
 
Genesis 1:1 ¶ In the beginning God created the 
heavens and the earth. 
 
Genesis 1:1 ¶ beqedami : gebre : IgziebHEr : 
semaye : wemdre :: 
 
Genesis 1:1 kcªLð : ²mkS : 
†´sï„mkGíX : [L¢ : ወM©öS ; 
 
Genesis 1:2 And the earth was waste and void; 
and darkness was upon the face of the deep: and 
the Spirit of God moved upon the face of the 
waters. 
 
Genesis 1:2 wemdrse : itasteri : weikonet : dlute : 
weSlmet : mel`Ilte : qelay : wemenfese : 
IgziebHEr : ySEll : mel`Ilte : may :: 
 
Genesis 1:2 ወM©öX[ : „ïp]oX„ï : 
ወ„ïኮ{q : ©öDêo : ወÃöFKq : 
KF—Fo : cE§ : ወK}Ê[ : 
†´sï„mkGíX : §ÃíFF : KF—Fo : 
L§ ; 
 



Genesis 1:3 And God said, Let there be light: 
and there was light. 
 
Genesis 1:3 weybE : IgziebHEr : leykun : brhan : 
wekone : brhan :: 
 
Genesis 1:3 ወ§kò : †´sï„mkGíX : 
D§‰ê} : mkXA} : ወኮ{ : mkXA} ; 
 
Genesis 1:4 And God saw the light, that it was 
good: and God divided the light from the 
darkness. 
 
Genesis 1:4 werIyo : IgziebHEr : lebrhan : keme : 
`senay : wefeleTe : IgziebHEr : maIkele : brhan : 
wemaIkele : Slmet :: 
 
Genesis 1:4 ወX†¨ : †´sï„mkGíX : 
DmkXA} : ‰K : O|§ : ወÊD· : 
†´sï„mkGíX : L†‰D : mkXA} : 
ወL†‰D : ÃöFKq ; 
 
Genesis 1:5 And God called the light Day, and 
the darkness he called Night. And there was 
evening and there was morning, one day. 



 
Genesis 1:5 wesemeyo : IgziebHEr : lebrhan : 
`Ilete : weleSlmet : lElite : wekone : lElite : 
weSebHe : wekone : me`alte : `1 :: 
 
Genesis 1:5 ወ[K¨ : †´sï„mkGíX : 
DmkXA} : —Do : ወDÃöFKq : 
DíDïo : ወኮ{ : DíDïo : ወÃmkG : 
ወኮ{ : K–Fo : Õ ; 
 
Genesis 1:6 ¶ And God said, Let there be a 
firmament in the midst of the waters, and let it 
divide the waters from the waters. 
 
Genesis 1:6 ¶ weybE : IgziebHEr : leykun : 
Tefer : maIkele : may : keme : yflT : maIkele : 
may : wekone : kemahu :: 
 
Genesis 1:6 ¶ ወ§kò : †´sï„mkGíX : 
D§‰ê} : ·ÊX : L†‰D : 
L§ : ‰K : §ÏF¹ : L†‰D : 
L§ : ወኮ{ : ‰L@é ; 
 



Genesis 1:7 And God made the firmament, and 
divided the waters which were under the 
firmament from the waters which were above the 
firmament: and it was so. 
 
Genesis 1:7 wegebre : IgziebHEr : Tefere : 
wefeleTe : IgziebHEr : maIble : may : zetaHte : 
Tefer : wemaIkele : may : zemel`Ilte : Tefer :: 
 
Genesis 1:7 ወ²mkS : 
†´sï„mkGíX : ·ÊS : ወÊD· : 
†´sï„mkGíX : L†mkD : L§ : 
spIo : ·ÊX : ወL†‰D : L§ : 
sKF—Fo : ·ÊX ; 
 
Genesis 1:8 And God called the firmament 
Heaven. And there was evening and there was 
morning, a second day. 
 
Genesis 1:8 wesemeyo : IgziebHEr : lewItu : 
Tefer : semaye : werIye : IgziebHEr : keme : 
`senay : wekone : lElite : weSebHe : wekone : 
kalIte : `Ilete :: 
 



Genesis 1:8 ወ[K¨ : †´sï„mkGíX : 
Dወé†oë : ·ÊX : [L¢ : ወX†¢ : 
†´sï„mkGíX : ‰K : O|§ : ወኮ{ : 
DíDïo : ወÃmkG : ወኮ{ : ኮF†o : 
—Do ; 
 
Genesis 1:9 ¶ And God said, Let the waters 
under the heavens be gathered together unto 
one place, and let the dry land appear: and it was 
so. 
 
Genesis 1:9 ¶ weybE : IgziebHEr : leytgabaI : 
may : zemetHte : semay : wste : eHedu : mekan : 
weyasteri : yebs : wekone : kemahu : wtegabe : 
may : wste : mIladihu : weestereye : yebs :: 
 
Genesis 1:9 ¶ ወ§kò : †´sï„mkGíX : 
D§q³l† : L§ : sKqIo : 
[L§ : ወé]o : „Gªê : Kኮ} : 
ወ¥]oX„ï : ¢mk] : ወኮ{ : ‰L@é : 
ወéo³mk„ : L§ : ወé]o : 
M†Eªï@é : ወ„]oX„¢ : ¢mk] ; 
 



Genesis 1:10 And God called the dry land Earth; 
and the gathering together of the waters called 
he Seas: and God saw that it was good. 
 
Genesis 1:10 wesemeyo : IgziebHEr : leyebs : 
mdre : welemIladihu : lemay : semeyo : baHre : 
werIye : IgziebHEr : keme : `senay :: 
 
Genesis 1:10 ወ[K¨ : †´sï„mkGíX : 
D¢mk] : M©öS : ወDM†Eªï@é : 
DL§ : [K¨ : lIS : ወX†¢ : 
†´sï„mkGíX : ‰K : O|§ ; 
 
Genesis 1:11 And God said, Let the earth put 
forth grass, herbs yielding seed, and fruit-trees 
bearing fruit after their kind, wherein is the seed 
thereof, upon the earth: and it was so. 
 
Genesis 1:11 weybE : IgziebHEr : letabqWl : 
mdr : Hemelmale : `sa`Ir : zeyzeraI : bebezeru : 
webebezemedu : wezebebe : emsalihu : 
we`I`Sewe : zeyferi : weygebr : farEhu : 
zeImwstEtu : zeru : zeyweSI : zeykewn : 
bebezemedu : dibe : mdr : wekone : kemahu :: 
 



Genesis 1:11 ወ§kò : †´sï„mkGíX : 
DpmkcÿF : M©öX : GKFLD : 
P—X : s§sV† : kksX„ê : 
ወkksKªê : ወskk : „M\Dï@é : ወ—
•Æወ : s§ÊU : ወ§²mkX : ÍW@é : 
s†Mወé]oõoë : sX„ê : s§ወÃö† : 
s§‰ወé} : kksKªê : ªïk : M©öX : 
ወኮ{ : ‰L@é ; 
 
Genesis 1:12 And the earth brought forth grass, 
herbs yielding seed after their kind, and trees 
bearing fruit, wherein is the seed thereof, after 
their kind: and God saw that it was good. 
 
Genesis 1:12 weewSet : mdr : Hemelmale : 
[`sa`Ir :] zeyzeraI : zeru : zebebezemedu : 
webebeereyahu : we`I`Sewe : zeyferi : weygebr : 
frEhu : zeImwstEtu : zerI : zeykewn : 
bebezemedu : mel`Ilte : mdr : werIye : IgziebHEr : 
keme : `senay :: 
 
Genesis 1:12 ወ„ወéÃö„q : M©öX : 
GKFLD : [P—X :] s§sV† : 



sX„ê : skksKªê : ወkk„X„¥@é : 
ወ—•Æወ : s§ÊU : ወ§²mkX : ÏW@é : 
s†Mወé]oõoë : sX† : s§‰ወé} : 
kksKªê : KF—Fo : M©öX : 
ወX†¢ : †´sï„mkGíX : ‰K : 
O|§ ; 
 
Genesis 1:13 And there was evening and there 
was morning, a third day. 
 
Genesis 1:13 wekone : lElite : weSebHe : 
wekone : `salste : `Ilet :: 
 
Genesis 1:13 ወኮ{ : DíDïo : ወÃmkG : 
ወኮ{ : PF]o : —Dq ; 
 
Genesis 1:14 ¶ And God said, Let there be lights 
in the firmament of heaven to divide the day from 
the night; and let them be for signs, and for 
seasons, and for days and years: 
 
Genesis 1:14 ¶ weybE : IgziebHEr : ykunu : 
brhanat : wste : Tefere : semay : keme : yabrhu : 
dibe : mdr : weyflTu : maIkele : `Ilet : wemaIkele : 



lElit : weykunu : leteemr : welezemen : 
welemewa`Il : wele`ametat :: 
 
Genesis 1:14 ¶ ወ§kò : †´sï„mkGíX : 
§‰ê{ê : mkXA|q : ወé]o : ·ÊS : 
[L§ : ‰K : ¥mkX@é : ªïk : 
M©öX : ወ§ÏF·ê : L†‰D : —
Dq : ወL†‰D : DíDïq : ወ§‰ê{ê : 
Do„MX : ወDsK} : ወDKg—F : 
ወD–Kpq ; 
 
Genesis 1:15 and let them be for lights in the 
firmament of heaven to give light upon the earth: 
and it was so. 
 
Genesis 1:15 weykunu : leebrho : wste : Tefere : 
semay : keme : yabrhu : dibe : mdr : wekone : 
kemahu :: 
 
Genesis 1:15 ወ§‰ê{ê : D„mkXC : 
ወé]o : ·ÊS : [L§ : ‰K : 
¥mkX@é : ªïk : M©öX : 
ወኮ{ : ‰L@é ; 



 
Genesis 1:16 And God made the two great lights; 
the greater light to rule the day, and the lesser 
light to rule the night: he made the stars also. 
 
Genesis 1:16 wegebre : IgziebHEr : brhanate : 
klEte : `ebeyte : zeye`ebi : brhan : keme : ymlk : 
me`elte : wezeynIs : brhan : keme : ymlk : lElite : 
msle : kewakbtihu :: 
 
Genesis 1:16 ወ²mkS : †´sï„mkGíX : 
mkXA|o : ‹F„ío : •k§o : 
s¢•kï : mkXA} : ‰K : §MF‹ : 
K•Fo : ወs§}†] : 
mkXA} : ‰K : §MF‹ : DíDïo : 
M]D : ‰g‹mkoñ@é ; 
 
Genesis 1:17 And God set them in the firmament 
of heaven to give light upon the earth, 
 
Genesis 1:17 we`sEmomu : IgziebHEr : wste : 
Tefere : semay : keme : yabrhu : dibe : mdr : 
 



Genesis 1:17 ወPôNKé : †´sï„mkGíX : 
ወé]o : ·ÊS : [L§ : ‰K : 
¥mkX@é : ªïk : M©öX : 
 
Genesis 1:18 and to rule over the day and over 
the night, and to divide the light from the 
darkness: and God saw that it was good. 
 
Genesis 1:18 weykWennwa : le`Ilet : welelElitni : 
weyflTu : maIkele : lElit : wemaIkele : brhan : 
werIye : IgziebHEr : keme : `senay :: 
 
Genesis 1:18 ወ§‰÷}}g : D—Dq : 
ወDDíDïq{ð : ወ§ÏF·ê : L†‰D : 
DíDïq : ወL†‰D : mkXA} : ወX†¢ : 
†´sï„mkGíX : ‰K : O|§ ; 
 
Genesis 1:19 And there was evening and there 
was morning, a fourth day. 
 
Genesis 1:19 wekone : lElite : weSebHe : 
wekone : rab`Ite : `Ilete :: 
 



Genesis 1:19 ወኮ{ : DíDïo : ወÃmkG : 
ወኮ{ : Vmk—o : —Do ; 
 
Genesis 1:20 ¶ And God said, Let the waters 
swarm with swarms of living creatures, and let 
birds fly above the earth in the open firmament of 
heaven. 
 
Genesis 1:20 ¶ weybE : IgziebHEr : letawSI : 
may : zeytHewes : zebo : menfese : Hywet : 
wee`Iwafe : zey`serr : mel`Ilte : mdr : wemetHt : 
semay : wekone : kemahu :: 
 
Genesis 1:20 ¶ ወ§kò : †´sï„mkGíX : 
DpወéÃö† : L§ : s§qGወ] : sn : 
K}Ê[ : I§ወq : ወ„—gÊ : 
s§OXX : KF—Fo : M©öX : 
ወKqIq : [L§ : ወኮ{ : ‰L@é ; 
 
Genesis 1:21 And God created the great sea-
monsters, and every living creature that moveth, 
wherewith the waters swarmed, after their kind, 
and every winged bird after its kind: and God saw 
that it was good. 
 



Genesis 1:21 wegebre : IgziebHEr : `enabrte : 
`ebeyte : wekWlo : nefse : Hywet : zeytHewes : 
zeewSe : may : bebezemedu : wekWlo : `ofe : 
zey`serr : bebezemedu : werIye : IgziebHEr : 
keme : `senay :: 
 
Genesis 1:21 ወ²mkS : †´sï„mkGíX : 
•|mkXo : •k§o : ወ‰èD÷ : {Ï[ : 
I§ወq : s§qGወ] : s„ወéÃö„ : 
L§ : kksKªê : ወ‰èD÷ : ኮÊ : 
s§OXX : kksKªê : ወX†¢ : 
†´sï„mkGíX : ‰K : O|§ ; 
 
Genesis 1:22 And God blessed them, saying, Be 
fruitful, and multiply, and fill the waters in the 
seas, and let birds multiply on the earth. 
 
Genesis 1:22 webarekomu : IgziebHEr : weybE : 
bz`hu : wetebaz`hu : wemlIwa : lemdr : 
wee`Iwafni : ybz`hu : wste : mdr :: 
 
Genesis 1:22 ወlSኮKé : †´sï„mkGíX : 
ወ§kò : mk›wê : ወol›wê : 



ወMF†g : DM©öX : ወ„—gÏ{ð : 
§mk›wê : ወé]o : M©öX ; 
 
Genesis 1:23 And there was evening and there 
was morning, a fifth day. 
 
Genesis 1:23 wekone : lElite : weSebHe : 
wekone : `hamste : `Ilete :: 
 
Genesis 1:23 ወኮ{ : DíDïo : ወÃmkG : 
ወኮ{ : xM]o : —Do ; 
 
Genesis 1:24 ¶ And God said, Let the earth bring 
forth living creatures after their kind, cattle, and 
creeping things, and beasts of the earth after 
their kind: and it was so. 
 
Genesis 1:24 ¶ weybE : IgziebHEr : letawSI : 
mdr : zemede : Inssa : wezeytHewes : weerawite : 
mdr : zebebe : zemedu : wekone : kemahu :: 
 
Genesis 1:24 ¶ ወ§kò : †´sï„mkGíX : 
DpወéÃö† : M©öX : sK© : †}]\ : 



ወs§qGወ] : ወ„Vgño : M©öX : 
skk : sKªê : ወኮ{ : ‰L@é ; 
 
Genesis 1:25 And God made the beasts of the 
earth after their kind, and the cattle after their 
kind, and everything that creepeth upon the 
ground after its kind: and God saw that it was 
good. 
 
Genesis 1:25 wegebre : IgziebHEr : Inssa : 
zebebe : zemedu : [wekWlo : zeytHewes : wste : 
mdr : bebezemedu : weerawite : mdr : 
bebezemedu :] werIye : IgziebHEr : keme : 
`senay :: 
 
Genesis 1:25 ወ²mkS : †´sï„mkGíX : 
†}]\ : skk : sKªê : [ወ‰èD÷ : 
s§qGወ] : ወé]o : M©öX : 
kksKªê : ወ„Vgño : M©öX : 
kksKªê :] ወX†¢ : 
†´sï„mkGíX : ‰K : O|§ ; 
 
Genesis 1:26 ¶ And God said, Let us make man 
in our image, after our likeness: and let them 



have dominion over the fish of the sea, and over 
the birds of the heavens, and over the cattle, and 
over all the earth, and over every creeping thing 
that creepeth upon the earth. 
 
Genesis 1:26 ¶ weybE : IgziebHEr : ngber : 
sebe : beereyane : webeemsaline : weykWenn : 
`e`sate : baHr : weerawite : mdr : wee`Iwafe : 
semay : weInssahi : wekWlo : mdre : weerawite : 
zeytHewes : dibe : mdr :: 
 
Genesis 1:26 ¶ ወ§kò : 
†´sï„mkGíX : }´kX : [mk„ : 
k„X„¥{ : ወk„M\Dï{ : ወ§‰÷}} : 
•Po : lIX : ወ„Vgño : M©öX : 
ወ„—gÊ : [L§ : ወ†}]\Að : 
ወ‰èD÷ : M©öS : ወ„Vgño : 
s§qGወ] : ªïk : M©öX ; 
 
Genesis 1:27 And God created man in his own 
image, in the image of God created he him; male 
and female created he them. 
 



Genesis 1:27 wegebro : IgziebHEr : leIgWale : 
ImeHyaw : beemsale : IgziebHEr : teba`Ite : 
weenste : gebromu :: 
 
Genesis 1:27 ወ²mkY : †´sï„mkGíX : 
D†¶D : †KI¥ወé : k„M\D : 
†´sï„mkGíX : ol—o : ወ„}]o : 
²mkYKé ; 
 
Genesis 1:28 And God blessed them: and God 
said unto them, Be fruitful, and multiply, and 
replenish the earth, and subdue it; and have 
dominion over the fish of the sea, and over the 
birds of the heavens, and over every living thing 
that moveth upon the earth. 
 
Genesis 1:28 webarekomu : IgziebHEr : 
weybElomu : bz`hu : wetebaz`hu : wemlIwa : 
lemdr : weqnywa : wekWennwomu : le`a`sate : 
baHr : welee`Iwafe : semay : welekWlu : Inssa : 
welekWlu : zeytHewes : dibe : mdr :: 
 
Genesis 1:28 ወlSኮKé : †´sï„mkGíX : 
ወ§kòD÷Ké : mk›wê : ወol›wê : 
ወMF†g : DM©öX : ወe}§g : 



ወ‰÷}}ÈKé : D–Po : lIX : 
ወD„—gÊ : [L§ : ወD‰èDê : 
†}]\ : ወD‰èDê : s§qGወ] : ªïk : 
M©öX ; 
 
Genesis 1:29 And God said, Behold, I have 
given you every herb yielding seed, which is 
upon the face of all the earth, and every tree, in 
which is the fruit of a tree yielding seed; to you it 
shall be for food: 
 
Genesis 1:29 weybE : IgziebHEr : nahu : 
wehebkukmu : kWlo : `sa`Ire : zeyzeraI : 
weybeqWl : bezeru : tezerio : dibe : kWlu : mdr : 
wekWlu : `I`Sew : zehelo : wstEtu : zeru : 
zeyzeraI : befrEhu : lekmu : wItu : mebl`I ; 
 
Genesis 1:29 ወ§kò : †´sï„mkGíX : 
|@é : ወ@mk‰ê‹Ké : ‰èD÷ : P—S : 
s§sV† : ወ§kcÿF : ksX„ê : 
osU‡ : ªïk : ‰èDê : M©öX : 
ወ‰èDê : —•Æወé : s@D÷ : ወé]oõoë : 



sX„ê : s§sV† : kÏW@é : D‹Ké : 
ወé†oë : KmkF— & 
 
Genesis 1:30 and to every beast of the earth, 
and to every bird of the heavens, and to 
everything that creepeth upon the earth, wherein 
there is life, I have given every green herb for 
food: and it was so. 
 
Genesis 1:30 welekWlu : erawite : mdr : 
welekWlu : e`Iwafe : semay : welekWlu : 
zeytHewes : wste : mdr : zebo : menfese : Hywet : 
wekWlu : Hemelmale : `sa`Ir : ykunkmu : mebl`e : 
wekone : kemahu :: 
 
Genesis 1:30 ወD‰èDê : „Vgño : 
M©öX : ወD‰èDê : „—gÊ : [L§ : 
ወD‰èDê : s§qGወ] : ወé]o : 
M©öX : sn : K}Ê[ : I§ወq : 
ወ‰èDê : GKFLD : P—X : 
§‰ê}‹Ké : KmkF• : 
ወኮ{ : ‰L@é ; 
 



Genesis 1:31 And God saw everything that he 
had made, and, behold, it was very good. And 
there was evening and there was morning, the 
sixth day. 
 
Genesis 1:31 werIye : IgziebHEr : kWlo : 
zegebre : keme : Tqe : `senay : wekone : lElite : 
weSebHe : wekone : sadste : `Ilete :: 
 
Genesis 1:31 ወX†¢ : 
†´sï„mkGíX : ‰èD÷ : 
s²mkS : ‰K : ¹c : O|§ : 
ወኮ{ : DíDïo : ወÃmkG : ወኮ{ : 
\©ö]o : —Do ; 
 
Genesis 2:1 ¶ And the heavens and the earth 
were finished, and all the host of them. 
 
Genesis 2:1 ¶ tefeSeme : semay : wemdr :: 
 
Genesis 2:1 ¶ oÊÃK : [L§ : 
ወM©öX ; 
 
Genesis 2:2 And on the seventh day God 
finished his work which he had made; and he 



rested on the seventh day from all his work which 
he had made. 
 
Genesis 2:2 wekWlo : `aleme : feSeme : 
IgziebHEr : gebire : gbro : wee`Irefe : IgziebHEr : 
besab`It : `Ilet : ImkWlu : gbru :: 
 
Genesis 2:2 ወ‰èD÷ : –DK : ÊÃK : 
†´sï„mkGíX : ²kïS : ´mkY : ወ„—
SÊ : †´sï„mkGíX : k\mk—q : —
Dq : †M‰èDê : ´mkT ; 
 
Genesis 2:3 And God blessed the seventh day, 
and hallowed it; because that in it he rested from 
all his work which God had created and made. 
 
Genesis 2:3 webareka : IgziebHEr : le`Ilet : 
sab`It : weqedesa : Isme : bati : e`Irefe : ImkWlu : 
gbru : zee`heze : ygber : IgziebHEr :: 
 
Genesis 2:3 ወlSኮ : †´sï„mkGíX : 
D—Dq : \mk—q : ወc©\ : †]K : 
loñ : „—SÊ : †M‰èDê : ´mkT : 
s„ws : §´kX : †´sï„mkGíX ; 



 
Genesis 2:4 ¶ These are the generations of the 
heavens and of the earth when they were created, 
in the day that Jehovah God made earth and 
heaven. 
 
Genesis 2:4 ¶ zati : meSHef : Inte : fTrete : 
semay : wemdr : eme : konet : `Ilet : Inte : bati : 
gebre : IgziebHEr : semaye : wemdre ; 
 
Genesis 2:4 ¶ ኮoñ : KÃöGÏ : 
†}o : Ï¹So : [L§ : ወM©öX : 
„K : ኮ{q : —Dq : †}o : loñ : 
²mkS : †´sï„mkGíX : [L¢ : 
ወM©öS & 
 
Genesis 2:5 And no plant of the field was yet in 
the earth, and no herb of the field had yet sprung 
up; for Jehovah God had not caused it to rain 
upon the earth: and there was not a man to till 
the ground; 
 
Genesis 2:5 wekWlu : `hemelmale : [Heql : 
Imqdme : ykun : bemdr : wekWlu : `hemelmale :] 
mdr : Imqdme : ybqWel : Isme : iyazneme : 



IgziebHEr : dibe : mdr : Imqdme : ytfeTer : 
IgWale : ImeHyaw :: 
 
Genesis 2:5 ወ‰èDê : wKFLD : 
[GeF : †Me©öK : §‰ê} : 
kM©öX : ወ‰èDê : wKFLD :] 
M©öX : †Me©öK : §mkcøF : 
†]K : „ï¥›{K : †´sï„mkGíX : 
ªïk : M©öX : †Me©öK : 
§qÊ·X : †¶D : †KI¥ወé ; 
 
Genesis 2:6 but there went up a mist from the 
earth, and watered the whole face of the ground. 
 
Genesis 2:6 ela : neqe`e : may : ye`erg : baHtu : 
Imne : mdr : [weyseqya : leyebs :] :: 
 
Genesis 2:6 „E : {c• : 
L§ : ¢•X´ : lIoë : †M{ : 
M©öX : [ወ§[e¥ : D¢mk] :] ; 
 
Genesis 2:7 And Jehovah God formed man of 
the dust of the ground, and breathed into his 



nostrils the breath of life; and man became a 
living soul. 
 
Genesis 2:7 wegebro : IgziebHEr : lesebI : Imne : 
merEte : mdr : wenef`he : dibe : geSu : menfese : 
Hywet : wekone : IgWale : ImeHyaw : lemenfese : 
Hywet :: 
 
Genesis 2:7 ወ²mkY : †´sï„mkGíX : 
D[mk† : †M{ : KWo : M©öX : 
ወ{Ïw : ªïk : ²Ãê : K}Ê[ : 
I§ወq : ወኮ{ : †¶D : †KI¥ወé : 
DK}Ê[ : I§ወq ; 
 
Genesis 2:8 And Jehovah God planted a garden 
eastward, in Eden; and there he put the man 
whom he had formed. 
 
Genesis 2:8 wetekele : IgziebHEr : wste : Edm : 
genete : qdme : mengele : SbaH : we`sEmo : 
hye : leIgWale : ImeHyaw : zegebre :: 
 
Genesis 2:8 ወo‰D : †´sï„mkGíX : 
ወé]o : „í©öM : ²{o : e©öK : 



K}²D : ÃölI : ወPôN : B¢ : 
D†¶D : †KI¥ወé : s²mkS ; 
 
Genesis 2:9 And out of the ground made 
Jehovah God to grow every tree that is pleasant 
to the sight, and good for food; the tree of life 
also in the midst of the garden, and the tree of 
the knowledge of good and evil. 
 
Genesis 2:9 weebqWele : `adi : IgziebHEr : 
Imne : mdr : kWlo : `I`Sewe : ze`senay : lebeli`I : 
we`senay : lerIy : we`I`Se : Hywetni : maIkele : 
genet : we`I`Seni : zeyari : weyalEbu : `senaye : 
weIkuye :: 
 
Genesis 2:9 ወ„mkcøD : –ªï : 
†´sï„mkGíX : †M{ : 
M©öX : ‰èD÷ : —•Æወ : sO|§ : 
DkDï— : ወO|§ : DX†§ : ወ—•Æ : 
I§ወq{ð : L†‰D : ²{q : ወ—•Æ{ð : 
s¥X„ï : ወ¥Díké : O|¢ : ወ†‰ê¢ ; 
 



Genesis 2:10 ¶ And a river went out of Eden to 
water the garden; and from thence it was parted, 
and became four heads. 
 
Genesis 2:10 ¶ wefeleg : yweSI : Imne : 
qdmEhu : keme : ysqya : legenet : weImhye : 
ytfeleT : leerba`Itu : meazne : `alem :: 
 
Genesis 2:10 ¶ ወÊD´ : §ወÃö† : 
†M{ : e©öLô@é : ‰K : §]e¥ : 
D²{q : ወ†MB¢ : §qÊD¹ : 
D„Xl—oë : K…›{ : –DM ; 
 
Genesis 2:11 The name of the first is Pishon: 
that is it which compasseth the whole land of 
Havilah, where there is gold; 
 
Genesis 2:11 smu : leeHedu : feleg : fison : 
[wItu :] zeye`ewd : wste : kWlu : mdre : EwlaTon : 
wehye : `hebe : helo : werq :: 
 
Genesis 2:11 ]Ké : D„Gªê : ÊD´ : 
Ì^} : [ወé†oë :] s¢•ወé©ö : 



ወé]o : ‰èDê : M©öS : „íወéEº} : 
ወB¢ : wk : @D÷ : ወXe ; 
 
Genesis 2:12 and the gold of that land is good: 
there is bdellium and the onyx stone. 
 
Genesis 2:12 wewerqa : leyIti : mdr : `senay : 
wehye : helo : `InqW : zeye`hetu : we`InqW : 
`hemelmil :: 
 
Genesis 2:12 ወወXd : D§†oñ : 
M©öX : O|§ : ወB¢ : @D÷ : —
}cÿ : s¢woë : ወ—}cÿ : 
wKFLðF ; 
 
Genesis 2:13 And the name of the second river 
is Gihon: the same is it that compasseth the 
whole land of Cush. 
 
Genesis 2:13 wesmu : lekalI : feleg : gEyon : 
wItu : zeye`ewd : kWlo : mdre : ityoPya :: 
 



Genesis 2:13 ወ]Ké : DኮF† : ÊD´ : 
²ó¨} : ወé†oë : s¢•ወé©ö : ‰èD÷ : 
M©öS : „ïq¨ÃÂö¥ ; 
 
Genesis 2:14 And the name of the third river is 
Hiddekel: that is it which goeth in front of Assyria. 
And the fourth river is the Euphrates. 
 
Genesis 2:14 wefeleg : `sals : TEgrs : wItu : 
zeyeHewr : la`Ile : fars ; wefeleg : rab`I : wItu : 
efraTs :: 
 
Genesis 2:14 ወÊD´ : 
PF] : ·ò´X] : ወé†oë : s¢GወéX : 
E—D : ÍX] & ወÊD´ : Vmk— : 
ወé†oë : „ÏV¹] ; 
 
Genesis 2:15 ¶ And Jehovah God took the man, 
and put him into the garden of Eden to dress it 
and to keep it. 
 
Genesis 2:15 ¶ wene`so : IgziebHEr : leIgWale : 
ImeHyaw : zegebre : we`sEmo : wste : genet : 
keme : ytgebera : wey`Iqeba :: 
 



Genesis 2:15 ¶ ወ{Q‡ : 
†´sï„mkGíX : D†¶D : †KI¥ወé : 
s²mkS : ወPôN : ወé]o : 
²{q : ‰K : §q²kV : ወ§—cl ; 
 
Genesis 2:16 And Jehovah God commanded the 
man, saying, Of every tree of the garden thou 
mayest freely eat: 
 
Genesis 2:16 weezezo : IgziebHEr : leedam : 
weybElo : ImkWlu : `I`S : zehelo : wste : genet : 
bla`I :: 
 
Genesis 2:16 ወ„sኮ : †´sï„mkGíX : 
D„ªM : ወ§kòD÷ : †M‰èDê : ——Æ : 
s@D÷ : ወé]o : ²{q : mkE— ; 
 
Genesis 2:17 but of the tree of the knowledge of 
good and evil, thou shalt not eat of it: for in the 
day that thou eatest thereof thou shalt surely die. 
 
Genesis 2:17 weIm`I`S[se] : zeyalEbu : `senaye : 
weIkuye : itbla`I : ImnEhu : Isme : be`Ilet : Inte : 
tbel`u : ImnEhu : mote : tmewtu :: 
 



Genesis 2:17 ወ†M——Æ[[] : s¥Díké : 
O|¢ : ወ†‰ê¢ : „ïqmkE— : 
†M{ó@é : †]K : k—Dq : †}o : 
qkF•ê : †M{ó@é : No : qKወéoë ;
 
Genesis 2:18 ¶ And Jehovah God said, It is not 
good that the man should be alone; I will make 
him a help meet for him. 
 
Genesis 2:18 ¶ weybE : IgziebHEr : ikone : 
`senay : leIgWale : ImeHyaw : ynber : baHtitu : 
ngber : lotu : biSe : zeyredo :: 
 
Genesis 2:18 ¶ ወ§kò : †´sï„mkGíX : 
„ïኮ{ : O|§ : D†¶D : †KI¥ወé : 
§}kX : lIoñoë : }´kX : D÷oë : 
kïÃ : s§S©ö‡ ; 
 
Genesis 2:19 And out of the ground Jehovah 
God formed every beast of the field, and every 
bird of the heavens; and brought them unto the 
man to see what he would call them: and 
whatsoever the man called every living creature, 
that was the name thereof. 



 
Genesis 2:19 wegebre : IgziebHEr : `adi : 
erawite : gedam : Imne : mdr : (kWlo : erawite : 
gedam :) wekWlo : e`Iwafe : semay : 
weemSomu : `hebe : edam : keme : yrey : 
wemnte : ysemyomu : wekWlo : semeyomu : 
edam : lelenefse : Hywet : wItu : ykun : smomu :: 
 
Genesis 2:19 ወ²mkS : †´sï„mkGíX : 
–ªï : „Vgño : ²ªM : †M{ : 
M©öX : (‰èD÷ : „Vgño : ²ªM :) 
ወ‰èD÷ : „—gÊ : [L§ : 
ወ„MÃö‡Ké : wk : „ªM : ‰K : 
§X„§ : ወM}o : §[M¨Ké : 
ወ‰èD÷ : [K¨Ké : „ªM : 
DD{Ï[ : I§ወq : ወé†oë : 
§‰ê} : ]NKé ; 
 
Genesis 2:20 And the man gave names to all 
cattle, and to the birds of the heavens, and to 
every beast of the field; but for man there was not 
found a help meet for him. 
 



Genesis 2:20 wesemeyomu : edam : kWlo : 
esmatihomu : leInssa : welee`Iwafe : semay : 
welekWlu : erawite : gedam : weleedamse : 
iterekbe : redEtu : zekemahu :: 
 
Genesis 2:20 ወ[K¨Ké : 
„ªM : ‰èD÷ : „]LoñCKé : 
D†}]\ : ወD„—gÊ : [L§ : 
ወD‰èDê : „Vgño : ²ªM : 
ወD„ªM[ : „ïoS‹k : S©ö„íoë : 
s‰L@é ; 
 
Genesis 2:21 And Jehovah God caused a deep 
sleep to fall upon the man, and he slept; and he 
took one of his ribs, and closed up the flesh 
instead thereof: 
 
Genesis 2:21 wefenewe : IgziebHEr : dqase : 
la`Ile : edam : wenome : wene`se : eHede : 
Im`eSme : gebohu : wemele : `sga : mekana :: 
 
Genesis 2:21 ወÊ{ወ : †´sï„mkGíX : 
©öd[ : E—D : „ªM : ወ~K : 



ወ{Q„ : „G© : †M•ÃöK : ²n@é : 
ወKF„ : Q³ : Kኮ| ; 
 
Genesis 2:22 and the rib, which Jehovah God 
had taken from the man, made he a woman, and 
brought her unto the man. 
 
Genesis 2:22 wenedeqa : IgziebHEr : leyIti : 
`eSme : gebo : Inte : ne`se : Imne : edam : 
wereseya : bIsito : weemSe : `hebe : edam :: 
 
Genesis 2:22 ወ{©d : †´sï„mkGíX : 
D§†oñ : •ÃöK : ²n : †}o : 
{Q„ : †M{ : „ªM : ወS[¥ : 
mk†[ïr : ወ„MÃö„ : wk : „ªM ; 
 
Genesis 2:23 And the man said, This is now 
bone of my bones, and flesh of my flesh: she 
shall be called Woman, because she was taken 
out of Man. 
 
Genesis 2:23 weybE : edam : zntu : wItu : `eSm : 
Im`eSmye : we`sga : Im`sgaye : zati : letkuneni : 
bIsitye : Isme : Imta : weSet : yIti :: 
 



Genesis 2:23 ወ§kò : „ªM : ›}oë : 
ወé†oë : •ÃöM : †M•ÃöM¢ : 
ወQ³ : †MQ³¢ : ኮoñ : Dq‰ê{{ð : 
mk†[ïq¢ : †]K : †Mp : 
ወÃö„q : §†oñ ; 
 
Genesis 2:24 Therefore shall a man leave his 
father and his mother, and shall cleave unto his 
wife: and they shall be one flesh. 
 
Genesis 2:24 webeInte : zntu : y`hdg : bIsi : 
ebahu : weImo : weytlwa : lebIsitu : weykewnu : 
klEhomu : eHede : `sga :: 
 
Genesis 2:24 ወk†}o : ›}oë : 
§y©ö´ : mk†[ï : „l@é : ወ†N : 
ወ§qFg : Dmk†[ïoë : ወ§‰ወé{ê : 
‹F„íCKé : „G© : Q³ ; 
 
Genesis 2:25 And they were both naked, the 
man and his wife, and were not ashamed. 
 
Genesis 2:25 wehelew : edam : webIsitu : 
`Iraqanihomu : weiye`hefru ::   



 
Genesis 2:25 ወ@Dወé : „ªM : 
ወmk†[ïoë : —Vd{ðCKé : 
ወ„ï¢wÏT ;   
 
Genesis 3:1 ¶ Now the serpent was more subtle 
than any beast of the field which Jehovah God 
had made. And he said unto the woman, Yea, 
hath God said, Ye shall not eat of any tree of the 
garden? 
 
Genesis 3:1 ¶ weerwE : mdrse : ImkWlu : tTebb : 
Imne : kWlu : erwE : zewste : mdr : zegebre : 
IgziebHEr : wetbEla : erwE : mdr : lebIsit : mntnu : 
wItu : zeybElekmu : IgziebHEr : itbl`u : Im`I`S : 
zewste : genet :: 
 
Genesis 3:1 ¶ ወ„Xgõ : M©öX[ : 
†M‰èDê : q·mkmk : †M{ : ‰èDê : 
„Xgõ : sወé]o : M©öX : s²mkS : 
†´sï„mkGíX : ወqkòE : „Xgõ : 
M©öX : Dmk†[ïq : M}q{ê : 
ወé†oë : s§kòD‹Ké : †´sï„mkGíX : 



„ïqmkF•ê : †M——Æ : sወé]o : 
²{q ; 
 
Genesis 3:2 And the woman said unto the 
serpent, Of the fruit of the trees of the garden we 
may eat: 
 
Genesis 3:2 wetbEla : bIsit : leerwE : mdr : Imne : 
`I`S : zeyferi : wste : genet : nbel`I :: 
 
Genesis 3:2 ወqkòE : mk†[ïq : 
D„Xgõ : M©öX : †M{ : ——Æ : 
s§ÊU : ወé]o : ²{q : }kF— ; 
 
Genesis 3:3 but of the fruit of the tree which is in 
the midst of the garden, God hath said, Ye shall 
not eat of it, neither shall ye touch it, lest ye die. 
 
Genesis 3:3 weImne : [frE :] `I`Sse : baHtu : 
zehelo : maIkele : genet : ybElene : IgziebHEr : 
keme : inbla`I : ImnEhu : wekeme : ingsso : 
keme : inmut : ybE :: 
 
Genesis 3:3 ወ†M{ : [ÏW :] ——Æ[ : 
lIoë : s@D÷ : L†‰D : ²{q : 



§kòD{ : †´sï„mkGíX : ‰K : 
„ï}mkE— : †M{ó@é : ወ‰K : 
„ï}´]^ : ‰K : „ï}Kéq : §kò ; 
 
Genesis 3:4 And the serpent said unto the 
woman, Ye shall not surely die: 
 
Genesis 3:4 wetbEla : erwE : mdr : lebIsit : eko : 
mote : zetmewtu :: 
 
Genesis 3:4 ወqkòE : „Xgõ : M©öX : 
Dmk†[ïq : „ኮ : No : sqKወéoë ;
 
Genesis 3:5 for God doth know that in the day ye 
eat thereof, then your eyes shall be opened, and 
ye shall be as God, knowing good and evil. 
 
Genesis 3:5 ela : Isme : yaemr : IgziebHEr : 
keme : eme : `Ilete : tbel`u : ImnEhu : ytfetaH : 
e`Iyntikmu : [wetkewnu : keme : emalkt :] 
wetaemru : `senaye : weIkuye :: 
 
Genesis 3:5 „E : †]K : ¥„MX : 
†´sï„mkGíX : ‰K : „K : —Do : 



qkF•ê : †M{ó@é : §qÊpI : „—
§}oñ‹Ké : [ወq‰ወé{ê : ‰K : 
„LF‹q :] ወp„MT : O|¢ : 
ወ†‰ê¢ ; 
 
Genesis 3:6 And when the woman saw that the 
tree was good for food, and that it was a delight 
to the eyes, and that the tree was to be desired to 
make one wise, she took of the fruit thereof, and 
did eat; and she gave also unto her husband with 
her, and he did eat. 
 
Genesis 3:6 wesobe : rIyet : bIsit : keme : 
`senay : `I`S : lebeli`I : we`senay : lee`Iynt : 
welerIy : we`senaye : yaTEyq : ne`set : frEhu : 
webel`et : wewehebeto : lebIsiha : mslEha : 
webel`u :: 
 
Genesis 3:6 ወ^k : X†¢q : 
mk†[ïq : ‰K : O|§ : ——Æ : 
DkDï— : ወO|§ : D„—§}q : 
ወDX†§ : ወO|¢ : ¥·ò§e : 
{Q„q : ÏW@é : ወkF•q : 



ወወ@kr : Dmk†[ïA : M]DíA : 
ወkF•ê ; 
 
Genesis 3:7 And the eyes of them both were 
opened, and they knew that they were naked; 
and they sewed fig-leaves together, and made 
themselves aprons. 
 
Genesis 3:7 wetefetHe : e`Iyntihomu : 
[leklEhomu :] weeImeru : keme : `Iraqanihomu : 
Imuntu : wesefeyu : qWeSle : beles : wegebru : 
lomu : mewarIte :: 
 
Genesis 3:7 ወoÊqG : „—§}oñCKé : 
[D‹F„íCKé :] ወ„†KT : ‰K : 
—Vd{ðCKé : †Ké}oë : ወ[Ê£ : 
cøÃöD : kD] : ወ²mkT : D÷Ké : 
KgX†o ; 
 
Genesis 3:8 ¶ And they heard the voice of 
Jehovah God walking in the garden in the cool of 
the day: and the man and his wife hid themselves 
from the presence of Jehovah God amongst the 
trees of the garden. 
 



Genesis 3:8 ¶ wesem`u : qale : IgziebHEr : Inze : 
yeHewr : wste : genet : fna : serk : wete`hebu : 
edam : webIsitu : Imqdme : IgziebHEr : maIkele : 
`I`Sewiha : legenet :: 
 
Genesis 3:8 ¶ ወ[M•ê : dD : 
†´sï„mkGíX : †}s : ¢GወéX : 
ወé]o : ²{q : Ï| : [X‹ : 
ወowmk„ê : „ªM : ወmk†[ïoë : 
†Me©öK : †´sï„mkGíX : L†‰D : 
—•ÆgñA : D²{q ; 
 
Genesis 3:9 And Jehovah God called unto the 
man, and said unto him, Where art thou? 
 
Genesis 3:9 weSew`o : IgziebHEr : leedam : 
weybElo : eytE : ente :: 
 
Genesis 3:9 ወÃወéኮ : †´sï„mkGíX : 
D„ªM : ወ§kòD÷ : „§oõ : „}o ;
 
Genesis 3:10 And he said, I heard thy voice in 
the garden, and I was afraid, because I was 
naked; and I hid myself. 



 
Genesis 3:10 weybElo : edam : qaleke : 
sema`Iku : Inze : tansosu : wste : genet : 
weferahku : Isme : `Iraqye : ene : wete`hebaIku :: 
 
Genesis 3:10 ወ§kòD÷ : „ªM : 
dD‰ : [L—‰ê : †}s : p}^[é : 
ወé]o : ²{q : ወÊVB‰ê : †]K : 
—Ve¢ : „{ : ወowl†‰ê ; 
 
Genesis 3:11 And he said, Who told thee that 
thou wast naked? Hast thou eaten of the tree, 
whereof I commanded thee that thou shouldest 
not eat? 
 
Genesis 3:11 weybElo : IgziebHEr : menu : 
eyd`eke : keme : `Iraqke : ente : sobe : eko : 
zebela`Ike : zente : `I`Se : zeene : kelaIkuke :: 
 
Genesis 3:11 ወ§kòD÷ : †´sï„mkGíX : 
K{ê : „§©ö•‰ : ‰K : —Ve‰ : 
„}o : ^k : „ኮ : skE—‰ : s}o : 
—•Æ : s„{ : ‰E†‰ê‰ ; 
 



Genesis 3:12 And the man said, The woman 
whom thou gavest to be with me, she gave me of 
the tree, and I did eat. 
 
Genesis 3:12 weybE : edam : bIsitye : Inte : 
wehebkeni : mslEye : tnber : yIti : wehebeteni : 
webela`Iku :: 
 
Genesis 3:12 ወ§kò : „ªM : 
mk†[ïq¢ : †}o : ወ@mk‰{ð : 
M]Dí¢ : q}kX : §†oñ : ወ@ko{ð : 
ወkE—‰ê ; 
 
Genesis 3:13 And Jehovah God said unto the 
woman, What is this thou hast done? And the 
woman said, The serpent beguiled me, and I did 
eat. 
 
Genesis 3:13 weybEla : IgziebHEr : lebIsit : 
zentenu : geberki : wetbE : bIsit : erwE : mdr : 
esfeTeteni : webela`Iku :: 
 
Genesis 3:13 ወ§kòE : †´sï„mkGíX : 
Dmk†[ïq : s}o{ê : ²kX‰ï : ወqkò : 



mk†[ïq : „Xgõ : M©öX : 
„]Ê·o{ð : ወkE—‰ê ; 
 
Genesis 3:14 And Jehovah God said unto the 
serpent, Because thou hast done this, cursed art 
thou above all cattle, and above every beast of 
the field; upon thy belly shalt thou go, and dust 
shalt thou eat all the days of thy life: 
 
Genesis 3:14 weybEla : IgziebHEr : leerwE : 
mdr : Isme : geberkyo : lezntu : rgmte : kuni : 
ImkWlu : Inssa : weImkWlu : erawite : mdr : 
beIngd`aki : Huri : wemerEte : bl`i : kWlo : 
mewa`Ile : Hywetki :: 
 
Genesis 3:14 ወ§kòE : †´sï„mkGíX : 
D„Xgõ : M©öX : †]K : ²kX‹¨ : 
D›}oë : X´Mo : ‰ê{ð : †M‰èDê : 
†}]\ : ወ†M‰èDê : „Vgño : 
M©öX : k†}´©ö–‰ï : GêU : 
ወKWo : mkF–ð : ‰èD÷ : Kg—D : 
I§ወq‰ï ; 
 



Genesis 3:15 and I will put enmity between thee 
and the woman, and between thy seed and her 
seed: he shall bruise thy head, and thou shalt 
bruise his heel. 
 
Genesis 3:15 este`Sarr : maIkelEki : wemaIkele : 
bIsit : wemaIkele : zerIki : wemaIkele : zera : 
wItu : ley`Iqeb : rIseki : weenti : `Iqebi : 
sekWenahu :: 
 
Genesis 3:15 „]oÇXX : L†‰Dí‰ï : 
ወL†‰D : mk†[ïq : ወL†‰D : 
sX†‰ï : ወL†‰D : sX… : ወé†oë : 
D§—cmk : X†[‰ï : ወ„}oñ : —ckï : 
[‰÷|@é ; 
 
Genesis 3:16 Unto the woman he said, I will 
greatly multiply thy pain and thy conception; in 
pain thou shalt bring forth children; and thy desire 
shall be to thy husband, and he shall rule over 
thee. 
 
Genesis 3:16 welebIsitni : ybEla : ebz`ho : 
ebez`ho : leHezenki : wele`sqaykE : webeHezen : 



ledi : wewelideki : `hebe : mtki : mgbaiki : wewItu : 
yqenyeki :: 
 
Genesis 3:16 ወDmk†[ïq{ð : §kòE : 
„mk›m~ : „k›m~ : DGs}‰ï : 
ወDQd§‰ò : ወkGs} : Dªï : 
ወወDï©‰ï : wk : Mq‰ï : 
M´l„ï‰ï : ወወé†oë : §c}¢‰ï ; 
 
Genesis 3:17 And unto Adam he said, Because 
thou hast hearkened unto the voice of thy wife, 
and hast eaten of the tree, of which I commanded 
thee, saying, Thou shalt not eat of it: cursed is 
the ground for thy sake; in toil shalt thou eat of it 
all the days of thy life; 
 
Genesis 3:17 weleedamse : ybElo : Isme : 
sema`Ike : qale : bIsitke : webela`Ike : Imne : 
wItu : `I`S : zeezezkuke : keme : itbla`I : Imne : 
wItu : `I`S : baHtitu : webela`Ike : rgmte : tkun : 
mdr : betegbarke : webeHezen : bla`I : kWlo : 
mewa`Ile : Hywetke :: 
 
Genesis 3:17 ወD„ªM[ : §kòD÷ : 
†]K : [L—‰ : dD : mk†[ïq‰ : 



ወkE—‰ : †M{ : ወé†oë : ——Æ : 
s„s›‰ê‰ : ‰K : „ïqmkE— : †M{ : 
ወé†oë : ——Æ : lIoñoë : ወkE—‰ : 
X´Mo : q‰ê} : M©öX : 
ko´lX‰ : ወkGs} : mkE— : ‰èD÷ : 
Kg—D : I§ወq‰ ; 
 
Genesis 3:18 thorns also and thistles shall it 
bring forth to thee; and thou shalt eat the herb of 
the field; 
 
Genesis 3:18 e`swak : weemEkela : ybqWelke : 
webla`I : `sa`Ire : gedam :: 
 
Genesis 3:18 „Qg‹ : ወ„Lô‰E : 
§mkcøF‰ : ወmkE— : P—S : ²ªM ; 
 
Genesis 3:19 in the sweat of thy face shalt thou 
eat bread, till thou return unto the ground; for out 
of it wast thou taken: for dust thou art, and unto 
dust shalt thou return. 
 
Genesis 3:19 webehafe : geSke : bla`I : 
`hbsteke : [Iske :] tgebI : wste : merEtke : Inte : 



ImnEha : we`SaIke : Isme : merEt : ente : 
wewste : merEt : tgebI :: 
 
Genesis 3:19 ወkAÊ : ²Ãö‰ : mkE— : 
ymk]o‰ : [†]‰ :] q²mk† : 
ወé]o : KWq‰ : †}o : †M{óA : 
ወÇ†‰ : †]K : KWq : „}o : 
ወወé]o : KWq : q²mk† ; 
 
Genesis 3:20 ¶ And the man called his wife's 
name Eve; because she was the mother of all 
living. 
 
Genesis 3:20 ¶ wesemeya : edam : sme : bIsitu : 
Hywet : Isme : Imomu : yIti : leHyawan :: 
 
Genesis 3:20 ¶ ወ[K¥ : 
„ªM : ]K : mk†[ïoë : I§ወq : 
†]K : †NKé : §†oñ : DI¥g} ;
 
Genesis 3:21 And Jehovah God made for Adam 
and for his wife coats of skins, and clothed them. 
 



Genesis 3:21 wegebre : IgziebHEr : leedam : 
welebIsitu : e`Idale : zemaIs : weelbesomu :: 
 
Genesis 3:21 ወ²mkS : †´sï„mkGíX : 
D„ªM : ወDmk†[ïoë : „—ªD : 
sL†] : ወ„Fk^Ké ; 
 
Genesis 3:22 ¶ And Jehovah God said, Behold, 
the man is become as one of us, to know good 
and evil; and now, lest he put forth his hand, and 
take also of the tree of life, and eat, and live for 
ever -- 
 
Genesis 3:22 ¶ weybE : IgziebHEr : nahu : 
edam : kone : keme : eHedu : ImnEne : yaemr : 
`senaye : weIkuye : weyIzEni : yogi : yaemr : 
weyalE`Il : IdEhu : weyne`sI : Im`I`Se : Hywet : 
weybel`I : weyeHeyu : le`alem :: 
 
Genesis 3:22 ¶ ወ§kò : †´sï„mkGíX : 
|@é : „ªM : ኮ{ : ‰K : „Gªê : 
†M{ó{ : ¥„MX : O|¢ : ወ†‰ê¢ : 
ወ§†sò{ð : ¨²ï : ¥„MX : ወ¥Dí—
F : †«@é : ወ§{Q† : †M—•Æ : 



I§ወq : ወ§kF— : ወ¢G£ : D–
DM ; 
 
Genesis 3:23 therefore Jehovah God sent him 
forth from the garden of Eden, to till the ground 
from whence he was taken. 
 
Genesis 3:23 weew`So : IgziI : IgziebHEr : 
leedam : Imne : genete : tdla : keme : ytgebera : 
lemdr : Inte : ImnEha : we`Se :: 
 
Genesis 3:23 ወ„ወé—Æ‡ : †´sï† : 
†´sï„mkGíX : D„ªM : †M{ : 
²{o : q©öE : ‰K : §q²kV : 
DM©öX : †}o : †M{óA : ወ—Æ„ ; 
 
Genesis 3:24 So he drove out the man; and he 
placed at the east of the garden of Eden the 
Cherubim, and the flame of a sword which turned 
every way, to keep the way of the tree of life. 
 
Genesis 3:24 weewSo : leedam : wee`hdero : 
qdme : genete : tf`sHt : weezezomu : le(surafEl : 
wele)kirubEl : beseyfe : Isat : Inte : ttmeyeT : 
keme : y`Iqebu : fnote : `I`Se : Hywet :: 



 
Genesis 3:24 ወ„ወéÃö‡ : D„ªM : 
ወ„y©Y : e©öK : ²{o : 
qÏQIq : ወ„sኮKé : D([éVÎF : 
ወD)‰ïTkòF : k[§Ê : †\q : 
†}o : qqK¢¹ : ‰K : §—cké : 
Ï~o : —•Æ : I§ወq ; 
 
Genesis 4:1 ¶ And the man knew Eve his wife; 
and she conceived, and bare Cain, and said, I 
have gotten a man with the help of Jehovah. 
 
Genesis 4:1 ¶ weeImera : edam : leHEwan : 
bIsitu : we`Senset : weweledet : qayenha : 
wetbE : eTreyne : bIsE : beInte : IgziebHEr :: 
 
Genesis 4:1 ¶ ወ„†KV : „ªM : 
DGíg} : mk†[ïoë : ወ•Æ}[q : 
ወወD©q : d¢}A : ወqkò : 
„¹S§{ : mk†[ò : k†}o : 
†´sï„mkGíX ; 
 



Genesis 4:2 And again she bare his brother Abel. 
And Abel was a keeper of sheep, but Cain was a 
tiller of the ground. 
 
Genesis 4:2 wedegemet : weledeto : leI`huhu : 
leebEl : wekone : ebEl : nolawE : ebag`I : 
weqayense : mestegebre : mdr : kone :: 
 
Genesis 4:2 ወ©²Kq : ወD©r : 
D†wê@é : D„kòF : ወኮ{ : „kòF : 
~Egõ : „l´— : ወd¢}[ : 
K]o²mkS : M©öX : ኮ{ ; 
 
Genesis 4:3 And in process of time it came to 
pass, that Cain brought of the fruit of the ground 
an offering unto Jehovah. 
 
Genesis 4:3 weImd`hrez : mewa`Il : emSe : 
qayen : Imne : frE : mdr : me`swa`Ite : 
leIgziebHEr :: 
 
Genesis 4:3 ወ†M©öyS› : Kg—F : 
„MÃö„ : d¢} : †M{ : ÏW : 
M©öX : KQg—o : D†´sï„mkGíX ;
 



Genesis 4:4 And Abel, he also brought of the 
firstlings of his flock and of the fat thereof. And 
Jehovah had respect unto Abel and to his 
offering: 
 
Genesis 4:4 weebElhi : gebre : weemSe : Imne : 
bekWre : ebag`ihu : weImne : `sbuHenihomu : 
weneSere : IgziebHEr : la`Ile : ebEl : wela`Ile : 
me`swa`Itu : weqWrbanihuni :: 
 
Genesis 4:4 ወ„kòFAð : ²mkS : 
ወ„MÃö„ : †M{ : k‰èS : „l´–
ð@é : ወ†M{ : QkéG{ðCKé : 
ወ{ÃS : †´sï„mkGíX : E—D : 
„kòF : ወE—D : KQg—oë : 
ወcÿXl{ð@é{ð ; 
 
Genesis 4:5 but unto Cain and to his offering he 
had not respect. And Cain was very wroth, and 
his countenance fell. 
 
Genesis 4:5 wela`Ile : qayense : wela`Ile : 
me`swa`Itu : ineSere : wee`hzeno : leqayen : 
Tqe : wewedqe : begeSu :: 
 



Genesis 4:5 ወE—D : d¢}[ : ወE—D : 
KQg—oë : „ï{ÃS : ወ„ys~ : 
Dd¢} : ¹c : ወወ©öc : k²Ãê ; 
 
Genesis 4:6 And Jehovah said unto Cain, Why 
art thou wroth? and why is thy countenance fallen? 
 
Genesis 4:6 weybElo : IgziebHEr : leqayen : 
lemnt : te`hzn : welemnt : wedqe : geSke :: 
 
Genesis 4:6 ወ§kòD÷ : †´sï„mkGíX : 
Dd¢} : DM}q : oy›} : 
ወDM}q : ወ©öc : ²Ãö‰ ; 
 
Genesis 4:7 If thou doest well, shall it not be 
lifted up? and if thou doest not well, sin coucheth 
at the door: and unto thee shall be its desire, but 
do thou rule over it. 
 
Genesis 4:7 eko : beSdq : zeemSaIke : 
wertu`Ise : beSdq : tamSI : lete : ebeske : Inke : 
ermm : `hebEke : mgbaihu : weente : tkEnno :: 
 



Genesis 4:7 „ኮ : kÃö©öe : 
s„MÄ†‰ : ወXoë—[ : kÃö©öe : 
pMÃö† : Do : „k]‰ : †}‰ : 
„XMM : wkò‰ : M´l„ï@é : 
ወ„}o : q‰ò}~ ; 
 
Genesis 4:8 ¶ And Cain told Abel his brother. 
And it came to pass, when they were in the field, 
that Cain rose up against Abel his brother, and 
slew him. 
 
Genesis 4:8 ¶ weybElo : qayen : leebEl : I`huhu : 
ne`a : nHur : nansosu : Heqle : wekone : Inze : 
helew : gedame : ten`se : qayen : la`Ile : ebEl : 
I`huhu : weqetelo :: 
 
Genesis 4:8 ¶ ወ§kòD÷ : d¢} : 
D„kòF : †wê@é : {– : }GêX : 
|}^[é : GeD : ወኮ{ : †}s : 
@Dወé : ²ªK : o}Q„ : d¢} : 
E—D : „kòF : †wê@é : ወcoD÷ ; 
 



Genesis 4:9 And Jehovah said unto Cain, Where 
is Abel thy brother? And he said, I know not: am I 
my brother's keeper? 
 
Genesis 4:9 weybElo : IgziebHEr : leqayen : 
eytE : wItu : ebEl : I`huke : weybElo : iyaemr : 
bonu : `eqabihu : ene : leI`huye :: 
 
Genesis 4:9 ወ§kòD÷ : †´sï„mkGíX : 
Dd¢} : „§oõ : ወé†oë : „kòF : 
†wê‰ : ወ§kòD÷ : „ï¥„MX : n{ê : 
•dkï@é : „{ : D†wê¢ ; 
 
Genesis 4:10 And he said, What hast thou done?
the voice of thy brother's blood crieth unto me 
from the ground. 
 
Genesis 4:10 weybElo : IgziebHEr : mnte : 
geberke : [qale :] demu : leI`huke : beSHe : 
`hebEye : Imne : mdr :: 
 
Genesis 4:10 ወ§kòD÷ : †´sï„mkGíX : 
M}o : ²kX‰ : [dD :] ©Ké : 



D†wê‰ : kÃöG : wkò¢ : †M{ : 
M©öX ; 
 
Genesis 4:11 And now cursed art thou from the 
ground, which hath opened its mouth to receive 
thy brother's blood from thy hand; 
 
Genesis 4:11 weyIzEni : rgmte : tkun : mdr : Inte : 
ebqewet : keme : tstey : demo : leI`huke : 
ImIdEke :: 
 
Genesis 4:11 ወ§†sò{ð : X´Mo : 
q‰ê} : M©öX : †}o : 
„mkcወq : ‰K : q]o§ : ©N : 
D†wê‰ : †M†«‰ ; 
 
Genesis 4:12 when thou tillest the ground, it 
shall not henceforth yield unto thee its strength; a 
fugitive and a wanderer shalt thou be in the earth. 
 
Genesis 4:12 Isme : ttgEbera : ente : weitwEsk : 
keme : tehebke : `heyla ; r`ude : wedngu`Se : 
kun : la`Ile : mdr :: 
 



Genesis 4:12 †]K : qq²ókV : 
„}o : ወ„ïqgõ]‹ : ‰K : o@mk‰ : 
w§E & X•ê© : ወ©ö}²é•Æ : ‰ê} : 
E—D : M©öX ; 
 
Genesis 4:13 And Cain said unto Jehovah, My 
punishment is greater than I can bear. 
 
Genesis 4:13 weybElo : qayen : leIgziebHEr : 
te`ebinu : `heTietye : zeImte`hedget : lite :: 
 
Genesis 4:13 ወ§kòD÷ : d¢} : 
D†´sï„mkGíX : o•kï{ê : w·ï„q¢ : 
s†Mow©ö²q : Dïo ; 
 
Genesis 4:14 Behold, thou hast driven me out 
this day from the face of the ground; and from thy 
face shall I be hid; and I shall be a fugitive and a 
wanderer in the earth; and it will come to pass, 
that whosoever findeth me will slay me. 
 
Genesis 4:14 weImese : taweSeni : Imdr : 
weImne : qdme : geSke : It`hebaIni : weIkewn : 
r`ude : wedngu`Se : bedibe : mdr : wekWlu : 
zerekebeni : yqetleni :: 



 
Genesis 4:14 ወ†K[ : pወÃö„{ð : 
†M©öX : ወ†M{ : e©öK : ²Ãö‰ : 
†qwl†{ð : ወ†‰ወé} : X•ê© : 
ወ©ö}²é•Æ : kªïk : M©öX : ወ‰èDê : 
sS‰k{ð : §cqD{ð ; 
 
Genesis 4:15 And Jehovah said unto him, 
Therefore whosoever slayeth Cain, vengeance 
shall be taken on him sevenfold. And Jehovah 
appointed a sign for Cain, lest any finding him 
should smite him. 
 
Genesis 4:15 weybElo : IgziebHEr : (leqayen : 
kemahu : qome : kWlu : qetali : weybE : qayen : 
ense : Itfedey : bezegeberku : weItqetel : keme : 
qetelku : weybElo : IgziI :) eko : kemahu : 
(webaHtu :) kWlu : (zeyqetl : Imd`hrEke : ytqetel : 
bekeme : qetele : weentese : ttfedey : hyente : 
`1sb`e :) [zeqetelo : leqayen : seba`Ite : beqele : 
yabeql :] wegebre : IgziI : leqayen : teamre : 
keme : iyqtlo : kWlu : zerekebo :: 
 
Genesis 4:15 ወ§kòD÷ : †´sï„mkGíX : 
(Dd¢} : ‰L@é : fK : ‰èDê : 



cpDï : ወ§kò : d¢} : „}[ : 
†qÊ©§ : ks²kX‰ê : 
ወ†qcoF : ‰K : coF‰ê : 
ወ§kòD÷ : †´sï† :) „ኮ : ‰L@é : 
(ወlIoë :) ‰èDê : (s§cqF : 
†M©öyW‰ : §qcoF : k‰K : 
coD : ወ„}o[ : qqÊ©§ : 
B¢}o : Õ]mk• :) [scoD÷ : 
Dd¢} : [l—o : kcD : ¥keF :] 
ወ²mkS : †´sï† : Dd¢} : 
o…MS : ‰K : „ï§eqD÷ : ‰èDê : 
sS‰n ; 
 
Genesis 4:16 And Cain went out from the 
presence of Jehovah, and dwelt in the land of 
Nod, on the east of Eden. 
 
Genesis 4:16 weweSe : qayen : Imqdme : 
IgziebHEr : we`hedere : wste : mdr : Inte : sma : 
nudu : (weterefe : edam : wste : mdre : Edm : 
weqayense : Hore : we`hedere :) taHte : m`sraq : 
Edm :: 
 



Genesis 4:16 ወወÃö„ : d¢} : 
†Me©öK : †´sï„mkGíX : ወw©S : 
ወé]o : M©öX : †}o : ]L : 
{êªê : (ወoSÊ : „ªM : ወé]o : 
M©öS : „í©öM : ወd¢}[ : JS : 
ወw©S :) pIo : MQVe : 
„í©öM ; 
 
Genesis 4:17 ¶ And Cain knew his wife; and she 
conceived, and bare Enoch: and he builded a city, 
and called the name of the city, after the name of 
his son, Enoch. 
 
Genesis 4:17 ¶ weeImera : qayen : lebIsitu : 
we`Senset : weweledet : lotu : hEno`hha : 
wenedeqe : qayen : hegere : wesemeya : besme : 
weldu : hEno`h :: 
 
Genesis 4:17 ¶ ወ„†KV : d¢} : 
Dmk†[ïoë : ወ•Æ}[q : ወወD©q : 
D÷oë : Aô~yA : ወ{©c : d¢} : 
@²S : ወ[K¥ : k]K : ወFªê : 
Aô~y ; 



 
Genesis 4:18 And unto Enoch was born Irad: 
and Irad begat Mehujael: and Mehujael begat 
Methushael; and Methushael begat Lamech. 
 
Genesis 4:18 wewelede : hEno`h : [gaydad]ha : 
we[gaydad] : weledo : lemelalEl : wemelalEl : 
weledo : lematusela : wematusela : weledo : 
lelemEk :: 
 
Genesis 4:18 ወወD© : Aô~y : 
[³§ª©ö]A : ወ[³§ª©ö] : ወD¬ : 
DKEF„íF : ወKEF„íF : ወD¬ : 
DLoë[E : ወLoë[E : ወD¬ : 
DDLô‹ ; 
 
Genesis 4:19 And Lamech took unto him two 
wives: the name of the one was Adah, and the 
name of the other Zillah. 
 
Genesis 4:19 weewsebe : lemEk : klEte : enste : 
sma : leeHeti : sala : wesme : kalIta : eda :: 
 



Genesis 4:19 ወ„ወé[k : DLô‹ : 
‹F„ío : „}]o : ]L : D„Goñ : 
\E : ወ]K : ኮF†p : „ª ; 
 
Genesis 4:20 And Adah bare Jabal: he was the 
father of such as dwell in tents and have cattle. 
 
Genesis 4:20 weweledet : yobElha : wewItu : 
kone : ebuhomu : lekWlomu : Ile : ye`hedru : 
be[e`ISadate : nolote :] Inssa :: 
 
Genesis 4:20 ወወD©q : ¨kòFA : 
ወወé†oë : ኮ{ : „kéCKé : 
D‰èD÷Ké : †D : ¢w©öT : k[„—
Äªo : ~D÷o :] †}]\ ; 
 
Genesis 4:21 And his brother's name was Jubal: 
he was the father of all such as handle the harp 
and pipe. 
 
Genesis 4:21 wesme : I`huhu : [iyobEl :] wewItu : 
kone : ebuhomu : lekWlomu : Ile : yzebTu : 
organone : wema`hlEte :: 
 



Genesis 4:21 ወ]K : †wê@é : 
[„ï¨kòF :] ወወé†oë : ኮ{ : 
„kéCKé : D‰èD÷Ké : †D : 
§smk·ê : ‡X³~{ : ወLyDío ; 
 
Genesis 4:22 And Zillah, she also bare Tubal-
cain, the forger of every cutting instrument of 
brass and iron: and the sister of Tubal-cain was 
Naamah. 
 
Genesis 4:22 weweledet : sala : [tube]lqEn : 
wekone : ygebr : gbre : brt : we`he`Sin : 
(weefqere : [tube]lqEn : Sega :) [weI`htu : lotu : 
nohEm : sma] :: 
 
Genesis 4:22 ወወD©q : \E : 
[oëk]Fcõ} : ወኮ{ : §²mkX : 
´mkS : mkXq : ወwÇï} : (ወ„ÏcS : 
[oëk]Fcõ} : Ã³ :) [ወ†yoë : 
D÷oë : ~AôM : ]L] ; 
 
Genesis 4:23 ¶ And Lamech said unto his wives: 
Adah and Zillah, hear my voice; Ye wives of 
Lamech, hearken unto my speech: For I have 



slain a man for wounding me, And a young man 
for bruising me: 
 
Genesis 4:23 ¶ weybElon : lemEk : leenstyahu : 
eda : wesala : sm`a : oenstye : lemEk : 
wee`Sm`a : zeIbElekn : Isme : bIsE : qetelku : 
(ber`s`anye :) [beqWslye :] wewerEza : 
(beTefihotye :) [beSel`Iye] :: 
 
Genesis 4:23 ¶ ወ§kòD÷} : DLô‹ : 
D„}]q¥@é : „ª : ወ\E : ]M– : 
‡„}]q¢ : DLô‹ : ወ„—ÆM– : 
s†kòD‹} : †]K : mk†[ò : 
coF‰ê : (kXQ–}¢ :) [kcÿ]F¢ :]
ወወWኮ : (k·ÌCq¢ :) [kÃF—¢] ; 
 
Genesis 4:24 If Cain shall be avenged sevenfold, 
Truly Lamech seventy and sevenfold. 
 
Genesis 4:24 Isme : qayen : tefedye : hyente : 
eHedu : `7beqele : welemEkse : ytfedey : 
`70we`7 :: 
 



Genesis 4:24 †]K : d¢} : oÊ©ö¢ : 
B¢}o : „Gªê : ÛkcD : ወDLô‹[ : 
§qÊ©§ : äወÛ ; 
 
Genesis 4:25 ¶ And Adam knew his wife again; 
and she bare a son, and called his name Seth. 
For, said she, God hath appointed me another 
seed instead of Abel; for Cain slew him. 
 
Genesis 4:25 ¶ weeImera : edam : leHEwan : 
bIsitu : we`Senset : weweledet : lotu : welde : 
wesemeyo : smo : sEt : weybE : nahu : ImyIzEse : 
etrefe : lite : IgziebHEr : zere : kale : hyente : 
ebEl : zeqetelo : qayen :: 
 
Genesis 4:25 ¶ ወ„†KV : „ªM : 
DGíg} : mk†[ïoë : ወ•Æ}[q : 
ወወD©q : D÷oë : ወF© : 
ወ[K¨ : ]N : [òq : ወ§kò : 
|@é : †M§†sò[ : „qSÊ : Dïo : 
†´sï„mkGíX : sX„ : ኮF„ : 
B¢}o : „kòF : scoD÷ : d¢} ; 
 



Genesis 4:26 And to Seth, to him also there was 
born a son; and he called his name Enosh. Then 
began men to call upon the name of Jehovah. 
 
Genesis 4:26 wewelede : sEt : `adi : welde : 
wesemeyo : hEnos : emEha : weTene : keme : 
ySew`I : sme : IgziebHEr :: 
 
Genesis 4:26 ወወD© : [òq : –ªï : 
ወF© : ወ[K¨ : Aô~] : „LôA : 
ወ·{ : ‰K : §Ãወé— : ]K : 
†´sï„mkGíX ; 
 
Genesis 5:1 ¶ This is the book of the generations 
of Adam. In the day that God created man, in the 
likeness of God made he him; 
 
Genesis 5:1 ¶ wezati : yIti : meSHefe : zkre : 
muladu : leedam : be`Ilet : Inte : bati : feTero : 
IgziebHEr : wegebro : leedam : (beereyahu : 
we)beemsalihu : leIgziebHEr :: 
 
Genesis 5:1 ¶ ወኮoñ : §†oñ : 
KÃöGÊ : ›‹S : KéEªê : D„ªM : 
k—Dq : †}o : loñ : Ê·Y : 



†´sï„mkGíX : ወ²mkY : D„ªM : 
(k„X„¥@é : ወ)k„M\Dï@é : 
D†´sï„mkGíX ; 
 
Genesis 5:2 male and female created he them, 
and blessed them, and called their name Adam, 
in the day when they were created. 
 
Genesis 5:2 wefeTeromu : teba`Ite : weenste : 
weImz : bareke : IgziebHEr : la`IlEhomu : 
wesemeyomu : edam : (weHEwan :) be`Ilet : Inte : 
bati : feTeromu :: 
 
Genesis 5:2 ወÊ·YKé : ol—o : 
ወ„}]o : ወ†M› : lS‰ : 
†´sï„mkGíX : E—DíCKé : 
ወ[K¨Ké : „ªM : (ወGíg} :) k—
Dq : †}o : loñ : Ê·YKé ; 
 
Genesis 5:3 And Adam lived a hundred and 
thirty years, and begat a son in his own likeness, 
after his image; and called his name Seth: 
 



Genesis 5:3 weHeywe : edam : 
`2`100we`30`amete : wewelede : lotu : zekeme : 
raIyu : weemsalu : welde : wesemeyo : smo : 
sEt :: 
 
Genesis 5:3 ወG§ወ : „ªM : Öçወà–
Ko : ወወD© : D÷oë : s‰K : 
V†£ : ወ„M\Dê : ወF© : 
ወ[K¨ : ]N : [òq ; 
 
Genesis 5:4 and the days of Adam after he 
begat Seth were eight hundred years: and he 
begat sons and daughters. 
 
Genesis 5:4 weHeywe : edam : Imd`hre : 
weledo : lesEt : `7`100`amete : wewelede : deqe : 
weewalde :: 
 
Genesis 5:4 ወG§ወ : „ªM : 
†M©öyS : ወD¬ : D[òq : Ûç–
Ko : ወወD© : ©c : ወ„gF© ; 
 
Genesis 5:5 And all the days that Adam lived 
were nine hundred and thirty years: and he died. 
 



Genesis 5:5 wekone : kWlu : mewa`Ilihu : 
leedam : `9`100we`30`amete : wemote :: 
 
Genesis 5:5 ወኮ{ : ‰èDê : Kg—Dï@é : 
D„ªM : Ýçወà–Ko : ወNo ; 
 
Genesis 5:6 ¶ And Seth lived a hundred and five 
years, and begat Enosh: 
 
Genesis 5:6 ¶ weHeywe : sEt : 
`2`100we`5`amete : weweledo : lehEnos :: 
 
Genesis 5:6 ¶ ወG§ወ : [òq : 
ÖçወÙ–Ko : ወወD¬ : DAô~] ; 
 
Genesis 5:7 and Seth lived after he begat Enosh 
eight hundred and seven years, and begat sons 
and daughters: 
 
Genesis 5:7 weHeywe : sEt : Imd`hre : weledo : 
lehEnos : `7`100we`7`amete : wewelede : deqe : 
weewalde :: 
 



Genesis 5:7 ወG§ወ : [òq : 
†M©öyS : ወD¬ : DAô~] : ÛçወÛ–
Ko : ወወD© : ©c : ወ„gF© ; 
 
Genesis 5:8 and all the days of Seth were nine 
hundred and twelve years: and he died. 
 
Genesis 5:8 wekone : kWlu : mewa`Ilihu : lesEt : 
`9`100`10we`2`amete : wemote :: 
 
Genesis 5:8 ወኮ{ : ‰èDê : Kg—Dï@é : 
D[òq : ÝçÞወÖ–Ko : ወNo ; 
 
Genesis 5:9 ¶ And Enosh lived ninety years, and 
begat Kenan. 
 
Genesis 5:9 ¶ weHeywe : hEnos : 
`100we`90`amete : weweledo : leqaynan :: 
 
Genesis 5:9 ¶ ወG§ወ : Aô~] : çወæ–
Ko : ወወD¬ : Dd§|} ; 
 
Genesis 5:10 and Enosh lived after he begat 
Kenan eight hundred and fifteen years, and begat 
sons and daughters: 



 
Genesis 5:10 weHeywe : hEnos : Imd`hre : 
weledo : leqaynan : `7`100`10we`5`amete : 
wewelede : deqe : weewalde :: 
 
Genesis 5:10 ወG§ወ : Aô~] : 
†M©öyS : ወD¬ : Dd§|} : 
ÛçÞወÙ–Ko : ወወD© : ©c : 
ወ„gF© ; 
 
Genesis 5:11 and all the days of Enosh were 
nine hundred and five years: and he died. 
 
Genesis 5:11 wekone : kWlu : mewa`Ilihu : 
lehEnos : `9`100we`5`amete : wemote :: 
 
Genesis 5:11 ወኮ{ : ‰èDê : Kg—Dï@é : 
DAô~] : ÝçወÙ–Ko : ወNo ; 
 
Genesis 5:12 ¶ And Kenan lived seventy years, 
and begat Mahalalel: 
 
Genesis 5:12 ¶ weHeywe : qaynan : 
`100we`70`amete : weweledo : lemelalEl :: 
 



Genesis 5:12 ¶ ወG§ወ : d§|} : 
çወä–Ko : ወወD¬ : DKEF„íF ; 
 
Genesis 5:13 and Kenan lived after he begat 
Mahalalel eight hundred and forty years, and 
begat sons and daughters: 
 
Genesis 5:13 weHeywe : qaynan : Imd`hre : 
weledo : lemelalEl : `7`100we`40`amete : 
wewelede : deqe : weewalde :: 
 
Genesis 5:13 ወG§ወ : d§|} : 
†M©öyS : ወD¬ : DKEF„íF : 
Ûçወá–Ko : ወወD© : ©c : 
ወ„gF© ; 
 
Genesis 5:14 and all the days of Kenan were 
nine hundred and ten years: and he died. 
 
Genesis 5:14 wekone : kWlu : mewa`Ilihu : 
leqaynan : `9`100we`10`amete : wemote :: 
 
Genesis 5:14 ወኮ{ : ‰èDê : Kg—Dï@é : 
Dd§|} : ÝçወÞ–Ko : ወNo ; 



 
Genesis 5:15 ¶ And Mahalalel lived sixty and five 
years, and begat Jared: 
 
Genesis 5:15 ¶ weHeywe : melalEl : 
`100`60we`5`amete : weweledo : leyarEd :: 
 
Genesis 5:15 ¶ ወG§ወ : KEF„íF : 
çãወÙ–Ko : ወወD¬ : D¥W©ö ; 
 
Genesis 5:16 And Mahalalel lived after he begat 
Jared eight hundred and thirty years, and begat 
sons and daughters: 
 
Genesis 5:16 weHeywe : melalEl : Imd`hre : 
weledo : leyarEd : `7`100we`30`amete : 
wewelede : deqe : weewalde :: 
 
Genesis 5:16 ወG§ወ : KEF„íF : 
†M©öyS : ወD¬ : D¥W©ö : Ûçወà–
Ko : ወወD© : ©c : ወ„gF© ; 
 
Genesis 5:17 and all the days of Mahalalel were 
eight hundred ninety and five years: and he died. 
 



Genesis 5:17 wekone : kWlu : mewa`Ilihu : 
lemelalEl : `60`100`90we`5`amete : wemote :: 
 
Genesis 5:17 ወኮ{ : ‰èDê : Kg—Dï@é : 
DKEF„íF : ãçæወÙ–Ko : ወNo ;
 
Genesis 5:18 ¶ And Jared lived a hundred sixty 
and two years, and begat Enoch: 
 
Genesis 5:18 ¶ weHeywe : yarEd : 
`100`60we`2`amete : weweledo : lehEnok :: 
 
Genesis 5:18 ¶ ወG§ወ : ¥W©ö : 
çãወÖ–Ko : ወወD¬ : DAô~‹ ; 
 
Genesis 5:19 and Jared lived after he begat 
Enoch eight hundred years, and begat sons and 
daughters: 
 
Genesis 5:19 weHeywe : yarEd : Imd`hre : 
weledo : lehEnok : `8`100`amete : wewelede : 
deqe : weewalde :: 
 



Genesis 5:19 ወG§ወ : ¥W©ö : 
†M©öyS : ወD¬ : DAô~‹ : Üç–
Ko : ወወD© : ©c : ወ„gF© ; 
 
Genesis 5:20 And all the days of Jared were 
nine hundred sixty and two years: and he died. 
 
Genesis 5:20 wekone : kWlu : mewa`Ilihu : 
leyarEd : `9`100`60we`2`amete : wemote :: 
 
Genesis 5:20 ወኮ{ : ‰èDê : Kg—Dï@é : 
D¥W©ö : ÝçãወÖ–Ko : ወNo ; 
 
Genesis 5:21 ¶ And Enoch lived sixty and five 
years, and begat Methuselah: 
 
Genesis 5:21 ¶ weHeywe : hEnok : 
`100`60we`5`amete : weweledo : lematusela :: 
 
Genesis 5:21 ¶ ወG§ወ : Aô~‹ : 
çãወÙ–Ko : ወወD¬ : DLoë[E ; 
 
Genesis 5:22 and Enoch walked with God after 
he begat Methuselah three hundred years, and 
begat sons and daughters: 



 
Genesis 5:22 [wee`smero : hEnok : leIgziebHEr :] 
weHeywe : `hEnok : Imd`hre : weledo : 
lematusela : `2`100`amete : wewelede : deqe : 
weewalde :: 
 
Genesis 5:22 [ወ„QKY : Aô~‹ : 
D†´sï„mkGíX :] ወG§ወ : wó~‹ : 
†M©öyS : ወD¬ : DLoë[E : Öç–
Ko : ወወD© : ©c : ወ„gF© ; 
 
Genesis 5:23 and all the days of Enoch were 
three hundred sixty and five years: 
 
Genesis 5:23 wekone : kWlu : mewa`Ilihu : 
lehEnok : `3`100`60we`5`amete :: 
 
Genesis 5:23 ወኮ{ : ‰èDê : Kg—Dï@é : 
DAô~‹ : ×çãወÙ–Ko ; 
 
Genesis 5:24 and Enoch walked with God: and 
he was not; for God took him. 
 



Genesis 5:24 wee`smero : hEnok : leIgziebHEr : 
wefelese : Isme : IgziebHEr : kebeto : (wste : 
genet) :: 
 
Genesis 5:24 ወ„QKY : Aô~‹ : 
D†´sï„mkGíX : ወÊD[ : †]K : 
†´sï„mkGíX : ‰kr : (ወé]o : 
²{q) ; 
 
Genesis 5:25 ¶ And Methuselah lived a hundred 
eighty and seven years, and begat Lamech: 
 
Genesis 5:25 ¶ weHeywe : matusela : 
`100`80we`7`amete : weweledo : lelemEk :: 
 
Genesis 5:25 ¶ ወG§ወ : Loë[E : 
çåወÛ–Ko : ወወD¬ : DDLô‹ ; 
 
Genesis 5:26 and Methuselah lived after he 
begat Lamech seven hundred eighty and two 
years, and begat sons and daughters. 
 
Genesis 5:26 weHeywe : matusela : Imd`hre : 
weledo : lelemEk : `7`100`80we`2`amete : 
wewelede : deqe : weewalde :: 



 
Genesis 5:26 ወG§ወ : Loë[E : 
†M©öyS : ወD¬ : DDLô‹ : 
ÛçåወÖ–Ko : ወወD© : ©c : 
ወ„gF© ; 
 
Genesis 5:27 And all the days of Methuselah 
were nine hundred sixty and nine years: and he 
died. 
 
Genesis 5:27 wekone : kWlu : mewa`Ilihu : 
lematusela : `9`100`60we`9`amete : wemote :: 
 
Genesis 5:27 ወኮ{ : ‰èDê : Kg—Dï@é : 
DLoë[E : ÝçãወÝ–Ko : ወNo ; 
 
Genesis 5:28 ¶ And Lamech lived a hundred 
eighty and two years, and begat a son: 
 
Genesis 5:28 ¶ weHeywe : lemEk : 
`100`80we`2`amete : wetewelde : lotu : weld :: 
 



Genesis 5:28 ¶ ወG§ወ : DLô‹ : 
çåወÖ–Ko : ወoወF© : D÷oë : 
ወF©ö ; 
 
Genesis 5:29 and he called his name Noah, 
saying, This same shall comfort us in our work 
and in the toil of our hands, which cometh 
because of the ground which Jehovah hath 
cursed. 
 
Genesis 5:29 wesemeyo : smo : no`h : Isme : 
ybE : zntu : ynazzeni : Imne : mgbarye : 
weImSama : Idewye : weImdr : Inte : regema : 
IgziebHEr :: 
 
Genesis 5:29 ወ[K¨ : ]N : ~y : 
†]K : §kò : ›}oë : §|›s{ð : 
†M{ : M´lX¢ : ወ†MÄL : 
†©ወé¢ : ወ†M©öX : †}o : S²L : 
†´sï„mkGíX ; 
 
Genesis 5:30 And Lamech lived after he begat 
Noah five hundred ninety and five years, and 
begat sons and daughters: 



 
Genesis 5:30 weHeywe : lemEk : Imd`hre : 
weledo : leno`h : `5`100`90we`5`amete : 
wewelede : deqe : weewalde :: 
 
Genesis 5:30 ወG§ወ : DLô‹ : 
†M©öyS : ወD¬ : D~y : ÙçæወÙ–
Ko : ወወD© : ©c : ወ„gF© ; 
 
Genesis 5:31 And all the days of Lamech were 
seven hundred seventy and seven years: and he 
died. 
 
Genesis 5:31 wekone : kWlu : mewa`Ilihu : 
lelemEk : `7`100we`7`amete : wemote :: 
 
Genesis 5:31 ወኮ{ : ‰èDê : Kg—Dï@é : 
DDLô‹ : ÛçወÛ–Ko : ወNo ; 
 
Genesis 5:32 ¶ And Noah was five hundred 
years old: And Noah begat Shem, Ham, and 
Japheth. 
 



Genesis 5:32 ¶ wekono : leno`h : `5`100`amete : 
wewelede : `3deqiqe : zewItomu : sEm : wekam : 
weyafEt :: 
 
Genesis 5:32 ¶ ወኮ~ : D~y : Ùç–
Ko : ወወD© : ×©cñc : 
sወé†rKé : [òM : ወኮM : ወ¥Îq ;
 
Genesis 6:1 ¶ And it came to pass, when men 
began to multiply on the face of the ground, and 
daughters were born unto them, 
 
Genesis 6:1 ¶ we[kone :] sobe : e`hezu : ybz`hu : 
sebI : dibe : mdr : weteweldu : lomu : (deqiq : 
we)ewald :: 
 
Genesis 6:1 ¶ ወ[ኮ{ :] ^k : „wsê : 
§mk›wê : [mk† : ªïk : M©öX : 
ወoወFªê : D÷Ké : (©cñe : 
ወ)„gF©ö ; 
 
Genesis 6:2 that the sons of God saw the 
daughters of men that they were fair; and they 
took them wives of all that they chose. 
 



Genesis 6:2 wesobe : rIyu : wlude : IgziebHEr : 
ewalde : sebI : keme : `senayat : Imantu : ne`su : 
ImnEhon : enstya : ze`hereyu : wezeefqeru :: 
 
Genesis 6:2 ወ^k : X†£ : ወéDê© : 
†´sï„mkGíX : „gF© : 
[mk† : ‰K : O|¥q : †L}oë : 
{Q„ê : †M{óC} : „}]q¥ : 
swS£ : ወs„ÏcT ; 
 
Genesis 6:3 And Jehovah said, My spirit shall 
not strive with man for ever, for that he also is 
flesh: yet shall his days be a hundred and twenty 
years. 
 
Genesis 6:3 weybE : IgziebHEr : sobEha : 
iye`hedr : wste : Imuntu : sebI : Iske : le`alem : 
menfesye : Isme : Imuntu : ze`sga : baHtu : ykun : 
mewa`Ilihomu : `100we`20`amete :: 
 
Genesis 6:3 ወ§kò : †´sï„mkGíX : 
^kòA : „ï¢w©öX : ወé]o : †Ké}oë : 
[mk† : †]‰ : D–DM : K}Ê]¢ : 



†]K : †Ké}oë : sQ³ : lIoë : 
§‰ê} : Kg—DïCKé : çወß–Ko ; 
 
Genesis 6:4 The Nephilim were in the earth in 
those days, and also after that, when the sons of 
God came unto the daughters of men, and they 
bare children to them: the same were the mighty 
men that were of old, the men of renown. 
 
Genesis 6:4 webewItu : mewa`Il : konu : Ile : 
yarbH : wste : mdr : Isme : bou : wlude : 
IgziebHEr : `hebe : ewalde : sebI : weweleda : 
lomu : Ile : yarbH : [Ile : Imne : fTrete : `alem : 
`Idewe : sm] :: 
 
Genesis 6:4 ወkወé†oë : Kg—F : ኮ{ê : 
†D : ¥XmkI : ወé]o : M©öX : 
†]K : n„ê : ወéDê© : 
†´sï„mkGíX : wk : „gF© : 
[mk† : ወወDª : D÷Ké : †D : 
¥XmkI : [†D : †M{ : Ï¹So : 
–DM : —©ወ : ]M] ; 
 



Genesis 6:5 ¶ And Jehovah saw that the 
wickedness of man was great in the earth, and 
that every imagination of the thoughts of his heart 
was only evil continually. 
 
Genesis 6:5 ¶ wesobe : rIye : IgziebHEr : keme : 
bez`h : Ikeyomu : lesebI : dibe : mdr : wefeqade : 
Hlinahomu : welbomu : Ikuy : bekWlu : mewa`Il : 
 
Genesis 6:5 ¶ ወ^k : X†¢ : 
†´sï„mkGíX : ‰K : k›y : 
†‰¨Ké : D[mk† : ªïk : M©öX : 
ወÊd© : IDï|CKé : ወFnKé : 
†‰ê§ : k‰èDê : Kg—F : 
 
Genesis 6:6 And it repented Jehovah that he 
had made man on the earth, and it grieved him at 
his heart. 
 
Genesis 6:6 wenesHe : IgziebHEr : beInte : 
zegebro : lesebI : [la`Ile : mdr : weHeleye] :: 
 



Genesis 6:6 ወ{]G : †´sï„mkGíX : 
k†}o : s²mkY : D[mk† : [E—D : 
M©öX : ወGD¢] ; 
 
Genesis 6:7 And Jehovah said, I will destroy 
man whom I have created from the face of the 
ground; both man, and beast, and creeping 
things, and birds of the heavens; for it repenteth 
me that I have made them. 
 
Genesis 6:7 weybE : IgziebHEr : (IgziI :) 
Idemesso : leIgWale : ImeHyaw : zegeberku : 
ImgeSe : mdr : Imne : sebI : Iske : Inssa : 
wee`Iwafe : semay : wekWlu : zeyt`hewes : Isme : 
ene : nesaHku : beInte : feTirotye : kiyahomu :: 
 
Genesis 6:7 ወ§kò : †´sï„mkGíX : 
(†´sï† :) †©K]^ : D†¶D : 
†KI¥ወé : s²kX‰ê : †M²Ã : 
M©öX : †M{ : [mk† : †]‰ : 
†}]\ : ወ„—gÊ : [L§ : ወ‰èDê : 
s§qwወ] : †]K : „{ : {\I‰ê : 
k†}o : Ê·ïYq¢ : ‰ï¥CKé ; 
 



Genesis 6:8 But Noah found favor in the eyes of 
Jehovah. 
 
Genesis 6:8 weno`hse : rekebe : mHrete : 
we`sahle : beqdme : IgziebHEr :: 
 
Genesis 6:8 ወ~y[ : S‰k : MISo : 
ወPBD : ke©öK : †´sï„mkGíX ; 
 
Genesis 6:9 ¶ These are the generations of 
Noah. Noah was a righteous man, and perfect in 
his generations: Noah walked with God. 
 
Genesis 6:9 ¶ [wekemez : wItu : fTretu : leno`h : 
webIsi : Sadq : wItu : wefSum :] betwldu : 
wee`smero : leIgziebHEr :: 
 
Genesis 6:9 ¶ [ወ‰K› : ወé†oë : 
Ï¹Soë : D~y : ወmk†[ï : Ä©öe : 
ወé†oë : ወÏÃêM :] kqወéFªê : 
ወ„QKY : D†´sï„mkGíX ; 
 
Genesis 6:10 And Noah begat three sons, Shem, 
Ham, and Japheth. 
 



Genesis 6:10 wewelede : `seleste : deqiqe : Ilu : 
Imuntu : sEm : wekam : weyafEt :: 
 
Genesis 6:10 ወወD© : OD]o : 
©cñc : †Dê : †Ké}oë : [òM : 
ወኮM : ወ¥Îq ; 
 
Genesis 6:11 ¶ And the earth was corrupt before 
God, and the earth was filled with violence. 
 
Genesis 6:11 ¶ wemasenet : mdr : beqdme : 
IgziebHEr : wemelet : `eme`Sa :: 
 
Genesis 6:11 ¶ ወL[{q : M©öX : 
ke©öK : †´sï„mkGíX : ወKF„q : 
•KÇ ; 
 
Genesis 6:12 And God saw the earth, and, 
behold, it was corrupt; for all flesh had corrupted 
their way upon the earth. 
 
Genesis 6:12 werIya : IgziebHEr : lemdr : keme : 
masenet : wekeme : emasenu : fnoto : bedibe : 
mdr : kWlu : ze`sga :: 
 



Genesis 6:12 ወX†¥ : †´sï„mkGíX : 
DM©öX : ‰K : L[{q : ወ‰K : 
„L[{ê : Ï~r : kªïk : 
M©öX : ‰èDê : sQ³ ; 
 
Genesis 6:13 And God said unto Noah, The end 
of all flesh is come before me; for the earth is 
filled with violence through them; and, behold, I 
will destroy them with the earth. 
 
Genesis 6:13 weybElo : IgziebHEr : emlaku : 
leno`h : gizEhu : leIgWale : ImeHyaw : beSHe : 
qdmEye : Isme : mele : `eme`Sa : dibe : mdr : 
ImnEhomu : wenahu : ene : Idemessomu : 
welemdrni :: 
 
Genesis 6:13 ወ§kòD÷ : †´sï„mkGíX : 
„ME‰ê : D~y : ²ïsò@é : D†¶D : 
†KI¥ወé : kÃöG : e©öLô¢ : 
†]K : KF„ : •KÇ : ªïk : 
M©öX : †M{óCKé : ወ|@é : „{ : 
†©K]^Ké : ወDM©öX{ð ; 
 



Genesis 6:14 Make thee an ark of gopher wood; 
rooms shalt thou make in the ark, and shalt pitch 
it within and without with pitch. 
 
Genesis 6:14 wegber : leke : tabote : Inte : `I`S : 
werb`It : wekemez : tgebra : leyIti : tabot : 
wetqeba : pisa : Inte : wsTa : weInte : efahani : 
bepisa :: 
 
Genesis 6:14 ወ´kX : D‰ : pno : 
†}o : ——Æ : ወXmk—q : ወ‰K› : 
q²mkV : D§†oñ : pnq : 
ወqcmk… : Ññ\ : †}o : ወé]¸ : 
ወ†}o : „Ï…A{ð : kÑñ\ ; 
 
Genesis 6:15 And this is how thou shalt make it: 
the length of the ark three hundred cubits, the 
breadth of it fifty cubits, and the height of it thirty 
cubits. 
 
Genesis 6:15 wekemez : tgebra : leyIti : tabot : 
`3`100beImet : nu`ha : we[`50]beImet : rHba : 
we`30beImet : sra :: 
 



Genesis 6:15 ወ‰K› : q²mkV : 
D§†oñ : pnq : ×çk†Kq : {êx : 
ወ[â]k†Kq : XIl : 
ወàk†Kq : ]V ; 
 
Genesis 6:16 A light shalt thou make to the ark, 
and to a cubit shalt thou finish it upward; and the 
door of the ark shalt thou set in the side thereof; 
with lower, second, and third stories shalt thou 
make it. 
 
Genesis 6:16 weestegabI : tegbera : leyIti : 
tabot : wesobe : beSHete : letefeSmo : eHeti : 
Imete : terfa : letefeSmo : hye : gber : `ho`hta : 
wste : geboha : wegber : lati : me`argate : 
teSraH : wete`slase : gber :: 
 
Genesis 6:16 ወ„]o³mk† : o´kV : 
D§†oñ : pnq : ወ^k : kÃöGo : 
DoÊÃöN : „Goñ : †Ko : oXÍ : 
DoÊÃöN : B¢ : ´kX : m~yp : 
ወé]o : ²nA : ወ´kX : Eoñ : K–
X³o : oÃöVI : ወoQE[ : ´kX ;
 



Genesis 6:17 And I, behold, I do bring the flood 
of waters upon the earth, to destroy all flesh, 
wherein is the breath of life, from under heaven; 
everything that is in the earth shall die. 
 
Genesis 6:17 wenahu : ene : ameSI : maye : 
ey`h : dibe : mdr : weIdemesse : kWlu : ze`sga : 
wezemenfese : Hywet : la`Ile : mdr : wezehelu : 
metHte : semay : weymewt : kWlu : ze`sga :: 
 
Genesis 6:17 ወ|@é : „{ : …KÃö† : 
L¢ : „§y : ªïk : M©öX : 
ወ†©K][ : ‰èDê : sQ³ : 
ወsK}Ê[ : I§ወq : E—D : 
M©öX : ወs@Dê : KqIo : [L§ : 
ወ§Kወéq : ‰èDê : sQ³ ; 
 
Genesis 6:18 But I will establish my covenant 
with thee; and thou shalt come into the ark, thou, 
and thy sons, and thy wife, and thy sons' wives 
with thee. 
 
Genesis 6:18 weaqewm : kidanye : mslEke : 
wetbewI : ente : webIsitke : wedeqiqke : 
weenstya : deqiqke : mslEke ; 



 
Genesis 6:18 ወ…cወéM : ‰ïª}¢ : 
M]Dí‰ : ወqkወé† : „}o : 
ወmk†[ïq‰ : ወ©cñe‰ : ወ„}]q¥ : 
©cñe‰ : M]Dí‰ & 
 
Genesis 6:19 And of every living thing of all flesh, 
two of every sort shalt thou bring into the ark, to 
keep them alive with thee; they shall be male and 
female. 
 
Genesis 6:19 weImne : kWlu : Inssa : weImne : 
kWlu : zeytHewes : weImne : kWlu : erawit : 
weImne : kWlu : ze`sga : tabewI : `hebEke : 
wetabewI : mslEke : teba`Ite : weenste :: 
 
Genesis 6:19 ወ†M{ : ‰èDê : †}]\ : 
ወ†M{ : ‰èDê : s§qGወ] : 
ወ†M{ : ‰èDê : „Vgñq : 
ወ†M{ : ‰èDê : sQ³ : pkወé† : 
wkò‰ : ወpkወé† : M]Dí‰ : ol—
o : ወ„}]o ; 
 



Genesis 6:20 Of the birds after their kind, and of 
the cattle after their kind, of every creeping thing 
of the ground after its kind, two of every sort shall 
come unto thee, to keep them alive. 
 
Genesis 6:20  
 
Genesis 6:20  
 
Genesis 6:21 And take thou unto thee of all food 
that is eaten, and gather it to thee; and it shall be 
for food for thee, and for them. 
 
Genesis 6:21 weentese : n`saI : leke : Imne : 
kWlu : mebal`It : zeysEseyu : estegabI : `hebEke : 
weykewneke : mebl`e : leke : welomu : mebl`e :: 
 
Genesis 6:21 ወ„}o[ : }P† : D‰ : 
†M{ : ‰èDê : KlF—q : s§[ò[£ : 
„]o³mk† : wkò‰ : ወ§‰ወé{‰ : 
KmkF• : D‰ : ወD÷Ké : KmkF• ;
 
Genesis 6:22 Thus did Noah; according to all 
that God commanded him, so did he. 
 



Genesis 6:22 wegebre : no`h : bekeme : ezezo : 
IgziebHEr : emlaku : kemahu : gebre :: 
 
Genesis 6:22 ወ²mkS : ~y : k‰K : 
„sኮ : †´sï„mkGíX : 
„ME‰ê : ‰L@é : ²mkS ; 
 
Genesis 7:1 ¶ And Jehovah said unto Noah, 
Come thou and all thy house into the ark; for thee 
have I seen righteous before me in this 
generation. 
 
Genesis 7:1 ¶ weybElo : IgziebHEr : leno`h : baI : 
ente : wekWlu : bEtke : wste : tabot : Isme : 
kiyake : rekebku : Sadqe : beqdmEye : bezati : 
twld :: 
 
Genesis 7:1 ¶ ወ§kòD÷ : 
†´sï„mkGíX : D~y : l† : „}o : 
ወ‰èDê : kòq‰ : ወé]o : pnq : 
†]K : ‰ï¥‰ : S‰mk‰ê : Ä©öc : 
ke©öLô¢ : kኮoñ : qወéF©ö ; 
 



Genesis 7:2 Of every clean beast thou shalt take 
to thee seven and seven, the male and his 
female; and of the beasts that are not clean two, 
the male and his female: 
 
Genesis 7:2 weImne : Inssa : zenSuH : ebI : 
mslEke : seba`Ite : seba`Ite : teba`Ite : weenste : 
weImne : Inssa : zeikone : nSuHe : teba`Ite : 
weenste : klEte : klEte :: 
 
Genesis 7:2 ወ†M{ : †}]\ : s}ÃêI : 
„mk† : M]Dí‰ : [l—o : [l—o : 
ol—o : ወ„}]o : ወ†M{ : †}]\ : 
s„ïኮ{ : }ÃêG : ol—o : ወ„}]o : 
‹F„ío : ‹F„ío ; 
 
Genesis 7:3 of the birds also of the heavens, 
seven and seven, male and female, to keep seed 
alive upon the face of all the earth. 
 
Genesis 7:3 weImne : e`Iwafe : semay : zenSuH : 
seba`Ite : seba`Ite : teba`Ite : weenste : weImne : 
e`Iwafe : semay : zeikone : nSuHe : klEte : klEte : 
teba`Ite : weenste : zetsEsi : zeykewn : zere : 
bedibe : mdr :: 



 
Genesis 7:3 ወ†M{ : „—gÊ : [L§ : 
s}ÃêI : [l—o : [l—o : ol—o : 
ወ„}]o : ወ†M{ : „—gÊ : [L§ : 
s„ïኮ{ : }ÃêG : ‹F„ío : ‹F„ío : 
ol—o : ወ„}]o : sq[ò[ï : 
s§‰ወé} : sX„ : kªïk : M©öX ; 
 
Genesis 7:4 For yet seven days, and I will cause 
it to rain upon the earth forty days and forty 
nights; and every living thing that I have made 
will I destroy from off the face of the ground. 
 
Genesis 7:4 Isme : `adi : sebu`I : mewa`Il : 
weameSI : zname : la`Ile : mdr : erb`a : `Ilete : 
weerb`a : lElite : weIdemess : kWlo : zeytHewes : 
dibe : mdr :: 
 
Genesis 7:4 †]K : –ªï : [ké— : 
Kg—F : ወ…KÃö† : ›|K : E—D : 
M©öX : „Xmk– : —Do : ወ„Xmk– : 
DíDïo : ወ†©K]] : ‰èD÷ : 
s§qGወ] : ªïk : M©öX ; 



 
Genesis 7:5 And Noah did according unto all 
that Jehovah commanded him. 
 
Genesis 7:5 wegebre : no`h : kWlo : zeezezo : 
emlaku : IgziebHEr :: 
 
Genesis 7:5 ወ²mkS : ~y : ‰èD÷ : 
s„sኮ : „ME‰ê : †´sï„mkGíX ; 
 
Genesis 7:6 ¶ And Noah was six hundred years 
old when the flood of waters was upon the earth. 
 
Genesis 7:6 ¶ weemEha : kono : leno`h : 
`7`100`amete : wemeSe : ey`h : la`Ile : kWlu : 
mdr :: 
 
Genesis 7:6 ¶ ወ„LôA : ኮ~ : D~y : 
Ûç–Ko : ወKÃö„ : „§y : E—
D : ‰èDê : M©öX ; 
 
Genesis 7:7 And Noah went in, and his sons, 
and his wife, and his sons' wives with him, into 
the ark, because of the waters of the flood. 
 



Genesis 7:7 weboe : no`h : webIsitu : 
[wedeqiqu :] weenstya : deqiqu : mslEhu : wste : 
tabot : beInte : maye : ey`h :: 
 
Genesis 7:7 ወn„ : ~y : ወmk†[ïoë : 
[ወ©cñcë :] ወ„}]q¥ : ©cñcë : 
M]Dí@é : ወé]o : pnq : k†}o : 
L¢ : „§y ; 
 
Genesis 7:8 Of clean beasts, and of beasts that 
are not clean, and of birds, and of everything that 
creepeth upon the ground, 
 
Genesis 7:8 weImne : e`Iwaf : nSuH : 
wezeikone : nSuHe : weImne : Inssa : nSuH : 
wezeikone : nSuHe : weImne : kWlu : 
zeyt`hewes : dibe : mdr ; 
 
Genesis 7:8 ወ†M{ : „—gÏ : }ÃêI : 
ወs„ïኮ{ : }ÃêG : ወ†M{ : 
†}]\ : }ÃêI : ወs„ïኮ{ : }ÃêG : 
ወ†M{ : ‰èDê : s§qwወ] : ªïk : 
M©öX & 
 



Genesis 7:9 there went in two and two unto 
Noah into the ark, male and female, as God 
commanded Noah. 
 
Genesis 7:9 klE : klE : bou : `hebe : no`h : wste : 
tabot : teba`It : weenst : bekeme : ezezo : 
IgziebHEr : leno`h :: 
 
Genesis 7:9 ‹F„í : ‹F„í : n„ê : 
wk : ~y : ወé]o : pnq : ol—
q : ወ„}]q : k‰K : „sኮ : 
†´sï„mkGíX : D~y ; 
 
Genesis 7:10 And it came to pass after the 
seven days, that the waters of the flood were 
upon the earth. 
 
Genesis 7:10 wekone : Imd`hre : sebu`I : 
mewa`Il : meSe : maye : ey`h : bela`Ile : mdr :: 
 
Genesis 7:10 ወኮ{ : †M©öyS : [ké— : 
Kg—F : KÃö„ : L¢ : „§y : 
kE—D : M©öX ; 
 



Genesis 7:11 ¶ In the six hundredth year of 
Noah's life, in the second month, on the 
seventeenth day of the month, on the same day 
were all the fountains of the great deep broken 
up, and the windows of heaven were opened. 
 
Genesis 7:11 ¶ eme : kone : `7`100we`1`amete : 
Hywetu : leno`h : bekalI : wer`h : be`e`suru : 
wesenuyu : leSlmet : beyIti : `Ilet : te`seTe : kWlu : 
qelayat : weter`hwe : esrabe : semay :: 
 
Genesis 7:11 ¶ „K : ኮ{ : ÛçወÕ–
Ko : I§ወoë : D~y : kኮF† : 
ወXy : k•OéT : ወ[{ê£ : 
DÃöFKq : k§†oñ : —Dq : 
oO· : ‰èDê : cE¥q : ወoXyወ : 
„]Vk : [L§ ; 
 
Genesis 7:12 And the rain was upon the earth 
forty days and forty nights. 
 
Genesis 7:12 wekone : znam : la`Ile : mdr : 
erb`a : `Ilete : weerb`a : lElite :: 
 



Genesis 7:12 ወኮ{ : ›|M : E—D : 
M©öX : „Xmk– : —Do : ወ„Xmk– : 
DíDïo ; 
 
Genesis 7:13 In the selfsame day entered Noah, 
and Shem, and Ham, and Japheth, the sons of 
Noah, and Noah's wife, and the three wives of his 
sons with them, into the ark; 
 
Genesis 7:13 webeyIti : `Ilet : boe : no`h : 
wesEm : wekam : weyafEt : deqiqu : webIsitu : 
weenstya : deqiqu : mslEhu : wste : tabot :: 
 
Genesis 7:13 ወk§†oñ : —Dq : n„ : 
~y : ወ[òM : ወኮM : ወ¥Îq : 
©cñcë : ወmk†[ïoë : ወ„}]q¥ : 
©cñcë : M]Dí@é : ወé]o : pnq ; 
 
Genesis 7:14 they, and every beast after its kind, 
and all the cattle after their kind, and every 
creeping thing that creepeth upon the earth after 
its kind, and every bird after its kind, every bird of 
every sort. 
 



Genesis 7:14 weerawitni : bebezemedomu : 
wekWlu : Inssa : bebezemedu : wekWlu : 
zeytHewes : wekWlu : e`Iwaf : bebezemedomu : 
bou : wste : tabot : 
 
Genesis 7:14 ወ„Vgñq{ð : kksK¬Ké : 
ወ‰èDê : †}]\ : kksKªê : ወ‰èDê : 
s§qGወ] : ወ‰èDê : „—gÏ : 
kksK¬Ké : n„ê : ወé]o : pnq : 
 
Genesis 7:15 And they went in unto Noah into 
the ark, two and two of all flesh wherein is the 
breath of life. 
 
Genesis 7:15 `hebe : no`h : klEtu : klEtu : Imne : 
kWlu : ze`sga :: 
 
Genesis 7:15 wk : ~y : ‹F„íoë : 
‹F„íoë : †M{ : ‰èDê : sQ³ ; 
 
Genesis 7:16 And they that went in, went in male 
and female of all flesh, as God commanded him: 
and Jehovah shut him in. 
 



Genesis 7:16 bou : bekeme : ezeze : IgziI : 
IgziebHEr : we`eSewa : IgziebHEr : letabot : 
Imne : efe :: 
 
Genesis 7:16 n„ê : k‰K : „ss : 
†´sï† : †´sï„mkGíX : ወ•Ãg : 
†´sï„mkGíX : Dpnq : †M{ : 
„Ï„ ; 
 
Genesis 7:17 ¶ And the flood was forty days 
upon the earth; and the waters increased, and 
bare up the ark, and it was lifted up above the 
earth. 
 
Genesis 7:17 ¶ wekone : ey`h : la`Ile : mdr : 
erb`a : `Ilet : weerb`a : lElite : wemele : may : 
weel`ela : IgziebHEr : letabot : wetele`elet : Imne : 
mdr :: 
 
Genesis 7:17 ¶ ወኮ{ : „§y : E—D : 
M©öX : „Xmk– : —Dq : ወ„Xmk– : 
DíDïo : ወKF„ : L§ : ወ„F•E : 
†´sï„mkGíX : Dpnq : ወoD•Dq : 
†M{ : M©öX ; 



 
Genesis 7:18 And the waters prevailed, and 
increased greatly upon the earth; and the ark 
went upon the face of the waters. 
 
Genesis 7:18 weSen`e : may : Tqe : la`Ile : mdr : 
webez`he : weSelelet : yIti : tabot : la`Ile : may :: 
 
Genesis 7:18 ወÃ}• : L§ : ¹c : 
E—D : M©öX : ወk›w : ወÃDDq : 
§†oñ : pnq : E—D : L§ ; 
 
Genesis 7:19 And the waters prevailed 
exceedingly upon the earth; and all the high 
mountains that were under the whole heaven 
were covered. 
 
Genesis 7:19 wefedfade : bez`he : Tqe : may : 
dibe : mdr : wekedene : kWlo : edbare : 
newa`hate : zemetHte : semay :: 
 
Genesis 7:19 ወÊ©öÍ© : k›w : ¹c : 
L§ : ªïk : M©öX : 
ወ‰©{ : ‰èD÷ : „©ölS : {gxo : 
sKqIo : [L§ ; 



 
Genesis 7:20 Fifteen cubits upward did the 
waters prevail; and the mountains were covered. 
 
Genesis 7:20 `e`serte : we`hemste : [Imete :] 
tele`ele : mel`Iltomu : may :: 
 
Genesis 7:20 •OXo : ወwM]o : 
[†Ko :] oD•D : KF—FrKé : 
L§ ; 
 
Genesis 7:21 And all flesh died that moved upon 
the earth, both birds, and cattle, and beasts, and 
every creeping thing that creepeth upon the earth, 
and every man: 
 
Genesis 7:21 wemote : kWlu : ze`sga : 
wezeyt`hewes : dibe : mdr : wekWlu : IgWale : 
ImeHyaw :: 
 
Genesis 7:21 ወNo : ‰èDê : sQ³ : 
ወs§qwወ] : ªïk : M©öX : ወ‰èDê : 
†¶D : †KI¥ወé ; 
 



Genesis 7:22 all in whose nostrils was the breath 
of the spirit of life, of all that was on the dry land, 
died. 
 
Genesis 7:22 wekWlu : zemenfes : wekWlu : 
zehelo : la`Ile : yebs : mote :: 
 
Genesis 7:22 ወ‰èDê : sK}Ê] : 
ወ‰èDê : s@D÷ : E—D : ¢mk] : 
No ; 
 
Genesis 7:23 And every living thing was 
destroyed that was upon the face of the ground, 
both man, and cattle, and creeping things, and 
birds of the heavens; and they were destroyed 
from the earth: and Noah only was left, and they 
that were with him in the ark. 
 
Genesis 7:23 wetedemsese : kWlu : zeyt`hewes : 
dibe : geSe : mdr : ImIgWale : ImeHyaw : Iske : 
Inssa : wezeytHewes : wee`Iwafe : semay : 
wetedemsese : Imne : mdr : weterfe : no`h : 
baHtitu : weIle : mslEhu : wste : tabot :: 
 



Genesis 7:23 ወo©M[[ : ‰èDê : 
s§qwወ] : ªïk : ²Ã : M©öX : 
†M†¶D : †KI¥ወé : †]‰ : 
†}]\ : ወs§qGወ] : ወ„—gÊ : 
[L§ : ወo©M[[ : †M{ : M©öX : 
ወoXÊ : ~y : lIoñoë : ወ†D : 
M]Dí@é : ወé]o : pnq ; 
 
Genesis 7:24 And the waters prevailed upon the 
earth a hundred and fifty days. 
 
Genesis 7:24 wetele`ele : may : mel`Ilte : mdr : 
mIte : we`hemsa : `Ilete :: 
 
Genesis 7:24 ወoD•D : L§ : KF—
Fo : M©öX : M†o : ወwM\ : —
Do ; 
 
Genesis 8:1 ¶ And God remembered Noah, and 
all the beasts, and all the cattle that were with 
him in the ark: and God made a wind to pass 
over the earth, and the waters assuaged; 
 



Genesis 8:1 ¶ wetezekero : IgziebHEr : leno`h : 
welekWlu : erawit : welekWlu : Inssa : welekWlu : 
zehelo : mslEhu : wste : tabot : weemSe : 
IgziebHEr : menfese : la`Ile : mdr : wetenetge : 
may :: 
 
Genesis 8:1 ¶ ወos‰Y : 
†´sï„mkGíX : D~y : ወD‰èDê : 
„Vgñq : ወD‰èDê : †}]\ : 
ወD‰èDê : s@D÷ : M]Dí@é : ወé]o : 
pnq : ወ„MÃö„ : †´sï„mkGíX : 
K}Ê[ : E—D : M©öX : ወo{q² : 
L§ ; 
 
Genesis 8:2 the fountains also of the deep and 
the windows of heaven were stopped, and the 
rain from heaven was restrained; 
 
Genesis 8:2 wete`eSwe : enq`Ite : qelay : 
weesrabe : semayni : teI`hze : weqome : znam : 
Imne : semay :: 
 



Genesis 8:2 ወo•Ãöወ : „}e—o : 
cE§ : ወ„]Vk : [L§{ð : o†ys : 
ወfK : ›|M : †M{ : [L§ ; 
 
Genesis 8:3 and the waters returned from off the 
earth continually: and after the end of a hundred 
and fifty days the waters decreased. 
 
Genesis 8:3 wee`heze : y`hlq : may : weyHur : 
Imne : mdr : weImd`hre : `100we`50`Ilet : HeSe : 
may :: 
 
Genesis 8:3 ወ„ws : §yFe : L§ : 
ወ§GêX : †M{ : M©öX : 
ወ†M©öyS : çወâ—Dq : GÃ : L§ ;
 
Genesis 8:4 And the ark rested in the seventh 
month, on the seventeenth day of the month, 
upon the mountains of Ararat. 
 
Genesis 8:4 weneberet : yIti : tabot : besab`I : 
wer`h : eme : `e`suru : wesenuyu : leSlmet : wste : 
edbare : erarat :: 
 



Genesis 8:4 ወ{kSq : §†oñ : pnq : 
k\mk— : ወXy : „K : •OéT : 
ወ[{ê£ : DÃöFKq : ወé]o : 
„©ölS : „VVq ; 
 
Genesis 8:5 And the waters decreased 
continually until the tenth month: in the tenth 
month, on the first day of the month, were the 
tops of the mountains seen. 
 
Genesis 8:5 wemayse : yeHeSS : weytneteg : 
Iske : `10wer`h : weeme : kone : `10we`1ewra`h : 
eme : rIse : `serqe : wer`h : estereye : erIstihomu : 
leedber :: 
 
Genesis 8:5 ወL§[ : ¢GÃöÃö : 
ወ§q{o´ : †]‰ : ÞወXy : ወ„K : 
ኮ{ : ÞወÕ„ወéVy : „K : X†[ : 
OXc : ወXy : „]oX„¢ : 
„X†]oñCKé : D„©ökX ; 
 
Genesis 8:6 ¶ And it came to pass at the end of 
forty days, that Noah opened the window of the 
ark which he had made: 



 
Genesis 8:6 ¶ wekone : Imd`hre : erb`a : `Ilet : 
er`hewe : meskota : letabot : no`h : Inte : gebre :: 
 
Genesis 8:6 ¶ ወኮ{ : †M©öyS : 
„Xmk– : —Dq : „Xwወ : K]ኮp : 
Dpnq : ~y : †}o : ²mkS ; 
 
Genesis 8:7 and he sent forth a raven, and it 
went forth to and fro, until the waters were dried 
up from off the earth. 
 
Genesis 8:7 wefenewo : leqWa`I : keme : yrey : 
Ime : tenetge : may : Imne : geSe : mdr : weHore : 
weigebe : Iske : `helqe : may : Imne : mdr :: 
 
Genesis 8:7 ወÊ{È : Dcü— : ‰K : 
§X„§ : †K : o{q² : L§ : 
†M{ : ²Ã : M©öX : ወJS : 
ወ„ï²mk„ : †]‰ : wFc : L§ : 
†M{ : M©öX ; 
 



Genesis 8:8 And he sent forth a dove from him, 
to see if the waters were abated from off the face 
of the ground; 
 
Genesis 8:8 wefenewa : lergb : Imd`hrEhu : 
keme : trey : Ime : netge : may : ImgeSe : mdr :: 
 
Genesis 8:8 ወÊ{g : DX´mk : 
†M©öyW@é : ‰K : qX„§ : †K : 
{q² : L§ : †M²Ã : M©öX ; 
 
Genesis 8:9 but the dove found no rest for the 
sole of her foot, and she returned unto him to the 
ark; for the waters were on the face of the whole 
earth: and he put forth his hand, and took her, 
and brought her in unto him into the ark. 
 
Genesis 8:9 weirekebet : `hebe : ta`erf : Igra : 
wegebet : `hebEhu : wste : tabot : Isme : may : 
helu : wste : kWlu : geSe : mdr : wesefHe : 
IdEhu : wene`sa : wste : tabot : `hebEhu :: 
 
Genesis 8:9 ወ„ïS‰kq : wk : 
p•XÏ : †´V : ወ²mk„q : wkò@é : 
ወé]o : pnq : †]K : L§ : 



@Dê : ወé]o : ‰èDê : ²Ã : M©öX : 
ወ[ÏG : †«@é : ወ{Q… : ወé]o : 
pnq : wkò@é ; 
 
Genesis 8:10 And he stayed yet other seven 
days; and again he sent forth the dove out of the 
ark; 
 
Genesis 8:10 wete`egiso : sebu`e : mewa`Ile : 
ka`Ibe : fenewa : lergb : wste : mdr : (keme : 
trey) :: 
 
Genesis 8:10 ወo•²ï^ : [ké• : Kg—
D : ኮ—k : Ê{g : DX´mk : ወé]o : 
M©öX : (‰K : qX„§) ; 
 
Genesis 8:11 and the dove came in to him at 
eventide; and, lo, in her mouth an olive-leaf 
plucked off: so Noah knew that the waters were 
abated from off the earth. 
 
Genesis 8:11 wegebet : `hebEhu : rgb : fna : 
serk : webati : wste : efuha : qWeSle : zeyt : 
weeImere : no`h : keme : tenetge : may : Imne : 
mdr :: 



 
Genesis 8:11 ወ²mk„q : wkò@é : 
X´mk : Ï| : [X‹ : ወloñ : 
ወé]o : „ËA : cøÃöD : s§q : 
ወ„†KS : ~y : ‰K : o{q² : 
L§ : †M{ : M©öX ; 
 
Genesis 8:12 And he stayed yet other seven 
days, and sent forth the dove; and she returned 
not again unto him any more. 
 
Genesis 8:12 wete`egi`so : ka`Ibe : sebu`e : 
mewa`Ile : fenewa : lergb : weidegemet : gebie : 
`hebEhu :: 
 
Genesis 8:12 ወo•²ïR : ኮ—k : [ké• : 
Kg—D : Ê{g : DX´mk : 
ወ„ï©²Kq : ²kï„ : wkò@é ; 
 
Genesis 8:13 ¶ And it came to pass in the six 
hundred and first year, in the first month, the first 
day of the month, the waters were dried up from 
off the earth: and Noah removed the covering of 



the ark, and looked, and, behold, the face of the 
ground was dried. 
 
Genesis 8:13 ¶ weeme : kone : 
`7`100we`1`amete : Imne : Hywetu : lenoH : eme : 
rIse : `serqe : wer`h : [qedamay :] `helqe : may : 
Imne : mdr : weke`seta : no`h : leTefera : letabot : 
Inte : gebre : werIye : keme : `helqe : may : 
ImgeSe : mdr :: 
 
Genesis 8:13 ¶ ወ„K : ኮ{ : ÛçወÕ–
Ko : †M{ : I§ወoë : D~I : 
„K : X†[ : OXc : ወXy : 
[cªL§ :] wFc : L§ : †M{ : 
M©öX : ወ‰Op : ~y : D·ÊV : 
Dpnq : †}o : ²mkS : 
ወX†¢ : ‰K : wFc : L§ : 
†M²Ã : M©öX ; 
 
Genesis 8:14 And in the second month, on the 
seven and twentieth day of the month, was the 
earth dry. 
 



Genesis 8:14 webekalI : wer`h : eme : `e`suru : 
wesenuyu : yebset : mdr :: 
 
Genesis 8:14 ወkኮF† : ወXy : „K : 
•OéT : ወ[{ê£ : ¢mk[q : M©öX ; 
 
Genesis 8:15 And God spake unto Noah, saying, 
 
Genesis 8:15 weybElo : IgziebHEr : leno`h : 
Inze : ybl :: 
 
Genesis 8:15 ወ§kòD÷ : †´sï„mkGíX : 
D~y : †}s : §mkF ; 
 
Genesis 8:16 Go forth from the ark, thou, and 
thy wife, and thy sons, and thy sons' wives with 
thee. 
 
Genesis 8:16 `SaI : Imne : tabot : ente : 
webIsitke : wedeqiqke : weenstya : deqiqke ; 
 
Genesis 8:16 Ç† : †M{ : pnq : 
„}o : ወmk†[ïq‰ : ወ©cñe‰ : 
ወ„}]q¥ : ©cñe‰ & 
 



Genesis 8:17 Bring forth with thee every living 
thing that is with thee of all flesh, both birds, and 
cattle, and every creeping thing that creepeth 
upon the earth; that they may breed abundantly 
in the earth, and be fruitful, and multiply upon the 
earth. 
 
Genesis 8:17 wekWlu : zehelo : mslEke : 
wekWlu : ze`sga : Imne : `of : Iske : Inssa : 
wekWlu : zeytHewes : dibe : mdr : ew`SI : 
mslEke : webz`hu : wetebaz`hu : dibe : mdr :: 
 
Genesis 8:17 ወ‰èDê : s@D÷ : M]Dí‰ : 
ወ‰èDê : sQ³ : †M{ : ኮÏ : 
†]‰ : †}]\ : ወ‰èDê : s§qGወ] : 
ªïk : M©öX : „ወé—Æ† : M]Dí‰ : 
ወmk›wê : ወol›wê : ªïk : M©öX ;
 
Genesis 8:18 And Noah went forth, and his sons, 
and his wife, and his sons' wives with him: 
 
Genesis 8:18 wewe`Se : no`h : webIsitu : 
wedeqiqu : weenstya : deqiqu : mslEhu :: 
 



Genesis 8:18 ወወ—Æ„ : ~y : 
ወmk†[ïoë : ወ©cñcë : ወ„}]q¥ : 
©cñcë : M]Dí@é ; 
 
Genesis 8:19 every beast, every creeping thing, 
and every bird, whatsoever moveth upon the 
earth, after their families, went forth out of the ark. 
 
Genesis 8:19 wekWlu : erawit : weInssa : 
wee`Iwafat : wekWlu : zeytHewes : dibe : mdr : 
bebezemedomu : weweSu : Imne : tabot :: 
 
Genesis 8:19 ወ‰èDê : „Vgñq : 
ወ†}]\ : ወ„—gÍq : ወ‰èDê : 
s§qGወ] : ªïk : M©öX : 
kksK¬Ké : ወወÃö„ê : †M{ : 
pnq ; 
 
Genesis 8:20 ¶ And Noah builded an altar unto 
Jehovah, and took of every clean beast, and of 
every clean bird, and offered burnt-offerings on 
the altar. 
 



Genesis 8:20 ¶ wenedeqe : no`h : m`swa`e : 
leIgziebHEr : wene`se : Imne : Inssa : wekWlo : 
zenSuH : wee`Irege : qWrbane : dibe : m`swa`u :: 
 
Genesis 8:20 ¶ ወ{©c : ~y : 
MQg• : D†´sï„mkGíX : ወ{Q„ : 
†M{ : †}]\ : ወ‰èD÷ : s}ÃêI : 
ወ„—S² : cÿXl{ : ªïk : MQg•ê ;
 
Genesis 8:21 And Jehovah smelled the sweet 
savor; and Jehovah said in his heart, I will not 
again curse the ground any more for man's sake, 
for that the imagination of man's heart is evil from 
his youth; neither will I again smite any more 
everything living, as I have done. 
 
Genesis 8:21 weeSEnewe : IgziebHEr : me`eza : 
`senaye : weybE : IgziebHEr : Heleyku : keme : 
iydegm : regimota : lemdr : beInte : mgbaru : 
leIgWale : ImeHyaw : Isme : `syum : wste : 
lbomu : leIgWale : ImeHyaw : Ikit : bekWlu : gizE : 
Imne : nIsomu : weiydegm : Inke : emasnoto : 
lekWlu : ze`sga : zeHyaw : bekeme : geberku :: 
 



Genesis 8:21 ወ„Ãí{ወ : †´sï„mkGíX : 
K•ኮ : O|¢ : ወ§kò : 
†´sï„mkGíX : GD§‰ê : ‰K : 
„ï§©´M : S²ïNp : DM©öX : 
k†}o : M´lT : D†¶D : 
†KI¥ወé : †]K : Q£M : 
ወé]o : FnKé : D†¶D : 
†KI¥ወé : †‰ïq : k‰èDê : ²ïsò : 
†M{ : }†^Ké : ወ„ï§©´M : 
†}‰ : „L]~r : D‰èDê : sQ³ : 
sI¥ወé : k‰K : ²kX‰ê ; 
 
Genesis 8:22 While the earth remaineth, 
seedtime and harvest, and cold and heat, and 
summer and winter, and day and night shall not 
cease. 
 
Genesis 8:22 kWlo : mewa`Iliha : lemdr : zere : 
wemaIrere : qWre : wehafe : Hegaye : wekremte : 
me`alte : welElite : zeiyt`hedeg :: 
 
Genesis 8:22 ‰èD÷ : Kg—DïA : 
DM©öX : sX„ : ወL†SS : cÿS : 



ወAÊ : G³¢ : ወ‹SMo : K–Fo : 
ወDíDïo : s„ï§qw©´ ; 
 
Genesis 9:1 ¶ And God blessed Noah and his 
sons, and said unto them, Be fruitful, and multiply, 
and replenish the earth. 
 
Genesis 9:1 ¶ webareko : IgziebHEr : leno`h : 
weledeqiqu : [weybElomu :] bz`hu : wetebaz`hu : 
wemlIwa : lemdr : wekWennwa :: 
 
Genesis 9:1 ¶ ወlSኮ : †´sï„mkGíX : 
D~y : ወD©cñcë : [ወ§kòD÷Ké :] 
mk›wê : ወol›wê : ወMF†g : 
DM©öX : ወ‰÷}}g ; 
 
Genesis 9:2 And the fear of you and the dread of 
you shall be upon every beast of the earth, and 
upon every bird of the heavens; With all 
wherewith the ground teemeth, and all the fishes 
of the sea, into your hand are they delivered. 
 
Genesis 9:2 weyfrahkmu : weyr`ed : ImnEkmu : 
kWlu : erawite : gedam : wee`Iwafe : semay : 



wezeyt`hewe`s : dibe : mdr : we`a`sati : baHr : 
wewehebkukmu : wste : IdEkmu :: 
 
Genesis 9:2 ወ§ÏVB‹Ké : ወ§X•©ö : 
†M{ó‹Ké : ‰èDê : „Vgño : ²ªM : 
ወ„—gÊ : [L§ : ወs§qwወQ : 
ªïk : M©öX : ወ–Poñ : lIX : 
ወወ@mk‰ê‹Ké : ወé]o : †«‹Ké ; 
 
Genesis 9:3 Every moving thing that liveth shall 
be food for you; As the green herb have I given 
you all. 
 
Genesis 9:3 ykun : kWlu : zeytHewes : zeHyaw : 
lekmu : ykunkmu : mebl`e : keme : `hemelmale : 
`sa`Ir : wehebkukmu : kWlo :: 
 
Genesis 9:3 §‰ê} : ‰èDê : 
s§qGወ] : sI¥ወé : D‹Ké : 
§‰ê}‹Ké : KmkF• : ‰K : 
wKFLD : P—X : 
ወ@mk‰ê‹Ké : ‰èD÷ ; 
 



Genesis 9:4 But flesh with the life thereof, which 
is the blood thereof, shall ye not eat. 
 
Genesis 9:4 webaHtu : `sga : zebo : deme : nefs : 
itbl`u :: 
 
Genesis 9:4 ወlIoë : Q³ : sn : 
©K : {Ï] : „ïqmkF•ê ; 
 
Genesis 9:5 And surely your blood, the blood of 
your lives, will I require; At the hand of every 
beast will I require it. And at the hand of man, 
even at the hand of every man's brother, will I 
require the life of man. 
 
Genesis 9:5 Isme : dem : nefskmuni : 
weIt`ha`se`s : ImkWlu : erawit : It`ha`se`s : 
weImne : kWlu : Ide : sebI : weI`huhu : 
weIt`ha`se`s : lekWlu : nefse : IgWale : 
ImeHyaw :: 
 
Genesis 9:5 †]K : ©M : 
{Ï]‹Ké{ð : ወ†qxOQ : †M‰èDê : 
„Vgñq : †qxOQ : 
ወ†M{ : ‰èDê : †© : [mk† : 



ወ†wê@é : ወ†qxOQ : D‰èDê : 
{Ï[ : †¶D : †KI¥ወé ; 
 
Genesis 9:6 Whoso sheddeth man's blood, by 
man shall his blood be shed: For in the image of 
God made he man. 
 
Genesis 9:6 zeke`ewe : deme : sebI : hyente : 
deme : zktu : ytke`ew : demu : Isme : beemsale : 
IgziebHEr : geberkwo : lesebI :: 
 
Genesis 9:6 s‰•ወ : ©K : [mk† : 
B¢}o : ©K : ›‹oë : §q‰•ወé : 
©Ké : †]K : k„M\D : 
†´sï„mkGíX : ²kX‹È : D[mk† ; 
 
Genesis 9:7 And you, be ye fruitful, and multiply; 
Bring forth abundantly in the earth, and multiply 
therein. 
 
Genesis 9:7 weentmuse : bz`hu : wetebaz`hu : 
wemlIwa : lemdr : webz`hu : la`IlEha :: 
 



Genesis 9:7 ወ„}qKé[ : mk›wê : 
ወol›wê : ወMF†g : DM©öX : 
ወmk›wê : E—DíA ; 
 
Genesis 9:8 ¶ And God spake unto Noah, and to 
his sons with him, saying, 
 
Genesis 9:8 ¶ weybElo : IgziebHEr : leno`h : 
welewludu : mslEhu : Inze : ybl :: 
 
Genesis 9:8 ¶ ወ§kòD÷ : 
†´sï„mkGíX : D~y : ወDወéDêªê : 
M]Dí@é : †}s : §mkF ; 
 
Genesis 9:9 And I, behold, I establish my 
covenant with you, and with your seed after you; 
 
Genesis 9:9 nahu : ene : Ihub : kidane : mslEkm : 
(dibe : mdr :) mslEkmu : welezerIkmu : 
Imd`hrEkmu ; 
 
Genesis 9:9 |@é : „{ : 
†@émk : ‰ïª{ : M]Dí‹M : (ªïk : 



M©öX :) M]Dí‹Ké : ወDsX†‹Ké : 
†M©öyW‹Ké & 
 
Genesis 9:10 and with every living creature that 
is with you, the birds, the cattle, and every beast 
of the earth with you. Of all that go out of the ark, 
even every beast of the earth. 
 
Genesis 9:10 lekWlu : nefse : Hyaw : Inte : 
mslEkmu : weImne : e`Iwaf : weInssa : wekWlu : 
erawite : mdr : zemslEkmu : zewe`Se : Imwste : 
tabot :: 
 
Genesis 9:10 D‰èDê : {Ï[ : I¥ወé : 
†}o : M]Dí‹Ké : ወ†M{ : „—
gÏ : ወ†}]\ : ወ‰èDê : „Vgño : 
M©öX : sM]Dí‹Ké : sወ—Æ„ : 
†Mወé]o : pnq ; 
 
Genesis 9:11 And I will establish my covenant 
with you; neither shall all flesh be cut off any 
more by the waters of the flood; neither shall 
there any more be a flood to destroy the earth. 
 



Genesis 9:11 aqewm : kidanye : mslEkmu : 
weiymewt : Inke : kWlu : ze`sga : bemaye : ey`h : 
weiyameSI : Inke : maye : ey`h : leemasno : 
kWlu : mdr :: 
 
Genesis 9:11 …cወéM : ‰ïª}¢ : 
M]Dí‹Ké : ወ„ï§Kወéq : 
†}‰ : ‰èDê : sQ³ : kL¢ : 
„§y : ወ„ï¥KÃö† : †}‰ : L¢ : 
„§y : D„L]~ : ‰èDê : M©öX ; 
 
Genesis 9:12 And God said, This is the token of 
the covenant which I make between me and you 
and every living creature that is with you, for 
perpetual generations: 
 
Genesis 9:12 weybElo : IgziebHEr : leno`h : 
zntu : wItu : tImrte : kidanye : zeIhubekmu : ene : 
maIkelEye : wemaIkelEkmu : wemaIkele : nefse : 
Hywet : Inte : helewet : mslEkmu : letwld : 
zele`alem :: 
 
Genesis 9:12 ወ§kòD÷ : †´sï„mkGíX : 
D~y : ›}oë : ወé†oë : 



q†MXo : ‰ïª}¢ : s†@ék‹Ké : 
„{ : L†‰Dí¢ : ወL†‰Dí‹Ké : 
ወL†‰D : {Ï[ : I§ወq : †}o : 
@Dወq : M]Dí‹Ké : DqወéF©ö : 
sD–DM ; 
 
Genesis 9:13 I do set my bow in the cloud, and it 
shall be for a token of a covenant between me 
and the earth. 
 
Genesis 9:13 weqestye : I`seym : wste : 
demenat : wetkewn : teamre : kidanye : 
maIkelEye : wemaIkele : kWlu : mdr :: 
 
Genesis 9:13 ወc]q¢ : †O§M : 
ወé]o : ©K|q : ወq‰ወé} : 
o…MS : ‰ïª}¢ : L†‰Dí¢ : 
ወL†‰D : ‰èDê : M©öX ; 
 
Genesis 9:14 And it shall come to pass, when I 
bring a cloud over the earth, that the bow shall be 
seen in the cloud, 
 



Genesis 9:14 weykewn : sobe : aSelm : demena : 
la`Ile : mdr : tasteri : qestye : wste : demena :: 
 
Genesis 9:14 ወ§‰ወé} : 
^k : …ÃFM : ©K| : E—D : 
M©öX : p]oX„ï : c]q¢ : 
ወé]o : ©K| ; 
 
Genesis 9:15 and I will remember my covenant, 
which is between me and you and every living 
creature of all flesh; and the waters shall no more 
become a flood to destroy all flesh. 
 
Genesis 9:15 weIzEker : Inke : kidanye : zehelo : 
maIkelEkmu : wemaIkelEye : wemaIkele : kWlu : 
nefse : Hywet : Inte : helewet : wste : kWlu : 
ze`sga : weiyameSI : Inke : maye : ey`h : keme : 
Idemesso : lekWlu : ze`sga :: 
 
Genesis 9:15 ወ†sò‰X : 
†}‰ : ‰ïª}¢ : s@D÷ : 
L†‰Dí‹Ké : ወL†‰Dí¢ : 
ወL†‰D : ‰èDê : {Ï[ : I§ወq : 
†}o : @Dወq : ወé]o : ‰èDê : 



sQ³ : ወ„ï¥KÃö† : †}‰ : L¢ : 
„§y : ‰K : †©K]^ : D‰èDê : 
sQ³ ; 
 
Genesis 9:16 And the bow shall be in the cloud; 
and I will look upon it, that I may remember the 
everlasting covenant between God and every 
living creature of all flesh that is upon the earth. 
 
Genesis 9:16 wetwe`SI : qestye : wste : demena : 
weIrEIya : keme : Izeker : kidanye : zele`alem : 
zemaIkele : IgziebHEr : wemaIkele : kWlu : 
ze`sga : zebo : menfese : Hywet : zehelo : la`Ile : 
mdr :: 
 
Genesis 9:16 ወqወ—Æ† : c]q¢ : 
ወé]o : ©K| : ወ†W†¥ : ‰K : 
†s‰X : ‰ïª}¢ : sD–DM : 
sL†‰D : †´sï„mkGíX : 
ወL†‰D : ‰èDê : sQ³ : sn : 
K}Ê[ : I§ወq : s@D÷ : E—D : 
M©öX ; 
 



Genesis 9:17 And God said unto Noah, This is 
the token of the covenant which I have 
established between me and all flesh that is upon 
the earth. 
 
Genesis 9:17 weybElo : IgziebHEr : leno`h : 
zntu : wItu : [tImrte :] kidanye : zeaqewm : 
maIkelEye : wemaIkelEkmu :: 
 
Genesis 9:17 ወ§kòD÷ : †´sï„mkGíX : 
D~y : ›}oë : ወé†oë : 
[q†MXo :] ‰ïª}¢ : s…cወéM : 
L†‰Dí¢ : ወL†‰Dí‹Ké ; 
 
Genesis 9:18 ¶ And the sons of Noah, that went 
forth from the ark, were Shem, and Ham, and 
Japheth: and Ham is the father of Canaan. 
 
Genesis 9:18 ¶ weIlu : Imuntu : deqiqu : leno`h : 
Ile : we`Su : Imwste : tabot : sEm : wekam : 
weyafEt : wekamse : ebuhomu : wItu : lekenaen :: 
 
Genesis 9:18 ¶ ወ†Dê : †Ké}oë : 
©cñcë : D~y : †D : ወ—Æ„ê : 
†Mወé]o : pnq : [òM : ወኮM : 



ወ¥Îq : ወኮM[ : „kéCKé : 
ወé†oë : D‰|„} ; 
 
Genesis 9:19 These three were the sons of 
Noah: and of these was the whole earth 
overspread. 
 
Genesis 9:19 Ilu : `selestu : Imuntu : deqiqu : 
leno`h : Ile : tezer`u : wste : kWlu : mdr :: 
 
Genesis 9:19 †Dê : OD]oë : 
†Ké}oë : ©cñcë : D~y : †D : 
osX•ê : ወé]o : ‰èDê : M©öX ; 
 
Genesis 9:20 ¶ And Noah began to be a 
husbandman, and planted a vineyard: 
 
Genesis 9:20 ¶ weImd`hre : ey`h : e`heze : no`h : 
ytgebera : lemdr : wetekele : `eSede : weyn :: 
 
Genesis 9:20 ¶ ወ†M©öyS : „§y : 
„ws : ~y : §q²kV : DM©öX : 
ወo‰D : •Ã© : ወ§} ; 
 



Genesis 9:21 and he drank of the wine, and was 
drunken. And he was uncovered within his tent. 
 
Genesis 9:21 wesetye : ImnEhu : wesekre : 
wete`ereq : bewste : bEtu :: 
 
Genesis 9:21 ወ[q¢ : †M{ó@é : 
ወ[‹S : ወo•Se : kወé]o : kòoë ; 
 
Genesis 9:22 And Ham, the father of Canaan, 
saw the nakedness of his father, and told his two 
brethren without. 
 
Genesis 9:22 werIyo : kem : ebuhomu : 
lekenaen : Inze : `Iraqu : wItu : ebuhomu : 
(we`seHeqe :) weweSe : wenegeromu : 
leklEhomu : e`hewihu : beefe :: 
 
Genesis 9:22 ወX†¨ : ‰M : 
„kéCKé : D‰|„} : †}s : —Vcë : 
ወé†oë : „kéCKé : (ወOGc :) 
ወወÃö„ : ወ{²YKé : D‹F„íCKé : 
„wgñ@é : k„Ï„ ; 
 



Genesis 9:23 And Shem and Japheth took a 
garment, and laid it upon both their shoulders, 
and went backward, and covered the nakedness 
of their father. And their faces were backward, 
and they saw not their father's nakedness. 
 
Genesis 9:23 wene`su : sEm : weyafEt : lbse : 
wewedeyu : la`Ile : klEhomu : dibe : 
zebanatihomu : weHoru : d`hrate : wekedenu : 
`Irqane : ebuhomu : wegeSomu : d`hrEhomu : 
egbu : weirIyu : `Irqane : ebuhomu :: 
 
Genesis 9:23 ወ{Q„ê : [òM : 
ወ¥Îq : Fmk[ : ወወ©£ : E—D : 
‹F„íCKé : ªïk : sl|oñCKé : 
ወJT : ©öyVo : ወ‰©{ê : —Xd{ : 
„kéCKé : ወ²ÅKé : ©öyWCKé : 
„´mk„ê : ወ„ïX†£ : —Xd{ : 
„kéCKé ; 
 
Genesis 9:24 And Noah awoke from his wine, 
and knew what his youngest son had done unto 
him. 
 



Genesis 9:24 wesobe : SHwe : no`h : Imweynu : 
eImere : kWlo : zegebre : lotu : weldu : zeynIs :: 
 
Genesis 9:24 ወ^k : ÃöIወ : ~y : 
†Mወ§{ê : „†KS : ‰èD÷ : s²mkS : 
D÷oë : ወFªê : s§}†] ; 
 
Genesis 9:25 And he said, Cursed be Canaan; A 
servant of servants shall he be unto his brethren. 
 
Genesis 9:25 weybE : no`h : rgume : ykun : 
kenaen : gebre : wenebarE : ykun : lee`hewihu :: 
 
Genesis 9:25 ወ§kò : ~y : X²éK : 
§‰ê} : ‰|„} : ²mkS : ወ{lW : 
§‰ê} : D„wgñ@é ; 
 
Genesis 9:26 And he said, Blessed be Jehovah, 
the God of Shem; And let Canaan be his servant. 
 
Genesis 9:26 weybE : ytbarek : IgziI : emlaku : 
lesEm : weykun : kenaen : gebro :: 
 



Genesis 9:26 ወ§kò : §qlS‹ : 
†´sï† : „ME‰ê : D[òM : 
ወ§‰ê} : ‰|„} : ²mkY ; 
 
Genesis 9:27 God enlarge Japheth, And let him 
dwell in the tents of Shem; And let Canaan be his 
servant. 
 
Genesis 9:27 weleyarHb : IgziebHEr : bHEre : 
leyafEt : wey`hdr : wste : bEtu : lesEm : weykun : 
kenaen : gebro :: 
 
Genesis 9:27 ወD¥XImk : 
†´sï„mkGíX : mkGíS : D¥Îq : 
ወ§y©öX : ወé]o : kòoë : D[òM : 
ወ§‰ê} : ‰|„} : ²mkY ; 
 
Genesis 9:28 And Noah lived after the flood 
three hundred and fifty years. 
 
Genesis 9:28 weHeywe : no`h : Imd`hre : ey`h : 
`3`100we`50`amete :: 
 



Genesis 9:28 ወG§ወ : ~y : 
†M©öyS : „§y : ×çወâ–Ko ; 
 
Genesis 9:29 And all the days of Noah were nine 
hundred and fifty years: And he died. 
 
Genesis 9:29 wekone : kWlu : mewa`Ilihu : 
leno`h : `9we`50`amete : wemote :: 
 
Genesis 9:29 ወኮ{ : ‰èDê : Kg—Dï@é : 
D~y : Ýወâ–Ko : ወNo ; 
 
Genesis 10:1 ¶ Now these are the generations of 
the sons of Noah, namely, of Shem, Ham, and 
Japheth: and unto them were sons born after the 
flood. 
 
Genesis 10:1 ¶ wekemez : wItu : ldetomu : 
ledeqiqe : no`h : sEm : wekam : weyafEt : 
wetewelde : lomu : deqiq : Imd`hre : ey`h :: 
 
Genesis 10:1 ¶ ወ‰K› : ወé†oë : 
F©rKé : D©cñc : ~y : [òM : 



ወኮM : ወ¥Îq : ወoወF© : D÷Ké : 
©cñe : †M©öyS : „§y ; 
 
Genesis 10:2 ¶ The sons of Japheth: Gomer, 
and Magog, and Madai, and Javan, and Tubal, 
and Meshech, and Tiras. 
 
Genesis 10:2 ¶ wedeqiqe : yafEt : gamEr : 
weyagog : wemadE : weyhyan : weElsa : 
wetobEl : wemosa`h : wetira :: 
 
Genesis 10:2 ¶ ወ©cñc : ¥Îq : 
³LôX : ወ¥μ´ : ወL« : ወ§B¥} : 
ወ„íF\ : ወrkòF : ወN\y : ወoñV ;
 
Genesis 10:3 And the sons of Gomer: Ashkenaz, 
and Riphath, and Togarmah. 
 
Genesis 10:3 wedeqiqe : gamEr : es[ka]nso : 
weirafEt : wetiragam :: 
 
Genesis 10:3 ወ©cñc : ³LôX : 
„][ኮ]}^ : ወ„ïVÎq : ወoñV³M ; 
 



Genesis 10:4 And the sons of Javan: Elishah, 
and Tarshish, Kittim, and Dodanim. 
 
Genesis 10:4 wedeqiqe : yhyan : Elsa : 
wetrasaso : weqiTi : werodi :: 
 
Genesis 10:4 ወ©cñc : §B¥} : 
„íF\ : ወqV\^ : ወcñ¹„ï : 
ወY©ö„ï ; 
 
Genesis 10:5 Of these were the isles of the 
nations divided in their lands, every one after his 
tongue, after their families, in their nations. 
 
Genesis 10:5 weImne : Ilu : tefelTe : 
deseyatihomu : leHzb : bebemdromu : leleeHedu : 
webebenegeromu : webebenegedomu : 
weeHzabihomu :: 
 
Genesis 10:5 ወ†M{ : †Dê : oÊF· : 
©[¥oñCKé : DI›mk : kkM©öYKé : 
DD„Gªê : ወkk{²YKé : 
ወkk{²¬Ké : ወ„IኮkïCKé ; 
 



Genesis 10:6 ¶ And the sons of Ham: Cush, and 
Mizraim, and Put, and Canaan. 
 
Genesis 10:6 ¶ wedeqiqe : kam : kusa : 
wem[sETarE]m : wefuT : wekenaen :: 
 
Genesis 10:6 ¶ ወ©cñc : ኮM : ‰ê\ : 
ወM[[ò¸W]M : ወË¹ : ወ‰|„} ; 
 
Genesis 10:7 And the sons of Cush: Seba, and 
Havilah, and Sabtah, and Raamah, and Sabteca; 
and the sons of Raamah: Sheba, and Dedan. 
 
Genesis 10:7 wedeqiqe : kusa : soba : weEwElT : 
[wesabEta :] werEgEm : wesebeqata : wedeqiqe : 
rEgEm : saba : weyodadan :: 
 
Genesis 10:7 ወ©cñc : ‰ê\ : ^l : 
ወ„ígõF¹ : [ወ\kòp :] ወW²óM : 
ወ[kdp : ወ©cñc : W²óM : \l : 
ወ¨ªª} ; 
 
Genesis 10:8 And Cush begat Nimrod: he began 
to be a mighty one in the earth. 
 



Genesis 10:8 wekusa : weledo : lenubErd : 
wewItu : zekone : yarbHe : bemdr :: 
 
Genesis 10:8 ወ‰ê\ : ወD¬ : 
D{êkòX©ö : ወወé†oë : sኮ{ : ¥XmkG : 
kM©öX ; 
 
Genesis 10:9 He was a mighty hunter before 
Jehovah: wherefore it is said, Like Nimrod a 
mighty hunter before Jehovah. 
 
Genesis 10:9 wekone : ne`awE : qdme : 
IgziebHEr : webeInte : zntu : ybElu : keme : 
[nubErd :] yarbH : zekone : ne`awE : qdme : 
IgziebHEr :: 
 
Genesis 10:9 ወኮ{ : {–gõ : e©öK : 
†´sï„mkGíX : ወk†}o : ›}oë : 
§kòDê : ‰K : [{êkòX©ö :] ¥XmkI : 
sኮ{ : {–gõ : e©öK : 
†´sï„mkGíX ; 
 



Genesis 10:10 And the beginning of his kingdom 
was Babel, and Erech, and Accad, and Calneh, 
in the land of Shinar. 
 
Genesis 10:10 wekone : qdme : meng`stu : 
babilon : we[orEk] : weerked : wekalEn : bemdre : 
senaer :: 
 
Genesis 10:10 ወኮ{ : e©öK : 
K}´Qoë : lkïD÷} : ወ[‡W‹] : 
ወ„X‰©ö : ወኮDí} : kM©öS : 
[|„X ; 
 
Genesis 10:11 Out of that land he went forth into 
Assyria, and builded Nineveh, and Rehoboth-ir, 
and Calah, 
 
Genesis 10:11 weImyIti : mdr : weSe : esor : 
wenedeqa : lenenewE : welerobEt : heger : 
`ebay :: 
 
Genesis 10:11 ወ†M§†oñ : M©öX : 
ወÃö„ : „^X : ወ{©d : D{{gõ : 
ወDYkòq : @²X : •l§ ; 
 



Genesis 10:12 and Resen between Nineveh and 
Calah (the same is the great city). 
 
Genesis 10:12  
 
Genesis 10:12  
 
Genesis 10:13 And Mizraim begat Ludim, and 
Anamim, and Lehabim, and Naphtuhim, 
 
Genesis 10:13 wemsETarEm : weledomu : 
le[lu]dkEm : wele[EnE]maTeem : wele[lebiem] : 
welenftalEm ; 
 
Genesis 10:13 ወM[ò¸WM : ወD¬Ké : 
D[Dê]©ö‰òM : ወD[„í{ó]L·„M : 
ወD[Dkï„M] : ወD}ÏpDíM & 
 
Genesis 10:14 and Pathrusim, and Casluhim 
(whence went forth the Philistines), and 
Caphtorim. 
 
Genesis 10:14 welePE[Tro]sonaon : 
welekesaro[o]n : Im`hebe : weSe : fElEsETEem : 
weleqaf[tore]m :: 
 



Genesis 10:14 ወDÃÂí[¹Y]^|‡} : 
ወD‰\Y[‡]} : †Mwk : ወÃö„ : 
ÎDí[ò·ò„M : ወDdÏ[rX„]M ; 
 
Genesis 10:15 ¶ And Canaan begat Sidon his 
first-born, and Heth, 
 
Genesis 10:15 ¶ wekenaen : weledo : lesidon : 
[bekWru :] welekiTiEn :: 
 
Genesis 10:15 ¶ ወ‰|„} : ወD¬ : 
D[ï¬} : [k‰èT :] ወD‰ï·ï„í} ; 
 
Genesis 10:16 and the Jebusite, and the Amorite, 
and the Girgashite, 
 
Genesis 10:16 [weleiyabusEwon : 
weleemorEwon : welegErgEsEwon :: 
 
Genesis 10:16 [ወD„ï¥ké[òÈ} : 
ወD„NWÈ} : ወD²óX²ó[òÈ} ; 
 
Genesis 10:17 and the Hivite, and the Arkite, 
and the Sinite, 
 



Genesis 10:17 weleEwEwon :] wele`ErEqEwon : 
weleese[nEwo]n :: 
 
Genesis 10:17 ወD„ígõÈ} :] ወD–
óWcõÈ} : ወD„[[{óÈ]} ; 
 
Genesis 10:18 and the Arvadite, and the 
Zemarite, and the Hamathite: and afterward were 
the families of the Canaanite spread abroad. 
 
Genesis 10:18 welekeraduen : welesemanir : 
weleemeti : weImd`hre : zntu : tezerw : kenaen :: 
 
Genesis 10:18 ወD‰Vªê„} : 
ወD[L}„ïX : ወD„Koñ : 
ወ†M©öyS : ›}oë : 
osXወé : ‰|„} ; 
 
Genesis 10:19 And the border of the Canaanite 
was from Sidon, as thou goest toward Gerar, 
unto Gaza; as thou goest toward Sodom and 
Gomorrah and Admah and Zeboiim, unto Lasha. 
 
Genesis 10:19 wekone : edbarihomu : lekenaen : 
Imne : [sidon : Iske :] gErara : wegazan : 



weybeSH : sodom : wegomora : we[e]doma : 
wesebEyo : Iske : sEla :: 
 
Genesis 10:19 ወኮ{ : „©ölUCKé : 
D‰|„} : †M{ : [[ï¬} : †]‰ :] 
²óVV : ወ³ኮ} : ወ§kÃöI : ^¬M : 
ወμNV : ወ[„]¬L : ወ[kò¨ : 
†]‰ : [òE ; 
 
Genesis 10:20 These are the sons of Ham, after 
their families, after their tongues, in their lands, in 
their nations. 
 
Genesis 10:20 weIlu : Imuntu : deqiqu : lekam : 
bebezemedomu : webebenegeromu : 
webebebHEromu : weeHzabEhomu :: 
 
Genesis 10:20 ወ†Dê : †Ké}oë : 
©cñcë : DኮM : kksK¬Ké : 
ወkk{²YKé : ወkkmkGíYKé : 
ወ„IኮkòCKé ; 
 



Genesis 10:21 ¶ And unto Shem, the father of all 
the children of Eber, the elder brother of Japheth, 
to him also were children born. 
 
Genesis 10:21 ¶ welesEmni : teweldu : lotu : 
deqiq : ebuhomu : lekWlu : deqiqe : EbEr : 
I`huhu : leyafEt : lezeye`ebi :: 
 
Genesis 10:21 ¶ ወD[òM{ð : oወFªê : 
D÷oë : ©cñe : „kéCKé : D‰èDê : 
©cñc : „íkòX : †wê@é : D¥Îq : 
Ds¢•kï ; 
 
Genesis 10:22 The sons of Shem: Elam, and 
Asshur, and Arpachshad, and Lud, and Aram. 
 
Genesis 10:22 welde : sEm : Elam : weesor : 
weerfak[sa]d : [welud : weeram :: 
 
Genesis 10:22 ወF© : [òM : „íEM : 
ወ„^X : ወ„XÍ‹[\]©ö : [ወDê©ö : 
ወ„VM ; 
 
Genesis 10:23 And the sons of Aram: Uz, and 
Hul, and Gether, and Mash. 



 
Genesis 10:23 wedeqiqe : eram : EsaH :] 
weyomEl : weyatir : wemosoH :: 
 
Genesis 10:23 ወ©cñc : „VM : 
„í\I :] ወ¨M„íF : ወ¥oñX : 
ወN^I ; 
 
Genesis 10:24 And Arpachshad begat Shelah; 
and Shelah begat Eber. 
 
Genesis 10:24 weerfak[sa]d : weledo : lesala : 
wesala : weledo : leEbE[r] :: 
 
Genesis 10:24 ወ„XÍ‹[\]©ö : ወD¬ : 
D\E : ወ\E : ወD¬ : D„íkò[X] ; 
 
Genesis 10:25 And unto Eber were born two 
sons: The name of the one was Peleg. For in his 
days was the earth divided. And his brother's 
name was Joktan. 
 
Genesis 10:25 weleEbE[r] : teweldu : klE : deqiq : 
smu : leeHedu : falEg : Isme : bemewa`Ilihu : 
tekeflet : mdr : wesme : I`huhu : yoqaTEn :: 



 
Genesis 10:25 ወD„íkò[X] : oወFªê : 
‹F„í : ©cñe : ]Ké : D„Gªê : 
ÍDí´ : †]K : kKg—Dï@é : 
o‰ÏDq : M©öX : ወ]K : 
†wê@é : ¨d·ò} ; 
 
Genesis 10:26 And Joktan begat Almodad, and 
Sheleph, and Hazarmaveth, and Jerah, 
 
Genesis 10:26 weyoqaTEn : weledo : leIlmodad : 
welesElEfa : welesEramot : wele[E]ra`h ; 
 
Genesis 10:26 ወ¨d·ò} : ወD¬ : 
D†FNª©ö : ወD[òDíÍ : ወD[òVNq : 
ወD[„í]Vy & 
 
Genesis 10:27 and Hadoram, and Uzal, and 
Diklah, 
 
Genesis 10:27 weleHodora : weleEzEla : 
weledEqEla ; 
 



Genesis 10:27 ወDJ¬V : ወD„ísòE : 
ወD«cõE & 
 
Genesis 10:28 and Obal, and Abimael, and 
Sheba, 
 
Genesis 10:28 [weleubala :] welee[bimaEl] : 
wele[saba] ; weleHufar : 
 
Genesis 10:28 [ወD„êlE :] 
ወD„[kïL„íF] : ወD[\l] & 
ወDGêÍX : 
 
Genesis 10:29 and Ophir, and Havilah, and 
Jobab: all these were the sons of Joktan. 
 
Genesis 10:29 [welehEwila :] weleiyobor : 
wekWlomu : deqiqu : leyoqaTEn :: 
 
Genesis 10:29 [ወDAôgñE :] ወD„ï¨nX : 
ወ‰èD÷Ké : ©cñcë : D¨d·ò} ; 
 
Genesis 10:30 And their dwelling was from 
Mesha, as thou goest toward Sephar, the 
mountain of the east. 



 
Genesis 10:30 wekone : mnbaratihomu : Imne : 
masE : Iske : safera : ybeSH : debre : 
`sereqawE :: 
 
Genesis 10:30 ወኮ{ : M}lVoñCKé : 
†M{ : L[ò : †]‰ : \ÊV : 
§kÃöI : ©mkS : OSdgõ ; 
 
Genesis 10:31 These are the sons of Shem, 
after their families, after their tongues, in their 
lands, after their nations. 
 
Genesis 10:31 Ilu : Imuntu : deqiqu : lesEm : 
bebe(zemedomu : we)negedomu : webebe : 
negere : bHEromu : webebeezmadihomu :: 
 
Genesis 10:31 †Dê : †Ké}oë : ©cñcë : 
D[òM : kk(sK¬Ké : ወ){²¬Ké : 
ወkk : {²S : mkGíYKé : 
ወkk„›LªïCKé ; 
 
Genesis 10:32 ¶ These are the families of the 
sons of Noah, after their generations, in their 



nations: and of these were the nations divided in 
the earth after the flood. 
 
Genesis 10:32 ¶ wezati : yIti : negede : deqiqu : 
leno`h : bebezemedomu : weImne : Ilu : tewelde : 
zetezerwe : Imd`hre : ey`h :: 
 
Genesis 10:32 ¶ ወኮoñ : §†oñ : 
{²© : ©cñcë : D~y : kksK¬Ké : 
ወ†M{ : †Dê : oወF© : sosXወ : 
†M©öyS : „§y ; 
 
Genesis 11:1 ¶ And the whole earth was of one 
language and of one speech. 
 
Genesis 11:1 ¶ weeHedu : negeru : lekWlu : 
`alem : weeHedu : qelu :: 
 
Genesis 11:1 ¶ ወ„Gªê : {²T : 
D‰èDê : –DM : ወ„Gªê : cDê ; 
 
Genesis 11:2 And it came to pass, as they 
journeyed east, that they found a plain in the land 
of Shinar; and they dwelt there. 
 



Genesis 11:2 wekone : Imd`hre : ten`su : 
ImSbaH : rekebu : gedame : bemdre : senaer : 
we`hederu : hye :: 
 
Genesis 11:2 ወኮ{ : †M©öyS : 
o}Q„ê : †MÃölI : S‰ké : 
²ªK : kM©öS : [|„X : ወw©T : 
B¢ ; 
 
Genesis 11:3 And they said one to another, 
Come, let us make brick, and burn them 
thoroughly. And they had brick for stone, and 
slime had they for mortar. 
 
Genesis 11:3 wetebahelu : eHedu : msle : kalu : 
n`u : nTfaH : gnfale : wenabslo : beIsat : 
wekonomu : gnfalomu : Ibne : wepisa : Sburomu :: 
 
Genesis 11:3 ወol@Dê : „Gªê : 
M]D : ኮF„ê : }•ê : }¹ÍI : 
´}ÍD : ወ|mk]D÷ : k†\q : 
ወኮ~Ké : ´}ÍD÷Ké : †mk{ : 
ወÑñ\ : ÃökéYKé ; 
 



Genesis 11:4 And they said, Come, let us build 
us a city, and a tower, whose top may reach unto 
heaven, and let us make us a name; lest we be 
scattered abroad upon the face of the whole 
earth. 
 
Genesis 11:4 wetebahelu : n`u : nndqe : hegere : 
wema`hfede : zeybeSH : rIsu : wste : semay : 
wengber : lene : sme : Inbele : nzerew : wste : 
kWlu : geSe : mdr :: 
 
Genesis 11:4 
ወol@Dê : }•ê : }}©öc : @²S : 
ወLyÊ© : s§kÃöI : X†[é : 
ወé]o : [L§ : ወ}´kX : 
D{ : ]K : †}kD : }sSወé : 
ወé]o : ‰èDê : ²Ã : M©öX ; 
 
Genesis 11:5 And Jehovah came down to see 
the city and the tower, which the children of men 
builded. 
 
Genesis 11:5 wewerede : IgziebHEr : yrey : 
wste : hegeromu : keme : yrey : wIte : ma`hfede : 
zenedequ : IgWale : ImeHyaw :: 



 
Genesis 11:5 ወወS© : †´sï„mkGíX : 
§X„§ : ወé]o : @²YKé : ‰K : 
§X„§ : ወé†o : LyÊ© : s{©cë : 
†¶D : †KI¥ወé ; 
 
Genesis 11:6 And Jehovah said, Behold, they 
are one people, and they have all one language; 
and this is what they begin to do: and now 
nothing will be withholden from them, which they 
purpose to do. 
 
Genesis 11:6 weybE : IgziebHEr : nahu : eHedu : 
zemed : wItu : kWlu : weHedu : negeru : 
wekemez : e`hezu : ygberu : weiye`hedgu : 
yIzEni : gebire : zeHeleyu :: 
 
Genesis 11:6 ወ§kò : †´sï„mkGíX : 
|@é : „Gªê : sK©ö : 
ወé†oë : ‰èDê : ወé„Gªê : {²T : 
ወ‰K› : „wsê : §´kT : 
ወ„ï¢w©ö²é : §†sò{ð : ²kïS : 
sGD£ ; 
 



Genesis 11:7 Come, let us go down, and there 
confound their language, that they may not 
understand one another's speech. 
 
Genesis 11:7 n`u : nred : wenk`ewo : 
lenegeromu : keme : iysam`u : negeromu : 
eHedu : msle : kalu :: 
 
Genesis 11:7 }•ê : }S©ö : ወ}‹•È : 
D{²YKé : ‰K : „ï§\M•ê : 
{²YKé : „Gªê : M]D : ኮF„ê ; 
 
Genesis 11:8 So Jehovah scattered them 
abroad from thence upon the face of all the earth: 
and they left off building the city. 
 
Genesis 11:8 wezerewomu : IgziebHEr : wste : 
geSe : kWlu : mdr : we`hedegu : Inke : nediqota : 
leyIti : heger : welewItu : ma`hfed :: 
 
Genesis 11:8 ወsSÈKé : †´sï„mkGíX : 
ወé]o : ²Ã : ‰èDê : M©öX : 
ወw©²é : †}‰ : {ªïfp : D§†oñ : 
@²X : ወDወé†oë : LyÊ©ö ; 
 



Genesis 11:9 Therefore was the name of it 
called Babel; because Jehovah did there 
confound the language of all the earth: and from 
thence did Jehovah scatter them abroad upon 
the face of all the earth. 
 
Genesis 11:9 webeInte : zntu : tesemye : sma : 
zrut : Isme : behye : zerewomu : lenegere : kWlu : 
beHewrt : IgziebHEr : zerewo : lenegeromu : 
webehye : zerewomu : IgziebHEr : leeHzab : 
wste : geSe : kWlu : mdr :: 
 
Genesis 11:9 ወk†}o : ›}oë : 
o[M¢ : ]L : ›Tq : †]K : 
kB¢ : sSÈKé : D{²S : ‰èDê : 
kGወéXq : †´sï„mkGíX : sSÈ : 
D{²YKé : ወkB¢ : sSÈKé : 
†´sï„mkGíX : D„Iኮmk : ወé]o : 
²Ã : ‰èDê : M©öX ; 
 
Genesis 11:10 ¶ These are the generations of 
Shem. Shem was a hundred years old, and begat 
Arpachshad two years after the flood. 
 



Genesis 11:10 ¶ wekemez : wItu : ldetu : lesEm : 
mIt : `am : lotu : Imeme : tewelde : eme : yweldo : 
leerfaksad : wekalI : `am : Imd`hre : ey`h :: 
 
Genesis 11:10 ¶ ወ‰K› : ወé†oë : 
F©oë : D[òM : M†q : –M : 
D÷oë : †M„K : oወF© : „K : 
§ወF¬ : D„XÍ‹\©ö : ወኮF† : –
M : †M©öyS : „§y ; 
 
Genesis 11:11 and Shem lived after he begat 
Arpachshad five hundred years, and begat sons 
and daughters. 
 
Genesis 11:11 weHeywe : sEm : Imd`hre : 
weledo : leerfaksad : `5`100[`amete :] wewelede : 
deqe : weewalde : wemote :: 
 
Genesis 11:11 ወG§ወ : [òM : 
†M©öyS : ወD¬ : D„XÍ‹\©ö : 
Ùç[–Ko :] ወወD© : ©c : 
ወ„gF© : ወNo ; 
 



Genesis 11:12 ¶ And Arpachshad lived five and 
thirty years, and begat Shelah. 
 
Genesis 11:12 ¶ weHeywe : erfaksad : 
`100`30`5`amete : weweledo : leqayanan : 
weHeywe : erfaksad : Imd`hre : weledo : 
leqayanan : `4`100we`30`amete : wewelede : 
deqe : weewalde : wemote :: weHeywe : 
qayanan : `100`30`amete : weweledo : lesala :: 
weHeywe : qayanan : Imd`hre : weledo : lesala : 
`4`100we`30`amete : wewelede : deqe : 
weewalde : wemote :: 
 
Genesis 11:12 ¶ ወG§ወ : „XÍ‹\©ö : 
çàÙ–Ko : ወወD¬ : Dd¥|} : 
ወG§ወ : „XÍ‹\©ö : †M©öyS : 
ወD¬ : Dd¥|} : Øçወà–Ko : 
ወወD© : ©c : ወ„gF© : ወNo ; 
ወG§ወ : d¥|} : çà–Ko : 
ወወD¬ : D\E ; ወG§ወ : d¥|} : 
†M©öyS : ወD¬ : D\E : Øçወà–
Ko : ወወD© : ©c : ወ„gF© : 
ወNo ; 
 



Genesis 11:13 and Arpachshad lived after he 
begat Shelah four hundred and three years, and 
begat sons and daughters. 
 
Genesis 11:13  
 
Genesis 11:13  
 
Genesis 11:14 ¶ And Shelah lived thirty years, 
and begat Eber: 
 
Genesis 11:14 ¶ weHeywe : sala : 
`100`30`amete : weweledo : leEbEr :: 
 
Genesis 11:14 ¶ ወG§ወ : \E : çà–
Ko : ወወD¬ : D„íkòX ; 
 
Genesis 11:15 and Shelah lived after he begat 
Eber four hundred and three years, and begat 
sons and daughters. 
 
Genesis 11:15 weImd`hre : weledo : leEbEr : 
Heywe : [`3]`100`30`amete : wewelede : deqe : 
weewalde : wemote :: 
 



Genesis 11:15 ወ†M©öyS : ወD¬ : 
D„íkòX : G§ወ : [×]çà–Ko : 
ወወD© : ©c : ወ„gF© : ወNo ; 
 
Genesis 11:16 ¶ And Eber lived four and thirty 
years, and begat Peleg: 
 
Genesis 11:16 ¶ weHeywe : EbEr : 
`100`30[`4]`amete : weweledo : lefalEq :: 
 
Genesis 11:16 ¶ ወG§ወ : „íkòX : 
çà[Ø]–Ko : ወወD¬ : DÍDíe ; 
 
Genesis 11:17 and Eber lived after he begat 
Peleg four hundred and thirty years, and begat 
sons and daughters. 
 
Genesis 11:17 [weHeywe : EbEr : Imd`hre : 
weledo : lefalEq : `2`100we`70`amete : 
wewelede : deqe : weewalde :] wemote :: 
 
Genesis 11:17 [ወG§ወ : „íkòX : 
†M©öyS : ወD¬ : DÍDíe : Öçወä–



Ko : ወወD© : ©c : ወ„gF© :] 
ወNo ; 
 
Genesis 11:18 ¶ And Peleg lived thirty years, 
and begat Reu: 
 
Genesis 11:18 ¶ weHeywe : falEq : 
`100`30`amete : weweledo : leragaw :: 
 
Genesis 11:18 ¶ ወG§ወ : ÍDíe : 
çà–Ko : ወወD¬ : DV³ወé ; 
 
Genesis 11:19 and Peleg lived after he begat 
Reu two hundred and nine years, and begat sons 
and daughters. 
 
Genesis 11:19 weHeywe : [falEq : Imd`hre : 
weledo : leragaw :] `2`100we`9`amete : 
[wewelede : deqe : weewalde :] wemote :: 
 
Genesis 11:19 ወG§ወ : [ÍDíe : 
†M©öyS : ወD¬ : DV³ወé :] 
ÖçወÝ–Ko : [ወወD© : ©c : 
ወ„gF© :] ወNo ; 



 
Genesis 11:20 ¶ And Reu lived two and thirty 
years, and begat Serug: 
 
Genesis 11:20 ¶ weHeywe : ragaw : 
`100`30`2`amete : weweledo : lesEro`h :: 
 
Genesis 11:20 ¶ ወG§ወ : V³ወé : 
çàÖ–Ko : ወወD¬ : D[òYy ; 
 
Genesis 11:21 and Reu lived after he begat 
Serug two hundred and seven years, and begat 
sons and daughters. 
 
Genesis 11:21 weHeywe : ragaw : [Imd`hre : 
weledo : lesEro`h :] `2`100we`7`amete : 
wewelede : deqe : weewalde : wemote :: 
 
Genesis 11:21 ወG§ወ : V³ወé : 
[†M©öyS : ወD¬ : D[òYy :] 
ÖçወÛ–Ko : ወወD© : ©c : 
ወ„gF© : ወNo ; 
 
Genesis 11:22 ¶ And Serug lived thirty years, 
and begat Nahor: 



 
Genesis 11:22 ¶ weHeywe : sEro`h : 
`100`30(`5)`amete : weweledo : lenakor :: 
 
Genesis 11:22 ¶ ወG§ወ : [òYy : 
çà(Ù)–Ko : ወወD¬ : D|ኮX ; 
 
Genesis 11:23 and Serug lived after he begat 
Nahor two hundred years, and begat sons and 
daughters. 
 
Genesis 11:23 weHeywe : [sEro`h : Imd`hre : 
weledo : lenakor :] `2`100[`amete :] wewelede : 
deqe : weewalde : wemote :: 
 
Genesis 11:23 ወG§ወ : [[òYy : 
†M©öyS : ወD¬ : D|ኮX :] Öç[–
Ko :] ወወD© : ©c : ወ„gF© : 
ወNo ; 
 
Genesis 11:24 ¶ And Nahor lived nine and 
twenty years, and begat Terah: 
 
Genesis 11:24 ¶ weHeywe : nakor : 
[`70]we`9`amete : weweledo : letara :: 



 
Genesis 11:24 ¶ ወG§ወ : |ኮX : 
[ä]ወÝ–Ko : ወወD¬ : DpV ; 
 
Genesis 11:25 and Nahor lived after he begat 
Terah a hundred and nineteen years, and begat 
sons and daughters. 
 
Genesis 11:25 weHeywe : [nakor : Imd`hre : 
weledo : letara :] `100`20`9`amete : wewelede : 
deqe : weewalde : wemote :: 
 
Genesis 11:25 ወG§ወ : [|ኮX : 
†M©öyS : ወD¬ : DpV :] çßÝ–
Ko : ወወD© : ©c : ወ„gF© : 
ወNo ; 
 
Genesis 11:26 ¶ And Terah lived seventy years, 
and begat Abram, Nahor, and Haran. 
 
Genesis 11:26 ¶ weHeywe : tara : [`70]`amete : 
wweledo : leebram : welenakor : weleeran :: 
 



Genesis 11:26 ¶ ወG§ወ : pV : 
[ä]–Ko : ወéወD¬ : D„mkVM : 
ወD|ኮX : ወD„V} ; 
 
Genesis 11:27 ¶ Now these are the generations 
of Terah. Terah begat Abram, Nahor, and Haran. 
And Haran begat Lot. 
 
Genesis 11:27 ¶ weerin : weledo : leloT :: 
 
Genesis 11:27 ¶ ወ„U} : ወD¬ : 
DD÷¹ ; 
 
Genesis 11:28 And Haran died before his father 
Terah in the land of his nativity, in Ur of the 
Chaldees. 
 
Genesis 11:28 wemote : eran : be`hebe : tara : 
ebuhu : bemdr : Inte : bewstEta : tewelde : 
bemdre : keladEwon :: 
 
Genesis 11:28 ወNo : „V} : kwk : 
pV : „ké@é : kM©öX : †}o : 



kወé]oõp : oወF© : 
kM©öS : ‰E«È} ; 
 
Genesis 11:29 And Abram and Nahor took them 
wives: The name of Abram's wife was Sarai; and 
the name of Nahor's wife, Milcah, the daughter of 
Haran, the father of Milcah, and the father of 
Iscah. 
 
Genesis 11:29 wene`su : ebram : wenakor : 
enstiya : lomu : wesma : lebIsite : ebram : sora : 
welebIsite : nakor : mElka : welete : eran : ebe : 
mElka : weebe : yoska :: 
 
Genesis 11:29 ወ{Q„ê : „mkVM : 
ወ|ኮX : „}]oñ¥ : D÷Ké : ወ]L : 
Dmk†[ïo : „mkVM : ^V : 
ወDmk†[ïo : |ኮX : LôFኮ : ወDo : 
„V} : „k : LôFኮ : 
ወ„k : ¨]ኮ ; 
 
Genesis 11:30 And Sarai was barren; She had 
no child. 
 



Genesis 11:30 wesorase : mekan : yIti : 
weitweld :: 
 
Genesis 11:30 ወ^V[ : Kኮ} : 
§†oñ : ወ„ïqወF©ö ; 
 
Genesis 11:31 ¶ And Terah took Abram his son, 
and Lot the son of Haran, his son's son, and 
Sarai his daughter-in-law, his son Abram's wife; 
and they went forth with them from Ur of the 
Chaldees, to go into the land of Canaan; and 
they came unto Haran, and dwelt there. 
 
Genesis 11:31 ¶ wene`somu : tera : leebram : 
weldo : weleloT : welde : eran : welde : I`huhu : 
welesora : mer`ato(mu) : bIsite : ebram : weldu : 
weewSomu : Imne : mdre : keladEwon : keme : 
yHuru : mdre : kenaen : wesobe : beSHu : karan : 
`hderu : hye :: 
 
Genesis 11:31 ¶ ወ{Q‡Ké : oV : 
D„mkVM : ወF¬ : ወDD÷¹ : 
ወF© : „V} : ወF© : †wê@é : 
ወD^V : KX–r(Ké) : mk†[ïo : 
„mkVM : ወFªê : ወ„ወéÃö‡Ké : 



†M{ : M©öS : ‰E«È} : ‰K : 
§GêT : M©öS : ‰|„} : ወ^k : 
kÃöGê : ኮV} : y©T : B¢ ; 
 
Genesis 11:32 And the days of Terah were two 
hundred and five years: and Terah died in Haran. 
 
Genesis 11:32 wekone : kWlu : mewa`Ilihu : 
letara : bekaran : `2`100we`5`amete : wemote : 
tera : bekaran :: 
 
Genesis 11:32 ወኮ{ : ‰èDê : Kg—
Dï@é : DpV : kኮV} : ÖçወÙ–
Ko : ወNo : oV : kኮV} ; 
 
Genesis 12:1 ¶ Now Jehovah said unto Abram, 
Get thee out of thy country, and from thy kindred, 
and from thy father's house, unto the land that I 
will show thee: 
 
Genesis 12:1 ¶ weybElo : IgziebHEr : leebram : 
`SaI : Imne : mdrke : weImne : zemedke : 
weImbEte : ebuke : wste : mdr : Inte : ene : 
arIyeke :: 
 



Genesis 12:1 ¶ ወ§kòD÷ : 
†´sï„mkGíX : D„mkVM : Ç† : 
†M{ : M©öX‰ : ወ†M{ : sK©ö‰ : 
ወ†Mkòo : „ké‰ : ወé]o : M©öX : 
†}o : „{ : …X†¢‰ ; 
 
Genesis 12:2 and I will make of thee a great 
nation, and I will bless thee, and make they name 
great; and be thou a blessing; 
 
Genesis 12:2 weIrEsyeke : Hzbe : `ebiye : 
weIbarkeke : wea`ebi : smeke : wetkewn : 
buruke :: 
 
Genesis 12:2 ወ†W]¢‰ : I›k : 
•kï¢ : ወ†lX‰‰ : ወ…•kï : ]K‰ : 
ወq‰ወé} : kéT‰ ; 
 
Genesis 12:3 and I will bless them that bless 
thee, and him that curseth thee will I curse: and 
in thee shall all the families of the earth be 
blessed. 
 



Genesis 12:3 weIbarkomu : leIle : ybarkuke : 
weIregmomu : leIle : yregmuke : weytbarek : 
kWlu : eHzabe : mdr : beIntieke :: 
 
Genesis 12:3 ወ†lXኮKé : D†D : 
§lX‰ê‰ : ወ†S´NKé : D†D : 
§S´Ké‰ : ወ§qlS‹ : ‰èDê : 
„Iኮk : M©öX : k†}oñ„‰ ; 
 
Genesis 12:4 ¶ So Abram went, as Jehovah had 
spoken unto him; and Lot went with him: and 
Abram was seventy and five years old when he 
departed out of Haran. 
 
Genesis 12:4 ¶ weHore : ebram : bekeme : 
ybElo : IgziebHEr : weHore : loThi : mslEhu : 
weeme : we`Se : ebram : Imne : karan : 
`70we`5kremtu :: 
 
Genesis 12:4 ¶ ወJS : „mkVM : 
k‰K : §kòD÷ : †´sï„mkGíX : 
ወJS : D÷¹Að : M]Dí@é : ወ„K : 
ወ—Æ„ : „mkVM : †M{ : ኮV} : 
äወÙ‹SMoë ; 



 
Genesis 12:5 And Abram took Sarai his wife, 
and Lot his brother's son, and all their substance 
that they had gathered, and the souls that they 
had gotten in Haran; and they went forth to go 
into the land of Canaan; and into the land of 
Canaan they came. 
 
Genesis 12:5 wene`sa : ebram : lesora : bIsitu : 
weloTha : welde : I`huhu : wekWlo : nwayomu : 
zeeTreyu : bekaran : wewe`Su : weHoru : mdre : 
kenaen :: 
 
Genesis 12:5 ወ{Q… : „mkVM : 
D^V : mk†[ïoë : ወD÷¹A : ወF© : 
†wê@é : ወ‰èD÷ : }g¨Ké : 
s„¹S£ : kኮV} : ወወ—Æ„ê : ወJT : 
M©öS : ‰|„} ; 
 
Genesis 12:6 And Abram passed through the 
land unto the place of Shechem, unto the oak of 
Moreh. And the Canaanite was then in the land. 
 



Genesis 12:6 we`oda : ebram : leyIti : mdr : Iske : 
sikEm : `hebe : `I`S : newa`h : wesebe : 
kenaense : helew : yIte : emire : wste : yIti : mdr :: 
 
Genesis 12:6 ወኮª : „mkVM : 
D§†oñ : M©öX : †]‰ : [ï‰òM : 
wk : ——Æ : {gy : 
ወ[mk„ : ‰|„}[ : @Dወé : §†o : 
„LðS : ወé]o : §†oñ : M©öX ; 
 
Genesis 12:7 And Jehovah appeared unto 
Abram, and said, Unto thy seed will I give this 
land: and there builded he an altar unto Jehovah, 
who appeared unto him. 
 
Genesis 12:7 weestereyo : IgziebHEr : leebram : 
weybElo : lezerIke : Ihuba : lezati : mdr : 
wenedeqe : ebram : behye : me`swa`Ite : 
leIgziebHEr : zeestereyo :: 
 
Genesis 12:7 ወ„]oX„¨ : 
†´sï„mkGíX : D„mkVM : ወ§kòD÷ : 
DsX†‰ : †@él : Dኮoñ : M©öX : 



ወ{©c : „mkVM : kB¢ : KQg—
o : D†´sï„mkGíX : s„]oX„¨ ; 
 
Genesis 12:8 And he removed from thence unto 
the mountain on the east of Beth-el, and pitched 
his tent, having Beth-el on the west, and Ai on 
the east: and there he builded an altar unto 
Jehovah, and called upon the name of Jehovah. 
 
Genesis 12:8 weg`Ize : Imhye : wste : mdre : 
bEtEl : zemengele : `sereq : we[tekele] : hye : 
`eSede : wste : bEtEl : enSare : baHr : 
zemengele : `sereq : we`hedere : hye : 
wenedeqe : behye : m`swa`e : leIgziebHEr : 
weSew`e : smo :: 
 
Genesis 12:8 ወ´—s : †MB¢ : ወé]o : 
M©öS : kòoõF : sK}²D : OSe : 
ወ[o‰D] : B¢ : •Ã© : ወé]o : 
kòoõF : „}ÄS : lIX : sK}²D : 
OSe : ወw©S : B¢ : ወ{©c : 
kB¢ : MQg• : D†´sï„mkGíX : 
ወÃወé• : ]N ; 
 



Genesis 12:9 And Abram journeyed, going on 
still toward the South. 
 
Genesis 12:9 weten`se : weHore : weg`Ize : 
ebram : wste : gedam : keme : y`hdr : hye :: 
 
Genesis 12:9 ወo}Q„ : ወJS : ወ´—
s : „mkVM : ወé]o : 
²ªM : ‰K : §y©öX : B¢ ; 
 
Genesis 12:10 ¶ And there was a famine in the 
land: and Abram went down into Egypt to sojourn 
there; for the famine was sore in the land. 
 
Genesis 12:10 ¶ Isme : Sen`e : re`heb : wste : 
bHEr : wewerede : ebram : wsete : gbS : keme : 
y`hdr : hye : Isme : Sen`e : re`hab : wste : bHEr :: 
 
Genesis 12:10 ¶ †]K : Ã}• : 
Swmk : ወé]o : mkGíX : ወወS© : 
„mkVM : ወé[o : ´mkÃö : ‰K : 
§y©öX : B¢ : †]K : Ã}• : 
Sxmk : ወé]o : mkGíX ; 
 



Genesis 12:11 And it came to pass, when he 
was come near to enter into Egypt, that he said 
unto Sarai his wife, Behold now, I know that thou 
art a fair woman to look upon: 
 
Genesis 12:11 wekone : sobe : qerbe : ebram : 
keme : ybaI : wste : gbS : ybEla : ebram : lesora : 
bIsitu : aemr : keme : bIsit : leHaye : geS : enti :: 
 
Genesis 12:11 ወኮ{ : ^k : cXk : 
„mkVM : ‰K : §l† : ወé]o : 
´mkÃö : §kòE : „mkVM : D^V : 
mk†[ïoë : …„MX : ‰K : mk†[ïq : 
DH¢ : ²Ãö : „}oñ ; 
 
Genesis 12:12 and it will come to pass, when the 
Egyptians shall see thee, that they will say, This 
is his wife: and they will kill me, but they will save 
thee alive. 
 
Genesis 12:12 weImkeme : rIyuki : sebe : gbS : 
yblu : bIsitu : yIti : weyqetluni : wekiyakis : 
yaHeywki :: 
 



Genesis 12:12 ወ†M‰K : X†£‰ï : 
[mk„ : ´mkÃö : §mkDê : mk†[ïoë : 
§†oñ : ወ§cqDê{ð : ወ‰ï¥‰ï] : 
¥G§ወé‰ï ; 
 
Genesis 12:13 Say, I pray thee, thou art my 
sister; that it may be well with me for thy sake, 
and that my soul may live because of thee. 
 
Genesis 12:13 webeli : Inke : I`htu : ene : keme : 
ya`senyu : lite : beIntieki : wetHyo : nefsye : 
be`IbrEtki :: 
 
Genesis 12:13 ወkDï : †}‰ : †yoë : 
„{ : ‰K : ¥O}£ : Dïo : 
k†}oñ„‰ï : ወqI¨ : {Ï]¢ : k—
mkWq‰ï ; 
 
Genesis 12:14 And it came to pass, that, when 
Abram was come into Egypt, the Egyptians 
beheld the woman that she was very fair. 
 



Genesis 12:14 wekone : sobe : beSHe : ebram : 
wste : gbS : werIywa : lebIsitu : sebe : gbS : 
keme : `senayt : Tqe :: 
 
Genesis 12:14 ወኮ{ : ^k : kÃöG : 
„mkVM : ወé]o : ´mkÃö : ወX†§g : 
Dmk†[ïoë : [mk„ : ´mkÃö : ‰K : 
O|§q : ¹c ; 
 
Genesis 12:15 And the princes of Pharaoh saw 
her, and praised her to Pharaoh: and the woman 
was taken into Pharaoh's house. 
 
Genesis 12:15 werIywa : melaIkte : fer`on : 
wewesedwa : `hebe : fer`on : weebSHwa : bEto :: 
 
Genesis 12:15 ወX†§g : KE†‹o : 
ÊXኮ} : ወወ[©ög : wk : ÊXኮ} : 
ወ„mkÃöIg : kòr ; 
 
Genesis 12:16 And he dealt well with Abram for 
her sake: and he had sheep, and oxen, and he-
asses, and men-servants, and maid-servants, 
and she-asses, and camels. 
 



Genesis 12:16 wee`seneyu : leebram : 
beIntieha : weeTreye : ebag`e : weelhmte : 
weeIduge : weegmale : weegbrte : weeImate : 
weebqle :: 
 
Genesis 12:16 ወ„O{£ : D„mkVM : 
k†}oñ„A : ወ„¹S¢ : „l´• : 
ወ„FBMo : ወ„†ªê² : ወ„´LD : 
ወ„´mkXo : ወ„†Lo : ወ„mkeD ; 
 
Genesis 12:17 ¶ And Jehovah plagued Pharaoh 
and his house with great plagues because of 
Sarai, Abram's wife. 
 
Genesis 12:17 ¶ we`saqeyo : IgziebHEr : 
lefer`on : `ebiye : `sqaye : weIkuye : welebEtuhi : 
beInte : sora : bIsitu : leebram :: 
 
Genesis 12:17 ¶ ወPc¨ : 
†´sï„mkGíX : DÊXኮ} : •kï¢ : 
Qd¢ : ወ†‰ê¢ : ወDkòoëAð : k†}o : 
^V : mk†[ïoë : D„mkVM ; 
 



Genesis 12:18 And Pharaoh called Abram, and 
said, What is this that thou hast done unto me? 
why didst thou not tell me that she was thy wife? 
 
Genesis 12:18 weSew`o : fer`on : leebram : 
weybElo : mntnuz : zegeberke : la`IlEye : 
zeinegerkeni : keme : bIsitke : yIti :: 
 
Genesis 12:18 ወÃወéኮ : ÊXኮ} : 
D„mkVM : ወ§kòD÷ : M}q{ê› : 
s²kX‰ : E—Dí¢ : s„ï{²X‰{ð : ‰K : 
mk†[ïq‰ : §†oñ ; 
 
Genesis 12:19 why saidst thou, She is my sister, 
so that I took her to be my wife? now therefore 
behold thy wife, take her, and go thy way. 
 
Genesis 12:19 lemnt : tbEleni : I`htye : yIti : 
wene`saIkwa : tkuneni : bIsite : weyIzEni : neya : 
qdmEke : n`sa : weHur :: 
 
Genesis 12:19 DM}q : qkòD{ð : 
†yq¢ : §†oñ : ወ{P†‹g : 



q‰ê{{ð : mk†[ïo : ወ§†sò{ð : {¥ : 
e©öLô‰ : }Q… : ወGêX ; 
 
Genesis 12:20 And Pharaoh gave men charge 
concerning him: and they brought him on the way, 
and his wife, and all that he had. 
 
Genesis 12:20 weezeze : fer`on : yfenwwo : 
`Idew : leebram : welebIsitu : welekWlu : 
nwayom : (weleloT : mslEhu : wste : eHqel ::) 
 
Genesis 12:20 ወ„ss : ÊXኮ} : 
§Ê}ወéÈ : —©ወé : D„mkVM : 
ወDmk†[ïoë : ወD‰èDê : }g¨M : 
(ወDD÷¹ : M]Dí@é : ወé]o : 
„IcF ;) 
 
Genesis 13:1 ¶ And Abram went up out of Egypt, 
he, and his wife, and all that he had, and Lot with 
him, into the South. 
 
Genesis 13:1 ¶ [we`erge : ebram : ImgbS : wItu : 
webIsitu : wekWlu : nwayu : weloThi : mslEhu : 
wste : ezEb ::]2 weebramse : b`Su`I : Tqe : 



weba`Il : fedfade : ImInssa : weImwerq : 
weImbrur :: 
 
Genesis 13:1 ¶ [ወ•X² : „mkVM : 
†M´mkÃö : ወé†oë : ወmk†[ïoë : 
ወ‰èDê : }g£ : ወD÷¹Að : M]Dí@é : 
ወé]o : „sòmk ;]2 ወ„mkVM[ : 
mk•Æê— : ¹c : ወl—F : Ê©öÍ© : 
†M†}]\ : ወ†MወXe : ወ†MmkTX ;
 
Genesis 13:2 ¶ And Abram was very rich in 
cattle, in silver, and in gold. 
 
Genesis 13:2 ¶  
 
Genesis 13:2 ¶  
 
Genesis 13:3 And he went on his journeys from 
the South even to Beth-el, unto the place where 
his tent had been at the beginning, between 
Beth-el and Ai, 
 
Genesis 13:3 wegebe : Im`hebe : we`Se : wste : 
Heql : wste : bEtEl : wste : mekan : `hebe : helo : 



qedimu : `eSedu : maIkele : bEtEl : wemaIkele : 
HgE :: 
 
Genesis 13:3 ወ²mk„ : †Mwk : ወ—Æ„ : 
ወé]o : GeF : ወé]o : kòoõF : 
ወé]o : Kኮ} : wk : @D÷ : 
cªïKé : •Ãªê : L†‰D : kòoõF : 
ወL†‰D : I²ó ; 
 
Genesis 13:4 unto the place of the altar, which 
he had made there at the first: and there Abram 
called on the name of Jehovah. 
 
Genesis 13:4 wste : mekan : `hebe : gebre : 
m`swa`e : hye : qedimu : weSew`e : ebram : 
sme : IgziebHEr : behye :: 
 
Genesis 13:4 ወé]o : Kኮ} : wk : 
²mkS : MQg• : B¢ : cªïKé : 
ወÃወé• : „mkVM : ]K : 
†´sï„mkGíX : kB¢ ; 
 
Genesis 13:5 And Lot also, who went with 
Abram, had flocks, and herds, and tents. 



 
Genesis 13:5 weloTni : zeHore : mslEhu : 
leebram : eTreye : ebag`e : weelhmte : weInssa :: 
 
Genesis 13:5 ወD÷¹{ð : sJS : 
M]Dí@é : D„mkVM : „¹S¢ : 
„l´• : ወ„FBMo : ወ†}]\ ; 
 
Genesis 13:6 And the land was not able to bear 
them, that they might dwell together: for their 
substance was great, so that they could not dwell 
together. 
 
Genesis 13:6 weiekelomu : mdr : keme : y`hdru : 
`hbure :: 
 
Genesis 13:6 ወ„ï„‰D÷Ké : 
M©öX : ‰K : §y©öT : ykéS ; 
 
Genesis 13:7 And there was a strife between the 
herdsmen of Abram's cattle and the herdsmen of 
Lot's cattle: and the Canaanite and the Perizzite 
dwelt then in the land. 
 



Genesis 13:7 wekone : gaIz : maIkele : nolot : 
zeloT : wezeebram : wehelew : yIte : emire : 
sebe : kenaen : wefErzEwon : `hduran : wste : 
yIti : mdr :: 
 
Genesis 13:7 ወኮ{ : ³†› : L†‰D : 
~D÷q : sD÷¹ : ወs„mkVM : 
ወ@Dወé : §†o : „LðS : 
[mk„ : ‰|„} : ወÎXsòÈ} : 
yªêV} : ወé]o : §†oñ : M©öX ; 
 
Genesis 13:8 ¶ And Abram said unto Lot, Let 
there be no strife, I pray thee, between me and 
thee, and between my herdsmen and thy 
herdsmen; for we are brethren. 
 
Genesis 13:8 ¶ weybElo : ebram : leloT : iykun : 
gaIz : maIkelEke : wemaIkelEye : wemaIkele : 
nolotke : wemaIkele : nolotye : Isme : e`hew : 
nHne :: 
 
Genesis 13:8 ¶ ወ§kòD÷ : „mkVM : 
DD÷¹ : „ï§‰ê} : ³†› : 
L†‰Dí‰ : ወL†‰Dí¢ : ወL†‰D : 



~D÷q‰ : ወL†‰D : ~D÷q¢ : 
†]K : „wወé : }I{ ; 
 
Genesis 13:9 Is not the whole land before thee? 
separate thyself, I pray thee, from me. If thou wilt 
take the left hand, then I will go to the right. Or if 
thou take the right hand, then I will go to the left. 
 
Genesis 13:9 wenahu : kWla : mdr : qdmEke : 
yIti : telEley : ImnEye : ImaIko : yemane : ente : 
weene : `Segame : weImaIke : ente : `Segame : 
weene : yemane :: 
 
Genesis 13:9 ወ|@é : ‰èE : M©öX : 
e©öLô‰ : §†oñ : oDíD§ : †M{ó¢ : 
†L†ኮ : ¢L{ : „}o : ወ„{ : 
•Æ³K : ወ†L†‰ : „}o : •Æ³K : 
ወ„{ : ¢L{ ; 
 
Genesis 13:10 And Lot lifted up his eyes, and 
beheld all the Plain of the Jordan, that it was well 
watered every where, before Jehovah destroyed 
Sodom and Gomorrah, like the garden of 
Jehovah, like the land of Egypt, as thou goest 
unto Zoar. 



 
Genesis 13:10 weel`ele : loT : e`Iyntihu : werIye : 
kWlo : eHqalatihu : leyordans : rwy : wItu : kWlu : 
mdr : zeInbele : ygeft`on : IgziebHEr : lesodom : 
welegomora : keme : genete : IgziebHEr : wItu : 
wekeme : mdre : gbS :: 
 
Genesis 13:10 ወ„F•D : D÷¹ : „—
§}oñ@é : ወX†¢ : ‰èD÷ : 
„IdEoñ@é : D¨Xª}] : Xወé§ : 
ወé†oë : ‰èDê : M©öX : s†}kD : 
§²Ïqኮ} : †´sï„mkGíX : D^¬M : 
ወDμNV : ‰K : ²{o : 
†´sï„mkGíX : ወé†oë : ወ‰K : 
M©öS : ´mkÃö ; 
 
Genesis 13:11 So Lot chose him all the Plain of 
the Jordan; and Lot journeyed east: and they 
separated themselves the one from the other. 
 
Genesis 13:11 we`herye : lotu : loT : kWlo : 
eHqalate : yordans : weg`Ize : loT : Imengele : 
`serq : wetelEleyu : eHedu : msle : kalu :: 
 



Genesis 13:11 ወwX¢ : D÷oë : 
D÷¹ : ‰èD÷ : „IdEo : ¨Xª}] : 
ወ´—s : D÷¹ : †K}²D : OXe : 
ወoDíD£ : „Gªê : M]D : ኮF„ê ; 
 
Genesis 13:12 Abram dwelt in the land of 
Canaan, and Lot dwelt in the cities of the Plain, 
and moved his tent as far as Sodom. 
 
Genesis 13:12 ebram : `hedere : mdre : kenaen : 
weloT : `hedere : wste : edyam : we`hedere : 
wste : sodom :: 
 
Genesis 13:12 „mkVM : w©S : 
M©öS : ‰|„} : ወD÷¹ : w©S : 
ወé]o : „©ö¥M : ወw©S : ወé]o : 
^¬M ; 
 
Genesis 13:13 Now the men of Sodom were 
wicked and sinners against Jehovah exceedingly. 
 
Genesis 13:13 wesebe : sodomse : Ikuyan : 
we`haTan : Tqe : beqdme : IgziebHEr :: 
 



Genesis 13:13 ወ[mk„ : ^¬M[ : 
†‰ê¥} : ወx¹…} : ¹c : ke©öK : 
†´sï„mkGíX ; 
 
Genesis 13:14 ¶ And Jehovah said unto Abram, 
after that Lot was separated from him, Lift up now 
thine eyes, and look from the place where thou 
art, northward and southward and eastward and 
westward: 
 
Genesis 13:14 ¶ weybElo : IgziebHEr : leebram : 
Imd`hre : telEleye : ImnEhu : loT : neSr : 
bee`Iyntike : weri : Imne : zntu : mekan : `hebe : 
helewke : lemengele : mes`I : weezEb : we`serq : 
webaHr :: 
 
Genesis 13:14 ¶ ወ§kòD÷ : 
†´sï„mkGíX : D„mkVM : †M©öyS : 
oDíD¢ : †M{ó@é : D÷¹ : {ÃöX : 
k„—§}oñ‰ : ወX„ï : †M{ : ›}oë : 
Kኮ} : wk : @Dወé‰ : DK}²D : 
K]— : ወ„sòmk : ወOXe : ወlIX ;
 



Genesis 13:15 for all the land which thou seest, 
to thee will I give it, and to thy seed for ever. 
 
Genesis 13:15 Isme : kWlentaha : lezati : mdr : 
Inte : trEi : leke : Ihuba : welezerIke : Iske : 
le`alem :: 
 
Genesis 13:15 †]K : ‰èD}pA : 
Dኮoñ : M©öX : †}o : qW„ï : 
D‰ : †@él : ወDsX†‰ : †]‰ : D–
DM ; 
 
Genesis 13:16 And I will make thy seed as the 
dust of the earth: So that if a man can number 
the dust of the earth, then may thy seed also be 
numbered. 
 
Genesis 13:16 [weIrEsyo : lezerIke :] keme : 
`hoSa : baHr : Imebo : zeykl : hWelqo : le`hoSa : 
baHr : y`hElqo : lezeIkehi :: 
 
Genesis 13:16 [ወ†W]¨ : 
DsX†‰ :] ‰K : m~Ä : lIX : 



†Kn : s§‹F : w÷Ff : Dm~Ä : 
lIX : §wóFf : Ds†‰Að ; 
 
Genesis 13:17 Arise, walk through the land in 
the length of it and in the breadth of it; for unto 
thee will I give it. 
 
Genesis 13:17 `Irg : we`uda : leyIti : mdr : wste : 
nu`he : werHba : Isme : leke : Ihuba :: 
 
Genesis 13:17 —X´ : ወ•êª : D§†oñ : 
M©öX : ወé]o : {êw : ወXIl : 
†]K : D‰ : †@él ; 
 
Genesis 13:18 And Abram moved his tent, and 
came and dwelt by the oaks of Mamre, which are 
in Hebron, and built there an altar unto Jehovah. 
 
Genesis 13:18 weg`Ize : ebram : `hebe : `I`S : 
Inte : wste : kEbron : wenedeqe : behye : 
me`swa`Ite : leIgziebHEr :: 
 
Genesis 13:18 ወ´—s : „mkVM : wk : 
——Æ : †}o : ወé]o : ‰òmkY} : 



ወ{©c : kB¢ : KQg—o : 
D†´sï„mkGíX ; 
 
Genesis 14:1 ¶ And it came to pass in the days 
of Amraphel king of Shinar, Arioch king of Ellasar, 
Chedorlaomer king of Elam, and Tidal king of 
Goiim, 
 
Genesis 14:1 ¶ wekone : bemeng`stu : 
leemErofEn : ngu`se : senaer : weeryo : ngu`se : 
sElasad : wekedologomor : ngu`se : Elom : 
we[tergar] : ngu`se : eHzab :: 
 
Genesis 14:1 ¶ ወኮ{ : kK}´Qoë : 
D„LôYÎ} : }²éO : [|„X : 
ወ„X¨ : }²éO : [òE\©ö : 
ወ‰¬D÷μNX : }²éO : „íD÷M : 
ወ[oX³X] : }²éO : „Iኮmk ; 
 
Genesis 14:2 that they made war with Bera king 
of Sodom, and with Birsha king of Gomorrah, 
Shinab king of Admah, and Shemeber king of 
Zeboiim, and the king of Bela (the same is Zoar). 
 



Genesis 14:2 we`SebIwmu : lebalaq : ngu`se : 
sodom : welebaros : ngu`se : gomor : 
welesenaer : ngu`se : [e]dom : wesEmodor : 
ngu`se : sEbayo : wengu`se : bala : Inte : yIti : 
sEgor :: 
 
Genesis 14:2 ወ•Æmk†ወéKé : 
DlEe : }²éO : ^¬M : 
ወDlY] : }²éO : μNX : 
ወD[|„X : }²éO : [„]¬M : 
ወ[òN¬X : }²éO : [òl¨ : ወ}²éO : 
lE : †}o : §†oñ : [òμX ; 
 
Genesis 14:3 All these joined together in the 
vale of Siddim (the same is the Salt Sea). 
 
Genesis 14:3 weIlu : kWlomu : `hebru : la`Ile : 
qWelet : ElEqEn : Inte : yIti : [baHre :] Elon :: 
 
Genesis 14:3 ወ†Dê : ‰èD÷Ké : 
wmkT : E—D : cøDq : „íDícõ} : 
†}o : §†oñ : [lIS :] „íD÷} ; 
 



Genesis 14:4 Twelve years they served 
Chedorlaomer, and in the thirteenth year they 
rebelled. 
 
Genesis 14:4 `e`serte : weklEte : `amete : 
teqenyu : lekedologomor : (we[le]nege`st : Ile : 
mslEhu :) weeme : kone : `e`sertu : we`selestu : 
`amet : e`Sreru :: 
 
Genesis 14:4 •OXo : ወ‹F„ío : –
Ko : oc}£ : D‰¬D÷μNX : 
(ወ[D]{²Qq : †D : M]Dí@é :) 
ወ„K : ኮ{ : •OXoë : ወOD]oë : 
–Kq : „—ÆST ; 
 
Genesis 14:5 And in the fourteenth year came 
Chedorlaomer, and the kings that were with him, 
and smote the Rephaim in Ashteroth-karnaim, 
and the Zuzim in Ham, and the Emim in Shaveh-
kiriathaim, 
 
Genesis 14:5 wemeSu : kedelogomor : 
wenege`sot : Ile : mslEhu : weqetelwomu : leIle : 
yarbHni : beesTaros : weleqeranyon : weleHzbni : 



Snu`an : mslEhomu : weleemyos : welehegere : 
sEwi :: 
 
Genesis 14:5 ወKÃö„ê : ‰©D÷μNX : 
ወ{²Rq : †D : M]Dí@é : 
ወcoFÈKé : D†D : ¥XmkI{ð : 
k„]¸Y] : ወDcV}¨} : ወDI›mk{ð : 
Ãö{ê–} : M]DíCKé : ወD„M¨] : 
ወD@²S : [ògñ ; 
 
Genesis 14:6 and the Horites in their mount Seir, 
unto Elparan, which is by the wilderness. 
 
Genesis 14:6 welekErowos : Ile : beedbare : 
sEyr : Iske : TeremEs : wefaran : Inte : wste : 
Heql :: 
 
Genesis 14:6 ወD‰òYÈ] : †D : 
k„©ölS : [ò§X : †]‰ : ·SLô] : 
ወÍV} : †}o : ወé]o : GeF ; 
 
Genesis 14:7 And they returned, and came to 
En-mishpat (the same is Kadesh), and smote all 



the country of the Amalekites, and also the 
Amorites, that dwelt in Hazazon-tamar. 
 
Genesis 14:7 wegebiomu : meSu : Inte : `ezeqte : 
tesenan : Inte : yIti : qadEs : weqetelwomu : 
lemelaIkte : `emalEq : lekWlomu : 
welee[morE]wos : weleIle : ynebru : wste : 
estana :: 
 
Genesis 14:7 ወ²kï‡Ké : KÃö„ê : 
†}o : •seo : o[|} : †}o : 
§†oñ : d«] : ወcoFÈKé : 
DKE†‹o : •LDíe : D‰èD÷Ké : 
ወD„[NW]È] : ወD†D : §{mkT : 
ወé]o : „]p| ; 
 
Genesis 14:8 And there went out the king of 
Sodom, and the king of Gomorrah, and the king 
of Admah, and the king of Zeboiim, and the king 
of Bela (the same is Zoar); and they set the battle 
in array against them in the vale of Siddim; 
 
Genesis 14:8 weweSu : ngu`se : sodom : 
we[ngu`se :] gomora : wengu`se : edama : 



wengu`se : sEbayon : wengu`se : balaq : Inte : 
yIti : sEgor : wetea`hezu : beqWelate : ElEqEn ; 
 
Genesis 14:8 ወወÃö„ê : }²éO : 
^¬M : ወ[}²éO :] μNV : 
ወ}²éO : „ªL : ወ}²éO : [òl¨} : 
ወ}²éO : lEe : †}o : §†oñ : 
[òμX : ወo…wsê : kcøEo : „íDícõ} 
& 
 
Genesis 14:9 against Chedorlaomer king of 
Elam, and Tidal king of Goiim, and Amraphel king 
of Shinar, and Arioch king of Ellasar; four kings 
against the five. 
 
Genesis 14:9 msle : kedologomor : ngu`se : 
Elom : wetergar : ngu`se : eHzab : weemE[r]fEr : 
ngu`se : senaer : weeryo : ngu`se : [sElasad] : 
Ilu : Imuntu : erba`Itu : nege`st : msle : Ilktu : 
`hemstu :: 
 
Genesis 14:9 
M]D : ‰¬D÷μNX : }²éO : 
„íD÷M : ወoX³X : }²éO : 



„Iኮmk : ወ„Lô[X]ÎX : }²éO : 
[|„X : ወ„X¨ : }²éO : 
[[òE\©ö] : †Dê : †Ké}oë : „Xl—
oë : {²Qq : M]D : †F‹oë : 
wM]oë ; 
 
Genesis 14:10 Now the vale of Siddim was full of 
slime pits; and the kings of Sodom and Gomorrah 
fled, and they fell there, and they that remained 
fled to the mountain. 
 
Genesis 14:10 wewItuse : qWelate : ElEq : mluI : 
`ezeqate : kWlentahu : wtesebre : ngu`se : 
sodom : wengu`se : gomor : weqetelwomu : 
behye : weIlese : tesebru : wste : edbar : gWeyu :: 
 
Genesis 14:10 ወወé†oë[ : cøEo : 
„íDíe : MDê† : 
•sdo : ‰èD}p@é : 
ወéo[mkS : }²éO : ^¬M : 
ወ}²éO : μNX : ወcoFÈKé : 
kB¢ : ወ†D[ : o[mkT : ወé]o : 
„©ölX : ²÷£ ; 



 
Genesis 14:11 And they took all the goods of 
Sodom and Gomorrah, and all their victuals, and 
went their way. 
 
Genesis 14:11 wene`sIwomu : leefrase : sodom : 
wegomor : wekWlo : `snqomu : weHoru :: 
 
Genesis 14:11 ወ{Q†ÈKé : D„ÏV[ : 
^¬M : ወμNX : ወ‰èD÷ : 
Q}fKé : ወJT ; 
 
Genesis 14:12 And they took Lot, Abram's 
brother's son, who dwelt in Sodom, and his 
goods, and departed. 
 
Genesis 14:12 wene`sIwo : leloThi : welde : 
I`huhu : leebram : wenwayatihomu : weetew : 
wemnbaratihomuse : sodom :: 
 
Genesis 14:12 ወ{Q†È : DD÷¹Að : 
ወF© : †wê@é : D„mkVM : 
ወ}g¥oñCKé : ወ„oወé : 
ወM}lVoñCKé[ : ^¬M ; 
 



Genesis 14:13 ¶ And there came one that had 
escaped, and told Abram the Hebrew: now he 
dwelt by the oaks of Mamre, the Amorite, brother 
of Eshcol, and brother of Aner; and these were 
confederate with Abram. 
 
Genesis 14:13 ¶ webo : Ile : beSHu : ImIle : 
d`hnu : wezEnewwo : leebram : Inze : helew : 
`hbure : `hebe : `I`S : mengele : emoros : I`huhu : 
[leEskol : we]leewnan : Ile : qruban : Imuntu : 
leebram :: 
 
Genesis 14:13 ¶ ወn : †D : kÃöGê : 
†M†D : ©öy{ê : ወsò{ወéÈ : 
D„mkVM : †}s : @Dወé : ykéS : 
wk : ——Æ : K}²D : „NY] : 
†wê@é : [D„í]ኮF : ወ]D„ወé|} : 
†D : eTl} : †Ké}oë : D„mkVM ;
 
Genesis 14:14 And when Abram heard that his 
brother was taken captive, he led forth his trained 
men, born in his house, three hundred and 
eighteen, and pursued as far as Dan. 
 



Genesis 14:14 wesobe : sem`e : keme : 
te`SEwewe : loT : [welde :] I`huhu : hWeleqomu : 
leIliehu : lekWlomu : sebe : bEtu : wekone : 
`3`100`10we`8wedEgenomu : wetelewomu : Iske : 
dan :: 
 
Genesis 14:14 ወ^k : [M• : ‰K : 
oÇóወወ : D÷¹ : [ወF© :] †wê@é : 
w÷DfKé : D†Dï„@é : D‰èD÷Ké : 
[mk„ : kòoë : ወኮ{ : 
×çÞወÜወ«²~Ké : ወoDÈKé : 
†]‰ : ª} ; 
 
Genesis 14:15 And he divided himself against 
them by night, he and his servants, and smote 
them, and pursued them unto Hobah, which is on 
the left hand of Damascus. 
 
Genesis 14:15 webeSHomu : lElite : msle : 
dequ : weqetelomu : wedEgenomu : Iske : 
[ko]bEr : Inte : Im`Segama : ledemasqo :: 
 
Genesis 14:15 ወkÃöJKé : DíDïo : 
M]D : ©cë : ወcoD÷Ké : 



ወ«²~Ké : †]‰ : [ኮ]kòX : †}o : 
†M•Æ³L : D©L]f ; 
 
Genesis 14:16 And he brought back all the 
goods, and also brought back his brother Lot, 
and his goods, and the women also, and the 
people. 
 
Genesis 14:16 wene`somu : ebqlihomu : 
wene`so : leloThi : [welde :] I`huhu : 
wenqeyomuhi : weensteni : weHzbeni :: 
 
Genesis 14:16 ወ{Q‡Ké : 
„mkeDïCKé : ወ{Q‡ : DD÷¹Að : 
[ወF© :] †wê@é : ወ}c¨KéAð : 
ወ„}]o{ð : ወI›k{ð ; 
 
Genesis 14:17 ¶ And the king of Sodom went out 
to meet him, after his return from the slaughter of 
Chedorlaomer and the kings that were with him, 
at the vale of Shaveh (the same is the King's 
Vale). 
 
Genesis 14:17 ¶ weweSe : ngu`se : sodom : 
weteqebelo : Imd`hre : gebe : Im`hebe : qetelo : 



lekedologomor : welenege`st : Ile : mslEhu : 
beqWelate : sEwo : wewItu : gedam : zemeng`st : 
wItu :: 
 
Genesis 14:17 ¶ ወወÃö„ : }²éO : 
^¬M : ወockD÷ : †M©öyS : 
²mk„ : †Mwk : coD÷ : 
D‰¬D÷μNX : ወD{²Qq : †D : 
M]Dí@é : kcøEo : [òÈ : ወወé†oë : 
²ªM : sK}´Qq : ወé†oë ; 
 
Genesis 14:18 And Melchizedek king of Salem 
brought forth bread and wine: and he was priest 
of God Most High. 
 
Genesis 14:18 wemelke : SEdq : ewSe : `hbste : 
weweyne : kahnu : leIgziebHEr : l`ul : wItu : 
ngu`se : sElEm : wItu :: 
 
Genesis 14:18 ወKF‰ : Ãí©öe : 
„ወéÃö„ : ymk]o : ወወ§{ : ኮB{ê : 
D†´sï„mkGíX : F•êF : 
ወé†oë : }²éO : [òDíM : ወé†oë ; 
 



Genesis 14:19 And he blessed him, and said, 
Blessed be Abram of God Most High, possessor 
of heaven and earth: 
 
Genesis 14:19 webareko : leebram : weybElo : 
buruk : ebram : leIgziebHEr : l`ul : zefeTere : 
semaye : wemdre :: 
 
Genesis 14:19 ወlSኮ : D„mkVM : 
ወ§kòD÷ : kéT‹ : „mkVM : 
D†´sï„mkGíX : F•êF : sÊ·S : 
[L¢ : ወM©öS ; 
 
Genesis 14:20 and blessed be God Most High, 
who hath delivered thine enemies into thy hand. 
And he gave him a tenth of all. 
 
Genesis 14:20 [weburuk : IgziebHEr : l`ul :] 
zeegbomu : leSelaItke : wste : IdEke : 
wewehebo : `e`srate : Id : ImkWlu :: 
 
Genesis 14:20 [ወkéT‹ : †´sï„mkGíX : 
F•êF :] s„´mk‡Ké : DÃE†q‰ : 



ወé]o : †«‰ : ወወ@n : •QVo : 
†©ö : †M‰èDê ; 
 
Genesis 14:21 And the king of Sodom said unto 
Abram, Give me the persons, and take the goods 
to thyself. 
 
Genesis 14:21 weybElo : ngu`se : sodom : 
leebram : hebeni : sebe : weefrase : `hedegu : 
leke :: 
 
Genesis 14:21 ወ§kòD÷ : }²éO : 
^¬M : D„mkVM : @k{ð : [mk„ : 
ወ„ÏV[ : w©²é : D‰ ; 
 
Genesis 14:22 And Abram said to the king of 
Sodom, I have lifted up my hand unto Jehovah, 
God Most High, possessor of heaven and earth, 
 
Genesis 14:22 weybElo : ebram : lengu`se : 
sodom : alE`Il : IdEye : `hebe : IgziebHEr : l`ul : 
zegebre : semaye : wemdre ; 
 
Genesis 14:22 ወ§kòD÷ : „mkVM : 
D}²éO : ^¬M : …Dí—F : †«¢ : 



wk : †´sï„mkGíX : F•êF : 
s²mkS : [L¢ : ወM©öS & 
 
Genesis 14:23 that I will not take a thread nor a 
shoe-latchet nor aught that is thine, lest thou 
shouldest say, I have made Abram rich: 
 
Genesis 14:23 keme : iyn`saI : ifetle : weitotane : 
e`san : Imnwayke : keme : itbel : ene : eb`elkwo : 
leebram :: 
 
Genesis 14:23 ‰K : „ï§}P† : 
„ïÊqD : ወ„ïrp{ : „Q…} : 
†M}g§‰ : ‰K : „ïqkF : „{ : 
„mk•F‹È : D„mkVM ; 
 
Genesis 14:24 save only that which the young 
men have eaten, and the portion of the men that 
went with me, Aner, Eshcol, and Mamre. Let 
them take their portion. 
 
Genesis 14:24 Inbele : zebel`u : sebIye : 
wekflomu : le`Idew : Ile : meSu : mslEye : Eskol : 
[ewnan] : wemnbarE : Ilu : Ile : yne`su : kflomu :: 
 



Genesis 14:24 †}kD : skF•ê : 
[mk†¢ : ወ‹ÏD÷Ké : D—©ወé : †D : 
KÃö„ê : M]Dí¢ : „í]ኮF : 
[„ወé|}] : ወM}lW : †Dê : †D : 
§{Q„ê : ‹ÏD÷Ké ; 
 
Genesis 15:1 ¶ After these things the word of 
Jehovah came unto Abram in a vision, saying, 
Fear not, Abram: I am thy shield, and thy 
exceeding great reward. 
 
Genesis 15:1 ¶ weImd`hre : zntu : neger : kone : 
qale : IgziebHEr : `hebe : ebram : beraIy : 
weybElo : itfrah : ebram : ene : aSen`eke : 
we`esbke : bzu`h : Tqe : wItu : be`hebEye :: 
 
Genesis 15:1 ¶ ወ†M©öyS : ›}oë : 
{²X : ኮ{ : dD : †´sï„mkGíX : 
wk : „mkVM : kV†§ : ወ§kòD÷ : 
„ïqÏVB : „mkVM : 
„{ : …Ã}•‰ : ወ•]mk‰ : mksêy : 
¹c : ወé†oë : kwkò¢ ; 
 



Genesis 15:2 And Abram said, O Lord Jehovah, 
what wilt thou give me, seeing I go childless, and 
he that shall be possessor of my house is Eliezer 
of Damascus? 
 
Genesis 15:2 weybElo : ebram : mnt : wItu : 
Igzio : zethubeni : wenahu : Imewt : Inze : elbye : 
wlude : wenahu : welde : masEq : zedemasqo : 
zeyblwo : iyawbr : zeImne : twlde : zemedye : 
wItu : ywerseni :: 
 
Genesis 15:2 ወ§kòD÷ : „mkVM : 
M}q : ወé†oë : †´sï‡ : sq@ék{ð : 
ወ|@é : †Kወéq : †}s : „Fmk¢ : 
ወéDê© : ወ|@é : ወF© : L[òe : 
s©L]f : s§mkFÈ : „ï¥ወémkX : 
s†M{ : qወéF© : sK©ö¢ : ወé†oë : 
§ወX[{ð ; 
 
Genesis 15:3 And Abram said, Behold, to me 
thou hast given no seed: and, lo, one born in my 
house is mine heir. 
 
Genesis 15:3 ybE : ebram : Isme : lite : 
iwehebkeni : zere : twlde : zemedye : ywerseni :: 



 
Genesis 15:3 §kò : „mkVM : †]K : 
Dïo : „ïወ@mk‰{ð : sX„ : qወéF© : 
sK©ö¢ : §ወX[{ð ; 
 
Genesis 15:4 And, behold, the word of Jehovah 
came unto him, saying, This man shall not be 
thine heir; But he that shall come forth out of 
thine own bowels shall be thine heir. 
 
Genesis 15:4 webegizEha : kone : qale : 
IgziebHEr : Inze : ybl : iywersEke : wItuse : kalI : 
yweSI : ImnEke : wewItu : ywerseke :: 
 
Genesis 15:4 ወk²ïsòA : ኮ{ : dD : 
†´sï„mkGíX : †}s : §mkF : 
„ï§ወX[ò‰ : ወé†oë[ : ኮF† : 
§ወÃö† : †M{ó‰ : ወወé†oë : 
§ወX[‰ ; 
 
Genesis 15:5 And he brought him forth abroad, 
and said, Look now toward heaven, and number 
the stars, if thou be able to number them: and he 
said unto him, So shall thy seed be. 



 
Genesis 15:5 weewSo : efe : weybElo : neSr : 
wste : semay : la`Ile : wehWelqomu : lekewakbt : 
leIme : tkl : hWelqotomu : weybElo : kemahu : 
wItu : zerIke :: 
 
Genesis 15:5 ወ„ወéÃö‡ : „Ï„ : 
ወ§kòD÷ : {ÃöX : ወé]o : [L§ : 
E—D : ወw÷FfKé : D‰g‹mkq : 
D†K : q‹F : w÷FfrKé : 
ወ§kòD÷ : ‰L@é : ወé†oë : sX†‰ ; 
 
Genesis 15:6 And he believed in Jehovah; and 
he reckoned it to him for righteousness. 
 
Genesis 15:6 weemno : ebram : leIgziebHEr : 
wetehWeleqo : lotu : Sdqe :: 
 
Genesis 15:6 ወ„M~ : „mkVM : 
D†´sï„mkGíX : ወow÷Df : D÷oë : 
Ãö©öc ; 
 



Genesis 15:7 ¶ And he said unto him, I am 
Jehovah that brought thee out of Ur of the 
Chaldees, to give thee this land to inherit it. 
 
Genesis 15:7 ¶ weybElo : ene : wItu : IgziebHEr : 
emlakke : zeewSaIkuke : Imne : mdre : 
keladEwon : keme : ehebkaha : leyIti : mdr : 
ttwaresa :: 
 
Genesis 15:7 ¶ ወ§kòD÷ : „{ : 
ወé†oë : †´sï„mkGíX : „ME‹‰ : 
s„ወéÄ†‰ê‰ : †M{ : 
M©öS : ‰E«È} : ‰K : „@mkኮA : 
D§†oñ : M©öX : qqgS\ ; 
 
Genesis 15:8 And he said, O Lord Jehovah, 
whereby shall I know that I shall inherit it? 
 
Genesis 15:8 weybElo : [Igzio : bemnt : aemr : 
keme : Iwersa :: 
 
Genesis 15:8 ወ§kòD÷ : [†´sï‡ : 
kM}q : …„MX : ‰K : †ወX\ ; 
 



Genesis 15:9 And he said unto him, Take me a 
heifer three years old, and a she-goat three years 
old, and a ram three years old, and a turtle-dove, 
and a young pigeon. 
 
Genesis 15:9 weybElo :] n`saI : leke : lehme : 
ze`selestu : `ametu : weTelE : ze`selestu : 
`ametu : webeg`e : ze`3`ametu : wema`Ineqe : 
wergbe :: 
 
Genesis 15:9 ወ§kòD÷ :] }P† : D‰ : 
DBK : sOD]oë : –Koë : ወ·Dí : 
sOD]oë : –Koë : ወk´• : s×–
Koë : ወL—{c : ወX´k ; 
 
Genesis 15:10 And he took him all these, and 
divided them in the midst, and laid each half over 
against the other: but the birds divided he not. 
 
Genesis 15:10 wen`saI : kemahu : kWlo : zente : 
wemtromu : Imne : maIkelomu : welee`Iwafse : 
itmtron :: 
 
Genesis 15:10 ወ}P† : ‰L@é : ‰èD÷ : 
s}o : ወMqYKé : †M{ : 



L†‰D÷Ké : ወD„—gÏ[ : 
„ïqMqY} ; 
 
Genesis 15:11 And the birds of prey came down 
upon the carcasses, and Abram drove them 
away. 
 
Genesis 15:11 weweredu : Ilktu : e`Iwaf : la`Ile : 
zktu : zemedomu : zetemetru : wenebere : 
ebram : `hebEhomu :: 
 
Genesis 15:11 ወወSªê : †F‹oë : „—
gÏ : E—D : ›‹oë : sK¬Ké : 
soKqT : ወ{kS : „mkVM : 
wkòCKé ; 
 
Genesis 15:12 ¶ And when the sun was going 
down, a deep sleep fell upon Abram; and, lo, a 
horror of great darkness fell upon him. 
 
Genesis 15:12 ¶ wesobe : ye`erb : `SeHay : 
dnga`SE : meSo : leebram : wenahu : grum : 
Slmet : we`ebiy : meSe : la`IlEhu :: 
 



Genesis 15:12 ¶ ወ^k : ¢•Xmk : 
•ÆH§ : ©ö}³Çó : KÃö‡ : 
D„mkVM : ወ|@é : ´TM : 
ÃöFKq : ወ•kï§ : KÃö„ : E—
Dí@é ; 
 
Genesis 15:13 And he said unto Abram, Know of 
a surety that thy seed shall be sojourners in a 
land that is not theirs, and shall serve them; and 
they shall afflict them four hundred years; 
 
Genesis 15:13 weybElwo : leebram : eImro : 
eImr : keme : helewo : lezerIke : felasE : ykun : 
wste : mdr : Inte : ikonet : Intieehomu : 
weyqenywomu : wey`saqywomu : 
weyaSE`Irwomu : erba`Ite : mIta : `amete :: 
 
Genesis 15:13 ወ§kòFÈ : D„mkVM : 
„†MY : „†MX : ‰K : @DÈ : 
DsX†‰ : ÊE[ò : §‰ê} : ወé]o : 
M©öX : †}o : „ïኮ{q : 
†}oñ„„CKé : ወ§c}§ÈKé : 



ወ§Pe§ÈKé : ወ¥Ãí—XÈKé : 
„Xl—o : M†p : –Ko ; 
 
Genesis 15:14 and also that nation, whom they 
shall serve, will I judge: and afterward shall they 
come out with great substance. 
 
Genesis 15:14 welewItuse : Hzb : Ile : 
y`saqywomu : ene : IkEnnomu : weImd`hre : 
zntu : yweSu : zye : msle : bzu`h : nway :: 
 
Genesis 15:14 ወDወé†oë[ : I›mk : 
†D : §Pe§ÈKé : „{ : 
†‰ò}~Ké : ወ†M©öyS : ›}oë : 
§ወÃö„ê : ›¢ : M]D : 
mksêy : }g§ ; 
 
Genesis 15:15 But thou shalt go to thy fathers in 
peace; thou shalt be buried in a good old age. 
 
Genesis 15:15 weentese : teHewr : wetgebI : 
`hebe : ebewike : ber`sI : `senay :: 
 



Genesis 15:15 ወ„}o[ : oGወéX : 
ወq²mk† : wk : „kgñ‰ : kXQ† : 
O|§ ; 
 
Genesis 15:16 And in the fourth generation they 
shall come hither again; for the iniquity of the 
Amorite is not yet full. 
 
Genesis 15:16 weberab`I : twld : ygebu : zye : 
Isme : Iske : yIzE : itefeSeme : `heTawihomu : 
leemorEwon :: 
 
Genesis 15:16 ወkVmk— : qወéF©ö : 
§²mk„ê : ›¢ : †]K : †]‰ : 
§†sò : „ïoÊÃK : w¸ወé„ïCKé : 
D„NWÈ} ; 
 
Genesis 15:17 ¶ And it came to pass, that, when 
the sun went down, and it was dark, behold, a 
smoking furnace, and a flaming torch that passed 
between these pieces. 
 
Genesis 15:17 ¶ wesobe : kone : gizE : y`Ireb : 
`SeHay : meSe : ned : wemeSe : Isat : wemeSe : 



Iton : zeyTeys : `helefe : Int : maIkelu : lewItu : 
zemetere :: 
 
Genesis 15:17 ¶ ወ^k : ኮ{ : ²ïsò : 
§—Smk : •ÆH§ : KÃö„ : {©ö : 
ወKÃö„ : †\q : ወKÃö„ : †r} : 
s§·§] : wDÊ : †}q : L†‰Dê : 
Dወé†oë : sKoS ; 
 
Genesis 15:18 In that day Jehovah made a 
covenant with Abram, saying, Unto thy seed have 
I given this land, from the river of Egypt unto the 
great river, the river Euphrates: 
 
Genesis 15:18 webeyIti : `Ilet : eqme : 
IgziebHEr : leebram : zeesefewo : weybElo : 
lezerIke : Ihuba : lezati : mdr : Imne : felege : 
gbS : Iske : feleg : `ebiy : felege : EfraTos ; 
 
Genesis 15:18 ወk§†oñ : —Dq : 
„eK : †´sï„mkGíX : D„mkVM : 
s„[ÊÈ : ወ§kòD÷ : DsX†‰ : 
†@él : Dኮoñ : M©öX : †M{ : 



ÊD² : ´mkÃö : †]‰ : ÊD´ : 
•kï§ : ÊD² : „íÏVº] & 
 
Genesis 15:19 the Kenite, and the Kenizzite, and 
the Kadmonite, 
 
Genesis 15:19 zeqEnos : wezeqEnEzEwos : 
wezeqEmEnElos ; 
 
Genesis 15:19 scõ~] : ወscõ{ósòÈ] : 
ወscõLô{óD÷] & 
 
Genesis 15:20 and the Hittite, and the Perizzite, 
and the Rephaim, 
 
Genesis 15:20 wezeqETyos : wezefErEzEwos : 
wezeferayon ; 
 
Genesis 15:20 ወscõ¹¨] : 
ወsÎWsòÈ] : ወsÊV¨} & 
 
Genesis 15:21 and the Amorite, and the 
Canaanite, and the Girgashite, and the Jebusite. 
 



Genesis 15:21 wezeemorEwos : 
wezekenanEwon : wezegErgEsEwos : 
we[zeiyabusE]wos :: 
 
Genesis 15:21 ወs„NWÈ] : 
ወs‰|{óÈ} : ወs²óX²ó[òÈ] : 
ወ[s„ï¥ké[ò]È] ; 
 
Genesis 16:1 ¶ Now Sarai, Abram's wife, bare 
him no children: and she had a handmaid, an 
Egyptian, whose name was Hagar. 
 
Genesis 16:1 ¶ wesoras : bIsitu : leebram : 
iweledet : lotu : webati : emete : [gbSawite :] Inte : 
sma : egar :: 
 
Genesis 16:1 ¶ ወ^V] : mk†[ïoë : 
D„mkVM : „ïወD©q : D÷oë : 
ወloñ : „Ko : [´mkÄgño :] 
†}o : ]L : „³X ; 
 
Genesis 16:2 And Sarai said unto Abram, 
Behold now, Jehovah hath restrained me from 
bearing; go in, I pray thee, unto my handmaid; it 



may be that I shall obtain children by her. And 
Abram hearkened to the voice of Sarai. 
 
Genesis 16:2 wetbElo : sora : leebram : bemdre : 
kenaen : nahu : `eSeweni : emlak : IgziebHEr : 
weiyweld : Hur : webaI : Inkese : `hebe : emetye : 
keme : tled : ImnEha : wesem`e : ebram : qala : 
lesora :: 
 
Genesis 16:2 ወqkòD÷ : ^V : 
D„mkVM : kM©öS : ‰|„} : |@é : 
•Ãወ{ð : „ME‹ : †´sï„mkGíX : 
ወ„ï§ወF©ö : GêX : ወl† : †}‰[ : 
wk : „Kq¢ : ‰K : qD©ö : 
†M{óA : ወ[M• : „mkVM : dE : 
D^V ; 
 
Genesis 16:3 And Sarai, Abram's wife, took 
Hagar the Egyptian, her handmaid, after Abram 
had dwelt ten years in the land of Canaan, and 
gave her to Abram her husband to be his wife. 
 
Genesis 16:3 wene`seta : sora : leegar : emeta : 
gbSawit : Imd`hre : `e`sertu : `amet : ze`hedere : 



ebram : wste : mdre : kenaen : [wewehebeto : 
leebram : tkuno : bIsite ::] 
 
Genesis 16:3 ወ{Q„p : ^V : 
D„³X : „Kp : ´mkÄgñq : 
†M©öyS : •OXoë : –Kq : 
sw©S : „mkVM : ወé]o : 
M©öS : ‰|„} : [ወወ@kr : 
D„mkVM : q‰ê~ : mk†[ïo ;] 
 
Genesis 16:4 And he went in unto Hagar, and 
she conceived: and when she saw that she had 
conceived, her mistress was despised in her 
eyes. 
 
Genesis 16:4 weboe : `hebe : egar : ebram : 
we`Senset : wesobe : rIyet : keme : `Senset : 
`hedeget : ekbrota : leIgzIta :: 
 
Genesis 16:4 ወn„ : wk : „³X : 
„mkVM : ወ•Æ}[q : ወ^k : 
X†¢q : ‰K : •Æ}[q : w©²q : 
„‹mkYp : D†´›†p ; 
 



Genesis 16:5 And Sarai said unto Abram, My 
wrong be upon thee: I gave my handmaid into thy 
bosom; and when she saw that she had 
conceived, I was despised in her eyes: Jehovah 
judge between me and thee. 
 
Genesis 16:5 wetbElo : sora : leebram : Itgefa`I : 
ense : ImnEke : eneni : wehebkuke : emetye : 
wste : H`Snke : wesobe : rIyet : keme : `Senset : 
`hedeget : ekbrotye : leyftaH : lete : IgziebHEr : 
maIkelEye : wemaIkelEke :: 
 
Genesis 16:5 ወqkòD÷ : ^V : 
D„mkVM : †q²Í— : „}[ : 
†M{ó‰ : „{{ð : ወ@mk‰ê‰ : „Kq¢ : 
ወé]o : I—Æ}‰ : ወ^k : 
X†¢q : ‰K : •Æ}[q : w©²q : 
„‹mkYq¢ : D§ÏpI : Do : 
†´sï„mkGíX : L†‰Dí¢ : ወL†‰Dí‰ ;
 
Genesis 16:6 But Abram said unto Sarai, Behold, 
thy maid is in thy hand; do to her that which is 
good in thine eyes. And Sarai dealt hardly with 
her, and she fled from her face. 
 



Genesis 16:6 weybEla : ebram : lesora : bIsitu : 
emetki : wste : edEki : gberya : zekeme : 
ydelweki : we`saqeyeta : sora : leegar : 
wet`heTet : ImnEha :: 
 
Genesis 16:6 ወ§kòE : „mkVM : 
D^V : mk†[ïoë : „Kq‰ï : ወé]o : 
„«‰ï : ´kX¥ : s‰K : §©Fወ‰ï : 
ወPc¢p : ^V : D„³X : 
ወqw¹„q : †M{óA ; 
 
Genesis 16:7 ¶ And the angel of Jehovah found 
her by a fountain of water in the wilderness, by 
the fountain in the way to Shur. 
 
Genesis 16:7 ¶ werekeba : meleke : IgziebHEr : 
be`hebe : `ezeqte : may : begedame : [su]r : 
befnot :: 
 
Genesis 16:7 ¶ ወS‰l : KF„‰ : 
†´sï„mkGíX : kwk : •seo : 
L§ : k²ªK : [[é]X : kÏ~q ; 
 



Genesis 16:8 And he said, Hagar, Sarai's 
handmaid, whence camest thou? and whither 
goest thou? And she said, I am fleeing from the 
face of my mistress Sarai. 
 
Genesis 16:8 weybEla : meleke : IgziebHEr : 
egar : emete : sora : ImeytE : meSaIki : weeytE : 
teHewri : wetbElo : Imne : geSe : sora : IgzItye : 
It`hTaI : ense :: 
 
Genesis 16:8 ወ§kòE : KF„‰ : 
†´sï„mkGíX : „³X : „Ko : 
^V : †M„§oõ : KÄ†‰ï : 
ወ„§oõ : oGወéU : ወqkòD÷ : 
†M{ : ²Ã : ^V : †´›†q¢ : 
†qy¸† : „}[ ; 
 
Genesis 16:9 And the angel of Jehovah said 
unto her, Return to thy mistress, and submit 
thyself under her hands. 
 
Genesis 16:9 weybEla : meleke : IgziebHEr : gbi : 
`hebe : IgzItki : weetHti : rIseki : taHte : IdEha :: 
 



Genesis 16:9 ወ§kòE : KF„‰ : 
†´sï„mkGíX : ´mk„ï : wk : 
†´›†q‰ï : ወ„qIoñ : X†[‰ï : 
pIo : †«A ; 
 
Genesis 16:10 And the angel of Jehovah said 
unto her, I will greatly multiply thy seed, that it 
shall not be numbered for multitude. 
 
Genesis 16:10 weybEla : meleke : IgziebHEr : 
ebz`ho : abez`ho : lezerIki : Iske : iythWeleqW : 
Imne : bz`hu :: 
 
Genesis 16:10 ወ§kòE : KF„‰ : 
†´sï„mkGíX : „mk›m~ : …k›m~ : 
DsX†‰ï : †]‰ : „ï§qw÷Dcÿ : 
†M{ : mk›wê ; 
 
Genesis 16:11 And the angel of Jehovah said 
unto her, Behold, thou art with child, and shalt 
bear a son; and thou shalt call his name Ishmael, 
because Jehovah hath heard thy affliction. 
 



Genesis 16:11 weybEla : meleke : IgziebHEr : 
nahu : `Snst : enti : wetweldi : welde : 
wetsemy[yo] : smo : ysmaEl : Isme : sem`e : 
IgziebHEr : le`sqayki :: 
 
Genesis 16:11 ወ§kòE : KF„‰ : 
†´sï„mkGíX : |@é : —Æ}]q : 
„}oñ : ወqወFªï : ወF© : 
ወq[M§[¨] : ]N : §]L„íF : 
†]K : [M• : †´sï„mkGíX : 
DQd§‰ï ; 
 
Genesis 16:12 And he shall be as a wild ass 
among men; his hand shall be against every man, 
and every man's hand against him; and he shall 
dwell over against all his brethren. 
 
Genesis 16:12 weykewn : bIsE : Heql : 
weIdewihu : la`Ile : kWlu : weIdewe : kWlu : 
la`IlEhu : weye`hedr : qdme : e`hewihu :: 
 
Genesis 16:12 ወ§‰ወé} : mk†[ò : 
GeF : ወ†©gñ@é : E—D : ‰èDê : 



ወ†©ወ : ‰èDê : E—Dí@é : ወ¢w©öX : 
e©öK : „wgñ@é ; 
 
Genesis 16:13 And she called the name of 
Jehovah that spake unto her, Thou art a God that 
seeth: for she said, Have I even here looked after 
him that seeth me? 
 
Genesis 16:13 weSew`et : egar : sme : 
IgziebHEr : zetenagera : wetbE : ente : Igzio : 
zemHkeni : Isme : qdmEye : rikwo : 
lezeestereyeni :: 
 
Genesis 16:13 ወÃወé•q : 
„³X : ]K : †´sï„mkGíX : 
so|²V : ወqkò : „}o : †´sï‡ : 
sMI‰{ð : †]K : e©öLô¢ : 
X„ï‹È : Ds„]oX„¢{ð ; 
 
Genesis 16:14 Wherefore the well was called 
Beer-lahai-roi; behold, it is between Kadesh and 
Bered. 
 
Genesis 16:14 webeInte : zntu : semeyeto : smo : 
lewItu : `ezeqt : `ezeqt : zeqdmEye : estereyeni : 



maIkele : qadEs : wemaIkele : [ba]rEd : 
(wegebet : egar ::) 
 
Genesis 16:14 ወk†}o : ›}oë : 
[K¢r : ]N : Dወé†oë : •seq : 
•seq : se©öLô¢ : „]oX„¢{ð : 
L†‰D : d«] : ወL†‰D : 
[l]W©ö : (ወ²mk„q : „³X ;) 
 
Genesis 16:15 ¶ And Hagar bare Abram a son: 
and Abram called the name of his son, whom 
Hagar bare, Ishmael. 
 
Genesis 16:15 ¶ weImd`hrez : weledet : lotu : 
egar : leebram : wesemeyo : ebram : lewItu : 
H`San : zeweledet : lotu : egar : ysmaEl :: 
 
Genesis 16:15 ¶ ወ†M©öyS› : 
ወD©q : D÷oë : „³X : D„mkVM : 
ወ[K¨ : „mkVM : Dወé†oë : IÇ} : 
sወD©q : D÷oë : „³X : §]L„íF ;
 
Genesis 16:16 And Abram was fourscore and six 
years old, when Hagar bare Ishmael to Abram. 



 
Genesis 16:16 we`80we[`7]`ametu : leebram : 
eme : weledet : lotu : egar : ysmaElha :: 
 
Genesis 16:16 ወåወ[Û]–Koë : 
D„mkVM : „K : ወD©q : D÷oë : 
„³X : §]L„íFA ; 
 
Genesis 17:1 ¶ And when Abram was ninety 
years old and nine, Jehovah appeared to Abram, 
and said unto him, I am God Almighty; walk 
before me, and be thou perfect. 
 
Genesis 17:1 ¶ weImz : eme : kono : leebram : 
`90we`9`ametu : estereyo : IgziebHEr : leebram : 
weybElo : ene : wItu : IgziebHEr : wee`smr : 
qdmEye : wekun : nSuHe :: 
 
Genesis 17:1 ¶ ወ†M› : „K : ኮ~ : 
D„mkVM : æወÝ–Koë : „]oX„¨ : 
†´sï„mkGíX : D„mkVM : ወ§kòD÷ : 
„{ : ወé†oë : †´sï„mkGíX : 
ወ„QMX : e©öLô¢ : 
ወ‰ê} : }ÃêG ; 



 
Genesis 17:2 And I will make my covenant 
between me and thee, and will multiply thee 
exceedingly. 
 
Genesis 17:2 weI`seym : kidane : maIkelEye : 
wemaIkelEke : weabez`heke : Tqe :: 
 
Genesis 17:2 ወ†O§M : ‰ïª{ : 
L†‰Dí¢ : ወL†‰Dí‰ : ወ…k›w‰ : 
¹c ; 
 
Genesis 17:3 And Abram fell on his face: and 
God talked with him, saying, 
 
Genesis 17:3 wewedqe : ebram : begeSu : 
weybElo : IgziebHEr :: 
 
Genesis 17:3 ወወ©öc : „mkVM : 
k²Ãê : ወ§kòD÷ : †´sï„mkGíX ; 
 
Genesis 17:4 As for me, behold, my covenant is 
with thee, and thou shalt be the father of a 
multitude of nations. 
 



Genesis 17:4 nahu : I`seym : kidanye : 
maIkelEke : wetkewn : ebe : bzu`h : eHzab :: 
 
Genesis 17:4 |@é : †O§M : ‰ïª}¢ : 
L†‰Dí‰ : ወq‰ወé} : „k : mksêy : 
„Iኮmk ; 
 
Genesis 17:5 Neither shall thy name any more 
be called Abram, but thy name shall be Abraham; 
for the father of a multitude of nations have I 
made thee. 
 
Genesis 17:5 weiysemey : Inke : smke : ebram : 
ela : tsemey : ebraham : Isme : ebe : bzu`h : 
eHzab : reseykuke :: 
 
Genesis 17:5 ወ„ï§[K§ : 
†}‰ : ]M‰ : „mkVM : „E : 
q[K§ : „mkVAM : †]K : „k : 
mksêy : „Iኮmk : S[§‰ê‰ ; 
 
Genesis 17:6 And I will make thee exceeding 
fruitful, and I will make nations of thee, and kings 
shall come out of thee. 
 



Genesis 17:6 weastebaz`heke : Tqe : fedfado : 
weIrEske : keme : y`SaI : ImnEke : eHzab : 
wenege`st :: 
 
Genesis 17:6 ወ…]ol›w‰ : ¹c : 
Ê©öÍ¬ : ወ†W]‰ : ‰K : §Ç† : 
†M{ó‰ : „Iኮmk : ወ{²Qq ; 
 
Genesis 17:7 And I will establish my covenant 
between me and thee and thy seed after thee 
throughout their generations for an everlasting 
covenant, to be a God unto thee and to thy seed 
after thee. 
 
Genesis 17:7 weI`seym : kidanye : maIkelEye : 
wemaIkelEke : wemaIkele : zerIke : Imd`hrEke : 
bemewa`Ilihomu : keme : ykunke : Hge : 
zele`alem : keme : ene : wItu : emlak :: 
 
Genesis 17:7 ወ†O§M : ‰ïª}¢ : 
L†‰Dí¢ : ወL†‰Dí‰ : ወL†‰D : 
sX†‰ : †M©öyW‰ : kKg—
DïCKé : ‰K : §‰ê}‰ : I² : 



sD–DM : ‰K : „{ : ወé†oë : 
„ME‹ ; 
 
Genesis 17:8 And I will give unto thee, and to thy 
seed after thee, the land of thy sojournings, all 
the land of Canaan, for an everlasting possession; 
and I will be their God. 
 
Genesis 17:8 weIhuba : lezati : mdr : lezerIke : 
Inte : wstEta : te`hedr : wekWlo : mdre : kenaen : 
keme : ykWennwa : le`alem : weIkewnomu : 
emlakomu :: 
 
Genesis 17:8 ወ†@él : Dኮoñ : M©öX : 
DsX†‰ : †}o : ወé]oõp : 
ow©öX : ወ‰èD÷ : 
M©öS : ‰|„} : ‰K : §‰÷}}g : 
D–DM : ወ†‰ወé~Ké : „MEኮKé ; 
 
Genesis 17:9 ¶ And God said unto Abraham, 
And as for thee, thou shalt keep my covenant, 
thou, and thy seed after thee throughout their 
generations. 
 



Genesis 17:9 ¶ weybElo : IgziebHEr : 
leebraham : ente : `Iqeb : Hgye : wezerIke : 
Imd`hrEke : bemewa`Ilihomu :: 
 
Genesis 17:9 ¶ ወ§kòD÷ : 
†´sï„mkGíX : D„mkVAM : „}o : 
—cmk : I´¢ : ወsX†‰ : 
†M©öyW‰ : kKg—DïCKé ; 
 
Genesis 17:10 This is my covenant, which ye 
shall keep, between me and you and thy seed 
after thee: every male among you shall be 
circumcised. 
 
Genesis 17:10 wezati : yIti : `sr`etye : Inte : 
te`eqb : maIkelEye : wemaIkelEkmu : wemaIkele : 
zerIke : [Imd`hrEke :] keme : tgzru : kWlo : 
teba`Itekmu :: 
 
Genesis 17:10 ወኮoñ : §†oñ : 
QX•q¢ : †}o : o•emk : 
L†‰Dí¢ : ወL†‰Dí‹Ké : ወL†‰D : 
sX†‰ : [†M©öyW‰ :] ‰K : 
q´›T : ‰èD÷ : ol—o‹Ké ; 



 
Genesis 17:11 And ye shall be circumcised in 
the flesh of your foreskin; and it shall be a token 
of a covenant betwixt me and you. 
 
Genesis 17:11 tgzru : ketema : nefstkmu : 
weykunkmu : `sr`ete : maIkelEye : 
wemaIkelEkmu :: 
 
Genesis 17:11 q´›T : ‰oL : 
{Ï]q‹Ké : ወ§‰ê}‹Ké : QX•o : 
L†‰Dí¢ : ወL†‰Dí‹Ké ; 
 
Genesis 17:12 And he that is eight days old shall 
be circumcised among you, every male 
throughout your generations, he that is born in 
the house, or bought with money of any foreigner 
that is not of thy seed. 
 
Genesis 17:12 weleH`San : tgezru : besa[mn]t : 
`Ilet : wekWlo : teba`Itekmu : bemewa`Ilikmu : 
welde : bEtkmuni : wekWlo : zete`sayeTkmu : 
bewerqkmu ; 
 



Genesis 17:12 ወDIÇ} : q²›T : 
k\[M}]q : —Dq : ወ‰èD÷ : ol—
o‹Ké : kKg—Dï‹Ké : ወF© : 
kòq‹Ké{ð : ወ‰èD÷ : soP¢¹‹Ké : 
kወXe‹Ké & 
 
Genesis 17:13 He that is born in thy house, and 
he that is bought with thy money, must needs be 
circumcised: and my covenant shall be in your 
flesh for an everlasting covenant. 
 
Genesis 17:13 wetkewn : `sr`etye : wste : 
`sgakmu : kidanye : zele`alem :: 
 
Genesis 17:13 ወq‰ወé} : QX•q¢ : 
ወé]o : Q³‹Ké : ‰ïª}¢ : sD–
DM ; 
 
Genesis 17:14 And the uncircumcised male who 
is not circumcised in the flesh of his foreskin, that 
soul shall be cut off from his people; he hath 
broken my covenant. 
 



Genesis 17:14 wezeitegezre : ketema : nefstu : 
besa[mn]t : `Ilet : letdemses : yIti : nefs : Imne : 
zemeda : Isme : `hedeget : `sr`etye :: 
 
Genesis 17:14 ወs„ïo²›S : ‰oL : 
{Ï]oë : k\[M}]q : —Dq : 
Dq©M[] : §†oñ : {Ï] : †M{ : 
sKª : †]K : w©²q : QX•q¢ ;
 
Genesis 17:15 ¶ And God said unto Abraham, 
As for Sarai thy wife, thou shalt not call her name 
Sarai, but Sarah shall her name be. 
 
Genesis 17:15 ¶ weybElo : IgziebHEr : 
leebrham : sora : bIsitke : itsemey : Inke : sora : 
ela : ykun : sma : sara :: 
 
Genesis 17:15 ¶ ወ§kòD÷ : 
†´sï„mkGíX : D„mkXAM : ^V : 
mk†[ïq‰ : „ïq[K§ : †}‰ : ^V : 
„E : §‰ê} : ]L : \V ; 
 
Genesis 17:16 And I will bless her, and 
moreover I will give thee a son of her: yea, I will 



bless her, and she shall be a mother of nations; 
kings of peoples shall be of her. 
 
Genesis 17:16 Isme : Ibarka : weIhuba : wlude : 
ImnEke : eHzab : wenege`ste : eHzab : [yweSu : 
ImnEha ::] 
 
Genesis 17:16 †]K : †lXኮ : 
ወ†@él : ወéDê© : †M{ó‰ : „Iኮmk : 
ወ{²Qo : „Iኮmk : [§ወÃö„ê : 
†M{óA ;] 
 
Genesis 17:17 Then Abraham fell upon his face, 
and laughed, and said in his heart, Shall a child 
be born unto him that is a hundred years old? 
and shall Sarah, that is ninety years old, bear? 
 
Genesis 17:17 wewedqe : ebrham : begeSu : 
we`sHqe : weHeleye : belbu : Inze : ybl : Inze : 
mItnu : `amet : lite : Iweld : welde : ene : 
wesarani : Inte : ts`a : `am : [lati :] tweld :: 
 
Genesis 17:17 ወወ©öc : „mkXAM : 
k²Ãê : ወQIc : ወGD¢ : kFké : 
†}s : §mkF : †}s : M†q{ê : –



Kq : Dïo : †ወF©ö : ወF© : 
„{ : ወ\V{ð : †}o : q]– : –M : 
[Eoñ :] qወF©ö ; 
 
Genesis 17:18 And Abraham said unto God, Oh 
that Ishmael might live before thee! 
 
Genesis 17:18 weybElo : ebrham : leIgziebHEr : 
zntu : ysmaEl : Inkese : weItu : yHyeweni : 
beqdmEke : astebeqW`I : Igzio :: 
 
Genesis 17:18 ወ§kòD÷ : „mkXAM : 
D†´sï„mkGíX : ›}oë : §]L„íF : 
†}‰[ : ወ†oë : §I¢ወ{ð : 
ke©öLô‰ : …]okcÿ— : †´sï‡ ; 
 
Genesis 17:19 And God said, Nay, but Sarah thy 
wife shall bear thee a son; and thou shalt call his 
name Isaac: and I will establish my covenant with 
him for an everlasting covenant for his seed after 
him. 
 
Genesis 17:19 weybElo : IgziebHEr : leebrham : 
oho : wenahu : sarani : bIsitke : tweld : leke : 
welde : wetsemyo : smo : ysHeq : weaqewm : 



`sr`etye : `hebEhu : lekidan : zele`alem : 
welezeru : Iske : Imd`hrEhu :: 
 
Genesis 17:19 ወ§kòD÷ : †´sï„mkGíX : 
D„mkXAM : ‡C : ወ|@é : \V{ð : 
mk†[ïq‰ : qወF©ö : D‰ : ወF© : 
ወq[M¨ : ]N : §]Ge : 
ወ…cወéM : QX•q¢ : wkò@é : 
D‰ïª} : sD–DM : ወDsX„ê : †]‰ : 
†M©öyW@é ; 
 
Genesis 17:20 And as for Ishmael, I have heard 
thee: behold, I have blessed him, and will make 
him fruitful, and will multiply him exceedingly; 
twelve princes shall he beget, and I will make him 
a great nation. 
 
Genesis 17:20 webeInte : ysmaElni : nahu : 
sema`Ikuke : weIbarko : weabez`ho : 
weastebaz`ho : Tqe : we`e`serte : weklEte : 
eHzabe : yweld : weIgebro : Hzbe : `ebiye :: 
 
Genesis 17:20 ወk†}o : §]L„íF{ð : 
|@é : [L—‰ê‰ : ወ†lXኮ : 



ወ…k›m~ : ወ…]ol›m~ : ¹c : 
ወ•OXo : ወ‹F„ío : „Iኮk : 
§ወF©ö : ወ†²mkY : I›k : •kï¢ ; 
 
Genesis 17:21 But my covenant will I establish 
with Isaac, whom Sarah shall bear unto thee at 
this set time in the next year. 
 
Genesis 17:21 wekidanyese : aqewm : msle : 
ysHeq : zetweld : leke : sara : bezntu : gizE : 
bekalIt : `amet :: 
 
Genesis 17:21 ወ‰ïª}¢[ : …cወéM : 
M]D : §]Ge : sqወF©ö : D‰ : 
\V : k›}oë : ²ïsò : kኮF†q : –
Kq ; 
 
Genesis 17:22 ¶ And he left off talking with him, 
and God went up from Abraham. 
 
Genesis 17:22 ¶ wesobe : feSeme : IgziebHEr : 
tenagroto : `erge : Im`hebEhu : leebrham :: 
 



Genesis 17:22 ¶ ወ^k : ÊÃK : 
†´sï„mkGíX : o|´Yr : •X² : 
†Mwkò@é : D„mkXAM ; 
 
Genesis 17:23 And Abraham took Ishmael his 
son, and all that were born in his house, and all 
that were bought with his money, every male 
among the men of Abraham's house, and 
circumcised the flesh of their foreskin in the 
selfsame day, as God had said unto him. 
 
Genesis 17:23 wene`so : ebrham : leysmaEl : 
weldu : welekWlu : lde : bEtu : welekWlu : teba`It : 
[ze]te`sayeTe : bewerqu : welekWlu : sebe : 
bEtu : leebrham : wegezeromu : ketema : `sga : 
nefstomu : bekeme : ybElo : IgziebHEr :: 
 
Genesis 17:23 ወ{Q‡ : „mkXAM : 
D§]L„íF : ወFªê : ወD‰èDê : 
F© : kòoë : ወD‰èDê : ol—q : 
[s]oP¢· : kወXcë : ወD‰èDê : 
[mk„ : kòoë : D„mkXAM : 
ወ²sYKé : ‰oL : Q³ : 



{Ï]rKé : k‰K : §kòD÷ : 
†´sï„mkGíX ; 
 
Genesis 17:24 And Abraham was ninety years 
old and nine, when he was circumcised in the 
flesh of his foreskin. 
 
Genesis 17:24 weyIte : emire : ts`a : wets`atu : 
ymetu : lotu : eme : tegezre : ketema : nefstu : 
ebrham :: 
 
Genesis 17:24 ወ§†o : „LðS : q]–
 : ወq]–oë : §Koë : D÷oë : 
„K : o²›S : ‰oL : {Ï]oë : 
„mkXAM ; 
 
Genesis 17:25 And Ishmael his son was thirteen 
years old, when he was circumcised in the flesh 
of his foreskin. 
 
Genesis 17:25 weysmaElni : weldu : `e`sertu : 
we`selestu : `ametu : eme : tegezre : ketema : 
`sga : nefstu :: 
 



Genesis 17:25 ወ§]L„íF{ð : ወFªê : 
•OXoë : ወOD]oë : –Koë : „K : 
o²›S : ‰oL : Q³ : {Ï]oë ; 
 
Genesis 17:26 In the selfsame day was 
Abraham circumcised, and Ishmael his son. 
 
Genesis 17:26 webegizEha : leyIti : `Ilete : 
tegezre : ebrham : weysmaEl : weldu ; 
 
Genesis 17:26 ወk²ïsòA : D§†oñ : —
Do : o²›S : „mkXAM : 
ወ§]L„íF : ወFªê & 
 
Genesis 17:27 And all the men of his house, 
those born in the house, and those bought with 
money of a foreigner, were circumcised with him. 
 
Genesis 17:27 wekWlu : sebe : bEtu : tegezru :: 
 
Genesis 17:27 ወ‰èDê : [mk„ : kòoë : 
o²›T ; 
 



Genesis 18:1 ¶ And Jehovah appeared unto him 
by the oaks of Mamre, as he sat in the tent door 
in the heat of the day; 
 
Genesis 18:1 ¶ weestereyo : IgziebHEr : 
leebrham : be`hebe : `I`Se : mnbarE : Inze : 
ynebr : `hebe : `ho`hte : Heymet : qetre :: 
 
Genesis 18:1 ¶ ወ„]oX„¨ : 
†´sï„mkGíX : D„mkXAM : kwk : 
—•Æ : M}lW : †}s : §{mkX : 
wk : m~yo : G§Kq : cqS ; 
 
Genesis 18:2 and he lifted up his eyes and 
looked, and, lo, three men stood over against him: 
and when he saw them, he ran to meet them 
from the tent door, and bowed himself to the 
earth, 
 
Genesis 18:2 wesobe : el`ele : e`Iyntihu : 
weneSere : wenahu : `selestu : `Idew : yqewmu : 
mel`IltEhu : [werIye : weroSe : leteqeblotom : 
Im`ho`hte : Heymet :] wesegede : wste : mdr :: 
 



Genesis 18:2 ወ^k : „F•D : „—
§}oñ@é : ወ{ÃS : ወ|@é : OD]oë : 
—©ወé : §cወéKé : KF—Foõ@é : 
[ወX†¢ : ወYÃ : DocmkD÷rM : 
†Mm~yo : G§Kq :] ወ[²© : 
ወé]o : M©öX ; 
 
Genesis 18:3 and said, My lord, if now I have 
found favor in thy sight, pass not away, I pray 
thee, from thy servant: 
 
Genesis 18:3 weybElomu : egaIstye : Ime : 
rekebku : mogese : beqdme : e`Iyntikmu ; 
 
Genesis 18:3 ወ§kòD÷Ké : „³†]q¢ : 
†K : S‰mk‰ê : N²[ : ke©öK : 
„—§}oñ‹Ké & 
 
Genesis 18:4 let now a little water be fetched, 
and wash your feet, and rest yourselves under 
the tree: 
 
Genesis 18:4 namSI : maye : wen`h`Sb : 
Igerikmu : wetaSllu : taHte : `I`S :: 



 
Genesis 18:4 |MÃö† : L¢ : ወ}y—
Æmk : †²U‹Ké : ወpÃöFDê : pIo : 
——Æ ; 
 
Genesis 18:5 and I will fetch a morsel of bread, 
and strengthen ye your heart; after that ye shall 
pass on: forasmuch as ye are come to your 
servant. And they said, So do, as thou hast said. 
 
Genesis 18:5 wenamSI : `hbste : wetbl`u : 
weImz : tHuru : `hebe : Heleykmu : Imkeme : 
gH`skmu : `hebe : gebrkmu : weybElwo : gber : 
kemahu : bekeme : tbE :: 
 
Genesis 18:5 ወ|MÃö† : ymk]o : 
ወqmkF•ê : ወ†M› : qGêT : wk : 
GD§‹Ké : †M‰K : ´IQ‹Ké : 
wk : ²mkX‹Ké : ወ§kòFÈ : 
´kX : ‰L@é : k‰K : qkò ; 
 
Genesis 18:6 And Abraham hastened into the 
tent unto Sarah, and said, Make ready quickly 



three measures of fine meal, knead it, and make 
cakes. 
 
Genesis 18:6 weroSe : ebrham : `hebe : sara : 
bIsitu : wste : Heymeta : weybEla : efTni : 
weebHi : `seleste : me`salse : sndalE : wegberi : 
defnte :: 
 
Genesis 18:6 ወYÃ : „mkXAM : wk : 
\V : mk†[ïoë : ወé]o : G§Kp : 
ወ§kòE : „Ï¹{ð : ወ„mkI„ï : 
OD]o : KPF[ : ]}ªDí : ወ´kU : 
©Ï}o ; 
 
Genesis 18:7 And Abraham ran unto the herd, 
and fetched a calf tender and good, and gave it 
unto the servant; and he hasted to dress it. 
 
Genesis 18:7 weroSe : ebrham : `hebe : elhmt : 
wene`se : eHede : lahme : nuse : we`senaye : 
wewehebo : leqWl`Ehu : weefTene : gebiroto :: 
 
Genesis 18:7 ወYÃ : „mkXAM : wk : 
„FBMq : ወ{Q„ : „G© : 



EBK : }„ê[ : ወO|¢ : ወወ@n : 
DcÿF–ó@é : ወ„Ï·{ : ²kïYr ; 
 
Genesis 18:8 And he took butter, and milk, and 
the calf which he had dressed, and set it before 
them; and he stood by them under the tree, and 
they did eat. 
 
Genesis 18:8 weemSe : `IqWane : (weme`are :) 
wewIte : lahme : zegebre : weeqrebe : lomu : 
webel`u : wewItuse : yqewm : `hebe : `I`S : 
weymETwomu :: 
 
Genesis 18:8 ወ„MÃö„ : —cü{ : (ወK–
S :) ወወé†o : EBK : s²mkS : 
ወ„eSk : D÷Ké : ወkF•ê : 
ወወé†oë[ : §cወéM : wk : ——Æ : 
ወ§Lô¹ÈKé ; 
 
Genesis 18:9 ¶ And they said unto him, Where is 
Sarah thy wife? And he said, Behold, in the tent. 
 
Genesis 18:9 ¶ weybElwo : eytE : sara : bIsitke : 
weybElomu : neya : wste : Heymet :: 
 



Genesis 18:9 ¶ ወ§kòFÈ : „§oõ : 
\V : mk†[ïq‰ : ወ§kòD÷Ké : {¥ : 
ወé]o : G§Kq ; 
 
Genesis 18:10 And he said, I will certainly return 
unto thee when the season cometh round; and, lo, 
Sarah thy wife shall have a son. And Sarah heard 
in the tent door, which was behind him. 
 
Genesis 18:10 weybElo : sobe : gebeIku : ImeSI : 
`hebEke : `ame : keme : yom : trekb : sara : 
wlude : wesem`et : sara : Inze : tqewm : `hebe : 
`ho`ht : Inze : helewet : d`hrEhu :: 
 
Genesis 18:10 ወ§kòD÷ : ^k : ²k†‰ê : 
†KÃö† : wkò‰ : –
K : ‰K : ¨M : qS‹mk : \V : 
ወéDê© : ወ[M•q : \V : †}s : 
qcወéM : wk : m~yq : †}s : 
@Dወq : ©öyW@é ; 
 
Genesis 18:11 Now Abraham and Sarah were 
old, and well stricken in age; it had ceased to be 
with Sarah after the manner of women. 



 
Genesis 18:11 weebrhamse : wesara : lhqu : 
Tqe : we`helefe : mewa`Ilihomu : we`hedega : 
lesarahi : tkto : enst :: 
 
Genesis 18:11 ወ„mkXAM[ : ወ\V : 
FBcë : ¹c : ወwDÊ : Kg—
DïCKé : ወw©³ : D\VAð : q‹r : 
„}]q ; 
 
Genesis 18:12 And Sarah laughed within herself, 
saying, After I am waxed old shall I have 
pleasure, my lord being old also? 
 
Genesis 18:12 we`seHeqet : sara : bebaHtita : 
Isme : tbE : belba : `adiyenu : Iske : yIzE : 
weIgziIyeni : lhqe :: 
 
Genesis 18:12 ወOGcq : \V : 
klIoñp : †]K : qkò : kFl : 
–ªï¢{ê : †]‰ : §†sò : ወ†´sï†¢{ð : 
FBc ; 
 



Genesis 18:13 And Jehovah said unto Abraham, 
Wherefore did Sarah laugh, saying, Shall I of a 
surety bear a child, who am old? 
 
Genesis 18:13 weybElo : IgziebHEr : leebrham : 
mnt : e`sHeqa : lesara : bebaHtita : Isme : tbE : 
(`adiyenu : Iske : yIzE : weIgziIyeni : lhqe : 
we)emannu : Iweld : wenahu : re`saIku : ense :: 
 
Genesis 18:13 ወ§kòD÷ : †´sï„mkGíX : 
D„mkXAM : M}q : „QGd : 
D\V : klIoñp : †]K : qkò : 
(–ªï¢{ê : †]‰ : §†sò : 
ወ†´sï†¢{ð : FBc : ወ)„L}{ê : 
†ወF©ö : ወ|@é : SP†‰ê : „}[ ; 
 
Genesis 18:14 Is anything too hard for Jehovah? 
At the set time I will return unto thee, when the 
season cometh round, and Sarah shall have a 
son. 
 
Genesis 18:14 bonu : neger : zeyseeno : 
leIgziebHEr : bezntu : gizE : sobe : gebaIku : 
`hebEke : trekb : sara : wlude :: 
 



Genesis 18:14 n{ê : {²X : s§[„~ : 
D†´sï„mkGíX : k›}oë : ²ïsò : 
^k : ²l†‰ê : wkò‰ : qS‹mk : 
\V : ወéDê© ; 
 
Genesis 18:15 Then Sarah denied, saying, I 
laughed not; for she was afraid. And he said, Nay; 
but thou didst laugh. 
 
Genesis 18:15 wekhdet : sara : Inze : tbl : 
i`seHequ : Isme : ferhet : weybEla : elbo ; 
`seHeqi :: 
 
Genesis 18:15 ወ‹B©q : \V : †}s : 
qmkF : „ïOGcë : †]K : ÊX@q : 
ወ§kòE : „Fn & OGcñ ; 
 
Genesis 18:16 ¶ And the men rose up from 
thence, and looked toward Sodom: and Abraham 
went with them to bring them on the way. 
 
Genesis 18:16 ¶ weten`su : Ilktu : (klEtu :) `Idew : 
Imhye : weenSeru : mengele : sodom : 
wegomora : weHore : ebrham : mslEhomu : 
yfenwomu :: 



 
Genesis 18:16 ¶ ወo}Q„ê : †F‹oë : 
(‹F„íoë :) —©ወé : †MB¢ : 
ወ„}ÃT : K}²D : ^¬M : 
ወμNV : ወJS : „mkXAM : 
M]DíCKé : §Ê}ÈKé ; 
 
Genesis 18:17 And Jehovah said, Shall I hide 
from Abraham that which I do; 
 
Genesis 18:17 weybE : IgziI : iye`hebI : Imne : 
qWl`Eye : ebrham : zeIgebr : ene :: 
 
Genesis 18:17 ወ§kò : †´sï† : 
„ï¢wmk† : †M{ : cÿF–ó¢ : 
„mkXAM : s†²mkX : „{ ; 
 
Genesis 18:18 seeing that Abraham shall surely 
become a great and mighty nation, and all the 
nations of the earth shall be blessed in him? 
 
Genesis 18:18 Isme : Hzbe : `ebiye : ykewn : 
ebrham : webzu`he : weytbareku : beIntiehu : 
kWlomu : eHzabe : mdr :: 



 
Genesis 18:18 †]K : I›k : •kï¢ : 
§‰ወé} : „mkXAM : ወmksêw : 
ወ§qlS‰ê : k†}oñ„@é : ‰èD÷Ké : 
„Iኮk : M©öX ; 
 
Genesis 18:19 For I have known him, to the end 
that he may command his children and his 
household after him, that they may keep the way 
of Jehovah, to do righteousness and justice; to 
the end that Jehovah may bring upon Abraham 
that which he hath spoken of him. 
 
Genesis 18:19 Isme : aemr : keme : helewo : 
leebrham : yeezzomu : ledeqiqu : welebEtu : 
weya`Iqbomu : fnawihu : leIgziebHEr : weygberu : 
mSwate : weftHe : keme : ygber : (lomu :) 
IgziebHEr : leebrham : kWlo : zeybElo :: 
 
Genesis 18:19 †]K : …„MX : ‰K : 
@DÈ : D„mkXAM : ¢„›ኮKé : 
D©cñcë : ወDkòoë : ወ¥—enKé : 
Ï|gñ@é : D†´sï„mkGíX : ወ§´kT : 
MÃögo : ወÏqG : ‰K : §´kX : 



(D÷Ké :) †´sï„mkGíX : 
D„mkXAM : ‰èD÷ : s§kòD÷ ; 
 
Genesis 18:20 And Jehovah said, Because the 
cry of Sodom and Gomorrah is great, and 
because their sin is very grievous; 
 
Genesis 18:20 weybElo : IgziebHEr : SraHomu : 
lesodom : welegomora : bez`he : 
we`heTawihomuni : `ebyet : Tqe :: 
 
Genesis 18:20 ወ§kòD÷ : †´sï„mkGíX : 
ÃöVJKé : D^¬M : ወDμNV : 
k›w : ወw¸ወé„ïCKé{ð : •mk¢q : 
¹c ; 
 
Genesis 18:21 I will go down now, and see 
whether they have done altogether according to 
the cry of it, which is come unto me; and if not, I 
will know. 
 
Genesis 18:21 weIred : Inkese : weIrey : leIme : 
bekeme : Sra`homu : Inte : tmeSI : `hebEye : 
yfESmwa : weIme : ekose : aemr :: 
 



Genesis 18:21 ወ†S©ö : †}‰[ : 
ወ†X„§ : D†K : k‰K : 
ÃöVm~Ké : †}o : qKÃö† : wkò¢ : 
§ÎÃöMg : ወ†K : „ኮ[ : …„MX ;
 
Genesis 18:22 ¶ And the men turned from 
thence, and went toward Sodom: but Abraham 
stood yet before Jehovah. 
 
Genesis 18:22 ¶ wesobe : temeyTu : Imhye : 
Ilktu : `Idew : meSu : wste : sodom : (wegomor :) 
weebrhamse : helo : `adi : yqewm : qdme : 
IgziebHEr :: 
 
Genesis 18:22 ¶ ወ^k : oK§·ê : 
†MB¢ : †F‹oë : —©ወé : KÃö„ê : 
ወé]o : ^¬M : (ወμNX :) 
ወ„mkXAM[ : @D÷ : –ªï : 
§cወéM : e©öK : †´sï„mkGíX ; 
 
Genesis 18:23 And Abraham drew near, and 
said, Wilt thou consume the righteous with the 
wicked? 
 



Genesis 18:23 weqerbe : ebrham : weybE : 
itamasn : Igzio : Sadqane : msle : `haTan : 
weiykun : Sedq : keme : `haTI :: 
 
Genesis 18:23 ወcXk : „mkXAM : 
ወ§kò : „ïpL]} : †´sï‡ : 
Ä©öd{ : M]D : x¹…} : 
ወ„ï§‰ê} : Ã©öe : ‰K : x¹† ; 
 
Genesis 18:24 Peradventure there are fifty 
righteous within the city: wilt thou consume and 
not spare the place for the fifty righteous that are 
therein? 
 
Genesis 18:24 leIme : helew : `hemsa : Sadqan : 
wste : heger : tamasnomunu : weitaHeyunu : 
beInte : `50Sadqan : kWlo : bHEre :: 
 
Genesis 18:24 D†K : @Dወé : wM\ : 
Ä©öd} : ወé]o : @²X : 
pL]~Ké{ê : ወ„ïpG£{ê : k†}o : 
âÄ©öd} : ‰èD÷ : mkGíS ; 
 



Genesis 18:25 That be far from thee to do after 
this manner, to slay the righteous with the wicked, 
that so the righteous should be as the wicked; 
that be far from thee: shall not the Judge of all 
the earth do right? 
 
Genesis 18:25 Hese : Igzio : itgber : zente : 
negere : weitqtl : Sadqane : msle : `haTan : 
Hese : zeykWEnna : lekWle : mdr : itgber : zente : 
deyne :: 
 
Genesis 18:25 G[ : †´sï‡ : 
„ïq´kX : s}o : {²S : 
ወ„ïqeqF : Ä©öd{ : M]D : 
x¹…} : G[ : s§ኮý}| : D‰èD : 
M©öX : „ïq´kX : s}o : ©§{ ; 
 
Genesis 18:26 And Jehovah said, If I find in 
Sodom fifty righteous within the city, then I will 
spare all the place for their sake. 
 
Genesis 18:26 weybElo : IgziebHEr : leebrham : 
leIme : rekebku : bewste : sodom : heger : 
`50Sadqane : ad`hn : kWlo : hegere : 
beIntiehomu :: 



 
Genesis 18:26 ወ§kòD÷ : †´sï„mkGíX : 
D„mkXAM : D†K : S‰mk‰ê : 
kወé]o : ^¬M : @²X : 
âÄ©öd{ : …©öy} : ‰èD÷ : @²S : 
k†}oñ„CKé ; 
 
Genesis 18:27 And Abraham answered and said, 
Behold now, I have taken upon me to speak unto 
the Lord, who am but dust and ashes: 
 
Genesis 18:27 weew`se : ebrham : weybE : 
yIzE : e`hezku : Itnager : msle : IgziIye : 
IgziebHEr : weense : merEt : weHemed : ene :: 
 
Genesis 18:27 ወ„ወéQ„ : „mkXAM : 
ወ§kò : §†sò : „w›‰ê : †q|²X : 
M]D : †´sï†¢ : †´sï„mkGíX : 
ወ„}[ : KWq : ወGK©ö : „{ ; 
 
Genesis 18:28 peradventure there shall lack five 
of the fifty righteous: wilt thou destroy all the city 
for lack of five? And he said, I will not destroy it, if 
I find there forty and five. 



 
Genesis 18:28 weImekE : wHdu : Ilktu : Sadqan : 
`hemste : tamasnu : kWlo : hegere : beInte : 
`hemstu : Ile : wHdu : weybElo : IgzeI : Ime : 
rekebku : behye : `40`5iyamasn : beIntiehomu :: 
 
Genesis 18:28 ወ†K‰ò : ወéIªê : 
†F‹oë : Ä©öd} : wM]o : 
pL]{ê : ‰èD÷ : @²S : k†}o : 
wM]oë : †D : ወéIªê : ወ§kòD÷ : 
†´s† : †K : S‰mk‰ê : kB¢ : 
áÙ„ï¥L]} : k†}oñ„CKé ; 
 
Genesis 18:29 And he spake unto him yet again, 
and said, Peradventure there shall be forty found 
there. And he said, I will not do it for the forty's 
sake. 
 
Genesis 18:29 weybElo : ebrham : leImekE : 
terekbu : behye : `40weybElo : IgziebHEr : 
iyamasn : beInte : `40 :: 
 
Genesis 18:29 ወ§kòD÷ : „mkXAM : 
D†K‰ò : oS‹ké : kB¢ : 



áወ§kòD÷ : †´sï„mkGíX : „ï¥L]} : 
k†}o : á ; 
 
Genesis 18:30 And he said, Oh let not the Lord 
be angry, and I will speak: peradventure there 
shall thirty be found there. And he said, I will not 
do it, if I find thirty there. 
 
Genesis 18:30 wedegeme : `adi : bhiloto : 
ebrham : weybElo : weImekE : terekbu : behye : 
`30weybElo : iyamasn : beInte : `30 :: 
 
Genesis 18:30 ወ©²K : –ªï : 
mkAðD÷r : „mkXAM : ወ§kòD÷ : 
ወ†K‰ò : oS‹ké : kB¢ : 
àወ§kòD÷ : „ï¥L]} : k†}o : à ;
 
Genesis 18:31 And he said, Behold now, I have 
taken upon me to speak unto the Lord: 
peradventure there shall be twenty found there. 
And he said, I will not destroy it for the twenty's 
sake. 
 
Genesis 18:31 weybElo : ebrham : Isme : 
tebewaHku : Itnager : msle : IgziebHEr : 



weleImekE : terekbu : behye : `20weybElo : 
iyamasn : beInte : `20 :: 
 
Genesis 18:31 ወ§kòD÷ : „mkXAM : 
†]K : okgI‰ê : †q|²X : 
M]D : †´sï„mkGíX : ወD†K‰ò : 
oS‹ké : kB¢ : ßወ§kòD÷ : 
„ï¥L]} : k†}o : ß ; 
 
Genesis 18:32 And he said, Oh let not the Lord 
be angry, and I will speak yet but this once: 
peradventure ten shall be found there. And he 
said, I will not destroy it for the ten's sake. 
 
Genesis 18:32 weybE : ebrham : ebHeni : Inbb : 
`adi : Igzio : leImekE : terekbu : behye : 
`10weybElo : iyamasn : beInte : `10 :: 
 
Genesis 18:32 ወ§kò : „mkXAM : 
„mkG{ð : †}mkmk : –ªï : †´sï‡ : 
D†K‰ò : oS‹ké : kB¢ : 
Þወ§kòD÷ : „ï¥L]} : k†}o : Þ ;
 



Genesis 18:33 And Jehovah went his way, as 
soon as he had left off communing with Abraham: 
and Abraham returned unto his place. 
 
Genesis 18:33 wesobe : e`hleqe : tenagroto : 
leebrham : `helefe : IgziebHEr : weebrhamni : 
gebe : mnbarihu :: 
 
Genesis 18:33 ወ^k : „yDc : 
o|´Yr : D„mkXAM : wDÊ : 
†´sï„mkGíX : ወ„mkXAM{ð : ²mk„ : 
M}lU@é ; 
 
Genesis 19:1 ¶ And the two angels came to 
Sodom at even; and Lot sat in the gate of Sodom: 
and Lot saw them, and rose up to meet them; 
and he bowed himself with his face to the earth; 
 
Genesis 19:1 ¶ wemeSu : Ilktu : klEtu : melaIkt : 
wste : sodom : fna : serk : weloTse : helo : ynebr : 
wste : enqeSe : sodom : wesobe : rIyomu : 
ten`se : weteqebelomu : [wesegede : lomu ::] 
 
Genesis 19:1 ¶ ወKÃö„ê : †F‹oë : 
‹F„íoë : KE†‹q : ወé]o : 



^¬M : Ï| : [X‹ : ወD÷¹[ : 
@D÷ : §{mkX : ወé]o : „}cÃ : 
^¬M : ወ^k : X†¨Ké : o}Q„ : 
ወockD÷Ké : [ወ[²© : D÷Ké ;] 
 
Genesis 19:2 and he said, Behold now, my lords, 
turn aside, I pray you, into your servant's house, 
and tarry all night, and wash your feet, and ye 
shall rise up early, and go on your way. And they 
said, Nay; but we will abide in the street all night. 
 
Genesis 19:2 weybElomu : egaIstye : geHe`su : 
`hebe : [bEte :] gebrkmu : we`hdru : 
wete`he`Sebu : Igerikmu : wetgi`su : wetHuru : 
fnotekmu : weybElwo : elbo ; ne`hedr : wste : 
merHbni :: 
 
Genesis 19:2 ወ§kòD÷Ké : „³†]q¢ : 
²GOé : wk : [kòo :] ²mkX‹Ké : 
ወy©öT : ወow•Æké : †²U‹Ké : 
ወq²ïOé : ወqGêT : Ï~o‹Ké : 
ወ§kòFÈ : „Fn & {w©öX : ወé]o : 
KXImk{ð ; 
 



Genesis 19:3 And he urged them greatly; and 
they turned in unto him, and entered into his 
house; and he made them a feast, and did bake 
unleavened bread, and they did eat. 
 
Genesis 19:3 (wesegede : lomu : begeSu :) 
weegeberomu : wegH`su : `hebEhu : webou : 
wste : bEtu : wegebre : lomu : dafnte : naIte : 
weesteyomu : webel`u :: 
 
Genesis 19:3 (ወ[²© : D÷Ké : 
k²Ãê :) ወ„²kYKé : ወ´IOé : 
wkò@é : ወn„ê : ወé]o : kòoë : 
ወ²mkS : D÷Ké : ªÏ}o : |†o : 
ወ„]o¨Ké : ወkF•ê ; 
 
Genesis 19:4 But before they lay down, the men 
of the city, even the men of Sodom, compassed 
the house round, both young and old, all the 
people from every quarter; 
 
Genesis 19:4 weInbele : yskbu : seba : leyIti : 
heger : `egetwa : lebEtomu : kWlu : Hzbomu : 
`hbure : nusomu : we`ebiyomu :: 
 



Genesis 19:4 ወ†}kD : §]‹ké : 
[mk… : D§†oñ : @²X : •²qg : 
DkòrKé : ‰èDê : I›nKé : 
ykéS : }„ê^Ké : ወ•kï¨Ké ; 
 
Genesis 19:5 and they called unto Lot, and said 
unto him, Where are the men that came in to 
thee this night? bring them out unto us, that we 
may know them. 
 
Genesis 19:5 weSew`Iwo : leloT : weybElwo : 
eytE : Imuntu : `Idew : Ile : bou : `hebEke : lElite : 
ewSomu : `hebEne : keme : ngberomu :: 
 
Genesis 19:5 ወÃወé—È : DD÷¹ : 
ወ§kòFÈ : „§oõ : †Ké}oë : —
©ወé : †D : n„ê : wkò‰ : DíDïo : 
„ወéÃö‡Ké : 
wkò{ : ‰K : }´kYKé ; 
 
Genesis 19:6 And Lot went out unto them to the 
door, and shut the door after him. 
 



Genesis 19:6 wewe`Se : `hebEhomu : loT : 
`hebe : `ho`ht : qdmEhomu : we`eSewe : `ho`hte : 
[Imd`hrEhu] :: 
 
Genesis 19:6 ወወ—Æ„ : wkòCKé : 
D÷¹ : wk : m~yq : e©öLôCKé : 
ወ•Ãወ : m~yo : [†M©öyW@é] ; 
 
Genesis 19:7 And he said, I pray you, my 
brethren, do not so wickedly. 
 
Genesis 19:7 weybElomu : Hese : lekmu : 
e`hewiye : itaH`smu : la`Ile : Ilu :: 
 
Genesis 19:7 ወ§kòD÷Ké : G[ : 
D‹Ké : „wgñ¢ : „ïpIQKé : E—
D : †Dê ; 
 
Genesis 19:8 Behold now, I have two daughters 
that have not known man; let me, I pray you, 
bring them out unto you, and do ye to them as is 
good in your eyes: only unto these men do 
nothing, forasmuch as they are come under the 
shadow of my roof. 
 



Genesis 19:8 nahu : bye : klE : ewalde : Ile : 
iyaemra : bIsE : weew`Son : lomu : weybElomu : 
neyon : wegberwon : zekeme : yEdmekmu : 
webaHtu : la`Ile : Ilu : `Idew : itgberu : mnteni : 
`eme`Sa : Ile : bou : taHte : Slalote : bEtye :: 
 
Genesis 19:8 |@é : mk¢ : ‹F„í : 
„gF© : †D : „ï¥„MV : mk†[ò : 
ወ„ወé—Æ‡} : D÷Ké : ወ§kòD÷Ké : 
{¨} : ወ´kXÈ} : s‰K : 
§„í©öK‹Ké : ወlIoë : E—D : 
†Dê : —©ወé : „ïq´kT : M}o{ð : 
•KÇ : †D : n„ê : pIo : 
ÃöED÷o : kòq¢ ; 
 
Genesis 19:9 And they said, Stand back. And 
they said, This one fellow came in to sojourn, and 
he will needs be a judge: now will we deal worse 
with thee, than with them. And they pressed sore 
upon the man, even Lot, and drew near to break 
the door. 
 
Genesis 19:9 weybElwo : Hur : keHek : boIke : 
keme : t`hdr : weeko : keme : tkWennene : 



weyIzEni : kiyake : n`saqi : fedfade : Imne : Ilktu : 
wete`heyelwo : lewItu : bIsi : fedfade : weqerbu : 
keme : ysbrwa : le`ho`ht :: 
 
Genesis 19:9 ወ§kòFÈ : 
GêX : ‰G‹ : n†‰ : ‰K : 
qy©öX : ወ„ኮ : ‰K : q‰÷}{{ : 
ወ§†sò{ð : ‰ï¥‰ : }Pcñ : Ê©öÍ© : 
†M{ : †F‹oë : ወow¢FÈ : 
Dወé†oë : mk†[ï : Ê©öÍ© : 
ወcXké : ‰K : §]mkXg : Dm~yq ;
 
Genesis 19:10 But the men put forth their hand, 
and brought Lot into the house to them, and shut 
to the door. 
 
Genesis 19:10 weewSu : Idewihomu : Ilktu : 
`Idew : weseHebwo : leloT : weebIwo : 
`hebEhomu : wste : bEte : [we`eSew : `ho`hte ::] 
 
Genesis 19:10 ወ„ወéÃö„ê : †©gñCKé : 
†F‹oë : —©ወé : ወ[GmkÈ : DD÷¹ : 



ወ„mk†È : wkòCKé : ወé]o : kòo : 
[ወ•Ãወé : m~yo ;] 
 
Genesis 19:11 And they smote the men that 
were at the door of the house with blindness, 
both small and great, so that they wearied 
themselves to find the door. 
 
Genesis 19:11 weleIlktuse : `Idew : Ile : helew : 
qdme : `ho`htu : lewItu : bEt : e`Iwerwomu : 
e`Iyntihomu : lenusomu : wele`ebiyomu : 
weserHu : Inze : ye`he`s`swo : lewItu : `ho`ht : 
we`heTIwo :: 
 
Genesis 19:11 ወD†F‹oë[ : —©ወé : 
†D : @Dወé : e©öK : m~yoë : 
Dወé†oë : kòq : „—ወXÈKé : „—
§}oñCKé : D}„ê^Ké : ወD•kï¨Ké : 
ወ[XGê : †}s : ¢wQQÈ : 
Dወé†oë : m~yq : ወw¹†È ; 
 
Genesis 19:12 ¶ And the men said unto Lot, 
Hast thou here any besides? son-in-law, and thy 



sons, and thy daughters, and whomsoever thou 
hast in the city, bring them out of the place: 
 
Genesis 19:12 ¶ weybElwo : leloT : bonu : 
zebke : taI`ha : bezye : ew : taHma : weImehi : 
deqe : weewalde : weleImebo : zebke : `erke : 
zetaemr : wstez : heger : ew`Somu : Imne : zntu : 
mekan :: 
 
Genesis 19:12 ¶ ወ§kòFÈ : DD÷¹ : 
n{ê : smk‰ : p†x : k›¢ : „ወé : 
pIL : ወ†KAð : ©c : ወ„gF© : 
ወD†Kn : smk‰ : •X‰ : sp„MX : 
ወé]o› : @²X : „ወé—Æ‡Ké : 
†M{ : ›}oë : Kኮ} ; 
 
Genesis 19:13 for we will destroy this place, 
because the cry of them is waxed great before 
Jehovah: and Jehovah hath sent us to destroy it. 
 
Genesis 19:13 Isme : namasno : nHne : lezntu : 
mekan : Isme : `ebye : ge`aromu : qdme : 
IgziebHEr : wefenewene : keme : ndemsso :: 
 



Genesis 19:13 †]K : 
|L]~ : }I{ : D›}oë : Kኮ} : 
†]K : •mk¢ : ²–YKé : e©öK : 
†´sï„mkGíX : 
ወÊ{ወ{ : ‰K : }©M]^ ; 
 
Genesis 19:14 And Lot went out, and spake unto 
his sons-in-law, who married his daughters, and 
said, Up, get you out of this place; for Jehovah 
will destroy the city. But he seemed unto his 
sons-in-law as one that mocked. 
 
Genesis 19:14 wewe`Se : loT : `hebe : teHmahu : 
Ile : ne`sIwon : le(klEhon) : ewaldihu : 
weybElomu : ten`su : we`Sau : Imne : zntu : 
heger : Isme : ydemesso : IgziebHEr : lezntu : 
heger : wemeslomu : letaHmahu : keme : 
zebeslaq : ybElomu :: 
 
Genesis 19:14 ወወ—Æ„ : D÷¹ : wk : 
oIL@é : †D : {Q†È} : 
D(‹F„íC}) : „gFªï@é : 
ወ§kòD÷Ké : o}Q„ê : ወÇ„ê : 
†M{ : ›}oë : @²X : †]K : 



§©K]^ : †´sï„mkGíX : D›}oë : 
@²X : ወK]D÷Ké : 
DpIL@é : ‰K : sk]Ee : 
§kòD÷Ké ; 
 
Genesis 19:15 ¶ And when the morning arose, 
then the angels hastened Lot, saying, Arise, take 
thy wife, and thy two daughters that are here, lest 
thou be consumed in the iniquity of the city. 
 
Genesis 19:15 ¶ wesobe : kone : efe : SbaH : 
e`hezu : yagWegWIwo : leloT : melaIkt : 
weybElwo : ten`sI : wen`saI : klEhon : ewaldike : 
webIsiteke : we`SaI : keme : enteni : itmut : 
be`heTietomu : lezntu : heger :: 
 
Genesis 19:15 ¶ ወ^k : ኮ{ : „Ê : 
ÃölI : „wsê : ¥²÷²ÿ†È : DD÷¹ : 
KE†‹q : ወ§kòFÈ : o}Q† : 
ወ}P† : ‹F„íC} : „gFªï‰ : 
ወmk†[ïo‰ : ወÇ† : ‰K : „}o{ð : 
„ïqKéq : kw·ï„rKé : D›}oë : 
@²X ; 
 



Genesis 19:16 But he lingered; and the men laid 
hold upon his hand, and upon the hand of his 
wife, and upon the hand of his two daughters, 
Jehovah being merciful unto him; and they 
brought him forth, and set him without the city. 
 
Genesis 19:16 wee`hezwo : beIdEhu : Ilktu : 
`Idew : webeIdewe : bIsitu : weklEhon : ewaldihu : 
Isme : mHkomu : IgziebHEr :: 
 
Genesis 19:16 ወ„w›È : k†«@é : 
†F‹oë : —©ወé : ወk†©ወ : 
mk†[ïoë : ወ‹F„íC} : „gFªï@é : 
†]K : MIኮKé : †´sï„mkGíX ; 
 
Genesis 19:17 And it came to pass, when they 
had brought them forth abroad, that he said, 
Escape for thy life; look not behind thee, neither 
stay thou in all the Plain; escape to the mountain, 
lest thou be consumed. 
 
Genesis 19:17 weybElwo : sobe : ewSIwo : efe : 
de`hen : weed`hn : nefseke : weitneSr : d`hrEke : 
weitqum : wste : edyamiha ; wste : debra : ed`hn : 
rIseke : keme : itrkebke : lekeni : Ikit :: 
 



Genesis 19:17 ወ§kòFÈ : ^k : 
„ወéÃö†È : „Ï„ : ©w} : 
ወ„©öy} : {Ï[‰ : ወ„ïq{ÃöX : 
©öyW‰ : ወ„ïqcëM : ወé]o : 
„©ö¥LðA & ወé]o : ©mkV : 
„©öy} : X†[‰ : ‰K : 
„ïqX‰mk‰ : D‰{ð : †‰ïq ; 
 
Genesis 19:18 And Lot said unto them, Oh, not 
so, my lord: 
 
Genesis 19:18 weybElomu : loT : bqW`uni : 
egaIstye ; 
 
Genesis 19:18 ወ§kòD÷Ké : D÷¹ : 
mkcÿ•ê{ð : „³†]q¢ & 
 
Genesis 19:19 behold now, thy servant hath 
found favor in thy sight, and thou hast magnified 
thy lovingkindness, which thou hast showed unto 
me in saving my life; and I cannot escape to the 
mountain, lest evil overtake me, and I die: 
 



Genesis 19:19 Isme : rekebku : mHrete : 
qdmEke : wee`Ibeyka : lemHretke : mslEye : 
keme : taHywa : lenefsye : ense : iykl : ed`hno : 
rIsye : wste : debr : keme : itrkebeni : Ikit : 
weImewt :: 
 
Genesis 19:19 †]K : S‰mk‰ê : 
MISo : e©öLô‰ : ወ„—k§ኮ : 
DMISq‰ : M]Dí¢ : ‰K : 
pI§g : D{Ï]¢ : „}[ : 
„ï§‹F : „©öy~ : X†]¢ : ወé]o : 
©mkX : ‰K : „ïqX‰k{ð : †‰ïq : 
ወ†Kወéq ; 
 
Genesis 19:20 behold now, this city is near to 
flee unto, and it is a little one. Oh let me escape 
thither (is it not a little one?), and my soul shall 
live. 
 
Genesis 19:20 wenahu : zati : heger : qrbt : yIti : 
wenstit : IruS : hye : wead`hn : rIsye : weikonet : 
nstite : Imkeme : d`hnet : nefsye :: 
 



Genesis 19:20 ወ|@é : ኮoñ : @²X : 
eXmkq : §†oñ : ወ}]oñq : †TÃö : 
B¢ : ወ…©öy} : X†]¢ : 
ወ„ïኮ{q : }]oño : †M‰K : 
©öy{q : {Ï]¢ ; 
 
Genesis 19:21 And he said unto him, See, I 
have accepted thee concerning this thing also, 
that I will not overthrow the city of which thou 
hast spoken. 
 
Genesis 19:21 weybElo : nahu : ed`henkwo : 
legeSke : webekeme : tbE : iygefeta : leyIti : 
heger : Inte : beIntieha : nebebkeni :: 
 
Genesis 19:21 ወ§kòD÷ : |@é : 
„©öw}‹È : D²Ãö‰ : ወk‰K : 
qkò : „ï§²Êq… : D§†oñ : @²X : 
†}o : k†}oñ„A : {kmk‰{ð ; 
 
Genesis 19:22 Haste thee, escape thither; for I 
cannot do anything till thou be come thither. 
Therefore the name of the city was called Zoar. 
 



Genesis 19:22 efTn : Inke : weed`hn : rIseke : 
behye : webeInte : zntu : tesemyet : yIti : heger : 
sEgor :: 
 
Genesis 19:22 „Ï¹} : †}‰ : 
ወ„©öy} : X†[‰ : kB¢ : 
ወk†}o : ›}oë : o[M¢q : 
§†oñ : @²X : [òμX ; 
 
Genesis 19:23 The sun was risen upon the earth 
when Lot came unto Zoar. 
 
Genesis 19:23  
 
Genesis 19:23  
 
Genesis 19:24 ¶ Then Jehovah rained upon 
Sodom and upon Gomorrah brimstone and fire 
from Jehovah out of heaven; 
 
Genesis 19:24 ¶ weezneme : IgziebHEr : la`Ile : 
sodom : wegomor : Isate : wetye : Im`hebe : 
IgziebHEr : Imsemay :: 
 



Genesis 19:24 ¶ ወ„›{K : 
†´sï„mkGíX : E—D : ^¬M : 
ወμNX : †\o : ወq¢ : †Mwk : 
†´sï„mkGíX : †M[L§ ; 
 
Genesis 19:25 and he overthrew those cities, 
and all the Plain, and all the inhabitants of the 
cities, and that which grew upon the ground. 
 
Genesis 19:25 wegefton : leImantu : ehgur : 
weleedyamihon : msle : kWlomu : Ile : ynebru : 
wste : ehgurihu : welezere : mdromu :: 
 
Genesis 19:25 ወ²Ïq‡} : D†L}oë : 
„B²éX : ወD„©ö¥LðC} : 
M]D : ‰èD÷Ké : †D : §{mkT : 
ወé]o : „B²éU@é : ወDsX„ : 
M©öYKé ; 
 
Genesis 19:26 But his wife looked back from 
behind him, and she became a pillar of salt. 
 
Genesis 19:26 weneSeret : bIsite : loT : d`hrEha : 
wekonet : Hewlte : SEw :: 



 
Genesis 19:26 ወ{ÃSq : mk†[ïo : 
D÷¹ : ©öyWA : ወኮ{q : GወéFo : 
Ãíወé ; 
 
Genesis 19:27 And Abraham gat up early in the 
morning to the place where he had stood before 
Jehovah: 
 
Genesis 19:27 wegE`se : ebrham : wste : zku : 
mekan : be`hebe : qome : qdme : IgziebHEr :: 
 
Genesis 19:27 ወ²óO : „mkXAM : 
ወé]o : ›‰ê : Kኮ} : kwk : 
fK : e©öK : †´sï„mkGíX ; 
 
Genesis 19:28 and he looked toward Sodom and 
Gomorrah, and toward all the land of the Plain, 
and beheld, and, lo, the smoke of the land went 
up as the smoke of a furnace. 
 
Genesis 19:28 weneSere : la`Ile : geSe : sodom : 
wegomor : wela`Ile : kWlu : edyamiha : wesobe : 
yrEi : wenahu : ye`erg : ned : Imne : mdr : keme : 
Tise : Iton :: 



 
Genesis 19:28 ወ{ÃS : E—D : ²Ã : 
^¬M : ወμNX : ወE—D : ‰èDê : 
„©ö¥LðA : ወ^k : §W„ï : 
ወ|@é : ¢•X´ : {©ö : †M{ : 
M©öX : ‰K : ·ï[ : †r} ; 
 
Genesis 19:29 ¶ And it came to pass, when God 
destroyed the cities of the Plain, that God 
remembered Abraham, and sent Lot out of the 
midst of the overthrow, when he overthrew the 
cities in which Lot dwelt. 
 
Genesis 19:29 ¶ wekone : sobe : demseson : 
lekWlu : ehgur : welekWlu : edyamiha : 
wetezekero : IgziebHEr : leebrham : weew`So : 
leloT : ImaIkele : musna : wesobe : demseson : 
IgziebHEr : leImantu : Ile : wstEton : ye`hdr :: 
 
Genesis 19:29 ¶ ወኮ{ : ^k : 
©M[^} : D‰èDê : „B²éX : 
ወD‰èDê : „©ö¥LðA : ወos‰Y : 
†´sï„mkGíX : D„mkXAM : ወ„ወé—Æ‡ : 
DD÷¹ : †L†‰D : Ké]| : ወ^k : 



©M[^} : †´sï„mkGíX : D†L}oë : 
†D : ወé]oõr} : ¢y©öX ; 
 
Genesis 19:30 ¶ And Lot went up out of Zoar, 
and dwelt in the mountain, and his two daughters 
with him; for he feared to dwell in Zoar: and he 
dwelt in a cave, he and his two daughters. 
 
Genesis 19:30 ¶ we`erge : loT : Imne : sEgor : 
wste : debr : gWeye : loT : wItu : weklE : 
ewaldihu : mslEhu : Isme : ferhe : nebire : wste : 
sEgor : wenebere : wste : beet : wItu : weklE : 
ewaldihu :: 
 
Genesis 19:30 ¶ ወ•X² : D÷¹ : 
†M{ : [òμX : ወé]o : ©mkX : 
²÷¢ : D÷¹ : ወé†oë : ወ‹F„í : 
„gFªï@é : M]Dí@é : †]K : 
ÊX@ : {kïS : ወé]o : [òμX : 
ወ{kS : ወé]o : k„q : ወé†oë : 
ወ‹F„í : „gFªï@é ; 
 
Genesis 19:31 And the first-born said unto the 
younger, Our father is old, and there is not a man 



in the earth to come in unto us after the manner 
of all the earth: 
 
Genesis 19:31 wetbEla : Inte : tlhq : leInte : tnIs : 
nahu : ebune : eregay : wItu : weelbo : sebI : 
zeybewI : `hebEne : keme : ytwaled : wste : 
kWlu : mdr :: 
 
Genesis 19:31 ወqkòE : †}o : 
qFBe : D†}o : q}†] : |@é : 
„ké{ : „S³§ : ወé†oë : ወ„Fn : 
[mk† : s§kወé† : wkò{ : ‰K : 
§qgD©ö : ወé]o : ‰èDê : M©öX ; 
 
Genesis 19:32 come, let us make our father 
drink wine, and we will lie with him, that we may 
preserve seed of our father. 
 
Genesis 19:32 n`i : nastyo : weyne : leebune : 
wenskb : `hebEhu : wenaqm : zere : Imne : 
ebune :: 
 



Genesis 19:32 }–ð : |]q¨ : ወ§{ : 
D„ké{ : ወ}]‹mk : wkò@é : ወ|eM : 
sX„ : †M{ : „ké{ ; 
 
Genesis 19:33 And they made their father drink 
wine that night: and the first-born went in, and lay 
with her father; and he knew not when she lay 
down, nor when she arose. 
 
Genesis 19:33 weesteyahu : weyne : leebuhon : 
(we)beyIti : lElit : weboet : Inte : tlhqe : 
wesekebet : mslEhu : leebuha : beyIti : lElit : 
weiyaImere : besekibota : webeten`sota :: 
 
Genesis 19:33 ወ„]o¥@é : ወ§{ : 
D„kéC} : (ወ)k§†oñ : DíDïq : 
ወn„q : †}o : qFBc : ወ[‰kq : 
M]Dí@é : D„kéA : k§†oñ : DíDïq : 
ወ„ï¥†KS : k[‰ïnp : 
ወko}Q‡p ; 
 
Genesis 19:34 And it came to pass on the 
morrow, that the first-born said unto the younger, 
Behold, I lay yesternight with my father: let us 



make him drink wine this night also; and go thou 
in, and lie with him, that we may preserve seed of 
our father. 
 
Genesis 19:34 weImz : tbEla : Inte : tlhq : leInte : 
tnIs : nahu : sekebku : msle : ebune : tmalm : 
nastyo : ka`Ibe : weyne : weskbi : mslEhu : 
bezati : lElit : wenaqm : zere : Imebune :: 
 
Genesis 19:34 ወ†M› : qkòE : 
†}o : qFBe : D†}o : q}†] : 
|@é : [‰mk‰ê : M]D : „ké{ : 
qLFM : |]q¨ : ኮ—k : ወ§{ : 
ወ]‹kï : M]Dí@é : kኮoñ : DíDïq : 
ወ|eM : sX„ : †M„ké{ ; 
 
Genesis 19:35 And they made their father drink 
wine that night also: and the younger arose, and 
lay with him; and he knew not when she lay down, 
nor when she arose. 
 
Genesis 19:35 weesteyahu : weyne : beyIti : 
lElit : weboet : Inte : tnIs : wesekebet : msle : 
ebuha : weiyaImere : besekibota : webeten`sota :: 
 



Genesis 19:35 ወ„]o¥@é : ወ§{ : 
k§†oñ : DíDïq : ወn„q : †}o : 
q}†] : ወ[‰kq : M]D : „kéA : 
ወ„ï¥†KS : k[‰ïnp : 
ወko}Q‡p ; 
 
Genesis 19:36 Thus were both the daughters of 
Lot with child by their father. 
 
Genesis 19:36 we`Sensa : klEhon : ewaldihu : 
leloT : Imebuhon :: 
 
Genesis 19:36 ወ•Æ}\ : ‹F„íC} : 
„gFªï@é : DD÷¹ : †M„kéC} ; 
 
Genesis 19:37 And the first-born bare a son, and 
called his name Moab: the same is the father of 
the Moabites unto this day. 
 
Genesis 19:37 weweledet : Inte : tlhq : welde : 
wesemeyeto : smo : moeb : zeImebuye : bhil : 
wewItu : kone : ebuhomu : lemoebiyan : Iske : 
zati : `Ilet :: 
 



Genesis 19:37 ወወD©q : †}o : 
qFBe : ወF© : ወ[K¢r : ]N : 
N„mk : s†M„ké¢ : mkAðF : 
ወወé†oë : ኮ{ : „kéCKé : 
DN„kï¥} : †]‰ : ኮoñ : —Dq ; 
 
Genesis 19:38 And the younger, she also bare a 
son, and called his name Ben-ammi: the same is 
the father of the children of Ammon unto this day. 
 
Genesis 19:38 weweledet : Inte : tnIsni : welde : 
wesemeyeto : `emon : Inze : tbl : deqiqe : 
zemedye : wewItu : ebuhomu : le`emaniTon : 
Iske : yom :: 
 
Genesis 19:38 ወወD©q : †}o : 
q}†]{ð : ወF© : ወ[K¢r : •N} : 
†}s : qmkF : ©cñc : sK©ö¢ : 
ወወé†oë : „kéCKé : D•L{ðº} : 
†]‰ : ¨M ; 
 
Genesis 20:1 ¶ And Abraham journeyed from 
thence toward the land of the South, and dwelt 



between Kadesh and Shur. And he sojourned in 
Gerar. 
 
Genesis 20:1 ¶ weten`se : Imhye : ebrham : 
weHore : mengele : mdre : [ezEb] : we`hedere : 
maIkele : qadEs : wemaIkele : surE : wenebere : 
wste : gErars :: 
 
Genesis 20:1 ¶ ወo}Q„ : †MB¢ : 
„mkXAM : ወJS : K}²D : M©öS : 
[„sòmk] : ወw©S : L†‰D : d«] : 
ወL†‰D : [éW : ወ{kS : ወé]o : 
²óVX] ; 
 
Genesis 20:2 And Abraham said of Sarah his 
wife, She is my sister. And Abimelech king of 
Gerar sent, and took Sarah. 
 
Genesis 20:2 weybElomu : ebrham : beInte : 
sara : bIsitu : I`htye : yIti : weleeke : ebEmElEk : 
ngu`se : gErara : wene`sa : lesara :: 
 
Genesis 20:2 ወ§kòD÷Ké : „mkXAM : 
k†}o : \V : mk†[ïoë : †yq¢ : 



§†oñ : ወD„‰ : „kòLôDí‹ : }²éO : 
²óVV : ወ{Q… : D\V ; 
 
Genesis 20:3 But God came to Abimelech in a 
dream of the night, and said to him, Behold, thou 
art but a dead man, because of the woman whom 
thou hast taken. For she is a man's wife. 
 
Genesis 20:3 weboe : IgziebHEr : `hebe : 
ebEmElEk : beyIti : lElit : Inze : ynewm : weybElo : 
nahu : tmewt : ente : beInte : yIti : bIsit : Inte : 
ne`saIke : Isme : bIsite : bIsi : yIti :: 
 
Genesis 20:3 ወn„ : †´sï„mkGíX : 
wk : „kòLôDí‹ : k§†oñ : DíDïq : 
†}s : §{ወéM : ወ§kòD÷ : |@é : 
qKወéq : „}o : k†}o : §†oñ : 
mk†[ïq : †}o : {P†‰ : †]K : 
mk†[ïo : mk†[ï : §†oñ ; 
 
Genesis 20:4 Now Abimelech had not come 
near her. And he said, Lord, wilt thou slay even a 
righteous nation? 
 



Genesis 20:4 weebEmElEkse : ilekfa : weybE : 
ebEmElEk : Hzbenu : zeiyaImere : beSdq : tqetl :: 
 
Genesis 20:4 ወ„kòLôDí‹[ : „ïD‹Í : 
ወ§kò : „kòLôDí‹ : I›k{ê : 
s„ï¥†KS : kÃö©öe : qcqF ; 
 
Genesis 20:5 Said he not himself unto me, She 
is my sister? And she, even she herself said, He 
is my brother. In the integrity of my heart and the 
innocency of my hands have I done this. 
 
Genesis 20:5 lelihu : ybEleni : I`htye : yIti : 
weyItini : tbEleni : I`htu : ene : webenSuH : lb : 
webeSdqe : Idew : geberkwo : lezntu :: 
 
Genesis 20:5 DDï@é : §kòD{ð : 
†yq¢ : §†oñ : ወ§†oñ{ð : qkòD{ð : 
†yoë : „{ : ወk}ÃêI : Fmk : 
ወkÃö©öc : †©ወé : ²kX‹È : 
D›}oë ; 
 
Genesis 20:6 And God said unto him in the 
dream, Yea, I know that in the integrity of thy 



heart thou has done this, and I also withheld thee 
from sinning against me. Therefore suffered I 
thee not to touch her. 
 
Genesis 20:6 weybElo : IgziebHEr : beHlm : 
eneni : eImerku : keme : benSuH : geberko : 
lezntu : wemHkuke : keme : iteebs : lite : 
webeInte : zntu : i`hedeguke : tqreba :: 
 
Genesis 20:6 ወ§kòD÷ : †´sï„mkGíX : 
kIFM : „{{ð : „†KX‰ê : ‰K : 
k}ÃêI : ²kXኮ : D›}oë : 
ወMI‰ê‰ : ‰K : „ïo„mk] : Dïo : 
ወk†}o : ›}oë : „ïw©²é‰ : 
qeSl ; 
 
Genesis 20:7 Now therefore restore the man's 
wife. For he is a prophet, and he shall pray for 
thee, and thou shalt live. And if thou restore her 
not, know thou that thou shalt surely die, thou, 
and all that are thine. 
 
Genesis 20:7 weyIzEni : egbI : lebIsi : bIsito : 
Isme : nebiy : wItu : weySEli : la`IlEke : 



weteHeyu : weImese : iyagbaIka : eImr : [keme : 
mote : tmewt :] ente : wekWlu : zezieke :: 
 
Genesis 20:7 ወ§†sò{ð : „´mk† : 
Dmk†[ï : mk†[ïr : †]K : {kï§ : 
ወé†oë : ወ§ÃíDï : E—Dí‰ : ወoG£ : 
ወ†K[ : „ï¥´l†ኮ : „†MX : 
[‰K : No : qKወéq :] „}o : 
ወ‰èDê : ssï„‰ ; 
 
Genesis 20:8 ¶ And Abimelech rose early in the 
morning, and called all his servants, and told all 
these things in their ear. And the men were sore 
afraid. 
 
Genesis 20:8 ¶ weten`se : ebEmElEk : beSbaH : 
weSew`e : kWlo : deqo : wenegeromu : zente : 
negere : weferhwo : leIgziebHEr : kWlu : sebe : 
bEtu : Tqe :: 
 
Genesis 20:8 ¶ ወo}Q„ : „kòLôDí‹ : 
kÃölI : ወÃወé• : ‰èD÷ : ©f : 
ወ{²YKé : s}o : {²S : ወÊXBÈ : 



D†´sï„mkGíX : ‰èDê : [mk„ : 
kòoë : ¹c ; 
 
Genesis 20:9 Then Abimelech called Abraham, 
and said unto him, What hast thou done unto us? 
And wherein have I sinned against thee, that thou 
hast brought on me and on my kingdom a great 
sin? Thou hast done deeds unto me that ought 
not to be done. 
 
Genesis 20:9 weSew`o : ebEmElEk : leebrham : 
weybElo : mntnu : zegeberke : la`IlEye : wela`Ile : 
meng`stye : `heTiete : `ebiye : zeiygebro : 
menuhi : geberke : la`IlEye :: 
 
Genesis 20:9 ወÃወéኮ : „kòLôDí‹ : 
D„mkXAM : ወ§kòD÷ : M}q{ê : 
s²kX‰ : E—Dí¢ : ወE—D : 
K}´Qq¢ : w·ï„o : •kï¢ : 
s„ï§²mkY : K{êAð : ²kX‰ : E—
Dí¢ ; 
 



Genesis 20:10 And Abimelech said unto 
Abraham, What sawest thou, that thou hast done 
this thing? 
 
Genesis 20:10 weybElo : ebEmElEk : leebrham : 
[mnte :] riyeke : geberkahu : lezntu :: 
 
Genesis 20:10 ወ§kòD÷ : „kòLôDí‹ : 
D„mkXAM : [M}o :] X„ï¢‰ : 
²kXኮ@é : D›}oë ; 
 
Genesis 20:11 And Abraham said, Because I 
thought, Surely the fear of God is not in this place. 
And they will slay me for my wife's sake. 
 
Genesis 20:11 weybElo : ebrham : Isme : IbE : 
yogi : elbo : frhete : IgziebHEr : wstez : mekan : 
weyqetluni : beInte : bIsitye :: 
 
Genesis 20:11 ወ§kòD÷ : „mkXAM : 
†]K : †kò : ¨²ï : „Fn : 
ÏX@o : †´sï„mkGíX : ወé]o› : 
Kኮ} : ወ§cqDê{ð : k†}o : 
mk†[ïq¢ ; 



 
Genesis 20:12 And moreover she is indeed my 
sister, the daughter of my father, but not the 
daughter of my mother; and she became my wife: 
 
Genesis 20:12 Isme : I`htye : yIti : Imengele : 
ebuye : weeko : Imengele : Imye : wekoneteni : 
bIsitye :: 
 
Genesis 20:12 †]K : †yq¢ : 
§†oñ : †K}²D : „ké¢ : ወ„ኮ : 
†K}²D : †M¢ : ወኮ{o{ð : 
mk†[ïq¢ ; 
 
Genesis 20:13 and it came to pass, when God 
caused me to wander from my father's house, 
that I said unto her, This is thy kindness which 
thou shalt show unto me. At every place whither 
we shall come, say of me, He is my brother. 
 
Genesis 20:13 weeme : ew`Seni : IgziebHEr : 
ImbEte : ebuye : IbEle : zente : Sdqe : gberi : 
la`IlEye : wste : kWlu : mekan : `hebe : boIne : 
beli : I`huye : wItu :: 
 



Genesis 20:13 ወ„K : „ወé—Æ„{ð : 
†´sï„mkGíX : †Mkòo : „ké¢ : 
†kòD : s}o : Ãö©öc : ´kU : E—
Dí¢ : ወé]o : ‰èDê : Kኮ} : wk : 
n†{ : kDï : †wê¢ : ወé†oë ; 
 
Genesis 20:14 And Abimelech took sheep and 
oxen, and men-servants and women-servants, 
and gave them unto Abraham, and restored him 
Sarah his wife. 
 
Genesis 20:14 wene`se : ebEmElEk : `I`serte : 
mIte : TefalHe : brur : weebag`e : weelhmte : 
wedeqe : weewalde : wewehebo : leebrham : 
weegbe : lotu : bIsito : saraha :: 
 
Genesis 20:14 ወ{Q„ : „kòLôDí‹ : —
OXo : M†o : ·ÍFG : mkTX : 
ወ„l´• : ወ„FBMo : ወ©c : 
ወ„gF© : ወወ@n : D„mkXAM : 
ወ„´mk„ : D÷oë : mk†[ïr : \VA ; 
 
Genesis 20:15 And Abimelech said, Behold, my 
land is before thee. Dwell where it pleaseth thee. 



 
Genesis 20:15 weybElo : ebEmElEk : leebrham : 
nahu : mdrye : qdmEke :: 
 
Genesis 20:15 ወ§kòD÷ : „kòLôDí‹ : 
D„mkXAM : |@é : M©öX¢ : 
e©öLô‰ ; 
 
Genesis 20:16 And unto Sarah he said, Behold, I 
have given thy brother a thousand pieces of 
silver. Behold, it is for thee a covering of the eyes 
to all that are with thee. And in respect of all thou 
art righted. 
 
Genesis 20:16 weybEla : lesarahi : nahu : 
wehebkwo : leI`huki : `e`serte : mIte : TefalHe : 
wezntu : ykunki : leki : lekbre : geSki : welekWlu : 
Ile : mslEki : webekWlu : Sdq : tenagera :: 
 
Genesis 20:16 ወ§kòE : D\VAð : |@é : 
ወ@mk‹È : D†wê‰ï : •OXo : 
M†o : ·ÍFG : ወ›}oë : 
§‰ê}‰ï : D‰ï : D‹mkS : ²Ãö‰ï : 



ወD‰èDê : †D : M]Dí‰ï : ወk‰èDê : 
Ãö©öe : o|²V ; 
 
Genesis 20:17 And Abraham prayed unto God. 
And God healed Abimelech, and his wife, and his 
maid-servants. And they bare children. 
 
Genesis 20:17 weSeleye : ebrham : `hebe : 
IgziebHEr : wefeweso : IgziebHEr : leebEmElEk : 
welebIsitu : weewaldihomu : weweleda :: 
 
Genesis 20:17 ወÃD¢ : „mkXAM : 
wk : †´sï„mkGíX : ወÊወ^ : 
†´sï„mkGíX : D„kòLôDí‹ : 
ወDmk†[ïoë : ወ„gFªïCKé : ወወDª ;
 
Genesis 20:18 For Jehovah had fast closed up 
all the wombs of the house of Abimelech, 
because of Sarah, Abraham's wife. 
 
Genesis 20:18 Isme : `eSiwe : `eSewa : 
IgziebHEr : lema`h`Sen : Imefeha : Inte : wste : 
bEtu : leebEmElEk : beInte : sara : bIsite : 
ebrham :: 
 



Genesis 20:18 †]K : •Ãïወ : •Ãg : 
†´sï„mkGíX : DLy•Æ} : †M„Ï„A : 
†}o : ወé]o : kòoë : D„kòLôDí‹ : 
k†}o : \V : mk†[ïo : „mkXAM ;
 
Genesis 21:1 ¶ And Jehovah visited Sarah as he 
had said, and Jehovah did unto Sarah as he had 
spoken. 
 
Genesis 21:1 ¶ weHeweSa : IgziebHEr : lesara : 
webekeme : ybE : gebre : lati : IgziebHEr :: 
 
Genesis 21:1 ¶ ወGወÄ : 
†´sï„mkGíX : D\V : ወk‰K : 
§kò : ²mkS : Eoñ : †´sï„mkGíX ; 
 
Genesis 21:2 And Sarah conceived, and bare 
Abraham a son in his old age, at the set time of 
which God had spoken to him. 
 
Genesis 21:2 we`Senset : sara : weweledet : 
leebrham : welde : ber`s`etihu : bemewa`Il : 
zeybElo : IgziebHEr :: 
 



Genesis 21:2 ወ•Æ}[q : \V : 
ወወD©q : D„mkXAM : ወF© : 
kXQ•oñ@é : kKg—F : s§kòD÷ : 
†´sï„mkGíX ; 
 
Genesis 21:3 And Abraham called the name of 
his son that was born unto him, whom Sarah 
bare to him, Isaac. 
 
Genesis 21:3 wesemeyo : ebrham : lewItu : 
H`San : zeweledet : lotu : sara : ysHeq :: 
 
Genesis 21:3 ወ[K¨ : „mkXAM : 
Dወé†oë : IÇ} : sወD©q : D÷oë : 
\V : §]Ge ; 
 
Genesis 21:4 And Abraham circumcised his son 
Isaac when he was eight days old, as God had 
commanded him. 
 
Genesis 21:4 wegezero : ebrham : leysHeq : 
weldu : besa[mn]t : `Ilet : bekeme : ezezo : 
IgziebHEr :: 
 



Genesis 21:4 ወ²sY : „mkXAM : 
D§]Ge : ወFªê : k\[M}]q : —
Dq : k‰K : „sኮ : †´sï„mkGíX ;
 
Genesis 21:5 And Abraham was a hundred 
years old, when his son Isaac was born unto him. 
 
Genesis 21:5 weebrhamse : `100`ametu : lotu : 
eme : tewelde : lotu : ysHeq :: 
 
Genesis 21:5 ወ„mkXAM[ : ç–Koë : 
D÷oë : „K : oወF© : D÷oë : 
§]Ge ; 
 
Genesis 21:6 And Sarah said, God hath made 
me to laugh. Every one that heareth will laugh 
with me. 
 
Genesis 21:6 wetbE : sara : `seHeqe : reseyeni : 
IgziebHEr : kWlu : zeysem`I : ytfE`saH : lite :: 
 
Genesis 21:6 ወqkò : \V : OGc : 
S[¢{ð : †´sï„mkGíX : ‰èDê : 
s§[M— : §qÎPI : Dïo ; 



 
Genesis 21:7 And she said, Who would have 
said unto Abraham, that Sarah should give 
children suck? For I have borne him a son in his 
old age. 
 
Genesis 21:7 wetbE : menu : ImzEnewo : lite : 
leebrham : keme : teHe`Sn : sara : H`Sane : 
zeweledet : ber`setiha :: 
 
Genesis 21:7 ወqkò : K{ê : †Msò{È : 
Dïo : D„mkXAM : ‰K : oG—Æ} : 
\V : IÇ{ : sወD©q : kXQ„oñA ;
 
Genesis 21:8 ¶ And the child grew, and was 
weaned. And Abraham made a great feast on the 
day that Isaac was weaned. 
 
Genesis 21:8 ¶ welhqe : H`San : wee`hdegwo : 
Tbe : wegebre : ebrham : ma`Ide : `ebiye : 
be`Ilete : e`hdegwo : Tbe : [leysHeq ::] 
 
Genesis 21:8 ¶ ወFBc : IÇ} : 
ወ„y©´È : ¹k : ወ²mkS : 



„mkXAM : L—© : •kï¢ : k—Do : 
„y©´È : ¹k : [D§]Ge ;] 
 
Genesis 21:9 And Sarah saw the son of Hagar 
the Egyptian, whom she had borne unto 
Abraham, mocking. 
 
Genesis 21:9 wesobe : rIyeto : sara : lewelde : 
egar : gbSawit : Inze : ytwEney : msle : ysHeq : 
welda ; 
 
Genesis 21:9 ወ^k : X†¢r : \V : 
DወF© : „³X : ´mkÄgñq : †}s : 
§qgõ{§ : M]D : §]Ge : ወFª 
& 
 
Genesis 21:10 Wherefore she said unto 
Abraham, Cast out this handmaid and her son. 
For the son of this handmaid shall not be heir 
with my son, even with Isaac. 
 
Genesis 21:10 tbElo : sara : leebrham : ewSa : 
lezati : emet : msle : welda : Isme : iywers : 
welda : leemet : msle : weldye : ysHeq :: 
 



Genesis 21:10 qkòD÷ : \V : 
D„mkXAM : „ወéÃö… : Dኮoñ : 
„Kq : M]D : ወFª : †]K : 
„ï§ወX] : ወFª : D„Kq : M]D : 
ወF©ö¢ : §]Ge ; 
 
Genesis 21:11 And the thing was very grievous 
in Abraham's sight on account of his son. 
 
Genesis 21:11 we`ISube : kono : zntu : neger : 
beqdmEhu : leebrham : Tqe : beInte : weldu :: 
 
Genesis 21:11 ወ—Ãêk : ኮ~ : ›}oë : 
{²X : ke©öLô@é : D„mkXAM : 
¹c : k†}o : ወFªê ; 
 
Genesis 21:12 And God said unto Abraham, Let 
it not be grievous in thy sight because of the lad, 
and because of thy handmaid. In all that Sarah 
saith unto thee, hearken unto her voice. For in 
Isaac shall thy seed be called. 
 
Genesis 21:12 weybElo : IgziebHEr : leebrham : 
iykunke : `ISube : qdmEke : beInte : wItu : H`San : 



webeInte : yIti : emet : kWlo : zetbEleke : sm`a : 
lesara : Isme : Imne : ysHeq : ythWEleqW : leke : 
zerI :: 
 
Genesis 21:12 ወ§kòD÷ : †´sï„mkGíX : 
D„mkXAM : „ï§‰ê}‰ : —Ãêk : 
e©öLô‰ : k†}o : ወé†oë : IÇ} : 
ወk†}o : §†oñ : „Kq : ‰èD÷ : 
sqkòD‰ : ]M– : D\V : †]K : 
†M{ : §]Ge : §qwýDcÿ : D‰ : 
sX† ; 
 
Genesis 21:13 And also of the son of the 
handmaid will I make a nation, because he is thy 
seed. 
 
Genesis 21:13 weleweldase : leyIti : emet : 
`ebiye : Hzbe : IrEsyo : Isme : zere : zieke : wItu :: 
 
Genesis 21:13 ወDወFª[ : D§†oñ : 
„Kq : •kï¢ : I›k : †W]¨ : 
†]K : sX„ : sï„‰ : ወé†oë ; 
 



Genesis 21:14 And Abraham rose up early in the 
morning, and took bread and a bottle of water, 
and gave it unto Hagar, putting it on her shoulder, 
and gave her the child, and sent her away. And 
she departed, and wandered in the wilderness of 
Beer-sheba. 
 
Genesis 21:14 weten`se : ebrham : beSbaH : 
wene`se : `hbste : wesaIre : may : weweheba : 
leegar : weenbere : dibe : metkefta : weH`Saneni : 
wefenewa : wesobe : Horet : wesakWeyet : wste : 
gedam : mengele : `ezeqte : meHela :: 
 
Genesis 21:14 ወo}Q„ : „mkXAM : 
kÃölI : ወ{Q„ : ymk]o : ወ\†S : 
L§ : ወወ@l : D„³X : ወ„}kS : 
ªïk : Kq‰Ïp : ወIÇ{{ð : ወÊ{g : 
ወ^k : JSq : ወ\‰÷¢q : ወé]o : 
²ªM : K}²D : •seo : KGE ; 
 
Genesis 21:15 ¶ And the water in the bottle was 
spent, and she cast the child under one of the 
shrubs. 
 



Genesis 21:15 ¶ weHelqe : mayahi : zewste : 
saIra : wegedefeto : leH`Sana : taHte : eHeti : 
`I`S :: 
 
Genesis 21:15 ¶ ወGFc : L¥Að : 
sወé]o : \†V : ወ²©Êr : DIÇ| : 
pIo : „Goñ : ——Æ ; 
 
Genesis 21:16 And she went, and sat her down 
over against him a good way off, as it were a 
bowshot. For she said, Let me not look upon the 
death of the child. And she sat over against him, 
and lifted up her voice, and wept. 
 
Genesis 21:16 weHoret : weneberet : tneSro : 
Imr`huq : keme : mndafe : HeS : Isme : tbE : 
iyrey : moto : leH`Sanye : webekeyet :: 
 
Genesis 21:16 ወJSq : ወ{kSq : 
q{ÃöY : †MXwêe : ‰K : M}ªÊ : 
GÃö : †]K : qkò : „ï§X„§ : 
Nr : DIÇ}¢ : ወk‰¢q ; 
 
Genesis 21:17 And God heard the voice of the 
lad. And the angel of God called to Hagar out of 



heaven, and said unto her, What aileth thee, 
Hagar? Fear not. For God hath heard the voice of 
the lad where he is. 
 
Genesis 21:17 wesem`e : IgziebHEr : ewyato : 
lewItu : H`San : Imne : bHEr : `hebe : helo : 
weSew`e : meleke : IgziebHEr : leegar : 
Imsemay : weybEla : mnte : konki : egar : itfrhi : 
Isme : sem`e : IgziebHEr : qalo : leH`Sanki : 
Imwste : mekan : `hebe : helo :: 
 
Genesis 21:17 ወ[M• : †´sï„mkGíX : 
„ወé¥r : Dወé†oë : IÇ} : †M{ : 
mkGíX : wk : @D÷ : ወÃወé• : 
KF„‰ : †´sï„mkGíX : D„³X : 
†M[L§ : ወ§kòE : M}o : ኮ}‰ï : 
„³X : „ïqÏXAð : †]K : [M• : 
†´sï„mkGíX : dD÷ : DIÇ}‰ï : 
†Mወé]o : Kኮ} : wk : @D÷ ; 
 
Genesis 21:18 Arise, lift up the lad, and hold him 
in thy hand. For I will make him a great nation. 
 



Genesis 21:18 ten`si : wen`si : H`Saneki : 
weeSn`Iyo : beIdEki : [Isme : Hzbe : `ebiye : 
IrEsyo ::] 
 
Genesis 21:18 o}Q„ï : ወ}Q„ï : 
IÇ{‰ï : ወ„Ãö}—¨ : k†«‰ï : 
[†]K : I›k : •kï¢ : †W]¨ ;] 
 
Genesis 21:19 And God opened her eyes, and 
she saw a well of water. And she went, and filled 
the bottle with water, and gave the lad drink. 
 
Genesis 21:19 wefetHe : IgziebHEr : e`Iyntiha : 
leegar : werIyet : `ezeqte : may : T`um : weHoret : 
wemelet : saIra : maye : weesteyeto : leH`Sana :: 
 
Genesis 21:19 ወÊqG : †´sï„mkGíX : 
„—§}oñA : D„³X : ወX†¢q : 
•seo : L§ : ¹•êM : ወJSq : 
ወKF„q : \†V : L¢ : 
ወ„]o¢r : DIÇ| ; 
 



Genesis 21:20 And God was with the lad, and he 
grew. And he dwelt in the wilderness, and 
became, as he grew up, an archer. 
 
Genesis 21:20 wehelo : IgziebHEr : msle : wItu : 
H`San : welhqe : we`hedere : wste : wItu : 
gedam : wekone : nedefE ; 
 
Genesis 21:20 ወ@D÷ : †´sï„mkGíX : 
M]D : ወé†oë : IÇ} : ወFBc : 
ወw©S : ወé]o : ወé†oë : ²ªM : 
ወኮ{ : {©Î & 
 
Genesis 21:21 And he dwelt in the wilderness of 
Paran. And his mother took him a wife out of the 
land of Egypt. 
 
Genesis 21:21 weImz : wste : Heqle : faran : 
wene`set : lotu : bIsite : Imu : Imne : mdre : gbS :: 
 
Genesis 21:21 ወ†M› : ወé]o : 
GeD : ÍV} : ወ{Q„q : D÷oë : 
mk†[ïo : †Ké : †M{ : M©öS : 
´mkÃö ; 



 
Genesis 21:22 ¶ And it came to pass at that time, 
that Abimelech and Phicol the captain of his host 
spake unto Abraham, saying, God is with thee in 
all that thou doest. 
 
Genesis 21:22 ¶ wekone : beImantu : mewa`Il : 
ybE : ebEmElEk : weekozet : megabE : 
mera`Iyhu : wefakol : meleke : serwEhu : ybElwo : 
leebrham : IgziebHEr : mslEke : bekWlu : 
zegeberke :: 
 
Genesis 21:22 ¶ ወኮ{ : k†L}oë : 
Kg—F : §kò : „kòLôDí‹ : 
ወ„ኮsq : K³kò : KV—§@é : 
ወÍኮF : KF„‰ : [Xgõ@é : 
§kòFÈ : D„mkXAM : †´sï„mkGíX : 
M]Dí‰ : k‰èDê : s²kX‰ ; 
 
Genesis 21:23 Now therefore swear unto me 
here by God that thou wilt not deal falsely with 
me, nor with my son, nor with my son's son. But 
according to the kindness that I have done unto 
thee, thou shalt do unto me, and to the land 
wherein thou hast sojourned. 



 
Genesis 21:23 weyIzEni : meHel : lene : 
beIgziebHEr : keme : it`Em`Sene : weilezerIye : 
weileze : mslEye : ela : bekeme : meSaIke : ente : 
wegeberku : mslEke : tgebr : mslEye : 
welemdryeni : Inte : helew[ke] : wstEta :: 
 
Genesis 21:23 ወ§†sò{ð : KGF : 
D{ : k†´sï„mkGíX : ‰K : „ïq–
óM•Æ{ : ወ„ïDsX†¢ : ወ„ïDs : 
M]Dí¢ : „E : k‰K : KÄ†‰ : 
„}o : ወ²kX‰ê : M]Dí‰ : q²mkX : 
M]Dí¢ : ወDM©öX¢{ð : †}o : 
@Dወé[‰] : ወé]oõp ; 
 
Genesis 21:24 And Abraham said, I will swear. 
 
Genesis 21:24 weybE : ebrham : oho : ImHl : 
ene :: 
 
Genesis 21:24 ወ§kò : „mkXAM : 
‡C : †MIF : „{ ; 
 



Genesis 21:25 ¶ And Abraham reproved 
Abimelech because of the well of water, which 
Abimelech's servants had violently taken away. 
 
Genesis 21:25 ¶ wetezalefE : ebrham : beInte : 
`ezeqte : may : zehEdwo : deqe : ebEmElEk :: 
 
Genesis 21:25 ¶ ወoኮDÎ : „mkXAM : 
k†}o : •seo : L§ : sAô©öÈ : 
©c : „kòLôDí‹ ; 
 
Genesis 21:26 And Abimelech said, I know not 
who hath done this thing. Neither didst thou tell 
me, neither yet heard I of it, but to-day. 
 
Genesis 21:26 weybElo : ebEmElEk : iyaImerku : 
menu : gebro : lezntu : gbr : weenteni : 
iyayda`Ikeni : weeneni : isema`Iku : Inbele : yom :: 
 
Genesis 21:26 ወ§kòD÷ : „kòLôDí‹ : 
„ï¥†KX‰ê : K{ê : ²mkY : 
D›}oë : ´mkX : ወ„}o{ð : „ï¥§ª—
‰{ð : ወ„{{ð : „ï[L—‰ê : 
†}kD : ¨M ; 



 
Genesis 21:27 And Abraham took sheep and 
oxen, and gave them unto Abimelech. And they 
two made a covenant. 
 
Genesis 21:27 wene`se : ebrham : elhmte : 
weebag`e : wewehebo : leebEmElEk : 
wetemaHelu : bebeynatihomu :: 
 
Genesis 21:27 ወ{Q„ : „mkXAM : 
„FBMo : ወ„l´• : ወወ@n : 
D„kòLôDí‹ : ወoLGDê : 
kk§|oñCKé ; 
 
Genesis 21:28 And Abraham set seven ewe 
lambs of the flock by themselves. 
 
Genesis 21:28 weeqeme : ebrham : seb`u : 
ebag`e : Inte : baHtiton :: 
 
Genesis 21:28 ወ„cK : „mkXAM : 
[mk•ê : „l´• : †}o : lIoñr} ; 
 



Genesis 21:29 And Abimelech said unto 
Abraham, What mean these seven ewe lambs 
which thou hast set by themselves? 
 
Genesis 21:29 weybElo : ebEmElEk : leebrham : 
mntnu : wItu : Ila : ebag`I : seb`u : Ile : eqemkon : 
Inte : baHtiton :: 
 
Genesis 21:29 ወ§kòD÷ : „kòLôDí‹ : 
D„mkXAM : M}q{ê : ወé†oë : †E : 
„l´— : [mk•ê : †D : „cMኮ} : 
†}o : lIoñr} ; 
 
Genesis 21:30 And he said, These seven ewe 
lambs shalt thou take of my hand, that it may be 
a witness unto me, that I have digged this well. 
 
Genesis 21:30 weybElo : ebrham : Ilante : seb`u : 
ebag`e : n`saI : Imla`IlEye : keme : ykunani : 
sm`e : keme : kereykwa : lezati : `ezeqt :: 
 
Genesis 21:30 ወ§kòD÷ : „mkXAM : 
†E}o : [mk•ê : „l´• : }P† : 
†ME—Dí¢ : ‰K : 



§‰ê|{ð : ]M• : ‰K : ‰S§‹g : 
Dኮoñ : •seq ; 
 
Genesis 21:31 Wherefore he called that place 
Beer-sheba. Because there they sware both of 
them. 
 
Genesis 21:31 webeIntez : semeywo : smo : 
lewItu : `ezeqt : `ezeqte : meHela : Isme : behye : 
temaHelu : bebeynatihomu :: 
 
Genesis 21:31 ወk†}o› : 
[K§È : ]N : Dወé†oë : •seq : 
•seo : KGE : †]K : kB¢ : 
oLGDê : kk§|oñCKé ; 
 
Genesis 21:32 So they made a covenant at 
Beer-sheba. And Abimelech rose up, and Phicol 
the captain of his host, and they returned into the 
land of the Philistines. 
 
Genesis 21:32 wetekayedu : kidane : be`hebe : 
`ezeqte : meHela : weten`se : ebEmElEk : 
weekozet : megabE : mera`Iyhu : wefakol : 



meleke : serwEhu : wetemeyTu : wste : mdre : 
flsTEm :: 
 
Genesis 21:32 ወoኮ¢ªê : ‰ïª{ : 
kwk : •seo : KGE : ወo}Q„ : 
„kòLôDí‹ : ወ„ኮsq : K³kò : 
KV—§@é : ወÍኮF : KF„‰ : 
[Xgõ@é : ወoK§·ê : ወé]o : 
M©öS : ÏF]¹„íM ; 
 
Genesis 21:33 And Abraham planted a tamarisk 
tree in Beer-sheba, and called there on the name 
of Jehovah, the Everlasting God. 
 
Genesis 21:33 wezere : ebrham : gerahte : 
`hebe : `ezeqte : meHela : weSew`e : ebrham : 
behye : sme : IgziebHEr : zele`alem :: 
 
Genesis 21:33 ወsX„ : „mkXAM : 
²VBo : wk : •seo : KGE : 
ወÃወé• : „mkXAM : kB¢ : ]K : 
†´sï„mkGíX : sD–DM ; 
 



Genesis 21:34 And Abraham sojourned in the 
land of the Philistines many days. 
 
Genesis 21:34 wenebere : ebrham : wste : mdre : 
flsTEm : bzu`ha : mewa`Ile :: 
 
Genesis 21:34 ወ{kS : „mkXAM : 
ወé]o : M©öS : ÏF]¹„íM : 
mksêx : Kg—D ; 
 
Genesis 22:1 ¶ And it came to pass after these 
things, that God did prove Abraham, and said 
unto him, Abraham. And he said, Here am I. 
 
Genesis 22:1 ¶ wekone : Imd`hre : zntu : 
mewa`Il : emekero : IgziebHEr : leebrham : 
weybElu : ebrham : ebrham : weybE : neye : 
ene :: 
 
Genesis 22:1 ¶ ወኮ{ : 
†M©öyS : ›}oë : Kg—F : 
„K‰Y : †´sï„mkGíX : D„mkXAM : 
ወ§kòDê : „mkXAM : „mkXAM : 
ወ§kò : {¢ : „{ ; 



 
Genesis 22:2 And he said, Take now thy son, 
thine only son, whom thou lovest, even Isaac, 
and get thee into the land of Moriah. And offer 
him there for a burnt-offering upon one of the 
mountains which I will tell thee of. 
 
Genesis 22:2 weybElo : n`so : leweldke : 
zetafeqer : ysHeqha : weHur : wste : debr : 
la`Ilay : wee`Irgo : `hebEye : we`su`o : wste : 
debr : eHedu : zeIbEleke :: 
 
Genesis 22:2 ወ§kòD÷ : }Q‡ : 
DወF©ö‰ : spÊcX : §]GeA : 
ወGêX : ወé]o : ©mkX : E—E§ : 
ወ„—Xμ : wkò¢ : ወOéኮ : ወé]o : 
©mkX : „Gªê : s†kòD‰ ; 
 
Genesis 22:3 And Abraham rose early in the 
morning, and saddled his ass, and took two of his 
young men with him, and Isaac his son. And he 
clave the wood for the burnt-offering, and rose up, 
and went unto the place of which God had told 
him. 
 



Genesis 22:3 weten`se : ebrham : beSbaH : 
wereHene : edgo : wene`se : klEte : deqo : 
weysHeqhani : weldo : we`seSere : `I`Sewe : 
leme`swa`It : weten`se : weHore : webeSHe : 
begizEha : wste : wItu : mekan : `hebe : ybElo : 
IgziebHEr : be`salst : `Ilet :: 
 
Genesis 22:3 ወo}Q„ : „mkXAM : 
kÃölI : ወSG{ : „©öμ : ወ{Q„ : 
‹F„ío : ©f : ወ§]GeA{ð : 
ወF¬ : ወOÃS : —•Æወ : DKQg—
q : ወo}Q„ : ወJS : ወkÃöG : 
k²ïsòA : ወé]o : ወé†oë : Kኮ} : 
wk : §kòD÷ : †´sï„mkGíX : 
kPF]q : —Dq ; 
 
Genesis 22:4 On the third day Abraham lifted up 
his eyes, and saw the place afar off. 
 
Genesis 22:4  
 
Genesis 22:4  
 



Genesis 22:5 And Abraham said unto his young 
men, Abide ye here with the ass, and I and the 
lad will go yonder; and we will worship, and come 
again to you. 
 
Genesis 22:5 weybElomu : ebrham : ledeq : 
nberu : zye : msle : edg : weene : weweldye : 
nHur : Iske : zye : wesegidene : ngebI : 
`hebEkmu :: 
 
Genesis 22:5 ወ§kòD÷Ké : „mkXAM : 
D©e : }kT : ›¢ : M]D : 
„©ö´ : ወ„{ : ወወF©ö¢ : }GêX : 
†]‰ : ›¢ : ወ[²ï©{ : }²mk† : 
wkò‹Ké ; 
 
Genesis 22:6 And Abraham took the wood of the 
burnt-offering, and laid it upon Isaac his son. And 
he took in his hand the fire and the knife. And 
they went both of them together. 
 
Genesis 22:6 wene`se : ebrham : `I`Sewe : 
me`swa`It : weeSoro : leysHeq : weldu : wene`se : 
Isateni : wste : IdEhu : wemeTbaHteni : weHoru : 
klEhomu : `hbure :: 



 
Genesis 22:6 ወ{Q„ : „mkXAM : —
•Æወ : KQg—q : ወ„ÅY : 
D§]Ge : ወFªê : ወ{Q„ : 
†\o{ð : ወé]o : †«@é : 
ወK¹lIo{ð : ወJT : ‹F„íCKé : 
ykéS ; 
 
Genesis 22:7 And Isaac spake unto Abraham his 
father, and said, My father. And he said, Here am 
I, my son. And he said, Behold, the fire and the 
wood. But where is the lamb for a burnt-offering? 
 
Genesis 22:7 weybElo : ysHeq : [leebrham : 
ebuhu :] eba : weybElo : mnt : wItu : weldye : 
weybElo : nahu : `I`S : weIsatni : eytE : helo : 
beg`u : leme`swa`Itu :: 
 
Genesis 22:7 ወ§kòD÷ : §]Ge : 
[D„mkXAM : „ké@é :] „l : 
ወ§kòD÷ : M}q : ወé†oë : ወF©ö¢ : 
ወ§kòD÷ : |@é : ——Æ : ወ†\q{ð : 
„§oõ : @D÷ : k´•ê : DKQg—oë ;



 
Genesis 22:8 And Abraham said, God will 
provide himself the lamb for a burnt-offering, my 
son. So they went both of them together. 
 
Genesis 22:8 weybElo : ebrham : IgziebHEr : 
yrEi : lotu : beg`o : leme`swa`It : weldye : 
weHoru : `hbure :: 
 
Genesis 22:8 ወ§kòD÷ : „mkXAM : 
†´sï„mkGíX : §W„ï : D÷oë : 
k´ኮ : DKQg—q : ወF©ö¢ : 
ወJT : ykéS ; 
 
Genesis 22:9 ¶ And they came to the place 
which God had told him of. And Abraham built 
the altar there, and laid the wood in order, and 
bound Isaac his son, and laid him on the altar, 
upon the wood. 
 
Genesis 22:9 ¶ webeSHu : wste : wItu : mekan : 
zeybElo : IgziebHEr : wenedeqe : ebrham : 
me`swa`Ite : behye : wewedeye : `I`Seni : 
wee`IqeSo : leysHeq : weldu : weeskebo : 
bekebdu : la`Ile : m`swa`I : mel`Ilte : `I`Sew :: 
 



Genesis 22:9 ¶ ወkÃöGê : ወé]o : 
ወé†oë : Kኮ} : s§kòD÷ : 
†´sï„mkGíX : ወ{©c : „mkXAM : 
KQg—o : kB¢ : ወወ©¢ : —•Æ{ð : 
ወ„—cÅ : D§]Ge : ወFªê : 
ወ„]‰n : k‰mkªê : E—D : MQg— : 
KF—Fo : —•Æወé ; 
 
Genesis 22:10 And Abraham stretched forth his 
hand, and took the knife to slay his son. 
 
Genesis 22:10 weel`ele : IdEhu : ebrham : keme : 
yn`saI : meTbaHte : weyHrdo : leweldu :: 
 
Genesis 22:10 ወ„F•D : †«@é : 
„mkXAM : ‰K : §}P† : 
K¹lIo : ወ§IX¬ : DወFªê ; 
 
Genesis 22:11 And the angel of Jehovah called 
unto him out of heaven, and said, Abraham, 
Abraham. And he said, Here I am. 
 



Genesis 22:11 weSew`o : IgziebHEr : emlak : 
leebrham : weybElo : ebrham : ebrham : weybE : 
neye : ene :: 
 
Genesis 22:11 ወÃወéኮ : †´sï„mkGíX : 
„ME‹ : D„mkXAM : ወ§kòD÷ : 
„mkXAM : „mkXAM : ወ§kò : {¢ : 
„{ ; 
 
Genesis 22:12 And he said, Lay not thy hand 
upon the lad, neither do thou anything unto him. 
For now I know that thou fearest God, seeing 
thou hast not withheld thy son, thine only son, 
from me. 
 
Genesis 22:12 weybElo : itdey : IdEke : la`Ile : 
weldke : weelbo : zetgebr : botu : weimnteni : 
yIzE : eImerku : keme : tferho : leIgziebHEr : 
ente : weimHke : leweldke : zetafeqr : ImnEye :: 
 
Genesis 22:12 ወ§kòD÷ : „ïq©§ : 
†«‰ : E—D : ወF©ö‰ : ወ„Fn : 
sq²mkX : noë : ወ„ïM}o{ð : 
§†sò : „†KX‰ê : ‰K : qÊXC : 



D†´sï„mkGíX : „}o : ወ„ïMI‰ : 
DወF©ö‰ : spÊeX : †M{ó¢ ; 
 
Genesis 22:13 And Abraham lifted up his eyes, 
and looked, and behold, behind him a ram caught 
in the thicket by his horns. And Abraham went 
and took the ram, and offered him up for a burnt-
offering in the stead of his son. 
 
Genesis 22:13 wesobe : neSere : ebrham : 
weyrEi : nahu : eHedu : beg`I : weI`huz : 
beeqrntihu : be`I`Se : sabEq : weHore : ebrham : 
wene`so : we`so`o : hyente : ysHeq : weldu :: 
 
Genesis 22:13 ወ^k : {ÃS : 
„mkXAM : ወ§W„ï : |@é : „Gªê : 
k´— : ወ†wê› : k„eX}oñ@é : k—
•Æ : \kòe : ወJS : „mkXAM : 
ወ{Q‡ : ወRኮ : B¢}o : §]Ge : 
ወFªê ; 
 
Genesis 22:14 And Abraham called the name of 
that place Jehovah-jireh. As it is said to this day, 
In the mount of Jehovah it shall be provided. 



 
Genesis 22:14 wesemeyo : ebrham : lewItu : 
mekan : rIye : IgziebHEr : keme : ybelu : yom : 
wste : debre : IgziebHEr : rIye :: 
 
Genesis 22:14 ወ[K¨ : „mkXAM : 
Dወé†oë : Kኮ} : X†¢ : 
†´sï„mkGíX : ‰K : §kDê : ¨M : 
ወé]o : ©mkS : †´sï„mkGíX : 
X†¢ ; 
 
Genesis 22:15 ¶ And the angel of Jehovah 
called unto Abraham a second time out of 
heaven, 
 
Genesis 22:15 ¶ weSew`o : meleke : IgziebHEr : 
leebrham : degme : Imsemay :: 
 
Genesis 22:15 ¶ ወÃወéኮ : KF„‰ : 
†´sï„mkGíX : D„mkXAM : ©´K : 
†M[L§ ; 
 



Genesis 22:16 and said, By myself have I sworn, 
saith Jehovah, because thou hast done this thing, 
and hast not withheld thy son, thine only son, 
 
Genesis 22:16 weybElo : meHelku : berIsye : 
ybE : IgziebHEr : Isme : geberko : lezntu : neger : 
weimHkahu : leweldke : zetafeqr : ImnEye ; 
 
Genesis 22:16 ወ§kòD÷ : KGF‰ê : 
kX†]¢ : §kò : †´sï„mkGíX : 
†]K : ²kXኮ : D›}oë : {²X : 
ወ„ïMIኮ@é : DወF©ö‰ : spÊeX : 
†M{ó¢ & 
 
Genesis 22:17 that in blessing I will bless thee, 
and in multiplying I will multiply thy seed as the 
stars of the heavens, and as the sand which is 
upon the seashore. And thy seed shall possess 
the gate of his enemies. 
 
Genesis 22:17 keme : barko : Ibarkeke : 
weebz`ho : astebaz`heke : lezerIke : keme : 
kokebe : semay : wekeme : `hoSa : zewste : 
dngage : baHr : weytwaresu : zerIke : ehgure : 
`Ser :: 



 
Genesis 22:17 ‰K : lXኮ : †lX‰‰ : 
ወ„mk›m~ : …]ol›w‰ : 
DsX†‰ : ‰K : ኮ‰k : [L§ : 
ወ‰K : m~Ä : sወé]o : ©ö}³² : 
lIX : ወ§qgS[é : sX†‰ : 
„B²éS : •ÆX ; 
 
Genesis 22:18 And in thy seed shall all the 
nations of the earth be blessed. Because thou 
hast obeyed my voice. 
 
Genesis 22:18 weytbareku : bezerIke : kWlu : 
eHzabe : mdr : Isme : sema`Ike : qalye :: 
 
Genesis 22:18 ወ§qlS‰ê : 
ksX†‰ : ‰èDê : „Iኮk : M©öX : 
†]K : [L—‰ : dF¢ ; 
 
Genesis 22:19 So Abraham returned unto his 
young men, and they rose up and went together 
to Beer-sheba. And Abraham dwelt at Beer-
sheba. 
 



Genesis 22:19 wegebe : ebrham : `hebe : dequ : 
weten`su : weHoru : `hbure : `hebe : `ezeqte : 
meHela :: 
 
Genesis 22:19 ወ²mk„ : „mkXAM : 
wk : ©cë : ወo}Q„ê : ወJT : 
ykéS : wk : •seo : KGE ; 
 
Genesis 22:20 ¶ And it came to pass after these 
things, that it was told Abraham, saying, Behold, 
Milcah, she also hath borne children unto thy 
brother Nahor. 
 
Genesis 22:20 ¶ wekone : Imd`hre : zntu : neger : 
zEnewwo : leebrham : weybElwo : weledet : 
welde : mElka : lenakor : leI`huke ; 
 
Genesis 22:20 ¶ ወኮ{ : 
†M©öyS : ›}oë : {²X : sò{ወéÈ : 
D„mkXAM : ወ§kòFÈ : ወD©q : 
ወF© : LôFኮ : D|ኮX : D†wê‰ & 
 
Genesis 22:21 Uz his first-born, and Buz his 
brother, and Kemuel the father of Aram. 
 



Genesis 22:21 hokas : bekWra : we[be]waksEn : 
I`huhu : weqamaEl : ebuhomu : lesorya ; 
 
Genesis 22:21 Cኮ] : k‰èV : 
ወ[k]g‹[ò} : †wê@é : ወdL„íF : 
„kéCKé : D^X¥ & 
 
Genesis 22:22 And Chesed, and Hazo, and 
Pildash, and Jidlaph, and Bethuel. 
 
Genesis 22:22 wekezat : weizaraw : wefelzer : 
weyofat : weba[tu]El ; 
 
Genesis 22:22 ወ‰ኮq : ወ„ïኮVወé : 
ወÊFsX : ወ¨Íq : ወl[oë]„íF & 
 
Genesis 22:23 And Bethuel begat Rebekah. 
These eight did Milcah bear to Nahor, Abraham's 
brother. 
 
Genesis 22:23 zeweleda : lerbqa : Ilu : deqiq : 
Ile : weledet : mElka : lenakor : I`huhu : 
leebrham :: 
 



Genesis 22:23 sወDª : DXmkd : †Dê : 
©cñe : †D : ወD©q : LôFኮ : 
D|ኮX : †wê@é : D„mkXAM ; 
 
Genesis 22:24 And his concubine, whose name 
was Reumah, she also bare Tebah, and Gaham, 
and Tahash, and Maacah. 
 
Genesis 22:24 we`Iqebtu : rHEma : weledeto : 
leqa`et : wele[geem] : weToko : wemoka :: 
 
Genesis 22:24 ወ—cmkoë : XGíL : 
ወD©r : Dd•q : ወD[²„M] : 
ወºኮ : ወNኮ ; 
 
Genesis 23:1 ¶ And the life of Sarah was a 
hundred and seven and twenty years. These 
were the years of the life of Sarah. 
 
Genesis 23:1 ¶ wekone : Hyweta : lesara : 
`100we`20we`7`amete :: 
 
Genesis 23:1 ¶ ወኮ{ : I§ወp : 
D\V : çወßወÛ–Ko ; 



 
Genesis 23:2 And Sarah died in Kiriath-arba (the 
same is Hebron), in the land of Canaan. And 
Abraham came to mourn for Sarah, and to weep 
for her. 
 
Genesis 23:2 wemotet : sara : behegere : 
erabaq : Inte : wste : qWelat : Inte : yIti : kEbron : 
Inte : wste : kenaen : we`erge : ebrham : keme : 
ylaHwa : lesara : wekeme : ybkya :: 
 
Genesis 23:2 ወNoq : \V : k@²S : 
„Vle : †}o : ወé]o : cøEq : 
†}o : §†oñ : ‰òmkY} : †}o : 
ወé]o : ‰|„} : ወ•X² : 
„mkXAM : ‰K : §EIg : D\V : 
ወ‰K : §mk‹¥ ; 
 
Genesis 23:3 And Abraham rose up from before 
his dead, and spake unto the children of Heth, 
saying, 
 
Genesis 23:3 weten`se : ebrham : Im`hebe : 
bedna : weybElomu : ledeqiqe : kETi ; 
 



Genesis 23:3 ወo}Q„ : „mkXAM : 
†Mwk : k©ö| : ወ§kòD÷Ké : 
D©cñc : ‰ò·ï & 
 
Genesis 23:4 I am a stranger and a sojourner 
with you. Give me a possession of a burying-
place with you, that I may bury my dead out of 
my sight. 
 
Genesis 23:4 negd : wefelasi : ene : mslEkmu : 
hebuni : liteni : keme : I`sayeT : meqabre : 
kemakmu : weIqbr : bednye :: 
 
Genesis 23:4 {´©ö : ወÊE[ï : „{ : 
M]Dí‹Ké : @ké{ð : Dïo{ð : ‰K : 
†P¢¹ : KdmkS : ‰L‹Ké : 
ወ†emkX : k©ö}¢ ; 
 
Genesis 23:5 And the children of Heth answered 
Abraham, saying unto him, 
 
Genesis 23:5 weew`sIwo : deqiqe : kETi : 
leebrham : weybElwo : elbo : Igzio :: 
 



Genesis 23:5 ወ„ወéQ†È : 
©cñc : ‰ò·ï : D„mkXAM : 
ወ§kòFÈ : „Fn : †´sï‡ ; 
 
Genesis 23:6 Hear us, my lord. Thou art a prince 
of God among us. In the choice of our sepulchres 
bury thy dead. None of us shall withhold from 
thee his sepulchre, but that thou mayest bury thy 
dead. 
 
Genesis 23:6 sm`ene : ente : Isme : ngu`s : ente : 
lene : Im`hebe : IgziebHEr : bewste : ze`hereyke : 
meqabrne : qbr : bedneke : Isme : elbo : ImnEne : 
zeykeleke : meqabrihu : keme : tqbr : bedneke : 
hye :: 
 
Genesis 23:6 ]M•{ : „}o : 
†]K : }²éQ : „}o : D{ : 
†Mwk : †´sï„mkGíX : kወé]o : 
swS§‰ : KdmkX{ : emkX : 
k©ö{‰ : †]K : „Fn : †M{ó{ : 
s§‰F„‰ : KdmkU@é : ‰K : 
qemkX : k©ö{‰ : B¢ ; 
 



Genesis 23:7 And Abraham rose up, and bowed 
himself to the people of the land, even to the 
children of Heth. 
 
Genesis 23:7 weten`se : ebrham : wesegede : 
qdme : Hzb : zedeqiqe : kETi :: 
 
Genesis 23:7 ወo}Q„ : „mkXAM : 
ወ[²© : e©öK : I›mk : 
s©cñc : ‰ò·ï ; 
 
Genesis 23:8 And he communed with them, 
saying, If it be your mind that I should bury my 
dead out of my sight, hear me, and entreat for me 
to Ephron the son of Zohar, 
 
Genesis 23:8 weybElomu : ebrham : Ime : 
Heleykmu : taqbruni : bednye : ngrwo : beIntieye : 
leEfEron : zesaer :: 
 
Genesis 23:8 ወ§kòD÷Ké : „mkXAM : 
†K : GD§‹Ké : pemkT{ð : 
k©ö}¢ : }´XÈ : k†}oñ„¢ : 
D„íÎY} : s\„X ; 
 



Genesis 23:9 that he may give me the cave of 
Machpelah, which he hath, which is in the end of 
his field. For the full price let him give it to me in 
the midst of you for a possession of a burying-
place. 
 
Genesis 23:9 wehebuni : beete : ka`Ibete : 
Intiehu : Inte : helewet : wste : gerahtu : 
hebuniya : bewerqye : be`sET : bemeTene : 
kone : weI`sayeTo : ImnEkmu :: 
 
Genesis 23:9 ወ@ké{ð : k„o : ኮ—ko : 
†}oñ„@é : †}o : @Dወq : ወé]o : 
²VBoë : @ké{ð¥ : kወXe¢ : kPô¹ : 
kK·{ : ኮ{ : ወ†P¢º : 
†M{ó‹Ké ; 
 
Genesis 23:10 Now Ephron was sitting in the 
midst of the children of Heth. And Ephron the 
Hittite answered Abraham in the audience of the 
children of Heth, even of all that went in at the 
gate of his city, saying, 
 
Genesis 23:10 wehelu : EfEron : maIkelomu : 
ynebr : ledeqiqe : kETi : weybElo : EfEron : 



kETyawi : leebrham : Inze : ysem`u : deqiqe : 
kETi : wekWlomu : Ile : ybewu : wste : heger ; 
 
Genesis 23:10 ወ@Dê : „íÎY} : 
L†‰D÷Ké : §{mkX : 
D©cñc : ‰ò·ï : ወ§kòD÷ : 
„íÎY} : ‰ò¹¥gñ : D„mkXAM : 
†}s : §[M•ê : ©cñc : ‰ò·ï : 
ወ‰èD÷Ké : †D : §kወé„ê : ወé]o : 
@²X & 
 
Genesis 23:11 Nay, my lord, hear me. The field 
give I thee, and the cave that is therein, I give it 
thee. In the presence of the children of my people 
give I it thee. Bury thy dead. 
 
Genesis 23:11 qrebeni : IgziIye : wesm`eni : 
gerahtuhi : webeetuhi : zewstEtu : leke : Ihubeke : 
beqdme : kWlu : sebe : hegerye : nahu : 
wehebkukahu : qbr : bedneke :: 
 
Genesis 23:11 eSk{ð : †´sï†¢ : 
ወ]M•{ð : ²VBoëAð : ወk„oëAð : 
sወé]oõoë : D‰ : †@ék‰ : 



ke©öK : ‰èDê : [mk„ : @²X¢ : 
|@é : ወ@mk‰êኮ@é : emkX : k©ö{‰ ; 
 
Genesis 23:12 And Abraham bowed himself 
down before the people of the land. 
 
Genesis 23:12 wesegede : ebrham : qdme : 
kWlu : Hzb :: 
 
Genesis 23:12 ወ[²© : „mkXAM : 
e©öK : ‰èDê : I›mk ; 
 
Genesis 23:13 And he spake unto Ephron in the 
audience of the people of the land, saying, But if 
thou wilt, I pray thee, hear me. I will give the price 
of the field. Take it of me, and I will bury my dead 
there. 
 
Genesis 23:13 weybElo : leEfEron : Inze : 
ysem`u : kWlomu : Isme : qrub : ente : `hebEye : 
sm`eni : `sETo : lewItu : geraht : n`saI : 
Im`hebEye : weIqbr : bednye : hye :: 
 
Genesis 23:13 ወ§kòD÷ : D„íÎY} : 
†}s : §[M•ê : ‰èD÷Ké : †]K : 



eTmk : „}o : wkò¢ : ]M•{ð : 
Pôº : Dወé†oë : ²VBq : }P† : 
†Mwkò¢ : ወ†emkX : k©ö}¢ : B¢ ;
 
Genesis 23:14 And Ephron answered Abraham, 
saying unto him, 
 
Genesis 23:14 weew`so : EfEron : leebrham : 
weybElo ; 
 
Genesis 23:14 ወ„ወéQ‡ : „íÎY} : 
D„mkXAM : ወ§kòD÷ & 
 
Genesis 23:15 My lord, hearken unto me. A 
piece of land worth four hundred shekels of silver, 
what is that betwixt me and thee? Bury therefore 
thy dead. 
 
Genesis 23:15 elbo : Igzio : sema`Iku : mntnu : 
wItu : zntu : wemntnu : wItu : erba`Itu : mIt : 
TefalH : maIkelEye : wemaIkelEke : qbr : Inkese : 
bedneke : hye :: 
 
Genesis 23:15 „Fn : †´sï‡ : [L—
‰ê : M}q{ê : ወé†oë : ›}oë : 



ወM}q{ê : ወé†oë : „Xl—oë : 
M†q : ·ÍFI : L†‰Dí¢ : 
ወL†‰Dí‰ : emkX : †}‰[ : 
k©ö{‰ : B¢ ; 
 
Genesis 23:16 And Abraham hearkened unto 
Ephron. And Abraham weighed to Ephron the 
silver which he had named in the audience of the 
children of Heth, four hundred shekels of silver, 
current money with the merchant. 
 
Genesis 23:16 wesem`o : ebrham : leEfEron : 
bekeme : ybElo : beqdme : deqiqe : kETi : 
wefenewe : ebrham : leEfEron : erba`Ite : mIte : 
TefalHe : brur : mefdE : zeikone : temyane :: 
 
Genesis 23:16 ወ[Mኮ : „mkXAM : 
D„íÎY} : k‰K : §kòD÷ : 
ke©öK : ©cñc : ‰ò·ï : ወÊ{ወ : 
„mkXAM : D„íÎY} : „Xl—o : 
M†o : ·ÍFG : mkTX : KÏ« : 
s„ïኮ{ : oM¥{ ; 
 



Genesis 23:17 ¶ So the field of Ephron, which 
was in Machpelah, which was before Mamre, the 
field, and the cave which was therein, and all the 
trees that were in the field, that were in all the 
border thereof round about, were made sure 
 
Genesis 23:17 ¶ wekono : gerahtu : leEfEron : 
webeetuhi : wekWlu : `I`Sew : Inte : wstEta ; 
 
Genesis 23:17 ¶ ወኮ~ : ²VBoë : 
D„íÎY} : ወk„oëAð : ወ‰èDê : —
•Æወé : †}o : ወé]oõp & 
 
Genesis 23:18 unto Abraham for a possession in 
the presence of the children of Heth, before all 
that went in at the gate of his city. 
 
Genesis 23:18 kone : leebrham : wete`sayeTo : 
beqdme : deqiqe : kETu :: 
 
Genesis 23:18 ኮ{ : D„mkXAM : 
ወoP¢º : ke©öK : ©cñc : ‰ò·ê ;
 
Genesis 23:19 And after this, Abraham buried 
Sarah his wife in the cave of the field of 



Machpelah before Mamre (the same is Hebron), 
in the land of Canaan. 
 
Genesis 23:19 weImz : qebera : ebrham : lesara : 
bIsitu : wste : beete : ka`Ibet : Inte : te`sayeTe : 
be`hebe : EfEron :: 
 
Genesis 23:19 ወ†M› : ckV : 
„mkXAM : D\V : mk†[ïoë : ወé]o : 
k„o : ኮ—kq : †}o : oP¢· : 
kwk : „íÎY} ; 
 
Genesis 23:20 And the field, and the cave that is 
therein, were made sure unto Abraham for a 
possession of a burying-place by the children of 
Heth. 
 
Genesis 24:1 ¶ And Abraham was old, and well 
stricken in age. And Jehovah had blessed 
Abraham in all things. 
 
Genesis 24:1 ¶ welhqe : ebrham : we`helefe : 
mewa`Ilihu : webareko : IgziebHEr : leebrham : 
bekWlu :: 
 



Genesis 24:1 ¶ ወFBc : „mkXAM : 
ወwDÊ : Kg—Dï@é : ወlSኮ : 
†´sï„mkGíX : D„mkXAM : k‰èDê ; 
 
Genesis 24:2 And Abraham said unto his 
servant, the elder of his house, that ruled over all 
that he had, Put, I pray thee, thy hand under my 
thigh. 
 
Genesis 24:2 weybElo : ebrham : leweldu : 
zeylhq : zewItu : megabihu : la`Ile : kWlu : nwayu : 
dey : IdEke : la`Ile : IdEye :: 
 
Genesis 24:2 ወ§kòD÷ : „mkXAM : 
DወFªê : s§FBe : sወé†oë : 
K³kï@é : E—D : ‰èDê : }g£ : 
©§ : †«‰ : E—D : †«¢ ; 
 
Genesis 24:3 And I will make thee swear by 
Jehovah, the God of heaven and the God of the 
earth, that thou wilt not take a wife for my son of 
the daughters of the Canaanites, among whom I 
dwell. 
 



Genesis 24:3 weamHleke : beemlake : semay : 
wemdr : keme : itn`saI : bIsite : leweldye : 
leysHeq : Imne : ewalde : kenaen : Ile : 
mslEhomu : e`hedr : ene :: 
 
Genesis 24:3 ወ…MID‰ : k„ME‰ : 
[L§ : ወM©öX : ‰K : „ïq}P† : 
mk†[ïo : DወF©ö¢ : D§]Ge : 
†M{ : „gF© : ‰|„} : †D : 
M]DíCKé : „w©öX : „{ ; 
 
Genesis 24:4 But thou shalt go unto my country, 
and to my kindred, and take a wife for my son 
Isaac. 
 
Genesis 24:4 daImu : Hur : bHErye : `hebe : 
teweledku : wen`saI : bIsite : leweldye : ysHeq : 
behye :: 
 
Genesis 24:4 ª†Ké : GêX : mkGíX¢ : 
wk : oወD©ö‰ê : ወ}P† : mk†[ïo : 
DወF©ö¢ : §]Ge : kB¢ ; 
 



Genesis 24:5 And the servant said unto him, 
Peradventure the woman will not be willing to 
follow me unto this land. Must I needs bring thy 
son again unto the land from whence thou 
camest? 
 
Genesis 24:5 weybElo : weldu : leImekE : 
ifeqedet : yIti : bIsit : tmSaI : mslEye : zente : 
bHEre : agbonu : leweldke : wste : wItu : mdr : 
Im`hebe : we`SaIke :: 
 
Genesis 24:5 ወ§kòD÷ : ወFªê : 
D†K‰ò : „ïÊc©q : §†oñ : 
mk†[ïq : qMÄ† : M]Dí¢ : s}o : 
mkGíS : …´mk‡{ê : DወF©ö‰ : 
ወé]o : ወé†oë : M©öX : †Mwk : 
ወÇ†‰ ; 
 
Genesis 24:6 And Abraham said unto him, 
Beware thou that thou bring not my son thither 
again. 
 
Genesis 24:6 weybElo : ebrham : leweldu : `uq : 
rIseke : itagbo : leweldye : hye :: 
 



Genesis 24:6 ወ§kòD÷ : „mkXAM : 
DወFªê : •êe : X†[‰ : „ïp´mk‡ : 
DወF©ö¢ : B¢ ; 
 
Genesis 24:7 Jehovah, the God of heaven, who 
took me from my father's house, and from the 
land of my nativity, and who spake unto me, and 
who sware unto me, saying, Unto thy seed will I 
give this land. He will send his angel before thee, 
and thou shalt take a wife for my son from thence. 
 
Genesis 24:7 IgziebHEr : emlake : semay : 
wemdr : zeew`Seni : Imne : bEte : ebewye : 
weImne : mdr : Inte : teweledku : bewstEta : 
zemeHele : lite : weybEleni : leke : Ihubeke : 
zate : mdre : welezerIke : wItu : yfEnu : meleko : 
qdmEke : wetne`sI : bIsite : leweldye : Imhye :: 
 
Genesis 24:7 †´sï„mkGíX : „ME‰ : 
[L§ : ወM©öX : s„ወé—Æ„{ð : 
†M{ : kòo : „kወé¢ : ወ†M{ : 
M©öX : †}o : oወD©ö‰ê : 
kወé]oõp : sKGD : Dïo : 
ወ§kòD{ð : D‰ : †@ék‰ : ኮo : 



M©öS : ወDsX†‰ : ወé†oë : §Î{ê : 
KF„ኮ : e©öLô‰ : ወq{Q† : 
mk†[ïo : DወF©ö¢ : †MB¢ ; 
 
Genesis 24:8 And if the woman be not willing to 
follow thee, then thou shalt be clear from this my 
oath. Only thou shalt not bring my son thither 
again. 
 
Genesis 24:8 weImese : ifeqedet : baHtu : yIti : 
bIsit : tmSaI : mslEke : wste : zati : mdr : nSuH : 
ente : Imne : meHela : wezente : `uq : keme : 
itagbo : leweldye : hye :: 
 
Genesis 24:8 ወ†K[ : „ïÊc©q : 
lIoë : §†oñ : mk†[ïq : qMÄ† : 
M]Dí‰ : ወé]o : ኮoñ : 
M©öX : }ÃêI : „}o : †M{ : 
KGE : ወs}o : •êe : ‰K : 
„ïp´mk‡ : DወF©ö¢ : B¢ ; 
 
Genesis 24:9 And the servant put his hand 
under the thigh of Abraham his master, and 
sware to him concerning this matter. 



 
Genesis 24:9 wewedeye : IdEhu : wItu : weld : 
la`Ile : Ide : ebrham : Igziu : wemeHele : lotu : 
beIntez : neger :: 
 
Genesis 24:9 ወወ©¢ : †«@é : ወé†oë : 
ወF©ö : E—D : †© : „mkXAM : 
†´sï„ê : ወKGD : D÷oë : 
k†}o› : {²X ; 
 
Genesis 24:10 ¶ And the servant took ten 
camels, of the camels of his master, and 
departed, having all goodly things of his master's 
in his hand. And he arose, and went to 
Mesopotamia, unto the city of Nahor. 
 
Genesis 24:10 ¶ wene`se : wItu : weld : `e`serte : 
egmale : Imegmale : Igziu : wekWlo : `senaye : 
zeIgziu : mslEhu : ne`se : weten`se : weHore : 
maIkele : eflag : hegere : nakor :: 
 
Genesis 24:10 ¶ ወ{Q„ : ወé†oë : 
ወF©ö : •OXo : „´LD : 
†M„´LD : †´sï„ê : ወ‰èD÷ : 



O|¢ : s†´sï„ê : M]Dí@é : {Q„ : 
ወo}Q„ : ወJS : L†‰D : 
„ÏE´ : @²S : |ኮX ; 
 
Genesis 24:11 And he made the camels to kneel 
down without the city by the well of water at the 
time of evening, the time that women go out to 
draw water. 
 
Genesis 24:11 weebEte : egmalihu : efe : Imne : 
heger : `hebe : `ezeqte : may : fna : serk : gizE : 
ywe`Sa : Hewaryate : may :: 
 
Genesis 24:11 ወ„kòo : „´LDï@é : 
„Ï„ : †M{ : @²X : wk : 
•seo : L§ : Ï| : [X‹ : ²ïsò : 
§ወ—Æ… : GgX¥o : L§ ; 
 
Genesis 24:12 And he said, O Jehovah, the God 
of my master Abraham, send me, I pray thee, 
good speed this day, and show kindness unto my 
master Abraham. 
 
Genesis 24:12 weybE : IgziIye : emlaku : 
leebrham : 



 
Genesis 24:12 ወ§kò : †´sï†¢ : 
„ME‰ê : D„mkXAM : 
 
Genesis 24:13 Behold, I am standing by the 
fountain of water. And the daughters of the men 
of the city are coming out to draw water. 
 
Genesis 24:13 nahu : qomku : la`Ile : `ezeqte : 
may : weewaldihomu : lesebe : heger : ywe`Sa : 
yqdHa : maye :: 
 
Genesis 24:13 |@é : fM‰ê : E—D : 
•seo : L§ : ወ„gFªïCKé : 
D[mk„ : @²X : §ወ—Æ… : §e©öH : 
L¢ ; 
 
Genesis 24:14 And let it come to pass, that the 
damsel to whom I shall say, Let down thy pitcher, 
I pray thee, that I may drink. And she shall say, 
Drink, and I will give thy camels drink also. Let 
the same be she that thou hast appointed for thy 
servant Isaac. And thereby shall I know that thou 
hast showed kindness unto my master. 
 



Genesis 24:14 wetkun : yIti : dngl : Inte : Ibla : 
ene : eSnni : qe`suteki : Istey : maye : wetbleni : 
dngl : stey : enteni : weleegmalikeni : asti : Iske : 
yrewyu : wekiyaha : estedelewke : legebrke : 
ysHeq : webezntu : aemr : keme : geberke : 
mHrete : la`Ile : IgziIye : ebrham :: 
 
Genesis 24:14 ወq‰ê} : §†oñ : 
©ö}´F : †}o : †mkE : „{ : 
„Ãö}{ð : cOéo‰ï : †]o§ : L¢ : 
ወqmkD{ð : ©ö}´F : ]o§ : 
„}o{ð : ወD„´LDï‰{ð : …]oñ : 
†]‰ : §Sወé£ : ወ‰ï¥A : 
„]o©Dወé‰ : D²mkX‰ : §]Ge : 
ወk›}oë : …„MX : ‰K : ²kX‰ : 
MISo : E—D : †´sï†¢ : 
„mkXAM ; 
 
Genesis 24:15 ¶ And it came to pass, before he 
had done speaking, that, behold, Rebekah came 
out, who was born to Bethuel the son of Milcah, 
the wife of Nahor, Abraham's brother, with her 
pitcher upon her shoulder. 
 



Genesis 24:15 ¶ wekone : zeInbele : ya`hlq : 
tenagro : kemez : belbu : weneya : rbqa : tweSI : 
Inte : teweldet : lebatuEl : welde : mElka : bIsitu : 
lenakor : I`hehu : leebrham : wetSewr : qe`sute : 
la`Ile : metkefta :: 
 
Genesis 24:15 ¶ ወኮ{ : s†}kD : 
¥yFe : o|´Y : ‰K› : kFké : 
ወ{¥ : Xmkd : qወÃö† : †}o : 
oወF©q : Dloë„íF : ወF© : 
LôFኮ : mk†[ïoë : D|ኮX : †w@é : 
D„mkXAM : ወqÃወéX : cOéo : E—
D : Kq‰Ïp ; 
 
Genesis 24:16 And the damsel was very fair to 
look upon, a virgin, neither had any man known 
her. And she went down to the fountain, and filled 
her pitcher, and came up. 
 
Genesis 24:16 we`senay : geSa : Tqe : leyIti : 
welet : wedngl : yIti : weitaemr : bIsE : 
weweredet : wste : `ezeqt : weqedHet : wesobe : 
`erget ; 
 



Genesis 24:16 ወO|§ : ²Ä : ¹c : 
D§†oñ : ወDq : ወ©ö}´F : §†oñ : 
ወ„ïp„MX : mk†[ò : ወወS©q : 
ወé]o : •seq : ወc©öGq : ወ^k : 
•X²q & 
 
Genesis 24:17 And the servant ran to meet her, 
and said, Give me to drink, I pray thee, a little 
water from thy pitcher. 
 
Genesis 24:17 roSe : wItu : bIsi : weybEla : 
estyni : Hqe : maye : Imne : qe`sutki :: 
 
Genesis 24:17 YÃ : ወé†oë : mk†[ï : 
ወ§kòE : „]q§{ð : Ic : L¢ : 
†M{ : cOéq‰ï ; 
 
Genesis 24:18 And she said, Drink, my lord. And 
she hasted, and let down her pitcher upon her 
hand, and gave him drink. 
 
Genesis 24:18 wetbElo : stey : IgziIye : 
weewredet : qe`suta : fTune : bedibe : metkefta : 
weesteyeto : Iske : yrewi :: 



 
Genesis 24:18 ወqkòD÷ : ]o§ : 
†´sï†¢ : ወ„ወéS©q : cOép : 
Ï·ê{ : kªïk : Kq‰Ïp : 
ወ„]o¢r : †]‰ : §Sgñ ; 
 
Genesis 24:19 And when she had done giving 
him drink, she said, I will draw for thy camels also, 
until they have done drinking. 
 
Genesis 24:19 wetbElo : leegmalikeni : IqedeH : 
weysteyu : kWlomu :: 
 
Genesis 24:19 ወqkòD÷ : D„´LDï‰{ð : 
†c©I : ወ§]o£ : ‰èD÷Ké ; 
 
Genesis 24:20 And she hasted, and emptied her 
pitcher into the trough, and ran again unto the 
well to draw, and drew for all his camels. 
 
Genesis 24:20 wesoTet : qe`suta : fTune : wste : 
mstay : weroSet : weqedHet : leegmalihu : 
lekWlomu :: 
 



Genesis 24:20 ወ^·q : cOép : 
Ï·ê{ : ወé]o : M]p§ : ወYÃq : 
ወc©öGq : D„´LDï@é : D‰èD÷Ké ;
 
Genesis 24:21 And the man looked stedfastly on 
her, holding his peace, to know whether Jehovah 
had made his journey prosperous or not. 
 
Genesis 24:21 wewItuse : bIsi : yrEIya : kme : 
weyaremm : keme : yrey : Ime : y`sErHo : 
IgziebHEr : fnoto : weleImehi : elbo :: 
 
Genesis 24:21 ወወé†oë[ : mk†[ï : 
§W†¥ : ‹K : ወ¥SMM : ‰K : 
§X„§ : †K : §PôXJ : 
†´sï„mkGíX : Ï~r : ወD†KAð : 
„Fn ; 
 
Genesis 24:22 ¶ And it came to pass, as the 
camels had done drinking, that the man took a 
golden ring of half a shekel weight, and two 
bracelets for her hands of ten shekels weight of 
gold, 
 



Genesis 24:22 ¶ weImze : reweyu : egmalihu : 
ne`se : wItu : bIsi : e`Inuge : zewerq : zeze : Hlq : 
dlwetu : weewqafe : leIdewiha : zeze : `e`sru : 
Hlq : delwetu :: 
 
Genesis 24:22 ¶ ወ†Ms : Sወ£ : 
„´LDï@é : {Q„ : ወé†oë : mk†[ï : 
„—{ê² : sወXe : ss : IFe : 
©öFወoë : ወ„ወédÊ : D†©gñA : ss : 
•QT : IFe : ©Fወoë ; 
 
Genesis 24:23 and said, Whose daughter art 
thou? Tell me, I pray thee. Is there room in thy 
father's house for us to lodge in? 
 
Genesis 24:23 wetesIla : weybEla : welete : 
menu : Inti : ngrni : Isku : leIme : botu : ma`hdere : 
bEte : ebuki : lene :: 
 
Genesis 24:23 ወo]†E : ወ§kòE : 
ወDo : K{ê : †}oñ : }´X{ð : 
†]‰ê : D†K : noë : Ly©S : 
kòo : „ké‰ï : D{ ; 
 



Genesis 24:24 And she said unto him, I am the 
daughter of Bethuel the son of Milcah, whom she 
bare unto Nahor. 
 
Genesis 24:24 wetbElo : welet : batuEl : ene : 
zetewelde : lenaker :: 
 
Genesis 24:24 ወqkòD÷ : ወDq : 
loë„íF : „{ : soወF© : D|‰X ; 
 
Genesis 24:25 She said moreover unto him, We 
have both straw and provender enough, and 
room to lodge in. 
 
Genesis 24:25 webotu : `hebEne : `sa`Ireni : 
weIkleni : wema`hdereni : leegmalike :: 
 
Genesis 24:25 ወnoë : wkò{ : P—S{ð : 
ወ†‹D{ð : ወLy©S{ð : D„´LDï‰ ; 
 
Genesis 24:26 And the man bowed his head, 
and worshipped Jehovah. 
 
Genesis 24:26 weedemo : lewItu : bIsi : 
wesegede : leIgziebHEr :: 
 



Genesis 24:26 ወ„©N : Dወé†oë : 
mk†[ï : ወ[²© : D†´sï„mkGíX ; 
 
Genesis 24:27 And he said, Blessed be Jehovah, 
the God of my master Abraham, who hath not 
forsaken his lovingkindness and his truth toward 
my master. As for me, Jehovah hath led me in 
the way to the house of my master's brethren. 
 
Genesis 24:27 weybE : ytebarek : IgziebHEr : 
emlaku : leIgziIye : leebrham : zeiyawSe : 
leSdequ : welert`u : Imne : IgziIye : weliteni : 
`serHeni : [fnotye :] wste : bEtu : leI`huhu : 
leIgziIye : leebrham :: 
 
Genesis 24:27 ወ§kò : §olS‹ : 
†´sï„mkGíX : „ME‰ê : D†´sï†¢ : 
D„mkXAM : s„ï¥ወéÃö„ : DÃö©cë : 
ወDXq•ê : †M{ : †´sï†¢ : 
ወDïo{ð : OXG{ð : [Ï~q¢ :] 
ወé]o : kòoë : D†wê@é : D†´sï†¢ : 
D„mkXAM ; 
 



Genesis 24:28 ¶ And the damsel ran, and told 
her mother's house according to these words. 
 
Genesis 24:28 ¶ weHoret : yIti : welet : 
wenegerete : lebEte : Ima : zente : negere :: 
 
Genesis 24:28 ¶ ወJSq : §†oñ : 
ወDq : ወ{²So : Dkòo : †L : 
s}o : {²S ; 
 
Genesis 24:29 And Rebekah had a brother, and 
his name was Laban: and Laban ran out unto the 
man, unto the fountain. 
 
Genesis 24:29 webati : lerbqa : I`hwe : zesmu : 
laba : weroSe : laba : `hebe : zku : bIsi : efe : 
`hebe : `ezeqt ; 
 
Genesis 24:29 ወloñ : DXmkd : †yወ : 
s]Ké : El : ወYÃ : El : 
wk : ›‰ê : mk†[ï : „Ï„ : wk : 
•seq & 
 
Genesis 24:30 And it came to pass, when he 
saw the ring, and the bracelets upon his sister's 



hands, and when he heard the words of Rebekah 
his sister, saying, Thus spake the man unto me. 
That he came unto the man. And, behold, he was 
standing by the camels at the fountain. 
 
Genesis 24:30 sobe : rIye : e`Inugiha : 
weewqafehani : leI`htu : rbqa : wetbE : kemez : 
ybEleni : wItu : bIsi : wemeSe : `hebe : wItu : bIsi : 
Inze : yqewm : `hebe : `ezeqt :: 
 
Genesis 24:30 ^k : X†¢ : „—{ê²ïA : 
ወ„ወédÊA{ð : D†yoë : Xmkd : 
ወqkò : ‰K› : §kòD{ð : ወé†oë : 
mk†[ï : ወKÃö„ : wk : ወé†oë : 
mk†[ï : †}s : §cወéM : wk : 
•seq ; 
 
Genesis 24:31 And he said, Come in, thou 
blessed of Jehovah. Wherefore standest thou 
without? For I have prepared the house, and 
room for the camels. 
 
Genesis 24:31 weybElo : ne`a : baI : ytbarek : 
IgziebHEr : mnt : yaqewmeke : efe : nahu : 
estedalewne : ma`hdere : webEte : leegmalike :: 



 
Genesis 24:31 ወ§kòD÷ : {– : l† : 
§qlS‹ : †´sï„mkGíX : M}q : 
¥cወéK‰ : „Ï„ : |@é : 
„]oªDወé{ : Ly©S : ወkòo : 
D„´LDï‰ ; 
 
Genesis 24:32 And the man came into the house, 
and he ungirded the camels. And he gave straw 
and provender for the camels, and water to wash 
his feet and the feet of the men that were with 
him. 
 
Genesis 24:32 weboe : wItu : bIsi : wee`hdere : 
egmalihu : weeqrebu : lotu : He`sere : weIkleni : 
leegmalihu : weemSu : lotu : maye : leIgru : 
weleIlktuni : `Idew : Ile : mslEhu :: 
 
Genesis 24:32 ወn„ : ወé†oë : mk†[ï : 
ወ„y©S : „´LDï@é : ወ„eSké : 
D÷oë : GOS : ወ†‹D{ð : 
D„´LDï@é : ወ„MÃö„ê : D÷oë : 



L¢ : D†´T : ወD†F‹oë{ð : —©ወé : 
†D : M]Dí@é ; 
 
Genesis 24:33 And there was set food before 
him to eat. But he said, I will not eat, until I have 
told mine errand. And he said, Speak on. 
 
Genesis 24:33 weemSu : lotu : `hbste : ybla`I : 
weybElomu : iybel`I : Iske : Inegr : qalye : 
weybElwo : ngr :: 
 
Genesis 24:33 ወ„MÃö„ê : D÷oë : 
ymk]o : §mkE— : ወ§kòD÷Ké : 
„ï§kF— : †]‰ : †{´X : dF¢ : 
ወ§kòFÈ : }´X ; 
 
Genesis 24:34 ¶ And he said, I am Abraham's 
servant. 
 
Genesis 24:34 ¶ weybElomu : gebre : ebrham : 
ene :: 
 
Genesis 24:34 ¶ ወ§kòD÷Ké : ²mkS : 
„mkXAM : „{ ; 



 
Genesis 24:35 And Jehovah hath blessed my 
master greatly. And he is become great. And he 
hath given him flocks and herds, and silver and 
gold, and men-servants and maid-servants, and 
camels and asses. 
 
Genesis 24:35 IgziebHEr : bareko : leIgziIye : 
Tqe : wee`Ibeyo : wewehebo : elhmte : 
weebag`e : wewerqe : webrure : [weegbrte : 
weeImate :] weegmale : weeIdige :: 
 
Genesis 24:35 †´sï„mkGíX : lSኮ : 
D†´sï†¢ : ¹c : ወ„—k¨ : ወወ@n : 
„FBMo : ወ„l´• : ወወXc : 
ወmkTS : [ወ„´mkXo : ወ„†Lo :] 
ወ„´LD : ወ„†ªï² ; 
 
Genesis 24:36 And Sarah my master's wife bare 
a son to my master when she was old. And unto 
him hath he given all that he hath. 
 
Genesis 24:36 weweledet : lotu : sara : bIsitu : 
leIgziIye : leebrham : eHede : welde : bezere`se : 
wewehebo : kWlo : zebotu : lotu :: 



 
Genesis 24:36 ወወD©q : D÷oë : \V : 
mk†[ïoë : D†´sï†¢ : D„mkXAM : 
„G© : ወF© : ksSQ„ : 
ወወ@n : ‰èD÷ : snoë : D÷oë ; 
 
Genesis 24:37 And my master made me swear, 
saying, Thou shalt not take a wife for my son of 
the daughters of the Canaanites, in whose land I 
dwell. 
 
Genesis 24:37 weemHeleni : IgziIye : weybEleni : 
itn`saI : leweldye : bIsite : Imewalde : kenaen : 
Ile : e`hedr : ene : wstEton :: 
 
Genesis 24:37 ወ„MGD{ð : †´sï†¢ : 
ወ§kòD{ð : „ïq}P† : DወF©ö¢ : 
mk†[ïo : †M„gF© : ‰|„} : 
†D : „w©öX : „{ : ወé]oõr} ; 
 
Genesis 24:38 But thou shalt go unto my father's 
house, and to my kindred, and take a wife for my 
son. 
 



Genesis 24:38 daImu : Hur : wste : bEte : ebuye : 
wewste : negedye : wen`saI : bIsite : leweldye : 
Imhye :: 
 
Genesis 24:38 ª†Ké : GêX : ወé]o : 
kòo : „ké¢ : ወወé]o : {²©ö¢ : 
ወ}P† : mk†[ïo : DወF©ö¢ : 
†MB¢ ; 
 
Genesis 24:39 And I said unto my master, 
Peradventure the woman will not follow me. 
 
Genesis 24:39 weIbElo : leIgziIye : yogi : itfeqd : 
yIti : bIsit : meSie : mslEye :: 
 
Genesis 24:39 ወ†kòD÷ : 
D†´sï†¢ : ¨²ï : „ïqÊe©ö : 
§†oñ : mk†[ïq : KÃï„ : M]Dí¢ ;
 
Genesis 24:40 And he said unto me, Jehovah, 
before whom I walk, will send his angel with thee, 
and prosper thy way. And thou shalt take a wife 
for my son of my kindred, and of my father's 
house. 
 



Genesis 24:40 weybEleni : IgziIye : IgziebHEr : 
zee`smerku : beqdmEhu : wItu : yfEnu : meleko : 
qdmEke : weya`sEni : fnoteke : wetne`sI : bIsite : 
leweldye : Imhye : (weImeeko :) Imnegedye : 
weImeeke : bewste : bEte : ebuye :: 
 
Genesis 24:40 ወ§kòD{ð : †´sï†¢ : 
†´sï„mkGíX : s„QKX‰ê : 
ke©öLô@é : ወé†oë : §Î{ê : 
KF„ኮ : e©öLô‰ : ወ¥Pô{ð : 
Ï~o‰ : ወq{Q† : mk†[ïo : 
DወF©ö¢ : †MB¢ : (ወ†K„ኮ :) 
†M{²©ö¢ : ወ†K„‰ : kወé]o : 
kòo : „ké¢ ; 
 
Genesis 24:41 Then shalt thou be clear from my 
oath, when thou comest to my kindred. And if 
they give her not to thee, thou shalt be clear from 
my oath. 
 
Genesis 24:41 weyIte : emire : nSuHe : tkewn : 
Imne : meHelaye : weImese : ebeyuke : whibe : 
nSuH : ente : ImeHela :: 
 



Genesis 24:41 ወ§†o : 
„LðS : }ÃêG : q‰ወé} : †M{ : 
KGE¢ : ወ†K[ : „k£‰ : 
ወéAðk : }ÃêI : „}o : †KGE ; 
 
Genesis 24:42 ¶ And I came this day unto the 
fountain, and said, O Jehovah, the God of my 
master Abraham, if now thou do prosper my way 
which I go. 
 
Genesis 24:42 ¶ wesobe : meSaIku : zye : 
`hebe : `ezeqt : IbE : Igzio : emlake : IgziIye : 
ebrham : leIme : ente : ew`SaIkeni : yom : bezati : 
fnotye : Inte : eHewr : ene ; 
 
Genesis 24:42 ¶ ወ^k : 
KÄ†‰ê : ›¢ : wk : •seq : 
†kò : †´sï‡ : „ME‰ : †´sï†¢ : 
„mkXAM : D†K : „}o : 
„ወéÇ†‰{ð : ¨M : kኮoñ : Ï~q¢ : 
†}o : „GወéX : „{ & 
 
Genesis 24:43 Behold, I am standing by the 
fountain of water. And let it come to pass, that the 



maiden that cometh forth to draw, to whom I shall 
say, Give me, I pray thee, a little water from thy 
pitcher to drink. 
 
Genesis 24:43 nahu : qomku : mel`Ilte : `ezeqte : 
may : weewalde : sebe : heger : yweSa : yqdHa : 
maye : wetkun : yIti : dngl : Inte : ene : Ibla : 
estyni : maye : Hqe : Imne : qe`sutki ; 
 
Genesis 24:43 |@é : fM‰ê : KF—
Fo : •seo : L§ : ወ„gF© : 
[mk„ : @²X : §ወÃö… : §e©öH : 
L¢ : ወq‰ê} : §†oñ : ©ö}´F : 
†}o : „{ : †mkE : „]q§{ð : 
L¢ : Ic : †M{ : cOéq‰ï & 
 
Genesis 24:44 And she shall say to me, Both 
drink thou, and I will also draw for thy camels. Let 
the same be the woman whom Jehovah hath 
appointed for my master's son. 
 
Genesis 24:44 wetbeleni : stey : enteni : 
weleegmalikeni : IqdaH : yIti : bIsit : Inte : 
estedalewke : legebrke : ysHeq : Igzio : webotu : 



aemr : keme : geberke : mHrete : leIgziIye : 
leebrham :: 
 
Genesis 24:44 ወqkD{ð : ]o§ : 
„}o{ð : ወD„´LDï‰{ð : †eªI : 
§†oñ : mk†[ïq : †}o : 
„]oªDወé‰ : D²mkX‰ : §]Ge : 
†´sï‡ : ወnoë : …„MX : ‰K : 
²kX‰ : MISo : D†´sï†¢ : 
D„mkXAM ; 
 
Genesis 24:45 ¶ And before I had done speaking 
in my heart, behold, Rebekah came forth with her 
pitcher on her shoulder. And she went down unto 
the fountain, and drew. And I said unto her, Let 
me drink, I pray thee. 
 
Genesis 24:45 ¶ wekone : Inbele : a`hlq : Helyo : 
belbye : begizEha : wewe`Set : rbqa : wetSewr : 
qe`suta : weweredet : wste : `ezeqt : weqedHet : 
weIbEla : estyni :: 
 
Genesis 24:45 ¶ ወኮ{ : 
†}kD : …yFe : GF¨ : kFmk¢ : 



k²ïsòA : ወወ—Æ„q : Xmkd : 
ወqÃወéX : cOép : ወወS©q : 
ወé]o : •seq : ወc©öGq : 
ወ†kòE : „]q§{ð ; 
 
Genesis 24:46 And she made haste, and let 
down her pitcher from her shoulder, and said, 
Drink, and I will give thy camels drink also. So I 
drank, and she made the camels drink also. 
 
Genesis 24:46 weewredet : qe`suta : fTune : 
wetbE : stey : ente : weleegmalikeni : aseti :: 
 
Genesis 24:46 ወ„ወéS©q : cOép : 
Ï·ê{ : ወqkò : ]o§ : „}o : 
ወD„´LDï‰{ð : …[oñ ; 
 
Genesis 24:47 And I asked her, and said, 
Whose daughter art thou? And she said, The 
daughter of Bethuel, Nahor's son, whom Milcah 
bare unto him. And I put the ring upon her nose, 
and the bracelets upon her hands. 
 
Genesis 24:47 wetesIlkwa : weIbEla : welete : 
menu : enti : ngrni : wetbEleni : welete : batuEl : 



ene : welde : nakor : zeweledet : lotu : mElka : 
weesergewkwa : e`Inuge : weewqafe : wste : 
IdEha :: 
 
Genesis 24:47 ወo]†F‹g : ወ†kòE : 
ወDo : K{ê : „}oñ : }´X{ð : 
ወqkòD{ð : ወDo : loë„íF : „{ : 
ወF© : |ኮX : sወD©q : D÷oë : 
LôFኮ : ወ„[X²ወé‹g : „—{ê² : 
ወ„ወédÊ : ወé]o : †«A ; 
 
Genesis 24:48 And I bowed my head, and 
worshipped Jehovah, and blessed Jehovah, the 
God of my master Abraham, who had led me in 
the right way to take my master's brother's 
daughter for his son. 
 
Genesis 24:48 [we]sobe : edemeteni : segedku : 
leIgziebHEr : weeIkWetkwo : leemlake : ebrham : 
zeew`Seni : wste : fnote : Sdq : keme : In`saI : 
welete : I`huhu : leIgziIye : leweldu :: 
 
Genesis 24:48 [ወ]^k : „©Ko{ð : 
[²©ö‰ê : D†´sï„mkGíX : 



ወ„†‰÷q‹È : D„ME‰ : „mkXAM : 
s„ወé—Æ„{ð : ወé]o : Ï~o : 
Ãö©öe : ‰K : †}P† : ወDo : 
†wê@é : D†´sï†¢ : DወFªê ; 
 
Genesis 24:49 And now if ye will deal kindly and 
truly with my master, tell me. And if not, tell me. 
That I may turn to the right hand, or to the left. 
 
Genesis 24:49 weleImese : tgebru : mHrete : 
weSdqe : la`Ile : IgziIye : ngruni : weImaIko : 
ItmeyeT : ImaIko : yemane : weImaIko : 
`Segame :: 
 
Genesis 24:49 ወD†K[ : q²mkT : 
MISo : ወÃö©öc : E—D : 
†´sï†¢ : }´T{ð : ወ†L†ኮ : 
†qK¢¹ : †L†ኮ : ¢L{ : 
ወ†L†ኮ : •Æ³K ; 
 
Genesis 24:50 ¶ Then Laban and Bethuel 
answered and said, The thing proceedeth from 
Jehovah. We cannot speak unto thee bad or 
good. 



 
Genesis 24:50 ¶ weew`sIwo : batuEl : welaba : 
weybElu : Im`hebe : IgziebHEr : kone : zneger : 
weinkl : tewa`so : i`senaye : weiIkuye :: 
 
Genesis 24:50 ¶ ወ„ወéQ†È : 
loë„íF : ወEl : ወ§kòDê : †Mwk : 
†´sï„mkGíX : ኮ{ : ›{²X : 
ወ„ï}‹F : ogQ‡ : „ïO|¢ : 
ወ„ï†‰ê¢ ; 
 
Genesis 24:51 Behold, Rebekah is before thee, 
take her, and go, and let her be thy master's 
son's wife, as Jehovah hath spoken. 
 
Genesis 24:51 neya : rbqa : n`sa : weHur : 
wetkun : bIsite : welde : IgziIke : bekeme : ybE : 
IgziI :: 
 
Genesis 24:51 {¥ : Xmkd : }Q… : 
ወGêX : ወq‰ê} : mk†[ïo : ወF© : 
†´sï†‰ : k‰K : §kò : †´sï† ; 
 



Genesis 24:52 ¶ And it came to pass, that, when 
Abraham's servant heard their words, he bowed 
himself down to the earth unto Jehovah. 
 
Genesis 24:52 ¶ wesobe : sem`e : zente : 
segede : dibe : mdr :: 
 
Genesis 24:52 ¶ ወ^k : [M• : 
s}o : [²© : ªïk : M©öX ; 
 
Genesis 24:53 And the servant brought forth 
jewels of silver, and jewels of gold, and raiment, 
and gave them to Rebekah. He gave also to her 
brother and to her mother precious things. 
 
Genesis 24:53 weewSe : wItu : bIsi : sergWe : 
werq : webrur : [weelbase : `senayte : 
weweheba :] lerbqa : wewehebomu : 
em`hahomu : le[I`hu]ha : weleImani :: 
 
Genesis 24:53 ወ„ወéÃö„ : ወé†oë : 
mk†[ï : [X²÷ : ወXe : ወmkTX : 
[ወ„Fl[ : O|§o : ወወ@l :] 
DXmkd : ወወ@nKé : „MxCKé : 
D[†wê]A : ወD†L{ð ; 



 
Genesis 24:54 And they did eat and drink, he 
and the men that were with him, and tarried all 
night. And they rose up in the morning, and he 
said, Send me away unto my master. 
 
Genesis 24:54 weImz : bel`u : wesetyu : wItuni : 
weIle : mslEhu : webEtu : weten`su : beSbaH : 
weybE : fenwni : keme : IHur : `hebe : IgziIye :: 
 
Genesis 24:54 ወ†M› : kF•ê : 
ወ[q£ : ወé†oë{ð : ወ†D : M]Dí@é : 
ወkòoë : ወo}Q„ê : kÃölI : ወ§kò : 
Ê}ወé{ð : ‰K : †GêX : wk : 
†´sï†¢ ; 
 
Genesis 24:55 And her brother and her mother 
said, Let the damsel abide with us a few days, at 
the least ten. After that she shall go. 
 
Genesis 24:55 weybElu : I`huha : weImani : 
tnber : weletne : `e`sure : mewa`Ile : mslEne : 
weImz : tHur :: 
 



Genesis 24:55 ወ§kòDê : †wêA : 
ወ†L{ð : q}kX : ወDq{ : •OéS : 
Kg—D : M]Dí{ : ወ†M› : qGêX ;
 
Genesis 24:56 And he said unto them, Hinder 
me not, seeing Jehovah hath prospered my way. 
Send me away that I may go to my master. 
 
Genesis 24:56 weybElomu : itee`hzuni : Inze : 
IgziebHEr : `serHeni : fnotye : fenwni : keme : 
IHur : `hebe : IgziIye :: 
 
Genesis 24:56 ወ§kòD÷Ké : 
„ïo„ysê{ð : †}s : †´sï„mkGíX : 
OXG{ð : Ï~q¢ : Ê}ወé{ð : ‰K : 
†GêX : wk : †´sï†¢ ; 
 
Genesis 24:57 And they said, We will call the 
damsel, and inquire at her mouth. 
 
Genesis 24:57 weybElwo : [nSew`a :] lerbqa : 
wensma`I : bewste : efuha :: 
 



Genesis 24:57 ወ§kòFÈ : [}Ãወé– :] 
DXmkd : ወ}]L— : kወé]o : „ËA ;
 
Genesis 24:58 And they called Rebekah, and 
said unto her, Wilt thou go with this man? And 
she said, I will go. 
 
Genesis 24:58 weSew`Iwa : lerbqa : weybElwa : 
teHewrinu : mslez : bIsi : wetbE : eHewr :: 
 
Genesis 24:58 ወÃወé—g : DXmkd : 
ወ§kòFg : oGወéU{ê : M]D› : 
mk†[ï : ወqkò : „GወéX ; 
 
Genesis 24:59 And they sent away Rebekah 
their sister, and her nurse, and Abraham's 
servant, and his men. 
 
Genesis 24:59 wefenewwa : lerbqa : msle : 
nway : welewelde : ebrhamni : fenewwo : msle : 
Ile : mslEhu :: 
 
Genesis 24:59 ወÊ{ወég : DXmkd : 
M]D : }g§ : ወDወF© : 



„mkXAM{ð : Ê{ወéÈ : M]D : †D : 
M]Dí@é ; 
 
Genesis 24:60 And they blessed Rebekah, and 
said unto her, Our sister, be thou the mother of 
thousands of ten thousands, and let thy seed 
possess the gate of those that hate them. 
 
Genesis 24:60 webarekwa : lerbqa : I`htomu : 
weybElwa : I`htne : enti : wekuni : eIlafe : 
weeIlafe : eIlaf : weyres : zerIki : ehgure : `Ser :: 
 
Genesis 24:60 ወlS‹g : DXmkd : 
†yrKé : ወ§kòFg : †yq{ : 
„}oñ : ወ‰ê{ð : „†EÊ : ወ„†EÊ : 
„†EÏ : ወ§S] : sX†‰ï : „B²éS : 
•ÆX ; 
 
Genesis 24:61 And Rebekah arose, and her 
damsels, and they rode upon the camels, and 
followed the man. And the servant took Rebekah, 
and went his way. 
 
Genesis 24:61 weten`set : rbqa : weHe`Sanita : 
(dibora :) weteSIna : beegmalihon : weHora : 



msle : wItu : bIsi : wetewefeya : wItu : bIsi : 
lerbqa : weHoru :: 
 
Genesis 24:61 ወo}Q„q : Xmkd : 
ወGÇ{ðp : (ªïnV :) ወoÃö†| : 
k„´LDïC} : ወJV : M]D : 
ወé†oë : mk†[ï : ወoወÊ¥ : ወé†oë : 
mk†[ï : DXmkd : ወJT ; 
 
Genesis 24:62 ¶ And Isaac came from the way 
of Beer-lahai-roi. For he dwelt in the land of the 
South. 
 
Genesis 24:62 ¶ weysHeqse : ywaHi : wste : 
gedam : mengele : `ezeqt : wehelew : `hduran : 
wste : mdr : Inte : mengele : [ezEb] :: 
 
Genesis 24:62 ¶ ወ§]Ge[ : §gGï : 
ወé]o : ²ªM : K}²D : •seq : 
ወ@Dወé : yªêV} : ወé]o : M©öX : 
†}o : K}²D : [„sòmk] ; 
 



Genesis 24:63 And Isaac went out to meditate in 
the field at the eventide. And he lifted up his eyes, 
and saw, and, behold, there were camels coming. 
 
Genesis 24:63 weweSe : ysHeq : yzawa`I : wste : 
gedam : fna : serk : wesobe : neSere : rIye : 
egmale : Inze : ymeSu :: 
 
Genesis 24:63 ወወÃö„ : §]Ge : 
§ኮg— : ወé]o : ²ªM : Ï| : 
[X‹ : ወ^k : {ÃS : X†¢ : 
„´LD : †}s : §KÃö„ê ; 
 
Genesis 24:64 And Rebekah lifted up her eyes, 
and when she saw Isaac, she alighted from the 
camel. 
 
Genesis 24:64 wesobe : tnESr : rbqa : rIyeto : 
liysHeq : weweredet : Imwste : gemela :: 
 
Genesis 24:64 ወ^k : q{óÃöX : Xmkd : 
X†¢r : Dï§]Ge : ወወS©q : 
†Mወé]o : ²KE ; 
 



Genesis 24:65 And she said unto the servant, 
What man is this that walketh in the field to meet 
us? And the servant said, It is my master. And 
she took her veil, and covered herself. 
 
Genesis 24:65 wetesIleto : lewItu : weld : 
wetbElo : menu : wItu : zntu : bIsi : zeyansosu : 
wste : gedam : zeytqEbelene : weybEla : wItu : 
bIsi : zntu : wItu : IgziIye : wene`set : moTaHte : 
wetekednet : geSa :: 
 
Genesis 24:65 ወo]†Dr : Dወé†oë : 
ወF©ö : ወqkòD÷ : K{ê : 
ወé†oë : ›}oë : mk†[ï : s¥}^[é : 
ወé]o : ²ªM : s§qcõkD{ : 
ወ§kòE : ወé†oë : mk†[ï : ›}oë : 
ወé†oë : †´sï†¢ : ወ{Q„q : 
N¸Io : ወo‰©ö{q : ²Ä ; 
 
Genesis 24:66 And the servant told Isaac all the 
things that he had done. 
 
Genesis 24:66 wezEnewo : liysHeq : weldu : 
kWlo : zekeme : gebre :: 
 



Genesis 24:66 ወsò{È : Dï§]Ge : 
ወFªê : ‰èD÷ : s‰K : ²mkS ; 
 
Genesis 24:67 And Isaac brought her into his 
mother Sarah's tent, and took Rebekah, and she 
became his wife. And he loved her. And Isaac 
was comforted after his mother's death. 
 
Genesis 24:67 weboe : ysHeq : bEte : Imu : 
weImz : ne`sa : lerbqa : wekoneto : bIsito : 
weefqera : weengefwo : laHe : beInte : Imu : 
leysHeq :: 
 
Genesis 24:67 ወn„ : §]Ge : kòo : 
†Ké : ወ†M› : {Q… : DXmkd : 
ወኮ{r : mk†[ïr : ወ„ÏcV : 
ወ„}²ÏÈ : EG : k†}o : †Ké : 
D§]Ge ; 
 
Genesis 25:1 ¶ And Abraham took another wife, 
and her name was Keturah. 
 
Genesis 25:1 ¶ wedegeme : ebrham : ewsebe : 
bIsite : Inte : sma : kETura :: 
 



Genesis 25:1 ¶ ወ©²K : „mkXAM : 
„ወé[k : mk†[ïo : 
†}o : ]L : ‰ò·êV ; 
 
Genesis 25:2 And she bare him Zimran, and 
Jokshan, and Medan, and Midian, and Ishbak, 
and Shuah. 
 
Genesis 25:2 weweledet : welde : zesmu : 
zenbErE : weyoqTonha : wemEdonha : 
[wemdyamha :] weyobqha : wesEhEha :: 
 
Genesis 25:2 ወወD©q : ወF© : 
s]Ké : s}kòW : ወ¨eº}A : 
ወLô¬}A : [ወM©ö¥MA :] ወ¨mkeA : 
ወ[òAôA ; 
 
Genesis 25:3 And Jokshan begat Sheba, and 
Dedan. And the sons of Dedan were Asshurim, 
and Letushim, and Leummim. 
 
Genesis 25:3 weyoqTonhi : weledo : lesEbeq : 
weletEman : weledEdan : [wedEdan :] weledo : 
leragWEl : welenbabzo : we[le]Izraem : 
we[le]loem :: 



 
Genesis 25:3 ወ¨eº}Að : ወD¬ : 
D[òke : ወDoõL} : ወD«ª} : 
[ወ«ª} :] ወD¬ : DV²ÿ„íF : 
ወD}lmkኮ : ወ[D]†›V„M : 
ወ[D]D÷„M ; 
 
Genesis 25:4 And the sons of Midian: Ephah, 
and Epher, and Hanoch, and Abida, and Eldaah. 
All these were the children of Keturah. 
 
Genesis 25:4 wedeqiqe : mdyam : gEfEr : 
weefur : wehEno`h : weebEron : wetiyaraso : Ilu : 
kWlomu : deqiqe : kETura :: 
 
Genesis 25:4 ወ©cñc : M©ö¥M : 
²óÎX : ወ„ËX : ወAô~y : ወ„kòY} : 
ወoñ¥V^ : †Dê : ‰èD÷Ké : 
©cñc : ‰ò·êV ; 
 
Genesis 25:5 And Abraham gave all that he had 
unto Isaac. 
 



Genesis 25:5 wewehebo : ebrham : kWlo : 
nwayo : leysHeq : weldu :: 
 
Genesis 25:5 ወወ@n : 
„mkXAM : ‰èD÷ : }g¨ : D§]Ge : 
ወFªê ; 
 
Genesis 25:6 But unto the sons of the 
concubines, that Abraham had, Abraham gave 
gifts. And he sent them away from Isaac his son, 
while he yet lived, eastward, unto the east 
country. 
 
Genesis 25:6 [weledeqiqe : `Iqubatihu : 
wehebomu : ebrham : hebte : wefenewomu : 
ImgeSe : ysHeq : weldu :] Inze : Hyaw : wItu : 
mengele : `serqe : `SeHay :: 
 
Genesis 25:6 [ወD©cñc : —cëloñ@é : 
ወ@nKé : „mkXAM : @mko : 
ወÊ{ÈKé : †M²Ã : §]Ge : 
ወFªê :] †}s : I¥ወé : ወé†oë : 
K}²D : OXc : •ÆH§ ; 
 



Genesis 25:7 ¶ And these are the days of the 
years of Abraham's life which he lived, a hundred 
threescore and fifteen years. 
 
Genesis 25:7 ¶ wezntu : wItu : Hywetu : 
liebrham : we`ametihuni : mIt : we[seb`a :] 
we`hemstu : `amet :: 
 
Genesis 25:7 ¶ ወ›}oë : ወé†oë : 
I§ወoë : Dï„mkXAM : ወ–Koñ@é{ð : 
M†q : ወ[[mk– :] ወwM]oë : –
Kq ; 
 
Genesis 25:8 And Abraham gave up the ghost, 
and died in a good old age, an old man, and full 
of years, and was gathered to his people. 
 
Genesis 25:8 were`sio : Tqe : mote : ebrham : 
`senaye : r`se : wefeSeme : mewa`Ilihu : 
wewedeywo : wste : Hzbu :: 
 
Genesis 25:8 ወSPð‡ : ¹c : No : 
„mkXAM : O|¢ : XQ„ : ወÊÃK : 



Kg—Dï@é : ወወ©§È : ወé]o : 
I›ké ; 
 
Genesis 25:9 And Isaac and Ishmael his sons 
buried him in the cave of Machpelah, in the field 
of Ephron the son of Zohar the Hittite, which is 
before Mamre. 
 
Genesis 25:9 weqeberwo : ysHeq : weysmaEl : 
wludu : wste : beete : ka`Ibet : zegerahte : 
EfEron : zesaer : kETyawi : zeenSare : mnbarE ; 
 
Genesis 25:9 ወckXÈ : §]Ge : 
ወ§]L„íF : ወéDêªê : ወé]o : 
k„o : ኮ—kq : s²VBo : „íÎY} : 
s\„X : ‰ò¹¥gñ : s„}ÄS : M}lW 
& 
 
Genesis 25:10 The field which Abraham 
purchased of the children of Heth. There was 
Abraham buried, and Sarah his wife. 
 
Genesis 25:10 gerahtu : webeetuhi : 
zute`sayeTe : ebrham : be`hebe : deqiqe : kETi : 
wehye : qeberwo : leebrham : welesara : bIsitu :: 



 
Genesis 25:10 ²VBoë : ወk„oëAð : 
sêoP¢· : „mkXAM : kwk : 
©cñc : ‰ò·ï : ወB¢ : ckXÈ : 
D„mkXAM : ወD\V : mk†[ïoë ; 
 
Genesis 25:11 And it came to pass after the 
death of Abraham, that God blessed Isaac his 
son. And Isaac dwelt by Beer-lahai-roi. 
 
Genesis 25:11 wekone : Imd`hre : mote : 
ebrham : bareko : IgziebHEr : leysHeq : weldu : 
we`hedere : ysHeq : mengele : `ezeqte : raIy :: 
 
Genesis 25:11 ወኮ{ : †M©öyS : 
No : „mkXAM : lSኮ : 
†´sï„mkGíX : D§]Ge : ወFªê : 
ወw©S : §]Ge : K}²D : •seo : 
V†§ ; 
 
Genesis 25:12 ¶ Now these are the generations 
of Ishmael, Abraham's son, whom Hagar the 
Egyptian, Sarah's handmaid, bare unto Abraham. 
 



Genesis 25:12 ¶ wekemez : yIti : ldetu : 
leysmaEl : weldu : leebrham : zeweledet : lotu : 
egar : emete : sara :: 
 
Genesis 25:12 ¶ ወ‰K› : §†oñ : 
F©oë : D§]L„íF : ወFªê : 
D„mkXAM : sወD©q : D÷oë : 
„³X : „Ko : \V ; 
 
Genesis 25:13 And these are the names of the 
sons of Ishmael, by their names, according to 
their generations: the first-born of Ishmael, 
Nebaioth, and Kedar, and Adbeel, and Mibsam, 
 
Genesis 25:13 wezntu : wItu : esmatihomu : 
ledeqiqe : ysmaEl : bekWru : nabuEt : weqEdEr : 
wenebdaHEl : wemEsEn ; 
 
Genesis 25:13 ወ›}oë : ወé†oë : 
„]LoñCKé : D©cñc : §]L„íF : 
k‰èT : |ké„íq : ወcõ«X : 
ወ{mkªGíF : ወLô[ò} & 
 



Genesis 25:14 and Mishma, and Dumah, and 
Massa, 
 
Genesis 25:14 wemesemE : weeduma : 
wemEsE ; 
 
Genesis 25:14 ወK[Lô : ወ„ªêL : 
ወLô[ò & 
 
Genesis 25:15 Hadad, and Tema, Jetur, 
Naphish, and Kedemah. 
 
Genesis 25:15 wekuda : wetEman : weiyaTor : 
wenafEso : weqEdEn :: 
 
Genesis 25:15 ወ‰êª : ወoõL} : 
ወ„ï¥ºX : ወ|Î^ : ወcõ«} ; 
 
Genesis 25:16 These are the sons of Ishmael, 
and these are their names, by their villages, and 
by their encampments. Twelve princes according 
to their nations. 
 
Genesis 25:16 Ilu : Imuntu : deqiqe : ysmaEl : 
wezntu : esmatihomu : bebehegeromu : 



webebema`hderomu : `e`sertu : weklEtu : 
mesafnt : leIle : Hzebihomu :: 
 
Genesis 25:16 †Dê : †Ké}oë : ©cñc : 
§]L„íF : ወ›}oë : „]LoñCKé : 
kk@²YKé : ወkkLy©YKé : 
•OXoë : ወ‹F„íoë : K\Ï}q : 
D†D : IskïCKé ; 
 
Genesis 25:17 And these are the years of the life 
of Ishmael, a hundred and thirty and seven years. 
And he gave up the ghost and died, and was 
gathered unto his people. 
 
Genesis 25:17 wezntu : wItu : `amete : Hywetu : 
leysmaEl : `100we`30we`7`ametu : wemote : 
re`sio : weteqebre : `hebe : ezmadihu :: 
 
Genesis 25:17 ወ›}oë : ወé†oë : –
Ko : I§ወoë : D§]L„íF : 
çወàወÛ–Koë : ወNo : SPð‡ : 
ወocmkS : wk : „›Lªï@é ; 
 



Genesis 25:18 And they dwelt from Havilah unto 
Shur that is before Egypt, as thou goest toward 
Assyria. He abode over against all his brethren. 
 
Genesis 25:18 we`hedere : baHtu : Imne : 
EwElET : Iske : [su]r : Inte : wste : gbS : 
webeSHe : Iske : esoryos : we`hedere : qdme : 
geSe : kWlu : e`hewihu :: 
 
Genesis 25:18 ወw©S : lIoë : †M{ : 
„ígõDí¹ : †]‰ : [[é]X : †}o : 
ወé]o : ´mkÃö : ወkÃöG : †]‰ : 
„^X¨] : ወw©S : e©öK : 
²Ã : ‰èDê : „wgñ@é ; 
 
Genesis 25:19 ¶ And these are the generations 
of Isaac, Abraham's son. Abraham begat Isaac. 
 
Genesis 25:19 ¶ wekemez : yIti : ldetu : leysHeq : 
welde : ebrham :: 
 
Genesis 25:19 ¶ ወ‰K› : §†oñ : 
F©oë : D§]Ge : ወF© : 
„mkXAM ; 



 
Genesis 25:20 And Isaac was forty years old 
when he took Rebekah, the daughter of Bethuel 
the Syrian of Paddan-aram, the sister of Laban 
the Syrian, to be his wife. 
 
Genesis 25:20 weerb`a : `ametu : leysHeq : 
eme : ne`sa : lerbqa : welete : batuEl : soryawi : 
Imne : maIkele : eflag : I`htu : lelaba : soryawi : 
keme : tkuno : bIsito :: 
 
Genesis 25:20 ወ„Xmk– : –Koë : 
D§]Ge : „K : {Q… : DXmkd : 
ወDo : loë„íF : ^X¥gñ : †M{ : 
L†‰D : „ÏE´ : †yoë : DEl : 
^X¥gñ : ‰K : q‰ê~ : mk†[ïr ; 
 
Genesis 25:21 And Isaac entreated Jehovah for 
his wife, because she was barren. And Jehovah 
was entreated of him, and Rebekah his wife 
conceived. 
 
Genesis 25:21 weysIl : ysHeq : `hebe : 
IgziebHEr : beInte : rbqa : bIsitu : Isme : mekan : 



yIti : wesem`o : IgziebHEr : we`Senset : bIsitu : 
rbqa :: 
 
Genesis 25:21 ወ§]†F : §]Ge : 
wk : †´sï„mkGíX : k†}o : 
Xmkd : mk†[ïoë : †]K : Kኮ} : 
§†oñ : ወ[Mኮ : †´sï„mkGíX : 
ወ•Æ}[q : mk†[ïoë : Xmkd ; 
 
Genesis 25:22 And the children struggled 
together within her. And she said, If it be so, 
wherefore do I live? And she went to inquire of 
Jehovah. 
 
Genesis 25:22 weytHewesu : deqiqa : wste : 
ker`sa : wetbE : Imese : kemez : heleweni : Ikun : 
lemnt : lite : zntu : weHoret : tsel : `hebe : 
IgziebHEr : emlak :: 
 
Genesis 25:22 ወ§qGወ[é : ©cñd : 
ወé]o : ‰XP : ወqkò : 
†K[ : ‰K› : @Dወ{ð : †‰ê} : 
DM}q : Dïo : ›}oë : ወJSq : 



q]„F : wk : †´sï„mkGíX : 
„ME‹ ; 
 
Genesis 25:23 And Jehovah said unto her, Two 
nations are in thy womb, And two peoples shall 
be separated from thy bowels. And the one 
people shall be stronger than the other people. 
And the elder shall serve the younger. 
 
Genesis 25:23 weybEla : IgziebHEr : emlak : 
klEtu : Hzb : helew : wste : ker`ski : weklEtu : 
Hzb : yweSu : Imwste : ker`ski : weHzb : Imne : 
Hzb : y`hEys : wezeye`ebi : ytqeney : lezeynIso :: 
 
Genesis 25:23 ወ§kòE : †´sï„mkGíX : 
„ME‹ : ‹F„íoë : I›mk : @Dወé : 
ወé]o : ‰XQ‰ï : ወ‹F„íoë : 
I›mk : §ወÃö„ê : 
†Mወé]o : ‰XQ‰ï : ወI›mk : 
†M{ : I›mk : §wó§] : ወs¢•kï : 
§qc{§ : Ds§}†^ ; 
 



Genesis 25:24 And when her days to be 
delivered were fulfilled, behold, there were twins 
in her womb. 
 
Genesis 25:24 wetefeSeme : mewa`Ile : 
welidota : weklEtu : helew : wste : ker`sa :: 
 
Genesis 25:24 ወoÊÃK : Kg—D : 
ወDï¬p : ወ‹F„íoë : @Dወé : 
ወé]o : ‰XP ; 
 
Genesis 25:25 And the first came forth red, all 
over like a hairy garment. And they called his 
name Esau. 
 
Genesis 25:25 wewe`Se : welda : zebekWra : 
weqeyH : kWlentahu : keme : SgE : reda : 
weSegWar : wesemeyeto : smo : `Esaw :: 
 
Genesis 25:25 ወወ—Æ„ : ወFª : 
sk‰èV : 
ወc§I : ‰èD}p@é : ‰K : Ãö²ó : 
Sª : ወÃ¶X : ወ[K¢r : ]N : –
ó\ወé ; 



 
Genesis 25:26 And after that came forth his 
brother, and his hand had hold on Esau's heel. 
And his name was called Jacob. And Isaac was 
threescore years old when she bare them. 
 
Genesis 25:26 weImd`hrEhu : we`Se : I`huhu : 
weyI`hz : beIdEhu : sekWena : `Esaw : 
wesemeyeto : ya`Iqob : wessa : `ametu : 
leysHeq : eme : weledetomu : rbqa : (le`Esaw : 
weleya`Iqob ::)27 welhqu : wekonu : werazute : 
[wekone : `Esaw : bIsE : Heql : ne`awE :] 
weya`Iqobse : H`sum : raIyu : weynebr : wste : 
bEt :: 
 
Genesis 25:26 ወ†M©öyW@é : ወ—Æ„ : 
†wê@é : ወ§†y› : k†«@é : [‰÷| : 
–ó\ወé : ወ[K¢r : ¥—fmk : ወ]\ : 
–Koë : D§]Ge : „K : 
ወD©rKé : Xmkd : (D–ó\ወé : 
ወD¥—fmk ;)27 ወFBcë : ወኮ{ê : 
ወVsêo : [ወኮ{ : –ó\ወé : mk†[ò : 
GeF : {–gõ :] ወ¥—fmk[ : 



IOéM : V†£ : ወ§{mkX : ወé]o : 
kòq ; 
 
Genesis 25:27 ¶ And the boys grew. And Esau 
was a skilful hunter, a man of the field. And 
Jacob was a quiet man, dwelling in tents. 
 
Genesis 25:27 ¶  
 
Genesis 25:27 ¶  
 
Genesis 25:28 Now Isaac loved Esau, because 
he did eat of his venison. And Rebekah loved 
Jacob. 
 
Genesis 25:28 weefqero : ysHeq : le`Esaw : 
weldu : Isme : zewItu : ne`ewe : ysEsey : 
werbqase : tafeqro : leya`Iqob :: 
 
Genesis 25:28 ወ„ÏcY : §]Ge : 
D–ó\ወé : ወFªê : †]K : sወé†oë : 
{•ወ : §[ò[§ : ወXmkd[ : 
pÊeY : D¥—fmk ; 
 



Genesis 25:29 ¶ And Jacob boiled pottage. And 
Esau came in from the field, and he was faint. 
 
Genesis 25:29 ¶ weebselet : lotu : leya`Iqob : 
welda : tbsile : wemeSe : `Esaw : ImHeql :: 
 
Genesis 25:29 ¶ ወ„mk[Dq : D÷oë : 
D¥—fmk : ወFª : qmk[ïD : 
ወKÃö„ : –ó\ወé : †MGeF ; 
 
Genesis 25:30 And Esau said to Jacob, Feed 
me, I pray thee, with that same red pottage. For I 
am faint. Therefore was his name called Edom. 
 
Genesis 25:30 weybElo : `Esaw : leya`Iqob : 
ebl`eni : Imne : tbsilke : Isme : dekemku : Tqe : 
webeInte : zntu : tesemye : smo : Edom :: 
 
Genesis 25:30 ወ§kòD÷ : –ó\ወé : D¥—
fmk : „mkF•{ð : †M{ : qmk[ïF‰ : 
†]K : ©‰M‰ê : ¹c : 
ወk†}o : ›}oë : o[M¢ : ]N : 
„í¬M ; 
 



Genesis 25:31 And Jacob said, Sell me first thy 
birthright. 
 
Genesis 25:31 weybElo : ya`Iqob : le`Esaw : 
egbIkE : lite : bekWreke :: 
 
Genesis 25:31 ወ§kòD÷ : ¥—fmk : D–
ó\ወé : „´mk†‰ò : Dïo : k‰èS‰ ; 
 
Genesis 25:32 And Esau said, Behold, I am 
about to die. And what profit shall the birthright 
do to me? 
 
Genesis 25:32 weybE : `Esaw : nahu : Imewt : 
lemnt : Inke : lite : kewine : bekWr :: 
 
Genesis 25:32 ወ§kò : –ó\ወé : |@é : 
†Kወéq : DM}q : †}‰ : 
Dïo : ‰gñ{ : k‰èX ; 
 
Genesis 25:33 And Jacob said, Swear to me first. 
And he sware unto him. And he sold his birthright 
unto Jacob. 
 



Genesis 25:33 weybElo : ya`Iqob : meHelkE : 
lite : yom : keme : tagbI : lite : bekWreke : 
wemeHele : lotu : `Esaw : weegbe : lotu : 
leya`Iqob : kewine : bekWr :: 
 
Genesis 25:33 ወ§kòD÷ : ¥—fmk : 
KGF‰ò : Dïo : ¨M : ‰K : 
p´mk† : Dïo : k‰èS‰ : ወKGD : 
D÷oë : –ó\ወé : ወ„´mk„ : D÷oë : 
D¥—fmk : ‰gñ{ : k‰èX ; 
 
Genesis 25:34 And Jacob gave Esau bread and 
pottage of lentils. And he did eat and drink, and 
rose up, and went his way. So Esau despised his 
birthright. 
 
Genesis 25:34 wewehebo : ya`Iqob : le`Esaw : 
`hbste : wetbsile : brsn : webel`e : wesetye : 
weten`se : weHore :: 
 
Genesis 25:34 ወወ@n : ¥—fmk : D–
ó\ወé : ymk]o : ወqmk[ïD : mkX]} : 
ወkF• : ወ[q¢ : ወo}Q„ : ወJS ;
 



Genesis 26:1 ¶ And there was a famine in the 
land, besides the first famine that was in the days 
of Abraham. And Isaac went unto Abimelech king 
of the Philistines, unto Gerar. 
 
Genesis 26:1 ¶ wekone : re`hab : wste : bHEr : 
kalI : zeInbele : re`hab : zekone : bemewa`Ile : 
ebrham : weHore : ysHeq : `hebe : ebEmElEk : 
ngu`se : flsTEm : begErara :: 
 
Genesis 26:1 ¶ ወኮ{ : Sxmk : ወé]o : 
mkGíX : ኮF† : s†}kD : Sxmk : 
sኮ{ : kKg—D : „mkXAM : ወJS : 
§]Ge : wk : „kòLôDí‹ : }²éO : 
ÏF]¹„íM : k²óVV ; 
 
Genesis 26:2 And Jehovah appeared unto him, 
and said, Go not down into Egypt. Dwell in the 
land which I shall tell thee of. 
 
Genesis 26:2 weestereyo : emlak : IgziebHEr : 
weybElo : itred : wste : gbS : we`hdr : wste : mdr : 
Inte : ene : IbEleke :: 
 



Genesis 26:2 ወ„]oX„¨ : „ME‹ : 
†´sï„mkGíX : ወ§kòD÷ : „ïqS©ö : 
ወé]o : ´mkÃö : ወy©öX : ወé]o : 
M©öX : †}o : „{ : †kòD‰ ; 
 
Genesis 26:3 Sojourn in this land, and I will be 
with thee, and will bless thee. For unto thee, and 
unto thy seed, I will give all these lands, and I will 
establish the oath which I sware unto Abraham 
thy father. 
 
Genesis 26:3 wenber : wste : yIti : mdr : 
weeHewr : mslEke : weIbarkeke : Isme : leke : 
welezerIke : Ihuba : lizati : mdr : weaqewm : 
mslEke : meHelaye : zemeHelku : leebrham : 
ebuke :: 
 
Genesis 26:3 ወ}kX : ወé]o : §†oñ : 
M©öX : ወ„GወéX : M]Dí‰ : 
ወ†lX‰‰ : †]K : D‰ : ወDsX†‰ : 
†@él : Dïኮoñ : M©öX : ወ…cወéM : 
M]Dí‰ : KGE¢ : sKGF‰ê : 
D„mkXAM : „ké‰ ; 
 



Genesis 26:4 And I will multiply thy seed as the 
stars of heaven, and will give unto thy seed all 
these lands. And in thy seed shall all the nations 
of the earth be blessed. 
 
Genesis 26:4 weabez`ho : lezerIke : keme : 
kokebe : semay : weIhuba : lezerIke : kWla : 
zate : mdre : weytbarek : bezerIke : kWlu : 
eHzabe : mdr :: 
 
Genesis 26:4 ወ…k›m~ : 
DsX†‰ : ‰K : ኮ‰k : [L§ : 
ወ†@él : DsX†‰ : ‰èE : ኮo : 
M©öS : ወ§qlS‹ : 
ksX†‰ : ‰èDê : „Iኮk : M©öX ; 
 
Genesis 26:5 Because that Abraham obeyed my 
voice, and kept my charge, my commandments, 
my statutes, and my laws. 
 
Genesis 26:5 Isme : sem`e : ebrham : qale : 
zieye : we`eqebe : tIzazye : wekWnenEye : 
weHgye :: 
 



Genesis 26:5 †]K : [M• : 
„mkXAM : dD : sï„¢ : ወ•ck : 
q†ኮ›¢ : ወ‰è{{ó¢ : ወI´¢ ; 
 
Genesis 26:6 ¶ And Isaac dwelt in Gerar. 
 
Genesis 26:6 ¶ wenebere : ysHeq : wste : 
gErara :: 
 
Genesis 26:6 ¶ ወ{kS : §]Ge : 
ወé]o : ²óVV ; 
 
Genesis 26:7 And the men of the place asked 
him of his wife. And he said, She is my sister. For 
he feared to say, My wife. Lest, said he, the men 
of the place should kill me for Rebekah. Because 
she was fair to look upon. 
 
Genesis 26:7 wetesIlwo : [sebe : bHEr :] 
leysHeq : beInte : rbqa : bIsitu : weybElomu : 
I`htye : yIti : Isme : ferhe : eyd`otomu : keme : 
bIsitu : yIti : keme : iyqtlwo : sebe : wItu : bHEr : 
beInte : rbqa : bIsitu : Isme : `senayt : yIti : geSa :: 
 



Genesis 26:7 ወo]†FÈ : [[mk„ : 
mkGíX :] D§]Ge : k†}o : 
Xmkd : mk†[ïoë : ወ§kòD÷Ké : 
†yq¢ : §†oñ : †]K : ÊX@ : 
„§©öኮrKé : ‰K : mk†[ïoë : 
§†oñ : ‰K : „ï§eqFÈ : [mk„ : 
ወé†oë : mkGíX : k†}o : Xmkd : 
mk†[ïoë : †]K : O|§q : §†oñ : 
²Ä ; 
 
Genesis 26:8 And it came to pass, when he had 
been there a long time, that Abimelech king of 
the Philistines looked out at a window, and saw, 
and, behold, Isaac was sporting with Rebekah his 
wife. 
 
Genesis 26:8 wenebere : bzu`he : mewa`Ile : 
hye : wesobe : HeweSe : ngu`s : Inte : meskot : 
rIyo : leysHeq : Inze : ytwEney : msle : rbqa : 
bIsitu :: 
 
Genesis 26:8 ወ{kS : mksêw : Kg—D : 
B¢ : ወ^k : GወÃ : }²éQ : 



†}o : K]ኮq : X†¨ : D§]Ge : 
†}s : §qgõ{§ : M]D : Xmkd : 
mk†[ïoë ; 
 
Genesis 26:9 And Abimelech called Isaac, and 
said, Behold, of a surety she is thy wife. And how 
saidst thou, She is my sister? And Isaac said 
unto him, Because I said, Lest I die because of 
her. 
 
Genesis 26:9 weSew`o : ebEmElEk : leysHeq : 
weybElo : yogi : bIsitke : yIti : wet[bE]leni : I`htye : 
yIti : weybE : ysHeq : Isme : IbE : yogi : yqetluni : 
beIntieha :: 
 
Genesis 26:9 ወÃወéኮ : „kòLôDí‹ : 
D§]Ge : ወ§kòD÷ : ¨²ï : 
mk†[ïq‰ : §†oñ : ወq[kò]D{ð : 
†yq¢ : §†oñ : ወ§kò : §]Ge : 
†]K : †kò : ¨²ï : §cqDê{ð : 
k†}oñ„A ; 
 
Genesis 26:10 And Abimelech said, What is this 
thou hast done unto us? One of the people might 



easily have lain with thy wife, and thou wouldest 
have brought guiltiness upon us. 
 
Genesis 26:10 weybElo : ebEmElEk : mntnu : 
zntu : zereseykene : Hqe : kme : zeImsekebe : 
msle : bIsitke : zeImezmadye : bIsi : 
weImemSaIke : la`IlEye : `heTiete : beiyaImro :: 
 
Genesis 26:10 ወ§kòD÷ : „kòLôDí‹ : 
M}q{ê : ›}oë : sS[§‰{ : Ic : 
‹K : s†M[‰k : M]D : 
mk†[ïq‰ : s†M„›L©ö¢ : mk†[ï : 
ወ†M„MÄ†‰ : E—Dí¢ : w·ï„o : 
k„ï¥†MY ; 
 
Genesis 26:11 And Abimelech charged all the 
people, saying, He that toucheth this man or his 
wife shall surely be put to death. 
 
Genesis 26:11 weezeze : lekWlu : eHzabihu : 
weybElomu : kWlu : zeseHeTo : lezntu : bIsi : 
mot : Ikuy : kWnenEhu :: 
 



Genesis 26:11 ወ„ss : D‰èDê : 
„Iኮkï@é : ወ§kòD÷Ké : ‰èDê : 
s[Gº : D›}oë : mk†[ï : Nq : 
†‰ê§ : ‰è{{ó@é ; 
 
Genesis 26:12 ¶ And Isaac sowed in that land, 
and found in the same year a hundredfold. And 
Jehovah blessed him. 
 
Genesis 26:12 ¶ wezer`e : ysHeq : wste : yIti : 
mdr : wekono : mIte : mk`Ibite : webareko : 
emlak : IgziebHEr :: 
 
Genesis 26:12 ¶ ወsX• : §]Ge : 
ወé]o : §†oñ : M©öX : ወኮ~ : 
M†o : M‹—kïo : ወlSኮ : 
„ME‹ : †´sï„mkGíX ; 
 
Genesis 26:13 And the man waxed great, and 
grew more and more until he became very great. 
 
Genesis 26:13 wetele`ele : wItu : bIsi : weye`ebi : 
weye`ebi : Tqe :: 
 



Genesis 26:13 ወoD•D : ወé†oë : 
mk†[ï : ወ¢•kï : ወ¢•kï : ¹c ; 
 
Genesis 26:14 And he had possessions of flocks, 
and possessions of herds, and a great household. 
And the Philistines envied him. 
 
Genesis 26:14 weeTreye : ebag`e : weelhmte : 
wegerawhe : bzu`he : weqenu : la`IlEhu : sebe : 
flsTEm :: 
 
Genesis 26:14 ወ„¹S¢ : „l´• : 
ወ„FBMo : ወ²Vወé@ : mksêw : 
ወc}„ê : E—Dí@é : [mk„ : 
ÏF]¹„íM ; 
 
Genesis 26:15 Now all the wells which his 
father's servants had digged in the days of 
Abraham his father, the Philistines had stopped, 
and filled with earth. 
 
Genesis 26:15 wekWlo : `ezeqate : zekereyu : 
deqe : ebrham : bemewa`Ile : ebuhu : defenwo : 
sebe : flsTEm : wemelIwo : merEte :: 
 



Genesis 26:15 ወ‰èD÷ : •sdo : 
s‰S£ : ©c : „mkXAM : kKg—D : 
„ké@é : ©Ê}È : [mk„ : 
ÏF]¹„íM : ወKF†È : KWo ; 
 
Genesis 26:16 And Abimelech said unto Isaac, 
Go from us. For thou art much mightier than we. 
 
Genesis 26:16 weybElo : ebEmElEk : leysHeq : 
Hur : ImnEne : Isme : Sena`Ikene : Tqe :: 
 
Genesis 26:16 ወ§kòD÷ : „kòLôDí‹ : 
D§]Ge : GêX : †M{ó{ : †]K : 
Ã|—‰{ : ¹c ; 
 
Genesis 26:17 ¶ And Isaac departed thence, and 
encamped in the valley of Gerar, and dwelt there. 
 
Genesis 26:17 ¶ weHore : Imhye : ysHeq : 
we`hedere : wste : qWelate : gErara : wenebere : 
hye :: 
 



Genesis 26:17 ¶ ወJS : †MB¢ : 
§]Ge : ወw©S : ወé]o : cøEo : 
²óVV : ወ{kS : B¢ ; 
 
Genesis 26:18 And Isaac digged again the wells 
of water, which they had digged in the days of 
Abraham his father. For the Philistines had 
stopped them after the death of Abraham. And he 
called their names after the names by which his 
father had called them. 
 
Genesis 26:18 weka`Ibe : kereyon : ysHeq : 
le`ezeqate : may : Ile : kereyu : egbrte : ebuhu : 
ebrham : zedefenu : sebe : flsTEm : Imd`hre : 
mote : ebrham : ebuhu : wesemeyon : 
beesmatihon : zesemeyon : ebrham :: 
 
Genesis 26:18 ወኮ—k : ‰S¨} : 
§]Ge : D•sdo : L§ : 
†D : ‰S£ : „´mkXo : „ké@é : 
„mkXAM : s©Ê{ê : [mk„ : 
ÏF]¹„íM : †M©öyS : No : 
„mkXAM : „ké@é : ወ[K¨} : 
k„]LoñC} : s[K¨} : „mkXAM ; 



 
Genesis 26:19 And Isaac's servants digged in 
the valley, and found there a well of springing 
water. 
 
Genesis 26:19 wekereyu : egbrte : ysHeq : 
`ezeqate : beqWelate : gErara : werekebu : 
neq`e : may : T`um :: 
 
Genesis 26:19 ወ‰S£ : „´mkXo : 
§]Ge : •sdo : kcøEo : ²óVV : 
ወS‰ké : {e• : L§ : ¹•êM ; 
 
Genesis 26:20 And the herdsmen of Gerar 
strove with Isaac's herdsmen, saying, The water 
is ours. And he called the name of the well Esek, 
because they contended with him. 
 
Genesis 26:20 wetebaesu : nolote : ysHeq : 
wenolote : gErara : weybElu : ziene : may : 
wesemeya : sma : leyIti : `ezeqt : `ezeqte : 
`eme`Sa : Isme : `eme`Swo :: 
 
Genesis 26:20 ወol„[é : ~D÷o : 
§]Ge : ወ~D÷o : ²óVV : 



ወ§kòDê : sï„{ : L§ : 
ወ[K¥ : ]L : D§†oñ : •seq : 
•seo : •KÇ : †]K : •K—ÆÈ ; 
 
Genesis 26:21 And they digged another well, 
and they strove for that also. And he called the 
name of it Sitnah. 
 
Genesis 26:21 weg`Ize : Imhye : ysHeq : 
wekereye : kale : `ezeqte : behye : wetesanenwo : 
beIntieha : wesemeya : sma : SlI :: 
 
Genesis 26:21 ወ´—s : †MB¢ : 
§]Ge : ወ‰S¢ : ኮF„ : •seo : 
kB¢ : ወo\{}È : k†}oñ„A : 
ወ[K¥ : ]L : ÃöF† ; 
 
Genesis 26:22 And he removed from thence, 
and digged another well. And for that they strove 
not. And he called the name of it Rehoboth. And 
he said, For now Jehovah hath made room for us, 
and we shall be fruitful in the land. 
 
Genesis 26:22 weg`Ize : Imhye : wekereye : 
`ezeqte : weitebaeswo : beIntieha : wesemeye : 



smo : merHb : Inze : ybl : Isme : erHebe : lene : 
IgziebHEr : yIzE : weebz`hene : wste : mdrne :: 
 
Genesis 26:22 ወ´—s : †MB¢ : 
ወ‰S¢ : •seo : ወ„ïol„]È : 
k†}oñ„A : ወ[K¢ : ]N : 
KXImk : †}s : §mkF : †]K : 
„XGk : D{ : †´sï„mkGíX : 
§†sò : ወ„mk›w{ : ወé]o : 
M©öX{ ; 
 
Genesis 26:23 ¶ And he went up from thence to 
Beer-sheba. 
 
Genesis 26:23 ¶ weg`Ize : Imhye : `hebe : 
`ezeqte : meHela :: 
 
Genesis 26:23 ¶ ወ´—s : †MB¢ : 
wk : •seo : KGE ; 
 
Genesis 26:24 And Jehovah appeared unto him 
the same night, and said, I am the God of 
Abraham thy father. Fear not, for I am with thee, 



and will bless thee, and multiply thy seed for my 
servant Abraham's sake. 
 
Genesis 26:24 weestereyo : emlak : IgziebHEr : 
beyIti : lElit : weybElo : neye : ene : wItu : emlaku : 
le[ebrham :] ebuke : itfrah : helewku : mslEke : 
weIbarkeke : weabez`ho : lezerIke : beInte : 
ebrham : ebuke :: 
 
Genesis 26:24 ወ„]oX„¨ : „ME‹ : 
†´sï„mkGíX : k§†oñ : DíDïq : 
ወ§kòD÷ : {¢ : „{ : ወé†oë : 
„ME‰ê : D[„mkXAM :] „ké‰ : 
„ïqÏVB : @Dወé‰ê : M]Dí‰ : 
ወ†lX‰‰ : ወ…k›m~ : DsX†‰ : 
k†}o : „mkXAM : „ké‰ ; 
 
Genesis 26:25 And he builded an altar there, 
and called upon the name of Jehovah, and 
pitched his tent there. And there Isaac's servants 
digged a well. 
 
Genesis 26:25 wenedeqe : behye : me`swa`Ite : 
leIgziebHEr : emlaku : weSew`e : sme : 



IgziebHEr : emlaku : wetekele : hye : `eSede : 
wekereyu : behye : deqe : ysHeq : `ezeqte :: 
 
Genesis 26:25 ወ{©c : kB¢ : KQg—
o : D†´sï„mkGíX : „ME‰ê : 
ወÃወé• : ]K : †´sï„mkGíX : 
„ME‰ê : ወo‰D : B¢ : •Ã© : 
ወ‰S£ : kB¢ : ©c : §]Ge : 
•seo ; 
 
Genesis 26:26 ¶ Then Abimelech went to him 
from Gerar, and Ahuzzath his friend, and Phicol 
the captain of his host. 
 
Genesis 26:26 ¶ weHore : `hebEhu : ebEmElEk : 
Imne : gErara : weekozet : megabE : mera`Iyhu : 
wefakol : meleke : serwEhu :: 
 
Genesis 26:26 ¶ ወJS : wkò@é : 
„kòLôDí‹ : †M{ : ²óVV : 
ወ„ኮsq : K³kò : KV—§@é : 
ወÍኮF : KF„‰ : [Xgõ@é ; 
 



Genesis 26:27 And Isaac said unto them, 
Wherefore are ye come unto me, seeing ye hate 
me, and have sent me away from you? 
 
Genesis 26:27 weybE : ysHeq : mnte : 
meSaIkmu : `hebEye : Imd`hre : SelaIkmuni : 
wesededkmuni : Im`hebEkmu :: 
 
Genesis 26:27 ወ§kò : §]Ge : 
M}o : KÄ†‹Ké : wkò¢ : 
†M©öyS : ÃE†‹Ké{ð : 
ወ[©©ö‹Ké{ð : †Mwkò‹Ké ; 
 
Genesis 26:28 And they said, We saw plainly 
that Jehovah was with thee. And we said, Let 
there now be an oath betwixt us, even betwixt us 
and thee, and let us make a covenant with thee, 
 
Genesis 26:28 weybElo : sobe : rine : keme : 
helo : IgziebHEr : emlak : mslEke : wenbE : 
keme : ykun : maIkelEke : wemaIkelEne : 
meHela : wentmaHel ; 
 
Genesis 26:28 ወ§kòD÷ : ^k : 
X„ï{ : ‰K : @D÷ : †´sï„mkGíX : 



„ME‹ : M]Dí‰ : ወ}kò : ‰K : 
§‰ê} : L†‰Dí‰ : ወL†‰Dí{ : 
KGE : ወ}qLGF & 
 
Genesis 26:29 that thou wilt do us no hurt, as we 
have not touched thee, and as we have done 
unto thee nothing but good, and have sent thee 
away in peace. Thou art now the blessed of 
Jehovah. 
 
Genesis 26:29 keme : itgber : Ikuye : la`IlEne : 
Isme : eko : nHne : zeesqorernake : ela : 
enbernake : `senaye : wefenewnake : be`senay : 
weyIzEni : buruk : ente : leIgziebHEr : emlak :: 
 
Genesis 26:29 ‰K : „ïq´kX : 
†‰ê¢ : E—Dí{ : †]K : 
„ኮ : }I{ : s„]fSX|‰ : „E : 
„}kX|‰ : O|¢ : ወÊ{ወé|‰ : 
kO|§ : ወ§†sò{ð : kéT‹ : „}o : 
D†´sï„mkGíX : „ME‹ ; 
 
Genesis 26:30 And he made them a feast, and 
they did eat and drink. 



 
Genesis 26:30 wegebre : lomu : meHela : 
webel`u : wesetyu :: 
 
Genesis 26:30 ወ²mkS : D÷Ké : 
KGE : ወkF•ê : ወ[q£ ; 
 
Genesis 26:31 And they rose up betimes in the 
morning, and sware one to another. And Isaac 
sent them away, and they departed from him in 
peace. 
 
Genesis 26:31 weten`su : beSbaH : 
wetemaHelu : bebeynatihomu : wefenewomu : 
ysHeq : weHoru : beda`hn :: 
 
Genesis 26:31 ወo}Q„ê : kÃölI : 
ወoLGDê : kk§|oñCKé : 
ወÊ{ÈKé : §]Ge : ወJT : 
kªy} ; 
 
Genesis 26:32 And it came to pass the same 
day, that Isaac's servants came, and told him 
concerning the well which they had digged, and 
said unto him, We have found water. 



 
Genesis 26:32 wekone : beyIti : `Ilet : beSHu : 
egbrtihu : leysHeq : [wenegerwo :] beInte : 
`ezeqt : zekereyu : weirekebu : maye : bewstEta :: 
 
Genesis 26:32 ወኮ{ : k§†oñ : —Dq : 
kÃöGê : „´mkXoñ@é : D§]Ge : 
[ወ{²XÈ :] k†}o : •seq : 
s‰S£ : ወ„ïS‰ké : L¢ : kወé]oõp ;
 
Genesis 26:33 And he called it Shibah. 
Therefore the name of the city is Beer-sheba 
unto this day. 
 
Genesis 26:33 wesemeya : meHela : webeInte : 
zntu : semeya : leyIti : heger : meHela : Iske : 
yom :: 
 
Genesis 26:33 ወ[K¥ : KGE : 
ወk†}o : ›}oë : [K¥ : D§†oñ : 
@²X : KGE : †]‰ : ¨M ; 
 
Genesis 26:34 ¶ And when Esau was forty years 
old he took to wife Judith the daughter of Beeri 



the Hittite, and Basemath the daughter of Elon 
the Hittite. 
 
Genesis 26:34 ¶ wekono : li`Esaw : erb`a : 
`ametu : wene`se : bIsite : Inte : sma : ydn : 
welete : b`El : kETyawi : [webEsEmot : welete : 
Elon : kETyawi ::] 
 
Genesis 26:34 ¶ ወኮ~ : Dï–ó\ወé : 
„Xmk– : –Koë : ወ{Q„ : mk†[ïo : 
†}o : ]L : §©ö} : ወDo : mk–
óF : ‰ò¹¥gñ : [ወkò[òNq : ወDo : 
„íD÷} : ‰ò¹¥gñ ;] 
 
Genesis 26:35 And they were a grief of mind 
unto Isaac and to Rebekah. 
 
Genesis 26:35 weytqa`hewahomu : leysHeq : 
welerbqa :: 
 
Genesis 26:35 ወ§qdwgCKé : 
D§]Ge : ወDXmkd ; 
 
Genesis 27:1 ¶ And it came to pass, that when 
Isaac was old, and his eyes were dim, so that he 



could not see, he called Esau his elder son, and 
said unto him, My son. And he said unto him, 
Here am I. 
 
Genesis 27:1 ¶ wekone : Imd`hre : lhqe : ysHeq : 
re`se : weteHemga : e`Iyntihu : weiyrEi : 
weSew`o : le`Esaw : weldu : zeylhq :: 
 
Genesis 27:1 ¶ ወኮ{ : †M©öyS : 
FBc : §]Ge : SQ„ : 
ወoGM³ : „—§}oñ@é : ወ„ï§W„ï : 
ወÃወéኮ : D–ó\ወé : ወFªê : s§FBe ;
 
Genesis 27:2 And he said, Behold now, I am old, 
I know not the day of my death. 
 
Genesis 27:2 weybElo : nahu : re`sa`Iku : 
weiyaemr : `Ilete : motye :: 
 
Genesis 27:2 ወ§kòD÷ : |@é : SP—
‰ê : ወ„ï¥„MX : —Do : Nq¢ ; 
 
Genesis 27:3 Now therefore take, I pray thee, 
thy weapons, thy quiver and thy bow, and go out 
to the field, and take me venison. 



 
Genesis 27:3 weyIzEni : n`saI : nwaye : Heqlke : 
mgWenPake : weqesteke : we`SaI : Heqle : 
wene`ew : lite :: 
 
Genesis 27:3 ወ§†sò{ð : }P† : }g¢ : 
GeF‰ : M²÷}ÄÂ‰ : ወc]o‰ : 
ወÇ† : GeD : ወ{•ወé : Dïo ; 
 
Genesis 27:4 And make me savory food, such 
as I love, and bring it to me, that I may eat. That 
my soul may bless thee before I die. 
 
Genesis 27:4 wegber : lite : mebl`e : zekeme : 
afeqr : weemSI : lite : Ibla`I : wekeme : tbark : 
nefsye : zeInbele : Imut :: 
 
Genesis 27:4 ወ´kX : Dïo : KmkF• : 
s‰K : …ÊeX : ወ„MÃö† : Dïo : 
†mkE— : ወ‰K : qlX‹ : {Ï]¢ : 
s†}kD : †Kéq ; 
 
Genesis 27:5 ¶ And Rebekah heard when Isaac 
spake to Esau his son. And Esau went to the field 
to hunt for venison, and to bring it. 



 
Genesis 27:5 ¶ wesem`eto : rbqa : leysHeq : 
Inze : yblo : kemez : le`Esaw : weldu : weHore : 
`Esaw : Heqle : yn`ew : leebuhu :: 
 
Genesis 27:5 ¶ ወ[M•r : Xmkd : 
D§]Ge : †}s : §mkD÷ : ‰K› : 
D–ó\ወé : ወFªê : ወJS : –ó\ወé : 
GeD : §}•ወé : D„ké@é ; 
 
Genesis 27:6 And Rebekah spake unto Jacob 
her son, saying, Behold, I heard thy father speak 
unto Esau thy brother, saying, 
 
Genesis 27:6 wetbElo : rbqa : liya`Iqob : welde : 
zeynIs : nahu : ene : sema`Ikwo : leebuke : Inze : 
yblo : le`Esaw : I`huke ; 
 
Genesis 27:6 ወqkòD÷ : Xmkd : Dï¥—
fmk : ወF© : s§}†] : |@é : 
„{ : [L—‹È : D„ké‰ : †}s : 
§mkD÷ : D–ó\ወé : †wê‰ & 
 



Genesis 27:7 Bring me venison, and make me 
savory food, that I may eat, and bless thee before 
Jehovah before my death. 
 
Genesis 27:7 emSI : lite : Imne : zene`ewke : 
wegber : lite : mebal`Ite : weIbarke : qdme : 
IgziebHEr : zeInbele : Imut :: 
 
Genesis 27:7 „MÃö† : Dïo : †M{ : 
s{•ወé‰ : ወ´kX : Dïo : KlF—o : 
ወ†lX‰ : e©öK : †´sï„mkGíX : 
s†}kD : †Kéq ; 
 
Genesis 27:8 Now therefore, my son, obey my 
voice according to that which I command thee. 
 
Genesis 27:8 weyIzEni : weldye : sm`eni : 
zekeme : IbEleke :: 
 
Genesis 27:8 ወ§†sò{ð : 
ወF©ö¢ : ]M•{ð : s‰K : †kòD‰ ; 
 
Genesis 27:9 Go now to the flock, and fetch me 
from thence two good kids of the goats. And I will 



make them savory food for thy father, such as he 
loveth. 
 
Genesis 27:9 weHur : `hebe : ebag`ine : 
weemSI : lite : klEte : meHase : bekWre : 
`senayane : weIgberomu : mebl`e : leebuke : 
zekeme : yafeqr :: 
 
Genesis 27:9 ወGêX : wk : „l´–ð{ : 
ወ„MÃö† : Dïo : ‹F„ío : 
KH]„ : k‰èS : O|¥{ : 
ወ†´kYKé : KmkF• : D„ké‰ : 
s‰K : ¥ÊeX ; 
 
Genesis 27:10 And thou shalt bring it to thy 
father, that he may eat, so that he may bless thee 
before his death. 
 
Genesis 27:10 wetsed : leebuke : weybla`I : 
weybarke : zeInbele : ymut :: 
 
Genesis 27:10 ወq[©ö : D„ké‰ : 
ወ§mkE— : ወ§lX‰ : s†}kD : 
§Kéq ; 



 
Genesis 27:11 And Jacob said to Rebekah his 
mother, Behold, Esau my brother is a hairy man, 
and I am a smooth man. 
 
Genesis 27:11 weybEla : ya`Iqob : lerbqa : Imu : 
nahu : `Esaw : I`huye : SegWar : wItu : weensE : 
ikonku : SegWare :: 
 
Genesis 27:11 ወ§kòE : ¥—fmk : 
DXmkd : †Ké : |@é : –ó\ወé : 
†wê¢ : Ã¶X : ወé†oë : ወ„}[ò : 
„ïኮ}‰ê : Ã¶S ; 
 
Genesis 27:12 My father peradventure will feel 
me, and I shall seem to him as a deceiver. And I 
shall bring a curse upon me, and not a blessing. 
 
Genesis 27:12 weyogi : ygesseni : ebuye : 
weIkewn : beqdmEhu : keme : zeesteHeqero : 
weameSI : la`IlEye : mergeme : weeko : 
berekete :: 
 
Genesis 27:12 ወ¨²ï : §²][{ð : 
„ké¢ : ወ†‰ወé} : ke©öLô@é : ‰K : 



s„]oGcY : ወ…KÃö† : E—Dí¢ : 
KX²K : ወ„ኮ : kS‰o ; 
 
Genesis 27:13 And his mother said unto him, 
Upon me be thy curse, my son. Only obey my 
voice, and go fetch me them. 
 
Genesis 27:13 wetbElo : Imu : la`IlEye : ykun : 
weldye : mergemke : wedaImu : sm`eni : weHur : 
weemSI : lit : zeIbEleke :: 
 
Genesis 27:13 ወqkòD÷ : †Ké : E—
Dí¢ : §‰ê} : ወF©ö¢ : KX²M‰ : 
ወª†Ké : ]M•{ð : ወGêX : 
ወ„MÃö† : Dïq : s†kòD‰ ; 
 
Genesis 27:14 And he went, and fetched, and 
brought them to his mother. And his mother 
made savory food, such as his father loved. 
 
Genesis 27:14 weHore : weemSe : lati : leImu : 
weestedelewet : mebl`e : zekeme : yafeqr : 
leebuhu :: 
 



Genesis 27:14 ወJS : ወ„MÃö„ : 
Eoñ : D†Ké : ወ„]o©Dወq : 
KmkF• : s‰K : ¥ÊeX : D„ké@é ;
 
Genesis 27:15 And Rebekah took the goodly 
garments of Esau her elder son, which were with 
her in the house, and put them upon Jacob her 
younger son. 
 
Genesis 27:15 wene`set : rbqa : elbasihu : 
le`Esaw : welda : zeylhq : zey`sEni : zehelo : 
`hebEha : weelbeseto : leya`Iqob : welda : 
zeynIs :: 
 
Genesis 27:15 ወ{Q„q : Xmkd : 
„Fl[ï@é : D–ó\ወé : ወFª : 
s§FBe : s§Pô{ð : s@D÷ : wkòA : 
ወ„Fk[r : D¥—fmk : ወFª : 
s§}†] ; 
 
Genesis 27:16 And she put the skins of the kids 
of the goats upon his hands, and upon the 
smooth of his neck. 
 



Genesis 27:16 wezktehi : emIstihomu : leklEtu : 
maHsI : wedeyet : wste : metakfehu : wewste : 
ksadu :: 
 
Genesis 27:16 ወ›‹oAð : 
„M†]oñCKé : D‹F„íoë : LI]† : 
ወ©¢q : ወé]o : Kp‹Ê@é : 
ወወé]o : ‹\ªê ; 
 
Genesis 27:17 And she gave the savory food 
and the bread, which she had prepared, into the 
hand of her son Jacob. 
 
Genesis 27:17 wewehebeto : zkWe : mebl`e : 
we`hbsteni : zegebret : wste : IdEhu : leya`Iqob : 
welda :: 
 
Genesis 27:17 ወወ@kr : ›‰÷ : 
KmkF• : ወymk]o{ð : s²mkSq : 
ወé]o : †«@é : D¥—fmk : ወFª ; 
 
Genesis 27:18 ¶ And he came unto his father, 
and said, My father. And he said, Here am I. Who 
art thou, my son? 
 



Genesis 27:18 ¶ weebe : leebuhu : weybElo : 
eba : weybElo : ebuhu : neye : ene : menu : ente : 
weldye :: 
 
Genesis 27:18 ¶ ወ„mk„ : D„ké@é : 
ወ§kòD÷ : „l : ወ§kòD÷ : „ké@é : 
{¢ : „{ : K{ê : „}o : ወF©ö¢ ; 
 
Genesis 27:19 And Jacob said unto his father, I 
am Esau thy first-born; I have done according as 
thou badest me: arise, I pray thee, sit and eat of 
my venison, that thy soul may bless me. 
 
Genesis 27:19 weybElo : ya`Iqob : ene : wItu : 
`Esaw : zebekWrke : geberku : zetbEleni : ten`sI : 
nber : webla`I : Imne : zene`ewku : leke : keme : 
tbarkeni : nefske :: 
 
Genesis 27:19 ወ§kòD÷ : ¥—fmk : 
„{ : ወé†oë : –ó\ወé : sk‰èX‰ : 
²kX‰ê : sqkòD{ð : o}Q† : }kX : 
ወmkE— : †M{ : s{•ወé‰ê : 
D‰ : ‰K : qlX‰{ð : {Ï]‰ ; 
 



Genesis 27:20 And Isaac said unto his son, How 
is it that thou hast found it so quickly, my son? 
And he said, Because Jehovah thy God sent me 
good speed. 
 
Genesis 27:20 weybElo : ysHeq : leweldu : 
mntnu : wItu : zntu : zeefTenke : rekibe : weldye : 
weybElo : zewehebeni : IgziebHEr : emlakke : 
qdmEye :: 
 
Genesis 27:20 ወ§kòD÷ : §]Ge : 
DወFªê : M}q{ê : ወé†oë : ›}oë : 
s„Ï·}‰ : S‰ïk : ወF©ö¢ : 
ወ§kòD÷ : sወ@k{ð : †´sï„mkGíX : 
„ME‹‰ : e©öLô¢ ; 
 
Genesis 27:21 And Isaac said unto Jacob, Come 
near, I pray thee, that I may feel thee, my son, 
whether thou be my very son Esau or not. 
 
Genesis 27:21 weybElo : ysHeq : qrebeni : 
weIgsske : weldye : leIme : entenu : wItu : `Esaw : 
weleIme : ikonke :: 
 



Genesis 27:21 ወ§kòD÷ : §]Ge : 
eSk{ð : ወ†´]]‰ : ወF©ö¢ : 
D†K : „}o{ê : ወé†oë : –ó\ወé : 
ወD†K : „ïኮ}‰ ; 
 
Genesis 27:22 And Jacob went near unto Isaac 
his father. And he felt him, and said, The voice is 
Jacob's voice, but the hands are the hands of 
Esau. 
 
Genesis 27:22 weqerbe : ya`Iqob : `hebe : 
ysHeq : ebuhu : [wegeseso :] weybE : ysHeq : 
qalse : qale : ya`Iqob : weIdew : ze`Esaw :: 
 
Genesis 27:22 ወcXk : ¥—fmk : wk : 
§]Ge : „ké@é : [ወ²[^ :] ወ§kò : 
§]Ge : dF[ : dD : ¥—fmk : 
ወ†©ወé : s–ó\ወé ; 
 
Genesis 27:23 And he discerned him not, 
because his hands were hairy, as his brother 
Esau's hands. So he blessed him. 
 



Genesis 27:23 weiyaImero : Isme : Idewihu : 
SegWar : keme : Idewe : `Esaw : webareko : 
ysHeq :: 
 
Genesis 27:23 ወ„ï¥†KY : †]K : 
†©gñ@é : Ã¶X : ‰K : †©ወ : –
ó\ወé : ወlSኮ : §]Ge ; 
 
Genesis 27:24 And he said, Art thou my very 
son Esau? And he said, I am. 
 
Genesis 27:24 weybElo : ente : wItu : weldye : 
`Esaw :: 
 
Genesis 27:24 ወ§kòD÷ : „}o : 
ወé†oë : ወF©ö¢ : –ó\ወé ; 
 
Genesis 27:25 And he said, Bring it near to me, 
and I will eat of my son's venison, that my soul 
may bless thee. And he brought it near to him, 
and he did eat. And he brought him wine, and he 
drank. 
 
Genesis 27:25 weybElo : emSI : lite : Imne : 
zene`ewke : weldye : keme : [Ibla`I : we]tbarke : 



nefsye : [weemSe : lotu : webel`e : weemSe : 
lotu : weyne : wesetye ::]26 weybElo : ysHeq : 
qreb : wese`emeni : weldye :: 
 
Genesis 27:25 ወ§kòD÷ : „MÃö† : 
Dïo : †M{ : s{•ወé‰ : 
ወF©ö¢ : ‰K : [†mkE— : 
ወ]qlX‰ : {Ï]¢ : [ወ„MÃö„ : 
D÷oë : ወkF• : ወ„MÃö„ : D÷oë : 
ወ§{ : ወ[q¢ ;]26 ወ§kòD÷ : 
§]Ge : eSmk : ወ[•K{ð : 
ወF©ö¢ ; 
 
Genesis 27:26 And his father Isaac said unto 
him, Come near now, and kiss me, my son. 
 
Genesis 27:26  
 
Genesis 27:26  
 
Genesis 27:27 And he came near, and kissed 
him. And he smelled the smell of his raiment, and 
blessed him, and said, See, the smell of my son 



Is as the smell of a field which Jehovah hath 
blessed. 
 
Genesis 27:27 weqerbe : wese`emo : 
weeSEnewo : weSEnewo : SEna : elbasihu : 
weybE : nahu : SEnahu : leweldye : SEna : 
gedam : Tqe : zebareko : IgziebHEr :: 
 
Genesis 27:27 ወcXk : ወ[•N : 
ወ„Ãí{È : ወÃí{È : Ãí| : „Fl[ï@é : 
ወ§kò : |@é : Ãí|@é : DወF©ö¢ : 
Ãí| : ²ªM : ¹c : slSኮ : 
†´sï„mkGíX ; 
 
Genesis 27:28 And God give thee of the dew of 
heaven, And of the fatness of the earth, And 
plenty of grain and new wine. 
 
Genesis 27:28 weybElo : yehebke : IgziebHEr : 
ImTele : semay : weImTele : mdr : weyabz`h : 
srnayeke : weweyneke :: 
 
Genesis 27:28 ወ§kòD÷ : ¢@mk‰ : 
†´sï„mkGíX : †M·D : [L§ : 



ወ†M·D : M©öX : 
ወ¥mk›y : ]X|¢‰ : ወወ§{‰ ; 
 
Genesis 27:29 Let peoples serve thee, And 
nations bow down to thee. Be lord over thy 
brethren, And let thy mother's sons bow down to 
thee. Cursed be every one that curseth thee, And 
blessed be every one that blesseth thee. 
 
Genesis 27:29 weytqeneyu : leke : eHzab : 
weysgdu : leke : melaIkt : wekun : Igzio : 
leI`huke : weysgdu : leke : deqiqe : ebuke : 
zeybarkeke : buruke : ykun : wezeyregmeke : 
rgum :: 
 
Genesis 27:29 ወ§qc{£ : D‰ : 
„Iኮmk : ወ§]´ªê : D‰ : 
KE†‹q : ወ‰ê} : †´sï‡ : 
D†wê‰ : ወ§]´ªê : D‰ : ©cñc : 
„ké‰ : s§lX‰‰ : kéT‰ : §‰ê} : 
ወs§S´K‰ : X²éM ; 
 
Genesis 27:30 ¶ And it came to pass, as soon as 
Isaac had made an end of blessing Jacob, and 



Jacob was yet scarce gone out from the 
presence of Isaac his father, that Esau his 
brother came in from his hunting. 
 
Genesis 27:30 ¶ weImd`hre : e`hleqe : barkoto : 
ysHeq : leya`Iqob : weldu : weweSe : ya`Iqob : 
Imqdme : ysHeq : ebuhu : wemeSe : `Esaw : 
Imna`IwE :: 
 
Genesis 27:30 ¶ ወ†M©öyS : „yDc : 
lXኮr : §]Ge : D¥—fmk : ወFªê : 
ወወÃö„ : ¥—fmk : †Me©öK : 
§]Ge : „ké@é : ወKÃö„ : –ó\ወé : 
†M|—gõ ; 
 
Genesis 27:31 And he also made savory food, 
and brought it unto his father. And he said unto 
his father, Let my father arise, and eat of his 
son's venison, that thy soul may bless me. 
 
Genesis 27:31 wegebre : wItuhi : mebl`e : 
weemSe : leebuhu : weybElo : ten`sI : eba : 
webla`I : Imne : zene`ewe : leke : weldke : keme : 
tbarkeni : nefske :: 
 



Genesis 27:31 ወ²mkS : ወé†oëAð : 
KmkF• : ወ„MÃö„ : D„ké@é : 
ወ§kòD÷ : o}Q† : „l : ወmkE— : 
†M{ : s{•ወ : D‰ : 
ወF©ö‰ : ‰K : qlX‰{ð : {Ï]‰ ; 
 
Genesis 27:32 And Isaac his father said unto 
him, Who art thou? And he said, I am thy son, thy 
first-born, Esau. 
 
Genesis 27:32 weybElo : menu : ente : weybElo : 
`Esaw : ene : weldke : zebekWrke : `Esaw :: 
 
Genesis 27:32 ወ§kòD÷ : K{ê : „}o : 
ወ§kòD÷ : –ó\ወé : „{ : ወF©ö‰ : 
sk‰èX‰ : –ó\ወé ; 
 
Genesis 27:33 And Isaac trembled very 
exceedingly, and said, Who then is he that hath 
taken venison, and brought it me, and I have 
eaten of all before thou camest, and have 
blessed him? Yea, and he shall be blessed. 
 



Genesis 27:33 wedenge`Se : ysHeq : dnga`SE : 
`ebiye : Tqe : weybElo : menume : zeemSe : lite : 
zene`ewe : webela`Iku : webarekwo : weburuk : 
wItu :: 
 
Genesis 27:33 ወ©}²•Æ : §]Ge : 
©ö}³Çó : •kï¢ : ¹c : ወ§kòD÷ : 
K{êK : s„MÃö„ : Dïo : s{•ወ : 
ወkE—‰ê : ወlS‹È : ወkéT‹ : 
ወé†oë ; 
 
Genesis 27:34 When Esau heard the words of 
his father, he cried with an exceeding great and 
bitter cry, and said unto his father, Bless me, 
even me also, O my father. 
 
Genesis 27:34 wekone : sobe : ysem`I : `Esaw : 
qale : ebuhu : Ser`he : be`ebiy : qal : weemrere : 
Tqe : weybE : barkeni : kiyayeni : eba :: 
 
Genesis 27:34 ወኮ{ : ^k : §[M— : 
–ó\ወé : dD : „ké@é : ÃXw : 
k•kï§ : dF : ወ„MSS : ¹c : 
ወ§kò : lX‰{ð : ‰ï¥¢{ð : „l ; 



 
Genesis 27:35 And he said, Thy brother came 
with guile, and hath taken away thy blessing. 
 
Genesis 27:35 weybElo : meSe : I`huke : 
begWeHlut : wene`se : bereketeke :: 
 
Genesis 27:35 ወ§kòD÷ : KÃö„ : 
†wê‰ : k²÷IDêq : ወ{Q„ : 
kS‰o‰ ; 
 
Genesis 27:36 And he said, Is not he rightly 
name Jacob? for he hath supplanted me these 
two time. He took away my birthright. And, 
behold, now he hath taken away my blessing. 
And he said, Hast thou not reserved a blessing 
for me? 
 
Genesis 27:36 weybE : `Esaw : beSdq : 
tesemye : ya`Iqob : Isme : e`IqeSeni : wenahu : 
dagmu : yom ; bekWryeni : ne`seni : wenahu : 
yomni : bereketye : ne`seni : weybElo : `Esaw : 
elbonu : eba : zeetrefke : berekete : litni : eba :: 
 



Genesis 27:36 ወ§kò : –ó\ወé : 
kÃö©öe : o[M¢ : ¥—fmk : †]K : 
„—cÃ{ð : ወ|@é : ª´Ké : ¨M & 
k‰èX¢{ð : {Q„{ð : ወ|@é : ¨M{ð : 
kS‰q¢ : {Q„{ð : ወ§kòD÷ : –
ó\ወé : „Fn{ê : „l : s„qSÏ‰ : 
kS‰o : Dïq{ð : „l ; 
 
Genesis 27:37 And Isaac answered and said 
unto Esau, Behold, I have made him thy lord, and 
all his brethren have I given to him for servants. 
And with grain and new wine have I sustained 
him. And what then shall I do for thee, my son? 
 
Genesis 27:37 weew`se : ysHeq : weybElo : 
le`Esaw : Igzieke : reseykwo : wekWlomu : 
e`hewihu : egbrtihu : reseyku : weebza`hku : lotu : 
weyno : wesrnayo : weleke : mnte : Iresi : 
weldye :: 
 
Genesis 27:37 ወ„ወéQ„ : §]Ge : 
ወ§kòD÷ : D–ó\ወé : †´sï„‰ : 
S[§‹È : ወ‰èD÷Ké : „wgñ@é : 



„´mkXoñ@é : S[§‰ê : ወ„mkኮy‰ê : 
D÷oë : ወ§~ : ወ]X|¨ : ወD‰ : 
M}o : †S[ï : ወF©ö¢ ; 
 
Genesis 27:38 And Esau said unto his father, 
Hast thou but one blessing, my father? Bless me, 
even me also, O my father. And Esau lifted up his 
voice, and wept. 
 
Genesis 27:38 weybElo : `Esaw : leysHeq : 
ebuhu : eHetinu : kme : likese : bereketke : eba : 
weImz : Ser`he : `Esaw : webekeye :: 
 
Genesis 27:38 ወ§kòD÷ : –ó\ወé : 
D§]Ge : „ké@é : „Goñ{ê : ‹K : 
Dï‰[ : kS‰q‰ : „l : ወ†M› : 
ÃXw : –ó\ወé : ወk‰¢ ; 
 
Genesis 27:39 ¶ And Isaac his father answered 
and said unto him, Behold, of the fatness of the 
earth shall be thy dwelling, And of the dew of 
heaven from above. 
 



Genesis 27:39 ¶ weybE : ysHeq : nahu : ImTele : 
semay : zeImla`Ilu : weImTele : mdr : ykun : 
Hywetke :: 
 
Genesis 27:39 ¶ ወ§kò : §]Ge : 
|@é : †M·D : [L§ : s†ME—Dê : 
ወ†M·D : M©öX : §‰ê} : 
I§ወq‰ ; 
 
Genesis 27:40 And by thy sword shalt thou live, 
and thou shalt serve thy brother. And it shall 
come to pass, when thou shalt break loose, That 
thou shalt shake his yoke from off thy neck. 
 
Genesis 27:40 webemeTbaHtke : Hyew : 
wettqeney : leI`huke : weIme : tfeqd : baHtu : 
tgdf : Soro : Imla`Ile : ksadke :: 
 
Genesis 27:40 ወkK¹lIq‰ : I¢ወé : 
ወqqc{§ : D†wê‰ : ወ†K : 
qÊe©ö : lIoë : q´©öÏ : ÅY : 
†ME—D : ‹\©ö‰ ; 
 



Genesis 27:41 ¶ And Esau hated Jacob because 
of the blessing wherewith his father blessed him. 
And Esau said in his heart, The days of mourning 
for my father are at hand. Then will I slay my 
brother Jacob. 
 
Genesis 27:41 ¶ weySelo : zelfe : `Esaw : 
leya`Iqob : beInte : bereketu : zebareko : ebuhu : 
weybE : `Esaw : belbu : letqrebo : mewa`Ile : 
laHu : leebuye : keme : Iqtlo : leya`Iqob : I`huye :: 
 
Genesis 27:41 ¶ ወ§ÃF‡ : sFÊ : –
ó\ወé : D¥—fmk : k†}o : kS‰oë : 
slSኮ : „ké@é : ወ§kò : –ó\ወé : 
kFké : DqeSn : Kg—D : EGê : 
D„ké¢ : ‰K : †eqD÷ : D¥—fmk : 
†wê¢ ; 
 
Genesis 27:42 And the words of Esau her elder 
son were told to Rebekah. And she sent and 
called Jacob her younger son, and said unto him, 
Behold, thy brother Esau, as touching thee, doth 
comfort himself, purposing to kill thee. 
 



Genesis 27:42 weeyd`Iwa : lerbqa : zeybE : 
welda : zeylhq : weleeket : weSew`eto : 
leya`Iqob : welda : zeynIs : wetbElo : nahu : 
`Esaw : I`huke : yn`Iweke : weyfeqd : yqtlke :: 
 
Genesis 27:42 ወ„§©ö—g : DXmkd : 
s§kò : ወFª : s§FBe : ወD„‰q : 
ወÃወé•r : D¥—fmk : ወFª : 
s§}†] : ወqkòD÷ : |@é : –ó\ወé : 
†wê‰ : §}—ወ‰ : ወ§Êe©ö : 
§eqF‰ ; 
 
Genesis 27:43 Now therefore, my son, obey my 
voice. And arise, flee thou to Laban my brother to 
Haran. 
 
Genesis 27:43 weyIzEni : weldye : sm`eni : 
qalye : zeIbleke : weten`sI : Hur : maIkele : eflag : 
`hebe : laba : I`huye : wste : karan :: 
 
Genesis 27:43 ወ§†sò{ð : 
ወF©ö¢ : ]M•{ð : dF¢ : s†mkD‰ : 
ወo}Q† : GêX : L†‰D : „ÏE´ : 
wk : El : †wê¢ : ወé]o : ኮV} ; 



 
Genesis 27:44 And tarry with him a few days, 
until thy brother's fury turn away. 
 
Genesis 27:44 wenber : `hebEhu : `hdaTe : 
mewa`Ile : Iske : yqWerr : me`atu : leI`huke ; 
 
Genesis 27:44 ወ}kX : wkò@é : yª· : 
Kg—D : †]‰ : §cøXX : K–oë : 
D†wê‰ & 
 
Genesis 27:45 Until thy brother's anger turn 
away from thee, and he forget that which thou 
hast done to him. Then I will send, and fetch thee 
from thence. Why should I be bereaved of you 
both in one day? 
 
Genesis 27:45 weyres`I : zegeberkahu : weIlIk : 
weIqEbleke : behye : keme : klEkmu : iyHgWel : 
beeHeti : `Ilet :: 
 
Genesis 27:45 ወ§S]— : s²kXኮ@é : 
ወ†F†‹ : ወ†cõmkD‰ : kB¢ : ‰K : 
‹F„í‹Ké : „ï§I²÷F : k„Goñ : 
—Dq ; 



 
Genesis 27:46 ¶ And Rebekah said to Isaac, I 
am weary of my life because of the daughters of 
Heth. If Jacob take a wife of the daughters of 
Heth, such as these, of the daughters of the land, 
what good shall my life do me? 
 
Genesis 27:46 ¶ wetbElo : rbqa : leysHeq : 
SelaIku : Hywetye : Imewalde : kenaen : 
weImese : yne`sI : ya`Iqob : bIsite : Imewalde : 
zntu : bHEr : lemnt : Inke : lite : eHeyu :: 
 
Genesis 27:46 ¶ ወqkòD÷ : Xmkd : 
D§]Ge : ÃE†‰ê : I§ወq¢ : 
†M„gF© : ‰|„} : ወ†K[ : 
§{Q† : ¥—fmk : mk†[ïo : 
†M„gF© : ›}oë : mkGíX : 
DM}q : †}‰ : Dïo : „G£ ; 
 
Genesis 28:1 ¶ And Isaac called Jacob, and 
blessed him, and charged him, and said unto him, 
Thou shalt not take a wife of the daughters of 
Canaan. 
 



Genesis 28:1 ¶ weSew`o : ysHeq : leya`Iqob : 
weldu : webareko : weybElo : itn`saI : bIsite : 
Imewalde : kenaen :: 
 
Genesis 28:1 ¶ ወÃወéኮ : §]Ge : 
D¥—fmk : ወFªê : ወlSኮ : 
ወ§kòD÷ : „ïq}P† : mk†[ïo : 
†M„gF© : ‰|„} ; 
 
Genesis 28:2 Arise, go to Paddan-aram, to the 
house of Bethuel thy mother's father. And take 
thee a wife from thence of the daughters of 
Laban thy mother's brother. 
 
Genesis 28:2 ten`sI : weHur : maIkele : eflag : 
wste : bEte : batuEl : `hebe : [ebu]ha : leImke : 
wen`saI : leke : bIsite : Imewaldihu : lelaba : 
I`huha : leImke :: 
 
Genesis 28:2 o}Q† : ወGêX : 
L†‰D : „ÏE´ : ወé]o : kòo : 
loë„íF : wk : [„ké]A : D†M‰ : 
ወ}P† : D‰ : mk†[ïo : 



†M„gFªï@é : DEl : †wêA : 
D†M‰ ; 
 
Genesis 28:3 And God Almighty bless thee, and 
make thee fruitful, and multiply thee, that thou 
mayest be a company of peoples. 
 
Genesis 28:3 weemlakiye : wItu : yeHewr : 
mslEke : weya`ebiyeke : weybark : weyabez`hke : 
wetkewn : bzu`he : eHzabe :: 
 
Genesis 28:3 ወ„ME‰ï¢ : 
ወé†oë : ¢GወéX : M]Dí‰ : 
ወ¥•kï¢‰ : ወ§lX‹ : ወ¥k›y‰ : 
ወq‰ወé} : mksêw : „Iኮk ; 
 
Genesis 28:4 And give thee the blessing of 
Abraham, to thee, and to thy seed with thee. That 
thou mayest inherit the land of thy sojournings, 
which God gave unto Abraham. 
 
Genesis 28:4 weyhubeke : berekete : ebrham : 
ebuke : leke : welezerIke : Imd`hrEke : keme : 
tresa : leyIti : mdr : Inte : wehebo : leebrham :: 
 



Genesis 28:4 ወ§@ék‰ : kS‰o : 
„mkXAM : „ké‰ : D‰ : ወDsX†‰ : 
†M©öyW‰ : ‰K : qS\ : D§†oñ : 
M©öX : †}o : ወ@n : D„mkXAM ; 
 
Genesis 28:5 And Isaac sent away Jacob. And 
he went to Paddan-aram unto Laban, son of 
Bethuel the Syrian, the brother of Rebekah, 
Jacob's and Esau's mother. 
 
Genesis 28:5 wefenewo : ysHeq : leya`Iqob : 
weldu : maIkele : eflag : zesorya : `hebe : laba : 
welde : batuEl : soryawi : I`huha : lerbqa :: 
 
Genesis 28:5 ወÊ{È : §]Ge : D¥—
fmk : ወFªê : L†‰D : „ÏE´ : 
s^X¥ : wk : El : ወF© : 
loë„íF : ^X¥gñ : †wêA : DXmkd ;
 
Genesis 28:6 ¶ Now Esau saw that Isaac had 
blessed Jacob and sent him away to Paddan-
aram, to take him a wife from thence. And that as 
he blessed him he gave him a charge, saying, 



Thou shalt not take a wife of the daughters of 
Canaan. 
 
Genesis 28:6 ¶ wesobe : rIye : `Esaw : keme : 
bareko : ebuhu : leya`Iqob : weHore : maIkele : 
eflag : zesorya : keme : yn`saI : bIsite : Imhye : 
zebareke : weezezo : keme : iyn`saI : lotu : bIsite : 
Imhye : Imewalde : kenaen ; 
 
Genesis 28:6 ¶ ወ^k : X†¢ : –
ó\ወé : ‰K : lSኮ : „ké@é : D¥—
fmk : ወJS : L†‰D : „ÏE´ : 
s^X¥ : ‰K : §}P† : mk†[ïo : 
†MB¢ : slS‰ : ወ„sኮ : ‰K : 
„ï§}P† : D÷oë : mk†[ïo : 
†MB¢ : †M„gF© : ‰|„} & 
 
Genesis 28:7 And that Jacob obeyed his father 
and his mother, and was gone to Paddan-aram. 
 
Genesis 28:7 wesem`omu : ya`Iqob : leebuhu : 
weleImu : weHore : maIkele : eflag ; 
 



Genesis 28:7 ወ[MኮKé : ¥—fmk : 
D„ké@é : ወD†Ké : ወJS : L†‰D : 
„ÏE´ & 
 
Genesis 28:8 And Esau saw that the daughters 
of Canaan pleased not Isaac his father. 
 
Genesis 28:8 wesobe : rIye : `Esaw : keme : 
Ikuyat : Imantu : ewalde : kenaen : be`hebe : 
ebuhu : ysHeq ; 
 
Genesis 28:8 ወ^k : X†¢ : –
ó\ወé : ‰K : †‰ê¥q : †L}oë : 
„gF© : ‰|„} : kwk : „ké@é : 
§]Ge & 
 
Genesis 28:9 And Esau went unto Ishmael, and 
took, besides the wives that he had, Mahalath the 
daughter of Ishmael Abraham's son, the sister of 
Nebaioth, to be his wife. 
 
Genesis 28:9 Hore : `hebe : ysmaEl : wene`sa : 
leEmalEt : welete : ysmaEl : welde : ebrham : 
I`huhu : lenakor : keme : tkuno : bIsito : msle : 
enstiyahu :: 



 
Genesis 28:9 JS : wk : §]L„íF : 
ወ{Q… : D„íLDíq : ወDo : 
§]L„íF : ወF© : „mkXAM : 
†wê@é : D|ኮX : ‰K : q‰ê~ : 
mk†[ïr : M]D : „}]oñ¥@é ; 
 
Genesis 28:10 ¶ And Jacob went out from Beer-
sheba, and went toward Haran. 
 
Genesis 28:10 ¶ wewe`Se : ya`Iqob : `hebe : 
`ezeqte : meHela : weHore : karan :: 
 
Genesis 28:10 ¶ ወወ—Æ„ : ¥—fmk : 
wk : •seo : KGE : ወJS : 
ኮV} ; 
 
Genesis 28:11 And he lighted upon a certain 
place, and tarried there all night, because the sun 
was set. And he took one of the stones of the 
place, and put it under his head, and lay down in 
that place to sleep. 
 



Genesis 28:11 [werekebe : mekane :] webEte : 
hye : Isme : `erebet : `SeHay : wene`se : ImwItu : 
Ibn : zewItu : bHEr : wewedeye : trasihu : 
webEte : hye :: 
 
Genesis 28:11 [ወS‰k : Kኮ{ :] 
ወkòo : B¢ : †]K : •Skq : 
•ÆH§ : ወ{Q„ : †Mወé†oë : †mk} : 
sወé†oë : mkGíX : ወወ©¢ : 
qX…[ï@é : ወkòo : B¢ ; 
 
Genesis 28:12 And he dreamed. And behold, a 
ladder set up on the earth, and the top of it 
reached to heaven. And behold, the angels of 
God ascending and descending on it. 
 
Genesis 28:12 weHeleme : weyrEi : sewaswe : 
(zewerq :) wste : mdr : werIsu : yasemk : 
semaye : wemelaIkte : IgziebHEr : ye`ergu : 
weywerdu : botu :: 
 
Genesis 28:12 ወGDK : ወ§W„ï : 
[g]ወ : (sወXe :) ወé]o : M©öX : 
ወX†[é : ¥[M‹ : [L¢ : 



ወKE†‹o : †´sï„mkGíX : ¢•X²é : 
ወ§ወXªê : noë ; 
 
Genesis 28:13 And, behold, Jehovah stood 
above it, and said, I am Jehovah, the God of 
Abraham thy father, and the God of Isaac. The 
land whereon thou liest, to thee will I give it, and 
to thy seed. 
 
Genesis 28:13 weIgziI : yasemk : bela`IlEhu : 
weybElo : ene : wItu : IgziebHEr : emlake : 
ebrham : weemlake : ysHeq : ebuke : itfrah : 
zatini : mdr : Inte : wstEta : tsekb : leke : Ihubeke : 
welezerIke :: 
 
Genesis 28:13 ወ†´sï† : ¥[M‹ : 
kE—Dí@é : ወ§kòD÷ : „{ : ወé†oë : 
†´sï„mkGíX : „ME‰ : „mkXAM : 
ወ„ME‰ : §]Ge : „ké‰ : 
„ïqÏVB : ኮoñ{ð : M©öX : †}o : 
ወé]oõp : q[‹mk : D‰ : †@ék‰ : 
ወDsX†‰ ; 
 



Genesis 28:14 And thy seed shall be as the dust 
of the earth, and thou shalt spread abroad to the 
west, and to the east, and to the north, and to the 
south. And in thee and in thy seed shall all the 
families of the earth be blessed. 
 
Genesis 28:14 weykewn : zerIke : keme : `hoSa : 
mdr : weybez`h : zerIke : weymelI : Iske : baHr : 
wewste : ezEb : wemes`I : wewste : SbaH : 
weytbarek : beIntieke : kWlu : eHzabe : mdr : 
webezerIke :: 
 
Genesis 28:14 ወ§‰ወé} : 
sX†‰ : ‰K : m~Ä : M©öX : 
ወ§k›y : sX†‰ : ወ§KF† : 
†]‰ : lIX : ወወé]o : „sòmk : 
ወK]— : ወወé]o : ÃölI : 
ወ§qlS‹ : k†}oñ„‰ : ‰èDê : 
„Iኮk : M©öX : ወksX†‰ ; 
 
Genesis 28:15 And, behold, I am with thee, and 
will keep thee, whithersoever thou goest, and will 
bring thee again into this land. For I will not leave 
thee, until I have done that which I have spoken 
to thee of. 



 
Genesis 28:15 weene : eHewr : mslEke : 
wee`eqbeke : bekWlu : fnotke : Inte : teHewr : 
weagebeke : wste : zktu : mdr : weiye`hedgeke : 
Iske : Igebr : leke : kWlo : zeIbEleke :: 
 
Genesis 28:15 ወ„{ : „GወéX : 
M]Dí‰ : ወ„•ek‰ : k‰èDê : 
Ï~q‰ : †}o : oGወéX : 
ወ…²mk„‰ : ወé]o : ›‹oë : M©öX : 
ወ„ï¢w©ö²‰ : †]‰ : †²mkX : 
D‰ : ‰èD÷ : s†kòD‰ ; 
 
Genesis 28:16 And Jacob awaked out of his 
sleep, and he said, Surely Jehovah is in this 
place. And I knew it not. 
 
Genesis 28:16 weneqhe : ya`Iqob : Imnwamu : 
weybE : IgziebHEr : helo : wste : zati : mdr : 
weense : iyaImerku :: 
 
Genesis 28:16 ወ{e@ : ¥—fmk : 
†M}gKé : ወ§kò : †´sï„mkGíX : 



@D÷ : ወé]o : ኮoñ : M©öX : 
ወ„}[ : „ï¥†KX‰ê ; 
 
Genesis 28:17 And he was afraid, and said, How 
dreadful is this place! This is none other than the 
house of God, and this is the gate of heaven. 
 
Genesis 28:17 weferhe : weybE : grum : wItu : 
zntu : mdr : weykewn : zye : bEte : IgziebHEr : 
wezati : `ho`hta : yIti : lesemay :: 
 
Genesis 28:17 ወÊX@ : ወ§kò : 
´TM : ወé†oë : ›}oë : M©öX : 
ወ§‰ወé} : ›¢ : kòo : 
†´sï„mkGíX : ወኮoñ : m~yp : 
§†oñ : D[L§ ; 
 
Genesis 28:18 ¶ And Jacob rose up early in the 
morning, and took the stone that he had put 
under his head, and set it up for a pillar, and 
poured oil upon the top of it. 
 
Genesis 28:18 ¶ weten`se : ya`Iqob : beSbaH : 
wene`sa : leyIti : Ibn : Inte : wedeya : trasihu : 



weeqema : keme : Hewlt : wesoTe : qbe : la`Ile : 
rIsa :: 
 
Genesis 28:18 ¶ ወo}Q„ : ¥—fmk : 
kÃölI : ወ{Q… : D§†oñ : †mk} : 
†}o : ወ©¥ : qX…[ï@é : 
ወ„cL : ‰K : GወéFq : ወ^· : 
emk„ : E—D : X†\ ; 
 
Genesis 28:19 And he called the name of that 
place Beth-el. But the name of the city was Luz at 
the first. 
 
Genesis 28:19 wesemeye : smo : lewItu : 
mekan : bEte : IgziebHEr : wesmuse : lewItu : 
bHEr : tkatihu : wlemHsa :: 
 
Genesis 28:19 ወ[K¢ : ]N : 
Dወé†oë : Kኮ} : kòo : 
†´sï„mkGíX : ወ]Ké[ : Dወé†oë : 
mkGíX : qኮoñ@é : ወéDMI\ ; 
 
Genesis 28:20 And Jacob vowed a vow, saying, 
If God will be with me, and will keep me in this 



way that I go, and will give me bread to eat, and 
raiment to put on, 
 
Genesis 28:20 webe`Se : ya`Iqob : weybE : 
leIme : helo : IgziI : IgziebHEr : mslEye : 
we`eqebeni : bezati : fnot : Inte : eHewr : 
wewehebeni : Ikle : zeIsEsey : welbse : zeIlebs ; 
 
Genesis 28:20 ወk—Æ„ : ¥—fmk : 
ወ§kò : D†K : @D÷ : †´sï† : 
†´sï„mkGíX : M]Dí¢ : ወ•ck{ð : 
kኮoñ : Ï~q : †}o : „GወéX : 
ወወ@k{ð : †‹D : s†[ò[§ : ወFmk[ : 
s†Dmk] & 
 
Genesis 28:21 so that I come again to my 
father's house in peace, and Jehovah will be my 
God, 
 
Genesis 28:21 weegbeni : beda`hn : bEte : 
ebuye : weykewneni : IgziebHEr : emlakiye :: 
 



Genesis 28:21 ወ„´mk„{ð : kªy} : 
kòo : „ké¢ : ወ§‰ወé{{ð : 
†´sï„mkGíX : „ME‰ï¢ ; 
 
Genesis 28:22 then this stone, which I have set 
up for a pillar, shall be God's house. And of all 
that thou shalt give me I will surely give the tenth 
unto thee. 
 
Genesis 28:22 wezati : Ibn : Inte : eqemku : 
tkewneni : bEte : IgziebHEr : wekWlo : 
zewehebeni : `a`srate : IdEhu : I`E`sro : leke :: 
 
Genesis 28:22 ወኮoñ : †mk} : †}o : 
„cM‰ê : q‰ወé{{ð : kòo : 
†´sï„mkGíX : ወ‰èD÷ : sወ@k{ð : –
QVo : †«@é : †–óQY : D‰ ; 
 
Genesis 29:1 ¶ Then Jacob went on his journey, 
and came to the land of the children of the east. 
 
Genesis 29:1 ¶ weten`se : ya`Iqob : weHore : 
SbaHe : `hebe : laba : welde : batuEl : soryawi : 
I`huha : lerbqa : Imomu : leya`Iqob : wele`Esaw :: 
 



Genesis 29:1 ¶ ወo}Q„ : ¥—fmk : 
ወJS : ÃölG : wk : El : ወF© : 
loë„íF : ^X¥gñ : †wêA : DXmkd : 
†NKé : D¥—fmk : ወD–ó\ወé ; 
 
Genesis 29:2 And he looked, and behold, a well 
in the field, and, lo, three flocks of sheep lying 
there by it. For out of that well they watered the 
flocks. And the stone upon the well's mouth was 
great. 
 
Genesis 29:2 wesobe : ynESr : weyrEi : `ezeqte : 
wste : gedam : wehelo : hye : `selas : ebag`I : 
weya`erfa : la`IlEha : Isme : Imne : yIti : `ezeqt : 
yasetywon : lewIton : ebag`I : wedibe : efuha : 
leyIti : `ezeqt : Ibn : `ebiy :: 
 
Genesis 29:2 ወ^k : §{óÃöX : 
ወ§W„ï : •seo : ወé]o : ²ªM : 
ወ@D÷ : B¢ : OE] : „l´— : 
ወ¥•XÍ : E—DíA : †]K : †M{ : 
§†oñ : •seq : ¥[q§È} : 



Dወé†r} : „l´— : ወªïk : „ËA : 
D§†oñ : •seq : †mk} : •kï§ ; 
 
Genesis 29:3 And thither were all the flocks 
gathered. And they rolled the stone from the 
well's mouth, and watered the sheep, and put the 
stone again upon the well's mouth in its place. 
 
Genesis 29:3 weytgabu : hye : kWlomu : nolot : 
weyasEslwa : leyIti : Ibn : Imefe : `ezeqt : weImz : 
yasetyu : ebag`ihomu : weyagebIwa : leyIti : Ibn : 
wste : efe : `ezeqt :: 
 
Genesis 29:3 ወ§q³mk„ê : 
B¢ : ‰èD÷Ké : ~D÷q : ወ¥[ò]Fg : 
D§†oñ : †mk} : †M„Ê : •seq : 
ወ†M› : ¥[q£ : „l´–ðCKé : 
ወ¥²mk†g : D§†oñ : †mk} : ወé]o : 
„Ê : •seq ; 
 
Genesis 29:4 ¶ And Jacob said unto them, My 
brethren, whence are ye? And they said, Of 
Haran are we. 
 



Genesis 29:4 ¶ weybElomu : ya`Iqob : entmu : 
e`hwine : Imne : eytE : entmu : weybElwo : Imne : 
karan : nHne :: 
 
Genesis 29:4 ¶ ወ§kòD÷Ké : ¥—fmk : 
„}qKé : „ygñ{ : †M{ : „§oõ : 
„}qKé : ወ§kòFÈ : †M{ : 
ኮV} : }I{ ; 
 
Genesis 29:5 And he said unto them, Know ye 
Laban the son of Nahor? And they said, We 
know him. 
 
Genesis 29:5 weybElomu : taemrwonu : lelaba : 
welde : nakor : weybElwo : naemro :: 
 
Genesis 29:5 ወ§kòD÷Ké : p„MXÈ{ê : 
DEl : ወF© : |ኮX : ወ§kòFÈ : 
|„MY ; 
 
Genesis 29:6 And he said unto them, Is it well 
with him? And they said, It is well. And, behold, 
Rachel his daughter cometh with the sheep. 
 



Genesis 29:6 weybElomu : da`hnnu : wItu : 
weybElwo : da`hn : weInze : kemez : ytnageru : 
nahu : meSet : raHEl : msle : ebag`e : ebuha :: 
 
Genesis 29:6 ወ§kòD÷Ké : ªy}{ê : 
ወé†oë : ወ§kòFÈ : ªy} : 
ወ†}s : ‰K› : §q|²T : |@é : 
KÃö„q : VGíF : M]D : „l´• : 
„kéA ; 
 
Genesis 29:7 And he said, Lo, it is yet high day, 
neither is it time that the cattle should be 
gathered together. Water ye the sheep, and go 
and feed them. 
 
Genesis 29:7 weybElomu : `adinu : ibeSHe : 
se`et : keme : ytgabaI : Inssakmu : wetasetyu : 
weyHur : ytre`ey :: 
 
Genesis 29:7 ወ§kòD÷Ké : –ªï{ê : 
„ïkÃöG : [•q : ‰K : §q³l† : 
†}]\‹Ké : ወp[q£ : ወ§GêX : 
§qS•§ ; 
 



Genesis 29:8 And they said, We cannot, until all 
the flocks be gathered together, and they roll the 
stone from the well's mouth. Then we water the 
sheep. 
 
Genesis 29:8 weybElwo : inkl : leIme : iytgabu : 
kWlomu : nolot : weyaseslwa : lezati : Ibn : Imefe : 
`ezeqt : wenaseti : ebag`ine :: 
 
Genesis 29:8 ወ§kòFÈ : „ï}‹F : 
D†K : „ï§q³mk„ê : ‰èD÷Ké : 
~D÷q : ወ¥[]Fg : Dኮoñ : †mk} : 
†M„Ê : •seq : ወ|[oñ : „l´–
ð{ ; 
 
Genesis 29:9 ¶ While he was yet speaking with 
them, Rachel came with her father's sheep. For 
she kept them. 
 
Genesis 29:9 ¶ weInze : zente : ytnageru : 
beSHet : raHEl : msle : ebag`e : ebuha :: 
 



Genesis 29:9 ¶ ወ†}s : s}o : 
§q|²T : kÃöGq : VGíF : 
M]D : „l´• : „kéA ; 
 
Genesis 29:10 And it came to pass, when Jacob 
saw Rachel the daughter of Laban his mother's 
brother, and the sheep of Laban his mother's 
brother, that Jacob went near, and rolled the 
stone from the well's mouth, and watered the 
flock of Laban his mother's brother. 
 
Genesis 29:10 wesobe : rIya : ya`Iqob : leraHEl : 
welete : laba : I`huha : leImu : [esesele : Ibne : 
Im`ezeqt : weesteye : lati : ebag`iha ::] 
 
Genesis 29:10 ወ^k : X†¥ : ¥—fmk : 
DVGíF : ወDo : El : †wêA : 
D†Ké : [„[[D : †mk{ : 
†M•seq : ወ„]o¢ : Eoñ : „l´–
ðA ;] 
 
Genesis 29:11 And Jacob kissed Rachel, and 
lifted up his voice, and wept. 
 



Genesis 29:11 wese`ema : ya`Iqob : leraHEl : 
weSer`he : beqalu : webekeye :: 
 
Genesis 29:11 ወ[•L : ¥—fmk : 
DVGíF : ወÃXw : kdDê : ወk‰¢ ; 
 
Genesis 29:12 And Jacob told Rachel that he 
was her father's brother, and that he was 
Rebekah's son. And she ran and told her father. 
 
Genesis 29:12 weeyd`a : leraHEl : keme : welde : 
I`htu : leebuha : wItu : wekeme : welde : rbqa : 
wItu : weroSet : raHEl : weeyd`eto : leebuha : 
zente : negere :: 
 
Genesis 29:12 ወ„§©ö– : 
DVGíF : ‰K : ወF© : †yoë : 
D„kéA : ወé†oë : ወ‰K : ወF© : 
Xmkd : ወé†oë : ወYÃq : VGíF : 
ወ„§©ö•r : D„kéA : s}o : {²S ; 
 
Genesis 29:13 ¶ And it came to pass, when 
Laban heard the tidings of Jacob his sister's son, 
that he ran to meet him, and embraced him, and 



kissed him, and brought him to his house. And he 
told Laban all these things. 
 
Genesis 29:13 ¶ wesobe : sem`e : laba : sme : 
ya`Iqob : welde : rbqa : I`htu : roSe : weteqebelo : 
weHeqefo : wese`emo : wewesedo : bEto : 
wenegero : lelaba : kWlo : zente : negere :: 
 
Genesis 29:13 ¶ ወ^k : [M• : 
El : ]K : ¥—fmk : ወF© : 
Xmkd : †yoë : YÃ : ወockD÷ : 
ወGcÐ : ወ[•N : ወወ[¬ : kòr : 
ወ{²Y : DEl : ‰èD÷ : s}o : 
{²S ; 
 
Genesis 29:14 And Laban said to him, Surely 
thou art my bone and my flesh. And he abode 
with him the space of a month. 
 
Genesis 29:14 weybElo : laba : leya`Iqob : Imne : 
`eSmye : weImne : `sgaye : ente : wenebere : 
mslEhu : `selasa : mewa`Ile :: 
 



Genesis 29:14 ወ§kòD÷ : El : D¥—
fmk : †M{ : •ÃöM¢ : ወ†M{ : 
Q³¢ : „}o : ወ{kS : M]Dí@é : 
OE\ : Kg—D ; 
 
Genesis 29:15 ¶ And Laban said unto Jacob, 
Because thou art my brother, shouldest thou 
therefore serve me for nought? Tell me, what 
shall thy wages be? 
 
Genesis 29:15 ¶ weybElo : laba : leya`Iqob : 
Isme : I`huye : ente : ittqeney : lite : beke : 
[ngreni :] mnt : wItu : `esbke :: 
 
Genesis 29:15 ¶ ወ§kòD÷ : El : D¥—
fmk : †]K : †wê¢ : „}o : 
„ïqqc{§ : Dïo : k‰ : [}´S{ð :]
M}q : ወé†oë : •]mk‰ ; 
 
Genesis 29:16 And Laban had two daughters. 
The name of the elder was Leah, and the name 
of the younger was Rachel. 
 



Genesis 29:16 webotu : laba : klE : ewalde : 
wesma : leeHeti : leInte : tlhq : lya : weleInte : 
tnIs : raHEl :: 
 
Genesis 29:16 ወnoë : El : ‹F„í : 
„gF© : ወ]L : D„Goñ : D†}o : 
qFBe : F¥ : ወD†}o : q}†] : 
VGíF ; 
 
Genesis 29:17 And Leah's eyes were tender. But 
Rachel was beautiful and well favored. 
 
Genesis 29:17 welyase : tdewi : e`Iyntiha : 
weraHElse : `senay : raIya : weleHay : geSa :: 
 
Genesis 29:17 ወF¥[ : q©gñ : „—
§}oñA : ወVGíF[ : O|§ : V†¥ : 
ወDH§ : ²Ä ; 
 
Genesis 29:18 And Jacob loved Rachel. And he 
said, I will serve thee seven years for Rachel thy 
younger daughter. 
 
Genesis 29:18 weefqera : ya`Iqob : leraHEl : 
weybElo : ya`Iqob : lelaba : Itqeney : leke : 



seb`ete : `amete : beInte : raHEl : weletke : Inte : 
tnIs : (wehebeniya : kiyaha : keme : tkuneni : 
bIsite ::) 
 
Genesis 29:18 ወ„ÏcV : ¥—fmk : 
DVGíF : ወ§kòD÷ : ¥—fmk : DEl : 
†qc{§ : D‰ : [mk•o : –Ko : 
k†}o : VGíF : ወDq‰ : †}o : 
q}†] : (ወ@k{ð¥ : ‰ï¥A : ‰K : 
q‰ê{{ð : mk†[ïo ;) 
 
Genesis 29:19 And Laban said, It is better that I 
give her to thee, than that I should give her to 
another man. Abide with me. 
 
Genesis 29:19 weybElo : laba : y`hEyseni : leke : 
eheb : (lemaImrye : wele`sgaye :) Imne : lekalI : 
bIsi ; nber : Inkese :: 
 
Genesis 29:19 ወ§kòD÷ : El : 
§wó§[{ð : D‰ : „@mk : 
(DL†MX¢ : ወDQ³¢ :) †M{ : 
DኮF† : mk†[ï & }kX : †}‰[ ; 
 



Genesis 29:20 And Jacob served seven years 
for Rachel. And they seemed unto him but a few 
days, for the love he had to her. 
 
Genesis 29:20 weteqenye : ya`Iqob : seb`ete : 
`amete : beInte : raHEl : wekona : beqdmEhu : 
keme : ze`hdaT : mewa`Il : Isme : yafeqra :: 
 
Genesis 29:20 ወoc}¢ : ¥—fmk : 
[mk•o : –Ko : k†}o : VGíF : 
ወኮ| : ke©öLô@é : ‰K : syª¹ : 
Kg—F : †]K : ¥ÊeV ; 
 
Genesis 29:21 ¶ And Jacob said unto Laban, 
Give me my wife, for my days are fulfilled, that I 
may go in unto her. 
 
Genesis 29:21 ¶ weybElo : ya`Iqob : lelaba : 
hebeniya : Inkese : bIsitye : keme : IbaI : 
`hebEha : Isme : feSemku : mewa`Ilihu :: 
 
Genesis 29:21 ¶ ወ§kòD÷ : ¥—fmk : 
DEl : @k{ð¥ : †}‰[ : 



mk†[ïq¢ : ‰K : †l† : wkòA : 
†]K : ÊÃM‰ê : Kg—Dï@é ; 
 
Genesis 29:22 And Laban gathered together all 
the men of the place, and made a feast. 
 
Genesis 29:22 weestegabomu : laba : 
lekWlomu : sebe : bHEr : wegebre : kebkabe :: 
 
Genesis 29:22 ወ„]o³mk‡Ké : El : 
D‰èD÷Ké : [mk„ : mkGíX : 
ወ²mkS : ‰mkኮk ; 
 
Genesis 29:23 And it came to pass in the 
evening, that he took Leah his daughter, and 
brought her to him. And he went in unto her. 
 
Genesis 29:23 wesobe : mesye : ne`sa : laba : 
lelya : weletu : weeba : `hebe : ya`Iqob :: 
 
Genesis 29:23 ወ^k : K]¢ : {Q… : 
El : DF¥ : ወDoë : ወ„mk… : wk : 
¥—fmk ; 
 



Genesis 29:24 And Laban gave Zilpah his 
handmaid unto his daughter Leah for a handmaid. 
 
Genesis 29:24 weweheba : laba : leweletu : lya : 
zelefaha : welete : tkuna : emete :: 
 
Genesis 29:24 ወወ@l : El : DወDoë : 
F¥ : sDÍA : ወDo : q‰ê| : 
„Ko ; 
 
Genesis 29:25 And it came to pass in the 
morning that, behold, it was Leah. And he said to 
Laban, What is this thou hast done unto me? Did 
not I serve with thee for Rachel? Wherefore then 
hast thou beguiled me? 
 
Genesis 29:25 wesobe : SebHe : neya : lya : 
weybElo : ya`Iqob : lelaba : mnte : resEykeni : 
ekonu : beInte : raHEl : teqeneyku : leke : mnte : 
estaHqerkeni :: 
 
Genesis 29:25 ወ^k : ÃmkG : {¥ : 
F¥ : ወ§kòD÷ : ¥—fmk : DEl : 
M}o : S[ò§‰{ð : „ኮ{ê : k†}o : 



VGíF : oc{§‰ê : D‰ : M}o : 
„]pIcX‰{ð ; 
 
Genesis 29:26 And Laban said, It is not so done 
in our place, to give the younger before the first-
born. 
 
Genesis 29:26 weybElo : laba : ikone : kemez : 
bebHErnese : iyqedmu : whibe : Inte : tnIs : Inze : 
Inte : tlhq : helewet :: 
 
Genesis 29:26 ወ§kòD÷ : El : 
„ïኮ{ : ‰K› : kmkGíX{[ : 
„ï§c©öKé : ወéAðk : †}o : 
q}†] : †}s : †}o : qFBe : 
@Dወq ; 
 
Genesis 29:27 Fulfil the week of this one, and 
we will give thee the other also for the service 
which thou shalt serve with me yet seven other 
years. 
 
Genesis 29:27 feSm : lezatini : seb`ete : `amete : 
weIhubeke : kiyahani : beInte : zeteqeneyke : lite : 
kale : seb`ete : `amete :: 



 
Genesis 29:27 ÊÃöM : Dኮoñ{ð : 
[mk•o : –Ko : ወ†@ék‰ : ‰ï¥A{ð : 
k†}o : soc{§‰ : Dïo : ኮF„ : 
[mk•o : –Ko ; 
 
Genesis 29:28 And Jacob did so, and fulfilled 
her week. And he gave him Rachel his daughter 
to wife. 
 
Genesis 29:28 wegebre : latini : kemahu : 
ya`Iqob : wefeSeme : latini : seb`ete : `ametiha : 
wewehebo : laba : leya`Iqob : raHElha :: 
 
Genesis 29:28 ወ²mkS : Eoñ{ð : ‰L@é : 
¥—fmk : ወÊÃK : Eoñ{ð : [mk•o : 
–KoñA : ወወ@n : El : D¥—fmk : 
VGíFA ; 
 
Genesis 29:29 And Laban gave to Rachel his 
daughter Bilhah his handmaid to be her 
handmaid. 
 



Genesis 29:29 weweheba : leraHEl : balaha : 
tkuna : emeta :: 
 
Genesis 29:29 ወወ@l : DVGíF : 
lEA : q‰ê| : „Kp ; 
 
Genesis 29:30 And he went in also unto Rachel, 
and he loved also Rachel more than Leah, and 
served with him yet seven other years. 
 
Genesis 29:30 weboe : ya`Iqob : `hebe : raHEl : 
weefqera : fedfade : Imne : lya : weteqenye : lotu : 
kalIte : seb`ete : `amete : beIntieha :: 
 
Genesis 29:30 ወn„ : ¥—fmk : wk : 
VGíF : ወ„ÏcV : Ê©öÍ© : 
†M{ : F¥ : ወoc}¢ : D÷oë : 
ኮF†o : [mk•o : –Ko : 
k†}oñ„A ; 
 
Genesis 29:31 ¶ And Jehovah saw that Leah 
was hated, and he opened her womb. But Rachel 
was barren. 
 



Genesis 29:31 ¶ wesobe : rIye : IgziebHEr : 
keme : tSelaI : lya : fetHe : maH`Sena : 
weraHElse : konet : mekane :: 
 
Genesis 29:31 ¶ ወ^k : X†¢ : 
†´sï„mkGíX : ‰K : qÃE† : F¥ : 
ÊqG : LI•Æ| : ወVGíF[ : ኮ{q : 
Kኮ{ ; 
 
Genesis 29:32 And Leah conceived, and bare a 
son, and she called his name Reuben. For she 
said, Because Jehovah hath looked upon my 
affliction. For now my husband will love me. 
 
Genesis 29:32 we`Senset : lya : weweledet : 
welde : wesemeyeto : smo : rubEl : Inze : tbl : 
Isme : rIyeni : IgziebHEr : tHtnaye : weImyIzEse : 
yafeqreni : mtye :: 
 
Genesis 29:32 ወ•Æ}[q : F¥ : 
ወወD©q : ወF© : ወ[K¢r : ]N : 
TkòF : †}s : qmkF : †]K : 
X†¢{ð : †´sï„mkGíX : qIq|¢ : 
ወ†M§†sò[ : ¥ÊeS{ð : Mq¢ ; 



 
Genesis 29:33 And she conceived again, and 
bare a son: and said, Because Jehovah hath 
heard that I am hated, he hath therefore given 
me this son also. And she called his name 
Simeon. 
 
Genesis 29:33 wedegemet : `Senset : lya : 
weweledet : welde : kale : leya`Iqob : wetbE : 
Isme : sem`eni : IgziebHEr : keme : ISelaI : 
wesekeni : zente : wesemeyeto : smo : sm`on :: 
 
Genesis 29:33 ወ©²Kq : •Æ}[q : 
F¥ : ወወD©q : ወF© : ኮF„ : 
D¥—fmk : ወqkò : †]K : [M•{ð : 
†´sï„mkGíX : ‰K : †ÃE† : 
ወ[‰{ð : s}o : 
ወ[K¢r : ]N : ]Mኮ} ; 
 
Genesis 29:34 And she conceived again, and 
bare a son. And said, Now this time will my 
husband be joined unto me, because I have 
borne him three sons. Therefore was his name 
called Levi. 
 



Genesis 29:34 we`Senset : `adi : weweledet : 
welde : wetbE : ImyIzEsekE : `hebEye : wItu : 
mtye : Isme : weledku : lotu : `seleste : deqiqe : 
wesemeyet : smo : lEwi :: 
 
Genesis 29:34 ወ•Æ}[q : –ªï : 
ወወD©q : ወF© : ወqkò : 
†M§†sò[‰ò : wkò¢ : ወé†oë : 
Mq¢ : †]K : ወD©ö‰ê : D÷oë : 
OD]o : ©cñc : ወ[K¢q : ]N : 
Dígñ ; 
 
Genesis 29:35 And she conceived again, and 
bare a son. And she said, This time will I praise 
Jehovah. Therefore she called his name Judah. 
And she left off bearing. 
 
Genesis 29:35 we`Senset : `adi : weweledet : 
welde : wetbE : yIzE : `adi : beIntez : eemno : 
leIgziebHEr : emlak : webeIntez : semeyet : smo : 
yhuda : [weeqemet : welide ::] 
 
Genesis 29:35 ወ•Æ}[q : –ªï : 
ወወD©q : ወF© : ወqkò : §†sò : 



–ªï : k†}o› : „„M~ : 
D†´sï„mkGíX : „ME‹ : ወk†}o› : 
[K¢q : ]N : §@éª : 
[ወ„cKq : ወDï© ;] 
 
Genesis 30:1 ¶ And when Rachel saw that she 
bare Jacob no children, Rachel envied her sister; 
and she said unto Jacob, Give me children, or 
else I die. 
 
Genesis 30:1 ¶ wesobe : rIyet : raHEl : keme : 
itweld : leya`Iqob : qenet : la`Ile : lya : I`hta : 
wetbElo : leya`Iqob : hebeni : wlude : weImaIko : 
Imewt :: 
 
Genesis 30:1 ¶ ወ^k : X†¢q : 
VGíF : ‰K : „ïqወF©ö : D¥—
fmk : c}„q : E—D : F¥ : 
†yp : ወqkòD÷ : D¥—fmk : @k{ð : 
ወéDê© : ወ†L†ኮ : †Kወéq ; 
 
Genesis 30:2 And Jacob's anger was kindled 
against Rachel: and he said, Am I in God's stead, 
who hath withheld from thee the fruit of the womb? 



 
Genesis 30:2 wetem`I`a : ya`Iqob : leraHEl : 
weybEla : keme : IgziebHErnu : Ikewneki : ene : 
zekeleki : frE : ker`ski :: 
 
Genesis 30:2 ወoM—– : ¥—fmk : 
DVGíF : ወ§kòE : ‰K : 
†´sï„mkGíX{ê : †‰ወé{‰ï : „{ : 
s‰F„‰ï : ÏW : ‰XQ‰ï ; 
 
Genesis 30:3 And she said, Behold, my maid 
Bilhah, go in unto her; that she may bear upon 
my knees, and I also may obtain children by her. 
 
Genesis 30:3 wetbElo : raHEl : neya : emetye : 
bala : Hur : baI : `hebEha : wetled : dibe : 
ebrakiye : weItweled : enehi : ImnEha :: 
 
Genesis 30:3 ወqkòD÷ : VGíF : {¥ : 
„Kq¢ : lE : GêX : l† : wkòA : 
ወqD©ö : ªïk : „mkV‰ï¢ : 
ወ†qወD©ö : „{Að : †M{óA ; 
 



Genesis 30:4 And she gave him Bilhah her 
handmaid to wife: and Jacob went in unto her. 
 
Genesis 30:4 wewehebeto : balaha : tkuno : 
bIsito : weboe : ya`Iqob : `hebEha :: 
 
Genesis 30:4 ወወ@kr : lEA : q‰ê~ : 
mk†[ïr : ወn„ : ¥—fmk : wkòA ; 
 
Genesis 30:5 And Bilhah conceived, and bare 
Jacob a son. 
 
Genesis 30:5 we`Senset : bala : weweledet : 
welde : leya`Iqob :: 
 
Genesis 30:5 ወ•Æ}[q : lE : 
ወወD©q : ወF© : D¥—fmk ; 
 
Genesis 30:6 And Rachel said, God hath judged 
me, and hath also heard my voice, and hath 
given me a son: therefore called she his name 
Dan. 
 
Genesis 30:6 wetbE : raHEl : fetHe : lite : 
IgziebHEr : wesem`eni : qalye : wewehebeni : 
welde : webeIntez : semeyeto : smo : dan :: 



 
Genesis 30:6 ወqkò : VGíF : ÊqG : 
Dïo : †´sï„mkGíX : ወ[M•{ð : 
dF¢ : ወወ@k{ð : ወF© : ወk†}o› : 
[K¢r : ]N : ª} ; 
 
Genesis 30:7 And Bilhah Rachel's handmaid 
conceived again, and bare Jacob a second son. 
 
Genesis 30:7 we`Senset : `adi : bala : emete : 
raHEl : weweledet : `adi : kale : welde : 
leya`Iqob :: 
 
Genesis 30:7 ወ•Æ}[q : –ªï : lE : 
„Ko : VGíF : ወወD©q : –ªï : 
ኮF„ : ወF© : D¥—fmk ; 
 
Genesis 30:8 And Rachel said, With mighty 
wrestlings have I wrestled with my sister, and 
have prevailed: and she called his name Naphtali. 
 
Genesis 30:8 wetbE : meTeqeni : IgziebHEr : 
wemesElkwa : leI`htye : we`heyelkwa : 
wesemeyeto : smo : nftalEm :: 
 



Genesis 30:8 ወqkò : K·c{ð : 
†´sï„mkGíX : ወK[òF‹g : 
D†yq¢ : ወw¢F‹g : 
ወ[K¢r : ]N : }ÏpDíM ; 
 
Genesis 30:9 ¶ When Leah saw that she had left 
off bearing, she took Zilpah her handmaid, and 
gave her to Jacob to wife. 
 
Genesis 30:9 ¶ wesobe : rIyet : lya : keme : 
iweledet : we`hedeget : welide : ne`seta : 
lezelefa : emeta : wewehebeto : leya`Iqob : 
tkuno : bIsite :: 
 
Genesis 30:9 ¶ ወ^k : X†¢q : 
F¥ : ‰K : „ïወD©q : ወw©²q : 
ወDï© : {Q„p : DsDÍ : „Kp : 
ወወ@kr : D¥—fmk : q‰ê~ : 
mk†[ïo ; 
 
Genesis 30:10 And Zilpah Leah's handmaid bare 
Jacob a son. 
 



Genesis 30:10 we`Senset : zelefa : leya`Iqob : 
weweledet : welde :: 
 
Genesis 30:10 ወ•Æ}[q : sDÍ : D¥—
fmk : ወወD©q : ወF© ; 
 
Genesis 30:11 And Leah said, Fortunate! and 
she called his name Gad. 
 
Genesis 30:11 wetbE : lya : eb`Sa`Iku : eneni : 
wesemeyet : smo : gad :: 
 
Genesis 30:11 ወqkò : F¥ : „mkÇ—‰ê : 
„{{ð : ወ[K¢q : ]N : ³©ö ; 
 
Genesis 30:12 And Zilpah Leah's handmaid bare 
Jacob a second son. 
 
Genesis 30:12 we`Senset : `adi : zelefa : 
weweledet : leya`Iqob :: 
 
Genesis 30:12 ወ•Æ}[q : –ªï : sDÍ : 
ወወD©q : D¥—fmk ; 
 



Genesis 30:13 And Leah said, Happy am I! for 
the daughters will call me happy: and she called 
his name Asher. 
 
Genesis 30:13 wetbE : lya : b`S`It : ene : 
weyastebe`S`ani : enst : wesemeyet : smo : 
esEr :: 
 
Genesis 30:13 ወqkò : F¥ : mk—Æ—q : 
„{ : ወ¥]ok—Æ–{ð : „}]q : 
ወ[K¢q : ]N : „[òX ; 
 
Genesis 30:14 ¶ And Reuben went in the days of 
wheat harvest, and found mandrakes in the field, 
and brought them unto his mother Leah. Then 
Rachel said to Leah, Give me, I pray thee, of thy 
son's mandrakes. 
 
Genesis 30:14 ¶ weHore : rubEl : bemewa`Ile : 
maIrere : srnay : werekebe : kole : Heql : 
begedam : weemSe : lati : leImu : wetbEla : 
raHEl : lelya : hebni : kole : Heql : zeweldki :: 
 
Genesis 30:14 ¶ ወJS : TkòF : 
kKg—D : L†SS : ]X|§ : 



ወS‰k : ኮD : GeF : k²ªM : 
ወ„MÃö„ : Eoñ : D†Ké : ወqkòE : 
VGíF : DF¥ : @mk{ð : ኮD : 
GeF : sወF©ö‰ï ; 
 
Genesis 30:15 And she said unto her, Is it a 
small matter that thou hast taken away my 
husband? and wouldest thou take away my son's 
mandrakes also? And Rachel said, Therefore he 
shall lie with thee to-night for thy son's 
mandrakes. 
 
Genesis 30:15 wetbE : lya : iekelekinu : 
zene`saIkni : mtye : we`adi : tfeqdi : tn`sIni : 
kolehi : zeweldye : wetbEla : raHEl : lelya : eko : 
kemahu : leybit : yom : `hebEki : beInte : kole : 
Heql : zeweldki : (wewehebeta ::)16 weetewe : 
ya`Iqob : ImHeql : fna : serk : weteqebeleto : lya : 
(fna : serk :) wetbElo : `hebEye : tbeyt : yom : 
Isme : te`sayeTkuke : bekole : Heql : zeweldye : 
webEte : `hebEha : beyIti : lElit :: 
 
Genesis 30:15 ወqkò : F¥ : 
„ï„‰D‰ï{ê : s{P†‹{ð : Mq¢ : ወ–
ªï : qÊeªï : q}Q†{ð : ኮDAð : 



sወF©ö¢ : ወqkòE : VGíF : DF¥ : 
„ኮ : ‰L@é : D§kïq : ¨M : 
wkò‰ï : k†}o : ኮD : GeF : 
sወF©ö‰ï : (ወወ@kp ;)16 ወ„oወ : 
¥—fmk : †MGeF : Ï| : [X‹ : 
ወockDr : F¥ : (Ï| : [X‹ :) 
ወqkòD÷ : wkò¢ : qk§q : ¨M : 
†]K : oP¢¹‰ê‰ : kኮD : GeF : 
sወF©ö¢ : ወkòo : wkòA : k§†oñ : 
DíDïq ; 
 
Genesis 30:16 And Jacob came from the field in 
the evening, and Leah went out to meet him, and 
said, Thou must come in unto me; for I have 
surely hired thee with my son's mandrakes. And 
he lay with her that night. 
 
Genesis 30:16  
 
Genesis 30:16  
 
Genesis 30:17 And God hearkened unto Leah, 
and she conceived, and bare Jacob a fifth son. 
 



Genesis 30:17 wesem`a : IgziebHEr : lelya : 
we`Senset : weweledet : weldo : `hamse :: 
 
Genesis 30:17 ወ[M– : †´sï„mkGíX : 
DF¥ : ወ•Æ}[q : ወወD©q : ወF¬ : 
xM[ ; 
 
Genesis 30:18 And Leah said, God hath given 
me my hire, because I gave my handmaid to my 
husband: and she called his name Issachar. 
 
Genesis 30:18 wetbE : lya : wehebeni : 
IgziebHEr : `esbye : Isme : wehebkwa : kole : 
Heql : zeweldye : wesemeyeto : smo : ysakor : 
`esb : bhil :: 
 
Genesis 30:18 ወqkò : F¥ : ወ@k{ð : 
†´sï„mkGíX : •]mk¢ : †]K : 
ወ@mk‹g : ኮD : GeF : sወF©ö¢ : 
ወ[K¢r : ]N : §\ኮX : •]mk : 
mkAðF ; 
 
Genesis 30:19 And Leah conceived again, and 
bare a sixth son to Jacob. 



 
Genesis 30:19 we`Senset : [`adi :] lya : 
weweledet : welde : leya`Iqob : sadse :: 
 
Genesis 30:19 ወ•Æ}[q : [–ªï :] 
F¥ : ወወD©q : ወF© : D¥—fmk : 
\©ö[ ; 
 
Genesis 30:20 And Leah said, God hath 
endowed me with a good dowry; now will my 
husband dwell with me, because I have borne 
him six sons: and she called his name Zebulun. 
 
Genesis 30:20 wetbE : lya : fetHe : lite : 
IgziebHEr : ftHe : `senaye : Imyomse : Inkese : 
yafeqreni : mtye : Isme : weledku : lotu : sdste : 
deqiqe : wesemeyet : smo : zabulon :: 
 
Genesis 30:20 ወqkò : F¥ : ÊqG : 
Dïo : †´sï„mkGíX : ÏqG : 
O|¢ : †M¨M[ : †}‰[ : 
¥ÊeS{ð : Mq¢ : †]K : ወD©ö‰ê : 
D÷oë : ]©ö]o : ©cñc : 
ወ[K¢q : ]N : ኮkéD÷} ; 



 
Genesis 30:21 And afterwards she bare a 
daughter, and called her name Dinah. 
 
Genesis 30:21 weImz : weledet : welete : 
wesemeyeta : dina :: 
 
Genesis 30:21 ወ†M› : ወD©q : 
ወDo : ወ[K¢p : ªï| ; 
 
Genesis 30:22 And God remembered Rachel, 
and God hearkened to her, and opened her 
womb. 
 
Genesis 30:22 wetezekera : IgziebHEr : leraHEl : 
wefetHe : maH`Sena :: 
 
Genesis 30:22 ወos‰V : †´sï„mkGíX : 
DVGíF : ወÊqG : LI•Æ| ; 
 
Genesis 30:23 And she conceived, and bare a 
son: and said, God hath taken away my reproach: 
 
Genesis 30:23 we`Senset : weweledet : welde : 
leya`Iqob : wetbE : ew`Se : IgziebHEr : 
Imla`IlEye : zngWagWEye :: 



 
Genesis 30:23 ወ•Æ}[q : ወወD©q : 
ወF© : D¥—fmk : ወqkò : „ወé—Æ„ : 
†´sï„mkGíX : †ME—Dí¢ : ›}¶²ý¢ ;
 
Genesis 30:24 and she called his name Joseph, 
saying, Jehovah add to me another son. 
 
Genesis 30:24 wesemeyeto : smo : yosEf : 
wetbE : ywEskeni : IgziebHEr : welde : kale :: 
 
Genesis 30:24 
ወ[K¢r : ]N : ¨[òÏ : ወqkò : 
§gõ]‰{ð : †´sï„mkGíX : ወF© : 
ኮF„ ; 
 
Genesis 30:25 ¶ And it came to pass, when 
Rachel had borne Joseph, that Jacob said unto 
Laban, Send me away, that I may go unto mine 
own place, and to my country. 
 
Genesis 30:25 ¶ wesobe : weledet : raHEl : 
yosEfha : weybElo : ya`Iqob : lelaba : fenweni : 
keme : IHur : bHErye : wewste : mdrye :: 
 



Genesis 30:25 ¶ ወ^k : ወD©q : 
VGíF : ¨[òÏA : ወ§kòD÷ : ¥—
fmk : DEl : Ê}ወ{ð : ‰K : 
†GêX : mkGíX¢ : ወወé]o : 
M©öX¢ ; 
 
Genesis 30:26 Give me my wives and my 
children for whom I have served thee, and let me 
go: for thou knowest my service wherewith I have 
served thee. 
 
Genesis 30:26 wehebeni : deqiqye : 
weenstiyaye : zebeIntiehon : teqeneyku : leke : 
lelike : taemr : keme : teqeneyku : leke :: 
 
Genesis 30:26 ወ@k{ð : ©cñe¢ : 
ወ„}]oñ¥¢ : sk†}oñ„C} : 
oc{§‰ê : D‰ : DDï‰ : 
p„MX : ‰K : oc{§‰ê : D‰ ; 
 
Genesis 30:27 And Laban said unto him, If now I 
have found favor in thine eyes, tarry: for I have 
divined that Jehovah hath blessed me for thy 
sake. 



 
Genesis 30:27 weybElo : laba : leIme : rekebku : 
mogese : beqdmEke : Isme : eImerku : keme : 
barekeni : IgziebHEr : beIntieke ; 
 
Genesis 30:27 ወ§kòD÷ : El : D†K : 
S‰mk‰ê : N²[ : ke©öLô‰ : †]K : 
„†KX‰ê : ‰K : lS‰{ð : 
†´sï„mkGíX : k†}oñ„‰ & 
 
Genesis 30:28 And he said, Appoint me thy 
wages, and I will give it. 
 
Genesis 30:28 flT : lite : `esbeke : zeIhubeke :: 
 
Genesis 30:28 ÏF¹ : Dïo : •]k‰ : 
s†@ék‰ ; 
 
Genesis 30:29 And he said unto him, Thou 
knowest how I have served thee, and how thy 
cattle have fared with me. 
 
Genesis 30:29 weybElo : ya`Iqob : zekeme : 
teqeneyku : leke : itaemrnu : wemimeTen : 
Imuntu : Inssake : ze`hebEye :: 



 
Genesis 30:29 ወ§kòD÷ : ¥—fmk : 
s‰K : oc{§‰ê : D‰ : 
„ïp„MX{ê : ወLðK·} : †Ké}oë : 
†}]\‰ : swkò¢ ; 
 
Genesis 30:30 For it was little which thou hadst 
before I came, and it hath increased unto a 
multitude; and Jehovah hath blessed thee 
whithersoever I turned: and now when shall I 
provide for mine own house also? 
 
Genesis 30:30 Isme : `hdaT : rekebkwon : 
wemela : webez`ha : webarekon : IgziebHEr : 
beIgre : zieye : weyIzeni : maIzEnume : Igebr : 
ense : bEte : lerIsye :: 
 
Genesis 30:30 †]K : yª¹ : 
S‰mk‹È} : ወKF… : ወk›x : 
ወlSኮ} : †´sï„mkGíX : k†´S : 
sï„¢ : ወ§†s{ð : L†sò{êK : 
†²mkX : „}[ : kòo : DX†]¢ ; 
 



Genesis 30:31 And he said, What shall I give 
thee? And Jacob said, Thou shalt not give me 
aught: if thou wilt do this thing for me, I will again 
feed thy flock and keep it. 
 
Genesis 30:31 weybElo : laba : mnte : ehebke : 
weybElo : ya`Iqob : elbo : zetehebeni : leIme : 
geberke : lite : zente : negere : Ir`i : ka`Ibe : 
ebag`ike : wee`eqb :: 
 
Genesis 30:31 ወ§kòD÷ : El : M}o : 
„@mk‰ : ወ§kòD÷ : ¥—fmk : „Fn : 
so@k{ð : D†K : ²kX‰ : Dïo : 
s}o : {²S : †X–ð : ኮ—k : „l´–
ð‰ : ወ„•emk ; 
 
Genesis 30:32 I will pass through all thy flock to-
day, removing from thence every speckled and 
spotted one, and every black one among the 
sheep, and the spotted and speckled among the 
goats: and of such shall be my hire. 
 
Genesis 30:32 wey`hlf : kWlu : ebag`ike : yom : 
weflT : ImwstEtu : kWlo : beg`e : zeSe`eda : 
SegWeru : wekWlo : Se`eda : 



wezekWe`sekWe`s : Hbru : wefTretu : ykuneni : 
`esbye :: 
 
Genesis 30:32 ወ§yFÏ : ‰èDê : 
„l´–ð‰ : ¨M : ወÏF¹ : 
†Mወé]oõoë : ‰èD÷ : k´• : sÃ•ª : 
Ã²÷T : ወ‰èD÷ : Ã•ª : 
ወs‰÷O‰÷Q : ImkT : ወÏ¹Soë : 
§‰ê{{ð : •]mk¢ ; 
 
Genesis 30:33 So shall my righteousness 
answer for me hereafter, when thou shalt come 
concerning my hire that is before thee: every one 
that is not speckled and spotted among the goats, 
and black among the sheep, that if found with me, 
shall be counted stolen. 
 
Genesis 30:33 wekWlu : zeikone : 
kWe`sekWe`se : wezeikone : Se`eda : fTretu : 
leke : ykun : wItu :: 
 
Genesis 30:33 ወ‰èDê : 
s„ïኮ{ : ‰÷O‰÷O : ወs„ïኮ{ : Ã•ª : 
Ï¹Soë : D‰ : §‰ê} : ወé†oë ; 



 
Genesis 30:34 And Laban said, Behold, I would 
it might be according to thy word. 
 
Genesis 30:34 weybElo : laba : ykun : bekeme : 
tbE :: 
 
Genesis 30:34 ወ§kòD÷ : El : §‰ê} : 
k‰K : qkò ; 
 
Genesis 30:35 And he removed that day the he-
goats that were ringstreaked and spotted, and all 
the she-goats that were speckled and spotted, 
every one that had white in it, and all the black 
ones among the sheep, and gave them into the 
hand of his sons; 
 
Genesis 30:35 wefeleTe : beyIti : `Ilet : 
ebHakWe : [ebag`I :] wezekWe`sekWe`s : 
wezeSe`eda : wekWlo : ebHakWe : eTali : 
wezekWe`sekWe`s : wezeSe`eda : wezeqeyiH : 
Hbru : wewehebe : ledeqiqu :: 
 
Genesis 30:35 ወÊD· : k§†oñ : —
Dq : „mkH‰÷ : [„l´— :] 



ወs‰÷O‰÷Q : ወsÃ•ª : ወ‰èD÷ : 
„mkH‰÷ : „¸Dï : ወs‰÷O‰÷Q : 
ወsÃ•ª : ወsc¤I : ImkT : 
ወወ@k : D©cñcë ; 
 
Genesis 30:36 and he set three days' journey 
betwixt himself and Jacob: and Jacob fed the rest 
of Laban's flocks. 
 
Genesis 30:36 werHqe : mHware : `selus : 
maIkelomu : wemaIkele : ya`Iqob : weya`Iqobse : 
yrE`i : ebag`e : laba : zeterfe :: 
 
Genesis 30:36 ወXIc : MIgS : 
ODê] : L†‰D÷Ké : ወL†‰D : ¥—
fmk : ወ¥—fmk[ : §W–ð : „l´• : 
El : soXÊ ; 
 
Genesis 30:37 ¶ And Jacob took him rods of 
fresh poplar, and of the almond and of the plane-
tree. And peeled white streaks in them, and 
made the white appear which was in the rods. 
 



Genesis 30:37 ¶ wene`se : lotu : [ya`Iqob : 
betre :] zelbn : Hemelmile : wezekerka`I : `ebiye : 
weleHeSe : ya`Iqob : weeseselo : `hemelmilo : 
weestereye : Sa`Idahon : leImantu : ebtr : Ile : 
leHeSe :: 
 
Genesis 30:37 ¶ ወ{Q„ : D÷oë : 
[¥—fmk : kqS :] sFmk} : 
GKFLðD : ወs‰Xኮ— : •kï¢ : 
ወDGÃ : ¥—fmk : ወ„[[D÷ : 
wKFLðD÷ : ወ„]oX„¢ : Ä—ªC} : 
D†L}oë : „mkqX : †D : DGÃ ; 
 
Genesis 30:38 And he set the rods which he had 
peeled over against the flocks in the gutters in 
the watering-troughs where the flocks came to 
drink; and they conceived when they came to 
drink. 
 
Genesis 30:38 wewedeyon : leImantu : ebtr : 
wste : geblat : zemstaye : may : keme : sobe : 
meSe : Imantu : ebag`I : ysteya : qdmEhon : 
ykuna : Imantu : ebtr : wesobe : meSe : Imantu : 
ebag`I : ysteya : y`Sensa : beereyahon : 
leImantu : ebtr :: 



 
Genesis 30:38 ወወ©¨} : D†L}oë : 
„mkqX : ወé]o : ²mkEq : 
sM]p¢ : L§ : ‰K : ^k : 
KÃö„ : †L}oë : „l´— : §]o¥ : 
e©öLôC} : §‰ê| : †L}oë : 
„mkqX : ወ^k : KÃö„ : †L}oë : 
„l´— : §]o¥ : §•Æ}\ : 
k„X„¥C} : D†L}oë : „mkqX ; 
 
Genesis 30:39 And the flocks conceived before 
the rods, and the flocks brought forth 
ringstreaked, speckled, and spotted. 
 
Genesis 30:39 wesobe : meSa : wesetya : 
`Sensa : beereyahon : leImantu : ebtr : 
weweleda : Imantu : ebag`I : Se`eda : wezeHbre : 
Hemed : wekWe`sekWe`se :: 
 
Genesis 30:39 ወ^k : KÃö… : ወ[q¥ : 
•Æ}\ : k„X„¥C} : D†L}oë : 
„mkqX : ወወDª : †L}oë : „l´— : 



Ã•ª : ወsImkS : GK©ö : 
ወ‰÷O‰÷O ; 
 
Genesis 30:40 And Jacob separated the lambs, 
and set the faces of the flocks toward the 
ringstreaked and all the black in the flock of 
Laban: and he put his own droves apart, and put 
them not unto Laban's flock. 
 
Genesis 30:40 webiSe : teba`It : ebag`ihu : 
feleTe : ya`Iqob : weeqemon : qdme : ebHakW : 
Se`eda : wezeHbre : Se`eda : wefeleTe : 
mera`Iye : Inte : baHtitu : weidemeron : wste : 
ebag`e : laba :: 
 
Genesis 30:40 ወkïÃ : ol—q : „l´–
ð@é : ÊD· : ¥—fmk : ወ„cN} : 
e©öK : „mkH‰è : Ã•ª : ወsImkS : 
Ã•ª : ወÊD· : KV—¢ : †}o : 
lIoñoë : ወ„ï©KY} : ወé]o : 
„l´• : El ; 
 
Genesis 30:41 And it came to pass, whensoever 
the stronger of the flock did conceive, that Jacob 



laid the rods before the eyes of the flock in the 
gutters, that they might conceive among the rods; 
 
Genesis 30:41 weImz : Inke : eme : mewa`Ilihu : 
beze : botu : y`Sensa : Imantu : ebag`I : 
y`seymon : ya`Iqob : leImantu : ebtr : qdme : 
ebag`I : wste : geblat : keme : y`Snesa : 
beereyahon : leImantu : ebtr :: 
 
Genesis 30:41 ወ†M› : †}‰ : „K : 
Kg—Dï@é : ks : noë : §•Æ}\ : 
†L}oë : „l´— : §O§N} : ¥—
fmk : D†L}oë : „mkqX : e©öK : 
„l´— : ወé]o : ²mkEq : ‰K : 
§—Æ{\ : k„X„¥C} : D†L}oë : 
„mkqX ; 
 
Genesis 30:42 but when the flock were feeble, 
he put them not in: so the feebler were Laban's, 
and the stronger Jacob's. 
 
Genesis 30:42 weImkeme : weleda : Imantu : 
ebag`I : iy`seymon : Inke : wekona : kWlu : 
zebotu : tImrte : leya`Iqob : wezeelbo : tImrte : 
lelaba :: 



 
Genesis 30:42 ወ†M‰K : ወDª : 
†L}oë : „l´— : „ï§O§N} : 
†}‰ : ወኮ| : ‰èDê : snoë : 
q†MXo : D¥—fmk : ወs„Fn : 
q†MXo : DEl ; 
 
Genesis 30:43 And the man increased 
exceedingly, and had large flocks, and maid-
servants and men-servants, and camels and 
asses. 
 
Genesis 30:43 web`Ile : ya`Iqob : Tqe : fedfade : 
weeTreye : bzune : Inssa : weelhmte : weegbrte : 
weeImate : weegmale : weeIduge :: 
 
Genesis 30:43 ወmk—D : ¥—fmk : ¹c : 
Ê©öÍ© : ወ„¹S¢ : mksê{ : †}]\ : 
ወ„FBMo : ወ„´mkXo : ወ„†Lo : 
ወ„´LD : ወ„†ªê² ; 
 
Genesis 31:1 ¶ And he heard the words of 
Laban's sons, saying, Jacob hath taken away all 



that was our father's; and of that which was our 
father's hath he gotten all this glory. 
 
Genesis 31:1 ¶ wesEm`e : ya`Iqob : negerom : 
ledeqiqe : laba : zeybElu : ne`se : ya`Iqob : kWlo : 
nwaye : ebune : weImnwaye : ebune : eTreyo : 
lezntu : kWlu : kbr :: 
 
Genesis 31:1 ¶ ወ[òM• : ¥—fmk : 
{²YM : D©cñc : El : s§kòDê : 
{Q„ : ¥—fmk : ‰èD÷ : }g¢ : 
„ké{ : ወ†M}g¢ : „ké{ : „¹S¨ : 
D›}oë : ‰èDê : ‹mkX ; 
 
Genesis 31:2 And Jacob beheld the 
countenance of Laban, and, behold, it was not 
toward him as beforetime. 
 
Genesis 31:2 werIyo : ya`Iqob : lelaba : keme : 
eko : keme : tkat : geSu : mslEhu :: 
 
Genesis 31:2 ወX†¨ : ¥—fmk : 
DEl : ‰K : „ኮ : ‰K : qኮq : 
²Ãê : M]Dí@é ; 



 
Genesis 31:3 And Jehovah said unto Jacob, 
Return unto the land of thy fathers, and to thy 
kindred; and I will be with thee. 
 
Genesis 31:3 weylElo : emlak : IgziebHEr : 
leya`Iqob : gba`I : bHEre : ebuke : we`hebe : 
ezmadike : weIhElu : mslEke :: 
 
Genesis 31:3 ወ§DíD÷ : „ME‹ : 
†´sï„mkGíX : D¥—fmk : ´l— : 
mkGíS : „ké‰ : ወwk : „›Lªï‰ : 
ወ†AôDê : M]Dí‰ ; 
 
Genesis 31:4 And Jacob sent and called Rachel 
and Leah to the field unto his flock, 
 
Genesis 31:4 weSew`on : ya`Iqob : lelya : 
weleraHEl : wste : Heql : `hebe : mr`ay :: 
 
Genesis 31:4 ወÃወéኮ} : ¥—fmk : 
DF¥ : ወDVGíF : ወé]o : GeF : 
wk : MX–§ ; 
 



Genesis 31:5 and said unto them, I see your 
father's countenance, that it is not toward me as 
beforetime; but the God of my father hath been 
with me. 
 
Genesis 31:5 weybElon : nahu : ene : IrEi : 
geSo : leebukn : keme : ikone : mslEye : keme : 
tkat : weemlaku : leebuye : helo : mslEye :: 
 
Genesis 31:5 ወ§kòD÷} : |@é : „{ : 
†W„ï : ²Å : D„ké‹} : ‰K : 
„ïኮ{ : M]Dí¢ : ‰K : qኮq : 
ወ„ME‰ê : D„ké¢ : @D÷ : M]Dí¢ ;
 
Genesis 31:6 And ye know that will all my power 
I have served your father. 
 
Genesis 31:6 taemra : keme : bekWlu : `heylye : 
teqeneyku : leebukn :: 
 
Genesis 31:6 p„MV : ‰K : k‰èDê : 
w§F¢ : oc{§‰ê : D„ké‹} ; 
 



Genesis 31:7 And your father hath deceived me, 
and changed my wages ten times; but God 
suffered him not to hurt me. 
 
Genesis 31:7 weebuknse : eHzeneni : 
weweleTe : `esbye : ze`e`sru : ebag`I : 
weiyabHo : IgziebHEr : yaH`sm : la`IlEye :: 
 
Genesis 31:7 ወ„ké‹}[ : „Is{{ð : 
ወወD· : •]mk¢ : s•QT : „l´— : 
ወ„ï¥mkJ : †´sï„mkGíX : ¥IQM : 
E—Dí¢ ; 
 
Genesis 31:8 If he said thus, The speckled shall 
be thy wages; then all the flock bare speckled: 
and if he said thus, The ringstreaked shall be thy 
wages; then bare all the flock ringstreaked. 
 
Genesis 31:8 leIme : ybEleni : zeHbr : ykun : 
`esbke : weywelda : kWlon : ebag`I : zeHbr : 
weleIme : ybEleni : Sa`Ida : ykun : `esbke : 
ywelda : kWlon : Se`eda :: 
 
Genesis 31:8 D†K : §kòD{ð : 
sImkX : §‰ê} : •]mk‰ : 



ወ§ወFª : ‰èD÷} : „l´— : 
sImkX : ወD†K : §kòD{ð : Ä—ª : 
§‰ê} : •]mk‰ : §ወFª : ‰èD÷} : 
Ã•ª ; 
 
Genesis 31:9 Thus God hath taken away the 
cattle of your father, and given them to me. 
 
Genesis 31:9 wene`se : IgziebHEr : kWlo : 
ebag`ihu : leebukn : wewehebeniyon : lite :: 
 
Genesis 31:9 ወ{Q„ : 
†´sï„mkGíX : ‰èD÷ : „l´–ð@é : 
D„ké‹} : ወወ@k{ð¨} : Dïo ; 
 
Genesis 31:10 And it came to pass at the time 
that the flock conceive, that I lifted up mine eyes, 
and saw in a dream, and, behold, the he-goats 
which leaped upon the flock were ringstreaked, 
speckled, and grizzled. 
 
Genesis 31:10 weImz : eme : y`Sensa : IrEi : 
bee`Iyntye : beHlm : wenahu : ebHakW : 
zeebag`I : wezeeTali : ye`ergu : dibe : eTali : 



wedibe : ebag`I : Sa`Ida : we[ze]Hbrni : 
wezeHbre : Hemed : wekWe`sekWe`s :: 
 
Genesis 31:10 ወ†M› : „K : 
§•Æ}\ : †W„ï : k„—§}q¢ : 
kIFM : ወ|@é : „mkH‰è : s„l´—
 : ወs„¸Dï : ¢•X²é : ªïk : 
„¸Dï : ወªïk : „l´— : Ä—ª : 
ወ[s]ImkX{ð : ወsImkS : GK©ö : 
ወ‰÷O‰÷Q ; 
 
Genesis 31:11 And the angel of God said unto 
me in the dream, Jacob: and I said, Here am I. 
 
Genesis 31:11 weybEleni : mele[ke] : IgziebHEr : 
beHlm : ya`Iqob : ya`Iqob : weIbE : neye : ene : 
mntnu : wItu :: 
 
Genesis 31:11 ወ§kòD{ð : KF„[‰] : 
†´sï„mkGíX : kIFM : ¥—fmk : 
¥—fmk : ወ†kò : {¢ : „{ : 
M}q{ê : ወé†oë ; 
 



Genesis 31:12 And he said, Lift up now thine 
eyes, and see, all the he-goats which leap upon 
the flock are ringstreaked, speckled, and grizzled: 
for I have seen all that Laban doeth unto thee. 
 
Genesis 31:12 weybEleni : neSr : bee`Iyntike : 
weri : ebHakW : zeeTali : wezeebag`I : ye`ergu : 
dibe : eTali : wedibe : ebag`I : Se`eda : 
wezeHbrni : wezeHbre : Hemed : 
wezekWe`sekWe`s : Isme : riku : kWlo : zeygebr : 
la`IlEke : laba :: 
 
Genesis 31:12 ወ§kòD{ð : {ÃöX : k„—
§}oñ‰ : ወX„ï : „mkH‰è : s„¸Dï : 
ወs„l´— : ¢•X²é : ªïk : „¸Dï : 
ወªïk : „l´— : Ã•ª : ወsImkX{ð : 
ወsImkS : GK©ö : ወs‰÷O‰÷Q : 
†]K : X„ï‰ê : ‰èD÷ : s§²mkX : 
E—Dí‰ : El ; 
 
Genesis 31:13 I am the God of Beth-el, where 
thou anointedst a pillar, where thou vowedst a 
vow unto me: now arise, get thee out from this 
land, and return unto the land of thy nativity. 
 



Genesis 31:13 ene : wItu : IgziebHEr : emlakke : 
zeestereykuke : bebHEre : IgziebHEr : be`hebe : 
qebaIke : lite : Hewlte : webehye : be`SaIke : lite : 
b`Sete : weyIzEni : ten`sI : weHur : wste : bHEr : 
zeteweledke : weIhElu : mslEke :: 
 
Genesis 31:13 „{ : ወé†oë : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : 
s„]oX„§‰ê‰ : kmkGíS : 
†´sï„mkGíX : kwk : cl†‰ : 
Dïo : GወéFo : ወkB¢ : kÇ†‰ : 
Dïo : mk—Æ„o : ወ§†sò{ð : o}Q† : 
ወGêX : ወé]o : mkGíX : soወD©ö‰ : 
ወ†AôDê : M]Dí‰ ; 
 
Genesis 31:14 And Rachel and Leah answered 
and said unto him, Is there yet any portion or 
inheritance for us in our father's house? 
 
Genesis 31:14 weew`sahu : weybElahu : bonu : 
Inke : zebne : rste : bEte : ebune :: 
 



Genesis 31:14 ወ„ወéQ…@é : ወ§kòE@é : 
n{ê : †}‰ : smk{ : X]o : kòo : 
„ké{ ; 
 
Genesis 31:15 Are we not accounted by him as 
foreigners? for he hath sold us, and hath also 
quite devoured our money. 
 
Genesis 31:15 ekonu : keme : nekir : nHne : 
be`hebEhu : we`sETene : webel`e : `sETene :: 
 
Genesis 31:15 „ኮ{ê : ‰K : 
{‰ïX : }I{ : kwkò@é : ወPô·{ : 
ወkF• : Pô·{ ; 
 
Genesis 31:16 For all the riches which God hath 
taken away from our father, that is ours and our 
children's: now then, whatsoever God hath said 
unto thee, do. 
 
Genesis 31:16 wekWlu : kbr : zene`se : 
IgziebHEr : ImbEte : ebune : lene : wItu : 
welewludne : weyIzEni : kWlo : zeybEleke : 
IgziebHEr : gber :: 
 



Genesis 31:16 ወ‰èDê : ‹mkX : 
s{Q„ : †´sï„mkGíX : †Mkòo : 
„ké{ : D{ : ወé†oë : ወDወéDê©ö{ : 
ወ§†sò{ð : ‰èD÷ : s§kòD‰ : 
†´sï„mkGíX : ´kX ; 
 
Genesis 31:17 ¶ Then Jacob rose up, and set 
his sons and his wives upon the camels; 
 
Genesis 31:17 ¶ weten`se : ya`Iqob : wene`se : 
enstiyahu : wedeqiqo : weSe`enomu : beegmal :: 
 
Genesis 31:17 ¶ ወo}Q„ : ¥—fmk : 
ወ{Q„ : „}]oñ¥@é : ወ©cñf : 
ወÃ•~Ké : k„´LF ; 
 
Genesis 31:18 and he carried away all his cattle, 
and all his substance which he had gathered, the 
cattle of his getting, which he had gathered in 
Paddan-aram, to go to Isaac his father unto the 
land of Canaan. 
 
Genesis 31:18 wene`se : kWlo : nwayo : 
weqWsqWasatihuni : zeeTreye : bemaIkele : 



eflag : wekWlo : zeziehu : weHore : `hebe : 
ebuhu : ysHeq : wste : mdre : kenaen :: 
 
Genesis 31:18 ወ{Q„ : ‰èD÷ : }g¨ : 
ወcÿ]cü\oñ@é{ð : s„¹S¢ : kL†‰D : 
„ÏE´ : ወ‰èD÷ : ssï„@é : ወJS : 
wk : „ké@é : §]Ge : ወé]o : 
M©öS : ‰|„} ; 
 
Genesis 31:19 Now Laban was gone to shear 
his sheep: and Rachel stole the teraphim that 
were her father's. 
 
Genesis 31:19 welabase : Hore : `hebe : yqer`S : 
ebag`ihu : wesereqet : raHEl : emalkte : ebuha :: 
 
Genesis 31:19 ወEl[ : JS : wk : 
§cX—Æ : „l´–ð@é : ወ[Scq : 
VGíF : „LF‹o : „kéA ; 
 
Genesis 31:20 And Jacob stole away unawares 
to Laban the Syrian, in that he told him not that 
he fled. 
 



Genesis 31:20 weya`Iqobse : `hebo : lelaba : 
soryawi : weiyayd`o : keme : yeHewr :: 
 
Genesis 31:20 ወ¥—fmk[ : wmk‡ : 
DEl : ^X¥gñ : 
ወ„ï¥§©öኮ : ‰K : ¢GወéX ; 
 
Genesis 31:21 So he fled with all that he had; 
and he rose up, and passed over the River, and 
set his face toward the mountain of Gilead. 
 
Genesis 31:21 weHore : wItu : wekWlu : 
zeziehu : we`edewe : felege : we`hedere : 
gele`ad :: 
 
Genesis 31:21 ወJS : ወé†oë : ወ‰èDê : 
ssï„@é : ወ•©ወ : ÊD² : ወw©S : 
²D–©ö ; 
 
Genesis 31:22 ¶ And it was told Laban on the 
third day that Jacob was fled. 
 
Genesis 31:22 ¶ wezEnewwo : lelaba : soryawi : 
keme : Hore : ya`Iqob :: 
 



Genesis 31:22 ¶ ወsò{ወéÈ : DEl : 
^X¥gñ : ‰K : JS : ¥—fmk ; 
 
Genesis 31:23 And he took his brethren with him, 
and pursued after him seven days' journey; and 
he overtook him in the mountain of Gilead. 
 
Genesis 31:23 wene`somu : laba : lekWlomu : 
e`hewihu : wedEgenomu : mHware : semun : 
mewa`Il : werekebomu : bedebre : gele`ad :: 
 
Genesis 31:23 ወ{Q‡Ké : El : 
D‰èD÷Ké : „wgñ@é : ወ«²~Ké : 
MIgS : [Ké} : Kg—F : 
ወS‰nKé : k©mkS : ²D–©ö ; 
 
Genesis 31:24 And God came to Laban the 
Syrian in a dream of the night, and said unto him, 
Take heed to thyself that thou speak not to Jacob 
either good or bad. 
 
Genesis 31:24 wemeSe : IgziebHEr : `hebe : 
laba : soryawi : beHlm : lElite : weybElo : `uq : 
itnbb : H`sume : la`Ile : ya`Iqob :: 
 



Genesis 31:24 ወKÃö„ : †´sï„mkGíX : 
wk : El : ^X¥gñ : kIFM : 
DíDïo : ወ§kòD÷ : •êe : „ïq}mkmk : 
IOéK : E—D : ¥—fmk ; 
 
Genesis 31:25 ¶ And Laban came up with Jacob. 
Now Jacob had pitched his tent in the mountain: 
and Laban with his brethren encamped in the 
mountain of Gilead. 
 
Genesis 31:25 ¶ werekebo : [laba : leya`Iqob :] 
weya`Iqobse : ytekl : debtera : wste : debr : 
weeqemomu : laba : lee`hewihu : wste : debre : 
gele`ad :: 
 
Genesis 31:25 ¶ ወS‰n : [El : D¥—
fmk :] ወ¥—fmk[ : §o‹F : 
©mkoV : ወé]o : ©mkX : 
ወ„cNKé : El : D„wgñ@é : ወé]o : 
©mkS : ²D–©ö ; 
 
Genesis 31:26 And Laban said to Jacob, What 
hast thou done, that thou hast stolen away 



unawares to me, and carried away my daughters 
as captives of the sword? 
 
Genesis 31:26 weybElo : laba : leya`Iqob : mnte : 
geberku : Smmite : zett`hTeni : wetserqeni : 
ewaldye : keme : zebekWnat : `SEwew :: 
 
Genesis 31:26 ወ§kòD÷ : El : D¥—
fmk : M}o : ²kX‰ê : ÃöMLðo : 
sqqy¹„{ð : ወq[Xc{ð : 
„gF©ö¢ : ‰K : sk‰è|q : Çóወወé ;
 
Genesis 31:27 Wherefore didst thou flee secretly, 
and steal away from me, and didst not tell me, 
that I might have sent thee away with mirth and 
with songs, with tabret and with harp; 
 
Genesis 31:27 wesobe : negerkeni : 
Imfenewkuke : betf`sHt : webeHe`sEt : 
webemaHlEt : webekebero : wemesenqo :: 
 
Genesis 31:27 ወ^k : {²X‰{ð : 
†MÊ{ወé‰ê‰ : kqÏQIq : 



ወkGPôq : ወkLIDíq : ወk‰kY : 
ወK[}f ; 
 
Genesis 31:28 and didst not suffer me to kiss my 
sons and my daughters? now hast thou done 
foolishly. 
 
Genesis 31:28 wemime : iydelweninu : keme : 
Is`em : deqiqye : weewaldye : weyIzEse : keme : 
ebd : geberke :: 
 
Genesis 31:28 ወLðK : 
„ï§©Fወ{ð{ê : ‰K : †]•M : 
©cñe¢ : ወ„gF©ö¢ : 
ወ§†sò[ : ‰K : „mk©ö : ²kX‰ ; 
 
Genesis 31:29 It is in the power of my hand to 
do you hurt: but the God of your father spake 
unto me yesternight, saying, Take heed to thyself 
that thou speak not to Jacob either good or bad. 
 
Genesis 31:29 weyIzEni : Imkhlku : gebire : 
Ikuye : la`IlEke : webaHtu : emlake : ebu[ke :] 
ybEleni : tmalm : `uq : rIseke : itgber : H`sume : 
la`Ile : ya`Iqob :: 



 
Genesis 31:29 ወ§†sò{ð : †M‹BF‰ê : 
²kïS : †‰ê¢ : E—Dí‰ : ወlIoë : 
„ME‰ : „ké[‰ :] §kòD{ð : 
qLFM : •êe : X†[‰ : „ïq´kX : 
IOéK : E—D : ¥—fmk ; 
 
Genesis 31:30 And now, though thou wouldest 
needs be gone, because thou sore longedst after 
thy father's house, yet wherefore hast thou stolen 
my gods? 
 
Genesis 31:30 weyIzEni : Hur : Isme : fEtewke : 
keme : tHur : bEte : ebuke : welemnt : tserqeni : 
emalktye :: 
 
Genesis 31:30 ወ§†sò{ð : GêX : 
†]K : Îoወé‰ : ‰K : qGêX : 
kòo : „ké‰ : ወDM}q : q[Xc{ð : 
„LF‹q¢ ; 
 
Genesis 31:31 And Jacob answered and said to 
Laban, Because I was afraid: for I said, Lest thou 
shouldest take thy daughters from me by force. 



 
Genesis 31:31 weew`se : ya`Iqob : weybElo : 
lelaba : Isme : mesleni : zeteheydeni : ewaldike : 
wekWlo : nwayye :: 
 
Genesis 31:31 ወ„ወéQ„ : ¥—fmk : 
ወ§kòD÷ : DEl : †]K : K]D{ð : 
so@§©{ð : „gFªï‰ : 
ወ‰èD÷ : }g§¢ ; 
 
Genesis 31:32 With whomsoever thou findest 
thy gods, he shall not live: before our brethren 
discern thou what is thine with me, and take it to 
thee. For Jacob knew not that Rachel had stolen 
them. 
 
Genesis 31:32 weyIzEni : ri : leImebo : zehelo : 
nwayke : `hebEye : wen`saI : weboe : laba : 
weelbo : zerekebe : weimnte : weybE : ya`Iqob : 
be`hebe : zerekebke : emalktike : iyHyew : 
wenahu : beqdme : Ilontu : e`hewine : 
weiyaImere : ya`Iqob : keme : raHEl : sereqet :: 
 
Genesis 31:32 ወ§†sò{ð : X„ï : 
D†Kn : s@D÷ : }g§‰ : wkò¢ : 



ወ}P† : ወn„ : El : ወ„Fn : 
sS‰k : ወ„ïM}o : ወ§kò : ¥—fmk : 
kwk : sS‰mk‰ : „LF‹oñ‰ : 
„ï§I¢ወé : ወ|@é : ke©öK : 
†D÷}oë : „wgñ{ : ወ„ï¥†KS : ¥—
fmk : ‰K : VGíF : [Scq ; 
 
Genesis 31:33 ¶ And Laban went into Jacob's 
tent, and into Leah's tent, and into the tent of the 
two maid-servants; but he found them not. And 
he went out of Leah's tent, and entered into 
Rachel's tent. 
 
Genesis 31:33 ¶ weboe : laba : bEte : lya : 
weirekebe : wewe`Se : weboe : bEte : ya`Iqob : 
wefetene : weboe : bEte : klEhon : `Iqubatihu : 
weirekebe : weboe : bEte : raHEl :: 
 
Genesis 31:33 ¶ ወn„ : El : kòo : 
F¥ : ወ„ïS‰k : ወወ—Æ„ : ወn„ : 
kòo : ¥—fmk : ወÊo{ : ወn„ : 
kòo : ‹F„íC} : —cëloñ@é : 
ወ„ïS‰k : ወn„ : kòo : VGíF ; 



 
Genesis 31:34 Now Rachel had taken the 
teraphim, and put them in the camel's saddle, 
and sat upon them. And Laban felt about all the 
tent, but found them not. 
 
Genesis 31:34 weraHElse : ne`setomu : 
leemalkte : ebuha : wewedeyetomu : wste : 
Hnbalate : gemel : weneberet : la`IlEhu :: 
 
Genesis 31:34 ወVGíF[ : {Q„rKé : 
D„LF‹o : „kéA : ወወ©¢rKé : 
ወé]o : I}lEo : ²KF : ወ{kSq : 
E—Dí@é ; 
 
Genesis 31:35 And she said to her father, Let 
not my lord be angry that I cannot rise up before 
thee; for the manner of women is upon me. And 
he searched, but found not the teraphim. 
 
Genesis 31:35 wetbElo : leebuha : iymselke : 
zeesteHeqerkuke : IgziIye : Isme : iykl : ten`so : 
qdmEke : Isme : tkt : ene : wefetene : laba : 
kWlo : bEta : leraHEl : weirekebe : emalktihu :: 
 



Genesis 31:35 ወqkòD÷ : D„kéA : 
„ï§M[F‰ : s„]oGcX‰ê‰ : 
†´sï†¢ : †]K : „ï§‹F : 
o}Q‡ : e©öLô‰ : †]K : q‹q : 
„{ : ወÊo{ : El : ‰èD÷ : kòp : 
DVGíF : ወ„ïS‰k : „LF‹oñ@é ; 
 
Genesis 31:36 ¶ And Jacob was wroth, and 
chode with Laban: and Jacob answered and said 
to Laban, What is my trespass? what is my sin, 
that thou hast hotly pursued after me? 
 
Genesis 31:36 ¶ wetem`e : ya`Iqob : 
wetelakWeyo : lelaba : weybElo : mnt : ebesaye : 
wemnt : gEgayye : zedEgenkeni ; 
 
Genesis 31:36 ¶ ወoM• : ¥—fmk : 
ወoE‰÷¨ : DEl : ወ§kòD÷ : M}q : 
„k\¢ : ወM}q : ²ó³§¢ : s«²}‰{ð 
& 
 
Genesis 31:37 Whereas thou hast felt about all 
my stuff, what hast thou found of all thy 
household stuff? Set it here before my brethren 



and thy brethren, that they may judge betwixt us 
two. 
 
Genesis 31:37 wefetenkeni : kWlo : nwayye : 
mnte : rekebke : Imne : qWsqWase : bEtke : 
nastea`hznu : qdme : Ilontu : e`hewine : weyzlfu : 
maIkelEne :: 
 
Genesis 31:37 
ወÊo}‰{ð : ‰èD÷ : }g§¢ : M}o : 
S‰mk‰ : †M{ : cÿ]cü[ : kòq‰ : 
|]o…y›{ê : e©öK : †D÷}oë : 
„wgñ{ : ወ§›FË : L†‰Dí{ ; 
 
Genesis 31:38 These twenty years have I been 
with thee; thy ewes and thy she-goats have not 
cast their young, and the rams of thy flocks have 
I not eaten. 
 
Genesis 31:38 `I`sra : `amet : lite : Inze : e`eqb : 
ebag`ike : weeTalEke : weimaHse : beg`I : 
ibela`Iku : Imne : ebag`ike :: 
 
Genesis 31:38 —QV : –Kq : Dïo : 
†}s : „•emk : „l´–ð‰ : 



ወ„¸Dí‰ : ወ„ïLI]„ : k´— : 
„ïkE—‰ê : †M{ : „l´–ð‰ ; 
 
Genesis 31:39 That which was torn of beasts I 
brought not unto thee; I bare the loss of it; of my 
hand didst thou require it, whether stolen by day 
or stolen by night. 
 
Genesis 31:39 webla`e : erwEni : iyamSaIku : 
leke : ene : Ifedi : Im`hebEye : Imenibo : zeserqe : 
Imeni : me`alte : weImeni : lElite :: 
 
Genesis 31:39 ወmkE• : „Xgõ{ð : 
„ï¥MÄ†‰ê : D‰ : „{ : †Êªï : 
†Mwkò¢ : †K{ðn : s[Xc : 
†K{ð : K–Fo : ወ†K{ð : DíDïo ;
 
Genesis 31:40 Thus I was; in the day the 
drought consumed me, and the frost by night; 
and my sleep fled from mine eyes. 
 
Genesis 31:40 wste : Tel : Ibeyt : wenefSe : 
nwam : Ime`Iyntye :: 
 



Genesis 31:40 ወé]o : ·F : †k§q : 
ወ{ÏÃ : }gM : †M„—§}q¢ ; 
 
Genesis 31:41 These twenty years have I been 
in thy house; I served thee fourteen years for thy 
two daughters, and six years for thy flock: and 
thou hast changed my wages ten times. 
 
Genesis 31:41 `I`sra : `amet : lite : yom : wste : 
bEtke : zeteqeneyku : leke : `e`serte : weerba`Ite : 
`amete : teqeneyku : leke : beInte : klE : 
ewaldike : wesdste : `amete : wste : ebag`ike : 
wereseyke : lite : `esbye : `e`sru : ebag`e :: 
 
Genesis 31:41 —QV : –Kq : 
Dïo : ¨M : ወé]o : kòq‰ : 
soc{§‰ê : D‰ : •OXo : ወ„Xl—
o : –Ko : oc{§‰ê : D‰ : 
k†}o : ‹F„í : „gFªï‰ : 
ወ]©ö]o : –Ko : ወé]o : „l´–
ð‰ : ወS[§‰ : Dïo : •]mk¢ : 
•QT : „l´• ; 
 



Genesis 31:42 Except the God of my father, the 
God of Abraham, and the Fear of Isaac, had 
been with me, surely now hadst thou sent me 
away empty. God hath seen mine affliction and 
the labor of my hands, and rebuked thee 
yesternight. 
 
Genesis 31:42 sobe : eko : emlake : ebrham : 
ebuye : zehelo : mslEye : wesobe : eko : 
befrhete : ysHeq : `Iraqye : Imfenewkeni : werIye : 
IgziebHEr : Samahon : leIdewye : wege`seSeke : 
tmalm :: 
 
Genesis 31:42 ^k : „ኮ : „ME‰ : 
„mkXAM : „ké¢ : s@D÷ : M]Dí¢ : 
ወ^k : „ኮ : kÏX@o : §]Ge : —
Ve¢ : †MÊ{ወé‰{ð : ወX†¢ : 
†´sï„mkGíX : ÄLC} : D†©ወé¢ : 
ወ²OÃ‰ : qLFM ; 
 
Genesis 31:43 ¶ And Laban answered and said 
unto Jacob, The daughters are my daughters, 
and the children are my children, and the flocks 
are my flocks, and all that thou seest is mine: and 



what can I do this day unto these my daughters, 
or unto their children whom they have borne? 
 
Genesis 31:43 ¶ weew`se : laba : leya`Iqob : 
weybElo : ewaldni : ewaldye : wedeqiqni : 
deqiqye : weInssahi : Inssaye : wekWluz : zetrEi : 
zezieye : wItu : wezeewaldye : mnte : Inke : 
IrEsyon : lontu : yom : welewludonhi : zeweledo :: 
 
Genesis 31:43 ¶ ወ„ወéQ„ : El : 
D¥—fmk : ወ§kòD÷ : „gF©ö{ð : 
„gF©ö¢ : ወ©cñe{ð : ©cñe¢ : 
ወ†}]\Að : †}]\¢ : ወ‰èDê› : 
sqW„ï : ssï„¢ : ወé†oë : 
ወs„gF©ö¢ : M}o : †}‰ : 
†W]¨} : D÷}oë : ¨M : 
ወDወéDê¬}Að : sወD¬ ; 
 
Genesis 31:44 And now come, let us make a 
covenant, I and thou; and let it be for a witness 
between me and thee. 
 



Genesis 31:44 weyIzEni : ne`a : ntmaHel : ene : 
weente : weykun : selam : maIkelEye : 
wemaIkelEke :: 
 
Genesis 31:44 ወ§†sò{ð : {–
 : }qLGF : „{ : ወ„}o : 
ወ§‰ê} : [EM : L†‰Dí¢ : 
ወL†‰Dí‰ ; 
 
Genesis 31:45 And Jacob took a stone, and set 
it up for a pillar. 
 
Genesis 31:45 wene`se : ya`Iqob : Ibne : 
weeqeme : Hewlte :: 
 
Genesis 31:45 ወ{Q„ : ¥—fmk : 
†mk{ : ወ„cK : GወéFo ; 
 
Genesis 31:46 And Jacob said unto his brethren, 
Gather stones; and they took stones, and made a 
heap: and they did eat there by the heap. 
 
Genesis 31:46 weybElomu : ya`Iqob : 
lee`hewihu : eldu : Ibne : weeledu : Ibne : 
[wegebru : wegre :] webel`u : wesetyu : be`hebe : 



yIti : Ibne : wegr : weybElo : laba : zati : Ibn : 
sm`I : maIkelEye : wemaIkelEke : yom :: 
 
Genesis 31:46 ወ§kòD÷Ké : ¥—fmk : 
D„wgñ@é : „Fªê : †mk{ : ወ„Dªê : 
†mk{ : [ወ²mkT : ወ´S :] ወkF•ê : 
ወ[q£ : kwk : §†oñ : †mk{ : 
ወ´X : ወ§kòD÷ : El : ኮoñ : 
†mk} : ]M— : L†‰Dí¢ : 
ወL†‰Dí‰ : ¨M ; 
 
Genesis 31:47 And Laban called it Jegar-saha-
dutha: but Jacob called it Galeed. 
 
Genesis 31:47 wesemeya : laba : wegre : sm`I : 
weya`Iqobni : semeya : kemahu :: 
 
Genesis 31:47 ወ[K¥ : El : 
ወ´S : ]M— : ወ¥—fmk{ð : 
[K¥ : ‰L@é ; 
 
Genesis 31:48 And Laban said, This heap is 
witness between me and thee this day. Therefore 
was the name of it called Galeed: 



 
Genesis 31:48 weybElo : laba : leya`Iqob : nahu : 
zati : Hewlt : Inte : aqewm : sm`I : maIkelEye : 
wemaIkelEke : webeInte : zntu : tesemye : sma : 
wegre : sm`I :: 
 
Genesis 31:48 ወ§kòD÷ : El : D¥—
fmk : |@é : ኮoñ : GወéFq : 
†}o : …cወéM : ]M— : L†‰Dí¢ : 
ወL†‰Dí‰ : ወk†}o : ›}oë : 
o[M¢ : ]L : ወ´S : ]M— ; 
 
Genesis 31:49 and Mizpah, for he said, Jehovah 
watch between me and thee, when we are 
absent one from another. 
 
Genesis 31:49 weraIy : zeestereyeni : IgziebHEr : 
yrey : maIkelEye : wemaIkelEke : Isme : ntraHeq : 
eHedu : msle : kalu ; 
 
Genesis 31:49 ወV†§ : s„]oX„¢{ð : 
†´sï„mkGíX : §X„§ : L†‰Dí¢ : 
ወL†‰Dí‰ : †]K : }qVGe : 
„Gªê : M]D : ኮF„ê & 



 
Genesis 31:50 If thou shalt afflict my daughters, 
and if thou shalt take wives besides my 
daughters, no man is with us; see, God is witness 
betwixt me and thee. 
 
Genesis 31:50 keme : it`saqyon : leewaldye : 
wekeme : itn`saI : bIsite : la`IlEhon ; 
 
Genesis 31:50 ‰K : „ïqPe¨} : 
D„gF©ö¢ : ወ‰K : „ïq}P† : 
mk†[ïo : E—DíC} & 
 
Genesis 31:51 ¶ And Laban said to Jacob, 
Behold this heap, and behold the pillar, which I 
have set betwixt me and thee. 
 
Genesis 31:51 ¶ weri : nahu : elbo : zehelo : 
mslEne :: 
 
Genesis 31:51 ¶ ወX„ï : |@é : 
„Fn : s@D÷ : M]Dí{ ; 
 
Genesis 31:52 This heap be witness, and the 
pillar be witness, that I will not pass over this 



heap to thee, and that thou shalt not pass over 
this heap and this pillar unto me, for harm. 
 
Genesis 31:52 Imeni : (i)`edewku : `hebEke : 
zati : wegr : wezati : Hewlt : ttlweni : beIkit : 
weenteni : leIme : (i)`edewke : `hebEye :: 
 
Genesis 31:52 †K{ð : („ï)•©ወé‰ê : 
wkò‰ : ኮoñ : ወ´X : ወኮoñ : 
GወéFq : qqFወ{ð : k†‰ïq : 
ወ„}o{ð : D†K : („ï)•©ወé‰ : 
wkò¢ ; 
 
Genesis 31:53 The God of Abraham, and the 
God of Nahor, the God of their father, judge 
betwixt us. And Jacob sware by the Fear of his 
father Isaac. 
 
Genesis 31:53 emlake : ebrham : weemlake : 
nakor : yftaH : maIkelEne : wemeHele : lotu : 
ya`Iqob : befrhete : ysHeq : ebuhu :: 
 
Genesis 31:53 „ME‰ : „mkXAM : 
ወ„ME‰ : |ኮX : §ÏpI : 



L†‰Dí{ : ወKGD : D÷oë : ¥—fmk : 
kÏX@o : §]Ge : „ké@é ; 
 
Genesis 31:54 And Jacob offered a sacrifice in 
the mountain, and called his brethren to eat 
bread: and they did eat bread, and tarried all 
night in the mountain. 
 
Genesis 31:54 we`so`e : ya`Iqob : me`swa`Ite : 
bewste : debr : weSew`e : e`hewihu : webel`u : 
wesetyu : webEtu : wste : wItu : debr :: 
 
Genesis 31:54 ወR• : ¥—fmk : 
KQg—o : kወé]o : ©mkX : 
ወÃወé• : „wgñ@é : ወkF•ê : ወ[q£ : 
ወkòoë : ወé]o : ወé†oë : ©mkX ; 
 
Genesis 31:55 ¶ And early in the morning Laban 
rose up, and kissed his sons and his daughters, 
and blessed them: and Laban departed and 
returned unto his place. 
 
Genesis 32:1 ¶ weten`se : laba : beSbaH : 
wese`eme : ewaldihu : wedeqiqo : webarekomu : 
wetemeyTe : laba : bHEro : weHore :: 



 
Genesis 32:1 ¶ ወo}Q„ : El : 
kÃölI : ወ[•K : „gFªï@é : 
ወ©cñf : ወlSኮKé : ወoK§· : 
El : mkGíY : ወJS ; 
 
Genesis 32:1 ¶ And Jacob went on his way, and 
the angels of God met him. 
 
Genesis 32:2 ¶ weya`Iqobni : gebe : wste : fnotu : 
weneSere : bee`Iyntihu : ya`Iqob : werIye : 
te`ayne : IgziebHEr : `hdure : weterakebwo : 
melaIkte : IgziebHEr :: 
 
Genesis 32:2 ¶ ወ¥—fmk{ð : ²mk„ : 
ወé]o : Ï~oë : ወ{ÃS : k„—
§}oñ@é : ¥—fmk : ወX†¢ : o–§{ : 
†´sï„mkGíX : yªêS : ወoV‰mkÈ : 
KE†‹o : †´sï„mkGíX ; 
 
Genesis 32:2 And Jacob said when he saw them, 
This is God's host: and he called the name of that 
place Mahanaim. 
 



Genesis 32:3 weybE : ya`Iqob : sobe : rIye : 
te`ayne : IgziebHEr : yIti : zati : wesemeyo : smo : 
lewItu : bHEr : te`ayn :: 
 
Genesis 32:3 ወ§kò : ¥—fmk : ^k : 
X†¢ : o–§{ : †´sï„mkGíX : 
§†oñ : ኮoñ : ወ[K¨ : ]N : 
Dወé†oë : mkGíX : o–§} ; 
 
Genesis 32:3 ¶ And Jacob sent messengers 
before him to Esau his brother unto the land of 
Seir, the field of Edom. 
 
Genesis 32:4 ¶ wefenewe : ya`Iqob : Hewarya : 
`hebe : `Esaw : I`huhu : bHEre : sEyr : wste : 
mdre : Edom :: 
 
Genesis 32:4 ¶ ወÊ{ወ : ¥—fmk : 
GgX¥ : wk : –ó\ወé : †wê@é : 
mkGíS : [ò§X : ወé]o : M©öS : 
„í¬M ; 
 
Genesis 32:4 And he commanded them, saying, 
Thus shall ye say unto my lord Esau: Thus saith 



thy servant Jacob, I have sojourned with Laban, 
and stayed until now: 
 
Genesis 32:5 weezezomu : weybElomu : kemez : 
belwo : le`Esaw : IgziIye : kemez : ybE : gebrke : 
ya`Iqob : `hebe : labae : neberku : 
wegWendoyku : Iske : yom :: 
 
Genesis 32:5 ወ„sኮKé : 
ወ§kòD÷Ké : ‰K› : kFÈ : D–
ó\ወé : †´sï†¢ : ‰K› : §kò : 
²mkX‰ : ¥—fmk : wk : El„ : 
{kX‰ê : ወ²÷}¬§‰ê : †]‰ : ¨M ; 
 
Genesis 32:5 and I have oxen, and asses, and 
flocks, and men-servants, and maid-servants: 
and I have sent to tell my lord, that I may find 
favor in thy sight. 
 
Genesis 32:6 weeTreyku : eIduge : (weegmale :) 
weelhmte : [weebag`e :] weegbrte : weeImate : 
wefenewkue : yzEnwwo : leIgziIye : `Esawe : 
keme : Irkeb : mogese : beqdmEke : enee : 
gebrkee :: 
 



Genesis 32:6 ወ„¹S§‰ê : „†ªê² : 
(ወ„´LD :) ወ„FBMo : [ወ„l´• :]
ወ„´mkXo : ወ„†Lo : ወÊ{ወé‰ê„ : 
§sò}ወéÈ : D†´sï†¢ : –
ó\ወé„ : ‰K : †X‰mk : N²[ : 
ke©öLô‰ : „{„ : ²mkX‰„ ; 
 
Genesis 32:6 ¶ And the messengers returned to 
Jacob, saying, We came to thy brother Esau, and 
moreover he cometh to meet thee, and four 
hundred men with him. 
 
Genesis 32:7 ¶ wegebu : `hebEhu : leya`Iqob : 
Imuntu : Hewaryat : Ile : fenewe : weybElwo : 
Horne : `hebe : `Esaw : I`huke : wenahu : meSe : 
ytqebelke : we`4`100`Idew : mslEhu :: 
 
Genesis 32:7 ¶ ወ²mk„ê : wkò@é : 
D¥—fmk : †Ké}oë : GgX¥q : 
†D : Ê{ወ : ወ§kòFÈ : JX{ : 
wk : –ó\ወé : †wê‰ : ወ|@é : 
KÃö„ : §qckF‰ : ወØç—©ወé : 
M]Dí@é ; 



 
Genesis 32:7 Then Jacob was greatly afraid and 
was distressed: and he divided the people that 
were with him, and the flocks, and the herds, and 
the camels, into two companies; 
 
Genesis 32:8 weferhe : Tqe : ya`Iqob : we`heTe : 
zeygebr : wenefeqo : leHzb : zemslEhu : 
weebag`eni : weelhmte : wegebromu : klE : 
t`Iynte :: 
 
Genesis 32:8 ወÊX@ : ¹c : ¥—fmk : 
ወw¹„ : s§²mkX : ወ{Êf : 
DI›mk : sM]Dí@é : ወ„l´•{ð : 
ወ„FBMo : ወ²mkYKé : ‹F„í : 
q—§}o ; 
 
Genesis 32:8 and he said, If Esau come to the 
one company, and smite it, then the company 
which is left shall escape. 
 
Genesis 32:9 weybE : ya`Iqob : leIme : meSe : 
`Esaw : wste : eHeti : t`Iynt : weqetela : td`hn : 
kalIt : t`Iynt :: 
 



Genesis 32:9 ወ§kò : ¥—fmk : D†K : 
KÃö„ : –ó\ወé : ወé]o : „Goñ : 
q—§}q : ወcoE : q©öy} : 
ኮF†q : q—§}q ; 
 
Genesis 32:9 ¶ And Jacob said, O God of my 
father Abraham, and God of my father Isaac, O 
Jehovah, who saidst unto me, Return unto thy 
country, and to thy kindred, and I will do thee 
good: 
 
Genesis 32:10 ¶ weybE : ya`Iqob : wItu : emlake : 
ebewiye : emlake : ebrham : weemlake : ysHeq : 
wItu : IgziebHEr : zeybEleni : Hur : wste : bHEr : 
`hebe : teweledke : wea`sEni : la`IlEke ; 
 
Genesis 32:10 ¶ ወ§kò : ¥—fmk : 
ወé†oë : „ME‰ : „kgñ¢ : „ME‰ : 
„mkXAM : ወ„ME‰ : §]Ge : 
ወé†oë : †´sï„mkGíX : s§kòD{ð : 
GêX : ወé]o : mkGíX : wk : 
oወD©ö‰ : ወ…Pô{ð : E—Dí‰ & 
 



Genesis 32:10 I am not worthy of the least of all 
the lovingkindnesses, and of all the truth, which 
thou hast showed unto thy servant; for with my 
staff I passed over this Jordan; and now I am 
become two companies. 
 
Genesis 32:11 ya`seni : Inkese : la`IlEye : 
webekWlu : Sdq : wert`I : zegeberke : la`IlEye : 
[legebrke :] Isme : bebetrye : `edewkwo : lez : 
yordans : weyIzEse : konku : klE : te`ayne :: 
 
Genesis 32:11 ¥O{ð : †}‰[ : E—Dí¢ : 
ወk‰èDê : Ãö©öe : ወXq— : s²kX‰ : 
E—Dí¢ : [D²mkX‰ :] †]K : 
kkqX¢ : •©ወé‹È : 
D› : ¨Xª}] : ወ§†sò[ : ኮ}‰ê : 
‹F„í : o–§{ ; 
 
Genesis 32:11 Deliver me, I pray thee, from the 
hand of my brother, from the hand of Esau: for I 
fear him, lest he come and smite me, the mother 
with the children. 
 
Genesis 32:12 ed`heneni : Imne : IdEhu : 
le`Esaw : I`huye : Isme : Iferh : ene : ImnEhu : 



la`Ile : rIsye : keme : iymSaI : weiyqtleni : weiyqtl : 
Ime : msle : wluda :: 
 
Genesis 32:12 „©öw{{ð : †M{ : 
†«@é : D–ó\ወé : †wê¢ : †]K : 
†ÊXB : „{ : †M{ó@é : E—D : 
X†]¢ : ‰K : „ï§MÄ† : 
ወ„ï§eqD{ð : ወ„ï§eqF : †K : 
M]D : ወéDêª ; 
 
Genesis 32:12 And thou saidst, I will surely do 
thee good, and make thy seed as the sand of the 
sea, which cannot be numbered for multitude. 
 
Genesis 32:13 wetbEleni : a`sEni : la`IlEke : 
weIgebro : le[zerIke :] keme : `hoSa : baHr : 
zeiythWEleqW : Imne : bz`hu :: 
 
Genesis 32:13 ወqkòD{ð : …Pô{ð : E—
Dí‰ : ወ†²mkY : D[sX†‰ :] ‰K : 
m~Ä : lIX : s„ï§qwýDcÿ : 
†M{ : mk›wê ; 
 



Genesis 32:13 ¶ And he lodged there that night, 
and took of that which he had with him a present 
for Esau his brother: 
 
Genesis 32:14 ¶ webEte : hye : beyIti : lElit : 
weewSe : em`ha : zeywesdu : le`Esaw : I`huhu ; 
 
Genesis 32:14 ¶ ወkòo : B¢ : 
k§†oñ : DíDïq : ወ„ወéÃö„ : „Mx : 
s§ወ]ªê : D–ó\ወé : †wê@é & 
 
Genesis 32:14 two hundred she-goats and 
twenty he-goats, two hundred ewes and twenty 
rams, 
 
Genesis 32:15 klE : mIte : eTalE : weebHakWe : 
eTali : `I`sra : weebag`e : `2`100weebHakWe : 
ebag`I : [`20] ; 
 
Genesis 32:15 ‹F„í : M†o : 
„¸Dí : ወ„mkH‰÷ : „¸Dï : —QV : 
ወ„l´• : Öçወ„mkH‰÷ : „l´— : 
[ß] & 
 



Genesis 32:15 thirty milch camels and their colts, 
forty cows and ten bulls, twenty she-asses and 
ten foals. 
 
Genesis 32:16 wenaqete : [`30]msle : IgWelihon : 
[we]IgWelte : [`40]weesware : `10weeIduge : 
[`20]we`Iwale : `10 :: 
 
Genesis 32:16 ወ|co : [à]M]D : 
†²÷DïC} : [ወ]†²÷Fo : 
[á]ወ„]gS : Þወ„†ªê² : [ß]ወ—
gD : Þ ; 
 
Genesis 32:16 And he delivered them into the 
hand of his servants, every drove by itself, and 
said unto his servants, Pass over before me, and 
put a space betwixt drove and drove. 
 
Genesis 32:17 wewehebomu : ledequ : 
mera`Iye : Inte : baHtitomu : weybElomu : Huru : 
qdme : weesteraHqu : mera`Iye : Imera`Iy :: 
 
Genesis 32:17 ወወ@nKé : D©cë : 
KV—¢ : †}o : lIoñrKé : 



ወ§kòD÷Ké : GêT : e©öK : 
ወ„]oVIcë : KV—¢ : †KV—§ ; 
 
Genesis 32:17 And he commanded the foremost, 
saying, When Esau my brother meeteth thee, 
and asketh thee, saying, Whose art thou? and 
whither goest thou? and whose are these before 
thee? 
 
Genesis 32:18 weybElo : leze : qedami : leIme : 
rekebko : le`Esew : I`huye : wetesIleke : 
weybEleke : zemenu : zntu : weeytE : teHewr : 
wezemenuz : zeyeHewr : qdmEke ; 
 
Genesis 32:18 ወ§kòD÷ : Ds : cªLð : 
D†K : S‰mkኮ : D–ó[ወé : †wê¢ : 
ወo]†D‰ : ወ§kòD‰ : 
sK{ê : ›}oë : ወ„§oõ : oGወéX : 
ወsK{ê› : s¢GወéX : e©öLô‰ & 
 
Genesis 32:18 then thou shalt say They are thy 
servant Jacob's; it is a present sent unto my lord 
Esau: and, behold, he also is behind us. 
 



Genesis 32:19 belo : zegebrke : ya`Iqob : em`ha : 
zefenewe : leIgziu : `Esaw : wenahu : wItuni : 
d`hrEne : ytelwene :: 
 
Genesis 32:19 kD÷ : s²mkX‰ : ¥—
fmk : „Mx : sÊ{ወ : D†´sï„ê : 
–ó\ወé : ወ|@é : ወé†oë{ð : ©öyW{ : 
§oFወ{ ; 
 
Genesis 32:19 And he commanded also the 
second, and the third, and all that followed the 
droves, saying, On this manner shall ye speak 
unto Esau, when ye find him; 
 
Genesis 32:20 weezezo : leqedamawini : 
welekaluni : wele`salsuni : wekWlomu : Ile : 
yeHewru : qdmEhu : weynedu : mera`Iye : 
weybElomu : kemez : belwo : leI`huye : le`Esaw : 
leIme : rekebkmu :: 
 
Genesis 32:20 ወ„sኮ : DcªLgñ{ð : 
ወDኮF„ê{ð : ወDPF[é{ð : ወ‰èD÷Ké : 
†D : ¢GወéT : e©öLô@é : 
ወ§{©ö„ê : KV—¢ : 



ወ§kòD÷Ké : ‰K› : kFÈ : 
D†wê¢ : D–ó\ወé : D†K : 
S‰mk‹Ké ; 
 
Genesis 32:20 and ye shall say, Moreover, 
behold, thy servant Jacob is behind us. For he 
said, I will appease him with the present that 
goeth before me, and afterward I will see his face; 
peradventure he will accept me. 
 
Genesis 32:21 belwo : nahu : gebrke : ya`Iqob : 
ybeSH : d`hrEne ; Isme : ybE : Id`hn : Imne : 
geSu : bezntu : em`ha : zeywesdu : qdmEhu : 
weImz : IrEi : geSo : keme : ytqEbelo : legeSye : 
beda`hn :: 
 
Genesis 32:21 kFÈ : |@é : ²mkX‰ : 
¥—fmk : §kÃöI : ©öyW{ & †]K : 
§kò : †©öy} : †M{ : ²Ãê : 
k›}oë : „Mx : s§ወ]ªê : 
e©öLô@é : ወ†M› : †W„ï : 
²Å : ‰K : §qcõkD÷ : D²Ãö¢ : 
kªy} ; 
 



Genesis 32:21 So the present passed over 
before him: and he himself lodged that night in 
the company. 
 
Genesis 32:22 weImz : fenewe : em`ha : 
wewItuse : bEte : wste : t`Iynt : beyIti : lElit :: 
 
Genesis 32:22 ወ†M› : Ê{ወ : „Mx : 
ወወé†oë[ : kòo : ወé]o : q—§}q : 
k§†oñ : DíDïq ; 
 
Genesis 32:22 ¶ And he rose up that night, and 
took his two wives, and his two handmaids, and 
his eleven children, and passed over the ford of 
the Jabbok. 
 
Genesis 32:23 ¶ weten`se : wene`son : leklEhon : 
enstiyahu : weleklE : `Iqubatihu : we`e`serte : 
weeHede : deqiqo : we`edowe : ma`Idote : 
[yaboq ::]24 wene`somu : we`edewe : w`hize : 
wee`Idewe : kWlo : nwayhu :: 
 
Genesis 32:23 ¶ ወo}Q„ : ወ{Q‡} : 
D‹F„íC} : „}]oñ¥@é : ወD‹F„í : 
—cëloñ@é : ወ•OXo : ወ„G© : 



©cñf : ወ•¬ወ : L—¬o : 
[¥ne ;]24 ወ{Q‡Ké : ወ•©ወ : 
ወéwðs : ወ„—©ወ : ‰èD÷ : }g§@é ; 
 
Genesis 32:23 And he took them, and sent them 
over the stream, and sent over that which he had. 
 
Genesis 32:24  
 
Genesis 32:24  
 
Genesis 32:24 And Jacob was left alone; and 
there wrestled a man with him until the breaking 
of the day. 
 
Genesis 32:25 weterfe : ya`Iqob : baHtitu : 
wetegadelo : bIsi : Iske : SebHe :: 
 
Genesis 32:25 ወoXÊ : ¥—fmk : 
lIoñoë : ወo³©D÷ : mk†[ï : †]‰ : 
ÃmkG ; 
 
Genesis 32:25 And when he saw that he 
prevailed not against him, he touched the hollow 



of his thigh; and the hollow of Jacob's thigh was 
strained, as he wrestled with him. 
 
Genesis 32:26 wesobe : rIye : keme : iyklo : 
e`hezo : `srwe : Hrum : Inze : ytgadelo : mslEhu :: 
 
Genesis 32:26 ወ^k : X†¢ : ‰K : 
„ï§‹D÷ : „wኮ : QXወ : ITM : 
†}s : §q³©D÷ : M]Dí@é ; 
 
Genesis 32:26 And he said, Let me go, for the 
day breaketh. And he said, I will not let thee go, 
except thou bless me. 
 
Genesis 32:27 weybElo : fenweni : Isme : goHe : 
SbaH : weybElo : iyfEnweke : leIme : ibarekeni :: 
 
Genesis 32:27 ወ§kòD÷ : Ê}ወ{ð : 
†]K : μG : ÃölI : ወ§kòD÷ : 
„ï§Î}ወ‰ : D†K : „ïlS‰{ð ; 
 
Genesis 32:27 And he said unto him, What is thy 
name? And he said, Jacob. 
 



Genesis 32:28 weybElo : menu : smke : 
weybElo : ya`Iqob :: 
 
Genesis 32:28 ወ§kòD÷ : K{ê : ]M‰ : 
ወ§kòD÷ : ¥—fmk ; 
 
Genesis 32:28 And he said, Thy name shall be 
called no more Jacob, but Israel: for thou hast 
striven with God and with men, and hast 
prevailed. 
 
Genesis 32:29 weybElo : iykun : Inke : smke : 
ya`Iqob : daImu : ykun : smke : IsraEl : Isme : 
khlke : msle : IgziebHEr : wemsle : IgWale : 
ImeHyaw :: 
 
Genesis 32:29 ወ§kòD÷ : „ï§‰ê} : 
†}‰ : ]M‰ : ¥—fmk : ª†Ké : 
§‰ê} : ]M‰ : †]V„íF : †]K : 
‹BF‰ : M]D : †´sï„mkGíX : 
ወM]D : †¶D : †KI¥ወé ; 
 
Genesis 32:29 And Jacob asked him, and said, 
Tell me, I pray thee, thy name. And he said, 



Wherefore is it that thou dost ask after my name? 
And he blessed him there. 
 
Genesis 32:30 weybElo : eyd`eni : smeke : 
weybElo : lemnt : leke : tsEel : smye : webareko : 
behye :: 
 
Genesis 32:30 ወ§kòD÷ : 
„§©ö•{ð : ]K‰ : ወ§kòD÷ : 
DM}q : D‰ : q[ò„F : ]M¢ : 
ወlSኮ : kB¢ ; 
 
Genesis 32:30 And Jacob called the name of the 
place Peniel: for, said he, I have seen God face 
to face, and my life is preserved. 
 
Genesis 32:31 wesemeyo : smo : ya`Iqob : 
lewItu : bHEr : raIye : IgziebHEr : Isme : rikwo : 
leIgziebHEr : geSe : begeS : wed`hnet : nefsye : 
(wegeSye ::)32 we`sereqe : `SeHay : sobe : 
`hedego : raIye : IgziebHEr : welotuse : yas`ozzo : 
kme : Igru :: 
 
Genesis 32:31 ወ[K¨ : ]N : ¥—
fmk : Dወé†oë : mkGíX : V†¢ : 



†´sï„mkGíX : †]K : X„ï‹È : 
D†´sï„mkGíX : ²Ã : k²Ãö : 
ወ©öy{q : {Ï]¢ : (ወ²Ãö¢ ;)32 
ወOSc : •ÆH§ : ^k : w©μ : 
V†¢ : †´sï„mkGíX : ወD÷oë[ : 
¥]ኮ›ኮ : ‹K : †´T ; 
 
Genesis 32:31 And the sun rose upon him as he 
passed over Penuel, and he limped upon his 
thigh. 
 
Genesis 32:32  
 
Genesis 32:32  
 
Genesis 32:32 Therefore the children of Israel 
eat not the sinew of the hip which is upon the 
hollow of the thigh, unto this day: because he 
touched the hollow of Jacob's thigh in the sinew 
of the hip. 
 
Genesis 32:33 webeIntez : iybel`u : deqiqe : 
IsraEl : wIte : `srwe : zees`ozezo : zehelo : wste : 
`awe : Igru : Iske : zati : `Ilet : Isme : e`hezo : 
`srwe : Hrum : leya`Iqob : (wItu : `srw : Hrum ::) 



 
Genesis 32:33 ወk†}o› : „ï§kF•ê : 
©cñc : †]V„íF : ወé†o : QXወ : 
s„]ኮsኮ : s@D÷ : ወé]o : –ወ : 
†´T : †]‰ : ኮoñ : —Dq : 
†]K : „wኮ : QXወ : ITM : 
D¥—fmk : (ወé†oë : QXወé : 
ITM ;) 
 
Genesis 33:1 ¶ And Jacob lifted up his eyes, and 
looked, and, behold, Esau was coming, and with 
him four hundred men. And he divided the 
children unto Leah, and unto Rachel, and unto 
the two handmaids. 
 
Genesis 33:1 ¶ wesobe : ynESr : ya`Iqob : 
weyrEi : newa : `Esaw : I`huhu : meSe : wenewa : 
erba`Itu : mIt : `Idew : mslEhu : wenefeqomu : 
ya`Iqob : ledeqiqu : we`hebe : lya : we`hebe : 
raHEl : we`hebe : klEhon : `Iqubatihu :: 
 
Genesis 33:1 ¶ ወ^k : §{óÃöX : ¥—
fmk : ወ§W„ï : {g : –ó\ወé : 
†wê@é : KÃö„ : ወ{g : „Xl—oë : 



M†q : —©ወé : M]Dí@é : 
ወ{ÊfKé : ¥—fmk : D©cñcë : 
ወwk : F¥ : ወwk : VGíF : 
ወwk : ‹F„íC} : —cëloñ@é ; 
 
Genesis 33:2 And he put the handmaids and 
their children foremost, and Leah and her 
children after, and Rachel and Joseph 
hindermost. 
 
Genesis 33:2 [wereseyon : le`Iqubatihu :] msle : 
deqiqon : qdme : [we]lya : wedeqiqa : d`hrEhon : 
weraHEl : [we]yosEf : d`hrEha :: 
 
Genesis 33:2 [ወS[¨} : D—cëloñ@é :] 
M]D : ©cñf} : e©öK : [ወ]F¥ : 
ወ©cñd : ©öyWC} : ወVGíF : 
[ወ]¨[òÏ : ©öyWA ; 
 
Genesis 33:3 And he himself passed over before 
them, and bowed himself to the ground seven 
times, until he came near to his brother. 
 



Genesis 33:3 wewItuse : qdmEhomu : Hore : 
wesegede : wste : mdr : sb`I : Iske : ybeSH : 
`hebe : I`huhu :: 
 
Genesis 33:3 ወወé†oë[ : e©öLôCKé : 
JS : ወ[²© : ወé]o : 
M©öX : ]mk— : †]‰ : §kÃöI : 
wk : †wê@é ; 
 
Genesis 33:4 ¶ And Esau ran to meet him, and 
embraced him, and fell on his neck, and kissed 
him: and they wept. 
 
Genesis 33:4 ¶ weqedeme : rewiSe : `Esaw : 
weteqebelo : weHeqefo : ksado : [wese`emo :] 
webekeyu : klEhomu :: 
 
Genesis 33:4 ¶ ወc©K : SgñÃ : –
ó\ወé : ወockD÷ : ወGcÐ : ‹\¬ : 
[ወ[•N :] ወk‰£ : ‹F„íCKé ; 
 
Genesis 33:5 And he lifted up his eyes, and saw 
the women and the children; and said, Who are 
these with thee? And he said, The children whom 
God hath graciously given thy servant. 



 
Genesis 33:5 wesobe : neSere : werIye : 
(klEhon :) enstiyahu : wedeqiqon : weybElo : 
mntke : Imuntu : Ilu : weybElo : deqiqye : Imuntu : 
zemHro : IgziebHEr : legebrke :: 
 
Genesis 33:5 ወ^k : {ÃS : ወX†¢ : 
(‹F„íC} :) „}]oñ¥@é : ወ©cñf} : 
ወ§kòD÷ : M}q‰ : †Ké}oë : †Dê : 
ወ§kòD÷ : ©cñe¢ : †Ké}oë : 
sMIY : †´sï„mkGíX : D²mkX‰ ; 
 
Genesis 33:6 Then the handmaids came near, 
they and their children, and they bowed 
themselves. 
 
Genesis 33:6 wemeSa : `Iqubatihu : wedeqiqon : 
wesegeda :: 
 
Genesis 33:6 ወKÃö… : —cëloñ@é : 
ወ©cñf} : ወ[²ª ; 
 
Genesis 33:7 And Leah also and her children 
came near, and bowed themselves: and after 



came Joseph near and Rachel, and they bowed 
themselves. 
 
Genesis 33:7 wemeSet : lya : wedeqiqa : 
wesegedet : weImz : meSet : raHEl : *weyosEf :* 
wesegedet :: 
 
Genesis 33:7 ወKÃö„q : F¥ : 
ወ©cñd : ወ[²©q : ወ†M› : 
KÃö„q : VGíF : *ወ¨[òÏ :* 
ወ[²©q ; 
 
Genesis 33:8 And he said, What meanest thou 
by all this company which I met? And he said, To 
find favor in the sight of my lord. 
 
Genesis 33:8 weybElo : mntke : wItu : zntu : 
kWlu : te`ayn : [zerekebku :] weybElo : ya`Iqob : 
le`Esew : zegeberku : leke : Igzio : keme : Irkeb : 
mogese : beqdmEke :: 
 
Genesis 33:8 ወ§kòD÷ : M}q‰ : 
ወé†oë : ›}oë : ‰èDê : o–§} : 
[sS‰mk‰ê :] ወ§kòD÷ : ¥—fmk : D–



ó[ወé : s²kX‰ê : D‰ : 
†´sï‡ : ‰K : †X‰mk : N²[ : 
ke©öLô‰ ; 
 
Genesis 33:9 And Esau said, I have enough, my 
brother; let that which thou hast be thine. 
 
Genesis 33:9 weybE : `Esaw : bye : ense : 
bzu`he : ente : I`huye : weykunke : leke : 
zezieke :: 
 
Genesis 33:9 ወ§kò : –ó\ወé : mk¢ : 
„}[ : mksêw : „}o : †wê¢ : 
ወ§‰ê}‰ : D‰ : ssï„‰ ; 
 
Genesis 33:10 And Jacob said, Nay, I pray thee, 
if now I have found favor in thy sight, then receive 
my present at my hand; forasmuch as I have 
seen thy face, as one seeth the face of God, and 
thou wast pleased with me. 
 
Genesis 33:10 weybElo : ya`Iqob : leIme : 
rekebku : mogese : beqdmEke : temeTew : Imne : 
IdEye : em`haye : Isme : beInte : zntu : IrEi : 
geSeke : keme : zeyrEi : geSe : IgziebHEr :: 



 
Genesis 33:10 ወ§kòD÷ : ¥—fmk : 
D†K : S‰mk‰ê : N²[ : ke©öLô‰ : 
oK·ወé : †M{ : †«¢ : „Mx¢ : 
†]K : k†}o : ›}oë : †W„ï : 
²Ã‰ : ‰K : s§W„ï : ²Ã : 
†´sï„mkGíX ; 
 
Genesis 33:11 Take, I pray thee, my gift that is 
brought to thee; because God hath dealt 
graciously with me, and because I have enough. 
And he urged him, and he took it. 
 
Genesis 33:11 weImese : tafeqreni : n`siI : 
em`haye : zeemSaIku : leke : Isme : mHreni : 
IgziebHEr : webye : kWlo : weegebero : 
wene`se :: 
 
Genesis 33:11 ወ†K[ : 
pÊeS{ð : }Pð† : „Mx¢ : 
s„MÄ†‰ê : D‰ : †]K : MIS{ð : 
†´sï„mkGíX : ወmk¢ : ‰èD÷ : 
ወ„²kY : ወ{Q„ ; 
 



Genesis 33:12 ¶ And he said, Let us take our 
journey, and let us go, and I will go before thee. 
 
Genesis 33:12 ¶ weybElo : `Esaw : ten`su : 
nHur : Inte : menSer :: 
 
Genesis 33:12 ¶ ወ§kòD÷ : –ó\ወé : 
o}Q„ê : }GêX : †}o : K}ÃX ;
 
Genesis 33:13 And he said unto him, My lord 
knoweth that the children are tender, and that the 
flocks and herds with me have their young: and if 
they overdrive them one day, all the flocks will die. 
 
Genesis 33:13 weybElo : ya`Iqob : lelike : taemr : 
Igzio : keme : dkuman : deqiq : weebag`I : 
weIgWlatni : yeHer`sa : la`IlEye : weleImese : 
meredne : la`IlEhomu : eHete : `Ilet : weImaIko : 
senuye : ymewtu : kWlu : Inssane :: 
 
Genesis 33:13 ወ§kòD÷ : ¥—fmk : 
DDï‰ : p„MX : †´sï‡ : ‰K : 
©ö‰êL} : ©cñe : ወ„l´— : 
ወ†²ÿEq{ð : ¢GXP : E—Dí¢ : 
ወD†K[ : KS©ö{ : E—DíCKé : 



„Go : —Dq : ወ†L†ኮ : [{ê¢ : 
§Kወéoë : ‰èDê : †}]\{ ; 
 
Genesis 33:14 Let my lord, I pray thee, pass 
over before his servant: and I will lead on gently, 
according to the pace of the cattle that are before 
me and according to the pace of the children, 
until I come unto my lord unto Seir. 
 
Genesis 33:14 Hur : ente : IgziIye : qdme : 
gebrke : wenHnese : bekeme : nkl : neHewr : 
Isme : nwa`Ilhi : wste : fnot : Inze : neHewr : 
wesobehi : neHewr : beIgre : deqiq : neHewr : 
Iske : nbeSH : `hebe : IgziIne : wste : sEyr :: 
 
Genesis 33:14 GêX : „}o : 
†´sï†¢ : e©öK : ²mkX‰ : 
ወ}I{[ : k‰K : }‹F : {GወéX : 
†]K : }g—FAð : ወé]o : Ï~q : 
†}s : {GወéX : ወ^kAð : {GወéX : 
k†´S : ©cñe : {GወéX : 
†]‰ : }kÃöI : wk : †´sï†{ : 
ወé]o : [ò§X ; 
 



Genesis 33:15 ¶ And Esau said, Let me now 
leave with thee some of the folk that are with me. 
And he said, What needeth it? let me find favor in 
the sight of my lord. 
 
Genesis 33:15 ¶ weybElo : `Esaw : I`hdgE : 
Imne : zntu : Hzb : zemslEye : weybElo : 
lemntnu : zntu : yeekleni : zerekebku : mogese : 
beqdmEke : Igzio :: 
 
Genesis 33:15 ¶ ወ§kòD÷ : –ó\ወé : 
†y©ö²ó : †M{ : ›}oë : I›mk : 
sM]Dí¢ : ወ§kòD÷ : 
DM}q{ê : ›}oë : ¢„‹D{ð : 
sS‰mk‰ê : N²[ : ke©öLô‰ : 
†´sï‡ ; 
 
Genesis 33:16 So Esau returned that day on his 
way unto Seir. 
 
Genesis 33:16 wegebe : `Esaw : fnoto : beyIti : 
`Ilet : wste : sEyr :: 
 



Genesis 33:16 ወ²mk„ : –ó\ወé : 
Ï~r : k§†oñ : —Dq : ወé]o : 
[ò§X ; 
 
Genesis 33:17 And Jacob journeyed to Succoth, 
and built him a house, and made booths for his 
cattle: therefore the name of the place is called 
Succoth. 
 
Genesis 33:17 weya`Iqobse : `hedere : wste : 
te`ayn : wegebre : lotu : HeSure : hye : lotuhi : 
weleInssahu : webeIntez : semeyo : lewItu : 
bHEr : ma`hder :: 
 
Genesis 33:17 ወ¥—fmk[ : w©S : 
ወé]o : o–§} : ወ²mkS : D÷oë : 
GÃêS : B¢ : D÷oëAð : ወD†}]\@é : 
ወk†}o› : [K¨ : Dወé†oë : 
mkGíX : Ly©X ; 
 
Genesis 33:18 ¶ And Jacob came in peace to 
the city of Shechem, which is in the land of 
Canaan, when he came from Paddan-aram; and 
encamped before the city. 



 
Genesis 33:18 ¶ webeSHe : ya`Iqob : wste : 
sElEm : wste : hegere : [sE]qEmon : Inte : 
helewet : wste : debre : kenaen : wesobe : meSe : 
Imne : eflag : zesorya : webeSHe : enSare : 
heger :: 
 
Genesis 33:18 ¶ ወkÃöG : ¥—fmk : 
ወé]o : [òDíM : ወé]o : @²S : 
[[ò]cõN} : †}o : @Dወq : 
ወé]o : ©mkS : ‰|„} : ወ^k : 
KÃö„ : †M{ : „ÏE´ : s^X¥ : 
ወkÃöG : „}ÄS : @²X ; 
 
Genesis 33:19 And he bought the parcel of 
ground, where he had spread his tent, at the 
hand of the children of Hamor, Shechem's father, 
for a hundred pieces of money. 
 
Genesis 33:19 wee`heze : dewele : geraht : 
wetekele : hye : ma`hdere : wegerahtase : Inte : 
te`saye[Te :] Imne : Emor : ebuhu : lesEkEm : 
bemIt : ebag`I :: 
 



Genesis 33:19 ወ„ws : ©ወD : 
²VBq : ወo‰D : B¢ : Ly©S : 
ወ²VBp[ : †}o : oP¢[· :] 
†M{ : „íNX : „ké@é : D[ò‰òM : 
kM†q : „l´— ; 
 
Genesis 33:20 And he erected there an altar, 
and called it El-Elohe-Israel. 
 
Genesis 33:20 weeqeme : behye : m`swa`e : 
weSew`o : behye : leemlake : IsraEl :: 
 
Genesis 33:20 ወ„cK : kB¢ : 
MQg• : ወÃወéኮ : kB¢ : D„ME‰ : 
†]V„íF ; 
 
Genesis 34:1 ¶ And Dinah the daughter of Leah, 
whom she bare unto Jacob, went out to see the 
daughters of the land. 
 
Genesis 34:1 ¶ wewe`Set : dina : welete : lya : 
Inte : weledet : leya`Iqob : keme : trey : ewalde : 
wItu : bHEr :: 
 



Genesis 34:1 ¶ ወወ—Æ„q : ªï| : 
ወDo : F¥ : †}o : ወD©q : 
D¥—fmk : ‰K : qX„§ : „gF© : 
ወé†oë : mkGíX ; 
 
Genesis 34:2 And Shechem the son of Hamor 
the Hivite, the prince of the land, saw her; And he 
took her, and lay with her, and humbled her. 
 
Genesis 34:2 werIya : sEkEm : welde : Emor : 
koryawi : meleke : bHEr : wene`sa : wesekebe : 
mslEha : wee`hsera :: 
 
Genesis 34:2 ወX†¥ : [ò‰òM : ወF© : 
„íNX : ኮX¥gñ : KF„‰ : mkGíX : 
ወ{Q… : ወ[‰k : M]DíA : 
ወ„y[V ; 
 
Genesis 34:3 And his soul clave unto Dinah the 
daughter of Jacob, and he loved the damsel, and 
spake kindly unto the damsel. 
 



Genesis 34:3 werIya : nefsta : ledina : welete : 
ya`Iqob : weefqera : leyIti : dngl : wetenagere : 
beInte : g`Iza :: 
 
Genesis 34:3 ወX†¥ : {Ï]p : 
Dªï| : ወDo : ¥—fmk : ወ„ÏcV : 
D§†oñ : ©ö}´F : ወo|²S : 
k†}o : ´—ኮ ; 
 
Genesis 34:4 And Shechem spake unto his 
father Hamor, saying, Get me this damsel to wife. 
 
Genesis 34:4 weybElo : sEkEm : leEmor : 
ebuhu : n`sa : lite : lezati : dngl : tkuneni : bIsite :: 
 
Genesis 34:4 ወ§kòD÷ : [ò‰òM : 
D„íNX : „ké@é : }Q… : Dïo : 
Dኮoñ : ©ö}´F : q‰ê{{ð : mk†[ïo ;
 
Genesis 34:5 Now Jacob heard that he had 
defiled Dinah his daughter; and his sons were 
with his cattle in the field: and Jacob held his 
peace until they came. 
 



Genesis 34:5 wesem`e : ya`Iqob : keme : 
erkWesa : ledina : weletu : welde : Emor : 
wedeqiquse : Heqle : helew : msle : Inssa : 
weermeme : ya`Iqob : Iske : ybeSHu :: 
 
Genesis 34:5 ወ[M• : ¥—fmk : ‰K : 
„X‰÷\ : Dªï| : ወDoë : ወF© : 
„íNX : ወ©cñcë[ : GeD : @Dወé : 
M]D : †}]\ : ወ„XKK : ¥—
fmk : †]‰ : §kÃöGê ; 
 
Genesis 34:6 And Hamor the father of Shechem 
went out unto Jacob to commune with him. 
 
Genesis 34:6 wemeSe : Emor : ebuhu : 
lesEkEm : `hebe : ya`Iqob : keme : ytnagero :: 
 
Genesis 34:6 ወKÃö„ : „íNX : 
„ké@é : D[ò‰òM : wk : ¥—
fmk : ‰K : §q|²Y ; 
 
Genesis 34:7 And the sons of Jacob came in 
from the field when they heard it: and the men 
were grieved, and they were very wroth, because 



he had wrought folly in Israel in lying with Jacob's 
daughter; which thing ought not to be done. 
 
Genesis 34:7 wemeSu : deqiqu : ImHeql : 
wesobe : sem`u : denge`Su : Tqe : wetekezu : 
Isme : `hefrete : gebre : sEkEm : la`Ile : IsraEl : 
zekeme : sekebe : msle : welete : ya`Iqob : 
weikone : kemahu : Hgu :: 
 
Genesis 34:7 ወKÃö„ê : ©cñcë : 
†MGeF : ወ^k : [M•ê : ©}²•Æê : 
¹c : ወo‰sê : †]K : wÏSo : 
²mkS : [ò‰òM : E—D : †]V„íF : 
s‰K : [‰k : M]D : ወDo : ¥—
fmk : ወ„ïኮ{ : ‰L@é : I²é ; 
 
Genesis 34:8 ¶ And Hamor communed with 
them, saying, The soul of my son Shechem 
longeth for your daughter: I pray you, give her 
unto him to wife. 
 
Genesis 34:8 ¶ wetenageromu : weybElomu : 
sEkEm : weldye : efqera : leweletkmu : hebwo : 
tkuno : bIsite :: 
 



Genesis 34:8 ¶ ወo|²YKé : 
ወ§kòD÷Ké : [ò‰òM : ወF©ö¢ : 
„ÏcV : DወDq‹Ké : @mkÈ : 
q‰ê~ : mk†[ïo ; 
 
Genesis 34:9 And make ye marriages with us; 
give your daughters unto us, and take our 
daughters unto you. 
 
Genesis 34:9 wettHemewne : hebune : 
ewaldikmu : weewaldineni : n`su : ledeqiqkmu :: 
 
Genesis 34:9 ወqqGKወé{ : @ké{ : 
„gFªï‹Ké : ወ„gFªï{{ð : }Q„ê : 
D©cñe‹Ké ; 
 
Genesis 34:10 And ye shall dwell with us: and 
the land shall be before you; dwell and trade ye 
therein, and get you possessions therein. 
 
Genesis 34:10 wenberu : mslEne : wemdrse : 
nahu : rHib : qdmEkmu : we`hdru : wetegeberu : 
wstEta :: 
 



Genesis 34:10 ወ}kT : M]Dí{ : 
ወM©öX[ : |@é : XGïmk : 
e©öLô‹Ké : ወy©öT : ወo²kT : 
ወé]oõp ; 
 
Genesis 34:11 And Shechem said unto her 
father and unto her brethren, Let me find favor in 
your eyes, and what ye shall say unto me I will 
give. 
 
Genesis 34:11 weybElomu : sEkEm : leebuha : 
welee`hewiha : rekebku : Sega : beqdmEkmu : 
wekWlo : zetblu : Ihub :: 
 
Genesis 34:11 ወ§kòD÷Ké : [ò‰òM : 
D„kéA : ወD„wgñA : S‰mk‰ê : Ã³ : 
ke©öLô‹Ké : ወ‰èD÷ : sqmkDê : 
†@émk ; 
 
Genesis 34:12 Ask me never so much dowry 
and gift, and I will give according as ye shall say 
unto me: but give me the damsel to wife. 
 



Genesis 34:12 (resyu : lite : zate : ftHe : 
beqdmEkmu : wezetbElu :) wemeTene : 
ebza`hkmu : Tqe : HSEha : Ihubekmu : 
wehebuniya : lezati : welet : tkuneni : bIsite :: 
 
Genesis 34:12 (S]£ : Dïo : ኮo : 
ÏqG : ke©öLô‹Ké : ወsqkòDê :) 
ወK·{ : „mkኮy‹Ké : ¹c : 
IÃíA : †@ék‹Ké : ወ@ké{ð¥ : 
Dኮoñ : ወDq : q‰ê{{ð : mk†[ïo ; 
 
Genesis 34:13 ¶ And the sons of Jacob 
answered Shechem and Hamor his father with 
guile, and spake, because he had defiled Dinah 
their sister, 
 
Genesis 34:13 ¶ weew`sIwo : deqiqe : ya`Iqob : 
lesEkEm : weleEmor : ebuhu : begWHlut : 
weybElwomu : Isme : erkWeswa : ledina : 
I`htomu :: 
 
Genesis 34:13 ¶ ወ„ወéQ†È : ©cñc : 
¥—fmk : D[ò‰òM : ወD„íNX : 
„ké@é : k²ÿIDêq : ወ§kòFÈKé : 



†]K : „X‰÷]g : Dªï| : 
†yrKé ; 
 
Genesis 34:14 and said unto them, We cannot 
do this thing, to give our sister to one that is 
uncircumcised; for that were a reproach unto us. 
 
Genesis 34:14 weybElwomu : sm`on : welEwi : 
e`hewiha : ledina : inkl : gebiroto : lezntu : neger : 
keme : neheb : I`htene : lebIsi : zeikone : gzure : 
Isme : `SIlet : wItu : lene :: 
 
Genesis 34:14 ወ§kòFÈKé : ]Mኮ} : 
ወDígñ : „wgñA : Dªï| : „ï}‹F : 
²kïYr : D›}oë : {²X : ‰K : 
{@mk : †yo{ : Dmk†[ï : s„ïኮ{ : 
´sêS : †]K : —Æ†Dq : ወé†oë : 
D{ ; 
 
Genesis 34:15 Only on this condition will we 
consent unto you: if ye will be as we are, that 
every male of you be circumcised; 
 



Genesis 34:15 webezntu : baHtu : tkunu : 
kemane : wennebr : mslEkmu : leIme : gezerkmu : 
kWlo : teba`Itekmu :: 
 
Genesis 34:15 ወk›}oë : lIoë : 
q‰ê{ê : ‰L{ : ወ}{mkX : 
M]Dí‹Ké : D†K : 
²sX‹Ké : ‰èD÷ : ol—o‹Ké ; 
 
Genesis 34:16 then will we give our daughters 
unto you, and we will take your daughters to us, 
and we will dwell with you, and we will become 
one people. 
 
Genesis 34:16 wenhubekmu : ewaldine : 
wenne`sI : ewaldikmu : lene : enstiya : wennebr : 
mslEkmu : wenkewn : eHede : zemede :: 
 
Genesis 34:16 ወ}@ék‹Ké : „gFªï{ : 
ወ}{Q† : „gFªï‹Ké : D{ : 
„}]oñ¥ : ወ}{mkX : M]Dí‹Ké : 
ወ}‰ወé} : „G© : sK© ; 
 



Genesis 34:17 But if ye will not hearken unto us, 
to be circumcised; then will we take our daughter, 
and we will be gone. 
 
Genesis 34:17 weleImese : isema`Ikmune : 
nne`sI : ewaldine : weneHewr :: 
 
Genesis 34:17 ወD†K[ : „ï[L—
‹Ké{ : }{Q† : „gFªï{ : 
ወ{GወéX ; 
 
Genesis 34:18 ¶ And their words pleased Hamor, 
and Shechem Hamor's son. 
 
Genesis 34:18 ¶ weedemomu : leEmor : 
welesEkEm : zntu : neger :: 
 
Genesis 34:18 ¶ ወ„©NKé : D„íNX : 
ወD[ò‰òM : ›}oë : {²X ; 
 
Genesis 34:19 And the young man deferred not 
to do the thing, because he had delight in Jacob's 
daughter: and he was honored above all the 
house of his father. 
 



Genesis 34:19 weigWendeye : gebiroto : wItu : 
weld : lezntu : neger : Isme : yafeqra : lewelete : 
ya`Iqob : wewItu : ykebr : Imne : kWlu : bEte : 
ebuhu :: 
 
Genesis 34:19 ወ„ï²÷}©¢ : ²kïYr : 
ወé†oë : ወF©ö : D›}oë : {²X : 
†]K : ¥ÊeV : DወDo : ¥—fmk : 
ወወé†oë : §‰mkX : †M{ : ‰èDê : 
kòo : „ké@é ; 
 
Genesis 34:20 And Hamor and Shechem his son 
came unto the gate of their city, and communed 
with the men of their city, saying, 
 
Genesis 34:20 weHoru : Emor : wesEkEm : 
wste : enSare : heger : wenegeru : lekWlu : 
`Idewe : hegeromu :: 
 
Genesis 34:20 ወJT : „íNX : 
ወ[ò‰òM : ወé]o : „}ÄS : @²X : 
ወ{²T : D‰èDê : —©ወ : @²YKé ; 
 



Genesis 34:21 These men are peaceable with 
us; therefore let them dwell in the land, and trade 
therein; for, behold, the land is large enough for 
them; let us take their daughters to us for wives, 
and let us give them our daughters. 
 
Genesis 34:21 weybElwomu : Ilu : `Idew : sne : 
Imuntu : mslEne : weynebru : wste : mdrne : 
weytgEberwa : Isme : reHab : yIti : mdr : 
qdmEhomu : weewaldihomuni : nne`sI : lene : 
enstiya : weewaldineni : nhubomu :: 
 
Genesis 34:21 ወ§kòFÈKé : †Dê : —
©ወé : ]}„ : †Ké}oë : M]Dí{ : 
ወ§{mkT : ወé]o : M©öX{ : 
ወ§q²ókXg : †]K : SHmk : 
§†oñ : M©öX : e©öLôCKé : 
ወ„gFªïCKé{ð : }{Q† : D{ : 
„}]oñ¥ : ወ„gFªï{{ð : }@énKé ; 
 
Genesis 34:22 Only on this condition will the 
men consent unto us to dwell with us, to become 
one people, if every male among us be 
circumcised, as they are circumcised. 
 



Genesis 34:22 webez : baHtita : ntmeselomu : 
keme : Imuntuhi : ykunu : kemane : Ilu : `Idew : 
wenkun : eHede : zemede : wengzr : kWlo : 
teba`Itene : bekeme : Imuntu : ytgezeru :: 
 
Genesis 34:22 ወk› : 
lIoñp : }qK[D÷Ké : ‰K : 
†Ké}oëAð : §‰ê{ê : ‰L{ : †Dê : 
—©ወé : ወ}‰ê} : „G© : sK© : 
ወ}´›X : ‰èD÷ : ol—o{ : k‰K : 
†Ké}oë : §q²sT ; 
 
Genesis 34:23 Shall not their cattle and their 
substance and all their beasts be ours? only let 
us consent unto them, and they will dwell with us. 
 
Genesis 34:23 wemera`Iyhomuni : 
wenwayomuni : weInssahomuni : ekonu : lene : 
wItu : webezntu : baHtu : keme : nkun : 
kemahomu : weynebru : maIkelEne :: 
 
Genesis 34:23 ወKV—§CKé{ð : 
ወ}g¨Ké{ð : ወ†}]\CKé{ð : „ኮ{ê : 
D{ : ወé†oë : ወk›}oë : 



lIoë : ‰K : }‰ê} : ‰LCKé : 
ወ§{mkT : L†‰Dí{ ; 
 
Genesis 34:24 And unto Hamor and unto 
Shechem his son hearkened all that went out of 
the gate of his city; and every male was 
circumcised, all that went out of the gate of his 
city. 
 
Genesis 34:24 weybElwo : leEmor : [weleweldu :] 
sEkEm : kWlomu : Ile : ybewu : wste : enqeSe : 
heger : oho : wetegezru : ketema : `sga : 
nefstomu : kWlu : teba`Itomu :: 
 
Genesis 34:24 ወ§kòFÈ : D„íNX : 
[ወDወFªê :] [ò‰òM : ‰èD÷Ké : 
†D : §kወé„ê : ወé]o : „}cÃ : 
@²X : ‡C : ወo²›T : ‰oL : 
Q³ : {Ï]rKé : ‰èDê : ol—
rKé ; 
 
Genesis 34:25 ¶ And it came to pass on the third 
day, when they were sore, that two of the sons of 
Jacob, Simeon and Levi, Dinah's brethren, took 



each man his sword, and came upon the city 
unawares, and slew all the males. 
 
Genesis 34:25 ¶ weImz : eme : `salst : `Ilet : 
Inze : helew : wste : Hmam : weSlu`an : Imuntu : 
ne`su : klEhomu : deqiqe : ya`Iqob : sm`on : 
welEwi : e`hewiha : ledina : wene`su : 
meTab`hihomu : zeze : ziehomu : webou : wste : 
heger : tetabi`omu : weqetelu : teba`Itomu :: 
 
Genesis 34:25 ¶ ወ†M› : „K : 
PF]q : —Dq : †}s : @Dወé : 
ወé]o : ILM : ወÃöDê–} : 
†Ké}oë : {Q„ê : ‹F„íCKé : 
©cñc : ¥—fmk : ]Mኮ} : ወDígñ : 
„wgñA : Dªï| : ወ{Q„ê : 
K¸mkwðCKé : ss : sï„CKé : 
ወn„ê : ወé]o : @²X : opkïኮKé : 
ወcoDê : ol—rKé ; 
 
Genesis 34:26 And they slew Hamor and 
Shechem his son with the edge of the sword, and 
took Dinah out of Shechem's house, and went 
forth. 



 
Genesis 34:26 weleEmorhi : welesEkEmhi : 
qetelwomu : wene`sIwa : ledina : I`htomu : 
weew`SIwa : Imne : bEte : sEkEm :: 
 
Genesis 34:26 ወD„íNXAð : ወD[ò‰òMAð : 
coFÈKé : ወ{Q†g : Dªï| : 
†yrKé : ወ„ወé—Æ†g : †M{ : kòo : 
[ò‰òM ; 
 
Genesis 34:27 The sons of Jacob came upon 
the slain, and plundered the city, because they 
had defiled their sister. 
 
Genesis 34:27 webou : deqiqe : ya`Iqob : `hebe : 
qtulan : weberberwa : leyIti : heger : Inte : wstEta : 
erkWeswa : ledina : I`htomu :: 
 
Genesis 34:27 ወn„ê : ©cñc : ¥—
fmk : wk : eoëE} : ወkXkXg : 
D§†oñ : @²X : †}o : ወé]oõp : 
„X‰÷]g : Dªï| : †yrKé ; 
 



Genesis 34:28 They took their flocks and their 
herds and their asses, and that which was in the 
city, and that which was in the field; 
 
Genesis 34:28 wene`sIwomu : ebag`ihomu : 
weelhmtihomu : weeIdugihomu : wekWlo : 
zehelo : wste : Heqel : wewste : heger ; 
 
Genesis 34:28 ወ{Q†ÈKé : „l´–
ðCKé : ወ„FBMoñCKé : 
ወ„†ªê²ïCKé : ወ‰èD÷ : s@D÷ : 
ወé]o : GcF : ወወé]o : @²X & 
 
Genesis 34:29 and all their wealth, and all their 
little ones and their wives, took they captive and 
made a prey, even all that was in the house. 
 
Genesis 34:29 wenebarihomuni : 
weenstiyahomuni : wekWlo : qWsqWasomu : 
we`SEwewwo : weberberu : kWlo : zewste : 
heger : wezewste : ebyat :: 
 
Genesis 34:29 ወ{lUCKé{ð : 
ወ„}]oñ¥CKé{ð : ወ‰èD÷ : 
cÿ]cü^Ké : ወÇóወወéÈ : 



ወkXkT : ‰èD÷ : sወé]o : @²X : 
ወsወé]o : „mk¥q ; 
 
Genesis 34:30 And Jacob said to Simeon and 
Levi, Ye have troubled me, to make me odious to 
the inhabitants of the land, among the 
Canaanites and the Perizzites: and, I being few in 
number, they will gather themselves together 
against me and smite me; and I shall be 
destroyed, I and my house. 
 
Genesis 34:30 weybElomu : ya`Iqob : lesm`on : 
welelEwi : Ikuye : reseykmu : weeSlaIkmuni : 
be`hebe : kWlomu : Ile : ynebru : wste : kWlu : 
mdr : `hebe : kenanEwon : we[fEr]zEwon : 
weense : wHud : ene : behWlqWye : weytgabu : 
la`IlEye : weyqetluni : weItqeTeqeT : ene : 
webEtye :: 
 
Genesis 34:30 ወ§kòD÷Ké : ¥—fmk : 
D]Mኮ} : ወDDígñ : †‰ê¢ : 
S[§‹Ké : ወ„ÃöE†‹Ké{ð : 
kwk : ‰èD÷Ké : †D : §{mkT : 
ወé]o : ‰èDê : M©öX : 



wk : ‰|{óÈ} : ወ[ÎX]sòÈ} : 
ወ„}[ : ወéGê©ö : „{ : kwÿFcÿ¢ : 
ወ§q³mk„ê : E—Dí¢ : ወ§cqDê{ð : 
ወ†qc·c¹ : „{ : ወkòq¢ ; 
 
Genesis 34:31 And they said, Should he deal 
with our sister as with a harlot? 
 
Genesis 34:31 weybElwo : lemntkE : keme : 
zema : reseywa : leI`htne :: 
 
Genesis 34:31 ወ§kòFÈ : 
DM}q‰ò : ‰K : sL : S[§g : 
D†yq{ ; 
 
Genesis 35:1 ¶ And God said unto Jacob, Arise, 
go up to Beth-el, and dwell there: and make there 
an altar unto God, who appeared unto thee when 
thou fleddest from the face of Esau thy brother. 
 
Genesis 35:1 ¶ weybElo : IgziebHEr : leya`Iqob : 
ten`sI : Hur : wste : bEtEl : wenber : hye : 
wegber : behye : me`swa`Ite : leIgziebHEr : 
zeestereyeke : eme : tt`heTaI : Imne : geSe : 
I`huke : `Esaw :: 



 
Genesis 35:1 ¶ ወ§kòD÷ : 
†´sï„mkGíX : D¥—fmk : o}Q† : 
GêX : ወé]o : kòoõF : ወ}kX : 
B¢ : ወ´kX : kB¢ : KQg—o : 
D†´sï„mkGíX : s„]oX„¢‰ : „K : 
qqw¸† : †M{ : ²Ã : †wê‰ : –
ó\ወé ; 
 
Genesis 35:2 Then Jacob said unto his 
household, and to all that were with him, Put 
away the foreign gods that are among you, and 
purify yourselves, and change your garments: 
 
Genesis 35:2 weybElomu : ya`Iqob : lesebe : 
bEtu : lekWlomu : Ile : mslEhu : eseslu : 
ImnEkmu : zate : emalkte : nekir : weew`Su : 
elbasikmu : wewelTu : elbasikmu :: 
 
Genesis 35:2 ወ§kòD÷Ké : ¥—fmk : 
D[mk„ : kòoë : D‰èD÷Ké : †D : 
M]Dí@é : „[]Dê : †M{ó‹Ké : 



ኮo : „LF‹o : {‰ïX : ወ„ወé—Æ„ê : 
„Fl[ï‹Ké : ወወF·ê : „Fl[ï‹Ké ;
 
Genesis 35:3 and let us arise, and go up to 
Beth-el; and I will make there an altar unto God, 
who answered me in the day of my distress, and 
was with me in the way which I went. 
 
Genesis 35:3 weten`su : n`Ireg : wste : bEtEl : 
wengber : behye : m`swa`e : leIgziebHEr : 
zesem`eni : be`Ilete : mndabEye : zehelo : 
mslEye : weed`heneni : befnotye : wee`Ideweni :: 
 
Genesis 35:3 ወo}Q„ê : }—S´ : 
ወé]o : kòoõF : ወ}´kX : kB¢ : 
MQg• : D†´sï„mkGíX : s[M•{ð : 
k—Do : M}ªkò¢ : s@D÷ : M]Dí¢ : 
ወ„©öw{{ð : kÏ~q¢ : ወ„—©ወ{ð ; 
 
Genesis 35:4 And they gave unto Jacob all the 
foreign gods which were in their hand, and the 
rings which were in their ears; and Jacob hid 
them under the oak which was by Shechem. 
 



Genesis 35:4 [wewehebwo : leya`Iqob : kWlo : 
emalkte : nekir :] wekWlo : zehelo : `hebE[ho]mu : 
wee`Inugeni : zewste : Izeni[ho]mu : we`hebe : 
ya`Iqob : wste : `I`S : zesEqEmon : 
we[eH]gWelomu : Iske : yom : weIske : zati : 
`Ilet :: 
 
Genesis 35:4 [ወወ@mkÈ : D¥—
fmk : ‰èD÷ : „LF‹o : {‰ïX :] 
ወ‰èD÷ : s@D÷ : wkò[C]Ké : ወ„—
{ê²{ð : sወé]o : †s{ð[C]Ké : 
ወwmk„ : ¥—fmk : ወé]o : ——Æ : 
s[òcõN} : ወ[„I]²÷D÷Ké : 
†]‰ : ¨M : ወ†]‰ : ኮoñ : —Dq ;
 
Genesis 35:5 ¶ And they journeyed: and a terror 
of God was upon the cities that were round about 
them, and they did not pursue after the sons of 
Jacob. 
 
Genesis 35:5 ¶ weg`Ize : IsraEl : Imne : sEqEm : 
wekone : frhete : IgziebHEr : la`Ile : Imantu : 
ehgur : Ile : `ewdomu : weitelewwomu : 
d`hrEhomu : ledeqiqe : IsraEl :: 
 



Genesis 35:5 ¶ ወ´—s : †]V„íF : 
†M{ : [òcõM : ወኮ{ : ÏX@o : 
†´sï„mkGíX : E—D : †L}oë : 
„B²éX : †D : •ወé¬Ké : 
ወ„ïoDወéÈKé : ©öyWCKé : 
D©cñc : †]V„íF ; 
 
Genesis 35:6 So Jacob came to Luz, which is in 
the land of Canaan (the same is Beth-el), he and 
all the people that were with him. 
 
Genesis 35:6 webeSHe : ya`Iqob : wste : luza : 
[Inte : wste : mdre : kenaen ::]7 wenedeqe : 
behye : m`swa`e : wesemeyo : smo : lewItu : 
mekan : bEtEl : weIsme : behye : estereyo : 
IgziebHEr : eme : te`heTe : ImgeSe : `Esaw : 
I`huhu :: 
 
Genesis 35:6 ወkÃöG : ¥—fmk : 
ወé]o : Dêኮ : [†}o : ወé]o : 
M©öS : ‰|„} ;]7 ወ{©c : kB¢ : 
MQg• : ወ[K¨ : ]N : Dወé†oë : 
Kኮ} : kòoõF : ወ†]K : kB¢ : 



„]oX„¨ : †´sï„mkGíX : „K : 
ow¹„ : †M²Ã : –ó\ወé : †wê@é ; 
 
Genesis 35:7 And he built there an altar, and 
called the place El-beth-el; because there God 
was revealed unto him, when he fled from the 
face of his brother. 
 
Genesis 35:7  
 
Genesis 35:7  
 
Genesis 35:8 And Deborah Rebekah's nurse 
died, and she was buried below Beth-el under the 
oak: and the name of it was called Allon-bacuth. 
 
Genesis 35:8 wemotet : dibora : He`Sanita : 
lerbqa : [weteqebret :] betaHtu : Imne : bEtEl : 
`hebe : `I`Se : belen : Inte : laH :: 
 
Genesis 35:8 ወNoq : ªïnV : 
GÇ{ðp : DXmkd : [ወocmkSq :] 
kpIoë : †M{ : kòoõF : wk : —
•Æ : kD} : †}o : EI ; 
 



Genesis 35:9 ¶ And God appeared unto Jacob 
again, when he came from Paddan-aram, and 
blessed him. 
 
Genesis 35:9 ¶ weestereyo : leya`Iqob : 
IgziebHEr : eme : we`Se : ImaIkele : eflag : 
zesorya : webareko : IgziebHEr :: 
 
Genesis 35:9 ¶ ወ„]oX„¨ : D¥—
fmk : †´sï„mkGíX : „K : ወ—Æ„ : 
†L†‰D : „ÏE´ : s^X¥ : ወlSኮ : 
†´sï„mkGíX ; 
 
Genesis 35:10 And God said unto him, Thy 
name is Jacob: thy name shall not be called any 
more Jacob, but Israel shall be thy name: and he 
called his name Israel. 
 
Genesis 35:10 weybElo : iysemey : smke : 
ya`Iqob : daImu : IsraEl :: 
 
Genesis 35:10 ወ§kòD÷ : 
„ï§[K§ : ]M‰ : ¥—fmk : 
ª†Ké : †]V„íF ; 
 



Genesis 35:11 And God said unto him, I am God 
Almighty: be fruitful and multiply; a nation and a 
company of nations shall be of thee, and kings 
shall come out of thy loins; 
 
Genesis 35:11 weybElo : ene : wItu : emlakke : 
bza`h : wetebaza`h : weykun : ImnEke : eHzab : 
webeHawrte : eHzab : wenege`st : y`Sau : 
ImnEke :: 
 
Genesis 35:11 ወ§kòD÷ : „{ : ወé†oë : 
„ME‹‰ : mkኮy : ወolኮy : 
ወ§‰ê} : †M{ó‰ : „Iኮmk : 
ወkHወéXo : „Iኮmk : ወ{²Qq : 
§Ç„ê : †M{ó‰ ; 
 
Genesis 35:12 and the land which I gave unto 
Abraham and Isaac, to thee I will give it, and to 
thy seed after thee will I give the land. 
 
Genesis 35:12 wemdr : Inte : wehebku : 
leebrham : weleysHeq : leke : Ihuba : welezerIke : 
Imd`hrEke : Ihuba : lezati : mdr :: 
 



Genesis 35:12 ወM©öX : †}o : 
ወ@mk‰ê : D„mkXAM : ወD§]Ge : 
D‰ : †@él : ወDsX†‰ : 
†M©öyW‰ : †@él : Dኮoñ : M©öX ;
 
Genesis 35:13 And God went up from him in the 
place where he spake with him. 
 
Genesis 35:13 we`erge : IgziebHEr : Im`hebEhu : 
ImwItu : bHEr : `hebe : tenagero : IgziebHEr :: 
 
Genesis 35:13 ወ•X² : †´sï„mkGíX : 
†Mwkò@é : †Mወé†oë : mkGíX : 
wk : o|²Y : †´sï„mkGíX ; 
 
Genesis 35:14 And Jacob set up a pillar in the 
place where he spake with him, a pillar of stone: 
and he poured out a drink-offering thereon, and 
poured oil thereon. 
 
Genesis 35:14 weeqeme : ya`Iqob : Hewlte : 
wste : wItu : bHEr : `hebe : tenagero : weewSHe : 
moSaHte : la`IlE[ha] : weke`ewe : la`IlEha : qbe :: 
 



Genesis 35:14 ወ„cK : ¥—fmk : 
GወéFo : ወé]o : ወé†oë : mkGíX : 
wk : o|²Y : ወ„ወéÃöG : NÄIo : 
E—Dí[A] : ወ‰•ወ : E—DíA : emk„ ;
 
Genesis 35:15 And Jacob called the name of the 
place where God spake with him, Beth-el. 
 
Genesis 35:15 wesemeyo : smo : ya`Iqob : 
lewItu : mekan : bEtEl :: 
 
Genesis 35:15 ወ[K¨ : ]N : ¥—
fmk : Dወé†oë : Kኮ} : kòoõF ; 
 
Genesis 35:16 ¶ And they journeyed from Beth-
el; and there was still some distance to come to 
Ephrath: and Rachel travailed, and she had hard 
labor. 
 
Genesis 35:16 ¶ weg`Ize : Imne : bEtEl : 
wetekele : ma`hdere : `hebe : ma`hfed : zegadEr : 
weImz : sobe : qerbe : lemdre : Ifrata : lebeSiHe : 
Ifrata : weledet : raHEl : we`e`Sbet : wste : welid :: 
 



Genesis 35:16 ¶ ወ´—s : †M{ : 
kòoõF : ወo‰D : Ly©S : wk : 
LyÊ©ö : s³«X : ወ†M› : ^k : 
cXk : DM©öS : †ÏVp : DkÃïG : 
†ÏVp : ወD©q : VGíF : ወ•—
Ækq : ወé]o : ወDï©ö ; 
 
Genesis 35:17 And it came to pass, when she 
was in hard labor, that the midwife said unto her, 
Fear not; for now thou shalt have another son. 
 
Genesis 35:17 weImz : Inze : helewet : wste : 
maHmeme : welid : tbEla : Inte : taHersa : 
Imenni : kemezni : ykewneki : welde :: 
 
Genesis 35:17 ወ†M› : †}s : 
@Dወq : ወé]o : LIKK : ወDï©ö : 
qkòE : †}o : pGX\ : 
†K}{ð : ‰K›{ð : §‰ወé{‰ï : 
ወF© ; 
 



Genesis 35:18 And it came to pass, as her soul 
was departing (for she died), that she called his 
name Ben-oni: but his father called him Benjamin. 
 
Genesis 35:18 weImz : Inze : elSeqet : t`SaI : 
nefsa : Iseme : botu : muteta : semeyeto : smo : 
welde : Sa`Irye : weebuhuse : semeyo : bnyam :: 
 
Genesis 35:18 ወ†M› : †}s : 
„FÃcq : qÇ† : {Ï\ : †[K : 
noë : Kéop : [K¢r : ]N : 
ወF© : Ä—X¢ : ወ„ké@é[ : [K¨ : 
mk}¥M ; 
 
Genesis 35:19 And Rachel died, and was buried 
in the way to Ephrath (the same is Beth-lehem). 
 
Genesis 35:19 wemotet : raHEl : weteqebret : 
wste : fnot : zeIfrata : Inte : yIti : bEte : lEHEm :: 
 
Genesis 35:19 ወNoq : VGíF : 
ወocmkSq : ወé]o : Ï~q : 
s†ÏVp : †}o : §†oñ : kòo : 
DíGíM ; 



 
Genesis 35:20 And Jacob set up a pillar upon 
her grave: the same is the Pillar of Rachel's 
grave unto this day. 
 
Genesis 35:20 weeqeme : ya`Iqob : Hewlte : 
la`Ile : meqabra : weyIti : tesemyet : Hewlte : 
meqabre : raHEl : Iske : yom :: 
 
Genesis 35:20 ወ„cK : ¥—fmk : 
GወéFo : E—D : KdmkV : 
ወ§†oñ : o[M¢q : GወéFo : 
KdmkS : VGíF : †]‰ : ¨M ; 
 
Genesis 35:21 And Israel journeyed, and spread 
his tent beyond the tower of Eder. 
 
Genesis 35:21  
 
Genesis 35:21  
 
Genesis 35:22 ¶ And it came to pass, while 
Israel dwelt in that land, that Reuben went and 
lay with Bilhah his father's concubine: and Israel 
heard of it. Now the sons of Jacob were twelve: 
 



Genesis 35:22 ¶ weImz : Inze : helo : IsraEl : 
wste : mdr : Hore : rubEl : wesekbe : msle : 
`Iqbte : ebuhu : ya`Iqob : msle : bela : wesem`e : 
IsraEl : wekone : Ikuye : beqdmEhu ; we`e`sertu : 
weklEtu : Imuntu : deqiqe : ya`Iqob :: 
 
Genesis 35:22 ¶ ወ†M› : †}s : 
@D÷ : †]V„íF : ወé]o : M©öX : 
JS : TkòF : ወ[‹k : M]D : —
emko : „ké@é : ¥—fmk : M]D : 
kE : ወ[M• : †]V„íF : ወኮ{ : 
†‰ê¢ : ke©öLô@é & ወ•OXoë : 
ወ‹F„íoë : †Ké}oë : ©cñc : ¥—
fmk ; 
 
Genesis 35:23 The sons of Leah: Reuben, 
Jacob's first-born, and Simeon, and Levi, and 
Judah, and Issachar, and Zebulun; 
 
Genesis 35:23 deqiqe : lya : rubEl : bekWru : 
wesm`on : welEwi : weyhuda : weysakor : 
wezabulon :: 
 



Genesis 35:23 ©cñc : F¥ : TkòF : 
k‰èT : ወ]Mኮ} : ወDígñ : ወ§@éª : 
ወ§\ኮX : ወኮkéD÷} ; 
 
Genesis 35:24 the sons of Rachel: Joseph and 
Benjamin; 
 
Genesis 35:24 wedeqiqe : bala : [emete : raHEl :] 
dan : wenftalEm :: 
 
Genesis 35:24 ወ©cñc : lE : 
[„Ko : VGíF :] ª} : 
ወ}ÏpDíM ; 
 
Genesis 35:25 and the sons of Bilhah, Rachel's 
handmaid: Dan and Naphtali; 
 
Genesis 35:25 wedeqiqe : zelefa : emete : lya : 
gad : weesEr :: 
 
Genesis 35:25 ወ©cñc : sDÍ : 
„Ko : F¥ : ³©ö : ወ„[òX ; 
 



Genesis 35:26 and the sons of Zilpah, Leah's 
handmaid: Gad and Asher: these are the sons of 
Jacob, that were born to him in Paddan-aram. 
 
Genesis 35:26 wedeqiqe : raHEl : yosif : 
webnyam : weIlu : Imuntu : deqiqe : ya`Iqob : Ile : 
teweldu : lotu : bemaIkele : eflag : zesorya :: 
 
Genesis 35:26 ወ©cñc : 
VGíF : ¨[ïÏ : ወmk}¥M : ወ†Dê : 
†Ké}oë : ©cñc : ¥—fmk : †D : 
oወFªê : D÷oë : kL†‰D : „ÏE´ : 
s^X¥ ; 
 
Genesis 35:27 ¶ And Jacob came unto Isaac his 
father to Mamre, to Kiriath-arba (the same is 
Hebron), where Abraham and Isaac sojourned. 
 
Genesis 35:27 ¶ webeSHe : ya`Iqob : `hebe : 
ysHeq : ebuhu : wste : hegere : mnbarE : Inte : 
wste : Heql : Inte : yIti : kEbron : bemdure : 
kenaen : `hebe : neberu : ebrham : weysHeq :: 
 
Genesis 35:27 ¶ ወkÃöG : ¥—fmk : 
wk : §]Ge : „ké@é : ወé]o : 



@²S : M}lW : †}o : ወé]o : 
GeF : †}o : §†oñ : ‰òmkY} : 
kMªêS : ‰|„} : wk : {kT : 
„mkXAM : ወ§]Ge ; 
 
Genesis 35:28 And the days of Isaac were a 
hundred and fourscore years. 
 
Genesis 35:28 wekone : mewa`Ilihu : leysHeq : 
mIte : wesemanya : `amete :: 
 
Genesis 35:28 ወኮ{ : Kg—Dï@é : 
D§]Ge : M†o : ወ[L}¥ : –
Ko ; 
 
Genesis 35:29 And Isaac gave up the ghost, and 
died, and was gathered unto his people, old and 
full of days: and Esau and Jacob his sons buried 
him. 
 
Genesis 35:29 were`sio : mote : wewedeywo : 
`hebe : ezmadihu : re`sio : wefeSimo : 
mewa`Ilihu : qeberwo : `Esaw : weya`Iqob : 
deqiqu :: 
 



Genesis 35:29 ወSPð‡ : No : 
ወወ©§È : wk : „›Lªï@é : SPð‡ : 
ወÊÃïN : Kg—Dï@é : ckXÈ : –
ó\ወé : ወ¥—fmk : ©cñcë ; 
 
Genesis 36:1 ¶ Now these are the generations of 
Esau (the same is Edom). 
 
Genesis 36:1 ¶ wekemez : yIti : ldetu : le`Esaw : 
wewItu : lelihu : Edom : wItu :: 
 
Genesis 36:1 ¶ ወ‰K› : §†oñ : 
F©oë : D–ó\ወé : ወወé†oë : DDï@é : 
„í¬M : ወé†oë ; 
 
Genesis 36:2 Esau took his wives of the 
daughters of Canaan: Adah the daughter of Elon 
the Hittite, and Oholibamah the daughter of Anah, 
the daughter of Zibeon the Hivite, 
 
Genesis 36:2 wene`se : lotu : enstiya : Imne : 
ewalde : kenaen : Hedaso : welete : Elon : 
kETyawi : weElEma : welete : Hena : welde : 
sEbEs : Ewyawi ; 
 



Genesis 36:2 ወ{Q„ : D÷oë : 
„}]oñ¥ : †M{ : „gF© : ‰|„} : 
Gª^ : ወDo : „íD÷} : ‰ò¹¥gñ : 
ወ„íDíL : ወDo : G| : ወF© : 
[òkò] : „íወé¥gñ & 
 
Genesis 36:3 and Basemath Ishmael's daughter, 
sister of Nebaioth. 
 
Genesis 36:3 webEsEmo[t] : welete : ysmaEl : 
I`htu : lenabuot :: 
 
Genesis 36:3 ወkò[òN[q] : ወDo : 
§]L„íF : †yoë : D|ké‡q ; 
 
Genesis 36:4 And Adah bare to Esau Eliphaz; 
and Basemath bare Reuel; 
 
Genesis 36:4 weweledeto : Hedaso : [leElfaz :] 
webEsEmot : weledeto : leraguEl :: 
 
Genesis 36:4 ወወD©r : Gª^ : 
[D„íFÍ› :] ወkò[òNq : ወD©r : 
DV²é„íF ; 



 
Genesis 36:5 and Oholibamah bare Jeush, and 
Jalam, and Korah: these are the sons of Esau, 
that were born unto him in the land of Canaan. 
 
Genesis 36:5 weElEma : weledeto : leyoHEl : 
weleygu[mE]l : weleqorE : Ilu : deqiqu : le`Esaw : 
Ile : teweldu : lotu : bemdre : kenaen :: 
 
Genesis 36:5 ወ„íDíL : ወD©r : 
D¨GíF : ወD§²é[Lô]F : ወDfW : 
†Dê : ©cñcë : D–ó\ወé : †D : 
oወFªê : D÷oë : kM©öS : ‰|„} ; 
 
Genesis 36:6 ¶ And Esau took his wives, and his 
sons, and his daughters, and all the souls of his 
house, and his cattle, and all his beasts, and all 
his possessions, which he had gathered in the 
land of Canaan; and went into a land away from 
his brother Jacob. 
 
Genesis 36:6 ¶ wene`se : `Esaw : deqiqo : 
weenstiyahu : wekWlo : nebarE : bEtu : wekWlo : 
[Inssahu : wekWlo :] nwayo : zeeTreye : bemdre : 
kenaen : weHore : `Esaw : Imne : mdre : kenaen : 
Imne : geSe : ya`Iqob : I`huhu :: 



 
Genesis 36:6 ¶ ወ{Q„ : –ó\ወé : 
©cñf : ወ„}]oñ¥@é : ወ‰èD÷ : 
{lW : kòoë : ወ‰èD÷ : [†}]\@é : 
ወ‰èD÷ :] }g¨ : s„¹S¢ : 
kM©öS : ‰|„} : ወJS : –ó\ወé : 
†M{ : M©öS : ‰|„} : †M{ : 
²Ã : ¥—fmk : †wê@é ; 
 
Genesis 36:7 For their substance was too great 
for them to dwell together; and the land of their 
sojournings could not bear them because of their 
cattle. 
 
Genesis 36:7 Isme : bzu`h : nwayomu : weikhlu : 
`hbure : nebire : beInte : bz`h : nwayomu :: 
 
Genesis 36:7 †]K : 
mksêy : }g¨Ké : ወ„ï‹BDê : ykéS : 
{kïS : k†}o : mk›y : }g¨Ké ; 
 
Genesis 36:8 And Esau dwelt in mount Seir: 
Esau is Edom. 
 



Genesis 36:8 we`hedere : `Esaw : wste : debre : 
[sEyr :] welelihu : `Esaw : Edom : wItu :: 
 
Genesis 36:8 ወw©S : –ó\ወé : ወé]o : 
©mkS : [[ò§X :] ወDDï@é : –ó\ወé : 
„í¬M : ወé†oë ; 
 
Genesis 36:9 ¶ And these are the generations of 
Esau the father of the Edomites in mount Seir: 
 
Genesis 36:9 ¶ wekemez : wItu : fTretu : 
le`Esaw : ebuhomu : leEdom : bedebre : sEyr :: 
 
Genesis 36:9 ¶ ወ‰K› : ወé†oë : 
Ï¹Soë : D–ó\ወé : „kéCKé : 
D„í¬M : k©mkS : [ò§X ; 
 
Genesis 36:10 these are the names of Esau's 
sons: Eliphaz the son of Adah the wife of Esau, 
Reuel the son of Basemath the wife of Esau. 
 
Genesis 36:10 wekemez : wItu : esmatihomu : 
ledeqiqe : `Esaw : [Elfaz : welde : Hedeso : bIsite : 
`Esaw : weraguEl : welde : bEsEmot : bIsite : 
`Esaw :: 



 
Genesis 36:10 ወ‰K› : ወé†oë : 
„]LoñCKé : D©cñc : –ó\ወé : 
[„íFÍ› : ወF© : G©^ : mk†[ïo : 
–ó\ወé : ወV²é„íF : ወF© : 
kò[òNq : mk†[ïo : –ó\ወé ; 
 
Genesis 36:11 And the sons of Eliphaz were 
Teman, Omar, Zepho, and Gatam, and Kenaz. 
 
Genesis 36:11 wekone : deqiqe : Elfaz : welde : 
`Esaw : tEman : weEmor : wesafr : wegoton : 
weqEnEz :: 
 
Genesis 36:11 ወኮ{ : ©cñc : „íFÍ› : 
ወF© : –ó\ወé : oõL} : ወ„íNX : 
ወ\ÏX : ወμr} : ወcõ{ó› ; 
 
Genesis 36:12 And Timna was concubine to 
Eliphaz Esau's son; and she bare to Eliphaz 
Amalek: these are the sons of Adah, Esau's wife. 
 



Genesis 36:12 wetemnaH : `Iqbtu : leElfaz : 
welde : `Esaw : weledet : lotu : emalEqha : Ilu : 
Imuntu : deqiqe : Hedaso : bIsite : `Esaw :: 
 
Genesis 36:12 ወoM|I : —emkoë : 
D„íFÍ› : ወF© : –ó\ወé : ወD©q : 
D÷oë : „LDíeA : †Dê : †Ké}oë : 
©cñc : Gª^ : mk†[ïo : –ó\ወé ; 
 
Genesis 36:13 And these are the sons of Reuel: 
Nahath, and Zerah, Shammah, and Mizzah: 
these were the sons of Basemath, Esau's wife. 
 
Genesis 36:13 wedeqiqe : raguEl : welde : 
`Esaw : naHot : wezara : wesim : wemza`h ; Ilu : 
Imuntu : deqiqe : bEsEmot : bIsite : `Esaw :: 
 
Genesis 36:13 ወ©cñc : V²é„íF : 
ወF© : –ó\ወé : |Jq : ወኮV : 
ወ[ïM : ወMኮy & †Dê : †Ké}oë : 
©cñc : kò[òNq : mk†[ïo : –ó\ወé ;
 
Genesis 36:14 And these were the sons of 
Oholibamah the daughter of Anah, the daughter 



of Zibeon, Esau's wife: and she bare to Esau 
Jeush, and Jalam, and Korah. 
 
Genesis 36:14 weIlu : Imuntu : deqiqe : ElEma : 
welete : Hena : bIsite : `Esaw : zeweledet : 
le`Esaw : yoHEl : weygumEl : weqorE :: 
 
Genesis 36:14 ወ†Dê : †Ké}oë : 
©cñc : „íDíL : ወDo : G| : 
mk†[ïo : –ó\ወé : sወD©q : D–
ó\ወé : ¨GíF : ወ§²éLôF : ወfW ; 
 
Genesis 36:15 ¶ These are the chiefs of the 
sons of Esau: the sons of Eliphaz the first-born of 
Esau: chief Teman, chief Omar, chief Zepho, 
chief Kenaz, 
 
Genesis 36:15 ¶ weIlu : Imuntu : deqiqe : `Esaw : 
mesafnt : deqiqe : Elfaz : bekWru : le`Esaw : 
tEman : mesfn : weEmor : mesfn : wesafr : 
mesfn : weqEnEz : mesfn ; 
 
Genesis 36:15 ¶ ወ†Dê : †Ké}oë : 
©cñc : –ó\ወé : K\Ï}q : ©cñc : 
„íFÍ› : k‰èT : D–ó\ወé : oõL} : 



K]Ï} : ወ„íNX : K]Ï} : 
ወ\ÏX : K]Ï} : ወcõ{ó› : K]Ï} 
& 
 
Genesis 36:16 chief Korah, chief Gatam, chief 
Amalek: these are the chiefs that came of Eliphaz 
in the land of Edom; these are the sons of Adah. 
 
Genesis 36:16 weqorE : mesfn : wegoton : 
mesfn : weemalEq : mesfn ; Ilu : Imuntu : 
mesafnte : Elfaz : bemdre : Edom : Ile : teweldu : 
Imne : Hedaso :: 
 
Genesis 36:16 ወfW : K]Ï} : 
ወμr} : K]Ï} : ወ„LDíe : K]Ï}
& †Dê : †Ké}oë : K\Ï}o : 
„íFÍ› : kM©öS : „í¬M : †D : 
oወFªê : †M{ : Gª^ ; 
 
Genesis 36:17 And these are the sons of Reuel, 
Esau's son: chief Nahath, chief Zerah, chief 
Shammah, chief Mizzah: these are the chiefs that 
came of Reuel in the land of Edom; these are the 
sons of Basemath, Esau's wife. 



 
Genesis 36:17 weIlu : Imuntu : deqiqe : raguEl : 
welde : `Esaw : mesafnt : naHot : mesfn : 
wezara : mesfn : wesim : mesfn : wemza`h : 
mesfn ; Ilu : Imuntu : mesafnte : raguEl : bemdre : 
Edom : Ile : teweldu : Imne : bEsEmot : bIsite : 
`Esaw :: 
 
Genesis 36:17 ወ†Dê : †Ké}oë : 
©cñc : V²é„íF : ወF© : –ó\ወé : 
K\Ï}q : |Jq : K]Ï} : ወኮV : 
K]Ï} : ወ[ïM : K]Ï} : ወMኮy : 
K]Ï} & †Dê : †Ké}oë : 
K\Ï}o : V²é„íF : kM©öS : 
„í¬M : †D : oወFªê : †M{ : 
kò[òNq : mk†[ïo : –ó\ወé ; 
 
Genesis 36:18 And these are the sons of 
Oholibamah, Esau's wife: chief Jeush, chief 
Jalam, chief Korah: these are the chiefs that 
came of Oholibamah the daughter of Anah, 
Esau's wife. 
 



Genesis 36:18 weIlu : Imuntu : deqiqe : ElEma : 
bIsite : `Esaw : mesafnt : yoHEl : mesfn : 
weygumEl : mesfn : weqorE : mesfn :: 
 
Genesis 36:18 ወ†Dê : †Ké}oë : 
©cñc : „íDíL : mk†[ïo : –ó\ወé : 
K\Ï}q : ¨GíF : K]Ï} : 
ወ§²éLôF : K]Ï} : ወfW : 
K]Ï} ; 
 
Genesis 36:19 These are the sons of Esau, and 
these are their chiefs: the same is Edom. 
 
Genesis 36:19 Ilu : Imuntu : deqiqe : `Esaw : 
mesafnte : Edom :: 
 
Genesis 36:19 †Dê : †Ké}oë : ©cñc : 
–ó\ወé : K\Ï}o : „í¬M ; 
 
Genesis 36:20 ¶ These are the sons of Seir the 
Horite, the inhabitants of the land: Lotan and 
Shobal and Zibeon and Anah, 
 



Genesis 36:20 ¶ weIlu : Imuntu : deqiqe : sEyr : 
horyawi : Ile : ynebru : dibe : mdr : luTan : 
wesoban : wesabaq : weenan ; 
 
Genesis 36:20 ¶ ወ†Dê : †Ké}oë : 
©cñc : [ò§X : CX¥gñ : †D : 
§{mkT : ªïk : M©öX : Dê¸} : 
ወ^l} : ወ\le : ወ„|} & 
 
Genesis 36:21 and Dishon and Ezer and Dishan: 
these are the chiefs that came of the Horites, the 
children of Seir in the land of Edom. 
 
Genesis 36:21 wedison : weisor : *wedisan* ; Ilu : 
Imuntu : mesafnthi : `horyawi : deqiqe : sEyr :: 
 
Genesis 36:21 ወªï^} : ወ„ï^X : 
*ወªï\}* & †Dê : †Ké}oë : 
K\Ï}qAð : m~X¥gñ : ©cñc : 
[ò§X ; 
 
Genesis 36:22 And the children of Lotan were 
Hori and Heman. And Lotan's sister was Timna. 
 



Genesis 36:22 weIlu : Imuntu : deqiqe : luTan : 
Huri : weHeman : weI`hte : luTan : tmnaI :: 
 
Genesis 36:22 ወ†Dê : †Ké}oë : 
©cñc : Dê¸} : GêU : ወGL} : 
ወ†yo : Dê¸} : qM|† ; 
 
Genesis 36:23 And these are the children of 
Shobal: Alvan and Manahath and Ebal, Shepho 
and Onam. 
 
Genesis 36:23 wedeqiqe : soban : elwan : 
wemanEHet : weebEl : wesefa : weewnam :: 
 
Genesis 36:23 ወ©cñc : ^l} : 
„Fg} : ወL{óGq : ወ„kòF : 
ወ[Í : ወ„ወé|M ; 
 
Genesis 36:24 And these are the children of 
Zibeon: Aiah and Anah; this is Anah who found 
the hot springs in the wilderness, as he fed the 
asses of Zibeon his father. 
 
Genesis 36:24 weIlu : Imuntu : deqiqe : sabaq : 
Ee : weenan : wewItu : enan :] zerekebo : 



leyamEn : begedam : Inze : ytre`eyu : e`Idugihu : 
le[sabaq] : ebuhu :: 
 
Genesis 36:24 ወ†Dê : †Ké}oë : 
©cñc : \le : „í„ : ወ„|} : 
ወወé†oë : „|} :] sS‰n : D¥Lô} : 
k²ªM : †}s : §qS•£ : „—
ªê²ï@é : D[\le] : „ké@é ; 
 
Genesis 36:25 And these are the children of 
Anah: Dishon and Oholibamah the daughter of 
Anah. 
 
Genesis 36:25 [weIlu : Imuntu : deqiqe : enan : 
dison : weElEmi : welete : enan :: 
 
Genesis 36:25 [ወ†Dê : †Ké}oë : 
©cñc : „|} : ªï^} : ወ„íDíLð : 
ወDo : „|} ; 
 
Genesis 36:26 And these are the children of 
Dishon: Hemdan and Eshban and Ithran and 
Cheran. 
 



Genesis 36:26 weIlu : Imuntu : deqiqe : dison : 
Hmdan : weesban : weytran : wekran :: 
 
Genesis 36:26 ወ†Dê : †Ké}oë : 
©cñc : ªï^} : IMª} : ወ„]l} : 
ወ§qV} : ወ‹V} ; 
 
Genesis 36:27 These are the children of Ezer: 
Bilhan and Zaavan and Akan. 
 
Genesis 36:27 weIlu : Imuntu : deqiqe : isor : 
blHen : wezaon : weeqan :: 
 
Genesis 36:27 ወ†Dê : †Ké}oë : 
©cñc : „ï^X : mkFG} : ወኮ‡} : 
ወ„d} ; 
 
Genesis 36:28 These are the children of Dishan: 
Uz and Aran. 
 
Genesis 36:28 weIlu : (Inke :) deqiqe : disan : 
`usa : weeran :: 
 



Genesis 36:28 ወ†Dê : (†}‰ :) ©cñc : 
ªï\} : •ê\ : ወ„V} ; 
 
Genesis 36:29 These are the chiefs that came of 
the Horites: chief Lotan, chief Shobal, chief 
Zibeon, chief Anah, 
 
Genesis 36:29 weIlu : Imuntu : mesafnte : hori : 
luTan : mesfn : wesoban : mesfn : wesabaq : 
*mesfn : weenan* : mesfn ; 
 
Genesis 36:29 ወ†Dê : †Ké}oë : 
K\Ï}o : CU : Dê¸} : K]Ï} : 
ወ^l} : K]Ï} : ወ\le : 
*K]Ï} : ወ„|}* : K]Ï} & 
 
Genesis 36:30 chief Dishon, chief Ezer, chief 
Dishan: these are the chiefs that came of the 
Horites, according to their chiefs in the land of 
Seir. 
 
Genesis 36:30 wedison : mesfn : weisor : mesfn : 
we*disa*n : mesfn ; Ilu : Imuntu : mesafnte : hori : 
bebemesafntihomu : wste : mdre : sEyr ::] 
 



Genesis 36:30 ወªï^} : K]Ï} : 
ወ„ï^X : K]Ï} : ወ*ªï\*} : K]Ï}
& †Dê : †Ké}oë : K\Ï}o : 
CU : kkK\Ï}oñCKé : ወé]o : 
M©öS : [ò§X ;] 
 
Genesis 36:31 ¶ And these are the kings that 
reigned in the land of Edom, before there reigned 
any king over the children of Israel. 
 
Genesis 36:31 ¶ weIlu : Imuntu : nege`st : Ile : 
neg`su : beEdom : zeInbele : yng`s : ngu`s : 
leIsraEl :: 
 
Genesis 36:31 ¶ ወ†Dê : †Ké}oë : 
{²Qq : †D : {´Oé : k„í¬M : 
s†}kD : §}´Q : }²éQ : 
D†]V„íF ; 
 
Genesis 36:32 And Bela the son of Beor reigned 
in Edom; and the name of his city was Dinhabah. 
 
Genesis 36:32 weneg`se : beEdom : ba[la]q : 
[welde : bEor : wesme : hegeru : dinaba :: 



 
Genesis 36:32 ወ{´O : k„í¬M : 
l[E]e : [ወF© : kò‡X : ወ]K : 
@²T : ªï|l ; 
 
Genesis 36:33 And Bela died, and Jobab the 
son of Zerah of Bozrah reigned in his stead. 
 
Genesis 36:33 wemote : balaq :] weneg`se : 
hyentEhu : i[yo]bab : welde : zara : zeImne : 
bosora :: 
 
Genesis 36:33 ወNo : lEe :] 
ወ{´O : B¢}oõ@é : „ï[¨]lmk : 
ወF© : ኮV : s†M{ : n^V ; 
 
Genesis 36:34 And Jobab died, and Husham of 
the land of the Temanites reigned in his stead. 
 
Genesis 36:34 *wemote : iyobab : weneg`se : 
hyentEhu : Husam : zeImne : mdre : tEmani :: 
 



Genesis 36:34 *ወNo : „ï¨lmk : 
ወ{´O : B¢}oõ@é : Gê\M : s†M{ : 
M©öS : oõL{ð ; 
 
Genesis 36:35 And Husham died, and Hadad 
the son of Bedad, who smote Midian in the field 
of Moab, reigned in his stead: and the name of 
his city was Avith. 
 
Genesis 36:35 wemote : Husam : weneg`se : 
hyentEhu : eded : welde : bded : zeqetelomu : 
lemdyam : beHeqle : moeb : wesme : hegeru : 
`ewit :: 
 
Genesis 36:35 ወNo : Gê\M : 
ወ{´O : B¢}oõ@é : „©©ö : ወF© : 
mk©©ö : scoD÷Ké : DM©ö¥M : 
kGeD : N„mk : ወ]K : @²T : 
•gñq ; 
 
Genesis 36:36 And Hadad died, and Samlah of 
Masrekah reigned in his stead. 
 



Genesis 36:36 wemote : edad : weneg`se : 
hyentEhu : semla : zeImne : mesrqa :: 
 
Genesis 36:36 ወNo : „ª©ö : 
ወ{´O : B¢}oõ@é : [ME : s†M{ : 
K]Xd ; 
 
Genesis 36:37 And Samlah died, and Shaul of 
Rehoboth by the River reigned in his stead. 
 
Genesis 36:37 wemote : semla : weneg`se : 
hyentEhu : saol : zeImne : roobot : Inte : feleg :: 
 
Genesis 36:37 ወNo : [ME : ወ{´O : 
B¢}oõ@é : \‡F : s†M{ : Y‡nq : 
†}o : ÊD´ ; 
 
Genesis 36:38 And Shaul died, and Baal-hanan 
the son of Achbor reigned in his stead. 
 
Genesis 36:38 wemote : saol : weneg`se : 
hyentEhu : beelenan : welde : ekbor :: 
 



Genesis 36:38 ወNo : \‡F : ወ{´O : 
B¢}oõ@é : k„D|} : ወF© : 
„‹nX ; 
 
Genesis 36:39 And Baal-hanan the son of 
Achbor died, and Hadar reigned in his stead: and 
the name of his city was Pau; and his wife's 
name was Mehetabel, the daughter of Matred, 
the daughter of Me-zahab. 
 
Genesis 36:39 wemote : beelenan : welde : 
ekbor : weneg`se : hyentEhu : eder : wesme : 
hegeru : fgu : wesme : bIsitu : mETebEl : welete : 
meTrEd : welete : mEzeeb* :: 
 
Genesis 36:39 ወNo : k„D|} : 
ወF© : „‹nX : ወ{´O : B¢}oõ@é : 
„©X : ወ]K : @²T : Ï²é : 
ወ]K : mk†[ïoë : M„í·mk„íF : 
ወDo : K¹W©ö : ወDo : Lôs„mk* ;
 
Genesis 36:40 ¶ And these are the names of the 
chiefs that came of Esau, according to their 



families, after their places, by their names: chief 
Timna, chief Alvah, chief Jetheth, 
 
Genesis 36:40 ¶ wezntu : wItu : esmatihomu : 
lemesafnte : `Esaw : bebenegedomu : 
webebebHEromu : *webebe : esmatihomu : 
tmna`I : mesfn : `elwa : mesfn : itEt : mesfn ; 
 
Genesis 36:40 ¶ ወ›}oë : ወé†oë : 
„]LoñCKé : DK\Ï}o : –ó\ወé : 
kk{²¬Ké : ወkkmkGíYKé : *ወkk : 
„]LoñCKé : qM|— : K]Ï} : 
•Fg : K]Ï} : „ïoõq : K]Ï} 
& 
 
Genesis 36:41 chief Oholibamah, chief Elah, 
chief Pinon, 
 
Genesis 36:41 ElEma : mesfn : ila : mesfn : 
fenon : mesfn ; 
 
Genesis 36:41 „íDíL : K]Ï} : 
„ïE : K]Ï} : Ê~} : K]Ï} & 
 



Genesis 36:42 chief Kenaz, chief Teman, chief 
Mibzar, 
 
Genesis 36:42 qEnEz : mesfn : tEman : mesfn : 
mibsar : mesfn ; 
 
Genesis 36:42 cõ{ó› : K]Ï} : 
oõL} : K]Ï} : Lðmk\X : K]Ï} 
& 
 
Genesis 36:43 chief Magdiel, chief Iram: these 
are the chiefs of Edom, according to their 
habitations in the land of their possession. This is 
Esau, the father of the Edomites. 
 
Genesis 36:43 megdiEl : mesfn : `iram : mesfn ; 
Ilu : Imuntu : mesafnte : Edom : 
bebema`hderomu : zebemdromu* : welelihu : 
`Esaw : ebuhomu : wItu : leEdom :: 
 
Genesis 36:43 K´ªï„íF : K]Ï} : 
–ðVM : K]Ï} & †Dê : †Ké}oë : 
K\Ï}o : „í¬M : kkLy©YKé : 
skM©öYKé* : ወDDï@é : –ó\ወé : 
„kéCKé : ወé†oë : D„í¬M ; 



 
Genesis 37:1 ¶ And Jacob dwelt in the land of 
his father's sojournings, in the land of Canaan. 
 
Genesis 37:1 ¶ wenebere : ya`Iqob : wste : mdr : 
Inte : wstEta : nebere : ebuhu : wste : mdre : 
kenaen :: 
 
Genesis 37:1 ¶ ወ{kS : ¥—fmk : 
ወé]o : M©öX : †}o : ወé]oõp : 
{kS : „ké@é : ወé]o : 
M©öS : ‰|„} ; 
 
Genesis 37:2 ¶ These are the generations of 
Jacob. Joseph, being seventeen years old, was 
feeding the flock with his brethren; and he was a 
lad with the sons of Bilhah, and with the sons of 
Zilpah, his father's wives: and Joseph brought the 
evil report of them unto their father. 
 
Genesis 37:2 ¶ wekemez : wItu : fTretu : 
leya`Iqob : wekono : leyosEf : `e`sertu : 
weseba`Itu : `ametu : weyr`i : msle : e`hewihu : 
ebag`e : ebuhu : wewerEza : wItu : msle : deqiqe : 
bala : wemsle : deqiqe : zelefa : enstiya : ebuhu : 



weemSu : la`Ile : yosEf : wdEte : Ikite : `hebe : 
ebuhu : IsraEl :: 
 
Genesis 37:2 ¶ ወ‰K› : ወé†oë : 
Ï¹Soë : D¥—fmk : ወኮ~ : D¨[òÏ : 
•OXoë : ወ[l—oë : –Koë : ወ§X–
ð : M]D : „wgñ@é : „l´• : 
„ké@é : ወወWኮ : ወé†oë : M]D : 
©cñc : lE : ወM]D : ©cñc : 
sDÍ : „}]oñ¥ : „ké@é : 
ወ„MÃö„ê : E—D : ¨[òÏ : ወé«o : 
†‰ïo : wk : „ké@é : †]V„íF ; 
 
Genesis 37:3 Now Israel loved Joseph more 
than all his children, because he was the son of 
his old age: and he made him a coat of many 
colors. 
 
Genesis 37:3 weya`Iqobse : yafeqro : leyosEf : 
Imne : kWlomu : deqiqu : Isme : ber`s`etihu : 
weledo : wegebre : lotu : kdane : zeHbre : `e`sq :: 
 



Genesis 37:3 ወ¥—fmk[ : ¥ÊeY : 
D¨[òÏ : †M{ : ‰èD÷Ké : ©cñcë : 
†]K : kXQ•oñ@é : ወD¬ : 
ወ²mkS : D÷oë : ‹ª{ : sImkS : 
•Qe ; 
 
Genesis 37:4 And his brethren saw that their 
father loved him more than all his brethren; and 
they hated him, and could not speak peaceably 
unto him. 
 
Genesis 37:4 wesobe : rIyu : e`hewihu : keme : 
kiyahu : yafeqr : ebuhomu : Imne : kWlomu : 
e`hewahu : SelIwo : e`hewihu : weikhlu : 
tenagroto : qale : `senaye :: 
 
Genesis 37:4 ወ^k : X†£ : 
„wgñ@é : ‰K : ‰ï¥@é : ¥ÊeX : 
„kéCKé : †M{ : ‰èD÷Ké : 
„wg@é : ÃF†È : „wgñ@é : 
ወ„ï‹BDê : o|´Yr : dD : O|¢ ;
 



Genesis 37:5 ¶ And Joseph dreamed a dream, 
and he told it to his brethren: and they hated him 
yet the more. 
 
Genesis 37:5 ¶ weHeleme : yosEf : Hlme : 
wenegeromu : lee`hewihu :: 
 
Genesis 37:5 ¶ ወGDK : ¨[òÏ : 
IFK : ወ{²YKé : D„wgñ@é ; 
 
Genesis 37:6 And he said unto them, Hear, I 
pray you, this dream which I have dreamed: 
 
Genesis 37:6 weybElomu : sm`Iwo : lezntu : 
Hlm : zeHelemku :: 
 
Genesis 37:6 ወ§kòD÷Ké : ]M—È : 
D›}oë : IFM : sGDM‰ê ; 
 
Genesis 37:7 for, behold, we were binding 
sheaves in the field, and, lo, my sheaf arose, and 
also stood upright; and, behold, your sheaves 
came round about, and made obeisance to my 
sheaf. 
 



Genesis 37:7 IrEi : kelasstikmu : zezeziekmu : 
maIkele : gedam : weten`se : klsst : zezieye : 
weqome : wetemeyTu : kelasstikmu : wesegedu : 
lezezieye : klsst :: 
 
Genesis 37:7 †W„ï : ‰E]]oñ‹Ké : 
sssï„‹Ké : L†‰D : ²ªM : 
ወo}Q„ : ‹F]]q : ssï„¢ : 
ወfK : ወoK§·ê : ‰E]]oñ‹Ké : 
ወ[²ªê : Dssï„¢ : ‹F]]q ; 
 
Genesis 37:8 And his brethren said to him, Shalt 
thou indeed reign over us? Or shalt thou indeed 
have dominion over us? And they hated him yet 
the more for his dreams, and for his words. 
 
Genesis 37:8 weybElwo : negi`senu : tneg`s : 
la`IlEne : wemime : Igzienu : tkewnene : 
weefedfedu : `adi : Selioto : beInte : Hlmu : 
webeInte : negeru :: 
 
Genesis 37:8 ወ§kòFÈ : {²ïO{ê : 
q{´Q : E—Dí{ : ወLðK : 
†´sï„{ê : q‰ወé{{ : ወ„Ê©öÊªê : –



ªï : ÃDï‡r : k†}o : IFKé : 
ወk†}o : {²T ; 
 
Genesis 37:9 And he dreamed yet another 
dream, and told it to his brethren, and said, 
Behold, I have dreamed yet a dream: and, behold, 
the sun and the moon and eleven stars made 
obeisance to me. 
 
Genesis 37:9 wedegeme : `adi : werIye : Hlme : 
wenegero : leebuhu : weybElo : nahu : Helemku : 
kale : Hlme : wekemez : Hlmu : `SeHay : 
wewer`h : we`e`sertu : weeHedu : kewakbt : 
ysegdu : lite :: 
 
Genesis 37:9 ወ©²K : –ªï : ወX†¢ : 
IFK : ወ{²Y : D„ké@é : 
ወ§kòD÷ : |@é : GDM‰ê : ኮF„ : 
IFK : ወ‰K› : IFKé : •ÆH§ : 
ወወXy : ወ•OXoë : 
ወ„Gªê : ‰g‹mkq : §[´ªê : Dïo ;
 
Genesis 37:10 And he told it to his father, and to 
his brethren; and his father rebuked him, and 



said unto him, What is this dream that thou hast 
dreamed? Shall I and thy mother and thy 
brethren indeed come to bow down ourselves to 
thee to the earth? 
 
Genesis 37:10 wege`seSo : ebuhu : weybElo : 
mnt : wItu : zntu : Hlmke : zeHelemke : eHezb : 
nmeSI : ene : weImke : wee`hewike : wensegd : 
leke : dibe : mdr :: 
 
Genesis 37:10 ወ²OÅ : „ké@é : 
ወ§kòD÷ : M}q : ወé†oë : ›}oë : 
IFM‰ : sGDM‰ : 
„G›mk : }KÃö† : „{ : ወ†M‰ : 
ወ„wgñ‰ : ወ}[´©ö : D‰ : ªïk : 
M©öX ; 
 
Genesis 37:11 And his brethren envied him; but 
his father kept the saying in mind. 
 
Genesis 37:11 weqenu : la`IlEhu : e`hewihu : 
weebuhomuse : `eqebo : lezntu : neger : belbu :: 
 



Genesis 37:11 ወc}„ê : E—Dí@é : 
„wgñ@é : ወ„kéCKé[ : •cn : 
D›}oë : {²X : kFké ; 
 
Genesis 37:12 ¶ And his brethren went to feed 
their father's flock in Shechem. 
 
Genesis 37:12 ¶ weHoru : e`hewihu : yr`eyu : 
ebag`ihomu : wste : sEkEm :: 
 
Genesis 37:12 ¶ ወJT : „wgñ@é : 
§X•£ : „l´–ðCKé : ወé]o : 
[ò‰òM ; 
 
Genesis 37:13 And Israel said unto Joseph, Are 
not thy brethren feeding the flock in Shechem? 
Come, and I will send thee unto them. And he 
said to him, Here am I. 
 
Genesis 37:13 weybElo : IsraEl : leyosEf : 
ekonu : e`hewike : wste : sEkEm : ne`a : Ileke : 
`hebEhomu : weybElo : oho : neye :: 
 



Genesis 37:13 ወ§kòD÷ : †]V„íF : 
D¨[òÏ : „ኮ{ê : „wgñ‰ : ወé]o : 
[ò‰òM : {– : †F„‰ : wkòCKé : 
ወ§kòD÷ : ‡C : {¢ ; 
 
Genesis 37:14 And he said to him, Go now, see 
whether it is well with thy brethren, and well with 
the flock; and bring me word again. So he sent 
him out of the vale of Hebron, and he came to 
Shechem. 
 
Genesis 37:14 weybElo : Hur : ri : leIme : 
da`hnannu : e`hewike : weebag`ihomuni : 
wezEnweni : wefenewo : Imne : qWelate : 
kEbron : webeSHe : wste : sEkEm :: 
 
Genesis 37:14 ወ§kòD÷ : GêX : X„ï : 
D†K : ªy|}{ê : „wgñ‰ : ወ„l´–
ðCKé{ð : ወsò}ወ{ð : ወÊ{È : †M{ : 
cøEo : ‰òmkY} : ወkÃöG : ወé]o : 
[ò‰òM ; 
 



Genesis 37:15 And a certain man found him, 
and, behold, he was wandering in the field: and 
the man asked him, saying, What seekest thou? 
 
Genesis 37:15 werekebo : `1bIsi : Inze : ye`ayl : 
weysakWi : wste : gedam : wetesIlo : weybElo : 
mene : te`he`s`s :: 
 
Genesis 37:15 ወS‰n : Õmk†[ï : 
†}s : ¢–§F : ወ§\‰ù : ወé]o : 
²ªM : ወo]†D÷ : ወ§kòD÷ : K{ : 
owQQ ; 
 
Genesis 37:16 And he said, I am seeking my 
brethren: tell me, I pray thee, where they are 
feeding the flock. 
 
Genesis 37:16 weybElo : yosEf : eyd`eni : eytE : 
yr`Iyu : e`hewiye :: 
 
Genesis 37:16 ወ§kòD÷ : ¨[òÏ : 
„§©ö•{ð : „§oõ : §X—£ : „wgñ¢ ;
 
Genesis 37:17 And the man said, They are 
departed hence; for I heard them say, Let us go 



to Dothan. And Joseph went after his brethren, 
and found them in Dothan. 
 
Genesis 37:17 weybElo : wItu : bIsi : g`Izu : 
Imzyese : wesema`Ikwomu : baHtu : yblu : 
neHewr : [do]tayon : weHore : yosEf : 
wetelewomu : lee`hewihu : werekebomu : 
be[do]tayon :: 
 
Genesis 37:17 ወ§kòD÷ : ወé†oë : 
mk†[ï : ´—sê : †M›¢[ : ወ[L—
‹ÈKé : lIoë : §mkDê : {GወéX : 
[¬]p¨} : ወJS : ¨[òÏ : 
ወoDÈKé : D„wgñ@é : ወS‰nKé : 
k[¬]p¨} ; 
 
Genesis 37:18 And they saw him afar off, and 
before he came near unto them, they conspired 
against him to slay him. 
 
Genesis 37:18 weqedemu : rIyoto : ImrHuq : 
zeInbele : yqreb : `hebEhomu : weeH`semu : 
leqetilotu :: 
 



Genesis 37:18 ወc©Ké : X†¨r : 
†MXGêe : s†}kD : §eSmk : 
wkòCKé : ወ„IOKé : DcoñD÷oë ; 
 
Genesis 37:19 And they said one to another, 
Behold, this dreamer cometh. 
 
Genesis 37:19 wetebahelu : eHedu : msle : kalu : 
newa : zku : Helami :: 
 
Genesis 37:19 ወol@Dê : „Gªê : 
M]D : ኮF„ê : {g : ›‰ê : 
GELð ; 
 
Genesis 37:20 Come now therefore, and let us 
slay him, and cast him into one of the pits, and 
we will say, An evil beast hath devoured him: and 
we shall see what will become of his dreams. 
 
Genesis 37:20 n`u : nqtlo : wengdfo : wste : 
eHedu : ImIlantu : gb : wenbel : erwE : Ikuy : 
bel`o : wenrey : mnt : wItu : Hlemihu :: 
 



Genesis 37:20 }•ê : }eqD÷ : 
ወ}´©öÐ : ወé]o : „Gªê : 
†M†E}oë : ´mk : ወ}kF : „Xgõ : 
†‰ê§ : kFኮ : ወ}X„§ : M}q : 
ወé†oë : IDLð@é ; 
 
Genesis 37:21 And Reuben heard it, and 
delivered him out of their hand, and said, Let us 
not take his life. 
 
Genesis 37:21 wesobe : rIyo : ed`heno : rubEl : 
ImIdEhomu : weybElomu : itqtlu : nefso ; 
 
Genesis 37:21 ወ^k : X†¨ : „©öw~ : 
TkòF : †M†«CKé : ወ§kòD÷Ké : 
„ïqeqDê : {Ï^ & 
 
Genesis 37:22 And Reuben said unto them, 
Shed no blood; cast him into this pit that is in the 
wilderness, but lay no hand upon him: that he 
might deliver him out of their hand, to restore him 
to his father. 
 



Genesis 37:22 weitk`ew : demohi : wste : eHedu : 
ImIlantu : `ezeqt : Ile : wste : gedam : deywo : 
weIdEkmu : baHtu : itawrdu : la`IlEhu : wekeme : 
yad`hno : ImIdEhomu : weyagbo : `hebe : ebuhu :: 
 
Genesis 37:22 ወ„ïq‹•ወé : ©NAð : 
ወé]o : „Gªê : †M†E}oë : 
•seq : †D : ወé]o : ²ªM : 
©§È : ወ†«‹Ké : lIoë : 
„ïpወéXªê : E—Dí@é : ወ‰K : 
¥©öy~ : †M†«CKé : ወ¥´mk‡ : 
wk : „ké@é ; 
 
Genesis 37:23 And it came to pass, when 
Joseph was come unto his brethren, that they 
stripped Joseph of his coat, the coat of many 
colors that was on him; 
 
Genesis 37:23 weImz : sobe : beSHe : yosEf : 
`hebEhomu : selebwo : kdano : ze`e`sq : 
zeylebs :: 
 



Genesis 37:23 ወ†M› : ^k : 
kÃöG : ¨[òÏ : wkòCKé : [DmkÈ : 
‹ª~ : s•Qe : s§Dmk] ; 
 
Genesis 37:24 and they took him, and cast him 
into the pit: and the pit was empty, there was no 
water in it. 
 
Genesis 37:24 wene`sIwo : wewerewwo : wste : 
`ezeqt : we`ezeqta : Hedas : weelbati : maye :: 
 
Genesis 37:24 ወ{Q†È : ወወSወéÈ : 
ወé]o : •seq : ወ•sep : Gª] : 
ወ„Floñ : L¢ ; 
 
Genesis 37:25 ¶ And they sat down to eat bread: 
and they lifted up their eyes and looked, and, 
behold, a caravan of Ishmaelites was coming 
from Gilead, with their camels bearing spicery 
and balm and myrrh, going to carry it down to 
Egypt. 
 
Genesis 37:25 ¶ weneberu : ybl`u : Ikle : 
wesobe : yalE`Ilu : e`Iyntihomu : yrEIyu : nahu : 
`seyaTi : eHedu : ymeSI : Imne : geleed : 



ysmaElawi : wItu : weS`un : egmalihomu : 
efewate : werTine : wemaye : lbn : weyeHewru : 
yawrdu : bHEre : gbS :: 
 
Genesis 37:25 ¶ ወ{kT : §mkF•ê : 
†‹D : ወ^k : ¥Dí—Dê : „—
§}oñCKé : §W†£ : |@é : 
O¥·ï : „Gªê : §KÃö† : †M{ : 
²D„©ö : §]L„íEgñ : ወé†oë : 
ወÃö•ê} : „´LDïCKé : „Êgo : 
ወX·ï{ : ወL¢ : Fmk} : ወ¢GወéT : 
¥ወéXªê : mkGíS : ´mkÃö ; 
 
Genesis 37:26 And Judah said unto his brethren, 
What profit is it if we slay our brother and conceal 
his blood? 
 
Genesis 37:26 weybElomu : yhuda : lee`hwihu : 
mnte : ybeqW`ene : leIme : qetelnahu : leI`hune : 
we`hebaIne : demo :: 
 
Genesis 37:26 ወ§kòD÷Ké : §@éª : 
D„ygñ@é : M}o : §kcÿ•{ : 



D†K : coF|@é : D†wê{ : 
ወwl†{ : ©N ; 
 
Genesis 37:27 Come, and let us sell him to the 
Ishmaelites, and let not our hand be upon him; 
for he is our brother, our flesh. And his brethren 
hearkened unto him. 
 
Genesis 37:27 n`u : n`siTo : `hebe : Ilu : 
ysma`Elawyan : weIdEnese : inawrd : la`IlEhu : 
Isme : I`hune : wItu : we`sgane : wesem`Iwo : 
e`hewihu : zeybElomu :: 
 
Genesis 37:27 }•ê : }Pðº : wk : 
†Dê : §]L–óEወé¥} : ወ†«{[ : 
„ï|ወéX©ö : E—Dí@é : †]K : †wê{ : 
ወé†oë : ወQ³{ : ወ[M—È : 
„wgñ@é : s§kòD÷Ké ; 
 
Genesis 37:28 And there passed by Midianites, 
merchantmen; and they drew and lifted up 
Joseph out of the pit, and sold Joseph to the 
Ishmaelites for twenty pieces of silver. And they 
brought Joseph into Egypt. 
 



Genesis 37:28 [we]Inze : ye`helfu : Imuntu : 
ysma`Elawyan : `sETwo : `hebEhomu : 
weseHebwo : e`hewihu : weew`SIwo : Imne : 
`ezeqt : we`sETwo : leyosEf : `hebe : 
ysma`Elawyan : be[`I`sra :] dinar : weweseduwo : 
leyosEf : bHEre : gbS :: 
 
Genesis 37:28 [ወ]†}s : ¢wFË : 
†Ké}oë : §]L–óEወé¥} : Pô¹È : 
wkòCKé : ወ[GmkÈ : „wgñ@é : 
ወ„ወé—Æ†È : †M{ : •seq : 
ወPô¹È : D¨[òÏ : wk : §]L–
óEወé¥} : k[—QV :] ªï|X : 
ወወ[ªêÈ : D¨[òÏ : mkGíS : ´mkÃö ;
 
Genesis 37:29 ¶ And Reuben returned unto the 
pit; and, behold, Joseph was not in the pit; and 
he rent his clothes. 
 
Genesis 37:29 ¶ wegebe : rubEl : `hebe : `ezeqt : 
wesobe : irekebo : `seTeTe : elbasihu :: 
 



Genesis 37:29 ¶ ወ²mk„ : TkòF : 
wk : •seq : ወ^k : „ïS‰n : 
O·· : „Fl[ï@é ; 
 
Genesis 37:30 And he returned unto his brethren, 
and said, The child is not; and I, whither shall I go?
 
Genesis 37:30 wegebe : `hebe : e`hewihu : 
weybElomu : ihelo : weld : wste : `ezeqt : weeytE : 
eHewr : Inke : ene :: 
 
Genesis 37:30 ወ²mk„ : wk : „wgñ@é : 
ወ§kòD÷Ké : „ï@D÷ : ወF©ö : 
ወé]o : •seq : ወ„§oõ : „GወéX : 
†}‰ : „{ ; 
 
Genesis 37:31 And they took Joseph's coat, and 
killed a he-goat, and dipped the coat in the blood; 
 
Genesis 37:31 wene`su : kdano : ze`e`sq : 
weHeredu : la`IlEhu : maHse : Teli : wemelIwo : 
deme : lekdanu :: 
 



Genesis 37:31 ወ{Q„ê : ‹ª~ : 
s•Qe : ወGSªê : E—Dí@é : 
LI]„ : ·Dï : ወKF†È : ©K : 
D‹ª{ê ; 
 
Genesis 37:32 and they sent the coat of many 
colors, and they brought it to their father, and 
said, This have we found: know now whether it is 
thy son's coat or not. 
 
Genesis 37:32 wewesedu : `hebe : ebuhomu : 
weybElwo : zente : (demu :) rekebne : werie : 
Ime : wItunu : kdanu : leweldke : weleImehi : 
ikone :: 
 
Genesis 37:32 ወወ[ªê : wk : 
„kéCKé : ወ§kòFÈ : s}o : 
(©Ké :) S‰mk{ : ወX„ï„ : †K : 
ወé†oë{ê : ‹ª{ê : DወF©ö‰ : 
ወD†KAð : „ïኮ{ ; 
 
Genesis 37:33 And he knew it, and said, It is my 
son's coat: an evil beast hath devoured him; 
Joseph is without doubt torn in pieces. 



 
Genesis 37:33 weeImiro : ybE : kdanu : 
leweldye : wItu : weerwE : Ikuy : bel`o : erwE : 
me`seTo : leyosEf :: 
 
Genesis 37:33 ወ„†LðY : §kò : 
‹ª{ê : DወF©ö¢ : ወé†oë : ወ„Xgõ : 
†‰ê§ : kFኮ : „Xgõ : KOº : 
D¨[òÏ ; 
 
Genesis 37:34 And Jacob rent his garments, and 
put sackcloth upon his loins, and mourned for his 
son many days. 
 
Genesis 37:34 we`seTeTe : elbasihu : ya`Iqob : 
welebse : `seqe : ya`Iqob : weqenete : wste : 
HeqWEhu : welaHewo : leweldu : bzu`he : 
mewa`Ile :: 
 
Genesis 37:34 ወO·· : „Fl[ï@é : 
¥—fmk : ወDmk[ : Oc : ¥—fmk : 
ወc{o : ወé]o : Gcþ@é : ወEGÈ : 
DወFªê : mksêw : Kg—D ; 
 



Genesis 37:35 And all his sons and all his 
daughters rose up to comfort him; but he refused 
to be comforted; and he said, For I will go down 
to Sheol to my son mourning. And his father wept 
for him. 
 
Genesis 37:35 wetegabu : deqiqu : weewaldihu : 
wemeSu : yastebqW`Iwo : leebuhomu : keme : 
yangfwo : laHo : weebeyomu : negife : laHo : 
weybE : Iwerd : daImu : wste : meqabr : `hebe : 
weldye : Inze : IlaHwo : webekeye : ebuhu :: 
 
Genesis 37:35 ወo³mk„ê : ©cñcë : 
ወ„gFªï@é : ወKÃö„ê : ¥]omkcÿ—
È : D„kéCKé : ‰K : ¥}´ÏÈ : 
EJ : ወ„k¨Ké : {²ïÊ : EJ : 
ወ§kò : †ወX©ö : ª†Ké : ወé]o : 
KdmkX : wk : ወF©ö¢ : †}s : 
†EIÈ : ወk‰¢ : „ké@é ; 
 
Genesis 37:36 And the Midianites sold him into 
Egypt unto Potiphar, an officer of Pharaoh's, the 
captain of the guard. 
 



Genesis 37:36 weIlktuse : ysma`Elawyan : 
`sETwo : leyosEf : bHEre : gbS : `hebe : PETefra : 
liqi : mebeslanihu : lefer`on :: 
 
Genesis 37:36 ወ†F‹oë[ : §]L–
óEወé¥} : Pô¹È : D¨[òÏ : mkGíS : 
´mkÃö : wk : ÃÂí·ÏV : Dïcñ : 
Kk]E{ð@é : DÊXኮ} ; 
 
Genesis 38:1 ¶ And it came to pass at that time, 
that Judah went down from his brethren, and 
turned in to a certain Adullamite, whose name 
was Hirah. 
 
Genesis 38:1 ¶ weImz : werede : yhuda : 
beImantu : mewa`Il : Im`hebe : e`hewihu : 
we`hedere : `hebe : eHedu : edolamawi : zesmu : 
E[ra]s :: 
 
Genesis 38:1 ¶ ወ†M› : ወS© : 
§@éª : k†L}oë : Kg—F : 
†Mwk : „wgñ@é : ወw©S : wk : 
„Gªê : „¬ELgñ : s]Ké : 
„í[V]] ; 



 
Genesis 38:2 And Judah saw there a daughter 
of a certain Canaanite whose name was Shua. 
And he took her, and went in unto her. 
 
Genesis 38:2 werIye : eHete : welete : eHedu : 
bIsi : kenanawi : wesma : `sEwa : wene`sa : 
weewseba :: 
 
Genesis 38:2 ወX†¢ : „Go : ወDo : 
„Gªê : mk†[ï : ‰||gñ : ወ]L : 
Pôg : ወ{Q… : ወ„ወé[l ; 
 
Genesis 38:3 And she conceived, and bare a 
son; and he called his name Er. 
 
Genesis 38:3 we`Senset : weweledet : welde : 
wesemeyeto : smo : `Er :: 
 
Genesis 38:3 ወ•Æ}[q : ወወD©q : 
ወF© : ወ[K¢r : ]N : –óX ; 
 
Genesis 38:4 And she conceived again, and 
bare a son; and she called his name Onan. 
 



Genesis 38:4 we`Senset : `adi : weweledet : 
welde : wesemeyeto : smo : ewnan :: 
 
Genesis 38:4 ወ•Æ}[q : –ªï : 
ወወD©q : ወF© : ወ[K¢r : ]N : 
„ወé|} ; 
 
Genesis 38:5 And she yet again bare a son, and 
called his name Shelah: and he was at Chezib, 
when she bare him. 
 
Genesis 38:5 we`adi : degemet : weweledet : 
welde : wesemeywo : smo : sElom ; bewste : 
bHEr : zesmu : kosebE : helewet : eme : 
weledetomu :: 
 
Genesis 38:5 ወ–ªï : ©²Kq : 
ወወD©q : ወF© : ወ[K§È : ]N : 
[òD÷M & kወé]o : mkGíX : s]Ké : 
ኮ[kò : @Dወq : „K : ወD©rKé ; 
 
Genesis 38:6 And Judah took a wife for Er his 
first-born, and her name was Tamar. 
 



Genesis 38:6 wene`se : yhuda : bIsite : leweldu : 
le`Er : bekWru : Inte : sma : t`Imar :: 
 
Genesis 38:6 ወ{Q„ : §@éª : 
mk†[ïo : DወFªê : D–óX : k‰èT : 
†}o : ]L : q—LX ; 
 
Genesis 38:7 And Er, Judah's first-born, was 
wicked in the sight of Jehovah. And Jehovah 
slew him. 
 
Genesis 38:7 wekone : `Er : bekWru : leyhuda : 
Ikuye : beqdme : IgzibHEr : weqitelo : IgziebHEr :: 
 
Genesis 38:7 ወኮ{ : –óX : k‰èT : 
D§@éª : †‰ê¢ : ke©öK : 
†´sïmkGíX : ወcñoD÷ : 
†´sï„mkGíX ; 
 
Genesis 38:8 And Judah said unto Onan, Go in 
unto thy brother's wife, and perform the duty of a 
husband's brother unto her, and raise up seed to 
thy brother. 
 



Genesis 38:8 weybElo : yhuda : leewnan : baI : 
`hebe : bIsite : I`huke : weteHemewa : weeqm : 
zere : leI`huke :: 
 
Genesis 38:8 ወ§kòD÷ : §@éª : 
D„ወé|} : l† : wk : mk†[ïo : 
†wê‰ : ወoGKg : ወ„eM : sX„ : 
D†wê‰ ; 
 
Genesis 38:9 And Onan knew that the seed 
would not be his; and it came to pass, when he 
went in unto his brother's wife, that he spilled it 
on the ground, lest he should give seed to his 
brother. 
 
Genesis 38:9 wesobe : eImere : ewnan : keme : 
ikone : lotu : zerI : sobe : boe : `hebe : bIsite : 
I`huhu : yk`u : dibe : mdr : keme : iyeheb : zere : 
leI`huhu :: 
 
Genesis 38:9 ወ^k : „†KS : 
„ወé|} : ‰K : „ïኮ{ : D÷oë : 
sX† : ^k : n„ : wk : mk†[ïo : 
†wê@é : §‹•ê : ªïk : 



M©öX : ‰K : „ï¢@mk : sX„ : 
D†wê@é ; 
 
Genesis 38:10 And the thing which he did was 
evil in the sight of Jehovah: and he slew him also. 
 
Genesis 38:10 weIkuye : kone : wItuni : qdme : 
IgziebHEr : Isme : kemez : gebre : weqetelo : 
lotuni :: 
 
Genesis 38:10 ወ†‰ê¢ : ኮ{ : ወé†oë{ð : 
e©öK : †´sï„mkGíX : 
†]K : ‰K› : ²mkS : ወcoD÷ : 
D÷oë{ð ; 
 
Genesis 38:11 Then said Judah to Tamar his 
daughter-in-law, Remain a widow in thy father's 
house, till Shelah my son be grown up; for he 
said, Lest he also die, like his brethren. And 
Tamar went and dwelt in her father's house. 
 
Genesis 38:11 weybEla : yhuda : let`Imar : 
mer`atomu : nberi : ma`Isebki : wste : bEte : 
ebuki : Iske : ylhq : sElom : weldye : Isme : ybE : 



yogi : ymewtni : zni : keme : e`hewihu : weHoret : 
t`Imar : weneberet : bEte : ebuha :: 
 
Genesis 38:11 ወ§kòE : §@éª : Dq—
LX : KX–rKé : }kU : L—
[mk‰ï : ወé]o : kòo : „ké‰ï : 
†]‰ : §FBe : [òD÷M : ወF©ö¢ : 
†]K : §kò : ¨²ï : 
§Kወéq{ð : ›{ð : ‰K : „wgñ@é : 
ወJSq : q—LX : ወ{kSq : kòo : 
„kéA ; 
 
Genesis 38:12 ¶ And in process of time Shua's 
daughter, the wife of Judah, died; and Judah was 
comforted, and went up unto his sheep-shearers 
to Timnah, he and his friend Hirah the Adullamite. 
 
Genesis 38:12 ¶ wesobe : tefeSeme : 
mewa`Iliha : motet : `sEwa : bIsite : yhuda : 
wenegifo : laHe : yhuda : `erge : `hebe : yqer`S : 
ebag`ihu : wItu : we`Eras : nolawihu : 
[edolamawi :] wste : tE[mna] :: 
 



Genesis 38:12 ¶ ወ^k : oÊÃK : 
Kg—DïA : Noq : Pôg : mk†[ïo : 
§@éª : ወ{²ïÐ : EG : §@éª : 
•X² : wk : §cX—Æ : „l´–ð@é : 
ወé†oë : ወ–óV] : ~Egñ@é : 
[„¬ELgñ :] ወé]o : oõ[M|] ; 
 
Genesis 38:13 And it was told Tamar, saying, 
Behold, thy father-in-law goeth up to Timnah to 
shear his sheep. 
 
Genesis 38:13 weeyd`Iwa : let`Imar : mer`atomu : 
weybElwa : nahu : Hemuki : ye`erg : wste : 
tE[mna] : yqr`S : ebag`ihu :: 
 
Genesis 38:13 ወ„§©ö—g : Dq—LX : 
KX–rKé : ወ§kòFg : |@é : 
GKé‰ï : ¢•X´ : ወé]o : 
oõ[M|] : §eX—Æ : „l´–ð@é ; 
 
Genesis 38:14 And she put off from her the 
garments of her widowhood, and covered herself 
with her veil, and wrapped herself, and sat in the 
gate of Enaim, which is by the way to Timnah; for 



she saw that Shelah was grown up, and she was 
not given unto him to wife. 
 
Genesis 38:14 we`hedeget : elbasiha : 
zemebeleta : welebset : moTaHta : weten`set : 
weneberet : wste : enqeS : wste : fnot : 
zetE[mna] : Isme : rIyet : keme : lhqe : sElom : 
wewItuse : ifeqede : yeheba : kiyaha : tkuno : 
bIsite :: 
 
Genesis 38:14 ወw©²q : „Fl[ïA : 
sKkDp : ወDmk[q : N¸Ip : 
ወo}Q„q : ወ{kSq : ወé]o : 
„}cÃö : ወé]o : Ï~q : 
soõ[M|] : †]K : X†¢q : ‰K : 
FBc : [òD÷M : ወወé†oë[ : 
„ïÊc© : ¢@l : ‰ï¥A : q‰ê~ : 
mk†[ïo ; 
 
Genesis 38:15 When Judah saw her, he thought 
her to be a harlot; for she had covered her face. 
 
Genesis 38:15 wesobe : rIya : yhuda : em[sela] : 
zema : Isme : tegelbebet : geSa : weiyaImera :: 



 
Genesis 38:15 ወ^k : X†¥ : §@éª : 
„M[[E] : sL : †]K : 
o²Fkkq : ²Ä : ወ„ï¥†KV ; 
 
Genesis 38:16 And he turned unto her by the 
way, and said, Come, I pray thee, let me come in 
unto thee: for he knew not that she was his 
daughter-in-law. And she said, What wilt thou 
give me, that thou mayest come in unto me? 
 
Genesis 38:16 wetegH`se : `hebEha : Imwste : 
fnot : weybEla : ebIni : `hebEki : wetbElo : mnte : 
thubeni : Ime : boIke : `hebEye :: 
 
Genesis 38:16 ወo´IO : wkòA : 
†Mወé]o : Ï~q : ወ§kòE : 
„mk†{ð : wkò‰ï : ወqkòD÷ : M}o : 
q@ék{ð : †K : n†‰ : wkò¢ ; 
 
Genesis 38:17 And he said, I will send thee a kid 
of the goats from the flock. And she said, Wilt 
thou give me a pledge, till thou send it? 
 



Genesis 38:17 weybEla : ene : IfEnu : leki : 
maHse : Teli : Imwste : ebag`ine : wetbElo : 
hebeni : e`hze : Iske : tfEnu : lite :: 
 
Genesis 38:17 ወ§kòE : „{ : †Î{ê : 
D‰ï : LI]„ : ·Dï : †Mወé]o : 
„l´–ð{ : ወqkòD÷ : @k{ð : „ys : 
†]‰ : qÎ{ê : Dïo ; 
 
Genesis 38:18 And he said, What pledge shall I 
give thee? And she said, Thy signet and thy cord, 
and thy staff that is in thy hand. And he gave 
them to her, and came in unto her, and she 
conceived by him. 
 
Genesis 38:18 weybEla : mnte : Ihubeki : e`hze : 
wetbElo : Hlqeteke : weqob`eke : webetreke : 
Inte : wste : IdEke : weweheba : weboe : 
`hebEha : we`Senset :: 
 
Genesis 38:18 ወ§kòE : M}o : 
†@ék‰ï : „ys : ወqkòD÷ : 
IFco‰ : ወfmk•‰ : ወkqS‰ : 



†}o : ወé]o : †«‰ : ወወ@l : 
ወn„ : wkòA : ወ•Æ}[q ; 
 
Genesis 38:19 And she arose, and went away, 
and put off her veil from her, and put on the 
garments of her widowhood. 
 
Genesis 38:19 weten`set : weHoret : weenberet : 
wIte : elbasiha : welebset : elbase : mebeleta :: 
 
Genesis 38:19 ወo}Q„q : ወJSq : 
ወ„}kSq : ወé†o : „Fl[ïA : 
ወDmk[q : „Fl[ : KkDp ; 
 
Genesis 38:20 ¶ And Judah sent the kid of the 
goats by the hand of his friend the Adullamite, to 
receive the pledge from the woman's hand: but 
he found her not. 
 
Genesis 38:20 ¶ wefenewe : lati : yhuda : wIte : 
maHse : Teli : msle : nolawihu : edo[la]mawi : 
keme : yn`saI : e`hzo : Im`hebe : yIti : bIsit : 
weirekeba :: 
 



Genesis 38:20 ¶ ወÊ{ወ : Eoñ : 
§@éª : ወé†o : LI]„ : ·Dï : 
M]D : ~Egñ@é : 
„¬[E]Lgñ : ‰K : §}P† : 
„yኮ : †Mwk : §†oñ : mk†[ïq : 
ወ„ïS‰l ; 
 
Genesis 38:21 Then he asked the men of her 
place, saying, Where is the prostitute, that was at 
Enaim by the wayside? And they said, There 
hath been no prostitute here. 
 
Genesis 38:21 wetesIle : lesebe : wItu : bHEr : 
weybE : eytE : zati : zema : Inte : neberet : wste : 
fnot : weybElwo : elbotu : zyese : zema :: 
 
Genesis 38:21 ወo]†D : D[mk„ : 
ወé†oë : mkGíX : ወ§kò : „§oõ : 
ኮoñ : sL : †}o : {kSq : 
ወé]o : Ï~q : ወ§kòFÈ : 
„Fnoë : ›¢[ : sL ; 
 



Genesis 38:22 And he returned to Judah, and 
said, I have not found her; and also the men of 
the place said, There hath been no prostitute 
here. 
 
Genesis 38:22 wegebe : `hebe : yhuda : 
weybElo : irekebkwa : wesebe : wItuni : bHEr : 
ybEluni : elbo : zyese : zema :: 
 
Genesis 38:22 ወ²mk„ : wk : §@éª : 
ወ§kòD÷ : „ïS‰mk‹g : ወ[mk„ : 
ወé†oë{ð : mkGíX : §kòDê{ð : 
„Fn : ›¢[ : sL ; 
 
Genesis 38:23 And Judah said, Let her take it to 
her, lest we be put to shame: behold, I sent this 
kid, and thou hast not found her. 
 
Genesis 38:23 weybE : yhuda : `hdugwo : lati : 
ela : keme : iy`sHequ : la`IlEne : fenewku : ense : 
maHsehi : wesobe : irekebkahase : kone :: 
 
Genesis 38:23 ወ§kò : §@éª : 
yªê´È : Eoñ : „E : ‰K : 
„ï§QGcë : E—Dí{ : Ê{ወé‰ê : 



„}[ : LI]„Að : ወ^k : 
„ïS‰mkኮA[ : ኮ{ ; 
 
Genesis 38:24 ¶ And it came to pass about three 
months after, that it was told Judah, saying, 
Tamar thy daughter-in-law hath played the harlot; 
and moreover, behold, she is with child by 
whoredom. And Judah said, Bring her forth, and 
let her be burnt. 
 
Genesis 38:24 ¶ weImz : Imd`hre : `selestu : 
ewra`h : zEnewwo : leyhuda : weybElwo : 
zemewet : t`Imar : mer`atkmu : wenahu : `Senset : 
bezmut : weybE : yhuda : yaw`SIwa : 
weyaw`Iywa :: 
 
Genesis 38:24 ¶ ወ†M› : †M©öyS : 
OD]oë : „ወéVy : sò{ወéÈ : 
D§@éª : ወ§kòFÈ : sKወq : q—
LX : KX–q‹Ké : ወ|@é : 
•Æ}[q : k›Kéq : ወ§kò : §@éª : 
¥ወé—Æ†g : ወ¥ወé—§g ; 
 



Genesis 38:25 When she was brought forth, she 
sent to her father-in-law, saying, By the man, 
whose these are, am I with child: and she said, 
Discern, I pray thee, whose are these, the signet, 
and the cords, and the staff. 
 
Genesis 38:25 weInze : ywesdwa : leeket : 
`hebe : Hemuha : wetbElo : zntue : zemenue : 
wezeeynue : bIsie : zntue : `Snse : wetbElo : rie : 
zentee : qob`ee : wezentee : betree :: 
 
Genesis 38:25 ወ†}s : §ወ]©ög : 
D„‰q : wk : GKéA : 
ወqkòD÷ : ›}oë„ : sK{ê„ : 
ወs„§{ê„ : mk†[ï„ : ›}oë„ : —
Æ}]„ : ወqkòD÷ : X„ï„ : s}o„ : 
fmk•„ : ወs}o„ : kqS„ ; 
 
Genesis 38:26 And Judah acknowledged them, 
and said, She is more righteous than I; 
forasmuch as I gave her not to Shelah my son. 
And he knew her again no more. 
 
Genesis 38:26 werIye : yhuda : weybE : Sedqt : 
t`Imar : ImnEye : Isme : iwehebkwa : sElomha : 



weldye : (we`hedega : qetilota : Inke :) 
weidegeme : yhuda : qeribota :: 
 
Genesis 38:26 ወX†¢ : §@éª : ወ§kò : 
Ã©öeq : q—LX : †M{ó¢ : †]K : 
„ïወ@mk‹g : [òD÷MA : ወF©ö¢ : 
(ወw©³ : coñD÷p : †}‰ :) 
ወ„ï©²K : §@éª : cUnp ; 
 
Genesis 38:27 ¶ And it came to pass in the time 
of her travail, that, behold, twins were in her 
womb. 
 
Genesis 38:27 ¶ wekone : sobe : weledet : 
wementa : helewe : wste : ker`sa :: 
 
Genesis 38:27 ¶ ወኮ{ : ^k : ወD©q : 
ወK}p : @Dወ : ወé]o : ‰XP ; 
 
Genesis 38:28 And it came to pass, when she 
travailed, that one put out a hand: and the 
midwife took and bound upon his hand a scarlet 
thread, saying, This came out first. 
 



Genesis 38:28 weImz : sobe : tweld : [ew`Se : 
IdEhu : eHedu : wene`set :] meweld : weeseret : 
leye : wste : IdEhu : wetbE : zntu : yqedm : 
we`Sie :: 
 
Genesis 38:28 ወ†M› : ^k : 
qወF©ö : [„ወé—Æ„ : †«@é : 
„Gªê : ወ{Q„q :] KወF©ö : 
ወ„[Sq : D¢ : ወé]o : †«@é : 
ወqkò : ›}oë : §c©öM : ወÇï„ ; 
 
Genesis 38:29 And it came to pass, as he drew 
back his hand, that, behold, his brother came out: 
and she said, Wherefore hast thou made a 
breach for thyself? Therefore his name was 
called Perez. 
 
Genesis 38:29 wesobe : [esesele : IdEhu : 
we`Se : I`huhu : wetbE : `I`Sub : wItu : 
wesemeyeto : smo : farEs :: 
 
Genesis 38:29 ወ^k : [„[[D : 
†«@é : ወ—Æ„ : †wê@é : ወqkò : —



•Æêmk : ወé†oë : ወ[K¢r : ]N : 
ÍW] ; 
 
Genesis 38:30 And afterward came out his 
brother, that had the scarlet thread upon his hand: 
and his name was called Zerah. 
 
Genesis 38:30 weImd`hrEhu :] we`Se : I`huhuni : 
wezktuhi : zewste : IdEhu : ley : semeyet : smo : 
zara :: 
 
Genesis 38:30 ወ†M©öyW@é :] ወ—Æ„ : 
†wê@é{ð : ወ›‹oëAð : sወé]o : 
†«@é : D§ : [K¢q : ]N : 
ኮV ; 
 
Genesis 39:1 ¶ And Joseph was brought down 
to Egypt; and Potiphar, an officer of Pharaoh's, 
the captain of the guard, an Egyptian, bought him 
of the hand of the Ishmaelites, that had brought 
him down thither. 
 
Genesis 39:1 ¶ weyosEfse : werede : bHEre : 
gbS : wete`sayeTo : PETEfEra : `hSw : lefer`on : 
liqe : mebeslanihu : wItu : bIsi : gbSawi : 



Im`hebe : IsmaElawyan : ne`so : weIm`hebe : Ile : 
ewredwo : hye :: 
 
Genesis 39:1 ¶ ወ¨[òÏ[ : ወS© : 
mkGíS : ´mkÃö : ወoP¢º : 
ÃÂí·òÎV : yÃöወé : DÊXኮ} : Dïc : 
Kk]E{ð@é : ወé†oë : mk†[ï : 
´mkÄgñ : †Mwk : †]L„íEወé¥} : 
{Q‡ : ወ†Mwk : †D : „ወéS©öÈ : 
B¢ ; 
 
Genesis 39:2 And Jehovah was with Joseph, 
and he was a prosperous man; and he was in the 
house of his master the Egyptian. 
 
Genesis 39:2 wehelo : IgziebHEr : msle : yosEf : 
wekone : bIsE : b`Su`e : wete`seyme : la`Ile : 
bEte : Igziu :: 
 
Genesis 39:2 ወ@D÷ : †´sï„mkGíX : 
M]D : ¨[òÏ : ወኮ{ : mk†[ò : 
mk•Æê• : ወoO§K : E—D : kòo : 
†´sï„ê ; 



 
Genesis 39:3 And his master saw that Jehovah 
was with him, and that Jehovah made all that he 
did to prosper in his hand. 
 
Genesis 39:3 wesobe : rIye : keme : helo : 
IgziebHEr : mslEhu : wekWlo : zegebre : ysErHo : 
IgziebHEr : beIdewihu ; 
 
Genesis 39:3 ወ^k : X†¢ : ‰K : 
@D÷ : †´sï„mkGíX : M]Dí@é : 
ወ‰èD÷ : s²mkS : §[òXJ : 
†´sï„mkGíX : k†©gñ@é & 
 
Genesis 39:4 And Joseph found favor in his 
sight, and he ministered unto him: and he made 
him overseer over his house, and all that he had 
he put into his hand. 
 
Genesis 39:4 werekebe : yosEf : mogese : 
beqdme : Igziu : Isme : ya`semro : we`sEmo : 
lekWlu : bEtu : weewefeyo : kWlo : zebo : 
leyosEf : weegbo :: 
 



Genesis 39:4 ወS‰k : ¨[òÏ : N²[ : 
ke©öK : †´sï„ê : †]K : 
¥OMY : ወPôN : D‰èDê : kòoë : 
ወ„ወÊ¨ : ‰èD÷ : sn : D¨[òÏ : 
ወ„´mk‡ ; 
 
Genesis 39:5 And it came to pass from the time 
that he made him overseer in his house, and over 
all that he had, that Jehovah blessed the 
Egyptian's house for Joseph's sake; and the 
blessing of Jehovah was upon all that he had, in 
the house and in the field. 
 
Genesis 39:5 weImz : Imd`hre : te`seyme : la`Ile : 
kWlu : bEtu : bareko : IgziebHEr : lewItu : 
gbSawi : beInte : yosEf : wekone : berekete : 
IgziebHEr : la`IlEhu : wekW[lu :] nwa[yu :] 
zeHeqlu : wezehegeru :: 
 
Genesis 39:5 ወ†M› : †M©öyS : 
oO§K : E—D : ‰èDê : kòoë : 
lSኮ : †´sï„mkGíX : Dወé†oë : 
´mkÄgñ : k†}o : ¨[òÏ : ወኮ{ : 
kS‰o : †´sï„mkGíX : E—Dí@é : 



ወ‰è[Dê :] }g[£ :] sGeDê : 
ወs@²T ; 
 
Genesis 39:6 ¶ And he left all that he had in 
Joseph's hand; and he knew not aught that was 
with him, save the bread which he did eat. And 
Joseph was comely, and well-favored. 
 
Genesis 39:6 ¶ weegbe : kWlo : zebo : wste : 
IdEhu : leyosEf : weelbo : zeyaemr : wItuse : 
zehelo : nwayo : zeInbele : Ikle : zeybel`I : 
we`senay : wItu : yosEf : weleHay : raIye : geSu : 
Tqe :: 
 
Genesis 39:6 ¶ ወ„´mk„ : ‰èD÷ : 
sn : ወé]o : †«@é : D¨[òÏ : 
ወ„Fn : s¥„MX : ወé†oë[ : 
s@D÷ : }g¨ : s†}kD : †‹D : 
s§kF— : ወO|§ : ወé†oë : ¨[òÏ : 
ወDH§ : V†¢ : ²Ãê : ¹c ; 
 
Genesis 39:7 And it came to pass after these 
things, that his master's wife cast her eyes upon 
Joseph; and she said, Lie with me. 



 
Genesis 39:7 wekone : Imd`hre : zntu : neger : 
wedeyet : e`Iyntiha : la`Ile : yosEf : bIsite : Igziu : 
wetbElo : skb : mslEye :: 
 
Genesis 39:7 ወኮ{ : 
†M©öyS : ›}oë : {²X : ወ©¢q : 
„—§}oñA : E—D : ¨[òÏ : mk†[ïo : 
†´sï„ê : ወqkòD÷ : ]‹mk : M]Dí¢ ;
 
Genesis 39:8 But he refused, and said unto his 
master's wife, Behold, my master knoweth not 
what is with me in the house, and he hath put all 
that he hath into my hand: 
 
Genesis 39:8 weebeya : weybEla : IgziIye : 
egbe : kWlo : zebo : wste : IdEye : weelbo : 
zeyaemr : zewste : bEtu : weimnteni ; 
 
Genesis 39:8 ወ„k¥ : ወ§kòE : 
†´sï†¢ : „´mk„ : ‰èD÷ : sn : 
ወé]o : †«¢ : ወ„Fn : s¥„MX : 
sወé]o : kòoë : ወ„ïM}o{ð & 
 



Genesis 39:9 he is not greater in this house than 
I; neither hath he kept back anything from me but 
thee, because thou art his wife: how then can I 
do this great wickedness, and sin against God? 
 
Genesis 39:9 weelbo : zehelo : wstez : bEt : 
zeikone : bwHe : lite : zeInbelEkE : Isme : bIsitu : 
enti : weIfo : Inke : Igbero : lezntu : neger : Ikuy :: 
 
Genesis 39:9 ወ„Fn : s@D÷ : 
ወé]o› : kòq : s„ïኮ{ : mkወéG : 
Dïo : s†}kDí‰ò : †]K : mk†[ïoë : 
„}oñ : ወ†Ð : †}‰ : †´kY : 
D›}oë : {²X : †‰ê§ ; 
 
Genesis 39:10 And it came to pass, as she 
spake to Joseph day by day, that he hearkened 
not unto her, to lie by her, or to be with her. 
 
Genesis 39:10 wettnagero : kme : Inte : SebHet : 
leyosEf : weyeebya : sekibe : mslEha : 
weqeribota :: 
 
Genesis 39:10 ወqq|²Y : ‹K : 
†}o : ÃmkGq : D¨[òÏ : 



ወ¢„mk¥ : [‰ïk : M]DíA : 
ወcUnp ; 
 
Genesis 39:11 And it came to pass about this 
time, that he went into the house to do his work; 
and there was none of the men of the house 
there within. 
 
Genesis 39:11 wekone : beeHeti : `Ilet : boe : 
yosEf : wste : bEt : ygber : gbro : weelbo : zehelo : 
sebI : wste : bEt : wsTe :: 
 
Genesis 39:11 ወኮ{ : k„Goñ : —Dq : 
n„ : ¨[òÏ : ወé]o : kòq : 
§´kX : ´mkY : ወ„Fn : s@D÷ : 
[mk† : ወé]o : kòq : ወé]· ; 
 
Genesis 39:12 And she caught him by his 
garment, saying, Lie with me: and he left his 
garment in her hand, and fled, and got him out. 
 
Genesis 39:12 wee`hezet : lbso : wetbElo : ne`a : 
skb : mslEye : we`hedege : elbasihu : wste : 
IdEha : wegWeye : wewe`Se : efe :: 
 



Genesis 39:12 ወ„wsq : Fmk^ : 
ወqkòD÷ : {– : ]‹mk : M]Dí¢ : 
ወw©² : „Fl[ï@é : ወé]o : †«A : 
ወ²÷¢ : ወወ—Æ„ : „Ï„ ; 
 
Genesis 39:13 And it came to pass, when she 
saw that he had left his garment in her hand, and 
was fled forth, 
 
Genesis 39:13 wesobe : rIyet : keme : we`Se : 
we`hedege : [elbasihu :] wste : IdEha ; 
 
Genesis 39:13 ወ^k : X†¢q : ‰K : 
ወ—Æ„ : ወw©² : [„Fl[ï@é :] 
ወé]o : †«A & 
 
Genesis 39:14 that she called unto the men of 
her house, and spake unto them, saying, See, he 
hath brought in a Hebrew unto us to mock us: he 
came in unto me to lie with me, and I cried with a 
loud voice: 
 
Genesis 39:14 Sew`etomu : leIle : helew : wste : 
bEt : wetbElomu : mnte : emSaIkmu : la`IlEye : 
(rIyu : zegebre : le`IlEye :) gebre : `Ibrawi : keme : 



ysaleq : la`IlEye : boe : `hebEye : weybEleni : 
skbi : mslEye : weSera`hku : be`ebiy : qal :: 
 
Genesis 39:14 Ãወé•rKé : D†D : 
@Dወé : ወé]o : kòq : ወqkòD÷Ké : 
M}o : „MÄ†‹Ké : E—Dí¢ : 
(X†£ : s²mkS : D—Dí¢ :) ²mkS : —
mkVgñ : ‰K : §\De : E—Dí¢ : 
n„ : wkò¢ : ወ§kòD{ð : ]‹kï : 
M]Dí¢ : ወÃVy‰ê : k•kï§ : dF ;
 
Genesis 39:15 and it came to pass, when he 
heard that I lifted up my voice and cried, that he 
left his garment by me, and fled, and got him out. 
 
Genesis 39:15 wesobe : sem`e : keme : ela`elku : 
qalye : weSera`hku : `hedege : elbasihu : 
wegWeye : efe :: 
 
Genesis 39:15 ወ^k : [M• : ‰K : 
„E•F‰ê : dF¢ : ወÃVy‰ê : w©² : 
„Fl[ï@é : ወ²÷¢ : „Ï„ ; 
 



Genesis 39:16 And she laid up his garment by 
her, until his master came home. 
 
Genesis 39:16 we`hedege[t :] elbasihu : 
`hebEha : Iske : eme : ymeSI : Igziu : wste : 
bEtu :: 
 
Genesis 39:16 ወw©²[q :] „Fl[ï@é : 
wkòA : †]‰ : „K : §KÃö† : 
†´sï„ê : ወé]o : kòoë ; 
 
Genesis 39:17 And she spake unto him 
according to these words, saying, The Hebrew 
servant, whom thou hast brought unto us, came 
in unto me to mock me: 
 
Genesis 39:17 wenegereto : zente : negere : 
wetbElo : boe : `hebEye : gebrke : `Ibrawi : 
(weybEleni :) zeemSaIke : la`IlEne : ysaleq : 
dibEne : Iskeb : mslEki : ybEleni :: 
 
Genesis 39:17 ወ{²Sr : s}o : {²S : 
ወqkòD÷ : n„ : wkò¢ : ²mkX‰ : —
mkVgñ : (ወ§kòD{ð :) s„MÄ†‰ : E—



Dí{ : §\De : ªïkò{ : †]‰mk : 
M]Dí‰ï : §kòD{ð ; 
 
Genesis 39:18 and it came to pass, as I lifted up 
my voice and cried, that he left his garment by 
me, and fled out. 
 
Genesis 39:18 wesobe : sem`e : keme : ela`elku : 
qalye : weSera`hku : `hedege : elbasihu : 
wegWeye : efe :: 
 
Genesis 39:18 ወ^k : [M• : ‰K : 
„E•F‰ê : dF¢ : ወÃVy‰ê : w©² : 
„Fl[ï@é : ወ²÷¢ : „Ï„ ; 
 
Genesis 39:19 ¶ And it came to pass, when his 
master heard the words of his wife, which she 
spake unto him, saying, After this manner did thy 
servant to me; that his wrath was kindled. 
 
Genesis 39:19 ¶ wesobe : sem`e : Igziu : 
negere : bIsitu : zetbElo : kemez : reseyeni : 
gebrke : `Ibrawi : tem`I`e : me`ete : `ebiye :: 
 



Genesis 39:19 ¶ ወ^k : [M• : 
†´sï„ê : {²S : mk†[ïoë : 
sqkòD÷ : ‰K› : S[¢{ð : ²mkX‰ : 
—mkVgñ : oM—• : K•o : •kï¢ ; 
 
Genesis 39:20 And Joseph's master took him, 
and put him into the prison, the place where the 
king's prisoners were bound: and he was there in 
the prison. 
 
Genesis 39:20 wene`so : leyosEf : weenbero : 
wste : bEte : moqH : `hebe : ynebru : Ile : moqHe : 
ngu`s : wste : mw`al :: 
 
Genesis 39:20 ወ{Q‡ : D¨[òÏ : 
ወ„}kY : ወé]o : kòo : NeI : 
wk : §{mkT : †D : 
NeG : }²éQ : ወé]o : Mወé–F ; 
 
Genesis 39:21 But Jehovah was with Joseph, 
and showed kindness unto him, and gave him 
favor in the sight of the keeper of the prison. 
 



Genesis 39:21 wehelewe : IgziebHEr : msele : 
yosEf : weke`ewe : la`IlEhu : mHreto : 
wewehebo : mogese : be`hebe : liqe : `eqebte : 
moqH :: 
 
Genesis 39:21 ወ@Dወ : †´sï„mkGíX : 
M[D : ¨[òÏ : ወ‰•ወ : E—Dí@é : 
MISr : ወወ@n : N²[ : kwk : 
Dïc : •cmko : NeI ; 
 
Genesis 39:22 And the keeper of the prison 
committed to Joseph's hand all the prisoners that 
were in the prison; and whatsoever they did there, 
he was the doer of it. 
 
Genesis 39:22 weewefeyo : leyosif : kWlo : bEte : 
moqH ; 
 
Genesis 39:22 ወ„ወÊ¨ : 
D¨[ïÏ : ‰èD÷ : kòo : NeI & 
 
Genesis 39:23 The keeper of the prison looked 
not to anything that was under his hand, because 
Jehovah was with him; and that which he did, 
Jehovah made it prosper. 



 
Genesis 39:23 weelbo : zeyaemr : kWlo : 
zeytgeber : bebEte : moqH : liqe : `eqebte : 
moqH : weimnteni : Isme : `hedege : lotu : kWlo : 
leyosEf : Isme : IgziebHEr : helo : mslEhu : 
wekWlo : zegebre : ysErHo : IgziebHEr : 
beIdEhu :: 
 
Genesis 39:23 ወ„Fn : 
s¥„MX : ‰èD÷ : s§q²kX : 
kkòo : NeI : Dïc : •cmko : 
NeI : ወ„ïM}o{ð : †]K : w©² : 
D÷oë : ‰èD÷ : D¨[òÏ : †]K : 
†´sï„mkGíX : @D÷ : M]Dí@é : 
ወ‰èD÷ : s²mkS : §[òXJ : 
†´sï„mkGíX : k†«@é ; 
 
Genesis 40:1 ¶ And it came to pass after these 
things, that the butler of the king of Egypt and his 
baker offended their lord the king of Egypt. 
 
Genesis 40:1 ¶ wekone : Imd`hre : zntu : neger : 
ebesu : liqe : qedaHyan : weliqe : `hebazyan : 
lengu`se : gbS : leIgziomu :: 



 
Genesis 40:1 ¶ ወኮ{ : 
†M©öyS : ›}oë : {²X : „k[é : 
Dïc : cªI¥} : ወDïc : wl›¥} : 
D}²éO : ´mkÃö : D†´sï‡Ké ; 
 
Genesis 40:2 And Pharaoh was wroth against 
his two officers, against the chief of the butlers, 
and against the chief of the bakers. 
 
Genesis 40:2 wetem`e : la`Ile : klEhomu : liqe : 
`hSwanihu :: 
 
Genesis 40:2 ወoM• : E—D : 
‹F„íCKé : Dïc : yÃög{ð@é ; 
 
Genesis 40:3 And he put them in ward in the 
house of the captain of the guard, into the prison, 
the place where Joseph was bound. 
 
Genesis 40:3 wewedeyomu : bEte : moqH : 
wste : mekan : `hebe : helo : yosEf : liqe : 
`eqebte : moqH : weenberomu : wste : moqH :: 
 



Genesis 40:3 ወወ©¨Ké : kòo : 
NeI : ወé]o : Kኮ} : wk : 
@D÷ : ¨[òÏ : Dïc : •cmko : 
NeI : ወ„}kYKé : ወé]o : 
NeI ; 
 
Genesis 40:4 And the captain of the guard 
charged Joseph with them, and he ministered 
unto them: and they continued a season in ward. 
 
Genesis 40:4 weHelemu : Hlme : klEhomu : 
beeHeti : lElit : eHedu : eHedu : ImnEhomu : rIyu : 
Hlmomu : liqe : qedaHyan : weliqe : `hebazyanu : 
lengu`se : gbS : Ile : helew : wste : bEte : moqH :: 
 
Genesis 40:4 ወGDKé : IFK : 
‹F„íCKé : k„Goñ : DíDïq : 
„Gªê : „Gªê : †M{óCKé : X†£ : 
IFNKé : Dïc : cªI¥} : ወDïc : 
wl›¥{ê : D}²éO : ´mkÃö : †D : 
@Dወé : ወé]o : kòo : NeI ; 
 



Genesis 40:5 And they dreamed a dream both of 
them, each man his dream, in one night, each 
man according to the interpretation of his dream, 
the butler and the baker of the king of Egypt, who 
were bound in the prison. 
 
Genesis 40:5 weboe : yosEf : `hebEhomu : 
werIyomu : tkuzan :: 
 
Genesis 40:5 ወn„ : ¨[òÏ : 
wkòCKé : ወX†¨Ké : q‰êኮ} ; 
 
Genesis 40:6 And Joseph came in unto them in 
the morning, and saw them, and, behold, they 
were sad. 
 
Genesis 40:6 wetesIlomu : yosEf : weybElomu : 
mntnu : Hzunan : geSkmu : yom :: 
 
Genesis 40:6 ወo]†D÷Ké : ¨[òÏ : 
ወ§kòD÷Ké : M}q{ê : Isê|} : 
²Ãö‹Ké : ¨M ; 
 



Genesis 40:7 And he asked Pharaoh's officers 
that were with him in ward in his master's house, 
saying, Wherefore look ye so sad to-day? 
 
Genesis 40:7 weybElwo : Helemne : Hlme : 
we`heTaIne : zeyfEkr : lene : weybElomu : yosEf : 
ekonu : zeIgziebHEr : wehebo : yfEkr : Hlme : 
weyIzEni : ngruni :: 
 
Genesis 40:7 ወ§kòFÈ : GDM{ : 
IFK : ወw¸†{ : s§Î‹X : D{ : 
ወ§kòD÷Ké : ¨[òÏ : „ኮ{ê : 
s†´sï„mkGíX : ወ@n : §Î‹X : 
IFK : ወ§†sò{ð : }´T{ð ; 
 
Genesis 40:8 And they said unto him, We have 
dreamed a dream, and there is none that can 
interpret it. And Joseph said unto them, Do not 
interpretations belong to God? tell it me, I pray 
you. 
 
Genesis 40:8 wenegero : liqe : qedaHyan : 
Hlmo : leyosEf : weybElo : IrEi : beHlmye : 
Herege : weyn : qdmEye :: 
 



Genesis 40:8 ወ{²Y : Dïc : cªI¥} : 
IFN : D¨[òÏ : ወ§kòD÷ : †W„ï : 
kIFM¢ : GS² : ወ§} : e©öLô¢ ;
 
Genesis 40:9 ¶ And the chief butler told his 
dream to Joseph, and said to him, In my dream, 
behold, a vine was before me; 
 
Genesis 40:9 ¶ wewste : wItu : Hereg : `sereSe : 
[`3]e`ISuqihu : weew`Set : eskale :: 
 
Genesis 40:9 ¶ ወወé]o : ወé†oë : 
GS´ : OSÃ : [×]„—Ãêcñ@é : 
ወ„ወé—Æ„q : „]ኮD ; 
 
Genesis 40:10 and in the vine were three 
branches: and it was as though it budded, and its 
blossoms shot forth; and the clusters thereof 
brought forth ripe grapes: 
 
Genesis 40:10 weSwa`u : lefer`on : wste : IdEye : 
wene`saIkwo : lewItu : eskal : we`eSerkwo : wste : 
Swa`u : lefer`on : wemeTewkwo :: 
 



Genesis 40:10 ወÃög•ê : DÊXኮ} : 
ወé]o : †«¢ : ወ{P†‹È : Dወé†oë : 
„]ኮF : ወ•ÃX‹È : ወé]o : Ãög•ê : 
DÊXኮ} : ወK·ወé‹È ; 
 
Genesis 40:11 and Pharaoh's cup was in my 
hand; and I took the grapes, and pressed them 
into Pharaoh's cup, and I gave the cup into 
Pharaoh's hand. 
 
Genesis 40:11 weybElo : yosEf : zntu : wItu : 
fkarEhu : Ilu : `selestu : eskal : `selas : mewa`Il : 
Imantu :: 
 
Genesis 40:11 
ወ§kòD÷ : ¨[òÏ : ›}oë : ወé†oë : 
ÏኮW@é : †Dê : OD]oë : „]ኮF : 
OE] : Kg—F : †L}oë ; 
 
Genesis 40:12 And Joseph said unto him, This is 
the interpretation of it: the three branches are 
three days; 
 
Genesis 40:12 weIske : `selas : mewa`Il : 
yzEkereke : fer`on : `simeteke : weyagebeke : 



wste : liqe : qedaHyan : wetmETwo : Swa`e : 
lefer`on : beIdEke : keme : qedimu : `simetke : 
eme : wste : qedaHyan : ente :: 
 
Genesis 40:12 ወ†]‰ : OE] : Kg—
F : §sò‰S‰ : ÊXኮ} : PðKo‰ : 
ወ¥²mk„‰ : ወé]o : Dïc : 
cªI¥} : ወqLô¹È : Ãög• : 
DÊXኮ} : k†«‰ : ‰K : cªïKé : 
PðKq‰ : „K : ወé]o : cªI¥} : 
„}o ; 
 
Genesis 40:13 within yet three days shall 
Pharaoh lift up thy head, and restore thee unto 
thine office: and thou shalt give Pharaoh's cup 
into his hand, after the former manner when thou 
wast his butler. 
 
Genesis 40:13 wetezekereni : eme : e`seneye : 
la`IlEke : wegber : mHrete : la`IlEye : we[e]zekro : 
lefer`on : beIntieye : weew`Seni : Imne : bEte : 
moqH :: 
 



Genesis 40:13 ወos‰S{ð : „K : 
„O{¢ : E—Dí‰ : ወ´kX : MISo : 
E—Dí¢ : ወ[„]s‹Y : DÊXኮ} : 
k†}oñ„¢ : ወ„ወé—Æ„{ð : †M{ : 
kòo : NeI ; 
 
Genesis 40:14 But have me in thy remembrance 
when it shall be well with thee, and show 
kindness, I pray thee, unto me, and make 
mention of me unto Pharaoh, and bring me out of 
this house: 
 
Genesis 40:14 Isme : serequni : Smite : 
ImbHEre : `Ibrawiyan : webezyeni : beze : elbo : 
zegeberku : wedeyuni : wste : moqH :: 
 
Genesis 40:14 †]K : [Scë{ð : 
ÃöLðo : †MmkGíS : —mkVgñ¥} : 
ወk›¢{ð : ks : „Fn : s²kX‰ê : 
ወ©£{ð : ወé]o : NeI ; 
 
Genesis 40:15 for indeed I was stolen away out 
of the land of the Hebrews: and here also have I 



done nothing that they should put me into the 
dungeon. 
 
Genesis 40:15 wesobe : rIye : liqe : `hebazyan : 
keme : Sdqe : fekere : lotu : ybElo : leyosEf : 
enehi : riku : kemez : beHlmye : IrEi : `seleste : 
ekfare : wste : rIsye :: 
 
Genesis 40:15 ወ^k : X†¢ : Dïc : 
wl›¥} : ‰K : Ãö©öc : Ê‰S : 
D÷oë : §kòD÷ : D¨[òÏ : „{Að : 
X„ï‰ê : ‰K› : kIFM¢ : †W„ï : 
OD]o : „‹ÍS : ወé]o : X†]¢ ; 
 
Genesis 40:16 ¶ When the chief baker saw that 
the interpretation was good, he said unto Joseph, 
I also was in my dream, and, behold, three 
baskets of white bread were on my head: 
 
Genesis 40:16 ¶ wewste : zktu : `selestu : ekfar : 
helo : la`IlEhu : kWlu : zemede : mebl`I : zeybel`I : 
fer`on : ngu`se : gbS : webel`o : e`Iwaf : bewste : 
kefer : zewste : rIsye :: 
 



Genesis 40:16 ¶ ወወé]o : ›‹oë : 
OD]oë : „‹ÍX : @D÷ : E—
Dí@é : ‰èDê : sK© : KmkF— : 
s§kF— : ÊXኮ} : }²éO : ´mkÃö : 
ወkFኮ : „—gÏ : kወé]o : ‰ÊX : 
sወé]o : X†]¢ ; 
 
Genesis 40:17 and in the uppermost basket 
there was of all manner of baked food for 
Pharaoh; and the birds did eat them out of the 
basket upon my head. 
 
Genesis 40:17 weew`se : yosEf : weybElo : zntu : 
wItu : fkarEhu : leHlmke : Ilu : `selestu : ekfar : 
`selestu : mewa`Il : Imantu :: 
 
Genesis 40:17 ወ„ወéQ„ : ¨[òÏ : 
ወ§kòD÷ : ›}oë : ወé†oë : ÏኮW@é : 
DIFM‰ : †Dê : OD]oë : „‹ÍX : 
OD]oë : Kg—F : †L}oë ; 
 
Genesis 40:18 And Joseph answered and said, 
This is the interpretation thereof: the three 
baskets are three days; 



 
Genesis 40:18 Iske : `selas : mewa`Il : ymetr : 
fer`on : rIseke : weyseqleke : wste : `I`S : 
weybel`a : e`Iwafe : semay : `sgake : ImnEke :: 
 
Genesis 40:18 †]‰ : OE] : Kg—F : 
§KqX : ÊXኮ} : X†[‰ : 
ወ§[eD‰ : ወé]o : ——Æ : ወ§kF– : 
„—gÊ : [L§ : Q³‰ : †M{ó‰ ; 
 
Genesis 40:19 within yet three days shall 
Pharaoh lift up thy head from off thee, and shall 
hang thee on a tree; and the birds shall eat thy 
flesh from off thee. 
 
Genesis 40:19 wekone : be`salst : `Ilet : `Ilete : 
tewelde : fer`on : gebre : be`ale : leseb[u] : 
wetezekero : `simeto : leliqe : qedaHyan : 
we`simeto : leliqe : `hbazyan : bemaIkele : sebI :: 
 
Genesis 40:19 ወኮ{ : kPF]q : —
Dq : —Do : oወF© : ÊXኮ} : 
²mkS : k–D : D[mk[„ê] : ወos‰Y : 
PðKr : DDïc : cªI¥} : 



ወPðKr : DDïc : yl›¥} : 
kL†‰D : [mk† ; 
 
Genesis 40:20 ¶ And it came to pass the third 
day, which was Pharaoh's birthday, that he made 
a feast unto all his servants: and he lifted up the 
head of the chief butler and the head of the chief 
baker among his servants. 
 
Genesis 40:20 ¶ weegbo : leliqe : qedaHyan : 
wste : `simetu : wemeTewo : Swa`e : wste : 
IdEhu : lefer`on :: 
 
Genesis 40:20 ¶ ወ„´mk‡ : DDïc : 
cªI¥} : ወé]o : PðKoë : 
ወK·È : Ãög• : ወé]o : †«@é : 
DÊXኮ} ; 
 
Genesis 40:21 And he restored the chief butler 
unto his butlership again; and he gave the cup 
into Pharaoh's hand: 
 
Genesis 40:21 weleliqe : `hebazyanse : seqelo : 
wste : `I`S : bekeme : fekere : lotu : yosEf :: 
 



Genesis 40:21 ወDDïc : wl›¥}[ : 
[cD÷ : ወé]o : ——Æ : k‰K : 
Ê‰S : D÷oë : ¨[òÏ ; 
 
Genesis 40:22 but he hanged the chief baker: as 
Joseph had interpreted to them. 
 
Genesis 40:22 weitezekero : leyosEf : liqe : 
qedaHyan : ela : res`o :: 
 
Genesis 40:22 ወ„ïos‰Y : D¨[òÏ : 
Dïc : cªI¥} : „E : S]ኮ ; 
 
Genesis 40:23 Yet did not the chief butler 
remember Joseph, but forgat him. 
 
Genesis 41:1 ¶ And it came to pass at the end of 
two full years, that Pharaoh dreamed: and, 
behold, he stood by the river. 
 
Genesis 41:1 ¶ wekone : Imd`hre : klEtu : `amet : 
rIye : fer`on : Hlme : kemez : yqewm : mel`Ilte : 
feleg :: 
 



Genesis 41:1 ¶ ወኮ{ : †M©öyS : 
‹F„íoë : –Kq : X†¢ : ÊXኮ} : 
IFK : ‰K› : §cወéM : KF—
Fo : ÊD´ ; 
 
Genesis 41:2 And, behold, there came up out of 
the river seven kine, well-favored and fat-fleshed; 
and they fed in the reed-grass. 
 
Genesis 41:2 wenahu : keme : Imne : feleg : 
ye`ergu : seba`Itu : elhmt : we`senayan : 
we`sbuHan : `sgahomu : weytre`eyu : wste : 
ma`Idot :: 
 
Genesis 41:2 ወ|@é : ‰K : †M{ : 
ÊD´ : ¢•X²é : [l—oë : „FBMq : 
ወO|¥} : ወQkéH} : Q³CKé : 
ወ§qS•£ : ወé]o : L—¬q ; 
 
Genesis 41:3 And, behold, seven other kine 
came up after them out of the river, ill-favored 
and lean-fleshed, and stood by the other kine 
upon the brink of the river. 
 



Genesis 41:3 we`ergu : kalan : seba`Itu : elhmt : 
Imd`hrEhomu : weIkuy : raIyomu : wedegedeg : 
`sgahomu : weytre`eyu : `hebe : Ilktu : elhmt : 
ma`Idote : feleg :: 
 
Genesis 41:3 ወ•X²é : ኮF…} : [l—
oë : „FBMq : †M©öyWCKé : 
ወ†‰ê§ : V†¨Ké : ወ©²©´ : 
Q³CKé : ወ§qS•£ : wk : 
†F‹oë : „FBMq : L—¬o : 
ÊD´ ; 
 
Genesis 41:4 And the ill-favored and lean-
fleshed kine did eat up the seven well-favored 
and fat kine. So Pharaoh awoke. 
 
Genesis 41:4 wewHTwomu : Ilktu : seba`Itu : 
elhmt : Ile : Ikuy : raIyomu : wedegedeg : 
`sgahomu : leIlktu : elhmt : Ile : `sbuH : 
`sgahomu : we`senay : raIyomu : weneqhe : 
fer`on :: 
 
Genesis 41:4 ወወéI¹ÈKé : †F‹oë : 
[l—oë : „FBMq : †D : †‰ê§ : 



V†¨Ké : ወ©²©´ : Q³CKé : 
D†F‹oë : „FBMq : †D : 
QkéI : Q³CKé : ወO|§ : 
V†¨Ké : ወ{e@ : ÊXኮ} ; 
 
Genesis 41:5 And he slept and dreamed a 
second time: and, behold, seven ears of grain 
came up upon one stalk, rank and good. 
 
Genesis 41:5 wedegeme : Helime : wenahu : 
seba`Itu : `sewit : `ergu : Imne : eHedu : `srw : 
`hruyan : we`senayen :: 
 
Genesis 41:5 ወ©²K : GDïK : 
ወ|@é : [l—oë : Ogñq : •X²é : 
†M{ : „Gªê : QXወé : yT¥} : 
ወO|¢} ; 
 
Genesis 41:6 And, behold, seven ears, thin and 
blasted with the east wind, sprung up after them. 
 
Genesis 41:6 wenahu : seba`Itu : `sewit : 
qeTinan : we`Iburan : wewe`Su : mslEhomu :: 
 



Genesis 41:6 ወ|@é : [l—oë : Ogñq : 
c·ï|} : ወ—kéV} : ወወ—Æ„ê : 
M]DíCKé ; 
 
Genesis 41:7 And the thin ears swallowed up the 
seven rank and full ears. And Pharaoh awoke, 
and, behold, it was a dream. 
 
Genesis 41:7 wew`hTwomu : Ilktu : seba`Itu : 
`sewit : qeTinan : we`Iburan : [leIlktu : `7sewit : 
`hruyan : wemluan :] weten`se : fer`on : 
weeImere : keme : Heleme :: 
 
Genesis 41:7 ወወéy¹ÈKé : †F‹oë : 
[l—oë : Ogñq : c·ï|} : ወ—
kéV} : [D†F‹oë : Û[gñq : 
yT¥} : ወMDê…} :] ወo}Q„ : 
ÊXኮ} : ወ„†KS : ‰K : GDK ; 
 
Genesis 41:8 And it came to pass in the morning 
that his spirit was troubled; and he sent and 
called for all the magicians of Egypt, and all the 
wise men thereof: and Pharaoh told them his 



dream; but there was none that could interpret 
them unto Pharaoh. 
 
Genesis 41:8 wekone : sobe : SebHe : tehewket : 
nefsu : weleeke : ySew`Iwomu : lekWlomu : 
mefekrane : gbS : wekWlo : Tebibanihomu : 
wenegeromu : Hlmo : wesInu : fekro : lotu : 
lefer`on :: 
 
Genesis 41:8 ወኮ{ : ^k : ÃmkG : 
o@ወé‰q : {Ï[é : ወD„‰ : §Ãወé—
ÈKé : D‰èD÷Ké : KÊ‹V{ : 
´mkÃö : ወ‰èD÷ : ·kïl{ðCKé : 
ወ{²YKé : IFN : ወ]†{ê : Ê‹Y : 
D÷oë : DÊXኮ} ; 
 
Genesis 41:9 ¶ Then spake the chief butler unto 
Pharaoh, saying, I do remember my faults this 
day: 
 
Genesis 41:9 ¶ weybElo : liqe : qedaHyan : 
lefer`on : `heTietye : IzEker : IgziIye : fer`on : 
yom :: 
 



Genesis 41:9 ¶ ወ§kòD÷ : Dïc : 
cªI¥} : DÊXኮ} : w·ï„q¢ : 
†sò‰X : †´sï†¢ : ÊXኮ} : ¨M ; 
 
Genesis 41:10 Pharaoh was wroth with his 
servants, and put me in ward in the house of the 
captain of the guard, me and the chief baker: 
 
Genesis 41:10 fer`on : tem`I`omu : leegbrtihu : 
wewedeyene : wste : bEte : moqH : kiyaye : 
weliqe : `hebazyan :: 
 
Genesis 41:10 ÊXኮ} : oM—ኮKé : 
D„´mkXoñ@é : ወወ©¢{ : ወé]o : 
kòo : NeI : ‰ï¥¢ : ወDïc : 
wl›¥} ; 
 
Genesis 41:11 and we dreamed a dream in one 
night, I and he; we dreamed each man according 
to the interpretation of his dream. 
 
Genesis 41:11 weHelemne : Hlme : klEne : 
enehi : wewItuhi : bebeziene : Helemne :: 
 



Genesis 41:11 ወGDM{ : IFK : 
‹F„í{ : „{Að : ወወé†oëAð : kksï„{ : 
GDM{ ; 
 
Genesis 41:12 And there was with us there a 
young man, a Hebrew, servant to the captain of 
the guard; and we told him, and he interpreted to 
us our dreams; to each man according to his 
dream he did interpret. 
 
Genesis 41:12 wehelo : mslEne : weld : `Ibrawi : 
werEza : zeliqe : mebeslan : wenegernahu : 
wefekere : lene :: 
 
Genesis 41:12 ወ@D÷ : M]Dí{ : 
ወF©ö : —mkVgñ : ወWኮ : sDïc : 
Kk]E} : ወ{²X|@é : ወÊ‰S : D{ ;
 
Genesis 41:13 And it came to pass, as he 
interpreted to us, so it was; me he restored unto 
mine office, and him he hanged. 
 
Genesis 41:13 wekonene : bekeme : fekere : 
lene : wekemahu : rekebne : enehi : gebaIku : 
wste : `simetye : welezktuni : seqelwo :: 



 
Genesis 41:13 ወኮ{{ : k‰K : Ê‰S : 
D{ : ወ‰L@é : S‰mk{ : „{Að : 
²l†‰ê : ወé]o : PðKq¢ : 
ወD›‹oë{ð : [cFÈ ; 
 
Genesis 41:14 ¶ Then Pharaoh sent and called 
Joseph, and they brought him hastily out of the 
dungeon: and he shaved himself, and changed 
his raiment, and came in unto Pharaoh. 
 
Genesis 41:14 ¶ weleeke : fer`on : weSew`Iwo : 
leyosEf : weewSIwo : Imne : bEte : moqH : 
wela`Seywo : weweleTu : elbasihu : weemSIwo : 
`hebe : fer`on :: 
 
Genesis 41:14 ¶ ወD„‰ : ÊXኮ} : 
ወÃወé—È : D¨[òÏ : ወ„ወéÃö†È : 
†M{ : kòo : NeI : ወE•Æ§È : 
ወወD·ê : „Fl[ï@é : ወ„MÃö†È : 
wk : ÊXኮ} ; 
 
Genesis 41:15 And Pharaoh said unto Joseph, I 
have dreamed a dream, and there is none that 



can interpret it: and I have heard say of thee, that 
when thou hearest a dream thou canst interpret it. 
 
Genesis 41:15 weybElo : fer`on : leyosEf : Hlme : 
Helemku : wezeyfEkr : lite : `heTaIku : 
wesema`Iku : ene : beIntieke : keme : sema`Ike : 
Hlme : wefekerke :: 
 
Genesis 41:15 ወ§kòD÷ : ÊXኮ} : 
D¨[òÏ : IFK : GDM‰ê : 
ወs§Î‹X : Dïo : w¸†‰ê : ወ[L—
‰ê : „{ : k†}oñ„‰ : ‰K : [L—
‰ : IFK : ወÊ‰X‰ ; 
 
Genesis 41:16 And Joseph answered Pharaoh, 
saying, It is not in me: God will give Pharaoh an 
answer of peace. 
 
Genesis 41:16 weew`so : yosEf : lefer`on : 
weybElu : zntu : zeInbele : IgziebHEr : wehebo : 
iykl : fekro :: 
 
Genesis 41:16 ወ„ወéQ‡ : ¨[òÏ : 
DÊXኮ} : ወ§kòDê : ›}oë : 



s†}kD : †´sï„mkGíX : ወ@n : 
„ï§‹F : Ê‹Y ; 
 
Genesis 41:17 And Pharaoh spake unto Joseph, 
In my dream, behold, I stood upon the brink of 
the river: 
 
Genesis 41:17 wenegero : fer`on : leyosEf : 
weybElo : IrEi : beHlmye : kemez : Iqewm : wste : 
ma`Idote : feleg :: 
 
Genesis 41:17 ወ{²Y : ÊXኮ} : 
D¨[òÏ : ወ§kòD÷ : †W„ï : 
kIFM¢ : ‰K› : †cወéM : 
ወé]o : L—¬o : ÊD´ ; 
 
Genesis 41:18 and, behold, there came up out of 
the river seven kine, fat-fleshed and well-favored: 
and they fed in the reed-grass: 
 
Genesis 41:18 weImwste : feleg : ye`ergu : 
seba`Itu : elhmt : Ima`Idote : feleg : `sbuHan : 
`sgahomu : we`senay : raIyomu : weytre`eyu : 
wste : ma`Idot :: 
 



Genesis 41:18 ወ†Mወé]o : 
ÊD´ : ¢•X²é : [l—oë : „FBMq : 
†L—¬o : ÊD´ : QkéH} : 
Q³CKé : ወO|§ : V†¨Ké : 
ወ§qS•£ : ወé]o : L—¬q ; 
 
Genesis 41:19 and, behold, seven other kine 
came up after them, poor and very ill-favored and 
lean-fleshed, such as I never saw in all the land 
of Egypt for badness: 
 
Genesis 41:19 wenahu : kalan : [`7]elhmt : 
ye`ergu : Imd`hrEhomu : Imwste : feleg : Ikuyan : 
weH`sum : raIyomu : wedegedeg : `sgahomu : 
weiriku : zekemahomu : H`sume : bekWlu : mdre : 
gbS :: 
 
Genesis 41:19 ወ|@é : ኮF…} : 
[Û]„FBMq : ¢•X²é : 
†M©öyWCKé : †Mወé]o : ÊD´ : 
†‰ê¥} : ወIOéM : V†¨Ké : 
ወ©²©´ : Q³CKé : ወ„ïX„ï‰ê : 



s‰LCKé : IOéK : k‰èDê : 
M©öS : ´mkÃö ; 
 
Genesis 41:20 and the lean and ill-favored kine 
did eat up the first seven fat kine: 
 
Genesis 41:20 wew`hTwomu : Ilktu : degedegan : 
leIlktu : seba`Itu : elhmt : `sbuHan : we`senayan :: 
 
Genesis 41:20 ወወéy¹ÈKé : †F‹oë : 
©²©³} : D†F‹oë : [l—oë : 
„FBMq : QkéH} : ወO|¥} ; 
 
Genesis 41:21 and when they had eaten them 
up, it could not be known that they had eaten 
them; but they were still ill-favored, as at the 
beginning. So I awoke. 
 
Genesis 41:21 webou : wste : ker`somu : 
wekone : keme : zeelbo : zeboe : wste : 
ker`somu : wegeSomuni : H`sum : keme : 
qedami : weneqahku : wesekebku : ka`Ibe :: 
 
Genesis 41:21 ወn„ê : 
ወé]o : ‰XRKé : ወኮ{ : ‰K : 



s„Fn : sn„ : ወé]o : ‰XRKé : 
ወ²ÅKé{ð : IOéM : ‰K : cªLð : 
ወ{dB‰ê : ወ[‰mk‰ê : ኮ—k ; 
 
Genesis 41:22 And I saw in my dream, and, 
behold, seven ears came up upon one stalk, full 
and good: 
 
Genesis 41:22 weriku : beHlm : kemez : 
seba`Itu : `sewit : yweSu : Imne : eHedu : `srw : 
wemluan : we`senayan :: 
 
Genesis 41:22 ወX„ï‰ê : 
kIFM : ‰K› : [l—oë : Ogñq : 
§ወÃö„ê : †M{ : „Gªê : QXወé : 
ወMDê…} : ወO|¥} ; 
 
Genesis 41:23 and, behold, seven ears, 
withered, thin, and blasted with the east wind, 
sprung up after them: 
 
Genesis 41:23 wekalan : seba`Itu : `sewit : 
qeTinan : weybusan : ywe`Su : ImnEhomu :: 
 



Genesis 41:23 ወኮF…} : [l—oë : 
Ogñq : c·ï|} : ወ§ké\} : §ወ—
Æ„ê : †M{óCKé ; 
 
Genesis 41:24 and the thin ears swallowed up 
the seven good ears: and I told it unto the 
magicians; but there was none that could declare 
it to me. 
 
Genesis 41:24 wew`hTwomu : Ilktu : qeTinan : 
weybusan : leIlktu : mluan : we`senayan : 
wenegerkwomu : lemefekran : weelbo : zefekeru : 
lite :: 
 
Genesis 41:24 ወወéy¹ÈKé : †F‹oë : 
c·ï|} : ወ§ké\} : D†F‹oë : 
MDê…} : ወO|¥} : ወ{²X‹ÈKé : 
DKÊ‹V} : ወ„Fn : sÊ‰T : 
Dïo ; 
 
Genesis 41:25 ¶ And Joseph said unto Pharaoh, 
The dream of Pharaoh is one: what God is about 
to do he hath declared unto Pharaoh. 
 



Genesis 41:25 ¶ weybElo : yosEf : lefer`on : 
Hlmu : lefer`on : eHedu : wItu : zeygebr : 
IgziebHEr : ereyo : lefer`on :: 
 
Genesis 41:25 ¶ ወ§kòD÷ : ¨[òÏ : 
DÊXኮ} : IFKé : DÊXኮ} : 
„Gªê : ወé†oë : s§²mkX : 
†´sï„mkGíX : „X„¨ : DÊXኮ} ; 
 
Genesis 41:26 The seven good kine are seven 
years; and the seven good ears are seven years: 
the dream is one. 
 
Genesis 41:26 Ilu : seba`Itu : elhmt : `senayan : 
seba`Itu : `amet : Imuntu : weIluhi : seba`Itu : 
`sewit : `senayan : seba`Itu : `amet : Imuntu : 
Hlmu : lefer`on : eHedu : wItu :: 
 
Genesis 41:26 †Dê : [l—oë : 
„FBMq : O|¥} : [l—oë : –
Kq : †Ké}oë : ወ†DêAð : [l—oë : 
Ogñq : O|¥} : [l—oë : –Kq : 
†Ké}oë : IFKé : DÊXኮ} : 
„Gªê : ወé†oë ; 



 
Genesis 41:27 And the seven lean and ill-
favored kine that came up after them are seven 
years, and also the seven empty ears blasted 
with the east wind; they shall be seven years of 
famine. 
 
Genesis 41:27 weIlu : seba`Itu : elhmt : 
degedegan : Ile : ye`ergu : Imd`hrEhomu : 
seba`Itu : `amet : Imuntu : weIluhi : seba`Itu : 
`sewit : qeTinan : we`Iburan : seba`Itu : `amet : 
Imuntu : weykewn : seba`Itu : `amet : zere`hab :: 
 
Genesis 41:27 ወ†Dê : [l—oë : 
„FBMq : ©²©³} : †D : ¢•X²é : 
†M©öyWCKé : [l—oë : –Kq : 
†Ké}oë : ወ†DêAð : [l—oë : Ogñq : 
c·ï|} : ወ—kéV} : [l—oë : –
Kq : †Ké}oë : ወ§‰ወé} : [l—oë : 
–Kq : sSxmk ; 
 
Genesis 41:28 That is the thing which I spake 
unto Pharaoh: what God is about to do he hath 
showed unto Pharaoh. 
 



Genesis 41:28 wezntu : qal : ze[I]bElo : lefer`on : 
zeygebr : IgziebHEr : ereyo : lefer`on :: 
 
Genesis 41:28 ወ›}oë : dF : 
s[†]kòD÷ : DÊXኮ} : s§²mkX : 
†´sï„mkGíX : „X„¨ : DÊXኮ} ; 
 
Genesis 41:29 Behold, there come seven years 
of great plenty throughout all the land of Egypt: 
 
Genesis 41:29 nahu : ymeSI : `7`amet : zeSgab : 
bzu`h : wste : kWlu : mdre : gbS :: 
 
Genesis 41:29 |@é : §KÃö† : Û–
Kq : sÃö³mk : mksêy : 
ወé]o : ‰èDê : M©öS : ´mkÃö ; 
 
Genesis 41:30 and there shall arise after them 
seven years of famine; and all the plenty shall be 
forgotten in the land of Egypt; and the famine 
shall consume the land; 
 
Genesis 41:30 weymeSI : `7`amet : zere`hab : 
Imd`hrEhu : weyres`Iwo : leSgab : bekWlu : 
mdre : gbS :: 



 
Genesis 41:30 ወ§KÃö† : Û–Kq : 
sSxmk : †M©öyW@é : ወ§S]—È : 
DÃö³mk : k‰èDê : M©öS : ´mkÃö ; 
 
Genesis 41:31 and the plenty shall not be known 
in the land by reason of that famine which 
followeth; for it shall be very grievous. 
 
Genesis 41:31 weye`helq : bere`hab : kWlu : 
bHEr : Imne : wItu : re`hab : zeymeSI : 
Imd`hrEhu : Isme : `ebiy : wItu : Tqe :: 
 
Genesis 41:31 ወ¢wFe : 
kSxmk : ‰èDê : mkGíX : †M{ : 
ወé†oë : Sxmk : s§KÃö† : 
†M©öyW@é : †]K : •kï§ : 
ወé†oë : ¹c ; 
 
Genesis 41:32 And for that the dream was 
doubled unto Pharaoh, it is because the thing is 
established by God, and God will shortly bring it 
to pass. 
 



Genesis 41:32 wezedegeme : fer`on : Helimoto : 
Isme : Imun : wItu : neger : Im`hebe : IgziebHEr : 
wefTune : ygebro : IgziebHEr : lezntu :: 
 
Genesis 41:32 ወs©²K : ÊXኮ} : 
GDïNr : †]K : †Ké} : ወé†oë : 
{²X : †Mwk : †´sï„mkGíX : 
ወÏ·ê{ : §²mkY : †´sï„mkGíX : 
D›}oë ; 
 
Genesis 41:33 Now therefore let Pharaoh look 
out a man discreet and wise, and set him over 
the land of Egypt. 
 
Genesis 41:33 weyIzEni : `h`s`s : leke : bIsE : 
Tebibe : welbwe : we`simo : la`Ile : kWlu : mdre : 
gbS :: 
 
Genesis 41:33 ወ§†sò{ð : yQQ : 
D‰ : mk†[ò : ·kïk : ወFmkወ : 
ወPðN : E—D : ‰èDê : M©öS : 
´mkÃö ; 
 



Genesis 41:34 Let Pharaoh do this, and let him 
appoint overseers over the land, and take up the 
fifth part of the land of Egypt in the seven 
plenteous years. 
 
Genesis 41:34 weygber : fer`on : mezagbte : 
wste : kWlu : mdre : gbS : weydfnwo : leIkle : 
gbS : ze`7`amet :: 
 
Genesis 41:34 ወ§´kX : ÊXኮ} : 
Kኮ´mko : ወé]o : ‰èDê : M©öS : 
´mkÃö : ወ§©öÏ}È : D†‹D : 
´mkÃö : sÛ–Kq ; 
 
Genesis 41:35 And let them gather all the food 
of these good years that come, and lay up grain 
under the hand of Pharaoh for food in the cities, 
and let them keep it. 
 
Genesis 41:35 weyastegabIwo : lekWlu : Ikl : 
ze`7`amet : zeSgab : weyastegabI : fer`on : 
srnayo : weIklo : wste : ehgur : weyt`eqeb :: 
 
Genesis 41:35 ወ¥]o³mk†È : D‰èDê : 
†‹F : sÛ–Kq : sÃö³mk : 



ወ¥]o³mk† : ÊXኮ} : ]X|¨ : 
ወ†‹D÷ : ወé]o : „B²éX : 
ወ§q•cmk ; 
 
Genesis 41:36 And the food shall be for a store 
to the land against the seven years of famine, 
which shall be in the land of Egypt; that the land 
perish not through the famine. 
 
Genesis 41:36 weykun : wItu : Ikl : zeye`eqbu : 
sisaye : lekWlu : bHEr : leeme : re`hab : 
zeymeSI : wste : bHEre : gbS : weiymut : seba : 
bere`hab :: 
 
Genesis 41:36 ወ§‰ê} : ወé†oë : 
†‹F : s¢•eké : [ï\¢ : D‰èDê : 
mkGíX : D„K : Sxmk : s§KÃö† : 
ወé]o : mkGíS : ´mkÃö : 
ወ„ï§Kéq : [mk… : kSxmk ; 
 
Genesis 41:37 ¶ And the thing was good in the 
eyes of Pharaoh, and in the eyes of all his 
servants. 
 



Genesis 41:37 ¶ weedemo : lefer`on : zntu : 
neger : welekWlu : sebu :: 
 
Genesis 41:37 ¶ ወ„©N : 
DÊXኮ} : ›}oë : {²X : ወD‰èDê : 
[mk„ê ; 
 
Genesis 41:38 And Pharaoh said unto his 
servants, Can we find such a one as this, a man 
in whom the spirit of God is? 
 
Genesis 41:38 weybElomu : fer`on : lekWlu : 
sebu : bonu : Inke : zeterekbe : keme : zntu : bIsi : 
zemenfese : IgziebHEr : la`IlEhu :: 
 
Genesis 41:38 ወ§kòD÷Ké : ÊXኮ} : 
D‰èDê : [mk„ê : n{ê : †}‰ : 
soS‹k : ‰K : ›}oë : mk†[ï : 
sK}Ê[ : †´sï„mkGíX : E—Dí@é ; 
 
Genesis 41:39 And Pharaoh said unto Joseph, 
Forasmuch as God hath showed thee all of this, 
there is none so discreet and wise as thou: 
 



Genesis 41:39 weybElo : fer`on : leyosEf : Isme : 
leke : eryeke : IgziebHEr : zente : kWlo : weelbo : 
bIsE : zeyTebbeke : wezeylEbu : ImnEke ; 
 
Genesis 41:39 ወ§kòD÷ : ÊXኮ} : 
D¨[òÏ : †]K : D‰ : „X¢‰ : 
†´sï„mkGíX : s}o : ‰èD÷ : 
ወ„Fn : mk†[ò : s§·mkk‰ : 
ወs§Díké : †M{ó‰ & 
 
Genesis 41:40 thou shalt be over my house, and 
according unto thy word shall all my people be 
ruled: only in the throne will I be greater than thou. 
 
Genesis 41:40 ente : kun : la`Ile : kWlu : bEtye : 
weleqale : zieke : ytezez : kWlu : Hzb : weInbele : 
menber : elbo : ze[I]fedefdeke : ene :: 
 
Genesis 41:40 „}o : ‰ê} : E—
D : ‰èDê : kòq¢ : ወDdD : sï„‰ : 
§q„s› : ‰èDê : I›mk : ወ†}kD : 
K}kX : „Fn : s[†]Ê©Ï©‰ : 
„{ ; 
 



Genesis 41:41 And Pharaoh said unto Joseph, 
See, I have set thee over all the land of Egypt. 
 
Genesis 41:41 weybElo : fer`on : leyosEf : nahu : 
I`seymeke : ene : wste : kWlu : mdre : gbS :: 
 
Genesis 41:41 ወ§kòD÷ : ÊXኮ} : 
D¨[òÏ : |@é : †O§K‰ : „{ : 
ወé]o : ‰èDê : M©öS : ´mkÃö ; 
 
Genesis 41:42 And Pharaoh took off his signet 
ring from his hand, and put it upon Joseph's hand, 
and arrayed him in vestures of fine linen, and put 
a gold chain about his neck; 
 
Genesis 41:42 weewSe : fer`on : Hlqeto : Imne : 
IdEhu : wewedeye : wste : IdEhu : leyosEf : 
weelbeso : lbse : mEla[t] : wee`Ineqo : bazgna : 
werq : wste : ksadu :: 
 
Genesis 41:42 ወ„ወéÃö„ : ÊXኮ} : 
IFcr : †M{ : †«@é : ወወ©¢ : 
ወé]o : †«@é : D¨[òÏ : ወ„Fk^ : 



Fmk[ : LôE[q] : ወ„—{f : 
l›´| : ወXe : ወé]o : ‹\ªê ; 
 
Genesis 41:43 and he made him to ride in the 
second chariot which he had; and they cried 
before him, Bow the knee: and he set him over all 
the land of Egypt. 
 
Genesis 41:43 weeS`eno : wste : feres : 
zeziehu : we`ode : `ewadi : qdmEhu : we`sEmo : 
la`Ile : kWlu : mdre : gbS :: 
 
Genesis 41:43 ወ„Ãö•~ : ወé]o : 
ÊS] : ssï„@é : ወኮ© : •gªï : 
e©öLô@é : ወPôN : E—D : ‰èDê : 
M©öS : ´mkÃö ; 
 
Genesis 41:44 And Pharaoh said unto Joseph, I 
am Pharaoh, and without thee shall no man lift up 
his hand or his foot in all the land of Egypt. 
 
Genesis 41:44 weybElo : fer`on : leyosEf : ene : 
leliye : fer`on : zeInbelEke : elbo : zeIgebr : 
weimnte : wste : kWlu : mdre : gbS :: 
 



Genesis 41:44 ወ§kòD÷ : ÊXኮ} : 
D¨[òÏ : „{ : DDï¢ : ÊXኮ} : 
s†}kDí‰ : „Fn : s†²mkX : 
ወ„ïM}o : ወé]o : ‰èDê : M©öS : 
´mkÃö ; 
 
Genesis 41:45 And Pharaoh called Joseph's 
name Zaphenath-paneah; and he gave him to 
wife Asenath, the daughter of Poti-phera priest of 
On. And Joseph went out over the land of Egypt. 
 
Genesis 41:45 wesemeyo : fer`on : smo : 
leyosEf : fsntofEnE`h : wewehebo : esEnEtha : 
welete : PEmETEfEra : mari : zehegere : 
hEliyotu : tkuno : bIsite :: 
 
Genesis 41:45 ወ[K¨ : 
ÊXኮ} : ]N : D¨[òÏ : 
Ï]}rÎ{óy : ወወ@n : „[ò{óqA : 
ወDo : ÃÂíLô·òÎV : LU : s@²S : 
AôDï¨oë : q‰ê~ : mk†[ïo ; 
 
Genesis 41:46 ¶ And Joseph was thirty years old 
when he stood before Pharaoh king of Egypt. 



And Joseph went out from the presence of 
Pharaoh, and went throughout all the land of 
Egypt. 
 
Genesis 41:46 ¶ we`selasa : `ametu : lotu : 
leyosEf : eme : yqewm : qdme : fer`on : ngu`se : 
gbS : wesobe : we`Se : yosEf : Imqdme : geSu : 
lefer`on : weensosewe : wste : kWlu : mdre : 
gbS :: 
 
Genesis 41:46 ¶ ወOE\ : –Koë : 
D÷oë : D¨[òÏ : „K : §cወéM : 
e©öK : ÊXኮ} : }²éO : ´mkÃö : 
ወ^k : ወ—Æ„ : ¨[òÏ : †Me©öK : 
²Ãê : DÊXኮ} : ወ„}^[ወ : 
ወé]o : ‰èDê : M©öS : ´mkÃö ; 
 
Genesis 41:47 And in the seven plenteous years 
the earth brought forth by handfuls. 
 
Genesis 41:47 wekWlo : zeewSet : mdr : Ikle : 
zeseba`Itu : `amet : zeSgab : kelasstihu ; 
 



Genesis 41:47 ወ‰èD÷ : s„ወéÃö„q : 
M©öX : †‹D : s[l—oë : –Kq : 
sÃö³mk : ‰E]]oñ@é & 
 
Genesis 41:48 And he gathered up all the food 
of the seven years which were in the land of 
Egypt, and laid up the food in the cities: the food 
of the field, which was round about every city, 
laid he up in the same. 
 
Genesis 41:48 wekWlo : Iklo : estegabu : 
zebHEre : gbS : wezegebu : Ikle : wste : kWlu : 
ehgur : weedyame : bHEr : keme : ykun : sisaye :: 
 
Genesis 41:48 ወ‰èD÷ : †‹D÷ : 
„]o³mk„ê : smkGíS : ´mkÃö : 
ወs²ké : †‹D : ወé]o : ‰èDê : 
„B²éX : ወ„©ö¥K : mkGíX : ‰K : 
§‰ê} : [ï\¢ ; 
 
Genesis 41:49 And Joseph laid up grain as the 
sand of the sea, very much, until he left off 
numbering; for it was without number. 
 



Genesis 41:49 wezegebe : yosEf : srnaye : 
keme : `ho`Sa : baHr : bzu`he : Tqe : Iske : sInu : 
hWelqoto : wezeInbele : hWlqW : kone :: 
 
Genesis 41:49 
ወs²k : ¨[òÏ : ]X|¢ : ‰K : 
m~Ç : lIX : mksêw : ¹c : 
†]‰ : ]†{ê : w÷Ffr : ወs†}kD : 
wÿFcÿ : ኮ{ ; 
 
Genesis 41:50 ¶ And unto Joseph were born two 
sons before the year of famine came, whom 
Asenath, the daughter of Potiphera priest of On, 
bare unto him. 
 
Genesis 41:50 ¶ weteweldu : leyosEf : deqiq : 
klEtu : zeInbele : ymSaI : mewa`Ile : re`hab : Ile : 
weledet : lotu : esEnEt :: 
 
Genesis 41:50 ¶ ወoወFªê : D¨[òÏ : 
©cñe : ‹F„íoë : s†}kD : 
§MÄ† : Kg—D : Sxmk : †D : 
ወD©q : D÷oë : „[ò{óq ; 
 



Genesis 41:51 And Joseph called the name of 
the first-born Manasseh: For, said he, God hath 
made me forget all my toil, and all my father's 
house. 
 
Genesis 41:51 wesemeyo : sme : bekWru : 
mnasE : Inze : ybl : Isme : gebre : lite : IgziebHEr : 
keme : Irsa`I : kWlo : Hmamye : wekWlo : 
zebEte : ebuye :: 
 
Genesis 41:51 ወ[K¨ : ]K : k‰èT : 
M|[ò : †}s : §mkF : †]K : 
²mkS : Dïo : †´sï„mkGíX : ‰K : 
†X\— : ‰èD÷ : ILM¢ : ወ‰èD÷ : 
skòo : „ké¢ ; 
 
Genesis 41:52 And the name of the second 
called he Ephraim: For God hath made me fruitful 
in the land of my affliction. 
 
Genesis 41:52 wesemeyo : smo : lekalI : EfrEm : 
Inze : ybl : Isme : e`Ibeyeni : IgziebHEr : 
bebHEre : `sqay :: 
 



Genesis 41:52 ወ[K¨ : ]N : 
DኮF† : „íÏWM : †}s : §mkF : 
†]K : „—k¢{ð : †´sï„mkGíX : 
kmkGíS : Qd§ ; 
 
Genesis 41:53 ¶ And the seven years of plenty, 
that was in the land of Egypt, came to an end. 
 
Genesis 41:53 ¶ we`helifo : seba`Itu : `amet : 
zeSgab ; 
 
Genesis 41:53 ¶ ወwDïÐ : [l—oë : –
Kq : sÃö³mk & 
 
Genesis 41:54 And the seven years of famine 
began to come, according as Joseph had said: 
and there was famine in all lands; but in all the 
land of Egypt there was bread. 
 
Genesis 41:54 e`heze : ymSaI : seba`Itu : `amet : 
zere`hab : bekeme : ybE : yosEf :: 
 



Genesis 41:54 „ws : §MÄ† : [l—
oë : –Kq : sSxmk : k‰K : 
§kò : ¨[òÏ ; 
 
Genesis 41:55 And when all the land of Egypt 
was famished, the people cried to Pharaoh for 
bread: and Pharaoh said unto all the Egyptians, 
Go unto Joseph; what he saith to you, do. 
 
Genesis 41:55 wekone : re`hab : wste : kWlu : 
mdre : gbS : weSer`he : kWlu : Hzb : `hebe : 
fer`on : beInte : Ikl : weybElomu : Huru : `hebe : 
yosEf : [we]zeybElekmu : wItu : gberu :: 
 
Genesis 41:55 ወኮ{ : Sxmk : 
ወé]o : ‰èDê : M©öS : ´mkÃö : 
ወÃXw : ‰èDê : I›mk : wk : 
ÊXኮ} : k†}o : †‹F : 
ወ§kòD÷Ké : GêT : wk : ¨[òÏ : 
[ወ]s§kòD‹Ké : ወé†oë : ´kT ; 
 
Genesis 41:56 And the famine was over all the 
face of the earth: and Joseph opened all the 



store-houses, and sold unto the Egyptians; and 
the famine was sore in the land of Egypt. 
 
Genesis 41:56 re`habse : beSHe : wste : kWlu : 
geSe : mdr : werIyo : yosEf : mezagbte : Ikl : 
er`hewe : we`sETe : lekWlu : sebe : gbS :: 
 
Genesis 41:56 Sxmk[ : kÃöG : 
ወé]o : ‰èDê : ²Ã : M©öX : 
ወX†¨ : ¨[òÏ : Kኮ´mko : †‹F : 
„Xwወ : ወPô· : D‰èDê : [mk„ : 
´mkÃö ; 
 
Genesis 41:57 And all countries came into Egypt 
to Joseph to buy grain, because the famine was 
sore in all the earth. 
 
Genesis 41:57 wemeSe : kWlu : beHawrt : wste : 
gbS : keme : y`sayeT : Ikle : be`hebe : yosEf : 
Isme : `ebiy : kone : re`hab : wste : [kWlu :] 
bHEr :: 
 
Genesis 41:57 ወKÃö„ : ‰èDê : 
kHወéXq : ወé]o : ´mkÃö : ‰K : 



§P¢¹ : †‹D : kwk : ¨[òÏ : 
†]K : •kï§ : ኮ{ : Sxmk : 
ወé]o : [‰èDê :] mkGíX ; 
 
Genesis 42:1 ¶ Now Jacob saw that there was 
grain in Egypt, and Jacob said unto his sons, 
Why do ye look one upon another? 
 
Genesis 42:1 ¶ wesem`e : ya`Iqob : kemebo : 
Ikle : bHEre : gbS : zey`seyTu : weybElomu : 
ledeqiqu : lemnt : ttEkzu :: 
 
Genesis 42:1 ¶ ወ[M• : ¥—
fmk : ‰Kn : †‹D : mkGíS : 
´mkÃö : s§O§·ê : ወ§kòD÷Ké : 
D©cñcë : DM}q : qoõ‹sê ; 
 
Genesis 42:2 And he said, Behold, I have heard 
that there is grain in Egypt: get you down thither, 
and buy for us from thence; that we may live, and 
not die. 
 
Genesis 42:2 nahu : sema`Iku : ene : keme : 
botu : Ikle : bHEre : gbS : Huru : Inke : 



wete`sayeTu : lene : keme : nHyew : weinmut : 
bere`hab :: 
 
Genesis 42:2 |@é : [L—‰ê : 
„{ : ‰K : noë : †‹D : mkGíS : 
´mkÃö : GêT : †}‰ : ወoP¢·ê : 
D{ : ‰K : }I¢ወé : ወ„ï}Kéq : 
kSxmk ; 
 
Genesis 42:3 And Joseph's ten brethren went 
down to buy grain from Egypt. 
 
Genesis 42:3 weweredu : e`hewihu : leyosEf : 
`e`sertu : keme : y`sayeTu : Ikle : bebHEre : 
gbS :: 
 
Genesis 42:3 ወወSªê : „wgñ@é : 
D¨[òÏ : •OXoë : ‰K : §P¢·ê : 
†‹D : kmkGíS : ´mkÃö ; 
 
Genesis 42:4 But Benjamin, Joseph's brother, 
Jacob sent not with his brethren; for he said, Lest 
peradventure harm befall him. 
 



Genesis 42:4 welebnyamse : I`huhu : leyosEf : 
ifenewo : msle : e`hewihu : Isme : ybE : 
iydweyeni : wItuhi :: 
 
Genesis 42:4 ወDmk}¥M[ : †wê@é : 
D¨[òÏ : „ïÊ{È : M]D : „wgñ@é : 
†]K : §kò : „ï§©öወ¢{ð : ወé†oëAð ;
 
Genesis 42:5 And the sons of Israel came to buy 
among those that came: for the famine was in the 
land of Canaan. 
 
Genesis 42:5 wemeSu : deqiqe : IsraEl : `hebe : 
yosEf : Isme : `ebiy : re`hab : kone : wste : mdre : 
kenaen :: 
 
Genesis 42:5 ወKÃö„ê : ©cñc : 
†]V„íF : wk : ¨[òÏ : †]K : 
•kï§ : Sxmk : ኮ{ : ወé]o : 
M©öS : ‰|„} ; 
 
Genesis 42:6 ¶ And Joseph was the governor 
over the land; he it was that sold to all the people 
of the land. And Joseph's brethren came, and 



bowed down themselves to him with their faces 
to the earth. 
 
Genesis 42:6 ¶ weyosEfse : melek : wItu : 
lebHEre : gbS : wewItu : y`seyT : lekWlu : 
eHzabe : mdr : wesobe : meSu : e`hewihu : 
leyosEf : segedu : lotu : begeSomu : wste : mdr :: 
 
Genesis 42:6 ¶ ወ¨[òÏ[ : KF„‹ : 
ወé†oë : DmkGíS : ´mkÃö : ወወé†oë : 
§O§¹ : D‰èDê : „Iኮk : M©öX : 
ወ^k : KÃö„ê : „wgñ@é : D¨[òÏ : 
[²ªê : D÷oë : k²ÅKé : ወé]o : 
M©öX ; 
 
Genesis 42:7 And Joseph saw his brethren, and 
he knew them, but made himself strange unto 
them, and spake roughly with them; and he said 
unto them. Whence come ye? And they said, 
From the land of Canaan to buy food. 
 
Genesis 42:7 wesobe : rIyomu : yosEf : 
lee`hewihu : eImeromu : wetenageromu : Ikite : 
weybElomu : ImeytE : meSaIkmu : weybElwo : 
ImbHEre : kenaen : n`sayeT : Ikle :: 



 
Genesis 42:7 ወ^k : X†¨Ké : ¨[òÏ : 
D„wgñ@é : „†KYKé : ወo|²YKé : 
†‰ïo : ወ§kòD÷Ké : †M„§oõ : 
KÄ†‹Ké : ወ§kòFÈ : 
†MmkGíS : ‰|„} : }P¢¹ : 
†‹D ; 
 
Genesis 42:8 And Joseph knew his brethren, but 
they knew not him. 
 
Genesis 42:8 weyosEfse : eImeromu : 
lee`hewihu : weImuntuse : iyaImerwo :: 
 
Genesis 42:8 ወ¨[òÏ[ : „†KYKé : 
D„wgñ@é : ወ†Ké}oë[ : „ï¥†KXÈ ;
 
Genesis 42:9 And Joseph remembered the 
dreams which he dreamed of them, and said unto 
them, Ye are spies; to see the nakedness of the 
land ye are come. 
 



Genesis 42:9 wetezekere : yosEf : Hlmo : 
zeHeleme : weybElomu : sebe : `eyn : entmu : 
wemeSaIkmu : treyu : g`Ize : bHEr :: 
 
Genesis 42:9 ወos‰S : ¨[òÏ : 
IFN : sGDK : ወ§kòD÷Ké : 
[mk„ : •§} : „}qKé : 
ወKÄ†‹Ké : qX„£ : ´—s : 
mkGíX ; 
 
Genesis 42:10 And they said unto him, Nay, my 
lord, but to buy food are thy servants come. 
 
Genesis 42:10 weybElwo : elbo : Igzio : 
egbrtikese : meSu : y`sayeTu : Ikle :: 
 
Genesis 42:10 ወ§kòFÈ : „Fn : 
†´sï‡ : „´mkXoñ‰[ : KÃö„ê : 
§P¢·ê : †‹D ; 
 
Genesis 42:11 We are all one man's sons; we 
are true men, thy servants are no spies. 
 



Genesis 42:11 wekWlne : deqiqe : eHedu : bIsi : 
nHne : weikone : sebe : `eyn : egbrtikese :: 
 
Genesis 42:11 ወ‰èF{ : ©cñc : 
„Gªê : mk†[ï : }I{ : ወ„ïኮ{ : 
[mk„ : •§} : „´mkXoñ‰[ ; 
 
Genesis 42:12 And he said unto them, Nay, but 
to see the nakedness of the land ye are come. 
 
Genesis 42:12 weybElomu : elbo : sebe : `eyn : 
entmu : wemeSaIkmu : taImru : g`Ize : bHEr :: 
 
Genesis 42:12 ወ§kòD÷Ké : „Fn : 
[mk„ : •§} : „}qKé : 
ወKÄ†‹Ké : p†MT : ´—s : 
mkGíX ; 
 
Genesis 42:13 And they said, We thy servants 
are twelve brethren, the sons of one man in the 
land of Canaan; and, behold, the youngest is this 
day with our father, and one is not. 
 
Genesis 42:13 weybElwo : `e`sertu : weklEtu : 
nHne : egbrtike : wee`hew : nHne : bebHEre : 



kenaen : wehelo : `1`hebe : ebune : zeynIs : 
wekaluse : mote :: 
 
Genesis 42:13 ወ§kòFÈ : •OXoë : 
ወ‹F„íoë : }I{ : „´mkXoñ‰ : 
ወ„wወé : }I{ : kmkGíS : ‰|„} : 
ወ@D÷ : Õwk : „ké{ : s§}†] : 
ወኮF„ê[ : No ; 
 
Genesis 42:14 And Joseph said unto them, That 
is it that I spake unto you, saying, Ye are spies: 
 
Genesis 42:14 weybElomu : beIntez : Iblekmu : 
sebe : `eyn : entmu :: 
 
Genesis 42:14 ወ§kòD÷Ké : k†}o› : 
†mkD‹Ké : [mk„ : •§} : 
„}qKé ; 
 
Genesis 42:15 hereby ye shall be proved: by the 
life of Pharaoh ye shall not go forth hence, except 
your youngest brother come hither. 
 



Genesis 42:15 webez : tt`ewequ : Hywete : 
fer`on : keme : itwe`Su : Imzye : leIme : 
iyamSaIkmwo : leI`hukmu : zeynIs :: 
 
Genesis 42:15 ወk› : qq•ወcë : 
I§ወo : ÊXኮ} : ‰K : „ïqወ—Æ„ê : 
†M›¢ : D†K : „ï¥MÄ†‹MÈ : 
D†wê‹Ké : s§}†] ; 
 
Genesis 42:16 Send one of you, and let him 
fetch your brother, and ye shall be bound, that 
your words may be proved, whether there be 
truth in you: or else by the life of Pharaoh surely 
ye are spies. 
 
Genesis 42:16 [fenw : `1ImnEkmu : weyamSo : 
leI`hukmu : we]entmuse : nberu : Iske : yt`eweq : 
negerkmu : leIme : eman : tblu : weleIme : elbo : 
weImaIkose : Hywete : fer`on : keme : sebe : 
`eyn : entmu :: 
 
Genesis 42:16 [Ê}ወé : Õ†M{ó‹Ké : 
ወ¥MÃö‡ : D†wê‹Ké : 
ወ]„}qKé[ : }kT : †]‰ : 



§q•ወe : {²X‹Ké : D†K : 
„L} : qmkDê : ወD†K : „Fn : 
ወ†L†ኮ[ : I§ወo : 
ÊXኮ} : ‰K : [mk„ : •§} : 
„}qKé ; 
 
Genesis 42:17 And he put them all together into 
ward three days. 
 
Genesis 42:17 wewedeyomu : wste : moqH : 
Iske : `selus : mewa`Il :: 
 
Genesis 42:17 ወወ©¨Ké : ወé]o : 
NeI : †]‰ : ODê] : Kg—F ; 
 
Genesis 42:18 ¶ And Joseph said unto them the 
third day, This do, and live: for I fear God: 
 
Genesis 42:18 ¶ weybElomu : kemez : gberu : 
weteHeyw : Isme : ense : Iferho : leIgziebHEr :: 
 
Genesis 42:18 ¶ ወ§kòD÷Ké : ‰K› : 
´kT : ወoG§ወé : †]K : „}[ : 
†ÊXC : D†´sï„mkGíX ; 



 
Genesis 42:19 if ye be true men, let one of your 
brethren be bound in your prison-house; but go 
ye, carry grain for the famine of your houses: 
 
Genesis 42:19 weImese : `sne : entmu : nberu : 
eHedu : ImnEkmu : wste : moqH : weentmese : 
Huru : wesdu : Iklekmu : zete`sayeTkmu :: 
 
Genesis 42:19 ወ†K[ : Q}„ : 
„}qKé : }kT : „Gªê : 
†M{ó‹Ké : ወé]o : NeI : 
ወ„}qK[ : GêT : ወ]ªê : 
†‹D‹Ké : soP¢¹‹Ké ; 
 
Genesis 42:20 and bring your youngest brother 
unto me; so shall your words be verified, and ye 
shall not die. And they did so. 
 
Genesis 42:20 weemSu : I`hikmuni : zeynIs : 
`hebEye : weneemnekmu : qalekmu : 
weImaIkose : tmewtu : we[geb]ru : kemahu :: 
 
Genesis 42:20 ወ„MÃö„ê : †wð‹Ké{ð : 
s§}†] : wkò¢ : ወ{„M{‹Ké : 



dD‹Ké : ወ†L†ኮ[ : qKወéoë : 
ወ[²mk]T : ‰L@é ; 
 
Genesis 42:21 And they said one to another, We 
are verily guilty concerning our brother, in that we 
saw the distress of his soul, when he besought 
us, and we would not hear; therefore is this 
distress come upon us. 
 
Genesis 42:21 wetebahelu : bebe : 
beynatihomu : eman : be`heTietne : rekebene : 
Isme : te`ewerne : `sqayo : leI`hune : Inze : 
yastemHrene : weisema`Inahu : emEhu : 
webeInte : zntu : meSe : la`IlEne : zntu : `sqay :: 
 
Genesis 42:21 ወol@Dê : kk : 
k§|oñCKé : „L} : kw·ï„q{ : 
S‰k{ : †]K : o•ወX{ : Qd¨ : 
D†wê{ : †}s : ¥]oMIS{ : 
ወ„ï[L—|@é : „Lô@é : 
ወk†}o : ›}oë : KÃö„ : E—
Dí{ : ›}oë : Qd§ ; 
 



Genesis 42:22 And Reuben answered them, 
saying, Spake I not unto you, saying, Do not sin 
against the child; and ye would not hear? 
therefore also, behold, his blood is required. 
 
Genesis 42:22 weew`somu : fabEl : weybElomu : 
iybElekmunu : ite`em`Su : H`Sane : 
weisema`Ikmuni : nahu : yom : demu : 
yt`he`se`sekmu :: 
 
Genesis 42:22 ወ„ወéQ‡Ké : ÍkòF : 
ወ§kòD÷Ké : „ï§kòD‹Ké{ê : 
„ïo•M•Æê : IÇ{ : ወ„ï[L—‹Ké{ð : 
|@é : ¨M : ©Ké : 
§qwOO‹Ké ; 
 
Genesis 42:23 And they knew not that Joseph 
understood them; for there was an interpreter 
between them. 
 
Genesis 42:23 weImuntuse : iyaImeru : keme : 
ysem`omu : yosEf : Isme : trgWman : helo : 
maIkelomu :: 
 



Genesis 42:23 ወ†Ké}oë[ : 
„ï¥†KT : ‰K : 
§[MኮKé : ¨[òÏ : †]K : 
qX²ÿL} : @D÷ : L†‰D÷Ké ; 
 
Genesis 42:24 And he turned himself about from 
them, and wept; and he returned to them, and 
spake to them, and took Simeon from among 
them, and bound him before their eyes. 
 
Genesis 42:24 wetegH`se : yosEf : 
Im`hebEhomu : webekeye : weImz : gebe : 
`hebEhomu : wetenageromu : wene`so : lesm`on : 
weesero : beqdmEhomu :: 
 
Genesis 42:24 ወo´IO : ¨[òÏ : 
†MwkòCKé : ወk‰¢ : ወ†M› : 
²mk„ : wkòCKé : ወo|²YKé : 
ወ{Q‡ : D]Mኮ} : ወ„[Y : 
ke©öLôCKé ; 
 
Genesis 42:25 Then Joseph commanded to fill 
their vessels with grain, and to restore every 
man's money into his sack, and to give them 



provisions for the way: and thus was it done unto 
them. 
 
Genesis 42:25 weezeze : yosEf : yamSu : 
e`hslihomu : weydeyu : lomu : Ikle : 
wewerqomuni : lele`1ydeyu : wste : eHslihomu : 
wegebru : kWlo : kemahu :: 
 
Genesis 42:25 ወ„ss : ¨[òÏ : 
¥MÃö„ê : „y]DïCKé : ወ§©£ : 
D÷Ké : †‹D : ወወXfKé{ð : 
DDÕ§©£ : ወé]o : „I]DïCKé : 
ወ²mkT : ‰èD÷ : ‰L@é ; 
 
Genesis 42:26 ¶ And they laded their asses with 
their grain, and departed thence. 
 
Genesis 42:26 ¶ weSe`enu : Iklomu : wste : 
eIdugihomu : we`helefu : Imhye :: 
 
Genesis 42:26 ¶ ወÃ•{ê : †‹D÷Ké : 
ወé]o : „†ªê²ïCKé : ወwDË : 
†MB¢ ; 
 



Genesis 42:27 And as one of them opened his 
sack to give his ass provender in the lodging-
place, he espied his money; and, behold, it was 
in the mouth of his sack. 
 
Genesis 42:27 wefetHe : eHedu : `heslo : 
be`hebe : `hederu : keme : yawSI : Ikle : 
leeIdugihomu : werekebe : `IqWre : werqu : wste : 
efe : `heslu :: 
 
Genesis 42:27 ወÊqG : „Gªê : 
w]D÷ : kwk : w©T : ‰K : 
¥ወéÃö† : †‹D : D„†ªê²ïCKé : 
ወS‰k : —cÿS : ወXcë : ወé]o : 
„Ê : w]Dê ; 
 
Genesis 42:28 And he said unto his brethren, My 
money is restored; and, lo, it is even in my sack: 
and their heart failed them, and they turned 
trembling one to another, saying, What is this that 
God hath done unto us? 
 
Genesis 42:28 weybElomu : gebeni : litese : 
werqye : wenahu : wste : efe : `heslye : 
rekebkwo : wedenge`Somu : lbomu : wetehewku : 



bebe : beynatihomu : weybElu : mnte : reseyene : 
IgziebHEr : mntnu : z : zekemez :: 
 
Genesis 42:28 ወ§kòD÷Ké : ²mk„{ð : 
Dïo[ : ወXe¢ : ወ|@é : ወé]o : 
„Ê : w]F¢ : S‰mk‹È : 
ወ©}²ÉKé : FnKé : ወo@ወé‰ê : 
kk : k§|oñCKé : ወ§kòDê : 
M}o : S[¢{ : †´sï„mkGíX : 
M}q{ê : › : s‰K› ; 
 
Genesis 42:29 ¶ And they came unto Jacob their 
father unto the land of Canaan, and told him all 
that had befallen them, saying, 
 
Genesis 42:29 ¶ webeSHu : `hebe : ya`Iqob : 
ebuhomu : wste : mdre : kenaen : wenegerwo : 
kWlo : Inte : rekebetomu :: 
 
Genesis 42:29 ¶ ወkÃöGê : wk : ¥—
fmk : „kéCKé : ወé]o : 
M©öS : ‰|„} : ወ{²XÈ : ‰èD÷ : 
†}o : S‰krKé ; 



 
Genesis 42:30 The man, the lord of the land, 
spake roughly with us, and took us for spies of 
the country. 
 
Genesis 42:30 weybElwo : Ikite : tenagerene : 
bIsi : [ba]`Ile : bHEr : wewedeyene : wste : moqH : 
kemeze : sebe : `eyn : nHne : lebHEr :: 
 
Genesis 42:30 ወ§kòFÈ : †‰ïo : 
o|²S{ : mk†[ï : [l]—D : mkGíX : 
ወወ©¢{ : ወé]o : NeI : ‰Ks : 
[mk„ : •§} : }I{ : DmkGíX ; 
 
Genesis 42:31 And we said unto him, We are 
true men; and we are no spies: 
 
Genesis 42:31 wenbElo : sne : nHne : weikone : 
sebe : `eyn :: 
 
Genesis 42:31 ወ}kòD÷ : ]}„ : }I{ : 
ወ„ïኮ{ : [mk„ : •§} ; 
 



Genesis 42:32 we are twelve brethren, sons of 
our father; one is not, and the youngest is this 
day with our father in the land of Canaan. 
 
Genesis 42:32 `10we`2nHne : eHew : deqiqe : 
`1bIsi : we`1ImnEne : mote : wezeynIs : `hebe : 
ebune : helo : wste : mdre : kenaen :: 
 
Genesis 42:32 ÞወÖ}I{ : „Gወé : 
©cñc : Õmk†[ï : ወÕ†M{ó{ : No : 
ወs§}†] : wk : „ké{ : @D÷ : 
ወé]o : M©öS : ‰|„} ; 
 
Genesis 42:33 And the man, the lord of the land, 
said unto us, Hereby shall I know that ye are true 
men: leave one of your brethren with me, and 
take grain for the famine of your houses, and go 
your way; 
 
Genesis 42:33 weybElene : wItu : bIsi : ba`Ile : 
bHEr : bezntu : tt`ewequ : keme : `sne : entmu : 
weeHede : Ime`hewikmu : `hdgu : zye : `hebEye : 
weIklekmuse : zete`sayeTkmu : n`su : weHuru :: 
 



Genesis 42:33 ወ§kòD{ : ወé†oë : 
mk†[ï : l—D : mkGíX : k›}oë : 
qq•ወcë : ‰K : Q}„ : „}qKé : 
ወ„G© : †M„wgñ‹Ké : 
y©ö²é : ›¢ : wkò¢ : ወ†‹D‹Ké[ : 
soP¢¹‹Ké : }Q„ê : ወGêT ; 
 
Genesis 42:34 and bring your youngest brother 
unto me: then shall I know that ye are no spies, 
but that ye are true men: so will I deliver you your 
brother, and ye shall traffic in the land. 
 
Genesis 42:34 weemSIwo : leI`hukmu : `hebEye : 
weaemr : keme : `sne : entmu : weikonkmu : 
sebe : `eyn : weagebo : Inke : lekmu : 
leI`hukmuni : wettgEberu : wste : bHErne :: 
 
Genesis 42:34 ወ„MÃö†È : D†wê‹Ké : 
wkò¢ : ወ…„MX : ‰K : Q}„ : 
„}qKé : ወ„ïኮ}‹Ké : [mk„ : 
•§} : ወ…²mk‡ : †}‰ : D‹Ké : 
D†wê‹Ké{ð : ወqq²ókT : ወé]o : 
mkGíX{ ; 



 
Genesis 42:35 ¶ And it came to pass as they 
emptied their sacks, that, behold, every man's 
bundle of money was in his sack: and when they 
and their father saw their bundles of money, they 
were afraid. 
 
Genesis 42:35 ¶ weImz : sobe : soTu : 
e`hslihomu : rekebu : kWlo : `IqWre : werqomu : 
wste : e`hslihomu : wesobe : rIyu : werqomu : 
ferhu : Imuntuhi : weebuhomuni :: 
 
Genesis 42:35 ¶ ወ†M› : ^k : 
^·ê : „y]DïCKé : S‰ké : ‰èD÷ : 
—cÿS : ወXfKé : ወé]o : 
„y]DïCKé : ወ^k : X†£ : 
ወXfKé : ÊX@é : †Ké}oëAð : 
ወ„kéCKé{ð ; 
 
Genesis 42:36 And Jacob their father said unto 
them, Me have ye bereaved of my children: 
Joseph is not, and Simeon is not, and ye will take 
Benjamin away: all these things are against me. 
 



Genesis 42:36 weybElomu : ya`Iqob : lite : 
daImu : e`hTaIkmuni : wlude : yosEfni : ihelo : 
wesm`onhi : ihelo : bnyamhani : tn`suni : 
la`IlEyenu : daImu : kone : kWlu : zntu :: 
 
Genesis 42:36 ወ§kòD÷Ké : ¥—fmk : 
Dïo : ª†Ké : „y¸†‹Ké{ð : 
ወéDê© : ¨[òÏ{ð : „ï@D÷ : 
ወ]Mኮ}Að : „ï@D÷ : mk}¥MA{ð : 
q}Q„ê{ð : E—Dí¢{ê : ª†Ké : 
ኮ{ : ‰èDê : ›}oë ; 
 
Genesis 42:37 And Reuben spake unto his 
father, saying, Slay my two sons, if I bring him 
not to thee: deliver him into my hand, and I will 
bring him to thee again. 
 
Genesis 42:37 weybElo : rubEl : leebuhu : 
klEhomu : deqiqye : qtl : leIme : iyagbaIkwo : 
`hebEke : weewefyeniyo : lite : wste : IdEye : 
weene : agebo : leke :: 
 
Genesis 42:37 ወ§kòD÷ : TkòF : 
D„ké@é : ‹F„íCKé : ©cñe¢ : 



eqF : D†K : „ï¥´l†‹È : 
wkò‰ : ወ„ወÏ¢{ð¨ : Dïo : ወé]o : 
†«¢ : ወ„{ : …²mk‡ : D‰ ; 
 
Genesis 42:38 And he said, My son shall not go 
down with you; for his brother is dead, and he 
only is left: if harm befall him by the way in which 
ye go, then will ye bring down my gray hairs with 
sorrow to Sheol. 
 
Genesis 42:38 weybElomu : iywerd : weldye : 
mslEkmu : Isme : I`huhuni : mote : wewItuni : 
baHtitu : terfe : leImebo : keme : deweye : befnot : 
Inze : teHewru : wetawerdwo : le`sibetye : 
beHezen : wste : meqabr :: 
 
Genesis 42:38 ወ§kòD÷Ké : „ï§ወX©ö : 
ወF©ö¢ : M]Dí‹Ké : †]K : 
†wê@é{ð : No : ወወé†oë{ð : lIoñoë : 
oXÊ : D†Kn : ‰K : ©ወ¢ : 
kÏ~q : †}s : oGወéT : 
ወpወX©öÈ : DPðkq¢ : kGs} : 
ወé]o : KdmkX ; 
 



Genesis 43:1 ¶ And the famine was sore in the 
land. 
 
Genesis 43:1 ¶ weImz : Sen`e : re`hab : wste : 
bHEr :: 
 
Genesis 43:1 ¶ ወ†M› : Ã}• : 
Sxmk : ወé]o : mkGíX ; 
 
Genesis 43:2 And it came to pass, when they 
had eaten up the grain which they had brought 
out of Egypt, their father said unto them, Go 
again, buy us a little food. 
 
Genesis 43:2 wesobe : e`hlequ : tesEsyo : Ikle : 
zeemSu : ImbHEre : gbS : weybElomu : 
ebuhomu : Huru : ka`Ibe : emSu : lene : Ikle : 
te`sayTekmu : `hdaTe :: 
 
Genesis 43:2 ወ^k : „yDcë : o[ò]¨ : 
†‹D : s„MÃö„ê : †MmkGíS : 
´mkÃö : ወ§kòD÷Ké : „kéCKé : 
GêT : ኮ—k : „MÃö„ê : D{ : 
†‹D : oP§·‹Ké : yª· ; 
 



Genesis 43:3 And Judah spake unto him, saying, 
The man did solemnly protest unto us, saying, Ye 
shall not see my face, except your brother be 
with you. 
 
Genesis 43:3 weybElo : yhuda : besema`It : 
esm`e : lene : wItu : bIsi : ba`Ile : bHEr : 
weybElene : itrEIyu : Inke : geSye : leIme : 
imeSe : I`hukmu : zeynIs : mslEkmu :: 
 
Genesis 43:3 ወ§kòD÷ : §@éª : k[L—
q : „]M• : D{ : ወé†oë : mk†[ï : 
l—D : mkGíX : ወ§kòD{ : „ïqW†£ : 
†}‰ : ²Ãö¢ : D†K : „ïKÃö„ : 
†wê‹Ké : s§}†] : M]Dí‹Ké ; 
 
Genesis 43:4 If thou wilt send our brother with us, 
we will go down and buy thee food: 
 
Genesis 43:4 weleImese : tfEnwo : leI`hune : 
mslEne : neHewr : wen`sayeT : leke : Ikle :: 
 



Genesis 43:4 ወD†K[ : qÎ}È : 
D†wê{ : M]Dí{ : {GወéX : 
ወ}P¢¹ : D‰ : †‹D ; 
 
Genesis 43:5 but if thou wilt not send him, we 
will not go down; for the man said unto us, Ye 
shall not see my face, except your brother be 
with you. 
 
Genesis 43:5 weleImese : itfEnwo : leI`hune : 
mslEne : ineHewr : Isme : ybElene : wItu : bIsi : 
geSye : itrEIyu : Inke : leIme : iyamSaIkmwo : 
mslEkmu : leI`hukmu : zeynIs :: 
 
Genesis 43:5 ወD†K[ : „ïqÎ}È : 
D†wê{ : M]Dí{ : „ï{GወéX : 
†]K : §kòD{ : ወé†oë : mk†[ï : 
²Ãö¢ : „ïqW†£ : †}‰ : D†K : 
„ï¥MÄ†‹MÈ : M]Dí‹Ké : 
D†wê‹Ké : s§}†] ; 
 
Genesis 43:6 And Israel said, Wherefore dealt 
ye so ill with me, as to tell the man whether ye 
had yet a brother? 



 
Genesis 43:6 weybElomu : IsraEl : mntnu : zati : 
Ikit : zegeberkmu : la`IlEye : zenegerkmwo : 
lewItu : bIsi : keme : bkmu : IhWe :: 
 
Genesis 43:6 ወ§kòD÷Ké : †]V„íF : 
M}q{ê : ኮoñ : †‰ïq : s²kX‹Ké : 
E—Dí¢ : s{²X‹MÈ : Dወé†oë : 
mk†[ï : ‰K : mk‹Ké : †w÷ ; 
 
Genesis 43:7 And they said, The man asked 
straitly concerning ourselves, and concerning our 
kindred, saying, Is your father yet alive? have ye 
another brother? and we told him according to 
the tenor of these words: could we in any wise 
know that he would say, Bring your brother down?
 
Genesis 43:7 weybElwo : Isme : tesIlene : bIsi : 
fTretene : weybElene : helewenu : ebukmu : 
(eregawi :) Hyawnu : webonu : zebkmu : IhWe : 
wenegernahu : zekeme : tesIlene : bonu : 
eImerne : keme : yblene : emSIwo : leI`hukmu :: 
 
Genesis 43:7 ወ§kòFÈ : †]K : 
o]†D{ : mk†[ï : Ï¹So{ : 



ወ§kòD{ : @Dወ{ê : „ké‹Ké : 
(„S³gñ :) I¥ወé{ê : ወn{ê : 
smk‹Ké : †w÷ : ወ{²X|@é : s‰K : 
o]†D{ : n{ê : „†KX{ : ‰K : 
§mkD{ : „MÃö†È : D†wê‹Ké ; 
 
Genesis 43:8 And Judah said unto Israel his 
father, Send the lad with me, and we will arise 
and go; that we may live, and not die, both we, 
and thou, and also our little ones. 
 
Genesis 43:8 weybElo : yhuda : leebuhu : fenwo : 
lez : H`San : mslEye : wentne`saI : nHur : keme : 
nHyew : weinmut : nHnehi : weTritnehi :: 
 
Genesis 43:8 ወ§kòD÷ : §@éª : 
D„ké@é : Ê}È : D› : IÇ} : 
M]Dí¢ : 
ወ}q{P† : }GêX : ‰K : }I¢ወé : 
ወ„ï}Kéq : }I{Að : ወ¹Uq{Að ; 
 
Genesis 43:9 I will be surety for him; of my hand 
shalt thou require him: if I bring him not unto thee, 



and set him before thee, then let me bear the 
blame for ever: 
 
Genesis 43:9 weene : ItHebeyo : wekiyaye : 
`h`s`s : leIme : iyagbaIkwo : `hebEke : weleIme : 
iyaqemkwo : qdmEke : giguye : konku : la`IlEke : 
bekWlu : mewa`Ilye :: 
 
Genesis 43:9 ወ„{ : †qGk¨ : 
ወ‰ï¥¢ : yQQ : D†K : 
„ï¥´l†‹È : wkò‰ : ወD†K : 
„ï¥cM‹È : e©öLô‰ : ²ï²é¢ : 
ኮ}‰ê : E—Dí‰ : k‰èDê : Kg—F¢ ; 
 
Genesis 43:10 for except we had lingered, surely 
we had now returned a second time. 
 
Genesis 43:10 wesobe : eko : zegWendeyne : 
ka`Ibese : Imdegemne : gebie :: 
 
Genesis 43:10 ወ^k : „ኮ : 
s²÷}©§{ : ኮ—k[ : †M©²M{ : 
²kï„ ; 
 



Genesis 43:11 ¶ And their father Israel said unto 
them, If it be so now, do this: take of the choice 
fruits of the land in your vessels, and carry down 
the man a present, a little balm, and a little honey, 
spicery and myrrh, nuts, and almonds; 
 
Genesis 43:11 ¶ weybElomu : IsraEl : ebuhomu : 
leImese : kemez : wItu : zntu : neger : n`su : 
ImfrE : mdr : wedeyu : wste : e`hslikmu : wesdu : 
lebIsi : em`ha : lTre : weme`are : we`ITane : 
wemaye : lbn : we[TerbEn]tos : wekerka`I :: 
 
Genesis 43:11 ¶ ወ§kòD÷Ké : 
†]V„íF : „kéCKé : 
D†K[ : ‰K› : ወé†oë : ›}oë : 
{²X : }Q„ê : †MÏW : M©öX : 
ወ©£ : ወé]o : „y]Dï‹Ké : ወ]ªê : 
Dmk†[ï : „Mx : F¹S : ወK–S : 
ወ—¸{ : ወL¢ : Fmk} : 
ወ[·Xkò}]r] : ወ‰Xኮ— ; 
 
Genesis 43:12 and take double money in your 
hand; and the money that was returned in the 



mouth of your sacks carry again in your hand; 
peradventure it was an oversight: 
 
Genesis 43:12 wewerqkmuse : ka`Ibeto : n`su : 
mslEkmu : zntuhi : zerekebkmu : bewste : 
e`hslikmu : wene`saIkmwo : beiyaImro : kone : 
yogi :: 
 
Genesis 43:12 ወወXe‹Ké[ : ኮ—
kr : }Q„ê : M]Dí‹Ké : ›}oëAð : 
sS‰mk‹Ké : kወé]o : „y]Dï‹Ké : 
ወ{P†‹MÈ : k„ï¥†MY : 
ኮ{ : ¨²ï ; 
 
Genesis 43:13 take also your brother, and arise, 
go again unto the man: 
 
Genesis 43:13 wen`sIwo : leI`hukmuhi : 
mslEkmu : weten`su : redu : `hebe : bIsi :: 
 
Genesis 43:13 ወ}Q†È : D†wê‹KéAð : 
M]Dí‹Ké : ወo}Q„ê : Sªê : wk : 
mk†[ï ; 
 



Genesis 43:14 and God Almighty give you mercy 
before the man, that he may release unto you 
your other brother and Benjamin. And if I be 
bereaved of my children, I am bereaved. 
 
Genesis 43:14 weemlakiye : yhubekmu : 
mogese : be`hebe : wItu : bIsi : weyagebI : 
lekmu : lewItu : I`hukmu : welebnyamni : weense : 
daImu : bekeme : `heTaIku : wlude : `hTaIku :: 
 
Genesis 43:14 ወ„ME‰ï¢ : §@ék‹Ké : 
N²[ : kwk : ወé†oë : mk†[ï : 
ወ¥²mk† : D‹Ké : Dወé†oë : 
†wê‹Ké : ወDmk}¥M{ð : ወ„}[ : 
ª†Ké : k‰K : w¸†‰ê : ወéDê© : 
y¸†‰ê ; 
 
Genesis 43:15 And the men took that present, 
and they took double money in their hand, and 
Benjamin; and rose up, and went down to Egypt, 
and stood before Joseph. 
 
Genesis 43:15 wene`su : Imuntu : `Idew : wIte : 
em`hahu : wewerqomuni : ka`Ibete : ne`su : 
mslEhomu : webnyamhani : weten`su : 



weweredu : bHEre : gbS : webeSHu : qdmEhu : 
leyosEf :: 
 
Genesis 43:15 ወ{Q„ê : †Ké}oë : —
©ወé : ወé†o : „Mx@é : 
ወወXfKé{ð : ኮ—ko : {Q„ê : 
M]DíCKé : ወmk}¥MA{ð : 
ወo}Q„ê : ወወSªê : mkGíS : 
´mkÃö : ወkÃöGê : e©öLô@é : 
D¨[òÏ ; 
 
Genesis 43:16 ¶ And when Joseph saw 
Benjamin with them, he said to the steward of his 
house, Bring the men into the house, and slay, 
and make ready; for the men shall dine with me 
at noon. 
 
Genesis 43:16 ¶ [werIyo : yosEf : lebnyam : 
mslEhomu :] weybElo : lemegabE : bEtu : 
ebomu : leIlu : sebI : wste : bEt : weTba`h : 
weestedalu : Isme : mslEye : ymesHu : Ilu : 
`Idew : wemslEye : ybel`u : Ikle : me`alte :: 
 



Genesis 43:16 ¶ [ወX†¨ : ¨[òÏ : 
Dmk}¥M : M]DíCKé :] ወ§kòD÷ : 
DK³kò : kòoë : „mk‡Ké : D†Dê : 
[mk† : ወé]o : kòq : ወ¹ly : 
ወ„]oªDê : †]K : M]Dí¢ : 
§K]Gê : †Dê : —©ወé : ወM]Dí¢ : 
§kF•ê : †‹D : K–Fo ; 
 
Genesis 43:17 And the man did as Joseph bade; 
and the man brought the men to Joseph's house. 
 
Genesis 43:17 wegebre : wItu : bIsi : bekeme : 
ybElo : yosEf : weebomu : leImuntu : `Idew : 
bEte : yosEf :: 
 
Genesis 43:17 ወ²mkS : ወé†oë : 
mk†[ï : k‰K : §kòD÷ : ¨[òÏ : 
ወ„mk‡Ké : D†Ké}oë : —©ወé : 
kòo : ¨[òÏ ; 
 
Genesis 43:18 And the men were afraid, 
because they were brought to Joseph's house; 
and they said, Because of the money that was 



returned in our sacks at the first time are we 
brought in; that he may seek occasion against us, 
and fall upon us, and take us for bondmen, and 
our asses. 
 
Genesis 43:18 wesobe : rIyu : Imuntu : `Idew : 
keme : ebIwomu : wste : bEte : yosEf : ybElu : 
beInte : zktu : werq : zegebe : wste : e`hsline : 
zeqedimu : ywesdune : keme : ykWennune : 
weyqnyune : wey[n]`su : Inssane :: 
 
Genesis 43:18 ወ^k : X†£ : 
†Ké}oë : —©ወé : ‰K : 
„mk†ÈKé : ወé]o : kòo : ¨[òÏ : 
§kòDê : k†}o : ›‹oë : ወXe : 
s²mk„ : ወé]o : „y]Dï{ : 
scªïKé : §ወ]ªê{ : ‰K : 
§‰÷}{ê{ : ወ§e}£{ : ወ§[}]Q„ê : 
†}]\{ ; 
 
Genesis 43:19 And they came near to the 
steward of Joseph's house, and they spake unto 
him at the door of the house, 
 



Genesis 43:19 wemeSu : `hebe : wItu : bIsi : 
[zela`Ile :] bEte : yosEf : wenegerwo : be`ho`hte : 
bEt :: 
 
Genesis 43:19 ወKÃö„ê : wk : ወé†oë : 
mk†[ï : [sE—D :] kòo : ¨[òÏ : 
ወ{²XÈ : km~yo : kòq ; 
 
Genesis 43:20 and said, Oh, my lord, we came 
indeed down at the first time to buy food: 
 
Genesis 43:20 weybElwo : nastebeqW`eke : 
Igzio : weredne : qedimu : n`sayeT : Ikle :: 
 
Genesis 43:20 ወ§kòFÈ : |]okcÿ•‰ : 
†´sï‡ : ወS©ö{ : cªïKé : }P¢¹ : 
†‹D ; 
 
Genesis 43:21 and it came to pass, when we 
came to the lodging-place, that we opened our 
sacks, and, behold, every man's money was in 
the mouth of his sack, our money in full weight: 
and we have brought it again in our hand. 
 



Genesis 43:21 wekone : sobe : beSaHne : 
le`hdir : wefetaHne : e`hsline : rekebne : werqe : 
wste : e`hsline : zeze : ziene : weyIzEni : 
werqnese : egbaIne : mslEne : bebe : medlotu :: 
 
Genesis 43:21 ወኮ{ : ^k : kÄI{ : 
DyªïX : ወÊpI{ : „y]Dï{ : 
S‰mk{ : ወXc : ወé]o : „y]Dï{ : 
ss : sï„{ : ወ§†sò{ð : ወXe{[ : 
„´l†{ : M]Dí{ : kk : K©öD÷oë ;
 
Genesis 43:22 And other money have we 
brought down in our hand to buy food: we know 
not who put our money in our sacks. 
 
Genesis 43:22 wekaleni : werqe : emSaIne : 
mslEne : beze : n`sayeT : Ikle : weiyaImerne : 
menu : wedeyo : lewItu : werq : wste : e`hsline :: 
 
Genesis 43:22 ወኮF„{ð : ወXc : 
„MÄ†{ : M]Dí{ : ks : }P¢¹ : 
†‹D : ወ„ï¥†KX{ : K{ê : ወ©¨ : 
Dወé†oë : ወXe : ወé]o : „y]Dï{ ; 
 



Genesis 43:23 And he said, Peace be to you, 
fear not: your God, and the God of your father, 
hath given you treasure in your sacks: I had your 
money. And he brought Simeon out unto them. 
 
Genesis 43:23 weybElomu : wItu : bIsi : Hese : 
lekmu : it[f]rhu ; emlakkmu : weemlake : 
ebewikmu : eT`emekmu : medefnte : bewste : 
e`hslikmu : wewerqkmuse : `semirye : ne`saIku : 
weew`So : lesm`onhi : `hebEhomu :: 
 
Genesis 43:23 ወ§kòD÷Ké : ወé†oë : 
mk†[ï : G[ : D‹Ké : „ïq[Ï]X@é 
& „ME‹‹Ké : ወ„ME‰ : 
„kgñ‹Ké : „¹•K‹Ké : K©Ï}o : 
kወé]o : „y]Dï‹Ké : ወወXe‹Ké[ : 
OLðX¢ : {P†‰ê : ወ„ወé—Æ‡ : 
D]Mኮ}Að : wkòCKé ; 
 
Genesis 43:24 And the man brought the men 
into Joseph's house, and gave them water, and 
they washed their feet. And he gave their asses 
provender. 
 



Genesis 43:24 weemSe : maye : leIgerihomu : 
wewehebe : Ikle : leeIdugihomu :: 
 
Genesis 43:24 ወ„MÃö„ : L¢ : 
D†²UCKé : ወወ@k : †‹D : 
D„†ªê²ïCKé ; 
 
Genesis 43:25 And they made ready the present 
against Joseph's coming at noon: for they heard 
that they should eat bread there. 
 
Genesis 43:25 weestedalew : em`hahomu : Iske : 
ybewI : yosEf : me`alte : Isme : sem`u : keme : 
behye : ymesH :: 
 
Genesis 43:25 ወ„]oªDወé : 
„MxCKé : †]‰ : 
§kወé† : ¨[òÏ : K–Fo : †]K : 
[M•ê : ‰K : kB¢ : §K]I ; 
 
Genesis 43:26 ¶ And when Joseph came home, 
they brought him the present which was in their 
hand into the house, and bowed down 
themselves to him to the earth. 
 



Genesis 43:26 ¶ wesobe : meSe : yosEf : wste : 
bEtu : emSu : lotu : em`hahu : Imze : bomu : 
wste : bEtomu : wesegedu : lotu : begeSomu : 
wste : mdr :: 
 
Genesis 43:26 ¶ ወ^k : 
KÃö„ : ¨[òÏ : ወé]o : kòoë : 
„MÃö„ê : D÷oë : „Mx@é : †Ms : 
nKé : ወé]o : kòrKé : ወ[²ªê : 
D÷oë : k²ÅKé : ወé]o : M©öX ; 
 
Genesis 43:27 And he asked them of their 
welfare, and said, Is your father well, the old man 
of whom ye spake? Is he yet alive? 
 
Genesis 43:27 wetesIlomu : zEnahomu : 
weybElomu : da`hnnu : ebukmu : zku : eregawi : 
zetbEluni : keme : `adi : Hyaw :: 
 
Genesis 43:27 ወo]†D÷Ké : sò|CKé : 
ወ§kòD÷Ké : ªy}{ê : 
„ké‹Ké : ›‰ê : „S³gñ : 
sqkòDê{ð : ‰K : –ªï : I¥ወé ; 
 



Genesis 43:28 And they said, Thy servant our 
father is well, he is yet alive. And they bowed the 
head, and made obeisance. 
 
Genesis 43:28 weybElwo : da`hn : gebrke : 
eregawi : ebune : we`adihu : Hyaw : wItu : 
weybE : yosEf : buruk : wItu : bIsi : leIgziebHEr : 
weetHetu : rIsomu : wesegedu : lotu :: 
 
Genesis 43:28 ወ§kòFÈ : ªy} : 
²mkX‰ : „S³gñ : „ké{ : ወ–ªï@é : 
I¥ወé : ወé†oë : ወ§kò : ¨[òÏ : 
kéT‹ : ወé†oë : mk†[ï : 
D†´sï„mkGíX : ወ„qGoë : X†^Ké : 
ወ[²ªê : D÷oë ; 
 
Genesis 43:29 And he lifted up his eyes, and 
saw Benjamin his brother, his mother's son, and 
said, Is this your youngest brother, of whom ye 
spake unto me? And he said, God be gracious 
unto thee, my son. 
 
Genesis 43:29 wesobe : neSere : werIyo : 
lebnyam : I`huhu : welde : Imu : ybElomu : znu : 
wItu : I`hukmu : zeynIs : zetbElu : nameSo : 



`hebEke : weybElwo : Iwe : weybElo : yosEf : 
IgziebHEr : y`sahelke : weldye :: 
 
Genesis 43:29 ወ^k : {ÃS : ወX†¨ : 
Dmk}¥M : †wê@é : ወF© : †Ké : 
§kòD÷Ké : ›{ê : ወé†oë : †wê‹Ké : 
s§}†] : sqkòDê : |KÃö‡ : 
wkò‰ : ወ§kòFÈ : †ወ : 
ወ§kòD÷ : ¨[òÏ : †´sï„mkGíX : 
§P@F‰ : ወF©ö¢ ; 
 
Genesis 43:30 And Joseph made haste; for his 
heart yearned over his brother: and he sought 
where to weep; and he entered into his chamber, 
and wept there. 
 
Genesis 43:30 wetehewke : yosEf : ema`Iwatihu : 
wefeqede : ybki : weboe : wesaTite : webekeye :: 
 
Genesis 43:30 ወo@ወé‰ : ¨[òÏ : 
„L—goñ@é : ወÊc© : §mk‰ï : 
ወn„ : ወ\·ïo : ወk‰¢ ; 
 



Genesis 43:31 And he washed his face, and 
came out; and he refrained himself, and said, Set 
on bread. 
 
Genesis 43:31 wete`he`Sbe : geSo : wewe`Se : 
te`egiso : weybE : eqrbu : lene : `hbste :: 
 
Genesis 43:31 ወow—Æk : ²Å : ወወ—Æ„ : 
o•²ï^ : ወ§kò : „eXké : D{ : 
ymk]o ; 
 
Genesis 43:32 And they set on for him by 
himself, and for them by themselves, and for the 
Egyptians, that did eat with him, by themselves: 
because the Egyptians might not eat bread with 
the Hebrews; for that is an abomination unto the 
Egyptians. 
 
Genesis 43:32 weeqrebu : lomu : Inte : 
baHtitomu : welotuni : Inte : baHtitu : welesebe : 
gbSni : Ile : ymesHu : Inte : baHtitomu : Isme : 
iyklu : sebe : gbS : beli`e : Ikl : msle : `Ibrawiyan : 
Isme : yasqorrwomu : sebe : gbS : lesebe : nolot : 
lekWlomu :: 
 



Genesis 43:32 ወ„eSké : D÷Ké : 
†}o : lIoñrKé : ወD÷oë{ð : 
†}o : lIoñoë : ወD[mk„ : ´mkÃö{ð : 
†D : §K]Gê : †}o : lIoñrKé : 
†]K : „ï§‹Dê : [mk„ : ´mkÃö : 
kDï• : †‹F : M]D : —mkVgñ¥} : 
†]K : ¥]fXXÈKé : [mk„ : 
´mkÃö : D[mk„ : ~D÷q : 
D‰èD÷Ké ; 
 
Genesis 43:33 And they sat before him, the first-
born according to his birthright, and the youngest 
according to his youth: and the men marvelled 
one with another. 
 
Genesis 43:33 wenebere : qdmEhu : bekWromu : 
zeylhq : wezeynIsni : beneesatihu : weenkeru : 
eHedu : eHedu : msle : kalu :: 
 
Genesis 43:33 ወ{kS : e©öLô@é : 
k‰èYKé : s§FBe : ወs§}†]{ð : 
k{„\oñ@é : ወ„}‰T : „Gªê : 
„Gªê : M]D : ኮF„ê ; 



 
Genesis 43:34 And he took and sent messes 
unto them from before him: but Benjamin's mess 
was five times so much as any of theirs. And they 
drank, and were merry with him. 
 
Genesis 43:34 wene`su : kflomu : be`hebEhu : 
zeze : ziehomu : we`ebye : kflu : lebnyam : Imne : 
zekWlomu : m`hemste : zeIlktu : wesetyu : 
wesekru : mslEhu :: 
 
Genesis 43:34 ወ{Q„ê : ‹ÏD÷Ké : 
kwkò@é : ss : sï„CKé : ወ•mk¢ : 
‹ÏDê : Dmk}¥M : †M{ : 
s‰èD÷Ké : MwM]o : s†F‹oë : 
ወ[q£ : ወ[‹T : M]Dí@é ; 
 
Genesis 44:1 ¶ And he commanded the steward 
of his house, saying, Fill the men's sacks with 
food, as much as they can carry, and put every 
man's money in his sack's mouth. 
 
Genesis 44:1 ¶ weezeze : yosEf : lemegabihu : 
weybElo : mlaI : lomu : e`hslihomu : leIlu : `Idew : 



meTene : yklu : Sewire : wedey : lele : eHedu : 
werqomu : wste : e`hslihomu :: 
 
Genesis 44:1 ¶ ወ„ss : ¨[òÏ : 
DK³kï@é : ወ§kòD÷ : ME† : 
D÷Ké : „y]DïCKé : D†Dê : —
©ወé : K·{ : §‹Dê : ÃgñS : 
ወ©§ : DD : „Gªê : ወXfKé : 
ወé]o : „y]DïCKé ; 
 
Genesis 44:2 And put my cup, the silver cup, in 
the sack's mouth of the youngest, and his grain 
money. And he did according to the word that 
Joseph had spoken. 
 
Genesis 44:2 wekoraye : Inte : brur : dey : wste : 
`heslu : leze : ynIs : we`sETe : Ikluhi : dey : 
wegebre : bekeme : ybElo : yosEf :: 
 
Genesis 44:2 ወኮV¢ : †}o : mkTX : 
©§ : ወé]o : w]Dê : Ds : 
§}†] : ወPô· : †‹DêAð : ©§ : 
ወ²mkS : k‰K : §kòD÷ : ¨[òÏ ; 
 



Genesis 44:3 As soon as the morning was light, 
the men were sent away, they and their asses. 
 
Genesis 44:3 sobe : goHe : SbaH : fenewomu : 
leImuntu : `Idew : msle : Inssahomu :: 
 
Genesis 44:3 ^k : μG : ÃölI : 
Ê{ÈKé : D†Ké}oë : —©ወé : 
M]D : †}]\CKé ; 
 
Genesis 44:4 And when they were gone out of 
the city, and were not yet far off, Joseph said 
unto his steward, Up, follow after the men; and 
when thou dost overtake them, say unto them, 
Wherefore have ye rewarded evil for good? 
 
Genesis 44:4 wesobe : we`Su : Imentu : `Idew : 
zeInbele : yrHequ : Imheger : newa`he : ybElu : 
yosEf : lemegabE : bEtu : ten`sI : dEgnomu : 
wetlwomu : leIlu : `Idew : wee`hezomu : 
webelomu : Ifo : keme : Ikite : tfedyuni : hyente : 
`senay :: 
 
Genesis 44:4 ወ^k : ወ—Æ„ê : †K}oë : 
—©ወé : s†}kD : §XGcë : 



†M@²X : {gw : §kòDê : ¨[òÏ : 
DK³kò : kòoë : o}Q† : 
«´~Ké : ወqFÈKé : D†Dê : —
©ወé : ወ„wኮKé : ወkD÷Ké : 
†Ð : ‰K : †‰ïo : qÊ©ö£{ð : 
B¢}o : O|§ ; 
 
Genesis 44:5 Is not this that in which my lord 
drinketh, and whereby he indeed divineth? ye 
have done evil in so doing. 
 
Genesis 44:5 lemnt : tserquni : geybe : brur : 
zebotu : yseti : IgziIye : Ikuye : geberkmu : 
belomu :: 
 
Genesis 44:5 DM}q : q[Xcë{ð : 
²§k : mkTX : snoë : §[oñ : 
†´sï†¢ : †‰ê¢ : ²kX‹Ké : 
kD÷Ké ; 
 
Genesis 44:6 ¶ And he overtook them, and he 
spake unto them these words. 
 



Genesis 44:6 ¶ weHore : werekebomu : 
weybElomu : lemnt : tgebru : kemez : wetfedyuni : 
Ikite : hyente : `senay : zegeberku : lekmu : 
wetserquni : geybe : brur : zeIgziIye :: 
 
Genesis 44:6 ¶ ወJS : ወS‰nKé : 
ወ§kòD÷Ké : DM}q : 
q²mkT : ‰K› : ወqÊ©ö£{ð : 
†‰ïo : B¢}o : O|§ : s²kX‰ê : 
D‹Ké : ወq[Xcë{ð : ²§k : mkTX : 
s†´sï†¢ ; 
 
Genesis 44:7 And they said unto him, Wherefore 
speaketh my lord such words as these? Far be it 
from thy servants that they should do such a 
thing. 
 
Genesis 44:7 weybElwo : lemnt : tbl : kemez : 
IgziIne : Hese : lomu : leegbrtike : iygebrwo : 
lezntu : neger :: 
 
Genesis 44:7 ወ§kòFÈ : DM}q : 
qmkF : ‰K› : †´sï†{ : G[ : 



D÷Ké : D„´mkXoñ‰ : „ï§²mkXÈ : 
D›}oë : {²X ; 
 
Genesis 44:8 Behold, the money, which we 
found in our sacks' mouths, we brought again 
unto thee out of the land of Canaan: how then 
should we steal out of thy lord's house silver or 
gold? 
 
Genesis 44:8 werqe : Tqe : zerekebne : bewste : 
e`hsline : egbaIne : `hebEke : Imdre : kenaen : 
weIfokE : nserq : ImbEtke : werqe : ew : brure :: 
 
Genesis 44:8 ወXc : ¹c : sS‰mk{ : 
kወé]o : „y]Dï{ : „´l†{ : wkò‰ : 
†M©öS : ‰|„} : ወ†Ð‰ò : }[Xe : 
†Mkòq‰ : ወXc : „ወé : mkTS ; 
 
Genesis 44:9 With whomsoever of thy servants it 
be found, let him die, and we also will be my 
lord's bondmen. 
 
Genesis 44:9 yIzEni : be`hebe : zerekebke : 
korake : ImnEne : Imwste : egbrtike : leymut : 
wenHnese : nkun : egbrte : leIgziIke :: 



 
Genesis 44:9 §†sò{ð : kwk : 
sS‰mk‰ : ኮV‰ : †M{ó{ : 
†Mወé]o : „´mkXoñ‰ : D§Kéq : 
ወ}I{[ : }‰ê} : „´mkXo : 
D†´sï†‰ ; 
 
Genesis 44:10 And he said, Now also let it be 
according unto your words: he with whom it is 
found shall be my bondman; and ye shall be 
blameless. 
 
Genesis 44:10 weybElomu : yIzEni : ykun : 
bekeme : tbElu : ze`hebEhu : terekbe : wItu : 
geyb : ykunene : gebre : weentmuse : 
enSaHkmu : rIsekmu :: 
 
Genesis 44:10 ወ§kòD÷Ké : §†sò{ð : 
§‰ê} : k‰K : qkòDê : swkò@é : 
oS‹k : ወé†oë : ²§mk : §‰ê{{ : 
²mkS : ወ„}qKé[ : „}ÄI‹Ké : 
X†[‹Ké ; 
 



Genesis 44:11 Then they hasted, and took down 
every man his sack to the ground, and opened 
every man his sack. 
 
Genesis 44:11 weewredu : e`hslihomu : wste : 
mdr : fTune : wee`hezu : y[f]tHu ; 
 
Genesis 44:11 ወ„ወéSªê : „y]DïCKé : 
ወé]o : M©öX : Ï·ê{ : ወ„wsê : 
§[Ï]qGê & 
 
Genesis 44:12 And he searched, and began at 
the eldest, and left off at the youngest: and the 
cup was found in Benjamin's sack. 
 
Genesis 44:12 Imne : zeylhq : Iske : zeynIs : 
werekebe : wIte : geybe : bewste : `hesle : 
bnyam :: 
 
Genesis 44:12 †M{ : s§FBe : 
†]‰ : s§}†] : ወS‰k : ወé†o : 
²§k : kወé]o : w]D : mk}¥M ; 
 
Genesis 44:13 Then they rent their clothes, and 
laded every man his ass, and returned to the city. 



 
Genesis 44:13 we`seTeTu : elbasihomu : 
weSe`enu : e`hslihomu : dibe : eIdugihomu : 
wegebu : wste : heger :: 
 
Genesis 44:13 ወO··ê : „Fl[ïCKé : 
ወÃ•{ê : „y]DïCKé : ªïk : 
„†ªê²ïCKé : ወ²mk„ê : ወé]o : 
@²X ; 
 
Genesis 44:14 ¶ And Judah and his brethren 
came to Joseph's house; and he was yet there: 
and they fell before him on the ground. 
 
Genesis 44:14 ¶ [webou : `hebe : bEte : yosEf :] 
Inze : `adihu : helo : [hye :] wewedqu : 
begeSomu : wste : mdr :: 
 
Genesis 44:14 ¶ [ወn„ê : wk : 
kòo : ¨[òÏ :] †}s : –ªï@é : 
@D÷ : [B¢ :] ወወ©öcë : k²ÅKé : 
ወé]o : M©öX ; 
 



Genesis 44:15 And Joseph said unto them, 
What deed is this that ye have done? know ye 
not that such a man as I can indeed divine? 
 
Genesis 44:15 weybElomu : yosEf : mntnu : 
zntu : zegeberkmu :: 
 
Genesis 44:15 ወ§kòD÷Ké : ¨[òÏ : 
M}q{ê : ›}oë : s²kX‹Ké ; 
 
Genesis 44:16 And Judah said, What shall we 
say unto my lord? what shall we speak? or how 
shall we clear ourselves? God hath found out the 
iniquity of thy servants: behold, we are my lord's 
bondmen, both we, and he also in whose hand 
the cup is found. 
 
Genesis 44:16 weybE : yhuda : mnte : ntwa`saI : 
leIgziIne : wemnte : nbl : bemnt : nneSH : 
zeIgziebHEr : egbe : le`eme`Sane : la`IlEne : 
wenahu : baHtu : kone : egbrto : leIgziIne : 
nHnehi : wezntuhi : zeterekbe : be`hebEhu : 
geyb :: 
 
Genesis 44:16 ወ§kò : §@éª : 
M}o : }qgP† : D†´sï†{ : 



ወM}o : }mkF : kM}q : }{ÃöI : 
s†´sï„mkGíX : „´mk„ : D•KÇ{ : 
E—Dí{ : ወ|@é : lIoë : ኮ{ : 
„´mkXr : D†´sï†{ : }I{Að : 
ወ›}oëAð : soS‹k : kwkò@é : 
²§mk ; 
 
Genesis 44:17 And he said, Far be it from me 
that I should do so: the man in whose hand the 
cup is found, he shall be my bondman; but as for 
you, get you up in peace unto your father. 
 
Genesis 44:17 weybE : yosEf : Hese : lite : Iske : 
Igebro : lezntu : neger ; wItu : bIsi : zebela`IlEhu : 
terekbe : koraye : wItu : ykuneni : gebre : 
weentmuse : Huru : `hebe : ebukmu : beda`hn :: 
 
Genesis 44:17 ወ§kò : ¨[òÏ : G[ : 
Dïo : †]‰ : †²mkY : D›}oë : 
{²X & ወé†oë : mk†[ï : skE—Dí@é : 
oS‹k : ኮV¢ : ወé†oë : §‰ê{{ð : 
²mkS : ወ„}qKé[ : GêT : wk : 
„ké‹Ké : kªy} ; 



 
Genesis 44:18 ¶ Then Judah came near unto 
him, and said, Oh, my lord, let thy servant, I pray 
thee, speak a word in my lord's ears, and let not 
thine anger burn against thy servant; for thou art 
even as Pharaoh. 
 
Genesis 44:18 ¶ weqerbe : yhuda : `hebEhu : 
weybE : bqW`eni : Igzio : ebHeni : Inbb : 
qdmEke : IgziIye : ittme`a`o : legebrke : Isme : 
ente : Imd`hre : fer`on :: 
 
Genesis 44:18 ¶ ወcXk : §@éª : 
wkò@é : ወ§kò : mkcÿ•{ð : †´sï‡ : 
„mkG{ð : †}mkmk : e©öLô‰ : 
†´sï†¢ : „ïqqK–ኮ : D²mkX‰ : 
†]K : „}o : †M©öyS : ÊXኮ} ;
 
Genesis 44:19 My lord asked his servants, 
saying, Have ye a father, or a brother? 
 
Genesis 44:19 IgziI : ente : tesIlkomu : 
leegbrtike : wetbElomu : bonu : zebkmu : ebe : 
ew : IhWe :: 
 



Genesis 44:19 †´sï† : „}o : 
o]†FኮKé : D„´mkXoñ‰ : 
ወqkòD÷Ké : n{ê : smk‹Ké : „k : 
„ወé : †w÷ ; 
 
Genesis 44:20 And we said unto my lord, We 
have a father, an old man, and a child of his old 
age, a little one; and his brother is dead, and he 
alone is left of his mother; and his father loveth 
him. 
 
Genesis 44:20 wenbEleke : Igzio : bne : ebe : 
eregawi : webo : welde : nuse : zeber`setihu : 
weI`huhuse : lotu : mote : wewItu : baHtitu : terfe : 
leImu : weyafeqro : ebuhu :: 
 
Genesis 44:20 ወ}kòD‰ : †´sï‡ : 
mk{ : „k : „S³gñ : ወn : 
ወF© : }„ê[ : skXQ„oñ@é : 
ወ†wê@é[ : D÷oë : No : ወወé†oë : 
lIoñoë : oXÊ : D†Ké : 
ወ¥ÊeY : „ké@é ; 
 



Genesis 44:21 And thou saidst unto thy servants, 
Bring him down unto me, that I may set mine 
eyes upon him. 
 
Genesis 44:21 wetbElomu : leegbrtike : emSIwo : 
`hebEye : wee`eqbo :: 
 
Genesis 44:21 ወqkòD÷Ké : 
D„´mkXoñ‰ : „MÃö†È : wkò¢ : 
ወ„•en ; 
 
Genesis 44:22 And we said unto my lord, The 
lad cannot leave his father: for if he should leave 
his father, his father would die. 
 
Genesis 44:22 wenbEleke : iykl : `hedige : 
ebuhu : wItu : H`San : weImese : `hedego : 
ymewt :: 
 
Genesis 44:22 ወ}kòD‰ : „ï§‹F : 
wªï² : „ké@é : ወé†oë : IÇ} : 
ወ†K[ : w©μ : §Kወéq ; 
 



Genesis 44:23 And thou saidst unto thy servants, 
Except your youngest brother come down with 
you, ye shall see my face no more. 
 
Genesis 44:23 weentese : baHtu : tbElomu : 
leegbrtike : leIme : iyamSaIkmwo : leI`hukmu : 
zeynIs : itrEIyu : geSye : dagme :: 
 
Genesis 44:23 ወ„}o[ : lIoë : 
qkòD÷Ké : D„´mkXoñ‰ : D†K : 
„ï¥MÄ†‹MÈ : D†wê‹Ké : 
s§}†] : „ïqW†£ : ²Ãö¢ : ª´K ;
 
Genesis 44:24 And it came to pass when we 
came up unto thy servant my father, we told him 
the words of my lord. 
 
Genesis 44:24 wekone : sobe : `eregne : `hebe : 
ebune : gebrke : zEnewnahu : zente : zetbElene : 
Igzio :: 
 
Genesis 44:24 ወኮ{ : ^k : •S´{ : 
wk : „ké{ : ²mkX‰ : sò{ወé|@é : 
s}o : sqkòD{ : †´sï‡ ; 
 



Genesis 44:25 And our father said, Go again, 
buy us a little food. 
 
Genesis 44:25 weybElene : ebune : Huru : 
ka`Ibe : te`sayeTu : lene : HdaTe : Ikle :: 
 
Genesis 44:25 ወ§kòD{ : „ké{ : GêT : 
ኮ—k : oP¢·ê : D{ : Iª· : 
†‹D ; 
 
Genesis 44:26 And we said, We cannot go down: 
if our youngest brother be with us, then will we go 
down: for we may not see the man's face, except 
our youngest brother be with us. 
 
Genesis 44:26 wenbElo : nHne : inkl : Hewire : 
Ime : I`hune : zeynIs : imeSe : mslEne : Isme : 
enkl : rIye : geSu : lewItu : bIsi : Ime : ihelo : 
I`hune : mslEne : zeynIs :: 
 
Genesis 44:26 ወ}kòD÷ : }I{ : 
„ï}‹F : GgñS : †K : †wê{ : 
s§}†] : „ïKÃö„ : M]Dí{ : 
†]K : „}‹F : X†¢ : ²Ãê : 



Dወé†oë : mk†[ï : †K : „ï@D÷ : 
†wê{ : M]Dí{ : s§}†] ; 
 
Genesis 44:27 And thy servant my father said 
unto us, Ye know that my wife bare me two sons: 
 
Genesis 44:27 weybElene : gebrke : ebune : 
taemru : lelikmu : keme : klEte : weledet : lite : 
yIti : bIsit :: 
 
Genesis 44:27 ወ§kòD{ : ²mkX‰ : 
„ké{ : p„MT : DDï‹Ké : ‰K : 
‹F„ío : ወD©q : Dïo : §†oñ : 
mk†[ïq ; 
 
Genesis 44:28 and the one went out from me, 
and I said, Surely he is torn in pieces; and I have 
not seen him since: 
 
Genesis 44:28 weeHeduse : we`Se : Im`hebEye : 
wetbEluni : erwE : bel`o : weerikwo : Inke : 
dagme : Iske : yIzE :: 
 



Genesis 44:28 ወ„Gªê[ : ወ—Æ„ : 
†Mwkò¢ : ወqkòDê{ð : „Xgõ : 
kFኮ : ወ„X„ï‹È : †}‰ : ª´K : 
†]‰ : §†sò ; 
 
Genesis 44:29 and if ye take this one also from 
me, and harm befall him, ye will bring down my 
gray hairs with sorrow to Sheol. 
 
Genesis 44:29 weleIme : ne`saIkmwo : lezni : 
Imqdme : geSye : weImebo : keme : deweye : 
befnot : wetawerdwo : ler`s`anye : beHezen : 
wste : meqabr :: 
 
Genesis 44:29 ወD†K : {P†‹MÈ : 
D›{ð : †Me©öK : ²Ãö¢ : 
ወ†Kn : ‰K : ©ወ¢ : kÏ~q : 
ወpወX©öÈ : DXQ–}¢ : kGs} : 
ወé]o : KdmkX ; 
 
Genesis 44:30 Now therefore when I come to thy 
servant my father, and the lad is not with us; 
seeing that his life is bound up in the lad's life; 
 



Genesis 44:30 weyIzEni : leIme : Horne : `hebe : 
gebrke : ebune : weihelo : mslEne : zntu : H`San : 
Isme : teseqlet : nefsu : beInte : zntu : H`San ; 
 
Genesis 44:30 ወ§†sò{ð : D†K : 
JX{ : wk : ²mkX‰ : „ké{ : 
ወ„ï@D÷ : M]Dí{ : ›}oë : IÇ} : 
†]K : o[eDq : {Ï[é : 
k†}o : ›}oë : IÇ} & 
 
Genesis 44:31 it will come to pass, when he 
seeth that the lad is not with us, that he will die: 
and thy servants will bring down the gray hairs of 
thy servant our father with sorrow to Sheol. 
 
Genesis 44:31 weImkeme : rIye : keme : ihelo : 
mslEne : ymewt : wena[we]rdo : wste : meqabr : 
beSa`Ir : weler`s`anihu : legebrke : ebune :: 
 
Genesis 44:31 ወ†M‰K : 
X†¢ : ‰K : „ï@D÷ : M]Dí{ : 
§Kወéq : ወ|[ወ]X¬ : ወé]o : 
KdmkX : kÄ—X : ወDXQ–{ð@é : 
D²mkX‰ : „ké{ ; 



 
Genesis 44:32 For thy servant became surety for 
the lad unto my father, saying, If I bring him not 
unto thee, then shall I bear the blame to my 
father for ever. 
 
Genesis 44:32 Isme : gebrke : teHebeyo : lez : 
H`San : Im`hebe : ebuhu : weybElo : leIme : 
iyagbaIkwo : `hebEke : weiyaqemkwo : qdmEke : 
giguye : leIkun : la`IlEke : eba : bekWlu : 
mewa`Ile : Hywetye :: 
 
Genesis 44:32 †]K : ²mkX‰ : 
oGk¨ : D› : IÇ} : †Mwk : 
„ké@é : ወ§kòD÷ : D†K : 
„ï¥´l†‹È : wkò‰ : ወ„ï¥cM‹È : 
e©öLô‰ : ²ï²é¢ : D†‰ê} : E—Dí‰ : 
„l : k‰èDê : Kg—D : I§ወq¢ ; 
 
Genesis 44:33 Now therefore, let thy servant, I 
pray thee, abide instead of the lad a bondman to 
my lord; and let the lad go up with his brethren. 
 



Genesis 44:33 weyIzEni : Ikewneke : gebre : 
hyentez : H`San : weInebr : `hebEke : Igzio : 
weH`Sanse : yHur : msle : e`hewihu :: 
 
Genesis 44:33 ወ§†sò{ð : †‰ወé{‰ : 
²mkS : B¢}o› : IÇ} : ወ†{mkX : 
wkò‰ : †´sï‡ : ወIÇ}[ : §GêX : 
M]D : „wgñ@é ; 
 
Genesis 44:34 For how shall I go up to my father, 
if the lad be not with me? lest I see the evil that 
shall come on my father. 
 
Genesis 44:34 Isme : iykl : Hewire : `hebe : 
ebune : Inze : ihelo : zntu : H`San : `hebEne : 
keme : iyrey : Ikite : Inte : trekbo : leebune :: 
 
Genesis 44:34 †]K : „ï§‹F : 
GgñS : wk : „ké{ : †}s : 
„ï@D÷ : ›}oë : IÇ} : 
wkò{ : ‰K : „ï§X„§ : †‰ïo : 
†}o : qS‹n : D„ké{ ; 
 



Genesis 45:1 ¶ Then Joseph could not refrain 
himself before all them that stood before him; and 
he cried, Cause every man to go out from me. 
And there stood no man with him, while Joseph 
made himself known unto his brethren. 
 
Genesis 45:1 ¶ wesIne : yosEf : te`egso : Inze : 
kWlu : yqewm : qdmEhu : weybE : yosEf : 
yaseslu : kWlo : sebe : ImqdmEye : weew`Su : 
kWlo : ImqdmEhu : weelbo : zeterfe : hye : `hebe : 
yosEf : sobe : ytemer : msle : e`hewihu :: 
 
Genesis 45:1 ¶ ወ]†{ : ¨[òÏ : 
o•´^ : †}s : ‰èDê : §cወéM : 
e©öLô@é : ወ§kò : ¨[òÏ : 
¥[]Dê : ‰èD÷ : [mk„ : 
†Me©öLô¢ : ወ„ወé—Æ„ê : ‰èD÷ : 
†Me©öLô@é : ወ„Fn : soXÊ : 
B¢ : wk : ¨[òÏ : ^k : 
§q„KX : M]D : „wgñ@é ; 
 
Genesis 45:2 And he wept aloud: and the 
Egyptians heard, and the house of Pharaoh 
heard. 



 
Genesis 45:2 weSerHe : webekeye : wesem`u : 
kWlu : gbS : wetesem`e : bebEte : fer`onhi :: 
 
Genesis 45:2 ወÃXG : ወk‰¢ : 
ወ[M•ê : ‰èDê : ´mkÃö : ወo[M• : 
kkòo : ÊXኮ}Að ; 
 
Genesis 45:3 And Joseph said unto his brethren, 
I am Joseph; doth my father yet live? And his 
brethren could not answer him; for they were 
troubled at his presence. 
 
Genesis 45:3 weybElomu : ene : wItu : yosEf : 
I`hukmu : Hyawnu : `adihu : ebune : weikhlu : 
ew`soto : Isme : denge`Su :: 
 
Genesis 45:3 ወ§kòD÷Ké : „{ : 
ወé†oë : ¨[òÏ : †wê‹Ké : I¥ወé{ê : 
–ªï@é : „ké{ : ወ„ï‹BDê : 
„ወéQ‡r : †]K : ©}²•Æê ; 
 
Genesis 45:4 ¶ And Joseph said unto his 
brethren, Come near to me, I pray you. And they 



came near. And he said, I am Joseph your 
brother, whom ye sold into Egypt. 
 
Genesis 45:4 ¶ weybElomu : yosEf : lee`hewihu : 
qrebu : `hebEye : weqerbu : `hebEhu : 
weybElomu : yosEf : ene : wItu : I`hukmu : yosEf : 
ze`sETkmwo : bHEre : gbS :: 
 
Genesis 45:4 ¶ ወ§kòD÷Ké : ¨[òÏ : 
D„wgñ@é : eSké : wkò¢ : ወcXké : 
wkò@é : ወ§kòD÷Ké : ¨[òÏ : „{ : 
ወé†oë : †wê‹Ké : ¨[òÏ : 
sPô¹‹MÈ : mkGíS : ´mkÃö ; 
 
Genesis 45:5 And now be not grieved, nor angry 
with yourselves, that ye sold me hither: for God 
did send me before you to preserve life. 
 
Genesis 45:5 weyIzEni : itfrah : e`Iyntikmu : 
Isme : `sETkmuni : zye : Isme : leHywet : 
feneweni : IgziebHEr : qdmEkmu :: 
 
Genesis 45:5 ወ§†sò{ð : „ïqÏVB : 
„—§}oñ‹Ké : †]K : 



Pô¹‹Ké{ð : ›¢ : †]K : 
DI§ወq : Ê{ወ{ð : †´sï„mkGíX : 
e©öLô‹Ké ; 
 
Genesis 45:6 For these two years hath the 
famine been in the land: and there are yet five 
years, in which there shall be neither plowing nor 
harvest. 
 
Genesis 45:6 Isme : nahu : klEtu : `amet : 
`helefe : zere`hab : la`Ile : mdr : we`adi : helu : 
`hemstu : `amet : zeelbo : zeye`hers :: 
 
Genesis 45:6 †]K : |@é : ‹F„íoë : 
–Kq : wDÊ : sSxmk : E—D : 
M©öX : ወ–ªï : @Dê : wM]oë : –
Kq : s„Fn : s¢wX] ; 
 
Genesis 45:7 And God sent me before you to 
preserve you a remnant in the earth, and to save 
you alive by a great deliverance. 
 
Genesis 45:7 wefeneweni : IgziebHEr : 
qdmEkmu : keme : tHyew : wettrefu : dibe : mdr : 
keme : IsEsikmu :: 



 
Genesis 45:7 ወÊ{ወ{ð : †´sï„mkGíX : 
e©öLô‹Ké : ‰K : qI¢ወé : 
ወqqSË : ªïk : M©öX : ‰K : 
†[ò[ï‹Ké ; 
 
Genesis 45:8 So now it was not you that sent me 
hither, but God: and he hath made me a father to 
Pharaoh, and lord of all his house, and ruler over 
all the land of Egypt. 
 
Genesis 45:8 weyIzEni : eko : entmu : 
zefenewkmuni : daImu : IgziebHEr : wereseyeni : 
weldo : lefer`on : weIgzie : lekWlu : [bEtu : 
wemeleke : lekWlu :] gbS :: 
 
Genesis 45:8 ወ§†sò{ð : „ኮ : 
„}qKé : sÊ{ወé‹Ké{ð : ª†Ké : 
†´sï„mkGíX : ወS[¢{ð : ወF¬ : 
DÊXኮ} : ወ†´sï„ : D‰èDê : [kòoë : 
ወKF„‰ : D‰èDê :] ´mkÃö ; 
 
Genesis 45:9 Haste ye, and go up to my father, 
and say unto him, Thus saith thy son Joseph, 



God hath made me lord of all Egypt: come down 
unto me, tarry not; 
 
Genesis 45:9 weyIzEni : Huru : ngrwo : leebuye : 
fTune : webelwo : kemez : ybE : weldke : yosEf : 
IgziebHEr : reseyeni : Igzie : lekWlu : bHEre : 
gbS : wered : Inke : fTunee : weitnber : hyee :: 
 
Genesis 45:9 ወ§†sò{ð : 
GêT : }´XÈ : D„ké¢ : Ï·ê{ : 
ወkFÈ : ‰K› : §kò : 
ወF©ö‰ : ¨[òÏ : †´sï„mkGíX : 
S[¢{ð : †´sï„ : D‰èDê : mkGíS : 
´mkÃö : ወS©ö : †}‰ : Ï·ê{„ : 
ወ„ïq}kX : B¢„ ; 
 
Genesis 45:10 and thou shalt dwell in the land of 
Goshen, and thou shalt be near unto me, thou, 
and thy children, and thy children's children, and 
thy flocks, and thy herds, and all that thou hast: 
 
Genesis 45:10 wete`hedr : wste : mdre : gEsEm : 
ze`arebe : wethElu : qrubye : ente : wedeqiqke : 
weebag`ike : weelhmtikee : wekWlu : zebke :: 
 



Genesis 45:10 ወow©öX : ወé]o : 
M©öS : ²ó[òM : s–Smk„ : ወqAôDê : 
eTmk¢ : „}o : ወ©cñe‰ : ወ„l´–
ð‰ : ወ„FBMoñ‰„ : ወ‰èDê : smk‰ ;
 
Genesis 45:11 and there will I nourish thee; for 
there are yet five years of famine; lest thou come 
to poverty, thou, and thy household, and all that 
thou hast. 
 
Genesis 45:11 weIsEsyeke : behye : Isme : `adi : 
heloe : `hemstu : `amet : zere`habe : keme : 
itmut : entee : wekWlu : zeeTreykee :: 
 
Genesis 45:11 ወ†[ò]¢‰ : kB¢ : 
†]K : –ªï : @D÷„ : wM]oë : –
Kq : sSxmk„ : ‰K : „ïqKéq : 
„}o„ : ወ‰èDê : s„¹S§‰„ ; 
 
Genesis 45:12 And, behold, your eyes see, and 
the eyes of my brother Benjamin, that it is my 
mouth that speaketh unto you. 
 



Genesis 45:12 wenahu : trEIyu : bee`Iyntikmu : 
webnyamni : rIye : bee`Iyntihu : I`huye : keme : 
leliye : tenagerkukmu : beefuye :: 
 
Genesis 45:12 ወ|@é : qW†£ : k„—
§}oñ‹Ké : ወmk}¥M{ð : X†¢ : 
k„—§}oñ@é : †wê¢ : ‰K : DDï¢ : 
o|²X‰ê‹Ké : k„Ë¢ ; 
 
Genesis 45:13 And ye shall tell my father of all 
my glory in Egypt, and of all that ye have seen: 
and ye shall haste and bring down my father 
hither. 
 
Genesis 45:13 wezEnwwo : leebuye : kWlo : 
kbrye : zebHEre : gbS : kWlo : zerikmu : 
weefTnu : emSoto : leebuye : zye :: 
 
Genesis 45:13 ወsò}ወéÈ : 
D„ké¢ : ‰èD÷ : ‹mkX¢ : smkGíS : 
´mkÃö : ‰èD÷ : sX„ï‹Ké : 
ወ„Ï¹{ê : „MÃö‡r : D„ké¢ : ›¢ ;
 



Genesis 45:14 And he fell upon his brother 
Benjamin's neck, and wept; and Benjamin wept 
upon his neck. 
 
Genesis 45:14 weHeqefo : ksado : lebnyam : 
I`huhu : webekeye : la`IlEhu : webnyamhi : 
bekeye : la`Ile : ksadu :: 
 
Genesis 45:14 ወGcÐ : ‹\¬ : 
Dmk}¥M : †wê@é : ወk‰¢ : E—Dí@é : 
ወmk}¥MAð : k‰¢ : E—D : ‹\ªê ; 
 
Genesis 45:15 And he kissed all his brethren, 
and wept upon them: and after that his brethren 
talked with him. 
 
Genesis 45:15 wese`emomu : lekWlomu : 
webekeye : la`IlEhomu : weImd`hrez : tenagerwo : 
e`hewihu :: 
 
Genesis 45:15 ወ[•NKé : D‰èD÷Ké : 
ወk‰¢ : E—DíCKé : ወ†M©öyS› : 
o|²XÈ : „wgñ@é ; 
 



Genesis 45:16 ¶ And the report thereof was 
heard in Pharaoh's house, saying, Joseph's 
brethren are come: and it pleased Pharaoh well, 
and his servants. 
 
Genesis 45:16 ¶ wetesem`e : negeru : bebEte : 
fer`on : weybElu : e`hewihu : leyosEf : meSu : 
wetefe`sHe : fer`on : wekWlu : sebu :: 
 
Genesis 45:16 ¶ ወo[M• : {²T : 
kkòo : ÊXኮ} : ወ§kòDê : „wgñ@é : 
D¨[òÏ : KÃö„ê : ወoÊQG : 
ÊXኮ} : ወ‰èDê : [mk„ê ; 
 
Genesis 45:17 And Pharaoh said unto Joseph, 
Say unto thy brethren, This do ye: lade your 
beasts, and go, get you unto the land of Canaan; 
 
Genesis 45:17 weybElo : fer`on : leyosEf : 
belomu : lee`hewike : mlu : nwayatikmu : 
weHuru : bHEre : kenaen :: 
 
Genesis 45:17 ወ§kòD÷ : ÊXኮ} : 
D¨[òÏ : kD÷Ké : D„wgñ‰ : 



MF„ê : }g¥oñ‹Ké : ወGêT : 
mkGíS : ‰|„} ; 
 
Genesis 45:18 and take your father and your 
households, and come unto me: and I will give 
you the good of the land of Egypt, and ye shall 
eat the fat of the land. 
 
Genesis 45:18 wen`sIwo : leebukmu : welekWlu : 
nwaykmu : wen`u : `hebEye : weIhubekmu : 
ImkWlu : berekete : gbS : wetbel`u : engW`a : 
lemdr :: 
 
Genesis 45:18 ወ}Q†È : D„ké‹Ké : 
ወD‰èDê : }g§‹Ké : ወ}•ê : wkò¢ : 
ወ†@ék‹Ké : †M‰èDê : kS‰o : 
´mkÃö : ወqkF•ê : „}²ÿ– : 
DM©öX ; 
 
Genesis 45:19 Now thou art commanded, this do 
ye: take you wagons out of the land of Egypt for 
your little ones, and for your wives, and bring 
your father, and come. 
 



Genesis 45:19 weentese : kemez : ezzomu : 
lee`hewike : yn`su : lomu : seregelate : bebHEre : 
gbS : ledeqiqomu : weleenstiyahomu : 
weyn`sIwo : leebukmu : weyamSIwo :: 
 
Genesis 45:19 ወ„}o[ : ‰K› : 
„›ኮKé : D„wgñ‰ : §}Q„ê : 
D÷Ké : [S²Eo : kmkGíS : ´mkÃö : 
D©cñfKé : ወD„}]oñ¥CKé : 
ወ§}Q†È : D„ké‹Ké : 
ወ¥MÃö†È ; 
 
Genesis 45:20 Also regard not your stuff; for the 
good of all the land of Egypt is yours. 
 
Genesis 45:20 weiymHeku : qWsqWasomu : 
wezerIyet : `eynomu : Isme : kWlu : berekete : 
gbS : lomu : wItu :: 
 
Genesis 45:20 ወ„ï§MG‰ê : 
cÿ]cü^Ké : ወsX†¢q : •§~Ké : 
†]K : ‰èDê : kS‰o : ´mkÃö : 
D÷Ké : ወé†oë ; 
 



Genesis 45:21 ¶ And the sons of Israel did so: 
and Joseph gave them wagons, according to the 
commandment of Pharaoh, and gave them 
provision for the way. 
 
Genesis 45:21 ¶ wegebru : bekeme : ybElwomu : 
kemahu : deqiqe : IsraEl : wewehebomu : 
seregelate : yosEf : bekeme : ybE : fer`on : 
ngu`se : gbS : wewehebomu : `snqomu : lefnot :: 
 
Genesis 45:21 ¶ ወ²mkT : k‰K : 
§kòFÈKé : ‰L@é : ©cñc : 
†]V„íF : ወወ@nKé : 
[S²Eo : ¨[òÏ : k‰K : §kò : 
ÊXኮ} : }²éO : ´mkÃö : ወወ@nKé : 
Q}fKé : DÏ~q ; 
 
Genesis 45:22 To all of them he gave each man 
changes of raiment; but to Benjamin he gave 
three hundred pieces of silver, and five changes 
of raiment. 
 
Genesis 45:22 wewehebomu : `eraze : bebe : 
klEtu : welebnyamse : wehebe : [`3`100]dinare : 
we`hemste : `eraze : beze : yastebari :: 



 
Genesis 45:22 ወወ@nKé : •Vs : kk : 
‹F„íoë : ወDmk}¥M[ : ወ@k : 
[×ç]ªï|S : ወwM]o : •Vs : ks : 
¥]olU ; 
 
Genesis 45:23 And to his father he sent after this 
manner: ten asses laden with the good things of 
Egypt, and ten she-asses laden with grain and 
bread and provision for his father by the way. 
 
Genesis 45:23 weleebuhuni : kemahu ; 
wefenewe : `e`serte : eIduge : wezeySewr : 
ImkWlu : berekete : gbS : we`e`serte : ebqle : Ile : 
ySewru : `snqe : ebuhu : lefnot :: 
 
Genesis 45:23 ወD„ké@é{ð : ‰L@é & 
ወÊ{ወ : •OXo : „†ªê² : 
ወs§ÃወéX : †M‰èDê : kS‰o : 
´mkÃö : ወ•OXo : „mkeD : †D : 
§ÃወéT : Q}c : „ké@é : DÏ~q ;
 



Genesis 45:24 So he sent his brethren away, 
and they departed: and he said unto them, See 
that ye fall not out by the way. 
 
Genesis 45:24 wefenewomu : lee`hewihu : 
weybElomu : elbo : zettgaezu : befnot :: 
 
Genesis 45:24 ወÊ{ÈKé : D„wgñ@é : 
ወ§kòD÷Ké : „Fn : sqq³„sê : 
kÏ~q ; 
 
Genesis 45:25 And they went up out of Egypt, 
and came into the land of Canaan unto Jacob 
their father. 
 
Genesis 45:25 weHoru : wewe`Su : ImbHEre : 
gbS : webeSHu : mdre : kenaen : `hebe : 
ebuhomu :: 
 
Genesis 45:25 ወJT : ወወ—Æ„ê : 
†MmkGíS : ´mkÃö : ወkÃöGê : 
M©öS : ‰|„} : wk : „kéCKé ; 
 
Genesis 45:26 And they told him, saying, Joseph 
is yet alive, and he is ruler over all the land of 



Egypt. And his heart fainted, for he believed them 
not. 
 
Genesis 45:26 wezEnewwo : weybElwo : Hyaw : 
yosEf : weldke : wewItu : melek : lebHEre : gbS : 
welekWlu : wedenge`So : lbu : weiemnomu :: 
 
Genesis 45:26 ወsò{ወéÈ : ወ§kòFÈ : 
I¥ወé : ¨[òÏ : ወF©ö‰ : ወወé†oë : 
KF„‹ : DmkGíS : ´mkÃö : 
ወD‰èDê : ወ©}²É : Fké : 
ወ„ï„M~Ké ; 
 
Genesis 45:27 And they told him all the words of 
Joseph, which he had said unto them: and when 
he saw the wagons which Joseph had sent to 
carry him, the spirit of Jacob their father revived: 
 
Genesis 45:27 wenegerwo : kWlo : zeybElomu : 
yosEf : wekWlo : zetenageromu : wesobe : rIye : 
seregelate : zefenewe : yosEf : (we)Heywo : lbu : 
wenefsu : leya`Iqob : ebuhomu :: 
 
Genesis 45:27 ወ{²XÈ : ‰èD÷ : 
s§kòD÷Ké : ¨[òÏ : ወ‰èD÷ : 



so|²YKé : ወ^k : X†¢ : 
[S²Eo : sÊ{ወ : ¨[òÏ : 
(ወ)G§È : Fké : ወ{Ï[é : D¥—
fmk : „kéCKé ; 
 
Genesis 45:28 and Israel said, It is enough; 
Joseph my son is yet alive: I will go and see him 
before I die. 
 
Genesis 45:28 weybE : ya`Iqob : `ebiy : wItu : 
zntu : lite : Ime : `adihu : Hyaw : yosEf : weldye ; 
eHewr : Ireyo : Inbele : Imut :: 
 
Genesis 45:28 ወ§kò : ¥—fmk : 
•kï§ : ወé†oë : ›}oë : Dïo : 
†K : –ªï@é : I¥ወé : ¨[òÏ : 
ወF©ö¢ & „GወéX : †X„¨ : 
†}kD : †Kéq ; 
 
Genesis 46:1 ¶ And Israel took his journey with 
all that he had, and came to Beer-sheba, and 
offered sacrifices unto the God of his father Isaac. 
 



Genesis 46:1 ¶ weten`se : IsraEl : msle : kWlu : 
nwayu : webeSHu : `hebe : `ezeqte : meHela : 
we`so`e : me`swa`Ite : leemlake : ysHeq : 
ebuhu :: 
 
Genesis 46:1 ¶ ወo}Q„ : †]V„íF : 
M]D : ‰èDê : }g£ : ወkÃöGê : 
wk : •seo : KGE : ወR• : 
KQg—o : D„ME‰ : §]Ge : 
„ké@é ; 
 
Genesis 46:2 And God spake unto Israel in the 
visions of the night, and said, Jacob, Jacob. And 
he said, Here am I. 
 
Genesis 46:2 weybElo : beHlm : emlake : IsraEl : 
belElit : ya`Iqob : ya`Iqob : weybE : mntnu : wItu :: 
 
Genesis 46:2 ወ§kòD÷ : kIFM : 
„ME‰ : †]V„íF : kDíDïq : ¥—
fmk : ¥—fmk : ወ§kò : M}q{ê : 
ወé†oë ; 
 



Genesis 46:3 And he said, I am God, the God of 
thy father: fear not to go down into Egypt; for I will 
there make of thee a great nation: 
 
Genesis 46:3 weybElo : ene : wItu : emlake : 
ebuke ; itfrah : weride : gbS : Isme : Hzbe : 
`ebiye : IrEsyeke : behye :: 
 
Genesis 46:3 ወ§kòD÷ : „{ : ወé†oë : 
„ME‰ : „ké‰ & „ïqÏVB : ወU© : 
´mkÃö : †]K : I›k : •kï¢ : 
†W]¢‰ : kB¢ ; 
 
Genesis 46:4 I will go down with thee into Egypt; 
and I will also surely bring thee up again: and 
Joseph shall put his hand upon thine eyes. 
 
Genesis 46:4 weene : Iwerd : mslEke : wste : 
bHEre : gbS : weene : IhElu : mslEke : zelfe : 
weyosEf : ykedneke : e`Iyntike :: 
 
Genesis 46:4 ወ„{ : †ወX©ö : M]Dí‰ : 
ወé]o : mkGíS : ´mkÃö : ወ„{ : 



†AôDê : M]Dí‰ : sFÊ : ወ¨[òÏ : 
§‰©ö{‰ : „—§}oñ‰ ; 
 
Genesis 46:5 And Jacob rose up from Beer-
sheba: and the sons of Israel carried Jacob their 
father, and their little ones, and their wives, in the 
wagons which Pharaoh had sent to carry him. 
 
Genesis 46:5 weten`se : ya`Iqob : Im`hebe : 
`ezeqte : meHela : wene`sIwo : deqiqu : 
leya`Iqob : leIsraEl : ebuhomu : wenwayomuhi : 
mslEhomu : weenstiyahomuhi : weSe`enu : wste : 
seregela : zefenewe : yosEf : beze : 
yamSIwomu :: 
 
Genesis 46:5 ወo}Q„ : ¥—fmk : 
†Mwk : •seo : KGE : 
ወ{Q†È : ©cñcë : D¥—fmk : 
D†]V„íF : „kéCKé : ወ}g¨KéAð : 
M]DíCKé : ወ„}]oñ¥CKéAð : 
ወÃ•{ê : ወé]o : [S²E : 
sÊ{ወ : ¨[òÏ : ks : ¥MÃö†ÈKé ;
 



Genesis 46:6 And they took their cattle, and their 
goods, which they had gotten in the land of 
Canaan, and came into Egypt, Jacob, and all his 
seed with him: 
 
Genesis 46:6 wene`su : nwayomu : wekWlo : 
Tritomu : zeeTreyu : bemdre : kenaen : weboe : 
ya`Iqob : bHEre : gbS : wekWlu : zeru : mslEhu ; 
 
Genesis 46:6 ወ{Q„ê : }g¨Ké : 
ወ‰èD÷ : ¹UrKé : s„¹S£ : 
kM©öS : ‰|„} : ወn„ : ¥—fmk : 
mkGíS : ´mkÃö : ወ‰èDê : sX„ê : 
M]Dí@é & 
 
Genesis 46:7 his sons, and his sons' sons with 
him, his daughters, and his sons's daughters, and 
all his seed brought he with him into Egypt. 
 
Genesis 46:7 deqiqu : wedeqiqe : deqiqu : 
weewaldihu : weewalde : ewaldihu : mslEhu :: 
 



Genesis 46:7 ©cñcë : ወ©cñc : ©cñcë : 
ወ„gFªï@é : ወ„gF© : „gFªï@é : 
M]Dí@é ; 
 
Genesis 46:8 ¶ And these are the names of the 
children of Israel, who came into Egypt, Jacob 
and his sons: Reuben, Jacob's first-born. 
 
Genesis 46:8 ¶ wekemez : wItu : esmatihomu : 
ledeqiqe : IsraEl : Ile : bou : bHEre : gbS : 
bekWru : leya`Iqob : rubEl :: 
 
Genesis 46:8 ¶ ወ‰K› : ወé†oë : 
„]LoñCKé : D©cñc : †]V„íF : 
†D : n„ê : mkGíS : ´mkÃö : 
k‰èT : D¥—fmk : TkòF ; 
 
Genesis 46:9 And the sons of Reuben: Hanoch, 
and Pallu, and Hezron, and Carmi. 
 
Genesis 46:9 wedeqiqe : rubEl : [*hEno`h : 
weflus : weesron : wekermi :: 
 



Genesis 46:9 ወ©cñc : TkòF : 
[*Aô~y : ወÏDê] : ወ„]Y} : 
ወ‰XLð ; 
 
Genesis 46:10 And the sons of Simeon: Jemuel, 
and Jamin, and Ohad, and Jachin, and Zohar, 
and Shaul the son of a Canaanitish woman. 
 
Genesis 46:10 wedeqiqe : sm`on : yemuEl : 
weyamin : weeod : weyakn : wesaor : weseul : 
zeImne : kenanawit :: 
 
Genesis 46:10 
ወ©cñc : ]Mኮ} : ¢Ké„íF : 
ወ¥Lð} : ወ„‡©ö : ወ¥‹} : ወ\‡X : 
ወ[„êF : s†M{ : ‰||gñq ; 
 
Genesis 46:11 And the sons of Levi: Gershon, 
Kohath, and Merari. 
 
Genesis 46:11 wedeqiqe : lEwi : gerson : 
weqa`at : wemErari :: 
 



Genesis 46:11 ወ©cñc : Dígñ : ²X^} : 
ወd–q : ወLôVU ; 
 
Genesis 46:12 And the sons of Judah: Er, and 
Onan, and Shelah, and Perez, and Zerah; but Er 
and Onan died in the land of Canaan. And the 
sons of Perez were Hezron and Hamul. 
 
Genesis 46:12 wedeqiqe : yhuda : `Er : 
weewnan : wesElom : wefarEse : wezara : 
wemote : `Er : weewnan : bemdre : kenaen ; 
weIlu : Imuntu : deqiqe : farEs : Esrom : 
weymoHEl :: 
 
Genesis 46:12 ወ©cñc : §@éª : –óX : 
ወ„ወé|} : ወ[òD÷M : ወÍW[ : 
ወኮV : ወNo : –óX : ወ„ወé|} : 
kM©öS : ‰|„} & ወ†Dê : 
†Ké}oë : ©cñc : ÍW] : „í]YM : 
ወ§NGíF ; 
 
Genesis 46:13 And the sons of Issachar: Tola, 
and Puvah, and Iob, and Shimron. 
 



Genesis 46:13 wedeqiqe : ysakor : tola`I : 
wefoHe : weyasub : wesmra :: 
 
Genesis 46:13 ወ©cñc : §\ኮX : rE—
 : ወÐG : ወ¥[émk : ወ]MV ; 
 
Genesis 46:14 And the sons of Zebulun: Sered, 
and Elon, and Jahleel. 
 
Genesis 46:14 wedeqiqe : zabulon : sarEd : 
weelon : weelEl*] :: 
 
Genesis 46:14 ወ©cñc : ኮkéD÷} : 
\W©ö : ወ„D÷} : ወ„DíF*] ; 
 
Genesis 46:15 These are the sons of Leah, 
whom she bare unto Jacob in Paddan-aram, with 
his daughter Dinah: all the souls of his sons and 
his daughters were thirty and three. 
 
Genesis 46:15 weIlu : Imuntu : deqiqe : lya : 
zeweledet : leya`Iqob : bemsPETomya : zesorya : 
wedina : weletu : wekWlu : nefs : deq : weewald : 
`selasa : we`selestu :: 
 



Genesis 46:15 ወ†Dê : †Ké}oë : 
©cñc : F¥ : sወD©q : D¥—fmk : 
kM]ÃÂíºM¥ : s^X¥ : ወªï| : 
ወDoë : ወ‰èDê : {Ï] : ©e : 
ወ„gF©ö : OE\ : ወOD]oë ; 
 
Genesis 46:16 And the sons of Gad: Ziphion, 
and Haggi, Shuni, and Ezbon, Eri, and Arodi, and 
Areli. 
 
Genesis 46:16 wedeqiqe : gad : [*sefon : weHg : 
wesuni : weezEn : wead : weeroHed : weeriHEl :: 
 
Genesis 46:16 ወ©cñc : ³©ö : 
[*[Ð} : ወI´ : ወ[é{ð : ወ„sò} : 
ወ…©ö : ወ„YG©ö : ወ„UGíF ; 
 
Genesis 46:17 And the sons of Asher: Imnah, 
and Ishvah, and Ishvi, and Beriah, and Serah 
their sister; and the sons of Beriah: Heber, and 
Malchiel. 
 
Genesis 46:17 wedeqiqe : esEr : iyamn : 
weiyasu : weiyul : webarya : wesara : I`htomu : 



weIlu : Imuntu : deqiqe : barya : kobor : 
wemElkiyel*] :: 
 
Genesis 46:17 ወ©cñc : „[òX : 
„ï¥M} : ወ„ï¥[é : ወ„ï£F : 
ወlX¥ : ወ\V : †yrKé : ወ†Dê : 
†Ké}oë : ©cñc : lX¥ : ኮnX : 
ወLôF‰ï¢F*] ; 
 
Genesis 46:18 These are the sons of Zilpah, 
whom Laban gave to Leah his daughter; and 
these she bare unto Jacob, even sixteen souls. 
 
Genesis 46:18 weIlu : Imuntu : deqiqe : zelefa : 
Inte : weheba : lelya : laba : weyIti : zeweledet : 
leya`Iqob : `e`sertu : wesdstu : nefs : Imuntu :: 
 
Genesis 46:18 ወ†Dê : †Ké}oë : 
©cñc : sDÍ : †}o : ወ@l : 
DF¥ : El : ወ§†oñ : sወD©q : 
D¥—fmk : •OXoë : ወ]©ö]oë : 
{Ï] : †Ké}oë ; 
 



Genesis 46:19 The sons of Rachel Jacob's wife: 
Joseph and Benjamin. 
 
Genesis 46:19 wedeqiqe : raHEl : bIsite : 
ya`Iqob : yosEf : webnyam :: 
 
Genesis 46:19 ወ©cñc : VGíF : 
mk†[ïo : ¥—fmk : ¨[òÏ : 
ወmk}¥M ; 
 
Genesis 46:20 And unto Joseph in the land of 
Egypt were born Manasseh and Ephraim, whom 
Asenath, the daughter of Poti-phera priest of On, 
bare unto him. 
 
Genesis 46:20 weteweldu : lotu : leyosEf : deqiq : 
bebHEre : gbS : mnasE : weEfrEm ; wedeqiqe : 
mnasE : zeweledet : lotu : `Iqbtu : soryawit : 
[*makir : wemakir : weledo : legeleed ;*] 
wedeqiqe : EfrEm : I`huhu : lemnasE : [*sutala : 
weTe`hen : wedeqiqe : sutale : EdEn ::*] 
 
Genesis 46:20 ወoወFªê : D÷oë : 
D¨[òÏ : ©cñe : kmkGíS : ´mkÃö : 
M|[ò : ወ„íÏWM & ወ©cñc : 



M|[ò : sወD©q : D÷oë : —emkoë : 
^X¥gñq : [*L‰ïX : ወL‰ïX : 
ወD¬ : D²D„©ö &*] ወ©cñc : 
„íÏWM : †wê@é : DM|[ò : 
[*[épE : ወ·w} : ወ©cñc : 
[épD : „í«} ;*] 
 
Genesis 46:21 And the sons of Benjamin: Bela, 
and Becher, and Ashbel, Gera, and Naaman, Ehi, 
and Rosh, Muppim, and Huppim, and Ard. 
 
Genesis 46:21 wedeqiqe : bnyam : [*ba`Il : 
webokor : weesibEr : weIlu : Imuntu : deqiqe : 
ba`Il : gEra : wenoHEman : weEHi : weros : 
wemefim :*] wegEra : weledo : leerad :: 
 
Genesis 46:21 ወ©cñc : mk}¥M : 
[*l—F : ወnኮX : ወ„[ïkòX : ወ†Dê : 
†Ké}oë : ©cñc : l—F : ²óV : 
ወ~GíL} : ወ„íGï : ወY] : 
ወKÌM :*] ወ²óV : ወD¬ : 
D„V©ö ; 
 



Genesis 46:22 These are the sons of Rachel, 
who were born to Jacob: all the souls were 
fourteen. 
 
Genesis 46:22 weIlu : Imuntu : deqiqe : raHEl : 
zeweledet : leya`Iqob : `e`sertu : wesemanitu : 
nefs : wItu :: 
 
Genesis 46:22 ወ†Dê : †Ké}oë : 
©cñc : VGíF : sወD©q : D¥—
fmk : •OXoë : ወ[L{ðoë : {Ï] : 
ወé†oë ; 
 
Genesis 46:23 And the sons of Dan: Hushim. 
 
Genesis 46:23 wedeqiqe : dan : esa :: 
 
Genesis 46:23 ወ©cñc : ª} : „\ ; 
 
Genesis 46:24 And the sons of Naphtali: Jahzeel, 
and Guni, and Jezer, and Shillem. 
 
Genesis 46:24 wedeqiqe : nftalEm : [*esEHEl : 
wegohin : weyEsEr : wesElEm*] :: 
 



Genesis 46:24 ወ©cñc : }ÏpDíM : 
[*„[òGíF : ወμAð} : ወ¦[òX : 
ወ[òDíM*] ; 
 
Genesis 46:25 These are the sons of Bilhah, 
whom Laban gave unto Rachel his daughter, and 
these she bare unto Jacob: all the souls were 
seven. 
 
Genesis 46:25 Ilu : Imuntu : deqiqe : bala : Inte : 
weheba : laba : leraHEl : weletu : weweledetomu : 
leIlu : leya`Iqob : wekWlu : nefs : seba`Itu : 
zeweledet : bala :: 
 
Genesis 46:25 †Dê : †Ké}oë : ©cñc : 
lE : †}o : ወ@l : El : DVGíF : 
ወDoë : ወወD©rKé : D†Dê : D¥—
fmk : ወ‰èDê : {Ï] : [l—oë : 
sወD©q : lE ; 
 
Genesis 46:26 All the souls that came with 
Jacob into Egypt, that came out of his loins, 
besides Jacob's sons' wives, all the souls were 
threescore and six; 



 
Genesis 46:26 wekWlu : nefs : zeboe : bHEre : 
gbS : msle : ya`Iqob : zeInbele : enst : ssa : 
[wesdstu ::] 
 
Genesis 46:26 ወ‰èDê : {Ï] : sn„ : 
mkGíS : ´mkÃö : M]D : ¥—fmk : 
s†}kD : „}]q : ]\ : 
[ወ]©ö]oë ;] 
 
Genesis 46:27 and the sons of Joseph, who 
were born to him in Egypt, were two souls: all the 
souls of the house of Jacob, that came into Egypt, 
were threescore and ten. 
 
Genesis 46:27 wedeqiqe : yosEf : Ile : teweldu : 
lotu : bebHEre : gbS : [seba`Itu :] wekone : kWlu : 
nefs : Inte : boet : bHEre : gbS : msle : ya`Iqob : 
seb`a : we`hemstu :: 
 
Genesis 46:27 ወ©cñc : ¨[òÏ : †D : 
oወFªê : D÷oë : kmkGíS : ´mkÃö : 
[[l—oë :] ወኮ{ : ‰èDê : {Ï] : 



†}o : n„q : mkGíS : ´mkÃö : 
M]D : ¥—fmk : [mk– : ወwM]oë ; 
 
Genesis 46:28 ¶ And he sent Judah before him 
unto Joseph, to show the way before him unto 
Goshen; and they came into the land of Goshen. 
 
Genesis 46:28 ¶ weleyhudase : fenewo : wste : 
heger : `hebe : yosEf : keme : ytqebelo : wste : 
mdre : ramEs : Inte : sma : qatEroes :: 
 
Genesis 46:28 ¶ ወD§@éª[ : Ê{È : 
ወé]o : @²X : wk : ¨[òÏ : ‰K : 
§qckD÷ : ወé]o : M©öS : VLô] : 
†}o : ]L : doõY„] ; 
 
Genesis 46:29 And Joseph made ready his 
chariot, and went up to meet Israel his father, to 
Goshen; and he presented himself unto him, and 
fell on his neck, and wept on his neck a good 
while. 
 
Genesis 46:29 ween`se : yosEf : seregelatihu : 
weHore : ytqebelo : leya`Iqob : ebuhu : wste : 



heger : qatEroes : wesobe : rekebo : Heqefo : 
ksado : webekeye : `ebiye : bkaye :: 
 
Genesis 46:29 ወ„}Q„ : ¨[òÏ : 
[S²Eoñ@é : ወJS : §qckD÷ : D¥—
fmk : „ké@é : ወé]o : @²X : 
doõY„] : ወ^k : S‰n : GcÐ : 
‹\¬ : ወk‰¢ : •kï¢ : mkኮ¢ ; 
 
Genesis 46:30 And Israel said unto Joseph, Now 
let me die, since I have seen thy face, that thou 
art yet alive. 
 
Genesis 46:30 weybElo : IsraEl : leyosEf : 
ImyIzEse : leImut : Inke : Isme : riku : geSeke : 
Inze : Hyaw : ente :: 
 
Genesis 46:30 ወ§kòD÷ : †]V„íF : 
D¨[òÏ : †M§†sò[ : D†Kéq : 
†}‰ : †]K : X„ï‰ê : ²Ã‰ : 
†}s : I¥ወé : „}o ; 
 
Genesis 46:31 And Joseph said unto his 
brethren, and unto his father's house, I will go up, 



and tell Pharaoh, and will say unto him, My 
brethren, and my father's house, who were in the 
land of Canaan, are come unto me; 
 
Genesis 46:31 weybElomu : yosEf : lee`hewihu : 
eHewr : Ingro : lefer`on : weIblo : e`hwiye : 
webEte : ebuye : Ile : helew : mdre : kenaen : 
meSu : `hebEye :: 
 
Genesis 46:31 ወ§kòD÷Ké : ¨[òÏ : 
D„wgñ@é : „GወéX : †}´Y : 
DÊXኮ} : ወ†mkD÷ : „ygñ¢ : ወkòo : 
„ké¢ : †D : @Dወé : 
M©öS : ‰|„} : KÃö„ê : wkò¢ ; 
 
Genesis 46:32 and the men are shepherds, for 
they have been keepers of cattle; and they have 
brought their flocks, and their herds, and all that 
they have. 
 
Genesis 46:32 wenolote : Inssa : Imuntu : sebI : 
wekWlu : nwayomuni : welahmomuni : emSu :: 
 
Genesis 46:32 ወ~D÷o : †}]\ : 
†Ké}oë : [mk† : 



ወ‰èDê : }g¨Ké{ð : ወEBNKé{ð : 
„MÃö„ê ; 
 
Genesis 46:33 And it shall come to pass, when 
Pharaoh shall call you, and shall say, What is 
your occupation? 
 
Genesis 46:33 weIme : Sew`ekmu : fer`on : 
weybElekmu : mnt : tegbarkmu ; 
 
Genesis 46:33 ወ†K : Ãወé•‹Ké : 
ÊXኮ} : ወ§kòD‹Ké : M}q : 
o´lX‹Ké & 
 
Genesis 46:34 that ye shall say, Thy servants 
have been keepers of cattle from our youth even 
until now, both we, and our fathers: that ye may 
dwell in the land of Goshen; for every shepherd is 
an abomination unto the Egyptians. 
 
Genesis 46:34 belwo : nolote : Inssa : nHne : 
egbrtike : ImnIsne : Iske : yIzE : weebewinehi : 
kemahu : kme : keme : t`hdru : mdre : gEsEm : 
Inte : `areb : Isme : yasqorrwomu : sebe : gbS : 
lekWlu : nolote : ebag`I :: 



 
Genesis 46:34 kFÈ : ~D÷o : 
†}]\ : }I{ : „´mkXoñ‰ : 
†M}†]{ : †]‰ : §†sò : 
ወ„kgñ{Að : ‰L@é : ‹K : ‰K : 
qy©öT : M©öS : ²ó[òM : †}o : 
–Smk : †]K : ¥]fXXÈKé : 
[mk„ : ´mkÃö : D‰èDê : ~D÷o : 
„l´— ; 
 
Genesis 47:1 ¶ Then Joseph went in and told 
Pharaoh, and said, My father and my brethren, 
and their flocks, and their herds, and all that they 
have, are come out of the land of Canaan; and, 
behold, they are in the land of Goshen. 
 
Genesis 47:1 ¶ wemeSe : yosEf : wenegero : 
lefer`on : weybElo : ebuye : wee`hewiye : 
weInssahomu : wekWlu : nwayomu : meSu : 
Imdre : kenaen : wenahu : beSHu : wste : mdre : 
gEsEm :: 
 
Genesis 47:1 ¶ ወKÃö„ : ¨[òÏ : 
ወ{²Y : DÊXኮ} : ወ§kòD÷ : „ké¢ : 



ወ„wgñ¢ : ወ†}]\CKé : 
ወ‰èDê : }g¨Ké : KÃö„ê : 
†M©öS : ‰|„} : ወ|@é : kÃöGê : 
ወé]o : M©öS : ²ó[òM ; 
 
Genesis 47:2 And from among his brethren he 
took five men, and presented them unto Pharaoh. 
 
Genesis 47:2 wene`se : yosEf : Ime`hewihu : 
`hemste : `Idew : weebSHomu : mslEhu : `hebe : 
fer`on :: 
 
Genesis 47:2 ወ{Q„ : ¨[òÏ : 
†M„wgñ@é : wM]o : —©ወé : 
ወ„mkÃöJKé : M]Dí@é : wk : 
ÊXኮ} ; 
 
Genesis 47:3 And Pharaoh said unto his 
brethren, What is your occupation? And they said 
unto Pharaoh, Thy servants are shepherds, both 
we, and our fathers. 
 
Genesis 47:3 weybElomu : fer`on : lee`hewihu : 
leyosEf : mnt : tegbarkmu ; weybElwo : lefer`on : 



nolote : ebag`I : nHne : egbrtike : nHnehi : 
weebewinehi :: 
 
Genesis 47:3 ወ§kòD÷Ké : ÊXኮ} : 
D„wgñ@é : D¨[òÏ : M}q : 
o´lX‹Ké & ወ§kòFÈ : DÊXኮ} : 
~D÷o : „l´— : }I{ : 
„´mkXoñ‰ : }I{Að : ወ„kgñ{Að ; 
 
Genesis 47:4 And they said unto Pharaoh, To 
sojourn in the land are we come; for there is no 
pasture for thy servants' flocks; for the famine is 
sore in the land of Canaan: now therefore, we 
pray thee, let thy servants dwell in the land of 
Goshen. 
 
Genesis 47:4 weybElwo : lefer`on : e`hdrene : 
wste : mdr : Inte : `hebe : meSaIne : Isme : elbo : 
mr`aye : leInssa : egbrtike : we`ebye : re`hab : 
wste : mdre : kenaen ; weyIzEni : e`hdr : egbrtike : 
wste : mdre : gEsEm :: 
 
Genesis 47:4 ወ§kòFÈ : DÊXኮ} : 
„y©öS{ : ወé]o : M©öX : †}o : 



wk : KÄ†{ : †]K : „Fn : 
MX–¢ : D†}]\ : „´mkXoñ‰ : 
ወ•mk¢ : Sxmk : ወé]o : 
M©öS : ‰|„} & ወ§†sò{ð : 
„y©öX : „´mkXoñ‰ : ወé]o : 
M©öS : ²ó[òM ; 
 
Genesis 47:5 And Pharaoh spake unto Joseph, 
saying, Thy father and thy brethren are come 
unto thee: 
 
Genesis 47:5 weybElo : fer`on : leyosEf : Isme : 
meSu : ebuke : wee`hewike : `hebEke ; 
 
Genesis 47:5 ወ§kòD÷ : ÊXኮ} : 
D¨[òÏ : †]K : KÃö„ê : „ké‰ : 
ወ„wgñ‰ : wkò‰ & 
 
Genesis 47:6 the land of Egypt is before thee; in 
the best of the land make thy father and thy 
brethren to dwell; in the land of Goshen let them 
dwell: and if thou knowest any able men among 
them, then make them rulers over my cattle. 
 



Genesis 47:6 nahu : mdre : gbS : qdmEke : yIti : 
wste : Inte : t`hEys : y`hdru : ebuke : wee`hewike : 
weImese : botu : Ile : taemr : keme : botu : 
Snu`ane : bewstEtomu : `Idewe : `simomu : 
melaIkte : nolot : leInssaye :: 
 
Genesis 47:6 |@é : M©öS : ´mkÃö : 
e©öLô‰ : §†oñ : ወé]o : †}o : 
qwó§] : §y©öT : „ké‰ : 
ወ„wgñ‰ : ወ†K[ : noë : †D : 
p„MX : ‰K : noë : Ãö{ê–{ : 
kወé]oõrKé : —©ወ : PðNKé : 
KE†‹o : ~D÷q : D†}]\¢ ; 
 
Genesis 47:7 ¶ And Joseph brought in Jacob his 
father, and set him before Pharaoh: and Jacob 
blessed Pharaoh. 
 
Genesis 47:7 ¶ weemSo : yosEf : leebuhu : 
weeqemo : qdme : fer`on : webareko : ya`Iqob : 
lefer`on :: 
 



Genesis 47:7 ¶ ወ„MÃö‡ : ¨[òÏ : 
D„ké@é : ወ„cN : e©öK : ÊXኮ} : 
ወlSኮ : ¥—fmk : DÊXኮ} ; 
 
Genesis 47:8 And Pharaoh said unto Jacob, 
How many are the days of the years of thy life? 
 
Genesis 47:8 weybElo : fer`on : leya`Iqob : 
mimeTen : mewa`Il : zeHeyewke :: 
 
Genesis 47:8 ወ§kòD÷ : ÊXኮ} : D¥—
fmk : LðK·} : Kg—F : 
sG¢ወé‰ ; 
 
Genesis 47:9 And Jacob said unto Pharaoh, The 
days of the years of my pilgrimage are a hundred 
and thirty years: few and evil have been the days 
of the years of my life, and they have not attained 
unto the days of the years of the life of my fathers 
in the days of their pilgrimage. 
 
Genesis 47:9 weybElo : ya`Iqob : lefer`on : 
mewa`Ile : Hywetyese : zeHeyewku : mIt : 
we`selasa : Imantu : `amet : HdaT : weIkuyate : 
konani : mewa`Ile : Hywetye : we`ametyeni : 



weikeme : mnt : konani : be`hebe : mewa`Ile : 
ebewiye : zeHeyw :: 
 
Genesis 47:9 ወ§kòD÷ : ¥—fmk : 
DÊXኮ} : Kg—D : I§ወq¢[ : 
sG¢ወé‰ê : M†q : ወOE\ : 
†L}oë : –Kq : Iª¹ : 
ወ†‰ê¥o : ኮ|{ð : Kg—D : 
I§ወq¢ : ወ–Kq¢{ð : ወ„ï‰K : 
M}q : ኮ|{ð : kwk : Kg—D : 
„kgñ¢ : sG§ወé ; 
 
Genesis 47:10 And Jacob blessed Pharaoh, and 
went out from the presence of Pharaoh. 
 
Genesis 47:10 wesobe : bareko : ya`Iqob : 
lefer`on : we`Se : Im`hebEhu :: 
 
Genesis 47:10 ወ^k : lSኮ : ¥—fmk : 
DÊXኮ} : ወ—Æ„ : †Mwkò@é ; 
 
Genesis 47:11 And Joseph placed his father and 
his brethren, and gave them a possession in the 



land of Egypt, in the best of the land, in the land 
of Rameses, as Pharaoh had commanded. 
 
Genesis 47:11 wee`hderomu : yosEf : leebuhu : 
welee`hewihu : wewehebomu : mkWnane : 
bemdre : gbS : wste : Inte : t`hEys : mdr : wste : 
mdre : [ramsE :] zeezeze : lomu : fer`on :: 
 
Genesis 47:11 ወ„y©YKé : ¨[òÏ : 
D„ké@é : ወD„wgñ@é : ወወ@nKé : 
M‰è|{ : kM©öS : ´mkÃö : ወé]o : 
†}o : qwó§] : M©öX : ወé]o : 
M©öS : [VM[ò :] s„ss : D÷Ké : 
ÊXኮ} ; 
 
Genesis 47:12 And Joseph nourished his father, 
and his brethren, and all his father's household, 
with bread, according to their families. 
 
Genesis 47:12 weyosEf : ysefr : srnaye : sisaye : 
[le]ebuhu : welee`hewihu : welekWlu : bEte : 
ebuhu : lele : eHedu : nefs : ysefr : sisaye : 
srnaye :: 
 



Genesis 47:12 ወ¨[òÏ : 
§[ÏX : ]X|¢ : [ï\¢ : 
[D]„ké@é : ወD„wgñ@é : ወD‰èDê : 
kòo : „ké@é : DD : „Gªê : {Ï] : 
§[ÏX : [ï\¢ : ]X|¢ ; 
 
Genesis 47:13 ¶ And there was no bread in all 
the land; for the famine was very sore, so that the 
land of Egypt and the land of Canaan fainted by 
reason of the famine. 
 
Genesis 47:13 ¶ weelbo : srnaye : wste : kWlu : 
mdre : gbS : Isme : `ebye : re`hab : Tqe : 
we`helqe : bere`hab : bHEre : gbS : wekenaen :: 
 
Genesis 47:13 ¶ ወ„Fn : ]X|¢ : 
ወé]o : ‰èDê : M©öS : ´mkÃö : 
†]K : •mk¢ : Sxmk : ¹c : 
ወwFc : kSxmk : mkGíS : ´mkÃö : 
ወ‰|„} ; 
 
Genesis 47:14 And Joseph gathered up all the 
money that was found in the land of Egypt, and in 
the land of Canaan, for the grain which they 



bought: and Joseph brought the money into 
Pharaoh's house. 
 
Genesis 47:14 weestegabe : yosEf : kWlo : 
werqe : zeemSu : sebe : gbS : wesebe : kenaen : 
`sETe : Ikl : ze`sETe : lomu : weebe : yosEf : 
kWlo : werqe : bEte : fer`on :: 
 
Genesis 47:14 
ወ„]o³mk„ : ¨[òÏ : ‰èD÷ : ወXc : 
s„MÃö„ê : [mk„ : ´mkÃö : 
ወ[mk„ : ‰|„} : Pô· : †‹F : 
sPô· : D÷Ké : 
ወ„mk„ : ¨[òÏ : ‰èD÷ : ወXc : 
kòo : ÊXኮ} ; 
 
Genesis 47:15 And when the money was all 
spent in the land of Egypt, and in the land of 
Canaan, all the Egyptians came unto Joseph, 
and said, Give us bread: for why should we die in 
thy presence? for our money faileth. 
 
Genesis 47:15 we`helqe : kWlu : werq : 
zebHEre : gbS : wezebHEre : kenaen : wemeSu : 
kWlu : sebe : gbS : `hebe : yosEf : weybElwo : 



hebene : Ikle : keme : inmut : beqdmEke : Isme : 
`helqe : werqne :: 
 
Genesis 47:15 ወwFc : ‰èDê : ወXe : 
smkGíS : ´mkÃö : 
ወsmkGíS : ‰|„} : 
ወKÃö„ê : ‰èDê : [mk„ : ´mkÃö : 
wk : ¨[òÏ : ወ§kòFÈ : @k{ : 
†‹D : ‰K : „ï}Kéq : ke©öLô‰ : 
†]K : wFc : ወXe{ ; 
 
Genesis 47:16 And Joseph said, Give your cattle; 
and I will give you for your cattle, if money fail. 
 
Genesis 47:16 weybElomu : yosEf : emSu : 
Inssakmu : weehebkmu : Ikle : hyente : 
Inssakmu : Ime : `helqe : werqkmu :: 
 
Genesis 47:16 ወ§kòD÷Ké : ¨[òÏ : 
„MÃö„ê : †}]\‹Ké : ወ„@mk‹Ké : 
†‹D : B¢}o : †}]\‹Ké : †K : 
wFc : ወXe‹Ké ; 
 



Genesis 47:17 And they brought their cattle unto 
Joseph; and Joseph gave them bread in 
exchange for the horses, and for the flocks, and 
for the herds, and for the asses: and he fed them 
with bread in exchange for all their cattle for that 
year. 
 
Genesis 47:17 weemSu : Inssahomu : `hebe : 
yosEf : wewehebomu : Ikle : hyente : 
ebag`ihomu : weelhmtihomu : wehyente : 
eIdugihomu : sEseyomu : Ikle : beyIti : `amet :: 
 
Genesis 47:17 ወ„MÃö„ê : †}]\CKé : 
wk : ¨[òÏ : ወወ@nKé : †‹D : 
B¢}o : „l´–ðCKé : 
ወ„FBMoñCKé : ወB¢}o : 
„†ªê²ïCKé : [ò[¨Ké : †‹D : 
k§†oñ : –Kq ; 
 
Genesis 47:18 And when that year was ended, 
they came unto him the second year, and said 
unto him, We will not hide from my lord, how that 
our money is all spent; and the herds of cattle are 
my lord's; there is nought left in the sight of my 
lord, but our bodies, and our lands: 



 
Genesis 47:18 we`helqet : yIti : `amet : wemeSu : 
`hebEhu : bekalIt : `amet : weybElwo : keme : 
inmut : wein`hleq : leIgziIne : Isme : tewede : 
werqnehi : wenwaynehi : weInssanehi : 
wee`hleqnahu : lekWlu : Igzio : weelbo : zeterefe : 
lene : beqdmEke : Igzio : zeInbele : `sgane : 
zeziene : wemdrne :: 
 
Genesis 47:18 ወwFcq : §†oñ : –
Kq : ወKÃö„ê : wkò@é : kኮF†q : 
–Kq : ወ§kòFÈ : ‰K : 
„ï}Kéq : ወ„ï}yDe : D†´sï†{ : 
†]K : oወ©ö„ : ወXe{Að : 
ወ}g§{Að : ወ†}]\{Að : ወ„yDe|@é : 
D‰èDê : †´sï‡ : ወ„Fn : soSÊ : 
D{ : ke©öLô‰ : †´sï‡ : s†}kD : 
Q³{ : ssï„{ : ወM©öX{ ; 
 
Genesis 47:19 wherefore should we die before 
thine eyes, both we and our land? buy us and our 
land for bread, and we and our land will be 
servants unto Pharaoh: and give us seed, that we 



may live, and not die, and that the land be not 
desolate. 
 
Genesis 47:19 keme : inmut : Inke : beqdmEke : 
wemdrneni : keme : itmasn : n`sene : weeTryene : 
kiyanehi : wemdrenehi : hyente : Ikl : wenkun : 
egbrte : lefer`on : wemdrnehi : tkun : lotu : 
wehebene : zere : wenzraI : keme : nHyew : 
weinmut : wemdrnehi : keme : itmasn :: 
 
Genesis 47:19 ‰K : „ï}Kéq : 
†}‰ : ke©öLô‰ : 
ወM©öX{{ð : ‰K : 
„ïqL]} : }Q„{ : 
ወ„¹X¢{ : ‰ï¥{Að : ወM©öS{Að : 
B¢}o : †‹F : ወ}‰ê} : „´mkXo : 
DÊXኮ} : ወM©öX{Að : q‰ê} : 
D÷oë : ወ@k{ : sX„ : 
ወ}›V† : ‰K : }I¢ወé : 
ወ„ï}Kéq : ወM©öX{Að : ‰K : 
„ïqL]} ; 
 



Genesis 47:20 ¶ So Joseph bought all the land 
of Egypt for Pharaoh; for the Egyptians sold 
every man his field, because the famine was sore 
upon them: and the land became Pharaoh's. 
 
Genesis 47:20 ¶ weeTreye : yosEf : kWlo : 
mdromu : legbS : weegbe : lefer`on : kWlo : 
mdromu : Isme : `heyelomu : re`hab : wekone : 
kWlu : mdr : lefer`on :: 
 
Genesis 47:20 ¶ 
ወ„¹S¢ : ¨[òÏ : ‰èD÷ : 
M©öYKé : D´mkÃö : ወ„´mk„ : 
DÊXኮ} : ‰èD÷ : M©öYKé : 
†]K : w¢D÷Ké : Sxmk : 
ወኮ{ : ‰èDê : M©öX : DÊXኮ} ; 
 
Genesis 47:21 And as for the people, he 
removed them to the cities from one end of the 
border of Egypt even to the other end thereof. 
 
Genesis 47:21 wekWlu : Hzb : konwo : egbrtihu : 
weqeneyomu : ImeSnafe : mdr : 
weedbarihomuni : wekWlo : dewelomu : legbS : 
ImeSnafe : dewelomu ; 



 
Genesis 47:21 ወ‰èDê : I›mk : ኮ}È : 
„´mkXoñ@é : ወc{¨Ké : †M„Ãö|Ê : 
M©öX : ወ„©ölUCKé{ð : ወ‰èD÷ : 
©ወD÷Ké : D´mkÃö : †M„Ãö|Ê : 
©ወD÷Ké & 
 
Genesis 47:22 Only the land of the priests 
bought he not: for the priests had a portion from 
Pharaoh, and did eat their portion which Pharaoh 
gave them; wherefore they sold not their land. 
 
Genesis 47:22 zeInbele : mdromu : lemaryan : 
baHtita : Inte : iyaTreye : yosEf : Isme : 
wehebomu : fer`on : lemaryan : wefetetomu : 
weSegewomu : webeIntez : i`sETu : mdromu :: 
 
Genesis 47:22 s†}kD : M©öYKé : 
DLX¥} : lIoñp : †}o : 
„ï¥¹S¢ : ¨[òÏ : †]K : ወ@nKé : 
ÊXኮ} : DLX¥} : ወÊorKé : 
ወÃ²ÈKé : ወk†}o› : „ïPô·ê : 
M©öYKé ; 



 
Genesis 47:23 Then Joseph said unto the 
people, Behold, I have bought you this day and 
your land for Pharaoh: lo, here is seed for you, 
and ye shall sow the land. 
 
Genesis 47:23 weybElomu : yosEf : lekWlomu : 
sebe : gbS : weybElomu : nahu : te`sayeTkukmu : 
kiyakmuhi : wemdrkmuhi : lefer`on : n`su : lekmu : 
zere : wezrIwa : lemdrkmu :: 
 
Genesis 47:23 ወ§kòD÷Ké : ¨[òÏ : 
D‰èD÷Ké : [mk„ : ´mkÃö : 
ወ§kòD÷Ké : |@é : 
oP¢¹‰ê‹Ké : ‰ï¥‹KéAð : 
ወM©öX‹KéAð : DÊXኮ} : }Q„ê : 
D‹Ké : sX„ : ወ›X†g : 
DM©öX‹Ké ; 
 
Genesis 47:24 And it shall come to pass at the 
ingatherings, that ye shall give a fifth unto 
Pharaoh, and four parts shall be your own, for 
seed of the field, and for your food, and for them 
of your households, and for food for your little 
ones. 



 
Genesis 47:24 wetagebu : lefer`on : Ikle : 
`hamste : Ide : (kfle :) weerba`Ite : Ide : lekmu : 
zeykewnekmu : zere : lemdrkmu : welesisaykmu : 
welesisaye : kWlu : sebIkmu :: 
 
Genesis 47:24 ወp²mk„ê : DÊXኮ} : 
†‹D : xM]o : †© : (‹ÏD :) 
ወ„Xl—o : †© : D‹Ké : 
s§‰ወé{‹Ké : sX„ : DM©öX‹Ké : 
ወD[ï\§‹Ké : ወD[ï\¢ : ‰èDê : 
[mk†‹Ké ; 
 
Genesis 47:25 And they said, Thou hast saved 
our lives: let us find favor in the sight of my lord, 
and we will be Pharaoh's servants. 
 
Genesis 47:25 weybElwo : eHyewkene : 
werekebne : mogese : beqdmEhu : leIgziIne : 
wekone : egbrte : lefer`on :: 
 
Genesis 47:25 ወ§kòFÈ : „I¢ወé‰{ : 
ወS‰mk{ : N²[ : ke©öLô@é : 



D†´sï†{ : ወኮ{ : „´mkXo : 
DÊXኮ} ; 
 
Genesis 47:26 And Joseph made it a statute 
concerning the land of Egypt unto this day, that 
Pharaoh should have the fifth; only the land of 
the priests alone became not Pharaoh's. 
 
Genesis 47:26 wekonet : zati : `sr`et : Inte : 
`ser`e : yosEf : wste : mdre : gbS : weqomet : 
Iske : zati : `Ilet : keme : yagbu : `hamste : Ide : 
lefer`on : Iske : yom : zeInbele : mdre : maryan : 
baHtita : Inte : ikonet : lefer`on :: 
 
Genesis 47:26 ወኮ{q : ኮoñ : QX•q : 
†}o : OX• : ¨[òÏ : ወé]o : 
M©öS : ´mkÃö : ወfKq : †]‰ : 
ኮoñ : —Dq : ‰K : ¥´mk„ê : 
xM]o : †© : DÊXኮ} : 
†]‰ : ¨M : s†}kD : M©öS : 
LX¥} : lIoñp : †}o : „ïኮ{q : 
DÊXኮ} ; 
 



Genesis 47:27 ¶ And Israel dwelt in the land of 
Egypt, in the land of Goshen; and they gat them 
possessions therein, and were fruitful, and 
multiplied exceedingly. 
 
Genesis 47:27 ¶ wenebere : IsraEl : wste : 
gEsEm : wekonet : yIti : kflomu : webez`hu : 
wemelu : Tqe :: 
 
Genesis 47:27 ¶ ወ{kS : †]V„íF : 
ወé]o : ²ó[òM : ወኮ{q : §†oñ : 
‹ÏD÷Ké : ወk›wê : ወKF„ê : 
¹c ; 
 
Genesis 47:28 And Jacob lived in the land of 
Egypt seventeen years: so the days of Jacob, the 
years of his life, were a hundred forty and seven 
years. 
 
Genesis 47:28 weHeywe : ya`Iqob : bemdre : 
gbS : `e`serte : weseba`Ite : `amete : wekone : 
`amete : Hywetu : leya`Iqob : mIte : weerb`a : 
we[seba`It :] `amete :: 
 



Genesis 47:28 ወG§ወ : ¥—fmk : 
kM©öS : ´mkÃö : •OXo : ወ[l—
o : –Ko : ወኮ{ : –Ko : 
I§ወoë : D¥—fmk : M†o : 
ወ„Xmk– : ወ[[l—q :] –Ko ; 
 
Genesis 47:29 ¶ And the time drew near that 
Israel must die: and he called his son Joseph, 
and said unto him, If now I have found favor in 
thy sight, put, I pray thee, thy hand under my 
thigh, and deal kindly and truly with me: bury me 
not, I pray thee, in Egypt; 
 
Genesis 47:29 ¶ weqerbe : mewa`Ilihu : leIsraEl : 
lemewit : weSew`o : leweldu : [yosEf :] weybElo : 
Ime : rekebku : mogese : qdmEke : dey : IdEke : 
la`Ile : `sgaye : wegber : la`IlEye : mHrete : 
weSdqe : keme : itqbreni : wste : gbS :: 
 
Genesis 47:29 ¶ ወcXk : Kg—Dï@é : 
D†]V„íF : DKgñq : ወÃወéኮ : 
DወFªê : [¨[òÏ :] ወ§kòD÷ : 
†K : S‰mk‰ê : N²[ : e©öLô‰ : 
©§ : †«‰ : E—D : Q³¢ : 



ወ´kX : E—Dí¢ : MISo : 
ወÃö©öc : ‰K : „ïqemkS{ð : 
ወé]o : ´mkÃö ; 
 
Genesis 47:30 but when I sleep with my fathers, 
thou shalt carry me out of Egypt, and bury me in 
their burying-place. And he said, I will do as thou 
hast said. 
 
Genesis 47:30 daImu : keme : Inum : msle : 
ebewiye : weewSeni : Imne : bHEre : gbS : 
weqbreni : wste : meqabromu : leebewiye ; 
weybElo : yosEf : oho : Igebr : bekeme : tbE :: 
 
Genesis 47:30 ª†Ké : ‰K : †{êM : 
M]D : „kgñ¢ : ወ„ወéÃö„{ð : †M{ : 
mkGíS : ´mkÃö : ወemkS{ð : ወé]o : 
KdmkYKé : D„kgñ¢ & 
ወ§kòD÷ : ¨[òÏ : ‡C : †²mkX : 
k‰K : qkò ; 
 
Genesis 47:31 And he said, Swear unto me: and 
he sware unto him. And Israel bowed himself 
upon the bed's head. 



 
Genesis 47:31 weybElo : meHelkE : lite : 
wemeHele : lotE : wesegede : IsraEl : wste : 
ketema : betru :: 
 
Genesis 47:31 ወ§kòD÷ : KGF‰ò : 
Dïo : ወKGD : D÷oõ : ወ[²© : 
†]V„íF : ወé]o : ‰oL : kqT ; 
 
Genesis 48:1 ¶ And it came to pass after these 
things, that one said to Joseph, Behold, thy father 
is sick: and he took with him his two sons, 
Manasseh and Ephraim. 
 
Genesis 48:1 ¶ wekone : Imd`hre : zntu : neger : 
ybElwo : leyosEf : dekme : ebune : wene`se : 
yosEf : klE : deqiqo : mnasEha : weEfrEmha :: 
 
Genesis 48:1 ¶ ወኮ{ : 
†M©öyS : ›}oë : {²X : §kòFÈ : 
D¨[òÏ : ©‹K : „ké{ : 
ወ{Q„ : ¨[òÏ : ‹F„í : ©cñf : 
M|[òA : ወ„íÏWMA ; 
 



Genesis 48:2 And one told Jacob, and said, 
Behold, thy son Joseph cometh unto thee: and 
Israel strengthened himself, and sat upon the bed. 
 
Genesis 48:2 weybElwo : leIsraEl : nahu : 
weldke : yosEf : ymeSI : `hebEke : wete`heyele : 
IsraEl : wenebere : dibe : mskabihu :: 
 
Genesis 48:2 ወ§kòFÈ : D†]V„íF : 
|@é : ወF©ö‰ : ¨[òÏ : §KÃö† : 
wkò‰ : ወow¢D : †]V„íF : 
ወ{kS : ªïk : M]ኮkï@é ; 
 
Genesis 48:3 And Jacob said unto Joseph, God 
Almighty appeared unto me at Luz in the land of 
Canaan, and blessed me, 
 
Genesis 48:3 weybElo : ya`Iqob : leyosEf : 
emlakiye : zeestereyeni : beluza : bemdre : 
kenaen : webarekeni ; 
 
Genesis 48:3 ወ§kòD÷ : ¥—fmk : 
D¨[òÏ : „ME‰ï¢ : s„]oX„¢{ð : 



kDêኮ : kM©öS : ‰|„} : ወlS‰{ð 
& 
 
Genesis 48:4 and said unto me, Behold, I will 
make thee fruitful, and multiply thee, and I will 
make of thee a company of peoples, and will give 
this land to thy seed after thee for an everlasting 
possession. 
 
Genesis 48:4 weybEleni : nahu : ene : 
abez`heke : weastebez`heke : weIgebreke : 
ma`hbere : eHzab : weIhubekaha : lezati : mdr : 
welezerIke : Imd`hrEke : keme : ymlkwa : 
le`alem :: 
 
Genesis 48:4 ወ§kòD{ð : |@é : 
„{ : …k›w‰ : ወ…]ok›w‰ : 
ወ†²mkS‰ : LykS : „Iኮmk : 
ወ†@ékኮA : Dኮoñ : M©öX : 
ወDsX†‰ : †M©öyW‰ : ‰K : 
§MF‹g : D–DM ; 
 
Genesis 48:5 And now thy two sons, who were 
born unto thee in the land of Egypt before I came 



unto thee into Egypt, are mine; Ephraim and 
Manasseh, even as Reuben and Simeon, shall 
be mine. 
 
Genesis 48:5 weyIzEni : Ilu : deqiqke : klEtu : Ile : 
teweldu : leke : bebHEre : gbS : zeInbele : ImSaI : 
ene : zye : `hebEke : EfrEm : wemnasE : keme : 
rubEl : wesm`on : lite : Imuntu :: 
 
Genesis 48:5 ወ§†sò{ð : †Dê : 
©cñe‰ : ‹F„íoë : †D : oወFªê : 
D‰ : kmkGíS : ´mkÃö : s†}kD : 
†MÄ† : „{ : ›¢ : wkò‰ : 
„íÏWM : ወM|[ò : ‰K : TkòF : 
ወ]Mኮ} : Dïo : †Ké}oë ; 
 
Genesis 48:6 And thy issue, that thou begettest 
after them, shall be thine; they shall be called 
after the name of their brethren in their 
inheritance. 
 
Genesis 48:6 weImebo : zeweledke : ImyIzE : 
ykunu : besme : e`hewihomu : weysemeyu : 
weykunu : wste : kfle : e`hewihomu :: 
 



Genesis 48:6 ወ†Kn : sወD©ö‰ : 
†M§†sò : §‰ê{ê : k]K : 
„wgñCKé : ወ§[K£ : ወ§‰ê{ê : 
ወé]o : ‹ÏD : „wgñCKé ; 
 
Genesis 48:7 And as for me, when I came from 
Paddan, Rachel died by me in the land of 
Canaan in the way, when there was still some 
distance to come unto Ephrath: and I buried her 
there in the way to Ephrath (the same is Beth-
lehem). 
 
Genesis 48:7 weeme : meSaIku : ene : 
ImsPETomya : zesorya : motet : raHEl : Imke : 
bemdre : kenaen : soebe : qerebku : `hebe : 
mrwaSe : efras : bHEre : Efrata : lebeSiHe : 
Efrata : weqeberkwa : wste : fnot : zemrwaSe : 
efris : zesmu : bEte : lEHEm :: 
 
Genesis 48:7 ወ„K : KÄ†‰ê : „{ : 
†M]ÃÂíºM¥ : s^X¥ : Noq : 
VGíF : †M‰ : kM©öS : ‰|„} : 
^„k : cSmk‰ê : wk : MXgÃ : 
„ÏV] : mkGíS : „íÏVp : 



DkÃïG : „íÏVp : ወckX‹g : 
ወé]o : Ï~q : sMXgÃ : „ÏU] : 
s]Ké : kòo : DíGíM ; 
 
Genesis 48:8 ¶ And Israel beheld Joseph's sons, 
and said, Who are these? 
 
Genesis 48:8 ¶ wesobe : rIye : IsraEl : deqiqo : 
leyosEf : ybElo : mntke : Ilu :: 
 
Genesis 48:8 ¶ ወ^k : X†¢ : 
†]V„íF : ©cñf : D¨[òÏ : 
§kòD÷ : M}q‰ : †Dê ; 
 
Genesis 48:9 And Joseph said unto his father, 
They are my sons, whom God hath given me 
here. And he said, Bring them, I pray thee, unto 
me, and I will bless them. 
 
Genesis 48:9 weybElo : yosEf : leebuhu : 
deqiqye : Ile : wehebeni : IgziebHEr : bezye : 
weybElo : ya`Iqob : emSomu : `hebEye : keme : 
Ibarkomu :: 
 



Genesis 48:9 ወ§kòD÷ : ¨[òÏ : 
D„ké@é : ©cñe¢ : †D : ወ@k{ð : 
†´sï„mkGíX : k›¢ : ወ§kòD÷ : ¥—
fmk : „MÃö‡Ké : wkò¢ : ‰K : 
†lXኮKé ; 
 
Genesis 48:10 Now the eyes of Israel were dim 
for age, so that he could not see. And he brought 
them near unto him; and he kissed them, and 
embraced them. 
 
Genesis 48:10 wee`Iyntihu : leIsraEl : kebde : 
wetekedna : Imr`sI : weiykl : ke`sitote : weneSro : 
weeqrebomu : `hebEhu : wese`emomu : 
weHeqefomu :: 
 
Genesis 48:10 ወ„—§}oñ@é : 
D†]V„íF : ‰mk© : ወo‰©ö| : 
†MXQ† : ወ„ï§‹F : ‰Pðro : 
ወ{ÃöY : ወ„eSnKé : wkò@é : 
ወ[•NKé : ወGcÐKé ; 
 



Genesis 48:11 And Israel said unto Joseph, I 
had not thought to see thy face: and, lo, God hath 
let me see thy seed also. 
 
Genesis 48:11 weybElo : IsraEl : leyosEf : nahu : 
itefeleTku : ImgeSke : wenahu : zerekeni : 
ereyeni : IgziebHEr :: 
 
Genesis 48:11 ወ§kòD÷ : †]V„íF : 
D¨[òÏ : |@é : „ïoÊD¹‰ê : 
†M²Ãö‰ : ወ|@é : sX„‰{ð : 
„X„¢{ð : †´sï„mkGíX ; 
 
Genesis 48:12 And Joseph brought them out 
from between his knees; and he bowed himself 
with his face to the earth. 
 
Genesis 48:12 weew`Somu : yosEf : ImaIkele : 
brekihu : wesegede : lotu : begeSu : wste : mdr :: 
 
Genesis 48:12 ወ„ወé—Æ‡Ké : ¨[òÏ : 
†L†‰D : mkS‰ï@é : ወ[²© : D÷oë : 
k²Ãê : ወé]o : M©öX ; 
 



Genesis 48:13 And Joseph took them both, 
Ephraim in his right hand toward Israel's left hand, 
and Manasseh in his left hand toward Israel's 
right hand, and brought them near unto him. 
 
Genesis 48:13 wene`somu : yosEf : leklEhomu : 
deqiqu : weeqemo : leEfrEm : beyemanu : `hebe : 
`Segame : IsraEl : welemnasE : eqemo : 
be`Segamu : `hebe : yemane : IsraEl : 
weeqerebomu : `hebe : ebuhu :: 
 
Genesis 48:13 ወ{Q‡Ké : ¨[òÏ : 
D‹F„íCKé : ©cñcë : ወ„cN : 
D„íÏWM : k¢L{ê : wk : •Æ³K : 
†]V„íF : ወDM|[ò : „cN : 
k•Æ³Ké : wk : ¢L{ : †]V„íF : 
ወ„cSnKé : wk : „ké@é ; 
 
Genesis 48:14 And Israel stretched out his right 
hand, and laid it upon Ephraim's head, who was 
the younger, and his left hand upon Manasseh's 
head, guiding his hands wittingly; for Manasseh 
was the first-born. 
 



Genesis 48:14 wesefHe : IsraEl : IdEhu : Inte : 
yeman : wewedeya : wste : rIse : EfrEm : wewItu : 
ynIs : Imne : I`huhu : weIdEhu : Inte : `Segam : 
wedeya : wste : rIse : mnasE : weeste`helefe : 
IdEhu :: 
 
Genesis 48:14 ወ[ÏG : †]V„íF : 
†«@é : †}o : ¢L} : ወወ©¥ : 
ወé]o : X†[ : „íÏWM : ወወé†oë : 
§}†] : †M{ : †wê@é : ወ†«@é : 
†}o : •Æ³M : ወ©¥ : ወé]o : 
X†[ : M|[ò : ወ„]owDÊ : 
†«@é ; 
 
Genesis 48:15 And he blessed Joseph, and said, 
The God before whom my fathers Abraham and 
Isaac did walk, the God who hath fed me all my 
life long unto this day, 
 
Genesis 48:15 webarekomu : weybE : wItu : 
IgziebHEr : zee`smerwo : ebewiye : qdmEhu : 
ebrham : weysHeq : weIgziebHEr : wItu : 
zeHe`Seneni : wesEseyeni : ImnIsye : Iske : 
yIzE : weIske : zati : `Ilet ; 
 



Genesis 48:15 ወlSኮKé : ወ§kò : 
ወé†oë : †´sï„mkGíX : s„QKXÈ : 
„kgñ¢ : e©öLô@é : „mkXAM : 
ወ§]Ge : ወ†´sï„mkGíX : ወé†oë : 
sG•Æ{{ð : ወ[ò[¢{ð : †M}†]¢ : 
†]‰ : §†sò : ወ†]‰ : ኮoñ : —Dq 
& 
 
Genesis 48:16 the angel who hath redeemed me 
from all evil, bless the lads; and let my name be 
named on them, and the name of my fathers 
Abraham and Isaac; and let them grow into a 
multitude in the midst of the earth. 
 
Genesis 48:16 wemeleke : IgziebHEr : 
zeed`heneni : ImkWlu : Ikit : wItu : leybarkomu : 
leIlu : H`Sanat : weysemey : smye : 
bela`IlEhomu : wesme : ebewiye : ebrham : 
weysHeq : weybz`hu : weytbaz`hu : weymlu : 
dibe : mdr :: 
 
Genesis 48:16 ወKF„‰ : 
†´sï„mkGíX : s„©öw{{ð : †M‰èDê : 
†‰ïq : ወé†oë : D§lXኮKé : D†Dê : 



IÇ|q : ወ§[K§ : ]M¢ : kE—
DíCKé : ወ]K : „kgñ¢ : „mkXAM : 
ወ§]Ge : ወ§mk›wê : ወ§ql›wê : 
ወ§MF„ê : ªïk : M©öX ; 
 
Genesis 48:17 ¶ And when Joseph saw that his 
father laid his right hand upon the head of 
Ephraim, it displeased him: and he held up his 
father's hand, to remove it from Ephraim's head 
unto Manasseh's head. 
 
Genesis 48:17 ¶ wesobe : rIye : yosEf : keme : 
wedeye : Idehu : ebuhu : Inte : yeman : wste : 
rIse : EfrEm : weInte : `Segam : la`Ile : rIse : 
mnasE ; 
 
Genesis 48:17 ¶ ወ^k : 
X†¢ : ¨[òÏ : ‰K : ወ©¢ : 
†©@é : „ké@é : †}o : ¢L} : 
ወé]o : X†[ : „íÏWM : ወ†}o : 
•Æ³M : E—D : X†[ : M|[ò & 
 



Genesis 48:18 And Joseph said unto his father, 
Not so, my father; for this is the first-born; put thy 
right hand upon his head. 
 
Genesis 48:18 weybElo : yosEf : leebuhu : eko : 
kemez : eba : Isme : zntu : bekWrye : dey : 
IdEke : Inte : yeman : la`IlEhu :: 
 
Genesis 48:18 ወ§kòD÷ : ¨[òÏ : 
D„ké@é : „ኮ : ‰K› : „l : 
†]K : ›}oë : k‰èX¢ : ©§ : 
†«‰ : †}o : ¢L} : E—Dí@é ; 
 
Genesis 48:19 And his father refused, and said, I 
know it, my son, I know it. He also shall become 
a people, and he also shall be great: howbeit his 
younger brother shall be greater than he, and his 
seed shall become a multitude of nations. 
 
Genesis 48:19 weybElo : eemr : weldye : eemr : 
zni : ykewn : Hzbe : wezni : ye`ebi : ela : I`huhu : 
zeynIs : ye`ebyo : wezeru : bzu`h : eHzabe : 
ykewn :: 
 



Genesis 48:19 ወ§kòD÷ : „„MX : 
ወF©ö¢ : „„MX : ›{ð : §‰ወé} : 
I›k : ወ›{ð : ¢•kï : „E : 
†wê@é : s§}†] : ¢•mk¨ : ወsX„ê : 
mksêy : „Iኮk : §‰ወé} ; 
 
Genesis 48:20 And he blessed them that day, 
saying, In thee will Israel bless, saying, God 
make thee as Ephraim and as Manasseh: and he 
set Ephraim before Manasseh. 
 
Genesis 48:20 webarekomu : beyIti : `Ilet : 
weybE : [bkmu :] ytbarek : IsraEl : wey[belu] : 
ybarke : IgziebHEr : keme : EfrEm : wemnasE :: 
 
Genesis 48:20 ወlSኮKé : k§†oñ : —
Dq : ወ§kò : [mk‹Ké :] §qlS‹ : 
†]V„íF : ወ§[kDê] : §lX‰ : 
†´sï„mkGíX : ‰K : „íÏWM : 
ወM|[ò ; 
 
Genesis 48:21 And Israel said unto Joseph, 
Behold, I die: but God will be with you, and bring 
you again unto the land of your fathers. 



 
Genesis 48:21 weybElo : IsraEl : leyosEf : nahu : 
ene : Imewt : weyehelu : IgziebHEr : mslEkmu : 
weyagbIkmu : wste : mdre : ebewikmu :: 
 
Genesis 48:21 ወ§kòD÷ : †]V„íF : 
D¨[òÏ : |@é : „{ : †Kወéq : 
ወ¢@Dê : †´sï„mkGíX : M]Dí‹Ké : 
ወ¥´mk†‹Ké : ወé]o : M©öS : 
„kgñ‹Ké ; 
 
Genesis 48:22 Moreover I have given to thee 
one portion above thy brethren, which I took out 
of the hand of the Amorite with my sword and 
with my bow. 
 
Genesis 48:22 wenahu : Ihubeke : mhrka : 
`senaye : zey`hEys : Imze : e`hewike : 
zene`saIku : ImIdEhomu : leemorEwon : 
beqestye : webekWnatye :: 
 
Genesis 48:22 ወ|@é : †@ék‰ : 
MBXኮ : O|¢ : s§wó§] : †Ms : 



„wgñ‰ : s{P†‰ê : †M†«CKé : 
D„NWÈ} : kc]q¢ : ወk‰è|q¢ ; 
 
Genesis 49:1 ¶ And Jacob called unto his sons, 
and said: gather yourselves together, that I may 
tell you that which shall befall you in the latter 
days. 
 
Genesis 49:1 ¶ weSew`omu : ya`Iqob : ledeqiqu : 
weybElomu : tegabu : weayd`Ikmu : [Inte :] 
trekbekmu : bede`hari : mewa`Il :: 
 
Genesis 49:1 ¶ ወÃወéኮKé : ¥—fmk : 
D©cñcë : ወ§kòD÷Ké : o³mk„ê : 
ወ…§©ö—‹Ké : [†}o :] 
qS‹k‹Ké : k©xU : Kg—F ; 
 
Genesis 49:2 Assemble yourselves, and hear, 
ye sons of Jacob; And hearken unto Israel your 
father. 
 
Genesis 49:2 wetegabu : wemeSu : deqiqu : 
leya`Iqob : weybElomu : sm`Iwo : leebukmu :: 
 



Genesis 49:2 ወo³mk„ê : ወKÃö„ê : 
©cñcë : D¥—fmk : 
ወ§kòD÷Ké : ]M—È : D„ké‹Ké ; 
 
Genesis 49:3 Reuben, thou art my first-born, my 
might, and the beginning of my strength; The pre-
eminence of dignity, and the pre-eminence of 
power. 
 
Genesis 49:3 rubEl : bekWrye : `heyal : wItu : 
weqedamE : weldye : Ikuye : kone : weegzefe : 
ksado : we`I`Subate : gebre :: 
 
Genesis 49:3 TkòF : k‰èX¢ : w¥F : 
ወé†oë : ወcªLô : ወF©ö¢ : †‰ê¢ : 
ኮ{ : ወ„´sÊ : ‹\¬ : ወ—•Æêlo : 
²mkS ; 
 
Genesis 49:4 Boiling over as water, thou shalt 
not have the pre-eminence; Because thou 
wentest up to thy father's bed; Then defiledst 
thou it: he went up to my couch. 
 



Genesis 49:4 qWerere : keme : may : Isme : 
`e[re]ge : dibe : mskabe : ebuke : weerkWesko : 
lewItu : mskab : zedibEhu : `e[re]ge :: 
 
Genesis 49:4 cøSS : ‰K : L§ : 
†]K : •[S]² : ªïk : M]ኮk : 
„ké‰ : ወ„X‰÷]ኮ : Dወé†oë : 
M]ኮmk : sªïkò@é : •[S]² ; 
 
Genesis 49:5 Simeon and Levi are brethren; 
Weapons of violence are their swords. 
 
Genesis 49:5 sm`on : welEwi : e`hew : 
feSemwa : le`eme`Sa : beqaHwomu : 
webekWnatomu :: 
 
Genesis 49:5 ]Mኮ} : ወDígñ : „wወé : 
ÊÃMg : D•KÇ : kdIÈKé : 
ወk‰è|rKé ; 
 
Genesis 49:6 O my soul, come not thou into their 
council; Unto their assembly, my glory, be not 
thou united; For in their anger they slew a man, 
And in their self-will they hocked an ox. 
 



Genesis 49:6 nefsye : ittrakebomu : weiyred : 
wste : huketomu : Isme : beme`etomu : qetelu : 
sebe : webeftwetomu : meteru : `srewihu : 
leehgur :: 
 
Genesis 49:6 {Ï]¢ : „ïqqV‰nKé : 
ወ„ï§S©ö : ወé]o : @é‰rKé : 
†]K : kK•rKé : coDê : [mk„ : 
ወkÏqወrKé : KoT : QSgñ@é : 
D„B²éX ; 
 
Genesis 49:7 Cursed be their anger, for it was 
fierce; And their wrath, for it was cruel: I will 
divide them in Jacob, And scatter them in Israel. 
 
Genesis 49:7 rgume : leykun : me`etomu : Isme : 
igegeSu : qWT`ahomu ; Ikeflomu : wste : ya`Iqob : 
weIzerwomu : wste : IsraEl :: 
 
Genesis 49:7 X²éK : D§‰ê} : 
K•rKé : †]K : „ï²²Ãê : cÿ¹–
CKé & †‰ÏD÷Ké : ወé]o : ¥—
fmk : ወ†sXÈKé : ወé]o : 
†]V„íF ; 



 
Genesis 49:8 Judah, thee shall thy brethren 
praise: Thy hand shall be on the neck of thine 
enemies; Thy father's sons shall bow down 
before thee. 
 
Genesis 49:8 yhuda : sebHuke : e`hewike : 
Idewike : la`Ile : zebanomu : leSelaItke : ysegdu : 
leke : deqiqe : ebuke :: 
 
Genesis 49:8 §@éª : [mkGê‰ : 
„wgñ‰ : †©gñ‰ : E—D : sl~Ké : 
DÃE†q‰ : §[´ªê : D‰ : ©cñc : 
„ké‰ ; 
 
Genesis 49:9 Judah is a lion's whelp; From the 
prey, my son, thou art gone up: He stooped down, 
he couched as a lion, And as a lioness; who shall 
rouse him up? 
 
Genesis 49:9 yhuda : IgWale : enbesa : 
ImHzetke : `Ireg : weldye ; sekebke : wenomke : 
keme : enbesa : wekeme : IgWale : enbesa : 
elbo : zeyaneqheke :: 
 



Genesis 49:9 §@éª : †¶D : „}k\ : 
†MI›„q‰ : —S´ : ወF©ö¢ & 
[‰mk‰ : ወ~M‰ : ‰K : „}k\ : 
ወ‰K : †¶D : „}k\ : „Fn : 
s¥{e@‰ ; 
 
Genesis 49:10 The sceptre shall not depart from 
Judah, Nor the ruler's staff from between his feet, 
Until Shiloh come: And unto him shall the 
obedience of the peoples be. 
 
Genesis 49:10 weiyTefI : mlIkna : Imyhuda : 
wemsfna : Imebalu : Iske : eme : yrekb : 
ze`SnuH : lotu : wewItu : tesfahomu : leeHzab :: 
 
Genesis 49:10 ወ„ï§·Ï† : MF†‹| : 
†M§@éª : ወM]Ï| : †M„lDê : 
†]‰ : „K : §S‹mk : s—Æ{êI : 
D÷oë : ወወé†oë : o]ÍCKé : 
D„Iኮmk ; 
 
Genesis 49:11 Binding his foal unto the vine, 
And his ass's colt unto the choice vine; He hath 



washed his garments in wine, And his vesture in 
the blood of grapes: 
 
Genesis 49:11 yeesr : wste : `eSede : weyn : 
`Iwalo : webe`I`Se : zeyt : edgo ; weye`he`Sb : 
beweyn : elbasihu : webedeme : eskal : 
senduno :: 
 
Genesis 49:11 ¢„]X : ወé]o : •Ã© : 
ወ§} : —gD÷ : ወk—•Æ : s§q : 
„©öμ & ወ¢w—Æmk : kወ§} : 
„Fl[ï@é : ወk©K : „]ኮF : 
[}ªê~ ; 
 
Genesis 49:12 His eyes shall be red with wine, 
And his teeth white with milk. 
 
Genesis 49:12 f`suHat : Imweyn : e`Iyntihu : 
weSe`ede : keme : Helib : snenihu :: 
 
Genesis 49:12 ÏOéHq : †Mወ§} : 
„—§}oñ@é : ወÃ•© : ‰K : 
GDïmk : ]{{ð@é ; 
 



Genesis 49:13 Zebulun shall dwell at the haven 
of the sea; And he shall be for a haven of ships; 
And his border shall be upon Sidon. 
 
Genesis 49:13 zabulon : `sunu : y`hdr : keme : 
merso : eHmar : weysfaH : Iske : sidona :: 
 
Genesis 49:13 ኮkéD÷} : Q„ê{ê : 
§y©öX : ‰K : KX^ : „ILX : 
ወ§]ÍI : †]‰ : [ï¬| ; 
 
Genesis 49:14 Issachar is a strong ass, 
Couching down between the sheepfolds: 
 
Genesis 49:14 weysakor : fetewa : le`senayt : 
weya`erf : maIkele : mewarst :: 
 
Genesis 49:14 ወ§\ኮX : Êog : 
DO|§q : ወ¥•XÏ : L†‰D : 
KgX]q ; 
 
Genesis 49:15 And he saw a resting-place that it 
was good, And the land that it was pleasant; And 
he bowed his shoulder to bear, And became a 
servant under taskwork. 



 
Genesis 49:15 wesobe : rIya : keme : `senayt : 
yIti : `Ireft : weetHete : metkefto : keme : 
ytqeneya : lemdr : weSamewe : wekone : 
HeresawE : bIsE :: 
 
Genesis 49:15 ወ^k : X†¥ : ‰K : 
O|§q : §†oñ : —SÏq : 
ወ„qGo : Kq‰Ïr : ‰K : 
§qc{¥ : DM©öX : ወÄKወ : ወኮ{ : 
GS\gõ : mk†[ò ; 
 
Genesis 49:16 Dan shall judge his people, As 
one of the tribes of Israel. 
 
Genesis 49:16 dan : ykWEnn : Hzbo : keme : 
eHeti : Imnegede : IsraEl :: 
 
Genesis 49:16 ª} : §ኮý}} : 
I›n : ‰K : „Goñ : †M{²© : 
†]V„íF ; 
 



Genesis 49:17 Dan shall be a serpent in the way, 
An adder in the path, That biteth the horse's 
heels, So that his rider falleth backward. 
 
Genesis 49:17 [*ykun : dan :*] erwE : mdr : 
zey`SenH : wste : fnot : zeynesko : sekWenahu : 
leferes : weywedq : zeySE`eno : d`hrEhu :: 
 
Genesis 49:17 [*§‰ê} : ª} :*] 
„Xgõ : M©öX : s§•Æ}I : ወé]o : 
Ï~q : s§{]ኮ : [‰÷|@é : DÊS] : 
ወ§ወ©öe : s§Ãí•~ : ©öyW@é ; 
 
Genesis 49:18 I have waited for thy salvation, O 
Jehovah. 
 
Genesis 49:18 wey`SenH : keme : yad`hno : 
IgziebHEr :: 
 
Genesis 49:18 ወ§•Æ}I : ‰K : 
¥©öy~ : †´sï„mkGíX ; 
 
Genesis 49:19 Gad, a troop shall press upon 
him; But he shall press upon their heel. 
 



Genesis 49:19 gad : fe[yetwo : feyat :] wewItuhi : 
fe[ye]tomu : teliwo : eseromu :: 
 
Genesis 49:19 ³©ö : Ê[¢qÈ : 
Ê¥q :] ወወé†oëAð : Ê[¢]rKé : 
oDïÈ : „[YKé ; 
 
Genesis 49:20 Out of Asher his bread shall be 
fat, And he shall yield royal dainties. 
 
Genesis 49:20 esEr : Sgube : Ikl : wewItu : yhub : 
sisaye : lemelaIkt :: 
 
Genesis 49:20 „[òX : Ãö²ék : †‹F : 
ወወé†oë : §@émk : [ï\¢ : 
DKE†‹q ; 
 
Genesis 49:21 Naphtali is a hind let loose: He 
giveth goodly words. 
 
Genesis 49:21 nftalEm : beqelt : `Ireft : Inte : 
t`sEni : ew`Set : Ikle :: 
 



Genesis 49:21 }ÏpDíM : kcFq : —
SÏq : †}o : qPô{ð : „ወé—Æ„q : 
†‹D ; 
 
Genesis 49:22 Joseph is a fruitful bough, A 
fruitful bough by a fountain; His branches run 
over the wall. 
 
Genesis 49:22 [wel]d : zeylhq : wItu : yosEf : 
weldye : zeylhqeni : wezeyqenI : lite : weldye : 
werEza : zeygebI : `hebEye :: 
 
Genesis 49:22 [ወF]©ö : s§FBe : 
ወé†oë : ¨[òÏ : ወF©ö¢ : 
s§FBc{ð : ወs§c}† : Dïo : 
ወF©ö¢ : ወWኮ : s§²mk† : wkò¢ ; 
 
Genesis 49:23 The archers have sorely grieved 
him, And shot at him, and persecuted him: 
 
Genesis 49:23 Ile : `Seelwo : bemkromu : 
wekonwo : egaIste : wenedefwo :: 
 



Genesis 49:23 †D : •Æ„FÈ : 
kM‹YKé : ወኮ}È : „³†]o : 
ወ{©ÏÈ ; 
 
Genesis 49:24 But his bow abode in strength, 
And the arms of his hands were made strong, By 
the hands of the Mighty One of Jacob, (From 
thence is the shepherd, the stone of Israel), 
 
Genesis 49:24 weteqeTqeTe : eqstihomu : 
be`heyl : wedekme : `srwe : mezra`Ite : 
Idewihomu : beIde : `hylu : leya`Iqob ; behye : 
eSn`o : leIsraEl : be`hebe : emlaku : leebuke :: 
 
Genesis 49:24 ወoc¹c· : 
„e]oñCKé : kw§F : ወ©‹K : 
QXወ : K›V—o : †©gñCKé : 
k†© : y§Dê : D¥—fmk & kB¢ : 
„Ãö}ኮ : D†]V„íF : kwk : 
„ME‰ê : D„ké‰ ; 
 
Genesis 49:25 Even by the God of thy father, 
who shall help thee, And by the Almighty, who 
shall bless thee, With blessings of heaven above, 



Blessings of the deep that coucheth beneath, 
Blessings of the breasts, and of the womb. 
 
Genesis 49:25 weredeke : emlake : zieye : 
webarekeke : berekete : semay : Imla`Ilu : 
weberekete : mdr : Inte : bati : kWlo : beInte : 
berekete : eTbat : wemeHa`Sn :: 
 
Genesis 49:25 ወS©ö„‰ : „ME‰ : 
sï„¢ : ወlS‰‰ : kS‰o : [L§ : 
†ME—Dê : ወkS‰o : M©öX : †}o : 
loñ : ‰èD÷ : k†}o : kS‰o : 
„¹lq : ወKH—Æ} ; 
 
Genesis 49:26 The blessings of thy father Have 
prevailed above the blessings of my progenitors 
unto the utmost bound of the everlasting hills: 
They shall be on the head of Joseph, And on the 
crown of the head of him that was separate from 
his brethren. 
 
Genesis 49:26 berekete : ebuke : weImke : Sn`It : 
Imbereketomu : leedbar : Ile : wdidan : 
beberekete : melaIktihu : leIgziebHEr : keme : 



tehelu : dibe : rIsu : leyosEf : wedibe : rIsomu : 
leIle : konwo : e`hwihu :: 
 
Genesis 49:26 kS‰o : „ké‰ : 
ወ†M‰ : Ãö}—q : †MkS‰rKé : 
D„©ölX : †D : ወéªïª} : kkS‰o : 
KE†‹oñ@é : D†´sï„mkGíX : ‰K : 
o@Dê : ªïk : X†[é : D¨[òÏ : 
ወªïk : X†^Ké : D†D : ኮ}È : 
„ygñ@é ; 
 
Genesis 49:27 Benjamin is a wolf that raveneth: 
In the morning he shall devour the prey, And at 
even he shall divide the spoil. 
 
Genesis 49:27 bnyam : tekWla : me`saTi : ybel`I : 
benegh : wefna : serk : yhub : susaye :: 
 
Genesis 49:27 mk}¥M : o‰èE : 
KP·ï : §kF— : k{´B : ወÏ| : 
[X‹ : §@émk : [é\¢ ; 
 
Genesis 49:28 ¶ All these are the twelve tribes of 
Israel: and this is it that their father spake unto 



them and blessed them; every one according to 
his blessing he blessed them. 
 
Genesis 49:28 ¶ Ilu : Imuntu : deqiqe : ya`Iqob : 
`e`sertu : weklEtu : wezente : negeromu : 
ebuhomu : webarekomu : ebuhomu : lele : 
eHedu : bekeme : bereketu : barekomu : lele : 
eHedu :: 
 
Genesis 49:28 ¶ †Dê : †Ké}oë : 
©cñc : ¥—fmk : •OXoë : 
ወ‹F„íoë : ወs}o : {²YKé : 
„kéCKé : ወlSኮKé : „kéCKé : 
DD : „Gªê : k‰K : kS‰oë : 
lSኮKé : DD : „Gªê ; 
 
Genesis 49:29 And he charged them, and said 
unto them, I am to be gathered unto my people: 
bury me with my fathers in the cave that is in the 
field of Ephron the Hittite, 
 
Genesis 49:29 weybElomu : nahu : eHewr : 
ense : `hebe : Hzbye : weqbruni : msle : ebewiye : 
wste : beet : Inte : helewet : wste : gerahtu : 
leEfEron : kETyawi ; 



 
Genesis 49:29 ወ§kòD÷Ké : |@é : 
„GወéX : „}[ : wk : I›mk¢ : 
ወemkT{ð : M]D : „kgñ¢ : ወé]o : 
k„q : †}o : @Dወq : ወé]o : 
²VBoë : D„íÎY} : ‰ò¹¥gñ & 
 
Genesis 49:30 in the cave that is in the field of 
Machpelah, which is before Mamre, in the land of 
Canaan, which Abraham bought with the field 
from Ephron the Hittite for a possession of a 
burying-place. 
 
Genesis 49:30 wste : beete : ka`Ibet : Inte : 
enSare : mnbarE : wste : mdre : kenaen : Inte : 
te`sayeTe : ebrham : be`hebe : EfEron : kETyawi : 
Inte : te`sayeTe : lemeqabr :: 
 
Genesis 49:30 ወé]o : k„o : ኮ—kq : 
†}o : „}ÄS : M}lW : ወé]o : 
M©öS : ‰|„} : †}o : oP¢· : 
„mkXAM : kwk : 



„íÎY} : ‰ò¹¥gñ : †}o : oP¢· : 
DKdmkX ; 
 
Genesis 49:31 there they buried Abraham and 
Sarah his wife; there they buried Isaac and 
Rebekah his wife; and there I buried Leah: 
 
Genesis 49:31 hye : qeberwomu : [leebrham : 
welesara : bIsitu : wehye : qeberwomu :] 
leysHeq : welerbqa : bIsitu : wehye : qeberwa : 
lelyahi ; 
 
Genesis 49:31 B¢ : ckXÈKé : 
[D„mkXAM : ወD\V : mk†[ïoë : 
ወB¢ : ckXÈKé :] D§]Ge : 
ወDXmkd : mk†[ïoë : ወB¢ : ckXg : 
DF¥Að & 
 
Genesis 49:32 the field and the cave that is 
therein, which was purchased from the children 
of Heth. 
 
Genesis 49:32 wste : beete : geraht : Inte : 
te`sayeTu : be`hebe : deqiqe : kETi :: 
 



Genesis 49:32 ወé]o : k„o : ²VBq : 
†}o : oP¢·ê : kwk : 
©cñc : ‰ò·ï ; 
 
Genesis 49:33 And when Jacob made an end of 
charging his sons, he gathered up his feet into 
the bed, and yielded up the ghost, and was 
gathered unto his people. 
 
Genesis 49:33 wee`hleqe : ya`Iqob : ezzotomu : 
ledeqiqu : wesefHe : Igerihu : dibe : mskabihu : 
wemote : weqeberwo : `hebe : Hzbu :: 
 
Genesis 49:33 ወ„yDc : ¥—fmk : 
„›ኮrKé : D©cñcë : ወ[ÏG : 
†²U@é : ªïk : M]ኮkï@é : ወNo : 
ወckXÈ : wk : I›ké ; 
 
Genesis 50:1 ¶ And Joseph fell upon his father's 
face, and wept upon him, and kissed him. 
 
Genesis 50:1 ¶ wewedqe : yosEf : wste : geSe : 
ebuhu : webekeye : la`IlEhu :: 
 



Genesis 50:1 ¶ ወወ©öc : ¨[òÏ : 
ወé]o : ²Ã : „ké@é : ወk‰¢ : E—
Dí@é ; 
 
Genesis 50:2 And Joseph commanded his 
servants the physicians to embalm his father: and 
the physicians embalmed Israel. 
 
Genesis 50:2 weezezomu : yosEf : leegbrtihu : 
Ile : yqerbu : `hebEhu : leIle : yqebru : yqbrwo : 
leebuhu : weqeberwo : leIsraEl : Ile : yqebru :: 
 
Genesis 50:2 ወ„sኮKé : ¨[òÏ : 
D„´mkXoñ@é : †D : §cXké : 
wkò@é : D†D : §cmkT : §emkXÈ : 
D„ké@é : ወckXÈ : D†]V„íF : 
†D : §cmkT ; 
 
Genesis 50:3 And forty days were fulfilled for 
him; for so are fulfilled the days of embalming: 
and the Egyptians wept for him three-score and 
ten days. 
 



Genesis 50:3 wefeSemu : lomu : erb`a : SbaHe : 
Isme : kemahu : yhWElqu : mewa`Ile : beze : 
qeberu ; welaHew : sebe : gbS : seb`a : 
mewa`Ile :: 
 
Genesis 50:3 ወÊÃKé : D÷Ké : 
„Xmk– : ÃölG : †]K : ‰L@é : 
§wýFcë : Kg—D : ks : ckT & 
ወEGወé : [mk„ : ´mkÃö : [mk– : 
Kg—D ; 
 
Genesis 50:4 ¶ And when the days of weeping 
for him were past, Joseph spake unto the house 
of Pharaoh, saying, If now I have found favor in 
your eyes, speak, I pray you, in the ears of 
Pharaoh, saying, 
 
Genesis 50:4 ¶ weImd`hre : tefeSeme : 
mewa`Ile : laH : ybElomu : yosEf : le`heyalane : 
fer`on : Inze : ybl : Ime : rekebku : mogese : 
beqdmEkmu : ngrwo : beIntieye : lefer`on : 
webelwo ; 
 
Genesis 50:4 ¶ ወ†M©öyS : oÊÃK : 
Kg—D : EI : §kòD÷Ké : ¨[òÏ : 



Dw¥E{ : ÊXኮ} : †}s : §mkF : 
†K : S‰mk‰ê : N²[ : 
ke©öLô‹Ké : }´XÈ : k†}oñ„¢ : 
DÊXኮ} : ወkFÈ & 
 
Genesis 50:5 My father made me swear, saying, 
Lo, I die: in my grave which I have digged for me 
in the land of Canaan, there shalt thou bury me. 
Now therefore let me go up, I pray thee, and bury 
my father, and I will come again. 
 
Genesis 50:5 ebuyee : emHeleni : zeInbele : 
ymut : weybEleni : wste : meqabr : zekereyku : 
lite : bemdre : kenaen : hye : qbreni : weyIzEni : 
I`Ireg : weIqbro : leebuye : weIgbaI :: 
 
Genesis 50:5 „ké¢„ : „MGD{ð : 
s†}kD : §Kéq : ወ§kòD{ð : 
ወé]o : KdmkX : s‰S§‰ê : Dïo : 
kM©öS : ‰|„} : B¢ : emkS{ð : 
ወ§†sò{ð : †—S´ : ወ†emkY : 
D„ké¢ : ወ†´l† ; 
 



Genesis 50:6 And Pharaoh said, Go up, and 
bury thy father, according as he made thee swear. 
 
Genesis 50:6 weybElo : fer`on : `Ireg : weqbro : 
leebuke : bekeme : emHeleke :: 
 
Genesis 50:6 ወ§kòD÷ : ÊXኮ} : —
S´ : ወemkY : D„ké‰ : k‰K : 
„MGD‰ ; 
 
Genesis 50:7 And Joseph went up to bury his 
father; and with him went up all the servants of 
Pharaoh, the elders of his house, and all the 
elders of the land of Egypt, 
 
Genesis 50:7 we`erge : yosEf : yqbro : leebuhu : 
we`ergu : mslEhu : kWlomu : deqiqe : fer`on : 
we`ergu : kWlomu : `ebeyte : gbS ; 
 
Genesis 50:7 ወ•X² : ¨[òÏ : 
§emkY : D„ké@é : ወ•X²é : 
M]Dí@é : ‰èD÷Ké : ©cñc : ÊXኮ} : 
ወ•X²é : ‰èD÷Ké : •k§o : ´mkÃö 
& 



 
Genesis 50:8 and all the house of Joseph, and 
his brethren, and his father's house: only their 
little ones, and their flocks, and their herds, they 
left in the land of Goshen. 
 
Genesis 50:8 wekWlu : sebe : bEtu : leyosEf : 
wee`hewihu : wekWlu : sebe : bEtu : leebuhu : 
weezmadihu ; weebag`ihomuse : weelhmtihomu : 
`hedegu : wste : mdre : gEsEm :: 
 
Genesis 50:8 ወ‰èDê : [mk„ : kòoë : 
D¨[òÏ : ወ„wgñ@é : ወ‰èDê : [mk„ : 
kòoë : D„ké@é : ወ„›Lªï@é & 
ወ„l´–ðCKé[ : ወ„FBMoñCKé : 
w©²é : ወé]o : M©öS : ²ó[òM ; 
 
Genesis 50:9 And there went up with him both 
chariots and horsemen: and it was a very great 
company. 
 
Genesis 50:9 we`erge : mslEhu : seregelat : 
weefras : wekone : t`Iyntomu : `ebiye : Tqe :: 
 



Genesis 50:9 ወ•X² : M]Dí@é : 
[S²Eq : ወ„ÏV] : ወኮ{ : q—
§}rKé : •kï¢ : ¹c ; 
 
Genesis 50:10 And they came to the threshing-
floor of Atad, which is beyond the Jordan, and 
there they lamented with a very great and sore 
lamentation: and he made a mourning for his 
father seven days. 
 
Genesis 50:10 webeSHu : `hebe : `ewde : Ikl : 
zeeTata : zehelo : ma`Idote : yordans : 
webekeywo : `ebiye : bkaye : weSnu`e : Tqe : 
laHe : gebru : leebuhomu : se[bu]`e : mewa`Ile :: 
 
Genesis 50:10 ወkÃöGê : wk : •ወé© : 
†‹F : s„¸p : s@D÷ : L—
¬o : ¨Xª}] : ወk‰§È : •kï¢ : 
mkኮ¢ : ወÃö{ê• : ¹c : EG : 
²mkT : D„kéCKé : [[ké]• : Kg—
D ; 
 
Genesis 50:11 And when the inhabitants of the 
land, the Canaanites, saw the mourning in the 



floor of Atad, they said, This is a grievous 
mourning to the Egyptians: wherefore the name 
of it was called Abel-mizraim, which is beyond 
the Jordan. 
 
Genesis 50:11 werIyu : Ile : ynebru : wste : 
mdre : kenaen : wIte : laHe : be`hebe : `ewde : 
Ikl : zeeTata : weybElu : kemeznu : laH : zegbS : 
`ebiy : webeIntez : semeywo : smo : laHe : gbS : 
zebema`Idote : yordans :: 
 
Genesis 50:11 ወX†£ : †D : §{mkT : 
ወé]o : M©öS : ‰|„} : ወé†o : 
EG : kwk : •ወé© : †‹F : 
s„¸p : ወ§kòDê : ‰K›{ê : EI : 
s´mkÃö : •kï§ : ወk†}o› : 
[K§È : ]N : EG : ´mkÃö : 
skL—¬o : ¨Xª}] ; 
 
Genesis 50:12 And his sons did unto him 
according as he commanded them: 
 
Genesis 50:12 wekemez : gebru : lotu : deqiqu : 
weqeberwo : hye :: 
 



Genesis 50:12 ወ‰K› : ²mkT : D÷oë : 
©cñcë : ወckXÈ : B¢ ; 
 
Genesis 50:13 for his sons carried him into the 
land of Canaan, and buried him in the cave of the 
field of Machpelah, which Abraham bought with 
the field, for a possession of a burying-place, of 
Ephron the Hittite, before Mamre. 
 
Genesis 50:13 weIgbIwo : deqiqu : wste : mdre : 
kenaen : weqeberwo : wste : be`et : Inte : 
te`sayeTe : [ebrham :] lemeqabr : be`hebe : 
EfEron : kETyawi : Inte : enSare : mnbarE :: 
 
Genesis 50:13 ወ†´mk†È : ©cñcë : 
ወé]o : M©öS : ‰|„} : ወckXÈ : 
ወé]o : k•q : †}o : oP¢· : 
[„mkXAM :] DKdmkX : kwk : 
„íÎY} : ‰ò¹¥gñ : †}o : „}ÄS : 
M}lW ; 
 
Genesis 50:14 And Joseph returned into Egypt, 
he, and his brethren, and all that went up with 



him to bury his father, after he had buried his 
father. 
 
Genesis 50:14 wegebe : yosEf : wste : gbS : 
wItu : wekWlomu : Ile : mslEhu : Ile : `ergu : 
`hbure : yqbrwo : leebuhomu : wee`hewihuni :: 
 
Genesis 50:14 ወ²mk„ : ¨[òÏ : 
ወé]o : ´mkÃö : ወé†oë : ወ‰èD÷Ké : 
†D : M]Dí@é : †D : •X²é : 
ykéS : §emkXÈ : D„kéCKé : 
ወ„wgñ@é{ð ; 
 
Genesis 50:15 ¶ And when Joseph's brethren 
saw that their father was dead, they said, It may 
be that Joseph will hate us, and will fully requite 
us all the evil which we did unto him. 
 
Genesis 50:15 ¶ weImz : sobe : rIyu : e`hewihu : 
keme : mote : ebuhomu : ybElu : yogi : yzEker : 
lene : yosEf : Ikite : Inte : geberne : la`IlEhu : 
weyagebI : lene : fdaha : lekWlu : Ikit : Inte : 
ereynahu :: 
 



Genesis 50:15 ¶ ወ†M› : ^k : 
X†£ : „wgñ@é : ‰K : No : 
„kéCKé : §kòDê : ¨²ï : §sò‰X : 
D{ : ¨[òÏ : †‰ïo : †}o : 
²kX{ : E—Dí@é : ወ¥²mk† : D{ : 
ÏªA : D‰èDê : †‰ïq : †}o : 
„X„§|@é ; 
 
Genesis 50:16 And they sent a message unto 
Joseph, saying, Thy father did command before 
he died, saying, 
 
Genesis 50:16 wemeSu : `hebe : yosEf : 
e`hewihu : weybElwo : ebuke : emHlo : 
emHelene : zeInbele : ymut ; 
 
Genesis 50:16 ወKÃö„ê : wk : ¨[òÏ : 
„wgñ@é : ወ§kòFÈ : „ké‰ : 
„MID÷ : „MGD{ : s†}kD : 
§Kéq & 
 
Genesis 50:17 So shall ye say unto Joseph, 
Forgive, I pray thee now, the transgression of thy 
brethren, and their sin, for that they did unto thee 



evil. And now, we pray thee, forgive the 
transgression of the servants of the God of thy 
father. And Joseph wept when they spake unto 
him. 
 
Genesis 50:17 weybE : kemez : belwo : leyosEf : 
`hdge : lomu : ebesahomu : wegEgayomu : Isme : 
Ikitee : ereyuke : weyIzEnie : srey : lomu : 
`heTietomu : leegbrtike : beemlakomu : 
leebewikee ; webekeye : yosEf : Inze : 
ytnagerwo :: 
 
Genesis 50:17 ወ§kò : ‰K› : kFÈ : 
D¨[òÏ : y©ö´„ : D÷Ké : 
„k\CKé : ወ²ó³¨Ké : †]K : 
†‰ïo„ : „X„£‰ : 
ወ§†sò{ð„ : ]S§ : D÷Ké : 
w·ï„rKé : D„´mkXoñ‰ : 
k„MEኮKé : D„kgñ‰„ & 
ወk‰¢ : ¨[òÏ : †}s : §q|²XÈ ;
 
Genesis 50:18 And his brethren also went and 
fell down before his face; and they said, Behold, 
we are thy servants. 



 
Genesis 50:18 wemeSu : `hebEhu : weybElwo : 
nahu : nHne : kone : leke : egbrte :: 
 
Genesis 50:18 ወKÃö„ê : wkò@é : 
ወ§kòFÈ : |@é : }I{ : ኮ{ : D‰ : 
„´mkXo ; 
 
Genesis 50:19 And Joseph said unto them, Fear 
not: for am I in the place of God? 
 
Genesis 50:19 weybElomu : yosEf : itefrhu : 
Isme : zeIgziebHEr : ene :: 
 
Genesis 50:19 ወ§kòD÷Ké : ¨[òÏ : 
„ïoÏX@é : †]K : s†´sï„mkGíX : 
„{ ; 
 
Genesis 50:20 And as for you, ye meant evil 
against me; but God meant it for good, to bring to 
pass, as it is this day, to save much people alive. 
 
Genesis 50:20 entmuse : mekerkmu : Ikite : 
la`IlEye : weIgziebHEr : baHtu : mekere : 



`senayte : la`IlEye : keme : ykun : yom : beze : 
ysEsey : Hzb : bzu`h :: 
 
Genesis 50:20 „}qKé[ : K‰X‹Ké : 
†‰ïo : E—Dí¢ : ወ†´sï„mkGíX : 
lIoë : K‰S : O|§o : E—
Dí¢ : ‰K : §‰ê} : ¨M : ks : 
§[ò[§ : I›mk : mksêy ; 
 
Genesis 50:21 Now therefore fear ye not: I will 
nourish you, and your little ones. And he 
comforted them, and spake kindly unto them. 
 
Genesis 50:21 weybElomu : itfrhu : ene : 
IsEsyekmu : lebEtkmuhi : weSew`omu : 
wetenageromu : zeybewI : wste : lbomu :: 
 
Genesis 50:21 ወ§kòD÷Ké : „ïqÏX@é : 
„{ : †[ò]¢‹Ké : Dkòq‹KéAð : 
ወÃወéኮKé : ወo|²YKé : s§kወé† : 
ወé]o : FnKé ; 
 



Genesis 50:22 ¶ And Joseph dwelt in Egypt, he, 
and his father's house: and Joseph lived a 
hundred and ten years. 
 
Genesis 50:22 ¶ wenebere : yosEf : wste : gbS : 
wItu : wee`hewihu : wekWlu : bEte : ebuhu : 
weHeywe : yosEf : mIte : we`e`serte : `amete :: 
 
Genesis 50:22 ¶ ወ{kS : ¨[òÏ : 
ወé]o : ´mkÃö : ወé†oë : ወ„wgñ@é : 
ወ‰èDê : kòo : „ké@é : 
ወG§ወ : ¨[òÏ : M†o : ወ•OXo : 
–Ko ; 
 
Genesis 50:23 And Joseph saw Ephraim's 
children of the third generation: the children also 
of Machir the son of Manasseh were born upon 
Joseph's knees. 
 
Genesis 50:23 werIye : yosEf : deqiqe : EfrEm : 
Iske : `sals : twld : wedeqiqe : makir : welde : 
mnasE : Ile : teweldu : la`Ile : H`Snu : leyosEf :: 
 
Genesis 50:23 ወX†¢ : ¨[òÏ : ©cñc : 
„íÏWM : †]‰ : PF] : qወéF©ö : 



ወ©cñc : L‰ïX : ወF© : M|[ò : 
†D : oወFªê : E—D : I—Æ{ê : 
D¨[òÏ ; 
 
Genesis 50:24 And Joseph said unto his 
brethren, I die; but God will surely visit you, and 
bring you up out of this land unto the land which 
he sware to Abraham, to Isaac, and to Jacob. 
 
Genesis 50:24 weybElomu : yosEf : lee`hwihu : 
Inze : ybl : ense : Imewt : weeme : HeweSekmu : 
IgziebHEr : weew`Sekmu : Imzati : mdr : wste : 
mdr : Inte : meHele : IgziebHEr : leebewine : 
leebrham : weleysHeq : weleya`Iqob :: 
 
Genesis 50:24 ወ§kòD÷Ké : ¨[òÏ : 
D„ygñ@é : †}s : §mkF : „}[ : 
†Kወéq : ወ„K : GወÃ‹Ké : 
†´sï„mkGíX : ወ„ወé—Æ„‹Ké : 
†Mኮoñ : M©öX : ወé]o : M©öX : 
†}o : KGD : †´sï„mkGíX : 
D„kgñ{ : D„mkXAM : ወD§]Ge : 
ወD¥—fmk ; 



 
Genesis 50:25 And Joseph took an oath of the 
children of Israel, saying, God will surely visit you, 
and ye shall carry up my bones from hence. 
 
Genesis 50:25 weemHelomu : yosEf : ledeqiqe : 
IsraEl : weybElomu : eme : yHEwSekmu : 
IgziebHEr : ewSu : e`ISmtye : Imzye : mslEkmu :: 
 
Genesis 50:25 ወ„MGD÷Ké : ¨[òÏ : 
D©cñc : †]V„íF : ወ§kòD÷Ké : 
„K : §GíወéÃ‹Ké : †´sï„mkGíX : 
„ወéÃö„ê : „—ÃöMq¢ : †M›¢ : 
M]Dí‹Ké ; 
 
Genesis 50:26 So Joseph died, being a hundred 
and ten years old: and they embalmed him, and 
he was put in a coffin in Egypt. 
 
Genesis 50:26 wemote : yosEf : bemIt : 
we`e`sertu : `amet : weqeberwo : we`sEmwo : 
benefq : wste : bHEre : gbS :: (tefeSeme : orit : 
zeldet ::) 
 



Genesis 50:26 ወNo : ¨[òÏ : 
kM†q : ወ•OXoë : –Kq : 
ወckXÈ : ወPôMÈ : k{Ïe : 
ወé]o : mkGíS : ´mkÃö ; (oÊÃK : 
‡Uq : sF©q ;) 
 
 
Leviticus 1:1 ¶ And Jehovah called unto Moses, 
and spake unto him out of the tent of meeting, 
saying, 
 
Leviticus 1:1 ¶ (orit : zelEwawyan ::)weSew`o : 
IgziebHEr : lemusE : wetenagero : Imwste : 
debtera : zemerTul : weybElo ; 
 
Leviticus 1:1 ¶ (‡Uq : 
sDígወé¥} ;)ወÃወéኮ : †´sï„mkGíX : 
DKé[ò : ወo|²Y : †Mወé]o : 
©mkoV : sKX·êF : ወ§kòD÷ & 
 
Leviticus 1:2 Speak unto the children of Israel, 
and say unto them, When any man of you 
offereth an oblation unto Jehovah, ye shall offer 



your oblation of the cattle, even of the herd and 
of the flock. 
 
Leviticus 1:2 belomu : ledeqiqe : IsraEl : 
weeyd`omu : Imebo : zeebe : bIsi : mebae : 
ImnEkmu : leIgziebHEr : ImInssa : weImne : 
lahm : weImne : ebag`I : tabewu : mebaekmu :: 
 
Leviticus 1:2 kD÷Ké : D©cñc : 
†]V„íF : ወ„§©öኮKé : †Kn : 
s„mk„ : mk†[ï : Kl„ : 
†M{ó‹Ké : D†´sï„mkGíX : 
†M†}]\ : ወ†M{ : EBM : 
ወ†M{ : „l´— : pkወé„ê : 
Kl„‹Ké ; 
 
Leviticus 1:3 ¶ If his oblation be a burnt-offering 
of the herd, he shall offer it a male without 
blemish: he shall offer it at the door of the tent of 
meeting, that he may be accepted before 
Jehovah. 
 
Leviticus 1:3 ¶ leIme : le`sewi`I : mebau : 
Imwste : lahm : teba`Ite : nSuHe : yameSo : 



`hebe : `ho`hte : debtera : zemerTul : yabewo : 
sTwe : qdme : IgziebHEr :: 
 
Leviticus 1:3 ¶ D†K : DOgñ— : 
Kl„ê : †Mወé]o : EBM : ol—
o : }ÃêG : ¥KÃö‡ : wk : 
m~yo : ©mkoV : sKX·êF : 
¥kወé‡ : ]¹ወ : e©öK : 
†´sï„mkGíX ; 
 
Leviticus 1:4 And he shall lay his hand upon the 
head of the burnt-offering; and it shall be 
accepted for him to make atonement for him. 
 
Leviticus 1:4 weyanebr : IdEhu : la`Ile : rIsu : 
lezktu : zeemSe : le`sewi`I : keme : yseTewo : 
weyseri : lotu : beIntiehu :: 
 
Leviticus 1:4 ወ¥{mkX : †«@é : E—D : 
X†[é : D›‹oë : s„MÃö„ : DOgñ—
 : ‰K : §[·È : ወ§[U : D÷oë : 
k†}oñ„@é ; 
 



Leviticus 1:5 And he shall kill the bullock before 
Jehovah: and Aaron's sons, the priests, shall 
present the blood, and sprinkle the blood round 
about upon the altar that is at the door of the tent 
of meeting. 
 
Leviticus 1:5 weyTebHwo : lewItu : lahm : qdme : 
IgziebHEr : weyameSu : deqiqe : eron : demo : 
lelihomu : kahnat : weyk`Iwwo : ledemu : la`Ile : 
m`swa`I : `ewdo : ze`hebe : `ho`hte : debtera : 
zemerTul :: 
 
Leviticus 1:5 ወ§·mkIÈ : Dወé†oë : 
EBM : e©öK : †´sï„mkGíX : 
ወ¥KÃö„ê : ©cñc : „Y} : ©N : 
DDïCKé : ኮB|q : ወ§‹—ወéÈ : 
D©Ké : E—D : MQg— : •ወé¬ : 
swk : m~yo : ©mkoV : 
sKX·êF ; 
 
Leviticus 1:6 And he shall flay the burnt-offering, 
and cut it into its pieces. 
 
Leviticus 1:6 weyweq`Iwo : weyfelTu : 
meleyalyo : zeze : ziehu :: 



 
Leviticus 1:6 ወ§ወe—È : ወ§ÊF·ê : 
KD¥F¨ : ss : sï„@é ; 
 
Leviticus 1:7 And the sons of Aaron the priest 
shall put fire upon the altar, and lay wood in order 
upon the fire; 
 
Leviticus 1:7 weywedyu : Isate : deqiqe : eron : 
kahnat : la`Ile : m`swa`I : weywETHu : `I`Sewe : 
la`Ile : Isat :: 
 
Leviticus 1:7 ወ§ወ©ö£ : †\o : 
©cñc : „Y} : ኮB|q : E—D : 
MQg— : ወ§gõ¹Gê : —•Æወ : E—D : 
†\q ; 
 
Leviticus 1:8 and Aaron's sons, the priests, shall 
lay the pieces, the head, and the fat, in order 
upon the wood that is on the fire which is upon 
the altar: 
 
Leviticus 1:8 weywETHu : deqiqe : eron : 
kahnat : zkte : zegemedu : werIseni : we`sbHeni : 
la`Ile : `I`Sew : wela`Ile : Isat : zewste : m`swa`I :: 



 
Leviticus 1:8 ወ§gõ¹Gê : ©cñc : 
„Y} : ኮB|q : ›‹o : s²Kªê : 
ወX†[{ð : ወQmkG{ð : E—D : —•Æወé : 
ወE—D : †\q : sወé]o : MQg— ; 
 
Leviticus 1:9 but its inwards and its legs shall he 
wash with water: and the priest shall burn the 
whole on the altar, for a burnt-offering, an offering 
made by fire, of a sweet savor unto Jehovah. 
 
Leviticus 1:9 wenwaye : wsTu : weIgerihu : 
ye`he`Sbu : bemay : wedewedyo : kahn : kWlo : 
wste : m`swa`I ; me`swa`It : wItu : zeqWrban : 
weme`eza : `senay : leIgziebHEr :: 
 
Leviticus 1:9 ወ}g¢ : ወé]·ê : 
ወ†²U@é : ¢w—Æké : kL§ : 
ወ©ወ©ö¨ : ኮB} : ‰èD÷ : ወé]o : 
MQg— & KQg—q : ወé†oë : 
scÿXl} : ወK•ኮ : O|§ : 
D†´sï„mkGíX ; 
 



Leviticus 1:10 ¶ And if his oblation be of the 
flock, of the sheep, or of the goats, for a burnt-
offering; he shall offer it a male without blemish. 
 
Leviticus 1:10 ¶ weImese : Imne : ebag`I : wItu : 
mebau : leIgziebHEr : Imeni : beg`I : weImeni : 
meHesI : le`sewi`I : teba`Ite : nSuHe : yameSo :: 
 
Leviticus 1:10 ¶ ወ†K[ : †M{ : 
„l´— : ወé†oë : Kl„ê : 
D†´sï„mkGíX : †K{ð : k´— : 
ወ†K{ð : KG]† : DOgñ— : ol—
o : }ÃêG : ¥KÃö‡ ; 
 
Leviticus 1:11 And he shall kill it on the side of 
the altar northward before Jehovah: and Aaron's 
sons, the priests, shall sprinkle its blood upon the 
altar round about. 
 
Leviticus 1:11 weyTebHwo : begebo : m`swa`I : 
zemengele : mes`I : qdme : IgziebHEr : weyk`Iw : 
demo : deqiqe : eron : kahnat : la`Ile : m`swa`I : 
wste : `ewdu :: 
 



Leviticus 1:11 ወ§·mkIÈ : k²n : 
MQg— : sK}²D : K]— : 
e©öK : †´sï„mkGíX : ወ§‹—ወé : 
©N : ©cñc : „Y} : ኮB|q : E—
D : MQg— : ወé]o : •ወéªê ; 
 
Leviticus 1:12 And he shall cut it into its pieces, 
with its head and its fat; and the priest shall lay 
them in order on the wood that is on the fire 
which is upon the altar: 
 
Leviticus 1:12 weymEtrwo : bebe : meleyalyu : 
werIsoni : we`sbHoni : weywETHwo : kahnat : 
la`Ile : `I`Sew : zedibe : Isat : zewste : m`swa`I :: 
 
Leviticus 1:12 ወ§LôqXÈ : kk : 
KD¥F£ : ወX†^{ð : ወQmkJ{ð : 
ወ§gõ¹IÈ : ኮB|q : E—D : —•Æወé : 
sªïk : †\q : sወé]o : MQg— ; 
 
Leviticus 1:13 but the inwards and the legs shall 
he wash with water; and the priest shall offer the 
whole, and burn it upon the altar: it is a burnt-



offering, an offering made by fire, of a sweet 
savor unto Jehovah. 
 
Leviticus 1:13 wenwaye : wsTuse : weIgerihu : 
ye`he`Sbu : bemay : weyameSo : kahn : kWlo : 
weyanebro : wste : m`swa`I ; qWrban : 
zem`swa`I : wItu : weme`eza : `senay : 
leIgziebHEr :: 
 
Leviticus 1:13 ወ}g¢ : ወé]·ê[ : 
ወ†²U@é : ¢w—Æké : kL§ : 
ወ¥KÃö‡ : ኮB} : ‰èD÷ : ወ¥{mkY : 
ወé]o : MQg— & cÿXl} : 
sMQg— : ወé†oë : ወK•ኮ : 
O|§ : D†´sï„mkGíX ; 
 
Leviticus 1:14 ¶ And if his oblation to Jehovah 
be a burnt-offering of birds, then he shall offer his 
oblation of turtle-doves, or of young pigeons. 
 
Leviticus 1:14 ¶ weImese : Imwste : e`Iwaf : 
yabewI : me`swa`Ito : qWrbane : leIgziebHEr : 
weyameSI : Ime : eko : Imwste : ma`Ineq : 
weImeeko : Imwste : rgb : qWrbano :: 
 



Leviticus 1:14 ¶ ወ†K[ : †Mወé]o : 
„—gÏ : ¥kወé† : KQg—r : 
cÿXl{ : D†´sï„mkGíX : ወ¥KÃö† : 
†K : „ኮ : †Mወé]o : L—{e : 
ወ†K„ኮ : †Mወé]o : X´mk : 
cÿXl~ ; 
 
Leviticus 1:15 And the priest shall bring it unto 
the altar, and wring off its head, and burn it on 
the altar; and the blood thereof shall be drained 
out on the side of the altar; 
 
Leviticus 1:15 weyameSo : kahn : `hebe : 
m`swa`I : weymetr : ksado : weyanebro : la`Ile : 
m`swa`I : weyaneSfo : demo : `hebe : mnbare : 
m`swa`I :: 
 
Leviticus 1:15 ወ¥KÃö‡ : ኮB} : wk : 
MQg— : ወ§KqX : ‹\¬ : 
ወ¥{mkY : E—D : MQg— : 
ወ¥{ÃöÐ : ©N : wk : M}lS : 
MQg— ; 
 



Leviticus 1:16 and he shall take away its crop 
with the filth thereof, and cast it beside the altar 
on the east part, in the place of the ashes: 
 
Leviticus 1:16 weyasEsl : nwaye : wsTu : msle : 
SegWru : weyaweSo : mengele : SbaHihu : 
`hebe : menbere : Hemedu :: 
 
Leviticus 1:16 ወ¥[ò]F : }g¢ : 
ወé]·ê : M]D : Ã²ÿT : ወ¥ወÃö‡ : 
K}²D : ÃölGï@é : wk : K}kS : 
GKªê ; 
 
Leviticus 1:17 and he shall rend it by the wings 
thereof, but shall not divide it asunder; and the 
priest shall burn it upon the altar, upon the wood 
that is upon the fire: it is a burnt-offering, an 
offering made by fire, of a sweet savor unto 
Jehovah. 
 
Leviticus 1:17 weysEbro : Im`hebe : knefihu : 
weiymEtro : weyanebro : kahn : la`Ile : m`swa`I : 
dibe : `I`Sew : zela`Ile : Isat : qWrban : 
zem`swa`I : wItu : weme`eza : `senay : 
leIgziebHEr :: 
 



Leviticus 1:17 ወ§[òmkY : †Mwk : 
‹{Ì@é : ወ„ï§LôqY : ወ¥{mkY : 
ኮB} : E—D : MQg— : ªïk : —
•Æወé : sE—D : †\q : cÿXl} : 
sMQg— : ወé†oë : ወK•ኮ : 
O|§ : D†´sï„mkGíX ; 
 
Leviticus 2:1 ¶ And when any one offereth an 
oblation of a meal-offering unto Jehovah, his 
oblation shall be of fine flour; and he shall pour oil 
upon it, and put frankincense thereon: 
 
Leviticus 2:1 ¶ weImese : hyente : nefs : 
qWrbane : weme`swa`Ite : leIgziebHEr : yameSI : 
sndalE : wItu : qWrbanu : weyk`u : la`IlEhu : qbe : 
weywedi : dibEhu : s`hine : weme`swa`I[t] : wItu :: 
 
Leviticus 2:1 ¶ ወ†K[ : B¢}o : 
{Ï] : cÿXl{ : ወKQg—o : 
D†´sï„mkGíX : ¥KÃö† : ]}ªDí : 
ወé†oë : cÿXl{ê : ወ§‹•ê : E—Dí@é : 
emk„ : ወ§ወªï : ªïkò@é : ]wð{ : 
ወKQg—[q] : ወé†oë ; 



 
Leviticus 2:2 and he shall bring it to Aaron's 
sons the priests; and he shall take thereout his 
handful of the fine flour thereof, and of the oil 
thereof, with all the frankincense thereof; and the 
priest shall burn it as the memorial thereof upon 
the altar, an offering made by fire, of a sweet 
savor unto Jehovah: 
 
Leviticus 2:2 weywesd : `hebe : deqiqe : eron : 
kahn : weyzegn : ImnEhu : mle : Hfnu : Imwste : 
sndalE : msle : qbu : wekWlu : s`hinu : 
weywedyo : kahn : lezkra : la`Ile : m`swa`I ; 
me`swa`It : wItu : zeme`eza : `senay : 
leIgziebHEr :: 
 
Leviticus 2:2 ወ§ወ]©ö : wk : ©cñc : 
„Y} : ኮB} : ወ§s´} : †M{ó@é : 
MF„ : IÏ{ê : †Mወé]o : ]}ªDí : 
M]D : emk„ê : ወ‰èDê : ]wð{ê : 
ወ§ወ©ö¨ : ኮB} : D›‹V : E—D : 
MQg— & KQg—q : ወé†oë : 
sK•ኮ : O|§ : D†´sï„mkGíX ; 
 



Leviticus 2:3 and that which is left of the meal-
offering shall be Aaron's and his sons': it is a 
thing most holy of the offerings of Jehovah made 
by fire. 
 
Leviticus 2:3 wezeterefe : Imwste : me`swa`It : 
leeron : weledeqiqu : qdus : zeqdus : 
Ime`swa`Itu : leIgziebHEr :: 
 
Leviticus 2:3 ወsoSÊ : †Mወé]o : 
KQg—q : D„Y} : ወD©cñcë : 
eªê] : seªê] : †KQg—oë : 
D†´sï„mkGíX ; 
 
Leviticus 2:4 ¶ And when thou offerest an 
oblation of a meal-offering baken in the oven, it 
shall be unleavened cakes of fine flour mingled 
with oil, or unleavened wafers anointed with oil. 
 
Leviticus 2:4 ¶ weImese : ebaIke : qWrbane : 
leme`swa`It : bsule : beIton : `hbste : sndalE : 
naIte : lwse : beqbI : welegn : naIte : qbue : 
beqbI :: 
 



Leviticus 2:4 ¶ ወ†K[ : „l†‰ : 
cÿXl{ : DKQg—q : mk[éD : 
k†r} : ymk]o : ]}ªDí : |†o : 
Fወé[ : kemk† : ወD´} : |†o : 
eké„ : kemk† ; 
 
Leviticus 2:5 And if thy oblation be a meal-
offering of the baking-pan, it shall be of fine flour 
unleavened, mingled with oil. 
 
Leviticus 2:5 weleIme : me`swa`Ite : tigun : 
qWrbanike : sndalE : lwse : beqbI : wenaIte : 
ykun :: 
 
Leviticus 2:5 ወD†K : KQg—o : 
oñ²é} : cÿXl{ð‰ : ]}ªDí : Fወé[ : 
kemk† : ወ|†o : §‰ê} ; 
 
Leviticus 2:6 Thou shalt part it in pieces, and 
pour oil thereon: it is a meal-offering. 
 
Leviticus 2:6 wetfEtto : weftuto : tk`u : la`IlEhu : 
qbe : weme`swa`It : wItu : leIgziebHEr :: 
 



Leviticus 2:6 ወqÎqr : ወÏoër : 
q‹•ê : E—Dí@é : emk„ : ወKQg—
q : ወé†oë : D†´sï„mkGíX ; 
 
Leviticus 2:7 And if thy oblation be a meal-
offering of the frying-pan, it shall be made of fine 
flour with oil. 
 
Leviticus 2:7 weleIme : bsu[l] : bemeqSut : 
me`swa`Itke : sndalE : beqbI : ytgeber :: 
 
Leviticus 2:7 ወD†K : mk[é[F] : 
kKeÃêq : KQg—q‰ : ]}ªDí : 
kemk† : §q²kX ; 
 
Leviticus 2:8 And thou shalt bring the meal-
offering that is made of these things unto 
Jehovah: and it shall be presented unto the priest, 
and he shall bring it unto the altar. 
 
Leviticus 2:8 wetameSI : me`swa`Iteke : 
zegeberke : Imwste : zntu : leIgziebHEr : 
wetameSo : `hebe : kahn :: 
 



Leviticus 2:8 ወpKÃö† : KQg—o‰ : 
s²kX‰ : †Mወé]o : ›}oë : 
D†´sï„mkGíX : ወpKÃö‡ : wk : 
ኮB} ; 
 
Leviticus 2:9 And the priest shall take up from 
the meal-offering the memorial thereof, and shall 
burn it upon the altar, an offering made by fire, of 
a sweet savor unto Jehovah. 
 
Leviticus 2:9 weyaqErbo : `hebe : m`swa`I : 
weyne`sI : kahn : Imwste : me`swa`I[t] : zkra : 
weywedyo : kahn : la`Ile : m`swa`I ; me`swa`It : 
wItu : weme`eza : `senay : leIgziebHEr :: 
 
Leviticus 2:9 ወ¥cõXn : wk : MQg—
 : ወ§{Q† : ኮB} : †Mወé]o : 
KQg—[q] : ›‹V : ወ§ወ©ö¨ : 
ኮB} : E—D : MQg— & KQg—
q : ወé†oë : ወK•ኮ : O|§ : 
D†´sï„mkGíX ; 
 
Leviticus 2:10 And that which is left of the meal-
offering shall be Aaron's and his sons': it is a 



thing most holy of the offerings of Jehovah made 
by fire. 
 
Leviticus 2:10 wezeterfe : Im`swa`I : leeron : 
weledeqiqu : qdus : leqdusan : Ime`swa`Itu : 
leIgziebHEr :: 
 
Leviticus 2:10 ወsoXÊ : †MQg— : 
D„Y} : ወD©cñcë : eªê] : 
Deªê\} : †KQg—oë : 
D†´sï„mkGíX ; 
 
Leviticus 2:11 ¶ No meal-offering, which ye shall 
offer unto Jehovah, shall be made with leaven; 
for ye shall burn no leaven, nor any honey, as an 
offering made by fire unto Jehovah. 
 
Leviticus 2:11 ¶ kWlo : zetameSu : le`sewi`I : 
leIgziebHEr : itgberwo : bHue : ImkWlu : bHuI : 
weImkWlu : me`ar : itamSu : ImwstEtu : le`sewi`I : 
leIgziebHEr : leqWrban :: 
 
Leviticus 2:11 ¶ ‰èD÷ : spKÃö„ê : 
DOgñ— : D†´sï„mkGíX : 
„ïq´kXÈ : mkGê„ : †M‰èDê : 



mkGê† : ወ†M‰èDê : K–X : 
„ïpMÃö„ê : †Mወé]oõoë : DOgñ— : 
D†´sï„mkGíX : DcÿXl} ; 
 
Leviticus 2:12 As an oblation of first-fruits ye 
shall offer them unto Jehovah: but they shall not 
come up for a sweet savor on the altar. 
 
Leviticus 2:12 baHtu : le`a`srat : tabewu : 
ImwstEtu : leIgziebHEr : Isme : wste : m`swa`Ise : 
it`sew`u : ImnEhu : leme`eza : `senay : 
leIgziebHEr :: 
 
Leviticus 2:12 lIoë : D–QVq : 
pkወé„ê : †Mወé]oõoë : 
D†´sï„mkGíX : †]K : ወé]o : 
MQg—[ : „ïqOወé•ê : †M{ó@é : 
DK•ኮ : O|§ : D†´sï„mkGíX ; 
 
Leviticus 2:13 And every oblation of thy meal-
offering shalt thou season with salt; neither shalt 
thou suffer the salt of the covenant of thy God to 
be lacking from thy meal-offering: with all thine 
oblations thou shalt offer salt. 



 
Leviticus 2:13 wekWlu : qWrbane : 
me`swa`Itkmu : beSEw : ytgeber : weiyt`hedeg : 
SEw : Imwste : zet`sew`u : leIgziebHEr ; wste : 
kWlu : qWrbanikmu : twedyu : SEwe :: 
 
Leviticus 2:13 ወ‰èDê : cÿXl{ : 
KQg—q‹Ké : kÃíወé : §q²kX : 
ወ„ï§qw©´ : Ãíወé : †Mወé]o : 
sqOወé•ê : D†´sï„mkGíX & 
ወé]o : ‰èDê : cÿXl{ð‹Ké : 
qወ©ö£ : Ãíወ ; 
 
Leviticus 2:14 ¶ And if thou offer a meal-offering 
of first-fruits unto Jehovah, thou shalt offer for the 
meal-offering of thy first-fruits grain in the ear 
parched with fire, bruised grain of the fresh ear. 
 
Leviticus 2:14 ¶ weImesE : ebaIke : me`swa`Ite : 
ImqedamE : Iklka : leIgziebHEr : Hedise : qlwe : 
nSuHe : weltume : wetabewI : me`swa`Ite : 
ImqedamE : Iklke :: 
 



Leviticus 2:14 ¶ ወ†K[ò : „l†‰ : 
KQg—o : †McªLô : †‹Fኮ : 
D†´sï„mkGíX : Gªï[ : 
eFወ : }ÃêG : ወFoëK : 
ወpkወé† : KQg—o : †McªLô : 
†‹F‰ ; 
 
Leviticus 2:15 And thou shalt put oil upon it, and 
lay frankincense thereon: it is a meal-offering. 
 
Leviticus 2:15 wetk`u : la`IlEhu : qbe : wetwedi : 
la`IlEhu : sHine : weme`swa`It : wItu :: 
 
Leviticus 2:15 ወq‹•ê : E—Dí@é : 
emk„ : ወqወªï : E—Dí@é : ]Gï{ : 
ወKQg—q : ወé†oë ; 
 
Leviticus 2:16 And the priest shall burn the 
memorial of it, part of the bruised grain thereof, 
and part of the oil thereof, with all the 
frankincense thereof: it is an offering made by fire 
unto Jehovah. 
 



Leviticus 2:16 weyabewI : kahn : zkra : lewItu : 
Ikl : msle : qbu : wekWlu : s`hinu : weme`swa`It : 
wItu : leIgziebHEr :: 
 
Leviticus 2:16 ወ¥kወé† : 
ኮB} : ›‹V : Dወé†oë : †‹F : 
M]D : emk„ê : ወ‰èDê : ]wð{ê : 
ወKQg—q : ወé†oë : 
D†´sï„mkGíX ; 
 
Leviticus 3:1 ¶ And if his oblation be a sacrifice 
of peace-offerings; if he offer of the herd, whether 
male or female, he shall offer it without blemish 
before Jehovah. 
 
Leviticus 3:1 ¶ weImese : me`swa`Ite : 
med`henit : wItu : qWrbanu : leIgziebHEr : leIme : 
Imwste : lahm : emSe : Imeni : teba`Ite : weImeni : 
enste : nSuHe : leyamSI : qdme : IgziebHEr :: 
 
Leviticus 3:1 ¶ ወ†K[ : KQg—o : 
K©öw{ðq : ወé†oë : cÿXl{ê : 
D†´sï„mkGíX : D†K : †Mወé]o : 
EBM : „MÃö„ : †K{ð : ol—o : 



ወ†K{ð : „}]o : }ÃêG : 
D¥MÃö† : e©öK : †´sï„mkGíX ; 
 
Leviticus 3:2 And he shall lay his hand upon the 
head of his oblation, and kill it at the door of the 
tent of meeting: and Aaron's sons the priests 
shall sprinkle the blood upon the altar round 
about. 
 
Leviticus 3:2 weywedi : IdEhu : la`Ile : rIse : 
qWrbanu : weyTebHo : `hebe : `ho`hte : debtera : 
zemerTul : weyk`Iw : demo : deqiqe : eron : 
kahnat : la`Ile : m`swa`I :: 
 
Leviticus 3:2 ወ§ወªï : †«@é : E—D : 
X†[ : cÿXl{ê : ወ§·mkJ : wk : 
m~yo : ©mkoV : sKX·êF : 
ወ§‹—ወé : ©N : ©cñc : „Y} : 
ኮB|q : E—D : MQg— ; 
 
Leviticus 3:3 And he shall offer of the sacrifice of 
peace-offerings an offering made by fire unto 
Jehovah; the fat that covereth the inwards, and 
all the fat that is upon the inwards, 
 



Leviticus 3:3 weyabewu : Imwste : me`swa`Ite : 
med`henit : qWrbane : leIgziebHEr : `sbHe : 
zeygelebba : leker`su : wekWlo : `sbHe : zewste : 
ker`su ; 
 
Leviticus 3:3 ወ¥kወé„ê : †Mወé]o : 
KQg—o : K©öw{ðq : cÿXl{ : 
D†´sï„mkGíX : QmkG : s§²Dmkl : 
D‰XOé : ወ‰èD÷ : QmkG : 
sወé]o : ‰XOé & 
 
Leviticus 3:4 and the two kidneys, and the fat 
that is on them, which is by the loins, and the 
caul upon the liver, with the kidneys, shall he take 
away. 
 
Leviticus 3:4 weklEhon : kWlyato : we`sbHe : 
zela`IlEhon : zewste : `Sera`it : wekebde : Inte : 
tnIs : msle : kWlyatu : yaweSe :: 
 
Leviticus 3:4 ወ‹F„íC} : ‰èF¥r : 
ወQmkG : sE—DíC} : sወé]o : 
•ÆV–ðq : ወ‰mk© : †}o : q}†] : 
M]D : ‰èF¥oë : ¥ወÃö„ ; 



 
Leviticus 3:5 And Aaron's sons shall burn it on 
the altar upon the burnt-offering, which is upon 
the wood that is on the fire: it is an offering made 
by fire, of a sweet savor unto Jehovah. 
 
Leviticus 3:5 weyabewu : deqiqe : eron : wste : 
m`swa`I : la`Ile : me`saw`u : dibe : `I`Sew : 
zela`Ile : Isat : me`swa`Ite : leme`eza : `senay : 
leIgziebHEr :: 
 
Leviticus 3:5 ወ¥kወé„ê : ©cñc : 
„Y} : ወé]o : MQg— : E—D : 
KPወé•ê : ªïk : —•Æወé : sE—D : 
†\q : KQg—o : DK•ኮ : 
O|§ : D†´sï„mkGíX ; 
 
Leviticus 3:6 ¶ And if his oblation for a sacrifice 
of peace-offerings unto Jehovah be of the flock; 
male or female, he shall offer it without blemish. 
 
Leviticus 3:6 ¶ weImese : Imwste : ebag`I : 
qWrbanu : me`swa`Ite : med`henitu : leIgziebHEr : 
Imeni : teba`It : weImeni : enst : nSuHe : yamSI :: 
 



Leviticus 3:6 ¶ ወ†K[ : †Mወé]o : 
„l´— : cÿXl{ê : KQg—o : 
K©öw{ðoë : D†´sï„mkGíX : †K{ð : 
ol—q : ወ†K{ð : „}]q : }ÃêG : 
¥MÃö† ; 
 
Leviticus 3:7 If he offer a lamb for his oblation, 
then shall he offer it before Jehovah; 
 
Leviticus 3:7 weImese : maHse : beg`I : 
qWrbanu : yameSI : qdme : IgziebHEr :: 
 
Leviticus 3:7 ወ†K[ : LI]„ : k´—
 : cÿXl{ê : ¥KÃö† : e©öK : 
†´sï„mkGíX ; 
 
Leviticus 3:8 and he shall lay his hand upon the 
head of his oblation, and kill it before the tent of 
meeting: and Aaron's sons shall sprinkle the 
blood thereof upon the altar round about. 
 
Leviticus 3:8 weywedi : IdEhu : la`Ile : rIse : 
qWrbanu : weyTebHo : `hebe : `ho`hte : debtera : 



zemerTul : weyk`Iw : deqiqe : eron : demo : la`Ile : 
m`swa`I : wste : `ewdu :: 
 
Leviticus 3:8 ወ§ወªï : †«@é : E—D : 
X†[ : cÿXl{ê : ወ§·mkJ : wk : 
m~yo : ©mkoV : sKX·êF : 
ወ§‹—ወé : ©cñc : „Y} : ©N : 
E—D : MQg— : ወé]o : •ወéªê ; 
 
Leviticus 3:9 And he shall offer of the sacrifice of 
peace-offerings an offering made by fire unto 
Jehovah; the fat thereof, the fat tail entire, he 
shall take away hard by the backbone; and the 
fat that covereth the inwards, and all the fat that 
is upon the inwards, 
 
Leviticus 3:9 weyne`sI : Imwste : me`swa`Ite : 
med`henit : qWrbane : leIgziebHEr : `sbHe : 
weHeqWEhu : nSuHe : msle : smeTihu : ymetro : 
wekWlo : `sbHe : zeygelebba : leker`su : wekWlo : 
`sbHe : zewste : ker`su ; 
 
Leviticus 3:9 ወ§{Q† : †Mወé]o : 
KQg—o : K©öw{ðq : cÿXl{ : 



D†´sï„mkGíX : QmkG : 
ወGcþ@é : }ÃêG : M]D : ]K·ï@é : 
§KqY : ወ‰èD÷ : QmkG : 
s§²Dmkl : D‰XOé : ወ‰èD÷ : 
QmkG : sወé]o : ‰XOé & 
 
Leviticus 3:10 and the two kidneys, and the fat 
that is upon them, which is by the loins, and the 
caul upon the liver, with the kidneys, shall he take 
away. 
 
Leviticus 3:10 weklEhon : kWleyatihu : 
we`sbHe : zewste : `Sera`itihu : wekebdo : Inte : 
tnIs : msle : kWleyatihu : ymetro :: 
 
Leviticus 3:10 ወ‹F„íC} : ‰èD¥oñ@é : 
ወQmkG : sወé]o : •ÆV–ðoñ@é : 
ወ‰mk¬ : †}o : q}†] : 
M]D : ‰èD¥oñ@é : §KqY ; 
 
Leviticus 3:11 And the priest shall burn it upon 
the altar: it is the food of the offering made by fire 
unto Jehovah. 
 



Leviticus 3:11 weywedyo : kahn : wste : 
m`swa`I : qWrbanu : wItu : leIgziebHEr :: 
 
Leviticus 3:11 ወ§ወ©ö¨ : ኮB} : 
ወé]o : MQg— : cÿXl{ê : ወé†oë : 
D†´sï„mkGíX ; 
 
Leviticus 3:12 ¶ And if his oblation be a goat, 
then he shall offer it before Jehovah: 
 
Leviticus 3:12 ¶ weImese : Imwste : eTali : 
qWrbanu : leIgziebHEr : weyameSo : qdme : 
IgziebHEr :: 
 
Leviticus 3:12 ¶ ወ†K[ : †Mወé]o : 
„¸Dï : cÿXl{ê : D†´sï„mkGíX : 
ወ¥KÃö‡ : e©öK : †´sï„mkGíX ; 
 
Leviticus 3:13 and he shall lay his hand upon 
the head of it, and kill it before the tent of meeting; 
and the sons of Aaron shall sprinkle the blood 
thereof upon the altar round about. 
 
Leviticus 3:13 weywedi : IdEhu : la`Ile : rIsu : 
weyTebHwo : qdme : IgziebHEr : `hebe : `ho`hte : 



debtera : zemerTul : weyk`Iw : demo : deqiqe : 
eron : kahnat : la`Ile : m`swa`I : wste : `ewdu :: 
 
Leviticus 3:13 ወ§ወªï : †«@é : E—D : 
X†[é : ወ§·mkIÈ : e©öK : 
†´sï„mkGíX : wk : m~yo : 
©mkoV : sKX·êF : ወ§‹—ወé : 
©N : ©cñc : „Y} : ኮB|q : E—
D : MQg— : ወé]o : •ወéªê ; 
 
Leviticus 3:14 And he shall offer thereof his 
oblation, even an offering made by fire unto 
Jehovah; the fat that covereth the inwards, and 
all the fat that is upon the inwards, 
 
Leviticus 3:14 weyne`sI : ImwstEtu : qWrbane : 
leIgziebHEr : `sbHe : zeygelebba : leker`su : 
wekWlo : `sbHe : zewste : ker`su ; 
 
Leviticus 3:14 ወ§{Q† : †Mወé]oõoë : 
cÿXl{ : D†´sï„mkGíX : QmkG : 
s§²Dmkl : D‰XOé : ወ‰èD÷ : 
QmkG : sወé]o : ‰XOé & 
 



Leviticus 3:15 and the two kidneys, and the fat 
that is upon them, which is by the loins, and the 
caul upon the liver, with the kidneys, shall he take 
away. 
 
Leviticus 3:15 weklEhon : kWleyatihu : wekWlo : 
`sbHe : zela`IlEhon : zewste : `Sera`itihu : 
wekebde : Inte : tnIs : msle : kWleyatu : ymetra :: 
 
Leviticus 3:15 ወ‹F„íC} : ‰èD¥oñ@é : 
ወ‰èD÷ : QmkG : sE—DíC} : 
sወé]o : •ÆV–ðoñ@é : ወ‰mk© : 
†}o : q}†] : M]D : ‰èD¥oë : 
§KqV ; 
 
Leviticus 3:16 And the priest shall burn them 
upon the altar: it is the food of the offering made 
by fire, for a sweet savor; all the fat is Jehovah's. 
 
Leviticus 3:16 weyanebro : kahn : la`Ile : 
m`swa`I ; me`swa`Itu : wItu : zeme`eza : `senay : 
leIgziebHEr :: 
 



Leviticus 3:16 ወ¥{mkY : ኮB} : E—D : 
MQg— & KQg—oë : ወé†oë : 
sK•ኮ : O|§ : D†´sï„mkGíX ; 
 
Leviticus 3:17 It shall be a perpetual statute 
throughout your generations in all your dwellings, 
that ye shall eat neither fat nor blood. 
 
Leviticus 3:17 kWlu : `sbH : leIgziebHEr : Hg : 
zele`alem : wItu : bekWlu : mewa`Ilikmu : 
bekWlhE : be`hebe : tnebru ; kWlo : `sbHe : 
wekWlo : deme : itbl`u :: 
 
Leviticus 3:17 ‰èDê : QmkI : 
D†´sï„mkGíX : I´ : sD–DM : 
ወé†oë : k‰èDê : Kg—Dï‹Ké : 
k‰èFAô : kwk : q{mkT & ‰èD÷ : 
QmkG : ወ‰èD÷ : ©K : 
„ïqmkF•ê ; 
 
Leviticus 4:1 ¶ And Jehovah spake unto Moses, 
saying, 
 



Leviticus 4:1 ¶ wetenagero : IgziebHEr : 
lemusE : weybElo ; 
 
Leviticus 4:1 ¶ ወo|²Y : 
†´sï„mkGíX : DKé[ò : ወ§kòD÷ & 
 
Leviticus 4:2 Speak unto the children of Israel, 
saying, If any one shall sin unwittingly, in any of 
the things which Jehovah hath commanded not 
to be done, and shall do any one of them: 
 
Leviticus 4:2 ngromu : ledeqiqe : IsraEl : 
webelomu : nefs : leIme : ebeset : [beiyaImro :] 
Imwste : kWlu : tIzaze : IgziebHEr : zeiykewn : 
legebir : wegebret : eHete : ImwstEtu ; 
 
Leviticus 4:2 }´YKé : D©cñc : 
†]V„íF : ወkD÷Ké : {Ï] : 
D†K : „k[q : [k„ï¥†MY :] 
†Mወé]o : ‰èDê : q†ኮs : 
†´sï„mkGíX : s„ï§‰ወé} : D²kïX : 
ወ²mkSq : „Go : †Mወé]oõoë & 
 



Leviticus 4:3 if the anointed priest shall sin so as 
to bring guilt on the people, then let him offer for 
his sin, which he hath sinned, a young bullock 
without blemish unto Jehovah for a sin-offering. 
 
Leviticus 4:3 leImeni : liqe : kahnat : zeqbuI : 
ebese : Imwste : Hzb : yameSI : hyente : 
ebesahu : zeebese : lahme : nSuHe : Imwste : 
elhmt : leIgziebHEr : beInte : `heTietu :: 
 
Leviticus 4:3 D†K{ð : Dïc : ኮB|q : 
seké† : „k[ : †Mወé]o : I›mk : 
¥KÃö† : B¢}o : „k\@é : s„k[ : 
EBK : }ÃêG : †Mወé]o : 
„FBMq : D†´sï„mkGíX : k†}o : 
w·ï„oë ; 
 
Leviticus 4:4 And he shall bring the bullock unto 
the door of the tent of meeting before Jehovah; 
and he shall lay his hand upon the head of the 
bullock, and kill the bullock before Jehovah. 
 
Leviticus 4:4 weyameSo : lewItu : lahm : `hebe : 
`ho`hte : debtera : zemerTul : qdme : IgziebHEr : 



weywedi : IdEhu : la`Ile : rIse : lahmu : 
weyTebHo : lewItu : lahm : qdme : IgziebHEr :: 
 
Leviticus 4:4 ወ¥KÃö‡ : Dወé†oë : 
EBM : wk : m~yo : ©mkoV : 
sKX·êF : e©öK : †´sï„mkGíX : 
ወ§ወªï : †«@é : E—D : X†[ : 
EBKé : ወ§·mkJ : Dወé†oë : 
EBM : e©öK : †´sï„mkGíX ; 
 
Leviticus 4:5 And the anointed priest shall take 
of the blood of the bullock, and bring it to the tent 
of meeting: 
 
Leviticus 4:5 weyne`sI : kahn : zeqbuI : wefSum : 
beIdEhu : Imwste : demu : lewItu : lahm : 
weyabewo : wste : debtera : zemerTul :: 
 
Leviticus 4:5 ወ§{Q† : ኮB} : 
seké† : ወÏÃêM : k†«@é : 
†Mወé]o : ©Ké : Dወé†oë : EBM : 
ወ¥kወé‡ : ወé]o : ©mkoV : 
sKX·êF ; 



 
Leviticus 4:6 and the priest shall dip his finger in 
the blood, and sprinkle of the blood seven times 
before Jehovah, before the veil of the sanctuary. 
 
Leviticus 4:6 weyTem`I : kahn : eSba`Ito : wste : 
demu : weynez`h : Imwste : wItu : dem : sb`I : 
beeSba`Itu : qdme : IgziebHEr : la`Ile : 
menTola`Ite : qdsat :: 
 
Leviticus 4:6 ወ§·M— : ኮB} : „Ãöl—
r : ወé]o : ©Ké : ወ§{›y : 
†Mወé]o : ወé†oë : ©M : ]mk— : 
k„Ãöl—oë : e©öK : †´sï„mkGíX : 
E—D : K}ºE—o : e©ö\q ; 
 
Leviticus 4:7 And the priest shall put of the 
blood upon the horns of the altar of sweet 
incense before Jehovah, which is in the tent of 
meeting; and all the blood of the bullock shall he 
pour out at the base of the altar of burnt-offering, 
which is at the door of the tent of meeting. 
 
Leviticus 4:7 weywedi : kahn : Imne : demu : 
lewItu : lahm : wste : eqrnte : m`swa`I : zem`ITan : 



zeywedyu : qdme : IgziebHEr : zehelo : wste : 
debtera : zemerTul : weyk`u : kWlo : demo : 
`hebe : menberu : lem`swa`I : zeqWrban : 
ze`hebe : `ho`hte : debtera : zemerTul :: 
 
Leviticus 4:7 ወ§ወªï : ኮB} : †M{ : 
©Ké : Dወé†oë : EBM : ወé]o : 
„eX}o : MQg— : sM—¸} : 
s§ወ©ö£ : e©öK : †´sï„mkGíX : 
s@D÷ : ወé]o : ©mkoV : 
sKX·êF : ወ§‹•ê : ‰èD÷ : ©N : 
wk : K}kT : DMQg— : 
scÿXl} : swk : m~yo : ©mkoV : 
sKX·êF ; 
 
Leviticus 4:8 And all the fat of the bullock of the 
sin-offering he shall take off from it; the fat that 
covereth the inwards, and all the fat that is upon 
the inwards, 
 
Leviticus 4:8 wekWlo : `sbHo : lewItu : lahm : 
zebeInte : `heTiet : yasesl : Imwste : `sbH : 
zeygelebbo : nwaye : wsTu : wekWlo : `sbHe : 
zewste : ema`utu ; 



 
Leviticus 4:8 ወ‰èD÷ : QmkJ : 
Dወé†oë : EBM : sk†}o : 
w·ï„q : ¥[]F : †Mወé]o : 
QmkI : s§²Dmkn : }g¢ : ወé]·ê : 
ወ‰èD÷ : QmkG : sወé]o : „L•êoë 
& 
 
Leviticus 4:9 and the two kidneys, and the fat 
that is upon them, which is by the loins, and the 
caul upon the liver, with the kidneys, shall he take 
away, 
 
Leviticus 4:9 weklEhon : kWleyatihu : we`sbHe : 
zela`IlEhon : zewste : `Sera`itihu : wekebdo : 
Inte : tnIs : msle : kWleyatihu : ymetra ; 
 
Leviticus 4:9 ወ‹F„íC} : ‰èD¥oñ@é : 
ወQmkG : sE—DíC} : sወé]o : 
•ÆV–ðoñ@é : ወ‰mk¬ : †}o : 
q}†] : M]D : ‰èD¥oñ@é : 
§KqV & 
 



Leviticus 4:10 as it is taken off from the ox of the 
sacrifice of peace-offerings: and the priest shall 
burn them upon the altar of burnt-offering. 
 
Leviticus 4:10 bekeme : yaweSu : zelahme : 
med`henit : weywedyo : kahn : wste : m`swa`I : 
zeqWrban :: 
 
Leviticus 4:10 k‰K : ¥ወÃö„ê : 
sEBK : K©öw{ðq : ወ§ወ©ö¨ : 
ኮB} : ወé]o : MQg— : scÿXl} ;
 
Leviticus 4:11 And the skin of the bullock, and 
all its flesh, with its head, and with its legs, and its 
inwards, and its dung, 
 
Leviticus 4:11 wemaIsoni : lewItu : lahm : 
wekWlo : `sgahu : msle : rIsu : wemsle : 
sekWanwihu : weker`so : weka`IsEhu :: 
 
Leviticus 4:11 ወL†^{ð : Dወé†oë : 
EBM : ወ‰èD÷ : Q³@é : M]D : 
X†[é : ወM]D : [ኮú}gñ@é : ወ‰XR : 
ወኮ—[ò@é ; 
 



Leviticus 4:12 even the whole bullock shall he 
carry forth without the camp unto a clean place, 
where the ashes are poured out, and burn it on 
wood with fire: where the ashes are poured out 
shall it be burnt. 
 
Leviticus 4:12 weywesdwo : kWlo : lahmo : efe : 
Imt`Iynt : wste : mekan : nSuH : `hebe : yk`Iw : 
Hemede : weyaw`Iywo : be`I`Sew : webeIsat ; 
wste : mk`awe : Hemed : yaw`Iywo :: 
 
Leviticus 4:12 ወ§ወ]©öÈ : ‰èD÷ : 
EBN : „Ï„ : †Mq—§}q : 
ወé]o : Kኮ} : }ÃêI : wk : §‹—
ወé : GK© : ወ¥ወé—§È : k—•Æወé : 
ወk†\q & ወé]o : M‹–ወ : 
GK©ö : ¥ወé—§È ; 
 
Leviticus 4:13 ¶ And if the whole congregation of 
Israel err, and the thing be hid from the eyes of 
the assembly, and they have done any of the 
things which Jehovah hath commanded not to be 
done, and are guilty; 
 



Leviticus 4:13 ¶ weImese : lekWlu : te`ayn : 
zedeqiqe : IsraEl : tesHtomu : weteres`et : 
Imwste : e`Iyntihomu : qal : lete`ayn : wegebru : 
Imwste : kWlu : tIzazu : leIgziebHEr : zeiykewn : 
legebir : weImz : nesHu ; 
 
Leviticus 4:13 ¶ ወ†K[ : D‰èDê : 
o–§} : s©cñc : †]V„íF : 
o]IrKé : ወoS]•q : †Mወé]o : 
„—§}oñCKé : dF : Do–§} : 
ወ²mkT : †Mወé]o : ‰èDê : q†ኮsê : 
D†´sï„mkGíX : s„ï§‰ወé} : D²kïX : 
ወ†M› : {]Gê & 
 
Leviticus 4:14 when the sin wherein they have 
sinned is known, then the assembly shall offer a 
young bullock for a sin-offering, and bring it 
before the tent of meeting. 
 
Leviticus 4:14 wete`ewqetomu : `heTietomu : 
Inte : ebesu : yameSI : t`Iyntomu : lahme : 
Imwste : elhmt : nSu[He] : beInte : `heTietomu : 
weyameSIwo : `hebe : `ho`hte : debtera : 
zemerTul :: 
 



Leviticus 4:14 ወo•ወécrKé : 
w·ï„rKé : †}o : „k[é : 
¥KÃö† : q—§}rKé : EBK : 
†Mወé]o : „FBMq : }Ãê[G] : 
k†}o : w·ï„rKé : ወ¥KÃö†È : 
wk : m~yo : ©mkoV : sKX·êF ;
 
Leviticus 4:15 And the elders of the 
congregation shall lay their hands upon the head 
of the bullock before Jehovah; and the bullock 
shall be killed before Jehovah. 
 
Leviticus 4:15 weywedyu : liqane : yIti : t`Iynt : 
la`Ile : rIsu : lewItu : lahm : Idewihomu : beqdme : 
IgziebHEr : weyTebHwo : lewItu : lahm : qdme : 
IgziebHEr :: 
 
Leviticus 4:15 ወ§ወ©ö£ : Dïd{ : 
§†oñ : q—§}q : E—D : X†[é : 
Dወé†oë : EBM : †©gñCKé : 
ke©öK : †´sï„mkGíX : 
ወ§·mkIÈ : Dወé†oë : EBM : 
e©öK : †´sï„mkGíX ; 



 
Leviticus 4:16 And the anointed priest shall 
bring of the blood of the bullock to the tent of 
meeting: 
 
Leviticus 4:16 weyabewI : kahn : zeqbuI : 
Imwste : domu : lewItu : lahm : wste : debtera : 
zemerTul :: 
 
Leviticus 4:16 ወ¥kወé† : ኮB} : 
seké† : †Mወé]o : ¬Ké : 
Dወé†oë : EBM : ወé]o : ©mkoV : 
sKX·êF ; 
 
Leviticus 4:17 and the priest shall dip his finger 
in the blood, and sprinkle it seven times before 
Jehovah, before the veil. 
 
Leviticus 4:17 weyTem`I : kahn : eSba`Ito : 
wste : wItu : dem : weynez`h : sb`I : qdme : 
IgziebHEr : qdme : menTola`Ite : qdsat :: 
 
Leviticus 4:17 ወ§·M— : ኮB} : 
„Ãöl—r : ወé]o : ወé†oë : ©M : 
ወ§{›y : ]mk— : e©öK : 



†´sï„mkGíX : e©öK : K}ºE—o : 
e©ö\q ; 
 
Leviticus 4:18 And he shall put of the blood 
upon the horns of the altar which is before 
Jehovah, that is in the tent of meeting; and all the 
blood shall he pour out at the base of the altar of 
burnt-offering, which is at the door of the tent of 
meeting. 
 
Leviticus 4:18 weywedi : Imwste : demu : kahn : 
wste : eqrnte : m`swa`I : zeqdme : IgziebHEr : 
zewste : debtera : zemerTul : wekWlo : demo : 
yk`u : `hebe : mnbare : m`swa`I : zeqWrban : 
zehelo : `hebe : `ho`hte : debtera : zemerTul :: 
 
Leviticus 4:18 ወ§ወªï : †Mወé]o : 
©Ké : ኮB} : ወé]o : „eX}o : 
MQg— : se©öK : †´sï„mkGíX : 
sወé]o : ©mkoV : sKX·êF : 
ወ‰èD÷ : ©N : §‹•ê : wk : 
M}lS : MQg— : scÿXl} : 
s@D÷ : wk : m~yo : ©mkoV : 
sKX·êF ; 



 
Leviticus 4:19 And all the fat thereof shall he 
take off from it, and burn it upon the altar. 
 
Leviticus 4:19 wekWlo : `sbHe : yasEsl : 
ImnEhu : weywedyo : wste : m`swa`I :: 
 
Leviticus 4:19 ወ‰èD÷ : QmkG : 
¥[ò]F : †M{ó@é : ወ§ወ©ö¨ : 
ወé]o : MQg— ; 
 
Leviticus 4:20 Thus shall he do with the bullock; 
as he did with the bullock of the sin-offering, so 
shall he do with this; and the priest shall make 
atonement for them, and they shall be forgiven. 
 
Leviticus 4:20 weygebro : lewItu : lahm : 
bekeme : ygebrwo : lelahm : [ze]`heTiet : 
kemahu : yagebr : weyaseteseri : lomu : kahn : 
weyt`hedeg : lomu :: 
 
Leviticus 4:20 ወ§²mkY : Dወé†oë : 
EBM : k‰K : §²mkXÈ : DEBM : 
[s]w·ï„q : ‰L@é : ¥²mkX : 



ወ¥[o[U : D÷Ké : ኮB} : 
ወ§qw©´ : D÷Ké ; 
 
Leviticus 4:21 And he shall carry forth the 
bullock without the camp, and burn it as he 
burned the first bullock: it is the sin-offering for 
the assembly. 
 
Leviticus 4:21 weywesdwo : lewItu : lahm : efe : 
Imt`Iynt : weyaw`Iywo : lewItu : lahm : bekeme : 
yaw`Iyu : qedamE : lahm : Isme : `heTiete : t`Iynt : 
wItu :: 
 
Leviticus 4:21 ወ§ወ]©öÈ : Dወé†oë : 
EBM : „Ï„ : †Mq—§}q : 
ወ¥ወé—§È : Dወé†oë : EBM : 
k‰K : ¥ወé—£ : cªLô : EBM : 
†]K : w·ï„o : q—§}q : 
ወé†oë ; 
 
Leviticus 4:22 ¶ When a ruler sinneth, and doeth 
unwittingly any one of all the things which 
Jehovah his God hath commanded not to be 
done, and is guilty; 



 
Leviticus 4:22 ¶ weImese : mekWenn : ebese : 
wegebre : eHete : ImkWlu : tIzaze : IgziebHEr : 
emlakomu : zeiykewn : legebir : Inze : iyfeqd : 
wenesHe ; 
 
Leviticus 4:22 ¶ ወ†K[ : K‰÷}} : 
„k[ : ወ²mkS : „Go : †M‰èDê : 
q†ኮs : †´sï„mkGíX : „MEኮKé : 
s„ï§‰ወé} : D²kïX : †}s : 
„ï§Êe©ö : ወ{]G & 
 
Leviticus 4:23 if his sin, wherein he hath sinned, 
be made known to him, he shall bring for his 
oblation a goat, a male without blemish. 
 
Leviticus 4:23 wete`ewqeto : `heTietu : Inte : 
ebese : bati : weyameSI : qWrbano : HergE : 
Imwste : eTali : nSuHe :: 
 
Leviticus 4:23 ወo•ወécr : w·ï„oë : 
†}o : „k[ : loñ : ወ¥KÃö† : 
cÿXl~ : GX²ó : †Mወé]o : 
„¸Dï : }ÃêG ; 



 
Leviticus 4:24 And he shall lay his hand upon 
the head of the goat, and kill it in the place where 
they kill the burnt-offering before Jehovah: it is a 
sin-offering. 
 
Leviticus 4:24 weywedi : IdEhu : wste : rIsu : 
lewItu : HergE : weyTebHwo : wste : mekan : 
`hebe : yTebHu : zey`sew`u : qdme : IgziebHEr : 
Isme : ze`heTiet : wItu :: 
 
Leviticus 4:24 ወ§ወªï : †«@é : 
ወé]o : X†[é : Dወé†oë : GX²ó : 
ወ§·mkIÈ : ወé]o : Kኮ} : wk : 
§·mkGê : s§Oወé•ê : e©öK : 
†´sï„mkGíX : †]K : sw·ï„q : 
ወé†oë ; 
 
Leviticus 4:25 And the priest shall take of the 
blood of the sin-offering with his finger, and put it 
upon the horns of the altar of burnt-offering; and 
the blood thereof shall he pour out at the base of 
the altar of burnt-offering. 
 



Leviticus 4:25 weywedi : kahn : Imwste : dem : 
zebeInte : `heTiet : beeSba`Itu : wste : eqrnte : 
m`swa`I : zeqWrban : wekWlo : demo : yk`u : 
wste : mnbare : m`swa`I : zeqWrban :: 
 
Leviticus 4:25 ወ§ወªï : ኮB} : 
†Mወé]o : ©M : sk†}o : 
w·ï„q : k„Ãöl—oë : ወé]o : 
„eX}o : MQg— : scÿXl} : 
ወ‰èD÷ : ©N : §‹•ê : ወé]o : 
M}lS : MQg— : scÿXl} ; 
 
Leviticus 4:26 And all the fat thereof shall he 
burn upon the altar, as the fat of the sacrifice of 
peace-offerings; and the priest shall make 
atonement for him as concerning his sin, and he 
shall be forgiven. 
 
Leviticus 4:26 wekWlo : `sbHo : ywedi : wste : 
m`swa`I : bekeme : me`swa`Ite : `sbH : 
zemed`henit : weyasteseri : lotu : kahn : 
weyt`hedeg : lotu : `heTietu :: 
 



Leviticus 4:26 ወ‰èD÷ : QmkJ : 
§ወªï : ወé]o : MQg— : k‰K : 
KQg—o : QmkI : sK©öw{ðq : 
ወ¥]o[U : D÷oë : ኮB} : 
ወ§qw©´ : D÷oë : w·ï„oë ; 
 
Leviticus 4:27 ¶ And if any one of the common 
people sin unwittingly, in doing any of the things 
which Jehovah hath commanded not to be done, 
and be guilty; 
 
Leviticus 4:27 ¶ weImese : eHeti : nefs : ebeset : 
Inze : itfeqd : ImHzb : zewste : mdr : wegebret : 
eHete : ImtIzaze : IgziebHEr : zeiykewn : legebir : 
wenesHe ; 
 
Leviticus 4:27 ¶ ወ†K[ : „Goñ : 
{Ï] : „k[q : †}s : „ïqÊe©ö : 
†MI›mk : sወé]o : M©öX : 
ወ²mkSq : „Go : †Mq†ኮs : 
†´sï„mkGíX : s„ï§‰ወé} : D²kïX : 
ወ{]G & 
 



Leviticus 4:28 if his sin, which he hath sinned, 
be made known to him, then he shall bring for his 
oblation a goat, a female without blemish, for his 
sin which he hath sinned. 
 
Leviticus 4:28 wete`ewqeto : `heTietu : Inte : 
gebre : yameSI : Telite : Imwste : eTali : enste : 
nSHte : yameSI : beInte : `heTiet : zegebre :: 
 
Leviticus 4:28 ወo•ወécr : w·ï„oë : 
†}o : ²mkS : ¥KÃö† : ·Dïo : 
†Mወé]o : „¸Dï : 
„}]o : }ÃöIo : ¥KÃö† : 
k†}o : w·ï„q : s²mkS ; 
 
Leviticus 4:29 And he shall lay his hand upon 
the head of the sin-offering, and kill the sin-
offering in the place of burnt-offering. 
 
Leviticus 4:29 weywedi : IdEhu : la`Ile : rIsa : 
zeemSe : beInte : `heTietu : weyTebHwa : leyIti : 
Telit : beInte : `heTiet : wste : mekan : `hebe : 
yTebHu : zem`swa`I :: 
 



Leviticus 4:29 ወ§ወªï : †«@é : E—D : 
X†\ : s„MÃö„ : k†}o : 
w·ï„oë : ወ§·mkIg : 
D§†oñ : ·Dïq : k†}o : 
w·ï„q : ወé]o : Kኮ} : wk : 
§·mkGê : sMQg— ; 
 
Leviticus 4:30 And the priest shall take of the 
blood thereof with his finger, and put it upon the 
horns of the altar of burnt-offering; and all the 
blood thereof shall he pour out at the base of the 
altar. 
 
Leviticus 4:30 weyne`sI : kahn : Imwste : dema : 
beeSba`Itu : weywedi : wste : eqrnt : zem`swa`I : 
zeqWrban : wekWlo : dema : yk`u : wste : 
menbere : m`swa`I :: 
 
Leviticus 4:30 ወ§{Q† : ኮB} : 
†Mወé]o : ©L : k„Ãöl—oë : 
ወ§ወªï : ወé]o : „eX}q : 
sMQg— : scÿXl} : ወ‰èD÷ : 



©L : §‹•ê : ወé]o : K}kS : 
MQg— ; 
 
Leviticus 4:31 And all the fat thereof shall he 
take away, as the fat is taken away from off the 
sacrifice of peace-offerings; and the priest shall 
burn it upon the altar for a sweet savor unto 
Jehovah; and the priest shall make atonement for 
him, and he shall be forgiven. 
 
Leviticus 4:31 weymetr : kWlo : `sbHo : bekeme : 
ymetru : `sbHe : zebeInte : med`henit : 
weywedyo : kahn : wste : m`swa`I : leme`eza : 
`senay : leIgziebHEr : weyasteseri : lotu : kahn : 
weyt`hedeg : lotu :: 
 
Leviticus 4:31 ወ§KqX : ‰èD÷ : 
QmkJ : k‰K : §KqT : QmkG : 
sk†}o : K©öw{ðq : ወ§ወ©ö¨ : 
ኮB} : ወé]o : MQg— : DK•ኮ : 
O|§ : D†´sï„mkGíX : ወ¥]o[U : 
D÷oë : ኮB} : ወ§qw©´ : D÷oë ; 
 



Leviticus 4:32 ¶ And if he bring a lamb as his 
oblation for a sin-offering, he shall bring it a 
female without blemish. 
 
Leviticus 4:32 ¶ weImese : beg`e : emSe : 
qWrbano : beInte : `heTietu : enste : nSHte : 
yameSI :: 
 
Leviticus 4:32 ¶ ወ†K[ : k´• : 
„MÃö„ : cÿXl~ : k†}o : 
w·ï„oë : „}]o : }ÃöIo : 
¥KÃö† ; 
 
Leviticus 4:33 And he shall lay his hand upon 
the head of the sin-offering, and kill it for a sin-
offering in the place where they kill the burnt-
offering. 
 
Leviticus 4:33 weywedi : IdEhu : la`Ile : rIsa : 
zebeInte : `heTietu : weyTebHwa : beInte : 
`heTietu : wste : mekan : `hebe : yTebHu : 
zey`sew`u :: 
 
Leviticus 4:33 ወ§ወªï : †«@é : E—D : 
X†\ : sk†}o : w·ï„oë : 



ወ§·mkIg : k†}o : w·ï„oë : 
ወé]o : Kኮ} : wk : §·mkGê : 
s§Oወé•ê ; 
 
Leviticus 4:34 And the priest shall take of the 
blood of the sin-offering with his finger, and put it 
upon the horns of the altar of burnt-offering; and 
all the blood thereof shall he pour out at the base 
of the altar: 
 
Leviticus 4:34 weyne`sI : kahn : Imwste : dem : 
zebeInte : `heTiet : beeSba`Itu : weywedi : wste : 
eqrnte : m`swa`I : zeqWrban : weyk`u : kWlo : 
demo : `hebe : mnbare : m`swa`I :: 
 
Leviticus 4:34 ወ§{Q† : ኮB} : 
†Mወé]o : ©M : sk†}o : 
w·ï„q : k„Ãöl—oë : ወ§ወªï : 
ወé]o : „eX}o : MQg— : 
scÿXl} : ወ§‹•ê : ‰èD÷ : ©N : 
wk : M}lS : MQg— ; 
 
Leviticus 4:35 and all the fat thereof shall he 
take away, as the fat of the lamb is taken away 



from the sacrifice of peace-offerings; and the 
priest shall burn them on the altar, upon the 
offerings of Jehovah made by fire; and the priest 
shall make atonement for him as touching his sin 
that he hath sinned, and he shall be forgiven. 
 
Leviticus 4:35 weymetr : kWlo : `sbHo : bekeme : 
ymetru : `sbHe : beg`I : zeme`swa`Ite : 
med`henit : weywedyo : kahn : wste : m`swa`I : 
wste : qWrbanu : leIgziebHEr : weyasteseri : lotu : 
kahn : beInte : `heTietu : Inte : ebese : 
weyt`hedeg : lotu :: 
 
Leviticus 4:35 ወ§KqX : ‰èD÷ : 
QmkJ : k‰K : §KqT : QmkG : 
k´— : sKQg—o : K©öw{ðq : 
ወ§ወ©ö¨ : ኮB} : ወé]o : MQg— : 
ወé]o : cÿXl{ê : D†´sï„mkGíX : 
ወ¥]o[U : D÷oë : ኮB} : k†}o : 
w·ï„oë : †}o : „k[ : 
ወ§qw©´ : D÷oë ; 
 
Leviticus 5:1 ¶ And if any one sin, in that he 
heareth the voice of adjuration, he being a 



witness, whether he hath seen or known, if he do 
not utter it, then he shall bear his iniquity. 
 
Leviticus 5:1 ¶ weImese : nefs : ebeset : Inte : 
sm`e : konet : wesem`et : qale : emHelwa : 
weyaemr : werIye : leIme : ieyd`e : `heTiete : 
ykewno :: 
 
Leviticus 5:1 ¶ ወ†K[ : {Ï] : 
„k[q : †}o : ]M• : ኮ{q : 
ወ[M•q : dD : „MGFg : 
ወ¥„MX : ወX†¢ : D†K : 
„ï„§©ö• : w·ï„o : §‰ወé~ ; 
 
Leviticus 5:2 Or if any one touch any unclean 
thing, whether it be the carcass of an unclean 
beast, or the carcass of unclean cattle, or the 
carcass of unclean creeping things, and it be 
hidden from him, and he be unclean, then he 
shall be guilty. 
 
Leviticus 5:2 weImebo : nefs : Inte : geseset : 
ImkWlu : rkus : ew : mwte : ew : bla`e : erwE : 
wezeikone : nSuHe : ew : bedne : rkuse : 



wezeikone : nSuHe : ew : bedne : Inssa : 
zeikone : nSuHe ; 
 
Leviticus 5:2 ወ†Kn : {Ï] : †}o : 
²[[q : †M‰èDê : X‰ê] : „ወé : 
Mወéo : „ወé : mkE• : „Xgõ : 
ወs„ïኮ{ : }ÃêG : „ወé : k©ö{ : 
X‰ê[ : ወs„ïኮ{ : }ÃêG : „ወé : 
k©ö{ : †}]\ : s„ïኮ{ : }ÃêG & 
 
Leviticus 5:3 Or if he touch the uncleanness of 
man, whatsoever his uncleanness be wherewith 
he is unclean, and it be hid from him; when he 
knoweth of it, then he shall be guilty. 
 
Leviticus 5:3 ew : Ime : gesese : Imr[kWse] : 
sebI : Imne : kWlu : rkus : Imkeme : gesese : 
yrekWs : weImeni : Inze : iyaemr : weImz : 
te`ewqo : wenesHe ; 
 
Leviticus 5:3 „ወé : †K : ²[[ : 
†MX[‰è[] : [mk† : †M{ : ‰èDê : 
X‰ê] : †M‰K : ²[[ : §S‰è] : 



ወ†K{ð : †}s : „ï¥„MX : 
ወ†M› : o•ወéf : ወ{]G & 
 
Leviticus 5:4 Or if any one swear rashly with his 
lips to do evil, or to do good, whatsoever it be 
that a man shall utter rashly with an oath, and it 
be hid from him; when he knoweth of it, then he 
shall be guilty in one of these things. 
 
Leviticus 5:4 wenefs : Ime : meHele : 
wenebebe : bekenafrihu : legebire : Ikit : ew : 
legebire : `senayt : beInte : kWlu : Imkeme : sebI : 
meHele : Inze : iyaemr : weImz : te`ewqo : 
weebese : beeHedu : Imzntu ; 
 
Leviticus 5:4 ወ{Ï] : †K : KGD : 
ወ{kk : k‰|ÏU@é : D²kïS : †‰ïq : 
„ወé : D²kïS : O|§q : 
k†}o : ‰èDê : †M‰K : [mk† : 
KGD : †}s : „ï¥„MX : ወ†M› : 
o•ወéf : ወ„k[ : k„Gªê : 
†M›}oë & 
 



Leviticus 5:5 And it shall be, when he shall be 
guilty in one of these things, that he shall confess 
that wherein he hath sinned: 
 
Leviticus 5:5 weeyd`e : `heTieto : Inte : ebese : 
bati ; 
 
Leviticus 5:5 ወ„§©ö• : w·ï„r : 
†}o : „k[ : loñ & 
 
Leviticus 5:6 and he shall bring his trespass-
offering unto Jehovah for his sin which he hath 
sinned, a female from the flock, a lamb or a goat, 
for a sin-offering; and the priest shall make 
atonement for him as concerning his sin. 
 
Leviticus 5:6 yameSI : leIgziebHEr : beInte : 
`heTietu : Inte : ebese : beg`Ite : enste : Imwste : 
ebag`I : ew : Telite : Imwste : eTali : beInte : 
`heTietu : weyasteseri : lutu : kahn : beInte : 
`heTietu : Inte : ebese : wett`hedeg : lotu : 
`heTietu :: 
 
Leviticus 5:6 ¥KÃö† : D†´sï„mkGíX : 
k†}o : w·ï„oë : †}o : „k[ : 



k´—o : „}]o : †Mወé]o : „l´—
 : „ወé : ·Dïo : †Mወé]o : 
„¸Dï : k†}o : w·ï„oë : 
ወ¥]o[U : Dêoë : ኮB} : k†}o : 
w·ï„oë : †}o : „k[ : 
ወqqw©´ : D÷oë : w·ï„oë ; 
 
Leviticus 5:7 ¶ And if his means suffice not for a 
lamb, then he shall bring his trespass-offering for 
that wherein he hath sinned, two turtle-doves, or 
two young pigeons, unto Jehovah; one for a sin-
offering, and the other for a burnt-offering. 
 
Leviticus 5:7 ¶ weImese : elbo : wste : IdEhu : 
weiyeekl : le`sETe : beg`I : yameSI : beInte : 
`heTietu : Inte : ebese : klEte : me`anqe : ew : 
klEte : IgWle : rgb : leIgziebHEr : eHedu : beInte : 
`heTietu : weeHedu : leme`swa`It :: 
 
Leviticus 5:7 ¶ ወ†K[ : „Fn : 
ወé]o : †«@é : ወ„ï¢„‹F : DPô· : 
k´— : ¥KÃö† : k†}o : w·ï„oë : 
†}o : „k[ : ‹F„ío : K–}c : 



„ወé : ‹F„ío : †²ÿD : X´mk : 
D†´sï„mkGíX : „Gªê : k†}o : 
w·ï„oë : ወ„Gªê : DKQg—q ; 
 
Leviticus 5:8 And he shall bring them unto the 
priest, who shall offer that which is for the sin-
offering first, and wring off its head from its neck, 
but shall not divide it asunder: 
 
Leviticus 5:8 weyameSI : `hebe : kahn : 
weyabewI : kahn : zebeInte : `heTiet : yqedm : 
weyeHerdo : kahn : k`sado : weiyaweqyo : rIso :: 
 
Leviticus 5:8 ወ¥KÃö† : wk : ኮB} : 
ወ¥kወé† : ኮB} : sk†}o : 
w·ï„q : §c©öM : ወ¢GX¬ : 
ኮB} : ‹P¬ : ወ„ï¥ወe¨ : X†^ ; 
 
Leviticus 5:9 and he shall sprinkle of the blood 
of the sin-offering upon the side of the altar; and 
the rest of the blood shall be drained out at the 
base of the altar: it is a sin-offering. 
 
Leviticus 5:9 weynez`h : Imne : dem : zebeInte : 
`heTiet : wste : erefte : m`swa`I : wezeterfe : 



demo : yanSefeSf : wste : mnbare : m`swa`I : 
Isme : zebeInte : `heTiet : wItu :: 
 
Leviticus 5:9 ወ§{›y : †M{ : ©M : 
sk†}o : w·ï„q : ወé]o : 
„SÏo : MQg— : ወsoXÊ : ©N : 
¥}ÃÊÃöÏ : ወé]o : M}lS : 
MQg— : †]K : sk†}o : 
w·ï„q : ወé†oë ; 
 
Leviticus 5:10 And he shall offer the second for 
a burnt-offering, according to the ordinance; and 
the priest shall make atonement for him as 
concerning his sin which he hath sinned, and he 
shall be forgiven. 
 
Leviticus 5:10 welekaluni : ygebro : me`swa`Ite : 
bekeme : Hgu : weyasteseri : lotu : kahn : beInte : 
`heTietu : Inte : ebese : weyt`hedeg : lotu :: 
 
Leviticus 5:10 ወDኮF„ê{ð : §²mkY : 
KQg—o : k‰K : I²é : 
ወ¥]o[U : D÷oë : ኮB} : k†}o : 



w·ï„oë : †}o : „k[ : 
ወ§qw©´ : D÷oë ; 
 
Leviticus 5:11 ¶ But if his means suffice not for 
two turtle-doves, or two young pigeons, then he 
shall bring his oblation for that wherein he hath 
sinned, the tenth part of an ephah of fine flour for 
a sin-offering: he shall put no oil upon it, neither 
shall he put any frankincense thereon; for it is a 
sin-offering. 
 
Leviticus 5:11 ¶ weImese : elbo : wste : IdEhu : 
weiyeekl : lezewge : me`anq : weleklEtu : IgWle : 
rgb : yameSI : qWrbano : beInte : `heTietu : 
sndalE : `a`srte : Id : zemesferte : if : beInte : 
`heTietu : weiywedi : wstEtu : qbe : weiyanebr : 
la`IlEhu : s`hine : Isme : beInte : `heTiet : wItu :: 
 
Leviticus 5:11 ¶ ወ†K[ : „Fn : 
ወé]o : †«@é : ወ„ï¢„‹F : 
Dsወé² : K–}e : ወD‹F„íoë : 
†²ÿD : X´mk : ¥KÃö† : cÿXl~ : 
k†}o : w·ï„oë : ]}ªDí : –
QXo : †©ö : sK]ÊXo : „ïÏ : 



k†}o : w·ï„oë : ወ„ï§ወªï : 
ወé]oõoë : emk„ : ወ„ï¥{mkX : E—
Dí@é : ]wð{ : †]K : k†}o : 
w·ï„q : ወé†oë ; 
 
Leviticus 5:12 And he shall bring it to the priest, 
and the priest shall take his handful of it as the 
memorial thereof, and burn it on the altar, upon 
the offerings of Jehovah made by fire: it is a sin-
offering. 
 
Leviticus 5:12 weyameSI : `hebe : kahn : 
weyzegn : ImnEhu : kahn : mle : Hfnu : beInte : 
tezkaru : weywedyo : wsete : m`swa`I : la`Ile : 
qWrbanu : leIgziebHEr : Isme : ze`heTiet : wItu :: 
 
Leviticus 5:12 ወ¥KÃö† : wk : ኮB} : 
ወ§s´} : †M{ó@é : ኮB} : MF„ : 
IÏ{ê : k†}o : o›ኮT : 
ወ§ወ©ö¨ : ወé[o : MQg— : E—D : 
cÿXl{ê : D†´sï„mkGíX : †]K : 
sw·ï„q : ወé†oë ; 
 



Leviticus 5:13 And the priest shall make 
atonement for him as touching his sin that he 
hath sinned in any of these things, and he shall 
be forgiven: and the remnant shall be the priest's, 
as the meal-offering. 
 
Leviticus 5:13 weyasteseri : lotu : kahn : beInte : 
`heTietu : Inte : ebese : beeHedu : ImIlu : 
weyt`hedeg : lotu : wezeterfe : ykewn : lekahn : 
keme : me`swa`Ite : sndalE :: 
 
Leviticus 5:13 ወ¥]o[U : D÷oë : 
ኮB} : k†}o : w·ï„oë : †}o : 
„k[ : k„Gªê : †M†Dê : 
ወ§qw©´ : D÷oë : ወsoXÊ : 
§‰ወé} : DኮB} : ‰K : KQg—
o : ]}ªDí ; 
 
Leviticus 5:14 ¶ And Jehovah spake unto Moses, 
saying, 
 
Leviticus 5:14 ¶ wenebebo : IgziebHEr : lemusE : 
weybElo ; 
 



Leviticus 5:14 ¶ ወ{kn : †´sï„mkGíX : 
DKé[ò : ወ§kòD÷ & 
 
Leviticus 5:15 If any one commit a trespass, and 
sin unwittingly, in the holy things of Jehovah; then 
he shall bring his trespass-offering unto Jehovah, 
a ram without blemish out of the flock, according 
to thy estimation in silver by shekels, after the 
shekel of the sanctuary, for a trespass-offering: 
 
Leviticus 5:15 nefs : leIme : resi`e : res`et : 
weebeset : Inze : itfeqd : la`Ile : qdsate : 
IgziebHEr : yameSI : beInte : nsHahu : 
leIgziebHEr : HergE : nSuHe : Imwste : ebag`I : 
ze`sETe : seqlon : beseql : zeqdus : beInte : 
zenesHe :: 
 
Leviticus 5:15 {Ï] : D†K : S[ï• : 
S]•q : ወ„k[q : †}s : 
„ïqÊe©ö : E—D : e©ö\o : 
†´sï„mkGíX : ¥KÃö† : 
k†}o : }]H@é : D†´sï„mkGíX : 
GX²ó : }ÃêG : †Mወé]o : „l´— : 



sPô· : [eD÷} : k[eF : seªê] : 
k†}o : s{]G ; 
 
Leviticus 5:16 and he shall make restitution for 
that which he hath done amiss in the holy thing, 
and shall add the fifth part thereto, and give it 
unto the priest; and the priest shall make 
atonement for him with the ram of the trespass-
offering, and he shall be forgiven. 
 
Leviticus 5:16 weyfedi : zeebese : la`Ile : qdsat : 
weywEsk : `adi : la`IlEhu : `hamste : IdEhu : 
weyhubo : lekahn : weyasteseri : lotu : kahn : 
bewItu : HergE : zensHahu : weyt`hedeg : lotu :: 
 
Leviticus 5:16 ወ§Êªï : s„k[ : E—D : 
e©ö\q : ወ§gõ]‹ : –ªï : E—Dí@é : 
xM]o : †«@é : ወ§@én : DኮB} : 
ወ¥]o[U : D÷oë : ኮB} : kወé†oë : 
GX²ó : s}]H@é : ወ§qw©´ : 
D÷oë ; 
 
Leviticus 5:17 ¶ And if any one sin, and do any 
of the things which Jehovah hath commanded 



not to be done; though he knew it not, yet is he 
guilty, and shall bear his iniquity. 
 
Leviticus 5:17 ¶ wenefs : Ime : ebeset : 
wegebre : eHete : ImtIzaze : IgziebHEr : 
zeiykewn : legebir : beiyaImro : wenesHe : 
beInte : zekoneto : `heTiet ; 
 
Leviticus 5:17 ¶ ወ{Ï] : †K : 
„k[q : ወ²mkS : „Go : 
†Mq†ኮs : †´sï„mkGíX : 
s„ï§‰ወé} : D²kïX : k„ï¥†MY : 
ወ{]G : k†}o : sኮ{r : w·ï„q 
& 
 
Leviticus 5:18 And he shall bring a ram without 
blemish out of the flock, according to thy 
estimation, for a trespass-offering, unto the priest; 
and the priest shall make atonement for him 
concerning the thing wherein he erred unwittingly 
and knew it not, and he shall be forgiven. 
 
Leviticus 5:18 yameSI : HergE : Imwste : ebag`I : 
nSu[He] : ze`sETu : brur : beInte : nsHahu : 
`hebe : kahn : weyasteseri : lotu : kahn : beInte : 



resi`otu : zeres`e : webeze : iyaImere : 
weyt`hedeg : lotu :: 
 
Leviticus 5:18 ¥KÃö† : GX²ó : 
†Mወé]o : „l´— : }Ãê[G] : 
sPô·ê : mkTX : k†}o : }]H@é : 
wk : ኮB} : ወ¥]o[U : D÷oë : 
ኮB} : k†}o : S[ïኮoë : sS]• : 
ወks : „ï¥†KS : ወ§qw©´ : 
D÷oë ; 
 
Leviticus 5:19 It is a trespass-offering: he is 
certainly guilty before Jehovah. 
 
Leviticus 5:19 Isme : nesiHo : bensHa : nesHe : 
qdme : IgziebHEr :: 
 
Leviticus 5:19 †]K : {[ïJ : k}]H : 
{]G : e©öK : †´sï„mkGíX ; 
 
Leviticus 6:1 ¶ And Jehovah spake unto Moses, 
saying, 
 



Leviticus 5:20 ¶ wenebebo : IgziebHEr : lemusE : 
weybElo ; 
 
Leviticus 5:20 ¶ ወ{kn : †´sï„mkGíX : 
DKé[ò : ወ§kòD÷ & 
 
Leviticus 6:2 If any one sin, and commit a 
trespass against Jehovah, and deal falsely with 
his neighbor in a matter of deposit, or of bargain, 
or of robbery, or have oppressed his neighbor, 
 
Leviticus 5:21 nefs : Ime : ebeset : weestetet : 
weteheyeyet : tIzaze : IgziebHEr : weHesewo : 
lekalu : beInte : zeema`h`Seno : ew : beInte : 
zetesatefu : ew : beInte : zehEdo : ew : Imebo : 
ze`eme`o : lekalu ; 
 
Leviticus 5:21 {Ï] : †K : „k[q : 
ወ„]ooq : ወo@¢¢q : q†ኮs : 
†´sï„mkGíX : ወG[È : DኮF„ê : 
k†}o : s„Ly•Æ~ : „ወé : k†}o : 
so\oË : „ወé : k†}o : sAô¬ : 
„ወé : †Kn : s•Kኮ : DኮF„ê & 
 



Leviticus 6:3 or have found that which was lost, 
and deal falsely therein, and swear to a lie; in any 
of all these things that a man doeth, sinning 
therein; 
 
Leviticus 5:22 ew : Ime : rekebe : zegedefu : 
weHesewe : beIntiehu : wemeHele : be`eme`Sa : 
beInte : eHedu : ImkWlu : zntu : zeygebr : sebI : 
zeiykewn : leebesa : bomu ; 
 
Leviticus 5:22 „ወé : †K : S‰k : 
s²©Ë : ወG[ወ : k†}oñ„@é : 
ወKGD : k•KÇ : k†}o : „Gªê : 
†M‰èDê : ›}oë : s§²mkX : [mk† : 
s„ï§‰ወé} : D„k\ : nKé & 
 
Leviticus 6:4 then it shall be, if he hath sinned, 
and is guilty, that he shall restore that which he 
took by robbery, or the thing which he hath gotten 
by oppression, or the deposit which was 
committed to him, or the lost thing which he 
found, 
 
Leviticus 5:23 weImkeme : ebese : weImz : 
nesHe : weegbe : zene`se : wehEde : ew : 



ze`eme`Se : wegef`e : ew : maH`Seno : Imebo : 
zeemaH`Seno : ew : zegedefu : zereke[be] ; 
 
Leviticus 5:23 ወ†M‰K : „k[ : 
ወ†M› : {]G : ወ„´mk„ : s{Q„ : 
ወAô© : „ወé : s•K•Æ : ወ²Ï• : 
„ወé : LI•Æ~ : †Kn : 
s„LI•Æ~ : „ወé : s²©Ë : sS‰[k]
& 
 
Leviticus 6:5 or any thing about which he hath 
sworn falsely; he shall even restore it in full, and 
shall add the fifth part more thereto: unto him to 
whom it appertaineth shall he give it, in the day of 
his being found guilty. 
 
Leviticus 5:24 Imne : kWlu : zemeHele : 
beIntiehu : be`eme`Sa : weegbe : rIse : nwayu : 
we`adi : ywEsk : `hamste : IdEhu : la`IlEhu : 
weyagebI : leba`Ilu : be`Ilete : zelefwo :: 
 
Leviticus 5:24 †M{ : ‰èDê : sKGD : 
k†}oñ„@é : k•KÇ : ወ„´mk„ : 
X†[ : }g£ : ወ–ªï : §gõ]‹ : 



xM]o : †«@é : E—Dí@é : 
ወ¥²mk† : Dl—Dê : k—Do : sDÏÈ ;
 
Leviticus 6:6 And he shall bring his trespass-
offering unto Jehovah, a ram without blemish out 
of the flock, according to thy estimation, for a 
trespass-offering, unto the priest: 
 
Leviticus 5:25 weyameSI : zebeInte : nsHahu : 
leIgziebHEr : beg`e : Imwste : ebag`I : nSuHe : 
`sETe : nsHahu :: 
 
Leviticus 5:25 ወ¥KÃö† : 
sk†}o : }]H@é : D†´sï„mkGíX : 
k´• : †Mወé]o : „l´— : }ÃêG : 
Pô· : }]H@é ; 
 
Leviticus 6:7 and the priest shall make 
atonement for him before Jehovah; and he shall 
be forgiven concerning whatsoever he doeth so 
as to be guilty thereby. 
 
Leviticus 5:26 weyasteseri : lotu : kahn : qdme : 
IgziebHEr : weyt`hedeg : lotu : bebeyne : eHedu : 
ImkWlu : zegebre : wenesHe : beIntiehu :: 



 
Leviticus 5:26 ወ¥]o[U : D÷oë : 
ኮB} : e©öK : †´sï„mkGíX : 
ወ§qw©´ : D÷oë : kk§{ : „Gªê : 
†M‰èDê : s²mkS : ወ{]G : 
k†}oñ„@é ; 
 
Leviticus 6:8 ¶ And Jehovah spake unto Moses, 
saying, 
 
Leviticus 6:1 ¶ wenebebo : IgziebHEr : lemusE : 
weybElo ; ezzomu : leeron : weledeqiqu : 
webelomu : kemez : wItu : Hgu : leme`swa`It : 
wekemez : wItu : `sr`eta ; leme`swa`It : wste : 
m`swa`I : te`hedgwo : Iske : ySebH : Inze : tnedd : 
Isate : m`swa`I : la`IlEhu :: 
 
Leviticus 6:1 ¶ ወ{kn : †´sï„mkGíX : 
DKé[ò : ወ§kòD÷ & „›ኮKé : 
D„Y} : ወD©cñcë : 
ወkD÷Ké : ‰K› : ወé†oë : I²é : 
DKQg—q : ወ‰K› : ወé†oë : 
QX•p & DKQg—q : ወé]o : 



MQg— : ow©ö´È : †]‰ : 
§ÃmkI : †}s : q{©ö©ö : †\o : 
MQg— : E—Dí@é ; 
 
Leviticus 6:9 Command Aaron and his sons, 
saying, This is the law of the burnt-offering: the 
burnt-offering shall be on the hearth upon the 
altar all night unto the morning; and the fire of the 
altar shall be kept burning thereon. 
 
Leviticus 6:2 weylebs : kahn : lbse : `egE : 
weqase : ze`egE : ylebs : wste : `sgahu : 
weyasEsl : Hemede : zebel`et : Isate : me`swa`It : 
Imwste : m`swa`I : weyanebro : qrube : m`swa`I :: 
 
Leviticus 6:2 ወ§Dmk] : ኮB} : Fmk[ : 
•²ó : ወd[ : s•²ó : §Dmk] : 
ወé]o : Q³@é : ወ¥[ò]F : GK© : 
skF•q : †\o : KQg—q : 
†Mወé]o : MQg— : ወ¥{mkY : 
eTk : MQg— ; 
 
Leviticus 6:10 And the priest shall put on his 
linen garment, and his linen breeches shall he 



put upon his flesh; and he shall take up the ashes 
whereto the fire hath consumed the burnt-offering 
on the altar, and he shall put them beside the 
altar. 
 
Leviticus 6:3 weyasEsl : wIte : elbasihu : 
weylebs : kale : elbase : weywesd : Hemede : 
efe : Imt`Iynt : wste : mekan : nSuH :: 
 
Leviticus 6:3 ወ¥[ò]F : ወé†o : 
„Fl[ï@é : ወ§Dmk] : ኮF„ : 
„Fl[ : ወ§ወ]©ö : GK© : „Ï„ : 
†Mq—§}q : ወé]o : 
Kኮ} : }ÃêI ; 
 
Leviticus 6:11 And he shall put off his garments, 
and put on other garments, and carry forth the 
ashes without the camp unto a clean place. 
 
Leviticus 6:4 weIsatse : tnedd : wste : m`swa`I : 
weitTef`I : weyanedd : `I`Sewe : la`IlEhu : kahn : 
bebenegh : weywETH : la`IlEhu : zeme`swa`It : 
weywedi : wstEtu : `sbHe : zemed`henit :: 
 



Leviticus 6:4 ወ†\q[ : q{©ö©ö : 
ወé]o : MQg— : ወ„ïq·Ï— : 
ወ¥{©ö©ö : —•Æወ : E—Dí@é : ኮB} : 
kk{´B : ወ§gõ¹I : E—Dí@é : 
sKQg—q : ወ§ወªï : ወé]oõoë : 
QmkG : sK©öw{ðq ; 
 
Leviticus 6:12 And the fire upon the altar shall 
be kept burning thereon, it shall not go out; and 
the priest shall burn wood on it every morning: 
and he shall lay the burnt-offering in order upon it, 
and shall burn thereon the fat of the peace-
offerings. 
 
Leviticus 6:5 weIsatse : bekWlu : gizE : tnedd : 
wste : m`swa`I : weiyTefI :: 
 
Leviticus 6:5 ወ†\q[ : k‰èDê : ²ïsò : 
q{©ö©ö : ወé]o : MQg— : 
ወ„ï§·Ï† ; 
 
Leviticus 6:13 Fire shall be kept burning upon 
the altar continually; it shall not go out. 
 



Leviticus 6:6 zntu : wItu : Hgu : leme`swa`It : 
zeyabewu : deqiqe : eron : wste : m`swa`I : 
qdme : IgziebHEr :: 
 
Leviticus 6:6 ›}oë : ወé†oë : I²é : 
DKQg—q : s¥kወé„ê : ©cñc : 
„Y} : ወé]o : MQg— : e©öK : 
†´sï„mkGíX ; 
 
Leviticus 6:14 ¶ And this is the law of the meal-
offering: the sons of Aaron shall offer it before 
Jehovah, before the altar. 
 
Leviticus 6:7 ¶ weyne`sI : ImnEhu : beHfnu : 
Imwste : sndalE : zeme`swa`It : msle : qbu : 
wemsle : kWlu : s`hinu : zehelo : wste : 
me`swa`Itu : weywedyo : wste : m`swa`I : Isme : 
qWrbane : zkru : wItu : leme`eza : `senay : 
leIgziebHEr :: 
 
Leviticus 6:7 ¶ ወ§{Q† : †M{ó@é : 
kIÏ{ê : †Mወé]o : ]}ªDí : 
sKQg—q : M]D : emk„ê : 
ወM]D : ‰èDê : ]wð{ê : s@D÷ : 



ወé]o : KQg—oë : ወ§ወ©ö¨ : 
ወé]o : MQg— : †]K : 
cÿXl{ : ›‹T : ወé†oë : DK•ኮ : 
O|§ : D†´sï„mkGíX ; 
 
Leviticus 6:15 And he shall take up therefrom 
his handful, of the fine flour of the meal-offering, 
and of the oil thereof, and all the frankincense 
which is upon the meal-offering, and shall burn it 
upon the altar for a sweet savor, as the memorial 
thereof, unto Jehovah. 
 
Leviticus 6:8 wezeterfe : ImnEhu : ybel`u : eron : 
wedeqiqu : wenaIte : ybel`Iwo : wste : mekan : 
qdus : wste : `eSede : debtera : zemerTul : 
ybel`Iwo :: 
 
Leviticus 6:8 ወsoXÊ : †M{ó@é : 
§kF•ê : „Y} : ወ©cñcë : ወ|†o : 
§kF—È : ወé]o : Kኮ} : eªê] : 
ወé]o : •Ã© : ©mkoV : 
sKX·êF : §kF—È ; 
 



Leviticus 6:16 And that which is left thereof shall 
Aaron and his sons eat: it shall be eaten without 
leaven in a holy place; in the court of the tent of 
meeting they shall eat it. 
 
Leviticus 6:9 weiyabHIwo : leebslo ; 
 
Leviticus 6:9 ወ„ï¥mkI†È : D„mk]D÷ 
& 
 
Leviticus 6:17 It shall not be baken with leaven. I 
have given it as their portion of my offerings 
made by fire; it is most holy, as the sin-offering, 
and as the trespass-offering. 
 
Leviticus 6:10 kflomu : wItu : zntu : 
zewehebkwomu : Imwste : me`swa`Itu : 
leIgziebHEr : qdus : leqdusan : wItu : webekeme : 
zebeInte : `heTiet : webekeme : zebeInte : nsHa :: 
 
Leviticus 6:10 ‹ÏD÷Ké : 
ወé†oë : ›}oë : sወ@mk‹ÈKé : 
†Mወé]o : KQg—oë : 
D†´sï„mkGíX : eªê] : Deªê\} : 
ወé†oë : ወk‰K : sk†}o : 



w·ï„q : ወk‰K : 
sk†}o : }]H ; 
 
Leviticus 6:18 Every male among the children of 
Aaron shall eat of it, as his portion for ever 
throughout your generations, from the offerings of 
Jehovah made by fire: whosoever toucheth them 
shall be holy. 
 
Leviticus 6:11 kWlu : teba`It : Imwste : kahnat : 
ybel`o ; Hgu : wItu : zntu : zele`alem : 
bemewa`Ilikmu : Imwste : me`swa`Itu : 
leIgziebHEr : kWlu : zegesese : ytqEdes :: 
 
Leviticus 6:11 ‰èDê : ol—q : 
†Mወé]o : ኮB|q : §kFኮ & I²é : 
ወé†oë : ›}oë : sD–DM : kKg—
Dï‹Ké : †Mወé]o : KQg—oë : 
D†´sï„mkGíX : ‰èDê : s²[[ : 
§qcõ©] ; 
 
Leviticus 6:19 ¶ And Jehovah spake unto Moses, 
saying, 
 



Leviticus 6:12 ¶ wenebebo : IgziebHEr : lemusE : 
weybElo ; 
 
Leviticus 6:12 ¶ ወ{kn : †´sï„mkGíX : 
DKé[ò : ወ§kòD÷ & 
 
Leviticus 6:20 This is the oblation of Aaron and 
of his sons, which they shall offer unto Jehovah 
in the day when he is anointed: the tenth part of 
an ephah of fine flour for a meal-offering 
perpetually, half of it in the morning, and half 
thereof in the evening. 
 
Leviticus 6:13 zntu : wItu : zeSegewkwo : 
leeron : weledeqiqu : Imne : zeyameSu : 
leIgziebHEr : Imeme : `Ilete : teqebe : `a`srte : Id : 
zemesferte : if : sndalE : weme`swa`Itse : 
zebekWlu : gizE : menfeqa : lenegh : 
wemenfeqa : lefna : serk :: 
 
Leviticus 6:13 ›}oë : ወé†oë : 
sÃ²ወé‹È : D„Y} : ወD©cñcë : 
†M{ : s¥KÃö„ê : D†´sï„mkGíX : 
†M„K : —Do : ocmk„ : –
QXo : †©ö : sK]ÊXo : 



„ïÏ : ]}ªDí : ወKQg—q[ : 
sk‰èDê : ²ïsò : K}Êd : D{´B : 
ወK}Êd : DÏ| : [X‹ ; 
 
Leviticus 6:21 On a baking-pan it shall be made 
with oil; when it is soaked, thou shalt bring it in: in 
baken pieces shalt thou offer the meal-offering 
for a sweet savor unto Jehovah. 
 
Leviticus 6:14 msle : qbI : betEgen : ygebrwo : 
welewisomu : yameSIwo : Isme : me`swa`Ite : 
ftut : wItu : weqWrban : zeme`eza : `senay : 
leIgziebHEr :: 
 
Leviticus 6:14 M]D : emk† : koõ²} : 
§²mkXÈ : ወDgñ^Ké : ¥KÃö†È : 
†]K : KQg—o : Ïoëq : ወé†oë : 
ወcÿXl} : sK•ኮ : O|§ : 
D†´sï„mkGíX ; 
 
Leviticus 6:22 And the anointed priest that shall 
be in his stead from among his sons shall offer it: 
by a statute for ever it shall be wholly burnt unto 
Jehovah. 



 
Leviticus 6:15 kahn : zeqbuI : hyentEhu : 
Imwste : deqiqu : ygebro ; Hgu : wItu : zele`alem : 
webekWlu : gizE : zeytgeber :: 
 
Leviticus 6:15 ኮB} : seké† : 
B¢}oõ@é : †Mወé]o : ©cñcë : 
§²mkY & I²é : ወé†oë : sD–DM : 
ወk‰èDê : ²ïsò : s§q²kX ; 
 
Leviticus 6:23 And every meal-offering of the 
priest shall be wholly burnt: it shall not be eaten. 
 
Leviticus 6:16 wekWlu : me`swa`It : zekahn : 
ynedd : kWlu : weelbo : zeytbela`I : ImnEhu :: 
 
Leviticus 6:16 ወ‰èDê : KQg—q : 
sኮB} : §{©ö©ö : ‰èDê : ወ„Fn : 
s§qkE— : †M{ó@é ; 
 
Leviticus 6:24 ¶ And Jehovah spake unto Moses, 
saying, 
 
Leviticus 6:17 ¶ wenebebo : IgziebHEr : lemusE : 
weybElo ; 



 
Leviticus 6:17 ¶ ወ{kn : †´sï„mkGíX : 
DKé[ò : ወ§kòD÷ & 
 
Leviticus 6:25 Speak unto Aaron and to his sons, 
saying, This is the law of the sin-offering: in the 
place where the burnt-offering is killed shall the 
sin-offering be killed before Jehovah: it is most 
holy. 
 
Leviticus 6:18 ngromu : leeron : welesebu : 
webelomu : kemez : wItu : Hga : le`heTiet : wste : 
mekan : `hebe : yTebHu : zeme`swa`It : behye : 
yTebHu : zebeInte : `heTietni : beqdme : 
IgziebHEr : qdus : leqdusan : wItu :: 
 
Leviticus 6:18 }´YKé : D„Y} : 
ወD[mk„ê : ወkD÷Ké : ‰K› : 
ወé†oë : I³ : Dw·ï„q : ወé]o : 
Kኮ} : wk : §·mkGê : sKQg—
q : kB¢ : §·mkGê : sk†}o : 
w·ï„q{ð : ke©öK : †´sï„mkGíX : 
eªê] : Deªê\} : ወé†oë ; 
 



Leviticus 6:26 The priest that offereth it for sin 
shall eat it: in a holy place shall it be eaten, in the 
court of the tent of meeting. 
 
Leviticus 6:19 kahn : zegebro : wItu : ybel`o : 
webemekan : qdus : ybel`Iwo : bewste : `eSede : 
debtera : zemerTul :: 
 
Leviticus 6:19 ኮB} : s²mkY : ወé†oë : 
§kFኮ : ወkKኮ} : eªê] : §kF—
È : kወé]o : •Ã© : ©mkoV : 
sKX·êF ; 
 
Leviticus 6:27 Whatsoever shall touch the flesh 
thereof shall be holy; and when there is sprinkled 
of the blood thereof upon any garment, thou shalt 
wash that whereon it was sprinkled in a holy 
place. 
 
Leviticus 6:20 kWlu : zegeseso : lewItu : `sga : 
ytqEdes : weImebo : `hebe : tenez`he : Imne : 
demu : Imeni : wste : lbs : `hebe : tenez`h : 
zewstEtu : tenez`he : ye`he`Sbwo : bemekan : 
qdus :: 
 



Leviticus 6:20 ‰èDê : s²[^ : Dወé†oë : 
Q³ : §qcõ©] : ወ†Kn : wk : 
o{›w : †M{ : ©Ké : †K{ð : 
ወé]o : Fmk] : wk : o{›y : 
sወé]oõoë : o{›w : ¢w—ÆmkÈ : 
kKኮ} : eªê] ; 
 
Leviticus 6:28 But the earthen vessel wherein it 
is boiled shall be broken; and if it be boiled in a 
brazen vessel, it shall be scoured, and rinsed in 
water. 
 
Leviticus 6:21 welHkWtuni : zebotu : ebselwo : 
ysebru : weImese : benwaye : brt : ebselwo : 
yaHebrwo : weye`he`Sbwo : bemay :: 
 
Leviticus 6:21 ወFI‰èoë{ð : snoë : 
„mk[FÈ : §[mkT : ወ†K[ : 
k}g¢ : mkXq : „mk[FÈ : 
¥GmkXÈ : ወ¢w—ÆmkÈ : kL§ ; 
 
Leviticus 6:29 Every male among the priests 
shall eat thereof: it is most holy. 
 



Leviticus 6:22 kWlu : teba`It : Imwste : kahnat : 
ybel`o : qdus : leqdusan : wItu : zeIgziebHEr :: 
 
Leviticus 6:22 ‰èDê : ol—q : 
†Mወé]o : ኮB|q : §kFኮ : 
eªê] : Deªê\} : ወé†oë : 
s†´sï„mkGíX ; 
 
Leviticus 6:30 And no sin-offering, whereof any 
of the blood is brought into the tent of meeting to 
make atonement in the holy place, shall be eaten: 
it shall be burnt with fire. 
 
Leviticus 6:23 wekWlu : zebeInte : `heTiet : 
zeyabewu : Imwste : demu : wste : debtera : 
zemerTul : yaste[s]ryu : botu : wste : qdsat : 
iytbela`I ; beIsat : yaneddwo :: 
 
Leviticus 6:23 ወ‰èDê : sk†}o : 
w·ï„q : s¥kወé„ê : †Mወé]o : 
©Ké : ወé]o : ©mkoV : 
sKX·êF : ¥]o[]]X£ : noë : 
ወé]o : e©ö\q : „ï§qkE— & 
k†\q : ¥{©ö©öÈ ; 



 
Leviticus 7:1 ¶ And this is the law of the 
trespass-offering: it is most holy. 
 
Leviticus 7:1 ¶ wekemez : wItu : Hgu : lensHa : 
qdus : wItu : leqdusan :: 
 
Leviticus 7:1 ¶ ወ‰K› : ወé†oë : 
I²é : D}]H : eªê] : ወé†oë : 
Deªê\} ; 
 
Leviticus 7:2 In the place where they kill the 
burnt-offering shall they kill the trespass-offering; 
and the blood thereof shall he sprinkle upon the 
altar round about. 
 
Leviticus 7:2 wste : mekan : `hebe : yTebHu : 
zeme`swa`It : behye : yTebHwo : lewItu : beg`I : 
zensHa : weyk`Iw : demo : wste : mnbare : 
m`swa`I : wste : `ewdu :: 
 
Leviticus 7:2 ወé]o : Kኮ} : wk : 
§·mkGê : sKQg—q : kB¢ : 
§·mkIÈ : Dወé†oë : k´— : 



s}]H : ወ§‹—ወé : ©N : ወé]o : 
M}lS : MQg— : ወé]o : •ወéªê ;
 
Leviticus 7:3 And he shall offer of it all the fat 
thereof: the fat tail, and the fat that covereth the 
inwards, 
 
Leviticus 7:3 wekWlo : `sbHo : yaweSI : 
ImnEhu : weHeqWEhuni : we`sbHo : zeykedn : 
nwaye : wsTu : we`sbHo : zewste : ema`utu ; 
 
Leviticus 7:3 ወ‰èD÷ : QmkJ : 
¥ወÃö† : †M{ó@é : ወGcþ@é{ð : 
ወQmkJ : s§‰©ö} : }g¢ : ወé]·ê : 
ወQmkJ : sወé]o : „L•êoë & 
 
Leviticus 7:4 and the two kidneys, and the fat 
that is on them, which is by the loins, and the 
caul upon the liver, with the kidneys, shall he take 
away; 
 
Leviticus 7:4 weklEhon : kWleyatihu : we`sbHe : 
zela`IlEhon : zewste : `Sera`itihu : wekebdo : 
Inte : tnIs : msle : kWleyatihu : ymetro :: 
 



Leviticus 7:4 ወ‹F„íC} : ‰èD¥oñ@é : 
ወQmkG : sE—DíC} : sወé]o : 
•ÆV–ðoñ@é : ወ‰mk¬ : †}o : 
q}†] : M]D : ‰èD¥oñ@é : 
§KqY ; 
 
Leviticus 7:5 and the priest shall burn them 
upon the altar for an offering made by fire unto 
Jehovah: it is a trespass-offering. 
 
Leviticus 7:5 weywedyo : kahn : wste : m`swa`I ; 
qWrban : wItu : zeme`eza : `senay : leIgziebHEr : 
zebeInte : nsHa : wItu :: 
 
Leviticus 7:5 ወ§ወ©ö¨ : ኮB} : 
ወé]o : MQg— & cÿXl} : ወé†oë : 
sK•ኮ : O|§ : D†´sï„mkGíX : 
sk†}o : }]H : ወé†oë ; 
 
Leviticus 7:6 Every male among the priests shall 
eat thereof: it shall be eaten in a holy place: it is 
most holy. 
 



Leviticus 7:6 kWlu : teba`It : Imwste : kahnat : 
ybel`o : bemekan : qdus : ybel`Iwo ; 
 
Leviticus 7:6 ‰èDê : ol—q : 
†Mወé]o : ኮB|q : §kFኮ : 
kKኮ} : eªê] : §kF—È & 
 
Leviticus 7:7 As is the sin-offering, so is the 
trespass-offering; there is one law for them: the 
priest that maketh atonement therewith, he shall 
have it. 
 
Leviticus 7:7 qdus : wItu : leqdusan :: 
 
Leviticus 7:7 eªê] : ወé†oë : 
Deªê\} ; 
 
Leviticus 7:8 And the priest that offereth any 
man's burnt-offering, even the priest shall have to 
himself the skin of the burnt-offering which he 
hath offered. 
 
Leviticus 7:8 bekeme : zebeInte : `heTiet : 
kemahu : zebeInte : nsHa ; eHedu : Hgomu : 
lekahn : zeyasteseri : beIntiehomu : lotu : wItu :: 



 
Leviticus 7:8 k‰K : sk†}o : 
w·ï„q : ‰L@é : sk†}o : }]H 
& „Gªê : IμKé : DኮB} : 
s¥]o[U : k†}oñ„CKé : D÷oë : 
ወé†oë ; 
 
Leviticus 7:9 And every meal-offering that is 
baken in the oven, and all that is dressed in the 
frying-pan, and on the baking-pan, shall be the 
priest's that offereth it. 
 
Leviticus 7:9 wekahn : zeyabewI : me`swa`Ite : 
sebI : maIse : me`swa`Itu : zewItu : `so`e : lotu : 
wItu :: 
 
Leviticus 7:9 ወኮB} : s¥kወé† : 
KQg—o : [mk† : L†[ : KQg—
oë : sወé†oë : R• : D÷oë : ወé†oë ;
 
Leviticus 7:10 And every meal-offering, mingled 
with oil, or dry, shall all the sons of Aaron have, 
one as well as another. 
 



Leviticus 7:10 wekWlu : me`swa`It : zegbur : 
lekWlu : deqiqe : eron : wItu : `Iruy : lele : eHedu :: 
 
Leviticus 7:10 ወ‰èDê : KQg—q : 
s´kéX : D‰èDê : ©cñc : „Y} : 
ወé†oë : —T§ : DD : „Gªê ; 
 
Leviticus 7:11 ¶ And this is the law of the 
sacrifice of peace-offerings, which one shall offer 
unto Jehovah. 
 
Leviticus 7:11 ¶ kemez : wItu : Hge : 
me`swa`Ite : med`henit : zeyameSu : 
leIgziebHEr :: 
 
Leviticus 7:11 ¶ ‰K› : ወé†oë : 
I² : KQg—o : K©öw{ðq : 
s¥KÃö„ê : D†´sï„mkGíX ; 
 
Leviticus 7:12 If he offer it for a thanksgiving, 
then he shall offer with the sacrifice of 
thanksgiving unleavened cakes mingled with oil, 
and unleavened wafers anointed with oil, and 
cakes mingled with oil, of fine flour soaked. 
 



Leviticus 7:12 weleIme : beInte : ekWetEt : 
emSo : yameSI : wste : me`swa`Ite : ekWetEt : 
`hbste : sndalE : zegbur : beqbI : weSerayqe : 
naIte : zeqbuI : beqbI : wesndalE : zelws : beqbI :: 
 
Leviticus 7:12 ወD†K : k†}o : 
„‰÷oõq : „MÃö‡ : ¥KÃö† : 
ወé]o : KQg—o : „‰÷oõq : 
ymk]o : ]}ªDí : s´kéX : kemk† : 
ወÃV§c : |†o : seké† : 
kemk† : ወ]}ªDí : sFወé] : 
kemk† ; 
 
Leviticus 7:13 With cakes of leavened bread he 
shall offer his oblation with the sacrifice of his 
peace-offerings for thanksgiving. 
 
Leviticus 7:13 msle : `hbst : zebHuI : yameSI : 
qWrbano : leme`swa`Ite : ekWetEt : 
zemed`henitu :: 
 
Leviticus 7:13 M]D : ymk]q : 
smkGê† : ¥KÃö† : cÿXl~ : 
DKQg—o : „‰÷oõq : sK©öw{ðoë ;



 
Leviticus 7:14 And of it he shall offer one out of 
each oblation for a heave-offering unto Jehovah; 
it shall be the priest's that sprinkleth the blood of 
the peace-offerings. 
 
Leviticus 7:14 ywesd : ImnEhu : eHede : 
ImkWlu : qWrbanu : hebte : IgziebHEr : lekahn : 
lezeyk`Iwo : lewItu : deme : med`henit : lotu : 
wItu :: 
 
Leviticus 7:14 §ወ]©ö : †M{ó@é : 
„G© : †M‰èDê : cÿXl{ê : @mko : 
†´sï„mkGíX : DኮB} : Ds§‹—È : 
Dወé†oë : ©K : K©öw{ðq : D÷oë : 
ወé†oë ; 
 
Leviticus 7:15 And the flesh of the sacrifice of 
his peace-offerings for thanksgiving shall be 
eaten on the day of his oblation; he shall not 
leave any of it until the morning. 
 
Leviticus 7:15 we`sgani : zeme`swa`Ite : 
med`henit : lotu : wItu : webe`Ilet : yameSIwo : 
ybel`Iwo : weelbo : zeyaterfu : ImnEhu : lenegh :: 



 
Leviticus 7:15 ወQ³{ð : sKQg—o : 
K©öw{ðq : D÷oë : ወé†oë : ወk—
Dq : ¥KÃö†È : §kF—È : 
ወ„Fn : s¥oXË : †M{ó@é : 
D{´B ; 
 
Leviticus 7:16 But if the sacrifice of his oblation 
be a vow, or a freewill-offering, it shall be eaten 
on the day that he offereth his sacrifice; and on 
the morrow that which remaineth of it shall be 
eaten: 
 
Leviticus 7:16 weleImese : zeb`Set : ew : 
zebefeqadu : yabewI : qWrbano : be`Ilete : 
emSe : me`swa`Ito : ybel`Iwo : webesanita :: 
 
Leviticus 7:16 ወD†K[ : smk—Æ„q : 
„ወé : skÊdªê : ¥kወé† : cÿXl~ : 
k—Do : „MÃö„ : KQg—r : 
§kF—È : ወk\{ðp ; 
 



Leviticus 7:17 but that which remaineth of the 
flesh of the sacrifice on the third day shall be 
burnt with fire. 
 
Leviticus 7:17 weImebo : zeterfe : Imwste : `sga : 
me`swa`Itu : Iske : `salst : `Ilet : beIsat : 
yaw`Iywo :: 
 
Leviticus 7:17 ወ†Kn : soXÊ : 
†Mወé]o : Q³ : KQg—oë : 
†]‰ : PF]q : —Dq : k†\q : 
¥ወé—§È ; 
 
Leviticus 7:18 And if any of the flesh of the 
sacrifice of his peace-offerings be eaten on the 
third day, it shall not be accepted, neither shall it 
be imputed unto him that offereth it: it shall be an 
abomination, and the soul that eateth of it shall 
bear his iniquity. 
 
Leviticus 7:18 weImese : bel`u : Imwste : wItu : 
`sga : be`salst : `Ilet : iytwekefo : leze : ebe : 
weiythWeleqo : Isme : rkWs : wenefs : Inte : 
bel`et : ImnEhu : yIti : tne`sI : `heTieto :: 
 



Leviticus 7:18 ወ†K[ : kF•ê : 
†Mወé]o : ወé†oë : Q³ : 
kPF]q : —Dq : „ï§qወ‰Ð : Ds : 
„mk„ : ወ„ï§qw÷Df : †]K : 
X‰è] : ወ{Ï] : †}o : kF•q : 
†M{ó@é : §†oñ : q{Q† : 
w·ï„r ; 
 
Leviticus 7:19 ¶ And the flesh that toucheth any 
unclean thing shall not be eaten; it shall be burnt 
with fire. And as for the flesh, every one that is 
clean shall eat thereof: 
 
Leviticus 7:19 ¶ we`sgani : Imkeme : lekefe : 
ImkWlu : rkus : iybl`Iwo : beIsat : yaw`Iywo : 
kWlu : nSuH : ybla`I : Imwste : wItu : `sga :: 
 
Leviticus 7:19 ¶ ወQ³{ð : †M‰K : 
D‰Ê : †M‰èDê : X‰ê] : „ï§mkF—
È : k†\q : ¥ወé—
§È : ‰èDê : }ÃêI : §mkE— : 
†Mወé]o : ወé†oë : Q³ ; 
 



Leviticus 7:20 but the soul that eateth of the 
flesh of the sacrifice of peace-offerings, that 
pertain unto Jehovah, having his uncleanness 
upon him, that soul shall be cut off from his 
people. 
 
Leviticus 7:20 wenefs : Inte : bel`et : Imwste : 
wItu : `sga : zeme`swa`Ite : med`henit : 
zeIgziebHEr : Inze : rkWsu : la`IlEhu : letdemses : 
yIti : nefs : Imwste : Hzba :: 
 
Leviticus 7:20 ወ{Ï] : †}o : 
kF•q : †Mወé]o : ወé†oë : Q³ : 
sKQg—o : K©öw{ðq : 
s†´sï„mkGíX : †}s : X‰è[é : E—
Dí@é : Dq©M[] : §†oñ : {Ï] : 
†Mወé]o : I›l ; 
 
Leviticus 7:21 And when any one shall touch 
any unclean thing, the uncleanness of man, or an 
unclean beast, or any unclean abomination, and 
eat of the flesh of the sacrifice of peace-offerings, 
which pertain unto Jehovah, that soul shall be cut 
off from his people. 
 



Leviticus 7:21 wenefsni : Inte : geseset : 
ImkWlu : rkus : ew : ImrkWse : sebI : ew : 
zeInssa : zeikone : nSuHe : ew : emkWlu : rkus : 
zeikone : nSuHe : webel`e : Imwste : `sga : 
zeme`swa`Ite : med`henit : zeIgziebHEr : 
letdemses : yIti : nefs : Imwste : Hzba :: 
 
Leviticus 7:21 ወ{Ï]{ð : †}o : 
²[[q : †M‰èDê : X‰ê] : „ወé : 
†MX‰è[ : [mk† : „ወé : s†}]\ : 
s„ïኮ{ : }ÃêG : „ወé : „M‰èDê : 
X‰ê] : s„ïኮ{ : }ÃêG : ወkF• : 
†Mወé]o : Q³ : sKQg—o : 
K©öw{ðq : s†´sï„mkGíX : 
Dq©M[] : §†oñ : {Ï] : 
†Mወé]o : I›l ; 
 
Leviticus 7:22 ¶ And Jehovah spake unto Moses, 
saying, 
 
Leviticus 7:22 ¶ wenebebo : IgziebHEr : lemusE : 
weybElo ; 
 



Leviticus 7:22 ¶ ወ{kn : †´sï„mkGíX : 
DKé[ò : ወ§kòD÷ & 
 
Leviticus 7:23 Speak unto the children of Israel, 
saying, Ye shall eat no fat, of ox, or sheep, or 
goat. 
 
Leviticus 7:23 ngromu : ledeqiqe : IsraEl : 
webelomu : kWlo : `sbHe : lahm : wezebeg`I : 
wezeTeli : itbl`u :: 
 
Leviticus 7:23 }´YKé : D©cñc : 
†]V„íF : ወkD÷Ké : ‰èD÷ : 
QmkG : EBM : ወsk´— : ወs·Dï : 
„ïqmkF•ê ; 
 
Leviticus 7:24 And the fat of that which dieth of 
itself, and the fat of that which is torn of beasts, 
may be used for any other service; but ye shall in 
no wise eat of it. 
 
Leviticus 7:24 wekWlu : `sb[He] : mwt : 
wezebla`e : erwE : lekWlu : g[b]r : ykunkmu : 
welebeli`I : baHtu : iybl`Iwo :: 
 



Leviticus 7:24 ወ‰èDê : Qmk[G] : 
Mወéq : ወsmkE• : „Xgõ : D‰èDê : 
´[mk]X : §‰ê}‹Ké : ወDkDï— : 
lIoë : „ï§mkF—È ; 
 
Leviticus 7:25 For whosoever eateth the fat of 
the beast, of which men offer an offering made by 
fire unto Jehovah, even the soul that eateth it 
shall be cut off from his people. 
 
Leviticus 7:25 kWlu : zebel`e : `sbHe : Imwste : 
zeyameSu : leIgziebHEr : me`swa`Ite : Imwste : 
mera`Iy : letdemses : yIti : nefs : Imwste : Hzba :: 
 
Leviticus 7:25 ‰èDê : skF• : QmkG : 
†Mወé]o : s¥KÃö„ê : 
D†´sï„mkGíX : KQg—o : 
†Mወé]o : KV—§ : Dq©M[] : 
§†oñ : {Ï] : †Mወé]o : I›l ; 
 
Leviticus 7:26 And ye shall eat no manner of 
blood, whether it be of bird or of beast, in any of 
your dwellings. 
 



Leviticus 7:26 kWlo : deme : itbl`u : bekWlhE : 
be`hebe : helewkmu : izeInssa : weizee`Iwaf :: 
 
Leviticus 7:26 ‰èD÷ : ©K : 
„ïqmkF•ê : k‰èFAô : kwk : 
@Dወé‹Ké : „ïs†}]\ : ወ„ïs„—gÏ ;
 
Leviticus 7:27 Whosoever it be that eateth any 
blood, that soul shall be cut off from his people. 
 
Leviticus 7:27 kWlu : nefs : Inte : bel`et : deme : 
letdemses : yIti : nefs : Imwste : Hzba :: 
 
Leviticus 7:27 ‰èDê : {Ï] : †}o : 
kF•q : ©K : Dq©M[] : §†oñ : 
{Ï] : †Mወé]o : I›l ; 
 
Leviticus 7:28 ¶ And Jehovah spake unto Moses, 
saying, 
 
Leviticus 7:28 ¶ wenebebo : IgziebHEr : lemusE : 
weybElo ; 
 



Leviticus 7:28 ¶ ወ{kn : †´sï„mkGíX : 
DKé[ò : ወ§kòD÷ & 
 
Leviticus 7:29 Speak unto the children of Israel, 
saying, He that offereth the sacrifice of his peace-
offerings unto Jehovah shall bring his oblation 
unto Jehovah out of the sacrifice of his peace-
offerings: 
 
Leviticus 7:29 ngromu : ledeqiqe : IsraEl : 
webelomu : zeyameSI : me`swa`Ite : med`henit : 
leIgziebHEr : yameSI : qWrbano : leIgziebHEr : 
wste : me`swa`Ite : med`henitu :: 
 
Leviticus 7:29 }´YKé : D©cñc : 
†]V„íF : ወkD÷Ké : s¥KÃö† : 
KQg—o : K©öw{ðq : 
D†´sï„mkGíX : ¥KÃö† : cÿXl~ : 
D†´sï„mkGíX : ወé]o : KQg—o : 
K©öw{ðoë ; 
 
Leviticus 7:30 his own hands shall bring the 
offerings of Jehovah made by fire; the fat with the 



breast shall he bring, that the breast may be 
waved for a wave-offering before Jehovah. 
 
Leviticus 7:30 Idewihu : yameSI : me`swa`Ito : 
leIgziebHEr ; `sbHe : tela`I : wekebdo : Inte : tnIs : 
yameSI : keme : y`sim : qWrbano : qdme : 
IgziebHEr :: 
 
Leviticus 7:30 †©gñ@é : ¥KÃö† : 
KQg—r : D†´sï„mkGíX & 
QmkG : oE— : ወ‰mk¬ : †}o : 
q}†] : ¥KÃö† : ‰K : §PðM : 
cÿXl~ : e©öK : †´sï„mkGíX ; 
 
Leviticus 7:31 And the priest shall burn the fat 
upon the altar; but the breast shall be Aaron's 
and his sons'. 
 
Leviticus 7:31 weywedyo : kahn : le`sbHe : 
tela`I : wste : m`swa`I : wetela`use : ykun : 
leeron : weledeqiqu :: 
 
Leviticus 7:31 ወ§ወ©ö¨ : ኮB} : 
DQmkG : oE— : ወé]o : MQg— : 



ወoE•ê[ : §‰ê} : D„Y} : 
ወD©cñcë ; 
 
Leviticus 7:32 And the right thigh shall ye give 
unto the priest for a heave-offering out of the 
sacrifices of your peace-offerings. 
 
Leviticus 7:32 weegedehu : zeyeman : yhub : 
hebte : lekahn : Imwste : me`swa`Ite : 
med`henitkmu :: 
 
Leviticus 7:32 ወ„²©@é : s¢L} : 
§@émk : @mko : DኮB} : †Mወé]o : 
KQg—o : K©öw{ðq‹Ké ; 
 
Leviticus 7:33 He among the sons of Aaron that 
offereth the blood of the peace-offerings, and the 
fat, shall have the right thigh for a portion. 
 
Leviticus 7:33 zeyameSI : deme : med`henitu : 
we`sbHoni : zeImwste : deqiqe : eron : lotu : wItu : 
egeda : zeyeman : kflu :: 
 
Leviticus 7:33 s¥KÃö† : ©K : 
K©öw{ðoë : ወQmkJ{ð : s†Mወé]o : 



©cñc : „Y} : D÷oë : ወé†oë : 
„²ª : s¢L} : ‹ÏDê ; 
 
Leviticus 7:34 For the wave-breast and the 
heave-thigh have I taken of the children of Israel 
out of the sacrifices of their peace-offerings, and 
have given them unto Aaron the priest and unto 
his sons as their portion for ever from the children 
of Israel. 
 
Leviticus 7:34 Isme : tela`I : zehebt : weegeda : 
zeyeman : ne`saIku : Imdeqiqe : IsraEl : Imwste : 
me`swa`Ite : med`henitkmu : wewehebku : 
leeron : kahn : weledeqiqu : ykunomu : Hge : 
zele`alem : Imne : deqiqe : IsraEl :: 
 
Leviticus 7:34 †]K : oE— : s@mkq : 
ወ„²ª : s¢L} : {P†‰ê : 
†M©cñc : †]V„íF : †Mወé]o : 
KQg—o : K©öw{ðq‹Ké : 
ወወ@mk‰ê : D„Y} : ኮB} : 
ወD©cñcë : §‰ê~Ké : I² : sD–
DM : †M{ : ©cñc : †]V„íF ; 
 



Leviticus 7:35 This is the anointing-portion of 
Aaron, and the anointing-portion of his sons, out 
of the offerings of Jehovah made by fire, in the 
day when he presented them to minister unto 
Jehovah in the priest's office; 
 
Leviticus 7:35 zntu : kflu : leeron : weledeqiqu : 
Imne : me`swa`Itu : leIgziebHEr : Imeme : 
ymeSu : ykunu : kahne : leIgziebHEr ; 
 
Leviticus 7:35 ›}oë : ‹ÏDê : D„Y} : 
ወD©cñcë : †M{ : KQg—oë : 
D†´sï„mkGíX : †M„K : §KÃö„ê : 
§‰ê{ê : ኮB{ : D†´sï„mkGíX & 
 
Leviticus 7:36 which Jehovah commanded to be 
given them of the children of Israel, in the day 
that he anointed them. It is their portion for ever 
throughout their generations. 
 
Leviticus 7:36 bekeme : ezezo : IgziebHEr : 
yehebwomu : Imeme : qebIwomu : Imwste : 
deqiqe : IsraEl : weykunomu : Hge : zele`alem : 
bemewa`Ilomu :: 
 



Leviticus 7:36 k‰K : „sኮ : 
†´sï„mkGíX : ¢@mkÈKé : †M„K : 
cmk†ÈKé : †Mወé]o : ©cñc : 
†]V„íF : ወ§‰ê~Ké : I² : sD–
DM : kKg—D÷Ké ; 
 
Leviticus 7:37 ¶ This is the law of the burnt-
offering, of the meal-offering, and of the sin-
offering, and of the trespass-offering, and of the 
consecration, and of the sacrifice of peace-
offerings; 
 
Leviticus 7:37 ¶ zntu : wItu : Hgu : leqWrban : 
weleme`swa`It : lezebeInte : `heTietni : 
welezebeInte : nsHani : welefSamEhuni : 
weleme`swa`Ite : med`henitni ; 
 
Leviticus 7:37 ¶ ›}oë : ወé†oë : 
I²é : DcÿXl} : ወDKQg—q : 
Dsk†}o : w·ï„q{ð : 
ወDsk†}o : }]H{ð : ወDÏÄLô@é{ð : 
ወDKQg—o : K©öw{ðq{ð & 
 



Leviticus 7:38 which Jehovah commanded 
Moses in mount Sinai, in the day that he 
commanded the children of Israel to offer their 
oblations unto Jehovah, in the wilderness of Sinai. 
 
Leviticus 7:38 bekeme : ezezo : IgziebHEr : 
lemusE : bedebre : sina : be`Ilete : ezezomu : 
IgziebHEr : ledeqiqe : IsraEl : yabu : qWrbanomu : 
qdme : IgziebHEr : begedam : zesina :: 
 
Leviticus 7:38 k‰K : „sኮ : 
†´sï„mkGíX : DKé[ò : k©mkS : 
[ï| : k—Do : „sኮKé : 
†´sï„mkGíX : D©cñc : †]V„íF : 
¥mk„ê : cÿXl~Ké : e©öK : 
†´sï„mkGíX : k²ªM : s[ï| ; 
 
Leviticus 8:1 ¶ And Jehovah spake unto Moses, 
saying, 
 
Leviticus 8:1 ¶ wenebebo : IgziebHEr : lemusE : 
weybElo ; 
 



Leviticus 8:1 ¶ ወ{kn : †´sï„mkGíX : 
DKé[ò : ወ§kòD÷ & 
 
Leviticus 8:2 Take Aaron and his sons with him, 
and the garments, and the anointing oil, and the 
bullock of the sin-offering, and the two rams, and 
the basket of unleavened bread; 
 
Leviticus 8:2 n`so : leeron : weledeqiqu : 
weelbasihomuni : weqbe : zeytqebu : welahme : 
zebeInte : `heTiet : weklEte : ebag`e : 
wemesferte : naIt :: 
 
Leviticus 8:2 }Q‡ : D„Y} : 
ወD©cñcë : ወ„Fl[ïCKé{ð : ወemk„ : 
s§qcmk„ê : ወEBK : sk†}o : 
w·ï„q : ወ‹F„ío : „l´• : 
ወK]ÊXo : |†q ; 
 
Leviticus 8:3 and assemble thou all the 
congregation at the door of the tent of meeting. 
 
Leviticus 8:3 weesterakb : kWlo : te`ayne : 
`hebe : `ho`hte : debtera : zemerTul :: 
 



Leviticus 8:3 ወ„]oV‹mk : ‰èD÷ : 
o–§{ : wk : m~yo : ©mkoV : 
sKX·êF ; 
 
Leviticus 8:4 And Moses did as Jehovah 
commanded him; and the congregation was 
assembled at the door of the tent of meeting. 
 
Leviticus 8:4 wegebre : musE : bekeme : ezezo : 
IgziebHEr : weesterakebe : te`ayne : `hebe : 
`ho`hte : debtera : zemerTul :: 
 
Leviticus 8:4 ወ²mkS : Ké[ò : k‰K : 
„sኮ : †´sï„mkGíX : ወ„]oV‰k : 
o–§{ : wk : m~yo : ©mkoV : 
sKX·êF ; 
 
Leviticus 8:5 ¶ And Moses said unto the 
congregation, This is the thing which Jehovah 
hath commanded to be done. 
 
Leviticus 8:5 ¶ weybElomu : musE : lete`ayn : 
zntu : wItu : qal : zeezezo : IgziebHEr : tgberu :: 
 



Leviticus 8:5 ¶ ወ§kòD÷Ké : Ké[ò : 
Do–§} : ›}oë : ወé†oë : dF : 
s„sኮ : †´sï„mkGíX : q´kT ; 
 
Leviticus 8:6 And Moses brought Aaron and his 
sons, and washed them with water. 
 
Leviticus 8:6 wene`somu : musE : leeron : 
weledeqiqu : we`he`Sebomu : bemay :: 
 
Leviticus 8:6 ወ{Q‡Ké : Ké[ò : 
D„Y} : ወD©cñcë : ወw•ÆnKé : 
kL§ ; 
 
Leviticus 8:7 And he put upon him the coat, and 
girded him with the girdle, and clothed him with 
the robe, and put the ephod upon him, and he 
girded him with the skilfully woven band of the 
ephod, and bound it unto him therewith. 
 
Leviticus 8:7 weelbeso : elbase : weeqneto : 
qnate : weelbeso : lbse : hPodiTE : wewedeye : 
la`IlEhu : lbse : metkeft : weeqneto : mel`Ilte : 
gbreta : lelbse : metkeft : wee`sera : botu :: 
 



Leviticus 8:7 ወ„Fk^ : „Fl[ : 
ወ„e{r : e|o : ወ„Fk^ : Fmk[ : 
BÅÂªï·ò : ወወ©¢ : E—Dí@é : Fmk[ : 
Kq‰Ïq : ወ„e{r : KF—Fo : 
´mkSp : DFmk[ : Kq‰Ïq : 
ወ„OV : noë ; 
 
Leviticus 8:8 And he placed the breastplate 
upon him: and in the breastplate he put the Urim 
and the Thummim. 
 
Leviticus 8:8 wewedeye : la`IlEhu : lbse : 
logyon : wewedeye : dibe : logyon : zeteemr : 
wezeSdq :: 
 
Leviticus 8:8 ወወ©¢ : E—Dí@é : Fmk[ : 
D÷´¨} : ወወ©¢ : ªïk : D÷´¨} : 
so„MX : ወsÃö©öe ; 
 
Leviticus 8:9 And he set the mitre upon his head; 
and upon the mitre, in front, did he set the golden 
plate, the holy crown; as Jehovah commanded 
Moses. 
 



Leviticus 8:9 wewedeye : eklile : dibe : rIsu : 
wewedeye : wste : wItu : eklil : mengele : geSu : 
qWeSle : werq : qdus : zeqdsat : bekeme : 
ezezo : IgziebHEr : lemusE :: 
 
Leviticus 8:9 ወወ©¢ : „‹DïD : ªïk : 
X†[é : ወወ©¢ : ወé]o : ወé†oë : 
„‹DïF : K}²D : ²Ãê : cøÃöD : 
ወXe : eªê] : se©ö\q : k‰K : 
„sኮ : †´sï„mkGíX : DKé[ò ; 
 
Leviticus 8:10 ¶ And Moses took the anointing 
oil, and anointed the tabernacle and all that was 
therein, and sanctified them. 
 
Leviticus 8:10 ¶ wene`se : musE : Imwste : qbI : 
zeyqebu :: 
 
Leviticus 8:10 ¶ ወ{Q„ : Ké[ò : 
†Mወé]o : emk† : s§cmk„ê ; 
 
Leviticus 8:11 And he sprinkled thereof upon the 
altar seven times, and anointed the altar and all 
its vessels, and the laver and its base, to sanctify 
them. 



 
Leviticus 8:11 wenez`he : ImnEhu : wste : 
m`swa`I : sb`I : weqebo : lem`swa`I : weqedeso : 
wekWlo : nwayo : wema`Ikekeni : wemenbero : 
weqedesa : weqeba : ledebtera : weqedesa : 
welekWlu : nwaya :: 
 
Leviticus 8:11 ወ{›w : †M{ó@é : 
ወé]o : MQg— : ]mk— : ወcmk‡ : 
DMQg— : ወc©^ : ወ‰èD÷ : }g¨ : 
ወL—‰‰{ð : ወK}kY : ወc©\ : 
ወcmk… : D©mkoV : ወc©\ : 
ወD‰èDê : }g¥ ; 
 
Leviticus 8:12 And he poured of the anointing oil 
upon Aaron's head, and anointed him, to sanctify 
him. 
 
Leviticus 8:12 weke`ewe : musE : Imne : qbI : 
zeytqebu : la`Ile : rIse : eron : weqeb[o] : 
weqede[so] :: 
 



Leviticus 8:12 ወ‰•ወ : Ké[ò : †M{ : 
emk† : s§qcmk„ê : E—D : X†[ : 
„Y} : ወcmk[‡] : ወc©[^] ; 
 
Leviticus 8:13 And Moses brought Aaron's sons, 
and clothed them with coats, and girded them 
with girdles, and bound head-tires upon them; as 
Jehovah commanded Moses. 
 
Leviticus 8:13 weemSomu : musE : ledeqiqe : 
eron : weelbesomu : elbase : weeqnetomu : 
qnatate : wewedeye : la`IlEhomu : qidarse : 
bekeme : ezezo : IgziebHEr : lemusE :: 
 
Leviticus 8:13 ወ„MÃö‡Ké : Ké[ò : 
D©cñc : „Y} : ወ„Fk^Ké : 
„Fl[ : ወ„e{rKé : e|po : 
ወወ©¢ : E—DíCKé : cñªX[ : 
k‰K : „sኮ : †´sï„mkGíX : 
DKé[ò ; 
 
Leviticus 8:14 ¶ And he brought the bullock of 
the sin-offering: and Aaron and his sons laid their 



hands upon the head of the bullock of the sin-
offering. 
 
Leviticus 8:14 ¶ weemSe : lahme : zebeInte : 
`heTiet : wewedeyu : eron : wedeqiqu : 
Idewihomu : la`Ile : rIsu : lewItu : lahm : zebeInte : 
`heTiet :: 
 
Leviticus 8:14 ¶ ወ„MÃö„ : EBK : 
sk†}o : w·ï„q : ወወ©£ : „Y} : 
ወ©cñcë : †©gñCKé : E—D : X†[é : 
Dወé†oë : EBM : sk†}o : 
w·ï„q ; 
 
Leviticus 8:15 And he slew it; and Moses took 
the blood, and put it upon the horns of the altar 
round about with his finger, and purified the altar, 
and poured out the blood at the base of the altar, 
and sanctified it, to make atonement for it. 
 
Leviticus 8:15 weTebHwo : wene`se : musE : 
Imwste : demu : wewedeye : wste : eqrnte : 
m`swa`I : wste : `ewdu : beeSba`Itu : weenSHe : 
lem`swa`I : weke`ewe : demo : `hebe : menbere : 
m`swa`I : weqedese : keme : yastesri : botu :: 



 
Leviticus 8:15 ወ·mkIÈ : ወ{Q„ : 
Ké[ò : †Mወé]o : ©Ké : ወወ©¢ : 
ወé]o : „eX}o : MQg— : 
ወé]o : •ወéªê : k„Ãöl—oë : 
ወ„}ÃöG : DMQg— : ወ‰•ወ : 
©N : wk : K}kS : MQg— : 
ወc©[ : ‰K : ¥]o]U : noë ; 
 
Leviticus 8:16 And he took all the fat that was 
upon the inwards, and the caul of the liver, and 
the two kidneys, and their fat; and Moses burned 
it upon the altar. 
 
Leviticus 8:16 wene`se : musE : `sbHe : zewste : 
nwaye : wsTu : wekebdo : Inte : tnIs : weklEhon : 
kWleyatihu : we`sbHe : zela`IlEhon : wewedeyo : 
musE : wste : m`swa`I :: 
 
Leviticus 8:16 ወ{Q„ : Ké[ò : 
QmkG : sወé]o : }g¢ : ወé]·ê : 
ወ‰mk¬ : †}o : q}†] : 
ወ‹F„íC} : ‰èD¥oñ@é : ወQmkG : 



sE—DíC} : ወወ©¨ : Ké[ò : ወé]o : 
MQg— ; 
 
Leviticus 8:17 But the bullock, and its skin, and 
its flesh, and its dung, he burnt with fire without 
the camp; as Jehovah commanded Moses. 
 
Leviticus 8:17 welah[me]ni : wemaIsoni : 
we`sgahuni : weka`IsEhuni : weew`eyo : beIsat : 
efe : Imt`Iynt : bekeme : ezezo : IgziebHEr : 
lemusE :: 
 
Leviticus 8:17 ወEB[K]{ð : ወL†^{ð : 
ወQ³@é{ð : ወኮ—[ò@é{ð : ወ„ወé•¨ : 
k†\q : „Ï„ : †Mq—§}q : 
k‰K : „sኮ : †´sï„mkGíX : 
DKé[ò ; 
 
Leviticus 8:18 ¶ And he presented the ram of 
the burnt-offering: and Aaron and his sons laid 
their hands upon the head of the ram. 
 
Leviticus 8:18 ¶ weemSe : musE : beg`e : 
zeme`swa`It : wewedeyu : eron : wedeqiqu : 
Idewihomu : la`Ile : rIsu : lewItu : beg`I :: 



 
Leviticus 8:18 ¶ ወ„MÃö„ : Ké[ò : 
k´• : sKQg—q : ወወ©£ : „Y} : 
ወ©cñcë : †©gñCKé : E—D : X†[é : 
Dወé†oë : k´— ; 
 
Leviticus 8:19 And he killed it; and Moses 
sprinkled the blood upon the altar round about. 
 
Leviticus 8:19 weTebHo : musE : lewItu : beg`I : 
weke`ewe : musE : demo : wste : `ewde : 
m`swa`I :: 
 
Leviticus 8:19 ወ·mkJ : Ké[ò : 
Dወé†oë : k´— : ወ‰•ወ : Ké[ò : 
©N : ወé]o : •ወé© : MQg— ; 
 
Leviticus 8:20 And he cut the ram into its pieces; 
and Moses burnt the head, and the pieces, and 
the fat. 
 
Leviticus 8:20 wemetero : lewItu : beg`I : 
bebeebalatu : wewedeye : musE : rIso : 
weebalato : we`sbHo :: 
 



Leviticus 8:20 ወKoY : Dወé†oë : 
k´— : kk„lEoë : ወወ©¢ : Ké[ò : 
X†^ : ወ„lEr : ወQmkJ ; 
 
Leviticus 8:21 And he washed the inwards and 
the legs with water; and Moses burnt the whole 
ram upon the altar: it was a burnt-offering for a 
sweet savor: it was an offering made by fire unto 
Jehovah; as Jehovah commanded Moses. 
 
Leviticus 8:21 weker`so : weIgerihuni : 
`he`Sebe : bemay : wewedeyo : musE : kWlo : 
beg`o : wste : m`swa`I : Isme : me`swa`It : wItu : 
zeme`eza : `senay : weqWrban : wItu : 
leIgziebHEr : bekeme : ezezo : IgziebHEr : 
lemusE :: 
 
Leviticus 8:21 ወ‰XR : ወ†²U@é{ð : 
w•Æk : kL§ : ወወ©¨ : 
Ké[ò : ‰èD÷ : k´ኮ : ወé]o : 
MQg— : †]K : KQg—q : 
ወé†oë : sK•ኮ : O|§ : ወcÿXl} : 
ወé†oë : D†´sï„mkGíX : k‰K : 
„sኮ : †´sï„mkGíX : DKé[ò ; 



 
Leviticus 8:22 ¶ And he presented the other ram, 
the ram of consecration: and Aaron and his sons 
laid their hands upon the head of the ram. 
 
Leviticus 8:22 ¶ weemSe : musE : beg`e : kale : 
beg`I : zefSamE : wewedeyu : eron : wedeqiqu : 
Idewihomu : la`Ile : rIsu : lewItu : beg`I :: 
 
Leviticus 8:22 ¶ ወ„MÃö„ : Ké[ò : 
k´• : ኮF„ : k´— : sÏÄLô : 
ወወ©£ : „Y} : ወ©cñcë : 
†©gñCKé : E—D : X†[é : Dወé†oë : 
k´— ; 
 
Leviticus 8:23 And he slew it; and Moses took of 
the blood thereof, and put it upon the tip of 
Aaron's right ear, and upon the thumb of his right 
hand, and upon the great toe of his right foot. 
 
Leviticus 8:23 weTebHwo : wene`se : musE : 
Imwste : demu : wewedeye : wste : ketema : 
Iznu : leeron : Inte : yeman : wewste : ketema : 
eSab`e : IdEhu : Inte : yeman : wewste : ketema : 
eSab`e : Igru : Inte : yeman :: 



 
Leviticus 8:23 ወ·mkIÈ : ወ{Q„ : 
Ké[ò : †Mወé]o : ©Ké : ወወ©¢ : 
ወé]o : ‰oL : †›{ê : D„Y} : 
†}o : ¢L} : ወወé]o : ‰oL : 
„Ämk• : †«@é : †}o : ¢L} : 
ወወé]o : ‰oL : „Ämk• : †´T : 
†}o : ¢L} ; 
 
Leviticus 8:24 And he brought Aaron's sons; and 
Moses put of the blood upon the tip of their right 
ear, and upon the thumb of their right hand, and 
upon the great toe of their right foot: and Moses 
sprinkled the blood upon the altar round about. 
 
Leviticus 8:24 weemSomu : musE : ledeqiqe : 
eron : wewedeye : musE : Imwste : wItu : dem : 
wste : ketema : Izenihomu : zeyeman : wewste : 
ketema : [eSab`e : Idewihomu : zeyeman : 
wewste : ketema : eSab`e :] Igerihomu : 
zeyeman : weke`ewo : musE : lewItu : dem : 
wste : `ewde : m`swa`I :: 
 



Leviticus 8:24 ወ„MÃö‡Ké : Ké[ò : 
D©cñc : „Y} : ወወ©¢ : Ké[ò : 
†Mወé]o : ወé†oë : ©M : 
ወé]o : ‰oL : †s{ðCKé : s¢L} : 
ወወé]o : ‰oL : [„Ämk• : 
†©gñCKé : s¢L} : 
ወወé]o : ‰oL : „Ämk• :] 
†²UCKé : s¢L} : ወ‰•È : Ké[ò : 
Dወé†oë : ©M : ወé]o : •ወé© : 
MQg— ; 
 
Leviticus 8:25 And he took the fat, and the fat 
tail, and all the fat that was upon the inwards, and 
the caul of the liver, and the two kidneys, and 
their fat, and the right thigh: 
 
Leviticus 8:25 wene`se : musE : `sbHo : 
weHeqWEhu : we`sbHe : ker`su : wekebdo : Inte : 
tnIs : weklEhon : kWleyatihu : we`sbHe : 
zela`IlEhon : weegedahu : zeyeman :: 
 
Leviticus 8:25 ወ{Q„ : Ké[ò : 
QmkJ : ወGcþ@é : 



ወQmkG : ‰XOé : ወ‰mk¬ : †}o : 
q}†] : ወ‹F„íC} : ‰èD¥oñ@é : 
ወQmkG : sE—DíC} : ወ„²ª@é : 
s¢L} ; 
 
Leviticus 8:26 and out of the basket of 
unleavened bread, that was before Jehovah, he 
took one unleavened cake, and one cake of oiled 
bread, and one wafer, and placed them on the fat, 
and upon the right thigh: 
 
Leviticus 8:26 wene`se : Imesfert : zefSamE : 
zehelo : qdme : IgziebHEr : `hbste : naIt : eHete : 
we`hbste : zebeqbI : eHete : weSeriqete : eHete : 
wewedeyo : dibe : `sbH : wedibe : egeda : 
zeyeman :: 
 
Leviticus 8:26 ወ{Q„ : †K]ÊXq : 
sÏÄLô : s@D÷ : e©öK : 
†´sï„mkGíX : ymk]o : |†q : 
„Go : ወymk]o : skemk† : 
„Go : ወÃUco : „Go : ወወ©¨ : 



ªïk : QmkI : ወªïk : „²ª : 
s¢L} ; 
 
Leviticus 8:27 and he put the whole upon the 
hands of Aaron, and upon the hands of his sons, 
and waved them for a wave-offering before 
Jehovah. 
 
Leviticus 8:27 weenbero : kWlo : wste : Idewe : 
eron : wewste : Idewe : deqiqu : weebIwo : 
mebae : qdme : IgziebHEr :: 
 
Leviticus 8:27 ወ„}kY : ‰èD÷ : 
ወé]o : †©ወ : „Y} : ወወé]o : 
†©ወ : ©cñcë : ወ„mk†È : Kl„ : 
e©öK : †´sï„mkGíX ; 
 
Leviticus 8:28 And Moses took them from off 
their hands, and burnt them on the altar upon the 
burnt-offering: they were a consecration for a 
sweet savor: it was an offering made by fire unto 
Jehovah. 
 
Leviticus 8:28 wene`so : musE : Imwste : 
Idewihomu : wewedeyo : wste : m`swa`I : dibe : 



me`swa`Ite : fSamE : qWrban : zeme`eza : 
`senay : wItu : leIgziebHEr :: 
 
Leviticus 8:28 ወ{Q‡ : Ké[ò : 
†Mወé]o : †©gñCKé : ወወ©¨ : 
ወé]o : MQg— : ªïk : KQg—o : 
ÏÄLô : cÿXl} : sK•ኮ : O|§ : 
ወé†oë : D†´sï„mkGíX ; 
 
Leviticus 8:29 And Moses took the breast, and 
waved it for a wave-offering before Jehovah: it 
was Moses' portion of the ram of consecration; as 
Jehovah commanded Moses. 
 
Leviticus 8:29 wene`se : musE : tela`e : 
wemetere : keme : ydeyo : qdme : IgziebHEr : 
Imne : beg`I : zefSamE : wekone : kflu : lemusE : 
bekeme : ezezo : IgziebHEr : lemusE :: 
 
Leviticus 8:29 ወ{Q„ : Ké[ò : oE• : 
ወKoS : ‰K : §©¨ : e©öK : 
†´sï„mkGíX : †M{ : k´— : 
sÏÄLô : ወኮ{ : ‹ÏDê : DKé[ò : 



k‰K : „sኮ : †´sï„mkGíX : 
DKé[ò ; 
 
Leviticus 8:30 ¶ And Moses took of the anointing 
oil, and of the blood which was upon the altar, 
and sprinkled it upon Aaron, upon his garments, 
and upon his sons, and upon his sons' garments 
with him, and sanctified Aaron, his garments, and 
his sons, and his sons' garments with him. 
 
Leviticus 8:30 ¶ wene`se : musE : Imne : qbI : 
zeyqebu : weImne : dem : zewste : m`swa`I : 
wenez`he : la`Ile : eron : wela`Ile : elbasihu : 
wela`Ile : deqiqu : wela`Ile : elbase : deqiqu : 
mslEhu : weqedeso : leeron : weleelbasihu : 
weledeqiqu : weleelbase : deqiqu : mslEhu :: 
 
Leviticus 8:30 ¶ ወ{Q„ : Ké[ò : 
†M{ : emk† : s§cmk„ê : ወ†M{ : 
©M : sወé]o : MQg— : ወ{›w : 
E—D : „Y} : ወE—D : „Fl[ï@é : 
ወE—D : ©cñcë : ወE—D : „Fl[ : 
©cñcë : M]Dí@é : ወc©^ : D„Y} : 



ወD„Fl[ï@é : ወD©cñcë : ወD„Fl[ : 
©cñcë : M]Dí@é ; 
 
Leviticus 8:31 ¶ And Moses said unto Aaron and 
to his sons, Boil the flesh at the door of the tent of 
meeting: and there eat it and the bread that is in 
the basket of consecration, as I commanded, 
saying, Aaron and his sons shall eat it. 
 
Leviticus 8:31 ¶ weybElomu : musE : leeron : 
weledeqiqu : ebslu : wIte : `sga : be`eSede : 
debtera : zemerTul : bemekan : qdus : webehye : 
bl`Iwo : we`hbsteni : zewste : mesfert : zefSamE : 
bekeme : ezezeni : weybEleni : eron : wedeqiqu : 
ybl`Iwo :: 
 
Leviticus 8:31 ¶ ወ§kòD÷Ké : Ké[ò : 
D„Y} : ወD©cñcë : „mk]Dê : 
ወé†o : Q³ : k•Ã© : ©mkoV : 
sKX·êF : kKኮ} : eªê] : 
ወkB¢ : mkF—È : ወymk]o{ð : 
sወé]o : K]ÊXq : sÏÄLô : 
k‰K : „ss{ð : ወ§kòD{ð : „Y} : 
ወ©cñcë : §mkF—È ; 



 
Leviticus 8:32 And that which remaineth of the 
flesh and of the bread shall ye burn with fire. 
 
Leviticus 8:32 wezeterfe : Im`sga : weIm`hbst : 
beIsat : ew`Iywo :: 
 
Leviticus 8:32 ወsoXÊ : †MQ³ : 
ወ†Mymk]q : k†\q : „ወé—§È ; 
 
Leviticus 8:33 And ye shall not go out from the 
door of the tent of meeting seven days, until the 
days of your consecration be fulfilled: for he shall 
consecrate you seven days. 
 
Leviticus 8:33 weitweSu : Im`ho`hte : debtera : 
zemerTul : sebu`e : `Ilete : [Iske : sobe : tfESmu : 
`Ilete : fSamEkmu : Isme : sebu`e : `Ilete :] 
yfESma : Idewikmu ; 
 
Leviticus 8:33 ወ„ïqወÃö„ê : †Mm~yo : 
©mkoV : sKX·êF : [ké• : —Do : 
[†]‰ : ^k : qÎÃöKé : —Do : 
ÏÄLô‹Ké : †]K : [ké• : —Do :]
§ÎÃöL : †©gñ‹Ké & 



 
Leviticus 8:34 As hath been done this day, so 
Jehovah hath commanded to do, to make 
atonement for you. 
 
Leviticus 8:34 bekeme : gebre : beyIti : `Ilet : 
Inte : ezeze : IgziebHEr : keme : ygberu : beze : 
yasteseryu : lekmu :: 
 
Leviticus 8:34 k‰K : ²mkS : k§†oñ : 
—Dq : †}o : „ss : 
†´sï„mkGíX : ‰K : §´kT : ks : 
¥]o[X£ : D‹Ké ; 
 
Leviticus 8:35 And at the door of the tent of 
meeting shall ye abide day and night seven days, 
and keep the charge of Jehovah, that ye die not: 
for so I am commanded. 
 
Leviticus 8:35 wetnebru : wste : `ho`hte : 
debtera : zemerTul : sebu`e : `Ilete : lElite : 
weme`alte : we`Iqebu : tIzazo : leIgziebHEr : 
keme : itmutu : Isme : kemahu : ezezeni : 
IgziebHEr :: 
 



Leviticus 8:35 ወq{mkT : ወé]o : 
m~yo : ©mkoV : sKX·êF : 
[ké• : —Do : DíDïo : ወK–Fo : 
ወ—cké : q†ኮኮ : 
D†´sï„mkGíX : ‰K : „ïqKéoë : 
†]K : ‰L@é : „ss{ð : 
†´sï„mkGíX ; 
 
Leviticus 8:36 And Aaron and his sons did all 
the things which Jehovah commanded by Moses. 
 
Leviticus 8:36 wegebru : eron : wedeqiqu : 
kWlo : qale : zeezezo : IgziebHEr : lemusE :: 
 
Leviticus 8:36 ወ²mkT : „Y} : 
ወ©cñcë : ‰èD÷ : dD : s„sኮ : 
†´sï„mkGíX : DKé[ò ; 
 
Leviticus 9:1 ¶ And it came to pass on the eighth 
day, that Moses called Aaron and his sons, and 
the elders of Israel; 
 



Leviticus 9:1 ¶ wekone : besamnt : `Ilet : 
Sew`omu : musE : leeron : weledeqiqu : 
weleeIruge : IsraEl :: 
 
Leviticus 9:1 ¶ ወኮ{ : k\M}q : —
Dq : ÃወéኮKé : Ké[ò : D„Y} : 
ወD©cñcë : ወD„†T² : †]V„íF ; 
 
Leviticus 9:2 and he said unto Aaron, Take thee 
a calf of the herd for a sin-offering, and a ram for 
a burnt-offering, without blemish, and offer them 
before Jehovah. 
 
Leviticus 9:2 weybElo : leeron : n`saI : leke : 
lahme : Imne : elhmt : zebeInte : `heTiet : 
webeg`e : leme`swa`It : weemSomu : qdme : 
IgziebHEr :: 
 
Leviticus 9:2 ወ§kòD÷ : 
D„Y} : }P† : D‰ : EBK : 
†M{ : „FBMq : sk†}o : 
w·ï„q : ወk´• : DKQg—q : 
ወ„MÃö‡Ké : e©öK : †´sï„mkGíX ;
 



Leviticus 9:3 And unto the children of Israel thou 
shalt speak, saying, Take ye a he-goat for a sin-
offering; and a calf and a lamb, both a year old, 
without blemish, for a burnt-offering; 
 
Leviticus 9:3 wengromu : leeIruge : IsraEl : 
webelomu : n`su : HergE : eHede : ImeTali : 
zebeInte : `heTiet : webeg`e : welahme : 
wemaHse : ze`amet : nSuHane : leme`swa`It :: 
 
Leviticus 9:3 ወ}´YKé : D„†T² : 
†]V„íF : ወkD÷Ké : }Q„ê : 
GX²ó : „G© : †M„¸Dï : 
sk†}o : w·ï„q : ወk´• : 
ወEBK : ወLI]„ : s–
Kq : }ÃêH{ : DKQg—q ; 
 
Leviticus 9:4 and an ox and a ram for peace-
offerings, to sacrifice before Jehovah; and a 
meal-offering mingled with oil: for to-day Jehovah 
appeareth unto you. 
 
Leviticus 9:4 welahmeni : Imelhmt : webeg`eni : 
leme`swa`Ite : med`henit : qdme : IgziebHEr : 



wesndalE : zelws : beqbI : Isme : yom : yasteri : 
lekmu : IgziebHEr :: 
 
Leviticus 9:4 ወEBK{ð : †M„FBMq : 
ወk´•{ð : DKQg—o : K©öw{ðq : 
e©öK : †´sï„mkGíX : ወ]}ªDí : 
sFወé] : kemk† : †]K : ¨M : 
¥]oX„ï : D‹Ké : †´sï„mkGíX ; 
 
Leviticus 9:5 And they brought that which Moses 
commanded before the tent of meeting: and all 
the congregation drew near and stood before 
Jehovah. 
 
Leviticus 9:5 wene`su : bekeme : ezezomu : 
musE : qdme : debtera : zemerTul : wemeSe : 
kWlu : te`ayn : weqome : qdme : IgziebHEr :: 
 
Leviticus 9:5 ወ{Q„ê : k‰K : 
„sኮKé : Ké[ò : e©öK : ©mkoV : 
sKX·êF : ወKÃö„ : ‰èDê : o–
§} : ወfK : e©öK : 
†´sï„mkGíX ; 
 



Leviticus 9:6 And Moses said, This is the thing 
which Jehovah commanded that ye should do: 
and the glory of Jehovah shall appear unto you. 
 
Leviticus 9:6 weybElomu : musE : zntu : wItu : 
qal : zeybElekmu : IgziebHEr : gberu : weyasteri : 
lekmu : sbHete : IgziebHEr :: 
 
Leviticus 9:6 ወ§kòD÷Ké : 
Ké[ò : ›}oë : ወé†oë : dF : 
s§kòD‹Ké : †´sï„mkGíX : ´kT : 
ወ¥]oX„ï : D‹Ké : ]mkGo : 
†´sï„mkGíX ; 
 
Leviticus 9:7 And Moses said unto Aaron, Draw 
near unto the altar, and offer thy sin-offering, and 
thy burnt-offering, and make atonement for 
thyself, and for the people; and offer the oblation 
of the people, and make atonement for them; as 
Jehovah commanded. 
 
Leviticus 9:7 weybElo : musE : leeron : Hur : 
`hebe : m`swa`I : wegber : zebeInte : `heTietke : 
wezeme`swa`Itke : weestesri : lerIske : 



welebEtke : weImz : gber : me`swa`Ite : zeHzb : 
weestesri : lomu : bekeme : ezeze : IgziebHEr :: 
 
Leviticus 9:7 ወ§kòD÷ : Ké[ò : 
D„Y} : GêX : wk : MQg— : 
ወ´kX : sk†}o : w·ï„q‰ : 
ወsKQg—q‰ : ወ„]o]U : DX†]‰ : 
ወDkòq‰ : ወ†M› : ´kX : KQg—
o : sI›mk : ወ„]o]U : D÷Ké : 
k‰K : „ss : †´sï„mkGíX ; 
 
Leviticus 9:8 ¶ So Aaron drew near unto the 
altar, and slew the calf of the sin-offering, which 
was for himself. 
 
Leviticus 9:8 ¶ weHore : eron : `hebe : m`swa`I : 
weTebHe : lahme : zebeInte : `heTietu :: 
 
Leviticus 9:8 ¶ ወJS : „Y} : wk : 
MQg— : ወ·mkG : EBK : 
sk†}o : w·ï„oë ; 
 
Leviticus 9:9 And the sons of Aaron presented 
the blood unto him; and he dipped his finger in 



the blood, and put it upon the horns of the altar, 
and poured out the blood at the base of the altar: 
 
Leviticus 9:9 weemSu : deqiqe : eron : demo : 
`hebEhu : weTem`e : eSba`Ito : wste : demu : 
wewedeye : wste : eqrnte : m`swa`I : weke`ewe : 
demo : wste : mnbare : m`swa`I :: 
 
Leviticus 9:9 ወ„MÃö„ê : ©cñc : 
„Y} : ©N : wkò@é : ወ·M• : 
„Ãöl—r : ወé]o : ©Ké : ወወ©¢ : 
ወé]o : „eX}o : MQg— : 
ወ‰•ወ : ©N : ወé]o : M}lS : 
MQg— ; 
 
Leviticus 9:10 but the fat, and the kidneys, and 
the caul from the liver of the sin-offering, he burnt 
upon the altar; as Jehovah commanded Moses. 
 
Leviticus 9:10 we`sbHose : weklEhon : 
kWleyatihu : wekebdo : Inte : tnIs : zebeInte : 
`heTiet : wedeye : wste : m`swa`I : bekeme : 
ezezo : IgziebHEr : lemusE :: 
 



Leviticus 9:10 ወQmkJ[ : 
ወ‹F„íC} : ‰èD¥oñ@é : ወ‰mk¬ : 
†}o : q}†] : sk†}o : w·ï„q : 
ወ©¢ : ወé]o : MQg— : k‰K : 
„sኮ : †´sï„mkGíX : DKé[ò ; 
 
Leviticus 9:11 And the flesh and the skin he 
burnt with fire without the camp. 
 
Leviticus 9:11 we`sgahuse : wemaIso : ew`eyu : 
beIsat : efe : Imt`Iynt :: 
 
Leviticus 9:11 ወQ³@é[ : ወL†^ : 
„ወé•£ : k†\q : „Ï„ : †Mq—
§}q ; 
 
Leviticus 9:12 ¶ And he slew the burnt-offering; 
and Aaron's sons delivered unto him the blood, 
and he sprinkled it upon the altar round about. 
 
Leviticus 9:12 ¶ weTebHe : zeme`swa`Itni : 
weemSu : deqiqe : eron : `hebEhu : demo : 
weke`ewo : `ewde : m`swa`I :: 
 



Leviticus 9:12 ¶ ወ·mkG : sKQg—
q{ð : ወ„MÃö„ê : ©cñc : „Y} : 
wkò@é : ©N : ወ‰•È : •ወé© : 
MQg— ; 
 
Leviticus 9:13 And they delivered the burnt-
offering unto him, piece by piece, and the head: 
and he burnt them upon the altar. 
 
Leviticus 9:13 weme`swa`Itoni : emSu : lotu : 
bebemeleyalyhu : werIsoni : wewedeyo : wste : 
m`swa`I :: 
 
Leviticus 9:13 ወKQg—r{ð : „MÃö„ê : 
D÷oë : kkKD¥F§@é : ወX†^{ð : 
ወወ©¨ : ወé]o : MQg— ; 
 
Leviticus 9:14 And he washed the inwards and 
the legs, and burnt them upon the burnt-offering 
on the altar. 
 
Leviticus 9:14 [we`he`Sebe : nwaye : wsTu : 
weIgerihu : wewedeyo : la`Ile : m`swa`I :] dibe : 
me`swa`It :: 
 



Leviticus 9:14 [ወw•Æk : }g¢ : 
ወé]·ê : ወ†²U@é : ወወ©¨ : E—D : 
MQg— :] ªïk : KQg—q ; 
 
Leviticus 9:15 ¶ And he presented the people's 
oblation, and took the goat of the sin-offering 
which was for the people, and slew it, and offered 
it for sin, as the first. 
 
Leviticus 9:15 ¶ weImz : ebe : qWrbano : leHzb : 
wene`so : lewItu : HergE : zebeInte : `heTiet : 
zeHzb : weTebHo : weenSHo : wemetero : keme : 
zeqedami :: 
 
Leviticus 9:15 ¶ ወ†M› : „mk„ : 
cÿXl~ : DI›mk : ወ{Q‡ : 
Dወé†oë : GX²ó : sk†}o : 
w·ï„q : sI›mk : ወ·mkJ : 
ወ„}ÃöJ : ወKoY : ‰K : 
scªLð ; 
 
Leviticus 9:16 And he presented the burnt-
offering, and offered it according to the ordinance. 
 



Leviticus 9:16 weebe : me`swa`Ite : wegebro : 
beHgu :: 
 
Leviticus 9:16 ወ„mk„ : KQg—o : 
ወ²mkY : kI²é ; 
 
Leviticus 9:17 And he presented the meal-
offering, and filled his hand therefrom, and burnt 
it upon the altar, besides the burnt-offering of the 
morning. 
 
Leviticus 9:17 weemS[e] : me`swa`Ite : mele : 
IdEhu : ImnEhu : wewedeyo : wsete : m`swa`I : 
zeInbele : me`swa`It : zenegh :: 
 
Leviticus 9:17 ወ„MÃö[„] : KQg—
o : KF„ : †«@é : †M{ó@é : 
ወወ©¨ : ወé[o : MQg— : s†}kD : 
KQg—q : s{´B ; 
 
Leviticus 9:18 ¶ He slew also the ox and the ram, 
the sacrifice of peace-offerings, which was for the 
people: and Aaron's sons delivered unto him the 
blood, which he sprinkled upon the altar round 
about, 



 
Leviticus 9:18 ¶ weImz : TebHe : lahme : 
webeg`e : zeme`swa`Ite : med`henit : zeHzb : 
weemSu : deqiqe : eron : demo : `hebEhu : 
weke`ewo : `ewde : m`swa`I ; 
 
Leviticus 9:18 ¶ ወ†M› : ·mkG : 
EBK : ወk´• : sKQg—o : 
K©öw{ðq : sI›mk : ወ„MÃö„ê : 
©cñc : „Y} : ©N : wkò@é : 
ወ‰•È : •ወé© : MQg— & 
 
Leviticus 9:19 and the fat of the ox and of the 
ram, the fat tail, and that which covereth the 
inwards, and the kidneys, and the caul of the liver: 
 
Leviticus 9:19 we`sbHe : zelahmni : 
wezebeg`Ini : weHeqWEhu : we`sbHe : 
zeygelebba : leker`su : weklEhon : kWleyatihu : 
we`sbHe : zela`IlEhon : wekebdo : Inte : tnIs :: 
 
Leviticus 9:19 ወQmkG : sEBM{ð : 
ወsk´—{ð : ወGcþ@é : ወQmkG : 
s§²Dmkl : D‰XOé : 



ወ‹F„íC} : ‰èD¥oñ@é : ወQmkG : 
sE—DíC} : ወ‰mk¬ : †}o : 
q}†] ; 
 
Leviticus 9:20 and they put the fat upon the 
breasts, and he burnt the fat upon the altar: 
 
Leviticus 9:20 weenbere : `sbHo : dibe : tela`I : 
wewedeyo : wste : m`swa`I :: 
 
Leviticus 9:20 ወ„}kS : QmkJ : 
ªïk : oE— : ወወ©¨ : ወé]o : 
MQg— ; 
 
Leviticus 9:21 and the breasts and the right 
thigh Aaron waved for a wave-offering before 
Jehovah; as Moses commanded. 
 
Leviticus 9:21 wetela`e : weegeda : zeyeman : 
metere : leeron : hebtu : wItu : zeqdme : 
IgziebHEr : bekeme : ezezo : lemusE :: 
 
Leviticus 9:21 ወoE• : ወ„²ª : 
s¢L} : KoS : D„Y} : @mkoë : 



ወé†oë : se©öK : †´sï„mkGíX : 
k‰K : „sኮ : DKé[ò ; 
 
Leviticus 9:22 ¶ And Aaron lifted up his hands 
toward the people, and blessed them; and he 
came down from offering the sin-offering, and the 
burnt-offering, and the peace-offerings. 
 
Leviticus 9:22 ¶ weel`ele : eron : IdEhu : la`Ile : 
Hzb : webarekomu : wewerede : gebiro : 
zebeInte : `heTiet : wezeme`swa`It : 
wezemed`henit :: 
 
Leviticus 9:22 ¶ ወ„F•D : „Y} : 
†«@é : E—D : I›mk : ወlSኮKé : 
ወወS© : ²kïY : sk†}o : w·ï„q : 
ወsKQg—q : ወsK©öw{ðq ; 
 
Leviticus 9:23 And Moses and Aaron went into 
the tent of meeting, and came out, and blessed 
the people: and the glory of Jehovah appeared 
unto all the people. 
 
Leviticus 9:23 webou : musE : weeron : wste : 
debtera : zemerTul : wewe`Siomu : barekwo : 



lekWlu : Hzb : weestereye : sbHete : IgziebHEr : 
lekWlu : Hzb :: 
 
Leviticus 9:23 ወn„ê : Ké[ò : ወ„Y} : 
ወé]o : ©mkoV : sKX·êF : 
ወወÇï‡Ké : lS‹È : D‰èDê : 
I›mk : ወ„]oX„¢ : ]mkGo : 
†´sï„mkGíX : D‰èDê : I›mk ; 
 
Leviticus 9:24 And there came forth fire from 
before Jehovah, and consumed upon the altar 
the burnt-offering and the fat: and when all the 
people saw it, they shouted, and fell on their 
faces. 
 
Leviticus 9:24 wewe`Set : Isat : Im`hebe : 
IgziebHEr : webel`et : me`swa`Ito : zewste : 
m`swa`I : we`sbHeni : werIyo : kWlu : Hzb : 
wedenge`Se : wewedqu : begeSomu :: 
 
Leviticus 9:24 ወወ—Æ„q : †\q : 
†Mwk : †´sï„mkGíX : ወkF•q : 
KQg—r : sወé]o : MQg— : 



ወQmkG{ð : ወX†¨ : ‰èDê : I›mk : 
ወ©}²•Æ : ወወ©öcë : k²ÅKé ; 
 
Leviticus 10:1 ¶ And Nadab and Abihu, the sons 
of Aaron, took each of them his censer, and put 
fire therein, and laid incense thereon, and offered 
strange fire before Jehovah, which he had not 
commanded them. 
 
Leviticus 10:1 ¶ wene`su : deqiqe : eron : 
nadab : weebiyud : eHedu : eHedu : ma`ITento : 
wewedeyu : wstEton : Isate : wewedeyu : 
wstEton : `ITane : weemSu : qdme : IgziebHEr : 
Isate : zeImba`Id : zeiezezomu : IgziebHEr :: 
 
Leviticus 10:1 ¶ ወ{Q„ê : ©cñc : 
„Y} : |ªmk : ወ„kï£©ö : „Gªê : 
„Gªê : L—·}r : ወወ©£ : 
ወé]oõr} : †\o : ወወ©£ : 
ወé]oõr} : —¸{ : ወ„MÃö„ê : 
e©öK : †´sï„mkGíX : †\o : 
s†Ml—©ö : s„ï„sኮKé : 
†´sï„mkGíX ; 
 



Leviticus 10:2 And there came forth fire from 
before Jehovah, and devoured them, and they 
died before Jehovah. 
 
Leviticus 10:2 wewe`Set : Isat : Im`hebe : 
IgziebHEr : webel`etomu : wemotu : beqdme : 
IgziebHEr :: 
 
Leviticus 10:2 ወወ—Æ„q : †\q : 
†Mwk : †´sï„mkGíX : ወkF•rKé : 
ወNoë : ke©öK : †´sï„mkGíX ; 
 
Leviticus 10:3 Then Moses said unto Aaron, 
This is it that Jehovah spake, saying, I will be 
sanctified in them that come nigh me, and before 
all the people I will be glorified. And Aaron held 
his peace. 
 
Leviticus 10:3 weybElo : musE : leeron : zntu : 
wItu : zeybE : IgziebHEr : beIle : yqerbuni : 
ItqEdes : webekWlu : te`ayn : IsEbaH : 
wedenge`Se : eron :: 
 
Leviticus 10:3 ወ§kòD÷ : Ké[ò : 
D„Y} : ›}oë : ወé†oë : s§kò : 



†´sï„mkGíX : k†D : §cXké{ð : 
†qcõ©] : ወk‰èDê : o–§} : 
†[òlI : ወ©}²•Æ : „Y} ; 
 
Leviticus 10:4 ¶ And Moses called Mishael and 
Elzaphan, the sons of Uzziel the uncle of Aaron, 
and said unto them, Draw near, carry your 
brethren from before the sanctuary out of the 
camp. 
 
Leviticus 10:4 ¶ weSew`omu : musE : lemisadE : 
weleElisafen : deqiqe : oziHEl : deqiqe : I`huhu : 
leebe : eron : weybElomu : Huru : n`su : 
e`hewikmu : Imqdme : qdusan : weew`SIwomu : 
efe : Imt`Iynt :: 
 
Leviticus 10:4 ¶ ወÃወéኮKé : Ké[ò : 
DLð\« : ወD„íDï\Ê} : ©cñc : 
‡sïGíF : ©cñc : †wê@é : D„k : 
„Y} : ወ§kòD÷Ké : GêT : }Q„ê : 
„wgñ‹Ké : †Me©öK : eªê\} : 
ወ„ወé—Æ†ÈKé : „Ï„ : †Mq—§}q ;
 



Leviticus 10:5 So they drew near, and carried 
them in their coats out of the camp, as Moses 
had said. 
 
Leviticus 10:5 webou : weew`SIwomu : 
beelbasihomu : efe : Imt`Iynt : bekeme : 
ybElomu : musE :: 
 
Leviticus 10:5 ወn„ê : ወ„ወé—Æ†ÈKé : 
k„Fl[ïCKé : „Ï„ : †Mq—§}q : 
k‰K : §kòD÷Ké : Ké[ò ; 
 
Leviticus 10:6 And Moses said unto Aaron, and 
unto Eleazar and unto Ithamar, his sons, Let not 
the hair of your heads go loose, neither rend your 
clothes; that ye die not, and that he be not wroth 
with all the congregation: but let your brethren, 
the whole house of Israel, bewail the burning 
which Jehovah hath kindled. 
 
Leviticus 10:6 weybElomu : musE : leeron : 
weleIl`azar : weleytamer : deqiqu : rIsekmu : 
itqr`Su : weelbasikmuni : it`sTTu : keme : itmutu : 
weiykun : mensut : la`Ile : kWlu : te`ayn ; 
e`hewikmuse : kWlu : bEte : IsraEl : wItu : 



[ybk]ywomu : leIle : w`Iyu : Ile : ew`eyomu : 
IgziebHEr :: 
 
Leviticus 10:6 ወ§kòD÷Ké : Ké[ò : 
D„Y} : ወD†F–ኮX : ወD§pKX : 
©cñcë : X†[‹Ké : „ïqeX•Æê : 
ወ„Fl[ï‹Ké{ð : „ïqQ¹·ê : ‰K : 
„ïqKéoë : ወ„ï§‰ê} : K}[éq : 
E—D : ‰èDê : o–§} & 
„wgñ‹Ké[ : ‰èDê : kòo : 
†]V„íF : ወé†oë : [§mk‹]§ÈKé : 
D†D : ወé—£ : †D : „ወé•¨Ké : 
†´sï„mkGíX ; 
 
Leviticus 10:7 And ye shall not go out from the 
door of the tent of meeting, lest ye die; for the 
anointing oil of Jehovah is upon you. And they 
did according to the word of Moses. 
 
Leviticus 10:7 weIm`ho`hte : debtera : zemerTul : 
it`Sau : keme : itmutu : Isme : qbI : zeyqebu : 
zeIgziebHEr : la`IlEkmu : helewe : wegebru : 
bekeme : ybElomu : musE :: 
 



Leviticus 10:7 ወ†Mm~yo : ©mkoV : 
sKX·êF : „ïqÇ„ê : ‰K : 
„ïqKéoë : †]K : emk† : 
s§cmk„ê : s†´sï„mkGíX : E—
Dí‹Ké : @Dወ : ወ²mkT : k‰K : 
§kòD÷Ké : Ké[ò ; 
 
Leviticus 10:8 ¶ And Jehovah spake unto Aaron, 
saying, 
 
Leviticus 10:8 ¶ wenebebo : IgziebHEr : leeron : 
weybElo ; 
 
Leviticus 10:8 ¶ ወ{kn : †´sï„mkGíX : 
D„Y} : ወ§kòD÷ & 
 
Leviticus 10:9 Drink no wine nor strong drink, 
thou, nor thy sons with thee, when ye go into the 
tent of meeting, that ye die not: it shall be a 
statute for ever throughout your generations: 
 
Leviticus 10:9 weyne : wemEse : itsteyu : ente : 
wedeqiqke : mslEke : sobe : tbewu : wste : 
debtera : zemerTul : ew : sobe : tbewu : `hebe : 



m`swa`I : weitmewtu : Hg : zele`alem : 
bemewa`Ilikmu : wItu : zntu ; 
 
Leviticus 10:9 ወ§{ : ወLô[ : 
„ïq]o£ : „}o : ወ©cñe‰ : 
M]Dí‰ : ^k : qkወé„ê : ወé]o : 
©mkoV : sKX·êF : „ወé : ^k : 
qkወé„ê : wk : MQg— : 
ወ„ïqKወéoë : I´ : sD–DM : 
kKg—Dï‹Ké : ወé†oë : ›}oë & 
 
Leviticus 10:10 and that ye may make a 
distinction between the holy and the common, 
and between the unclean and the clean; 
 
Leviticus 10:10 zebotu : ytfeleT : maIkele : 
qdusan : wemaIkele : rkusan : wemaIkele : 
nSuHan : wemaIkele : Ile : ikonu : nSuHane :: 
 
Leviticus 10:10 snoë : §qÊD¹ : 
L†‰D : eªê\} : ወL†‰D : 
X‰ê\} : ወL†‰D : }ÃêH} : 
ወL†‰D : †D : „ïኮ{ê : }ÃêH{ ; 



 
Leviticus 10:11 and that ye may teach the 
children of Israel all the statutes which Jehovah 
hath spoken unto them by Moses. 
 
Leviticus 10:11 wetmEhromu : ledeqiqe : IsraEl : 
kWlo : Hge : zenegeromu : IgziebHEr : beIde : 
musE :: 
 
Leviticus 10:11 ወqLôBYKé : D©cñc : 
†]V„íF : ‰èD÷ : I² : s{²YKé : 
†´sï„mkGíX : k†© : Ké[ò ; 
 
Leviticus 10:12 ¶ And Moses spake unto Aaron, 
and unto Eleazar and unto Ithamar, his sons that 
were left, Take the meal-offering that remaineth 
of the offerings of Jehovah made by fire, and eat 
it without leaven beside the altar; for it is most 
holy; 
 
Leviticus 10:12 ¶ weybElomu : musE : leeron : 
weleIl`azar : weleytamar : deqiqu : Ile : terfu : 
n`su : me`swa`Ite : zeterfe : ImqWrbanu : 
leIgziebHEr : webl`u : naIte : be`hebe : m`swa`I : 
qdus : leqdusan : wItu :: 
 



Leviticus 10:12 ¶ ወ§kòD÷Ké : Ké[ò : 
D„Y} : ወD†F–ኮX : ወD§pLX : 
©cñcë : †D : oXË : }Q„ê : 
KQg—o : soXÊ : †McÿXl{ê : 
D†´sï„mkGíX : ወmkF•ê : |†o : 
kwk : MQg— : eªê] : Deªê\} : 
ወé†oë ; 
 
Leviticus 10:13 and ye shall eat it in a holy place, 
because it is thy portion, and thy sons' portion, of 
the offerings of Jehovah made by fire: for so I am 
commanded. 
 
Leviticus 10:13 Isme : Hgke : wItu : leke : 
weHgomu : wItu : ledeqiqke : Imne : me`swa`Itu : 
leIgziebHEr : Isme : kemahu : ezezeni : 
IgziebHEr :: 
 
Leviticus 10:13 †]K : I´‰ : 
ወé†oë : D‰ : ወIμKé : ወé†oë : 
D©cñe‰ : †M{ : KQg—oë : 
D†´sï„mkGíX : †]K : ‰L@é : 
„ss{ð : †´sï„mkGíX ; 



 
Leviticus 10:14 And the wave-breast and the 
heave-thigh shall ye eat in a clean place, thou, 
and thy sons, and thy daughters with thee: for 
they are given as thy portion, and thy sons' 
portion, out of the sacrifices of the peace-
offerings of the children of Israel. 
 
Leviticus 10:14 wetela`eni : zemebaI : 
weegedani : zemebeI : tbel`u : bemekan : qdus : 
ente : wedeqiqke : webEtke : mslEke ; Hgke : 
wItu : leke : weHgomu : wItu : ledeqiqke : 
zetewhbe : lekmu : Imwste : me`swa`Ite : 
med`henit : zedeqiqe : IsraEl :: 
 
Leviticus 10:14 ወoE•{ð : sKl† : 
ወ„²ª{ð : sKk† : qkF•ê : 
kKኮ} : eªê] : „}o : ወ©cñe‰ : 
ወkòq‰ : M]Dí‰ & I´‰ : ወé†oë : 
D‰ : ወIμKé : ወé†oë : D©cñe‰ : 
soወéBk : D‹Ké : †Mወé]o : 
KQg—o : K©öw{ðq : s©cñc : 
†]V„íF ; 
 



Leviticus 10:15 The heave-thigh and the wave-
breast shall they bring with the offerings made by 
fire of the fat, to wave it for a wave-offering 
before Jehovah: and it shall be thine, and thy 
sons' with thee, as a portion for ever; as Jehovah 
hath commanded. 
 
Leviticus 10:15 egede : zemebaI : wetela`I : 
zeyfelTu : wste : me`swa`It : ze`sbH : yameSIwo : 
feliTomu : weyfelTwo : beqdme : IgziebHEr : 
weykunke : leke : weledeqiqke : mslEke : Hg : 
zele`alem : bekeme : ezezo : IgziebHEr : 
lemusE :: 
 
Leviticus 10:15 „²© : sKl† : ወoE—
 : s§ÊF·ê : ወé]o : KQg—q : 
sQmkI : ¥KÃö†È : ÊDïºKé : 
ወ§ÊF¹È : ke©öK : 
†´sï„mkGíX : ወ§‰ê}‰ : D‰ : 
ወD©cñe‰ : M]Dí‰ : I´ : sD–
DM : k‰K : „sኮ : †´sï„mkGíX : 
DKé[ò ; 
 



Leviticus 10:16 ¶ And Moses diligently sought 
the goat of the sin-offering, and, behold, it was 
burnt: and he was angry with Eleazar and with 
Ithamar, the sons of Aaron that were left, saying, 
 
Leviticus 10:16 ¶ we`he`se`so : musE : leHergE : 
zebeInte : `heTiet : wesobe : ye`he`s`s : beze : 
wede : w`Iye : wetem`I`e : musE : dibe : Il`azar : 
weytamer : deqiqu : leeron : Ile : terfu :: 
 
Leviticus 10:16 ¶ ወwOR : Ké[ò : 
DGX²ó : sk†}o : w·ï„q : 
ወ^k : ¢wQQ : ks : ወ©ö„ : ወé—
¢ : ወoM—• : Ké[ò : ªïk : †F–
ኮX : ወ§pKX : ©cñcë : D„Y} : 
†D : oXË ; 
 
Leviticus 10:17 Wherefore have ye not eaten 
the sin-offering in the place of the sanctuary, 
seeing it is most holy, and he hath given it you to 
bear the iniquity of the congregation, to make 
atonement for them before Jehovah? 
 
Leviticus 10:17 weybElomu : lemnt : ibela`Ikmu : 
zebeInte : `heTiet : bemekan : qdus : Isme : 



qdus : leqdusan : wItu : wewehebekmu : zente : 
tbl`u : keme : t`hdgu : `heTiete : t`Iynt : 
wetastesryu : lomu : qdme : IgziebHEr :: 
 
Leviticus 10:17 ወ§kòD÷Ké : DM}q : 
„ïkE—‹Ké : sk†}o : w·ï„q : 
kKኮ} : eªê] : †]K : eªê] : 
Deªê\} : ወé†oë : ወወ@k‹Ké : 
s}o : qmkF•ê : ‰K : qy©ö²é : 
w·ï„o : q—§}q : ወp]o]X£ : 
D÷Ké : e©öK : †´sï„mkGíX ; 
 
Leviticus 10:18 Behold, the blood of it was not 
brought into the sanctuary within: ye should 
certainly have eaten it in the sanctuary, as I 
commanded. 
 
Leviticus 10:18 Isme : [lezei]boe : demu : wste : 
qdsat : beqdmEhu : bews[T] : tbel`Iwo : 
bemekan : qdus : bekeme : teezezku :: 
 
Leviticus 10:18 †]K : [Ds„ï]n„ : 
©Ké : ወé]o : e©ö\q : 



ke©öLô@é : kወé][¹] : qkF—È : 
kKኮ} : eªê] : k‰K : o„s›‰ê ;
 
Leviticus 10:19 And Aaron spake unto Moses, 
Behold, this day have they offered their sin-
offering and their burnt-offering before Jehovah; 
and there have befallen me such things as these: 
and if I had eaten the sin-offering to-day, would it 
have been well-pleasing in the sight of Jehovah? 
 
Leviticus 10:19 wetenagero : eron : lemusE : 
weybElo : sobe : yom : eme : qedesu : zebeInte : 
`heTietomu : weme`swa`Itomuni : qdme : 
IgziebHEr : zati : rekebeteni : yogi : ikone : 
`sena[ye] : qdme : IgziebHEr : keme : Ibla`I : 
zebeInte : `heTiet :: 
 
Leviticus 10:19 ወo|²Y : „Y} : 
DKé[ò : ወ§kòD÷ : ^k : ¨M : 
„K : c©[é : sk†}o : 
w·ï„rKé : ወKQg—rKé{ð : 
e©öK : †´sï„mkGíX : ኮoñ : 
S‰ko{ð : ¨²ï : „ïኮ{ : O|[¢] : 



e©öK : †´sï„mkGíX : ‰K : 
†mkE— : sk†}o : w·ï„q ; 
 
Leviticus 10:20 And when Moses heard that, it 
was well-pleasing in his sight. 
 
Leviticus 10:20 wesem`e : musE : weedemo :: 
 
Leviticus 10:20 ወ[M• : Ké[ò : 
ወ„©N ; 
 
Leviticus 11:1 ¶ And Jehovah spake unto Moses 
and to Aaron, saying unto them, 
 
Leviticus 11:1 ¶ wenebebomu : IgziebHEr : 
lemusE : weleeron : weybElomu ; 
 
Leviticus 11:1 ¶ ወ{knKé : 
†´sï„mkGíX : DKé[ò : ወD„Y} : 
ወ§kòD÷Ké & 
 
Leviticus 11:2 Speak unto the children of Israel, 
saying, These are the living things which ye may 
eat among all the beasts that are on the earth. 
 



Leviticus 11:2 ngrwomu : ledeqiqe : IsraEl : 
webelwomu : zntu : wItu : Inssa : zetbel`u : 
Imwste : kWlu : Inssa : zehelo : dibe : mdr :: 
 
Leviticus 11:2 }´XÈKé : D©cñc : 
†]V„íF : ወkFÈKé : ›}oë : 
ወé†oë : †}]\ : sqkF•ê : 
†Mወé]o : ‰èDê : †}]\ : s@D÷ : 
ªïk : M©öX ; 
 
Leviticus 11:3 Whatsoever parteth the hoof, and 
is clovenfooted, and cheweth the cud, among the 
beasts, that may ye eat. 
 
Leviticus 11:3 kWlu : Inssa : zenfuq : 
sekWenahu : we`sTuq : Sfru : maIkelu : weInte : 
klEti : wItu : wezeytme`sekWa`I : Imwste : Inssa : 
kiyahu : bl`u :: 
 
Leviticus 11:3 ‰èDê : †}]\ : s}Ëe : 
[‰÷|@é : ወQ·êe : ÃöÏT : 
L†‰Dê : ወ†}o : ‹F„íoñ : ወé†oë : 
ወs§qKOኮú— : †Mወé]o : 
†}]\ : ‰ï¥@é : mkF•ê ; 



 
Leviticus 11:4 Nevertheless these shall ye not 
eat of them that chew the cud, or of them that 
part the hoof: the camel, because he cheweth the 
cud but parteth not the hoof, he is unclean unto 
you. 
 
Leviticus 11:4 wezntu : baHtu : zeitbel`u : 
Imwste : zeytme`sekWa`I : weImne : zenfuq : 
sekWenahu : gemel : Isme : ytme`sekWa`I : 
weikone : nfuqe : sekWenahu : zntu : rkus : wItu : 
lekmu :: 
 
Leviticus 11:4 ወ›}oë : lIoë : 
s„ïqkF•ê : †Mወé]o : s§qKOኮú—
 : ወ†M{ : s}Ëe : [‰÷|@é : 
²KF : †]K : §qKOኮú— : 
ወ„ïኮ{ : }Ëc : [‰÷|@é : ›}oë : 
X‰ê] : ወé†oë : D‹Ké ; 
 
Leviticus 11:5 And the coney, because he 
cheweth the cud but parteth not the hoof, he is 
unclean unto you. 
 



Leviticus 11:5 wedesiPodahi : Isme : 
ytme`sekWa`I : weikone : nfuqe : sekWenahu : 
wezntuni : rkus : wItu : lekmu :: 
 
Leviticus 11:5 ወ©[ïÅÂªAð : †]K : 
§qKOኮú— : ወ„ïኮ{ : }Ëc : 
[‰÷|@é : ወ›}oë{ð : X‰ê] : ወé†oë : 
D‹Ké ; 
 
Leviticus 11:6 And the hare, because she 
cheweth the cud but parteth not the hoof, she is 
unclean unto you. 
 
Leviticus 11:6 wekirogrliyos[ni] : Isme : 
ytme`sekWa`I : weikone : nfuqe : sekWenahu : 
wewItuni : rkus : wItu : lekmu :: 
 
Leviticus 11:6 ወ‰ïY´XDï¨][{ð] : 
†]K : §qKOኮú— : 
ወ„ïኮ{ : }Ëc : [‰÷|@é : 
ወወé†oë{ð : X‰ê] : ወé†oë : D‹Ké ; 
 



Leviticus 11:7 And the swine, because he 
parteth the hoof, and is clovenfooted, but 
cheweth not the cud, he is unclean unto you. 
 
Leviticus 11:7 weHerawyani : Isme : nfuq : 
sekWenahu : we`sTuq : Imne : maIkele : Sferihu : 
weiytme`sekWa`I : wewItuni : rkus : wItu : lekmu :: 
 
Leviticus 11:7 ወGVወé¥{ð : 
†]K : }Ëe : [‰÷|@é : ወQ·êe : 
†M{ : L†‰D : ÃöÊU@é : 
ወ„ï§qKOኮú— : ወወé†oë{ð : X‰ê] : 
ወé†oë : D‹Ké ; 
 
Leviticus 11:8 Of their flesh ye shall not eat, and 
their carcasses ye shall not touch; they are 
unclean unto you. 
 
Leviticus 11:8 Imne : `sgahomu : itbl`u : 
webednomuni : itgssu : Isme : rkusan : wItomu : 
lekmu :: 
 



Leviticus 11:8 †M{ : Q³CKé : 
„ïqmkF•ê : ወk©ö~Ké{ð : „ïq´][é : 
†]K : X‰ê\} : ወé†rKé : D‹Ké ;
 
Leviticus 11:9 ¶ These may ye eat of all that are 
in the waters: whatsoever hath fins and scales in 
the waters, in the seas, and in the rivers, that 
may ye eat. 
 
Leviticus 11:9 ¶ wezntu : zetbel`u : Imne : kWlu : 
zewste : may : kWlo : zebo : knfe : weq`sare : 
zehelo : wste : may : wewste : baHr : wewste : 
eflag : wItu : zetbel`u :: 
 
Leviticus 11:9 ¶ ወ›}oë : sqkF•ê : 
†M{ : ‰èDê : sወé]o : 
L§ : ‰èD÷ : sn : ‹}Ê : 
ወePS : s@D÷ : ወé]o : L§ : 
ወወé]o : lIX : ወወé]o : „ÏE´ : 
ወé†oë : sqkF•ê ; 
 
Leviticus 11:10 And all that have not fins and 
scales in the seas, and in the rivers, of all that 
move in the waters, and of all the living creatures 



that are in the waters, they are an abomination 
unto you, 
 
Leviticus 11:10 wekWlu : zeelbo : knfe : 
weq`sare : zewste : may : wezewste : baHr : 
wezewste : eflag : Imne : kWlu : zeygWe`s`I : 
may : weImne : kWlu : nefs : Inte : Hyawt : wste : 
may : rkus : wItu :: 
 
Leviticus 11:10 ወ‰èDê : s„Fn : 
‹}Ê : ወePS : sወé]o : L§ : 
ወsወé]o : lIX : ወsወé]o : 
„ÏE´ : †M{ : ‰èDê : s§²÷Q— : 
L§ : ወ†M{ : ‰èDê : {Ï] : 
†}o : I¥ወéq : ወé]o : L§ : 
X‰ê] : ወé†oë ; 
 
Leviticus 11:11 and they shall be an 
abomination unto you; ye shall not eat of their 
flesh, and their carcasses ye shall have in 
abomination. 
 
Leviticus 11:11 werkuse : ykunkmu : Imne : 
`sgahomu : itbl`u : webednomuni : esqorru :: 
 



Leviticus 11:11 ወX‰ê[ : §‰ê}‹Ké : 
†M{ : Q³CKé : „ïqmkF•ê : 
ወk©ö~Ké{ð : „]fXT ; 
 
Leviticus 11:12 Whatsoever hath no fins nor 
scales in the waters, that is an abomination unto 
you. 
 
Leviticus 11:12 wekWlu : zeelbo : knfe : 
weq`sare : Imne : zewste : may : rkus : wItu : 
lekmu :: 
 
Leviticus 11:12 ወ‰èDê : s„Fn : 
‹}Ê : ወePS : †M{ : sወé]o : 
L§ : X‰ê] : ወé†oë : D‹Ké ; 
 
Leviticus 11:13 ¶ And these ye shall have in 
abomination among the birds; they shall not be 
eaten, they are an abomination: the eagle, and 
the gier-eagle, and the ospray, 
 
Leviticus 11:13 ¶ wezntu : zetasqorru : Imne : 
e`Iwaf : wezeitbel`u : Isme : rkus : wItu : nsr : 
wegriPa : weelyaTon ; 
 



Leviticus 11:13 ¶ ወ›}oë : sp]fXT : 
†M{ : „—gÏ : ወs„ïqkF•ê : 
†]K : X‰ê] : ወé†oë : }]X : 
ወ´UÄÂ : ወ„F¥º} & 
 
Leviticus 11:14 and the kite, and the falcon after 
its kind, 
 
Leviticus 11:14 we[giPa] : weglewqa : wehobay : 
wekWlu : zeemsalu :: 
 
Leviticus 11:14 ወ[²ïÄÂ] : ወ´Dወéd : 
ወCl§ : ወ‰èDê : s„M\Dê ; 
 
Leviticus 11:15 every raven after its kind, 
 
Leviticus 11:15 weqWa`I : wekWlu : zeemsalu ; 
 
Leviticus 11:15 ወcü— : ወ‰èDê : 
s„M\Dê & 
 
Leviticus 11:16 and the ostrich, and the night-
hawk, and the seamew, and the hawk after its 
kind, 



 
Leviticus 11:16 wesegeno : wekWlu : zeemsalu : 
weleron : wezeemsalu : wegWza : wezeemsalu ; 
 
Leviticus 11:16 ወ[²~ : ወ‰èDê : 
s„M\Dê : ወDY} : ወs„M\Dê : 
ወ²ÿኮ : ወs„M\Dê & 
 
Leviticus 11:17 and the little owl, and the 
cormorant, and the great owl, 
 
Leviticus 11:17 wegugWa : weqeTeraqTEn : 
weibn ; 
 
Leviticus 11:17 ወ²é¶ : ወc·Ve·ò} : 
ወ„ïmk} & 
 
Leviticus 11:18 and the horned owl, and the 
pelican, and the vulture, 
 
Leviticus 11:18 wePorfriyena : weedge : mereb : 
weqeqenon ; 
 
Leviticus 11:18 ወÅÂXÏU¢| : ወ„©ö² : 
KSmk : ወcc~} & 



 
Leviticus 11:19 and the stork, the heron after its 
kind, and the hoopoe, and the bat. 
 
Leviticus 11:19 weerodyon : wekeradryon : 
wezeymeslo : weEPoPa : we`Sgnet :: 
 
Leviticus 11:19 ወ„Y©ö¨} : 
ወ‰V©öX¨} : ወs§K]D÷ : ወ„íÅÂÄÂ : 
ወ—Æ´{q ; 
 
Leviticus 11:20 ¶ All winged creeping things that 
go upon all fours are an abomination unto you. 
 
Leviticus 11:20 ¶ wekWlu : zeytHewes : e`Iwaf : 
zeyeHewr : beerba`I : rkus : wItu : lekmu :: 
 
Leviticus 11:20 ¶ ወ‰èDê : s§qGወ] : 
„—gÏ : s¢GወéX : k„Xl— : X‰ê] : 
ወé†oë : D‹Ké ; 
 
Leviticus 11:21 Yet these may ye eat of all 
winged creeping things that go upon all fours, 
which have legs above their feet, wherewith to 
leap upon the earth. 



 
Leviticus 11:21 ela : zntu : zetbel`Su : Imne : 
zeytHewes : Imne : e`Iwaf : zeyeHewr : beerba`I : 
zebo : egeda : mel`Ilte : Igerihu : beze : y`serr : 
botu : mel`Ilte : mdr :: 
 
Leviticus 11:21 „E : ›}oë : 
sqkF•Æê : †M{ : s§qGወ] : 
†M{ : „—gÏ : s¢GወéX : k„Xl— : 
sn : „²ª : KF—Fo : †²U@é : 
ks : §OXX : noë : KF—Fo : 
M©öX ; 
 
Leviticus 11:22 Even these of them ye may eat: 
the locust after its kind, and the bald locust after 
its kind, and the cricket after its kind, and the 
grasshopper after its kind. 
 
Leviticus 11:22 wezntu : zetbel`u : ImnEhu : 
degebya : wezeemsalu : wee[Taqa]n : 
wezeemsalu : weofyomakn : wezeemsalu : 
weenbeTa : wezeemsalu :: 
 



Leviticus 11:22 ወ›}oë : sqkF•ê : 
†M{ó@é : ©²mk¥ : ወs„M\Dê : 
ወ„[¸d]} : ወs„M\Dê : 
ወ‡Ï¨L‹} : ወs„M\Dê : ወ„}k¸ : 
ወs„M\Dê ; 
 
Leviticus 11:23 But all winged creeping things, 
which have four feet, are an abomination unto 
you. 
 
Leviticus 11:23 weImne : zey`serr : zeerba`Itu : 
Igerihu : rkWs : wItu : lekmu :: 
 
Leviticus 11:23 ወ†M{ : s§OXX : 
s„Xl—oë : †²U@é : X‰è] : ወé†oë : 
D‹Ké ; 
 
Leviticus 11:24 ¶ And by these ye shall become 
unclean: whosoever toucheth the carcass of 
them shall be unclean until the even; 
 
Leviticus 11:24 ¶ webomu : trekWsu ; 
 
Leviticus 11:24 ¶ ወnKé : qS‰è[é & 



 
Leviticus 11:25 And whosoever beareth aught of 
the carcass of them shall wash his clothes, and 
be unclean until the even. 
 
Leviticus 11:25 kWlu : zegesese : bednomu : 
rkus : wItu : Iske : serk :: 
 
Leviticus 11:25 ‰èDê : s²[[ : 
k©ö~Ké : X‰ê] : ወé†oë : †]‰ : 
[X‹ ; 
 
Leviticus 11:26 Every beast which parteth the 
hoof, and is not clovenfooted, nor cheweth the 
cud, is unclean unto you: every one that toucheth 
them shall be unclean. 
 
Leviticus 11:26 wekWlu : zeel`ele : bednomu : 
ye`he`Sb : elbasihu : werkus : wItu : Iske : serk :: 
 
Leviticus 11:26 ወ‰èDê : s„F•D : 
k©ö~Ké : ¢w—Æmk : „Fl[ï@é : 
ወX‰ê] : ወé†oë : †]‰ : [X‹ ; 
 



Leviticus 11:27 And whatsoever goeth upon its 
paws, among all beasts that go on all fours, they 
are unclean unto you: whoso toucheth their 
carcass shall be unclean until the even. 
 
Leviticus 11:27 weImne : kWlu : Inssa : zenfuq : 
sekWenahu : we`sTuq : Sferihu : 
weiytme`sekWa`I : rkus : wItu : lekmu : kWlu : 
zegesese : bednomu : rkus : wItu :: 
 
Leviticus 11:27 ወ†M{ : ‰èDê : 
†}]\ : s}Ëe : [‰÷|@é : 
ወQ·êe : ÃöÊU@é : ወ„ï§qKOኮú— : 
X‰ê] : ወé†oë : D‹Ké : ‰èDê : 
s²[[ : k©ö~Ké : X‰ê] : ወé†oë ; 
 
Leviticus 11:28 And he that beareth the carcass 
of them shall wash his clothes, and be unclean 
until the even: they are unclean unto you. 
 
Leviticus 11:28 wekWlu : zeyeHewr : beIdewihu : 
Imne : kWlu : erawit : zeyeHewr : beerba`Itu : 
rkus : wItu : lekmu : kWlu : zegesese : bednomu : 
rkus : wItu : Iske : serk :: 
 



Leviticus 11:28 ወ‰èDê : s¢GወéX : 
k†©gñ@é : †M{ : ‰èDê : „Vgñq : 
s¢GወéX : k„Xl—oë : X‰ê] : 
ወé†oë : D‹Ké : ‰èDê : s²[[ : 
k©ö~Ké : X‰ê] : ወé†oë : †]‰ : 
[X‹ ; 
 
Leviticus 11:29 ¶ And these are they which are 
unclean unto you among the creeping things that 
creep upon the earth: the weasel, and the mouse, 
and the great lizard after its kind, 
 
Leviticus 11:29 ¶ wezeSore : bednomu : 
ye`he`Sb : elbasisihu : werkus : wItu : Iske : serk : 
wezntu : zerkus : wItu : lekmu :: 
 
Leviticus 11:29 ¶ ወsÅS : 
k©ö~Ké : ¢w—Æmk : „Fl[ï[ï@é : 
ወX‰ê] : ወé†oë : †]‰ : [X‹ : 
ወ›}oë : sX‰ê] : ወé†oë : D‹Ké ; 
 
Leviticus 11:30 and the gecko, and the land-
crocodile, and the lizard, and the sand-lizard, and 
the chameleon. 



 
Leviticus 11:30 weImne : zeHyawni : 
zeytHewes : wste : mdr : zntu : zerkus : lekmu : 
enSewa : weSqWSqWEn : we`hegeS : welaSqEt : 
we`henPon : we`engug : wegalE : 
wekemElEwon : wesePaleks :: 
 
Leviticus 11:30 ወ†M{ : sI¥ወé{ð : 
s§qGወ] : ወé]o : M©öX : ›}oë : 
sX‰ê] : D‹Ké : „}Ãg : 
ወÃöcÿÃöcþ} : ወw²Ãö : ወEÃöcõq : 
ወw}ÅÂ} : ወ•}²é´ : ወ³Dí : 
ወ‰LôDíÈ} : ወ[ÄÂD‹] ; 
 
Leviticus 11:31 These are they which are 
unclean to you among all that creep: whosoever 
doth touch them, when they are dead, shall be 
unclean until the even. 
 
Leviticus 11:31 zntu : zerkus : lekmu : ImkWlu : 
zeHyaw : zeytHewes : dibe : mdr : kWlu : 
zegesese : bednomu : rkus : wItu : Iske : serk :: 
 



Leviticus 11:31 ›}oë : sX‰ê] : 
D‹Ké : †M‰èDê : sI¥ወé : 
s§qGወ] : ªïk : M©öX : ‰èDê : 
s²[[ : k©ö~Ké : X‰ê] : ወé†oë : 
†]‰ : [X‹ ; 
 
Leviticus 11:32 And upon whatsoever any of 
them, when they are dead, doth fall, it shall be 
unclean; whether it be any vessel of wood, or 
raiment, or skin, or sack, whatsoever vessel it be, 
wherewith any work is done, it must be put into 
water, and it shall be unclean until the even; then 
shall it be clean. 
 
Leviticus 11:32 wekWlu : wste : zewedqe : 
bednomu : rkus : wItu : ImkWlu : nwaye : `I`S : 
ew : lbs : ew : maIs : ew : `hesl : ImkWlu : nway : 
zeygebru : botu : gbre : wste : may : yTem`Iwo : 
werkus : wItu : Iske : serk : weImz : nSuH : wItu :: 
 
Leviticus 11:32 ወ‰èDê : ወé]o : 
sወ©öc : k©ö~Ké : X‰ê] : ወé†oë : 
†M‰èDê : }g¢ : ——Æ : „ወé : 
Fmk] : „ወé : L†] : „ወé : 



w]F : †M‰èDê : }g§ : s§²mkT : 
noë : ´mkS : ወé]o : L§ : 
§·M—È : ወX‰ê] : ወé†oë : †]‰ : 
[X‹ : ወ†M› : }ÃêI : ወé†oë ; 
 
Leviticus 11:33 And every earthen vessel, 
whereinto any of them falleth, whatsoever is in it 
shall be unclean, and it ye shall break. 
 
Leviticus 11:33 wekWlu : nwaye : lHkWt : 
zewedqe : la`IlEhu : Imne : zntu : wste : ker`su : 
Imkeme : wste : wsTu : wedqe : rkus : wItu : 
ysebrwo :: 
 
Leviticus 11:33 ወ‰èDê : }g¢ : 
FI‰èq : sወ©öc : E—Dí@é : 
†M{ : ›}oë : ወé]o : ‰XOé : 
†M‰K : ወé]o : ወé]·ê : ወ©öc : 
X‰ê] : ወé†oë : §[mkXÈ ; 
 
Leviticus 11:34 All food therein which may be 
eaten, that on which water cometh, shall be 
unclean; and all drink that may be drunk in every 
such vessel shall be unclean. 



 
Leviticus 11:34 wekWlu : beze : tbel`u : Ikle : 
weImeni : tewedye : wstEtu : may : rkus : wItu : 
lekmu : weImeni : nwaye : stE : beze : botu : 
tsetyu : rkus : wItuni :: 
 
Leviticus 11:34 ወ‰èDê : ks : qkF•ê : 
†‹D : ወ†K{ð : oወ©ö¢ : ወé]oõoë : 
L§ : X‰ê] : ወé†oë : D‹Ké : 
ወ†K{ð : }g¢ : ]oõ : ks : noë : 
q[q£ : X‰ê] : ወé†oë{ð ; 
 
Leviticus 11:35 And every thing whereupon any 
part of their carcass falleth shall be unclean; 
whether oven, or range for pots, it shall be 
broken in pieces: they are unclean, and shall be 
unclean unto you. 
 
Leviticus 11:35 wekWlu : wste : zewedqe : 
bednomu : rkus : wItu : weImese : Iton : ew : 
mnbare : meqSut : tne`stwo : Isme : rkus : 
werkus : wItu : lekmu :: 
 
Leviticus 11:35 ወ‰èDê : ወé]o : 
sወ©öc : k©ö~Ké : X‰ê] : ወé†oë : 



ወ†K[ : †r} : „ወé : M}lS : 
KeÃêq : q{QqÈ : †]K : 
X‰ê] : ወX‰ê] : ወé†oë : D‹Ké ; 
 
Leviticus 11:36 Nevertheless a fountain or a pit 
wherein is a gathering of water shall be clean: but 
that which toucheth their carcass shall be 
unclean. 
 
Leviticus 11:36 zeInbele : enq`Ite : may : 
we`ezeqat : wee`Iyagate : may : zntu : zenSuH : 
lekmu : wezegesese : bednomu : rkus : wItu :: 
 
Leviticus 11:36 s†}kD : „}e—o : 
L§ : ወ•sdq : ወ„—¥³o : 
L§ : ›}oë : s}ÃêI : D‹Ké : 
ወs²[[ : k©ö~Ké : X‰ê] : ወé†oë ;
 
Leviticus 11:37 And if aught of their carcass fall 
upon any sowing seed which is to be sown, it is 
clean. 
 
Leviticus 11:37 weImese : wedqe : bednomu : 
wste : kWlu : zerI : zeyzeraI : nSuH : wItu :: 
 



Leviticus 11:37 ወ†K[ : ወ©öc : 
k©ö~Ké : ወé]o : ‰èDê : sX† : 
s§sV† : }ÃêI : ወé†oë ; 
 
Leviticus 11:38 But if water be put upon the 
seed, and aught of their carcass fall thereon, it is 
unclean unto you. 
 
Leviticus 11:38 weIme : baHtu : tek`Iwe : may : 
la`Ile : kWlu : zerI : [we]wedqe : bednomu : 
la`IlEhu : rkus : wItu : lekmu :: 
 
Leviticus 11:38 ወ†K : lIoë : o‹—
ወ : L§ : E—D : ‰èDê : sX† : 
[ወ]ወ©öc : k©ö~Ké : E—Dí@é : 
X‰ê] : ወé†oë : D‹Ké ; 
 
Leviticus 11:39 ¶ And if any beast, of which ye 
may eat, die; he that toucheth the carcass thereof 
shall be unclean until the even. 
 
Leviticus 11:39 ¶ weImebo : zemote : ImInssa : 
zeykewnekmu : lebeli`I : zegesese : bednomu : 
rkus : wItu : Iske : serk :: 
 



Leviticus 11:39 ¶ ወ†Kn : sNo : 
†M†}]\ : s§‰ወé{‹Ké : DkDï— : 
s²[[ : k©ö~Ké : X‰ê] : ወé†oë : 
†]‰ : [X‹ ; 
 
Leviticus 11:40 And he that eateth of the 
carcass of it shall wash his clothes, and be 
unclean until the even: he also that beareth the 
carcass of it shall wash his clothes, and be 
unclean until the even. 
 
Leviticus 11:40 wezebel`e : mawtahu : 
ye`he`Sb : elbasite : werkus : wItu : Iske : serk : 
wezeel`ele : bednomu : ye`he`Sb : elbasihu : 
werkus : wItu : Iske : serk :: 
 
Leviticus 11:40 ወskF• : 
Lወép@é : ¢w—Æmk : „Fl[ïo : 
ወX‰ê] : ወé†oë : †]‰ : [X‹ : 
ወs„F•D : k©ö~Ké : ¢w—Æmk : 
„Fl[ï@é : ወX‰ê] : ወé†oë : †]‰ : 
[X‹ ; 
 



Leviticus 11:41 ¶ And every creeping thing that 
creepeth upon the earth is an abomination; it 
shall not be eaten. 
 
Leviticus 11:41 ¶ wekWlu : zeytHewes : wste : 
mdr : erwE : rkus : wItu : lekmu : weitbl`Iwo :: 
 
Leviticus 11:41 ¶ ወ‰èDê : s§qGወ] : 
ወé]o : M©öX : „Xgõ : X‰ê] : 
ወé†oë : D‹Ké : ወ„ïqmkF—È ; 
 
Leviticus 11:42 Whatsoever goeth upon the 
belly, and whatsoever goeth upon all fours, or 
whatsoever hath many feet, even all creeping 
things that creep upon the earth, them ye shall 
not eat; for they are an abomination. 
 
Leviticus 11:42 wekWlo : zeyeHewr : bekebdu : 
wekWlo : zeyeHewr : beerba`I : lezlufu : 
wezebze`h : Igerihu : ImkWlu : erwE : 
zeytHewes : wste : mdr : itbl`Iwo : Isme : rkus : 
wItu : lekmu :: 
 
Leviticus 11:42 ወ‰èD÷ : s¢GወéX : 
k‰mkªê : ወ‰èD÷ : s¢GወéX : k„Xl—



 : D›DêË : ወsmksy : †²U@é : 
†M‰èDê : „Xgõ : s§qGወ] : 
ወé]o : M©öX : „ïqmkF—È : 
†]K : X‰ê] : ወé†oë : D‹Ké ; 
 
Leviticus 11:43 Ye shall not make yourselves 
abominable with any creeping thing that creepeth, 
neither shall ye make yourselves unclean with 
them, that ye should be defiled thereby. 
 
Leviticus 11:43 weitarkWsu : nefsekmu : 
bekWlu : erawit : zeytHewes : wste : mdr : 
weitrkWesu : beIlu : weitkunu : rkusane : bomu :: 
 
Leviticus 11:43 ወ„ïpX‰è[é : 
{Ï[‹Ké : k‰èDê : „Vgñq : 
s§qGወ] : ወé]o : M©öX : 
ወ„ïqX‰÷[é : k†Dê : ወ„ïq‰ê{ê : 
X‰ê\{ : nKé ; 
 
Leviticus 11:44 For I am Jehovah your God: 
sanctify yourselves therefore, and be ye holy; for 
I am holy: neither shall ye defile yourselves with 



any manner of creeping thing that moveth upon 
the earth. 
 
Leviticus 11:44 Isme : ene : IgziebHE : 
emlakkmu : weteqedesu : weqdusane : kunu : 
Isme : ene : IgziebHEr : emlakkmu : qdus : ene : 
weitgemnu : nefsekmu : bekWlu : erawit : 
zeytHewes : wste : mdr :: 
 
Leviticus 11:44 †]K : „{ : 
†´sï„mkGí : „ME‹‹Ké : 
ወoc©[é : ወeªê\{ : ‰ê{ê : †]K : 
„{ : †´sï„mkGíX : „ME‹‹Ké : 
eªê] : „{ : ወ„ïq²M{ê : 
{Ï[‹Ké : k‰èDê : „Vgñq : 
s§qGወ] : ወé]o : M©öX ; 
 
Leviticus 11:45 For I am Jehovah that brought 
you up out of the land of Egypt, to be your God: 
ye shall therefore be holy, for I am holy. 
 
Leviticus 11:45 Isme : ene : IgziebHEr : 
emlakkmu : zeew`SaIkukmu : Imne : mdre : gbS : 
keme : Ikunkmu : emlakkmu : wetkunu : qdusane : 
Isme : ene : qdus : ene :: 



 
Leviticus 11:45 †]K : „{ : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‹Ké : 
s„ወéÇ†‰ê‹Ké : †M{ : M©öS : 
´mkÃö : ‰K : †‰ê}‹Ké : 
„ME‹‹Ké : ወq‰ê{ê : eªê\{ : 
†]K : „{ : eªê] : „{ ; 
 
Leviticus 11:46 ¶ This is the law of the beast, 
and of the bird, and of every living creature that 
moveth in the waters, and of every creature that 
creepeth upon the earth; 
 
Leviticus 11:46 ¶ zntu : wItu : Hg : zebeInte : 
Inssa : wezebeInte : e`Iwaf : wezebeInte : kWlu : 
nefs : Inte : ttHewes : wste : may : wekWlu : nefs : 
Inte : ttHewes : wste : mdr ; 
 
Leviticus 11:46 ¶ ›}oë : ወé†oë : 
I´ : sk†}o : †}]\ : ወsk†}o : 
„—gÏ : ወsk†}o : ‰èDê : {Ï] : 
†}o : qqGወ] : ወé]o : L§ : 



ወ‰èDê : {Ï] : †}o : qqGወ] : 
ወé]o : M©öX & 
 
Leviticus 11:47 to make a distinction between 
the unclean and the clean, and between the living 
thing that may be eaten and the living thing that 
may not be eaten. 
 
Leviticus 11:47 zeyfelT : maIkele : rkus : 
wemaIkele : nSuH : wetalEbwomu : ledeqiqe : 
IsraEl : Imne : Hyaw : zeybel`u : weImne : Hyaw : 
zeiybel`u :: 
 
Leviticus 11:47 s§ÊF¹ : L†‰D : 
X‰ê] : ወL†‰D : }ÃêI : 
ወpDímkÈKé : D©cñc : †]V„íF : 
†M{ : I¥ወé : s§kF•ê : ወ†M{ : 
I¥ወé : s„ï§kF•ê ; 
 
Leviticus 12:1 ¶ And Jehovah spake unto Moses, 
saying, 
 
Leviticus 12:1 ¶ wenebebo : IgziebHEr : lemusE : 
weybElo ; 
 



Leviticus 12:1 ¶ ወ{kn : †´sï„mkGíX : 
DKé[ò : ወ§kòD÷ & 
 
Leviticus 12:2 Speak unto the children of Israel, 
saying, If a woman conceive seed, and bear a 
man-child, then she shall be unclean seven days; 
as in the days of the impurity of her sickness 
shall she be unclean. 
 
Leviticus 12:2 belomu : ledeqiqe : IsraEl : 
wengromu : Inze : tbl : bIsit : Ime : `Senset : 
weweledet : teba`Ite : rkWst : yIti : Iseke : sebu`I : 
`Ilet : bekeme : mewa`Ile : tktoha : rkWst : yIti :: 
 
Leviticus 12:2 kD÷Ké : D©cñc : 
†]V„íF : ወ}´YKé : †}s : 
qmkF : mk†[ïq : †K : •Æ}[q : 
ወወD©q : ol—o : X‰è]q : 
§†oñ : †[‰ : [ké— : —Dq : 
k‰K : Kg—D : q‹rA : X‰è]q : 
§†oñ ; 
 
Leviticus 12:3 And in the eighth day the flesh of 
his foreskin shall be circumcised. 



 
Leviticus 12:3 webesamnt : `Ilet : tagezro : 
ketema : nefstu :: 
 
Leviticus 12:3 ወk\M}q : —Dq : 
p²›Y : ‰oL : {Ï]oë ; 
 
Leviticus 12:4 And she shall continue in the 
blood of her purifying three and thirty days; she 
shall touch no hallowed thing, nor come into the 
sanctuary, until the days of her purifying be 
fulfilled. 
 
Leviticus 12:4 webe`silasa : we`selus : `Ilet : 
tnebr : beInte : dema : leneSiHota ; ImkWlu : 
qdus : itgess : wewste : meqdes : itbewI : Iske : 
ytfeSom : mewa`Ile : nSHa :: 
 
Leviticus 12:4 ወkPðE\ : ወODê] : —
Dq : q{mkX : k†}o : ©L : 
D{ÃïJp & †M‰èDê : eªê] : 
„ïq²]] : ወወé]o : Ke©] : 
„ïqkወé† : †]‰ : §qÊÅM : Kg—
D : }ÃöH ; 



 
Leviticus 12:5 But if she bear a maid-child, then 
she shall be unclean two weeks, as in her 
impurity; and she shall continue in the blood of 
her purifying threescore and six days. 
 
Leviticus 12:5 weImese : enste : weledet : 
rkWst : yIti : mewa`Ile : klEte : sebu`e : bekeme : 
tktoha : wessa : weseduse : `Ilete : tnebr : beInte : 
dema : lenSHa :: 
 
Leviticus 12:5 ወ†K[ : „}]o : 
ወD©q : X‰è]q : §†oñ : Kg—D : 
‹F„ío : [ké• : k‰K : q‹rA : 
ወ]\ : ወ[ªê[ : —Do : q{mkX : 
k†}o : ©L : D}ÃöH ; 
 
Leviticus 12:6 ¶ And when the days of her 
purifying are fulfilled, for a son, or for a daughter, 
she shall bring a lamb a year old for a burnt-
offering, and a young pigeon, or a turtle-dove, for 
a sin-offering, unto the door of the tent of meeting, 
unto the priest: 
 



Leviticus 12:6 ¶ weeme : tefeSeme : mewa`Ile : 
nSHa : Imeni : beInte : weld : weImeni : beInte : 
welet : tameSI : beg`e : ze`amet : leme`swa`It : 
weIgWle : rgb : ew : zema`Ineq : beInte : `heTiet : 
`hebe : `ho`hte : debtera : zemerTul : `hebe : 
kahn :: 
 
Leviticus 12:6 ¶ ወ„K : oÊÃK : 
Kg—D : }ÃöH : †K{ð : k†}o : 
ወF©ö : ወ†K{ð : k†}o : ወDq : 
pKÃö† : k´• : s–Kq : 
DKQg—q : ወ†²ÿD : X´mk : 
„ወé : sL—{e : k†}o : w·ï„q : 
wk : m~yo : ©mkoV : sKX·êF : 
wk : ኮB} ; 
 
Leviticus 12:7 and he shall offer it before 
Jehovah, and make atonement for her; and she 
shall be cleansed from the fountain of her blood. 
This is the law for her that beareth, whether a 
male or a female. 
 
Leviticus 12:7 weyabewo : qdme : IgziebHEr : 
weyasteseri : lati : kahn : weyaneSHa : Imneq`e : 



dema ; zntu : wItu : Hgu : leInte : tweld : Imeni : 
teba`Ite : weImeni : enste :: 
 
Leviticus 12:7 ወ¥kወé‡ : e©öK : 
†´sï„mkGíX : ወ¥]o[U : Eoñ : 
ኮB} : ወ¥{ÃöH : †M{e• : ©L 
& ›}oë : ወé†oë : I²é : D†}o : 
qወF©ö : †K{ð : ol—o : ወ†K{ð : 
„}]o ; 
 
Leviticus 12:8 And if her means suffice not for a 
lamb, then she shall take two turtle-doves, or two 
young pigeons; the one for a burnt-offering, and 
the other for a sin-offering: and the priest shall 
make atonement for her, and she shall be clean. 
 
Leviticus 12:8 weImese : elbati : wste : IdEha : 
weiteekl : lebeg`I : tameSI : klE : ma`Ineqe : ew : 
klEte : IgWlu : rgb : eHedu : leme`swa`It : 
weeHedu : beInte : `heTiet : weyasteseri : lati : 
kahn : wetneSH :: 
 
Leviticus 12:8 ወ†K[ : „Floñ : 
ወé]o : †«A : ወ„ïo„‹F : Dk´— : 



pKÃö† : ‹F„í : L—{c : „ወé : 
‹F„ío : †²ÿDê : X´mk : „Gªê : 
DKQg—q : ወ„Gªê : k†}o : 
w·ï„q : ወ¥]o[U : Eoñ : ኮB} : 
ወq{ÃöI ; 
 
Leviticus 13:1 ¶ And Jehovah spake unto Moses 
and unto Aaron, saying, 
 
Leviticus 13:1 ¶ wenebebomu : IgziebHEr : 
lemusE : weleeron : weybElomu ; 
 
Leviticus 13:1 ¶ ወ{knKé : 
†´sï„mkGíX : DKé[ò : ወD„Y} : 
ወ§kòD÷Ké & 
 
Leviticus 13:2 When a man shall have in the 
skin of his flesh a rising, or a scab, or a bright 
spot, and it become in the skin of his flesh the 
plague of leprosy, then he shall be brought unto 
Aaron the priest, or unto one of his sons the 
priests: 
 



Leviticus 13:2 Imebo : bIsi : zewe`Se : wste : 
Hbre : maIsu : tImrt : keme : rmEt : weSa`Idewet : 
wekonet : wste : maIsu : Hbre : lemS : yHur : 
`hebe : kahn : eron : ew : `hebe : eHedu : 
Imdeqiqu : Imkahnat :: 
 
Leviticus 13:2 †Kn : mk†[ï : sወ—Æ„ : 
ወé]o : ImkS : L†[é : 
q†MXq : ‰K : XLôq : ወÄ—
©ወq : ወኮ{q : ወé]o : L†[é : 
ImkS : DMÃö : §GêX : wk : 
ኮB} : „Y} : „ወé : wk : „Gªê : 
†M©cñcë : †MኮB|q ; 
 
Leviticus 13:3 and the priest shall look on the 
plague in the skin of the flesh: and if the hair in 
the plague be turned white, and the appearance 
of the plague be deeper than the skin of his flesh, 
it is the plague of leprosy; and the priest shall 
look on him, and pronounce him unclean. 
 
Leviticus 13:3 weyreya : kahn : leyIti : Hbr : Inte : 
wste : Hbre : maIsu : weImeni : teweleTe : `s`Irta : 
leyIti : Hbr : weSa`Idewe : weImeni : Ikuy : rIyeta : 



leyIti : Hbr : wste : Hbre : maIsu : weHbre : lemS : 
yIti : yreya : kahn : weyarkWsa :: 
 
Leviticus 13:3 ወ§X„¥ : ኮB} : 
D§†oñ : ImkX : †}o : ወé]o : 
ImkS : L†[é : ወ†K{ð : oወD· : 
Q—Xp : D§†oñ : ImkX : ወÄ—
©ወ : ወ†K{ð : †‰ê§ : X†¢p : 
D§†oñ : ImkX : ወé]o : ImkS : 
L†[é : ወImkS : DMÃö : §†oñ : 
§X„¥ : ኮB} : ወ¥X‰è\ ; 
 
Leviticus 13:4 And if the bright spot be white in 
the skin of his flesh, and the appearance thereof 
be not deeper than the skin, and the hair thereof 
be not turned white, then the priest shall shut up 
him that hath the plague seven days: 
 
Leviticus 13:4 weImese : Se`eda : Hbr : yIti : 
wste : Hbre : maIsu : weikonet : Iku[ye] : rIyeta : 
wste : maIsu : weiteweleTet : `s`Irta : 
weiSa`Idewe : weyItini : itasteri : beHqu : 
weyaSenHo : kahn : sebu`e : `Ilete : beInte : yIti : 
Hbr :: 



 
Leviticus 13:4 ወ†K[ : Ã•ª : ImkX : 
§†oñ : ወé]o : ImkS : L†[é : 
ወ„ïኮ{q : †‰ê[¢] : X†¢p : 
ወé]o : L†[é : ወ„ïoወD·q : Q—
Xp : ወ„ïÄ—©ወ : ወ§†oñ{ð : 
„ïp]oX„ï : kIcë : ወ¥Ã}J : 
ኮB} : [ké• : —Do : k†}o : 
§†oñ : ImkX ; 
 
Leviticus 13:5 and the priest shall look on him 
the seventh day: and, behold, if in his eyes the 
plague be at a stay, and the plague be not 
spread in the skin, then the priest shall shut him 
up seven days more: 
 
Leviticus 13:5 webesab`It : `Ilet : yrEIya : kahn : 
leyIti : Hbr : wenahu : helewet : `adiha : yIti : Hbr : 
qdmEhu : wei`hedeget : yIti : Hbr : Imne : maIsu : 
weyaSenHo : kahn : kale : sebu`e : `Ilete :: 
 
Leviticus 13:5 ወk\mk—q : —Dq : 
§W†¥ : ኮB} : D§†oñ : ImkX : 



ወ|@é : @Dወq : –ªïA : §†oñ : 
ImkX : e©öLô@é : ወ„ïw©²q : 
§†oñ : ImkX : †M{ : L†[é : 
ወ¥Ã}J : ኮB} : ኮF„ : [ké• : —
Do ; 
 
Leviticus 13:6 and the priest shall look on him 
again the seventh day; and, behold, if the plague 
be dim, and the plague be not spread in the skin, 
then the priest shall pronounce him clean: it is a 
scab: and he shall wash his clothes, and be clean. 
 
Leviticus 13:6 weyrEIyo : kahn : dagme : 
besab`It : `Ilet : wenahu : itasteri : beHqu : yIti : 
Hbr : wei`hedeget : Imne : maIsu : yIti : Hbr : 
weyaneSHo : kahn : Isme : tImrt : yIti : 
weye`he`Sb : elbasihu : wenSuHe : ykewn :: 
 
Leviticus 13:6 ወ§W†¨ : ኮB} : 
ª´K : k\mk—q : —Dq : ወ|@é : 
„ïp]oX„ï : kIcë : §†oñ : 
ImkX : ወ„ïw©²q : †M{ : L†[é : 
§†oñ : ImkX : ወ¥{ÃöJ : ኮB} : 



†]K : q†MXq : §†oñ : ወ¢w—
Æmk : „Fl[ï@é : ወ}ÃêG : §‰ወé} ; 
 
Leviticus 13:7 But if the scab spread abroad in 
the skin, after that he hath showed himself to the 
priest for his cleansing, he shall show himself to 
the priest again: 
 
Leviticus 13:7 weImese : teweleTet : yIti : Hbr : 
weIkite : konet : wste : maIsu : Imd`hre : rIyo : 
kahn : weenSHo : weyeHewr : dagme : `hebe : 
kahn :: 
 
Leviticus 13:7 ወ†K[ : oወD·q : 
§†oñ : ImkX : ወ†‰ïo : ኮ{q : 
ወé]o : L†[é : †M©öyS : X†¨ : 
ኮB} : ወ„}ÃöJ : ወ¢GወéX : ª´K : 
wk : ኮB} ; 
 
Leviticus 13:8 and the priest shall look; and, 
behold, if the scab be spread in the skin, then the 
priest shall pronounce him unclean: it is leprosy. 
 



Leviticus 13:8 weyrEIyo : kahn : wenahu : ekyet : 
yIti : Hbr : wste : maIsu : weyarekWso : kahn : 
Isme : lemS : yIti :: 
 
Leviticus 13:8 ወ§W†¨ : ኮB} : 
ወ|@é : „‹¢q : §†oñ : ImkX : 
ወé]o : L†[é : ወ¥S‰è^ : ኮB} : 
†]K : DMÃö : §†oñ ; 
 
Leviticus 13:9 ¶ When the plague of leprosy is in 
a man, then he shall be brought unto the priest; 
 
Leviticus 13:9 ¶ weHbre : lemS : Ime : we`Set : 
la`Ile : bIsi : yeHewr : `hebe : kahn :: 
 
Leviticus 13:9 ¶ ወImkS : DMÃö : 
†K : ወ—Æ„q : E—D : 
mk†[ï : ¢GወéX : wk : ኮB} ; 
 
Leviticus 13:10 and the priest shall look; and, 
behold, if there be a white rising in the skin, and it 
have turned the hair white, and there be quick 
raw flesh in the rising, 
 



Leviticus 13:10 weyrEIyo : kahn : wenahu : 
keme : rmyet : Se`eda : yIti : wste : maIsu : 
weew`Set : `s`Ite : Se`eda : wegWendeyet : wste : 
`sgahu : wste : zeda`hn : wste : zeHyaw : Hbre : 
maIsu ; 
 
Leviticus 13:10 ወ§W†¨ : ኮB} : 
ወ|@é : ‰K : XM¢q : Ã•ª : 
§†oñ : ወé]o : L†[é : ወ„ወé—Æ„q : 
Q—o : Ã•ª : ወ²÷}©¢q : ወé]o : 
Q³@é : ወé]o : sªy} : ወé]o : 
sI¥ወé : ImkS : L†[é & 
 
Leviticus 13:11 it is an old leprosy in the skin of 
his flesh, and the priest shall pronounce him 
unclean: he shall not shut him up, for he is 
unclean. 
 
Leviticus 13:11 yIti : tImrt : Se`eda : 
weyarekWso : kahn : weiya`SenH : Isme : rkus : 
wItu :: 
 



Leviticus 13:11 §†oñ : q†MXq : 
Ã•ª : ወ¥S‰è^ : ኮB} : 
ወ„ï¥•Æ}I : †]K : X‰ê] : ወé†oë ;
 
Leviticus 13:12 And if the leprosy break out 
abroad in the skin, and the leprosy cover all the 
skin of him that hath the plague from his head 
even to his feet, as far as appeareth to the priest; 
 
Leviticus 13:12 weImese : weSe : lemS : wste : 
maIsu : wekedene : Hbre : lemS : kWlo : maIso : 
ImrIsu : Iske : Igerihu : kWlu : `hebe : yrEIyo : 
kahn ; 
 
Leviticus 13:12 ወ†K[ : ወÃö„ : 
DMÃö : ወé]o : L†[é : ወ‰©{ : 
ImkS : DMÃö : ‰èD÷ : L†^ : 
†MX†[é : †]‰ : †²U@é : ‰èDê : 
wk : §W†¨ : ኮB} & 
 
Leviticus 13:13 then the priest shall look; and, 
behold, if the leprosy have covered all his flesh, 
he shall pronounce him clean that hath the 
plague: it is all turned white: he is clean. 



 
Leviticus 13:13 [werIyo : kahn :] keme : kedeno : 
lemS : kWlo : Hbre : maIsu : yaneSHo : Isme : 
kWlentahu : teweleTe : weSa`Idewe : beInte : 
zntu : nSuH : wItu :: 
 
Leviticus 13:13 [ወX†¨ : 
ኮB} :] ‰K : ‰©~ : 
DMÃö : ‰èD÷ : ImkS : L†[é : 
¥{ÃöJ : †]K : ‰èD}p@é : 
oወD· : ወÄ—©ወ : 
k†}o : ›}oë : }ÃêI : ወé†oë ; 
 
Leviticus 13:14 But whensoever raw flesh 
appeareth in him, he shall be unclean. 
 
Leviticus 13:14 webe`Ilete : estereye : la`IlEhu : 
Hbr : zeda`hn : yrekWs :: 
 
Leviticus 13:14 ወk—Do : „]oX„¢ : 
E—Dí@é : ImkX : sªy} : §S‰è] ; 
 



Leviticus 13:15 And the priest shall look on the 
raw flesh, and pronounce him unclean: the raw 
flesh is unclean: it is leprosy. 
 
Leviticus 13:15 weyrEIyo : kahn : lewItu : Hbr : 
zeda`hn : weyarekWso : wItu : Hbr : zeda`hn : 
webeInte : zntu : rkus : wItu : Isme : lemS : kone :: 
 
Leviticus 13:15 ወ§W†¨ : ኮB} : 
Dወé†oë : ImkX : sªy} : ወ¥S‰è^ : 
ወé†oë : ImkX : sªy} : 
ወk†}o : ›}oë : X‰ê] : ወé†oë : 
†]K : DMÃö : ኮ{ ; 
 
Leviticus 13:16 Or if the raw flesh turn again, 
and be changed unto white, then he shall come 
unto the priest; 
 
Leviticus 13:16 weImese : `hedege : wItu : Hbr : 
zeda`hn : weteweleTe : weSa`Idewet : yeHewr : 
`hebe : kahn :: 
 



Leviticus 13:16 ወ†K[ : w©² : 
ወé†oë : ImkX : sªy} : ወoወD· : 
ወÄ—©ወq : ¢GወéX : wk : ኮB} ; 
 
Leviticus 13:17 and the priest shall look on him; 
and, behold, if the plague be turned into white, 
then the priest shall pronounce him clean that 
hath the plague: he is clean. 
 
Leviticus 13:17 weyrEIyo : kahn : wenahu : 
teweleTet : yIti : Hbr : weSa`Idewet : 
weyaneSHa : kahn : leyIti : Hbr : Isme : nSuHe : 
kone :: 
 
Leviticus 13:17 ወ§W†¨ : ኮB} : 
ወ|@é : oወD·q : §†oñ : ImkX : 
ወÄ—©ወq : ወ¥{ÃöH : ኮB} : 
D§†oñ : ImkX : †]K : }ÃêG : 
ኮ{ ; 
 
Leviticus 13:18 ¶ And when the flesh hath in the 
skin thereof a boil, and it is healed, 
 



Leviticus 13:18 ¶ weleIme : fergege : `sgahu : 
wste : rmyete : qWslu : Heywo ; 
 
Leviticus 13:18 ¶ ወD†K : ÊX²² : 
Q³@é : ወé]o : XM¢o : cÿ]Dê : 
G§È & 
 
Leviticus 13:19 and in the place of the boil there 
is a white rising, or a bright spot, reddish-white, 
then is shall be showed to the priest; 
 
Leviticus 13:19 wewe`Se : wste : yIti : meka[ne] : 
qWslu : Se`eda : keme : rmyet : Inte : tasteri : 
Se`ad`id : ew : qeyaHyHt : yarIyo : lekahn :: 
 
Leviticus 13:19 ወወ—Æ„ : ወé]o : 
§†oñ : Kኮ[{] : cÿ]Dê : 
Ã•ª : ‰K : XM¢q : †}o : 
p]oX„ï : Ã–©ö–ð©ö : „ወé : 
c¥I§Iq : ¥X†¨ : DኮB} ; 
 
Leviticus 13:20 and the priest shall look; and, 
behold, if the appearance thereof be lower than 
the skin, and the hair thereof be turned white, 



then the priest shall pronounce him unclean: it is 
the plague of leprosy, it hath broken out in the 
boil. 
 
Leviticus 13:20 wenahu : Ikit : yIti : Imne : 
maIsu : we`s`Irtani : teweleTe : weSa`Idewe : 
weyarekWso : kahn : Isme : Hbre : lemS : yIti : 
wewste : rmEt : we`Set :: 
 
Leviticus 13:20 ወ|@é : †‰ïq : 
§†oñ : †M{ : L†[é : ወQ—Xp{ð : 
oወD· : ወÄ—©ወ : ወ¥S‰è^ : 
ኮB} : †]K : ImkS : DMÃö : 
§†oñ : ወወé]o : XLôq : ወ—Æ„q ; 
 
Leviticus 13:21 But if the priest look on it, and, 
behold, there be no white hairs therein, and it be 
not lower than the skin, but be dim; then the 
priest shall shut him up seven days: 
 
Leviticus 13:21 weImese : rIyo : kahn : elbo : 
Se`eda : `s`Irte : wstEta : weikonet : Ikite : wste : 
Hbre : maIsu : welelihani : itasteri : weya`SenHo : 
kahn : sebu`e : `Ilete :: 
 



Leviticus 13:21 ወ†K[ : X†¨ : ኮB} : 
„Fn : Ã•ª : Q—Xo : ወé]oõp : 
ወ„ïኮ{q : †‰ïo : ወé]o : ImkS : 
L†[é : ወDDïA{ð : „ïp]oX„ï : 
ወ¥•Æ}J : ኮB} : [ké• : —Do ; 
 
Leviticus 13:22 And if it spread abroad in the 
skin, then the priest shall pronounce him unclean: 
it is a plague. 
 
Leviticus 13:22 leIme : tek`Iwet : wste : maIsu : 
yarekWso : kahn : Isme : Hbre : lemS : yIti : 
wewste : rmEt : we`Set :: 
 
Leviticus 13:22 D†K : o‹—ወq : 
ወé]o : L†[é : ¥S‰è^ : ኮB} : 
†]K : ImkS : DMÃö : §†oñ : 
ወወé]o : XLôq : ወ—Æ„q ; 
 
Leviticus 13:23 But if the bright spot stay in its 
place, and be not spread, it is the scar of the boil; 
and the priest shall pronounce him clean. 
 



Leviticus 13:23 weImese : bemekana : neberet : 
yIti : Hbr : weitek`Iwet : rmye[te] : qWsl : yIti : 
weyaneSHo : kahn :: 
 
Leviticus 13:23 ወ†K[ : kKኮ| : 
{kSq : §†oñ : ImkX : ወ„ïo‹—
ወq : XM¢[o] : cÿ]F : §†oñ : 
ወ¥{ÃöJ : ኮB} ; 
 
Leviticus 13:24 ¶ Or when the flesh hath in the 
skin thereof a burning by fire, and the quick flesh 
of the burning become a bright spot, reddish-
white, or white; 
 
Leviticus 13:24 ¶ weleIme : fergege : `sga : 
wste : maIsu : Imeni : w`Iyete : Isat : wewe`Set : 
wste : maIsu : zeda`hn : Imne : w`Iyete : Isat : 
weestereye : Hb[r] : Se`eda : Inze : taqyeHeyH : 
ew : Se`ad`id ; 
 
Leviticus 13:24 ¶ ወD†K : ÊX²² : 
Q³ : ወé]o : L†[é : †K{ð : 
ወé—¢o : †\q : ወወ—Æ„q : ወé]o : 
L†[é : sªy} : †M{ : ወé—¢o : 



†\q : ወ„]oX„¢ : Imk[X] : 
Ã•ª : †}s : pe¢G§I : „ወé : 
Ã–©ö–ð©ö & 
 
Leviticus 13:25 then the priest shall look upon it; 
and, behold, if the hair in the bright spot be 
turned white, and the appearance thereof be 
deeper than the skin; it is leprosy, it hath broken 
out in the burning: and the priest shall pronounce 
him unclean: it is the plague of leprosy. 
 
Leviticus 13:25 weyrEIya : kahn : wenahu : 
weleTet : `s`Irte : Se`ada : weestereye : 
werIyetani : Ikuy : Imne : maIsu : lemS : yIti : 
wewste : w`Iyet : we`Set : weyarekWso : kahn : 
Isme : Hbre : lemS : yIti :: 
 
Leviticus 13:25 ወ§W†¥ : ኮB} : 
ወ|@é : ወD·q : Q—Xo : Ã–ª : 
ወ„]oX„¢ : ወX†¢p{ð : †‰ê§ : 
†M{ : L†[é : DMÃö : §†oñ : 
ወወé]o : ወé—¢q : ወ—Æ„q : 
ወ¥S‰è^ : ኮB} : †]K : ImkS : 
DMÃö : §†oñ ; 



 
Leviticus 13:26 But if the priest look on it, and, 
behold, there be no white hair in the bright spot, 
and it be no lower than the skin, but be dim; then 
the priest shall shut him up seven days: 
 
Leviticus 13:26 weImese : rIyo : kahn : wenahu : 
elbo : wstEta : `s`Irte : Se`eda : zeyasteri : 
weikonet : Ikite : Imne : maIsu : welelihani : 
itasteri : weyaSenHo : kahn : sebu`e : `Ilete :: 
 
Leviticus 13:26 ወ†K[ : X†¨ : ኮB} : 
ወ|@é : „Fn : ወé]oõp : Q—Xo : 
Ã•ª : s¥]oX„ï : ወ„ïኮ{q : 
†‰ïo : †M{ : L†[é : ወDDïA{ð : 
„ïp]oX„ï : ወ¥Ã}J : ኮB} : 
[ké• : —Do ; 
 
Leviticus 13:27 and the priest shall look upon 
him the seventh day: if it spread abroad in the 
skin, then the priest shall pronounce him unclean: 
it is the plague of leprosy. 
 
Leviticus 13:27 weyrEIyo : kahn : besab`It : `Ilet : 
leIme : tek`Iwet : wste : maIsu : yarekWso : kahn : 



Isme : Hbre : lemS : yIti : wewste : rmyet : 
we`Set :: 
 
Leviticus 13:27 ወ§W†¨ : ኮB} : 
k\mk—q : —Dq : D†K : o‹—ወq : 
ወé]o : L†[é : ¥S‰è^ : ኮB} : 
†]K : ImkS : DMÃö : §†oñ : 
ወወé]o : XM¢q : ወ—Æ„q ; 
 
Leviticus 13:28 And if the bright spot stay in its 
place, and be not spread in the skin, but be dim; 
it is the rising of the burning, and the priest shall 
pronounce him clean: for it is the scar of the 
burning. 
 
Leviticus 13:28 weImese : bemekana : neberet : 
yIti : Hbr : weitek`Iwet : wste : maIsu : welelihani : 
itasteri : rmye[te] : w`Iyet : yIti : weyaneSHo : 
kahn : Isme : mekana : le`Iyet : yIti :: 
 
Leviticus 13:28 ወ†K[ : kKኮ| : 
{kSq : §†oñ : ImkX : ወ„ïo‹—
ወq : ወé]o : L†[é : ወDDïA{ð : 
„ïp]oX„ï : XM¢[o] : ወé—¢q : 



§†oñ : ወ¥{ÃöJ : ኮB} : †]K : 
Kኮ| : D—¢q : §†oñ ; 
 
Leviticus 13:29 ¶ And when a man or woman 
hath a plague upon the head or upon the beard, 
 
Leviticus 13:29 ¶ weImebo : bIsE : ew : bIsite : 
zewe`Se : Hbre : lemS : wste : rIsu : ew : wste : 
SHmu ; 
 
Leviticus 13:29 ¶ ወ†Kn : mk†[ò : 
„ወé : mk†[ïo : sወ—Æ„ : ImkS : 
DMÃö : ወé]o : X†[é : „ወé : 
ወé]o : ÃöIKé & 
 
Leviticus 13:30 then the priest shall look on the 
plague; and, behold, if the appearance thereof be 
deeper than the skin, and there be in it yellow 
thin hair, then the priest shall pronounce him 
unclean: it is a scall, it is leprosy of the head or of 
the beard. 
 
Leviticus 13:30 weyrEIya : kahn : leyIti : Hbr : 
wenahu : rIyeta : Ikuy : Imne : maIsu : webo : 
wstEta : `s`Irte : Se`eda : qeTane : Inte : we`Set : 



weyarekWso : kahn : Isme : tImrte : lemS : yIti : 
zerIs : ew : lemS : zeSHm : yIti :: 
 
Leviticus 13:30 ወ§W†¥ : ኮB} : 
D§†oñ : ImkX : ወ|@é : X†¢p : 
†‰ê§ : †M{ : L†[é : ወn : 
ወé]oõp : Q—Xo : Ã•ª : c¸{ : 
†}o : ወ—Æ„q : ወ¥S‰è^ : ኮB} : 
†]K : q†MXo : DMÃö : §†oñ : 
sX†] : „ወé : DMÃö : sÃöIM : 
§†oñ ; 
 
Leviticus 13:31 And if the priest look on the 
plague of the scall, and, behold, the appearance 
thereof be not deeper than the skin, and there be 
no black hair in it, then the priest shall shut up 
him that hath the plague of the scall seven days: 
 
Leviticus 13:31 weImese : rIyo : kahn : Hbra : 
leyIti : tImrt : weikone : Iku[ye] : rIyeta : Imne : 
maIsu : we`s`Irte : Se`eda : elbo : wstEta : 
weyaSenHo : kahn : leHbre : yIti : tImrt : sebu`e : 
`Ilete :: 
 



Leviticus 13:31 ወ†K[ : X†¨ : ኮB} : 
ImkV : D§†oñ : q†MXq : 
ወ„ïኮ{ : †‰ê[¢] : X†¢p : †M{ : 
L†[é : ወQ—Xo : Ã•ª : „Fn : 
ወé]oõp : ወ¥Ã}J : ኮB} : 
DImkS : §†oñ : q†MXq : [ké• : 
—Do ; 
 
Leviticus 13:32 And in the seventh day the 
priest shall look on the plague; and, behold, if the 
scall be not spread, and there be in it no yellow 
hair, and the appearance of the scall be not 
deeper than the skin, 
 
Leviticus 13:32 weyrEIya : kahn : leyIti : Hbr : 
besab`It : `Ilet : wenahu : itek`Iwet : yIti : Hbr : 
we`s`Irte : Se`eda : elbo : wstEta : werIyetani : 
leyIti : Hbr : ikone : Ikuye : Imne : maIsu ; 
 
Leviticus 13:32 ወ§W†¥ : ኮB} : 
D§†oñ : ImkX : k\mk—q : —Dq : 
ወ|@é : „ïo‹—ወq : §†oñ : ImkX : 
ወQ—Xo : Ã•ª : „Fn : ወé]oõp : 



ወX†¢p{ð : D§†oñ : ImkX : „ïኮ{ : 
†‰ê¢ : †M{ : L†[é & 
 
Leviticus 13:33 then he shall be shaven, but the 
scall shall he not shave; and the priest shall shut 
up him that hath the scall seven days more: 
 
Leviticus 13:33 wesobe : ytlaSey : wste : yIti : 
mekane : maIsu : itwe`SI : yIti : Hbr : yaSenHa : 
kahn : leyIti : Hbr : kale : sebu`e : `Ilete :: 
 
Leviticus 13:33 ወ^k : §qEÃ§ : 
ወé]o : §†oñ : Kኮ{ : L†[é : 
„ïqወ—Æ† : §†oñ : ImkX : ¥Ã}H : 
ኮB} : D§†oñ : ImkX : ኮF„ : 
[ké• : —Do ; 
 
Leviticus 13:34 and in the seventh day the priest 
shall look on the scall; and, behold, if the scall be 
not spread in the skin, and the appearance 
thereof be not deeper than the skin; then the 
priest shall pronounce him clean: and he shall 
wash his clothes, and be clean. 
 



Leviticus 13:34 weyrEIya : kahn : leyIti : Hbr : 
besab`It : `Ilet : wenahu : itek`Iwet : yIti : Hbr : 
wste : maIsu : Imd`hre : telaSeye : werIyetani : 
leyIti : Hbr : ikone : Iku[ye] : Imne : maIsu : 
weyaneSHo : kahn : we`he`Sibo : elbasihu : 
nSuHe : ykewn :: 
 
Leviticus 13:34 ወ§W†¥ : ኮB} : 
D§†oñ : ImkX : k\mk—q : —Dq : 
ወ|@é : „ïo‹—ወq : §†oñ : ImkX : 
ወé]o : L†[é : †M©öyS : oEÃ¢ : 
ወX†¢p{ð : D§†oñ : ImkX : „ïኮ{ : 
†‰ê[¢] : †M{ : L†[é : ወ¥{ÃöJ : 
ኮB} : ወwÇïn : „Fl[ï@é : }ÃêG : 
§‰ወé} ; 
 
Leviticus 13:35 But if the scall spread abroad in 
the skin after his cleansing, 
 
Leviticus 13:35 weImese : tek`Iwet : yIti : Hbr : 
wste : maIsu : Imd`hre : enSHwo ; 
 



Leviticus 13:35 ወ†K[ : o‹—ወq : 
§†oñ : ImkX : ወé]o : L†[é : 
†M©öyS : „}ÃöIÈ & 
 
Leviticus 13:36 then the priest shall look on him; 
and, behold, if the scall be spread in the skin, the 
priest shall not seek for the yellow hair; he is 
unclean. 
 
Leviticus 13:36 yrEIyo : kahn : wenahu : 
tek`Iwet : yIti : Hbr : wste : maIsu : iyfetn : kahn : 
`s`Irte : Se`eda : Isme : rkus : wItu :: 
 
Leviticus 13:36 §W†¨ : ኮB} : 
ወ|@é : o‹—ወq : §†oñ : ImkX : 
ወé]o : L†[é : „ï§Êq} : ኮB} : 
Q—Xo : Ã•ª : †]K : X‰ê] : 
ወé†oë ; 
 
Leviticus 13:37 But if in his eyes the scall be at 
a stay, and black hair be grown up therein; the 
scall is healed, he is clean: and the priest shall 
pronounce him clean. 
 



Leviticus 13:37 weImese : wste : mekana : 
neberet : yIti : Hbr : we`s`Irte : Selim : we`Se : 
wstEta : Heywet : yIti : Hbr : wenSuH : wItu : 
weyaneSHo : kahn :: 
 
Leviticus 13:37 ወ†K[ : ወé]o : 
Kኮ| : {kSq : §†oñ : ImkX : 
ወQ—Xo : ÃDïM : ወ—Æ„ : ወé]oõp : 
G§ወq : §†oñ : ImkX : ወ}ÃêI : 
ወé†oë : ወ¥{ÃöJ : ኮB} ; 
 
Leviticus 13:38 ¶ And when a man or a woman 
hath in the skin of the flesh bright spots, even 
white bright spots; 
 
Leviticus 13:38 ¶ welebIsini : ew : lebIsitni : 
Imebo : zewe`Se : wste : maIse : `sgahu : 
berahrht : ew : Se`ad`id ; 
 
Leviticus 13:38 ¶ ወDmk†[ï{ð : „ወé : 
Dmk†[ïq{ð : †Kn : sወ—Æ„ : ወé]o : 
L†[ : Q³@é : kVBXBq : „ወé : 
Ã–©ö–ð©ö & 
 



Leviticus 13:39 then the priest shall look; and, 
behold, if the bright spots in the skin of their flesh 
be of a dull white, it is a tetter, it hath broken out 
in the skin; he is clean. 
 
Leviticus 13:39 yrEIya : kahn : wenahu : wste : 
maIse : `sgahu : brht : ew : Se`ad`id : HnbrbrE : 
yIti : wewe`Set : wste : maIse : `sgahu : wenSuH : 
wItu :: 
 
Leviticus 13:39 §W†¥ : ኮB} : 
ወ|@é : ወé]o : L†[ : Q³@é : 
mkXBq : „ወé : Ã–©ö–ð©ö : 
I}mkXmkW : §†oñ : ወወ—Æ„q : 
ወé]o : L†[ : Q³@é : ወ}ÃêI : 
ወé†oë ; 
 
Leviticus 13:40 ¶ And if a man's hair be fallen off 
his head, he is bald; yet is he clean. 
 
Leviticus 13:40 ¶ Imebo : zetemelTe : rIsu : 
beraH : wItu : wenSuH : wItu :: 
 



Leviticus 13:40 ¶ †Kn : soKF· : 
X†[é : kVI : ወé†oë : ወ}ÃêI : 
ወé†oë ; 
 
Leviticus 13:41 And if his hair be fallen off from 
the front part of his head, he is forehead bald; yet 
is he clean. 
 
Leviticus 13:41 weImese : mengele : fSmu : 
temelTe : rIsu : zesnHet : wItu : wenSuH : wItu :: 
 
Leviticus 13:41 ወ†K[ : K}²D : 
ÏÃöKé : oKF· : X†[é : 
s]}Gq : ወé†oë : ወ}ÃêI : ወé†oë ;
 
Leviticus 13:42 But if there be in the bald head, 
or the bald forehead, a reddish-white plague; it is 
leprosy breaking out in his bald head, or his bald 
forehead. 
 
Leviticus 13:42 weImese : we`Set : wste : 
brHetu : wewste : snHetu : Hbre : Se`eda : ew : 
qeyaHyHt : lemS : yIti : wewe`Se : wste : brHetu : 
ew : wste : snHetu :: 
 



Leviticus 13:42 ወ†K[ : ወ—Æ„q : 
ወé]o : mkXGoë : ወወé]o : ]}Goë : 
ImkS : Ã•ª : „ወé : c¥I§Iq : 
DMÃö : §†oñ : ወወ—Æ„ : ወé]o : 
mkXGoë : „ወé : ወé]o : ]}Goë ; 
 
Leviticus 13:43 Then the priest shall look upon 
him; and, behold, if the rising of the plague be 
reddish-white in his bald head, or in his bald 
forehead, as the appearance of leprosy in the 
skin of the flesh; 
 
Leviticus 13:43 weyrEIya : kahn : wenahu : 
rIyete : Hbra : Se`eda : ew : qeyaHyHt : wste : 
brHetu : ew : wste : snHetu : keme : rIyete : 
lemS : wste : maIse : `sgahu ; 
 
Leviticus 13:43 ወ§W†¥ : ኮB} : 
ወ|@é : X†¢o : ImkV : Ã•ª : 
„ወé : c¥I§Iq : ወé]o : 
mkXGoë : „ወé : 
ወé]o : ]}Goë : ‰K : X†¢o : 
DMÃö : ወé]o : L†[ : Q³@é & 



 
Leviticus 13:44 he is a leprous man, he is 
unclean: the priest shall surely pronounce him 
unclean; his plague is in his head. 
 
Leviticus 13:44 zelemS : wItu : bIsihu : wem`Ire : 
yrEIya : kahn : leyIti : Hbr : Inte : wste : rIsu : ew : 
Inte : wste : snHetu :: 
 
Leviticus 13:44 sDMÃö : ወé†oë : 
mk†[ï@é : ወM—S : §W†¥ : ኮB} : 
D§†oñ : ImkX : †}o : ወé]o : 
X†[é : „ወé : †}o : 
ወé]o : ]}Goë ; 
 
Leviticus 13:45 ¶ And the leper in whom the 
plague is, his clothes shall be rent, and the hair of 
his head shall go loose, and he shall cover his 
upper lip, and shall cry, Unclean, unclean. 
 
Leviticus 13:45 ¶ wezelemSni : zehelo : la`IlEhu : 
yIti : Hbr : zelemS : elbasihu : ftuHe : ykun : 
werIsuni : k`sute : ykun : weygelbb : efuhu : 
werkuse : ysemey ; 
 



Leviticus 13:45 ¶ ወsDMÃö{ð : s@D÷ : 
E—Dí@é : §†oñ : ImkX : sDMÃö : 
„Fl[ï@é : ÏoëG : §‰ê} : 
ወX†[é{ð : ‹Oéo : §‰ê} : 
ወ§²Fmkmk : „Ë@é : ወX‰ê[ : 
§[K§ & 
 
Leviticus 13:46 All the days wherein the plague 
is in him he shall be unclean; he is unclean: he 
shall dwell alone; without the camp shall his 
dwelling be. 
 
Leviticus 13:46 kWlo : mewa`Ile : meTene : 
helo : la`IlEhu : lemS : werkus : wItu : werkuse : 
ykun : we`Ilule : ykun : efe : Imt`Iynt : ykun : 
mnbaru :: 
 
Leviticus 13:46 ‰èD÷ : Kg—D : 
K·{ : @D÷ : E—Dí@é : DMÃö : 
ወX‰ê] : ወé†oë : ወX‰ê[ : §‰ê} : 
ወ—DêD : §‰ê} : „Ï„ : †Mq—
§}q : §‰ê} : M}lT ; 
 



Leviticus 13:47 ¶ The garment also that the 
plague of leprosy is in, whether it be a woollen 
garment, or a linen garment; 
 
Leviticus 13:47 ¶ wewste : lbsni : Ime : we`Se : 
tImrte : lemS : Imeni : wste : lbse : `Semr : 
weImeni : wste : lbse : `egE ; 
 
Leviticus 13:47 ¶ ወወé]o : Fmk]{ð : 
†K : ወ—Æ„ : q†MXo : DMÃö : 
†K{ð : ወé]o : Fmk[ : •ÆMX : 
ወ†K{ð : ወé]o : Fmk[ : •²ó & 
 
Leviticus 13:48 whether it be in warp, or woof; of 
linen, or of woollen; whether in a skin, or in 
anything made of skin; 
 
Leviticus 13:48 Imeni : wste : sfHu : weImeni : 
wste : faImu : Imeni : wste : `egE : weImeni : 
wste : `Semr : Imeni : wste : maIs : weImeni : 
wste : kWlu : mgbare : maIs ; 
 
Leviticus 13:48 †K{ð : 
ወé]o : ]ÏGê : ወ†K{ð : ወé]o : 
Í†Ké : †K{ð : ወé]o : •²ó : 



ወ†K{ð : ወé]o : •ÆMX : †K{ð : 
ወé]o : L†] : ወ†K{ð : 
ወé]o : ‰èDê : M´lS : L†] & 
 
Leviticus 13:49 if the plague be greenish or 
reddish in the garment, or in the skin, or in the 
warp, or in the woof, or in anything of skin; it is 
the plague of leprosy, and shall be showed unto 
the priest. 
 
Leviticus 13:49 wewe`Set : Hbr : Inte : 
ta`hmeleml : ew : Inte : taqyeHeyH : wste : maIs : 
ew : wste : lbs : Imeni : wste : sfHu : weImeni : 
wste : faImu : ew : wste : kWlu : nwaye : maIs : 
weHbre : lemS : yIti : yarIya : lekahn :: 
 
Leviticus 13:49 ወወ—Æ„q : ImkX : 
†}o : pyKDMF : „ወé : †}o : 
pe¢G§I : ወé]o : L†] : „ወé : 
ወé]o : Fmk] : †K{ð : 
ወé]o : ]ÏGê : ወ†K{ð : ወé]o : 
Í†Ké : „ወé : 
ወé]o : ‰èDê : }g¢ : L†] : 



ወImkS : DMÃö : §†oñ : ¥X†¥ : 
DኮB} ; 
 
Leviticus 13:50 And the priest shall look upon 
the plague, and shut up that which hath the 
plague seven days: 
 
Leviticus 13:50 weyrEIya : kahn : leyIti : Hbr : 
weyaSenHa : kahn : leyIti : Hbr : sebu`e : `Ilete :: 
 
Leviticus 13:50 ወ§W†¥ : ኮB} : 
D§†oñ : ImkX : ወ¥Ã}H : ኮB} : 
D§†oñ : ImkX : [ké• : —Do ; 
 
Leviticus 13:51 and he shall look on the plague 
on the seventh day: if the plague be spread in the 
garment, either in the warp, or in the woof, or in 
the skin, whatever service skin is used for; the 
plague is a fretting leprosy; it is unclean. 
 
Leviticus 13:51 weyrEIya : kahn : leyIti : Hbr : 
besab`It : `Ilet : weleIme : tek`Iwet : yIti : Hbr : 
wste : wItu : lbs : Imeni : wste : sfHu : weImeni : 
wste : faImu : ew : wste : maIs : ew : wste : kWlu : 
mgbar : zemaIs : lemS : Inte : ite`hedg : yIti :: 



 
Leviticus 13:51 ወ§W†¥ : ኮB} : 
D§†oñ : ImkX : k\mk—q : —Dq : 
ወD†K : o‹—ወq : §†oñ : ImkX : 
ወé]o : ወé†oë : Fmk] : †K{ð : 
ወé]o : ]ÏGê : ወ†K{ð : ወé]o : 
Í†Ké : „ወé : ወé]o : L†] : 
„ወé : ወé]o : ‰èDê : M´lX : 
sL†] : DMÃö : †}o : „ïow©ö´ : 
§†oñ ; 
 
Leviticus 13:52 And he shall burn the garment, 
whether the warp or the woof, in woollen or in 
linen, or anything of skin, wherein the plague is: 
for it is a fretting leprosy; it shall be burnt in the 
fire. 
 
Leviticus 13:52 yaw`Iywo : lewItu : lbs : Imeni : 
wste : sfHu : weImeni : wste : faImu : Imeni : 
ze`Semr : weImeni : ze`egE : weImeni : wste : 
kWlu : nwaye : maIs : wste : zewe`Set : yIti : Hbr : 
Isme : lemS : yIti : Inte : ite`hedg : yIti : beIsat : 
leyw`Iywo :: 
 



Leviticus 13:52 ¥ወé—§È : Dወé†oë : 
Fmk] : †K{ð : ወé]o : ]ÏGê : 
ወ†K{ð : ወé]o : Í†Ké : †K{ð : 
s•ÆMX : ወ†K{ð : s•²ó : ወ†K{ð : 
ወé]o : ‰èDê : }g¢ : L†] : 
ወé]o : sወ—Æ„q : §†oñ : ImkX : 
†]K : DMÃö : §†oñ : †}o : 
„ïow©ö´ : §†oñ : k†\q : D§ወé—
§È ; 
 
Leviticus 13:53 ¶ And if the priest shall look, and, 
behold, the plague be not spread in the garment, 
either in the warp, or in the woof, or in anything of 
skin; 
 
Leviticus 13:53 ¶ weImse : rIyo : kahn : 
itek`Iwet : yIti : Hbr : wstewItu : lbs : Imeni : wste : 
sfHu : weImeni : wste : faImu : weImeni : wste : 
nway : zemaIs ; 
 
Leviticus 13:53 ¶ ወ†M[ : X†¨ : 
ኮB} : „ïo‹—ወq : §†oñ : ImkX : 
ወé]oወé†oë : Fmk] : †K{ð : 



ወé]o : ]ÏGê : ወ†K{ð : ወé]o : 
Í†Ké : ወ†K{ð : ወé]o : }g§ : 
sL†] & 
 
Leviticus 13:54 then the priest shall command 
that they wash the thing wherein the plague is, 
and he shall shut it up seven days more: 
 
Leviticus 13:54 weyEzz : kahn : y`h`Sbu : `hebe : 
we`Set : yIti : Hbr : weyaSenHa : kahn : leyIti : 
Hbr : dagme : sebu`e : mewa`Ile :: 
 
Leviticus 13:54 ወ§„í›› : ኮB} : 
§y—Æké : wk : ወ—Æ„q : §†oñ : 
ImkX : ወ¥Ã}H : ኮB} : D§†oñ : 
ImkX : ª´K : [ké• : Kg—D ; 
 
Leviticus 13:55 and the priest shall look, after 
that the plague is washed; and, behold, if the 
plague have not changed its color, and the 
plague be not spread, it is unclean; thou shalt 
burn it in the fire: it is a fret, whether the bareness 
be within or without. 
 



Leviticus 13:55 weyrEIya : kahn : leyIti : Hbr : 
Imd`hre : `he`Sebwa : weleIme : i`hedega : Hbre : 
rIyeta : weleImeni : itezerwet : yIti : Hbr : rkus : 
wItu : webeIsat : yaw`Iywo : Isme : e`hezet : 
wste : wItu : lbs : ew : wste : sfHu : ew : wste : 
faImu :: 
 
Leviticus 13:55 ወ§W†¥ : ኮB} : 
D§†oñ : ImkX : †M©öyS : 
w•Æmkg : ወD†K : „ïw©³ : ImkS : 
X†¢p : ወD†K{ð : „ïosXወq : 
§†oñ : ImkX : X‰ê] : ወé†oë : 
ወk†\q : ¥ወé—§È : †]K : 
„wsq : ወé]o : ወé†oë : Fmk] : 
„ወé : ወé]o : ]ÏGê : „ወé : 
ወé]o : Í†Ké ; 
 
Leviticus 13:56 ¶ And if the priest look, and, 
behold, the plague be dim after the washing 
thereof, then he shall rend it out of the garment, 
or out of the skin, or out of the warp, or out of the 
woof: 
 



Leviticus 13:56 ¶ weleImese : rIyo : kahn : 
itasteri : yIti : Hbr : Imd`hre : `he`Sebwa : 
yasEslu : mekana : Imwste : wItu : lbs : Imeni : 
Imwste : sfHu : weImeni : Imwste : faImu : 
weImeni : Imwste : maIs :: 
 
Leviticus 13:56 ¶ ወD†K[ : X†¨ : 
ኮB} : „ïp]oX„ï : §†oñ : ImkX : 
†M©öyS : w•Æmkg : ¥[ò]Dê : 
Kኮ| : †Mወé]o : ወé†oë : Fmk] : 
†K{ð : †Mወé]o : ]ÏGê : 
ወ†K{ð : †Mወé]o : Í†Ké : 
ወ†K{ð : †Mወé]o : L†] ; 
 
Leviticus 13:57 and if it appear still in the 
garment, either in the warp, or in the woof, or in 
anything of skin, it is breaking out: thou shalt burn 
that wherein the plague is with fire. 
 
Leviticus 13:57 weImese : dagme : estereyet : 
wste : wItu : lbs : Imeni : wste : sfHu : weImeni : 
wste : faImu : weImeni : wste : kWlu : nway : 
zemaIs : lemS : yIti : webeIsat : yaw`Iywo : 
lezewstEtu : we`Set : yIti : Hbr :: 
 



Leviticus 13:57 ወ†K[ : ª´K : 
„]oX„¢q : ወé]o : ወé†oë : 
Fmk] : †K{ð : ወé]o : ]ÏGê : 
ወ†K{ð : ወé]o : Í†Ké : ወ†K{ð : 
ወé]o : ‰èDê : }g§ : sL†] : 
DMÃö : §†oñ : ወk†\q : ¥ወé—
§È : Dsወé]oõoë : ወ—Æ„q : §†oñ : 
ImkX ; 
 
Leviticus 13:58 And the garment, either the 
warp, or the woof, or whatsoever thing of skin it 
be, which thou shalt wash, if the plague be 
departed from them, then it shall be washed the 
second time, and shall be clean. 
 
Leviticus 13:58 weleImese : te`he`Sibo : wItu : 
lbs : Imeni : zewste : sfHu : weImeni : zewste : 
faImu : weImeni : wste : kWlu : nwaye : maIs : 
`hedegeto : yIti : Hbr : ye`he`Sbwo : dagme : 
wenSuHe : ykewn :: 
 
Leviticus 13:58 ወD†K[ : owÇïn : 
ወé†oë : Fmk] : †K{ð : 



sወé]o : ]ÏGê : ወ†K{ð : sወé]o : 
Í†Ké : ወ†K{ð : 
ወé]o : ‰èDê : }g¢ : L†] : 
w©²r : §†oñ : ImkX : ¢w—ÆmkÈ : 
ª´K : ወ}ÃêG : §‰ወé} ; 
 
Leviticus 13:59 ¶ This is the law of the plague of 
leprosy in a garment of woollen or linen, either in 
the warp, or the woof, or anything of skin, to 
pronounce it clean, or to pronounce it unclean. 
 
Leviticus 13:59 ¶ zntukE : wItu : Hgu : leHbre : 
lemS : zeywe`SI : wste : lbs : Imeni : ze`Semr : 
weImeni : ze`egE : Imeni : wste : sfHu : wewste : 
faImuni : weImeni : kWlu : nway : zemaIs : 
bezeyaneSHwo : webeze : yarekWswo :: 
 
Leviticus 13:59 ¶ ›}oë‰ò : ወé†oë : 
I²é : DImkS : DMÃö : s§ወ—Æ† : 
ወé]o : Fmk] : †K{ð : s•ÆMX : 
ወ†K{ð : s•²ó : †K{ð : 
ወé]o : ]ÏGê : ወወé]o : Í†Ké{ð : 



ወ†K{ð : ‰èDê : }g§ : sL†] : 
ks¥{ÃöIÈ : ወks : ¥S‰è]È ; 
 
Leviticus 14:1 ¶ And Jehovah spake unto Moses, 
saying, 
 
Leviticus 14:1 ¶ wenebebo : IgziebHEr : lemusE : 
weybElo ; 
 
Leviticus 14:1 ¶ ወ{kn : †´sï„mkGíX : 
DKé[ò : ወ§kòD÷ & 
 
Leviticus 14:2 This shall be the law of the leper 
in the day of his cleansing: he shall be brought 
unto the priest: 
 
Leviticus 14:2 zntu : wItu : Hgu : lezelemS : 
be`Ilete : neSHe : yeHewr : `hebe : kahn :: 
 
Leviticus 14:2 ›}oë : ወé†oë : I²é : 
DsDMÃö : k—Do : {ÃöG : ¢GወéX : 
wk : ኮB} ; 
 



Leviticus 14:3 and the priest shall go forth out of 
the camp; and the priest shall look; and, behold, 
if the plague of leprosy be healed in the leper, 
 
Leviticus 14:3 weywe`SI : kahn : efe : Imt`Iynt : 
weyrEIyo : kahn : wenahu : `hedego : Hbre : 
lemSu : lezelemS :: 
 
Leviticus 14:3 ወ§ወ—Æ† : ኮB} : „Ï„ : 
†Mq—§}q : ወ§W†¨ : ኮB} : 
ወ|@é : w©μ : ImkS : DMÃê : 
DsDMÃö ; 
 
Leviticus 14:4 then shall the priest command to 
take for him that is to be cleansed two living 
clean birds, and cedar wood, and scarlet, and 
hyssop: 
 
Leviticus 14:4 weHewiro : `hebEhu : kahn : 
yameSI : wItu : zeneSHe : klE : dewarhe : 
Hyawate : wenSuHate : [we`I`Se : ShWd :] 
weleye : k`ube : weqWeSle : hsoPu :: 
 
Leviticus 14:4 ወGgñY : wkò@é : ኮB} : 
¥KÃö† : ወé†oë : s{ÃöG : ‹F„í : 



©gX@ : I¥go : ወ}ÃêHo : [ወ—
•Æ : Ãöwÿ©ö :] ወD¢ : ‹•êk : 
ወcøÃöD : B^ÃÂê ; 
 
Leviticus 14:5 And the priest shall command to 
kill one of the birds in an earthen vessel over 
running water. 
 
Leviticus 14:5 weyEzz : kahn : weyTebHwa : 
leyIti : dorho : wste : may : T`um : wste : nwaye : 
lHkWt :: 
 
Leviticus 14:5 ወ§„í›› : ኮB} : 
ወ§·mkIg : D§†oñ : ¬XC : 
ወé]o : L§ : ¹•êM : 
ወé]o : }g¢ : FI‰èq ; 
 
Leviticus 14:6 As for the living bird, he shall take 
it, and the cedar wood, and the scarlet, and the 
hyssop, and shall dip them and the living bird in 
the blood of the bird that was killed over the 
running water: 
 
Leviticus 14:6 weya meSI : `I`Se : ShWd : 
weyne`sa : kahn : leIntakti : dorho : Inte : Hyawt : 



weyag`Iza : wste : gedam : Temi`o : wste : dema : 
leIntakti : Inte : TebHu :: 
 
Leviticus 14:6 ወ¥ KÃö† : —•Æ : 
Ãöwÿ©ö : ወ§{Q… : ኮB} : 
D†}p‹oñ : ¬XC : †}o : 
I¥ወéq : ወ¥´—ኮ : ወé]o : 
²ªM : ·Lðኮ : ወé]o : ©L : 
D†}p‹oñ : †}o : ·mkGê ; 
 
Leviticus 14:7 And he shall sprinkle upon him 
that is to be cleansed from the leprosy seven 
times, and shall pronounce him clean, and shall 
let go the living bird into the open field. 
 
Leviticus 14:7 weImz : yTem`I : zkte : `I`Se : 
ShWd : weleyeni : zek`ub : weqWeSle : hsoPu : 
wste : dema : leIntakti : dorho : Inte : TebHu : 
wste : may : T`um : weynez`ho : sb`I : lewItu : 
zeneSHe : zelemS : wenSuHe : ykewn :: 
 
Leviticus 14:7 ወ†M› : §·M—
 : ›‹o : —•Æ : Ãöwÿ©ö : ወD¢{ð : 
s‹•êmk : ወcøÃöD : B^ÃÂê : ወé]o : 



©L : D†}p‹oñ : ¬XC : 
†}o : ·mkGê : ወé]o : L§ : 
¹•êM : ወ§{›m~ : ]mk— : Dወé†oë : 
s{ÃöG : sDMÃö : ወ}ÃêG : §‰ወé} ;
 
Leviticus 14:8 And he that is to be cleansed 
shall wash his clothes, and shave off all his hair, 
and bathe himself in water; and he shall be clean: 
and after that he shall come into the camp, but 
shall dwell outside his tent seven days. 
 
Leviticus 14:8 weye`he`Sb : albasihu : wItu : 
zeneSHe : weytlaSey : kWlo : `s`Irto : 
weyt`he`Seb : bemay : wenSuHe : ykewn : 
we[Im]z : ybewI : wste : t`Iynt : weynebr : efe : 
ImbEtu : sebu`e : mewa`Ile :: 
 
Leviticus 14:8 ወ¢w—Æmk : …Fl[ï@é : 
ወé†oë : s{ÃöG : ወ§qEÃ§ : ‰èD÷ : 
Q—Xr : ወ§qw•Æmk : kL§ : 
ወ}ÃêG : §‰ወé} : ወ[†M]› : 
§kወé† : ወé]o : q—§}q : 



ወ§{mkX : „Ï„ : †Mkòoë : [ké• : 
Kg—D ; 
 
Leviticus 14:9 And it shall be on the seventh day, 
that he shall shave all his hair off his head and 
his beard and his eyebrows, even all his hair he 
shall shave off: and he shall wash his clothes, 
and he shall bathe his flesh in water, and he shall 
be clean. 
 
Leviticus 14:9 webesab`It : `Ilet : ytlaSey : kWlo : 
`s`Irte : rIsu : weSHmo : we`hengezo : wekWlo : 
`s`Irto : ytlaSey : weye`he`Sb : elbasihu : 
we`sgahuni : ye`he`Sb : bemay : wenSuHe : 
ykewn :: 
 
Leviticus 14:9 ወk\mk—q : —Dq : 
§qEÃ§ : ‰èD÷ : Q—Xo : X†[é : 
ወÃöIN : ወw}²ኮ : ወ‰èD÷ : Q—
Xr : §qEÃ§ : ወ¢w—Æmk : 
„Fl[ï@é : ወQ³@é{ð : ¢w—Æmk : 
kL§ : ወ}ÃêG : §‰ወé} ; 
 



Leviticus 14:10 ¶ And on the eighth day he shall 
take two he-lambs without blemish, and one ewe-
lamb a year old without blemish, and three tenth 
parts of an ephah of fine flour for a meal-offering, 
mingled with oil, and one log of oil. 
 
Leviticus 14:10 ¶ webesa[mn]t : `Ilet : yameSI : 
klEte : ebag`e : nSuHane : Ile : `amet : lomu : 
we`adi : eHede : beg`e : nSuHe : ze`amet : 
we`seleste : mesferte : sndalE : leme`swa`It : 
zelws : beqbI : weeHede : gm`E : qbI :: 
 
Leviticus 14:10 ¶ ወk\[M}]q : —
Dq : ¥KÃö† : ‹F„ío : 
„l´• : }ÃêH{ : †D : –Kq : 
D÷Ké : ወ–ªï : „G© : 
k´• : }ÃêG : s–Kq : ወOD]o : 
K]ÊXo : ]}ªDí : DKQg—q : 
sFወé] : kemk† : ወ„G© : ´M–ó : 
emk† ; 
 
Leviticus 14:11 And the priest that cleanseth 
him shall set the man that is to be cleansed, and 



those things, before Jehovah, at the door of the 
tent of meeting. 
 
Leviticus 14:11 weyaqewm : kahn : zeyaneSHo : 
lewItu : bIsi : zeneSHe : wezntuni : qdme : 
IgziebHEr : `hebe : `ho`hte : debtera : zemerTul :: 
 
Leviticus 14:11 ወ¥cወéM : ኮB} : 
s¥{ÃöJ : Dወé†oë : mk†[ï : s{ÃöG : 
ወ›}oë{ð : e©öK : †´sï„mkGíX : 
wk : m~yo : ©mkoV : sKX·êF ;
 
Leviticus 14:12 And the priest shall take one of 
the he-lambs, and offer him for a trespass-
offering, and the log of oil, and wave them for a 
wave-offering before Jehovah: 
 
Leviticus 14:12 weyne`sI : kahn : eHede : beg`e : 
weyabewo : beInte : nsHa : wewIteha : gm`E : 
qbI : weyfelTomu : flTane : qdme : IgziebHEr :: 
 
Leviticus 14:12 ወ§{Q† : ኮB} : 
„G© : k´• : ወ¥kወé‡ : 
k†}o : }]H : ወወé†oA : ´M–ó : 



emk† : ወ§ÊFºKé : ÏF¸{ : 
e©öK : †´sï„mkGíX ; 
 
Leviticus 14:13 and he shall kill the he-lamb in 
the place where they kill the sin-offering and the 
burnt-offering, in the place of the sanctuary: for 
as the sin-offering is the priest's, so is the 
trespass-offering: it is most holy: 
 
Leviticus 14:13 weyTebHwo : lewItu : beg`I : 
wste : mekan : `hebe : yTebHu : zeme`swa`It : 
wezebeInte : `heTietni : bemekan : qdus : Isme : 
zebeInte : `heTiet : keme : zensHa : wItu : 
lekahn : qdus : leqdusan : wItu :: 
 
Leviticus 14:13 ወ§·mkIÈ : Dወé†oë : 
k´— : ወé]o : Kኮ} : wk : 
§·mkGê : sKQg—q : ወsk†}o : 
w·ï„q{ð : kKኮ} : eªê] : †]K : 
sk†}o : w·ï„q : ‰K : s}]H : 
ወé†oë : DኮB} : eªê] : Deªê\} : 
ወé†oë ; 
 



Leviticus 14:14 and the priest shall take of the 
blood of the trespass-offering, and the priest shall 
put it upon the tip of the right ear of him that is to 
be cleansed, and upon the thumb of his right 
hand, and upon the great toe of his right foot. 
 
Leviticus 14:14 weyne`sI : kahn : Imne : dem : 
zensHa : weywedi : kahn : wste : Iznu : Inte : 
yeman : leze : neSHe : wewste : ketema : IdEhu : 
wewste : ketema : Igru : Inte : yeman :: 
 
Leviticus 14:14 ወ§{Q† : ኮB} : 
†M{ : ©M : s}]H : ወ§ወªï : 
ኮB} : ወé]o : †›{ê : 
†}o : ¢L} : Ds : {ÃöG : 
ወወé]o : ‰oL : †«@é : 
ወወé]o : ‰oL : †´T : 
†}o : ¢L} ; 
 
Leviticus 14:15 And the priest shall take of the 
log of oil, and pour it into the palm of his own left 
hand; 
 



Leviticus 14:15 weyne`sI : kahn : Imne : qbI : 
zewste : gm`E : weysewT : wste : IdEhu : Inte : 
`Segam :: 
 
Leviticus 14:15 ወ§{Q† : ኮB} : 
†M{ : emk† : sወé]o : ´M–ó : 
ወ§[ወé¹ : ወé]o : †«@é : †}o : 
•Æ³M ; 
 
Leviticus 14:16 and the priest shall dip his right 
finger in the oil that is in his left hand, and shall 
sprinkle of the oil with his finger seven times 
before Jehovah: 
 
Leviticus 14:16 weyyTem`I : kahn : eSba`Ito : 
Inte : yeman : wste : wItu : qbI : zehelewe : wste : 
IdEhu : Inte : `Segam : weynez`h : ImwItu : qbI : 
sb`I : qdme : IgziebHEr :: 
 
Leviticus 14:16 ወ§§·M— : ኮB} : 
„Ãöl—r : †}o : ¢L} : ወé]o : 
ወé†oë : emk† : s@Dወ : ወé]o : 
†«@é : †}o : •Æ³M : ወ§{›y : 



†Mወé†oë : emk† : ]mk— : e©öK : 
†´sï„mkGíX ; 
 
Leviticus 14:17 and of the rest of the oil that is in 
his hand shall the priest put upon the tip of the 
right ear of him that is to be cleansed, and upon 
the thumb of his right hand, and upon the great 
toe of his right foot, upon the blood of the 
trespass-offering: 
 
Leviticus 14:17 wezeterefese : qbI : zehelo : 
wste : IdEhu : ywedyo : kahn : wste : ketema : 
Iznu : Inte : yeman : lewItu : zeneSHe : wewste : 
ketema : IdEhu : Inte : yeman : wewste : ketema : 
Igru : Inte : yeman : bemekane : dem : zensHa :: 
 
Leviticus 14:17 ወsoSÊ[ : emk† : 
s@D÷ : ወé]o : †«@é : §ወ©ö¨ : 
ኮB} : ወé]o : ‰oL : †›{ê : 
†}o : ¢L} : Dወé†oë : s{ÃöG : 
ወወé]o : ‰oL : †«@é : 
†}o : ¢L} : ወወé]o : ‰oL : 
†´T : †}o : ¢L} : kKኮ{ : 
©M : s}]H ; 



 
Leviticus 14:18 and the rest of the oil that is in 
the priest's hand he shall put upon the head of 
him that is to be cleansed: and the priest shall 
make atonement for him before Jehovah. 
 
Leviticus 14:18 wezeterfe : qbI : wste : IdEhu : 
lekahn : ywedyo : kahn : wste : rIsu : lezeneSHe : 
weyasteseri : lotu : kahn : qdme : IgziebHEr :: 
 
Leviticus 14:18 ወsoXÊ : emk† : 
ወé]o : †«@é : DኮB} : §ወ©ö¨ : 
ኮB} : ወé]o : X†[é : Ds{ÃöG : 
ወ¥]o[U : D÷oë : ኮB} : e©öK : 
†´sï„mkGíX ; 
 
Leviticus 14:19 And the priest shall offer the sin-
offering, and make atonement for him that is to 
be cleansed because of his uncleanness: and 
afterward he shall kill the burnt-offering; 
 
Leviticus 14:19 weygebr : kahn : zebeInte : 
`heTiet : weyasteseri : lotu : kahn : lewItu : 
zeneSHe : beInte : `heTietu : weImz : yTebH : 
kahn : zeme`swa`It :: 



 
Leviticus 14:19 ወ§²mkX : ኮB} : 
sk†}o : w·ï„q : ወ¥]o[U : 
D÷oë : ኮB} : Dወé†oë : s{ÃöG : 
k†}o : w·ï„oë : ወ†M› : 
§·mkI : ኮB} : sKQg—q ; 
 
Leviticus 14:20 and the priest shall offer the 
burnt-offering and the meal-offering upon the 
altar: and the priest shall make atonement for him, 
and he shall be clean. 
 
Leviticus 14:20 weyabewI : kahn : 
zeme`swa`Itni : wezeqWrbanni : wste : m`swa`I : 
qdme : IgziebHEr : weyasteseri : lotu : kahn : 
weyneSH :: 
 
Leviticus 14:20 ወ¥kወé† : ኮB} : 
sKQg—q{ð : ወscÿXl}{ð : ወé]o : 
MQg— : e©öK : †´sï„mkGíX : 
ወ¥]o[U : D÷oë : ኮB} : ወ§{ÃöI ;
 
Leviticus 14:21 ¶ And if he be poor, and cannot 
get so much, then he shall take one he-lamb for a 



trespass-offering to be waved, to make 
atonement for him, and one tenth part of an 
ephah of fine flour mingled with oil for a meal-
offering, and a log of oil; 
 
Leviticus 14:21 ¶ weImese : neday : wItu : 
weelbo : wste : IdEhu : yameSI : maHse : beg`I : 
eHede : zeyfelTu : beInte : nsHa : beze : 
yasteseryu : lotu : weeHeti : bemesferte : sndalE : 
zelws : beqbI : leme`swa`It : weeHede : gm`E : 
qbI ; 
 
Leviticus 14:21 ¶ ወ†K[ : {ª§ : 
ወé†oë : ወ„Fn : ወé]o : †«@é : 
¥KÃö† : LI]„ : k´— : „G© : 
s§ÊF·ê : k†}o : }]H : ks : 
¥]o[X£ : D÷oë : ወ„Goñ : 
kK]ÊXo : ]}ªDí : sFወé] : 
kemk† : DKQg—q : ወ„G© : 
´M–ó : emk† & 
 
Leviticus 14:22 and two turtle-doves, or two 
young pigeons, such as he is able to get; and the 



one shall be a sin-offering, and the other a burnt-
offering. 
 
Leviticus 14:22 weklEte : me`anqe : ew : klEte : 
IgWle : rgb : bezebo : wste : IdEhu : wetkun : 
eHeti : beInte : `heTiet : weeHeti : leme`swa`It :: 
 
Leviticus 14:22 ወ‹F„ío : K–}c : 
„ወé : ‹F„ío : †²ÿD : X´mk : 
ksn : ወé]o : †«@é : ወq‰ê} : 
„Goñ : k†}o : w·ï„q : 
ወ„Goñ : DKQg—q ; 
 
Leviticus 14:23 And on the eighth day he shall 
bring them for his cleansing unto the priest, unto 
the door of the tent of meeting, before Jehovah: 
 
Leviticus 14:23 weyabewon : besemnt : `Ilet : 
bezeyaneSHwo : weywesd : `hebe : kahn : 
`hebe : `ho`hte : debtera : zemerTul : qdme : 
IgziebHEr :: 
 
Leviticus 14:23 ወ¥kወé‡} : k[M}q : 
—Dq : ks¥{ÃöIÈ : ወ§ወ]©ö : 



wk : ኮB} : wk : m~yo : 
©mkoV : sKX·êF : e©öK : 
†´sï„mkGíX ; 
 
Leviticus 14:24 and the priest shall take the 
lamb of the trespass-offering, and the log of oil, 
and the priest shall wave them for a wave-
offering before Jehovah. 
 
Leviticus 14:24 weyne`so : kahn : lewItu : beg`I : 
zensHa : wewItu : gm`E : qbI : weyanebro : 
qWrbane : qdme : IgziebHEr :: 
 
Leviticus 14:24 ወ§{Q‡ : ኮB} : 
Dወé†oë : k´— : s}]H : ወወé†oë : 
´M–ó : emk† : ወ¥{mkY : cÿXl{ : 
e©öK : †´sï„mkGíX ; 
 
Leviticus 14:25 And he shall kill the lamb of the 
trespass-offering; and the priest shall take of the 
blood of the trespass-offering, and put it upon the 
tip of the right ear of him that is to be cleansed, 
and upon the thumb of his right hand, and upon 
the great toe of his right foot. 
 



Leviticus 14:25 weyTebHo : lewItu : beg`I : 
zensHa : weyne`sI : kahn : Imne : demu : 
lezensHa : weywedi : wste : ketema : Iznu : Inte : 
yeman : leze : neSHe : wewste : ketema : IdEhu : 
Inte : yeman : wewste : ketema : Igru : Inte : 
yeman :: 
 
Leviticus 14:25 ወ§·mkJ : Dወé†oë : 
k´— : s}]H : ወ§{Q† : ኮB} : 
†M{ : ©Ké : Ds}]H : ወ§ወªï : 
ወé]o : ‰oL : †›{ê : 
†}o : ¢L} : Ds : {ÃöG : 
ወወé]o : ‰oL : †«@é : 
†}o : ¢L} : ወወé]o : ‰oL : 
†´T : †}o : ¢L} ; 
 
Leviticus 14:26 And the priest shall pour of the 
oil into the palm of his own left hand; 
 
Leviticus 14:26 weysewT : ImwItu : qbI : kahn : 
wste : IdEhu : Inte : Segam :: 
 



Leviticus 14:26 ወ§[ወé¹ : †Mወé†oë : 
emk† : ኮB} : ወé]o : †«@é : 
†}o : Ã³M ; 
 
Leviticus 14:27 and the priest shall sprinkle with 
his right finger some of the oil that is in his left 
hand seven times before Jehovah: 
 
Leviticus 14:27 weynez`h : kahn : beeSba`Itu : 
Inte : yeman : Imne : wItu : qbI : zewste : IdEhu : 
Inte : Segam : sb`I : qdme : IgziebHEr :: 
 
Leviticus 14:27 ወ§{›y : ኮB} : 
k„Ãöl—oë : †}o : ¢L} : †M{ : 
ወé†oë : emk† : sወé]o : †«@é : 
†}o : Ã³M : ]mk— : e©öK : 
†´sï„mkGíX ; 
 
Leviticus 14:28 and the priest shall put of the oil 
that is in his hand upon the tip of the right ear of 
him that is to be cleansed, and upon the thumb of 
his right hand, and upon the great toe of his right 
foot, upon the place of the blood of the trespass-
offering: 



 
Leviticus 14:28 weImne : wItuni : qbI : zehelewe : 
wste : IdEhu : lekahn : ywedi : wste : ketema : 
Iznu : Inte : yeman : lewItu : zeneSHe : wewste : 
ketema : IdEhu : Inte : yeman : wewste : ketema : 
Igru : Inte : yeman : bemekane : demu : leze : 
[nsHa] :: 
 
Leviticus 14:28 ወ†M{ : ወé†oë{ð : 
emk† : s@Dወ : ወé]o : †«@é : 
DኮB} : §ወªï : ወé]o : ‰oL : 
†›{ê : †}o : ¢L} : Dወé†oë : 
s{ÃöG : ወወé]o : ‰oL : †«@é : 
†}o : ¢L} : ወወé]o : ‰oL : 
†´T : †}o : ¢L} : kKኮ{ : 
©Ké : Ds : [}]H] ; 
 
Leviticus 14:29 and the rest of the oil that is in 
the priest's hand he shall put upon the head of 
him that is to be cleansed, to make atonement for 
him before Jehovah. 
 
Leviticus 14:29 wezeterefese : qbI : Imne : 
zehelewe : wste : IdEhu : lekahn : ywedyo : wste : 



rIsu : leze : neSHe : weyasteseri : lotu : kahn : 
qdme : IgziebHEr :: 
 
Leviticus 14:29 ወsoSÊ[ : emk† : 
†M{ : s@Dወ : ወé]o : †«@é : 
DኮB} : §ወ©ö¨ : ወé]o : X†[é : 
Ds : {ÃöG : ወ¥]o[U : D÷oë : 
ኮB} : e©öK : †´sï„mkGíX ; 
 
Leviticus 14:30 And he shall offer one of the 
turtle-doves, or of the young pigeons, such as he 
is able to get, 
 
Leviticus 14:30 weygebr : eHete : Imne : wIton : 
me`anq : weImeni : Imne : IgWle : rgb : Imne : 
zebo : wste : IdEhu ; 
 
Leviticus 14:30 ወ§²mkX : „Go : 
†M{ : ወé†r} : K–}e : ወ†K{ð : 
†M{ : †²ÿD : X´mk : †M{ : 
sn : ወé]o : †«@é & 
 
Leviticus 14:31 even such as he is able to get, 
the one for a sin-offering, and the other for a 



burnt-offering, with the meal-offering: and the 
priest shall make atonement for him that is to be 
cleansed before Jehovah. 
 
Leviticus 14:31 eHeti : beInte : `heTiet : 
weeHeti : leqWrban : msle : me`swa`It : 
weyasteseri : lotu : kahn : lewItu : zeneSHe : 
qdme : IgziebHEr :: 
 
Leviticus 14:31 „Goñ : k†}o : 
w·ï„q : ወ„Goñ : DcÿXl} : 
M]D : KQg—q : ወ¥]o[U : 
D÷oë : ኮB} : Dወé†oë : s{ÃöG : 
e©öK : †´sï„mkGíX ; 
 
Leviticus 14:32 This is the law of him in whom is 
the plague of leprosy, who is not able to get that 
which pertaineth to his cleansing. 
 
Leviticus 14:32 zntu : wItu : Hgu : lezewe`Se : 
Hbre : lemS : weleze : elboni : wste : IdEhu : 
bezeyaneSHwo :: 
 
Leviticus 14:32 ›}oë : ወé†oë : I²é : 
Dsወ—Æ„ : ImkS : DMÃö : ወDs : 



„Fn{ð : ወé]o : †«@é : 
ks¥{ÃöIÈ ; 
 
Leviticus 14:33 ¶ And Jehovah spake unto 
Moses and unto Aaron, saying, 
 
Leviticus 14:33 ¶ wenebebomu : IgziebHEr : 
lemusE : weleeron : weybElomu ; 
 
Leviticus 14:33 ¶ ወ{knKé : 
†´sï„mkGíX : DKé[ò : ወD„Y} : 
ወ§kòD÷Ké & 
 
Leviticus 14:34 When ye are come into the land 
of Canaan, which I give to you for a possession, 
and I put the plague of leprosy in a house of the 
land of your possession; 
 
Leviticus 14:34 Imkeme : boIkmu : wste : mdre : 
kenaen : Inte : Ihubekmu : ene : ttwareswa : 
weIfEnu : tImrte : lemS : wste : ebyata : leyIti : 
mdr : Inte : taTeryu ; 
 
Leviticus 14:34 †M‰K : n†‹Ké : 
ወé]o : M©öS : ‰|„} : †}o : 



†@ék‹Ké : „{ : qqgS]g : 
ወ†Î{ê : q†MXo : DMÃö : ወé]o : 
„mk¥p : D§†oñ : M©öX : †}o : 
p·X£ & 
 
Leviticus 14:35 then he that owneth the house 
shall come and tell the priest, saying, There 
seemeth to me to be as it were a plague in the 
house. 
 
Leviticus 14:35 weImebo : lezewe`Se : wste : 
bEtu : yngro : lekahn : weybl : keme : tImrte : 
lemS : riku : wste : bEtye :: 
 
Leviticus 14:35 ወ†Kn : Dsወ—Æ„ : 
ወé]o : kòoë : §}´Y : DኮB} : 
ወ§mkF : ‰K : q†MXo : DMÃö : 
X„ï‰ê : ወé]o : kòq¢ ; 
 
Leviticus 14:36 And the priest shall command 
that they empty the house, before the priest 
goeth in to see the plague, that all that is in the 
house be not made unclean: and afterward the 
priest shall go in to see the house: 



 
Leviticus 14:36 weyEzz : kahn : yaflsu : nwayo : 
lewItu : bEt : Inbele : ybaI : kahn : lerIyota : leyIti : 
tImrte : lemS : weiyrekWs : kWlu : zehelewe : 
wste : wItu : bEt : weImz : ybewI : kahn : yreyo : 
lewItu : bEt :: 
 
Leviticus 14:36 ወ§„í›› : ኮB} : 
¥ÏF[é : }g¨ : Dወé†oë : kòq : 
†}kD : §l† : ኮB} : DX†¨p : 
D§†oñ : q†MXo : DMÃö : 
ወ„ï§S‰è] : ‰èDê : s@Dወ : ወé]o : 
ወé†oë : kòq : ወ†M› : §kወé† : 
ኮB} : §X„¨ : Dወé†oë : kòq ; 
 
Leviticus 14:37 and he shall look on the plague; 
and, behold, if the plague be in the walls of the 
house with hollow streaks, greenish or reddish, 
and the appearance thereof be lower than the 
wall; 
 
Leviticus 14:37 weyrEIya : leyIti : tImrte : lemS : 
kahn : wenahu : helewet : yIti : tImrte : lemS : 
wste : ereftu : lewItu : bEt : Imeni : ta`hmeleml : 



weImeni : taqyeHeyH : werIyetani : yeeki : Imne : 
ereft :: 
 
Leviticus 14:37 ወ§W†¥ : D§†oñ : 
q†MXo : DMÃö : ኮB} : ወ|@é : 
@Dወq : §†oñ : q†MXo : DMÃö : 
ወé]o : „SÏoë : Dወé†oë : kòq : 
†K{ð : pyKDMF : ወ†K{ð : 
pe¢G§I : ወX†¢p{ð : ¢„‰ï : 
†M{ : „SÏq ; 
 
Leviticus 14:38 then the priest shall go out of the 
house to the door of the house, and shut up the 
house seven days. 
 
Leviticus 14:38 [we]we`Sio : kahn : Imne : wItu : 
bEt : be`hebe : `ho`ht : yaSenHo : lewItu : bEt : 
sebu`e : `Ilet :: 
 
Leviticus 14:38 [ወ]ወÇï‡ : ኮB} : 
†M{ : ወé†oë : kòq : kwk : 
m~yq : ¥Ã}J : Dወé†oë : kòq : 
[ké• : —Dq ; 



 
Leviticus 14:39 And the priest shall come again 
the seventh day, and shall look; and, behold, if 
the plague be spread in the walls of the house; 
 
Leviticus 14:39 weymeSI : kahn : besab`It : `Ilet : 
weyrEIyo : lewItu : bEt : wenahu : tezerwet : yIti : 
Hbr : wste : ereftu : lewItu : bEt :: 
 
Leviticus 14:39 ወ§KÃö† : ኮB} : 
k\mk—q : —Dq : ወ§W†¨ : 
Dወé†oë : kòq : ወ|@é : osXወq : 
§†oñ : ImkX : ወé]o : „SÏoë : 
Dወé†oë : kòq ; 
 
Leviticus 14:40 then the priest shall command 
that they take out the stones in which the plague 
is, and cast them into an unclean place without 
the city: 
 
Leviticus 14:40 weyEzz : kahn : weyawe`Su : 
Ibenihu : ze`hebe : helewet : yIti : tImrte : lemS : 
weyawe`SIwo : efe : Imne : heger : wste : mekan : 
rkus :: 
 



Leviticus 14:40 ወ§„í›› : ኮB} : 
ወ¥ወ—Æ„ê : †k{ð@é : swk : @Dወq : 
§†oñ : q†MXo : DMÃö : ወ¥ወ—
Æ†È : „Ï„ : †M{ : @²X : 
ወé]o : Kኮ} : X‰ê] ; 
 
Leviticus 14:41 and he shall cause the house to 
be scraped within round about, and they shall 
pour out the mortar, that they scrape off, without 
the city into an unclean place: 
 
Leviticus 14:41  
 
Leviticus 14:41  
 
Leviticus 14:42 and they shall take other stones, 
and put them in the place of those stones; and he 
shall take other mortar, and shall plaster the 
house. 
 
Leviticus 14:42 weyameSu : kale : Ibne : wqure : 
weywedyu : wste : mekanon : lewIton : Iben : 
weyameSu : kale : merEte : weymergwo : lewItu : 
bEt :: 
 



Leviticus 14:42 ወ¥KÃö„ê : ኮF„ : 
†mk{ : ወécëS : ወ§ወ©ö£ : ወé]o : 
Kኮ~} : Dወé†r} : †k} : 
ወ¥KÃö„ê : ኮF„ : KWo : 
ወ§KX´È : Dወé†oë : kòq ; 
 
Leviticus 14:43 ¶ And if the plague come again, 
and break out in the house, after that he hath 
taken out the stones, and after he hath scraped 
the house, and after it is plastered; 
 
Leviticus 14:43 ¶ weleImese : gebet : ka`Ibe : 
yIti : Hbr : wewe`Se[t] : wste : wItu : bEt : Imd`hre : 
ew`Su : Ibenihu : weImd`hre : gesgeswo : lewItu : 
bEt : weImd`hre : meregwo ; 
 
Leviticus 14:43 ¶ ወD†K[ : ²mk„q : 
ኮ—k : §†oñ : ImkX : ወወ—Æ„[q] : 
ወé]o : ወé†oë : kòq : †M©öyS : 
„ወé—Æ„ê : †k{ð@é : ወ†M©öyS : 
²]²]È : Dወé†oë : kòq : 
ወ†M©öyS : KS´È & 
 



Leviticus 14:44 then the priest shall come in and 
look; and, behold, if the plague be spread in the 
house, it is a fretting leprosy in the house: it is 
unclean. 
 
Leviticus 14:44 weybewI : kahn : weyrEi : leIme : 
tezerwet : yIti : Hbr : zewItu : bE[t] : lemS : Inte : 
ite`hedg : yIti : wste : wItu : bEt : werkus : wItu :: 
 
Leviticus 14:44 ወ§kወé† : ኮB} : 
ወ§W„ï : D†K : osXወq : §†oñ : 
ImkX : sወé†oë : kò[q] : DMÃö : 
†}o : „ïow©ö´ : §†oñ : ወé]o : 
ወé†oë : kòq : ወX‰ê] : ወé†oë ; 
 
Leviticus 14:45 And he shall break down the 
house, the stones of it, and the timber thereof, 
and all the mortar of the house; and he shall 
carry them forth out of the city into an unclean 
place. 
 
Leviticus 14:45 weyne`stwo : lewItu : bEt : 
`I`Sewihuteni : weIbenihuni : wekWlo : merEto : 
lewItu : bEt : yk`Iw : efe : Imheger : wste : mekan : 
rkus :: 



 
Leviticus 14:45 ወ§{QqÈ : Dወé†oë : 
kòq : —•Ægñ@éo{ð : ወ†k{ð@é{ð : 
ወ‰èD÷ : KWr : Dወé†oë : kòq : 
§‹—ወé : „Ï„ : †M@²X : ወé]o : 
Kኮ} : X‰ê] ; 
 
Leviticus 14:46 Moreover he that goeth into the 
house all the while that it is shut up shall be 
unclean until the even. 
 
Leviticus 14:46 wezeboe : wste : wItu : bEt : 
bekWlu : mewa`Il : Imze : e`Ilelwo : rkus : wItu : 
Iske : serk :: 
 
Leviticus 14:46 ወsn„ : ወé]o : 
ወé†oë : kòq : k‰èDê : Kg—F : 
†Ms : „—DFÈ : X‰ê] : ወé†oë : 
†]‰ : [X‹ ; 
 
Leviticus 14:47 And he that lieth in the house 
shall wash his clothes; and he that eateth in the 
house shall wash his clothes. 
 



Leviticus 14:47 wezebEte : wste : wItu : bEt : 
ye`he`Sb : elbasihu : wezebel`e : bewItu : 
ye`he`Sb : elbasihu :: 
 
Leviticus 14:47 ወskòo : ወé]o : 
ወé†oë : kòq : ¢w—Æmk : „Fl[ï@é : 
ወskF• : kወé†oë : ¢w—Æmk : 
„Fl[ï@é ; 
 
Leviticus 14:48 ¶ And if the priest shall come in, 
and look, and, behold, the plague hath not 
spread in the house, after the house was 
plastered; then the priest shall pronounce the 
house clean, because the plague is healed. 
 
Leviticus 14:48 ¶ weImese : meSe : kahn : 
weboe : werIye : wenahu : itezerwet : yIti : Hbr : 
wste : wItu : bEt : Imd`hre : meregwo : lewItu : 
yaneSHo : kahn : lewItu : bEt : Isme : `hedegeto : 
yIti : Hbr :: 
 
Leviticus 14:48 ¶ ወ†K[ : KÃö„ : 
ኮB} : ወn„ : ወX†¢ : ወ|@é : 
„ïosXወq : §†oñ : ImkX : ወé]o : 



ወé†oë : kòq : †M©öyS : KS´È : 
Dወé†oë : ¥{ÃöJ : ኮB} : Dወé†oë : 
kòq : †]K : w©²r : §†oñ : 
ImkX ; 
 
Leviticus 14:49 And he shall take to cleanse the 
house two birds, and cedar wood, and scarlet, 
and hyssop: 
 
Leviticus 14:49 weyne`sI : beze : yaneSHo : 
lewItu : bEt : `2dewarhe : we`I`Se : ShWd : 
weleye : k`ube : weqWeSle : hsoPu :: 
 
Leviticus 14:49 ወ§{Q† : ks : 
¥{ÃöJ : Dወé†oë : kòq : Ö©gX@ : 
ወ—•Æ : Ãöwÿ©ö : ወD¢ : ‹•êk : 
ወcøÃöD : B^ÃÂê ; 
 
Leviticus 14:50 and he shall kill one of the birds 
in an earthen vessel over running water: 
 
Leviticus 14:50 weyTebH : eHete : ImwIton : 
dewarh : wste : nwaye : lHkWt : wste : maye : 
T`um :: 



 
Leviticus 14:50 ወ§·mkI : „Go : 
†Mወé†r} : ©gXB : 
ወé]o : }g¢ : FI‰èq : ወé]o : 
L¢ : ¹•êM ; 
 
Leviticus 14:51 and he shall take the cedar 
wood, and the hyssop, and the scarlet, and the 
living bird, and dip them in the blood of the slain 
bird, and in the running water, and sprinkle the 
house seven times: 
 
Leviticus 14:51 weyne`sI : zkte : `I`Se : ShWd : 
weleye : k`ube : weqWeSle : hsoPu : wedorho : 
Inte : Hyawt : weyTem`o : wste : wItu : deme : 
dorho : Inte : TebHu : wste : maye : T`um : 
weynez`ho : bomu : lewItu : bEt : sb`I :: 
 
Leviticus 14:51 ወ§{Q† : ›‹o : —
•Æ : Ãöwÿ©ö : ወD¢ : ‹•êk : 
ወcøÃöD : B^ÃÂê : ወ¬XC : †}o : 
I¥ወéq : ወ§·Mኮ : ወé]o : 
ወé†oë : ©K : ¬XC : 
†}o : ·mkGê : ወé]o : L¢ : 



¹•êM : ወ§{›m~ : nKé : Dወé†oë : 
kòq : ]mk— ; 
 
Leviticus 14:52 and he shall cleanse the house 
with the blood of the bird, and with the running 
water, and with the living bird, and with the cedar 
wood, and with the hyssop, and with the scarlet: 
 
Leviticus 14:52 weyaneSHo : lewItu : bEt : 
bedema : leyIti : dorho : webemaye : T`um : 
webedorho : Inte : Hyawt : webewItu : `I`Se : 
ShWd : webeqWeSle : hsoSu : webeley : k`ub :: 
 
Leviticus 14:52 ወ¥{ÃöJ : Dወé†oë : 
kòq : k©L : D§†oñ : ¬XC : 
ወkL¢ : ¹•êM : ወk¬XC : †}o : 
I¥ወéq : ወkወé†oë : —•Æ : Ãöwÿ©ö : 
ወkcøÃöD : B^Ãê : ወkD§ : ‹•êmk ; 
 
Leviticus 14:53 but he shall let got the living bird 
out of the city into the open field: so shall he 
make atonement for the house; and it shall be 
clean. 
 



Leviticus 14:53 weyfEnwa : leyIti : dorho : Inte : 
Hyawt : efe : Imheger : weyag`Iza : wste : gedam : 
weyasteseri : beInte : wItu : bEt : weyneSH : 
bEtu :: 
 
Leviticus 14:53 ወ§Î}g : D§†oñ : 
¬XC : †}o : I¥ወéq : „Ï„ : 
†M@²X : ወ¥´—ኮ : ወé]o : ²ªM : 
ወ¥]o[U : k†}o : ወé†oë : kòq : 
ወ§{ÃöI : kòoë ; 
 
Leviticus 14:54 ¶ This is the law for all manner 
of plague of leprosy, and for a scall, 
 
Leviticus 14:54 ¶ zntu : wItu : Hgu : lekWlu : 
tImrte : lemS : weleHbru ; 
 
Leviticus 14:54 ¶ ›}oë : ወé†oë : 
I²é : D‰èDê : q†MXo : DMÃö : 
ወDImkT & 
 
Leviticus 14:55 and for the leprosy of a garment, 
and for a house, 
 



Leviticus 14:55 lelemSe : lbsni : welebEtni ; 
 
Leviticus 14:55 DDMÃ : Fmk]{ð : 
ወDkòq{ð & 
 
Leviticus 14:56 and for a rising, and for a scab, 
and for a bright spot; 
 
Leviticus 14:56 wezetImrte : rmyetni : 
wezeHnbrbrEni ; 
 
Leviticus 14:56 ወsq†MXo : 
XM¢q{ð : ወsI}mkXmkW{ð & 
 
Leviticus 14:57 to teach when it is unclean, and 
when it is clean: this is the law of leprosy. 
 
Leviticus 14:57 beze : taemru : Ime : rkus : wItu : 
weIme : nSuH : wItu : zntu : wItu : Hgu : lelemS :: 
 
Leviticus 14:57 ks : p„MT : †K : 
X‰ê] : ወé†oë : ወ†K : }ÃêI : 
ወé†oë : ›}oë : ወé†oë : I²é : 
DDMÃö ; 



 
Leviticus 15:1 ¶ And Jehovah spake unto Moses 
and to Aaron, saying, 
 
Leviticus 15:1 ¶ weybElomu : IgziebHEr : 
lemusE : weleeron : Inze : ybl ; 
 
Leviticus 15:1 ¶ ወ§kòD÷Ké : 
†´sï„mkGíX : DKé[ò : ወD„Y} : 
†}s : §mkF & 
 
Leviticus 15:2 Speak unto the children of Israel, 
and say unto them, When any man hath an issue 
out of his flesh, because of his issue he is 
unclean. 
 
Leviticus 15:2 ngrwomu : ledeqiqe : IsraEl : 
webelwomu : bIsi : bIsi : Imebo : zeytke`ewo : 
rkus : wItu :: 
 
Leviticus 15:2 }´XÈKé : D©cñc : 
†]V„íF : ወkFÈKé : mk†[ï : 
mk†[ï : †Kn : s§q‰•È : X‰ê] : 
ወé†oë ; 
 



Leviticus 15:3 And this shall be his uncleanness 
in his issue: whether his flesh run with his issue, 
or his flesh be stopped from his issue, it is his 
uncleanness. 
 
Leviticus 15:3 wezntu : wItu : Hgu : rkus : 
lezeytke`ewo : zeru : Imnefstu : wenebere : 
kemahu : wste : nefstu : wItu : zeytke`ewo : wItu : 
rkus : zela`IlEhu : kWlo : mewa`Ile : zenebere : 
Inze : ytke`ewo : Imnefstu : wItu : zeytke`ewo : 
wItu : yarekWso :: 
 
Leviticus 15:3 ወ›}oë : ወé†oë : I²é : 
X‰ê] : Ds§q‰•È : sX„ê : 
†M{Ï]oë : ወ{kS : ‰L@é : ወé]o : 
{Ï]oë : ወé†oë : s§q‰•È : 
ወé†oë : X‰ê] : sE—Dí@é : ‰èD÷ : 
Kg—D : s{kS : †}s : §q‰•È : 
†M{Ï]oë : ወé†oë : s§q‰•È : 
ወé†oë : ¥S‰è^ ; 
 
Leviticus 15:4 Every bed whereon he that hath 
the issue lieth shall be unclean; and everything 
whereon he sitteth shall be unclean. 



 
Leviticus 15:4 kWlu : `erat : Inte : la`IlEha : 
sekebe : rkWst : yIti : [wekWlu : nway : zenebere : 
la`IlEhu : yrekWs :: 
 
Leviticus 15:4 ‰èDê : •Vq : †}o : 
E—DíA : [‰k : X‰è]q : §†oñ : 
[ወ‰èDê : }g§ : s{kS : E—Dí@é : 
§S‰è] ; 
 
Leviticus 15:5 And whosoever toucheth his bed 
shall wash his clothes, and bathe himself in water, 
and be unclean until the even. 
 
Leviticus 15:5 weImebo : sebI : zegesese : 
`erato : ye`he`Sb : elbasihu : weyt`he`Seb : 
`sgahuni : bemay : werkus : wItu : Iske : serk :: 
 
Leviticus 15:5 ወ†Kn : [mk† : 
s²[[ : •Vr : ¢w—Æmk : „Fl[ï@é : 
ወ§qw•Æmk : Q³@é{ð : kL§ : 
ወX‰ê] : ወé†oë : †]‰ : [X‹ ; 
 



Leviticus 15:6 And he that sitteth on anything 
whereon he that hath the issue sat shall wash his 
clothes, and bathe himself in water, and be 
unclean until the even. 
 
Leviticus 15:6 wezenebereni : la`Ile : nway : 
zewItu : nebere : la`IlEhu : ye`he`Sb : elbasihu : 
weyt`he`Seb : bemay : werkus : wItu : Iske : 
serk :: 
 
Leviticus 15:6 ወs{kS{ð : E—
D : }g§ : sወé†oë : {kS : E—
Dí@é : ¢w—Æmk : „Fl[ï@é : 
ወ§qw•Æmk : kL§ : ወX‰ê] : 
ወé†oë : †]‰ : [X‹ ; 
 
Leviticus 15:7 And he that toucheth the flesh of 
him that hath the issue shall wash his clothes, 
and bathe himself in water, and be unclean until 
the even. 
 
Leviticus 15:7 [wezegesesoni : lewItu : 
zeytke`ew : zeru : ye`he`Sb : elbasihu : 
weyt`he`Seb : `sgahu : bemay : werkus : wItu : 
Iske : serk :: 



 
Leviticus 15:7 [ወs²[^{ð : Dወé†oë : 
s§q‰•ወé : sX„ê : ¢w—Æmk : 
„Fl[ï@é : ወ§qw•Æmk : Q³@é : 
kL§ : ወX‰ê] : ወé†oë : †]‰ : 
[X‹ ; 
 
Leviticus 15:8 And if he that hath the issue spit 
upon him that is clean, then he shall wash his 
clothes, and bathe himself in water, and be 
unclean until the even. 
 
Leviticus 15:8 weImeboni : zela`IlEhu : wereqe : 
dibe : zenSuH : ye`he`Sb : elbasihu : 
weyt`he`Seb : bemay : werkus : wItu : Iske : 
serk :: 
 
Leviticus 15:8 ወ†Kn{ð : sE—Dí@é : 
ወSc : ªïk : s}ÃêI : ¢w—Æmk : 
„Fl[ï@é : ወ§qw•Æmk : kL§ : 
ወX‰ê] : ወé†oë : †]‰ : [X‹ ; 
 
Leviticus 15:9 And what saddle soever he that 
hath the issue rideth upon shall be unclean. 



 
Leviticus 15:9 wekWlu : Hnbalat : zela`IlEhu : 
nebere : rkus : wItu :: 
 
Leviticus 15:9 ወ‰èDê : I}lEq : sE—
Dí@é : {kS : X‰ê] : ወé†oë ; 
 
Leviticus 15:10 And whosoever toucheth 
anything that was under him shall be unclean 
until the even: and he that beareth those things 
shall wash his clothes, and bathe himself in water, 
and be unclean until the even. 
 
Leviticus 15:10 wekWlu : zegesese : ImkWlu : 
zenebere : la`IlEhu : rkus : wItu : Iske : serk : 
wezerIyoni : ye`he`Sb : elbasihu : weyt`he`Seb : 
`sgahu : bemay : werkus : wItu : Iske : serk :: 
 
Leviticus 15:10 ወ‰èDê : s²[[ : 
†M‰èDê : s{kS : E—Dí@é : X‰ê] : 
ወé†oë : †]‰ : [X‹ : 
ወsX†¨{ð : ¢w—Æmk : „Fl[ï@é : 
ወ§qw•Æmk : Q³@é : kL§ : 
ወX‰ê] : ወé†oë : †]‰ : [X‹ ; 



 
Leviticus 15:11 And whomsoever he that hath 
the issue toucheth, without having rinsed his 
hands in water, he shall wash his clothes, and 
bathe himself in water, and be unclean until the 
even. 
 
Leviticus 15:11 weleze : geseseni : wItu : 
zeytke`ewo : zeru : Inbele : yt`he`Seba : Idewihu : 
ye`he`Sb : elbasihu : weyt`he`Seb : `sgahu : 
bemay : werkus : wItu : Iske : serk :: 
 
Leviticus 15:11 ወDs : ²[[{ð : ወé†oë : 
s§q‰•È : sX„ê : †}kD : 
§qw•Æl : †©gñ@é : ¢w—Æmk : 
„Fl[ï@é : ወ§qw•Æmk : Q³@é : 
kL§ : ወX‰ê] : ወé†oë : †]‰ : 
[X‹ ; 
 
Leviticus 15:12 And the earthen vessel, which 
he that hath the issue toucheth, shall be broken; 
and every vessel of wood shall be rinsed in water. 
 



Leviticus 15:12 wekWlu : nwaye : lHkWt : 
zewItu : gesese : ysebrwo : welenwaye : `I`Sse : 
ye`he`Sbwo : bemay : wenSuHe : ykewn :: 
 
Leviticus 15:12 ወ‰èDê : }g¢ : 
FI‰èq : sወé†oë : ²[[ : 
§[mkXÈ : ወD}g¢ : ——Æ[ : ¢w—
ÆmkÈ : kL§ : ወ}ÃêG : §‰ወé} ; 
 
Leviticus 15:13 ¶ And when he that hath an 
issue is cleansed of his issue, then he shall 
number to himself seven days for his cleansing, 
and wash his clothes; and he shall bathe his flesh 
in running water, and shall be clean. 
 
Leviticus 15:13 ¶ weImese : `hedego : wItu : 
zeytke`ewo : yhWElqu : lotu : sebu`e : mewa`Ile : 
leenSHotu : weye`he`Sb : elbasihu : 
weyt`he`Seb : `sgahu : bemay : T`um : wenSuHe : 
ykewn :: 
 
Leviticus 15:13 ¶ ወ†K[ : w©μ : 
ወé†oë : s§q‰•È : §wýFcë : 
D÷oë : [ké• : Kg—D : D„}ÃöJoë : 



ወ¢w—Æmk : „Fl[ï@é : ወ§qw•Æmk : 
Q³@é : kL§ : ¹•êM : ወ}ÃêG : 
§‰ወé} ; 
 
Leviticus 15:14 And on the eighth day he shall 
take to him two turtle-doves, or two young 
pigeons, and come before Jehovah unto the door 
of the tent of meeting, and give them unto the 
priest: 
 
Leviticus 15:14 besamnt : `Ilet : yne`sI : lotu : 
klE : me`anqe : ew : klE : IgWle : rgb : weyameSI : 
qdme : IgziebHEr : `hebe : `ho`hte : debtera : 
zemerTul : weyhubo : lekahn :: 
 
Leviticus 15:14 k\M}q : —Dq : 
§{Q† : D÷oë : ‹F„í : K–}c : 
„ወé : ‹F„í : †²ÿD : X´mk : 
ወ¥KÃö† : e©öK : †´sï„mkGíX : 
wk : m~yo : ©mkoV : sKX·êF : 
ወ§@én : DኮB} ; 
 
Leviticus 15:15 and the priest shall offer them, 
the one for a sin-offering, and the other for a 



burnt-offering; and the priest shall make 
atonement for him before Jehovah for his issue. 
 
Leviticus 15:15 weygebro : kahn : eHete : 
beInte : `heTiet : weeHete : leme`swa`It : 
weyasteseri : lotu : kahn : qdme : IgziebHEr : 
beInte : wItu : zetek`Iwo :: 
 
Leviticus 15:15 ወ§²mkY : ኮB} : 
„Go : k†}o : w·ï„q : 
ወ„Go : DKQg—q : ወ¥]o[U : 
D÷oë : ኮB} : e©öK : 
†´sï„mkGíX : k†}o : ወé†oë : 
so‹—È ; 
 
Leviticus 15:16 ¶ And if any man's seed of 
copulation go out from him, then he shall bathe 
all his flesh in water, and be unclean until the 
even. 
 
Leviticus 15:16 ¶ weImebo : bIsi : zesekbe : 
msle : bIsit : yt`he`Seb : bemay : kWlo : `sgahu : 
we`sub : wItu : Iske : serk :: 
 



Leviticus 15:16 ¶ ወ†Kn : mk†[ï : 
s[‹k : M]D : mk†[ïq : 
§qw•Æmk : kL§ : ‰èD÷ : Q³@é : 
ወQ„êmk : ወé†oë : †]‰ : [X‹ ; 
 
Leviticus 15:17 And every garment, and every 
skin, whereon is the seed of copulation, shall be 
washed with water, and be unclean until the even. 
 
Leviticus 15:17 wekWlu : lbs : wekWla : maIs : 
zebeSHe : znEt : ye`he`Sbwo : bemay : werkuse : 
wItu : Iske : serk :: 
 
Leviticus 15:17 ወ‰èDê : Fmk] : ወ‰èE : 
L†] : skÃöG : ›{óq : ¢w—ÆmkÈ : 
kL§ : ወX‰ê[ : ወé†oë : †]‰ : 
[X‹ ; 
 
Leviticus 15:18 The woman also with whom a 
man shall lie with seed of copulation, they shall 
both bathe themselves in water, and be unclean 
until the even. 
 



Leviticus 15:18 webIsitni : Ime : sekbet : msle : 
bIsi : yt`he`Sebu : bemay : we`suban : Imuntu : 
Iske : serk :: 
 
Leviticus 15:18 ወmk†[ïq{ð : †K : 
[‹kq : M]D : mk†[ï : §qw•Æké : 
kL§ : ወQ„êl} : †Ké}oë : 
†]‰ : [X‹ ; 
 
Leviticus 15:19 ¶ And if a woman have an issue, 
and her issue in her flesh be blood, she shall be 
in her impurity seven days: and whosoever 
toucheth her shall be unclean until the even. 
 
Leviticus 15:19 ¶ weImebo : bIsite : Inte : 
ytke`ewa : dem : wenebere : Inze : ytke`ewa : 
Imnefsta : sebu`I : mewa`Il : wItu : zetktoha : 
kWlu : zegesese : rkus : wItu : Iske : serk :: 
 
Leviticus 15:19 ¶ ወ†Kn : mk†[ïo : 
†}o : §q‰•g : ©M : ወ{kS : 
†}s : §q‰•g : †M{Ï]p : [ké—
 : Kg—F : ወé†oë : 



sq‹rA : ‰èDê : s²[[ : X‰ê] : 
ወé†oë : †]‰ : [X‹ ; 
 
Leviticus 15:20 And everything that she lieth 
upon in her impurity shall be unclean: everything 
also that she sitteth upon shall be unclean. 
 
Leviticus 15:20 wekWlu : zela`IlEhu : sekbet : 
Inze : tkt : yIti : rkus : wItu : [wekWlu : zeneberet : 
la`IlEhu : yrekWse :: 
 
Leviticus 15:20 ወ‰èDê : sE—Dí@é : 
[‹kq : †}s : q‹q : §†oñ : 
X‰ê] : ወé†oë : [ወ‰èDê : s{kSq : 
E—Dí@é : §S‰è[ ; 
 
Leviticus 15:21 And whosoever toucheth her 
bed shall wash his clothes, and bathe himself in 
water, and be unclean until the even. 
 
Leviticus 15:21 wekWlu : zegesese : `erata : 
ye`he`Sb : elbasihu : weyt`he`Seb : `sgahu : 
werkus : wItu : Iske : serk :: 
 



Leviticus 15:21 ወ‰èDê : s²[[ : 
•Vp : ¢w—Æmk : „Fl[ï@é : 
ወ§qw•Æmk : Q³@é : ወX‰ê] : 
ወé†oë : †]‰ : [X‹ ; 
 
Leviticus 15:22 And whosoever toucheth 
anything that she sitteth upon shall wash his 
clothes, and bathe himself in water, and be 
unclean until the even. 
 
Leviticus 15:22 wekWlu : zegesese : ImkWlu : 
nway : zela`IlEhu : neberet : ye`he`Sb : elbasihu : 
we[yt]`he`Seb : bemay : werkus : wItu : Iske : 
serk :: 
 
Leviticus 15:22 ወ‰èDê : s²[[ : 
†M‰èDê : }g§ : sE—Dí@é : 
{kSq : ¢w—Æmk : „Fl[ï@é : 
ወ[§q]w•Æmk : kL§ : ወX‰ê] : 
ወé†oë : †]‰ : [X‹ ; 
 
Leviticus 15:23 And if it be on the bed, or on 
anything whereon she sitteth, when he toucheth it, 
he shall be unclean until the even. 



 
Leviticus 15:23 weImeni : Inze : helewet : la`Ile : 
`erata : ew : la`Ile : nway : zedibEhu : tnebr : yIti : 
zegesese : rkus : wItu : Iske : serk :: 
 
Leviticus 15:23 ወ†K{ð : †}s : 
@Dወq : E—D : •Vp : „ወé : E—
D : }g§ : sªïkò@é : q{mkX : 
§†oñ : s²[[ : X‰ê] : ወé†oë : 
†]‰ : [X‹ ; 
 
Leviticus 15:24 And if any man lie with her, and 
her impurity be upon him, he shall be unclean 
seven days; and every bed whereon he lieth shall 
be unclean. 
 
Leviticus 15:24 wezesekbe : mslEha : bIsi : 
la`IlEhu : ygebI : rkWsa : werkuse : ykewn : 
sebu`e : `Ilete : wekWlu : `erat : Inte : la`IlEha : 
sekbe : rkWst : yIti :: 
 
Leviticus 15:24 ወs[‹k : M]DíA : 
mk†[ï : E—Dí@é : §²mk† : X‰è\ : 
ወX‰ê[ : §‰ወé} : [ké• : —Do : 



ወ‰èDê : •Vq : †}o : E—DíA : 
[‹k : X‰è]q : §†oñ ; 
 
Leviticus 15:25 ¶ And if a woman have an issue 
of her blood many days not in the time of her 
impurity, or if she have an issue beyond the time 
of her impurity; all the days of the issue of her 
uncleanness she shall be as in the days of her 
impurity: she is unclean. 
 
Leviticus 15:25 ¶ weImebo : bIsite : Inte : 
ytke`ewa : dem : bzu`he : mewa`Ile : wefedfade : 
Imne : mewa`Ile : tktoha : weImeni : Imd`hre : 
tktoha : tek`Iwa : bekWlu : mewa`Il : zeytke`ewa : 
rkWst : yIti : bekeme : mewa`Ile : tktoha : rkWst : 
yIti : kemahu :: 
 
Leviticus 15:25 ¶ ወ†Kn : mk†[ïo : 
†}o : §q‰•g : ©M : mksêw : 
Kg—D : ወÊ©öÍ© : †M{ : Kg—
D : q‹rA : ወ†K{ð : †M©öyS : 
q‹rA : o‹—g : k‰èDê : Kg—F : 
s§q‰•g : X‰è]q : §†oñ : 



k‰K : Kg—D : q‹rA : X‰è]q : 
§†oñ : ‰L@é ; 
 
Leviticus 15:26 Every bed whereon she lieth all 
the days of her issue shall be unto her as the bed 
of her impurity: and everything whereon she 
sitteth shall be unclean, as the uncleanness of 
her impurity. 
 
Leviticus 15:26 wekWlu : `erat : Inte : la`IlEhu : 
sekbet : bekWlu : mewa`Il : zeytke`ewa : keme : 
`erate : tktoha : wItu : lati : wekWlu : nway : 
zela`IlEhu : neberet : rkus : wItu : bekeme : 
rkWse : tktoha :: 
 
Leviticus 15:26 ወ‰èDê : •Vq : †}o : 
E—Dí@é : [‹kq : k‰èDê : Kg—F : 
s§q‰•g : ‰K : •Vo : q‹rA : 
ወé†oë : Eoñ : ወ‰èDê : }g§ : sE—
Dí@é : {kSq : X‰ê] : ወé†oë : 
k‰K : X‰è[ : q‹rA ; 
 
Leviticus 15:27 And whosoever toucheth those 
things shall be unclean, and shall wash his 



clothes, and bathe himself in water, and be 
unclean until the even. 
 
Leviticus 15:27 wekWlu : zegesesa : rkus : wItu : 
weye`he`Sb : elbasihu : weyt`he`Seb : bemay : 
werkus : wItu : Iske : serk :: 
 
Leviticus 15:27 ወ‰èDê : s²[\ : X‰ê] : 
ወé†oë : ወ¢w—Æmk : „Fl[ï@é : 
ወ§qw•Æmk : kL§ : ወX‰ê] : 
ወé†oë : †]‰ : [X‹ ; 
 
Leviticus 15:28 But if she be cleansed of her 
issue, then she shall number to herself seven 
days, and after that she shall be clean. 
 
Leviticus 15:28 weImese : `hedega : wItu : 
zeytke`ewa : yhWElqu : lati : sebu`e : mewa`Ile : 
weImd`hrEhu : nSuHe : tkewn :: 
 
Leviticus 15:28 ወ†K[ : w©³ : 
ወé†oë : s§q‰•g : §wýFcë : Eoñ : 
[ké• : Kg—D : 
ወ†M©öyW@é : }ÃêG : q‰ወé} ; 



 
Leviticus 15:29 And on the eighth day she shall 
take unto her two turtle-doves, or two young 
pigeons, and bring them unto the priest, to the 
door of the tent of meeting. 
 
Leviticus 15:29 webe[sam]nt : `Ilet : tne`sI : lati : 
klE : me`anqe : ew : klEte : IgWle : rgb : 
wetameSI : `hebe : kahn : `hebe : `ho`hte : 
debtera : zemerTul :: 
 
Leviticus 15:29 ወk[\M]}q : —Dq : 
q{Q† : Eoñ : ‹F„í : K–}c : 
„ወé : ‹F„ío : †²ÿD : X´mk : 
ወpKÃö† : wk : ኮB} : wk : 
m~yo : ©mkoV : sKX·êF ; 
 
Leviticus 15:30 And the priest shall offer the one 
for a sin-offering, and the other for a burnt-
offering; and the priest shall make atonement for 
her before Jehovah for the issue of her 
uncleanness. 
 
Leviticus 15:30 weygebr : kahn : eHete : beInte : 
`heTiet : weeHete : leme`swa`It : weyasteseri : 



lati : kahn : qdme : IgziebHEr : beInte : wItu : 
zetek`Iwa : zerkusa :: 
 
Leviticus 15:30 ወ§²mkX : ኮB} : 
„Go : k†}o : w·ï„q : 
ወ„Go : DKQg—q : ወ¥]o[U : 
Eoñ : ኮB} : e©öK : †´sï„mkGíX : 
k†}o : ወé†oë : so‹—g : sX‰ê\ ;
 
Leviticus 15:31 ¶ Thus shall ye separate the 
children of Israel from their uncleanness, that 
they die not in their uncleanness, when they 
defile my tabernacle that is in the midst of them. 
 
Leviticus 15:31 ¶ wenSuHane : resywomu : 
ledeqiqe : IsraEl : Imne : rkWsomu : weiymutu : 
beInte : rkWsomu : keme : iyarkWsu : debteraye : 
Inte : `hebEhomu :: 
 
Leviticus 15:31 ¶ ወ}ÃêH{ : 
S]§ÈKé : D©cñc : †]V„íF : 
†M{ : X‰è^Ké : ወ„ï§Kéoë : 
k†}o : X‰è^Ké : ‰K : 



„ï¥X‰è[é : ©mkoV¢ : †}o : 
wkòCKé ; 
 
Leviticus 15:32 ¶ This is the law of him that hath 
an issue, and of him whose seed of copulation 
goeth from him, so that he is unclean thereby; 
 
Leviticus 15:32 ¶ zntu : wItu : Hgu : 
lezeytke`ewo : zeru : weImebo : zesekbe : msle : 
bIsit : we`s`ube : kone : bati ; 
 
Leviticus 15:32 ¶ ›}oë : ወé†oë : 
I²é : Ds§q‰•È : sX„ê : 
ወ†Kn : s[‹k : M]D : mk†[ïq : 
ወQ•êk : ኮ{ : loñ & 
 
Leviticus 15:33 and of her that is sick with her 
impurity, and of him that hath an issue, of the 
man, and of the woman, and of him that lieth with 
her that is unclean. 
 
Leviticus 15:33 weleInte : ytke`ewani : dem : 
betktoha : weleze : ytke`ewoni : zeru : 
bemewa`I[le] : ytke`ewo : leteba`Itni : weleenstni : 
welebIsini : zesekbe : msle : tkt :: 



 
Leviticus 15:33 ወD†}o : §q‰•g{ð : 
©M : kq‹rA : ወDs : §q‰•È{ð : 
sX„ê : kKg—[D] : §q‰•È : 
Dol—q{ð : ወD„}]q{ð : ወDmk†[ï{ð : 
s[‹k : M]D : q‹q ; 
 
Leviticus 16:1 ¶ And Jehovah spake unto Moses, 
after the death of the two sons of Aaron, when 
they drew near before Jehovah, and died; 
 
Leviticus 16:1 ¶ wenebebo : IgziebHEr : lemusE : 
Imd`hre : mote : klEhomu : deqiqe : eron : beInte : 
zeemSu : Isate : Imba`Id : qdme : IgziebHEr : 
wemotu :: 
 
Leviticus 16:1 ¶ ወ{kn : †´sï„mkGíX : 
DKé[ò : †M©öyS : No : 
‹F„íCKé : ©cñc : „Y} : 
k†}o : s„MÃö„ê : †\o : †Ml—
©ö : e©öK : †´sï„mkGíX : ወNoë ;
 
Leviticus 16:2 and Jehovah said unto Moses, 
Speak unto Aaron thy brother, that he come not 



at all times into the holy place within the veil, 
before the mercy-seat which is upon the ark; that 
he die not: for I will appear in the cloud upon the 
mercy-seat. 
 
Leviticus 16:2 weybElo : IgziebHEr : lemusE : 
Inze : ybl : belo : leeron : I`huke : iybaI : bekWlu : 
se`at : wste : qdsat : wste : wsTu : lemenTola`It : 
qdme : m`shal : zemel`Ilte : tabot : weiymewt : 
Imkeme : baHtu : bedemena : estereyku :: 
 
Leviticus 16:2 ወ§kòD÷ : †´sï„mkGíX : 
DKé[ò : †}s : §mkF : kD÷ : 
D„Y} : †wê‰ : „ï§l† : k‰èDê : 
[–q : ወé]o : e©ö\q : ወé]o : 
ወé]·ê : DK}ºE—q : e©öK : 
MQAF : sKF—Fo : pnq : 
ወ„ï§Kወéq : †M‰K : lIoë : 
k©K| : „]oX„§‰ê ; 
 
Leviticus 16:3 Herewith shall Aaron come into 
the holy place: with a young bullock for a sin-
offering, and a ram for a burnt-offering. 
 



Leviticus 16:3 Imz : ybaI : eron : wste : qdsat : 
msle : lahm : zeImwste : elhmt : zebeInte : 
`heTiet : webeg`I : le[me`swa`It] :: 
 
Leviticus 16:3 †M› : §l† : „Y} : 
ወé]o : e©ö\q : M]D : EBM : 
s†Mወé]o : „FBMq : sk†}o : 
w·ï„q : ወk´— : D[KQg—q] ; 
 
Leviticus 16:4 He shall put on the holy linen coat, 
and he shall have the linen breeches upon his 
flesh, and shall be girded with the linen girdle, 
and with the linen mitre shall he be attired: they 
are the holy garments; and he shall bathe his 
flesh in water, and put them on. 
 
Leviticus 16:4 welbse : `egE : qduse : ylbes : 
weqase : ze`egE : ydey : wste : `sgahu : 
weqnate : ze`egE : yqnet : welbse : `egE : 
zeqidarn : ylbes : Isme : elbas : qdus : wItu : 
wete`he`Sibo : bemay : kWlo : `sgahu : 
ylbesomu :: 
 
Leviticus 16:4 ወFmk[ : •²ó : eªê[ : 
§Fk] : ወd[ : s•²ó : §©§ : 



ወé]o : Q³@é : ወe|o : s•²ó : 
§e{q : ወFmk[ : •²ó : scñªX} : 
§Fk] : †]K : „Fl] : eªê] : 
ወé†oë : ወowÇïn : kL§ : ‰èD÷ : 
Q³@é : §Fk^Ké ; 
 
Leviticus 16:5 And he shall take of the 
congregation of the children of Israel two he-
goats for a sin-offering, and one ram for a burnt-
offering. 
 
Leviticus 16:5 Imwste : te`aynomu : ledeqiqe : 
IsraEl : yn`saI : klEte : Heragite : Imwste : eTali : 
beInte : `heTiet : webeg`e : eHede : leme`swa`It :: 
 
Leviticus 16:5 †Mወé]o : o–§~Ké : 
D©cñc : †]V„íF : §}P† : 
‹F„ío : GV²ïo : †Mወé]o : 
„¸Dï : k†}o : w·ï„q : ወk´• : 
„G© : DKQg—q ; 
 
Leviticus 16:6 ¶ And Aaron shall present the 
bullock of the sin-offering, which is for himself, 



and make atonement for himself, and for his 
house. 
 
Leviticus 16:6 ¶ weyabewI : eron : lahme : 
zebeInte : `heTietu : weyasteseri : lerIsu : 
welebEtu :: 
 
Leviticus 16:6 ¶ ወ¥kወé† : „Y} : 
EBK : sk†}o : w·ï„oë : 
ወ¥]o[U : DX†[é : ወDkòoë ; 
 
Leviticus 16:7 And he shall take the two goats, 
and set them before Jehovah at the door of the 
tent of meeting. 
 
Leviticus 16:7 weImz : yasteseri : beIlktu : klEtu : 
Heragit : weyaqewmomu : qdme : IgziebHEr : 
`hebe : `ho`hte : debtera : zemerTul :: 
 
Leviticus 16:7 ወ†M› : ¥]o[U : 
k†F‹oë : ‹F„íoë : GV²ïq : 
ወ¥cወéNKé : e©öK : 
†´sï„mkGíX : wk : m~yo : 
©mkoV : sKX·êF ; 



 
Leviticus 16:8 And Aaron shall cast lots upon 
the two goats; one lot for Jehovah, and the other 
lot for Azazel. 
 
Leviticus 16:8 weywedi : eron : la`Ile : klEhomu : 
Heragit : `I`Sewe : zebotu : yaste`a`Su : eHedu : 
`I`S : zeIgziebHEr : weeHedu : `I`S : leze : ebe :: 
 
Leviticus 16:8 ወ§ወªï : „Y} : E—D : 
‹F„íCKé : GV²ïq : —•Æወ : 
snoë : ¥]o–•Æê : „Gªê : ——Æ : 
s†´sï„mkGíX : ወ„Gªê : ——Æ : Ds : 
„mk„ ; 
 
Leviticus 16:9 And Aaron shall present the goat 
upon which the lot fell for Jehovah, and offer him 
for a sin-offering. 
 
Leviticus 16:9 weyameSo : eron : leHergE : 
zewedqe : la`IlEhu : `I`Se : IgziebHEr : 
weyabewo : beInte : `heTiet :: 
 
Leviticus 16:9 ወ¥KÃö‡ : „Y} : 
DGX²ó : sወ©öc : E—Dí@é : —•Æ : 



†´sï„mkGíX : ወ¥kወé‡ : k†}o : 
w·ï„q ; 
 
Leviticus 16:10 But the goat, on which the lot fell 
for Azazel, shall be set alive before Jehovah, to 
make atonement for him, to send him away for 
Azazel into the wilderness. 
 
Leviticus 16:10 weHergEse : zewedqe : la`IlEhu : 
`I`Se : zeemSe : yaqewmo : Hyawo : qdme : 
IgziebHEr : keme : yastesri : botu : wekeme : 
yfenwo : `hebe : yag`Izwo : weye`hedgwo : wste : 
gedam :: 
 
Leviticus 16:10 ወGX²ó[ : sወ©öc : E—
Dí@é : —•Æ : s„MÃö„ : ¥cወéN : 
I¥È : e©öK : 
†´sï„mkGíX : ‰K : ¥]o]U : 
noë : ወ‰K : §Ê}È : wk : ¥´—
›È : ወ¢w©ö´È : ወé]o : ²ªM ; 
 
Leviticus 16:11 ¶ And Aaron shall present the 
bullock of the sin-offering, which is for himself, 
and shall make atonement for himself, and for his 



house, and shall kill the bullock of the sin-offering 
which is for himself: 
 
Leviticus 16:11 ¶ weyabewI : eron : lahme : 
zebeInte : `heTietu : weyasteseri : lotu : 
welebEtu : weyTebHo : lewItu : lahm : zebeInte : 
`heTietu :: 
 
Leviticus 16:11 ¶ ወ¥kወé† : „Y} : 
EBK : sk†}o : w·ï„oë : 
ወ¥]o[U : D÷oë : ወDkòoë : 
ወ§·mkJ : Dወé†oë : EBM : 
sk†}o : w·ï„oë ; 
 
Leviticus 16:12 and he shall take a censer full of 
coals of fire from off the altar before Jehovah, 
and his hands full of sweet incense beaten small, 
and bring it within the veil: 
 
Leviticus 16:12 weyne`sI : ma`ITente : weymelI : 
Isate : ImfHm : zewste : m`swa`I : zeqdme : 
IgziebHEr : weymelI : IdEhu : Imne : `ITan : 
ze`Iyun : zedquq : weyabewI : wsTe : Imne : 
menTola`It :: 
 



Leviticus 16:12 ወ§{Q† : L—·}o : 
ወ§KF† : †\o : †MÏIM : 
sወé]o : MQg— : se©öK : 
†´sï„mkGíX : ወ§KF† : †«@é : 
†M{ : —¸} : s—£} : s©öcëe : 
ወ¥kወé† : ወé]· : †M{ : K}ºE—
q ; 
 
Leviticus 16:13 and he shall put the incense 
upon the fire before Jehovah, that the cloud of 
the incense may cover the mercy-seat that is 
upon the testimony, that he die not: 
 
Leviticus 16:13 weywedi : wIte : `ITane : wste : 
[ma`ITent :] qdme : IgziebHEr : weykedn : Tisu : 
lewItu : m`shale : zedibe : tabot : weiymewt :: 
 
Leviticus 16:13 ወ§ወªï : ወé†o : —
¸{ : ወé]o : [L—·}q :] e©öK : 
†´sï„mkGíX : ወ§‰©ö} : ·ï[é : 
Dወé†oë : MQAD : sªïk : pnq : 
ወ„ï§Kወéq ; 
 



Leviticus 16:14 and he shall take of the blood of 
the bullock, and sprinkle it with his finger upon 
the mercy-seat on the east; and before the 
mercy-seat shall he sprinkle of the blood with his 
finger seven times. 
 
Leviticus 16:14 weyne`sI : Imwste : demu : 
lewItu : lahm : weynez`h : wste : m`shal : 
lemengele : `serqu : wste : geSu : lem`shal : 
ynez`h : sb`I : Imwste : wItu : dem : beeSba`Itu :: 
 
Leviticus 16:14 ወ§{Q† : †Mወé]o : 
©Ké : Dወé†oë : EBM : ወ§{›y : 
ወé]o : MQAF : DK}²D : 
OXcë : ወé]o : ²Ãê : DMQAF : 
§{›y : ]mk— : †Mወé]o : ወé†oë : 
©M : k„Ãöl—oë ; 
 
Leviticus 16:15 ¶ Then shall he kill the goat of 
the sin-offering, that is for the people, and bring 
his blood within the veil, and do with his blood as 
he did with the blood of the bullock, and sprinkle 
it upon the mercy-seat, and before the mercy-
seat: 
 



Leviticus 16:15 ¶ weyTebH : HergE : zebeInte : 
`heTiete : zeIm`hebe : Hzb : qdme : IgziebHEr : 
weyabewI : Imne : demu : wsTe : Imne : 
menTola`It : weygebro : ledemu : bekeme : 
gebre : deme : lahm : weynez`h : Imne : demu : 
wste : m`shal : mengele : geSu : lem`shal :: 
 
Leviticus 16:15 ¶ ወ§·mkI : GX²ó : 
sk†}o : w·ï„o : s†Mwk : 
I›mk : e©öK : †´sï„mkGíX : 
ወ¥kወé† : †M{ : ©Ké : ወé]· : 
†M{ : K}ºE—q : ወ§²mkY : 
D©Ké : k‰K : ²mkS : ©K : 
EBM : ወ§{›y : †M{ : ©Ké : 
ወé]o : MQAF : K}²D : ²Ãê : 
DMQAF ; 
 
Leviticus 16:16 and he shall make atonement 
for the holy place, because of the uncleannesses 
of the children of Israel, and because of their 
transgressions, even all their sins: and so shall 
he do for the tent of meeting, that dwelleth with 
them in the midst of their uncleannesses. 
 



Leviticus 16:16 weyasteseri : beqdus : Imne : 
rkWsomu : ledeqiqe : IsraEl : webeInte : 
`eme`Sahomu : webeInte : kWlu : `heTayihomu : 
wekemez : ygebr : ledebtera : zemerTul : Inte : 
tegebret : wstEtomu : wste : maIkele : rkWsomu :: 
 
Leviticus 16:16 ወ¥]o[U : keªê] : 
†M{ : X‰è^Ké : D©cñc : 
†]V„íF : ወk†}o : •KÇCKé : 
ወk†}o : ‰èDê : w¸§„ïCKé : 
ወ‰K› : §²mkX : D©mkoV : 
sKX·êF : †}o : o²mkSq : 
ወé]oõrKé : ወé]o : L†‰D : 
X‰è^Ké ; 
 
Leviticus 16:17 And there shall be no man in the 
tent of meeting when he goeth in to make 
atonement in the holy place, until he come out, 
and have made atonement for himself, and for 
his household, and for all the assembly of Israel. 
 
Leviticus 16:17 weelbo : zeyehelu : sebI : 
weimenu : sobe : ybewI : wste : wItu : qdsat : 
keme : yastesri : weelbo : zeyehelu : Iske : 



ywe`SI : weyasteseri : lerIsu : welebEtu : 
welekWlu : te`aynomu : leIsraEl :: 
 
Leviticus 16:17 ወ„Fn : s¢@Dê : 
[mk† : ወ„ïK{ê : ^k : §kወé† : 
ወé]o : ወé†oë : e©ö\q : ‰K : 
¥]o]U : ወ„Fn : s¢@Dê : †]‰ : 
§ወ—Æ† : ወ¥]o[U : DX†[é : 
ወDkòoë : ወD‰èDê : o–§~Ké : 
D†]V„íF ; 
 
Leviticus 16:18 And he shall go out unto the 
altar that is before Jehovah, and make 
atonement for it, and shall take of the blood of the 
bullock, and of the blood of the goat, and put it 
upon the horns of the altar round about. 
 
Leviticus 16:18 weywe`SI : `hebe : m`swa`I : 
zehelewe : qdme : IgziebHEr : weyasteseri : botu : 
weyne`sI : Imne : dem : zelahm : weImne : dem : 
zeHergE : weywedi : wste : eqrntihu : lem`swa`I : 
weste : `ewdomu :: 
 



Leviticus 16:18 ወ§ወ—Æ† : wk : 
MQg— : s@Dወ : e©öK : 
†´sï„mkGíX : ወ¥]o[U : noë : 
ወ§{Q† : †M{ : ©M : sEBM : 
ወ†M{ : ©M : sGX²ó : ወ§ወªï : 
ወé]o : „eX}oñ@é : DMQg— : 
ወ]o : •ወé¬Ké ; 
 
Leviticus 16:19 And he shall sprinkle of the 
blood upon it with his finger seven times, and 
cleanse it, and hallow it from the uncleannesses 
of the children of Israel. 
 
Leviticus 16:19 weynez`h : la`IlEhu : Imwste : 
wItu : dem : beeSba`Itu : sb`I : weyaneSH : 
weyqEds : Imne : kWlu : rkWsomu : ledeqiqe : 
IsraEl :: 
 
Leviticus 16:19 ወ§{›y : E—Dí@é : 
†Mወé]o : ወé†oë : ©M : k„Ãöl—
oë : ]mk— : ወ¥{ÃöI : ወ§cõ©ö] : 
†M{ : ‰èDê : X‰è^Ké : D©cñc : 
†]V„íF ; 



 
Leviticus 16:20 ¶ And when he hath made an 
end of atoning for the holy place, and the tent of 
meeting, and the altar, he shall present the live 
goat: 
 
Leviticus 16:20 ¶ weyfESm : estesryo : beqdus : 
webedebtera : zemerTul : webem`swa`I : 
weyaneSH : beInte : kahnatni : weyameSI : 
HergE : zeHyaw :: 
 
Leviticus 16:20 ¶ ወ§ÎÃöM : 
„]o]X¨ : keªê] : ወk©mkoV : 
sKX·êF : ወkMQg— : ወ¥{ÃöI : 
k†}o : ኮB|q{ð : ወ¥KÃö† : 
GX²ó : sI¥ወé ; 
 
Leviticus 16:21 and Aaron shall lay both his 
hands upon the head of the live goat, and 
confess over him all the iniquities of the children 
of Israel, and all their transgressions, even all 
their sins; and he shall put them upon the head of 
the goat, and shall send him away by the hand of 
a man that is in readiness into the wilderness: 
 



Leviticus 16:21 weywedi : eron : klEhon : 
Idewihu : la`Ile : rIsu : lewItu : HergE : zeHyaw : 
weytnaHey : bela`IlEhu : kWlo : `heTayomu : 
ledeqiqe : IsraEl : wekWlo : `eme`Sahomu : 
wekWlo : ebesahomu : weywedi : (Idewihu :) 
la`Ile : rIsu : lewItu : HergE : zeHyaw : weyfEnwo : 
Heqle : msle : bIsi : zeteresye :: 
 
Leviticus 16:21 ወ§ወªï : „Y} : 
‹F„íC} : †©gñ@é : E—D : X†[é : 
Dወé†oë : GX²ó : sI¥ወé : 
ወ§q|G§ : kE—Dí@é : ‰èD÷ : 
w¸§‡Ké : D©cñc : †]V„íF : 
ወ‰èD÷ : •KÇCKé : ወ‰èD÷ : 
„k\CKé : ወ§ወªï : (†©gñ@é :) E—
D : X†[é : Dወé†oë : GX²ó : 
sI¥ወé : ወ§Î}È : GeD : M]D : 
mk†[ï : soS]¢ ; 
 
Leviticus 16:22 and the goat shall bear upon 
him all their iniquities unto a solitary land: and he 
shall let go the goat in the wilderness. 
 



Leviticus 16:22 weyne`sI : zktu : HergE : la`Ile : 
rIsu : `heTayomu : weye`hedgo : lewItu : HergE : 
wste : mdre : bedw : `hebe : elbo : `I`Se :: 
 
Leviticus 16:22 ወ§{Q† : ›‹oë : 
GX²ó : E—D : X†[é : w¸§‡Ké : 
ወ¢w©öμ : Dወé†oë : GX²ó : ወé]o : 
M©öS : k©öወé : wk : „Fn : —•Æ ;
 
Leviticus 16:23 ¶ And Aaron shall come into the 
tent of meeting, and shall put off the linen 
garments, which he put on when he went into the 
holy place, and shall leave them there: 
 
Leviticus 16:23 ¶ weybewI : eron : wste : 
debtera : zemerTul : weyanebr : elbase : 
zela`IlEhu : ze`egE : zelebse : sobe : lebewiI : 
wste : qdsat : weyanebro : hye :: 
 
Leviticus 16:23 ¶ ወ§kወé† : „Y} : 
ወé]o : ©mkoV : sKX·êF : 
ወ¥{mkX : „Fl[ : sE—Dí@é : s•²ó : 
sDmk[ : ^k : Dkgñ† : ወé]o : 
e©ö\q : ወ¥{mkY : B¢ ; 



 
Leviticus 16:24 and he shall bathe his flesh in 
water in a holy place, and put on his garments, 
and come forth, and offer his burnt-offering and 
the burnt-offering of the people, and make 
atonement for himself and for the people. 
 
Leviticus 16:24 weyt`he`Seb : `sgahu : bemay : 
bemekan : qdus : weylebs : elbasihu : wewe`Sio : 
ygebr : me`swa`Ito : weme`swa`Ite : Hzbni : 
weyasteseri : lerIsu : welebEtu : weleHzbni : 
bekeme : beInte : kahnat :: 
 
Leviticus 16:24 ወ§qw•Æmk : Q³@é : 
kL§ : kKኮ} : eªê] : ወ§Dmk] : 
„Fl[ï@é : ወወÇï‡ : §²mkX : 
KQg—r : ወKQg—o : I›mk{ð : 
ወ¥]o[U : DX†[é : ወDkòoë : 
ወDI›mk{ð : k‰K : k†}o : 
ኮB|q ; 
 
Leviticus 16:25 And the fat of the sin-offering 
shall he burn upon the altar. 
 



Leviticus 16:25 we`sbHe : zebeInte : `heTiet : 
ywedyo : wste : m`swa`I :: 
 
Leviticus 16:25 ወQmkG : sk†}o : 
w·ï„q : §ወ©ö¨ : ወé]o : MQg—
 ; 
 
Leviticus 16:26 And he that letteth go the goat 
for Azazel shall wash his clothes, and bathe his 
flesh in water, and afterward he shall come into 
the camp. 
 
Leviticus 16:26 wezktu : zeew`So : leHergE : 
zefeleTu : keme : yag`Izu : ye`he`Sb : elbasehu : 
weyt`he`Seb : `sgahu : bemay : weImz : ybewI : 
wste : t`Iynt :: 
 
Leviticus 16:26 ወ›‹oë : s„ወé—Æ‡ : 
DGX²ó : sÊD·ê : ‰K : ¥´—
sê : ¢w—Æmk : „Fl[@é : ወ§qw•Æmk : 
Q³@é : kL§ : ወ†M› : §kወé† : 
ወé]o : q—§}q ; 
 



Leviticus 16:27 And the bullock of the sin-
offering, and the goat of the sin-offering, whose 
blood was brought in to make atonement in the 
holy place, shall be carried forth without the camp; 
and they shall burn in the fire their skins, and 
their flesh, and their dung. 
 
Leviticus 16:27 welahmni : zebeInte : `heTiet : 
weHergEni : zebeInte : `heTietni : zeebu : 
demomu : keme : yastesryu : botu : bewste : 
qdsat : yawe`SIwomu : efe : Imt`Iynt : 
weyaw`Iywomu : beIsat : weemIstihomuni : 
we`sgahomuni : weka`IsEhomuni :: 
 
Leviticus 16:27 ወEBM{ð : sk†}o : 
w·ï„q : ወGX²ó{ð : sk†}o : 
w·ï„q{ð : s„mk„ê : 
©NKé : ‰K : ¥]o]X£ : noë : 
kወé]o : e©ö\q : ¥ወ—Æ†ÈKé : 
„Ï„ : †Mq—§}q : ወ¥ወé—§ÈKé : 
k†\q : ወ„M†]oñCKé{ð : 
ወQ³CKé{ð : ወኮ—[òCKé{ð ; 
 



Leviticus 16:28 And he that burneth them shall 
wash his clothes, and bathe his flesh in water, 
and afterward he shall come into the camp. 
 
Leviticus 16:28 wezktu : zeew`eyomu : 
ye`he`Sb : elbasihu : weyt`he`Seb : `sgahu : 
bemay : weImz : ybewI : wste : t`Iynt :: 
 
Leviticus 16:28 ወ›‹oë : 
s„ወé•¨Ké : ¢w—Æmk : „Fl[ï@é : 
ወ§qw•Æmk : Q³@é : kL§ : 
ወ†M› : §kወé† : ወé]o : q—
§}q ; 
 
Leviticus 16:29 ¶ And it shall be a statute for 
ever unto you: in the seventh month, on the tenth 
day of the month, ye shall afflict your souls, and 
shall do no manner of work, the home-born, or 
the stranger that sojourneth among you: 
 
Leviticus 16:29 ¶ wezntu : Hge : ykunkmu : 
le`alem : webesab`I : wer`h : eme : `e`suru : 
le`serq : eHmmwa : lenefskmu : wekWlo : gbre : 
itgberu : zeImfTretuni : wezegyurni : 
wezeheleweni : `hebEkmu :: 



 
Leviticus 16:29 ¶ ወ›}oë : I² : 
§‰ê}‹Ké : D–DM : ወk\mk— : 
ወXy : „K : •OéT : DOXe : 
„IMMg : D{Ï]‹Ké : ወ‰èD÷ : 
´mkS : „ïq´kT : s†MÏ¹Soë{ð : 
ወs´£X{ð : ወs@Dወ{ð : wkò‹Ké ; 
 
Leviticus 16:30 for on this day shall atonement 
be made for you, to cleanse you; from all your 
sins shall ye be clean before Jehovah. 
 
Leviticus 16:30 Isme : beyIti : `Ilet : yasteseri : 
beIntiekmu : keme : yanSHkmu : ImkWlu : 
`heTayIkmu : qdme : IgziebHEr : wetneSHu :: 
 
Leviticus 16:30 †]K : k§†oñ : —
Dq : ¥]o[U : 
k†}oñ„‹Ké : ‰K : ¥}ÃöI‹Ké : 
†M‰èDê : w¸§†‹Ké : e©öK : 
†´sï„mkGíX : ወq{ÃöGê ; 
 



Leviticus 16:31 It is a sabbath of solemn rest 
unto you, and ye shall afflict your souls; it is a 
statute for ever. 
 
Leviticus 16:31 Isme : senbete : senabt : yIti : 
lekmu : weeHmmwa : lenefskmu : weHg : wItu : 
lekmu : zele`alem :: 
 
Leviticus 16:31 †]K : [}ko : 
[|mkq : §†oñ : D‹Ké : 
ወ„IMMg : D{Ï]‹Ké : ወI´ : 
ወé†oë : D‹Ké : sD–DM ; 
 
Leviticus 16:32 And the priest, who shall be 
anointed and who shall be consecrated to be 
priest in his father's stead, shall make the 
atonement, and shall put on the linen garments, 
even the holy garments: 
 
Leviticus 16:32 weyasteseri : kahn : zeqebIwo : 
wezefeSemu : Idewihu : keme : ykun : kahne : 
Imd`hre : ebuhu : weylebs : elbase : `egE : 
elbase : qdsat :: 
 



Leviticus 16:32 ወ¥]o[U : ኮB} : 
scmk†È : ወsÊÃKé : 
†©gñ@é : ‰K : §‰ê} : ኮB{ : 
†M©öyS : „ké@é : ወ§Dmk] : 
„Fl[ : •²ó : „Fl[ : e©ö\q ; 
 
Leviticus 16:33 and he shall make atonement 
for the holy sanctuary; and he shall make 
atonement for the tent of meeting and for the 
altar; and he shall make atonement for the priests 
and for all the people of the assembly. 
 
Leviticus 16:33 weyasteseri : beqduse : qdusan : 
webedebtera : zemerTul : webem`swa`I : 
yasteseri : webeInte : kahnatni : webeInte : kWlu : 
te`ayn : yasteseri :: 
 
Leviticus 16:33 ወ¥]o[U : keªê[ : 
eªê\} : ወk©mkoV : sKX·êF : 
ወkMQg— : ¥]o[U : ወk†}o : 
ኮB|q{ð : ወk†}o : ‰èDê : o–§} : 
¥]o[U ; 
 



Leviticus 16:34 And this shall be an everlasting 
statute unto you, to make atonement for the 
children of Israel because of all their sins once in 
the year. And he did as Jehovah commanded 
Moses. 
 
Leviticus 16:34 wezntu : Hg : ykunkmu : 
zele`alem : keme : yastesri : beInte : deqiqe : 
IsraEl : Imne : kWlu : `heTayihomu : wem`Ire : 
le`amet : ygebro : bekeme : ezezo : IgziebHEr : 
lemusE :: 
 
Leviticus 16:34 ወ›}oë : I´ : 
§‰ê}‹Ké : sD–DM : ‰K : 
¥]o]U : k†}o : ©cñc : 
†]V„íF : †M{ : ‰èDê : 
w¸§„ïCKé : ወM—S : D–Kq : 
§²mkY : k‰K : „sኮ : 
†´sï„mkGíX : DKé[ò ; 
 
Leviticus 17:1 ¶ And Jehovah spake unto Moses, 
saying, 
 
Leviticus 17:1 ¶ wenebebo : IgziebHEr : lemusE : 
weybElo ; 



 
Leviticus 17:1 ¶ ወ{kn : †´sï„mkGíX : 
DKé[ò : ወ§kòD÷ & 
 
Leviticus 17:2 Speak unto Aaron, and unto his 
sons, and unto all the children of Israel, and say 
unto them: This is the thing which Jehovah hath 
commanded, saying, 
 
Leviticus 17:2 belomu : leeron : weledeqiqu : 
welekWlu : deqiqe : IsraEl : wengromu : zente : 
qale : zeezeze : IgziebHEr :: 
 
Leviticus 17:2 kD÷Ké : D„Y} : 
ወD©cñcë : ወD‰èDê : ©cñc : 
†]V„íF : ወ}´YKé : s}o : dD : 
s„ss : †´sï„mkGíX ; 
 
Leviticus 17:3 What man soever there be of the 
house of Israel, that killeth an ox, or lamb, or goat, 
in the camp, or that killeth it without the camp, 
 
Leviticus 17:3 weybE : bIsi : bIsi : Imebo : 
zeTebHe : lahme : ew : beg`e : ew : TelE : 
bewste : t`Iynt : weImeni : beefe : Imt`Iynt ; 



 
Leviticus 17:3 ወ§kò : mk†[ï : mk†[ï : 
†Kn : s·mkG : EBK : „ወé : 
k´• : „ወé : ·Dí : kወé]o : q—
§}q : ወ†K{ð : k„Ï„ : †Mq—
§}q & 
 
Leviticus 17:4 and hath not brought it unto the 
door of the tent of meeting, to offer it as an 
oblation unto Jehovah before the tabernacle of 
Jehovah: blood shall be imputed unto that man; 
he hath shed blood; and that man shall be cut off 
from among his people: 
 
Leviticus 17:4 [weiyamSe :] `hebe : `ho`hte : 
debtera : keme : ygbero : me`swa`Ite : ew : 
zemed`henit : ze`hruy : zeme`eza : `senay : 
leIgziebHEr : Imkeme : TebHo : beba`Id : 
iyamSo : `hebe : `ho`hte : debtera : zemerTul : 
keme : yabI : qWrbane : leIgziebHEr : qdme : 
debterahu : leIgziebHEr : Isme : qtle : nefs : 
ykewno : lewItu : bIsi : weke`awE : dem : wItu : 
welet`sero : yIti : nefs : ImHzba ; 
 



Leviticus 17:4 [ወ„ï¥MÃö„ :] wk : 
m~yo : ©mkoV : ‰K : §´kY : 
KQg—o : „ወé : sK©öw{ðq : 
syT§ : sK•ኮ : O|§ : 
D†´sï„mkGíX : †M‰K : ·mkJ : 
kl—©ö : „ï¥MÃö‡ : wk : m~yo : 
©mkoV : sKX·êF : ‰K : ¥mk† : 
cÿXl{ : D†´sï„mkGíX : e©öK : 
©mkoV@é : D†´sï„mkGíX : †]K : 
eqD : {Ï] : §‰ወé~ : Dወé†oë : 
mk†[ï : ወ‰–gõ : ©M : ወé†oë : 
ወDqOY : §†oñ : {Ï] : †MI›l 
& 
 
Leviticus 17:5 To the end that the children of 
Israel may bring their sacrifices, which they 
sacrifice in the open field, even that they may 
bring them unto Jehovah, unto the door of the 
tent of meeting, unto the priest, and sacrifice 
them for sacrifices of peace-offerings unto 
Jehovah. 
 



Leviticus 17:5 keme : yamSu : deqiqe : IsraEl : 
me`saw`ihomu : kWlo : zey`sew`u : begedam : 
weyabewIwo : leIgziebHEr : `hebe : `ho`hte : 
debtera : zemerTul : `hebe : kahn : wey`sew`Iwo : 
me`swa`Ite : med`henit : leIgziebHEr :: 
 
Leviticus 17:5 ‰K : ¥MÃö„ê : ©cñc : 
†]V„íF : KPወé–ðCKé : ‰èD÷ : 
s§Oወé•ê : k²ªM : ወ¥kወé†È : 
D†´sï„mkGíX : wk : m~yo : 
©mkoV : sKX·êF : wk : ኮB} : 
ወ§Oወé—È : KQg—o : K©öw{ðq : 
D†´sï„mkGíX ; 
 
Leviticus 17:6 And the priest shall sprinkle the 
blood upon the altar of Jehovah at the door of the 
tent of meeting, and burn the fat for a sweet 
savor unto Jehovah. 
 
Leviticus 17:6 weyk`u : kahn : demo : wste : 
m`swa`I : qdme : IgziebHEr : `hebe : `ho`hte : 
debtera : zemerTul : weygebr : `sbHe : leme`eza : 
`senay : leIgziebHEr :: 
 



Leviticus 17:6 ወ§‹•ê : ኮB} : ©N : 
ወé]o : MQg— : e©öK : 
†´sï„mkGíX : wk : m~yo : 
©mkoV : sKX·êF : ወ§²mkX : 
QmkG : DK•ኮ : O|§ : 
D†´sï„mkGíX ; 
 
Leviticus 17:7 And they shall no more sacrifice 
their sacrifices unto the he-goats, after which 
they play the harlot. This shall be a statute 
forever unto them throughout their generations. 
 
Leviticus 17:7 weiy`su`u : me`swa`Itomu : 
lekentu : beze : botu : yzEmw : d`hrEhomu : 
wekemez : ykunkmu : Hg : zele`alem : 
bemewa`Ilikmu :: 
 
Leviticus 17:7 ወ„ï§Oé•ê : KQg—
rKé : D‰}oë : ks : noë : 
§sòMወé : ©öyWCKé : ወ‰K› : 
§‰ê}‹Ké : I´ : sD–DM : kKg—
Dï‹Ké ; 
 



Leviticus 17:8 ¶ And thou shalt say unto them, 
Whatsoever man there be of the house of Israel, 
or of the strangers that sojourn among them, that 
offereth a burnt-offering or sacrifice, 
 
Leviticus 17:8 ¶ webelomu : bIsi : bIsi : 
Imdeqiqe : IsraEl : weImdeqiqe : gyuran : Ile : 
helew : `hebEkmu : zegebre : me`swa`Ite : ew : 
qWrbane ; 
 
Leviticus 17:8 ¶ ወkD÷Ké : mk†[ï : 
mk†[ï : †M©cñc : †]V„íF : 
ወ†M©cñc : ´£V} : †D : @Dወé : 
wkò‹Ké : s²mkS : KQg—o : 
„ወé : cÿXl{ & 
 
Leviticus 17:9 and bringeth it not unto the door 
of the tent of meeting, to sacrifice it unto Jehovah; 
that man shall be cut off from his people. 
 
Leviticus 17:9 weiyamSe : `hebe : `ho`hte : 
debtera : zemerTul : keme : ygbero : leIgziebHEr : 
let`sero : yIti : nefs : ImHzba :: 
 



Leviticus 17:9 ወ„ï¥MÃö„ : wk : 
m~yo : ©mkoV : 
sKX·êF : ‰K : §´kY : 
D†´sï„mkGíX : DqOY : §†oñ : 
{Ï] : †MI›l ; 
 
Leviticus 17:10 ¶ And whatsoever man there be 
of the house of Israel, or of the strangers that 
sojourn among them, that eateth any manner of 
blood, I will set my face against that soul that 
eateth blood, and will cut him off from among his 
people. 
 
Leviticus 17:10 ¶ webIsi : bIsi : Imdeqiqe : 
IsraEl : ew : Imne : gyuran : Ile : helew : 
`hebEkmu : zebel`e : ImkWlu : dem : aqewm : 
geSye : la`Ile : yIti : nefs : Inte : bel`et : deme : 
weIdemessa : Imne : Hzba :: 
 
Leviticus 17:10 ¶ ወmk†[ï : mk†[ï : 
†M©cñc : †]V„íF : „ወé : †M{ : 
´£V} : †D : @Dወé : wkò‹Ké : 
skF• : †M‰èDê : ©M : …cወéM : 
²Ãö¢ : E—D : §†oñ : {Ï] : 



†}o : kF•q : ©K : ወ†©K]\ : 
†M{ : I›l ; 
 
Leviticus 17:11 For the life of the flesh is in the 
blood; and I have given it to you upon the altar to 
make atonement for your souls: for it is the blood 
that maketh atonement by reason of the life. 
 
Leviticus 17:11 Isme : demu : wItu : nefsu : 
lekWlu : `sga : weene : reseykwo : lekmu : 
leme`swa`It : beze : botu : tasteseryu : beInte : 
nefskmu : Isme : bedemu : ttbEzew : nefs :: 
 
Leviticus 17:11 †]K : ©Ké : ወé†oë : 
{Ï[é : D‰èDê : Q³ : ወ„{ : 
S[§‹È : D‹Ké : DKQg—q : 
ks : noë : p]o[X£ : k†}o : 
{Ï]‹Ké : †]K : k©Ké : 
qqkòsወé : {Ï] ; 
 
Leviticus 17:12 Therefore I said unto the 
children of Israel, No soul of you shall eat blood, 
neither shall any stranger that sojourneth among 
you eat blood. 



 
Leviticus 17:12 webeInte : zntu : IbElekmu : 
ledeqiqe : IsraEl : kWlu : nefs : Inte : ImnEkmu : 
itbla`I : deme : wegyurni : zehelo : `hebEkmu : 
iybla`I : deme :: 
 
Leviticus 17:12 ወk†}o : ›}oë : 
†kòD‹Ké : D©cñc : 
†]V„íF : ‰èDê : {Ï] : †}o : 
†M{ó‹Ké : „ïqmkE— : ©K : 
ወ´£X{ð : s@D÷ : wkò‹Ké : 
„ï§mkE— : ©K ; 
 
Leviticus 17:13 And whatsoever man there be of 
the children of Israel, or of the strangers that 
sojourn among them, who taketh in hunting any 
beast or bird that may be eaten; he shall pour out 
the blood thereof, and cover it with dust. 
 
Leviticus 17:13 webIsi : bIsi : Imdeqiqe : IsraEl : 
ew : Imne : gyuran : Ile : helew : `hebEkmu : 
Imebo : zene`ewe : na`IwE : weqetele : erwE : 
ew : `ofe : Imne : zeykewnekmu : lebeli`I : yk`u : 
demo : weydefno : bemerEt :: 
 



Leviticus 17:13 ወmk†[ï : mk†[ï : 
†M©cñc : †]V„íF : „ወé : †M{ : 
´£V} : †D : @Dወé : wkò‹Ké : 
†Kn : s{•ወ : |—gõ : ወcoD : 
„Xgõ : „ወé : ኮÊ : †M{ : 
s§‰ወé{‹Ké : DkDï— : §‹•ê : 
©N : ወ§©Ï~ : kKWq ; 
 
Leviticus 17:14 ¶ For as to the life of all flesh, 
the blood thereof is all one with the life thereof: 
therefore I said unto the children of Israel, Ye 
shall eat the blood of no manner of flesh; for the 
life of all flesh is the blood thereof: whosoever 
eateth it shall be cut off. 
 
Leviticus 17:14 ¶ Isme : demu : lekWlu : ze`sga : 
nefsu : wItu : weIbElomu : ledeqiqe : IsraEl : 
demo : lekWlu : ze`sga : itbl`u : Isme : demu : 
lekWlu : ze`sga : nefsu : wItu : wekWlu : zebel`o : 
ley`sero :: 
 
Leviticus 17:14 ¶ †]K : ©Ké : 
D‰èDê : sQ³ : {Ï[é : ወé†oë : 
ወ†kòD÷Ké : D©cñc : †]V„íF : 



©N : D‰èDê : sQ³ : „ïqmkF•ê : 
†]K : ©Ké : D‰èDê : sQ³ : 
{Ï[é : ወé†oë : ወ‰èDê : skFኮ : 
D§OY ; 
 
Leviticus 17:15 And every soul that eateth that 
which dieth of itself, or that which is torn of 
beasts, whether he be home-born or a sojourner, 
he shall wash his clothes, and bathe himself in 
water, and be unclean until the even: then shall 
he be clean. 
 
Leviticus 17:15 wekWlu : nefs : zebel`e : mwte : 
ew : bla`e : erwE : Imeni : zeImfTretu : weImeni : 
zeImgyur : ye`he`Sb : elbasihu : weyt`he`Seb : 
bemay : werkus : wItu : Iske : serk :: 
 
Leviticus 17:15 ወ‰èDê : {Ï] : skF• : 
Mወéo : „ወé : mkE• : „Xgõ : 
†K{ð : s†MÏ¹Soë : ወ†K{ð : 
s†M´£X : ¢w—Æmk : „Fl[ï@é : 
ወ§qw•Æmk : kL§ : ወX‰ê] : 
ወé†oë : †]‰ : [X‹ ; 
 



Leviticus 17:16 But if he wash them not, nor 
bathe his flesh, then he shall bear his iniquity. 
 
Leviticus 17:16 weImese : i`he`Sebe : elbasihu : 
weite`he`Sbe : `sgahu : bemay : ykewno : 
`heTiete : la`Ile : rIsu :: 
 
Leviticus 17:16 ወ†K[ : „ïw•Æk : 
„Fl[ï@é : ወ„ïow—Æk : Q³@é : 
kL§ : §‰ወé~ : w·ï„o : E—D : 
X†[é ; 
 
Leviticus 18:1 ¶ And Jehovah spake unto Moses, 
saying, 
 
Leviticus 18:1 ¶ wenebebo : IgziebHEr : lemusE : 
weybElo ; 
 
Leviticus 18:1 ¶ ወ{kn : †´sï„mkGíX : 
DKé[ò : ወ§kòD÷ & 
 
Leviticus 18:2 Speak unto the children of Israel, 
and say unto them, I am Jehovah your God. 
 



Leviticus 18:2 ngromu : ledeqiqe : IsraEl : 
webelomu : ene : IgziebHEr : emlakkmu :: 
 
Leviticus 18:2 }´YKé : D©cñc : 
†]V„íF : ወkD÷Ké : „{ : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‹Ké ; 
 
Leviticus 18:3 After the doings of the land of 
Egypt, wherein ye dwelt, shall ye not do: and 
after the doings of the land of Canaan, whither I 
bring you, shall ye not do; neither shall ye walk in 
their statutes. 
 
Leviticus 18:3 webekeme : mgbaromu : lemdre : 
gbS : itgberu : ze`hebe : neberkmu : webekeme : 
mgbaromu : lemdre : kenaen : `hebe : ene : 
ebewekmu : hye : itgberu : weitHuru : beHgomu :: 
 
Leviticus 18:3 ወk‰K : M´lYKé : 
DM©öS : ´mkÃö : „ïq´kT : swk : 
{kX‹Ké : ወk‰K : M´lYKé : 
DM©öS : ‰|„} : wk : „{ : 
„kወé„‹Ké : B¢ : „ïq´kT : 
ወ„ïqGêT : kIμKé ; 



 
Leviticus 18:4 Mine ordinances shall ye do, and 
my statutes shall ye keep, to walk therein: I am 
Jehovah your God. 
 
Leviticus 18:4 kWnenE : zieye : gberu : 
wetIzazye : `Iqebu : webotu : Huru : ene : 
IgziebHEr : emlakkmu :: 
 
Leviticus 18:4 ‰è{{ó : sï„¢ : ´kT : 
ወq†ኮ›¢ : —cké : ወnoë : GêT : 
„{ : †´sï„mkGíX : „ME‹‹Ké ; 
 
Leviticus 18:5 Ye shall therefore keep my 
statutes, and mine ordinances; which if a man do, 
he shall live in them: I am Jehovah. 
 
Leviticus 18:5 `Iqebu : tIzazye : wekWlo : 
kWnenEye : wegberwo : Isme : zegebro : sebI : 
yeHeyu : botu : ene : IgziebHEr : emlakkmu :: 
 
Leviticus 18:5 —cké : q†ኮ›¢ : 
ወ‰èD÷ : ‰è{{ó¢ : ወ´kXÈ : †]K : 
s²mkY : [mk† : ¢G£ : noë : „{ : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‹Ké ; 



 
Leviticus 18:6 ¶ None of you shall approach to 
any that are near of kin to him, to uncover their 
nakedness: I am Jehovah. 
 
Leviticus 18:6 ¶ bIsi : bIsi : `hebe : kWlu : sebu : 
we`sgahu : zeykewn : iybaI : yk`st : `hefreto : 
Isme : ene : IgziebHEr :: 
 
Leviticus 18:6 ¶ mk†[ï : mk†[ï : 
wk : ‰èDê : [mk„ê : ወQ³@é : 
s§‰ወé} : „ï§l† : §‹Qq : 
wÏSr : †]K : „{ : 
†´sï„mkGíX ; 
 
Leviticus 18:7 The nakedness of thy father, 
even the nakedness of thy mother, shalt thou not 
uncover: she is thy mother; thou shalt not 
uncover her nakedness. 
 
Leviticus 18:7 `hefrete : ebuke : we`hefrete : 
Imke : itk`st : Isme : Imke : yIti : itk`st : `hefreta :: 
 
Leviticus 18:7 wÏSo : „ké‰ : 
ወwÏSo : †M‰ : „ïq‹Qq : 



†]K : †M‰ : §†oñ : „ïq‹Qq : 
wÏSp ; 
 
Leviticus 18:8 The nakedness of thy father's 
wife shalt thou not uncover: it is thy father's 
nakedness. 
 
Leviticus 18:8 `hefrete : bIsite : ebuke : itk`st : 
Isme : `hefrete : ebuke : wItu :: 
 
Leviticus 18:8 wÏSo : mk†[ïo : 
„ké‰ : „ïq‹Qq : †]K : 
wÏSo : „ké‰ : ወé†oë ; 
 
Leviticus 18:9 The nakedness of thy sister, the 
daughter of thy father, or the daughter of thy 
mother, whether born at home, or born abroad, 
even their nakedness thou shalt not uncover. 
 
Leviticus 18:9 `hefrete : I`htke : Inte : Imne : 
ebuke : ew : Imne : Imke : itk`st : weImeni : Inte : 
beefe : teweldet : lotu : weImeni : Inte : 
Imezmadike : yIti : itk`st : `hefreta :: 
 



Leviticus 18:9 wÏSo : †yq‰ : 
†}o : †M{ : „ké‰ : „ወé : 
†M{ : †M‰ : „ïq‹Qq : 
ወ†K{ð : †}o : k„Ï„ : 
oወF©q : D÷oë : ወ†K{ð : †}o : 
†M„›Lªï‰ : §†oñ : „ïq‹Qq : 
wÏSp ; 
 
Leviticus 18:10 The nakedness of thy son's 
daughter, or of thy daughter's daughter, even 
their nakedness thou shalt not uncover: for theirs 
is thine own nakedness. 
 
Leviticus 18:10 `hefrete : welete : weldke : ew : 
welete : weletke : itk`st : `hefreton : Isme : 
`hefretke : wItu :: 
 
Leviticus 18:10 wÏSo : ወDo : 
ወF©ö‰ : „ወé : ወDo : ወDq‰ : 
„ïq‹Qq : wÏSr} : †]K : 
wÏSq‰ : ወé†oë ; 
 



Leviticus 18:11 The nakedness of thy father's 
wife's daughter, begotten of thy father, she is thy 
sister, thou shalt not uncover her nakedness. 
 
Leviticus 18:11 `hefrete : welete : bIsite : ebuke : 
itk`st : Isme : I`htke : welete : Imke : yIti : weitk`st : 
`hefreta :: 
 
Leviticus 18:11 wÏSo : ወDo : 
mk†[ïo : „ké‰ : „ïq‹Qq : 
†]K : †yq‰ : ወDo : †M‰ : 
§†oñ : ወ„ïq‹Qq : wÏSp ; 
 
Leviticus 18:12 Thou shalt not uncover the 
nakedness of thy father's sister: she is thy 
father's near kinswoman. 
 
Leviticus 18:12 `hefrete : I`hte : ebuke : itk`st : 
Isme : bEte : ebuke : yIti :: 
 
Leviticus 18:12 wÏSo : †yo : 
„ké‰ : „ïq‹Qq : †]K : kòo : 
„ké‰ : §†oñ ; 
 



Leviticus 18:13 Thou shalt not uncover the 
nakedness of thy mother's sister: for she is thy 
mother's near kinswoman. 
 
Leviticus 18:13 `hefrete : I`hte : Imke : itk`st : 
Isme : bEte : Imke : yIti :: 
 
Leviticus 18:13 wÏSo : †yo : 
†M‰ : „ïq‹Qq : †]K : kòo : 
†M‰ : §†oñ ; 
 
Leviticus 18:14 Thou shalt not uncover the 
nakedness of thy father's brother, thou shalt not 
approach to his wife: she is thine aunt. 
 
Leviticus 18:14 `hefrete : bIsite : I`huhu : 
leebuke : itk`st : Isme : zemedke : yIti :: 
 
Leviticus 18:14 wÏSo : mk†[ïo : 
†wê@é : D„ké‰ : „ïq‹Qq : 
†]K : sK©ö‰ : §†oñ ; 
 
Leviticus 18:15 Thou shalt not uncover the 
nakedness of thy daughter-in-law: she is thy 
son's wife; thou shalt not uncover her nakedness. 



 
Leviticus 18:15 `hefrete : bIsite : weldke : itk`st :: 
 
Leviticus 18:15 wÏSo : mk†[ïo : 
ወF©ö‰ : „ïq‹Qq ; 
 
Leviticus 18:16 Thou shalt not uncover the 
nakedness of thy brother's wife: it is thy brother's 
nakedness. 
 
Leviticus 18:16 `hefrete : bIsite : I`huke : itk`st : 
`hefrete : I`htke : wItu :: 
 
Leviticus 18:16 wÏSo : mk†[ïo : 
†wê‰ : „ïq‹Qq : wÏSo : 
†yq‰ : ወé†oë ; 
 
Leviticus 18:17 Thou shalt not uncover the 
nakedness of a woman and her daughter; thou 
shalt not take her son's daughter, or her 
daughter's daughter, to uncover her nakedness; 
they are near kinswomen: it is wickedness. 
 
Leviticus 18:17 `hefrete : bIsit : msle : weleta : 
itk`st : weizewelete : welda : weizewelete : 



weleta : itgber : keme : tk`st : `hefreton : Isme : 
bEtke : wIton : we`heTiet : wItu :: 
 
Leviticus 18:17 wÏSo : mk†[ïq : 
M]D : ወDp : „ïq‹Qq : 
ወ„ïsወDo : ወFª : ወ„ïsወDo : 
ወDp : „ïq´kX : ‰K : q‹Qq : 
wÏSr} : †]K : kòq‰ : ወé†r} : 
ወw·ï„q : ወé†oë ; 
 
Leviticus 18:18 And thou shalt not take a wife to 
her sister, to be a rival to her, to uncover her 
nakedness, besides the other in her life-time. 
 
Leviticus 18:18 webIsite : msle : I`hta : itawsb : 
keme : tasteqanon : wekeme : tk`st : `hefreton : 
zezatini : wezeIntaktini : Inze : `adiha : Hyawt : 
yIti :: 
 
Leviticus 18:18 ወmk†[ïo : M]D : 
†yp : „ïpወé]mk : ‰K : 
p]od}‡} : ወ‰K : q‹Qq : 



wÏSr} : sኮoñ{ð : ወs†}p‹oñ{ð : 
†}s : –ªïA : I¥ወéq : §†oñ ; 
 
Leviticus 18:19 ¶ And thou shalt not approach 
unto a woman to uncover her nakedness, as long 
as she is impure by her uncleanness. 
 
Leviticus 18:19 ¶ we`hebe : bIsut : tkt : itbaI : 
Inbele : tnSaH : keme : tk`st : `hefreta : Inze : 
`adiha : rkWst : yIti :: 
 
Leviticus 18:19 ¶ ወwk : mk†[éq : 
q‹q : „ïql† : †}kD : 
q}ÄI : ‰K : q‹Qq : wÏSp : 
†}s : –ªïA : X‰è]q : §†oñ ; 
 
Leviticus 18:20 And thou shalt not lie carnally 
with thy neighbor's wife, to defile thyself with her. 
 
Leviticus 18:20 weitbaI : `hebe : bIsite : kalIke : 
keme : tskb : mslEha : weitzraI : zereke : 
la`IlEha :: 
 



Leviticus 18:20 ወ„ïql† : wk : 
mk†[ïo : ኮF†‰ : ‰K : q]‹mk : 
M]DíA : ወ„ïq›V† : sX„‰ : E—
DíA ; 
 
Leviticus 18:21 And thou shalt not give any of 
thy seed to make them pass through the fire to 
Molech; neither shalt thou profane the name of 
thy God: I am Jehovah. 
 
Leviticus 18:21 weitaste`Smd : meleke : 
wludeke : keme : itarkWs : smo : leqdus : Isme : 
ene : IgziebHEr :: 
 
Leviticus 18:21 ወ„ïp]o—ÆM©ö : 
KF„‰ : ወéDê©‰ : ‰K : 
„ïpX‰è] : ]N : Deªê] : †]K : 
„{ : †´sï„mkGíX ; 
 
Leviticus 18:22 Thou shalt not lie with mankind, 
as with womankind: it is abomination. 
 
Leviticus 18:22 wemsle : teba`It : itskb : keme : 
msle : enst : Isme : rkus : wItu :: 



 
Leviticus 18:22 ወM]D : ol—q : 
„ïq]‹mk : ‰K : M]D : „}]q : 
†]K : X‰ê] : ወé†oë ; 
 
Leviticus 18:23 And thou shalt not lie with any 
beast to defile thyself therewith; neither shall any 
woman stand before a beast, to lie down thereto: 
it is confusion. 
 
Leviticus 18:23 weitHur : la`Ile : Inssa : weitskb : 
keme : taw`SI : zereke : la`IlEhu : keme : trkWes : 
botu : webIsitni : iteHur : `hebe : Inssa : keme : 
yskba : Isme : rkus : wItu :: 
 
Leviticus 18:23 ወ„ïqGêX : E—D : 
†}]\ : ወ„ïq]‹mk : ‰K : pወé—
Æ† : sX„‰ : E—Dí@é : ‰K : 
qX‰÷] : noë : ወmk†[ïq{ð : 
„ïoGêX : wk : †}]\ : ‰K : 
§]‹l : †]K : X‰ê] : ወé†oë ; 
 



Leviticus 18:24 ¶ Defile not ye yourselves in any 
of these things: for in all these the nations are 
defiled which I cast out from before you; 
 
Leviticus 18:24 ¶ weitarkWsu : rIsekmu : 
bekWlu : zntu : Isme : bekWlu : zntu : rekWsu : 
eHzab : Ile : ene : ewe`Somu : ImqdmEkmu :: 
 
Leviticus 18:24 ¶ ወ„ïpX‰è[é : 
X†[‹Ké : k‰èDê : ›}oë : †]K : 
k‰èDê : ›}oë : S‰è[é : „Iኮmk : 
†D : „{ : „ወ—Æ‡Ké : 
†Me©öLô‹Ké ; 
 
Leviticus 18:25 And the land is defiled: therefore 
I do visit the iniquity thereof upon it, and the land 
vomiteth out her inhabitants. 
 
Leviticus 18:25 wegemenwa : lemdr : webeInte : 
zntu : fedeykwomu : weteqWeT`etomu : mdr : 
leIle : ynebru : la`IlEha :: 
 
Leviticus 18:25 ወ²K}g : DM©öX : 
ወk†}o : ›}oë : Ê©§‹ÈKé : 



ወocø¹•rKé : M©öX : D†D : 
§{mkT : E—DíA ; 
 
Leviticus 18:26 Ye therefore shall keep my 
statutes and mine ordinances, and shall not do 
any of these abominations; neither the home-
born, nor the stranger that sojourneth among you; 
 
Leviticus 18:26 we`Iqebu : kWlo : Hgye : 
wekWnenEye : weitgberu : mnteni : ImkWlu : 
zntu : zerkus : izeImfTretu : weigyur : zehelewe : 
`hebEkmu :: 
 
Leviticus 18:26 ወ—cké : ‰èD÷ : 
I´¢ : ወ‰è{{ó¢ : ወ„ïq´kT : 
M}o{ð : †M‰èDê : ›}oë : sX‰ê] : 
„ïs†MÏ¹Soë : ወ„ï´£X : s@Dወ : 
wkò‹Ké ; 
 
Leviticus 18:27 (for all these abominations have 
the men of the land done, that were before you, 
and the land is defiled); 
 



Leviticus 18:27 Isme : kWlo : zente : rkWse : 
gebru : sebI : Ile : ImqdmEkmu : tefeTru : wste : 
mdr : wegemenwa : lemdr :: 
 
Leviticus 18:27 †]K : ‰èD÷ : s}o : 
X‰è[ : ²mkT : [mk† : †D : 
†Me©öLô‹Ké : oÊ¹T : ወé]o : 
M©öX : ወ²K}g : DM©öX ; 
 
Leviticus 18:28 that the land vomit not you out 
also, when ye defile it, as it vomited out the 
nation that was before you. 
 
Leviticus 18:28 wekeme : ittqWeTa`Ikmu : mdr : 
leIme : erkWeskmwa : bekeme : teqWeT`etomu : 
leeHzab : leIle : ImqdmEkmu :: 
 
Leviticus 18:28 ወ‰K : „ïqqcø¸—
‹Ké : M©öX : D†K : 
„X‰÷]‹Mg : k‰K : ocø¹•rKé : 
D„Iኮmk : D†D : †Me©öLô‹Ké ; 
 



Leviticus 18:29 For whosoever shall do any of 
these abominations, even the souls that do them 
shall be cut off from among their people. 
 
Leviticus 18:29 Isme : kWlu : zegebre : ImkWlu : 
zntu : rkus : t`sEro : yIti : nefs : Imne : Hzba : Inte : 
gebreto :: 
 
Leviticus 18:29 †]K : ‰èDê : s²mkS : 
†M‰èDê : ›}oë : X‰ê] : qPôY : 
§†oñ : {Ï] : †M{ : I›l : 
†}o : ²mkSr ; 
 
Leviticus 18:30 Therefore shall ye keep my 
charge, that ye practise not any of these 
abominable customs, which were practised 
before you, and that ye defile not yourselves 
therein: I am Jehovah your God. 
 
Leviticus 18:30 we`Iqebu : tIzazye : keme : 
itgberu : ImkWlu : Hgomu : lerkusan : zekone : 
ImqdmEkmu : weitrkWesu : bomu : Isme : ene : 
IgziebHEr : emlakkmu :: 
 



Leviticus 18:30 ወ—cké : 
q†ኮ›¢ : ‰K : „ïq´kT : 
†M‰èDê : IμKé : DX‰ê\} : sኮ{ : 
†Me©öLô‹Ké : ወ„ïqX‰÷[é : nKé : 
†]K : „{ : †´sï„mkGíX : 
„ME‹‹Ké ; 
 
Leviticus 19:1 ¶ And Jehovah spake unto Moses, 
saying, 
 
Leviticus 19:1 ¶ wenebebo : IgziebHEr : lemusE : 
weybElo ; 
 
Leviticus 19:1 ¶ ወ{kn : †´sï„mkGíX : 
DKé[ò : ወ§kòD÷ & 
 
Leviticus 19:2 Speak unto all the congregation 
of the children of Israel, and say unto them, Ye 
shall be holy; for I Jehovah your God am holy. 
 
Leviticus 19:2 belomu : lekWlu : te`ayne : 
deqiqe : IsraEl : qdusane : kunu : Isme : qdus : 
ene : IgziebHEr : emlakkmu :: 
 



Leviticus 19:2 kD÷Ké : D‰èDê : o–
§{ : ©cñc : †]V„íF : 
eªê\{ : ‰ê{ê : †]K : eªê] : 
„{ : †´sï„mkGíX : „ME‹‹Ké ; 
 
Leviticus 19:3 Ye shall fear every man his 
mother, and his father; and ye shall keep my 
sabbaths: I am Jehovah your God. 
 
Leviticus 19:3 eHedu : eHedu : ImnEkmu : 
yfrah : ebahu : weImo : [wesenbetatye : `Iqebu :: 
 
Leviticus 19:3 „Gªê : „Gªê : 
†M{ó‹Ké : §ÏVB : „l@é : 
ወ†N : [ወ[}kpq¢ : —cké ; 
 
Leviticus 19:4 Turn ye not unto idols, nor make 
to yourselves molten gods: I am Jehovah your 
God. 
 
Leviticus 19:4 weittlw : emalkte : weitgberu : 
lekmu : emalkte : zesbko : Isme : ene : wItu : 
IgziebHEr : emlakkmu :: 
 



Leviticus 19:4 ወ„ïqqFወé : „LF‹o : 
ወ„ïq´kT : D‹Ké : „LF‹o : 
s]mkኮ : †]K : „{ : ወé†oë : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‹Ké ; 
 
Leviticus 19:5 ¶ And when ye offer a sacrifice of 
peace-offerings unto Jehovah, ye shall offer it 
that ye may be accepted. 
 
Leviticus 19:5 ¶ weIme : `so`Ikmu : me`swa`Ite : 
med`henit : leIgziebHEr : enSiHekmu : `su`u :: 
 
Leviticus 19:5 ¶ ወ†K : R—‹Ké : 
KQg—o : K©öw{ðq : 
D†´sï„mkGíX : „}ÃïG‹Ké : Oé•ê ;
 
Leviticus 19:6 It shall be eaten the same day ye 
offer it, and on the morrow: and if aught remain 
until the third day, it shall be burnt with fire. 
 
Leviticus 19:6 webe`Ilete : t`sew`u : ybl`Iwo : 
webesanita : weleImebo : zeterfe : be`salst : `Ilet : 
beIsat : yaw`Iywo :: 
 



Leviticus 19:6 ወk—Do : qOወé•ê : 
§mkF—È : ወk\{ðp : ወD†Kn : 
soXÊ : kPF]q : —Dq : k†\q : 
¥ወé—§È ; 
 
Leviticus 19:7 And if it be eaten at all on the 
third day, it is an abomination; it shall not be 
accepted: 
 
Leviticus 19:7 weleImese : bel`Iwo : wste : btk : 
ythWEleqW : weiyseTewo :: 
 
Leviticus 19:7 ወD†K[ : kF—È : 
ወé]o : mkq‹ : §qwýDcÿ : 
ወ„ï§[·È ; 
 
Leviticus 19:8 but every one that eateth it shall 
bear his iniquity, because he hath profaned the 
holy thing of Jehovah: and that soul shall be cut 
off from his people. 
 
Leviticus 19:8 wezebel`o : `heTiete : ykewno : 
Isme : erkWese : qdsato : leIgziebHEr : wetsero : 
yIti : nefs : Inte : bel`eto : Imne : Hzba :: 
 



Leviticus 19:8 ወskFኮ : w·ï„o : 
§‰ወé~ : †]K : „X‰÷[ : 
e©ö\r : D†´sï„mkGíX : ወq[Y : 
§†oñ : {Ï] : †}o : kF•r : 
†M{ : I›l ; 
 
Leviticus 19:9 ¶ And when ye reap the harvest 
of your land, thou shalt not wholly reap the 
corners of thy field, neither shalt thou gather the 
gleaning of thy harvest. 
 
Leviticus 19:9 ¶ weeme : maIrer : sobe : 
te`e`Sdu : mdrekmu : itanSHu : `e`Side : 
gerahtkmu : weitIryu : zewedqe : Ikle : Inze : 
te`e`Sdu :: 
 
Leviticus 19:9 ¶ ወ„K : L†SX : 
^k : o•—Æªê : M©öS‹Ké : 
„ïp}ÃöGê : •Çï© : ²VBq‹Ké : 
ወ„ïq†X£ : sወ©öc : †‹D : †}s : 
o•—Æªê ; 
 
Leviticus 19:10 And thou shalt not glean thy 
vineyard, neither shalt thou gather the fallen fruit 



of thy vineyard; thou shalt leave them for the poor 
and for the sojourner: I am Jehovah your God. 
 
Leviticus 19:10 we`eSede : weynkeni : itanSH : 
qesime : weittqerem : Hnbabate : weynke : 
zewedqe : leneday : welegyur : te`hedgo : Isme : 
ene : IgziebHEr : emlakkmu :: 
 
Leviticus 19:10 ወ•Ã© : ወ§}‰{ð : 
„ïp}ÃöI : c[ïK : ወ„ïqqcSM : 
I}llo : ወ§}‰ : sወ©öc : 
D{ª§ : ወD´£X : ow©öμ : †]K : 
„{ : †´sï„mkGíX : „ME‹‹Ké ; 
 
Leviticus 19:11 ¶ Ye shall not steal; neither shall 
ye deal falsely, nor lie one to another. 
 
Leviticus 19:11 ¶ itsrqu : weiteHesw : weelbo : 
zeytegel : kalo :: 
 
Leviticus 19:11 ¶ „ïq]Xcë : 
ወ„ïoG]ወé : ወ„Fn : s§q„²F : 
ኮF‡ ; 
 



Leviticus 19:12 And ye shall not swear by my 
name falsely, and profane the name of thy God: I 
am Jehovah. 
 
Leviticus 19:12 weitmHelu : besmye : beHeset : 
weitarkWsu : smo : qduse : leemlakkmu : Isme : 
ene : IgziebHEr : emlakkmu :: 
 
Leviticus 19:12 ወ„ïqMGDê : k]M¢ : 
kG[q : ወ„ïpX‰è[é : ]N : 
eªê[ : D„ME‹‹Ké : †]K : „{ : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‹Ké ; 
 
Leviticus 19:13 ¶ Thou shalt not oppress thy 
neighbor, nor rob him: the wages of a hired 
servant shall not abide with thee all night until the 
morning. 
 
Leviticus 19:13 ¶ weite`em`S : kaleke : weithid : 
weiybit : `hebEke : `esbu : le`esabke : Iske : 
ySebH :: 
 
Leviticus 19:13 ¶ ወ„ïo•M—Æ : ኮF„‰ : 
ወ„ïqAð©ö : ወ„ï§kïq : wkò‰ : 
•]ké : D•\mk‰ : †]‰ : §ÃmkI ; 



 
Leviticus 19:14 Thou shalt not curse the deaf, 
nor put a stumblingblock before the blind; but 
thou shalt fear thy God: I am Jehovah. 
 
Leviticus 19:14 weitnbb : H`sume : la`Ile : 
Smum : weitdey : `Iqfte : qdme : `Iwr : wefrho : 
leIgziebHEr : emlakke : Isme : ene : IgziebHEr : 
emlakkmu :: 
 
Leviticus 19:14 ወ„ïq}mkmk : IOéK : 
E—D : ÃöKéM : ወ„ïq©§ : —
eÏo : e©öK : —ወéX : ወÏXC : 
D†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : †]K : 
„{ : †´sï„mkGíX : „ME‹‹Ké ; 
 
Leviticus 19:15 ¶ Ye shall do no 
unrighteousness in judgment: thou shalt not 
respect the person of the poor, nor honor the 
person of the mighty; but in righteousness shalt 
thou judge thy neighbor. 
 
Leviticus 19:15 ¶ weitgberu : `eme`Sa : wste : 
ftH : weitadlw : legeSe : neday : weitadlu : 
legeSe : `ebiy : beSdq : kWenno : lekalIke :: 



 
Leviticus 19:15 ¶ ወ„ïq´kT : •KÇ : 
ወé]o : ÏqI : ወ„ïp©öFወé : 
D²Ã : {ª§ : ወ„ïp©öDê : D²Ã : 
•kï§ : kÃö©öe : ‰÷}~ : DኮF†‰ ;
 
Leviticus 19:16 Thou shalt not go up and down 
as a talebearer among thy people: neither shalt 
thou stand against the blood of thy neighbor: I am 
Jehovah. 
 
Leviticus 19:16 weitHur : begWHlut : wste : 
Hzbke : weitqum : la`Ile : nefse : kalIke : Isme : 
ene : IgziebHEr : emlakkmu :: 
 
Leviticus 19:16 ወ„ïqGêX : k²ÿIDêq : 
ወé]o : I›mk‰ : ወ„ïqcëM : E—D : 
{Ï[ : ኮF†‰ : †]K : „{ : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‹Ké ; 
 
Leviticus 19:17 ¶ Thou shalt not hate thy brother 
in thy heart: thou shalt surely rebuke thy neighbor, 
and not bear sin because of him. 
 



Leviticus 19:17 ¶ weitSlo : lekalIke : belbke ; 
tzalefo : wetayed`o : zeteHeyso : lekalIke : 
weitgber : beIntiehu : `heTiete :: 
 
Leviticus 19:17 ¶ ወ„ïqÃöF‡ : 
DኮF†‰ : kFmk‰ & qኮDÐ : 
ወp¢©öኮ : soG§^ : DኮF†‰ : 
ወ„ïq´kX : k†}oñ„@é : w·ï„o ; 
 
Leviticus 19:18 Thou shalt not take vengeance, 
nor bear any grudge against the children of thy 
people; but thou shalt love thy neighbor as thyself: 
I am Jehovah. 
 
Leviticus 19:18 weittbeqel : lelike : weittqeyem : 
la`Ile : deqiqe : Hzbke : weefqr : kaleke : keme : 
rIske : ene : IgziebHEr : emlakkmu :: 
 
Leviticus 19:18 ወ„ïqqkcF : DDï‰ : 
ወ„ïqqc¢M : E—D : ©cñc : 
I›mk‰ : ወ„ÏeX : ኮF„‰ : ‰K : 
X†]‰ : „{ : †´sï„mkGíX : 
„ME‹‹Ké ; 
 



Leviticus 19:19 ¶ Ye shall keep my statutes. 
Thou shalt not let thy cattle gender with a diverse 
kind: thou shalt not sow thy field with two kinds of 
seed: neither shall there come upon thee a 
garment of two kinds of stuff mingled together. 
 
Leviticus 19:19 ¶ `Iqebu : Hgye : weitHrs : 
b`Irayke : beze : ba`Id : er`ut : weittkl : wste : 
`e`Sede : weynke : zeze : ziehu : welbseni : 
zeImklEtu : Inmetu : `hefretu : wItu : weitlbeso :: 
 
Leviticus 19:19 ¶ —cké : I´¢ : 
ወ„ïqIX] : mk—V§‰ : ks : l—©ö : 
„X•êq : ወ„ïqq‹F : ወé]o : 
••Æ© : ወ§}‰ : ss : sï„@é : 
ወFmk[{ð : s†M‹F„íoë : †}Koë : 
wÏSoë : ወé†oë : ወ„ïqFk^ ; 
 
Leviticus 19:20 ¶ And whosoever lieth carnally 
with a woman, that is a bondmaid, betrothed to a 
husband, and not at all redeemed, nor freedom 
given her; they shall be punished; they shall not 
be put to death, because she was not free. 
 



Leviticus 19:20 ¶ wezesekbe : msle : bIsit : Inte : 
`Iqbt : yIti : lebIsi : gebr : Inte : bEzaha : itewhbe : 
lati : weg`Izane : iteg`Izet : y`Eynu : lomu : 
zeyhubwomu : weiymewtu : Isme : iteg`Izet :: 
 
Leviticus 19:20 ¶ ወs[‹k : M]D : 
mk†[ïq : †}o : —emkq : §†oñ : 
Dmk†[ï : ²mkX : †}o : kòኮA : 
„ïoወéBk : Eoñ : ወ´—ኮ{ : „ïo´—
sq : §–ó§{ê : D÷Ké : 
s§@émkÈKé : ወ„ï§Kወéoë : †]K : 
„ïo´—sq ; 
 
Leviticus 19:21 And he shall bring his trespass-
offering unto Jehovah, unto the door of the tent of 
meeting, even a ram for a trespass-offering. 
 
Leviticus 19:21 weyameSI : zebeInte : nsHahu : 
leIgziebHEr : `hebe : `ho`hte : debtera : 
zemerTul : beg`e : zensHa :: 
 
Leviticus 19:21 ወ¥KÃö† : 
sk†}o : }]H@é : D†´sï„mkGíX : 



wk : m~yo : ©mkoV : sKX·êF : 
k´• : s}]H ; 
 
Leviticus 19:22 And the priest shall make 
atonement for him with the ram of the trespass-
offering before Jehovah for his sin which he hath 
sinned: and the sin which he hath sinned shall be 
forgiven him. 
 
Leviticus 19:22 weyasteseri : lotu : kahn : 
bewItu : beg`I : zensHa : qdme : IgziebHEr : 
Isme : nesHe : beze : ebese : wett`hedeg : lotu : 
`heTietu : Inte : ebese :: 
 
Leviticus 19:22 ወ¥]o[U : D÷oë : 
ኮB} : kወé†oë : k´— : s}]H : 
e©öK : †´sï„mkGíX : †]K : 
{]G : ks : „k[ : ወqqw©´ : 
D÷oë : w·ï„oë : †}o : „k[ ; 
 
Leviticus 19:23 ¶ And when ye shall come into 
the land, and shall have planted all manner of 
trees for food, then ye shall count the fruit thereof 
as their uncircumcision: three years shall they be 
as uncircumcised unto you; it shall not be eaten. 



 
Leviticus 19:23 ¶ weeme : boIkmu : wste : mdr : 
Inte : yhubekmu : IgziebHEr : emlakkmu : 
wetekelkmu : ImkWlu : `I`S : zeybel`u : 
taneSHwo : ImkWlu : rkWsu : wefrEhu : 
ze`selestu : `am : rkus : wItu : lekmu : itbl`Iwo :: 
 
Leviticus 19:23 ¶ ወ„K : n†‹Ké : 
ወé]o : M©öX : †}o : §@ék‹Ké : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‹Ké : 
ወo‰F‹Ké : †M‰èDê : ——Æ : 
s§kF•ê : p{ÃöIÈ : †M‰èDê : 
X‰è[é : ወÏW@é : sOD]oë : –M : 
X‰ê] : ወé†oë : D‹Ké : „ïqmkF—
È ; 
 
Leviticus 19:24 But in the fourth year all the fruit 
thereof shall be holy, for giving praise unto 
Jehovah. 
 
Leviticus 19:24 weberab`I : `am : ykun : kWlu : 
frEhu : qduse : wesbuHe : leIgziebHEr :: 
 



Leviticus 19:24 ወkVmk— : –M : 
§‰ê} : ‰èDê : ÏW@é : eªê[ : 
ወ]kéG : D†´sï„mkGíX ; 
 
Leviticus 19:25 And in the fifth year shall ye eat 
of the fruit thereof, that it may yield unto you the 
increase thereof: I am Jehovah your God. 
 
Leviticus 19:25 webe`hams : `am : bl`u : frEhu : 
lekmu : wItu : Iklu : Isme : ene : IgziebHEr : 
emlakkmu :: 
 
Leviticus 19:25 ወkxM] : –M : 
mkF•ê : ÏW@é : D‹Ké : ወé†oë : 
†‹Dê : †]K : „{ : †´sï„mkGíX : 
„ME‹‹Ké ; 
 
Leviticus 19:26 ¶ Ye shall not eat anything with 
the blood: neither shall ye use enchantments, nor 
practise augury. 
 
Leviticus 19:26 ¶ weitbl`u : bewste : edbar : 
weitrkWesu : weitTeyeru : be`of :: 
 



Leviticus 19:26 ¶ ወ„ïqmkF•ê : 
kወé]o : „©ölX : ወ„ïqX‰÷[é : 
ወ„ïq·¢T : kኮÏ ; 
 
Leviticus 19:27 Ye shall not round the corners of 
your heads, neither shalt thou mar the corners of 
thy beard. 
 
Leviticus 19:27 weitgberu : lekmu : qWnza`Ite : 
Imne : `s`Irte : rIskmu : weitlaSyu : SHme : 
geSkmu :: 
 
Leviticus 19:27 ወ„ïq´kT : D‹Ké : 
cÿ}ኮ—o : †M{ : Q—Xo : 
X†]‹Ké : ወ„ïqEÃö£ : ÃöIK : 
²Ãö‹Ké ; 
 
Leviticus 19:28 Ye shall not make any cuttings 
in your flesh for the dead, nor print any marks 
upon you: I am Jehovah. 
 
Leviticus 19:28 weImebo : zemote : melaSE : 
itaqrbu : wste : `sgakmu : weitfTru : lekmu : 
feTera : Isme : ene : IgziebHEr : emlakkmu :: 
 



Leviticus 19:28 ወ†Kn : sNo : 
KEÃí : „ïpeXké : ወé]o : 
Q³‹Ké : ወ„ïqÏ¹T : D‹Ké : 
Ê·V : †]K : „{ : †´sï„mkGíX : 
„ME‹‹Ké ; 
 
Leviticus 19:29 ¶ Profane not thy daughter, to 
make her a harlot; lest the land fall to whoredom, 
and the land become full of wickedness. 
 
Leviticus 19:29 ¶ weitarkWs : weleteke : 
weitazemwa : weitzemu : mdr : wetmlaI : mdr : 
`eme`Sa :: 
 
Leviticus 19:29 ¶ ወ„ïpX‰è] : 
ወDo‰ : ወ„ïpsMg : ወ„ïqsKé : 
M©öX : ወqME† : M©öX : •KÇ ;
 
Leviticus 19:30 Ye shall keep my sabbaths, and 
reverence my sanctuary; I am Jehovah. 
 
Leviticus 19:30 `Iqebu : senbetye : wefrhu : 
Imne : qdusanye : Isme : ene : IgziebHEr :: 
 



Leviticus 19:30 —cké : [}kq¢ : 
ወÏX@é : †M{ : eªê\}¢ : †]K : 
„{ : †´sï„mkGíX ; 
 
Leviticus 19:31 ¶ Turn ye not unto them that 
have familiar spirits, nor unto the wizards; seek 
them not out, to be defiled by them: I am Jehovah 
your God. 
 
Leviticus 19:31 ¶ weittlw : sebe : Herso : weittlw : 
sebe : `sray : keme : itrkWesu : bomu : Isme : 
ene : IgziebHEr : emlakkmu :: 
 
Leviticus 19:31 ¶ ወ„ïqqFወé : [mk„ : 
GX^ : ወ„ïqqFወé : [mk„ : 
QV§ : ‰K : „ïqX‰÷[é : nKé : 
†]K : „{ : †´sï„mkGíX : 
„ME‹‹Ké ; 
 
Leviticus 19:32 ¶ Thou shalt rise up before the 
hoary head, and honor the face of the old man, 
and thou shalt fear thy God: I am Jehovah. 
 



Leviticus 19:32 ¶ qdme : ze`sibet : ten`sI : 
weekbr : geSe : eregawi : wefrah : IgziebHEr : 
emlakke : Isme : ene : IgziebHEr : emlakkmu :: 
 
Leviticus 19:32 ¶ e©öK : sPðkq : 
o}Q† : ወ„‹mkX : ²Ã : „S³gñ : 
ወÏVB : †´sï„mkGíX : „ME‹‰ : 
†]K : „{ : †´sï„mkGíX : 
„ME‹‹Ké ; 
 
Leviticus 19:33 ¶ And if a stranger sojourn with 
thee in your land, ye shall not do him wrong. 
 
Leviticus 19:33 ¶ weleImebo : zemeSe : 
`hebEkmu : gyur : it`saqywo : bewste : mdrkmu :: 
 
Leviticus 19:33 ¶ ወD†Kn : sKÃö„ : 
wkò‹Ké : ´£X : „ïqPe§È : 
kወé]o : M©öX‹Ké ; 
 
Leviticus 19:34 The stranger that sojourneth 
with you shall be unto you as the home-born 
among you, and thou shalt love him as thyself; 



for ye were sojourners in the land of Egypt: I am 
Jehovah your God. 
 
Leviticus 19:34 keme : zeImfTretu : ykun : 
lekmu : gyur : zemeSe : `hebEkmu : weefqro : 
keme : rIske : Isme : gyurane : konkmu : bemdre : 
gbS : weene : wItu : IgziebHEr : emlakkmu :: 
 
Leviticus 19:34 ‰K : s†MÏ¹Soë : 
§‰ê} : D‹Ké : ´£X : sKÃö„ : 
wkò‹Ké : ወ„ÏeY : ‰K : X†]‰ : 
†]K : ´£V{ : ኮ}‹Ké : kM©öS : 
´mkÃö : ወ„{ : ወé†oë : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‹Ké ; 
 
Leviticus 19:35 ¶ Ye shall do no 
unrighteousness in judgment, in measures of 
length, of weight, or of quantity. 
 
Leviticus 19:35 ¶ weitgberu : `eme`Sa : bewste : 
ftH : weibewste : hWlqWe : Hesab : 
weibemesfert : weibemedelw :: 
 



Leviticus 19:35 ¶ ወ„ïq´kT : •KÇ : 
kወé]o : ÏqI : ወ„ïkወé]o : 
wÿFcø : G\mk : ወ„ïkK]ÊXq : 
ወ„ïkK©Fወé ; 
 
Leviticus 19:36 Just balances, just weights, a 
just ephah, and a just hin, shall ye have: I am 
Jehovah your God, who brought you out of the 
land of Egypt. 
 
Leviticus 19:36 medalwikeni : zeSdq : ykun : 
wemesfertkeni : zeSdq : weHemedkeni : 
zebeSdq : ykunke : Isme : ene : IgziebHEr : 
emlakkmu : zeew`SaIkukmu : Imne : mdre : gbS :: 
 
Leviticus 19:36 KªFgñ‰{ð : sÃö©öe : 
§‰ê} : ወK]ÊXq‰{ð : sÃö©öe : 
ወGK©ö‰{ð : skÃö©öe : §‰ê}‰ : 
†]K : „{ : †´sï„mkGíX : 
„ME‹‹Ké : s„ወéÇ†‰ê‹Ké : †M{ : 
M©öS : ´mkÃö ; 
 



Leviticus 19:37 And ye shall observe all my 
statutes, and all mine ordinances, and do them: I 
am Jehovah. 
 
Leviticus 19:37 we`Iqebu : kWlo : Hgye : 
wekWlo : tIzazye : wegberwo : Isme : ene : 
IgziebHEr :: 
 
Leviticus 19:37 ወ—cké : ‰èD÷ : 
I´¢ : ወ‰èD÷ : q†ኮ›¢ : 
ወ´kXÈ : †]K : „{ : 
†´sï„mkGíX ; 
 
Leviticus 20:1 ¶ And Jehovah spake unto Moses, 
saying, 
 
Leviticus 20:1 ¶ wenebebo : IgziebHEr : lemusE : 
weybElo ; 
 
Leviticus 20:1 ¶ ወ{kn : †´sï„mkGíX : 
DKé[ò : ወ§kòD÷ & 
 
Leviticus 20:2 Moreover, thou shalt say to the 
children of Israel, Whosoever he be of the 
children of Israel, or of the strangers that sojourn 



in Israel, that giveth of his seed unto Molech; he 
shall surely be put to death: the people of the 
land shall stone him with stones. 
 
Leviticus 20:2 belomu : ledeqiqe : IsraEl : 
Imebo : Imdeqiqe : IsraEl : ew : Imgyuran : Ile : 
gebu : wsti : IsraEl : zeeste`Smede : wludo : 
lemelek : mote : leymut ; Hzb : Ile : wste : mdr : 
leywegrwo : beIben :: 
 
Leviticus 20:2 kD÷Ké : D©cñc : 
†]V„íF : †Kn : †M©cñc : 
†]V„íF : „ወé : †M´£V} : †D : 
²mk„ê : ወé]oñ : †]V„íF : s„]o—
ÆK© : ወéDê¬ : DKF„‹ : No : 
D§Kéq & I›mk : †D : ወé]o : 
M©öX : D§ወ´XÈ : k†k} ; 
 
Leviticus 20:3 I also will set my face against that 
man, and will cut him off from among his people; 
because he hath given of his seed unto Molech, 
to defile my sanctuary, and to profane my holy 
name. 
 



Leviticus 20:3 weeneni : aqewm : geSye : la`Ile : 
wItu : bIsi : weIdemesso : Imwste : Hzbu : Isme : 
wehebo : wludo : y`Semed : meleke : keme : 
yarkWs : qdsatye : wekeme : yarkWs : sme : 
qdusanye :: 
 
Leviticus 20:3 ወ„{{ð : …cወéM : 
²Ãö¢ : E—D : ወé†oë : mk†[ï : 
ወ†©K]^ : †Mወé]o : I›ké : 
†]K : ወ@n : ወéDê¬ : §•ÆK©ö : 
KF„‰ : ‰K : ¥X‰è] : e©ö\q¢ : 
ወ‰K : ¥X‰è] : ]K : eªê\}¢ ; 
 
Leviticus 20:4 And if the people at the land do at 
all hide their eyes from that man, when he giveth 
of his seed unto Molech, and put him not to death; 
 
Leviticus 20:4 weImese : te`ewerwo : sebe : yIti : 
mdr : lewItu : bIsi : weseweru : e`Iyntihomu : 
ImnEhu : Inze : yaste`Semd : wludo : lemelek : 
weiqetelwo ; 
 
Leviticus 20:4 ወ†K[ : o•ወXÈ : 
[mk„ : §†oñ : M©öX : Dወé†oë : 



mk†[ï : ወ[ወT : „—§}oñCKé : 
†M{ó@é : †}s : ¥]o•ÆM©ö : 
ወéDê¬ : DKF„‹ : ወ„ïcoFÈ & 
 
Leviticus 20:5 then I will set my face against that 
man, and against his family, and will cut him off, 
and all that play the harlot after him, to play the 
harlot with Molech, from among their people. 
 
Leviticus 20:5 weaqewm : geSye : la`Ile : wItu : 
bIsi : wela`Ile : ezmadihu : weIdemesse : lotu : 
welekWlu : Ile : `hebru : mslEhu : keme : yzemw : 
bemelaIkt : Imne : Hzbomu :: 
 
Leviticus 20:5 ወ…cወéM : ²Ãö¢ : E—
D : ወé†oë : mk†[ï : ወE—D : 
„›Lªï@é : ወ†©K][ : D÷oë : 
ወD‰èDê : †D : wmkT : 
M]Dí@é : ‰K : §sMወé : 
kKE†‹q : †M{ : I›nKé ; 
 
Leviticus 20:6 ¶ And the soul that turneth unto 
them that have familiar spirits, and unto the 
wizards, to play the harlot after them, I will even 



set my face against that soul, and will cut him off 
from among his people. 
 
Leviticus 20:6 ¶ weImebo : nefs : Inte : telewet : 
sebe : Hers : wesebe : `srayat : keme : tzemw : 
d`hrEhomu : aqewm : geSye : la`Ile : yIti : nefs : 
weIdemesso : Imne : Hz[bu] :: 
 
Leviticus 20:6 ¶ ወ†Kn : {Ï] : 
†}o : oDወq : [mk„ : GX] : 
ወ[mk„ : QV¥q : ‰K : qsMወé : 
©öyWCKé : …cወéM : ²Ãö¢ : E—D : 
§†oñ : {Ï] : ወ†©K]^ : †M{ : 
I›[ké] ; 
 
Leviticus 20:7 Sanctify yourselves therefore, 
and be ye holy; for I am Jehovah your God. 
 
Leviticus 20:7 wekunu : qdusane : Isme : ene : 
IgziebHEr : qdus : emlekkmu :: 
 
Leviticus 20:7 ወ‰ê{ê : eªê\{ : †]K : 
„{ : †´sï„mkGíX : eªê] : 
„MD‹‹Ké ; 



 
Leviticus 20:8 And ye shall keep my statutes, 
and do them: I am Jehovah who sanctifieth you. 
 
Leviticus 20:8 we`Iqebu : tIzazye : wegberwo : 
Isme : ene : IgziI : IgziebHEr : zeyqEdsekmu :: 
 
Leviticus 20:8 ወ—cké : q†ኮ›¢ : 
ወ´kXÈ : †]K : „{ : †´sï† : 
†´sï„mkGíX : s§cõ©ö[‹Ké ; 
 
Leviticus 20:9 For every one that curseth his 
father or his mother shall surely be put to death: 
he hath cursed his father or his mother; his blood 
shall be upon him. 
 
Leviticus 20:9 weImebo : bIsi : zenebebe : 
H`sume : la`Ile : ebuhu : ew : la`Ile : Imu : mote : 
leymut : zenebebe : H`sume : la`Ile : ebuhu : ew : 
la`Ile : Imu : giguy : wItu :: 
 
Leviticus 20:9 ወ†Kn : mk†[ï : 
s{kk : IOéK : E—D : „ké@é : 
„ወé : E—D : †Ké : No : 
D§Kéq : s{kk : IOéK : E—D : 



„ké@é : „ወé : E—D : †Ké : 
²ï²é§ : ወé†oë ; 
 
Leviticus 20:10 ¶ And the man that committeth 
adultery with another man's wife, even he that 
committeth adultery with his neighbor's wife, the 
adulterer and the adulteress shall surely be put to 
death. 
 
Leviticus 20:10 ¶ weleImebo : bIsi : bIsi : 
zezemewe : bebIsite : bIsi : ew : leImebo : 
zezemewe : bebIsite : kalu : mote : leymut : 
zezemeweni : weInte : zemewetni :: 
 
Leviticus 20:10 ¶ ወD†Kn : mk†[ï : 
mk†[ï : ssKወ : kmk†[ïo : mk†[ï : 
„ወé : D†Kn : ssKወ : kmk†[ïo : 
ኮF„ê : No : D§Kéq : ssKወ{ð : 
ወ†}o : sKወq{ð ; 
 
Leviticus 20:11 And the man that lieth with his 
father's wife hath uncovered his father's 
nakedness: both of them shall surely be put to 
death; their blood shall be upon them. 
 



Leviticus 20:11 weleImebo : zesekebe : msle : 
bIsite : ebuhu : `hefrete : ebuhu : ke`sete : mote : 
leymutu : klEhomu : giguyan : Imuntu :: 
 
Leviticus 20:11 ወD†Kn : s[‰k : 
M]D : mk†[ïo : „ké@é : wÏSo : 
„ké@é : ‰Oo : No : D§Kéoë : 
‹F„íCKé : ²ï²é¥} : †Ké}oë ; 
 
Leviticus 20:12 And if a man lie with his 
daughter-in-law, both of them shall surely be put 
to death: they have wrought confusion; their 
blood shall be upon them. 
 
Leviticus 20:12 weleImebo : zesekbe : msle : 
bIsite : weldu : mote : leymutu : klEhomu : Isme : 
`heTiete : gebru : wegiguyan : Imuntu :: 
 
Leviticus 20:12 ወD†Kn : s[‹k : 
M]D : mk†[ïo : ወFªê : No : 
D§Kéoë : ‹F„íCKé : †]K : 
w·ï„o : ²mkT : ወ²ï²é¥} : 
†Ké}oë ; 
 



Leviticus 20:13 And if a man lie with mankind, 
as with womankind, both of them have committed 
abomination: they shall surely be put to death; 
their blood shall be upon them. 
 
Leviticus 20:13 weleImebo : zesekebe : msle : 
teba`It : keme : msle : enst : rkuse : gebru : 
klEhomu ; mote : leymutu : giguyan : Imuntu :: 
 
Leviticus 20:13 ወD†Kn : s[‰k : 
M]D : ol—q : ‰K : M]D : 
„}]q : X‰ê[ : ²mkT : ‹F„íCKé 
& No : D§Kéoë : ²ï²é¥} : 
†Ké}oë ; 
 
Leviticus 20:14 And if a man take a wife and her 
mother, it is wickedness: they shall be burnt with 
fire, both he and they; that there be no 
wickedness among you. 
 
Leviticus 20:14 zene`se : bIsite : msle : Ima : 
`heTiet : wItu : webeIsat : leyaw`Iywomu : 
kiyahuni : wekiyahon : weitmeSI : la`IlEkmu : 
`heTiet :: 
 



Leviticus 20:14 s{Q„ : mk†[ïo : 
M]D : †L : w·ï„q : ወé†oë : 
ወk†\q : D¥ወé—§ÈKé : ‰ï¥@é{ð : 
ወ‰ï¥C} : ወ„ïqKÃö† : E—Dí‹Ké : 
w·ï„q ; 
 
Leviticus 20:15 And if a man lie with a beast, he 
shall surely be put to death: and ye shall slay the 
beast. 
 
Leviticus 20:15 wezesekebe : msle : Insesa : 
mote : leymut : weInssahuni : qtlu :: 
 
Leviticus 20:15 ወs[‰k : M]D : 
†}[\ : No : D§Kéq : 
ወ†}]\@é{ð : eqDê ; 
 
Leviticus 20:16 And if a woman approach unto 
any beast, and lie down thereto, thou shalt kill the 
woman, and the beast: they shall surely be put to 
death; their blood shall be upon them. 
 



Leviticus 20:16 webIsitni : leIme : Horet : `hebe : 
Inssa : yskba : qtlu : bIsitani : weInssahuni : 
mote : leymutu : klEhomu : giguyan : Imuntu :: 
 
Leviticus 20:16 ወmk†[ïq{ð : D†K : 
JSq : wk : †}]\ : §]‹l : 
eqDê : mk†[ïp{ð : ወ†}]\@é{ð : 
No : D§Kéoë : ‹F„íCKé : 
²ï²é¥} : †Ké}oë ; 
 
Leviticus 20:17 ¶ And if a man shall take his 
sister, his father's daughter, or his mother's 
daughter, and see her nakedness, and she see 
his nakedness; it is a shameful thing; and they 
shall be cut off in the sight of the children of their 
people: he hath uncovered his sister's nakedness; 
he shall bear his iniquity. 
 
Leviticus 20:17 ¶ zesekbe : msle : I`htu : 
weImeni : Inte : Imebuhu : weleImeni : Inte : 
ImImu : werIye : `hefreta : weyItini : rIyet : 
`hefreto : `SIlet : wItu : ley`serew : beqdme : 
deqiqe : zemedomu : Isme : ke`sete : `hefrete : 
I`htu : wegEgaye : ykewnomu :: 
 



Leviticus 20:17 ¶ s[‹k : M]D : 
†yoë : ወ†K{ð : †}o : †M„ké@é : 
ወD†K{ð : †}o : †M†Ké : 
ወX†¢ : wÏSp : ወ§†oñ{ð : 
X†¢q : wÏSr : —Æ†Dq : ወé†oë : 
D§OSወé : ke©öK : ©cñc : 
sK¬Ké : †]K : ‰Oo : wÏSo : 
†yoë : ወ²ó³¢ : §‰ወé~Ké ; 
 
Leviticus 20:18 And if a man shall lie with a 
woman having her sickness, and shall uncover 
her nakedness; he hath made naked her fountain, 
and she hath uncovered the fountain of her blood: 
and both of them shall be cut off from among 
their people. 
 
Leviticus 20:18 webIsini : leIme : sekbe : msle : 
bIsit : tkt : weke`sete : `hefreta : weke`sete : 
neq`a : weyItine : ke`setet : k`Iwete : dema : 
ley`serew : klEhomu : Imne : muladomu :: 
 
Leviticus 20:18 ወmk†[ï{ð : D†K : 
[‹k : M]D : mk†[ïq : q‹q : 



ወ‰Oo : wÏSp : ወ‰Oo : {e– : 
ወ§†oñ{ : ‰Ooq : ‹—ወo : ©L : 
D§OSወé : ‹F„íCKé : †M{ : 
KéE¬Ké ; 
 
Leviticus 20:19 And thou shalt not uncover the 
nakedness of thy mother's sister, nor of thy 
father's sister; for he hath made naked his near 
kin: they shall bear their iniquity. 
 
Leviticus 20:19 weitk`st : `hefrete : I`hte : ebuke : 
weI`hte : Imke : Isme : zemedomu : leIme : 
ke`setu : `heTiete : ykewnomu :: 
 
Leviticus 20:19 ወ„ïq‹Qq : wÏSo : 
†yo : „ké‰ : ወ†yo : †M‰ : 
†]K : sK¬Ké : D†K : ‰Ooë : 
w·ï„o : §‰ወé~Ké ; 
 
Leviticus 20:20 And if a man shall lie with his 
uncle's wife, he hath uncovered his uncle's 
nakedness: they shall bear their sin; they shall 
die childless. 
 



Leviticus 20:20 wezesekbe : msle : Inte : 
zemedu : ke`sete : `hefrete : zemedu : zeInbele : 
wlud : leymutu :: 
 
Leviticus 20:20 ወs[‹k : M]D : 
†}o : sKªê : ‰Oo : wÏSo : 
sKªê : s†}kD : ወéDê©ö : 
D§Kéoë ; 
 
Leviticus 20:21 And if a man shall take his 
brother's wife, it is impurity: he hath uncovered 
his brother's nakedness; they shall be childless. 
 
Leviticus 20:21 webIsini : zesekbe : msle : 
bIsite : I`huhu : ke`sete : `hefrete : I`huhu : 
zeInbele : wlud : ymutu :: 
 
Leviticus 20:21 ወmk†[ï{ð : s[‹k : 
M]D : mk†[ïo : †wê@é : ‰Oo : 
wÏSo : †wê@é : s†}kD : ወéDê©ö : 
§Kéoë ; 
 
Leviticus 20:22 ¶ Ye shall therefore keep all my 
statutes, and all mine ordinances, and do them; 



that the land, whither I bring you to dwell therein, 
vomit you not out. 
 
Leviticus 20:22 ¶ we`Iqebu : kWlo : tIzazye : 
wegberwo : weitbIsekmu : mdr : Inte : wstEta : 
ene : abewekmu : keme : tnberu : hye : wstEta :: 
 
Leviticus 20:22 ¶ ወ—cké : ‰èD÷ : 
q†ኮ›¢ : ወ´kXÈ : ወ„ïqmk†[‹Ké : 
M©öX : †}o : ወé]oõp : 
„{ : …kወé„‹Ké : ‰K : q}kT : 
B¢ : ወé]oõp ; 
 
Leviticus 20:23 And ye shall not walk in the 
customs of the nation, which I cast out before you: 
for they did all these things, and therefore I 
abhorred them. 
 
Leviticus 20:23 weitHuru : beHge : eHzab : Ile : 
[ewe`Somu :] ImnEkmu : Isme : zente : kWlo : 
gebru : weesqWererkwomu :: 
 
Leviticus 20:23 ወ„ïqGêT : kI² : 
„Iኮmk : †D : [„ወ—Æ‡Ké :] 



†M{ó‹Ké : †]K : s}o : ‰èD÷ : 
²mkT : ወ„]cøSX‹ÈKé ; 
 
Leviticus 20:24 But I have said unto you, Ye 
shall inherit their land, and I will give it unto you 
to possess it, a land flowing with milk and honey: 
I am Jehovah your God, who hath separated you 
from the peoples. 
 
Leviticus 20:24 weIbElekmu : entmu : twerswa : 
lemdromu : weene : Ihubekmuwa : keme : 
taTrywa : mdre : Inte : tw`hz : Helibe : weme`are : 
ene : IgziebHEr : emlakkmu : zefeleTkukmu : 
ImkWlu : eHzab :: 
 
Leviticus 20:24 ወ†kòD‹Ké : „}qKé : 
qወX]g : DM©öYKé : ወ„{ : 
†@ék‹Kég : ‰K : p¹X§g : 
M©öS : †}o : qወéy› : GDïk : 
ወK–S : „{ : †´sï„mkGíX : 
„ME‹‹Ké : sÊD¹‰ê‹Ké : 
†M‰èDê : „Iኮmk ; 
 



Leviticus 20:25 Ye shall therefore make a 
distinction between the clean beast and the 
unclean, and between the unclean fowl and the 
clean: and ye shall not make your souls 
abominable by beast, or by bird, or by anything 
wherewith the ground teemeth, which I have 
separated from you as unclean. 
 
Leviticus 20:25 weflTu : lekmu : maIkele : Inssa : 
zeikone : nSuHe : wemaIkele : Inssa : zenSuH : 
wemaIkele : e`Iwaf : zenSuH : wezeikone : 
nSuHe : weitarkWsu : nefsekmu : benssa : 
webee`Iwaf : webekWlu : zeytHewes : wste : 
mdr : zefeleTku : lekm : zerkWs :: 
 
Leviticus 20:25 ወÏF·ê : D‹Ké : 
L†‰D : †}]\ : s„ïኮ{ : }ÃêG : 
ወL†‰D : †}]\ : s}ÃêI : 
ወL†‰D : „—gÏ : s}ÃêI : 
ወs„ïኮ{ : }ÃêG : ወ„ïpX‰è[é : 
{Ï[‹Ké : k}]\ : ወk„—gÏ : 
ወk‰èDê : s§qGወ] : ወé]o : 
M©öX : sÊD¹‰ê : D‹M : sX‰è] ;
 



Leviticus 20:26 And ye shall be holy unto me: 
for I, Jehovah, am holy, and have set you apart 
from the peoples, that ye should be mine. 
 
Leviticus 20:26 wetkewnuni : qdusane : Isme : 
qdus : ene : IgziebHEr : emlakkmu : 
zefeleTkukmu : ImkWlu : eHzab : keme : tkununi : 
lite :: 
 
Leviticus 20:26 ወq‰ወé{ê{ð : eªê\{ : 
†]K : eªê] : „{ : †´sï„mkGíX : 
„ME‹‹Ké : sÊD¹‰ê‹Ké : 
†M‰èDê : „Iኮmk : ‰K : q‰ê{ê{ð : 
Dïo ; 
 
Leviticus 20:27 ¶ A man also or a woman that 
hath a familiar spirit, or that is a wizard, shall 
surely be put to death: they shall stone them with 
stones; their blood shall be upon them. 
 
Leviticus 20:27 ¶ webIsitni : webIsini : leImebo : 
zekone : Herasyane : ew : ze`sray : mote : 
leymutu : beIbn : wegrwomu : Isme : giguyan : 
Imuntu :: 
 



Leviticus 20:27 ¶ ወmk†[ïq{ð : 
ወmk†[ï{ð : D†Kn : sኮ{ : 
GV]¥{ : „ወé : sQV§ : No : 
D§Kéoë : k†mk} : ወ´XÈKé : 
†]K : ²ï²é¥} : †Ké}oë ; 
 
Leviticus 21:1 ¶ And Jehovah said unto Moses, 
Speak unto the priests, the sons of Aaron, and 
say unto them, There shall none defile himself for 
the dead among his people; 
 
Leviticus 21:1 ¶ weybElo : IgziebHEr : lemusE : 
belomu : lekahnat : ledeqiqe : eron : wengromu : 
keme : iyrkWesu : benefs : Inte : Imwste : 
Hzbomu :: 
 
Leviticus 21:1 ¶ ወ§kòD÷ : 
†´sï„mkGíX : DKé[ò : kD÷Ké : 
DኮB|q : D©cñc : „Y} : 
ወ}´YKé : ‰K : „ï§X‰÷[é : 
k{Ï] : †}o : †Mወé]o : 
I›nKé ; 
 



Leviticus 21:2 except for his kin, that is near 
unto him, for his mother, and for his father, and 
for his son, and for his daughter, and for his 
brother, 
 
Leviticus 21:2 [ela] : beze : Imwste : bEt : 
zeqrubomu : I[meni] : zeImebuhomu : ew : 
zeImne : Imomu : ew : zeImdeqiqomu : ew : 
zeImewaldihomu : ew : zeImI`huhu ; 
 
Leviticus 21:2 [„E] : ks : 
†Mወé]o : kòq : seTnKé : 
†[K{ð] : s†M„kéCKé : „ወé : 
s†M{ : †NKé : „ወé : 
s†M©cñfKé : „ወé : 
s†M„gFªïCKé : „ወé : s†M†wê@é 
& 
 
Leviticus 21:3 and for his sister a virgin, that is 
near unto him, that hath had no husband; for her 
may he defile himself. 
 
Leviticus 21:3 ew : zeImI`htu : ew : bedngl : Inte : 
qrbt : yIti : lotu : Inte : i`SenHete : bIsi : beIlu : 
yrekWsu :: 



 
Leviticus 21:3 „ወé : s†M†yoë : 
„ወé : k©ö}´F : †}o : eXmkq : 
§†oñ : D÷oë : †}o : „ï•Æ}Go : 
mk†[ï : k†Dê : §S‰è[é ; 
 
Leviticus 21:4 He shall not defile himself, being 
a chief man among his people, to profane himself. 
 
Leviticus 21:4 iyrekWs : begizEhu : beze : 
Imwste : Hzbu : weiykuno : `SIlete :: 
 
Leviticus 21:4 „ï§S‰è] : k²ïsò@é : 
ks : †Mወé]o : I›ké : 
ወ„ï§‰ê~ : —Æ†Do ; 
 
Leviticus 21:5 They shall not make baldness 
upon their head, neither shall they shave off the 
corner of their beard, nor make any cuttings in 
their flesh. 
 
Leviticus 21:5 weittlaSeyu : rIsekmu : la`Ile : 
zemote : weitlaSyu : SHme : geSkmu : 
weitbT`hu : `sgakmu :: 
 



Leviticus 21:5 ወ„ïqqEÃ£ : X†[‹Ké : 
E—D : sNo : ወ„ïqEÃö£ : ÃöIK : 
²Ãö‹Ké : ወ„ïqmk¹wê : Q³‹Ké ; 
 
Leviticus 21:6 They shall be holy unto their God, 
and not profane the name of their God; for the 
offerings of Jehovah made by fire, the bread of 
their God, they do offer: therefore they shall be 
holy. 
 
Leviticus 21:6 weykunu : qdusane : 
leemlakomu : weiyarkWsu : sme : emlakomu : 
Isme : Imuntu : yqErbu : me`swa`Ito : 
leIgziebHEr : qWrbane : emlakomu : weykunu : 
qdusane :: 
 
Leviticus 21:6 ወ§‰ê{ê : eªê\{ : 
D„MEኮKé : ወ„ï¥X‰è[é : ]K : 
„MEኮKé : †]K : †Ké}oë : 
§cõXké : KQg—r : 
D†´sï„mkGíX : cÿXl{ : „MEኮKé : 
ወ§‰ê{ê : eªê\{ ; 
 



Leviticus 21:7 They shall not take a woman that 
is a harlot, or profane; neither shall they take a 
woman put away from her husband: for he is holy 
unto his God. 
 
Leviticus 21:7 bIsite : zema : we`SIlte : iyawsbu : 
webIsiteni : Inte : ew`Sa : mta : Isme : qdus : 
wItu : leIgziebHEr : emlaku :: 
 
Leviticus 21:7 mk†[ïo : sL : ወ—
Æ†Fo : „ï¥ወé]ké : ወmk†[ïo{ð : 
†}o : „ወé—Æ… : Mp : †]K : 
eªê] : ወé†oë : D†´sï„mkGíX : 
„ME‰ê ; 
 
Leviticus 21:8 Thou shalt sanctify him therefore; 
for he offereth the bread of thy God: he shall be 
holy unto thee: for I Jehovah, who sanctify you, 
am holy. 
 
Leviticus 21:8 wetqEd[so] : Isme : qWrbano : 
leIgziebHEr : emlakkmu : wItu : yqErb : weykun : 
qduse : Isme : qdus : ene : IgziebHEr : 
zeyqEdsomu :: 
 



Leviticus 21:8 ወqcõ©ö[^] : †]K : 
cÿXl~ : D†´sï„mkGíX : 
„ME‹‹Ké : ወé†oë : §cõXmk : 
ወ§‰ê} : eªê[ : †]K : eªê] : 
„{ : †´sï„mkGíX : s§cõ©ö^Ké ; 
 
Leviticus 21:9 And the daughter of any priest, if 
she profane herself by playing the harlot, she 
profaneth her father: she shall be burnt with fire. 
 
Leviticus 21:9 welete : bIsi : kahn : leIme : 
e`Selet : bezmut : sme : ebuha : ya`hsrwa : lati : 
webeIsat : yaw`Iywa :: 
 
Leviticus 21:9 ወDo : mk†[ï : ኮB} : 
D†K : „—Æ„Dq : k›Kéq : ]K : 
„kéA : ¥y]Xg : Eoñ : ወk†\q : 
¥ወé—§g ; 
 
Leviticus 21:10 ¶ And he that is the high priest 
among his brethren, upon whose head the 
anointing oil is poured, and that is consecrated to 
put on the garments, shall not let the hair of his 
head go loose, nor rend his clothes; 



 
Leviticus 21:10 ¶ wekahn : zeye`ebi : 
Ime`hewihu : zesoTu : dibe : rIsu : qbe : zeburuk : 
wezefSum : wItu : [zeyle]bs : zeqdsat : rIso : 
iylaSi : weelbasihuni : iysTT :: 
 
Leviticus 21:10 ¶ ወኮB} : s¢•kï : 
†M„wgñ@é : s^·ê : ªïk : X†[é : 
emk„ : skéT‹ : ወsÏÃêM : ወé†oë : 
[s§D]mk] : se©ö\q : X†^ : 
„ï§EÃï : ወ„Fl[ï@é{ð : „ï§]¹¹ ; 
 
Leviticus 21:11 neither shall he go in to any 
dead body, nor defile himself for his father, or for 
his mother; 
 
Leviticus 21:11 wela`Ile : kWlu : nefs : Inte : 
motet : iybaI : weila`Ile : ebuhu : weila`Ile : Imu : 
keme : iyrkWe[s] :: 
 
Leviticus 21:11 ወE—D : ‰èDê : {Ï] : 
†}o : Noq : „ï§l† : ወ„ïE—D : 
„ké@é : ወ„ïE—D : †Ké : ‰K : 
„ï§X‰÷[]] ; 



 
Leviticus 21:12 neither shall he go out of the 
sanctuary, nor profane the sanctuary of his God; 
for the crown of the anointing oil of his God is 
upon him: I am Jehovah. 
 
Leviticus 21:12 weImwste : qdsat : iy`SaI : 
weiyarkWs : sme : qduse : zeemlaku : Isme : qbI : 
qdus : zeyqebu : zeemlaku : la`IlEhu : helewe : 
Isme : ene : wItu : IgziebHEr :: 
 
Leviticus 21:12 ወ†Mወé]o : e©ö\q : 
„ï§Ç† : ወ„ï¥X‰è] : ]K : eªê[ : 
s„ME‰ê : †]K : emk† : eªê] : 
s§cmk„ê : s„ME‰ê : E—Dí@é : 
@Dወ : †]K : „{ : ወé†oë : 
†´sï„mkGíX ; 
 
Leviticus 21:13 And he shall take a wife in her 
virginity. 
 
Leviticus 21:13 weyn`saI : bIsite : dngle : 
Imnegedu :: 
 



Leviticus 21:13 ወ§}P† : mk†[ïo : 
©ö}´D : †M{²ªê ; 
 
Leviticus 21:14 A widow, or one divorced, or a 
profane woman, a harlot, these shall he not take: 
but a virgin of his own people shall he take to 
wife. 
 
Leviticus 21:14 mebelete : baHtu : wew`Sae : 
we`SIlet : wezema : Ilante : kme : Ile : iyawesb : 
ela : dngle : Inte : Imnegedu : yne`sI : lotu : 
bIsite :: 
 
Leviticus 21:14 KkDo : lIoë : 
ወወéÇ„ : ወ—Æ†Dq : ወsL : †E}o : 
‹K : †D : „ï¥ወ]mk : „E : 
©ö}´D : †}o : †M{²ªê : §{Q† : 
D÷oë : mk†[ïo ; 
 
Leviticus 21:15 And he shall not profane his 
seed among his people: for I am Jehovah who 
sanctifieth him. 
 
Leviticus 21:15 weiyarekWs : wludo : bewste : 
Hzbu : Isme : ene : IgziebHEr : zeIqEdso :: 



 
Leviticus 21:15 ወ„ï¥S‰è] : ወéDê¬ : 
kወé]o : I›ké : †]K : „{ : 
†´sï„mkGíX : s†cõ©ö^ ; 
 
Leviticus 21:16 ¶ And Jehovah spake unto 
Moses, saying, 
 
Leviticus 21:16 ¶ wenebebo : IgziebHEr : 
lemusE : weybElo ; 
 
Leviticus 21:16 ¶ ወ{kn : 
†´sï„mkGíX : DKé[ò : ወ§kòD÷ & 
 
Leviticus 21:17 Speak unto Aaron, saying, 
Whosoever he be of thy seed throughout their 
generations that hath a blemish, let him not 
approach to offer the bread of his God. 
 
Leviticus 21:17 ngro : leeron : webelo : bIsi : 
zeImnegedke : bemewa`Ilikmu : Imebo : zebotu : 
la`IlEhu : zekone : weikone : nSuHe : iybaI : 
yqerb : qWrbano : [leemlaku :: 
 



Leviticus 21:17 }´Y : D„Y} : 
ወkD÷ : mk†[ï : s†M{²©ö‰ : 
kKg—Dï‹Ké : †Kn : snoë : E—
Dí@é : sኮ{ : ወ„ïኮ{ : }ÃêG : 
„ï§l† : §cXmk : cÿXl~ : 
[D„ME‰ê ; 
 
Leviticus 21:18 For whatsoever man he be that 
hath a blemish, he shall not approach: a blind 
man, or a lame, or he that hath a flat nose, or 
anything superfluous, 
 
Leviticus 21:18 kWlu : bIsi : zeikone : nSuHe : 
iybaI : bIsu : `Iwr : weiHenkas : weizebeHqu : 
`heSir : weimture : Izn ; 
 
Leviticus 21:18 ‰èDê : mk†[ï : 
s„ïኮ{ : }ÃêG : „ï§l† : mk†[é : 
—ወéX : ወ„ïG}ኮ] : ወ„ïskIcë : 
wÃïX : ወ„ïMoëS : †›} & 
 
Leviticus 21:19 or a man that is broken-footed, 
or broken-handed, 
 



Leviticus 21:19 weibIsi : zesbrete : bo : wste : 
IdEhu : ew : zesbur : Igru ; 
 
Leviticus 21:19 ወ„ïmk†[ï : s]mkSo : 
n : ወé]o : †«@é : „ወé : s]kéX : 
†´T & 
 
Leviticus 21:20 or crook-backed, or a dwarf, or 
that hath a blemish in his eye, or is scurvy, or 
scabbed, or hath his stones broken; 
 
Leviticus 21:20 weizesnam : weizenewre : bo : 
wei[ze]SemlaT : e`Iyntihu : weibIsi : `Ibuq : 
weizeSrnIte : bo : la`IlEhu : weizeeHeti : Iskitu :: 
 
Leviticus 21:20 ወ„ïs]|M : ወ„ïs{ወéS : 
n : ወ„ï[s]ÃME¹ : „—§}oñ@é : 
ወ„ïmk†[ï : —kée : ወ„ïsÃöX}†o : 
n : E—Dí@é : ወ„ïs„Goñ : †]‰ïoë ;
 
Leviticus 21:21 no man of the seed of Aaron the 
priest, that hath a blemish, shall come nigh to 
offer the offerings of Jehovah made by fire: he 
hath a blemish; he shall not come nigh to offer 
the bread of his God. 



 
Leviticus 21:21 kWlu : zebo : la`IlEhu : newre : 
zeikone : nSuHe : Imzere : eron : kahn : iyqreb : 
keme : yabI : me`swa`Ite : leIgziebHEr : Isme : 
ikone : nSuHe : qWrbane : emlaku : iybaI : 
[yqer]b :: 
 
Leviticus 21:21 ‰èDê : sn : E—Dí@é : 
{ወéS : s„ïኮ{ : }ÃêG : †MsX„ : 
„Y} : ኮB} : „ï§eSmk : ‰K : 
¥mk† : KQg—o : D†´sï„mkGíX : 
†]K : „ïኮ{ : }ÃêG : cÿXl{ : 
„ME‰ê : „ï§l† : [§cX]mk ; 
 
Leviticus 21:22 He shall eat the bread of his 
God, both of the most holy, and of the holy: 
 
Leviticus 21:22 qWrbane : emlaku : zeqduse : 
qdusan : wezeqedesu : baHtu : ybla`I :: 
 
Leviticus 21:22 cÿXl{ : „ME‰ê : 
seªê[ : eªê\} : ወsc©[é : lIoë : 
§mkE— ; 
 



Leviticus 21:23 only he shall not go in unto the 
veil, nor come nigh unto the altar, because he 
hath a blemish; that he profane not my 
sanctuaries: for I am Jehovah who sanctifieth 
them. 
 
Leviticus 21:23 we`hebe : menTola`It : iybaI : 
we`hebe : m`swa`I : iyqreb : Isme : ikone : 
nSuHe : keme : iyarkWs : qdsate : emlaku : Isme : 
ene : IgziebHEr : zeyqEdsomu :: 
 
Leviticus 21:23 ወwk : K}ºE—q : 
„ï§l† : ወwk : MQg— : 
„ï§eSmk : †]K : 
„ïኮ{ : }ÃêG : ‰K : „ï¥X‰è] : 
e©ö\o : „ME‰ê : †]K : „{ : 
†´sï„mkGíX : s§cõ©ö^Ké ; 
 
Leviticus 21:24 So Moses spake unto Aaron, 
and to his sons, and unto all the children of Israel. 
 
Leviticus 21:24 wenegeromu : musE : leeron : 
weledeqiqu : welekWlu : deqiqe : IsraEl :: 
 



Leviticus 21:24 ወ{²YKé : Ké[ò : 
D„Y} : ወD©cñcë : ወD‰èDê : 
©cñc : †]V„íF ; 
 
Leviticus 22:1 ¶ And Jehovah spake unto Moses, 
saying, 
 
Leviticus 22:1 ¶ wenebebo : IgziebHEr : lemusE : 
weybElo ; 
 
Leviticus 22:1 ¶ ወ{kn : †´sï„mkGíX : 
DKé[ò : ወ§kòD÷ & 
 
Leviticus 22:2 Speak unto Aaron and to his sons, 
that they separate themselves from the holy 
things of the children of Israel, which they hallow 
unto me, and that they profane not my holy name: 
I am Jehovah. 
 
Leviticus 22:2 belomu : leeron : weledeqiqu : 
keme : yt`eqebu : Imqdsatomu : ledeqiqe : IsraEl : 
weiyarkW[su] : smye : qduse : bekWlu : 
zeyqEdsu : lite : ene : IgziebHEr :: 
 



Leviticus 22:2 kD÷Ké : D„Y} : 
ወD©cñcë : ‰K : §q•cké : 
†Me©ö\rKé : D©cñc : †]V„íF : 
ወ„ï¥X‰è[[é] : ]M¢ : eªê[ : 
k‰èDê : s§cõ©ö[é : Dïo : „{ : 
†´sï„mkGíX ; 
 
Leviticus 22:3 Say unto them, Whosoever he be 
of all your seed throughout your generations, that 
approacheth unto the holy things, which the 
children of Israel hallow unto Jehovah, having his 
uncleanness upon him, that soul shall be cut off 
from before me: I am Jehovah. 
 
Leviticus 22:3 zeIbElomu : bemewa`Ilikmu : 
kWlu : bIsi : zeybewI : wste : qdsat : zeImne : 
kWlu : zerIkmu : wste : kWlu : zeyqEdsu : deqiqe : 
IsraEl : leIgziebHEr : Inze : rkWsu : la`IlEhu : 
let`sero : yIti : nefs : ImnEye : Isme : ene : 
IgziebHEr :: 
 
Leviticus 22:3 s†kòD÷Ké : kKg—
Dï‹Ké : ‰èDê : mk†[ï : s§kወé† : 
ወé]o : e©ö\q : s†M{ : ‰èDê : 



sX†‹Ké : ወé]o : ‰èDê : 
s§cõ©ö[é : ©cñc : †]V„íF : 
D†´sï„mkGíX : †}s : X‰è[é : E—
Dí@é : DqOY : §†oñ : {Ï] : 
†M{ó¢ : †]K : „{ : 
†´sï„mkGíX ; 
 
Leviticus 22:4 What man soever of the seed of 
Aaron is a leper, or hath an issue; he shall not 
eat of the holy things, until he be clean. And 
whoso toucheth anything that is unclean by the 
dead, or a man whose seed goeth from him; 
 
Leviticus 22:4 weleImebo : bIsE : Imzere : eron : 
zelemS : ew : zeytke`ewo : zeru : iybla`I : Imwste : 
zeqdsat : Iska : eme : yneSH ; wezegesese : 
ImkWlu : r[kWse] : nefs : weImeni : bIsi : 
zewe`Se : ImnEhu : zeru ; 
 
Leviticus 22:4 ወD†Kn : mk†[ò : 
†MsX„ : „Y} : sDMÃö : „ወé : 
s§q‰•È : sX„ê : „ï§mkE— : 
†Mወé]o : se©ö\q : †]ኮ : „K : 
§{ÃöI & ወs²[[ : †M‰èDê : 



X[‰è[] : {Ï] : ወ†K{ð : mk†[ï : 
sወ—Æ„ : †M{ó@é : sX„ê & 
 
Leviticus 22:5 or whosoever toucheth any 
creeping thing, whereby he may be made 
unclean, or a man of whom he may take 
uncleanness, whatsoever uncleanness he hath; 
 
Leviticus 22:5 ew : zegesese : ImkWlu : 
zeytHewes : zeyarekWs : zerkus : Imwste : kWlu : 
rkWs ; 
 
Leviticus 22:5 „ወé : s²[[ : 
†M‰èDê : s§qGወ] : s¥S‰è] : 
sX‰ê] : †Mወé]o : ‰èDê : X‰è] & 
 
Leviticus 22:6 the soul that toucheth any such 
shall be unclean until the even, and shall not eat 
of the holy things, unless he bathe his flesh in 
water. 
 
Leviticus 22:6 nefs : Inte : geseseto : rkWst : yIti : 
Iske : serk : weiybla`I : Imwste : zeqdsat : leIme : 
ite`he`Sbe : `sgahu : bemay :: 
 



Leviticus 22:6 {Ï] : †}o : ²[[r : 
X‰è]q : §†oñ : †]‰ : [X‹ : 
ወ„ï§mkE— : †Mወé]o : se©ö\q : 
D†K : „ïow—Æk : Q³@é : kL§ ;
 
Leviticus 22:7 And when the sun is down, he 
shall be clean; and afterward he shall eat of the 
holy things, because it is his bread. 
 
Leviticus 22:7 weImkeme : `erebet : `SeHay : 
nSuH : wItu : weyIte : gizE : ybla`I : Imwste : 
zeqdsat : Isme : sisayu : wItu :: 
 
Leviticus 22:7 ወ†M‰K : •Skq : 
•ÆH§ : }ÃêI : ወé†oë : ወ§†o : 
²ïsò : §mkE— : †Mወé]o : 
se©ö\q : †]K : [ï\£ : ወé†oë ; 
 
Leviticus 22:8 That which dieth of itself, or is 
torn of beasts, he shall not eat, to defile himself 
therewith: I am Jehovah. 
 
Leviticus 22:8 wemwte : webla`e : erwE : itbl`u : 
keme : itrkWesu : botu : Isme : ene : IgziebHEr :: 



 
Leviticus 22:8 ወMወéo : ወmkE• : 
„Xgõ : „ïqmkF•ê : ‰K : 
„ïqX‰÷[é : noë : †]K : „{ : 
†´sï„mkGíX ; 
 
Leviticus 22:9 They shall therefore keep my 
charge, lest they bear sin for it, and die therein, if 
they profane it: I am Jehovah who sanctifieth 
them. 
 
Leviticus 22:9 we`Iqebu : tIzazye : keme : 
iykunkmu : beIntiehu : `heTiete : wekeme : 
i[t]mutu : beIntiehu : weleIme : (i)rekWsu : botu : 
ene : IgziebHEr : zeIqEdsomu :: 
 
Leviticus 22:9 ወ—cké : 
q†ኮ›¢ : ‰K : „ï§‰ê}‹Ké : 
k†}oñ„@é : w·ï„o : ወ‰K : 
„ï[q]Kéoë : k†}oñ„@é : ወD†K : 
(„ï)S‰è[é : noë : „{ : 
†´sï„mkGíX : s†cõ©ö^Ké ; 
 



Leviticus 22:10 ¶ There shall no stranger eat of 
the holy thing: a sojourner of the priest's, or a 
hired servant, shall not eat of the holy thing. 
 
Leviticus 22:10 ¶ wekWlu : zeImba`Id : zemed : 
iybla`I : Imwste : zeqdsat : `hedertuni : lekahn : 
wegebaItu : iybla`I : Imwste : qdsat :: 
 
Leviticus 22:10 ¶ ወ‰èDê : s†Ml—©ö : 
sK©ö : „ï§mkE— : †Mወé]o : 
se©ö\q : w©Xoë{ð : DኮB} : 
ወ²l†oë : „ï§mkE— : †Mወé]o : 
e©ö\q ; 
 
Leviticus 22:11 But if a priest buy any soul, the 
purchase of his money, he shall eat of it; and 
such as are born in his house, they shall eat of 
his bread. 
 
Leviticus 22:11 weleImesebo : zeeTreye : kahn : 
nefse : zetesayeTe : bewerqu : wItu : leybla`I : 
Isme : sisayu : wItu : weldni : zebEtu : Imuntuni : 
ybl`u : sisayomu : wItu :: 
 



Leviticus 22:11 ወD†K[n : s„¹S¢ : 
ኮB} : {Ï[ : so\¢· : kወXcë : 
ወé†oë : D§mkE— : †]K : [ï\£ : 
ወé†oë : ወF©ö{ð : skòoë : †Ké}oë{ð : 
§mkF•ê : [ï\¨Ké : ወé†oë ; 
 
Leviticus 22:12 And if a priest's daughter be 
married unto a stranger, she shall not eat of the 
heave-offering of the holy things. 
 
Leviticus 22:12 wewelete : bIsini : kahn : leIme : 
ewsebet : bIsE : zeImne : kalI : zemed : itbla`I : 
yItini : Imwste : `a`srat : zeqdsat :: 
 
Leviticus 22:12 ወወDo : mk†[ï{ð : 
ኮB} : D†K : „ወé[kq : mk†[ò : 
s†M{ : ኮF† : sK©ö : „ïqmkE— : 
§†oñ{ð : †Mወé]o : –QVq : 
se©ö\q ; 
 
Leviticus 22:13 But if a priest's daughter be a 
widow, or divorced, and have no child, and be 
returned unto her father's house, as in her youth, 



she shall eat of her father's bread: but there shall 
no stranger eat thereof. 
 
Leviticus 22:13 wewelete : kahn : leIme : konet : 
mebelete : we`hedega : mta : letgbaI : wste : 
bEte : ebuha : keme : eme : nstita : weletbla`I : 
Imsisaye : ebuha : wekWlu : zeImne : ba`Id : 
zemed : iybla`I : ImnEhu :: 
 
Leviticus 22:13 ወወDo : ኮB} : 
D†K : ኮ{q : KkDo : ወw©³ : 
Mp : Dq´l† : ወé]o : kòo : 
„kéA : ‰K : „K : }]oñp : 
ወDqmkE— : †M[ï\¢ : „kéA : 
ወ‰èDê : s†M{ : l—©ö : sK©ö : 
„ï§mkE— : †M{ó@é ; 
 
Leviticus 22:14 And if a man eat of the holy 
thing unwittingly, then he shall put the fifth part 
thereof unto it, and shall give unto the priest the 
holy thing. 
 
Leviticus 22:14 weleImebo : bIsi : zebel`e : 
Imwste : zeqdsat : beiyaImro : ywEsk : `hamste : 
IdEhu : la`IlEhu : weyhubo : lekahn : zeqdsat :: 



 
Leviticus 22:14 ወD†Kn : mk†[ï : 
skF• : †Mወé]o : se©ö\q : 
k„ï¥†MY : §gõ]‹ : xM]o : 
†«@é : E—Dí@é : ወ§@én : DኮB} : 
se©ö\q ; 
 
Leviticus 22:15 And they shall not profane the 
holy things of the children of Israel, which they 
offer unto Jehovah, 
 
Leviticus 22:15 weiyarkWsu : qdsatomu : 
ledeqiqe : IsraEl : zeyameSu : Imuntu : 
leIgziebHEr :: 
 
Leviticus 22:15 ወ„ï¥X‰è[é : 
e©ö\rKé : D©cñc : †]V„íF : 
s¥KÃö„ê : †Ké}oë : 
D†´sï„mkGíX ; 
 
Leviticus 22:16 and so cause them to bear the 
iniquity that bringeth guilt, when they eat their 
holy things: for I am Jehovah who sanctifieth 
them. 



 
Leviticus 22:16 weykewnomu : `heTiete : nsHa : 
la`IlEhomu : Imkeme : bel`u : qdsatomu : Isme : 
ene : wItu : IgziebHEr : zeyqEdsomu :: 
 
Leviticus 22:16 ወ§‰ወé~Ké : 
w·ï„o : }]H : E—DíCKé : 
†M‰K : kF•ê : e©ö\rKé : 
†]K : „{ : ወé†oë : †´sï„mkGíX : 
s§cõ©ö^Ké ; 
 
Leviticus 22:17 ¶ And Jehovah spake unto 
Moses, saying, 
 
Leviticus 22:17 ¶ wenebebo : IgziebHEr : 
lemusE : weybElo ; 
 
Leviticus 22:17 ¶ ወ{kn : 
†´sï„mkGíX : DKé[ò : ወ§kòD÷ & 
 
Leviticus 22:18 Speak unto Aaron, and to his 
sons, and unto all the children of Israel, and say 
unto them, Whosoever he be of the house of 
Israel, or of the sojourners in Israel, that offereth 
his oblation, whether it be any of their vows, or 



any of their freewill-offerings, which they offer 
unto Jehovah for a burnt-offering; 
 
Leviticus 22:18 ngromu : leeron : weledeqiqu : 
welekWlu : te`ayne : deqiqe : IsraEl : 
[*webelomu : bIsi : bIsi : Imdeqiqe : IsraEl :*] ew : 
Imwste : gyuran : Ile : helew : wste : IsraEl : 
zeemSe : qWrbano : beInte : kWlu : zebe`S`u : 
ew : beInte : kWlu : zeHeleyu : kWlo : zeyameSu : 
leIgziebHEr ; 
 
Leviticus 22:18 }´YKé : D„Y} : 
ወD©cñcë : ወD‰èDê : o–§{ : ©cñc : 
†]V„íF : [*ወkD÷Ké : mk†[ï : 
mk†[ï : †M©cñc : †]V„íF :*] 
„ወé : †Mወé]o : ´£V} : †D : 
@Dወé : ወé]o : †]V„íF : 
s„MÃö„ : cÿXl~ : k†}o : ‰èDê : 
sk—Æ•ê : „ወé : k†}o : ‰èDê : 
sGD£ : ‰èD÷ : s¥KÃö„ê : 
D†´sï„mkGíX & 
 



Leviticus 22:19 that ye may be accepted, ye 
shall offer a male without blemish, of the bullocks, 
of the sheep, or of the goats. 
 
Leviticus 22:19 Imwste : zey`hEys : ykun : 
teba`Ite : nSuHe : Imwste : mera`Iy : weImwste : 
ebag`I : weImwste : eTali :: 
 
Leviticus 22:19 †Mወé]o : s§wó§] : 
§‰ê} : ol—o : }ÃêG : †Mወé]o : 
KV—§ : ወ†Mወé]o : „l´— : 
ወ†Mወé]o : „¸Dï ; 
 
Leviticus 22:20 But whatsoever hath a blemish, 
that shall ye not offer: for it shall not be 
acceptable for you. 
 
Leviticus 22:20 kWlu : zebotu : newre : la`IlEhu : 
iyamSIwo : leIgziebHEr : Isme : iyseTewekmu :: 
 
Leviticus 22:20 ‰èDê : snoë : {ወéS : 
E—Dí@é : „ï¥MÃö†È : 
D†´sï„mkGíX : †]K : 
„ï§[·ወ‹Ké ; 



 
Leviticus 22:21 And whosoever offereth a 
sacrifice of peace-offerings unto Jehovah to 
accomplish a vow, or for a freewill-offering, of the 
herd or of the flock, it shall be perfect to be 
accepted; there shall be no blemish therein. 
 
Leviticus 22:21 webIsini : leImebo : zeemSe : 
me`swa`Ite : med`henit : leIgziebHEr : beInte : 
zebe`S`e : ew : befeqadu : Imwste : mera`Iy : ew : 
Imwste : ebag`I : nSuHe : ykun : zeyseTewomu : 
kWlo : zeelbotu : newre : la`IlEhu :: 
 
Leviticus 22:21 ወmk†[ï{ð : D†Kn : 
s„MÃö„ : KQg—o : K©öw{ðq : 
D†´sï„mkGíX : k†}o : sk—Æ• : 
„ወé : kÊdªê : †Mወé]o : KV—
§ : „ወé : †Mወé]o : „l´—
 : }ÃêG : §‰ê} : 
s§[·ÈKé : ‰èD÷ : s„Fnoë : 
{ወéS : E—Dí@é ; 
 
Leviticus 22:22 Blind, or broken, or maimed, or 
having a wen, or scurvy, or scabbed, ye shall not 



offer these unto Jehovah, nor make an offering 
by fire of them upon the altar unto Jehovah. 
 
Leviticus 22:22 we`Iw[re]se : ew : sbu[re] : ew : 
mture : lsan : ew : Hsufe : ew : `Ibuqe : ew : 
zeSrnIte : botu : la`IlEhu : zente : iyameSu : 
leIgziebHEr : weleqWrbanni : itehebu : 
ImnEhomu : wste : m`swa`u : leIgziebHEr :: 
 
Leviticus 22:22 ወ—ወé[S][ : 
„ወé : ]ké[S] : „ወé : MoëS : 
F\} : „ወé : I[éÊ : „ወé : —
kéc : „ወé : sÃöX}†o : noë : E—
Dí@é : s}o : „ï¥KÃö„ê : 
D†´sï„mkGíX : ወDcÿXl}{ð : 
„ïo@ké : †M{óCKé : ወé]o : 
MQg•ê : D†´sï„mkGíX ; 
 
Leviticus 22:23 Either a bullock or a lamb that 
hath anything superfluous or lacking in his parts, 
that mayest thou offer for a freewill-offering; but 
for a vow it shall not be accepted. 
 



Leviticus 22:23 welahmeni : ew : beg`e : 
zemture : Izn : ew : zemture : zeneb : te`hetmo : 
weleTrite : rIske : trEsyo : weleb`S`atikese : 
iyseTeweke :: 
 
Leviticus 22:23 ወEBK{ð : „ወé : 
k´• : sMoëS : †›} : „ወé : 
sMoëS : s{mk : owqN : 
ወD¹Uo : X†]‰ : qW]¨ : ወDmk—Æ–
oñ‰[ : „ï§[·ወ‰ ; 
 
Leviticus 22:24 That which hath its stones 
bruised, or crushed, or broken, or cut, ye shall 
not offer unto Jehovah; neither shall ye do thus in 
your land. 
 
Leviticus 22:24 zeSnPew : weze`Stum : 
wezemtur : wezeeTraqi : iyamSIwo : leIgziebHEr : 
webemdrkmuni : itgberwo :: 
 
Leviticus 22:24 sÃö}ÃÂወé : ወs—ÆoëM : 
ወsMoëX : ወs„¹Vcñ : „ï¥MÃö†È : 
D†´sï„mkGíX : ወkM©öX‹Ké{ð : 
„ïq´kXÈ ; 



 
Leviticus 22:25 Neither from the hand of a 
foreigner shall ye offer the bread of your God of 
any of these; because their corruption is in them, 
there is a blemish in them: they shall not be 
accepted for you. 
 
Leviticus 22:25 weIm`hebe : ba`Idni : zemedu : 
itabu : zekemez : qWrbane : leemlakkmu : 
ImkWlu : zntu : Isme : musun : wItu : wenewre : 
botu : la`IlEhu : weiyseTewekmwo : lezntu :: 
 
Leviticus 22:25 ወ†Mwk : l—©ö{ð : 
sKªê : „ïpmk„ê : s‰K› : 
cÿXl{ : D„ME‹‹Ké : 
†M‰èDê : ›}oë : †]K : Ké[é} : 
ወé†oë : ወ{ወéS : noë : E—Dí@é : 
ወ„ï§[·ወ‹MÈ : D›}oë ; 
 
Leviticus 22:26 ¶ And Jehovah spake unto 
Moses, saying, 
 
Leviticus 22:26 ¶ wenebebo : IgziebHEr : 
lemusE : weybElo ; 
 



Leviticus 22:26 ¶ ወ{kn : 
†´sï„mkGíX : DKé[ò : ወ§kòD÷ & 
 
Leviticus 22:27 When a bullock, or a sheep, or a 
goat, is brought forth, then it shall be seven days 
under the dam; and from the eighth day and 
thenceforth it shall be accepted for the oblation of 
an offering made by fire unto Jehovah. 
 
Leviticus 22:27 leIme : weledet : IgWelt : ew : 
beg`It : ew : Telit : sebu`e : `Ilete : yehelu : 
IgWala : `hebe : Imu : weeme : samnt : `Ilet : 
weImd`hrEhuni : yseTewekmu : leqWrbane : 
me`swa`Itu : leIgziebHEr :: 
 
Leviticus 22:27 D†K : ወD©q : 
†²÷Fq : „ወé : k´—q : 
„ወé : ·Dïq : [ké• : —
Do : ¢@Dê : †¶E : wk : †Ké : 
ወ„K : \M}q : —Dq : 
ወ†M©öyW@é{ð : §[·ወ‹Ké : 
DcÿXl{ : KQg—oë : 
D†´sï„mkGíX ; 
 



Leviticus 22:28 And whether it be cow or ewe, 
ye shall not kill it and its young both in one day. 
 
Leviticus 22:28 weitTebHu : IgWelte : ew : 
beg`Ite : msle : IgWala : beeHeti : `Ilet :: 
 
Leviticus 22:28 ወ„ïq·mkGê : †²÷Fo : 
„ወé : k´—o : M]D : †¶E : 
k„Goñ : —Dq ; 
 
Leviticus 22:29 And when ye sacrifice a sacrifice 
of thanksgiving unto Jehovah, ye shall sacrifice it 
that ye may be accepted. 
 
Leviticus 22:29 weleIme : `so`Ike : me`swa`Ite : 
b`S`ate : tf`sHtke : leIgziebHEr : zey`seTewekmu : 
`su`u : lotu :: 
 
Leviticus 22:29 ወD†K : R—‰ : 
KQg—o : mk—Æ–o : qÏQIq‰ : 
D†´sï„mkGíX : s§O·ወ‹Ké : 
Oé•ê : D÷oë ; 
 



Leviticus 22:30 On the same day it shall be 
eaten; ye shall leave none of it until the morning: 
I am Jehovah. 
 
Leviticus 22:30 webeyIti : `Ilet : ybl`Iwo : 
weiyatrfu : Imwste : `sgahu : lenegh : Isme : ene : 
wItu : IgziebHEr :: 
 
Leviticus 22:30 ወk§†oñ : —Dq : 
§mkF—È : ወ„ï¥qXË : †Mወé]o : 
Q³@é : D{´B : †]K : „{ : 
ወé†oë : †´sï„mkGíX ; 
 
Leviticus 22:31 ¶ Therefore shall ye keep my 
commandments, and do them: I am Jehovah. 
 
Leviticus 22:31 ¶ we`Iqebu : tIzazye : 
wegberwo : Isme : ene : IgziebHEr :: 
 
Leviticus 22:31 ¶ ወ—cké : q†ኮ›¢ : 
ወ´kXÈ : †]K : „{ : 
†´sï„mkGíX ; 
 



Leviticus 22:32 And ye shall not profane my holy 
name; but I will be hallowed among the children 
of Israel: I am Jehovah who halloweth you, 
 
Leviticus 22:32 weitarkWsu : sme : qduse : 
weItqEdes : bemaIkelomu : ledeqiqe : IsraEl : 
Isme : ene : IgziebHEr : zeyqEdsomu ; 
 
Leviticus 22:32 ወ„ïpX‰è[é : ]K : 
eªê[ : ወ†qcõ©] : kL†‰D÷Ké : 
D©cñc : †]V„íF : †]K : „{ : 
†´sï„mkGíX : s§cõ©ö^Ké & 
 
Leviticus 22:33 who brought you out of the land 
of Egypt, to be your God: I am Jehovah. 
 
Leviticus 22:33 zeew`SaIkwomu : Imne : mdre : 
gbS : keme : Ikunkmu : emlakkmu : ene : 
IgziebHEr :: 
 
Leviticus 22:33 s„ወéÇ†‹ÈKé : †M{ : 
M©öS : ´mkÃö : ‰K : †‰ê}‹Ké : 
„ME‹‹Ké : „{ : †´sï„mkGíX ; 
 



Leviticus 23:1 ¶ And Jehovah spake unto Moses, 
saying, 
 
Leviticus 23:1 ¶ wenebebo : IgziebHEr : lemusE : 
weybElo ; 
 
Leviticus 23:1 ¶ ወ{kn : †´sï„mkGíX : 
DKé[ò : ወ§kòD÷ & 
 
Leviticus 23:2 Speak unto the children of Israel, 
and say unto them, The set feasts of Jehovah, 
which ye shall proclaim to be holy convocations, 
even these are my set feasts. 
 
Leviticus 23:2 ngromu : ledeqiqe : IsraEl : 
webelomu : be`alatihu : leIgziebHEr : 
zesemeykmu : beqdus : esmat : zntu : wItu : 
be`alatiye :: 
 
Leviticus 23:2 }´YKé : D©cñc : 
†]V„íF : ወkD÷Ké : k–Eoñ@é : 
D†´sï„mkGíX : s[K§‹Ké : 
keªê] : „]Lq : ›}oë : ወé†oë : 
k–Eoñ¢ ; 
 



Leviticus 23:3 Six days shall work be done: but 
on the seventh day is a sabbath of solemn rest, a 
holy convocation; ye shall do no manner of work: 
it is a sabbath unto Jehovah in all your dwellings. 
 
Leviticus 23:3 seduse : `Ilete : tgebr : gbreke : 
webesab`It : `Ilet : senbet : yIti : we`Ireft : qdste : 
tesemyet : leIgziebHEr : kWlo : gbre : itgberu : 
Isme : senbetu : leIgziebHEr : wItu : bekWlu : 
beHewrtikmu :: 
 
Leviticus 23:3 [ªê[ : —Do : q²mkX : 
´mkS‰ : ወk\mk—q : —Dq : [}kq : 
§†oñ : ወ—SÏq : e©ö]o : 
o[M¢q : D†´sï„mkGíX : ‰èD÷ : 
´mkS : „ïq´kT : †]K : [}koë : 
D†´sï„mkGíX : ወé†oë : k‰èDê : 
kGወéXoñ‹Ké ; 
 
Leviticus 23:4 ¶ These are the set feasts of 
Jehovah, even holy convocations, which ye shall 
proclaim in their appointed season. 
 



Leviticus 23:4 ¶ zntu : wItu : be`alatihu : 
leIgziebHEr : zesemeykmu : beqdus : esmat : 
bewste : mekfeltkmu :: 
 
Leviticus 23:4 ¶ ›}oë : ወé†oë : k–
Eoñ@é : D†´sï„mkGíX : 
s[K§‹Ké : keªê] : „]Lq : 
kወé]o : K‹ÊFq‹Ké ; 
 
Leviticus 23:5 In the first month, on the 
fourteenth day of the month at even, is Jehovah's 
passover. 
 
Leviticus 23:5 beqedami : wer`h : eme : `Ilete : 
`e`suru : werebu`u : le`serq : bemaIkele : lElit : 
fasikahu : leIgziebHEr :: 
 
Leviticus 23:5 kcªLð : ወXy : „K : 
—Do : •OéT : ወSké•ê : DOXe : 
kL†‰D : DíDïq : Í[ïኮ@é : 
D†´sï„mkGíX ; 
 
Leviticus 23:6 And on the fifteenth day of the 
same month is the feast of unleavened bread 



unto Jehovah: seven days ye shall eat 
unleavened bread. 
 
Leviticus 23:6 weeme : `Ilete : `e`suru : 
we`hemusu : le`serqe : zntu : wer`h : be`ale : 
naIt : zeIgziebHEr : sebu`e : `Ilete : naIte : bl`u :: 
 
Leviticus 23:6 ወ„K : —Do : •OéT : 
ወwKé[é : DOXc : ›}oë : ወXy : 
k–D : |†q : s†´sï„mkGíX : 
[ké• : —Do : |†o : mkF•ê ; 
 
Leviticus 23:7 In the first day ye shall have a 
holy convocation: ye shall do no servile work. 
 
Leviticus 23:7 weqedamit : `Ilet : qdste : tsemey : 
lekmu : kWlo : gbre : zeqnE : itgberu :: 
 
Leviticus 23:7 ወcªLðq : —Dq : 
e©ö]o : q[K§ : D‹Ké : ‰èD÷ : 
´mkS : se{ó : „ïq´kT ; 
 
Leviticus 23:8 But ye shall offer an offering 
made by fire unto Jehovah seven days: in the 



seventh day is a holy convocation; ye shall do no 
servile work. 
 
Leviticus 23:8 weebu : me`saw`e : leIgziebHEr : 
sebu`e : `Ilete : webesab`It : `Ilet : qdste : tsemey : 
lekmu : kWlo : gbre : zettqeneyu : itgberu :: 
 
Leviticus 23:8 ወ„mk„ê : KPወé• : 
D†´sï„mkGíX : [ké• : —Do : 
ወk\mk—q : —Dq : e©ö]o : 
q[K§ : D‹Ké : ‰èD÷ : ´mkS : 
sqqc{£ : „ïq´kT ; 
 
Leviticus 23:9 ¶ And Jehovah spake unto Moses, 
saying, 
 
Leviticus 23:9 ¶ wenebebo : IgziebHEr : lemusE : 
weybElo ; 
 
Leviticus 23:9 ¶ ወ{kn : †´sï„mkGíX : 
DKé[ò : ወ§kòD÷ & 
 
Leviticus 23:10 Speak unto the children of Israel, 
and say unto them, When ye are come into the 
land which I give unto you, and shall reap the 



harvest thereof, then ye shall bring the sheaf of 
the first-fruits of your harvest unto the priest: 
 
Leviticus 23:10 ngromu : ledeqiqe : IsraEl : 
webelomu : eme : boIkmu : wste : mdr : Inte : 
ene : Ihubekmu : we`e`Sedkmu : maIrera : 
wetabewu : klsste : ImqedamE : maIrerkmu : 
`hebe : kahn :: 
 
Leviticus 23:10 }´YKé : D©cñc : 
†]V„íF : ወkD÷Ké : „K : 
n†‹Ké : ወé]o : M©öX : †}o : 
„{ : †@ék‹Ké : ወ••Æ©ö‹Ké : 
L†SV : ወpkወé„ê : ‹F]]o : 
†McªLô : L†SX‹Ké : wk : 
ኮB} ; 
 
Leviticus 23:11 and he shall wave the sheaf 
before Jehovah, to be accepted for you: on the 
morrow after the sabbath the priest shall wave it. 
 
Leviticus 23:11 weyabewo : lewItu : klsst : 
qdme : IgziebHEr : keme : yseTewekmu : 
webesanita : leqedamit : yabewo : kahn :: 
 



Leviticus 23:11 ወ¥kወé‡ : Dወé†oë : 
‹F]]q : e©öK : 
†´sï„mkGíX : ‰K : §[·ወ‹Ké : 
ወk\{ðp : DcªLðq : ¥kወé‡ : 
ኮB} ; 
 
Leviticus 23:12 And in the day when ye wave 
the sheaf, ye shall offer a he-lamb without 
blemish a year old for a burnt-offering unto 
Jehovah. 
 
Leviticus 23:12 wetgebru : be`Ilet : Inte : 
emSaIkmu : wIte : klsste : beg`e : nSuHe : 
zeeHeti : `ametu : leme`swa`It : leIgziebHEr :: 
 
Leviticus 23:12 ወq²mkT : k—Dq : 
†}o : „MÄ†‹Ké : ወé†o : 
‹F]]o : k´• : }ÃêG : s„Goñ : 
–Koë : DKQg—q : 
D†´sï„mkGíX ; 
 
Leviticus 23:13 And the meal-offering thereof 
shall be two tenth parts of an ephah of fine flour 
mingled with oil, an offering made by fire unto 



Jehovah for a sweet savor; and the drink-offering 
thereof shall be of wine, the fourth part of a hin. 
 
Leviticus 23:13 weqWrbanu : klE : `a`srat : 
zesndalE : zegbur : beqbI : qWrbanu : 
leIgziebHEr : leme`eza : `senay : leIgziebHEr : 
wemoSaHtu : rab`Ite : IdEha : lein : weyn :: 
 
Leviticus 23:13 ወcÿXl{ê : ‹F„í : –
QVq : s]}ªDí : s´kéX : 
kemk† : cÿXl{ê : D†´sï„mkGíX : 
DK•ኮ : O|§ : D†´sï„mkGíX : 
ወNÄIoë : Vmk—o : †«A : D„ï} : 
ወ§} ; 
 
Leviticus 23:14 And ye shall eat neither bread, 
nor parched grain, nor fresh ears, until this 
selfsame day, until ye have brought the oblation 
of your God: it is a statute for ever throughout 
your generations in all your dwellings. 
 
Leviticus 23:14 weyIte : `Ilete : Inte : bati : 
tabewu : qWrbano : leemlakkmu : itbl`u : `hbste : 
`hedise : weiqlwe : itbl`u : Iske : tabewu : 
qWrbano : leemlakkmu : beyIti : `Ilet : weHge : 



ykunkmu : zele`alem : bemewa`Ilikmu : bekWlu : 
beHewrtikmu :: 
 
Leviticus 23:14 ወ§†o : —Do : 
†}o : loñ : pkወé„ê : cÿXl~ : 
D„ME‹‹Ké : „ïqmkF•ê : ymk]o : 
wªï[ : ወ„ïeFወ : „ïqmkF•ê : 
†]‰ : pkወé„ê : cÿXl~ : 
D„ME‹‹Ké : k§†oñ : —Dq : 
ወI² : §‰ê}‹Ké : sD–DM : 
kKg—Dï‹Ké : k‰èDê : 
kGወéXoñ‹Ké ; 
 
Leviticus 23:15 ¶ And ye shall count unto you 
from the morrow after the sabbath, from the day 
that ye brought the sheaf of the wave-offering; 
seven sabbaths shall there be complete: 
 
Leviticus 23:15 ¶ wethWElqu : Imsanite : 
senbet : ImyIti : `Ilet : Inte : bati : ebaIkmu : wIte : 
klsste : zey`ser`u : sebu`e : senbete : thWElqu : 
fSume ; 
 



Leviticus 23:15 ¶ ወqwýFcë : 
†M\{ðo : [}kq : †M§†oñ : —
Dq : †}o : loñ : „l†‹Ké : 
ወé†o : ‹F]]o : s§OX•ê : 
[ké• : [}ko : qwýFcë : ÏÃêK & 
 
Leviticus 23:16 even unto the morrow after the 
seventh sabbath shall ye number fifty days; and 
ye shall offer a new meal-offering unto Jehovah. 
 
Leviticus 23:16 Iske : sanita : lede`harit : senbet : 
thWElqu : `50`Ilete : wetabewu : me`swa`Ite : 
Hedise : leIgziebHEr : zeImwste : mdrkmu :: 
 
Leviticus 23:16 †]‰ : \{ðp : 
D©xUq : [}kq : qwýFcë : â—
Do : ወpkወé„ê : KQg—o : 
Gªï[ : D†´sï„mkGíX : s†Mወé]o : 
M©öX‹Ké ; 
 
Leviticus 23:17 Ye shall bring out of your 
habitations two wave-loaves of two tenth parts of 
an ephah: they shall be of fine flour, they shall be 
baken with leaven, for first-fruits unto Jehovah. 



 
Leviticus 23:17 tabewu : `hbste : zey`ser`u : klE : 
`hbste : zeze : klEtu : `a`srate : sndalE : ykun : 
eHeti : `hbstu : weebHiekmu : tabeslwo : 
ImqedamE : Iklkmu : leIgziebHEr :: 
 
Leviticus 23:17 pkወé„ê : ymk]o : 
s§OX•ê : ‹F„í : ymk]o : ss : 
‹F„íoë : –QVo : ]}ªDí : 
§‰ê} : „Goñ : ymk]oë : 
ወ„mkGï„‹Ké : pk]FÈ : 
†McªLô : †‹F‹Ké : 
D†´sï„mkGíX ; 
 
Leviticus 23:18 And ye shall present with the 
bread seven lambs without blemish a year old, 
and one young bullock, and two rams: they shall 
be a burnt-offering unto Jehovah, with their meal-
offering, and their drink-offerings, even an 
offering made by fire, of a sweet savor unto 
Jehovah. 
 
Leviticus 23:18 wetabewu : msle : wItu : `hbst : 
seb`ete : ebag`e : zeze`amet : weeHede : lahme : 
Imwste : mera`Iy : weHeragite : klEte : nSuHane : 



weykun : qWrbanomu : leIgziebHEr : 
weme`swa`Itomuni : wemoSaHtomuni : 
me`swa`Ite : me`eza : `senay : leIgziebHEr :: 
 
Leviticus 23:18 ወpkወé„ê : M]D : 
ወé†oë : ymk]q : [mk•o : „l´• : 
ss–Kq : ወ„G© : EBK : 
†Mወé]o : KV—§ : ወGV²ïo : 
‹F„ío : }ÃêH{ : ወ§‰ê} : 
cÿXl~Ké : D†´sï„mkGíX : 
ወKQg—rKé{ð : ወNÄIrKé{ð : 
KQg—o : K•ኮ : O|§ : 
D†´sï„mkGíX ; 
 
Leviticus 23:19 And ye shall offer one he-goat 
for a sin-offering, and two he-lambs a year old for 
a sacrifice of peace-offerings. 
 
Leviticus 23:19 wegberu : eHede : HergE : 
Imwste : eTali : beInte : `heTiet : we`2ebag`e : 
zeze`amet : leme`swa`Ite : med`henit : msle : 
wItu : `hbst : zeqedami : Ikl :: 
 



Leviticus 23:19 ወ´kT : „G© : 
GX²ó : †Mወé]o : „¸Dï : k†}o : 
w·ï„q : ወÖ„l´• : ss–Kq : 
DKQg—o : K©öw{ðq : M]D : 
ወé†oë : ymk]q : scªLð : †‹F ; 
 
Leviticus 23:20 And the priest shall wave them 
with the bread of the first-fruits for a wave-
offering before Jehovah, with the two lambs: they 
shall be holy to Jehovah for the priest. 
 
Leviticus 23:20 weyabewo : kahn : msle : wItu : 
`hbst : zeqedami : Ikl : wey`ser`o : qdme : 
IgziebHEr : msle : Ilktu : klEtu : ebag`I : qdus : 
zeIgziebHEr : wItu : welekahn : leze : ebe : lotu : 
ykewn :: 
 
Leviticus 23:20 ወ¥kወé‡ : ኮB} : 
M]D : ወé†oë : ymk]q : scªLð : 
†‹F : ወ§OXኮ : e©öK : 
†´sï„mkGíX : M]D : †F‹oë : 
‹F„íoë : „l´— : eªê] : 



s†´sï„mkGíX : ወé†oë : ወDኮB} : 
Ds : „mk„ : D÷oë : §‰ወé} ; 
 
Leviticus 23:21 And ye shall make proclamation 
on the selfsame day; there shall be a holy 
convocation unto you; ye shall do no servile work: 
it is a statute for ever in all your dwellings 
throughout your generations. 
 
Leviticus 23:21 wesmywa : lezati : `Ilet : qdste : 
tsemey : lekmu : kWlo : gbre : zettqeneyu : 
itgberu : bati : Hge : zele`alem : ykunkmu : 
bemewa`Ilikmu : bekWlu : `hebe : helokmu :: 
 
Leviticus 23:21 ወ]M§g : Dኮoñ : —
Dq : e©ö]o : q[K§ : 
D‹Ké : ‰èD÷ : ´mkS : sqqc{£ : 
„ïq´kT : loñ : I² : sD–DM : 
§‰ê}‹Ké : kKg—Dï‹Ké : k‰èDê : 
wk : @D÷‹Ké ; 
 
Leviticus 23:22 ¶ And when ye reap the harvest 
of your land, thou shalt not wholly reap the 
corners of thy field, neither shalt thou gather the 



gleaning of thy harvest: thou shalt leave them for 
the poor, and for the sojourner: I am Jehovah 
your God. 
 
Leviticus 23:22 ¶ weeme : te`e`Sdu : maIrere : 
mdrkmu : itTenaqequ : `e`Si[de] : zeterfe : wste : 
gerahtkmu : Inze : te`e`Sdu : itIryu : leneday : 
welegyur : `hdgwo : Isme : ene : IgziebHEr : 
emlakkmu :: 
 
Leviticus 23:22 ¶ ወ„K : o•—Æªê : 
L†SS : M©öX‹Ké : „ïq·|ccë : 
•Çï[©] : soXÊ : ወé]o : 
²VBq‹Ké : †}s : o•—Æªê : 
„ïq†X£ : D{ª§ : ወD´£X : 
y©ö´È : †]K : „{ : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‹Ké ; 
 
Leviticus 23:23 ¶ And Jehovah spake unto 
Moses, saying, 
 
Leviticus 23:23 ¶ wenebebo : IgziebHEr : 
lemusE : weybElo ; 
 



Leviticus 23:23 ¶ ወ{kn : 
†´sï„mkGíX : DKé[ò : ወ§kòD÷ & 
 
Leviticus 23:24 Speak unto the children of Israel, 
saying, In the seventh month, on the first day of 
the month, shall be a solemn rest unto you, a 
memorial of blowing of trumpets, a holy 
convocation. 
 
Leviticus 23:24 ngromu : ledeqiqe : IsraEl : 
webelomu : besab`I : wer`h : eme : rIse : `serqe : 
wer`h : `Irefte : ykunkmu : tezkare : zemeTq`I : 
qdst : sma : leIgziebHEr :: 
 
Leviticus 23:24 }´YKé : D©cñc : 
†]V„íF : ወkD÷Ké : k\mk— : 
ወXy : „K : X†[ : OXc : 
ወXy : —SÏo : §‰ê}‹Ké : 
o›ኮS : sK¹e— : e©ö]q : ]L : 
D†´sï„mkGíX ; 
 
Leviticus 23:25 Ye shall do no servile work; and 
ye shall offer an offering made by fire unto 
Jehovah. 



 
Leviticus 23:25 kWlo : gbre : zettqeneyu : 
itgberu : weebu : me`swa`Ite : leIgziebHEr :: 
 
Leviticus 23:25 ‰èD÷ : ´mkS : 
sqqc{£ : „ïq´kT : ወ„mk„ê : 
KQg—o : D†´sï„mkGíX ; 
 
Leviticus 23:26 ¶ And Jehovah spake unto 
Moses, saying, 
 
Leviticus 23:26 ¶ wenebebo : IgziebHEr : 
lemusE : weybElo ; 
 
Leviticus 23:26 ¶ ወ{kn : 
†´sï„mkGíX : DKé[ò : ወ§kòD÷ & 
 
Leviticus 23:27 Howbeit on the tenth day of this 
seventh month is the day of atonement: it shall 
be a holy convocation unto you, and ye shall 
afflict your souls; and ye shall offer an offering 
made by fire unto Jehovah. 
 
Leviticus 23:27 weeme : `e`suru : lesab`I : 
wer`h : `Ilete : este[sr]yo : yIti : weqdste : tsemey : 



lekmu : wee`hmmwa : lenefskmu : weebu : 
me`swa`Ite : leIgziebHEr :: 
 
Leviticus 23:27 ወ„K : •OéT : D\mk—
 : ወXy : —Do : „]o[]X]¨ : 
§†oñ : ወe©ö]o : q[K§ : 
D‹Ké : ወ„yMMg : D{Ï]‹Ké : 
ወ„mk„ê : KQg—o : 
D†´sï„mkGíX ; 
 
Leviticus 23:28 And ye shall do no manner of 
work in that same day; for it is a day of 
atonement, to make atonement for you before 
Jehovah your God. 
 
Leviticus 23:28 kWlo : gbre : zettqeneyu : 
itgberu : beyIti : `Ilet : Isme : `Ilete : 
este[sr]yotkmu : yIti : Inte : bati : yasteseryu : 
beIntiekmu : qdme : IgziebHEr : emlakkmu :: 
 
Leviticus 23:28 ‰èD÷ : ´mkS : 
sqqc{£ : „ïq´kT : k§†oñ : —
Dq : †]K : —Do : 
„]o[]X]¨q‹Ké : §†oñ : †}o : 



loñ : ¥]o[X£ : k†}oñ„‹Ké : 
e©öK : †´sï„mkGíX : „ME‹‹Ké ;
 
Leviticus 23:29 For whatsoever soul it be that 
shall not be afflicted in that same day; he shall be 
cut off from his people. 
 
Leviticus 23:29 wekWlu : nefs : Inte : itaHemm : 
rIsa : beyIti : `Ilet : let`sero : Imne : Hzba :: 
 
Leviticus 23:29 ወ‰èDê : {Ï] : †}o : 
„ïpGMM : X†\ : k§†oñ : —
Dq : DqOY : †M{ : I›l ; 
 
Leviticus 23:30 And whatsoever soul it be that 
doeth any manner of work in that same day, that 
soul will I destroy from among his people. 
 
Leviticus 23:30 wekWlu : nefs : Inte : tgebr : 
gbre : beyIti : `Ilet : letdemses : Imwste : Hzba : 
yIti : nefs :: 
 
Leviticus 23:30 ወ‰èDê : {Ï] : †}o : 
q²mkX : ´mkS : k§†oñ : —Dq : 



Dq©M[] : †Mወé]o : I›l : 
§†oñ : {Ï] ; 
 
Leviticus 23:31 Ye shall do no manner of work: 
it is a statute for ever throughout your 
generations in all your dwellings. 
 
Leviticus 23:31 kWlo : gbre : itgberu : bati : Hge : 
zele`alem : ykunkmu : bemewa`Ilikmu : bekWlu : 
`hebe : helewkmu :: 
 
Leviticus 23:31 ‰èD÷ : ´mkS : 
„ïq´kT : loñ : I² : sD–DM : 
§‰ê}‹Ké : kKg—Dï‹Ké : k‰èDê : 
wk : @Dወé‹Ké ; 
 
Leviticus 23:32 It shall be unto you a sabbath of 
solemn rest, and ye shall afflict your souls: in the 
ninth day of the month at even, from even unto 
even, shall ye keep your sabbath. 
 
Leviticus 23:32 senbete : senbet : yIti : lekmu : 
eHmmwa : lenefskmu : Imne : tesu`u : lewer`h : 
Imserk : Iske : serke : `e`suru : lewer`h : 
esenbe[tu] : senabtikmu :: 



 
Leviticus 23:32 [}ko : [}kq : 
§†oñ : D‹Ké : „IMMg : 
D{Ï]‹Ké : †M{ : o[é•ê : 
DወXy : †M[X‹ : †]‰ : [X‰ : 
•OéT : DወXy : „[}k[oë] : 
[|mkoñ‹Ké ; 
 
Leviticus 23:33 ¶ And Jehovah spake unto 
Moses, saying, 
 
Leviticus 23:33 ¶ wenebebo : IgziebHEr : 
lemusE : weybElo ; 
 
Leviticus 23:33 ¶ ወ{kn : 
†´sï„mkGíX : DKé[ò : ወ§kòD÷ & 
 
Leviticus 23:34 Speak unto the children of Israel, 
saying, On the fifteenth day of this seventh month 
is the feast of tabernacles for seven days unto 
Jehovah. 
 
Leviticus 23:34 ngromu : ledeqiqe : IsraEl : 
webelomu : eme : `e`suru : we`hemusu : lewItu : 



wer`h : be`ale : meSelet : sebu`e : `Ilete : 
leIgziebHEr :: 
 
Leviticus 23:34 }´YKé : D©cñc : 
†]V„íF : ወkD÷Ké : „K : 
•OéT : ወwKé[é : Dወé†oë : ወXy : 
k–D : KÃDq : [ké• : —Do : 
D†´sï„mkGíX ; 
 
Leviticus 23:35 On the first day shall be a holy 
convocation: ye shall do no servile work. 
 
Leviticus 23:35 we`Ilet : qedamit : tsemey : 
qdste : kWlo : gbre : zettqeneyu : itgberu :: 
 
Leviticus 23:35 ወ—Dq : cªLðq : 
q[K§ : e©ö]o : ‰èD÷ : ´mkS : 
sqqc{£ : „ïq´kT ; 
 
Leviticus 23:36 Seven days ye shall offer an 
offering made by fire unto Jehovah: on the eighth 
day shall be a holy convocation unto you; and ye 
shall offer an offering made by fire unto Jehovah: 



it is a solemn assembly; ye shall do no servile 
work. 
 
Leviticus 23:36 sebu`e : `Ilete : tabewu : 
me`swa`Ite : leIgziebHEr : wesamntni : `Ilet : 
qdste : tsemey : lekmu : weebu : me`swa`Ite : 
leIgziebHEr : Isme : ze`Seet : wItu : kWlo : gbre : 
zettqeneyu : itgberu :: 
 
Leviticus 23:36 [ké• : —Do : 
pkወé„ê : KQg—o : 
D†´sï„mkGíX : ወ\M}q{ð : —Dq : 
e©ö]o : q[K§ : D‹Ké : 
ወ„mk„ê : KQg—o : 
D†´sï„mkGíX : †]K : s•Æ„q : 
ወé†oë : ‰èD÷ : ´mkS : sqqc{£ : 
„ïq´kT ; 
 
Leviticus 23:37 ¶ These are the set feasts of 
Jehovah, which ye shall proclaim to be holy 
convocations, to offer an offering made by fire 
unto Jehovah, a burnt-offering, and a meal-
offering, a sacrifice, and drink-offerings, each on 
its own day; 



 
Leviticus 23:37 ¶ zntu : wItu : be`alatihu : 
leIgziebHEr : zesemeykmwo : beesmat : qdus : 
beze : botu : yameSu : mebae : leIgziebHEr : 
weqWrbane : weme`swa`Itomu : wemoSa`hteni : 
zekWlu : emir :: 
 
Leviticus 23:37 ¶ ›}oë : ወé†oë : k–
Eoñ@é : D†´sï„mkGíX : 
s[K§‹MÈ : k„]Lq : eªê] : 
ks : noë : ¥KÃö„ê : Kl„ : 
D†´sï„mkGíX : ወcÿXl{ : ወKQg—
rKé : ወNÄyo{ð : s‰èDê : „LðX ;
 
Leviticus 23:38 besides the sabbaths of 
Jehovah, and besides your gifts, and besides all 
your vows, and besides all your freewill-offerings, 
which ye give unto Jehovah. 
 
Leviticus 23:38 zeInbele : senabtihu : 
leIgziebHEr : wezeInbele : zemebaIkmu : 
wezeInbele : zekWlu : b`S`atikmu : wezeInbele : 
zefeqadkmu : zetabewu : leIgziebHEr :: 
 



Leviticus 23:38 s†}kD : [|mkoñ@é : 
D†´sï„mkGíX : ወs†}kD : 
sKl†‹Ké : ወs†}kD : s‰èDê : 
mk—Æ–oñ‹Ké : ወs†}kD : 
sÊd©ö‹Ké : spkወé„ê : 
D†´sï„mkGíX ; 
 
Leviticus 23:39 ¶ Howbeit on the fifteenth day of 
the seventh month, when ye have gathered in the 
fruits of the land, ye shall keep the feast of 
Jehovah seven days: on the first day shall be a 
solemn rest, and on the eighth day shall be a 
solemn rest. 
 
Leviticus 23:39 ¶ weeme : `Ilete : `e`suru : 
we`hemusu : lewItu : sab`I : wer`h : eme : 
feSemkmu : estegabo : Ikle : mdrkmu : tgebru : 
be`ale : leIgziebHEr : sebu`e : `Ilete : we`Ilet : 
qedamit : `Ireft : yIti : we`Iletni : samnt : `Ireft : 
yIti :: 
 
Leviticus 23:39 ¶ ወ„K : —Do : 
•OéT : ወwKé[é : Dወé†oë : \mk— : 
ወXy : „K : ÊÃM‹Ké : 



„]o³mk‡ : †‹D : M©öX‹Ké : 
q²mkT : k–D : D†´sï„mkGíX : 
[ké• : —Do : ወ—Dq : cªLðq : 
—SÏq : §†oñ : ወ—Dq{ð : \M}q : 
—SÏq : §†oñ ; 
 
Leviticus 23:40 And ye shall take you on the first 
day the fruit of goodly trees, branches of palm-
trees, and boughs of thick trees, and willows of 
the brook; and ye shall rejoice before Jehovah 
your God seven days. 
 
Leviticus 23:40 wetne`su : lekmu : eme : `Ilete : 
qedamit : Imwste : frE : `I`S : ze`senay : 
weSeberte : zebeqelt : [wetemert :] weIm`I`S : 
qWeSle : e`ISuqu : wezekWHani : weImne : 
felegni : e`I`Suqe : zenSuH : wettfE`sHu : qdme : 
IgziebHEr : emlakkmu : sebu`e : `Ilete : bebe : 
`amet :: 
 
Leviticus 23:40 ወq{Q„ê : D‹Ké : 
„K : —Do : cªLðq : †Mወé]o : 
ÏW : ——Æ : sO|§ : ወÃkXo : 
skcFq : [ወoKXq :] ወ†M——Æ : 



cøÃöD : „—Ãêcë : ወs‰èH{ð : ወ†M{ : 
ÊD´{ð : „—•Æêc : s}ÃêI : 
ወqqÎQGê : e©öK : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‹Ké : [ké• : 
—Do : kk : –Kq ; 
 
Leviticus 23:41 And ye shall keep it a feast unto 
Jehovah seven days in the year: it is a statute for 
ever throughout your generations; ye shall keep it 
in the seventh month. 
 
Leviticus 23:41 Hge : zele`alem : ykunkmu : 
bemewa`Ilikmu : keme : tgberu : be`ale : besab`I : 
wer`h :: 
 
Leviticus 23:41 I² : sD–DM : 
§‰ê}‹Ké : kKg—Dï‹Ké : ‰K : 
q´kT : k–D : k\mk— : ወXy ; 
 
Leviticus 23:42 Ye shall dwell in booths seven 
days; all that are home-born in Israel shall dwell 
in booths; 
 



Leviticus 23:42 wetnebru : wste : meSelet : 
sebu`e : `Ilete : kWlu : zeImne : fTretu : wste : 
IsraEl : ynber : wste : meSelet ; 
 
Leviticus 23:42 ወq{mkT : ወé]o : 
KÃDq : [ké• : —Do : ‰èDê : 
s†M{ : Ï¹Soë : ወé]o : 
†]V„íF : §}kX : ወé]o : KÃDq 
& 
 
Leviticus 23:43 that your generations may know 
that I made the children of Israel to dwell in 
booths, when I brought them out of the land of 
Egypt: I am Jehovah your God. 
 
Leviticus 23:43 keme : yrey : twldkmu : keme : 
bedebatr : enberkwomu : leIsraEl : eme : 
ew`SaIkwomu : Imdre : gbS : ene : IgziebHEr : 
emlakkmu :: 
 
Leviticus 23:43 ‰K : §X„§ : 
qወéF©ö‹Ké : ‰K : k©lqX : 
„}kX‹ÈKé : D†]V„íF : „K : 



„ወéÇ†‹ÈKé : †M©öS : ´mkÃö : 
„{ : †´sï„mkGíX : „ME‹‹Ké ; 
 
Leviticus 23:44 ¶ And Moses declared unto the 
children of Israel the set feasts of Jehovah. 
 
Leviticus 23:44 ¶ wenegeromu : musE : 
ledeqiqe : IsraEl : be`alatihu : leIgziebHEr : IgziI :: 
 
Leviticus 23:44 ¶ ወ{²YKé : Ké[ò : 
D©cñc : †]V„íF : k–Eoñ@é : 
D†´sï„mkGíX : †´sï† ; 
 
Leviticus 24:1 ¶ And Jehovah spake unto Moses, 
saying, 
 
Leviticus 24:1 ¶ wenebebo : IgziebHEr : lemusE : 
weybElo ; 
 
Leviticus 24:1 ¶ ወ{kn : †´sï„mkGíX : 
DKé[ò : ወ§kòD÷ & 
 
Leviticus 24:2 Command the children of Israel, 
that they bring unto thee pure olive oil beaten for 
the light, to cause a lamp to burn continually. 



 
Leviticus 24:2 ezzomu : ledeqiqe : IsraEl : 
weyamSu : leke : qbe : zeyt : nSuHe : wewgue : 
lema`htot : beze : ta`hetu : ma`htote : bekWlu : 
gizE ; 
 
Leviticus 24:2 „›ኮKé : D©cñc : 
†]V„íF : ወ¥MÃö„ê : D‰ : emk„ : 
s§q : }ÃêG : ወወé²é„ : DLyrq : 
ks : pwoë : Lyro : k‰èDê : 
²ïsò & 
 
Leviticus 24:3 Without the veil of the testimony, 
in the tent of meeting, shall Aaron keep it in order 
from evening to morning before Jehovah 
continually: it shall be a statute for ever 
throughout your generations. 
 
Leviticus 24:3 efe : Imne : menTola`It : 
zedebtera : merTul : weya`hetwwa : eron : 
wedeqiqu : Imserk : Iske : negh : qdme : 
IgziebHEr : lezelf : Hge : zele`alem : ykunkmu : 
bemewa`Ilikmu :: 
 



Leviticus 24:3 „Ï„ : †M{ : K}ºE—
q : s©mkoV : KX·êF : 
ወ¥wqወég : „Y} : ወ©cñcë : 
†M[X‹ : †]‰ : {´B : e©öK : 
†´sï„mkGíX : DsFÏ : I² : sD–
DM : §‰ê}‹Ké : kKg—Dï‹Ké ; 
 
Leviticus 24:4 He shall keep in order the lamps 
upon the pure candlestick before Jehovah 
continually. 
 
Leviticus 24:4 wedibe : meranat : Inte : nSHt : 
e`htw : wIte : me`hatwe : qdme : IgziebHEr : Iske : 
ySebH :: 
 
Leviticus 24:4 ወªïk : KV|q : 
†}o : }ÃöIq : „yqወé : ወé†o : 
Kxqወ : e©öK : †´sï„mkGíX : 
†]‰ : §ÃmkI ; 
 
Leviticus 24:5 ¶ And thou shalt take fine flour, 
and bake twelve cakes thereof: two tenth parts of 
an ephah shall be in one cake. 
 



Leviticus 24:5 ¶ wen`su : sndalE : wegberu : 
`e`sru : weklE : `hbste : zeklEtu : `a`srat : ykun : 
eHedu : `hbstu :: 
 
Leviticus 24:5 ¶ ወ}Q„ê : ]}ªDí : 
ወ´kT : •QT : ወ‹F„í : ymk]o : 
s‹F„íoë : –QVq : §‰ê} : 
„Gªê : ymk]oë ; 
 
Leviticus 24:6 And thou shalt set them in two 
rows, six on a row, upon the pure table before 
Jehovah. 
 
Leviticus 24:6 wet`ser`Iwo : mk`Ibite : sdste : 
`hbste : t`ser`u : eHeteni : dibe : maId : Inte : 
nSHt : qdme : IgziebHEr :: 
 
Leviticus 24:6 ወqOX—È : M‹—
kïo : ]©ö]o : ymk]o : qOX•ê : 
„Go{ð : ªïk : L†©ö : 
†}o : }ÃöIq : e©öK : 
†´sï„mkGíX ; 
 



Leviticus 24:7 And thou shalt put pure 
frankincense upon each row, that it may be to the 
bread for a memorial, even an offering made by 
fire unto Jehovah. 
 
Leviticus 24:7 wet`ser`u : mslEhu : s`hine : 
nSuHe : weSEwe : weykewn : wItu : `hbste : 
letezkar : `sru`I : qdme : IgziebHEr :: 
 
Leviticus 24:7 ወqOX•ê : 
M]Dí@é : ]wð{ : }ÃêG : ወÃíወ : 
ወ§‰ወé} : ወé†oë : ymk]o : 
Do›ኮX : QT— : e©öK : 
†´sï„mkGíX ; 
 
Leviticus 24:8 Every sabbath day he shall set it 
in order before Jehovah continually; it is on the 
behalf of the children of Israel, an everlasting 
covenant. 
 
Leviticus 24:8 webe`Ilete : senbet : t`ser`Iwo : 
qdme : IgziebHEr : lezelf : be`hebe : deqiqe : 
IsraEl : weHg : zele`alem : wItu :: 
 



Leviticus 24:8 ወk—Do : [}kq : 
qOX—È : e©öK : †´sï„mkGíX : 
DsFÏ : kwk : ©cñc : †]V„íF : 
ወI´ : sD–DM : ወé†oë ; 
 
Leviticus 24:9 And it shall be for Aaron and his 
sons; and they shall eat it in a holy place: for it is 
most holy unto him of the offerings of Jehovah 
made by fire by a perpetual statute. 
 
Leviticus 24:9 weykun : leeron : weledeqiqu : 
weybl`Iwo : bemekan : qdus : Isme : qdus : 
zeqdusan : wItu : lotu : Imwste : zey`sew`u : 
leIgziebHEr : Hg : zele`alem : wItu :: 
 
Leviticus 24:9 ወ§‰ê} : D„Y} : 
ወD©cñcë : ወ§mkF—È : kKኮ} : 
eªê] : †]K : eªê] : seªê\} : 
ወé†oë : D÷oë : †Mወé]o : 
s§Oወé•ê : D†´sï„mkGíX : I´ : 
sD–DM : ወé†oë ; 
 
Leviticus 24:10 ¶ And the son of an Israelitish 
woman, whose father was an Egyptian, went out 



among the children of Israel; and the son of the 
Israelitish woman and a man of Israel strove 
together in the camp: 
 
Leviticus 24:10 ¶ wewe`Se : welde : bIsit : 
IsraElawit : weebuhuse : gbSawi : weImwste : 
deqiqe : IsraEl : [wetebeesu : bewste : t`Iynt : 
welde : IsraElawit :] webIsi : IsraElawi :: 
 
Leviticus 24:10 ¶ ወወ—Æ„ : ወF© : 
mk†[ïq : †]V„íEgñq : ወ„ké@é[ : 
´mkÄgñ : ወ†Mወé]o : ©cñc : 
†]V„íF : [ወok„[é : kወé]o : 
q—§}q : ወF© : †]V„íEgñq :] 
ወmk†[ï : †]V„íEgñ ; 
 
Leviticus 24:11 and the son of the Israelitish 
woman blasphemed the Name, and cursed; and 
they brought him unto Moses. And his mother's 
name was Shelomith, the daughter of Dibri, of the 
tribe of Dan. 
 
Leviticus 24:11 wesemeye : welda : leIntakti : 
bIsit : IsraElawit : [sme : IgziebHEr :] weregeme : 
weemSIwo : `hebe : musE : wesma : leImu : 



selomit : welete : debr : zeImwste : negede : 
dan :: 
 
Leviticus 24:11 ወ[K¢ : ወFª : 
D†}p‹oñ : mk†[ïq : †]V„íEgñq : 
[]K : †´sï„mkGíX :] ወS²K : 
ወ„MÃö†È : wk : Ké[ò : ወ]L : 
D†Ké : [D÷Lðq : ወDo : ©mkX : 
s†Mወé]o : {²© : ª} ; 
 
Leviticus 24:12 And they put him in ward, that it 
might be declared unto them at the mouth of 
Jehovah. 
 
Leviticus 24:12 wewedeyo : wste : moqH : Iske : 
ykWEnno : betIzaze : IgziebHEr :: 
 
Leviticus 24:12 ወወ©¨ : ወé]o : 
NeI : †]‰ : §ኮý}~ : kq†ኮs : 
†´sï„mkGíX ; 
 
Leviticus 24:13 ¶ And Jehovah spake unto 
Moses, saying, 
 



Leviticus 24:13 ¶ wenebebo : IgziebHEr : 
lemusE : weybElo ; 
 
Leviticus 24:13 ¶ ወ{kn : 
†´sï„mkGíX : DKé[ò : ወ§kòD÷ & 
 
Leviticus 24:14 Bring forth him that hath cursed 
without the camp; and let all that heard him lay 
their hands upon his head, and let all the 
congregation stone him. 
 
Leviticus 24:14 ew`So : leze : regeme : efe : 
Imt`Iynt : weydeyu : Idewihomu : dibe : rIsu : 
kWlomu : Ile : sem`Iwo : weywegrwo : beIben : 
kWlu : t`Iynt :: 
 
Leviticus 24:14 „ወé—Æ‡ : Ds : S²K : 
„Ï„ : †Mq—§}q : ወ§©£ : 
†©gñCKé : ªïk : X†[é : ‰èD÷Ké : 
†D : [M—È : ወ§ወ´XÈ : 
k†k} : ‰èDê : q—§}q ; 
 
Leviticus 24:15 And thou shalt speak unto the 
children of Israel, saying, Whosoever curseth his 
God shall bear his sin. 



 
Leviticus 24:15 wengromu : ledeqiqe : IsraEl : 
webelomu : bIsi : bIsi : leIme : regeme : emlake : 
gEgaye : ykewno :: 
 
Leviticus 24:15 ወ}´YKé : D©cñc : 
†]V„íF : ወkD÷Ké : mk†[ï : 
mk†[ï : D†K : S²K : „ME‰ : 
²ó³¢ : §‰ወé~ ; 
 
Leviticus 24:16 And he that blasphemeth the 
name of Jehovah, he shall surely be put to death; 
all the congregation shall certainly stone him: as 
well the sojourner, as the home-born, when he 
blasphemeth the name of Jehovah, shall be put 
to death. 
 
Leviticus 24:16 Isme : semeye : sme : 
IgziebHEr : mote : leymut ; beIben : leywgrwo : 
kWlu : te`ayn : Imeni : gyur : weImeni : 
zeImfTretu : Imkeme : semeye : sme : IgziebHEr : 
leymut :: 
 
Leviticus 24:16 †]K : [K¢ : ]K : 
†´sï„mkGíX : No : D§Kéq & 



k†k} : D§ወé´XÈ : ‰èDê : o–
§} : †K{ð : ´£X : ወ†K{ð : 
s†MÏ¹Soë : †M‰K : 
[K¢ : ]K : †´sï„mkGíX : 
D§Kéq ; 
 
Leviticus 24:17 And he that smiteth any man 
mortally shall surely be put to death. 
 
Leviticus 24:17 webIsi : zeqetele : ImkWlu : 
nefse : sebI : leyqtlwo :: 
 
Leviticus 24:17 ወmk†[ï : scoD : 
†M‰èDê : {Ï[ : [mk† : 
D§eqFÈ ; 
 
Leviticus 24:18 And he that smiteth a beast 
mortally shall make it good, life for life. 
 
Leviticus 24:18 weImese : Inssa : qetele : yfedi : 
nefse : hyente : nefs :: 
 



Leviticus 24:18 ወ†K[ : †}]\ : 
coD : §Êªï : {Ï[ : B¢}o : 
{Ï] ; 
 
Leviticus 24:19 And if a man cause a blemish in 
his neighbor; as he hath done, so shall it be done 
to him: 
 
Leviticus 24:19 weleImesebo : zeeqWsele : 
kale : bekeme : gebre : la`Ile : kalu : kemahu : 
ygberu : la`IlEhu :: 
 
Leviticus 24:19 ወD†K[n : s„cÿ[D : 
ኮF„ : k‰K : ²mkS : E—D : 
ኮF„ê : ‰L@é : §´kT : E—Dí@é ; 
 
Leviticus 24:20 breach for breach, eye for eye, 
tooth for tooth; as he hath caused a blemish in a 
man, so shall it be rendered unto him. 
 
Leviticus 24:20 sbret : hyente : sbret : we`eyn : 
hyente : `eyn : wesn : hyente : sn : bekeme : 
eqWsele : seb[e] : kemahu : gberu : la`IlEhu :: 
 



Leviticus 24:20 ]mkSq : 
B¢}o : ]mkSq : ወ•§} : B¢}o : 
•§} : ወ]} : B¢}o : ]} : 
k‰K : „cÿ[D : [mk[„] : ‰L@é : 
´kT : E—Dí@é ; 
 
Leviticus 24:21 And he that killeth a beast shall 
make it good: and he that killeth a man shall be 
put to death. 
 
Leviticus 24:21 wezezebeTe : sebe : weqetele : 
mote : leymut :: 
 
Leviticus 24:21 ወssk· : [mk„ : 
ወcoD : No : D§Kéq ; 
 
Leviticus 24:22 Ye shall have one manner of law, 
as well for the sojourner, as for the home-born: 
for I am Jehovah your God. 
 
Leviticus 24:22 eHedu : wItu : kWnenEhomu : 
legyurni : weleze : ImfTretuni : Isme : ene : 
IgziebHEr : emlakkmu :: 
 



Leviticus 24:22 „Gªê : 
ወé†oë : ‰è{{óCKé : D´£X{ð : ወDs : 
†MÏ¹Soë{ð : †]K : „{ : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‹Ké ; 
 
Leviticus 24:23 And Moses spake to the children 
of Israel; and they brought forth him that had 
cursed out of the camp, and stoned him with 
stones. And the children of Israel did as Jehovah 
commanded Moses. 
 
Leviticus 24:23 wenegeromu : musE : ledeqiqe : 
IsraEl : weew`SIwo : leze`Serfe : efe : Imt`Iynt : 
wewegerwo : beIben : kWlu : te`ayn : wegebru : 
deqiqe : IsraEl : bekeme : ezezo : IgziebHEr : 
lemusE :: 
 
Leviticus 24:23 ወ{²YKé : Ké[ò : 
D©cñc : †]V„íF : ወ„ወé—Æ†È : 
Ds•ÆXÊ : „Ï„ : †Mq—§}q : 
ወወ²XÈ : k†k} : ‰èDê : o–§} : 
ወ²mkT : ©cñc : †]V„íF : k‰K : 
„sኮ : †´sï„mkGíX : DKé[ò ; 
 



Leviticus 25:1 ¶ And Jehovah spake unto Moses 
in mount Sinai, saying, 
 
Leviticus 25:1 ¶ wenebebo : IgziebHEr : lemusE : 
bedebre : sina : weybElo ; 
 
Leviticus 25:1 ¶ ወ{kn : †´sï„mkGíX : 
DKé[ò : k©mkS : [ï| : ወ§kòD÷ & 
 
Leviticus 25:2 Speak unto the children of Israel, 
and say unto them, When ye come into the land 
which I give you, then shall the land keep a 
sabbath unto Jehovah. 
 
Leviticus 25:2 ngromu : ledeqiqe : IsraEl : 
webelomu : eme : boIkmu : wste : mdr : Inte : 
ene : Ihubekmu : weta`erf : [mdr :] Inte : ene : 
Ihubekmu : wetasenebt : leIgziebHEr :: 
 
Leviticus 25:2 }´YKé : D©cñc : 
†]V„íF : ወkD÷Ké : „K : 
n†‹Ké : ወé]o : M©öX : †}o : 
„{ : †@ék‹Ké : ወp•XÏ : 



[M©öX :] †}o : „{ : †@ék‹Ké : 
ወp[{mkq : D†´sï„mkGíX ; 
 
Leviticus 25:3 Six years thou shalt sow thy field, 
and six years thou shalt prune thy vineyard, and 
gather in the fruits thereof; 
 
Leviticus 25:3 sdste : `amete : tzerI : gerahteke : 
wesdste : `amete : tgemd : weyneke : 
wetastegabI : frEhu :: 
 
Leviticus 25:3 ]©ö]o : –Ko : 
qsX† : ²VBo‰ : ወ]©ö]o : –
Ko : q²M©ö : ወ§{‰ : 
ወp]o³mk† : ÏW@é ; 
 
Leviticus 25:4 but in the seventh year shall be a 
sabbath of solemn rest for the land, a sabbath 
unto Jehovah: thou shalt neither sow thy field, 
nor prune thy vineyard. 
 
Leviticus 25:4 webesab`I : `am : senbe[t] : `Ireft : 
wItu : lemdr : wetasenebt : leIgziebHEr ; 
gerahtekeni : itzerI : we`eSede : weynkeni : 
itgemd :: 



 
Leviticus 25:4 ወk\mk— : –M : 
[}k[q] : —SÏq : ወé†oë : 
DM©öX : ወp[{mkq : D†´sï„mkGíX 
& ²VBo‰{ð : „ïqsX† : ወ•Ã© : 
ወ§}‰{ð : „ïq²M©ö ; 
 
Leviticus 25:5 That which groweth of itself of thy 
harvest thou shalt not reap, and the grapes of thy 
undressed vine thou shalt not gather: it shall be a 
year of solemn rest for the land. 
 
Leviticus 25:5 wezelelihuni : ybeqWl : wste : 
gerahtke : ite`e`Sd : weeskaleni : zeqdus : 
itqe`sm : zeyIti : `amet : Isme : `Irefta : lemdr : 
wItu :: 
 
Leviticus 25:5 ወsDDï@é{ð : §kcÿF : 
ወé]o : ²VBq‰ : „ïo•—Æ©ö : 
ወ„]ኮD{ð : seªê] : „ïqcQM : 
s§†oñ : –Kq : †]K : —SÏp : 
DM©öX : ወé†oë ; 
 



Leviticus 25:6 And the sabbath of the land shall 
be for food for you; for thee, and for thy servant 
and for thy maid, and for thy hired servant and for 
thy stranger, who sojourn with thee. 
 
Leviticus 25:6 weykun : wItu : zesenbeta : 
lemdr : mebl`e : leke : welegebrke : weleemetke : 
welegebaike : welefelasini : zeye`hedr : `hebEke ; 
 
Leviticus 25:6 ወ§‰ê} : ወé†oë : 
s[}kp : DM©öX : KmkF• : D‰ : 
ወD²mkX‰ : ወD„Kq‰ : ወD²l„ï‰ : 
ወDÊE[ï{ð : s¢w©öX : wkò‰ & 
 
Leviticus 25:7 And for thy cattle, and for the 
beasts that are in thy land, shall all the increase 
thereof be for food. 
 
Leviticus 25:7 weleInssake : weleerawite : 
mdrkeni : ykunkmu : mebl`e : kWlu : Iklu :: 
 
Leviticus 25:7 ወD†}]\‰ : ወD„Vgño : 
M©öX‰{ð : §‰ê}‹Ké : 
KmkF• : ‰èDê : †‹Dê ; 
 



Leviticus 25:8 ¶ And thou shalt number seven 
sabbaths of years unto thee, seven times seven 
years; and there shall be unto thee the days of 
seven sabbaths of years, even forty and nine 
years. 
 
Leviticus 25:8 ¶ wethWElqW : leke : seb`ete : 
`Irefte : zeseb`etu : `amet : zemsb`it : weImz : 
trEsi : leke : `7senabte : beze : tzEnw : bemeTq`I : 
wste : kWlu : mdrkmu : bebe`40we`9`amet :: 
 
Leviticus 25:8 ¶ ወqwýFcÿ : D‰ : 
[mk•o : —SÏo : s[mk•oë : –
Kq : sM]mk–ðq : ወ†M› : 
qW[ï : D‰ : Û[|mko : ks : 
qsò}ወé : kK¹e— : ወé]o : ‰èDê : 
M©öX‹Ké : kkáወÝ–Kq ; 
 
Leviticus 25:9 Then shalt thou send abroad the 
loud trumpet on the tenth day of the seventh 
month; in the day of atonement shall ye send 
abroad the trumpet throughout all your land. 
 



Leviticus 25:9 webesab`I : wer`h : be`Ilete : 
este[sr]yo : tzEnw : bemeTq`I : wste : kWlu : 
mdrkmu :: 
 
Leviticus 25:9 ወk\mk— : ወXy : k—
Do : „]o[]X]¨ : qsò}ወé : 
kK¹e— : ወé]o : ‰èDê : 
M©öX‹Ké ; 
 
Leviticus 25:10 And ye shall hallow the fiftieth 
year, and proclaim liberty throughout the land 
unto all the inhabitants thereof: it shall be a 
jubilee unto you; and ye shall return every man 
unto his possession, and ye shall return every 
man unto his family. 
 
Leviticus 25:10 weqedswa : leyIti : `amet : 
[ze`50 :] kWla : `ameta : wesbku : te`hedgo : 
wste : kWlu : mdrkmu : lekWlu : Ile : ynebru : 
wstEta : Isme : `amete : te`hedgo : wItu : 
weteemre : ykunkmu : wyItu : kWlu : wste : Tritu : 
weyHur : kWlu : wste : hegeru :: 
 
Leviticus 25:10 ወc©ö]g : D§†oñ : –
Kq : [sâ :] ‰èE : –Kp : 



ወ]mk‰ê : ow©öμ : ወé]o : ‰èDê : 
M©öX‹Ké : D‰èDê : †D : §{mkT : 
ወé]oõp : †]K : –Ko : ow©öμ : 
ወé†oë : ወo„MS : §‰ê}‹Ké : 
ወé§†oë : ‰èDê : ወé]o : ¹Uoë : 
ወ§GêX : ‰èDê : ወé]o : @²T ; 
 
Leviticus 25:11 A jubilee shall that fiftieth year 
be unto you: ye shall not sow, neither reap that 
which groweth of itself in it, nor gather the grapes 
in it of the undressed vines. 
 
Leviticus 25:11 tImrte : te`hedgo : (we)ykunkmu : 
wItu : `amet : ze`hemsa : kWla : `ameta : itzeru : 
weite`e`Sdu : Inbele : zelelihu : beqWle : 
weitqe`smu : zeteqedese : bati :: 
 
Leviticus 25:11 q†MXo : ow©öμ : 
(ወ)§‰ê}‹Ké : ወé†oë : –Kq : 
swM\ : ‰èE : –Kp : „ïqsX„ê : 
ወ„ïo•—Æªê : †}kD : sDDï@é : 
kcÿD : ወ„ïqcQKé : soc©[ : 
loñ ; 



 
Leviticus 25:12 For it is a jubilee; it shall be holy 
unto you: ye shall eat the increase thereof out of 
the field. 
 
Leviticus 25:12 Isme : tImrte : te`hedgo : wItu : 
weqduse : ykunkmu : webl`u : zeImwste : gedam : 
Ikl :: 
 
Leviticus 25:12 †]K : q†MXo : 
ow©öμ : ወé†oë : ወeªê[ : 
§‰ê}‹Ké : ወmkF•ê : s†Mወé]o : 
²ªM : †‹F ; 
 
Leviticus 25:13 ¶ In this year of jubilee ye shall 
return every man unto his possession. 
 
Leviticus 25:13 ¶ webeyIti : `amet : zetImrte : 
te`hedgo : yeetu : kWlu : wste : Tritu :: 
 
Leviticus 25:13 ¶ ወk§†oñ : –Kq : 
sq†MXo : ow©öμ : ¢„oë : ‰èDê : 
ወé]o : ¹Uoë ; 
 



Leviticus 25:14 And if thou sell aught unto thy 
neighbor, or buy of thy neighbor's hand, ye shall 
not wrong one another. 
 
Leviticus 25:14 weImeni : bo : ze`sETe : `hebe : 
kalu : weImeni : bo : zete`sayeTe : be`hebe : 
kalu : iyaS`hbo : lekalu :: 
 
Leviticus 25:14 ወ†K{ð : n : sPô· : 
wk : ኮF„ê : ወ†K{ð : n : 
soP¢· : kwk : ኮF„ê : 
„ï¥Ãöyn : DኮF„ê ; 
 
Leviticus 25:15 According to the number of 
years after the jubilee thou shalt buy of thy 
neighbor, and according unto the number of 
years of the crops he shall sell unto thee. 
 
Leviticus 25:15 Imd`hre : `amete : tImrt : y`seyT : 
lekalu : webemewa`Ile : yzeraI : Ikl : bewItu : 
`amet : yfedyeke :: 
 
Leviticus 25:15 †M©öyS : –Ko : 
q†MXq : §O§¹ : DኮF„ê : 



ወkKg—D : §sV† : †‹F : 
kወé†oë : –Kq : §Ê©ö¢‰ ; 
 
Leviticus 25:16 According to the multitude of the 
years thou shalt increase the price thereof, and 
according to the fewness of the years thou shalt 
diminish the price of it; for the number of the 
crops doth he sell unto thee. 
 
Leviticus 25:16 beemTane : bz`homu : leImantu : 
`amet : yabez`h : Trito : weeme : yt`hedegu : 
wItomu : `amet : ye`hedg : te`sayTo : 
webemewa`Ile : yzeraI : Ikl : yfedyeke :: 
 
Leviticus 25:16 k„M¸{ : mk›m~Ké : 
D†L}oë : –Kq : ¥k›y : ¹Ur : 
ወ„K : §qw©²é : ወé†rKé : –
Kq : ¢w©ö´ : oP§º : ወkKg—
D : §sV† : †‹F : §Ê©ö¢‰ ; 
 
Leviticus 25:17 And ye shall not wrong one 
another; but thou shalt fear thy God: for I am 
Jehovah your God. 
 



Leviticus 25:17 weiyaS`hb : sebI : lekalu : 
wefrah : IgziebHEr : emlakke : Isme : ene : 
IgziebHEr : emlakkmu :: 
 
Leviticus 25:17 ወ„ï¥Ãöymk : [mk† : 
DኮF„ê : ወÏVB : †´sï„mkGíX : 
„ME‹‰ : †]K : „{ : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‹Ké ; 
 
Leviticus 25:18 ¶ Wherefore ye shall do my 
statutes, and keep mine ordinances and do them; 
and ye shall dwell in the land in safety. 
 
Leviticus 25:18 ¶ wegberu : kWlo : kWnenEye : 
wekWlo : ftHye : we`Iqebwo : wegberwo : 
wetnebru : wste : mdrkmu : teeminekmu :: 
 
Leviticus 25:18 ¶ 
ወ´kT : ‰èD÷ : ‰è{{ó¢ : ወ‰èD÷ : 
ÏqI¢ : ወ—cmkÈ : ወ´kXÈ : 
ወq{mkT : ወé]o : M©öX‹Ké : 
o„Lð{‹Ké ; 
 



Leviticus 25:19 And the land shall yield its fruit, 
and ye shall eat your fill, and dwell therein in 
safety. 
 
Leviticus 25:19 wethubekmu : mdr : frEha : 
wetbel`u : wetSegbu : wetnebru : wstEta : Inze : 
ttemenu :: 
 
Leviticus 25:19 ወq@ék‹Ké : M©öX : 
ÏWA : ወqkF•ê : ወqÃ´ké : 
ወq{mkT : ወé]oõp : †}s : 
qq„K{ê ; 
 
Leviticus 25:20 And if ye shall say, What shall 
we eat the seventh year? Behold, we shall not 
sow, nor gather in our increase; 
 
Leviticus 25:20 weImese : tblu : mnte : nbel`I : 
bewItu : sab`I : `am : leIme : izeraIne : weleIme : 
iyastegabaIne : Iklene ; 
 
Leviticus 25:20 ወ†K[ : qmkDê : 
M}o : }kF— : kወé†oë : \mk— : 



–M : D†K : „ïsV†{ : ወD†K : 
„ï¥]o³l†{ : †‹D{ & 
 
Leviticus 25:21 then I will command my blessing 
upon you in the sixth year, and it shall bring forth 
fruit for the three years. 
 
Leviticus 25:21 IfEnu : bereketye : lekmu : eme : 
sads : `am : wetgebr : frEha : ze`selestu : `amet : 
Ikl :: 
 
Leviticus 25:21 †Î{ê : kS‰q¢ : 
D‹Ké : „K : \©ö] : –M : 
ወq²mkX : ÏWA : sOD]oë : –
Kq : †‹F ; 
 
Leviticus 25:22 And ye shall sow the eighth year, 
and eat of the fruits, the old store; until the ninth 
year, until its fruits come in, ye shall eat the old 
store. 
 
Leviticus 25:22 wetzeru : ImnEhu : besamnni : 
`am : wetbel`u : ImwItu : Ikl : kerami : Iske : tas`I : 
`am : Iske : eme : ybeSH : Ikla : tbel`u : bluye : 
keramE :: 



 
Leviticus 25:22 ወqsX„ê : †M{ó@é : 
k\M}{ð : –M : ወqkF•ê : 
†Mወé†oë : †‹F : ‰VLð : †]‰ : 
p]— : –M : †]‰ : „K : 
§kÃöI : †‹E : qkF•ê : 
mkDê¢ : ‰VLô ; 
 
Leviticus 25:23 And the land shall not be sold in 
perpetuity; for the land is mine: for ye are 
strangers and sojourners with me. 
 
Leviticus 25:23 wemdrni : it`seyeT : sluTe : 
Isme : Intieye : yIti : mdr : weIsme : entmu : 
gyurane : wefelasyane : konkmu : qdmEye :: 
 
Leviticus 25:23 ወM©öX{ð : 
„ïqO¢¹ : ]Dê· : †]K : 
†}oñ„¢ : §†oñ : M©öX : ወ†]K : 
„}qKé : ´£V{ : ወÊE]¥{ : 
ኮ}‹Ké : e©öLô¢ ; 
 



Leviticus 25:24 And in all the land of your 
possession ye shall grant a redemption for the 
land. 
 
Leviticus 25:24 webekWlu : dewele : mdrkmu : 
`hebe : mkWnane : zeziekmu : tabEzw : mdre :: 
 
Leviticus 25:24 ወk‰èDê : ©ወD : 
M©öX‹Ké : wk : M‰è|{ : 
ssï„‹Ké : pkò›ወé : M©öS ; 
 
Leviticus 25:25 ¶ If thy brother be waxed poor, 
and sell some of his possession, then shall his 
kinsman that is next unto him come, and shall 
redeem that which his brother hath sold. 
 
Leviticus 25:25 ¶ leIme : nedeye : kalIke : 
zemslEke : we`sETeke : mdro : weImz : meSe : 
zeqrubu : zeykWesyo : tabEzwo : ze`sETe : 
I`huhu :: 
 
Leviticus 25:25 ¶ D†K : {©¢ : 
ኮF†‰ : sM]Dí‰ : ወPô·‰ : 
M©öY : ወ†M› : KÃö„ : seTké : 



s§‰÷]¨ : pkò›È : sPô· : 
†wê@é ; 
 
Leviticus 25:26 And if a man have no one to 
redeem it, and he be waxed rich and find 
sufficient to redeem it; 
 
Leviticus 25:26 weImeni : zeelbo : zeykWesyo : 
wItu : weImz : rekebe : wste : IdEhu : weeIkele : 
lebEzwetu ; 
 
Leviticus 25:26 ወ†K{ð : s„Fn : 
s§‰÷]¨ : ወé†oë : ወ†M› : S‰k : 
ወé]o : †«@é : ወ„†‰D : Dkò›ወoë 
& 
 
Leviticus 25:27 then let him reckon the years of 
the sale thereof, and restore the overplus unto 
the man to whom he sold it; and he shall return 
unto his possession. 
 
Leviticus 25:27 weyhWElqu : lotu : `amete : 
zeImeme : `sETe : weyfedyo : bemeTene : 
beSHe : lewItu : bIsi : ze`hebEhu : `sETe : 
weygebI : lotu : gerahtu :: 



 
Leviticus 25:27 ወ§wýFcë : D÷oë : –
Ko : s†M„K : Pô· : ወ§Ê©ö¨ : 
kK·{ : kÃöG : Dወé†oë : mk†[ï : 
swkò@é : Pô· : ወ§²mk† : D÷oë : 
²VBoë ; 
 
Leviticus 25:28 But if he be not able to get it 
back for himself, then that which he hath sold 
shall remain in the hand of him that hath bought it 
until the year of jubilee: and in the jubilee it shall 
go out, and he shall return unto his possession. 
 
Leviticus 25:28 weImese : irekebe : wste : 
IdEhu : beemTane : yfedyo : ykewn : gerahtu : 
lezete`sayeTo : Iske : eme : `amete : te`hedgo : 
weyeHewr : be`amete : te`hedgo : weyagebI : 
lotu : gerahto :: 
 
Leviticus 25:28 ወ†K[ : „ïS‰k : 
ወé]o : †«@é : k„M¸{ : 
§Ê©ö¨ : §‰ወé} : ²VBoë : 
DsoP¢º : †]‰ : „K : –Ko : 



ow©öμ : ወ¢GወéX : k–Ko : 
ow©öμ : ወ¥²mk† : D÷oë : ²VBr ;
 
Leviticus 25:29 ¶ And if a man sell a dwelling-
house in a walled city, then he may redeem it 
within a whole year after it is sold; for a full year 
shall he have the right of redemption. 
 
Leviticus 25:29 ¶ weleImebo : ze`sETe : bEto : 
webewste : heger : Inte : bati : qSre : Iske : 
yfESm : mewa`Ile : yIti : `amet : ykewno : 
lebEzwo : weyabEzwwo :: 
 
Leviticus 25:29 ¶ ወD†Kn : sPô· : 
kòr : ወkወé]o : @²X : †}o : 
loñ : eÃöS : †]‰ : §ÎÃöM : 
Kg—D : §†oñ : –Kq : §‰ወé~ : 
Dkò›È : ወ¥kò›ወéÈ ; 
 
Leviticus 25:30 And if it be not redeemed within 
the space of a full year, then the house that is in 
the walled city shall be made sure in perpetuity to 
him that bought it, throughout his generations: it 
shall not go out in the jubilee. 
 



Leviticus 25:30 weImese : tefeSemet : kWla : 
yIti : `amet : weibEzewe : sluTe : ykewno : wItu : 
bEt : lezete`sayeTe : weyeHettwo : lotu : wIte : 
bEte : zehelewe : wste : heger : Inte : bati : qSre : 
weykewno : lewludo : wludu : weiyne`sIwo : 
ImnEhu : eme : te`hedgo :: 
 
Leviticus 25:30 ወ†K[ : 
oÊÃKq : ‰èE : §†oñ : –Kq : 
ወ„ïkòsወ : ]Dê· : §‰ወé~ : ወé†oë : 
kòq : DsoP¢· : ወ¢GqqÈ : 
D÷oë : ወé†o : kòo : s@Dወ : 
ወé]o : @²X : †}o : loñ : 
eÃöS : ወ§‰ወé~ : DወéDê¬ : 
ወéDêªê : ወ„ï§{Q†È : †M{ó@é : 
„K : ow©öμ ; 
 
Leviticus 25:31 But the houses of the villages 
which have no wall round about them shall be 
reckoned with the fields of the country: they may 
be redeemed, and they shall go out in the jubilee. 
 
Leviticus 25:31 weebyatese : zewste : heger : 
Inte : elbati : qSre : `ewda : keme : gerahte : mdr : 



ytbEzew : webekWlu : gizE : yabEzwwo : weeme : 
te`hedgoni : yagebIwo :: 
 
Leviticus 25:31 ወ„mk¥o[ : sወé]o : 
@²X : †}o : „Floñ : eÃöS : 
•ወéª : ‰K : ²VBo : M©öX : 
§qkòsወé : ወk‰èDê : ²ïsò : 
¥kò›ወéÈ : ወ„K : ow©öμ{ð : 
¥²mk†È ; 
 
Leviticus 25:32 Nevertheless the cities of the 
Levites, the houses of the cities of their 
possession, may the Levites redeem at any time. 
 
Leviticus 25:32 weehgure : lEwawyanni : 
ytbEzew : bekWlu : gizE : ebyatihomu : zewste : 
ehgurihomu : weyabEzwwomu : lelEwawyan :: 
 
Leviticus 25:32 ወ„B²éS : Dígወé¥}{ð : 
§qkòsወé : k‰èDê : ²ïsò : 
„mk¥oñCKé : sወé]o : „B²éUCKé : 
ወ¥kò›ወéÈKé : DDígወé¥} ; 
 



Leviticus 25:33 And if one of the Levites redeem, 
then the house that was sold, and the city of his 
possession, shall go out in the jubilee; for the 
houses of the cities of the Levites are their 
possession among the children of Israel. 
 
Leviticus 25:33 wekWlu : zetebEzewe : 
be`hebe : lEwawyan : weImeni : ebyat : zewste : 
ehgurihomu : zegebe : leeb`Iltihu : te`seyTo : 
zeegbu : eme : te`hedgo : bedewele : ziehomu : 
Isme : ebyate : ehgurihomu : lelEwawyan : wItu : 
[mkWnan] : zeziehomu : ykun : bemaIkelomu : 
ledeqiqe : IsraEl :: 
 
Leviticus 25:33 ወ‰èDê : sokòsወ : 
kwk : Dígወé¥} : ወ†K{ð : 
„mk¥q : sወé]o : „B²éUCKé : 
s²mk„ : D„mk—Foñ@é : oO§º : 
s„´mk„ê : „K : ow©öμ : k©ወD : 
sï„CKé : †]K : „mk¥o : 
„B²éUCKé : DDígወé¥} : ወé†oë : 
[M‰è|}] : ssï„CKé : §‰ê} : 
kL†‰D÷Ké : D©cñc : †]V„íF ; 
 



Leviticus 25:34 But the field of the suburbs of 
their cities may not be sold; for it is their 
perpetual possession. 
 
Leviticus 25:34 wegerawhni : zedewele : 
ehgurihomu : iy`seyeT : Isme : dewelomu : wItu : 
zele`alem :: 
 
Leviticus 25:34 ወ²VወéB{ð : s©ወD : 
„B²éUCKé : „ï§O¢¹ : †]K : 
©ወD÷Ké : ወé†oë : sD–DM ; 
 
Leviticus 25:35 ¶ And if thy brother be waxed 
poor, and his hand fail with thee; then thou shalt 
uphold him: as a stranger and a sojourner shall 
he live with thee. 
 
Leviticus 25:35 ¶ weImeni : nedeye : kalIke : 
zemslEke : wesIne : tegebro : be`hebEke : 
te`eqbo : keme : gyur : wefelas : weyeHeyu : 
kalIke : mslEke :: 
 
Leviticus 25:35 ¶ ወ†K{ð : {©¢ : 
ኮF†‰ : sM]Dí‰ : ወ]†{ : o²mkY : 



kwkò‰ : o•en : ‰K : ´£X : 
ወÊE] : ወ¢G£ : ኮF†‰ : M]Dí‰ ;
 
Leviticus 25:36 Take thou no interest of him or 
increase, but fear thy God; that thy brother may 
live with thee. 
 
Leviticus 25:36 weitn`saI : ImnEhu : rdE : 
weiIme : bzu`he : egWendeye : wefrah : emlakke : 
Isme : ene : IgziebHEr : weyHyew : kalIke : 
mslEke :: 
 
Leviticus 25:36 ወ„ïq}P† : †M{ó@é : 
X« : ወ„ï†K : mksêw : „²÷}©¢ : 
ወÏVB : „ME‹‰ : †]K : „{ : 
†´sï„mkGíX : ወ§I¢ወé : ኮF†‰ : 
M]Dí‰ ; 
 
Leviticus 25:37 Thou shalt not give him thy 
money upon interest, nor give him thy victuals for 
increase. 
 
Leviticus 25:37 weithubo : werqeke : berdE : 
we[Iklekeni] : ittredeyo :: 
 



Leviticus 25:37 ወ„ïq@én : ወXc‰ : 
kX« : ወ[†‹D‰{ð] : „ïqqS©¨ ; 
 
Leviticus 25:38 I am Jehovah your God, who 
brought you forth out of the land of Egypt, to give 
you the land of Canaan, and to be your God. 
 
Leviticus 25:38 Isme : ene : IgziebHEr : 
zeew`SaIkukmu : Imne : mdre : gbS : keme : 
ehebkmu : mdre : kenaen : weIkunkmu : 
emlakkmu :: 
 
Leviticus 25:38 †]K : „{ : 
†´sï„mkGíX : s„ወéÇ†‰ê‹Ké : 
†M{ : M©öS : ´mkÃö : ‰K : 
„@mk‹Ké : M©öS : ‰|„} : 
ወ†‰ê}‹Ké : „ME‹‹Ké ; 
 
Leviticus 25:39 ¶ And if thy brother be waxed 
poor with thee, and sell himself unto thee; thou 
shalt not make him to serve as a bond-servant. 
 
Leviticus 25:39 ¶ weIme : te`Senese : kalIke : 
wete`seyTe : `hebEke : iytqeney : leke : keme : 
gebr :: 



 
Leviticus 25:39 ¶ ወ†K : o•Æ{[ : 
ኮF†‰ : ወoO§· : wkò‰ : 
„ï§qc{§ : D‰ : ‰K : ²mkX ; 
 
Leviticus 25:40 As a hired servant, and as a 
sojourner, he shall be with thee; he shall serve 
with thee unto the year of jubilee: 
 
Leviticus 25:40 ela : keme : gebai : wekeme : 
felasi : ykunke : Iske : `amete : te`hedgo : 
ytqeney : leke :: 
 
Leviticus 25:40 „E : ‰K : ²l„ï : 
ወ‰K : ÊE[ï : §‰ê}‰ : †]‰ : –
Ko : ow©öμ : §qc{§ : D‰ ; 
 
Leviticus 25:41 then shall he go out from thee, 
he and his children with him, and shall return 
unto his own family, and unto the possession of 
his fathers shall he return. 
 
Leviticus 25:41 weeme : `amete : te`hedgo : 
ywe`SI : wItu : wedeqiqu : mslEhu : weygebI : 



wste : ezmadihu : wewste : dewelu : weyeHewr : 
bHEro :: 
 
Leviticus 25:41 ወ„K : –Ko : 
ow©öμ : §ወ—Æ† : ወé†oë : ወ©cñcë : 
M]Dí@é : ወ§²mk† : ወé]o : 
„›Lªï@é : ወወé]o : ©ወDê : 
ወ¢GወéX : mkGíY ; 
 
Leviticus 25:42 For they are my servants, whom 
I brought forth out of the land of Egypt: they shall 
not be sold as bondmen. 
 
Leviticus 25:42 Isme : egbrte : zieye : Imuntu : 
Ile : ew`SaIku : Imne : mdre : gbS ; iy`seyeTu : 
keme : y`seyeT : gebr :: 
 
Leviticus 25:42 †]K : „´mkXo : 
sï„¢ : †Ké}oë : †D : „ወéÇ†‰ê : 
†M{ : M©öS : ´mkÃö & 
„ï§O¢·ê : ‰K : §O¢¹ : ²mkX ;
 
Leviticus 25:43 Thou shalt not rule over him with 
rigor, but shalt fear thy God. 



 
Leviticus 25:43 wei[ta]Tewqo : beSama : 
wefrah : IgziebHEr : emlakke :: 
 
Leviticus 25:43 ወ„ï[p]·ወéf : kÄL : 
ወÏVB : †´sï„mkGíX : „ME‹‰ ; 
 
Leviticus 25:44 And as for thy bondmen, and thy 
bondmaids, whom thou shalt have; of the nations 
that are round about you, of them shall ye buy 
bondmen and bondmaids. 
 
Leviticus 25:44 wegebrese : weemeteni : 
meTene : rekebke : Imwste : eHzab : Ile : 
`ewdkmu : ImnEhomu : taTeryu : gebreni : 
weemeteni :: 
 
Leviticus 25:44 ወ²mkS[ : ወ„Ko{ð : 
K·{ : S‰mk‰ : †Mወé]o : 
„Iኮmk : †D : •ወé©ö‹Ké : 
†M{óCKé : p·X£ : ²mkS{ð : 
ወ„Ko{ð ; 
 
Leviticus 25:45 Moreover of the children of the 
strangers that sojourn among you, of them shall 



ye buy, and of their families that are with you, 
which they have begotten in your land: and they 
shall be your possession. 
 
Leviticus 25:45 weImwste : deqiqomuni : leIle : 
ye`hedru : mslEkmu : ImnEhomu : taTeryu : 
weImwste : ezmadihomuni : kWlomu : Ile : 
ynebru : wste : mdrkmu : leTritkmu : ykunukmu :: 
 
Leviticus 25:45 ወ†Mወé]o : 
©cñfKé{ð : D†D : ¢w©öT : 
M]Dí‹Ké : †M{óCKé : p·X£ : 
ወ†Mወé]o : 
„›LªïCKé{ð : ‰èD÷Ké : †D : 
§{mkT : ወé]o : M©öX‹Ké : 
D¹Uq‹Ké : §‰ê{ê‹Ké ; 
 
Leviticus 25:46 And ye shall make them an 
inheritance for your children after you, to hold for 
a possession; of them shall ye take your 
bondmen for ever: but over your brethren the 
children of Israel ye shall not rule, one over 
another, with rigor. 
 



Leviticus 25:46 welewludkmuni : ImwstEtomu : 
tekefelwomu : weykunukmu : leTritkmu : le`alem : 
weleze : Imwste : e`hewike : zeImdeqiqe : IsraEl : 
eHedu : eHedu : iyaTqo : lekalu : beSama :: 
 
Leviticus 25:46 ወDወéDê©ö‹Ké{ð : 
†Mወé]oõrKé : o‰ÊFÈKé : 
ወ§‰ê{ê‹Ké : D¹Uq‹Ké : D–DM : 
ወDs : †Mወé]o : „wgñ‰ : 
s†M©cñc : †]V„íF : „Gªê : 
„Gªê : „ï¥¹f : DኮF„ê : kÄL ; 
 
Leviticus 25:47 ¶ And if a stranger or sojourner 
with thee be waxed rich, and thy brother be 
waxed poor beside him, and sell himself unto the 
stranger or sojourner with thee, or to the stock of 
the stranger's family; 
 
Leviticus 25:47 ¶ weImese : rekebe : wste : 
IdEhu : wItu : gyur : weImeni : zktu : felas : 
ze`hebEke : weybEleke : sebetihu : ebEzweniyo : 
lezntu : gyur : ew : lezktu : felas : ze`hebEke ; 
 



Leviticus 25:47 ¶ ወ†K[ : S‰k : 
ወé]o : †«@é : ወé†oë : ´£X : 
ወ†K{ð : ›‹oë : ÊE] : swkò‰ : 
ወ§kòD‰ : [mk„oñ@é : „kò›ወ{ð¨ : 
D›}oë : ´£X : „ወé : D›‹oë : 
ÊE] : swkò‰ & 
 
Leviticus 25:48 after that he is sold he may be 
redeemed: one of his brethren may redeem him; 
 
Leviticus 25:48 Imd`hre : te`sayeTkahomu : 
Imeni : zesebetihu : lewItu : gyur : tabEzwo : 
weybEzwo : eHedu : Imwste : sebetihu ; 
 
Leviticus 25:48 †M©öyS : 
oP¢¹ኮCKé : †K{ð : s[mk„oñ@é : 
Dወé†oë : ´£X : pkò›È : 
ወ§kò›È : „Gªê : †Mወé]o : 
[mk„oñ@é & 
 
Leviticus 25:49 or his uncle, or his uncle's son, 
may redeem him, or any that is nigh of kin unto 



him of his family may redeem him; or if he be 
waxed rich, he may redeem himself. 
 
Leviticus 25:49 Imeni : Imwste : e`hewe : ebuhu : 
weImeni : welde : I`huhu : leebuhu : ybEzwwo : 
ew : Imwste : sebetihu : ew : Imne : `sgahu : ew : 
Imwste : negedu : ybEzwo : weleImese : rekebe : 
wste : IdEhu : lelihu : ybEzu : rIso :: 
 
Leviticus 25:49 †K{ð : †Mወé]o : 
„wወ : „ké@é : ወ†K{ð : ወF© : 
†wê@é : D„ké@é : §kò›ወéÈ : „ወé : 
†Mወé]o : [mk„oñ@é : „ወé : †M{ : 
Q³@é : „ወé : †Mወé]o : {²ªê : 
§kò›È : ወD†K[ : S‰k : ወé]o : 
†«@é : DDï@é : §kòsê : X†^ ; 
 
Leviticus 25:50 And he shall reckon with him 
that bought him from the year that he sold himself 
to him unto the year of jubilee: and the price of 
his sale shall be according unto the number of 
years; according to the time of a hired servant 
shall he be with him. 
 



Leviticus 25:50 weyeHesbu : lotu : 
lezete`sayeTo : Im`amet : zete`sayeTo : Iske : 
`amete : te`hedgo : weyrEsyu : lotu : werqe : 
`sETo : keme : ze`Iletu : legebai : zeIm`amet : 
Iske : `amet : zehelewe : mslEhu :: 
 
Leviticus 25:50 ወ¢G]ké : D÷oë : 
DsoP¢º : †M–Kq : soP¢º : 
†]‰ : –Ko : ow©öμ : ወ§W]£ : 
D÷oë : ወXc : Pôº : ‰K : s—
Doë : D²l„ï : s†M–Kq : †]‰ : 
–Kq : s@Dወ : M]Dí@é ; 
 
Leviticus 25:51 If there be yet many years, 
according unto them he shall give back the price 
of his redemption out of the money that he was 
bought for. 
 
Leviticus 25:51 weIme : weseke : Imne : 
semantu : `am : yhub : bEzahu : Imwste : werqe : 
`sETu :: 
 



Leviticus 25:51 ወ†K : ወ[‰ : †M{ : 
[L}oë : –M : §@émk : kòኮ@é : 
†Mወé]o : ወXc : Pô·ê ; 
 
Leviticus 25:52 And if there remain but few 
years unto the year of jubilee, then he shall 
reckon with him; according unto his years shall 
he give back the price of his redemption. 
 
Leviticus 25:52 weImese : HdaT : terfe : `amet : 
Iske : `amete : te`hedgo : ye`hesbu : lotu : 
`ametihu : weyhub : bEzahu ; 
 
Leviticus 25:52 ወ†K[ : Iª¹ : 
oXÊ : –Kq : †]‰ : –Ko : 
ow©öμ : ¢w]ké : D÷oë : –Koñ@é : 
ወ§@émk : kòኮ@é & 
 
Leviticus 25:53 As a servant hired year by year 
shall he be with him: he shall not rule with rigor 
over him in thy sight. 
 
Leviticus 25:53 keme : `esbe : gebai : 
zeIm`amet : Iske : `amet : zehelewe : mslEhu : 



weeko : zelele : `amet : zeSamewe : lotu : 
beqdmEhu :: 
 
Leviticus 25:53 ‰K : •]k : ²l„ï : 
s†M–Kq : †]‰ : –Kq : s@Dወ : 
M]Dí@é : ወ„ኮ : sDD : –Kq : 
sÄKወ : D÷oë : ke©öLô@é ; 
 
Leviticus 25:54 And if he be not redeemed by 
these means, then he shall go out in the year of 
jubilee, he, and his children with him. 
 
Leviticus 25:54 weImese : itebEzewe : kemez : 
eme : `amete : te`hedgo : ywe`SI : ImnEhu : 
msle : deqiqu :: 
 
Leviticus 25:54 ወ†K[ : 
„ïokòsወ : ‰K› : „K : –Ko : 
ow©öμ : §ወ—Æ† : †M{ó@é : M]D : 
©cñcë ; 
 
Leviticus 25:55 For unto me the children of 
Israel are servants; they are my servants whom I 



brought forth out of the land of Egypt: I am 
Jehovah your God. 
 
Leviticus 25:55 Isme : egbrte : zieye : Imuntu : 
deqiqe : IsraEl : Il : ew`SaIku : Imne : gbS : 
weene : IgziebHEr : emlakkmu :: 
 
Leviticus 25:55 †]K : „´mkXo : 
sï„¢ : †Ké}oë : ©cñc : 
†]V„íF : †F : „ወéÇ†‰ê : †M{ : 
´mkÃö : ወ„{ : †´sï„mkGíX : 
„ME‹‹Ké ; 
 
Leviticus 26:1 ¶ Ye shall make you no idols, 
neither shall ye rear you up a graven image, or a 
pillar, neither shall ye place any figured stone in 
your land, to bow down unto it: for I am Jehovah 
your God. 
 
Leviticus 26:1 ¶ weitgberu : lekmu : gbre : Ide : 
sebI : weiglfo : weitaqmu : lekmu : Hewlte : Ibn : 
bewste : mdrkmu : keme : tsgdu : lati : Isme : 
ene : IgziebHEr : emlakkmu :: 
 



Leviticus 26:1 ¶ ወ„ïq´kT : D‹Ké : 
´mkS : †© : [mk† : ወ„ï´FÐ : 
ወ„ïpeKé : D‹Ké : GወéFo : 
†mk} : kወé]o : M©öX‹Ké : ‰K : 
q]´ªê : Eoñ : †]K : „{ : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‹Ké ; 
 
Leviticus 26:2 Ye shall keep my sabbaths, and 
reverence my sanctuary: I am Jehovah. 
 
Leviticus 26:2 we`Iqebu : senbetye : wefrhu : 
Imne : qdusanye : Isme : ene : IgziebHEr :: 
 
Leviticus 26:2 ወ—cké : [}kq¢ : 
ወÏX@é : †M{ : eªê\}¢ : †]K : 
„{ : †´sï„mkGíX ; 
 
Leviticus 26:3 ¶ If ye walk in my statutes, and 
keep my commandments, and do them; 
 
Leviticus 26:3 ¶ leIme : Horkmu : betIzazye : 
we`eqebkmu : kWnenEye : wegeberkmwo ; 
 



Leviticus 26:3 ¶ D†K : JX‹Ké : 
kq†ኮ›¢ : ወ•cmk‹Ké : ‰è{{ó¢ : 
ወ²kX‹MÈ & 
 
Leviticus 26:4 then I will give your rains in their 
season, and the land shall yield its increase, and 
the trees of the field shall yield their fruit. 
 
Leviticus 26:4 Ihubekmu : zname : bezemenu : 
wemdrni : thub : Ikla : we`I`Sewe : gedamni : 
yhub : frEhomu :: 
 
Leviticus 26:4 †@ék‹Ké : ›|K : 
ksK{ê : ወM©öX{ð : q@émk : †‹E : 
ወ—•Æወ : ²ªM{ð : §@émk : ÏWCKé ;
 
Leviticus 26:5 And your threshing shall reach 
unto the vintage, and the vintage shall reach unto 
the sowing time; and ye shall eat your bread to 
the full, and dwell in your land safely. 
 
Leviticus 26:5 weytrakeb : maIrer : msle : 
qe`sm : weqe`simni : ytrakeb : lezerI : wetbel`u : 
Iklekmu : leSgab : wetnebru : Inze : ttemenu : 
wste : mdrkmu :: 



 
Leviticus 26:5 ወ§qV‰mk : L†SX : 
M]D : cQM : ወcPðM{ð : 
§qV‰mk : DsX† : ወqkF•ê : 
†‹D‹Ké : DÃö³mk : ወq{mkT : 
†}s : qq„K{ê : ወé]o : 
M©öX‹Ké ; 
 
Leviticus 26:6 And I will give peace in the land, 
and ye shall lie down, and none shall make you 
afraid: and I will cause evil beasts to cease out of 
the land, neither shall the sword go through your 
land. 
 
Leviticus 26:6 weIhubekmu : selame : wste : 
mdrkmu : wetnewmu : weelbo : 
zeyadeneg`Sekmu : weeTefomu : leerawite : 
mdr : Imne : bHErkmu :: 
 
Leviticus 26:6 ወ†@ék‹Ké : [EK : 
ወé]o : M©öX‹Ké : ወq{ወéKé : 
ወ„Fn : s¥©{´•Æ‹Ké : 



ወ„·Ï‡Ké : D„Vgño : M©öX : 
†M{ : mkGíX‹Ké ; 
 
Leviticus 26:7 And ye shall chase your enemies, 
and they shall fall before you by the sword. 
 
Leviticus 26:7 wetqetlwomu : [le`Serkmu :] 
weymewtu : beqdmEkmu :: 
 
Leviticus 26:7 ወqcqFÈKé : 
[D•ÆX‹Ké :] ወ§Kወéoë : 
ke©öLô‹Ké ; 
 
Leviticus 26:8 And five of you shall chase a 
hundred, and a hundred of you shall chase ten 
thousand; and your enemies shall fall before you 
by the sword. 
 
Leviticus 26:8 we`hamstu : ImnEkmu : 
yanet`Iwomu : lemIt : wemIt : ImnEkmu : 
yanet`Iwomu : leIlf : weywedqu : SelaItkmu : 
beqdmEkmu : be`he`Sin :: 
 
Leviticus 26:8 ወxM]oë : †M{ó‹Ké : 
¥{q—ÈKé : DM†q : ወM†q : 



†M{ó‹Ké : ¥{q—ÈKé : D†FÏ : 
ወ§ወ©öcë : ÃE†q‹Ké : 
ke©öLô‹Ké : kwÇï} ; 
 
Leviticus 26:9 And I will have respect unto you, 
and make you fruitful, and multiply you, and will 
establish my covenant with you. 
 
Leviticus 26:9 weInESr : la`IlEkmu : 
wea`ebyekmu : weabez`hekmu : weaqewm : 
kidanye : mslEkmu :: 
 
Leviticus 26:9 ወ†{óÃöX : E—Dí‹Ké : 
ወ…•mk¢‹Ké : ወ…k›w‹Ké : 
ወ…cወéM : ‰ïª}¢ : M]Dí‹Ké ; 
 
Leviticus 26:10 And ye shall eat old store long 
kept, and ye shall bring forth the old because of 
the new. 
 
Leviticus 26:10 wetbel`u : keramE : wekeramE : 
kerami : wetawe`Su : keramE : keme : tabu : 
Hedise :: 
 



Leviticus 26:10 ወqkF•ê : ‰VLô : 
ወ‰VLô : ‰VLð : ወpወ—
Æ„ê : ‰VLô : ‰K : pmk„ê : 
Gªï[ ; 
 
Leviticus 26:11 And I will set my tabernacle 
among you: and my soul shall not abhor you. 
 
Leviticus 26:11 weItekl : ma`hderye : `hebEkmu : 
weitasqorrekmu : nefsye :: 
 
Leviticus 26:11 ወ†o‹F : Ly©X¢ : 
wkò‹Ké : ወ„ïp]fXS‹Ké : {Ï]¢ ;
 
Leviticus 26:12 And I will walk among you, and 
will be your God, and ye shall be my people. 
 
Leviticus 26:12 weansosu : mslEkmu : 
weIkewnekmu : emlakkmu : weentmuni : 
tkewnuni : Hzbye :: 
 
Leviticus 26:12 ወ…}^[é : M]Dí‹Ké : 
ወ†‰ወé{‹Ké : „ME‹‹Ké : 
ወ„}qKé{ð : q‰ወé{ê{ð : I›mk¢ ; 



 
Leviticus 26:13 I am Jehovah your God, who 
brought you forth out of the land of Egypt, that ye 
should not be their bondmen; and I have broken 
the bars of your yoke, and made you go upright. 
 
Leviticus 26:13 Isme : ene : IgziebHEr : 
emlakkmu : zeew`SaIkukmu : Imne : mdre : gbS : 
Inze : egbrt : entmu : weseberku : mewaqHtikmu : 
weew`SaIkukmu : gehade :: 
 
Leviticus 26:13 †]K : „{ : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‹Ké : 
s„ወéÇ†‰ê‹Ké : †M{ : M©öS : 
´mkÃö : †}s : „´mkXq : „}qKé : 
ወ[kX‰ê : KgeIoñ‹Ké : 
ወ„ወéÇ†‰ê‹Ké : ²A© ; 
 
Leviticus 26:14 ¶ But if ye will not hearken unto 
me, and will not do all these commandments; 
 
Leviticus 26:14 ¶ weImese : isema`Ikmuni : 
weigeberkmu : tIzazye ; 
 



Leviticus 26:14 ¶ ወ†K[ : „ï[L—
‹Ké{ð : ወ„ï²kX‹Ké : q†ኮ›¢ & 
 
Leviticus 26:15 and if ye shall reject my statutes, 
and if your soul abhor mine ordinances, so that 
ye will not do all my commandments, but break 
my covenant; 
 
Leviticus 26:15 ela : kHdkmu : weteqWeT`et : 
nefskmu : kWnenEye : keme : itgberu : kWlo : 
tIzazye : wekeme : t`hdgu : `sr`etye ; 
 
Leviticus 26:15 „E : ‹I©ö‹Ké : 
ወocø¹•q : 
{Ï]‹Ké : ‰è{{ó¢ : ‰K : 
„ïq´kT : ‰èD÷ : q†ኮ›¢ : 
ወ‰K : qy©ö²é : QX•q¢ & 
 
Leviticus 26:16 I also will do this unto you: I will 
appoint terror over you, even consumption and 
fever, that shall consume the eyes, and make the 
soul to pine away; and ye shall sow your seed in 
vain, for your enemies shall eat it. 
 



Leviticus 26:16 weeneni : kemahu : Igebrekmu : 
weameSa : la`IlEkmu : leIkit : `ebeqe : wedewE : 
siH : wezeydEgWSekmu : e`Iyntikmu : 
wettmesew : nefskmu : wetzeru : lekentu : 
zerekmu : weybel`ukmu : `Serkmu :: 
 
Leviticus 26:16 ወ„{{ð : ‰L@é : 
†²mkS‹Ké : ወ…KÃö… : E—Dí‹Ké : 
D†‰ïq : •kc : ወ©gõ : [ïI : 
ወs§«²ÿÃ‹Ké : „—§}oñ‹Ké : 
ወqqK[ወé : {Ï]‹Ké : ወqsX„ê : 
D‰}oë : sX„‹Ké : ወ§kF•ê‹Ké : 
•ÆX‹Ké ; 
 
Leviticus 26:17 And I will set my face against 
you, and ye shall be smitten before your enemies: 
they that hate you shall rule over you; and ye 
shall flee when none pursueth you. 
 
Leviticus 26:17 weaqewm : geSye : la`IlEkmu : 
wetwedqu : qdme : `Serkmu : weyanet`ukmu : Ile : 
ySel`ukmu : wetnet`u : Inze : elbo : 
zeydEgnekmu :: 
 



Leviticus 26:17 ወ…cወéM : ²Ãö¢ : E—
Dí‹Ké : ወqወ©öcë : e©öK : 
•ÆX‹Ké : ወ¥{q•ê‹Ké : †D : 
§ÃF•ê‹Ké : ወq{q•ê : †}s : 
„Fn : s§«´{‹Ké ; 
 
Leviticus 26:18 And if ye will not yet for these 
things hearken unto me, then I will chastise you 
seven times more for your sins. 
 
Leviticus 26:18 weIme : Iske : zntuni : 
isema`Ikmuni : weIwEsk : meq`seftekmu : 
seba`Ite : meq`sefte : beInte : `heTayikmu :: 
 
Leviticus 26:18 ወ†K : 
†]‰ : ›}oë{ð : „ï[L—‹Ké{ð : 
ወ†gõ]‹ : KeOÏo‹Ké : [l—o : 
KeOÏo : k†}o : w¸§„ï‹Ké ; 
 
Leviticus 26:19 And I will break the pride of your 
power: and I will make your heaven as iron, and 
your earth as brass; 
 



Leviticus 26:19 weIsebr : `SIlete : t`Ibitkmu : 
weIrEsya : lekmu : lesemay : keme : `he`Sin : 
welemdrni : keme : brt :: 
 
Leviticus 26:19 ወ†[mkX : —Æ†Do : q—
kïq‹Ké : ወ†W]¥ : D‹Ké : 
D[L§ : ‰K : wÇï} : 
ወDM©öX{ð : ‰K : mkXq ; 
 
Leviticus 26:20 and your strength shall be spent 
in vain; for your land shall not yield its increase, 
neither shall the trees of the land yield their fruit. 
 
Leviticus 26:20 weykewn : lekentu : `heylkmu : 
weithubekmu : mdr : zera : we`I`Se : gedamni : 
iyhubekmu : frEhu :: 
 
Leviticus 26:20 ወ§‰ወé} : D‰}oë : 
w§F‹Ké : ወ„ïq@ék‹Ké : M©öX : 
sX… : ወ—•Æ : ²ªM{ð : 
„ï§@ék‹Ké : ÏW@é ; 
 
Leviticus 26:21 ¶ And if ye walk contrary unto 
me, and will not hearken unto me, I will bring 



seven times more plagues upon you according to 
your sins. 
 
Leviticus 26:21 ¶ weImeni : Imd`hre : zntu : 
Horkmu : gdme : weifeqedkmu : tsm`uni : 
IwEskekmu : `7meq`sefte : bekeme : 
`heTayikmu :: 
 
Leviticus 26:21 ¶ ወ†K{ð : 
†M©öyS : ›}oë : JX‹Ké : 
´©öK : ወ„ïÊc©ö‹Ké : q]M•ê{ð : 
†gõ]‰‹Ké : ÛKeOÏo : k‰K : 
w¸§„ï‹Ké ; 
 
Leviticus 26:22 And I will send the beast of the 
field among you, which shall rob you of your 
children, and destroy your cattle, and make you 
few in number; and your ways shall become 
desolate. 
 
Leviticus 26:22 weIfEnu : la`IlEkmu : erawite : 
mdr : Ikuye : weybel`ukmu : weyaTefu : 
Inssakmu : wewHudane : yaterfukmu : webedwe : 
yrEsyu : fnawEkmu :: 
 



Leviticus 26:22 ወ†Î{ê : E—Dí‹Ké : 
„Vgño : M©öX : †‰ê¢ : 
ወ§kF•ê‹Ké : ወ¥·Ï„ê : 
†}]\‹Ké : ወወéGêª{ : ¥oXË‹Ké : 
ወk©öወ : §W]£ : Ï|gõ‹Ké ; 
 
Leviticus 26:23 ¶ And if by these things ye will 
not be reformed unto me, but will walk contrary 
unto me; 
 
Leviticus 26:23 ¶ weImeni : Iske : zntu : 
iferahkmu : ela : Horkmu : gdme : mslEye ; 
 
Leviticus 26:23 ¶ ወ†K{ð : 
†]‰ : ›}oë : „ïÊVB‹Ké : „E : 
JX‹Ké : ´©öK : M]Dí¢ & 
 
Leviticus 26:24 then will I also walk contrary 
unto you; and I will smite you, even I, seven 
times for your sins. 
 
Leviticus 26:24 eHewr : eneni : beme`et : gdme : 
mslEkmu : weIqetlekmu : eneni : msb`ite : beInte : 
`heTayikmu :: 



 
Leviticus 26:24 „GወéX : „{{ð : 
kK•q : ´©öK : M]Dí‹Ké : 
ወ†cqD‹Ké : „{{ð : M]mk–ðo : 
k†}o : w¸§„ï‹Ké ; 
 
Leviticus 26:25 And I will bring a sword upon 
you, that shall execute the vengeance of the 
covenant; and ye shall be gathered together 
within your cities: and I will send the pestilence 
among you; and ye shall be delivered into the 
hand of the enemy. 
 
Leviticus 26:25 weameSI : la`IlEkmu : 
meTba`hte : Inte : tdEgnekmu : wettbEqelekmu : 
beqele : kidanye : wetgWeyyu : wste : ehgurikmu : 
weIfEnu : mote : la`IlEkmu : wetgebu : wste : Ide : 
`Serkmu :: 
 
Leviticus 26:25 ወ…KÃö† : E—Dí‹Ké : 
K¹lyo : †}o : q«´{‹Ké : 
ወqqkòcD‹Ké : kcD : ‰ïª}¢ : 
ወq²÷§£ : ወé]o : „B²éU‹Ké : 



ወ†Î{ê : No : E—Dí‹Ké : 
ወq²mk„ê : ወé]o : †© : •ÆX‹Ké ; 
 
Leviticus 26:26 When I break your staff of bread, 
ten women shall bake your bread in one oven, 
and they shall deliver your bread again by weight: 
and ye shall eat, and not be satisfied. 
 
Leviticus 26:26 sobe : eHmemekmu : `heTae : 
Ikl : zetsEsyu : weyabesla : `a`sru : enst : 
`hbstekmu : beeHedu : Iton : weyhubakmu : 
`hbstekmu : bemedlot : wetbel`u : weitSegbu :: 
 
Leviticus 26:26 ^k : „IKK‹Ké : 
w¸„ : †‹F : sq[ò]£ : ወ¥k]E : 
–QT : „}]q : ymk]o‹Ké : 
k„Gªê : †r} : ወ§@él‹Ké : 
ymk]o‹Ké : kK©öD÷q : ወqkF•ê : 
ወ„ïqÃ´ké ; 
 
Leviticus 26:27 ¶ And if ye will not for all this 
hearken unto me, but walk contrary unto me; 
 



Leviticus 26:27 ¶ weImeni : Iske : zntu : 
isema`Ikmuni : ela : Horkmu : mslEye : gdme ; 
 
Leviticus 26:27 ¶ ወ†K{ð : 
†]‰ : ›}oë : „ï[L—‹Ké{ð : „E : 
JX‹Ké : M]Dí¢ : ´©öK & 
 
Leviticus 26:28 then I will walk contrary unto you 
in wrath; and I also will chastise you seven times 
for your sins. 
 
Leviticus 26:28 weeneni : eHewr : mslEkmu : 
beme`et : gdme : weIqe`sfekmu : eneni : 
bemsb`it : bekeme : `heTayikmu :: 
 
Leviticus 26:28 ወ„{{ð : „GወéX : 
M]Dí‹Ké : kK•q : ´©öK : 
ወ†cQÊ‹Ké : „{{ð : kM]mk–ðq : 
k‰K : w¸§„ï‹Ké ; 
 
Leviticus 26:29 And ye shall eat the flesh of your 
sons, and the flesh of your daughters shall ye eat. 
 
Leviticus 26:29 wetbel`u : `sga : deqiqkmu : 
wetbel`u : `sga : ewaldikmu :: 



 
Leviticus 26:29 ወqkF•ê : Q³ : 
©cñe‹Ké : ወqkF•ê : Q³ : 
„gFªï‹Ké ; 
 
Leviticus 26:30 And I will destroy your high 
places, and cut down your sun-images, and cast 
your dead bodies upon the bodies of your idols; 
and my soul shall abhor you. 
 
Leviticus 26:30 weIdemess : m[seli]kmu : 
weI`sEru : gbre : Idewikmu : le`I`Sew : weIzeru : 
ebdntikmu : la`Ile : msle : emalktikmu : 
wettqWET`ekmu : nefsye :: 
 
Leviticus 26:30 ወ†©K]] : 
M[[Dï]‹Ké : ወ†PôT : ´mkS : 
†©gñ‹Ké : D—•Æወé : ወ†sT : 
„mk©ö}oñ‹Ké : E—D : M]D : 
„LF‹oñ‹Ké : ወqqcþ¹•‹Ké : 
{Ï]¢ ; 
 
Leviticus 26:31 And I will make your cities a 
waste, and will bring your sanctuaries unto 



desolation, and I will not smell the savor of your 
sweet odors. 
 
Leviticus 26:31 weIgebron : leehgurikmu : 
mezbre : weIdemess : qdsatikmu : weiyaSEnu : 
me`eza : me`swa`Itikmu :: 
 
Leviticus 26:31 ወ†²mkY} : 
D„B²éU‹Ké : K›mkS : ወ†©K]] : 
e©ö\oñ‹Ké : ወ„ï¥Ãí{ê : K•ኮ : 
KQg—oñ‹Ké ; 
 
Leviticus 26:32 And I will bring the land into 
desolation; and your enemies that dwell therein 
shall be astonished at it. 
 
Leviticus 26:32 weIrEsya : ene : lemdrkmu : 
bedwe : weydememu : beIntieha : `Serkmu : Ile : 
ynebru : wstEta :: 
 
Leviticus 26:32 ወ†W]¥ : „{ : 
DM©öX‹Ké : k©öወ : ወ§©KKé : 
k†}oñ„A : •ÆX‹Ké : †D : §{mkT : 
ወé]oõp ; 



 
Leviticus 26:33 And you will I scatter among the 
nations, and I will draw out the sword after you: 
and your land shall be a desolation, and your 
cities shall be a waste. 
 
Leviticus 26:33 weIzerwekmu : wste : eHzab : 
weeTefekmu : be`hebe : Horkmu : bemeTbaHt : 
wetkewn : mdrkmu : bedwe : weehgurikmu : 
ykewn : mezbre :: 
 
Leviticus 26:33 ወ†sXወ‹Ké : ወé]o : 
„Iኮmk : ወ„·Ï„‹Ké : kwk : 
JX‹Ké : kK¹lIq : ወq‰ወé} : 
M©öX‹Ké : k©öወ : ወ„B²éU‹Ké : 
§‰ወé} : K›mkS ; 
 
Leviticus 26:34 ¶ Then shall the land enjoy its 
sabbaths, as long as it lieth desolate, and ye are 
in your enemies' land; even then shall the land 
rest, and enjoy its sabbaths. 
 
Leviticus 26:34 ¶ yIte : emire : yEdma : lemdr : 
senabtiha : bekWlu : mewa`Ile : musnaha : 
weentmuni : thElw : wste : mdre : SelaItkmu : 



weyIte : emire : tasenebt : mdr : weyEdma : 
lemdr : senabtiha : bekWlu : mewa`Ile : 
musnaha :: 
 
Leviticus 26:34 ¶ §†o : „LðS : 
§„í©öL : DM©öX : [|mkoñA : 
k‰èDê : Kg—D : Ké]|A : 
ወ„}qKé{ð : qAôFወé : ወé]o : 
M©öS : ÃE†q‹Ké : ወ§†o : 
„LðS : p[{mkq : M©öX : 
ወ§„í©öL : DM©öX : [|mkoñA : 
k‰èDê : Kg—D : Ké]|A ; 
 
Leviticus 26:35 As long as it lieth desolate it 
shall have rest, even the rest which it had not in 
your sabbaths, when ye dwelt upon it. 
 
Leviticus 26:35 wetasenebt : keme : iesenbetet : 
besenbetkmu : eme : helewkmu : tnebru : 
wstEta :: 
 
Leviticus 26:35 ወp[{mkq : ‰K : 
„ï„[}koq : k[}kq‹Ké : „K : 
@Dወé‹Ké : q{mkT : ወé]oõp ; 



 
Leviticus 26:36 And as for them that are left of 
you, I will send a faintness into their heart in the 
lands of their enemies: and the sound of a driven 
leaf shall chase them; and they shall flee, as one 
fleeth from the sword; and they shall fall when 
none pursueth. 
 
Leviticus 26:36 weleIle : terfuni : ImnEkmu : 
ameSI : dnga`SE : wste : lbomu : bemdre : 
[`Sero]mu : weymEm`u : Imdm`Se : qWeSl : 
zeytHewes : weynet`u : keme : zeynet`I : Im`Ser : 
weywedqu : Inze : elbo : zeydEgnomu :: 
 
Leviticus 26:36 ወD†D : oXË{ð : 
†M{ó‹Ké : …KÃö† : ©ö}³Çó : 
ወé]o : FnKé : kM©öS : 
[•ÆY]Ké : ወ§LôM•ê : †M©öM•Æ : 
cøÃöF : s§qGወ] : 
ወ§{q•ê : ‰K : s§{q— : †M•ÆX : 
ወ§ወ©öcë : †}s : „Fn : 
s§«´~Ké ; 
 



Leviticus 26:37 And they shall stumble one upon 
another, as it were before the sword, when none 
pursueth: and ye shall have no power to stand 
before your enemies. 
 
Leviticus 26:37 weyt`Ewero : bIsi : leI`huhu : 
keme : zewste : qetl : Inze : elbo : zeydEgnomu : 
weitklu : teqawmotomu : le`Serkmu :: 
 
Leviticus 26:37 ወ§q–óወY : mk†[ï : 
D†wê@é : ‰K : sወé]o : cqF : 
†}s : „Fn : s§«´~Ké : 
ወ„ïq‹Dê : odወéNrKé : 
D•ÆX‹Ké ; 
 
Leviticus 26:38 And ye shall perish among the 
nations, and the land of your enemies shall eat 
you up. 
 
Leviticus 26:38 wetTefu : bewste : eHzab : 
wetwHTekmu : mdre : `Serkmu :: 
 



Leviticus 26:38 ወq·Ï„ê : kወé]o : 
„Iኮmk : ወqወéI·‹Ké : M©öS : 
•ÆX‹Ké ; 
 
Leviticus 26:39 And they that are left of you 
shall pine away in their iniquity in your enemies' 
lands; and also in the iniquities of their fathers 
shall they pine away with them. 
 
Leviticus 26:39 weIle : terfuni : ImnEkmu : 
ydemesesu : beInte : `heTayihomu : webeInte : 
`heTaye : ebewihomu : ytmesew : bemdre : 
`Seromu :: 
 
Leviticus 26:39 ወ†D : oXË{ð : 
†M{ó‹Ké : §©K[[é : k†}o : 
w¸§„ïCKé : ወk†}o : w¸§„ : 
„kgñCKé : §qK[ወé : kM©öS : 
•ÆYKé ; 
 
Leviticus 26:40 ¶ And they shall confess their 
iniquity, and the iniquity of their fathers, in their 
trespass which they trespassed against me, and 
also that, because they walked contrary unto me, 



 
Leviticus 26:40 ¶ weyayed`u : `heTayomu : 
we`heTaye : ebewihomu : keme : kHduni : 
wete`eweruni : wekeme : Horu : gdme : 
beqdmEye :: 
 
Leviticus 26:40 ¶ ወ¥¢©ö•ê : 
w¸§‡Ké : ወw¸§„ : 
„kgñCKé : ‰K : ‹Iªê{ð : 
ወo•ወT{ð : ወ‰K : JT : ´©öK : 
ke©öLô¢ ; 
 
Leviticus 26:41 I also walked contrary unto them, 
and brought them into the land of their enemies: 
if then their uncircumcised heart be humbled, and 
they then accept of the punishment of their 
iniquity; 
 
Leviticus 26:41 weeneni : Horku : mslEhomu : 
gdme : beme`et : weeTfomu : bemdre : `Seromu : 
yIte : emire : yt`hefer : lbomu : zeikone : gzure : 
weyIte : emire : ygenyu : le`heTayihomu :: 
 
Leviticus 26:41 ወ„{{ð : JX‰ê : 
M]DíCKé : ´©öK : kK•q : 



ወ„¹Ï‡Ké : kM©öS : •ÆYKé : 
§†o : „LðS : §qwÊX : FnKé : 
s„ïኮ{ : ´sêS : ወ§†o : „LðS : 
§²}£ : Dw¸§„ïCKé ; 
 
Leviticus 26:42 then will I remember my 
covenant with Jacob; and also my covenant with 
Isaac, and also my covenant with Abraham will I 
remember; and I will remember the land. 
 
Leviticus 26:42 weIzEker : kidanye : zemsle : 
ya`Iqob : wekidanye : zemsle : ysHeq : 
wekidanye : zemsle : ebrham : IzEker : 
welemdrni : IzEkera :: 
 
Leviticus 26:42 ወ†sò‰X : ‰ïª}¢ : 
sM]D : ¥—fmk : ወ‰ïª}¢ : 
sM]D : §]Ge : ወ‰ïª}¢ : 
sM]D : „mkXAM : †sò‰X : 
ወDM©öX{ð : †sò‰V ; 
 
Leviticus 26:43 The land also shall be left by 
them, and shall enjoy its sabbaths, while it lieth 
desolate without them: and they shall accept of 



the punishment of their iniquity; because, even 
because they rejected mine ordinances, and their 
soul abhorred my statutes. 
 
Leviticus 26:43 wett`hedeg : mdr : ImnEhomu : 
yIte : emire : ttwekef : mdr : senbetiha : sobe : 
temasenet : beIntiehomu : weImuntuni : 
ytwekefu : `heTayihomu : Isme : te`eweru : 
kWnenEye : weteqWeT`et : nefsomu : tIzazye :: 
 
Leviticus 26:43 ወqqw©´ : M©öX : 
†M{óCKé : §†o : „LðS : 
qqወ‰Ï : M©öX : [}koñA : ^k : 
oL[{q : k†}oñ„CKé : 
ወ†Ké}oë{ð : §qወ‰Ë : 
w¸§„ïCKé : †]K : 
o•ወT : ‰è{{ó¢ : ወocø¹•q : 
{Ï^Ké : q†ኮ›¢ ; 
 
Leviticus 26:44 And yet for all that, when they 
are in the land of their enemies, I will not reject 
them, neither will I abhor them, to destroy them 
utterly, and to break my covenant with them; for I 
am Jehovah their God; 



 
Leviticus 26:44 weeko : Inze : helew : wste : 
mdre : SelaItomu : zete`ewerkwomu : 
weiteqWeTa`Ikwomu : keme : eTfomu : Isme : 
`hedogu : kidanye : ze`hebEhomu : Inze : ene : 
IgziebHEr : emlakomu :: 
 
Leviticus 26:44 ወ„ኮ : †}s : @Dወé : 
ወé]o : M©öS : ÃE†rKé : 
so•ወX‹ÈKé : ወ„ïocø¸—
‹ÈKé : ‰K : „¹Ï‡Ké : †]K : 
w¬²é : ‰ïª}¢ : swkòCKé : †}s : 
„{ : †´sï„mkGíX : „MEኮKé ; 
 
Leviticus 26:45 but I will for their sakes 
remember the covenant of their ancestors, whom 
I brought forth out of the land of Egypt in the sight 
of the nations, that I might be their God: I am 
Jehovah. 
 
Leviticus 26:45 tezekirye : kidanomu : 
zeqedami : zeeme : ew`SaIkwomu : Imne : mdre : 
gbS : ImbEte : qnEt : Inze : yrEi : eHzab : keme : 
Ikunomu : emlakomu : ene : IgziebHEr :: 
 



Leviticus 26:45 os‰ïX¢ : ‰ïª~Ké : 
scªLð : s„K : „ወéÇ†‹ÈKé : 
†M{ : M©öS : ´mkÃö : †Mkòo : 
e{óq : †}s : §W„ï : 
„Iኮmk : ‰K : †‰ê~Ké : 
„MEኮKé : „{ : †´sï„mkGíX ; 
 
Leviticus 26:46 ¶ These are the statutes and 
ordinances and laws, which Jehovah made 
between him and the children of Israel in mount 
Sinai by Moses. 
 
Leviticus 26:46 ¶ zntu : wItu : tIzaz : wekWnenE : 
weHg : zewehebe : IgziebHEr : maIkelo : 
wemaIkele : deqiqe : IsraEl : bedebre : sina : 
wste : Ide : musE :: 
 
Leviticus 26:46 ¶ ›}oë : ወé†oë : 
q†ኮ› : ወ‰è{{ó : ወI´ : sወ@k : 
†´sï„mkGíX : L†‰D÷ : ወL†‰D : 
©cñc : †]V„íF : k©mkS : [ï| : 
ወé]o : †© : Ké[ò ; 
 



Leviticus 27:1 ¶ And Jehovah spake unto Moses, 
saying, 
 
Leviticus 27:1 ¶ wenebebo : IgziebHEr : lemusE : 
weybElo ; 
 
Leviticus 27:1 ¶ ወ{kn : †´sï„mkGíX : 
DKé[ò : ወ§kòD÷ & 
 
Leviticus 27:2 Speak unto the children of Israel, 
and say unto them, When a man shall 
accomplish a vow, the persons shall be for 
Jehovah by thy estimation. 
 
Leviticus 27:2 ngromu : ledeqiqe : IsraEl : 
webelomu : bIsi : Imebo : zebe`Se : b`Sete : 
hyente : bEza : nefsu : leIgziebHEr ; 
 
Leviticus 27:2 }´YKé : D©cñc : 
†]V„íF : ወkD÷Ké : mk†[ï : 
†Kn : sk—Æ„ : mk—Æ„o : B¢}o : 
kòኮ : {Ï[é : D†´sï„mkGíX & 
 
Leviticus 27:3 And thy estimation shall be of the 
male from twenty years old even unto sixty years 



old, even thy estimation shall be fifty shekels of 
silver, after the shekel of the sanctuary. 
 
Leviticus 27:3 weykun : `sETu : letba`It : 
zeIm`20`am : Iske : `60`am : ykewn : `sETu : 
`hemsa : didrekme : brur : bemedalw : zeqdus :: 
 
Leviticus 27:3 ወ§‰ê} : Pô·ê : Dql—
q : s†Mß–M : †]‰ : ã–M : 
§‰ወé} : Pô·ê : wM\ : ªï©öS‹K : 
mkTX : kKªFወé : seªê] ; 
 
Leviticus 27:4 And if it be a female, then thy 
estimation shall be thirty shekels. 
 
Leviticus 27:4 weleenstse : ykewn : `sETa : 
`selasa : didrekme :: 
 
Leviticus 27:4 ወD„}]q[ : §‰ወé} : 
Pô¸ : OE\ : ªï©öS‹K ; 
 
Leviticus 27:5 And if it be from five years old 
even unto twenty years old, then thy estimation 
shall be of the male twenty shekels, and for the 
female ten shekels. 



 
Leviticus 27:5 weImese : zeIm`hamstu : `am : 
Iske : `I`sra : `am : ykewn : `sETu : leteba`It : 
`20didrekme : weleenstse : `10didrekme :: 
 
Leviticus 27:5 ወ†K[ : s†MxM]oë : 
–M : †]‰ : —QV : –M : 
§‰ወé} : Pô·ê : Dol—q : 
ßªï©öS‹K : ወD„}]q[ : 
Þªï©öS‹K ; 
 
Leviticus 27:6 And if it be from a month old even 
unto five years old, then thy estimation shall be of 
the male five shekels of silver, and for the female 
thy estimation shall be three shekels of silver. 
 
Leviticus 27:6 weImese : zeImeHedu : wer`h : 
Iske : `hemstu : `am : ykewn : `sETu : leteba`It : 
`hemstu : didrekme : brur : weleenstse : `selas : 
didrekme : brur :: 
 
Leviticus 27:6 ወ†K[ : s†M„Gªê : 
ወXy : †]‰ : wM]oë : –M : 
§‰ወé} : Pô·ê : Dol—q : wM]oë : 



ªï©öS‹K : mkTX : ወD„}]q[ : 
OE] : ªï©öS‹K : mkTX ; 
 
Leviticus 27:7 And if it be from sixty years old 
and upward; if it be a male, then thy estimation 
shall be fifteen shekels, and for the female ten 
shekels. 
 
Leviticus 27:7 weImese : zeIm`60`am : wela`Ilu : 
leIme : teba`It : ykewn : `sETu : 
`10we`5didrekme : brur : weleenstse : 
`10didrekme :: 
 
Leviticus 27:7 ወ†K[ : s†Mã–M : 
ወE—Dê : D†K : ol—q : §‰ወé} : 
Pô·ê : ÞወÙªï©öS‹K : mkTX : 
ወD„}]q[ : Þªï©öS‹K ; 
 
Leviticus 27:8 But if he be poorer than thy 
estimation, then he shall be set before the priest, 
and the priest shall value him; according to the 
ability of him that vowed shall the priest value him. 
 
Leviticus 27:8 weImese : `hTuI : wItu : 
leemTane : `sETu : yqewm : qdme : kahn : 



weybe`S`o : `sETo : kahn : beemTane : botu : 
wste : IdEhu : beze : ykl : wItu : zebe`S`e : 
kemahu : ybe`S`o : kahn : `sETo :: 
 
Leviticus 27:8 ወ†K[ : y·ê† : 
ወé†oë : D„M¸{ : Pô·ê : §cወéM : 
e©öK : ኮB} : ወ§k—Æኮ : Pôº : 
ኮB} : k„M¸{ : noë : ወé]o : 
†«@é : ks : §‹F : ወé†oë : sk—
Æ• : ‰L@é : §k—Æኮ : ኮB} : Pôº ;
 
Leviticus 27:9 ¶ And if it be a beast, whereof 
men offer an oblation unto Jehovah, all that any 
man giveth of such unto Jehovah shall be holy. 
 
Leviticus 27:9 ¶ weImese : Imwste : Inssa : 
Imwste : zeykewn : leebo : qWrban : leIgziebHEr : 
ImnEhu : leIgziebHEr : zeemSe : Imwste : qdus ; 
 
Leviticus 27:9 ¶ ወ†K[ : †Mወé]o : 
†}]\ : †Mወé]o : s§‰ወé} : 
D„mk‡ : cÿXl} : D†´sï„mkGíX : 



†M{ó@é : D†´sï„mkGíX : s„MÃö„ : 
†Mወé]o : eªê] & 
 
Leviticus 27:10 He shall not alter it, nor change 
it, a good for a bad, or a bad for a good: and if he 
shall at all change beast for beast, then both it 
and that for which it is changed shall be holy. 
 
Leviticus 27:10 weiywElTo : `senaye : beIkuy : 
weiIkuye : be`senay : weImese : welTo : weleTo : 
Inssa : bezezewgu : ykewno : wetewlaTuni : 
qdus : wItu :: 
 
Leviticus 27:10 ወ„ï§gõFº : O|¢ : 
k†‰ê§ : ወ„ï†‰ê¢ : kO|§ : 
ወ†K[ : ወFº : ወDº : †}]\ : 
kssወé²é : §‰ወé~ : ወoወéE·ê{ð : 
eªê] : ወé†oë ; 
 
Leviticus 27:11 And if it be any unclean beast, of 
which they do not offer an oblation unto Jehovah, 
then he shall set the beast before the priest; 
 



Leviticus 27:11 weImese : ImkWlu : Inssa : rkus : 
zeiyabewu : ImnEhu : qWrbane : leIgziebHEr : 
taqewmo : lewItu : Inssa : qdme : kahn ; 
 
Leviticus 27:11 ወ†K[ : †M‰èDê : 
†}]\ : X‰ê] : s„ï¥kወé„ê : 
†M{ó@é : cÿXl{ : D†´sï„mkGíX : 
pcወéN : Dወé†oë : †}]\ : 
e©öK : ኮB} & 
 
Leviticus 27:12 and the priest shall value it, 
whether it be good or bad: as thou the priest 
valuest it, so shall it be. 
 
Leviticus 27:12 weybe`S`o : `sETo : kahn : 
maIkele : `senayuni : wemaIkele : Ikuyuni : 
webekeme : be`S`o : kahn : kemahu : ykewn :: 
 
Leviticus 27:12 ወ§k—Æኮ : Pôº : ኮB} : 
L†‰D : O|£{ð : ወL†‰D : 
†‰ê£{ð : ወk‰K : k—Æኮ : 
ኮB} : ‰L@é : §‰ወé} ; 
 



Leviticus 27:13 But if he will indeed redeem it, 
then he shall add the fifth part thereof unto thy 
estimation. 
 
Leviticus 27:13 weImese : bEzwo : bEzewo : 
ywEsk : `hamste : IdEhu : la`Ile : `sETu :: 
 
Leviticus 27:13 ወ†K[ : kò›È : 
kòsÈ : §gõ]‹ : xM]o : †«@é : 
E—D : Pô·ê ; 
 
Leviticus 27:14 ¶ And when a man shall sanctify 
his house to be holy unto Jehovah, then the 
priest shall estimate it, whether it be good or bad: 
as the priest shall estimate it, so shall it stand. 
 
Leviticus 27:14 ¶ weImese : be`S`e : bIzi : bEto : 
leIgziebHEr : weqede[sa] : weybe`S`a : `sE[Ta] : 
kahn : maIkele : `senayt : wemaIkele : Ikit : 
webeemTane : be`S`a : `sETa : kahn : kemahu : 
tkewn :: 
 
Leviticus 27:14 ¶ ወ†K[ : k—Æ• : 
mk†sï : kòr : D†´sï„mkGíX : 
ወc©[\] : ወ§k—Æ– : Pô[¸] : 



ኮB} : L†‰D : O|§q : ወL†‰D : 
†‰ïq : ወk„M¸{ : k—Æ– : Pô¸ : 
ኮB} : ‰L@é : q‰ወé} ; 
 
Leviticus 27:15 And if he that sanctified it will 
redeem his house, then he shall add the fifth part 
of the money of thy estimation unto it, and it shall 
be his. 
 
Leviticus 27:15 weImese : wItu : zebe`S`a : 
bEzewa : lebEtu : ywEsk : la`Ile : werqe : `sETa : 
`hamste : IdEha : wetgebI : lotu :: 
 
Leviticus 27:15 ወ†K[ : ወé†oë : sk—
Æ– : kòsg : Dkòoë : §gõ]‹ : E—D : 
ወXc : Pô¸ : xM]o : †«A : 
ወq²mk† : D÷oë ; 
 
Leviticus 27:16 ¶ And if a man shall sanctify 
unto Jehovah part of the field of his possession, 
then thy estimation shall be according to the 
sowing thereof: the sowing of a homer of barley 
shall be valued at fifty shekels of silver. 
 



Leviticus 27:16 ¶ weImese : Imgerawhihu : 
zeziehu : be`S`e : bIsi : leIgziebHEr : weyrEsyu : 
`sETo : beemTane : Itwete : Iklu : bemesferte : 
qoru : zesegem : `hemsa : brur :: 
 
Leviticus 27:16 ¶ ወ†K[ : 
†M²VወéAð@é : ssï„@é : k—Æ• : 
mk†[ï : D†´sï„mkGíX : ወ§W]£ : 
Pôº : k„M¸{ : †qወo : †‹Dê : 
kK]ÊXo : fT : s[²M : wM\ : 
mkTX ; 
 
Leviticus 27:17 If he sanctify his field from the 
year of jubilee, according to thy estimation it shall 
stand. 
 
Leviticus 27:17 weImese : Imne : `amete : 
`hdget : be`S`e : legerahtu : wItu : keme : 
Hesabe : `sETuse :: 
 
Leviticus 27:17 ወ†K[ : †M{ : –
Ko : y©ö²q : k—Æ• : D²VBoë : 
ወé†oë : ‰K : G\k : Pô·ê[ ; 
 



Leviticus 27:18 But if he sanctify his field after 
the jubilee, then the priest shall reckon unto him 
the money according to the years that remain 
unto the year of jubilee; and an abatement shall 
be made from thy estimation. 
 
Leviticus 27:18 weImese : be`amet : zeImd`hre : 
`hdget : be`S`a : legerahtu : yeHesb : lotu : kahn : 
werqo : le`amet : zeterfe : Iske : `amete : `hdget : 
weygedf : lotu : Im`sETu :: 
 
Leviticus 27:18 ወ†K[ : k–Kq : 
s†M©öyS : y©ö²q : k—Æ– : 
D²VBoë : ¢G]mk : D÷oë : ኮB} : 
ወXf : D–Kq : soXÊ : †]‰ : 
–Ko : y©ö²q : ወ§²©öÏ : D÷oë : 
†MPô·ê ; 
 
Leviticus 27:19 And if he that sanctified the field 
will indeed redeem it, then he shall add the fifth 
part of the money of thy estimation unto it, and it 
shall be assured to him. 
 
Leviticus 27:19 weImese : lelihu : zebe`S`a : 
legerahtu : bEzewa : ywEsk : dibe : werqa : 



`sETe : `hemste : IdEha : wetgebI : lotu : 
gerahtu :: 
 
Leviticus 27:19 ወ†K[ : DDï@é : sk—
Æ– : D²VBoë : kòsg : §gõ]‹ : 
ªïk : ወXd : Pô· : wM]o : 
†«A : ወq²mk† : D÷oë : ²VBoë ; 
 
Leviticus 27:20 And if he will not redeem the 
field, or if he have sold the field to another man, it 
shall not be redeemed any more: 
 
Leviticus 27:20 weImese : Imd`hre : bEzewa : 
legerahtu : `sETa : `hebe : kalI : bIsi : iybEzwa : 
Inke : dagme :: 
 
Leviticus 27:20 ወ†K[ : †M©öyS : 
kòsg : D²VBoë : Pô¸ : wk : 
ኮF† : mk†[ï : „ï§kò›g : †}‰ : 
ª´K ; 
 
Leviticus 27:21 but the field, when it goeth out in 
the jubilee, shall be holy unto Jehovah, as a field 



devoted; the possession thereof shall be the 
priest's. 
 
Leviticus 27:21 ela : tkewn : gerahtu : qdste : 
wesbHte : leIgziebHEr : webe`amete : `hdgetni : 
w`SIt : yIti : ImnEhu : weitgebI : lotu : keme : mdr : 
Inte : flT : lekahn : bedewelu : tkewn :: 
 
Leviticus 27:21 „E : q‰ወé} : 
²VBoë : e©ö]o : ወ]mkIo : 
D†´sï„mkGíX : ወk–Ko : y©ö²q{ð : 
ወé—Æ†q : §†oñ : †M{ó@é : 
ወ„ïq²mk† : D÷oë : ‰K : M©öX : 
†}o : ÏF¹ : DኮB} : k©ወDê : 
q‰ወé} ; 
 
Leviticus 27:22 And if he sanctify unto Jehovah 
a field which he hath bought, which is not of the 
field of his possession; 
 
Leviticus 27:22 weImese : Imne : gerawh : 
zete`sayeTe : be`S`e : leIgziebHEr : Imne : 
zeikone : zedewelu ; 
 



Leviticus 27:22 ወ†K[ : †M{ : 
²VወéB : soP¢· : k—Æ• : 
D†´sï„mkGíX : †M{ : s„ïኮ{ : 
s©ወDê & 
 
Leviticus 27:23 then the priest shall reckon unto 
him the worth of thy estimation unto the year of 
jubilee: and he shall give thine estimation in that 
day, as a holy thing unto Jehovah. 
 
Leviticus 27:23 yeHesb : lotu : kahn : kbebe : 
`sETu : Imne : `amete : `hdget : weyhub : `sETo : 
beyIti : `Ilet : b`S`etu : leIgziebHEr :: 
 
Leviticus 27:23 ¢G]mk : D÷oë : ኮB} : 
‹kk : Pô·ê : †M{ : –Ko : 
y©ö²q : ወ§@émk : Pôº : k§†oñ : 
—Dq : mk—Æ•oë : D†´sï„mkGíX ; 
 
Leviticus 27:24 In the year of jubilee the field 
shall return unto him of whom it was bought, 
even to him to whom the possession of the land 
belongeth. 
 



Leviticus 27:24 webe`amete : `hdget : ygebI : 
wItu : geraht : lezktu : bIsi : zeIm`hebEhu : 
te`sayeTe : Isme : dewele : ziehu : wItu : 
wemdru :: 
 
Leviticus 27:24 ወk–Ko : y©ö²q : 
§²mk† : ወé†oë : ²VBq : D›‹oë : 
mk†[ï : s†Mwkò@é : oP¢· : 
†]K : ©ወD : sï„@é : ወé†oë : 
ወM©öT ; 
 
Leviticus 27:25 And all thy estimations shall be 
according to the shekel of the sanctuary: twenty 
gerahs shall be the shekel. 
 
Leviticus 27:25 wekWlu : `sET : bemedalw : 
qdus : ykun : `I`sra : oboli : leeHeti : didrekm :: 
 
Leviticus 27:25 ወ‰èDê : Pô¹ : 
kKªFወé : eªê] : §‰ê} : —QV : 
‡nDï : D„Goñ : ªï©öS‹M ; 
 
Leviticus 27:26 ¶ Only the firstling among beasts, 
which is made a firstling to Jehovah, no man 



shall sanctify it; whether it be ox or sheep, it is 
Jehovah's. 
 
Leviticus 27:26 ¶ wekWlu : bekWru : zeytweled : 
wste : Inssake : leIgziebHEr : wItu : weelbo : 
zeywElTo : menuhi : Imeni : lahm : weImeni : 
beg`I : leIgziebHEr : wItu :: 
 
Leviticus 27:26 ¶ ወ‰èDê : k‰èT : 
s§qወD©ö : ወé]o : †}]\‰ : 
D†´sï„mkGíX : ወé†oë : ወ„Fn : 
s§gõFº : K{êAð : †K{ð : EBM : 
ወ†K{ð : k´— : D†´sï„mkGíX : 
ወé†oë ; 
 
Leviticus 27:27 And if it be of an unclean beast, 
then he shall ransom it according to thine 
estimation, and shall add unto it the fifth part 
thereof: or if it be not redeemed, then it shall be 
sold according to thy estimation. 
 
Leviticus 27:27 weImese : ImInssa : zerkus : 
ywElTo : beHesabe : `sETu : weywEsk : `hemste : 
IdEhu : la`IlEhu : weygebI : lotu : weImese : 
ibEzewo : y`seyTwo : beHesabe : `sETu :: 



wekWlu : mebaI : zeebe : sebI : leIgziebHEr : 
Imne : kWlu : zebo : ImsebI : Iske : Inssa : 
weImeni : geraht : zedewelu : iy`seyTwo : 
weiyabEzwwo ; 
 
Leviticus 27:27 ወ†K[ : †M†}]\ : 
sX‰ê] : §gõFº : kG\k : Pô·ê : 
ወ§gõ]‹ : wM]o : †«@é : E—
Dí@é : ወ§²mk† : D÷oë : ወ†K[ : 
„ïkòsÈ : §O§¹È : kG\k : 
Pô·ê ; ወ‰èDê : Kl† : s„mk„ : 
[mk† : D†´sï„mkGíX : 
†M{ : ‰èDê : sn : †M[mk† : 
†]‰ : †}]\ : ወ†K{ð : ²VBq : 
s©ወDê : „ï§O§¹È : ወ„ï¥kò›ወéÈ 
& 
 
Leviticus 27:28 ¶ Notwithstanding, no devoted 
thing, that a man shall devote unto Jehovah of all 
that he hath, whether of man or beast, or of the 
field of his possession, shall be sold or redeemed: 
every devoted thing is most holy unto Jehovah. 
 



Leviticus 27:28 ¶ kWlu : mebaI : qdus : 
zeqdusan : wItu : leIgziebHEr :: 
 
Leviticus 27:28 ¶ ‰èDê : Kl† : 
eªê] : seªê\} : ወé†oë : 
D†´sï„mkGíX ; 
 
Leviticus 27:29 No one devoted, that shall be 
devoted from among men, shall be ransomed; he 
shall surely be put to death. 
 
Leviticus 27:29 wekWlu : mebaI : zeebu : sebe : 
zeykewn : iytbEzew : Iske : eme : ymewt :: 
 
Leviticus 27:29 ወ‰èDê : Kl† : 
s„mk„ê : [mk„ : s§‰ወé} : 
„ï§qkòsወé : †]‰ : „K : 
§Kወéq ; 
 
Leviticus 27:30 ¶ And all the tithe of the land, 
whether of the seed of the land, or of the fruit of 
the tree, is Jehovah's: it is holy unto Jehovah. 
 



Leviticus 27:30 ¶ wekWlu : `a`srata : lemdr : 
zeImzere : mdr : weImeni : zeImfrE : `I`S : 
leIgziebHEr : qdus : wItu : leIgziebHEr :: 
 
Leviticus 27:30 ¶ ወ‰èDê : –QVp : 
DM©öX : s†MsX„ : M©öX : 
ወ†K{ð : s†MÏW : ——Æ : 
D†´sï„mkGíX : eªê] : ወé†oë : 
D†´sï„mkGíX ; 
 
Leviticus 27:31 And if a man will redeem aught 
of his tithe, he shall add unto it the fifth part 
thereof. 
 
Leviticus 27:31 weImese : bEzwo : bEzewe : 
sebI : `a`sratihu : ywEsk : la`IlEhu : `hemste : 
IdEhu :: 
 
Leviticus 27:31 ወ†K[ : kò›È : 
kòsወ : [mk† : –QVoñ@é : §gõ]‹ : 
E—Dí@é : wM]o : †«@é ; 
 



Leviticus 27:32 And all the tithe of the herd or 
the flock, whatsoever passeth under the rod, the 
tenth shall be holy unto Jehovah. 
 
Leviticus 27:32 wekWlu : `a`srat : zelahm : 
wezebeg`I : wekWlu : zeytnedaI : bebetr : 
lehWelqo : qdus : wItu : we`a`sratihu : 
leIgziebHEr :: 
 
Leviticus 27:32 ወ‰èDê : –QVq : 
sEBM : ወsk´— : ወ‰èDê : 
s§q{ª† : kkqX : Dw÷Ff : 
eªê] : ወé†oë : ወ–QVoñ@é : 
D†´sï„mkGíX ; 
 
Leviticus 27:33 He shall not search whether it 
be good or bad, neither shall he change it: and if 
he change it at all, then both it and that for which 
it is changed shall be holy; it shall not be 
redeemed. 
 
Leviticus 27:33 weiywElTwo : `senaye : beIkuy : 
weiIkuye : be`senay : weImese : welTo : weleTe : 
qdus : wItu : tewlaTu : weiytbEzew :: 
 



Leviticus 27:33 ወ„ï§gõF¹È : O|¢ : 
k†‰ê§ : ወ„ï†‰ê¢ : kO|§ : 
ወ†K[ : ወFº : ወD· : eªê] : 
ወé†oë : oወéE·ê : ወ„ï§qkòsወé ; 
 
Leviticus 27:34 ¶ These are the commandments, 
which Jehovah commanded Moses for the 
children of Israel in mount Sinai. 
 
Leviticus 27:34 ¶ zntu : wItu : tIzaz : zeezezo : 
IgziebHEr : lemusE : bedebre : sina : keme : 
yngromu : ledeqiqe : IsraEl ::(:tefeSeme : orit : 
zelEwawyan ::) 
 
Leviticus 27:34 ¶ ›}oë : ወé†oë : 
q†ኮ› : s„sኮ : †´sï„mkGíX : 
DKé[ò : k©mkS : [ï| : ‰K : 
§}´YKé : D©cñc : 
†]V„íF ;(:oÊÃK : ‡Uq : 
sDígወé¥} ;) 
 
 
Numbers 1:1 ¶ And Jehovah spake unto Moses 
in the wilderness of Sinai, in the tent of meeting, 



on the first day of the second month, in the 
second year after they were come out of the land 
of Egypt, saying, 
 
Numbers 1:1 ¶ (:orit : zehWlqW ::)wenebebo : 
IgziebHEr : lemusE : begedam : zesina : bewste : 
debtera : zemerTul : eme : rIse : `serqe : kalI : 
wer`h : bekalIt : `amet : zewe`Su : Imdre : gbS : 
weybElo ; 
 
Numbers 1:1 ¶ (:‡Uq : 
swÿFcÿ ;)ወ{kn : †´sï„mkGíX : 
DKé[ò : k²ªM : s[ï| : kወé]o : 
©mkoV : sKX·êF : „K : X†[ : 
OXc : ኮF† : ወXy : kኮF†q : 
–Kq : sወ—Æ„ê : †M©öS : ´mkÃö : 
ወ§kòD÷ & 
 
Numbers 1:2 Take ye the sum of all the 
congregation of the children of Israel, by their 
families, by their fathers' houses, according to the 
number of the names, every male, by their polls; 
 
Numbers 1:2 e`hezu : ImTntu : 
wehWelqWwomu : lekWlu : te`aynomu : 



ledeqiqe : IsraEl : bebenegedomu : webebebEte : 
ebewihomu : webebe : esmatihomu : lele : 
eHedu ; 
 
Numbers 1:2 „wsê : †M¹}oë : 
ወw÷FcÿÈKé : D‰èDê : o–§~Ké : 
D©cñc : †]V„íF : kk{²¬Ké : 
ወkkkòo : „kgñCKé : ወkk : 
„]LoñCKé : DD : „Gªê & 
 
Numbers 1:3 from twenty years old and upward, 
all that are able to go forth to war in Israel, thou 
and Aaron shall number them by their hosts. 
 
Numbers 1:3 kWlu : teba`It : zeImne : `I`sra : 
`am : wela`Ilu : ImnEhu : kWlu : zeywe`SI : msle : 
`heyle : IsraEl : weestefaqdwomu : msle : 
`heylomu ; 
 
Numbers 1:3 ‰èDê : ol—q : s†M{ : 
—QV : –M : ወE—Dê : 
†M{ó@é : ‰èDê : s§ወ—Æ† : M]D : 
w§D : †]V„íF : ወ„]oÍe©öÈKé : 
M]D : w§D÷Ké & 



 
Numbers 1:4 And with you there shall be a man 
of every tribe; every one head of his fathers' 
house. 
 
Numbers 1:4 ente : weeron : estefaqdwomu :: 
 
Numbers 1:4 „}o : ወ„Y} : 
„]oÍe©öÈKé ; 
 
Numbers 1:5 And these are the names of the 
men that shall stand with you. Of Reuben: Elizur 
the son of Shedeur. 
 
Numbers 1:5 weyehelw : mslEkmu : eHedu : 
eHedu : Imne : melaIkte : negedomu : Ile : 
Imwste : ebyate : ebewihomu : yehelw :: 
 
Numbers 1:5 ወ¢@Fወé : M]Dí‹Ké : 
„Gªê : „Gªê : †M{ : KE†‹o : 
{²¬Ké : †D : †Mወé]o : „mk¥o : 
„kgñCKé : ¢@Fወé ; 
 
Numbers 1:6 Of Simeon: Shelumiel the son of 
Zurishaddai. 



 
Numbers 1:6 wezntu : wItu : esmatihomu : 
lewItomu : `Idew : Ile : meSu : mslEhomu : 
zeImwste : robEl : Elisur : welde : sediyur :: 
 
Numbers 1:6 ወ›}oë : ወé†oë : 
„]LoñCKé : Dወé†rKé : —©ወé : 
†D : KÃö„ê : M]DíCKé : 
s†Mወé]o : YkòF : „íDï[éX : 
ወF© : [ªï£X ; 
 
Numbers 1:7 Of Judah: Nahshon the son of 
Amminadab. 
 
Numbers 1:7 wezeImwste : sm`on : selmiyel : 
welde : sorisdE :: 
 
Numbers 1:7 ወs†Mወé]o : ]Mኮ} : 
[FLð¢F : ወF© : ^U]« ; 
 
Numbers 1:8 Of Issachar: Nethanel the son of 
Zuar. 
 
Numbers 1:8 wezeImwste : yhuda : neeson : 
welde : eminadab :: 



 
Numbers 1:8 ወs†Mወé]o : §@éª : 
{„^} : ወF© : „Lð|ªmk ; 
 
Numbers 1:9 Of Zebulun: Eliab the son of Helon. 
 
Numbers 1:9 wezeImwste : yskar : natenaEl : 
welde : soger :: 
 
Numbers 1:9 ወs†Mወé]o : §]ኮX : 
|o|„íF : ወF© : ^²X ; 
 
Numbers 1:10 Of the children of Joseph: Of 
Ephraim: Elishama the son of Ammihud. Of 
Manasseh: Gamaliel the son of Pedahzur. 
 
Numbers 1:10 wezeImwste : zabulon : Elyab : 
welde : kElon :: 
 
Numbers 1:10 ወs†Mወé]o : ኮkéD÷} : 
„íF¥mk : ወF© : ‰òD÷} ; 
 
Numbers 1:11 Of Benjamin: Abidan the son of 
Gideoni. 
 



Numbers 1:11 wezeImwste : twlde : yosEf : 
zeImne : EfrEm : Elisama : welde : sEmiyud : 
wezeImwste : manasE : gemalyal : welde : 
fedasor :: 
 
Numbers 1:11 ወs†Mወé]o : 
qወéF© : ¨[òÏ : s†M{ : 
„íÏWM : „íDï\L : ወF© : 
[òLð£©ö : ወs†Mወé]o : L|[ò : 
²LF¥F : ወF© : Êª^X ; 
 
Numbers 1:12 Of Dan: Ahiezer the son of 
Ammishaddai. 
 
Numbers 1:12 wezeImwste : bnyami : ebidan : 
welde : gadiyoni :: 
 
Numbers 1:12 ወs†Mወé]o : mk}¥Lð : 
„kïª} : ወF© : ³ªï¨{ð ; 
 
Numbers 1:13 Of Asher: Pagiel the son of 
Ochran. 
 
Numbers 1:13 wezeImwste : dan : ekiyezEr : 
welde : semisadE :: 



 
Numbers 1:13 ወs†Mወé]o : ª} : 
„‰ï¢sòX : ወF© : [Lð\« ; 
 
Numbers 1:14 Of Gad: Eliasaph the son of 
Deuel. 
 
Numbers 1:14 wezeImwste : esEr : fagEEl : 
welde : Ekran :: 
 
Numbers 1:14 ወs†Mወé]o : „[òX : 
Í²ó„íF : ወF© : „í‹V} ; 
 
Numbers 1:15 Of Naphtali: Ahira the son of 
Enan. 
 
Numbers 1:15 wezeemwste : gad : Elisaf : 
welde : raguEl :: 
 
Numbers 1:15 ወs„Mወé]o : ³©ö : 
„íDï\Ï : ወF© : V²é„íF ; 
 
Numbers 1:16 These are they that were called of 
the congregation, the princes of the tribes of their 



fathers; they were the heads of the thousands of 
Israel. 
 
Numbers 1:16 wezeImwste : nftalEm : ekirE : 
welde : Enan :: 
 
Numbers 1:16 
ወs†Mወé]o : }ÏpDíM : „‰ïW : 
ወF© : „í|} ; 
 
Numbers 1:17 ¶ And Moses and Aaron took 
these men that are mentioned by name: 
 
Numbers 1:17 ¶ Ilu : wItomu : `hruyane : 
te`aynihomu : melaIkte : negedomu : zebebe : 
ezmadihomu : mesafntomu : leIsraEl : Imuntu :: 
 
Numbers 1:17 ¶ †Dê : ወé†rKé : 
yT¥{ : o–§{ðCKé : KE†‹o : 
{²¬Ké : skk : „›LªïCKé : 
K\Ï}rKé : D†]V„íF : †Ké}oë ;
 
Numbers 1:18 And they assembled all the 
congregation together on the first day of the 
second month; and they declared their pedigrees 



after their families, by their fathers' houses, 
according to the number of the names, from 
twenty years old and upward, by their polls. 
 
Numbers 1:18 wene`sIwomu : musE : weeron : 
leIlu : `Idew : Ile : tesemyu : bebe : esmatihomu :: 
 
Numbers 1:18 ወ{Q†ÈKé : Ké[ò : 
ወ„Y} : D†Dê : —©ወé : †D : 
o[M£ : kk : „]LoñCKé ; 
 
Numbers 1:19 As Jehovah commanded Moses, 
so he numbered them in the wilderness of Sinai. 
 
Numbers 1:19 weestegabu : kWlo : te`ayne : 
eme : rIse : `serqe : wer`h : bekalIt : `amet : 
wehWeleqWwomu : bebe : ezmadihomu : 
webebe : negedomu : webebehWlqWe : 
esmatihomu : zeIm`20`am : wela`Ilu : ImnEhu : 
[le]kWlu : teba`Itomu : beberIsomu ; 
 
Numbers 1:19 ወ„]o³mk„ê : ‰èD÷ : 
o–§{ : „K : X†[ : OXc : 
ወXy : kኮF†q : –Kq : 
ወw÷DcÿÈKé : kk : „›LªïCKé : 



ወkk : {²¬Ké : ወkkwÿFcø : 
„]LoñCKé : s†Mß–M : ወE—Dê : 
†M{ó@é : [D]‰èDê : ol—rKé : 
kkX†^Ké & 
 
Numbers 1:20 ¶ And the children of Reuben, 
Israel's first-born, their generations, by their 
families, by their fathers' houses, according to the 
number of the names, by their polls, every male 
from twenty years old and upward, all that were 
able to go forth to war; 
 
Numbers 1:20 ¶ bekeme : ezezo : IgziebHEr : 
lemusE : wehWeleqWwomu : Imuntu : bedebre : 
sina :: 
 
Numbers 1:20 ¶ k‰K : „sኮ : 
†´sï„mkGíX : DKé[ò : 
ወw÷DcÿÈKé : †Ké}oë : k©mkS : 
[ï| ; 
 
Numbers 1:21 those that were numbered of 
them, of the tribe of Reuben, were forty and six 
thousand and five hundred. 



 
Numbers 1:21 wekone : deqiqe : robEl : bekWru : 
leIsraEl : bebeezmadihomu : webebeHzebihomu : 
webebeebyate : ebewihomu : webebehWlqWe : 
esmatihomu : webebe : rIsomu : lekWlu : 
teba`Itomu : zeIm`20`am : wela`Ilu : ImnEhu : 
kWlu : zeywe`SI : msle : `heyl ; 
 
Numbers 1:21 ወኮ{ : ©cñc : YkòF : 
k‰èT : D†]V„íF : kk„›LªïCKé : 
ወkkIskïCKé : ወkk„mk¥o : 
„kgñCKé : ወkkwÿFcø : 
„]LoñCKé : ወkk : X†^Ké : 
D‰èDê : ol—rKé : s†Mß–M : 
ወE—Dê : †M{ó@é : ‰èDê : s§ወ—Æ† : 
M]D : w§F & 
 
Numbers 1:22 ¶ Of the children of Simeon, their 
generations, by their families, by their fathers' 
houses, those that were numbered thereof, 
according to the number of the names, by their 
polls, every male from twenty years old and 
upward, all that were able to go forth to war; 
 



Numbers 1:22 ¶ hWleqWihomu : zeImnegede : 
robEl : `4`100-`100`60`100`5`100 :: 
 
Numbers 1:22 ¶ wÿDcùCKé : 
s†M{²© : YkòF : Øç-çãçÙç ; 
 
Numbers 1:23 those that were numbered of 
them, of the tribe of Simeon, were fifty and nine 
thousand and three hundred. 
 
Numbers 1:23 wedeqiquni : lesm`on : 
bebeezmadihomu : webebeHzebihomu : 
webebeebyate : ebewihomu : webebehWlqWe : 
esmatihomu : webeberIsomu : kWlu : teba`It : 
zeIm`20`am : wela`Ilu : ImnEhu : kWlu : 
zeywe`SI : msle : `heyl ; 
 
Numbers 1:23 ወ©cñcë{ð : D]Mኮ} : 
kk„›LªïCKé : ወkkIskïCKé : 
ወkk„mk¥o : „kgñCKé : 
ወkkwÿFcø : „]LoñCKé : 
ወkkX†^Ké : ‰èDê : ol—q : 
s†Mß–M : ወE—Dê : 



†M{ó@é : ‰èDê : s§ወ—Æ† : M]D : 
w§F & 
 
Numbers 1:24 ¶ Of the children of Gad, their 
generations, by their families, by their fathers' 
houses, according to the number of the names, 
from twenty years old and upward, all that were 
able to go forth to war; 
 
Numbers 1:24 ¶ hWleqWihomu : zeImnegede : 
sm`on : `5`100-`100`90`100`3`100 :: 
 
Numbers 1:24 ¶ wÿDcùCKé : 
s†M{²© : ]Mኮ} : Ùç-çæç×ç ; 
 
Numbers 1:25 those that were numbered of 
them, of the tribe of Gad, were forty and five 
thousand six hundred and fifty. 
 
Numbers 1:25 wedeqiquni : leyhuda : 
bebeezmadihomu : webebeHzebihomu : 
webebeebyate : ebewihomu : webebehWlqWe : 
esmatihomu : webeberIsomu : kWlu : teba`It : 
zeIm`20`am : wela`Ilu : ImnEhu : zeywe`SI : 
msle : `heyl ; 
 



Numbers 1:25 ወ©cñcë{ð : D§@éª : 
kk„›LªïCKé : ወkkIskïCKé : 
ወkk„mk¥o : „kgñCKé : 
ወkkwÿFcø : „]LoñCKé : 
ወkkX†^Ké : ‰èDê : ol—q : 
s†Mß–M : ወE—Dê : †M{ó@é : 
s§ወ—Æ† : M]D : w§F & 
 
Numbers 1:26 ¶ Of the children of Judah, their 
generations, by their families, by their fathers' 
houses, according to the number of the names, 
from twenty years old and upward, all that were 
able to go forth to war; 
 
Numbers 1:26 ¶ hWleqWihomu : zeImnegede : 
yhuda : `7`100-`100`40`100`7`100 :: 
 
Numbers 1:26 ¶ wÿDcùCKé : 
s†M{²© : §@éª : Ûç-çáçÛç ; 
 
Numbers 1:27 those that were numbered of 
them, of the tribe of Judah, were threescore and 
fourteen thousand and six hundred. 
 



Numbers 1:27 wedeqiquni : leyskar : 
bebeezmadihomu : webebeHzebihomu : 
webebeebyate : ebewihomu : webebe : 
hW[lqWe] : esmatihomu : [bebe :] rIsomu : kWlu : 
teba`It : zeIm`20`am : wela`Ilu : ImnEhu : kWlu : 
zeywe`SI : msle : `heyl ; 
 
Numbers 1:27 ወ©cñcë{ð : D§]ኮX : 
kk„›LªïCKé : ወkkIskïCKé : 
ወkk„mk¥o : „kgñCKé : ወkk : 
wÿ[Fcø] : „]LoñCKé : [kk :] 
X†^Ké : ‰èDê : ol—q : s†Mß–
M : ወE—Dê : †M{ó@é : ‰èDê : 
s§ወ—Æ† : M]D : w§F & 
 
Numbers 1:28 ¶ Of the children of Issachar, their 
generations, by their families, by their fathers' 
houses, according to the number of the names, 
from twenty years old and upward, all that were 
able to go forth to war; 
 
Numbers 1:28 ¶ hWleqWihomu : zeImnegede : 
yskar : `5`100-`100`40`100`4`100 :: 
 



Numbers 1:28 ¶ wÿDcùCKé : 
s†M{²© : §]ኮX : Ùç-çáçØç ; 
 
Numbers 1:29 those that were numbered of 
them, of the tribe of Issachar, were fifty and four 
thousand and four hundred. 
 
Numbers 1:29 wedeqiquni : lezabulon : 
bebeezmadihomu : webebeHzebihomu : 
webebeebyate : ebewihomu : webebe : hWlqWe : 
esmatihomu : webeberIsomu : kWlu : teba`Itomu : 
zeIm`20`am : wela`Ilu : ImnEhu : kWlu : 
zeywe`SI : msle : `heyl ; 
 
Numbers 1:29 ወ©cñcë{ð : DኮkéD÷} : 
kk„›LªïCKé : ወkkIskïCKé : 
ወkk„mk¥o : „kgñCKé : ወkk : 
wÿFcø : „]LoñCKé : 
ወkkX†^Ké : ‰èDê : ol—rKé : 
s†Mß–M : ወE—Dê : 
†M{ó@é : ‰èDê : s§ወ—Æ† : M]D : 
w§F & 
 



Numbers 1:30 ¶ Of the children of Zebulun, their 
generations, by their families, by their fathers' 
houses, according to the number of the names, 
from twenty years old and upward, all that were 
able to go forth to war; 
 
Numbers 1:30 ¶ hWleqWihomu : zeImnegede : 
zabulon : `5`100-`100`70`100`4`100 :: 
 
Numbers 1:30 ¶ wÿDcùCKé : 
s†M{²© : ኮkéD÷} : Ùç-çäçØç ; 
 
Numbers 1:31 those that were numbered of 
them, of the tribe of Zebulun, were fifty and seven 
thousand and four hundred. 
 
Numbers 1:31 wedeqiquni : leyosEf : deqiqe : 
EfrEm : bebeezmadihomu : webebeHzebihomu : 
webebeebyate : ebewihomu : webebehWlqWe : 
esmatihomu : webeberIsomu : kWlu : teba`It : 
zeIm`20`am : wela`Ilu : ImnEhu : kWlu : 
zeywe`SI : msle : `heyl ; 
 
Numbers 1:31 ወ©cñcë{ð : D¨[òÏ : 
©cñc : „íÏWM : kk„›LªïCKé : 



ወkkIskïCKé : ወkk„mk¥o : 
„kgñCKé : ወkkwÿFcø : 
„]LoñCKé : ወkkX†^Ké : ‰èDê : 
ol—q : s†Mß–M : ወE—Dê : 
†M{ó@é : ‰èDê : s§ወ—Æ† : M]D : 
w§F & 
 
Numbers 1:32 ¶ Of the children of Joseph, 
namely, of the children of Ephraim, their 
generations, by their families, by their fathers' 
houses, according to the number of the names, 
from twenty years old and upward, all that were 
able to go forth to war; 
 
Numbers 1:32 ¶ hWleqWihomu : zeImnegede : 
EfrEm : `4`100-`100`100`5`100 :: 
 
Numbers 1:32 ¶ wÿDcùCKé : 
s†M{²© : „íÏWM : Øç-ççÙç ; 
 
Numbers 1:33 those that were numbered of 
them, of the tribe of Ephraim, were forty thousand 
and five hundred. 
 



Numbers 1:33 wedeqiquni : lemanasE : 
bebeezmadihomu : webebeHzebihomu : 
webebeebyate : ebewihomu : webebehWlqWe : 
esmatihomu : webeberIsomu : kWlu : teba`It : 
zeIm`20`am : wela`Ilu : ImnEhu : [kWlu :] 
zeywe`SI : msle : `heyl ; 
 
Numbers 1:33 ወ©cñcë{ð : DL|[ò : 
kk„›LªïCKé : ወkkIskïCKé : 
ወkk„mk¥o : „kgñCKé : 
ወkkwÿFcø : „]LoñCKé : 
ወkkX†^Ké : ‰èDê : ol—q : 
s†Mß–M : ወE—Dê : †M{ó@é : 
[‰èDê :] s§ወ—Æ† : M]D : w§F & 
 
Numbers 1:34 ¶ Of the children of Manasseh, 
their generations, by their families, by their 
fathers' houses, according to the number of the 
names, from twenty years old and upward, all 
that were able to go forth to war; 
 
Numbers 1:34 ¶ hWleqWihomu : zeImnegede : 
mnasE : `3`100-`100`20`100`2`100 :: 
 



Numbers 1:34 ¶ wÿDcùCKé : 
s†M{²© : M|[ò : ×ç-çßçÖç ; 
 
Numbers 1:35 those that were numbered of 
them, of the tribe of Manasseh, were thirty and 
two thousand and two hundred. 
 
Numbers 1:35 wedeqiquni : lebnyami : 
bebeezmadihomu : webebeHzebihomu : 
webebeebyate : ebewihomu : webebehWlqWe : 
esmatihomu : webebe : rIsomu : kWlu : teba`It : 
zeIm`20`am : wela`Ilu : ImnEhu : kWlu : 
zeywe`SI : msle : `heyl ; 
 
Numbers 1:35 ወ©cñcë{ð : Dmk}¥Lð : 
kk„›LªïCKé : ወkkIskïCKé : 
ወkk„mk¥o : „kgñCKé : 
ወkkwÿFcø : „]LoñCKé : ወkk : 
X†^Ké : ‰èDê : ol—q : s†Mß–
M : ወE—Dê : †M{ó@é : ‰èDê : 
s§ወ—Æ† : M]D : w§F & 
 
Numbers 1:36 ¶ Of the children of Benjamin, 
their generations, by their families, by their 



fathers' houses, according to the number of the 
names, from twenty years old and upward, all 
that were able to go forth to war; 
 
Numbers 1:36 ¶ hWleqWihomu : zeImnegede : 
bnyami : `3`100-`100`50`4`100 :: 
 
Numbers 1:36 ¶ wÿDcùCKé : 
s†M{²© : mk}¥Lð : ×ç-çâØç ; 
 
Numbers 1:37 those that were numbered of 
them, of the tribe of Benjamin, were thirty and 
five thousand and four hundred. 
 
Numbers 1:37 wedeqiquni : legad : 
bebeezmadihomu : webebeHzebihomu : 
webebeebyate : ebewihomu : webebehWlqWe : 
esmatihomu : webebe : rIsomu : kWlu : teba`It : 
zeIm`20`am : wela`Ilu : ImnEhu : kWlu : 
zeywe`SI : msle : `heyl ; 
 
Numbers 1:37 ወ©cñcë{ð : D³©ö : 
kk„›LªïCKé : ወkkIskïCKé : 
ወkk„mk¥o : „kgñCKé : 
ወkkwÿFcø : „]LoñCKé : ወkk : 



X†^Ké : ‰èDê : ol—q : s†Mß–
M : ወE—Dê : †M{ó@é : ‰èDê : 
s§ወ—Æ† : M]D : w§F & 
 
Numbers 1:38 ¶ Of the children of Dan, their 
generations, by their families, by their fathers' 
houses, according to the number of the names, 
from twenty years old and upward, all that were 
able to go forth to war; 
 
Numbers 1:38 ¶ hWleqWihomu : zeImnegede : 
gad : `4`100-`100`50`100`7`100`50 :: 
 
Numbers 1:38 ¶ wÿDcùCKé : 
s†M{²© : ³©ö : Øç-çâçÛçâ ; 
 
Numbers 1:39 those that were numbered of 
them, of the tribe of Dan, were threescore and 
two thousand and seven hundred. 
 
Numbers 1:39 wedeqiquni : ledan : 
bebeezmadihomu : webebeHzebihomu : 
webebeebyate : ebewihomu : webebehWlqWe : 
esmatihomu : webeberIsomu : kWlu : teba`It : 



zeIm`20`am : wela`Ilu : ImnEhu : kWlu : 
zeywe`SI : msle : `heyl ; 
 
Numbers 1:39 ወ©cñcë{ð : Dª} : 
kk„›LªïCKé : ወkkIskïCKé : 
ወkk„mk¥o : „kgñCKé : 
ወkkwÿFcø : „]LoñCKé : 
ወkkX†^Ké : ‰èDê : ol—q : 
s†Mß–M : ወE—Dê : 
†M{ó@é : ‰èDê : s§ወ—Æ† : M]D : 
w§F & 
 
Numbers 1:40 ¶ Of the children of Asher, their 
generations, by their families, by their fathers' 
houses, according to the number of the names, 
from twenty years old and upward, all that were 
able to go forth to war; 
 
Numbers 1:40 ¶ hWleqWihomu : zeImnegede : 
dan : `7`100-`100`20`100`7`100 :: 
 
Numbers 1:40 ¶ wÿDcùCKé : 
s†M{²© : ª} : Ûç-çßçÛç ; 
 



Numbers 1:41 those that were numbered of 
them, of the tribe of Asher, were forty and one 
thousand and five hundred. 
 
Numbers 1:41 wedeqiquni : leesEr : 
bebeezmadihomu : webebeHzebihomu : 
webebeebyate : ebewihomu : webebehWlqWe : 
esmatihomu : webeberIsomu : kWlu : teba`It : 
zeIm`20`am : wela`Ilu : ImnEhu : zeywe`SI : 
msle : `heyl ; 
 
Numbers 1:41 ወ©cñcë{ð : D„[òX : 
kk„›LªïCKé : ወkkIskïCKé : 
ወkk„mk¥o : „kgñCKé : 
ወkkwÿFcø : „]LoñCKé : 
ወkkX†^Ké : ‰èDê : ol—q : 
s†Mß–M : ወE—Dê : †M{ó@é : 
s§ወ—Æ† : M]D : w§F & 
 
Numbers 1:42 ¶ Of the children of Naphtali, their 
generations, by their families, by their fathers' 
houses, according to the number of the names, 
from twenty years old and upward, all that were 
able to go forth to war; 
 



Numbers 1:42 ¶ hWleqWihomu : zeImnegede : 
esEr : `4`100-`100`10`100`5`100 :: 
 
Numbers 1:42 ¶ wÿDcùCKé : 
s†M{²© : „[òX : Øç-çÞçÙç ; 
 
Numbers 1:43 those that were numbered of 
them, of the tribe of Naphtali, were fifty and three 
thousand and four hundred. 
 
Numbers 1:43 wedeqiquni : lenftalEm : 
bebeezmadihomu : webebeHzebEhomu : 
webebeebyate : ebewihomu : webebehWlqWe : 
esmatihomu : webeberIsomu : kWlu : teba`It : 
zeIm`20`am : wela`Ilu : ImnEhu : kWlu : 
zeywe`SI : msle : `heyl ; 
 
Numbers 1:43 ወ©cñcë{ð : D}ÏpDíM : 
kk„›LªïCKé : ወkkIskòCKé : 
ወkk„mk¥o : „kgñCKé : 
ወkkwÿFcø : „]LoñCKé : 
ወkkX†^Ké : ‰èDê : ol—q : 
s†Mß–M : ወE—Dê : 



†M{ó@é : ‰èDê : s§ወ—Æ† : M]D : 
w§F & 
 
Numbers 1:44 ¶ These are they that were 
numbered, whom Moses and Aaron numbered, 
and the princes of Israel, being twelve men: they 
were each one for his fathers' house. 
 
Numbers 1:44 ¶ hWleqWihomu : zeImnegede : 
nftalEm : `5`100-`100`30`100`4`100 :: 
 
Numbers 1:44 ¶ wÿDcùCKé : 
s†M{²© : }ÏpDíM : Ùç-çàçØç ; 
 
Numbers 1:45 So all they that were numbered of 
the children of Israel by their fathers' houses, 
from twenty years old and upward, all that were 
able to go forth to war in Israel; 
 
Numbers 1:45 zati : yIti : fqd : Inte : 
estefaqedwomu : musE : weeron : 
wemelaIktihomu : leIsraEl : `10we`2`Idew : 
eHedu : eHedu : bIsi : Imwste : `1`1neged : 
emnegede : ebyate : ebewihomu : wItomu :: 
 



Numbers 1:45 ኮoñ : §†oñ : Ïe©ö : 
†}o : „]oÍc©öÈKé : Ké[ò : 
ወ„Y} : ወKE†‹oñCKé : 
D†]V„íF : ÞወÖ—©ወé : „Gªê : 
„Gªê : mk†[ï : †Mወé]o : 
ÕÕ{²©ö : „M{²© : „mk¥o : 
„kgñCKé : ወé†rKé ; 
 
Numbers 1:46 even all they that were numbered 
were six hundred thousand and three thousand 
and five hundred and fifty. 
 
Numbers 1:46 wekone : kWlu : hWleqWihomu : 
ledeqiqe : IsraEl : msle : `heylomu : zeIm`20`am : 
wela`Ilu : emnEhu : kWlu : zeywe`SI : `Sebe : 
Imne : IsraEl : `60`100-`100`30`100`5`100`50 :: 
 
Numbers 1:46 ወኮ{ : ‰èDê : 
wÿDcùCKé : D©cñc : †]V„íF : 
M]D : w§D÷Ké : s†Mß–M : 
ወE—Dê : „M{ó@é : ‰èDê : s§ወ—Æ† : 
•Æmk„ : †M{ : †]V„íF : ãç-
çàçÙçâ ; 



 
Numbers 1:47 ¶ But the Levites after the tribe of 
their fathers were not numbered among them. 
 
Numbers 1:47 ¶ welEwawyanse : msle : negede : 
fTretomu : Imuntu : weihWeleqWwomu : wste : 
deqiqe : IsraEl :: 
 
Numbers 1:47 ¶ ወDígወé¥}[ : M]D : 
{²© : Ï¹SrKé : †Ké}oë : 
ወ„ïw÷DcÿÈKé : ወé]o : ©cñc : 
†]V„íF ; 
 
Numbers 1:48 For Jehovah spake unto Moses, 
saying, 
 
Numbers 1:48 wenebebo : IgziebHEr : lemusE : 
weybElo ; 
 
Numbers 1:48 ወ{kn : †´sï„mkGíX : 
DKé[ò : ወ§kòD÷ & 
 
Numbers 1:49 Only the tribe of Levi thou shalt 
not number, neither shalt thou take the sum of 
them among the children of Israel; 



 
Numbers 1:49 `uq : ithWelqomu : lenegede : 
lEwi : weittmeTew : hWleqWihomu : Imne : 
deqiqe : IsraEl :: 
 
Numbers 1:49 •êe : „ïqw÷FfKé : 
D{²© : Dígñ : ወ„ïqqK·ወé : 
wÿDcùCKé : †M{ : ©cñc : 
†]V„íF ; 
 
Numbers 1:50 but appoint thou the Levites over 
the tabernacle of the testimony, and over all the 
furniture thereof, and over all that belongeth to it: 
they shall bear the tabernacle, and all the 
furniture thereof; and they shall minister unto it, 
and shall encamp round about the tabernacle. 
 
Numbers 1:50 we`simomu : lelEwawyan : dibe : 
debtera : zemerTul : wedibe : kWlu : nwaya : 
wedibe : kWlu : zebotu : wstEta : keme : Imuntu : 
yan`sIwa : ledebtera : welekWlu : nwaya : 
wekeme : Imuntu : ygberu : wstEta : [we`ewde : 
debtera : yt`eyenu ::] 
 



Numbers 1:50 ወPðNKé : DDígወé¥} : 
ªïk : ©mkoV : sKX·êF : 
ወªïk : ‰èDê : }g¥ : 
ወªïk : ‰èDê : snoë : 
ወé]oõp : ‰K : †Ké}oë : 
¥}Q†g : D©mkoV : 
ወD‰èDê : }g¥ : ወ‰K : †Ké}oë : 
§´kT : ወé]oõp : [ወ•ወé© : 
©mkoV : §q•¢{ê ;] 
 
Numbers 1:51 And when the tabernacle setteth 
forward, the Levites shall take it down; and when 
the tabernacle is to be pitched, the Levites shall 
set it up: and the stranger that cometh nigh shall 
be put to death. 
 
Numbers 1:51 weImeni : g`Izt : debtera : 
y[te]klwa : lEwawyan : weImese : `hdrt : yIti : 
debtera : Imuntu : yane`sIwa : wezeImba`Id : 
zemed : zee`hbere : mslEhomu : Hewire : 
leymut :: 
 



Numbers 1:51 ወ†K{ð : ´—›q : 
©mkoV : §[o]‹Fg : Dígወé¥} : 
ወ†K[ : y©öXq : §†oñ : 
©mkoV : †Ké}oë : ¥{Q†g : 
ወs†Ml—©ö : sK©ö : s„ykS : 
M]DíCKé : GgñS : D§Kéq ; 
 
Numbers 1:52 And the children of Israel shall 
pitch their tents, every man by his own camp, and 
every man by his own standard, according to 
their hosts. 
 
Numbers 1:52 weyt`eyenu : deqiqe : IsraEl : bIsi : 
bIsi : msle : biSu : webIsi : msle : msfnahu : 
bebe`heylomu :: 
 
Numbers 1:52 ወ§q•¢{ê : ©cñc : 
†]V„íF : mk†[ï : mk†[ï : M]D : 
kïÃê : ወmk†[ï : M]D : M]Ï|@é : 
kkw§D÷Ké ; 
 
Numbers 1:53 But the Levites shall encamp 
round about the tabernacle of the testimony, that 
there be no wrath upon the congregation of the 



children of Israel: and the Levites shall keep the 
charge of the tabernacle of the testimony. 
 
Numbers 1:53 welEwawyanse : yt`eyenu : fSme : 
wste : `ewde : debtera : zemerTul : weiykewn : 
gEgay : la`Ile : deqiqe : IsraEl : wey`Iqebu : 
lEwawyan : Hga : ledebtera : merTul :: 
 
Numbers 1:53 ወDígወé¥}[ : §q•¢{ê : 
ÏÃöK : ወé]o : •ወé© : ©mkoV : 
sKX·êF : ወ„ï§‰ወé} : ²ó³§ : E—
D : ©cñc : †]V„íF : ወ§—cké : 
Dígወé¥} : I³ : D©mkoV : 
KX·êF ; 
 
Numbers 1:54 Thus did the children of Israel; 
according to all that Jehovah commanded Moses, 
so did they. 
 
Numbers 1:54 wegebru : deqiqe : IsraEl : kWlo : 
zeezezomu : IgziebHEr : lemusE : weleeron : 
kemahu : gebru :: 
 



Numbers 1:54 ወ²mkT : ©cñc : 
†]V„íF : ‰èD÷ : s„sኮKé : 
†´sï„mkGíX : DKé[ò : 
ወD„Y} : ‰L@é : ²mkT ; 
 
Numbers 2:1 ¶ And Jehovah spake unto Moses 
and unto Aaron, saying, 
 
Numbers 2:1 ¶ wenebebo : IgziebHEr : lemusE : 
weleeron : weybElomu ; 
 
Numbers 2:1 ¶ ወ{kn : †´sï„mkGíX : 
DKé[ò : ወD„Y} : ወ§kòD÷Ké & 
 
Numbers 2:2 The children of Israel shall encamp 
every man by his own standard, with the ensigns 
of their fathers' houses: over against the tent of 
meeting shall they encamp round about. 
 
Numbers 2:2 bIsi : bIsi : bebe`sr`etu : webebe : 
tImrtu : webebebEte : ebewihomu : yt`eyenu : 
deqiqe : IsraEl : enSare : `ewde : debtera : 
zemerTul : yt`eyenu : deqiqe : IsraEl :: 
 



Numbers 2:2 mk†[ï : mk†[ï : 
kkQX•oë : ወkk : q†MXoë : 
ወkkkòo : „kgñCKé : §q•¢{ê : 
©cñc : †]V„íF : „}ÄS : •ወé© : 
©mkoV : sKX·êF : §q•¢{ê : 
©cñc : †]V„íF ; 
 
Numbers 2:3 And those that encamp on the east 
side toward the sunrising shall be they of the 
standard of the camp of Judah, according to their 
hosts: and the prince of the children of Judah 
shall be Nahshon the son of Amminadab. 
 
Numbers 2:3 weIle : yqedmu : te`ayno : 
mengele : SbaH : y`hdr : te`ayne : yhuda : msle : 
`heylomu : wemelekomuni : ledeqiqe : yhuda : 
neeson : welde : eminadab ; 
 
Numbers 2:3 ወ†D : §c©öKé : o–
§~ : K}²D : ÃölI : §y©öX : 
o–§{ : §@éª : M]D : w§D÷Ké : 
ወKF„ኮKé{ð : D©cñc : §@éª : 
{„^} : ወF© : „Lð|ªmk & 



 
Numbers 2:4 And his host, and those that were 
numbered of them, were threescore and fourteen 
thousand and six hundred. 
 
Numbers 2:4 msle : `heylu : Ile : tehWelequ : 
`7`100-`100`40`100`7`100 :: 
 
Numbers 2:4 M]D : w§Dê : †D : 
ow÷Dcë : Ûç-çáçÛç ; 
 
Numbers 2:5 And those that encamp next unto 
him shall be the tribe of Issachar: and the prince 
of the children of Issachar shall be Nethanel the 
son of Zuar. 
 
Numbers 2:5 weImd`hrEhomu : yt`ayenu : 
negede : yskar : wemelekomu : ledeqiqe : yskar : 
natanaEl : welde : soger ; 
 
Numbers 2:5 ወ†M©öyWCKé : §q–
¢{ê : {²© : §]ኮX : ወKF„ኮKé : 
D©cñc : §]ኮX : |p|„íF : 
ወF© : ^²X & 
 



Numbers 2:6 And his host, and those that were 
numbered thereof, were fifty and four thousand 
and four hundred. 
 
Numbers 2:6 msle : `heylu : Ile : tehWelequ : 
`5`100-`100`40`100`4`100 :: 
 
Numbers 2:6 M]D : w§Dê : †D : 
ow÷Dcë : Ùç-çáçØç ; 
 
Numbers 2:7 And the tribe of Zebulun: and the 
prince of the children of Zebulun shall be Eliab 
the son of Helon. 
 
Numbers 2:7 weImd`hrEhomu : yt`ayenu : 
negede : zabulon : wemelekomu : ledeqiqe : 
zabulon : Elyab : welde : kElon ; 
 
Numbers 2:7 ወ†M©öyWCKé : §q–
¢{ê : {²© : ኮkéD÷} : ወKF„ኮKé : 
D©cñc : ኮkéD÷} : „íF¥mk : 
ወF© : ‰òD÷} & 
 



Numbers 2:8 And his host, and those that were 
numbered thereof, were fifty and seven thousand 
and four hundred. 
 
Numbers 2:8 msle : `heylu : Ile : tehWelequ : 
`5`100-`100`70`100`4`100 :: 
 
Numbers 2:8 M]D : w§Dê : †D : 
ow÷Dcë : Ùç-çäçØç ; 
 
Numbers 2:9 All that were numbered of the 
camp of Judah were a hundred thousand and 
fourscore thousand and six thousand and four 
hundred, according to their hosts. They shall set 
forth first. 
 
Numbers 2:9 kWlu : Ile : tehWelequ : Imwste : 
t`Iynte : yhuda : `10`100-`100[`8]`100-
`100`60`100`4`100 : msle : `heylomu : Imuntu : 
yqedmu : en`so :: 
 
Numbers 2:9 ‰èDê : †D : ow÷Dcë : 
†Mወé]o : q—§}o : §@éª : Þç-
ç[Ü]ç-çãçØç : M]D : w§D÷Ké : 
†Ké}oë : §c©öKé : „}Q‡ ; 



 
Numbers 2:10 ¶ On the south side shall be the 
standard of the camp of Reuben according to 
their hosts: and the prince of the children of 
Reuben shall be Elizur the son of Shedeur. 
 
Numbers 2:10 ¶ weye`hedr : t`Iynte : robEl : 
mengele : ezEb : msle : `heylomu : wemelekomu : 
ledeqiqe : robEl : [E]lisur : welde : sEdyur ; 
 
Numbers 2:10 ¶ ወ¢w©öX : q—§}o : 
YkòF : K}²D : „sòmk : M]D : 
w§D÷Ké : ወKF„ኮKé : D©cñc : 
YkòF : [„í]Dï[éX : ወF© : [ò©ö£X 
& 
 
Numbers 2:11 And his host, and those that were 
numbered thereof, were forty and six thousand 
and five hundred. 
 
Numbers 2:11 msle : `heylu : Ile : tehWelequ : 
`4`100-`100`60`100`5`100 :: 
 
Numbers 2:11 M]D : w§Dê : †D : 
ow÷Dcë : Øç-çãçÙç ; 



 
Numbers 2:12 And those that encamp next unto 
him shall be the tribe of Simeon: and the prince 
of the children of Simeon shall be Shelumiel the 
son of Zurishaddai. 
 
Numbers 2:12 weyt`eyenu : begebohomu : 
negede : sm`on : wemelekomu : ledeqiqe : 
sm`on : selemi[yEl] : welde : surisdE ; 
 
Numbers 2:12 ወ§q•¢{ê : k²nCKé : 
{²© : ]Mኮ} : ወKF„ኮKé : 
D©cñc : ]Mኮ} : [DLð[¦F] : 
ወF© : [éU]« & 
 
Numbers 2:13 And his host, and those that were 
numbered of them, were fifty and nine thousand 
and three hundred. 
 
Numbers 2:13 msle : `hylu : Ile : tehWelequ : 
`5`100-`100`90`100`3`100 :: 
 
Numbers 2:13 M]D : y§Dê : †D : 
ow÷Dcë : Ùç-çæç×ç ; 
 



Numbers 2:14 And the tribe of Gad: and the 
prince of the children of Gad shall be Eliasaph 
the son of Reuel. 
 
Numbers 2:14 weye`hedru : begebohomu : 
negede : gad : wemelekomu : ledeqiqe : gad : 
Elisaf : welde : raguEl ; 
 
Numbers 2:14 ወ¢w©öT : k²nCKé : 
{²© : ³©ö : ወKF„ኮKé : D©cñc : 
³©ö : „íDï\Ï : ወF© : V²é„íF & 
 
Numbers 2:15 And his host, and those that were 
numbered of them, were forty and five thousand 
and six hundred and fifty. 
 
Numbers 2:15 msle : `heylu : Ile : tehWelequ : 
`4`100-`100`50`100`7`100`50 :: 
 
Numbers 2:15 M]D : w§Dê : †D : 
ow÷Dcë : Øç-çâçÛçâ ; 
 
Numbers 2:16 All that were numbered of the 
camp of Reuben were a hundred thousand and 
fifty and one thousand and four hundred and fifty, 



according to their hosts. And they shall set forth 
second. 
 
Numbers 2:16 kWlu : Ile : tehWelequ : Imwste : 
t`Iynte : robEl : `10`100-`100`5`100-
`100[`10`100`4`100`50] : msle : `heylomu : 
webedagm : yane`su : Imuntu :: 
 
Numbers 2:16 ‰èDê : †D : ow÷Dcë : 
†Mወé]o : q—§}o : YkòF : Þç-
çÙç-ç[ÞçØçâ] : M]D : w§D÷Ké : 
ወkª´M : ¥{Q„ê : †Ké}oë ; 
 
Numbers 2:17 ¶ Then the tent of meeting shall 
set forward, with the camp of the Levites in the 
midst of the camps: as they encamp, so shall 
they set forward, every man in his place, by their 
standards. 
 
Numbers 2:17 ¶ weytne`saI : debtera : merTul : 
wet`Iynetomu : lelEwawyan : maIkele : te`ayn : 
bekeme : yt`eyenu : kemahu : yane`su : `1`1 : 
zeze : ytalew : bebemsfnahu :: 
 



Numbers 2:17 ¶ ወ§q{P† : ©mkoV : 
KX·êF : ወq—§{rKé : 
DDígወé¥} : L†‰D : o–§} : 
k‰K : §q•¢{ê : ‰L@é : ¥{Q„ê : 
ÕÕ : ss : §pDወé : kkM]Ï|@é ; 
 
Numbers 2:18 ¶ On the west side shall be the 
standard of the camp of Ephraim according to 
their hosts: and the prince of the children of 
Ephraim shall be Elishama the son of Ammihud. 
 
Numbers 2:18 ¶ weye`hedr : t`Iynte : EfrEm : 
geSe : baHr : msle : `heylomu : wemelekomu : 
ledeqiqe : EfrEm : Elisama : welde : Emiyud ; 
 
Numbers 2:18 ¶ ወ¢w©öX : q—§}o : 
„íÏWM : ²Ã : lIX : M]D : 
w§D÷Ké : ወKF„ኮKé : D©cñc : 
„íÏWM : „íDï\L : ወF© : 
„íLð£©ö & 
 
Numbers 2:19 And his host, and those that were 
numbered of them, were forty thousand and five 
hundred. 



 
Numbers 2:19 msle : `heylu : Ile : tehWelequ : 
`4`100-`100`5ye :: 
 
Numbers 2:19 M]D : w§Dê : †D : 
ow÷Dcë : Øç-çÙ¢ ; 
 
Numbers 2:20 And next unto him shall be the 
tribe of Manasseh: and the prince of the children 
of Manasseh shall be Gamaliel the son of 
Pedahzur. 
 
Numbers 2:20 weye`hedru : begebohomu : 
negede : mnasE : wemelekomu : ledeqiqe : 
mnasE : gemalyEl : welde : fadasur ; 
 
Numbers 2:20 ወ¢w©öT : k²nCKé : 
{²© : M|[ò : ወKF„ኮKé : 
D©cñc : M|[ò : ²LF¦F : ወF© : 
Íª[éX & 
 
Numbers 2:21 And his host, and those that were 
numbered of them, were thirty and two thousand 
and two hundred. 
 



Numbers 2:21 msle : `heylu : Ile : tehWelequ : 
[`3]`100-`100`20`100`2`100 :: 
 
Numbers 2:21 M]D : w§Dê : †D : 
ow÷Dcë : [×]ç-çßçÖç ; 
 
Numbers 2:22 And the tribe of Benjamin: and 
the prince of the children of Benjamin shall be 
Abidan the son of Gideoni. 
 
Numbers 2:22 weye`hedru : begebohomu : 
negede : bnyami : wemelekomu : ledeqiqe : 
bnyami : ebidan : welde : gadEyon ; 
 
Numbers 2:22 ወ¢w©öT : k²nCKé : 
{²© : mk}¥Lð : ወKF„ኮKé : 
D©cñc : mk}¥Lð : „kïª} : ወF© : 
³«¨} & 
 
Numbers 2:23 And his host, and those that were 
numbered of them, were thirty and five thousand 
and four hundred. 
 
Numbers 2:23 msle : `heylu : Ile : tehWelequ : 
`3`100-`100`50`100`4`100 :: 



 
Numbers 2:23 M]D : w§Dê : †D : 
ow÷Dcë : ×ç-çâçØç ; 
 
Numbers 2:24 All that were numbered of the 
camp of Ephraim were a hundred thousand and 
eight thousand and a hundred, according to their 
hosts. And they shall set forth third. 
 
Numbers 2:24 kWlu : Ile : tehWelequ : Imwste : 
t`Iynte : EfrEm : `10`100-`100`80[`100we`100] : 
msle : `heylomu : webe`sals : yane`su : Imuntu :: 
 
Numbers 2:24 ‰èDê : †D : ow÷Dcë : 
†Mወé]o : q—§}o : „íÏWM : 
Þç-çå[çወç] : M]D : w§D÷Ké : 
ወkPF] : ¥{Q„ê : †Ké}oë ; 
 
Numbers 2:25 ¶ On the north side shall be the 
standard of the camp of Dan according to their 
hosts: and the prince of the children of Dan shall 
be Ahiezer the son of Ammishaddai. 
 
Numbers 2:25 ¶ weye`hedru : begebohomu : 
negede : dan : msle : `heylomu : geSe : mes`I : 



wemelekomu : ledeqiqe : dan : ekiyezEr : welde : 
emisadE ; 
 
Numbers 2:25 ¶ ወ¢w©öT : k²nCKé : 
{²© : ª} : M]D : w§D÷Ké : 
²Ã : K]— : ወKF„ኮKé : D©cñc : 
ª} : „‰ï¢sòX : ወF© : „Lð\« & 
 
Numbers 2:26 And his host, and those that were 
numbered of them, were threescore and two 
thousand and seven hundred. 
 
Numbers 2:26 msle : `heylu : Ile : tehWelequ : 
`7`100-`100`20`100`7`100 :: 
 
Numbers 2:26 M]D : w§Dê : †D : 
ow÷Dcë : Ûç-çßçÛç ; 
 
Numbers 2:27 And those that encamp next unto 
him shall be the tribe of Asher: and the prince of 
the children of Asher shall be Pagiel the son of 
Ochran. 
 



Numbers 2:27 weye`hedru : begebohomu : 
negede : esEr : wemelekomu : ledeqiqe : esEr : 
fagEHEl : welde : Ekran ; 
 
Numbers 2:27 ወ¢w©öT : k²nCKé : 
{²© : „[òX : ወKF„ኮKé : 
D©cñc : „[òX : Í²óGíF : ወF© : 
„í‹V} & 
 
Numbers 2:28 And his host, and those that were 
numbered of them, were forty and one thousand 
and five hundred. 
 
Numbers 2:28 msle : `heylu : Ile : tehWelequ : 
`4`100-`100`10`100`5`100 :: 
 
Numbers 2:28 M]D : w§Dê : †D : 
ow÷Dcë : Øç-çÞçÙç ; 
 
Numbers 2:29 And the tribe of Naphtali: and the 
prince of the children of Naphtali shall be Ahira 
the son of Enan. 
 



Numbers 2:29 weye`hedru : begebohomu : 
negede : nftalEm : wemelekomu : ledeqiqe : 
nftalEm : ekirE : welde : Enan ; 
 
Numbers 2:29 ወ¢w©öT : k²nCKé : 
{²© : }ÏpDíM : ወKF„ኮKé : 
D©cñc : }ÏpDíM : „‰ïW : 
ወF© : „í|} & 
 
Numbers 2:30 And his host, and those that were 
numbered of them, were fifty and three thousand 
and four hundred. 
 
Numbers 2:30 msle : `heylu : Ile : tehWelequ : 
`5`100-`100`30`100`4`100 :: 
 
Numbers 2:30 M]D : w§Dê : †D : 
ow÷Dcë : Ùç-çàçØç ; 
 
Numbers 2:31 All that were numbered of the 
camp of Dan were a hundred thousand and fifty 
and seven thousand and six hundred. They shall 
set forth hindmost by their standards. 
 



Numbers 2:31 kWlomu : Ile : tehWelequ : 
Imwste : t`Iynte : dan : `10`100-`100`5`100-
`100[`70`100]`7`100 : Imuntu : de`haryan : 
yane`su : bekeme : `sr`etomu :: 
 
Numbers 2:31 ‰èD÷Ké : †D : 
ow÷Dcë : †Mወé]o : q—§}o : 
ª} : Þç-çÙç-ç[äç]Ûç : †Ké}oë : 
©xX¥} : ¥{Q„ê : k‰K : 
QX•rKé ; 
 
Numbers 2:32 ¶ These are they that were 
numbered of the children of Israel by their fathers' 
houses: all that were numbered of the camps 
according to their hosts were six hundred 
thousand and three thousand and five hundred 
and fifty. 
 
Numbers 2:32 ¶ zntu : hWleqWihomu : ledeqiqe : 
IsraEl : bebeebyate : ebewihomu : kWlu : 
hWlqWe : te`aynihomu : msle : `heylomu : 
`60`100-`100`30`100`5`100`50 :: 
 
Numbers 2:32 ¶ ›}oë : wÿDcùCKé : 
D©cñc : †]V„íF : kk„mk¥o : 



„kgñCKé : ‰èDê : wÿFcø : o–
§{ðCKé : M]D : w§D÷Ké : ãç-
çàçÙçâ ; 
 
Numbers 2:33 But the Levites were not 
numbered among the children of Israel; as 
Jehovah commanded Moses. 
 
Numbers 2:33 welEwawyanse : itehWelequ : 
mslEhomu : bekeme : ezezo : IgziebHEr : 
lemusE :: 
 
Numbers 2:33 ወDígወé¥}[ : 
„ïow÷Dcë : M]DíCKé : k‰K : 
„sኮ : †´sï„mkGíX : DKé[ò ; 
 
Numbers 2:34 ¶ Thus did the children of Israel; 
according to all that Jehovah commanded Moses, 
so they encamped by their standards, and so 
they set forward, every one by their families, 
according to their fathers' houses. 
 
Numbers 2:34 ¶ wegebru : deqiqe : IsraEl : 
kWlo : zekeme : ezezo : IgziebHEr : lemusE : 
kemahu : te`ayenu : bebe`sr`etomu : wekemahu : 



yane`suhi : msle : negedomu : zeze : ziehomu : 
webebe : ebyate : ebewihomu :: 
 
Numbers 2:34 ¶ ወ²mkT : ©cñc : 
†]V„íF : ‰èD÷ : s‰K : „sኮ : 
†´sï„mkGíX : DKé[ò : ‰L@é : o–
¢{ê : kkQX•rKé : ወ‰L@é : 
¥{Q„êAð : M]D : {²¬Ké : ss : 
sï„CKé : ወkk : „mk¥o : 
„kgñCKé ; 
 
Numbers 3:1 ¶ Now these are the generations of 
Aaron and Moses in the day that Jehovah spake 
with Moses in mount Sinai. 
 
Numbers 3:1 ¶ wekemez : yIti : fTretomu : 
lemusE : weleeron : be`Ilete : tenagero : 
IgziebHEr : lemusE : bedebre : sina :: 
 
Numbers 3:1 ¶ ወ‰K› : §†oñ : 
Ï¹SrKé : DKé[ò : ወD„Y} : k—
Do : o|²Y : †´sï„mkGíX : 
DKé[ò : k©mkS : [ï| ; 



 
Numbers 3:2 And these are the names of the 
sons of Aaron: Nadab the first-born, and Abihu, 
Eleazar, and Ithamar. 
 
Numbers 3:2 wezntu : wItu : esmatihomu : 
ledeqiqe : eron : bekWru : nadab : weebiyud : 
weIl`azar : weytamer :: 
 
Numbers 3:2 ወ›}oë : ወé†oë : 
„]LoñCKé : D©cñc : „Y} : 
k‰èT : |ªmk : ወ„kï£©ö : ወ†F–
ኮX : ወ§pKX ; 
 
Numbers 3:3 These are the names of the sons 
of Aaron, the priests that were anointed, whom 
he consecrated to minister in the priest's office. 
 
Numbers 3:3 wezntu : wItu : esmatihomu : 
ledeqiqe : eron : lekahnat : Ile : qbuan : weIle : 
fSuman : Idewihomu : keme : ykunu : kahnate :: 
 
Numbers 3:3 ወ›}oë : ወé†oë : 
„]LoñCKé : D©cñc : „Y} : 
DኮB|q : †D : eké…} : ወ†D : 



ÏÃêL} : †©gñCKé : ‰K : §‰ê{ê : 
ኮB|o ; 
 
Numbers 3:4 And Nadab and Abihu died before 
Jehovah, when they offered strange fire before 
Jehovah, in the wilderness of Sinai, and they had 
no children; and Eleazar and Ithamar ministered 
in the priest's office in the presence of Aaron their 
father. 
 
Numbers 3:4 wemotu : nadab : weebyud : 
beqdme : IgziebHEr : Isme : emSu : Isate : 
zeba`Id : qdme : IgziebHEr : beHeqle : sina : 
weelbomu : wlude : wekonu : kahnate : Il`azar : 
weytamer : msle : eron : ebuhomu :: 
 
Numbers 3:4 ወNoë : |ªmk : 
ወ„mk£©ö : ke©öK : †´sï„mkGíX : 
†]K : „MÃö„ê : †\o : sl—©ö : 
e©öK : †´sï„mkGíX : kGeD : 
[ï| : ወ„FnKé : ወéDê© : ወኮ{ê : 
ኮB|o : †F–ኮX : ወ§pKX : 
M]D : „Y} : „kéCKé ; 
 



Numbers 3:5 ¶ And Jehovah spake unto Moses, 
saying, 
 
Numbers 3:5 ¶ wenebebo : IgziebHEr : lemusE : 
weybElo ; 
 
Numbers 3:5 ¶ ወ{kn : †´sï„mkGíX : 
DKé[ò : ወ§kòD÷ & 
 
Numbers 3:6 Bring the tribe of Levi near, and set 
them before Aaron the priest, that they may 
minister unto him. 
 
Numbers 3:6 n`somu : lenegede : lEwi : 
weeqmomu : qdme : eron : kahn : weytleekwo :: 
 
Numbers 3:6 }Q‡Ké : D{²© : Dígñ : 
ወ„eNKé : e©öK : „Y} : ኮB} : 
ወ§qD„‹È ; 
 
Numbers 3:7 And they shall keep his charge, 
and the charge of the whole congregation before 
the tent of meeting, to do the service of the 
tabernacle. 
 



Numbers 3:7 wey`Iqebu : Hgo : weHgomu : 
ledeqiqe : IsraEl : beqdme : debtera : zemerTul : 
weygberu : mgbaratiha : ledebtera :: 
 
Numbers 3:7 ወ§—cké : Iμ : 
ወIμKé : D©cñc : †]V„íF : 
ke©öK : ©mkoV : sKX·êF : 
ወ§´kT : M´lVoñA : D©mkoV ; 
 
Numbers 3:8 And they shall keep all the furniture 
of the tent of meeting, and the charge of the 
children of Israel, to do the service of the 
tabernacle. 
 
Numbers 3:8 wey`Iqebu : nwaya : ledebtera : 
merTul : weHgomu : ledeqiqe : IsraEl : bekWlu : 
mgbaratiha : ledebtera :: 
 
Numbers 3:8 ወ§—cké : }g¥ : 
D©mkoV : KX·êF : ወIμKé : 
D©cñc : †]V„íF : k‰èDê : 
M´lVoñA : D©mkoV ; 
 



Numbers 3:9 And thou shalt give the Levites 
unto Aaron and to his sons: they are wholly given 
unto him on the behalf of the children of Israel. 
 
Numbers 3:9 wetagebomu : lelEwawyan : `hebe : 
eron : I`huke : we`hebe : deqiqu : kahnat : Isme : 
hebtye : whuban : lite : Imuntu : Imwste : deqiqe : 
IsraEl :: 
 
Numbers 3:9 ወp²mk‡Ké : DDígወé¥} : 
wk : „Y} : †wê‰ : ወwk : 
©cñcë : ኮB|q : †]K : @mkq¢ : 
ወé@él} : Dïo : †Ké}oë : 
†Mወé]o : ©cñc : †]V„íF ; 
 
Numbers 3:10 And thou shalt appoint Aaron and 
his sons, and they shall keep their priesthood: 
and the stranger that cometh nigh shall be put to 
death. 
 
Numbers 3:10 wet`seymomu : leeron : 
weledeqiqu : la`Ile : debtera : zemerTul : 
wey`Iqebu : khnetomu : wekWlu : zem`swa`I : 
wezewsT : Imne : menTola`It : weImebo : 
zegesese : zeImwste : ba`Id : zemed : leymut :: 



 
Numbers 3:10 ወqO§NKé : D„Y} : 
ወD©cñcë : E—D : ©mkoV : 
sKX·êF : ወ§—cké : ‹B{rKé : 
ወ‰èDê : sMQg— : ወsወé]¹ : 
†M{ : K}ºE—q : ወ†Kn : 
s²[[ : s†Mወé]o : l—©ö : sK©ö : 
D§Kéq ; 
 
Numbers 3:11 ¶ And Jehovah spake unto Moses, 
saying, 
 
Numbers 3:11 ¶ wenebebo : IgziebHEr : lemusE : 
weybElo ; 
 
Numbers 3:11 ¶ ወ{kn : †´sï„mkGíX : 
DKé[ò : ወ§kòD÷ & 
 
Numbers 3:12 And I, behold, I have taken the 
Levites from among the children of Israel instead 
of all the first-born that openeth the womb among 
the children of Israel; and the Levites shall be 
mine: 
 



Numbers 3:12 nahu : ene : ne`saIkwomu : 
lelEwawyan : Imne : maIkelomu : ledeqiqe : 
IsraEl : hyente : kWlu : bekWr : zeyfetH : 
ma`h`Sene : zeIm`hebe : deqiqe : IsraEl : bEza : 
ziehomu : ykununi : lEwawyan : (ybE : 
IgziebHEr :): Isme : let : qedesku : kWlo : 
bekWre : bemdre : gbS ; kWlu : bekWr : 
zeImwste : IsraEl : Imne : sebI : Iske : Inssa : lite : 
wItu : Isme : ene : IgziebHEr :: 
 
Numbers 3:12 |@é : „{ : 
{P†‹ÈKé : DDígወé¥} : †M{ : 
L†‰D÷Ké : D©cñc : †]V„íF : 
B¢}o : ‰èDê : k‰èX : s§ÊqI : 
Ly•Æ{ : s†Mwk : ©cñc : 
†]V„íF : kòኮ : sï„CKé : 
§‰ê{ê{ð : Dígወé¥} : (§kò : 
†´sï„mkGíX :): †]K : Dq : 
c©]‰ê : ‰èD÷ : k‰èS : kM©öS : 
´mkÃö & ‰èDê : k‰èX : s†Mወé]o : 
†]V„íF : †M{ : [mk† : †]‰ : 
†}]\ : Dïo : ወé†oë : †]K : 
„{ : †´sï„mkGíX ; 



 
Numbers 3:13 for all the first-born are mine; on 
the day that I smote all the first-born in the land of 
Egypt I hallowed unto me all the first-born in 
Israel, both man and beast; mine they shall be: I 
am Jehovah. 
 
Numbers 3:13 wenebebo : IgziebHEr : lemusE : 
beHeqle : sina : weybElo ; 
 
Numbers 3:13 ወ{kn : †´sï„mkGíX : 
DKé[ò : kGeD : [ï| : ወ§kòD÷ & 
 
Numbers 3:14 ¶ And Jehovah spake unto Moses 
in the wilderness of Sinai, saying, 
 
Numbers 3:14 ¶ hWelqomu : ledeqiqe : lEwi : 
bebe : ebyate : ebewihomu : webebe : 
Hzebihomu : webebe : ezmadihomu ; kWlu : 
teba`Itomu : zeImne : wer`h : eHedu : wela`Ilu : 
ImnEhu : hWelqomu :: 
 
Numbers 3:14 ¶ w÷FfKé : D©cñc : 
Dígñ : kk : „mk¥o : „kgñCKé : 
ወkk : IskïCKé : ወkk : 



„›LªïCKé & ‰èDê : ol—rKé : 
s†M{ : ወXy : „Gªê : ወE—Dê : 
†M{ó@é : w÷FfKé ; 
 
Numbers 3:15 Number the children of Levi by 
their fathers' houses, by their families: every male 
from a month old and upward shalt thou number 
them. 
 
Numbers 3:15 wehWeleqWwomu : musE : 
weeron : beqale : IgziebHEr : bekeme : ezezomu : 
IgziebHEr :: 
 
Numbers 3:15 ወw÷DcÿÈKé : Ké[ò : 
ወ„Y} : kdD : †´sï„mkGíX : 
k‰K : „sኮKé : †´sï„mkGíX ; 
 
Numbers 3:16 And Moses numbered them 
according to the word of Jehovah, as he was 
commanded. 
 
Numbers 3:16 webebe : esmatihomu : wItomu : 
deqiqe : lEwi : gEdson : weqa`at : wemErari :: 
 



Numbers 3:16 ወkk : „]LoñCKé : 
ወé†rKé : ©cñc : Dígñ : ²ó©ö^} : 
ወd–q : ወLôVU ; 
 
Numbers 3:17 And these were the sons of Levi 
by their names: Gershon, and Kohath, and Merari. 
 
Numbers 3:17 wezntu : wItu : esmatihomu : 
ledeqiqe : gEdson : bebeHzebihomu : lobEn : 
wesEmEy :: 
 
Numbers 3:17 ወ›}oë : ወé†oë : 
„]LoñCKé : D©cñc : ²ó©ö^} : 
kkIskïCKé : D÷kò} : ወ[òLô§ ; 
 
Numbers 3:18 And these are the names of the 
sons of Gershon by their families: Libni and 
Shimei. 
 
Numbers 3:18 wedeqiquni : leqa`at : 
bebeHzebihomu : enbrem : wey[se`a]r : 
wekEbron : weoziHEl :: 
 



Numbers 3:18 ወ©cñcë{ð : Dd–q : 
kkIskïCKé : „}mkSM : ወ§[[–
]X : ወ‰òmkY} : ወ‡sïGíF ; 
 
Numbers 3:19 And the sons of Kohath by their 
families: Amram, and Izhar, Hebron, and Uzziel. 
 
Numbers 3:19 wedeqiquni : lemErari : 
bebeHzebihomu : moHoli : weHomusi ; 
 
Numbers 3:19 ወ©cñcë{ð : DLôVU : 
kkIskïCKé : NJDï : ወJKé[ï & 
 
Numbers 3:20 And the sons of Merari by their 
families: Mahli and Mushi. These are the families 
of the Levites according to their fathers' houses. 
 
Numbers 3:20 zntu : wItu : Hzebihomu : 
lelEwawyan : bebeebyate : ebewihomu :: 
 
Numbers 3:20 ›}oë : ወé†oë : 
IskïCKé : DDígወé¥} : kk„mk¥o : 
„kgñCKé ; 
 



Numbers 3:21 ¶ Of Gershon was the family of 
the Libnites, and the family of the Shimeites: 
these are the families of the Gershonites. 
 
Numbers 3:21 ¶ zegEdson : Hzbe : lobEn : 
weHzbe : sEmEy : zntu : Hzb : zegEdson :: 
 
Numbers 3:21 ¶ s²ó©ö^} : I›k : 
D÷kò} : ወI›k : [òLô§ : ›}oë : 
I›mk : s²ó©ö^} ; 
 
Numbers 3:22 Those that were numbered of 
them, according to the number of all the males, 
from a month old and upward, even those that 
were numbered of them were seven thousand 
and five hundred. 
 
Numbers 3:22 wezeestefaqedu : hWlqWe : 
kWlu : teba`Itomu : zeImne : `1wer`h : wela`Ilu : 
ImnEhu : hWlqWihomu : `70`100`5`100 :: 
 
Numbers 3:22 ወs„]oÍcªê : 
wÿFcø : ‰èDê : ol—rKé : s†M{ : 
ÕወXy : ወE—Dê : †M{ó@é : 
wÿFcùCKé : äçÙç ; 



 
Numbers 3:23 The families of the Gershonites 
shall encamp behind the tabernacle westward. 
 
Numbers 3:23 weye`hedru : deqiqe : gEdson : 
d`hre : debtera : mengele : geSe : baHr :: 
 
Numbers 3:23 ወ¢w©öT : ©cñc : 
²ó©ö^} : ©öyS : ©mkoV : K}²D : 
²Ã : lIX ; 
 
Numbers 3:24 And the prince of the fathers' 
house of the Gershonites shall be Eliasaph the 
son of Lael. 
 
Numbers 3:24 wemelekomu : lebEte : ebuhomu : 
leHzbe : gEdson : Elisaf : welde : daHEl :: 
 
Numbers 3:24 ወKF„ኮKé : Dkòo : 
„kéCKé : DI›k : ²ó©ö^} : 
„íDï\Ï : ወF© : ªGíF ; 
 
Numbers 3:25 And the charge of the sons of 
Gershon in the tent of meeting shall be the 



tabernacle, and the Tent, the covering thereof, 
and the screen for the door of the tent of meeting, 
 
Numbers 3:25 wezeytHebeyu : deqiqe : gEdson : 
bewste : debtera : zemerTul : debtera : 
wemekdena : wemenTola`Ite : `ho`hte : debtera : 
zemerTul ; 
 
Numbers 3:25 ወs§qGk£ : ©cñc : 
²ó©ö^} : kወé]o : ©mkoV : 
sKX·êF : ©mkoV : ወK‹©| : 
ወK}ºE—o : m~yo : ©mkoV : 
sKX·êF & 
 
Numbers 3:26 and the hangings of the court, 
and the screen for the door of the court, which is 
by the tabernacle, and by the altar round about, 
and the cords of it for all the service thereof. 
 
Numbers 3:26 weelbase : `eSed : wemenTola`It : 
zewste : enqeS : ze`eSed : ze`hebe : debtera : 
wezeterfe : kWlu : mgbaratihu :: 
 
Numbers 3:26 ወ„Fl[ : •Ã©ö : 
ወK}ºE—q : sወé]o : „}cÃö : 



s•Ã©ö : swk : ©mkoV : 
ወsoXÊ : ‰èDê : M´lVoñ@é ; 
 
Numbers 3:27 ¶ And of Kohath was the family of 
the Amramites, and the family of the Izharites, 
and the family of the Hebronites, and the family 
of the Uzzielites: these are the families of the 
Kohathites. 
 
Numbers 3:27 ¶ wezeqa`atni : Hzbe : enbrem : 
eHedu : weHzbe : sear : eHedu : weHzbe : 
kEbron : eHedu : weHzbe : oziHEl : eHedu :: 
 
Numbers 3:27 ¶ ወsd–q{ð : I›k : 
„}mkSM : „Gªê : ወI›k : […X : 
„Gªê : ወI›k : ‰òmkY} : „Gªê : 
ወI›k : ‡sïGíF : „Gªê ; 
 
Numbers 3:28 According to the number of all the 
males, from a month old and upward, there were 
eight thousand and six hundred, keeping the 
charge of the sanctuary. 
 
Numbers 3:28 Ilu : wItomu : Hzb : zeqa`at : 
bebe : hWlqWe : kWlu : teba`Itomu : zeImne : 



eHedu : wer`h : wela`Ilu : ImnEhu : 
`80`100`7`100weye`eqbu : Hgomu : leqdusan :: 
 
Numbers 3:28 †Dê : ወé†rKé : 
I›mk : sd–q : kk : 
wÿFcø : ‰èDê : ol—rKé : s†M{ : 
„Gªê : ወXy : ወE—Dê : †M{ó@é : 
åçÛçወ¢•eké : IμKé : Deªê\} ; 
 
Numbers 3:29 The families of the sons of 
Kohath shall encamp on the side of the 
tabernacle southward. 
 
Numbers 3:29 weye`hedru : Hzbomu : ledeqiqe : 
qa`at : Imgeboha : ledebtera : lemengele : ezEb :: 
 
Numbers 3:29 ወ¢w©öT : I›nKé : 
D©cñc : d–q : †M²nA : 
D©mkoV : DK}²D : „sòmk ; 
 
Numbers 3:30 And the prince of the fathers' 
house of the families of the Kohathites shall be 
Elizaphan the son of Uzziel. 
 



Numbers 3:30 wemelekomu : lebEte : ebuhomu : 
leHzbe : qa`at : Elisafen : welde : oziHEl :: 
 
Numbers 3:30 ወKF„ኮKé : Dkòo : 
„kéCKé : DI›k : d–q : 
„íDï\Ê} : ወF© : ‡sïGíF ; 
 
Numbers 3:31 And their charge shall be the ark, 
and the table, and the candlestick, and the altars, 
and the vessels of the sanctuary wherewith they 
minister, and the screen, and all the service 
thereof. 
 
Numbers 3:31 wezeytHebeyu : Imuntu : tabote : 
wemaIde : wemeranate : weme`swa`Ite : 
wenwayate : zeqdsat : kWlu : zeygebru : botu : 
wemekadnte : wekWlo : mgbarate :: 
 
Numbers 3:31 ወs§qGk£ : †Ké}oë : 
pno : ወL†© : ወKV|o : 
ወKQg—o : ወ}g¥o : 
se©ö\q : ‰èDê : s§²mkT : noë : 
ወKኮ©ö}o : ወ‰èD÷ : M´lVo ; 
 



Numbers 3:32 And Eleazar the son of Aaron the 
priest shall be prince of the princes of the Levites, 
and have the oversight of them that keep the 
charge of the sanctuary. 
 
Numbers 3:32 wemelek : zedibe : 
mesafntihomu : lelEwawyan : Il`azar : welde : 
eron : kahn : zete`seyme : y`Iqeb : Hgomu : 
leqdusan :: 
 
Numbers 3:32 ወKF„‹ : sªïk : 
K\Ï}oñCKé : DDígወé¥} : †F–
ኮX : ወF© : „Y} : ኮB} : 
soO§K : §—cmk : IμKé : 
Deªê\} ; 
 
Numbers 3:33 ¶ Of Merari was the family of the 
Mahlites, and the family of the Mushites: these 
are the families of Merari. 
 
Numbers 3:33 ¶ wezemErarini : Hzbe : moHoli : 
weHzbe : Homusi : Ilu : wItomu : Hzbe : mErari :: 
 



Numbers 3:33 ¶ ወsLôVU{ð : I›k : 
NJDï : ወI›k : JKé[ï : †Dê : 
ወé†rKé : I›k : LôVU ; 
 
Numbers 3:34 And those that were numbered of 
them, according to the number of all the males, 
from a month old and upward, were six thousand 
and two hundred. 
 
Numbers 3:34 wehWleqWihomuni : bekeme : 
estefaqedwomu : kWlu : teba`Itomu : 
zeIm`1wer`h : wela`Ilu : ImnEhu : `60`100`50 :: 
 
Numbers 3:34 ወwÿDcùCKé{ð : k‰K : 
„]oÍc©öÈKé : ‰èDê : ol—rKé : 
s†MÕወXy : ወE—Dê : †M{ó@é : 
ãçâ ; 
 
Numbers 3:35 And the prince of the fathers' 
house of the families of Merari was Zuriel the son 
of Abihail: they shall encamp on the side of the 
tabernacle northward. 
 
Numbers 3:35 wemelekomu : lebEte : ebuhomu : 
leHzbe : mErari : suriHEl : welde : ebikiya : 



weye`hedru : Imgeboha : ledebtera : zemengele : 
mes`I :: 
 
Numbers 3:35 ወKF„ኮKé : Dkòo : 
„kéCKé : DI›k : LôVU : 
[éUGíF : ወF© : „kï‰ï¥ : 
ወ¢w©öT : †M²nA : D©mkoV : 
sK}²D : K]— ; 
 
Numbers 3:36 And the appointed charge of the 
sons of Merari shall be the boards of the 
tabernacle, and the bars thereof, and the pillars 
thereof, and the sockets thereof, and all the 
instruments thereof, and all the service thereof, 
 
Numbers 3:36 we[ze]ytHebeyu : negede : 
deqiqe : mE rari : erIste : e`Imad : zedebtera : 
wemenasgtiha : wee`Imadiha : wemekaydihon : 
wekWlo : nwayon : wemgbaratihon ; 
 
Numbers 3:36 ወ[s]§qGk£ : {²© : 
©cñc : Lô VU : „X†]o : „—
L©ö : s©mkoV : ወK|]´oñA : 



ወ„—LªïA : ወKኮ§ªïC} : 
ወ‰èD÷ : }g¨} : ወM´lVoñC} & 
 
Numbers 3:37 and the pillars of the court round 
about, and their sockets, and their pins, and their 
cords. 
 
Numbers 3:37 wee`Imad : ze`ewde : `eSed : 
wemekaydihon : wemetaklihon : wemetagrihon :: 
 
Numbers 3:37 ወ„—L©ö : s•ወé© : 
•Ã©ö : ወKኮ§ªïC} : ወKp‹DïC} : 
ወKp´UC} ; 
 
Numbers 3:38 ¶ And those that encamp before 
the tabernacle eastward, before the tent of 
meeting toward the sunrising, shall be Moses, 
and Aaron and his sons, keeping the charge of 
the sanctuary for the charge of the children of 
Israel; and the stranger that cometh nigh shall be 
put to death. 
 
Numbers 3:38 ¶ weI[le]se : ye`hedru : wste : 
qdme : dbtera : zemerTul : Imengele : [SbaH :] 
musE : weeron : wedeqiqu : keme : y`Iqebu : 



Hgo : leqdus : beHgomu : ledeqiqe : IsraEl : 
weImebo : zegesese : zeImwste : ba`Id : zemed : 
leymut :: 
 
Numbers 3:38 ¶ ወ†[D][ : ¢w©öT : 
ወé]o : e©öK : ©ömkoV : 
sKX·êF : †K}²D : [ÃölI :] 
Ké[ò : ወ„Y} : ወ©cñcë : ‰K : 
§—cké : Iμ : Deªê] : kIμKé : 
D©cñc : †]V„íF : ወ†Kn : 
s²[[ : s†Mወé]o : l—©ö : sK©ö : 
D§Kéq ; 
 
Numbers 3:39 All that were numbered of the 
Levites, whom Moses and Aaron numbered at 
the commandment of Jehovah, by their families, 
all the males from a month old and upward, were 
twenty and two thousand. 
 
Numbers 3:39 kWlu : hWleqWihomu : 
lelEwawyan : zehWelequ : musE : weeron : 
beqale : IgziebHEr : bebe : Hzebihomu : kWlu : 
teba`Itomu : zeIm`1wer`h : wela`Ilu : ImnEhu : 
`2`100-`100`20`100 :: 



 
Numbers 3:39 ‰èDê : wÿDcùCKé : 
DDígወé¥} : sw÷Dcë : Ké[ò : 
ወ„Y} : kdD : †´sï„mkGíX : kk : 
IskïCKé : ‰èDê : ol—rKé : 
s†MÕወXy : ወE—Dê : †M{ó@é : Öç-
çßç ; 
 
Numbers 3:40 ¶ And Jehovah said unto Moses, 
Number all the first-born males of the children of 
Israel from a month old and upward, and take the 
number of their names. 
 
Numbers 3:40 ¶ wenebebo : IgziebHEr : lemusE : 
weybElo : hWelqW : kWlo : bekWromu : teba`Ite : 
ledeqiqe : IsraEl : zeIm`1wer`h : wela`Ilu : 
ImnEhu : weeImr : hWleqWihomu : bebe : 
esmatihomu :: 
 
Numbers 3:40 ¶ ወ{kn : †´sï„mkGíX : 
DKé[ò : ወ§kòD÷ : w÷Fcÿ : ‰èD÷ : 
k‰èYKé : ol—o : D©cñc : 
†]V„íF : s†MÕወXy : ወE—Dê : 



†M{ó@é : ወ„†MX : wÿDcùCKé : 
kk : „]LoñCKé ; 
 
Numbers 3:41 And thou shalt take the Levites 
for me (I am Jehovah) instead of all the first-born 
among the children of Israel; and the cattle of the 
Levites instead of all the firstlings among the 
cattle of the children of Israel: 
 
Numbers 3:41 wetagebomu : lite : lelEwawyan : 
Isme : ene : IgziebHEr : hyente : kWlu : 
bekWromu : ledeqiqe : IsraEl : weInssahomuni : 
lelEwawyan : hyente : kWlu : bekWre : 
Inssahomu : ledeqiqe : IsraEl :: 
 
Numbers 3:41 ወp²mk‡Ké : Dïo : 
DDígወé¥} : †]K : „{ : 
†´sï„mkGíX : B¢}o : ‰èDê : 
k‰èYKé : D©cñc : †]V„íF : 
ወ†}]\CKé{ð : DDígወé¥} : 
B¢}o : ‰èDê : k‰èS : †}]\CKé : 
D©cñc : †]V„íF ; 
 



Numbers 3:42 and Moses numbered, as 
Jehovah commanded him, all the first-born 
among the children of Israel. 
 
Numbers 3:42 wehWeleqomu : musE : lekWlu : 
bekWromu : ledeqiqe : IsraEl : bekeme : ezezo : 
IgziebHEr :: 
 
Numbers 3:42 ወw÷DfKé : Ké[ò : 
D‰èDê : k‰èYKé : D©cñc : 
†]V„íF : k‰K : „sኮ : 
†´sï„mkGíX ; 
 
Numbers 3:43 And all the first-born males 
according to the number of names, from a month 
old and upward, of those that were numbered of 
them, were twenty and two thousand two 
hundred and threescore and thirteen. 
 
Numbers 3:43 wekone : kWlu : bekWre : teba`It : 
bebehWlqWe : esmatihomu : zeIm`1wer`h : 
wela`Ilu : ImnEhu : kone : hWleqWihomu : 
`2`100-`100`20`100`2`100`70[`3] :: 
 



Numbers 3:43 ወኮ{ : ‰èDê : k‰èS : 
ol—q : kkwÿFcø : „]LoñCKé : 
s†MÕወXy : ወE—Dê : †M{ó@é : ኮ{ : 
wÿDcùCKé : Öç-çßçÖçä[×] ; 
 
Numbers 3:44 ¶ And Jehovah spake unto Moses, 
saying, 
 
Numbers 3:44 ¶ wenebebo : IgziebHEr : lemusE : 
weybElo ; 
 
Numbers 3:44 ¶ ወ{kn : †´sï„mkGíX : 
DKé[ò : ወ§kòD÷ & 
 
Numbers 3:45 Take the Levites instead of all the 
first-born among the children of Israel, and the 
cattle of the Levites instead of their cattle; and 
the Levites shall be mine: I am Jehovah. 
 
Numbers 3:45 n`somu : lelEwawyan : hyente : 
kWlu : bekWromu : ledeqiqe : IsraEl : 
weInssahomuni : lelEwawyan : hyente : kWlu : 
Inssahomu : weykununi : lite : lEwawyan : Isme : 
ene : IgziebHEr :: 
 



Numbers 3:45 }Q‡Ké : DDígወé¥} : 
B¢}o : ‰èDê : k‰èYKé : D©cñc : 
†]V„íF : ወ†}]\CKé{ð : 
DDígወé¥} : B¢}o : ‰èDê : 
†}]\CKé : ወ§‰ê{ê{ð : Dïo : 
Dígወé¥} : †]K : „{ : 
†´sï„mkGíX ; 
 
Numbers 3:46 And for the redemption of the two 
hundred and threescore and thirteen of the first-
born of the children of Israel, that are over and 
above the number of the Levites, 
 
Numbers 3:46 webEzahomuni : leIlktu : 
`2`100`70[`3]Ile : fedfede : Imne : lEwawyan : 
bekWromu : ledeqiqe : IsraEl :: 
 
Numbers 3:46 ወkòኮCKé{ð : D†F‹oë : 
Öçä[×]†D : Ê©öÊ© : †M{ : 
Dígወé¥} : k‰èYKé : D©cñc : 
†]V„íF ; 
 



Numbers 3:47 thou shalt take five shekels 
apiece by the poll; after the shekel of the 
sanctuary shalt thou take them (the shekel is 
twenty gerahs): 
 
Numbers 3:47 tne`sI : lele : eHedu : bedidrkmu : 
zeqdus : tne`sI : `I`sra : [obo]li : zeseqlo :: 
 
Numbers 3:47 q{Q† : DD : „Gªê : 
kªï©öX‹Ké : seªê] : q{Q† : —
QV : [‡n]Dï : s[eD÷ ; 
 
Numbers 3:48 and thou shalt give the money, 
wherewith the odd number of them is redeemed, 
unto Aaron and to his sons. 
 
Numbers 3:48 wethubomu : werqo : leeron : 
weledeqiqu : bEzahomu : leIle : fedfedu : 
ImnEhomu :: 
 
Numbers 3:48 ወq@énKé : ወXf : 
D„Y} : ወD©cñcë : kòኮCKé : 
D†D : Ê©öÊªê : †M{óCKé ; 
 



Numbers 3:49 And Moses took the redemption-
money from them that were over and above them 
that were redeemed by the Levites; 
 
Numbers 3:49 wene`se : musE : wIte : werqe : 
zebEzahomu : leIle : fedfedu : Imne : bEzahomu : 
lelEwawyan : zebekWromu : ledeqiqe : IsraEl :: 
 
Numbers 3:49 ወ{Q„ : Ké[ò : 
ወé†o : ወXc : skòኮCKé : D†D : 
Ê©öÊªê : †M{ : kòኮCKé : 
DDígወé¥} : sk‰èYKé : D©cñc : 
†]V„íF ; 
 
Numbers 3:50 from the first-born of the children 
of Israel took he the money, a thousand three 
hundred and threescore and five shekels, after 
the shekel of the sanctuary: 
 
Numbers 3:50 wene`se : werqe : 
`10`100[`3]`100`60`5seqlo : beseqlo : zeqdus :: 
 
Numbers 3:50 ወ{Q„ : ወXc : 
Þç[×]çãÙ[eD÷ : k[eD÷ : seªê] ;
 



Numbers 3:51 and Moses gave the redemption-
money unto Aaron and to his sons, according to 
the word of Jehovah, as Jehovah commanded 
Moses. 
 
Numbers 3:51 wewehebe : musE : wIte : werqe : 
zebEzahomu : leIle : fedfedu : leeron : 
weledeqiqu : beqale : IgziebHEr : bekeme : 
ezezo : IgziebHEr : lemusE :: 
 
Numbers 3:51 ወወ@k : Ké[ò : ወé†o : 
ወXc : skòኮCKé : D†D : Ê©öÊªê : 
D„Y} : ወD©cñcë : kdD : 
†´sï„mkGíX : k‰K : „sኮ : 
†´sï„mkGíX : DKé[ò ; 
 
Numbers 4:1 ¶ And Jehovah spake unto Moses 
and unto Aaron, saying, 
 
Numbers 4:1 ¶ wenebebomu : IgziebHEr : 
lemusE : weleeron : weybElomu ; 
 



Numbers 4:1 ¶ ወ{knKé : 
†´sï„mkGíX : DKé[ò : ወD„Y} : 
ወ§kòD÷Ké & 
 
Numbers 4:2 Take the sum of the sons of 
Kohath from among the sons of Levi, by their 
families, by their fathers' houses, 
 
Numbers 4:2 flTwomu : ledeqiqe : qa`at : Imne : 
maIkelomu : ledeqiqe : lEwi : bebeHzebihomu : 
webebebEte : ebewihomu ; 
 
Numbers 4:2 ÏF¹ÈKé : D©cñc : 
d–q : †M{ : L†‰D÷Ké : 
D©cñc : Dígñ : kkIskïCKé : 
ወkkkòo : „kgñCKé & 
 
Numbers 4:3 from thirty years old and upward 
even until fifty years old, all that enter upon the 
service, to do the work in the tent of meeting. 
 
Numbers 4:3 zeIm`I`sra : we`hemstu : `am : 
wela`Ilu : ImnEhu : Iske : ze`hemsa : `am : kWlu : 
zeybewI : ygber : gbre : kWlu : mgbar : zewste : 
debtera :: 



 
Numbers 4:3 s†M—QV : ወwM]oë : 
–M : ወE—Dê : †M{ó@é : †]‰ : 
swM\ : –M : ‰èDê : s§kወé† : 
§´kX : ´mkS : ‰èDê : M´lX : 
sወé]o : ©mkoV ; 
 
Numbers 4:4 This is the service of the sons of 
Kohath in the tent of meeting, about the most 
holy things: 
 
Numbers 4:4 wezntu : wItu : gbromu : ledeqiqe : 
qa`at : bewste : debtera : zemerTul : qdsat : 
zeqdusan :: 
 
Numbers 4:4 ወ›}oë : ወé†oë : 
´mkYKé : D©cñc : d–q : 
kወé]o : ©mkoV : sKX·êF : 
e©ö\q : seªê\} ; 
 
Numbers 4:5 when the camp setteth forward, 
Aaron shall go in, and his sons, and they shall 
take down the veil of the screen, and cover the 
ark of the testimony with it, 



 
Numbers 4:5 weybewu : eron : wedeqiqu : sobe : 
yane`sI : t`Iyn[t] : weyawerdu : menTola`Ite : 
zeysEwr : weykednwa : botu : letabot : 
zemerTul :: 
 
Numbers 4:5 ወ§kወé„ê : „Y} : 
ወ©cñcë : ^k : ¥{Q† : q—
§}[q] : ወ¥ወXªê : K}ºE—o : 
s§[òወéX : ወ§‰©ö}g : noë : 
Dpnq : sKX·êF ; 
 
Numbers 4:6 and shall put thereon a covering of 
sealskin, and shall spread over it a cloth all of 
blue, and shall put in the staves thereof. 
 
Numbers 4:6 weywedyu : mel`Ilto : kdane : 
zemaIse : mSiSit : weywedyu : mel`Iltomu : lbse : 
zekWlentahu : zederekeno : weyastewaddwa : 
wste : meSawrtiha :: 
 
Numbers 4:6 ወ§ወ©ö£ : KF—Fr : 
‹ª{ : sL†[ : MÃïÃïq : 
ወ§ወ©ö£ : KF—FrKé : Fmk[ : 



s‰èD}p@é : s©S‰~ : 
ወ¥]og©ö©ög : ወé]o : KÄወéXoñA ;
 
Numbers 4:7 And upon the table of showbread 
they shall spread a cloth of blue, and put thereon 
the dishes, and the spoons, and the bowls and 
the cups wherewith to pour out; and the continual 
bread shall be thereon: 
 
Numbers 4:7 wedibe : maIdni : Inte : `sr`et : 
ywedyu : lbse : zekWlentahu : zeHbre : kebd : 
wemeSabHtihani : weeSHltihani : 
wemedam`hteni : wemewaSHtihani : beze : botu : 
yaweS`h : we`hbsteni : zey`ser`u : bekWlu : gizE : 
la`IlEha :: 
 
Numbers 4:7 ወªïk : L†©ö{ð : †}o : 
QX•q : §ወ©ö£ : Fmk[ : 
s‰èD}p@é : sImkS : ‰mk©ö : 
ወKÄmkIoñA{ð : ወ„ÃöIFoñA{ð : 
ወKªMyo{ð : ወKgÃöIoñA{ð : ks : 
noë : ¥ወÃöy : ወymk]o{ð : 
s§OX•ê : k‰èDê : ²ïsò : E—DíA ; 
 



Numbers 4:8 and they shall spread upon them a 
cloth of scarlet, and cover the same with a 
covering of sealskin, and shall put in the staves 
thereof. 
 
Numbers 4:8 weywedyu : la`IlEha : lbse : ley : 
weykednwa : mekdana : zemaIse : mSiSit : 
weyastewaddwa : wste : meSawrtiha :: 
 
Numbers 4:8 ወ§ወ©ö£ : E—DíA : 
Fmk[ : D§ : ወ§‰©ö}g : K‹ª| : 
sL†[ : MÃïÃïq : ወ¥]og©ö©ög : 
ወé]o : KÄወéXoñA ; 
 
Numbers 4:9 And they shall take a cloth of blue, 
and cover the candlestick of the light, and its 
lamps, and its snuffers, and its snuffdishes, and 
all the oil vessels thereof, wherewith they minister 
unto it: 
 
Numbers 4:9 weyne`su : lbse : derekeno : 
weykednwa : lemeranat : Inte : la`IlEha : ya`hatw : 
weme`hatwihani : wegWTetatiha : webeze : botu : 
ya`sEnywa : wekWlo : gm`atiha : zeqbI : 
zeImwstEtu : ygebrwa :: 
 



Numbers 4:9 ወ§{Q„ê : Fmk[ : 
©S‰~ : ወ§‰©ö}g : DKV|q : 
†}o : E—DíA : ¥xqወé : 
ወKxqgñA{ð : ወ²ÿ·poñA : ወks : 
noë : ¥Pô}§g : ወ‰èD÷ : ´M–oñA : 
semk† : s†Mወé]oõoë : §²mkXg ; 
 
Numbers 4:10 and they shall put it and all the 
vessels thereof within a covering of sealskin, and 
shall put it upon the frame. 
 
Numbers 4:10 weywedywa : lati : welekWlu : 
nwaya : wste : mekdena : zemaIse : mSiSit : 
weyastewaddwa : wste : meSawrtiha :: 
 
Numbers 4:10 ወ§ወ©ö§g : Eoñ : 
ወD‰èDê : }g¥ : ወé]o : K‹©| : 
sL†[ : MÃïÃïq : ወ¥]og©ö©ög : 
ወé]o : KÄወéXoñA ; 
 
Numbers 4:11 And upon the golden altar they 
shall spread a cloth of blue, and cover it with a 
covering of sealskin, and shall put in the staves 
thereof: 



 
Numbers 4:11 welem`swa`Ini : zewerq : 
ygelebbwo : belbs : zederekeno : weykednwo : 
Imla`Ilu : bemaIse : mSiSit : weyastewaddwo : 
wste : meSawrtihu :: 
 
Numbers 4:11 ወDMQg—{ð : sወXe : 
§²DmkmkÈ : kFmk] : s©S‰~ : 
ወ§‰©ö}È : †ME—Dê : kL†[ : 
MÃïÃïq : ወ¥]og©ö©öÈ : ወé]o : 
KÄወéXoñ@é ; 
 
Numbers 4:12 and they shall take all the vessels 
of ministry, wherewith they minister in the 
sanctuary, and put them in a cloth of blue, and 
cover them with a covering of sealskin, and shall 
put them on the frame. 
 
Numbers 4:12 weyne`su : kWlo : nwaye : gbr : 
beze : botu : ygebru : weywedywo : wste : lbs : 
zederekeno : weykednwo : bemaIse : mSiSit : 
weyanebrwo : wste : meSawrtihu :: 
 
Numbers 4:12 
ወ§{Q„ê : ‰èD÷ : }g¢ : ´mkX : 



ks : noë : §²mkT : ወ§ወ©ö§È : 
ወé]o : Fmk] : s©S‰~ : 
ወ§‰©ö}È : kL†[ : MÃïÃïq : 
ወ¥{mkXÈ : ወé]o : KÄወéXoñ@é ; 
 
Numbers 4:13 And they shall take away the 
ashes from the altar, and spread a purple cloth 
thereon: 
 
Numbers 4:13 wemekdenehi : yanebrwo : wste : 
m`swa`I : weykednu : la`IlEhu : lbse : zeHbre : 
kebd : kWlentahu :: 
 
Numbers 4:13 ወK‹©{Að : ¥{mkXÈ : 
ወé]o : MQg— : ወ§‰©ö{ê : E—
Dí@é : Fmk[ : 
sImkS : ‰mk©ö : ‰èD}p@é ; 
 
Numbers 4:14 and they shall put upon it all the 
vessels thereof, wherewith they minister about it, 
the firepans, the flesh-hooks, and the shovels, 
and the basins, all the vessels of the altar; and 
they shall spread upon it a covering of sealskin, 
and put in the staves thereof. 



 
Numbers 4:14 weywedyu : wstEtu : kWlo : 
nwaye : gbromu : beze : botu : ygebru : 
weme`aTntehi : wemehWassteni : wefyalateni : 
wemekdenomu : wekW[lo] : nwaye : m`swa`I : 
wey[wed]yu : la`IlEhu : mekdano : zemaIse : 
mSiSit : weyanebrwo : dibe : meSawrtihu : 
weyne`su : lbse : zeHbre : kebd : weykednwo : 
lema`Ikek : welemekeyedu : weywedywo : wste : 
mekdenu : zemaIse : mSiSit : weyanebrwo : 
wste : meSawrtihu :: 
 
Numbers 4:14 ወ§ወ©ö£ : 
ወé]oõoë : ‰èD÷ : }g¢ : ´mkYKé : 
ks : noë : §²mkT : ወK–¹}oAð : 
ወKwû]]o{ð : ወÏ¥Eo{ð : 
ወK‹©~Ké : ወ‰è[D÷] : }g¢ : 
MQg— : ወ§[ወ©ö]£ : E—Dí@é : 
K‹ª~ : sL†[ : MÃïÃïq : 
ወ¥{mkXÈ : ªïk : KÄወéXoñ@é : 
ወ§{Q„ê : Fmk[ : sImkS : ‰mk©ö : 
ወ§‰©ö}È : DL—‰‹ : ወDK‰¢ªê : 
ወ§ወ©ö§È : ወé]o : K‹©{ê : 



sL†[ : MÃïÃïq : ወ¥{mkXÈ : 
ወé]o : KÄወéXoñ@é ; 
 
Numbers 4:15 And when Aaron and his sons 
have made an end of covering the sanctuary, and 
all the furniture of the sanctuary, as the camp is 
set forward; after that, the sons of Kohath shall 
come to bear it: but they shall not touch the 
sanctuary, lest they die. These things are the 
burden of the sons of Kohath in the tent of 
meeting. 
 
Numbers 4:15 wefeSimomu : eron : wedeqiqu : 
kedine : zeqdsat : wekWlu : nwaye : zeqdsat : 
sobe : yane`sI : t`Iyn[t] : weImz : ybewu : deqiqe : 
qa`at : ytmeTew : weiygessu : zeqdsat : keme : 
iymu[tu] : zntu : zeyne`su : deqiqe : qa`at : 
Imwste : debtera : zemerTul :: 
 
Numbers 4:15 ወÊÃïNKé : „Y} : 
ወ©cñcë : ‰ªï{ : se©ö\q : 
ወ‰èDê : }g¢ : se©ö\q : ^k : 
¥{Q† : q—§}[q] : ወ†M› : 
§kወé„ê : ©cñc : d–q : 



§qK·ወé : ወ„ï§²][é : 
se©ö\q : ‰K : 
„ï§Ké[oë] : ›}oë : s§{Q„ê : 
©cñc : d–q : †Mወé]o : 
©mkoV : sKX·êF ; 
 
Numbers 4:16 ¶ And the charge of Eleazar the 
son of Aaron the priest shall be the oil for the light, 
and the sweet incense, and the continual meal-
offering, and the anointing oil, the charge of all 
the tabernacle, and of all that therein is, the 
sanctuary, and the furniture thereof. 
 
Numbers 4:16 ¶ we`syum : wItu : Il`azar : welde : 
eron : kahn : la`Ile : qbe : ma`htot : wela`Ile : 
`ITan : zeye`eTnu : wela`Ile : me`swa`It : zekWlu : 
emir : wela`Ile : qbI : zeyqebu : wela`Ile : kWlu : 
debtera : `syum : wItu : wela`Ile : kWlu : 
zehelewe : wste : qdsat : wela`Ile : kWlu : gbr :: 
 
Numbers 4:16 ¶ ወQ£M : ወé†oë : 
†F–ኮX : ወF© : „Y} : ኮB} : 
E—D : emk„ : Lyrq : ወE—D : —
¸} : s¢•¹{ê : ወE—D : KQg—q : 



s‰èDê : „LðX : ወE—D : emk† : 
s§cmk„ê : ወE—D : ‰èDê : ©mkoV : 
Q£M : ወé†oë : ወE—D : ‰èDê : 
s@Dወ : ወé]o : e©ö\q : ወE—
D : ‰èDê : ´mkX ; 
 
Numbers 4:17 ¶ And Jehovah spake unto Moses 
and unto Aaron, saying, 
 
Numbers 4:17 ¶ wenebebo : IgziebHEr : lemusE : 
weleeron : weybElomu ; 
 
Numbers 4:17 ¶ ወ{kn : †´sï„mkGíX : 
DKé[ò : ወD„Y} : ወ§kòD÷Ké & 
 
Numbers 4:18 Cut ye not off the tribe of the 
families of the Kohathites from among the Levites; 
 
Numbers 4:18 it`srwwomu : lenegede : Hzbu : 
leqa`at : Imne : maIkelomu : lelEwawyan :: 
 
Numbers 4:18 „ïqQXወéÈKé : D{²© : 
I›ké : Dd–q : †M{ : 
L†‰D÷Ké : DDígወé¥} ; 



 
Numbers 4:19 but thus do unto them, that they 
may live, and not die, when they approach unto 
the most holy things: Aaron and his sons shall go 
in, and appoint them every one to his service and 
to his burden; 
 
Numbers 4:19 wekemez : gberu : lomu : 
weyeHeyw : weiymewtu : sobe : lebewiotomu : 
wste : qdsat : zeqdusan : eron : wedeqiqu : ybau : 
weyastedalw : lomu : Soromu : lele : eHedu : 
ImnEhomu :: 
 
Numbers 4:19 ወ‰K› : ´kT : 
D÷Ké : ወ¢G§ወé : ወ„ï§Kወéoë : 
^k : Dkgñ‡rKé : ወé]o : e©ö\q : 
seªê\} : „Y} : ወ©cñcë : §l„ê : 
ወ¥]oªFወé : D÷Ké : ÅYKé : 
DD : „Gªê : †M{óCKé ; 
 
Numbers 4:20 but they shall not go in to see the 
sanctuary even for a moment, lest they die. 
 
Numbers 4:20 weiybau : gbte : yreyu : qdsate : 
weymutu :: 



 
Numbers 4:20 ወ„ï§l„ê : ´mko : 
§X„£ : e©ö\o : ወ§Kéoë ; 
 
Numbers 4:21 ¶ And Jehovah spake unto Moses, 
saying, 
 
Numbers 4:21 ¶ wenebebo : IgziebHEr : lemusE : 
weybElo ; 
 
Numbers 4:21 ¶ ወ{kn : †´sï„mkGíX : 
DKé[ò : ወ§kòD÷ & 
 
Numbers 4:22 Take the sum of the sons of 
Gershon also, by their fathers' houses, by their 
families; 
 
Numbers 4:22 eHez : hWelqomu : ledeqiqe : 
gEdson : ImTntu : bebe : ebyate : ebewihomu : 
webebe : Hzebihomu ; 
 
Numbers 4:22 „G› : w÷FfKé : 
D©cñc : ²ó©ö^} : †M¹}oë : kk : 



„mk¥o : „kgñCKé : ወkk : 
IskïCKé & 
 
Numbers 4:23 from thirty years old and upward 
until fifty years old shalt thou number them; all 
that enter in to wait upon the service, to do the 
work in the tent of meeting. 
 
Numbers 4:23 zeIm`20we`5`am : wela`Ilu : 
ImnEhu : Iske : ze`50`am : hWelqomu : kWlo : 
zeybewI : ygber : gbre : wste : debtera : 
zemerTul :: 
 
Numbers 4:23 s†MßወÙ–M : ወE—Dê : 
†M{ó@é : †]‰ : sâ–M : 
w÷FfKé : ‰èD÷ : s§kወé† : 
§´kX : ´mkS : ወé]o : ©mkoV : 
sKX·êF ; 
 
Numbers 4:24 This is the service of the families 
of the Gershonites, in serving and in bearing 
burdens: 
 
Numbers 4:24 wezntu : wItu : gbromu : 
lenegede : gEdson : zeygebru : wezeySewru ; 



 
Numbers 4:24 ወ›}oë : ወé†oë : 
´mkYKé : D{²© : ²ó©ö^} : 
s§²mkT : ወs§ÃወéT & 
 
Numbers 4:25 they shall bear the curtains of the 
tabernacle, and the tent of meeting, its covering, 
and the covering of sealskin that is above upon it, 
and the screen for the door of the tent of meeting, 
 
Numbers 4:25 e`sqaqate : zedebtera : 
wedebterahi : zemerTul : wemekdena : 
wemekden : zemSiSit : zedibEha : zeImla`Ilu : 
wemekden : ze`ho`hte : debtera : zemerTul ; 
 
Numbers 4:25 „Qddo : s©mkoV : 
ወ©mkoVAð : sKX·êF : ወK‹©| : 
ወK‹©} : sMÃïÃïq : sªïkòA : 
s†ME—Dê : ወK‹©} : sm~yo : 
©mkoV : sKX·êF & 
 
Numbers 4:26 and the hangings of the court, 
and the screen for the door of the gate of the 
court, which is by the tabernacle and by the altar 



round about, and their cords, and all the 
instruments of their service, and whatsoever shall 
be done with them: therein shall they serve. 
 
Numbers 4:26 weelbase : `eSedni : wekWlu : 
debtera : zemerTul : wefedfadateni : wekW[lo] : 
nwaye : gbromu : wekW[lo] : beze : botu : ygebru : 
weygebru :: 
 
Numbers 4:26 ወ„Fl[ : •Ã©ö{ð : 
ወ‰èDê : ©mkoV : sKX·êF : 
ወÊ©öÍªo{ð : ወ‰è[D÷] : }g¢ : 
´mkYKé : ወ‰è[D÷] : ks : noë : 
§²mkT : ወ§²mkT ; 
 
Numbers 4:27 At the commandment of Aaron 
and his sons shall be all the service of the sons 
of the Gershonites, in all their burden, and in all 
their service; and ye shall appoint unto them in 
charge all their burden. 
 
Numbers 4:27 bekeme : ezezwomu : eron : 
wedeqiqu : kemahu : ykun : gbromu : ledeqiqe : 
gEdson : bekWlu : Hbitomu : webekWlu : 



gbromu : wehWe[l]qomu : bebe : esmatihomu : 
lekWlu : zeySewru : Imuntu :: 
 
Numbers 4:27 k‰K : „s›ÈKé : 
„Y} : ወ©cñcë : ‰L@é : §‰ê} : 
´mkYKé : D©cñc : ²ó©ö^} : 
k‰èDê : IkïrKé : ወk‰èDê : 
´mkYKé : ወw÷[F]fKé : kk : 
„]LoñCKé : D‰èDê : s§ÃወéT : 
†Ké}oë ; 
 
Numbers 4:28 This is the service of the families 
of the sons of the Gershonites in the tent of 
meeting: and their charge shall be under the 
hand of Ithamar the son of Aaron the priest. 
 
Numbers 4:28 zntu : wItu : Hbitomu : ledeqiqe : 
gEdson : bewste : debtera : zemerTul : weliqomu : 
ytamer : welde : ero n : kahn :: 
 
Numbers 4:28 ›}oë : ወé†oë : 
IkïrKé : D©cñc : ²ó©ö^} : 
kወé]o : ©mkoV : sKX·êF : 



ወDïfKé : §pKX : ወF© : 
„Y } : ኮB} ; 
 
Numbers 4:29 ¶ As for the sons of Merari, thou 
shalt number them by their families, by their 
fathers' houses; 
 
Numbers 4:29 ¶ wedeqiqe : mErarini : bebe : 
Hzebihomu : webebe : ebyate : ebewihomu : 
hWelqomu ; 
 
Numbers 4:29 ¶ ወ©cñc : LôVU{ð : 
kk : IskïCKé : ወkk : „mk¥o : 
„kgñCKé : w÷FfKé & 
 
Numbers 4:30 from thirty years old and upward 
even unto fifty years old shalt thou number them, 
every one that entereth upon the service, to do 
the work of the tent of meeting. 
 
Numbers 4:30 zeIm : `20we`5`am : wela`Ilu : 
ImnEhu : Iske : ze`50`am : hWelqomu : kWlu : 
zeybewI : ygber : gbre : debtera : zemerTul :: 
 



Numbers 4:30 s†M : ßወÙ–M : ወE—
Dê : †M{ó@é : †]‰ : sâ–M : 
w÷FfKé : ‰èDê : s§kወé† : 
§´kX : ´mkS : ©mkoV : 
sKX·êF ; 
 
Numbers 4:31 And this is the charge of their 
burden, according to all their service in the tent of 
meeting: the boards of the tabernacle, and the 
bars thereof, and the pillars thereof, and the 
sockets thereof, 
 
Numbers 4:31 wezntu : wItu : Hbitomu : 
zeySewru : Imuntu : bekWlu : gbromu : zewste : 
debtera : zemerTul : erIstiha : ledebtera : 
wemenasgtiha : wee`Imadiha : wemekaydihon : 
wemekadnte : wemenabrtihomu : 
wee`Imadihomu : wemenTola`Ite : `ho`hte : 
debtera : zemerTul ; 
 
Numbers 4:31 ወ›}oë : ወé†oë : 
IkïrKé : s§ÃወéT : †Ké}oë : 
k‰èDê : ´mkYKé : sወé]o : 
©mkoV : sKX·êF : „X†]oñA : 



D©mkoV : ወK|]´oñA : ወ„—LªïA : 
ወKኮ§ªïC} : ወKኮ©ö}o : 
ወK|mkXoñCKé : ወ„—LªïCKé : 
ወK}ºE—o : m~yo : ©mkoV : 
sKX·êF & 
 
Numbers 4:32 and the pillars of the court round 
about, and their sockets, and their pins, and their 
cords, with all their instruments, and with all their 
service: and by name ye shall appoint the 
instruments of the charge of their burden. 
 
Numbers 4:32 wee`Imade : ewde : `eSed : 
wemekaydihon : wemetaklihon : wemetagrtihon : 
wekWlo : nwayon : wekWlo : nwaye : gbromu ; 
bebeesmatihomu : thWElqomu : wekWlo : 
nwaye : Hbitomu : zeySewru : Imuntu :: 
 
Numbers 4:32 ወ„—L© : „ወé© : 
•Ã©ö : ወKኮ§ªïC} : ወKp‹DïC} : 
ወKp´XoñC} : ወ‰èD÷ : }g¨} : 
ወ‰èD÷ : }g¢ : ´mkYKé & 
kk„]LoñCKé : qwýFfKé : 



ወ‰èD÷ : }g¢ : IkïrKé : 
s§ÃወéT : †Ké}oë ; 
 
Numbers 4:33 This is the service of the families 
of the sons of Merari, according to all their 
service, in the tent of meeting, under the hand of 
Ithamar the son of Aaron the priest. 
 
Numbers 4:33 zntu : wItu : Hbitomu : lenegede : 
deqiqe : mErari : bekWlu : gbromu : zewste : 
debtera : zemerTul : weImuntuni : la`Ile : ytamer : 
welde : eron : kahn :: 
 
Numbers 4:33 ›}oë : ወé†oë : 
IkïrKé : D{²© : ©cñc : LôVU : 
k‰èDê : ´mkYKé : sወé]o : 
©mkoV : sKX·êF : ወ†Ké}oë{ð : 
E—D : §pKX : ወF© : „Y} : 
ኮB} ; 
 
Numbers 4:34 ¶ And Moses and Aaron and the 
princes of the congregation numbered the sons 
of the Kohathites by their families, and by their 
fathers' houses, 



 
Numbers 4:34 ¶ wehWeleqWwomu : musE : 
weeron : wemelaIktihomu : leIsraEl : ledeqiqe : 
qa`at : bebe : Hzebihomu : webebe : ebyate : 
ebewihomu ; 
 
Numbers 4:34 ¶ ወw÷DcÿÈKé : 
Ké[ò : ወ„Y} : ወKE†‹oñCKé : 
D†]V„íF : D©cñc : d–q : kk : 
IskïCKé : ወkk : „mk¥o : 
„kgñCKé & 
 
Numbers 4:35 from thirty years old and upward 
even unto fifty years old, every one that entered 
upon the service, for work in the tent of meeting: 
 
Numbers 4:35 zeIm`20we`5`am : wela`Ilu : 
ImnEhu : Iske : ze`50`am : kWlu : zeybewI : 
keme : ygber : wste : gbre : debtera : zemerTul :: 
 
Numbers 4:35 s†MßወÙ–M : ወE—Dê : 
†M{ó@é : †]‰ : sâ–M : ‰èDê : 
s§kወé† : ‰K : §´kX : ወé]o : 
´mkS : ©mkoV : sKX·êF ; 



 
Numbers 4:36 and those that were numbered of 
them by their families were two thousand seven 
hundred and fifty. 
 
Numbers 4:36 wekone : hWleqWihomu : 
zebebe : Hzebihomu : `20`100`7`100`50 :: 
 
Numbers 4:36 ወኮ{ : wÿDcùCKé : 
skk : IskïCKé : ßçÛçâ ; 
 
Numbers 4:37 These are they that were 
numbered of the families of the Kohathites, all 
that did serve in the tent of meeting, whom 
Moses and Aaron numbered according to the 
commandment of Jehovah by Moses. 
 
Numbers 4:37 zntu : wItu : hWleqWihomu : 
ledeqiqe : qa`at : lekWlu : Ile : ybewu : wste : 
gbre : debtera : zemerTul : bekeme : 
hWeleqWwomu : musE : weeron : beqale : 
IgziebHEr : webeIde : musE :: 
 
Numbers 4:37 ›}oë : ወé†oë : 
wÿDcùCKé : D©cñc : d–q : 



D‰èDê : †D : §kወé„ê : ወé]o : 
´mkS : ©mkoV : sKX·êF : 
k‰K : w÷DcÿÈKé : Ké[ò : 
ወ„Y} : kdD : †´sï„mkGíX : 
ወk†© : Ké[ò ; 
 
Numbers 4:38 ¶ And those that were numbered 
of the sons of Gershon, their families, and by 
their fathers' houses, 
 
Numbers 4:38 ¶ wehWeleqWwomu : ledeqiqe : 
gEdson : bebe : Hzebihomu : webebe : ebyate : 
ebewihomu ; 
 
Numbers 4:38 ¶ ወw÷DcÿÈKé : 
D©cñc : ²ó©ö^} : kk : IskïCKé : 
ወkk : „mk¥o : „kgñCKé & 
 
Numbers 4:39 from thirty years old and upward 
even unto fifty years old, every one that entered 
upon the service, for work in the tent of meeting, 
 



Numbers 4:39 zeIm`20we`5`am : wela`Ilu : 
ImnEhu : Iske : ze`50`am : kWlu : zeybewI : wste : 
gbr : keme : ygber : gbre : debtera : zemerTul :: 
 
Numbers 4:39 s†MßወÙ–M : ወE—Dê : 
†M{ó@é : †]‰ : sâ–M : ‰èDê : 
s§kወé† : ወé]o : ´mkX : ‰K : 
§´kX : ´mkS : ©mkoV : 
sKX·êF ; 
 
Numbers 4:40 even those that were numbered 
of them, by their families, by their fathers' houses, 
were two thousand and six hundred and thirty. 
 
Numbers 4:40 wekone : hWleqWihomu : 
zebebe : Hzebihomu : webebe : ebyate : 
ebewihomu : `20`100`7`100`30 :: 
 
Numbers 4:40 ወኮ{ : wÿDcùCKé : 
skk : IskïCKé : ወkk : „mk¥o : 
„kgñCKé : ßçÛçà ; 
 
Numbers 4:41 These are they that were 
numbered of the families of the sons of Gershon, 



all that did serve in the tent of meeting, whom 
Moses and Aaron numbered according to the 
commandment of Jehovah. 
 
Numbers 4:41 zntu : wetu : hWleqWihomu : 
lenegede : deqiqe : gEdson : kWlu : Ile : ySewru : 
wste : debtera : zemerTul : Ile : hWeleqWwomu : 
musE : weeron : beqale : IgziebHEr : webeIde : 
musE :: 
 
Numbers 4:41 ›}oë : ወé„oë : 
wÿDcùCKé : D{²© : ©cñc : 
²ó©ö^} : ‰èDê : †D : §ÃወéT : 
ወé]o : ©mkoV : sKX·êF : †D : 
w÷DcÿÈKé : Ké[ò : ወ„Y} : 
kdD : †´sï„mkGíX : ወk†© : 
Ké[ò ; 
 
Numbers 4:42 ¶ And those that were numbered 
of the families of the sons of Merari, by their 
families, by their fathers' houses, 
 
Numbers 4:42 ¶ wehWeleqWwomu : lenegede : 
deqiqe : mErari : bebe : Hzebihomu : webebe : 
ebyate : ebewihomu ; 



 
Numbers 4:42 ¶ ወw÷DcÿÈKé : 
D{²© : ©cñc : LôVU : kk : 
IskïCKé : ወkk : „mk¥o : 
„kgñCKé & 
 
Numbers 4:43 from thirty years old and upward 
even unto fifty years old, every one that entered 
upon the service, for work in the tent of meeting, 
 
Numbers 4:43 zeIm`20we`5`am : wela`Ilu : 
ImnEhu : Iske : ze`50`am : kWlu : zeybewI : 
ygber : wste : gbre : debtera : zeme rTul :: 
 
Numbers 4:43 s†MßወÙ–M : ወE—Dê : 
†M{ó@é : †]‰ : sâ–M : ‰èDê : 
s§kወé† : §´kX : ወé]o : ´mkS : 
©mkoV : sK X·êF ; 
 
Numbers 4:44 even those that were numbered 
of them by their families, were three thousand 
and two hundred. 
 



Numbers 4:44 wekone : hWleqWihomu : bebe : 
Hzebihomu : webebe : ebyate : ebewihomu : 
`30`100`2`100 :: 
 
Numbers 4:44 ወኮ{ : wÿDcùCKé : 
kk : IskïCKé : ወkk : „mk¥o : 
„kgñCKé : àçÖç ; 
 
Numbers 4:45 These are they that were 
numbered of the families of the sons of Merari, 
whom Moses and Aaron numbered according to 
the commandment of Jehovah by Moses. 
 
Numbers 4:45 zntu : wItu : hWleqWihomu : 
lenegede : deqiqe : mErari : Ile : hWeleqWwomu : 
musE : weeron : beqale : IgziebHEr : webeIde : 
musE :: 
 
Numbers 4:45 ›}oë : ወé†oë : 
wÿDcùCKé : D{²© : ©cñc : 
LôVU : †D : w÷DcÿÈKé : Ké[ò : 
ወ„Y} : kdD : †´sï„mkGíX : 
ወk†© : Ké[ò ; 
 



Numbers 4:46 ¶ All those that were numbered of 
the Levites, whom Moses and Aaron and the 
princes of Israel numbered, by their families, and 
by their fathers' houses, 
 
Numbers 4:46 ¶ kWlu : Ile : tehWelequ : Ile : 
hWeleqWwomu : musE : weeron : 
wemelaIktihomu : ledeqiqe : IsraEl : lelEwawyan : 
bebeHzebihomu : webebe : ebyate : ebewihomu ; 
 
Numbers 4:46 ¶ ‰èDê : †D : 
ow÷Dcë : †D : w÷DcÿÈKé : 
Ké[ò : ወ„Y} : ወKE†‹oñCKé : 
D©cñc : †]V„íF : DDígወé¥} : 
kkIskïCKé : ወkk : „mk¥o : 
„kgñCKé & 
 
Numbers 4:47 from thirty years old and upward 
even unto fifty years old, every one that entered 
in to do the work of service, and the work of 
bearing burdens in the tent of meeting, 
 
Numbers 4:47 zeIm`20we`5`am : wela`Ilu : 
ImnEhu : Iske : ze`50`am : kWlu : zeybewI : wste : 



gbre : mgbare : gbr : zeySewru : zedebtera : 
zemerTul ; 
 
Numbers 4:47 s†MßወÙ–M : ወE—Dê : 
†M{ó@é : †]‰ : sâ–M : ‰èDê : 
s§kወé† : ወé]o : ´mkS : M´lS : 
´mkX : s§ÃወéT : s©mkoV : 
sKX·êF & 
 
Numbers 4:48 even those that were numbered 
of them, were eight thousand and five hundred 
and fourscore. 
 
Numbers 4:48 konu : Ile : tehWelequ : 
`80`100[`5]`100`80 :: 
 
Numbers 4:48 ኮ{ê : †D : ow÷Dcë : 
åç[Ù]çå ; 
 
Numbers 4:49 According to the commandment 
of Jehovah they were numbered by Moses, every 
one according to his service, and according to his 
burden: thus were they numbered of him, as 
Jehovah commanded Moses. 
 



Numbers 4:49 beqale : IgziebHEr : tehWelequ : 
lele : bIsi : bIsi : bebe : mgbarihomu : webebe : 
Soromu : wetehWelequ : bekeme : ezezo : 
IgziebHEr : lemusE :: 
 
Numbers 4:49 kdD : †´sï„mkGíX : 
ow÷Dcë : DD : mk†[ï : mk†[ï : 
kk : M´lUCKé : ወkk : ÅYKé : 
ወow÷Dcë : k‰K : „sኮ : 
†´sï„mkGíX : DKé[ò ; 
 
Numbers 5:1 ¶ And Jehovah spake unto Moses, 
saying, 
 
Numbers 5:1 ¶ wenebebo : IgziebHEr : lemusE : 
weybElo ; 
 
Numbers 5:1 ¶ ወ{kn : †´sï„mkGíX : 
DKé[ò : ወ§kòD÷ & 
 
Numbers 5:2 Command the children of Israel, 
that they put out of the camp every leper, and 
every one that hath an issue, and whosoever is 
unclean by the dead: 
 



Numbers 5:2 ezzomu : ledeqiqe : IsraEl : keme : 
yaw`Su : Imwste : t`Iynt : kWlo : zelemS : 
wekWlo : zeytke`ewo : zeru : wekWlo : zebotu : 
rkuse : wste : nefsu ; 
 
Numbers 5:2 „›ኮKé : D©cñc : 
†]V„íF : ‰K : ¥ወé—Æ„ê : 
†Mወé]o : q—§}q : ‰èD÷ : 
sDMÃö : ወ‰èD÷ : s§q‰•È : 
sX„ê : ወ‰èD÷ : snoë : X‰ê[ : 
ወé]o : {Ï[é & 
 
Numbers 5:3 both male and female shall ye put 
out, without the camp shall ye put them; that they 
defile not their camp, in the midst whereof I dwell. 
 
Numbers 5:3 Imteba`It : Iske : enstu : 
weyaw`SIwomu : efe : Imt`Iynt : weiyarkWsu : 
te`aynihomu : zewstEtu : ImeSI : ene : 
`hebEhomu :: 
 
Numbers 5:3 †Mol—q : †]‰ : 
„}]oë : ወ¥ወé—Æ†ÈKé : „Ï„ : 
†Mq—§}q : ወ„ï¥X‰è[é : o–



§{ðCKé : sወé]oõoë : †KÃö† : 
„{ : wkòCKé ; 
 
Numbers 5:4 And the children of Israel did so, 
and put them out without the camp; as Jehovah 
spake unto Moses, so did the children of Israel. 
 
Numbers 5:4 wegebru : kemahu : deqiqe : 
IsraEl : weew`SIwomu : efe : Imt`Iynt : bekeme : 
ybElo : IgziebHEr : lemusE : kemahu : gebru : 
deqiqe : IsraEl :: 
 
Numbers 5:4 ወ²mkT : ‰L@é : ©cñc : 
†]V„íF : ወ„ወé—Æ†ÈKé : „Ï„ : 
†Mq—§}q : k‰K : §kòD÷ : 
†´sï„mkGíX : DKé[ò : ‰L@é : 
²mkT : ©cñc : †]V„íF ; 
 
Numbers 5:5 ¶ And Jehovah spake unto Moses, 
saying, 
 
Numbers 5:5 ¶ wenebebo : IgziebHEr : lemusE : 
weybElo ; 
 



Numbers 5:5 ¶ ወ{kn : †´sï„mkGíX : 
DKé[ò : ወ§kòD÷ & 
 
Numbers 5:6 Speak unto the children of Israel, 
When a man or woman shall commit any sin that 
men commit, so as to trespass against Jehovah, 
and that soul shall be guilty; 
 
Numbers 5:6 ngromu : ledeqiqe : IsraEl : 
webelomu : Imeni : bIsi : weImeni : bIsit : Imebo : 
zegebre : ImkWlu : `heTayI : zeygebr : IgWale : 
Ime : Hyaw : te`ewiro : weImeni : beiyaImro : 
wenesHet : yIti : nefs ; 
 
Numbers 5:6 }´YKé : D©cñc : 
†]V„íF : ወkD÷Ké : †K{ð : 
mk†[ï : ወ†K{ð : mk†[ïq : †Kn : 
s²mkS : †M‰èDê : w¸§† : 
s§²mkX : †¶D : †K : I¥ወé : 
o•gñY : ወ†K{ð : k„ï¥†MY : 
ወ{]Gq : §†oñ : {Ï] & 
 
Numbers 5:7 then he shall confess his sin which 
he hath done: and he shall make restitution for 



his guilt in full, and add unto it the fifth part 
thereof, and give it unto him in respect of whom 
he hath been guilty. 
 
Numbers 5:7 weeyd`et : `heTieta : zegebret : 
weyagebI : zenesHe : rese : nwayu : we`hamste : 
IdEhu : ywEsk : la`IlEhu : weyagebI : leba`Ile : 
nwayu :: 
 
Numbers 5:7 ወ„§©ö•q : w·ï„p : 
s²mkSq : ወ¥²mk† : s{]G : 
X„[ : }g£ : ወxM]o : †«@é : 
§gõ]‹ : E—Dí@é : ወ¥²mk† : Dl—
D : }g£ ; 
 
Numbers 5:8 But if the man have no kinsman to 
whom restitution may be made for the guilt, the 
restitution for guilt which is made unto Jehovah 
shall be the priest's; besides the ram of the 
atonement, whereby atonement shall be made 
for him. 
 
Numbers 5:8 weImese : elbotu : sebe : 
zeye`he`s`so : weelbo : `he`sa`sE : zeytfedeyo : 
leIgziebHEr : wItu : zensHahu : weyhubo : 



lekahn : zeInbele : beg`I : zebotu : yasteseri : 
lotu :: 
 
Numbers 5:8 ወ†K[ : „Fnoë : 
[mk„ : s¢wQR : ወ„Fn : wPPô : 
s§qÊ©¨ : D†´sï„mkGíX : ወé†oë : 
s}]H@é : ወ§@én : DኮB} : 
s†}kD : k´— : snoë : ¥]o[U : 
D÷oë ; 
 
Numbers 5:9 And every heave-offering of all the 
holy things of the children of Israel, which they 
present unto the priest, shall be his. 
 
Numbers 5:9 wekWlu : Imqedami : zeyabewu : 
wekWlu : b`S`atihomu : ledeqiqe : IsraEl : 
zeyabewu : leIgziebHEr : lekahn : wItu :: 
 
Numbers 5:9 ወ‰èDê : †McªLð : 
s¥kወé„ê : ወ‰èDê : mk—Æ–oñCKé : 
D©cñc : †]V„íF : s¥kወé„ê : 
D†´sï„mkGíX : DኮB} : ወé†oë ; 
 



Numbers 5:10 And every man's hallowed things 
shall be his: whatsoever any man giveth the 
priest, it shall be his. 
 
Numbers 5:10 web`S`atihu : lele`1lekahn : 
zetemeTewo : lotu : wItu :: 
 
Numbers 5:10 ወmk—Æ–oñ@é : DDÕDኮB} : 
soK·È : D÷oë : ወé†oë ; 
 
Numbers 5:11 ¶ And Jehovah spake unto Moses, 
saying, 
 
Numbers 5:11 ¶ wenebebo : IgziebHEr : lemusE : 
weybE lo ; 
 
Numbers 5:11 ¶ ወ{kn : †´sï„mkGíX : 
DKé[ò : ወ§kò D÷ & 
 
Numbers 5:12 Speak unto the children of Israel, 
and say unto them, If any man's wife go aside, 
and commit a trespass against him, 
 
Numbers 5:12 ngromu : ledeqiqe : IsraEl : 
webelomu : bIsi : bIsi : leImebo : zeebeset : 
bIsitu : wete`ewereto ; 



 
Numbers 5:12 }´YKé : D©cñc : 
†]V„íF : ወkD÷Ké : mk†[ï : 
mk†[ï : D†Kn : s„k[q : 
mk†[ïoë : ወo•ወSr & 
 
Numbers 5:13 and a man lie with her carnally, 
and it be hid from the eyes of her husband, and 
be kept close, and she be defiled, and there be 
no witness against her, and she be not taken in 
the act; 
 
Numbers 5:13 webo : zesekbe : mslEha : 
te`ewira : wezemewet : weiyaImere : mta : 
we`hebet : ImnEhu : Inze : rkWst : yIti : weelbotu : 
sm`e : zeyzalefa : weImeni : nSHt : yIti ; 
 
Numbers 5:13 ወn : s[‹k : M]DíA : 
o•gñV : ወsKወq : ወ„ï¥†KS : 
Mp : ወwmk„q : †M{ó@é : †}s : 
X‰è]q : §†oñ : ወ„Fnoë : ]M• : 
s§ኮDÍ : ወ†K{ð : }ÃöIq : §†oñ 
& 
 



Numbers 5:14 and the spirit of jealousy come 
upon him, and he be jealous of his wife, and she 
be defiled: or if the spirit of jealousy come upon 
him, and he be jealous of his wife, and she be not 
defiled: 
 
Numbers 5:14 wemeSe : la`IlEhu : menfese : 
qenI : weqene : la`Ile : bIsitu : Inze : rkWst : yIti : 
weImeni : Inze : ikonet : rkWste : wemeSe : 
la`IlEhu : menfese : qenI : weqene : la`Ile : bIsitu ; 
 
Numbers 5:14 ወKÃö„ : E—Dí@é : 
K}Ê[ : c}† : ወc}„ : E—D : 
mk†[ïoë : †}s : X‰è]q : §†oñ : 
ወ†K{ð : †}s : „ïኮ{q : X‰è]o : 
ወKÃö„ : E—Dí@é : K}Ê[ : c}† : 
ወc}„ : E—D : mk†[ïoë & 
 
Numbers 5:15 then shall the man bring his wife 
unto the priest, and shall bring her oblation for 
her, the tenth part of an ephah of barley meal; he 
shall pour no oil upon it, nor put frankincense 
thereon; for it is a meal-offering of jealousy, a 
meal-offering of memorial, bringing iniquity to 
remembrance. 



 
Numbers 5:15 yameSa : wItu : bIsi : lebIsitu : 
`hebe : kahn : weyameSI : qWrbano : beIntieha : 
`a`srte : IdEha : lemesferte : if : HeriSe : sgem : 
weiysewT : la`IlEhu : qbe : weiywedi : dibEhu : 
s`hine : Isme : me`swa`Ite : Hge : qenI : wItu : 
me`swa`Ite : tezkar : zeyazEkr : `heTiete : wItu :: 
 
Numbers 5:15 ¥KÃö… : ወé†oë : 
mk†[ï : Dmk†[ïoë : wk : ኮB} : 
ወ¥KÃö† : cÿXl~ : k†}oñ„A : –
QXo : †«A : DK]ÊXo : „ïÏ : 
GUÃ : ]²M : ወ„ï§[ወé¹ : E—
Dí@é : emk„ : ወ„ï§ወªï : 
ªïkò@é : ]wð{ : †]K : KQg—o : 
I² : c}† : ወé†oë : KQg—o : 
o›ኮX : s¥sò‹X : w·ï„o : 
ወé†oë ; 
 
Numbers 5:16 ¶ And the priest shall bring her 
near, and set her before Jehovah: 
 
Numbers 5:16 ¶ weyameSa : `hebe : kahn : 
weyaqewma : qdme : IgziebHEr :: 



 
Numbers 5:16 ¶ ወ¥KÃö… : wk : 
ኮB} : ወ¥cወéL : e©öK : 
†´sï„mkGíX ; 
 
Numbers 5:17 and the priest shall take holy 
water in an earthen vessel; and of the dust that is 
on the floor of the tabernacle the priest shall take, 
and put it into the water. 
 
Numbers 5:17 weyne`sI : kahn : maye : T`um : 
nSuHe : begm`E : lHkWt : weyne`sI : kahn : 
merEte : Imwste : debtera : zemerTul : Imne : 
mdru : weywedyo : wste : wItu : may :: 
 
Numbers 5:17 ወ§{Q† : ኮB} : L¢ : 
¹•êM : }ÃêG : k´M–ó : FI‰èq : 
ወ§{Q† : ኮB} : KWo : 
†Mወé]o : ©mkoV : sKX·êF : 
†M{ : M©öT : ወ§ወ©ö¨ : ወé]o : 
ወé†oë : L§ ; 
 
Numbers 5:18 And the priest shall set the 
woman before Jehovah, and let the hair of the 



woman's head go loose, and put the meal-
offering of memorial in her hands, which is the 
meal-offering of jealousy: and the priest shall 
have in his hand the water of bitterness that 
causeth the curse. 
 
Numbers 5:18 weyaqewma : kahn : leyIti : bIsit : 
qdme : IgziebHEr : weyke`sta : rIsa : leyIti : bIsit : 
weymETwa : wste : IdEha : zkte : me`swa`Ite : 
tezkar : me`swa`Ite : zeHge : qenI : wewste : 
IdEhuse : lekahn : zktu : maye : zelefa : zergum : 
wItu :: 
 
Numbers 5:18 ወ¥cወéL : ኮB} : 
D§†oñ : mk†[ïq : e©öK : 
†´sï„mkGíX : ወ§‰Qp : X†\ : 
D§†oñ : mk†[ïq : ወ§Lô¹g : 
ወé]o : †«A : ›‹o : KQg—o : 
o›ኮX : KQg—o : sI² : c}† : 
ወወé]o : †«@é[ : DኮB} : ›‹oë : 
L¢ : sDÍ : sX²éM : ወé†oë ; 
 
Numbers 5:19 And the priest shall cause her to 
swear, and shall say unto the woman, If no man 



have lain with thee, and if thou have not gone 
aside to uncleanness, being under thy husband, 
be thou free from this water of bitterness that 
causeth the curse. 
 
Numbers 5:19 weyamHla : kahn : leyIti : bIsit : 
weybla : leIme : elbo : zesekebe : mslEki : 
weite`ewerki : mteki : weigemenki : rIseki : 
nSHte : kuni : Imne : zntu : maye : zelefa : 
zergum : wItu :: 
 
Numbers 5:19 ወ¥MIE : ኮB} : 
D§†oñ : mk†[ïq : ወ§mkE : D†K : 
„Fn : s[‰k : M]Dí‰ï : 
ወ„ïo•ወX‰ï : Mo‰ï : ወ„ï²K}‰ï : 
X†[‰ï : }ÃöIo : ‰ê{ð : 
†M{ : ›}oë : L¢ : sDÍ : 
sX²éM : ወé†oë ; 
 
Numbers 5:20 But if thou have gone aside, 
being under thy husband, and if thou be defiled, 
and some man have lain with thee besides thy 
husband: 
 



Numbers 5:20 weImese : te`ewerki : mteki : 
wegemenki : rIseki : webotu : zesekbe : mslEki : 
ba`Id : zeInbele : mtki ; 
 
Numbers 5:20 ወ†K[ : o•ወX‰ï : 
Mo‰ï : ወ²K}‰ï : X†[‰ï : ወnoë : 
s[‹k : M]Dí‰ï : l—©ö : s†}kD : 
Mq‰ï & 
 
Numbers 5:21 then the priest shall cause the 
woman to swear with the oath of cursing, and the 
priest shall say unto the woman, Jehovah make 
thee a curse and an oath among thy people, 
when Jehovah doth make thy thigh to fall away, 
and thy body to swell; 
 
Numbers 5:21 weyamHla : kahn : leyIti : bIsit : 
bezntu : meHela : zemergem : weybla : kahn : 
leyIti : bIsit : rgmte : leyresiki : IgziebHEr : 
weydemsski : Imne : maIkele : Hzb[ki] : keme : 
yawdqo : IgziebHEr : legeboki : wey`sra : 
leker`ski :: 
 
Numbers 5:21 ወ¥MIE : ኮB} : 
D§†oñ : mk†[ïq : k›}oë : KGE : 



sKX²M : ወ§mkE : ኮB} : D§†oñ : 
mk†[ïq : X´Mo : D§S[ï‰ï : 
†´sï„mkGíX : ወ§©M]]‰ï : †M{ : 
L†‰D : I›mk[‰ï] : ‰K : 
¥ወé©öf : †´sï„mkGíX : D²n‰ï : 
ወ§QV : D‰XQ‰ï ; 
 
Numbers 5:22 and this water that causeth the 
curse shall go into thy bowels, and make thy 
body to swell, and thy thigh to fall away. And the 
woman shall say, Amen, Amen. 
 
Numbers 5:22 weybaI : zntu : may : rgum : wste : 
ker`ski : wey`sra : lema`h`Senki : weydeqe : 
geboki : wetbl : yIti : bIsit : emEn : weemEn :: 
 
Numbers 5:22 ወ§l† : ›}oë : L§ : 
X²éM : ወé]o : ‰XQ‰ï : ወ§QV : 
DLy•Æ}‰ï : ወ§©c : ²n‰ï : 
ወqmkF : §†oñ : mk†[ïq : „Lô} : 
ወ„Lô} ; 
 



Numbers 5:23 ¶ And the priest shall write these 
curses in a book, and he shall blot them out into 
the water of bitterness: 
 
Numbers 5:23 ¶ weySHfo : kahn : lezntu : 
mergem : wste : meSHef : weye`he`Sbo : 
bewste : ma ye : zelefa : zergum :: 
 
Numbers 5:23 ¶ ወ§ÃöIÐ : ኮB} : 
D›}oë : KX²M : ወé]o : 
KÃöGÏ : ወ¢w—Æn : kወé]o : 
L ¢ : sDÍ : sX²éM ; 
 
Numbers 5:24 and he shall make the woman 
drink the water of bitterness that causeth the 
curse; and the water that causeth the curse shall 
enter into her and become bitter. 
 
Numbers 5:24 weybewI : wItu : maye : zelefa : 
zergum : wste : ker`sa :: 
 
Numbers 5:24 ወ§kወé† : ወé†oë : 
L¢ : sDÍ : sX²éM : 
ወé]o : ‰XP ; 
 



Numbers 5:25 And the priest shall take the 
meal-offering of jealousy out of the woman's 
hand, and shall wave the meal-offering before 
Jehovah, and bring it unto the altar: 
 
Numbers 5:25 weytmETew : kahn : Imwste : 
IdEha : zkte : me`swa`Ite : qenI : weyanebro : 
lewItu : me`swa`It : qdme : IgziebHEr : 
weyabew[o] : `hebe : m`swa`I :: 
 
Numbers 5:25 ወ§qLô·ወé : ኮB} : 
†Mወé]o : †«A : ›‹o : KQg—
o : c}† : ወ¥{mkY : Dወé†oë : 
KQg—q : e©öK : †´sï„mkGíX : 
ወ¥kወé[‡] : wk : MQg— ; 
 
Numbers 5:26 and the priest shall take a handful 
of the meal-offering, as the memorial thereof, and 
burn it upon the altar, and afterward shall make 
the woman drink the water. 
 
Numbers 5:26 weyzegn : kahn : Imwste : wItu : 
me`swa`I[t] : zkra : weywedyo : wste : m`swa`I : 
weImd`hre : zntu : yasetya : leyIti : bIsit : wIte : 
maye :: 



 
Numbers 5:26 ወ§s´} : ኮB} : 
†Mወé]o : ወé†oë : KQg—
[q] : ›‹V : ወ§ወ©ö¨ : ወé]o : 
MQg— : ወ†M©öyS : ›}oë : 
¥[q¥ : D§†oñ : mk†[ïq : ወé†o : 
L¢ ; 
 
Numbers 5:27 And when he hath made her drink 
the water, then it shall come to pass, if she be 
defiled, and have committed a trespass against 
her husband, that the water that causeth the 
curse shall enter into her and become bitter, and 
her body shall swell, and her thigh shall fall away: 
and the woman shall be a curse among her 
people. 
 
Numbers 5:27 weleIme : gemenet : rIsa : 
wete`ewereto : lemta : ybewI : wItu : maye : 
zelefa : zergum : wste : ker`sa : weywe`sra : 
leker`sa : weywedq : geboha : wetkewn : yIti : 
bIsit : mergeme : wste : Hzba :: 
 



Numbers 5:27 ወD†K : ²K{q : 
X†\ : ወo•ወSr : DMp : 
§kወé† : ወé†oë : L¢ : sDÍ : 
sX²éM : ወé]o : ‰XP : ወ§ወQV : 
D‰XP : ወ§ወ©öe : ²nA : 
ወq‰ወé} : §†oñ : mk†[ïq : 
KX²K : ወé]o : I›l ; 
 
Numbers 5:28 And if the woman be not defiled, 
but be clean; then she shall be free, and shall 
conceive seed. 
 
Numbers 5:28 weImese : egemenet : rIsa : 
wenSHt : yIti : yaneSHa : wezere : ykewna :: 
 
Numbers 5:28 ወ†K[ : „²K{q : 
X†\ : ወ}ÃöIq : §†oñ : ¥{ÃöH : 
ወsX„ : §‰ወé| ; 
 
Numbers 5:29 ¶ This is the law of jealousy, 
when a wife, being under her husband, goeth 
aside, and is defiled; 
 



Numbers 5:29 ¶ zntu : Hge : qenI : lebIsit : Inte : 
ebeset : la`Ile : mta : wegemenet : rIsa ; 
 
Numbers 5:29 ¶ ›}oë : I² : c}† : 
Dmk†[ïq : †}o : „k[q : E—D : 
Mp : ወ²K{q : X†\ & 
 
Numbers 5:30 or when the spirit of jealousy 
cometh upon a man, and he is jealous of his wife; 
then shall he set the woman before Jehovah, and 
the priest shall execute upon her all this law. 
 
Numbers 5:30 welebIsini : zemeSe : la`IlEhu : 
menfese : qenI : weqene : la`Ile : bIsitu : 
weyaqewma : lebIsitu : qdme : IgziebHEr : 
weygebr : lati : kahn : kWlo : [zente : Hge] :: 
 
Numbers 5:30 ወDmk†[ï{ð : sKÃö„ : 
E—Dí@é : K}Ê[ : c}† : ወc}„ : 
E—D : mk†[ïoë : ወ¥cወéL : 
Dmk†[ïoë : e©öK : †´sï„mkGíX : 
ወ§²mkX : Eoñ : ኮB} : ‰èD÷ : 
[s}o : I²] ; 
 



Numbers 5:31 And the man shall be free from 
iniquity, and that woman shall bear her iniquity. 
 
Numbers 5:31 wenSuH : wItu : bIsi : Imne : 
`heTiet : weyItise : bIsit : tne`sI : `heTieta :: 
 
Numbers 5:31 ወ}ÃêI : ወé†oë : 
mk†[ï : †M{ : w·ï„q : ወ§†oñ[ : 
mk†[ïq : q{Q† : w·ï„p ; 
 
Numbers 6:1 ¶ And Jehovah spake unto Moses, 
saying, 
 
Numbers 6:1 ¶ wenebebo : IgziebHEr : lemusE : 
weybElo ; 
 
Numbers 6:1 ¶ ወ{kn : †´sï„mkGíX : 
DKé[ò : ወ§kòD÷ & 
 
Numbers 6:2 Speak unto the children of Israel, 
and say unto them, When either man or woman 
shall make a special vow, the vow of a Nazirite, 
to separate himself unto Jehovah, 
 



Numbers 6:2 ngromu : ledeqiqe : IsraEl : 
webelomu : bIsi : ew : bIsit : zee`Ibeye : be`Si`e : 
b`S`ate : keme : yanSH : rIso : leIgziebHEr ; 
 
Numbers 6:2 }´YKé : D©cñc : 
†]V„íF : ወkD÷Ké : mk†[ï : „ወé : 
mk†[ïq : s„—k¢ : kÇï• : mk—Æ–
o : ‰K : ¥}ÃöI : X†^ : 
D†´sï„mkGíX & 
 
Numbers 6:3 he shall separate himself from 
wine and strong drink; he shall drink no vinegar 
of wine, or vinegar of strong drink, neither shall 
he drink any juice of grapes, nor eat fresh grapes 
or dried. 
 
Numbers 6:3 Imne : weyn : weImne : mEs : 
yanSH : rIso : weImne : bHiI : weyn : weImne : 
bHiI : mEs : iystey : weImne : kWlu : zeytgeber : 
Imeskal : iystey : weeskale : wezebibe : iybla`I : 
bekWlu : mewa`Ile : b`S`atihu :: 
 
Numbers 6:3 †M{ : ወ§} : ወ†M{ : 
Lô] : ¥}ÃöI : X†^ : ወ†M{ : 



mkGï† : ወ§} : ወ†M{ : mkGï† : 
Lô] : „ï§]o§ : ወ†M{ : ‰èDê : 
s§q²kX : †M„]ኮF : „ï§]o§ : 
ወ„]ኮD : ወskïk : „ï§mkE— : 
k‰èDê : Kg—D : mk—Æ–oñ@é ; 
 
Numbers 6:4 All the days of his separation shall 
he eat nothing that is made of the grape-vine, 
from the kernels even to the husk. 
 
Numbers 6:4 Imne : kWlu : zeytgeber : Imwste : 
eskal : weyneni : zeImwste : zebibe : HgWr : 
wee`skeroni : iybla`I : bekWlu : mewa`Ile : 
b`S`atihu : beze : yaneSH : rIso :: 
 
Numbers 6:4 †M{ : ‰èDê : 
s§q²kX : †Mወé]o : „]ኮF : 
ወ§{{ð : s†Mወé]o : skïk : I²ÿX : 
ወ„Q‰Y{ð : „ï§mkE— : k‰èDê : 
Kg—D : mk—Æ–oñ@é : ks : ¥{ÃöI : 
X†^ ; 
 



Numbers 6:5 ¶ All the days of his vow of 
separation there shall no razor come upon his 
head: until the days be fulfilled, in which he 
separateth himself unto Jehovah, he shall be holy; 
he shall let the locks of the hair of his head grow 
long. 
 
Numbers 6:5 ¶ wemelaSE : iyaqrb : wste : rIsu : 
Iske : ytfESema : kWlon : mewa`Il : Ile : be`S`e : 
leIgziebHEr : [qduse : ykewn : weyanew`h : 
`s`Irte : rIsu : bekWlu : mewa`Ile : b`S`atihu : 
leIgziebHEr ::] 
 
Numbers 6:5 ¶ ወKEÃí : „ï¥eXmk : 
ወé]o : X†[é : †]‰ : 
§qÎÃL : ‰èD÷} : Kg—F : †D : 
k—Æ• : D†´sï„mkGíX : [eªê[ : 
§‰ወé} : ወ¥{ወéy : Q—Xo : 
X†[é : k‰èDê : Kg—D : mk—Æ–oñ@é : 
D†´sï„mkGíX ;] 
 
Numbers 6:6 ¶ All the days that he separateth 
himself unto Jehovah he shall not come near to a 
dead body. 
 



Numbers 6:6 ¶ wela`Ile : kWlu : nefs : Inte : 
motet : iybaI ; 
 
Numbers 6:6 ¶ ወE—D : ‰èDê : {Ï] : 
†}o : Noq : „ï§l† & 
 
Numbers 6:7 He shall not make himself unclean 
for his father, or for his mother, for his brother, or 
for his sister, when they die; because his 
separation unto God is upon his head. 
 
Numbers 6:7 weila`Ile : ebuhu : weila`Ile : Imu : 
weila`Ile : I`huhu : weila`Ile : I`htu : keme : 
iyrkWes : bomu : Imkeme : motu : Isme : b`S`ate : 
emla ku : helewe : la`IlEhu : dibe : rIsu :: 
 
Numbers 6:7 ወ„ïE—D : „ké@é : ወ„ïE—
D : †Ké : ወ„ïE—D : †wê@é : 
ወ„ïE—D : †yoë : ‰K : „ï§X‰÷] : 
nKé : †M‰K : Noë : †]K : 
mk—Æ–o : „ME ‰ê : @Dወ : E—Dí@é : 
ªïk : X†[é ; 
 



Numbers 6:8 All the days of his separation he is 
holy unto Jehovah. 
 
Numbers 6:8 bekWlu : mewa`Il : zeb`S`atihu : 
ytqEdes : leIgziebHEr :: 
 
Numbers 6:8 k‰èDê : Kg—F : smk—Æ–
oñ@é : §qcõ©] : D†´sï„mkGíX ; 
 
Numbers 6:9 ¶ And if any man die very suddenly 
beside him, and he defile the head of his 
separation; then he shall shave his head in the 
day of his cleansing, on the seventh day shall he 
shave it. 
 
Numbers 6:9 ¶ weImese : botu : zemote : gbte : 
be`hebe : helewe : wItu : wemote : begizEha : 
yrekWs : b`S`ate : rIsu ; weylaSi : rIso : be`Ilete : 
yneSH : besab`It : `Ilet : ytlaSey :: 
 
Numbers 6:9 ¶ ወ†K[ : noë : 
sNo : ´mko : kwk : @Dወ : 
ወé†oë : ወNo : k²ïsòA : §S‰è] : 
mk—Æ–o : X†[é & ወ§EÃï : X†^ : 



k—Do : §{ÃöI : k\mk—q : —Dq : 
§qEÃ§ ; 
 
Numbers 6:10 And on the eighth day he shall 
bring two turtle-doves, or two young pigeons, to 
the priest, to the door of the tent of meeting: 
 
Numbers 6:10 webesamnt : `Ilet : yameSI : 
klEte : ma`Ineqe : ew : klEte : IgWle : rgb : `hebe : 
kahn : `hebe : `ho`hte : debtera : zemerTul :: 
 
Numbers 6:10 ወk\M}q : —Dq : 
¥KÃö† : ‹F„ío : L—{c : „ወé : 
‹F„ío : †²ÿD : X´mk : wk : 
ኮB} : wk : m~yo : ©mkoV : 
sKX·êF ; 
 
Numbers 6:11 and the priest shall offer one for a 
sin-offering, and the other for a burnt-offering, 
and make atonement for him, for that he sinned 
by reason of the dead, and shall hallow his head 
that same day. 
 
Numbers 6:11 weygebr : kahn : eHe[te] : beInte : 
`heTiet : weeHe[te] : leme`swa`It : weyasteseri : 



beIntiehu : kahn : bebeyne : zeebese : beInte : 
nefs : [we]yqEdso : lerIsu : beyIti : `Ilet :: 
 
Numbers 6:11 ወ§²mkX : ኮB} : 
„G[o] : k†}o : w·ï„q : 
ወ„G[o] : DKQg—q : ወ¥]o[U : 
k†}oñ„@é : ኮB} : kk§{ : s„k[ : 
k†}o : {Ï] : [ወ]§cõ©ö^ : 
DX†[é : k§†oñ : —Dq ; 
 
Numbers 6:12 And he shall separate unto 
Jehovah the days of his separation, and shall 
bring a he-lamb a year old for a trespass-offering; 
but the former days shall be void, because his 
separation was defiled. 
 
Numbers 6:12 weyqEdso : leIgziebHEr : bekWlu : 
mewa`Ile : b`S`atihu : weyameSI : beg`e : 
ze`amet : zensHa : wemewa`Ile : qedimuse : 
iythWElequ : lotu : Isme : rekWse : b`S`ate : rIsu :: 
 
Numbers 6:12 ወ§cõ©ö^ : 
D†´sï„mkGíX : k‰èDê : Kg—D : 
mk—Æ–oñ@é : ወ¥KÃö† : k´• : s–



Kq : s}]H : ወKg—D : 
cªïKé[ : „ï§qwýDcë : D÷oë : 
†]K : S‰è[ : mk—Æ–o : X†[é ; 
 
Numbers 6:13 ¶ And this is the law of the 
Nazirite, when the days of his separation are 
fulfilled: he shall be brought unto the door of the 
tent of meeting: 
 
Numbers 6:13 ¶ wezntu : Hgu : leze : be`S`e : 
eme : `Ilete : yfESm : mewa`Ile : b`S`atihu : 
ymeSI : [lelihu :] `hebe : `ho`hte : debtera : 
zemerTul :: 
 
Numbers 6:13 ¶ ወ›}oë : I²é : Ds : 
k—Æ• : „K : —Do : §ÎÃöM : 
Kg—D : mk—Æ–oñ@é : §KÃö† : 
[DDï@é :] wk : m~yo : ©mkoV : 
sKX·êF ; 
 
Numbers 6:14 and he shall offer his oblation 
unto Jehovah, one he-lamb a year old without 
blemish for a burnt-offering, and one ewe-lamb a 
year old without blemish for a sin-offering, and 
one ram without blemish for peace-offerings, 



 
Numbers 6:14 weyameSI : qWrbano : 
leIgziebHEr : beg`e : ze`amet : eHede : nSuHe : 
leme`swa`It : webeg`Ite : Inte : `amet : nSHte : 
eHete : beInte : `heTiet : weHergE : eHede : 
nSuHe : lemed`henit ; 
 
Numbers 6:14 ወ¥KÃö† : cÿXl~ : 
D†´sï„mkGíX : k´• : s–Kq : 
„G© : }ÃêG : DKQg—q : ወk´—
o : †}o : –Kq : }ÃöIo : 
„Go : k†}o : w·ï„q : ወGX²ó : 
„G© : }ÃêG : DK©öw{ðq & 
 
Numbers 6:15 and a basket of unleavened 
bread, cakes of fine flour mingled with oil, and 
unleavened wafers anointed with oil, and their 
meal-offering, and their drink-offerings. 
 
Numbers 6:15 wekefere : `hbste : sndalE : 
zenaIt : zegbur : beqbI : weSerayqe : naIte : 
zeqbuI : beqbI : weme`swa`Itomu : 
wemoSaHtomu :: 
 



Numbers 6:15 ወ‰ÊS : 
ymk]o : ]}ªDí : s|†q : s´kéX : 
kemk† : ወÃV§c : |†o : 
seké† : kemk† : ወKQg—rKé : 
ወNÄIrKé ; 
 
Numbers 6:16 And the priest shall present them 
before Jehovah, and shall offer his sin-offering, 
and his burnt-offering: 
 
Numbers 6:16 weyabewI : kahn : qdme : 
IgziebHEr : weygebr : zebeInte : `heTietu : 
weme`swa`Ite :: 
 
Numbers 6:16 ወ¥kወé† : ኮB} : 
e©öK : †´sï„mkGíX : ወ§²mkX : 
sk†}o : w·ï„oë : ወKQg—o ; 
 
Numbers 6:17 and he shall offer the ram for a 
sacrifice of peace-offerings unto Jehovah, with 
the basket of unleavened bread: the priest shall 
offer also the meal-offering thereof, and the drink-
offering thereof. 
 



Numbers 6:17 weygebr : TelEni : zeme`swa`Ite : 
med`henitu : leIgziebHEr : msle : zktu : kefer : 
zenaIt : weygebr : kahn : me`swa`Ito : 
wemoSaHto :: 
 
Numbers 6:17 ወ§²mkX : ·Dí{ð : 
sKQg—o : K©öw{ðoë : 
D†´sï„mkGíX : 
M]D : ›‹oë : ‰ÊX : s|†q : 
ወ§²mkX : ኮB} : KQg—r : 
ወNÄIr ; 
 
Numbers 6:18 And the Nazirite shall shave the 
head of his separation at the door of the tent of 
meeting, and shall take the hair of the head of his 
separation, and put it on the fire which is under 
the sacrifice of peace-offerings. 
 
Numbers 6:18 weylaSi : rIso : wItu : zebe`S`e : 
be`hebe : `ho`hte : debtera : zemerTul : rIse : 
b`S`atihu : weywedi : `s`Irto : wste : Isat : 
zeme`swa`Ite : med`henit :: 
 



Numbers 6:18 ወ§EÃï : X†^ : ወé†oë : 
sk—Æ• : kwk : m~yo : ©mkoV : 
sKX·êF : X†[ : mk—Æ–oñ@é : 
ወ§ወªï : Q—Xr : ወé]o : †\q : 
sKQg—o : K©öw{ðq ; 
 
Numbers 6:19 And the priest shall take the 
boiled shoulder of the ram, and one unleavened 
cake out of the basket, and one unleavened 
wafer, and shall put them upon the hands of the 
Nazirite, after he hath shaven the head of his 
separation; 
 
Numbers 6:19 weyne`sI : kahn : mezra`Ite : 
beenedahu : Imwste : HergE : we`hbste : naIt : 
eHete : Imwste : kefer : weeHete : Serayqe : naIt : 
weyanebr : wste : Idewihu : lezebe`S`e : Imd`hre : 
telaSeye : rIso :: 
 
Numbers 6:19 ወ§{Q† : ኮB} : 
K›V—o : k„{ª@é : †Mወé]o : 
GX²ó : ወymk]o : |†q : „Go : 
†Mወé]o : ‰ÊX : ወ„Go : 
ÃV§c : |†q : ወ¥{mkX : ወé]o : 



†©gñ@é : Dsk—Æ• : †M©öyS : 
oEÃ¢ : X†^ ; 
 
Numbers 6:20 and the priest shall wave them for 
a wave-offering before Jehovah; this is holy for 
the priest, together with the wave-breast and 
heave-thigh: and after that the Nazirite may drink 
wine. 
 
Numbers 6:20 weyabewo : kahn : qWrbane : 
qdme : IgziebHEr : weqduse : ykewn : lekahn : 
tela`I : zeqWrban : wemezra`It : zemebaI : 
weImd`hre : zntu : yseti : weyne : wItu : 
zebe`S`e :: 
 
Numbers 6:20 ወ¥kወé‡ : ኮB} : 
cÿXl{ : e©öK : †´sï„mkGíX : 
ወeªê[ : §‰ወé} : DኮB} : oE— : 
scÿXl} : ወK›V—q : sKl† : 
ወ†M©öyS : ›}oë : §[oñ : ወ§{ : 
ወé†oë : sk—Æ• ; 
 
Numbers 6:21 ¶ This is the law of the Nazirite 
who voweth, and of his oblation unto Jehovah for 



his separation, besides that which he is able to 
get: according to his vow which he voweth, so he 
must do after the law of his separation. 
 
Numbers 6:21 ¶ wezntu : Hgu : leze : be`Se : 
Imkeme : be`Se : leIgziebHEr : zeyameS I : 
qWrbano : leIgziebHEr : beInta : b`S`atihu : 
zeInbele : leImebo : zerekebe : wste : IdEhu : 
beemTane : ytkehelo : leb`S`atihu : zebe`S`e : 
beHge : enSHo :: 
 
Numbers 6:21 ¶ ወ›}oë : I²é : Ds : 
k—Æ„ : †M‰K : k—Æ„ : 
D†´sï„mkGíX : s¥KÃö † : 
cÿXl~ : D†´sï„mkGíX : k†}p : 
mk—Æ–oñ@é : s†}kD : D†Kn : 
sS‰k : ወé]o : †«@é : k„M¸{ : 
§q‰@D÷ : Dmk—Æ–oñ@é : sk—Æ• : 
kI² : „}ÃöJ ; 
 
Numbers 6:22 ¶ And Jehovah spake unto Moses, 
saying, 
 
Numbers 6:22 ¶ wenebebo : IgziebHEr : lemusE : 
weybElo ; 



 
Numbers 6:22 ¶ ወ{kn : †´sï„mkGíX : 
DKé[ò : ወ§kòD÷ & 
 
Numbers 6:23 Speak unto Aaron and unto his 
sons, saying, On this wise ye shall bless the 
children of Israel: ye shall say unto them, 
 
Numbers 6:23 ngromu : leeron : weledeqiqu : 
webelomu : kemez : tbarkwomu : ledeqiqe : 
IsraEl : wetblwomu :: 
 
Numbers 6:23 }´YKé : D„Y} : 
ወD©cñcë : ወkD÷Ké : ‰K› : 
qlX‹ÈKé : D©cñc : †]V„íF : 
ወqmkFÈKé ; 
 
Numbers 6:24 Jehovah bless thee, and keep 
thee: 
 
Numbers 6:24 wey`seymu : smye : la`Ile : 
deqiqe : IsraEl : weene : IgziebHEr : 
zeIbarkomu :: 
 



Numbers 6:24 ወ§O§Ké : ]M¢ : E—
D : ©cñc : †]V„íF : ወ„{ : 
†´sï„mkGíX : s†lXኮKé ; 
 
Numbers 6:25 Jehovah make his face to shine 
upon thee, and be gracious unto thee: 
 
Numbers 6:25 leybarke : IgziebHEr : 
wey`Iqebke ; 
 
Numbers 6:25 D§lX‰ : †´sï„mkGíX : 
ወ§—cmk‰ & 
 
Numbers 6:26 Jehovah lift up his countenance 
upon thee, and give thee peace. 
 
Numbers 6:26 weleyari : IgziebHEr : geSo : 
la`IlEke : weleymHerke ; 
 
Numbers 6:26 ወD¥X„ï : †´sï„mkGíX : 
²Å : E—Dí‰ : ወD§MGX‰ & 
 
Numbers 6:27 ¶ So shall they put my name upon 
the children of Israel; and I will bless them. 
 



Numbers 6:27 ¶ weley`sim : IgziebHEr : geSo : 
`hebEke : weleyehebke : selame :: 
 
Numbers 6:27 ¶ ወD§PðM : 
†´sï„mkGíX : ²Å : wkò‰ : 
ወD¢@mk‰ : [EK ; 
 
Numbers 7:1 ¶ And it came to pass on the day 
that Moses had made an end of setting up the 
tabernacle, and had anointed it and sanctified it, 
and all the furniture thereof, and the altar and all 
the vessels thereof, and had anointed them and 
sanctified them; 
 
Numbers 7:1 ¶ wekone : be`Ilet : Inte : feSeme : 
musE : tekilota : ledebtera : weqebe : weqedesa : 
welekWlu : nwaya : wem`swa`Ini : wekWlu : 
nwayu : weqebomu : weqedesomu ; 
 
Numbers 7:1 ¶ ወኮ{ : k—Dq : †}o : 
ÊÃK : Ké[ò : o‰ïD÷p : 
D©mkoV : ወcmk„ : ወc©\ : 
ወD‰èDê : }g¥ : ወMQg—{ð : 



ወ‰èDê : }g£ : ወcmk‡Ké : 
ወc©^Ké & 
 
Numbers 7:2 that the princes of Israel, the heads 
of their fathers' houses, offered. These were the 
princes of the tribes, these are they that were 
over them that were numbered: 
 
Numbers 7:2 weemSu : melaIkte : IsraEl : 
`e`sertu : weklEtu : melaIkt : zeze : ebyate : 
ebewihomu : Ilu : wItomu : melaIkte : negedomu : 
Ile : te`seymu : dibe : msfnahomu :: 
 
Numbers 7:2 ወ„MÃö„ê : KE†‹o : 
†]V„íF : •OXoë : ወ‹F„íoë : 
KE†‹q : ss : „mk¥o : 
„kgñCKé : †Dê : ወé†rKé : 
KE†‹o : {²¬Ké : †D : 
oO§Ké : ªïk : M]Ï|CKé ; 
 
Numbers 7:3 and they brought their oblation 
before Jehovah, six covered wagons, and twelve 
oxen; a wagon for every two of the princes, and 



for each one an ox: and they presented them 
before the tabernacle. 
 
Numbers 7:3 weemSu : qWrbanomu : qdme : 
IgziebHEr ; sdstu : seregelat : `senayan : 
we`e`sertu : weklEtu : elhmt : leleeHedu : 
seregela : bebeklEtu : elhmtu : zeseregelat : 
Imne : klEtu : klEtu : melaIkt : wesor : Im`hebe : 
eHedu : eHedu ; weemSu : qdme : debtera :: 
 
Numbers 7:3 ወ„MÃö„ê : cÿXl~Ké : 
e©öK : †´sï„mkGíX & ]©ö]oë : 
[S²Eq : O|¥} : ወ•OXoë : 
ወ‹F„íoë : „FBMq : DD„Gªê : 
[S²E : kk‹F„íoë : „FBMoë : 
s[S²Eq : †M{ : ‹F„íoë : 
‹F„íoë : KE†‹q : ወ^X : 
†Mwk : „Gªê : „Gªê & 
ወ„MÃö„ê : e©öK : ©mkoV ; 
 
Numbers 7:4 And Jehovah spake unto Moses, 
saying, 
 



Numbers 7:4 wenebebo : IgziebHEr : lemusE : 
weybElo ; 
 
Numbers 7:4 ወ{kn : †´sï„mkGíX : 
DKé[ò : ወ§kòD÷ & 
 
Numbers 7:5 Take it of them, that they may be 
used in doing the service of the tent of meeting; 
and thou shalt give them unto the Levites, to 
every man according to his service. 
 
Numbers 7:5 n`saI : ImnEhomu : weykun : 
zeytqeney : lemgbare : debtera : zemerTul : 
wehebomu : lelEwawyan : lele`1ImnEhomu : 
bekeme : mgbaromu :: 
 
Numbers 7:5 }P† : †M{óCKé : 
ወ§‰ê} : s§qc{§ : DM´lS : 
©mkoV : sKX·êF : ወ@nKé : 
DDígወé¥} : DDÕ†M{óCKé : k‰K : 
M´lYKé ; 
 
Numbers 7:6 And Moses took the wagons and 
the oxen, and gave them unto the Levites. 
 



Numbers 7:6 wene`se : musE : wIte : seregela : 
weelhmtoni : wewehebomu : lelEwawyan :: 
 
Numbers 7:6 ወ{Q„ : Ké[ò : ወé†o : 
[S²E : ወ„FBMr{ð : ወወ@nKé : 
DDígወé¥} ; 
 
Numbers 7:7 Two wagons and four oxen he 
gave unto the sons of Gershon, according to their 
service: 
 
Numbers 7:7 `2seregelate : we`4elhmte : 
wehebomu : ledeqiqe : gEdson : beemTane : 
mgbaromu :: 
 
Numbers 7:7 Ö[S²Eo : ወØ„FBMo : 
ወ@nKé : D©cñc : ²ó©ö^} : 
k„M¸{ : M´lYKé ; 
 
Numbers 7:8 and four wagons and eight oxen he 
gave unto the sons of Merari, according unto 
their service, under the hand of Ithamar the son 
of Aaron the priest. 
 



Numbers 7:8 we`4seregelate : we`8elhmte : 
wehebomu : ledeqiqe : mErari : beemTane : 
mgbaromu : wela`Ile : ytamer : welde : eron : 
kahn : Imuntu :: 
 
Numbers 7:8 ወØ[S²Eo : ወÜ„FBMo : 
ወ@nKé : D©cñc : LôVU : 
k„M¸{ : M´lYKé : ወE—D : 
§pKX : ወF© : „Y} : ኮB} : 
†Ké}oë ; 
 
Numbers 7:9 But unto the sons of Kohath he 
gave none, because the service of the sanctuary 
belonged unto them; they bare it upon their 
shoulders. 
 
Numbers 7:9 weledeqiqe : qa`atse : iwehebomu : 
Isme : gbre : qdsat : Hbitomu : webemetkeftomu : 
ySewrwo :: 
 
Numbers 7:9 ወD©cñc : d–q[ : 
„ïወ@nKé : †]K : ´mkS : 
e©ö\q : IkïrKé : 
ወkKq‰ÏrKé : §ÃወéXÈ ; 



 
Numbers 7:10 And the princes offered for the 
dedication of the altar in the day that it was 
anointed, even the princes offered their oblation 
before the altar. 
 
Numbers 7:10 weemSu : melaIkt : lemedqHe : 
m`swa`I : be`Ilet : Inte : bati : qebe : emSu : 
melaIkt : qWrbanomu : qdme : m`swa`I :: 
 
Numbers 7:10 ወ„MÃö„ê : KE†‹q : 
DK©öeG : MQg— : k—Dq : 
†}o : loñ : cmk„ : „MÃö„ê : 
KE†‹q : cÿXl~Ké : e©öK : 
MQg— ; 
 
Numbers 7:11 And Jehovah said unto Moses, 
They shall offer their oblation, each prince on his 
day, for the dedication of the altar. 
 
Numbers 7:11 weybElo : IgziebHEr : lemusE : 
eHedu : eHedu : melek : lele : `Iletu : yabI : 
qWrba no : melek : bebe : `Iletomu : lemedqHe : 
m`swa`I :: 
 



Numbers 7:11 ወ§kòD÷ : †´sï„mkGíX : 
DKé[ò : „Gªê : „Gªê : KF„‹ : 
DD : —Doë : ¥mk† : cÿXl ~ : 
KF„‹ : kk : —DrKé : 
DK©öeG : MQg— ; 
 
Numbers 7:12 ¶ And he that offered his oblation 
the first day was Nahshon the son of Amminadab, 
of the tribe of Judah: 
 
Numbers 7:12 ¶ wezeyabewI : beqedamit : `Ilet : 
qWrbano : neeson : welde : eminadab : 
melekomu : lenegede : yhuda :: 
 
Numbers 7:12 ¶ ወs¥kወé† : 
kcªLðq : —Dq : cÿXl~ : 
{„^} : ወF© : „Lð|ªmk : 
KF„ኮKé : D{²© : §@éª ; 
 
Numbers 7:13 and his oblation was one silver 
platter, the weight whereof was a hundred and 
thirty shekels, one silver bowl of seventy shekels, 
after the shekel of the sanctuary; both of them full 
of fine flour mingled with oil for a meal-offering; 



 
Numbers 7:13 weebe : qWrbano ; meSbH : 
zebrur : eHedu : zemIte : we`selasa : Hesabu : 
weeHedu : fyal : zebrur : zeseb`a : beseqlon : 
wItu : beseql : zeqdus : weklEhomu : mluan : 
sndalE : zegbur : beqbI : le[me`swa`It] :: 
 
Numbers 7:13 ወ„mk„ : cÿXl~ & 
KÃömkI : smkTX : „Gªê : 
sM†o : ወOE\ : G\ké : ወ„Gªê : 
Ï¥F : smkTX : s[mk– : k[eD÷} : 
ወé†oë : k[eF : seªê] : 
ወ‹F„íCKé : MDê…} : ]}ªDí : 
s´kéX : kemk† : D[KQg—q] ; 
 
Numbers 7:14 one golden spoon of ten shekels, 
full of incense; 
 
Numbers 7:14 weSaHl : eHedu : ze`e`sru : 
werqu : wemluI : `ITa[ne] :: 
 
Numbers 7:14 ወÄIF : „Gªê : 
s•QT : ወXcë : ወMDê† : —¸[{] ;
 



Numbers 7:15 one young bullock, one ram, one 
he-lamb a year old, for a burnt-offering; 
 
Numbers 7:15 lahm : eHedu : Imwste : elhmt : 
[webeg`I :] aHedu : [wemaHse : beg`I : eHedu :] 
ze`amet : leme`swa`It :: 
 
Numbers 7:15 EBM : „Gªê : 
†Mወé]o : „FBMq : [ወk´—
 :] …Gªê : [ወLI]„ : k´— : 
„Gªê :] s–Kq : DKQg—q ; 
 
Numbers 7:16 one male of the goats for a sin-
offering; 
 
Numbers 7:16 weHergE : Imwste : eTali : 
eHedu : beInte : `heTiet :: 
 
Numbers 7:16 ወGX²ó : †Mወé]o : 
„¸Dï : „Gªê : k†}o : w·ï„q ;
 
Numbers 7:17 and for the sacrifice of peace-
offerings, two oxen, five rams, five he-goats, five 
he-lambs a year old: this was the oblation of 
Nahshon the son of Amminadab. 



 
Numbers 7:17 weleme`swa`Ite : med`henit : klE : 
`IgWelt : we`hemstu : ebag`I : we`hemstu : eTali : 
we`5ebag`I : enst : zeze : `amet : zntu : wItu : 
qWrbanu : leneeson : welde : eminadab :: 
 
Numbers 7:17 ወDKQg—o : 
K©öw{ðq : ‹F„í : —²÷Fq : 
ወwM]oë : „l´— : ወwM]oë : 
„¸Dï : ወÙ„l´— : „}]q : ss : 
–Kq : ›}oë : ወé†oë : cÿXl{ê : 
D{„^} : ወF© : „Lð|ªmk ; 
 
Numbers 7:18 ¶ On the second day Nethanel 
the son of Zuar, prince of Issachar, did offer: 
 
Numbers 7:18 ¶ webesanit : `Ilet : ebe : 
natenaEl : welde : soger : melekomu : lenegede : 
yskar :: 
 
Numbers 7:18 ¶ ወk\{ðq : —Dq : 
„mk„ : |o|„íF : ወF© : ^²X : 
KF„ኮKé : D{²© : §]ኮX ; 
 



Numbers 7:19 he offered for his oblation one 
silver platter, the weight whereof was a hundred 
and thirty shekels, one silver bowl of seventy 
shekels, after the shekel of the sanctuary; both of 
them full of fine flour mingled with oil for a meal-
offering; 
 
Numbers 7:19 weebe : qWrbano ; meSb`h : 
zebrur : `1ze`100we`30Hesabu : wefyal : zebrur : 
`1ze`70beseqlon : beseql : zeqdus : weklEhomu : 
mluan : sndalE : zegbur : beqbI : leme`swa`It :: 
 
Numbers 7:19 ወ„mk„ : cÿXl~ & 
KÃömky : smkTX : ÕsçወàG\ké : 
ወÏ¥F : smkTX : Õsäk[eD÷} : 
k[eF : seªê] : ወ‹F„íCKé : 
MDê…} : ]}ªDí : s´kéX : kemk† : 
DKQg—q ; 
 
Numbers 7:20 one golden spoon of ten shekels, 
full of incense; 
 
Numbers 7:20 weSaHl : `1ze`10werqu : wemluI : 
`ITa[ne] :: 
 



Numbers 7:20 ወÄIF : ÕsÞወXcë : 
ወMDê† : —¸[{] ; 
 
Numbers 7:21 one young bullock, one ram, one 
he-lamb a year old, for a burnt-offering; 
 
Numbers 7:21 welahm : `1Imwste : elhmt : 
webeg`I : `1[wemaHse : beg`I : `1]ze`amet : 
leme`swa`It :: 
 
Numbers 7:21 ወEBM : Õ†Mወé]o : 
„FBMq : ወk´— : Õ[ወLI]„ : 
k´— : Õ]s–Kq : DKQg—q ; 
 
Numbers 7:22 one male of the goats for a sin-
offering; 
 
Numbers 7:22 weHergE : Imwste : eTali : 
`1beInte : `heTiet :: 
 
Numbers 7:22 ወGX²ó : †Mወé]o : 
„¸Dï : Õk†}o : w·ï„q ; 
 
Numbers 7:23 and for the sacrifice of peace-
offerings, two oxen, five rams, five he-goats, five 



he-lambs a year old: this was the oblation of 
Nethanel the son of Zuar. 
 
Numbers 7:23 weleme`swa`Ite : med`henit : 
`2IgWelt : we`5ebag`I : we`5eTali : we`5ebag`I : 
enst : zeze : `amet : zntu : wItu : qWrbanu : 
lenatnaEl : welde : soger :: 
 
Numbers 7:23 ወDKQg—o : 
K©öw{ðq : Ö†²÷Fq : ወÙ„l´— : 
ወÙ„¸Dï : ወÙ„l´— : „}]q : ss : 
–Kq : ›}oë : ወé†oë : cÿXl{ê : 
D|q|„íF : ወF© : ^²X ; 
 
Numbers 7:24 ¶ On the third day Eliab the son of 
Helon, prince of the children of Zebulun.: 
 
Numbers 7:24 ¶ webe`salst : `Ilet : ebe : 
melekomu : ledeqiqe : zabulon : [Elyab : welde : 
kElon :] qWrbano :: 
 
Numbers 7:24 ¶ ወkPF]q : —Dq : 
„mk„ : KF„ኮKé : D©cñc : 



ኮkéD÷} : [„íF¥mk : 
ወF© : ‰òD÷} :] cÿXl~ ; 
 
Numbers 7:25 his oblation was one silver platter, 
the weight whereof was a hundred and thirty 
shekels, one silver bowl of seventy shekels, after 
the shekel of the sanctuary; both of them full of 
fine flour mingled with oil for a meal-offering; 
 
Numbers 7:25 meSb`h : `1zebrur : 
ze`100we`30Hesabu : wefyal : `1zebrur : 
ze`70beseqlon : beseql : zeqdus : weklEhomu : 
mluan : sndalE : zegbur : beqbI : leme`swa`It :: 
 
Numbers 7:25 KÃömky : ÕsmkTX : 
sçወàG\ké : ወÏ¥F : ÕsmkTX : 
säk[eD÷} : k[eF : seªê] : 
ወ‹F„íCKé : MDê…} : ]}ªDí : 
s´kéX : kemk† : DKQg—q ; 
 
Numbers 7:26 one golden spoon of ten shekels, 
full of incense; 
 
Numbers 7:26 weSaHl : `1ze`10werqu : wemluI : 
`ITa[ne] :: 



 
Numbers 7:26 ወÄIF : ÕsÞወXcë : 
ወMDê† : —¸[{] ; 
 
Numbers 7:27 one young bullock, one ram, one 
he-lamb a year old, for a burnt-offering; 
 
Numbers 7:27 welahm : `1Imwste : elhmt : 
webeg`I : `1[wemaHse : beg`I : `1]ze`amet : 
le[me`swa`It] :: 
 
Numbers 7:27 ወEBM : Õ†Mወé]o : 
„FBMq : ወk´— : Õ[ወLI]„ : 
k´— : Õ]s–Kq : D[KQg—q] ; 
 
Numbers 7:28 one male of the goats for a sin-
offering; 
 
Numbers 7:28 weHergE : `1Imwste : eTali : 
beInte : `heTiet :: 
 
Numbers 7:28 ወGX²ó : Õ†Mወé]o : 
„¸Dï : k†}o : w·ï„q ; 
 



Numbers 7:29 and for the sacrifice of peace-
offerings, two oxen, five rams, five he-goats, five 
he-lambs a year old: this was the oblation of 
Eliab the son of Helon. 
 
Numbers 7:29 weleme`swa`Ite : med`henit : 
`2IgWelt : we`5ebag`I : we`5eTali : we`5ebag`I : 
enst : [zeze : `amet :] zntu : wItu : qWrbanu : 
leElyab : welde : kElon :: 
 
Numbers 7:29 ወDKQg—o : 
K©öw{ðq : Ö†²÷Fq : ወÙ„l´— : 
ወÙ„¸Dï : ወÙ„l´— : „}]q : 
[ss : –Kq :] ›}oë : ወé†oë : 
cÿXl{ê : D„íF¥mk : 
ወF© : ‰òD÷} ; 
 
Numbers 7:30 ¶ On the fourth day Elizur the son 
of Shedeur, prince of the children of Reuben: 
 
Numbers 7:30 ¶ weberab`It : `Ilet : ebe : meleko 
mu : ledeqiqe : robEl : Elisur : welde : sEdyur : 
qWrbano :: 
 



Numbers 7:30 ¶ ወkVmk—q : —Dq : 
„mk„ : KF„ኮ Ké : D©cñc : 
YkòF : „íDï[éX : ወF© : [ò©ö£X : 
cÿXl~ ; 
 
Numbers 7:31 his oblation was one silver platter, 
the weight whereof was a hundred and thirty 
shekels, one silver bowl of seventy shekels, after 
the shekel of the sanctuary; both of them full of 
fine flour mingled with oil for a meal-offering; 
 
Numbers 7:31 meSbH : zebrur : 
`1ze`100we`30Hesabu : wefyal : zebrur : 
`1ze`70beseqlon : beseql : zeqdus : weklEhomu : 
mluan : sndalE : zegbur : beqbI : leme`swa`It :: 
 
Numbers 7:31 KÃömkI : smkTX : 
ÕsçወàG\ké : ወÏ¥F : smkTX : 
Õsäk[eD÷} : k[eF : seªê] : 
ወ‹F„íCKé : MDê…} : ]}ªDí : 
s´kéX : kemk† : DKQg—q ; 
 
Numbers 7:32 one golden spoon of ten shekels, 
full of incense; 



 
Numbers 7:32 weSaHl : `1ze`10werqu : wemluI : 
`ITa[ne] :: 
 
Numbers 7:32 ወÄIF : ÕsÞወXcë : 
ወMDê† : —¸[{] ; 
 
Numbers 7:33 one young bullock, one ram, one 
he-lamb a year old, for a burnt-offering; 
 
Numbers 7:33 welahm : `1Imwste : elhmt : 
webeg`I`1[wemaHse : beg`I : `1]ze`amet : 
leme`swa`It :: 
 
Numbers 7:33 ወEBM : Õ†Mወé]o : 
„FBMq : ወk´—Õ[ወLI]„ : k´— : 
Õ]s–Kq : DKQg—q ; 
 
Numbers 7:34 one male of the goats for a sin-
offering; 
 
Numbers 7:34 weHergE : `1Imwste : eTali : 
beInte : `heTiet :: 
 



Numbers 7:34 ወGX²ó : Õ†Mወé]o : 
„¸Dï : k†}o : w·ï„q ; 
 
Numbers 7:35 and for the sacrifice of peace-
offerings, two oxen, five rams, five he-goats, five 
he-lambs a year old: this was the oblation of 
Elizur the son of Shedeur. 
 
Numbers 7:35 weleme`swa`Ite : med`henit : 
`2IgWelt : we`5ebag`I : we`5eTali : we`5ebag`I : 
enst : [zeze : `amet :] zntu : wItu : qWrbanu : 
leElisur : welde : sEdyur :: 
 
Numbers 7:35 ወDKQg—o : 
K©öw{ðq : Ö†²÷Fq : ወÙ„l´— : 
ወÙ„¸Dï : ወÙ„l´— : „}]q : 
[ss : –Kq :] ›}oë : ወé†oë : 
cÿXl{ê : D„íDï[éX : ወF© : 
[ò©ö£X ; 
 
Numbers 7:36 ¶ On the fifth day Shelumiel the 
son of Zurishaddai, prince of the children of 
Simeon: 
 



Numbers 7:36 ¶ webe`hamst : `Ilet : ebe : 
melekomu : ledeqiqe : sm`on : selamiyEl : welde : 
surisdE : qWrbano :: 
 
Numbers 7:36 ¶ ወkxM]q : —Dq : 
„mk„ : KF„ኮKé : 
D©cñc : ]Mኮ} : [ELð¦F : 
ወF© : [éU]« : cÿXl~ ; 
 
Numbers 7:37 his oblation was one silver platter, 
the weight whereof was a hundred and thirty 
shekels, one silver bowl of seventy shekels, after 
the shekel of the sanctuary; both of them full of 
fine flour mingled with oil for a meal-offering; 
 
Numbers 7:37 meSb`h : zebrur : 
`1ze`100we`30Hesabu : wefyal : zebrur : 
`1ze`70beseqlon : beseql : zeqdus : weklEhomu : 
mluan : sndalE : zegbur : beqbI : leme`swa`It :: 
 
Numbers 7:37 KÃömky : smkTX : 
ÕsçወàG\ké : ወÏ¥F : smkTX : 
Õsäk[eD÷} : k[eF : seªê] : 



ወ‹F„íCKé : MDê…} : ]}ªDí : 
s´kéX : kemk† : DKQg—q ; 
 
Numbers 7:38 one golden spoon of ten shekels, 
full of incense; 
 
Numbers 7:38 weSaHl : `1ze`10werqu : wemluI : 
`ITa[ne] :: 
 
Numbers 7:38 ወÄIF : ÕsÞወXcë : 
ወMDê† : —¸[{] ; 
 
Numbers 7:39 one young bullock, one ram, one 
he-lamb a year old, for a burnt-offering; 
 
Numbers 7:39 welahm : `1Imwste : elhmt : 
webeg`I : `1[wemaH`se : beg`I : `1]ze`amet : 
leme`swa`It :: 
 
Numbers 7:39 ወEBM : Õ†Mወé]o : 
„FBMq : ወk´— : Õ[ወLIQ„ : 
k´— : Õ]s–Kq : DKQg—q ; 
 
Numbers 7:40 one male of the goats for a sin-
offering; 



 
Numbers 7:40 weHergE : `1Imwste : eTali : 
beInte : `heTiet :: 
 
Numbers 7:40 ወGX²ó : Õ†Mወé]o : 
„¸Dï : k†}o : w·ï„q ; 
 
Numbers 7:41 and for the sacrifice of peace-
offerings, two oxen, five rams, five he-goats, five 
he-lambs a year old: this was the oblation of 
Shelumiel the son of Zurishaddai. 
 
Numbers 7:41 weleme`swa`Ite : med`henit : 
`2IgWelt : we`5ebag`I : we`5eTali : we`5ebag`I : 
enst : [zeze : `amet :] zntu : wItu : qWrbanu : 
leselamiyEl : welde : surisdE :: 
 
Numbers 7:41 ወDKQg—o : 
K©öw{ðq : Ö†²÷Fq : ወÙ„l´— : 
ወÙ„¸Dï : ወÙ„l´— : „}]q : 
[ss : –Kq :] ›}oë : ወé†oë : 
cÿXl{ê : D[ELð¦F : ወF© : 
[éU]« ; 
 



Numbers 7:42 ¶ On the sixth day Eliasaph the 
son of Deuel, prince of the children of Gad: 
 
Numbers 7:42 ¶ webesadst : `Ilet : ebe : 
melekomu : ledeqiqe : gad : Elisaf : welde : 
ragWEl : qWrbano :: 
 
Numbers 7:42 ¶ ወk\©ö]q : —Dq : 
„mk„ : KF„ኮKé : D©cñc : ³©ö : 
„íDï\Ï : ወF© : V²ÿ„íF : 
cÿXl~ ; 
 
Numbers 7:43 his oblation was one silver platter, 
the weight whereof was a hundred and thirty 
shekels, one silver bowl of seventy shekels, after 
the shekel of the sanctuary; both of them full of 
fine flour mingled with oil for a meal-offering; 
 
Numbers 7:43 meSbH : `1zebrur : zeHesabu : 
`100we`30wefyal : `1zebrur : ze`70beseqlon : 
beseql : zeqdus : weklEhomu : mluan : sndalE : 
zegbur : beqbI : leme`swa`It :: 
 
Numbers 7:43 KÃömkI : ÕsmkTX : 
sG\ké : çወàወÏ¥F : ÕsmkTX : 



säk[eD÷} : k[eF : seªê] : 
ወ‹F„íCKé : MDê…} : ]}ªDí : 
s´kéX : kemk† : DKQg—q ; 
 
Numbers 7:44 one golden spoon of ten shekels, 
full of incense; 
 
Numbers 7:44 weSaHl : `1ze`10werqu : wemluI : 
`ITane :: 
 
Numbers 7:44 ወÄIF : ÕsÞወXcë : 
ወMDê† : —¸{ ; 
 
Numbers 7:45 one young bullock, one ram, one 
he-lamb a year old, for a burnt-offering; 
 
Numbers 7:45 welahm : `1Imwste : elhmt : 
webeg`I : `1[wemaH`se : beg`I : `1]ze`amet : 
leme`swa`It :: 
 
Numbers 7:45 ወEBM : Õ†Mወé]o : 
„FBMq : ወk´— : Õ[ወLIQ„ : 
k´— : Õ]s–Kq : DKQg—q ; 
 



Numbers 7:46 one male of the goats for a sin-
offering; 
 
Numbers 7:46 weHergE : Imwste : eTali : 
`1beInte : `heTiet :: 
 
Numbers 7:46 ወGX²ó : †Mወé]o : 
„¸Dï : Õk†}o : w·ï„q ; 
 
Numbers 7:47 and for the sacrifice of peace-
offerings, two oxen, five rams, five he-goats, five 
he-lambs a year old: this was the oblation of 
Eliasaph the son of Deuel. 
 
Numbers 7:47 weleme`swa`Ite : med`henitni : 
`2IgWelt : we`5ebag`I : we`5eTali : we`5ebag`I : 
enst : zeze : `amet : zntu : wItu : qWrbanu : 
leElisaf : welde : ragWEl :: 
 
Numbers 7:47 ወDKQg—o : 
K©öw{ðq{ð : Ö†²÷Fq : ወÙ„l´— : 
ወÙ„¸Dï : ወÙ„l´— : „}]q : ss : 
–Kq : ›}oë : ወé†oë : cÿXl{ê : 
D„íDï\Ï : ወF© : V²ÿ„íF ; 
 



Numbers 7:48 ¶ On the seventh day Elishama 
the son of Ammihud, prince of the children of 
Ephraim: 
 
Numbers 7:48 ¶ webesab`It : `Ilet : ebe : 
melekomu : ledeqiqe : EfrEm : Elisama : welde : 
Emiyud : qWrbano :: 
 
Numbers 7:48 ¶ ወk\mk—q : —Dq : 
„mk„ : KF„ኮKé : D©cñc : 
„íÏWM : „íDï\L : ወF© : 
„íLð£©ö : cÿXl~ ; 
 
Numbers 7:49 his oblation was one silver platter, 
the weight whereof was a hundred and thirty 
shekels, one silver bowl of seventy shekels, after 
the shekel of the sanctuary; both of them full of 
fine flour mingled with oil for a meal-offering; 
 
Numbers 7:49 meSbH : `1zebrur : 
ze`100we`30Hesabu : wefyal : `1zebrur : 
ze`70beseqlon : beseql : zeqdus : weklEhomu : 
mluan : sndalE : zegbur : beqbI : leme`swa`It :: 
 



Numbers 7:49 KÃömkI : ÕsmkTX : 
sçወàG\ké : ወÏ¥F : ÕsmkTX : 
säk[eD÷} : k[eF : seªê] : 
ወ‹F„íCKé : MDê…} : ]}ªDí : 
s´kéX : kemk† : DKQg—q ; 
 
Numbers 7:50 one golden spoon of ten shekels, 
full of incense; 
 
Numbers 7:50 weSaHl : `1ze`10werqu : wemluI : 
`ITane :: 
 
Numbers 7:50 ወÄIF : ÕsÞወXcë : 
ወMDê† : —¸{ ; 
 
Numbers 7:51 one young bullock, one ram, one 
he-lamb a year old, for a burnt-offering; 
 
Numbers 7:51 welahm : `1Imwste : elhmt : 
webeg`I : `1[wemaHse : beg`I : `1]ze`amet : 
leme`swa`It :: 
 



Numbers 7:51 ወEBM : Õ†Mወé]o : 
„FBMq : ወk´— : Õ[ወLI]„ : 
k´— : Õ]s–Kq : DKQg—q ; 
 
Numbers 7:52 one male of the goats for a sin-
offering; 
 
Numbers 7:52 weHergE : `1Imwste : eTali : 
beInte : `heTiet :: 
 
Numbers 7:52 ወGX²ó : Õ†Mወé]o : 
„¸Dï : k†}o : w·ï„q ; 
 
Numbers 7:53 and for the sacrifice of peace-
offerings, two oxen, five rams, five he-goats, five 
he-lambs a year old: this was the oblation of 
Elishama the son of Ammihud. 
 
Numbers 7:53 weleme`swa`Ite : med`henit : klE : 
IgWelt : we`5ebag`I : we`5eTali : we`5ebag`I : 
enst : [zeze : `amet :] zntu : wItu : qWrbanu : 
leElisema : welde : Emyud :: 
 
Numbers 7:53 ወDKQg—o : 
K©öw{ðq : ‹F„í : †²÷Fq : 



ወÙ„l´— : ወÙ„¸Dï : ወÙ„l´— : 
„}]q : [ss : –Kq :] ›}oë : 
ወé†oë : cÿXl{ê : D„íDï[L : 
ወF© : „íM£©ö ; 
 
Numbers 7:54 ¶ On the eighth day Gamaliel the 
son of Pedahzur, prince of the children of 
Manasseh: 
 
Numbers 7:54 ¶ webesamnt : `Ilet : ebe : 
melekomu : ledeqiqe : menasE : gemaliyEl : 
welde : fedasur : qWrbano :: 
 
Numbers 7:54 ¶ ወk\M}q : —Dq : 
„mk„ : KF„ኮKé : D©cñc : 
K|[ò : ²LDï¦F : ወF© : 
Êª[éX : cÿXl~ ; 
 
Numbers 7:55 his oblation was one silver platter, 
the weight whereof was a hundred and thirty 
shekels, one silver bowl of seventy shekels, after 
the shekel of the sanctuary; both of them full of 
fine flour mingled with oil for a meal-offering; 
 



Numbers 7:55 meSbH : `1zebrur : 
ze`100we`30Hesabu : wefyal : `1zebrur : 
ze`70beseqlon : beseql : zeqdus : weklEhomu : 
mluan : sndalE : zegbur : beqbI : leme`swa`It :: 
 
Numbers 7:55 KÃömkI : ÕsmkTX : 
sçወàG\ké : ወÏ¥F : ÕsmkTX : 
säk[eD÷} : k[eF : seªê] : 
ወ‹F„íCKé : MDê…} : ]}ªDí : 
s´kéX : kemk† : DKQg—q ; 
 
Numbers 7:56 one golden spoon of ten shekels, 
full of incense; 
 
Numbers 7:56 weSaHl : `1ze`10werqu : wemluI : 
`ITane :: 
 
Numbers 7:56 ወÄIF : ÕsÞወXcë : 
ወMDê† : —¸{ ; 
 
Numbers 7:57 one young bullock, one ram, one 
he-lamb a year old, for a burnt-offering; 
 



Numbers 7:57 welahm : `1Imwste : elhmt : 
webeg`I : `1wemaHsI : `1zebeg`I : ze`amet : 
leme`swa`It :: 
 
Numbers 7:57 ወEBM : Õ†Mወé]o : 
„FBMq : ወk´— : ÕወLI]† : 
Õsk´— : s–Kq : DKQg—q ; 
 
Numbers 7:58 one male of the goats for a sin-
offering; 
 
Numbers 7:58 weHergE : `1Imwste : eTali : 
beInte : `heTiet :: 
 
Numbers 7:58 ወGX²ó : Õ†Mወé]o : 
„¸Dï : k†}o : w·ï„q ; 
 
Numbers 7:59 and for the sacrifice of peace-
offerings, two oxen, five rams, five he-goats, five 
he-lambs a year old: this was the oblation of 
Gamaliel the son of Pedahzur. 
 
Numbers 7:59 weleme`swa`Ite : med`henit : 
`2IgWelt : we`5ebag`I : we`5eTali : we`5ebag`I : 



enst : zeze : `amet : zntu : wItu : qWrbanu : 
legemalyEl : welde : fedasur :: 
 
Numbers 7:59 ወDKQg—o : 
K©öw{ðq : Ö†²÷Fq : ወÙ„l´— : 
ወÙ„¸Dï : ወÙ„l´— : „}]q : ss : 
–Kq : ›}oë : ወé†oë : cÿXl{ê : 
D²LF¦F : ወF© : Êª[éX ; 
 
Numbers 7:60 ¶ On the ninth day Abidan the son 
of Gideoni, prince of the children of Benjamin: 
 
Numbers 7:60 ¶ webetas`It : `Ilet : ebe : 
melekomu : ledeqiqe : bnyami : ebidan : welde : 
gadyon : qWrbano :: 
 
Numbers 7:60 ¶ ወkp]—q : —Dq : 
„mk„ : KF„ኮKé : D©cñc : 
mk}¥Lð : „kïª} : ወF© : ³©ö¨} : 
cÿXl~ ; 
 
Numbers 7:61 his oblation was one silver platter, 
the weight whereof was a hundred and thirty 
shekels, one silver bowl of seventy shekels, after 



the shekel of the sanctuary; both of them full of 
fine flour mingled with oil for a meal-offering; 
 
Numbers 7:61 meSbH : `1zebrur : 
ze`100we`30Hesabu : wefyal : `1zebrur : 
ze`70beseqlon : beseql : zeqdus : weklEhomu : 
mluan : sndalE : zegbur : beqbI : leme`swa`It :: 
 
Numbers 7:61 KÃömkI : ÕsmkTX : 
sçወàG\ké : ወÏ¥F : ÕsmkTX : 
säk[eD÷} : k[eF : seªê] : 
ወ‹F„íCKé : MDê…} : ]}ªDí : 
s´kéX : kemk† : DKQg—q ; 
 
Numbers 7:62 one golden spoon of ten shekels, 
full of incense; 
 
Numbers 7:62 weSaHl : `1ze`10werqu : wemluI : 
`ITane :: 
 
Numbers 7:62 ወÄIF : ÕsÞወXcë : 
ወMDê† : —¸{ ; 
 
Numbers 7:63 one young bullock, one ram, one 
he-lamb a year old, for a burnt-offering; 



 
Numbers 7:63 welahm : `1Imwste : elhmt : 
webeg`I : `1wemaHse : beg`I : `1ze`amet : 
leme`swa`It :: 
 
Numbers 7:63 ወEBM : Õ†Mወé]o : 
„FBMq : ወk´— : ÕወLI]„ : 
k´— : Õs–Kq : DKQg—q ; 
 
Numbers 7:64 one male of the goats for a sin-
offering; 
 
Numbers 7:64 weHergE : `1Imwste : eTali : 
beInte : `heTiet :: 
 
Numbers 7:64 ወGX²ó : Õ†Mወé]o : 
„¸Dï : k†}o : w·ï„q ; 
 
Numbers 7:65 and for the sacrifice of peace-
offerings, two oxen, five rams, five he-goats, five 
he-lambs a year old: this was the oblation of 
Abidan the son of Gideoni. 
 
Numbers 7:65 weleme`swa`Ite : med`henit : 
`2IgWelt : we`5ebag`I : we`5eTali : we`5ebag`I : 



enst : [zeze : `amet :] zntu : wItu : qWrbanu : 
leebidan : welde : gadyon :: 
 
Numbers 7:65 ወDKQg—o : 
K©öw{ðq : Ö†²÷Fq : ወÙ„l´— : 
ወÙ„¸Dï : ወÙ„l´— : „}]q : 
[ss : –Kq :] ›}oë : ወé†oë : 
cÿXl{ê : D„kïª} : ወF© : 
³©ö¨} ; 
 
Numbers 7:66 ¶ On the tenth day Ahiezer the 
son of Ammishaddai, prince of the children of 
Dan: 
 
Numbers 7:66 ¶ webe`a`srt : `Ilet : ebe : 
melekomu : ledeqiqe : dan : akiyezEr : welde : 
emisdE : qWrbano :: 
 
Numbers 7:66 ¶ ወk–QXq : —Dq : 
„mk„ : KF„ኮKé : D©cñc : 
ª} : …‰ï¢sòX : ወF© : „Lð]« : 
cÿXl~ ; 
 



Numbers 7:67 his oblation was one silver platter, 
the weight whereof was a hundred and thirty 
shekels, one silver bowl of seventy shekels, after 
the shekel of the sanctuary; both of them full of 
fine flour mingled with oil for a meal-offering; 
 
Numbers 7:67 meSbH : `1zebrur : 
ze`100we`30Hesabu : wefyal : `1zebrur : 
ze`70beseqlon : beseql : zeqdus : weklEhomu : 
mluan : sndalE : zegbur : beqbI : leme`swa`It :: 
 
Numbers 7:67 KÃömkI : ÕsmkTX : 
sçወàG\ké : ወÏ¥F : ÕsmkTX : 
säk[eD÷} : k[eF : seªê] : 
ወ‹F„íCKé : MDê…} : ]}ªDí : 
s´kéX : kemk† : DKQg—q ; 
 
Numbers 7:68 one golden spoon of ten shekels, 
full of incense; 
 
Numbers 7:68 weSaHl : `1ze`10werqu : wemluI : 
`ITane :: 
 
Numbers 7:68 ወÄIF : ÕsÞወXcë : 
ወMDê† : —¸{ ; 



 
Numbers 7:69 one young bullock, one ram, one 
he-lamb a year old, for a burnt-offering; 
 
Numbers 7:69 welahm : `1Imwste : elhmt : 
webeg`I : `1wemaHse : beg`I : `1ze`amet : 
leme`swa`It :: 
 
Numbers 7:69 ወEBM : Õ†Mወé]o : 
„FBMq : ወk´— : ÕወLI]„ : 
k´— : Õs–Kq : DKQg—q ; 
 
Numbers 7:70 one male of the goats for a sin-
offering; 
 
Numbers 7:70 weHergE : `1Imwste : eTali : 
beInte : `heTiet :: 
 
Numbers 7:70 ወGX²ó : Õ†Mወé]o : 
„¸Dï : k†}o : w·ï„q ; 
 
Numbers 7:71 and for the sacrifice of peace-
offerings, two oxen, five rams, five he-goats, five 
he-lambs a year old: this was the oblation of 
Ahiezer the son of Ammishaddai. 



 
Numbers 7:71 weleme`swa`Ite : med`henit : 
`2IgWelt : we`5ebag`I : we`5eTali : we`5ebag`I : 
enst : zeze`amet : zntu : wItu : qWrbanu : 
leekiyezEr : welde : emisdE :: 
 
Numbers 7:71 ወDKQg—o : 
K©öw{ðq : Ö†²÷Fq : ወÙ„l´— : 
ወÙ„¸Dï : ወÙ„l´— : „}]q : ss–
Kq : ›}oë : ወé†oë : cÿXl{ê : 
D„‰ï¢sòX : ወF© : „Lð]« ; 
 
Numbers 7:72 ¶ On the eleventh day Pagiel the 
son of Ochran, prince of the children of Asher: 
 
Numbers 7:72 ¶ weeme : `e`sur : weemir : ebe : 
melekomu : ledeqiqe : esEr : fagEHEl : welde : 
Ekran : qWrbano :: 
 
Numbers 7:72 ¶ ወ„K : •OéX : 
ወ„LðX : „mk„ : KF„ኮKé : 
D©cñc : „[òX : Í²óGíF : ወF© : 
„í‹V} : cÿXl~ ; 
 



Numbers 7:73 his oblation was one silver platter, 
the weight whereof was a hundred and thirty 
shekels, one silver bowl of seventy shekels, after 
the shekel of the sanctuary; both of them full of 
fine flour mingled with oil for a meal-offering; 
 
Numbers 7:73 meSbH : `1zebrur : 
ze`100we`30Hesabu : wefyal : `1zebrur : 
ze`70beseqlon : beseql : zeqdus : weklEhomu : 
mluan : sndalE : zegbur : beqbI : leme`swa`It :: 
 
Numbers 7:73 KÃömkI : ÕsmkTX : 
sçወàG\ké : ወÏ¥F : ÕsmkTX : 
säk[eD÷} : k[eF : seªê] : 
ወ‹F„íCKé : MDê…} : ]}ªDí : 
s´kéX : kemk† : DKQg—q ; 
 
Numbers 7:74 one golden spoon of ten shekels, 
full of incense; 
 
Numbers 7:74 weSaHl : `1ze`10werqu : wemluI : 
`ITane :: 
 
Numbers 7:74 ወÄIF : ÕsÞወXcë : 
ወMDê† : —¸{ ; 



 
Numbers 7:75 one young bullock, one ram, one 
he-lamb a year old, for a burnt-offering; 
 
Numbers 7:75 welahm : `1Imwste : elhmt : 
webeg`I : `1wemaHse : beg`I : `1ze`amet : 
leme`swa`It :: 
 
Numbers 7:75 ወEBM : Õ†Mወé]o : 
„FBMq : ወk´— : ÕወLI]„ : 
k´— : Õs–Kq : DKQg—q ; 
 
Numbers 7:76 one male of the goats for a sin-
offering; 
 
Numbers 7:76 weHergE : `1Imwste : eTali : 
beInte : `heTiet :: 
 
Numbers 7:76 ወGX²ó : Õ†Mወé]o : 
„¸Dï : k†}o : w·ï„q ; 
 
Numbers 7:77 and for the sacrifice of peace-
offerings, two oxen, five rams, five he-goats, five 
he-lambs a year old: this was the oblation of 
Pagiel the son of Ochran. 



 
Numbers 7:77 weleme`swa`Ite : med`henit : klE : 
IgWelt : we`5ebag`I : we`5eTali : we`5ebag`I : 
enst : [zeze : `amet :] zntu : wItu : qWrbanu : 
lefagEHEl : welde : Ekran :: 
 
Numbers 7:77 ወDKQg—o : 
K©öw{ðq : ‹F„í : †²÷Fq : 
ወÙ„l´— : ወÙ„¸Dï : ወÙ„l´— : 
„}]q : [ss : –Kq :] ›}oë : 
ወé†oë : cÿXl{ê : DÍ²óGíF : 
ወF© : „í‹V} ; 
 
Numbers 7:78 ¶ On the twelfth day Ahira the son 
of Enan, prince of the children of Naphtali: 
 
Numbers 7:78 ¶ weeme : `e`suru : wesenuy : 
ebe : melekomu : ledeqiqe : nftalEm : ekirE : 
welde : Enan : qWrbano :: 
 
Numbers 7:78 ¶ ወ„K : •OéT : 
ወ[{ê§ : „mk„ : KF„ኮKé : 
D©cñc : }ÏpDíM : „‰ïW : 
ወF© : „í|} : cÿXl~ ; 



 
Numbers 7:79 his oblation was one silver platter, 
the weight whereof was a hundred a thirty 
shekels, one silver bowl of seventy shekels, after 
the shekel of the sanctuary; both of them full of 
fine flour mingled with oil for a meal-offering; 
 
Numbers 7:79 meSbH : `1zebrur : 
ze`100we`30Hesabu : wefyal : `1zebrur : 
ze`70beseqlon : beseql : zeqdus : weklEhomu : 
mluan : sndalE : zegbur : beqbI : leme`swa`It :: 
 
Numbers 7:79 KÃömkI : ÕsmkTX : 
sçወàG\ké : ወÏ¥F : ÕsmkTX : 
säk[eD÷} : k[eF : seªê] : 
ወ‹F„íCKé : MDê…} : ]}ªDí : 
s´kéX : kemk† : DKQg—q ; 
 
Numbers 7:80 one golden spoon of ten shekels, 
full of incense; 
 
Numbers 7:80 weSaHl : `1ze`10werqu : wemluI : 
`ITane :: 
 



Numbers 7:80 ወÄIF : ÕsÞወXcë : 
ወMDê† : —¸{ ; 
 
Numbers 7:81 one young bullock, one ram, one 
he-lamb a year old, for a burnt-offering; 
 
Numbers 7:81 welahm : `1Imwste : elhmt : 
webeg`I : `1wemaHse : beg`I : `1ze`amet : 
leme`swa`It :: 
 
Numbers 7:81 ወEBM : Õ†Mወé]o : 
„FBMq : ወk´— : ÕወLI]„ : 
k´— : Õs–Kq : DKQg—q ; 
 
Numbers 7:82 one male of the goats for a sin-
offering; 
 
Numbers 7:82 weHergE : `1Imwste : eTali : 
beInte : `heTiet :: 
 
Numbers 7:82 ወGX²ó : Õ†Mወé]o : 
„¸Dï : k†}o : w·ï„q ; 
 
Numbers 7:83 and for the sacrifice of peace-
offerings, two oxen, five rams, five he-goats, five 



he-lambs a year old: this was the oblation of 
Ahira the son of Enan. 
 
Numbers 7:83 weleme`swa`Ite : med`henit : 
`2IgWelt : we`5ebag`I : we`5eTali : we`5ebag`I : 
enst : [zeze : `amet :] zntu : wItu : qWrbanu : 
leekirE : welde : Enan :: 
 
Numbers 7:83 ወDKQg—o : 
K©öw{ðq : Ö†²÷Fq : ወÙ„l´— : 
ወÙ„¸Dï : ወÙ„l´— : „}]q : 
[ss : –Kq :] ›}oë : ወé†oë : 
cÿXl{ê : D„‰ïW : ወF© : „í|} ; 
 
Numbers 7:84 ¶ This was the dedication of the 
altar, in the day when it was anointed, by the 
princes of Israel: twelve silver platters, twelve 
silver bowls, twelve golden spoons; 
 
Numbers 7:84 ¶ kemez : wItu : medqHe : 
m`swa`I : zeeme : qebo : zeIm`hebe : 
melaIktihomu : ledeqiqe : IsraEl ; meSbH : 
`e`sertu : weklEtu : zebrur : wefyal : zebrur : 
`10we`2weSa`hl : zewerq : `10we`2 :: 
 



Numbers 7:84 ¶ ‰K› : ወé†oë : 
K©öeG : MQg— : s„K : 
cmk‡ : s†Mwk : KE†‹oñCKé : 
D©cñc : †]V„íF & KÃömkI : 
•OXoë : ወ‹F„íoë : smkTX : 
ወÏ¥F : smkTX : ÞወÖወÄyF : 
sወXe : ÞወÖ ; 
 
Numbers 7:85 each silver platter weighing a 
hundred and thirty shekels, and each bowl 
seventy; all the silver of the vessels two thousand 
and four hundred shekels, after the shekel of the 
sanctuary; 
 
Numbers 7:85 welele : `1meSb`h : 
`100we`30beseqlon : we`70beseqlon : lele`1fyal : 
wekWlu : bruru : lewItu : nway : `I`sra : mIt : 
weerba`Itu : mIt : seql : beseqlo : zeqdus :: 
 
Numbers 7:85 ወDD : ÕKÃömky : 
çወàk[eD÷} : ወäk[eD÷} : 
DDÕÏ¥F : ወ‰èDê : mkTT : 
Dወé†oë : }g§ : —QV : M†q : 



ወ„Xl—oë : M†q : [eF : 
k[eD÷ : seªê] ; 
 
Numbers 7:86 the twelve golden spoons, full of 
incense, weighing ten shekels apiece, after the 
shekel of the sanctuary; all the gold of the spoons 
a hundred and twenty shekels; 
 
Numbers 7:86 we`e`sertu : weklEtu : eSHlt : 
zewerq : Ile : mluan : `ITane : wekWlu : werqomu : 
lewItomu : eSHlt : mIt : we`I`sra : werqomu :: 
 
Numbers 7:86 ወ•OXoë : ወ‹F„íoë : 
„ÃöIFq : sወXe : †D : MDê…} : 
—¸{ : ወ‰èDê : ወXfKé : 
Dወé†rKé : „ÃöIFq : M†q : ወ—
QV : ወXfKé ; 
 
Numbers 7:87 all the oxen for the burnt-offering 
twelve bullocks, the rams twelve, the he-lambs a 
year old twelve, and their meal-offering; and the 
males of the goats for a sin-offering twelve; 
 
Numbers 7:87 wekWlu : elhmt : zeme`swa`It : 
`10we`2elhmt : weebag`I : `10we`2wemaHse : 



ebag`I : `10we`2zeze : `amet : leme`swa`Itni : 
welemoSa Htni : we`10we`2Heragit : Imwste : 
eTali : beInte : `heTiet :: 
 
Numbers 7:87 ወ‰èDê : „FBMq : 
sKQg—q : ÞወÖ„FBMq : ወ„l´—
 : ÞወÖወLI]„ : „l´— : ÞወÖss : 
–Kq : DKQg—q{ð : ወDNÄ 
Iq{ð : ወÞወÖGV²ïq : †Mወé]o : 
„¸Dï : k†}o : w·ï„q ; 
 
Numbers 7:88 and all the oxen for the sacrifice 
of peace-offerings twenty and four bullocks, the 
rams sixty, the he-goats sixty, the he-lambs a 
year old sixty. This was the dedication of the altar, 
after that it was anointed. 
 
Numbers 7:88 weleme`swa`Ite : med`henit : 
`I`sra : weerba`Itu : IgWelt : weebag`I : ssa : 
weeTali : `60weebag`I : enst : zeze : `amet : 
nSuHat : `60 ; kemez : wItu : medqHe : m`swa`I : 
Imd`hre : feSeme : Idewihu : weImd`hre : qebe :: 
 



Numbers 7:88 ወDKQg—o : 
K©öw{ðq : —QV : ወ„Xl—oë : 
†²÷Fq : ወ„l´— : ]\ : ወ„¸Dï : 
ãወ„l´— : „}]q : ss : –
Kq : }ÃêHq : ã & ‰K› : 
ወé†oë : K©öeG : MQg— : 
†M©öyS : ÊÃK : †©gñ@é : 
ወ†M©öyS : cmk„ ; 
 
Numbers 7:89 ¶ And when Moses went into the 
tent of meeting to speak with him, then he heard 
the Voice speaking unto him from above the 
mercy-seat that was upon the ark of the 
testimony, from between the two cherubim: and 
he spake unto him. 
 
Numbers 7:89 ¶ wesobe : ybewI : musE : wste : 
debtera : zemerTul : keme : ytnagero : wesem`e : 
qale : IgziebHEr : Inze : ytnagero : Imne : 
mel`Ilte : m`shal : zedibe : tabot : zemerTul : 
Imne : maIkele : klEtu : kirub : weytnager : 
mslEhu :: 
 



Numbers 7:89 ¶ ወ^k : §kወé† : 
Ké[ò : ወé]o : ©mkoV : 
sKX·êF : ‰K : §q|²Y : 
ወ[M• : dD : †´sï„mkGíX : 
†}s : §q|²Y : †M{ : KF—
Fo : MQAF : sªïk : pnq : 
sKX·êF : †M{ : L†‰D : 
‹F„íoë : ‰ïTmk : ወ§q|²X : 
M]Dí@é ; 
 
Numbers 8:1 ¶ And Jehovah spake unto Moses, 
saying, 
 
Numbers 8:1 ¶ wenebebo : IgziebHEr : lemusE : 
weybElo ; 
 
Numbers 8:1 ¶ ወ{kn : †´sï„mkGíX : 
DKé[ò : ወ§kòD÷ & 
 
Numbers 8:2 Speak unto Aaron, and say unto 
him, When thou lightest the lamps, the seven 
lamps shall give light in front of the candlestick. 
 



Numbers 8:2 ngro : leeron : webelo : Imne : 
mengele : geboha : zege[Sa] : enbr : me`hatwiha : 
lemeranat : wee`htwon : seb`uhon : me`hatwiha :: 
 
Numbers 8:2 }´Y : D„Y} : ወkD÷ : 
†M{ : K}²D : ²nA : s²[Ä] : 
„}mkX : KxqgñA : DKV|q : 
ወ„yqÈ} : [mk•êC} : KxqgñA ; 
 
Numbers 8:3 And Aaron did so; he lighted the 
lamps thereof so as to give light in front of the 
candlestick, as Jehovah commanded Moses. 
 
Numbers 8:3 wegebre : kemahu : eron : 
ImeHedu : geboha : zemengele : ge[Sa] : 
lemeranat : eHtewe : me`hatwiha : bekeme : 
ezezo : IgziebHEr : lemusE :: 
 
Numbers 8:3 ወ²mkS : ‰L@é : „Y} : 
†M„Gªê : ²nA : sK}²D : 
²[Ä] : DKV|q : „Ioወ : 
KxqgñA : k‰K : „sኮ : 
†´sï„mkGíX : DKé[ò ; 
 



Numbers 8:4 And this was the work of the 
candlestick, beaten work of gold; unto the base 
thereof, and unto the flowers thereof, it was 
beaten work: according unto the pattern which 
Jehovah had showed Moses, so he made the 
candlestick. 
 
Numbers 8:4 wekemez : wItu : gbreta : 
lemeranat : wee`ISuqihani : Snu`an : zewerq : 
kWlentahomu : we[SgE] yatihani : Snu`I : 
kWlentahu : bekeme : ereya : zeereyo : 
IgziebHEr : lemusE : kemahu : gebra : 
lemeranat :: 
 
Numbers 8:4 ወ‰K› : ወé†oë : 
´mkSp : DKV|q : ወ„—ÃêcñA{ð : 
Ãö{ê–} : sወXe : ‰èD}pCKé : 
ወ[Ãö²ó] ¥oñA{ð : Ãö{ê— : ‰èD}p@é : 
k‰K : „X„¥ : s„X„¨ : 
†´sï„mkGíX : DKé[ò : ‰L@é : 
²mkV : DKV|q ; 
 
Numbers 8:5 ¶ And Jehovah spake unto Moses, 
saying, 
 



Numbers 8:5 ¶ wenebebo : IgziebHEr : lemusE : 
weybElo ; 
 
Numbers 8:5 ¶ ወ{kn : †´sï„mkGíX : 
DKé[ò : ወ§kòD÷ & 
 
Numbers 8:6 Take the Levites from among the 
children of Israel, and cleanse them. 
 
Numbers 8:6 n`somu : lelEwawyan : Imne : 
maIkelomu : ledeqiqe : IsraEl : weenSHomu :: 
 
Numbers 8:6 }Q‡Ké : DDígወé¥} : 
†M{ : L†‰D÷Ké : D©cñc : 
†]V„íF : ወ„}ÃöJKé ; 
 
Numbers 8:7 And thus shalt thou do unto them, 
to cleanse them: sprinkle the water of expiation 
upon them, and let them cause a razor to pass 
over all their flesh, and let them wash their 
clothes, and cleanse themselves. 
 
Numbers 8:7 wekemez : tgebr : keme : 
tanSHomu : tnez`homu : maye : enSHo : 



weylaSyu : kWlo : `sgahomu : weyH`Sbu : 
elbasihomu : wenSuHane : ykewnu :: 
 
Numbers 8:7 ወ‰K› : q²mkX : ‰K : 
p}ÃöJKé : q{›m~Ké : L¢ : 
„}ÃöJ : ወ§EÃö£ : ‰èD÷ : 
Q³CKé : ወ§I—Æké : „Fl[ïCKé : 
ወ}ÃêH{ : §‰ወé{ê ; 
 
Numbers 8:8 Then let them take a young bullock, 
and its meal-offering, fine flour mingled with oil; 
and another young bullock shalt thou take for a 
sin-offering. 
 
Numbers 8:8 weyn`su : lahme : eHede : Imwste : 
elhmt : welotuni : me`swa`Ite : sndalE : zegber : 
beqbI : welahm : ze`amet : Imwste : elhmt : 
yn`su : zebeInte : `heTiet :: 
 
Numbers 8:8 ወ§}Q„ê : EBK : 
„G© : †Mወé]o : „FBMq : 
ወD÷oë{ð : KQg—o : ]}ªDí : 
s´kX : kemk† : ወEBM : s–Kq : 



†Mወé]o : „FBMq : §}Q„ê : 
sk†}o : w·ï„q ; 
 
Numbers 8:9 And thou shalt present the Levites 
before the tent of meeting: and thou shalt 
assemble the whole congregation of the children 
of Israel: 
 
Numbers 8:9 wetameSomu : lelEwawyan : 
qdme : debtera : zemerTul : wetastegabI : kWlo : 
te`aynihomu : ledeqiqe : IsraEl :: 
 
Numbers 8:9 ወpKÃö‡Ké : 
DDígወé¥} : e©öK : ©mkoV : 
sKX·êF : ወp]o³mk† : ‰èD÷ : 
o–§{ðCKé : D©cñc : †]V„íF ; 
 
Numbers 8:10 and thou shalt present the Levites 
before Jehovah. And the children of Israel shall 
lay their hands upon the Levites: 
 
Numbers 8:10 wetameSomu : lelEwawyan : 
qdme : IgziebHEr : weywedyu : Idewihomu : 
deqiqe : IsraEl : la`Ile : lEwawyan :: 
 



Numbers 8:10 ወpKÃö‡Ké : 
DDígወé¥} : e©öK : †´sï„mkGíX : 
ወ§ወ©ö£ : †©gñCKé : ©cñc : 
†]V„íF : E—D : Dígወé¥} ; 
 
Numbers 8:11 and Aaron shall offer the Levites 
before Jehovah for a wave-offering, on the behalf 
of the children of Israel, that it may be theirs to do 
the service of Jehovah. 
 
Numbers 8:11 weyfelTomu : eron : lelEwawyan : 
qdme : IgziebHEr : Imwste : deqiqe : IsraEl : 
weykewnu : legbre : IgziebHEr : Ile : ygebru :: 
 
Numbers 8:11 ወ§ÊFºKé : „Y} : 
DDígወé¥} : e©öK : †´sï„mkGíX : 
†Mወé]o : ©cñc : †]V„íF : 
ወ§‰ወé{ê : D´mkS : †´sï„mkGíX : 
†D : §²mkT ; 
 
Numbers 8:12 And the Levites shall lay their 
hands upon the heads of the bullocks: and offer 
thou the one for a sin-offering, and the other for a 



burnt-offering, unto Jehovah, to make atonement 
for the Levites. 
 
Numbers 8:12 welEwawyan : ywedyu : 
Idewihomu : dibe : erIste : elhmt : weygebr : 
eHede : beInte : `heTiet : weeHede : 
leme`swa`Ite : IgziebHEr : weyasteseri : 
beIntiehomu :: 
 
Numbers 8:12 ወDígወé¥} : §ወ©ö£ : 
†©gñCKé : ªïk : „X†]o : 
„FBMq : ወ§²mkX : „G© : 
k†}o : w·ï„q : ወ„G© : 
DKQg—o : †´sï„mkGíX : 
ወ¥]o[U : k†}oñ„CKé ; 
 
Numbers 8:13 And thou shalt set the Levites 
before Aaron, and before his sons, and offer 
them for a wave-offering unto Jehovah. 
 
Numbers 8:13 wetaqewmomu : lelEwawyan : 
qdme : IgziebHEr : weqdme : eron : weqdme : 
deqiqu : wetagebomu : hebto : leIgziebHEr :: 
 



Numbers 8:13 ወpcወéNKé : 
DDígወé¥} : e©öK : †´sï„mkGíX : 
ወe©öK : „Y} : ወe©öK : ©cñcë : 
ወp²mk‡Ké : @mkr : D†´sï„mkGíX ;
 
Numbers 8:14 ¶ Thus shalt thou separate the 
Levites from among the children of Israel; and the 
Levites shall be mine. 
 
Numbers 8:14 ¶ wetfelTomu : lelEwawyan : 
Imne : maIkelomu : ledeqiqe : IsraEl : weykewnu : 
lite :: 
 
Numbers 8:14 ¶ ወqÊFºKé : 
DDígወé¥} : †M{ : L†‰D÷Ké : 
D©cñc : †]V„íF : ወ§‰ወé{ê : 
Dïo ; 
 
Numbers 8:15 And after that shall the Levites go 
in to do the service of the tent of meeting: and 
thou shalt cleanse them, and offer them for a 
wave-offering. 
 



Numbers 8:15 weImd`hre : zntu : ybewu : 
lEwawyan : ygberu : gbre : debtera : zemerTul : 
wetaneSHomu : wetagebomu : qdme : 
IgziebHEr :: 
 
Numbers 8:15 ወ†M©öyS : ›}oë : 
§kወé„ê : Dígወé¥} : §´kT : 
´mkS : ©mkoV : sKX·êF : 
ወp{ÃöJKé : ወp²mk‡Ké : e©öK : 
†´sï„mkGíX ; 
 
Numbers 8:16 For they are wholly given unto me 
from among the children of Israel; instead of all 
that openeth the womb, even the first-born of all 
the children of Israel, have I taken them unto me. 
 
Numbers 8:16 Isme : hebte : gebu : lite : Imuntu : 
Imne : maIkelomu : ledeqiqe : IsraEl : hyente : 
kWlu : zeyfetH : ma`h`Sene : zeImkWlu : 
bekWromu : ledeqiqe : IsraEl : ne`saIkwomu : 
lite :: 
 
Numbers 8:16 †]K : @mko : ²mk„ê : 
Dïo : †Ké}oë : †M{ : 



L†‰D÷Ké : D©cñc : †]V„íF : 
B¢}o : ‰èDê : s§ÊqI : Ly•Æ{ : 
s†M‰èDê : k‰èYKé : D©cñc : 
†]V„íF : {P†‹ÈKé : Dïo ; 
 
Numbers 8:17 For all the first-born among the 
children of Israel are mine, both man and beast: 
on the day that I smote all the first-born in the 
land of Egypt I sanctified them for myself. 
 
Numbers 8:17 Isme : lite : wItu : kWlu : bekWr : 
zeImdeqiqe : IsraEl : Imne : sebu : Iske : Inssahu ; 
 
Numbers 8:17 †]K : Dïo : 
ወé†oë : ‰èDê : k‰èX : s†M©cñc : 
†]V„íF : †M{ : [mk„ê : †]‰ : 
†}]\@é & 
 
Numbers 8:18 And I have taken the Levites 
instead of all the first-born among the children of 
Israel. 
 
Numbers 8:18 be`Ilet : Inte : bati : qetelkwomu : 
lekWlu : bekWr : zewste : mdre : gbS : 
zeqedeskwomu : lite :: 



 
Numbers 8:18 k—Dq : †}o : loñ : 
coF‹ÈKé : D‰èDê : k‰èX : 
sወé]o : M©öS : ´mkÃö : 
sc©]‹ÈKé : Dïo ; 
 
Numbers 8:19 And I have given the Levites as a 
gift to Aaron and to his sons from among the 
children of Israel, to do the service of the children 
of Israel in the tent of meeting, and to make 
atonement for the children of Israel; that there be 
no plague among the children of Israel, when the 
children of Israel come nigh unto the sanctuary. 
 
Numbers 8:19 wene`saIkwomu : lelEwawyan : 
hyente : kWlu : bekWr : zeImdeqiqe : IsraEl :: 
 
Numbers 8:19 ወ{P†‹ÈKé : 
DDígወé¥} : B¢}o : ‰èDê : k‰èX : 
s†M©cñc : †]V„íF ; 
 
Numbers 8:20 ¶ Thus did Moses, and Aaron, 
and all the congregation of the children of Israel, 
unto the Levites: according unto all that Jehovah 



commanded Moses touching the Levites, so did 
the children of Israel unto them. 
 
Numbers 8:20 ¶ weegbaIkwomu : lelEwawyan : 
hebte : wetewhbu : leeron : weledeqiqu : Imne : 
maIkelomu : ledeqiqe : IsraEl : keme : ygberu : 
gbromu : ledeqiqe : IsraEl : bewste : debtera : 
zemerTul : weyasteseryu : beIntiehomu : 
ledeqiqe : IsraEl : weelbotu : Imwste : deqiqe : 
IsraEl : zeyqerb : `hebe : qdsat : Imdeqiqe : 
IsraEl :: 
 
Numbers 8:20 ¶ ወ„´l†‹ÈKé : 
DDígወé¥} : @mko : ወoወéBké : 
D„Y} : ወD©cñcë : †M{ : 
L†‰D÷Ké : D©cñc : 
†]V„íF : ‰K : §´kT : 
´mkYKé : D©cñc : †]V„íF : 
kወé]o : ©mkoV : sKX·êF : 
ወ¥]o[X£ : k†}oñ„CKé : D©cñc : 
†]V„íF : ወ„Fnoë : †Mወé]o : 
©cñc : †]V„íF : s§cXmk : wk : 
e©ö\q : †M©cñc : †]V„íF ; 



 
Numbers 8:21 And the Levites purified 
themselves from sin, and they washed their 
clothes: and Aaron offered them for a wave-
offering before Jehovah; and Aaron made 
atonement for them to cleanse them. 
 
Numbers 8:21 wegebru : musE : weeron : 
wekWlu : te`aynihomu : ledeqiqe : IsraEl : la`Ile : 
lEwawyan : bekeme : ezeho : IgziebHEr : beInte : 
lEwawyan : kemahu : gebru : lomu : deqiqe : 
IsraEl :: 
 
Numbers 8:21 ወ²mkT : Ké[ò : 
ወ„Y} : ወ‰èDê : o–§{ðCKé : 
D©cñc : †]V„íF : E—D : 
Dígወé¥} : k‰K : „sC : 
†´sï„mkGíX : k†}o : 
Dígወé¥} : ‰L@é : ²mkT : D÷Ké : 
©cñc : †]V„íF ; 
 
Numbers 8:22 And after that went the Levites in 
to do their service in the tent of meeting before 
Aaron, and before his sons: as Jehovah had 



commanded Moses concerning the Levites, so 
did they unto them. 
 
Numbers 8:22 weenSuHu : rIsomu : lEwawyan : 
we`he`Sebu : elbasihomu : weegbIwomu : `hebe : 
eron : heb[te] : qdme : IgziebHEr : weestesreye : 
beIntiehomu : eron : keme : yanSHomu :: 
 
Numbers 8:22 ወ„}ÃêGê : X†^Ké : 
Dígወé¥} : ወw•Æké : „Fl[ïCKé : 
ወ„´mk†ÈKé : wk : „Y} : 
@mk[o] : e©öK : †´sï„mkGíX : 
ወ„]o]S¢ : k†}oñ„CKé : 
„Y} : ‰K : ¥}ÃöJKé ; 
 
Numbers 8:23 ¶ And Jehovah spake unto Moses, 
saying, 
 
Numbers 8:23 ¶ weImd`hre : zntu : bou : 
lEwawyan : ygberu : gbromu : wste : debtera : 
zemerTul : qdme : eron : weqdme : deqiqu : 
bekeme : ezezo : IgziebHEr : lemusE : beInte : 
lEwawyan : kemahu : gebru : lomu :: 
 



Numbers 8:23 ¶ ወ†M©öyS : ›}oë : 
n„ê : Dígወé¥} : §´kT : 
´mkYKé : ወé]o : ©mkoV : 
sKX·êF : e©öK : „Y} : 
ወe©öK : ©cñcë : k‰K : „sኮ : 
†´sï„mkGíX : DKé[ò : k†}o : 
Dígወé¥} : ‰L@é : ²mkT : D÷Ké ; 
 
Numbers 8:24 This is that which belongeth unto 
the Levites: from twenty and five years old and 
upward they shall go in to wait upon the service 
in the work of the tent of meeting: 
 
Numbers 8:24 wenebebo : IgziebHEr : lemusE : 
weybElo ; 
 
Numbers 8:24 ወ{kn : †´sï„mkGíX : 
DKé[ò : ወ§kòD÷ & 
 
Numbers 8:25 and from the age of fifty years 
they shall cease waiting upon the work, and shall 
serve no more, 
 



Numbers 8:25 zntu : wItu : zebeInte : lEwawyan : 
zeIm`I`sra : we`hemstu : `am : wela`Ilu : ImnEhu : 
ybewu : ygberu : gbromu : gbre : debtera : 
zemerTul :: 
 
Numbers 8:25 ›}oë : ወé†oë : 
sk†}o : Dígወé¥} : s†M—QV : 
ወwM]oë : –M : ወE—Dê : †M{ó@é : 
§kወé„ê : §´kT : ´mkYKé : 
´mkS : ©mkoV : sKX·êF ; 
 
Numbers 8:26 but shall minister with their 
brethren in the tent of meeting, to keep the 
charge, and shall do no service. Thus shalt thou 
do unto the Levites touching their charges. 
 
Numbers 8:26 wezeIm`hemsa : yse`er : Imgbru : 
weiytqeney : Inke : wItu :: 
 
Numbers 8:26 ወs†MwM\ : §[•X : 
†M´mkT : ወ„ï§qc{§ : †}‰ : 
ወé†oë ; 
 



Numbers 9:1 ¶ And Jehovah spake unto Moses 
in the wilderness of Sinai, in the first month of the 
second year after they were come out of the land 
of Egypt, saying, 
 
Numbers 9:1 ¶ wenebebo : IgziebHEr : lemusE : 
begedam : zesina : bekalIt : `amet : Imze : weSu : 
Imne : mdre : gbS : beqedami : wer`h : weybElo ; 
 
Numbers 9:1 ¶ ወ{kn : †´sï„mkGíX : 
DKé[ò : k²ªM : s[ï| : kኮF†q : 
–Kq : †Ms : ወÃö„ê : †M{ : 
M©öS : ´mkÃö : kcªLð : ወXy : 
ወ§kòD÷ & 
 
Numbers 9:2 Moreover let the children of Israel 
keep the passover in its appointed season. 
 
Numbers 9:2 ngromu : ledeqiqe : IsraEl : keme : 
ygberu : fasika : eme : gizEhu :: 
 
Numbers 9:2 }´YKé : D©cñc : 
†]V„íF : ‰K : §´kT : Í[ïኮ : 
„K : ²ïsò@é ; 



 
Numbers 9:3 In the fourteenth day of this month, 
at even, ye shall keep it in its appointed season: 
according to all the statutes of it, and according 
to all the ordinances thereof, shall ye keep it. 
 
Numbers 9:3 eme : `e`suru : werebu`u : 
le`serqe : wer`h : qedami : wefna : serk : tgebrwo : 
eme : gizEhu : webekeme : Hgu : webekeme : 
tIzazu : tgebro :: 
 
Numbers 9:3 „K : •OéT : ወSké•ê : 
DOXc : ወXy : cªLð : ወÏ| : 
[X‹ : q²mkXÈ : „K : ²ïsò@é : 
ወk‰K : I²é : ወk‰K : q†ኮsê : 
q²mkY ; 
 
Numbers 9:4 And Moses spake unto the children 
of Israel, that they should keep the passover. 
 
Numbers 9:4 wenegeromu : musE : ledeqiqe : 
IsraEl : keme : ygberu : fasika :: 
 



Numbers 9:4 ወ{²YKé : Ké[ò : 
D©cñc : †]V„íF : ‰K : §´kT : 
Í[ïኮ ; 
 
Numbers 9:5 And they kept the passover in the 
first month, on the fourteenth day of the month, at 
even, in the wilderness of Sinai: according to all 
that Jehovah commanded Moses, so did the 
children of Israel. 
 
Numbers 9:5 weyI`hzu : Im`Ilete : `e`suru : 
werebu`u : le`serqe : wer`h : begedam : zesina : 
bekeme : ezezo : IgziebHEr : lemusE : kemahu : 
gebru : deqiqe : IsraEl :: 
 
Numbers 9:5 ወ§†ysê : †M—Do : 
•OéT : ወSké•ê : DOXc : ወXy : 
k²ªM : s[ï| : k‰K : „sኮ : 
†´sï„mkGíX : DKé[ò : ‰L@é : 
²mkT : ©cñc : †]V„íF ; 
 
Numbers 9:6 And there were certain men, who 
were unclean by reason of the dead body of a 
man, so that they could not keep the passover on 



that day: and they came before Moses and 
before Aaron on that day: 
 
Numbers 9:6 wemeSu : sebI : Ile : bomu : rkWs : 
wste : nefsomu : wesInu : gebire : fasika : beyIti : 
`Ilet : wemeSu : qdmEhomu : lemusE : weeron : 
beyIti : `Ilet :: 
 
Numbers 9:6 ወKÃö„ê : [mk† : †D : 
nKé : X‰è] : ወé]o : {Ï^Ké : 
ወ]†{ê : ²kïS : Í[ïኮ : k§†oñ : —
Dq : ወKÃö„ê : e©öLôCKé : 
DKé[ò : ወ„Y} : k§†oñ : —Dq ; 
 
Numbers 9:7 and those men said unto him, We 
are unclean by reason of the dead body of a man: 
wherefore are we kept back, that we may not 
offer the oblation of Jehovah in its appointed 
season among the children of Israel? 
 
Numbers 9:7 weybElwomu : wItomu : `Idew : 
nHnese : sebI : nHne : Ile : bne : rkWs : wste : 
nefsne : weint`hedeg : Imebo : qWrbanu : 
leIgziebHEr : Imne : maIkelomu : ledeqiqe : 
IsraEl : bebezemenu :: 



 
Numbers 9:7 ወ§kòFÈKé : ወé†rKé : 
—©ወé : }I{[ : [mk† : }I{ : 
†D : mk{ : X‰è] : ወé]o : {Ï]{ : 
ወ„ï}qw©´ : †M„mk‡ : cÿXl{ê : 
D†´sï„mkGíX : †M{ : L†‰D÷Ké : 
D©cñc : †]V„íF : kksK{ê ; 
 
Numbers 9:8 And Moses said unto them, Stay 
ye, that I may hear what Jehovah will command 
concerning you. 
 
Numbers 9:8 weybElomu : musE : qumuni : 
weIsma`I : mnte : yEzz : IgziebHEr : beIntiekmu :: 
 
Numbers 9:8 ወ§kòD÷Ké : Ké[ò : 
cëKé{ð : ወ†]L— : M}o : 
§„í›› : †´sï„mkGíX : 
k†}oñ„‹Ké ; 
 
Numbers 9:9 ¶ And Jehovah spake unto Moses, 
saying, 
 



Numbers 9:9 ¶ wenebebo : IgziebHEr : lemusE : 
weybElo ; 
 
Numbers 9:9 ¶ ወ{kn : †´sï„mkGíX : 
DKé[ò : ወ§kòD÷ & 
 
Numbers 9:10 Speak unto the children of Israel, 
saying, If any man of you or of your generations 
shall be unclean by reason of a dead body, or be 
on a journey afar off, yet he shall keep the 
passover unto Jehovah. 
 
Numbers 9:10 ngromu : ledeqiqe : IsraEl : 
webelomu : bIsi : bIsi : leImebo : zewe`Se : rkWs : 
wste : nefsu : lesebI : weleImeni : rHuqe : bHEr : 
helewe : weleImeni : wste : muladikmu : ygberu : 
fasikahu : leIgziebHEr ; 
 
Numbers 9:10 }´YKé : D©cñc : 
†]V„íF : ወkD÷Ké : mk†[ï : 
mk†[ï : D†Kn : sወ—Æ„ : X‰è] : 
ወé]o : {Ï[é : D[mk† : ወD†K{ð : 
XGêc : mkGíX : @Dወ : ወD†K{ð : 



ወé]o : KéEªï‹Ké : §´kT : 
Í[ïኮ@é : D†´sï„mkGíX & 
 
Numbers 9:11 In the second month on the 
fourteenth day at even they shall keep it; they 
shall eat it with unleavened bread and bitter 
herbs: 
 
Numbers 9:11 bekalI : wer`h : eme : `e`suru : 
werebu`u : le`serq : fna : serk : ygberwo : benaIt : 
we`hemle : bHiI : ybl`Iwo :: 
 
Numbers 9:11 kኮF† : ወXy : „K : 
•OéT : ወSké•ê : DOXe : Ï| : 
[X‹ : §´kXÈ : k|†q : ወwMD : 
mkGï† : §mkF—È ; 
 
Numbers 9:12 they shall leave none of it unto 
the morning, nor break a bone thereof: according 
to all the statute of the passover they shall keep it. 
 
Numbers 9:12 weiyatrfu : ImnEhu : lenegh : 
we`eSme : iysbru : ImnEhu : beHgu : lefasika : 
ygberwo :: 
 



Numbers 9:12 ወ„ï¥qXË : †M{ó@é : 
D{´B : ወ•ÃöK : „ï§]mkT : 
†M{ó@é : kI²é : DÍ[ïኮ : 
§´kXÈ ; 
 
Numbers 9:13 But the man that is clean, and is 
not on a journey, and forbeareth to keep the 
passover, that soul shall be cut off from his 
people; because he offered not the oblation of 
Jehovah in its appointed season, that man shall 
bear his sin. 
 
Numbers 9:13 wesebIse : zenSuH : wItu : 
weikone : rHuqe : bHEr : `hebe : helewe : leIme : 
`hedege : gebire : fasika : let`sero : yIti : nefs : 
Imne : Hzba : Isme : qWrbano : leIgziebHEr : 
iyabe : bezemenu : `heTiete : ykewno : lewItu : 
bIsi :: 
 
Numbers 9:13 ወ[mk†[ : s}ÃêI : 
ወé†oë : ወ„ïኮ{ : XGêc : mkGíX : 
wk : @Dወ : D†K : w©² : ²kïS : 
Í[ïኮ : DqOY : §†oñ : {Ï] : 
†M{ : I›l : †]K : cÿXl~ : 



D†´sï„mkGíX : „ï¥mk„ : ksK{ê : 
w·ï„o : §‰ወé~ : Dወé†oë : 
mk†[ï ; 
 
Numbers 9:14 And if a stranger shall sojourn 
among you, and will keep the passover unto 
Jehovah; according to the statute of the passover, 
and according to the ordinance thereof, so shall 
he do: ye shall have one statute, both for the 
sojourner, and for him that is born in the land. 
 
Numbers 9:14 weleImeni : meSe : `hebEkmu : 
gyur : wste : mdrkmu : ygber : fasikahu : 
leIgziebHEr : beHgu : lefasuka : we bekeme : 
tIzazu : ygberwo : eHedu : Hgu : lekmu : legyurni : 
weleze : ImfTretuni :: 
 
Numbers 9:14 ወD†K{ð : KÃö„ : 
wkò‹Ké : ´£X : ወé]o : 
M©öX‹Ké : §´kX : Í[ïኮ@é : 
D†´sï„mkGíX : kI²é : DÍ[éኮ : ወ 
k‰K : q†ኮsê : §´kXÈ : „Gªê : 
I²é : D‹Ké : D´£X{ð : ወDs : 
†MÏ¹Soë{ð ; 



 
Numbers 9:15 ¶ And on the day that the 
tabernacle was reared up the cloud covered the 
tabernacle, even the tent of the testimony: and at 
even it was upon the tabernacle as it were the 
appearance of fire, until morning. 
 
Numbers 9:15 ¶ webe`Ilet : Inte : bati : tekelwa : 
ledebtera : kedena : demena : ledebtera : lebEte : 
merTul : welElitese : ymeSI : dibe : debtera : 
keme : raIye : Isat : Iske : ySebH :: 
 
Numbers 9:15 ¶ ወk—Dq : †}o : 
loñ : o‰Fg : D©mkoV : ‰©| : 
©K| : D©mkoV : Dkòo : 
KX·êF : ወDíDïo[ : §KÃö† : 
ªïk : ©mkoV : ‰K : V†¢ : 
†\q : †]‰ : §ÃmkI ; 
 
Numbers 9:16 So it was alway: the cloud 
covered it, and the appearance of fire by night. 
 
Numbers 9:16 wekemez : ykewn : lezelf : 
demena : ykedna : me`alte : weraIye : Isat : 
lElite :: 



 
Numbers 9:16 ወ‰K› : §‰ወé} : 
DsFÏ : ©K| : §‰©ö| : K–
Fo : ወV†¢ : †\q : DíDïo ; 
 
Numbers 9:17 And whenever the cloud was 
taken up from over the Tent, then after that the 
children of Israel journeyed: and in the place 
where the cloud abode, there the children of 
Israel encamped. 
 
Numbers 9:17 weImkeme : sesele : demena : 
Imne : debtera : Imd`hre : zntu : yg`Izu : deqiqe : 
IsraEl : wemekano : `hebe : qome : demena : 
hye : yt`eyenu : deqiqe : IsraEl :: 
 
Numbers 9:17 ወ†M‰K : [[D : 
©K| : †M{ : ©mkoV : 
†M©öyS : ›}oë : §´—sê : ©cñc : 
†]V„íF : ወKኮ~ : wk : fK : 
©K| : B¢ : §q•¢{ê : ©cñc : 
†]V„íF ; 
 



Numbers 9:18 At the commandment of Jehovah 
the children of Israel journeyed, and at the 
commandment of Jehovah they encamped: as 
long as the cloud abode upon the tabernacle they 
remained encamped. 
 
Numbers 9:18 webetIzaze : IgziebHEr : yg`Izu : 
bekWlu : mewa`Il : zebotu : ySElla : demena : 
ledebtera : zeyeHedru : deqiqe : IsraEl :: 
 
Numbers 9:18 ወkq†ኮs : 
†´sï„mkGíX : §´—sê : k‰èDê : 
Kg—F : snoë : §ÃíFE : ©K| : 
D©mkoV : s¢G©öT : ©cñc : 
†]V„íF ; 
 
Numbers 9:19 And when the cloud tarried upon 
the tabernacle many days, then the children of 
Israel kept the charge of Jehovah, and journeyed 
not. 
 
Numbers 9:19 wesobe : ynebr : demena : 
bzu`he : mewa`Ile : dibe : debtera : ye`eqbu : 
deqiqe : IsraEl : me`aqbihomu : leIgziebHEr : 
weiyg`Izu :: 



 
Numbers 9:19 ወ^k : §{mkX : ©K| : 
mksêw : Kg—D : ªïk : 
©mkoV : ¢•eké : ©cñc : 
†]V„íF : K–ekïCKé : 
D†´sï„mkGíX : ወ„ï§´—sê ; 
 
Numbers 9:20 And sometimes the cloud was a 
few days upon the tabernacle; then according to 
the commandment of Jehovah they remained 
encamped, and according to the commandment 
of Jehovah they journeyed. 
 
Numbers 9:20 webehWlqWe : mewa`Il : 
zeykedn : demena : dibe : debtera : ye`hedru : 
deqiqe : IsraEl : beqale : IgziebHEr : webetIzaze : 
IgziebHEr : yg`Izu :: 
 
Numbers 9:20 ወkwÿFcø : Kg—F : 
s§‰©ö} : ©K| : ªïk : 
©mkoV : ¢w©öT : ©cñc : 
†]V„íF : kdD : †´sï„mkGíX : 
ወkq†ኮs : †´sï„mkGíX : §´—sê ; 
 



Numbers 9:21 And sometimes the cloud was 
from evening until morning; and when the cloud 
was taken up in the morning, they journeyed: or if 
it continued by day and by night, when the cloud 
was taken up, they journeyed. 
 
Numbers 9:21 wesobe : ynebr : demena : 
Imserk : Iske : negh : weImkeme : SebHe : ysEsl : 
demena : yg`Izu : me`alte :: 
 
Numbers 9:21 ወ^k : §{mkX : ©K| : 
†M[X‹ : †]‰ : {´B : ወ†M‰K : 
ÃmkG : §[ò]F : ©K| : §´—sê : 
K–Fo ; 
 
Numbers 9:22 Whether it were two days, or a 
month, or a year, that the cloud tarried upon the 
tabernacle, abiding thereon, the children of Israel 
remained encamped, and journeyed not; but 
when it was taken up, they journeyed. 
 
Numbers 9:22 weleImeni : ebz`he : nebire : 
demena : Inze : ySElla : Iske : mewa`Ile : wer`h : 
yt`ayenu : deqiqe : IsraEl : weiyg`Izu :: 
 



Numbers 9:22 ወD†K{ð : „mk›w : 
{kïS : ©K| : †}s : §ÃíFE : 
†]‰ : Kg—D : ወXy : §q–¢{ê : 
©cñc : †]V„íF : ወ„ï§´—sê ; 
 
Numbers 9:23 At the commandment of Jehovah 
they encamped, and at the commandment of 
Jehovah they journeyed: they kept the charge of 
Jehovah, at the commandment of Jehovah by 
Moses. 
 
Numbers 9:23 Isme : betIzaze : IgziebHEr : 
yg`Izu : weHgegihu : leIgziebHEr : ye`eqbu : 
betIzaze : IgziebHEr : webeIdEhu : lemusE :: 
 
Numbers 9:23 †]K : kq†ኮs : 
†´sï„mkGíX : §´—sê : ወI²²ï@é : 
D†´sï„mkGíX : ¢•eké : kq†ኮs : 
†´sï„mkGíX : ወk†«@é : DKé[ò ; 
 
Numbers 10:1 ¶ And Jehovah spake unto Moses, 
saying, 
 



Numbers 10:1 ¶ wenebebo : IgziebHEr : lemusE : 
weybElo ; 
 
Numbers 10:1 ¶ ወ{kn : †´sï„mkGíX : 
DKé[ò : ወ§kòD÷ & 
 
Numbers 10:2 Make thee two trumpets of silver; 
of beaten work shalt thou make them: and thou 
shalt use them for the calling of the congregation, 
and for the journeying of the camps. 
 
Numbers 10:2 gber : leke : klEte : meTaq`Ite : 
zebrur : weze : zbTo : tgebromu : weykewnuke : 
beze : botu : tSEw`I : te`ayne : le`hdir : 
webezebotu : yane`sI : te`ayn :: 
 
Numbers 10:2 ´kX : D‰ : ‹F„ío : 
K¸e—o : smkTX : ወs : ›mkº : 
q²mkYKé : ወ§‰ወé{ê‰ : ks : noë : 
qÃíወé— : o–§{ : DyªïX : 
ወksnoë : ¥{Q† : o–§} ; 
 
Numbers 10:3 And when they shall blow them, 
all the congregation shall gather themselves unto 
thee at the door of the tent of meeting. 



 
Numbers 10:3 wetTeq`I : bomu : weytgabaI : 
kWlu : te`ayn : `hebe : `ho`hte : debtera : 
zemerTul :: 
 
Numbers 10:3 ወq·e— : nKé : 
ወ§q³l† : ‰èDê : o–§} : wk : 
m~yo : ©mkoV : sKX·êF ; 
 
Numbers 10:4 And if they blow but one, then the 
princes, the heads of the thousands of Israel, 
shall gather themselves unto thee. 
 
Numbers 10:4 weleImese : beeHedu : 
Teqa`Ikmu : ymeSu : `hebEke : kWlomu : 
melaIktihomu : zemsfna : IsraEl :: 
 
Numbers 10:4 ወD†K[ : 
k„Gªê : ·d—‹Ké : §KÃö„ê : 
wkò‰ : ‰èD÷Ké : KE†‹oñCKé : 
sM]Ï| : †]V„íF ; 
 
Numbers 10:5 And when ye blow an alarm, the 
camps that lie on the east side shall take their 
journey. 



 
Numbers 10:5 wetTeq`u : betImrtihomu : 
weyg`Izu : te`aynihomu : leIle : te`ayenu : 
mengele : `sereq :: 
 
Numbers 10:5 ወq·e•ê : 
kq†MXoñCKé : ወ§´—sê : o–
§{ðCKé : D†D : o–¢{ê : K}²D : 
OSe ; 
 
Numbers 10:6 And when ye blow an alarm the 
second time, the camps that lie on the south side 
shall take their journey: they shall blow an alarm 
for their journeys. 
 
Numbers 10:6 wetTeq`u : betImrtihomu : 
dag[me] : weyg`Izu : te`aynihomu : leIle : 
te`ayenu : mengele : ezEb ; wetTeq`u : 
betImrtihomu : [`sal]ste : weyg`Izu : te`aynihomu : 
leIle : te`ayenu : mengele : geSe : baHr ; 
wetTeq`u : betImrtihomu : rab`Ite : weyg`I zu : 
te`aynihomu : leIle : te`ayenu : mengele : mes`I ; 
sobe : leg`iz : betImrt : tTeq`u :: 
 



Numbers 10:6 ወq·e•ê : 
kq†MXoñCKé : ª´[K] : ወ§´—
sê : o–§{ðCKé : D†D : o–¢{ê : 
K}²D : „sòmk & ወq·e•ê : 
kq†MXoñCKé : [PF]]o : ወ§´—
sê : o–§{ðCKé : D†D : o–¢{ê : 
K}²D : ²Ã : lIX & ወq·e•ê : 
kq†MXoñCKé : Vmk—o : ወ§´— 
sê : o–§{ðCKé : D†D : o–¢{ê : 
K}²D : K]— & ^k : D´–ð› : 
kq†MXq : q·e•ê ; 
 
Numbers 10:7 But when the assembly is to be 
gathered together, ye shall blow, but ye shall not 
sound an alarm. 
 
Numbers 10:7 wesobe : leestegabo : te`ayn : 
tTeq`u : zeInbele : tImrt :: 
 
Numbers 10:7 ወ^k : D„]o³mk‡ : 
o–§} : q·e•ê : s†}kD : 
q†MXq ; 
 



Numbers 10:8 And the sons of Aaron, the priests, 
shall blow the trumpets; and they shall be to you 
for a statute for ever throughout your generations. 
 
Numbers 10:8 wedeqiqe : eron : kahnat : 
Imuntu : yTeq`Iwo : bemeTqa`It : weykunkmu : 
Hg : zele`alem : bemewa`Ilikmu :: 
 
Numbers 10:8 ወ©cñc : „Y} : 
ኮB|q : †Ké}oë : §·e—È : 
kK¹d—q : ወ§‰ê}‹Ké : I´ : 
sD–DM : kKg—Dï‹Ké ; 
 
Numbers 10:9 And when ye go to war in your 
land against the adversary that oppresseth you, 
then ye shall sound an alarm with the trumpets; 
and ye shall be remembered before Jehovah 
your God, and ye shall be saved from your 
enemies. 
 
Numbers 10:9 weleIme : we`SaIkmu : `Sebe : 
la`Ile : `Serkmu : Ile : e`Sreru : ImnEkmu : 
wettEmeru : [bemeTq`I : wetzEkeru :] beqdme : 
IgziebHEr : wetd`hnu : Imne : `Serkmu :: 
 



Numbers 10:9 ወD†K : ወÇ†‹Ké : 
•Æmk„ : E—D : •ÆX‹Ké : †D : „—
ÆST : †M{ó‹Ké : ወqq„íKT : 
[kK¹e— : ወqsò‰T :] ke©öK : 
†´sï„mkGíX : ወq©öy{ê : †M{ : 
•ÆX‹Ké ; 
 
Numbers 10:10 Also in the day of your gladness, 
and in your set feasts, and in the beginnings of 
your months, ye shall blow the trumpets over 
your burnt-offerings, and over the sacrifices of 
your peace-offerings; and they shall be to you for 
a memorial before your God: I am Jehovah your 
God. 
 
Numbers 10:10 webemewa`Ile : tf`sHtkmu : 
webebe`alatikmu : webee`shrtikmu : wetTeq`u : 
bemeTqa`It : la`Ile : qWrbankmu : wela`Ile : 
me`saw`e : med`henitkmu : weykewnekmu : 
tezkare : qdme : emlakkmu : weene : IgziebHEr : 
emlakkmu :: 
 
Numbers 10:10 ወkKg—D : 
qÏQIq‹Ké : ወkk–Eoñ‹Ké : 



ወk„QBXoñ‹Ké : ወq·e•ê : 
kK¹d—q : E—D : cÿXl}‹Ké : 
ወE—D : KPወé• : K©öw{ðq‹Ké : 
ወ§‰ወé{‹Ké : o›ኮS : e©öK : 
„ME‹‹Ké : ወ„{ : †´sï„mkGíX : 
„ME‹‹Ké ; 
 
Numbers 10:11 ¶ And it came to pass in the 
second year, in the second month, on the 
twentieth day of the month, that the cloud was 
taken up from over the tabernacle of the 
testimony. 
 
Numbers 10:11 ¶ wekone : bekalI : wer`h : 
zekalIt : `amet : eme : `hemusu : leSlmet : sesele : 
demena : Imne : debtera : zemerTul :: 
 
Numbers 10:11 ¶ ወኮ{ : kኮF† : 
ወXy : sኮF†q : –Kq : „K : 
wKé[é : DÃöFKq : [[D : ©K| : 
†M{ : ©mkoV : sKX·êF ; 
 
Numbers 10:12 And the children of Israel set 
forward according to their journeys out of the 



wilderness of Sinai; and the cloud abode in the 
wilderness of Paran. 
 
Numbers 10:12 weten`su : deqiqe : IsraEl : msle : 
ge`azomu : wste : gedam : zesina : weqome : 
demena : wste : gedam : zefaran :: 
 
Numbers 10:12 ወo}Q„ê : ©cñc : 
†]V„íF : M]D : ²–ኮKé : ወé]o : 
²ªM : s[ï| : ወfK : ©K| : 
ወé]o : ²ªM : sÍV} ; 
 
Numbers 10:13 And they first took their journey 
according to the commandment of Jehovah by 
Moses. 
 
Numbers 10:13 weten`su : Ile : yqedmu : beqale : 
IgziebHEr : webeIde : musE :: 
 
Numbers 10:13 ወo}Q„ê : †D : 
§c©öKé : kdD : †´sï„mkGíX : 
ወk†© : Ké[ò ; 
 
Numbers 10:14 And in the first place the 
standard of the camp of the children of Judah set 



forward according to their hosts: and over his 
host was Nahshon the son of Amminadab. 
 
Numbers 10:14 ween`su : beHgomu : t`Iynte : 
deqiqe : yhuda : qedemu : msle : `heylomu : 
wezela`Ile : `heylomu : neeson : welde : 
eminadab :: 
 
Numbers 10:14 ወ„}Q„ê : kIμKé : 
q—§}o : ©cñc : §@éª : c©Ké : 
M]D : w§D÷Ké : ወsE—D : 
w§D÷Ké : {„^} : ወF© : 
„Lð|ªmk ; 
 
Numbers 10:15 And over the host of the tribe of 
the children of Issachar was Nethanel the son of 
Zuar. 
 
Numbers 10:15 wezela`Ile : `heylomu : 
lenegede : deqiqe : yskar : natanaEl : welde : 
soger :: 
 



Numbers 10:15 ወsE—D : w§D÷Ké : 
D{²© : ©cñc : §]ኮX : |p|„íF : 
ወF© : ^²X ; 
 
Numbers 10:16 And over the host of the tribe of 
the children of Zebulun was Eliab the son of 
Helon. 
 
Numbers 10:16 wezela`Ile : `heylomu : 
lenegede : deqiqe : zabulon : Elyab : welde : 
kElon :: 
 
Numbers 10:16 ወsE—D : w§D÷Ké : 
D{²© : ©cñc : ኮkéD÷} : „íF¥mk : 
ወF© : ‰òD÷} ; 
 
Numbers 10:17 ¶ And the tabernacle was taken 
down; and the sons of Gershon and the sons of 
Merari, who bare the tabernacle, set forward. 
 
Numbers 10:17 ¶ weyne`stwa : ledebtera : 
weyane`sIwa : deqiqe : gEdson : wedeqiqe : 
mErari : weySewrwa : ledebtera :: 
 



Numbers 10:17 ¶ ወ§{Qqg : 
D©mkoV : ወ¥{Q†g : ©cñc : 
²ó©ö^} : ወ©cñc : LôVU : 
ወ§ÃወéXg : D©mkoV ; 
 
Numbers 10:18 And the standard of the camp of 
Reuben set forward according to their hosts: and 
over his host was Elizur the son of Shedeur. 
 
Numbers 10:18 weyane`su : beHgomu : t`Iynte : 
robEl : msle : `heylomu : wezela`Ile : `heylomu : 
Elisur : welde : sEdyur :: 
 
Numbers 10:18 ወ¥{Q„ê : kIμKé : 
q—§}o : YkòF : M]D : 
w§D÷Ké : ወsE—D : w§D÷Ké : 
„íDï[éX : ወF© : [ò©ö£X ; 
 
Numbers 10:19 And over the host of the tribe of 
the children of Simeon was Shelumiel the son of 
Zurishaddai. 
 



Numbers 10:19 wezela`Ile : `heylomu : 
lenegede : deqiqe : sm`on : selamiyel : welde : 
surisdE :: 
 
Numbers 10:19 ወsE—D : w§D÷Ké : 
D{²© : ©cñc : ]Mኮ} : [ELð¢F : 
ወF© : [éU]« ; 
 
Numbers 10:20 And over the host of the tribe of 
the children of Gad was Eliasaph the son of 
Deuel. 
 
Numbers 10:20 wezela`Ile : `heylomu : 
lenegede : deqiqe : gad : Elisaf : welde : ragWEl :: 
 
Numbers 10:20 ወsE—D : w§D÷Ké : 
D{²© : ©cñc : ³©ö : „íDï\Ï : 
ወF© : V²ÿ„íF ; 
 
Numbers 10:21 ¶ And the Kohathites set forward, 
bearing the sanctuary: and the others did set up 
the tabernacle against their coming. 
 



Numbers 10:21 ¶ weyane`su : deqiqe : qa`at : 
weySewru : zeqdsat : weyaqewmwa : ledebtera : 
Iske : ybeSHu :: 
 
Numbers 10:21 ¶ ወ¥{Q„ê : ©cñc : 
d–q : ወ§ÃወéT : se©ö\q : 
ወ¥cወéMg : D©mkoV : †]‰ : 
§kÃöGê ; 
 
Numbers 10:22 And the standard of the camp of 
the children of Ephraim set forward according to 
their hosts: and over his host was Elishama the 
son of Ammihud. 
 
Numbers 10:22 weyane`su : beHgomu : te`Iynte : 
EfrEm : msle : `heylomu : wezela`Ile : `heylomu : 
Elisama : welde : sEmyud :: 
 
Numbers 10:22 ወ¥{Q„ê : kIμKé : 
o—§}o : „íÏWM : M]D : 
w§D÷Ké : ወsE—D : w§D÷Ké : 
„íDï\L : ወF© : [òM£©ö ; 
 



Numbers 10:23 And over the host of the tribe of 
the children of Manasseh was Gamaliel the son 
of Pedahzur. 
 
Numbers 10:23 wezela`Ile : `heylomu : 
lenegede : deqiqe : menasE : gemaliyEl : welde : 
fedasur :: 
 
Numbers 10:23 ወsE—D : w§D÷Ké : 
D{²© : ©cñc : K|[ò : ²LDï¦F : 
ወF© : Êª[éX ; 
 
Numbers 10:24 And over the host of the tribe of 
the children of Benjamin was Abidan the son of 
Gideoni. 
 
Numbers 10:24 we[ze]la`Ile : `heylomu : 
lenegede : deqiqe : bnyami : ebidan : welde : 
gadEyon :: 
 
Numbers 10:24 ወ[s]E—D : w§D÷Ké : 
D{²© : ©cñc : mk}¥Lð : „kïª} : 
ወF© : ³«¨} ; 
 



Numbers 10:25 ¶ And the standard of the camp 
of the children of Dan, which was the rearward of 
all the camps, set forward according to their 
hosts: and over his host was Ahiezer the son of 
Ammishaddai. 
 
Numbers 10:25 ¶ weyane`su : beHgomu : 
t`Iynte : deqiqe : dan : d`hre : kWlu : te`ayn : ms 
le : `heylomu : wezela`Ile : `heylomu : ekiyEzEr : 
welde : emisdE :: 
 
Numbers 10:25 ¶ ወ¥{Q„ê : kIμKé : 
q—§}o : ©cñc : ª} : 
©öyS : ‰èDê : o–§} : M] D : 
w§D÷Ké : ወsE—D : w§D÷Ké : 
„‰ï¦sòX : ወF© : „Lð]« ; 
 
Numbers 10:26 And over the host of the tribe of 
the children of Asher was Pagiel the son of 
Ochran. 
 
Numbers 10:26 wezela`Ile : `heylomu : 
lenegede : deqiqe : esEr : fagEHEl : welde : 
Ekran :: 
 



Numbers 10:26 ወsE—D : w§D÷Ké : 
D{²© : ©cñc : „[òX : Í²óGíF : 
ወF© : „í‹V} ; 
 
Numbers 10:27 And over the host of the tribe of 
the children of Naphtali was Ahira the son of 
Enan. 
 
Numbers 10:27 wezela`Ile : `heylomu : 
lenegede : deqiqe : nftalEm : ekirE : weldo : 
Enan :: 
 
Numbers 10:27 ወsE—D : w§D÷Ké : 
D{²© : ©cñc : }ÏpDíM : „‰ïW : 
ወF¬ : „í|} ; 
 
Numbers 10:28 Thus were the journeyings of the 
children of Israel according to their hosts; and 
they set forward. 
 
Numbers 10:28 kemez : wItu : serawitomu : 
ledeqiqe : IsraEl : weyg`Izu : msle : `heylomu :: 
 



Numbers 10:28 ‰K› : ወé†oë : 
[VgñrKé : D©cñc : †]V„íF : 
ወ§´—sê : M]D : w§D÷Ké ; 
 
Numbers 10:29 ¶ And Moses said unto Hobab, 
the son of Reuel the Midianite, Moses' father-in-
law, We are journeying unto the place of which 
Jehovah said, I will give it you: come thou with us, 
and we will do thee good; for Jehovah hath 
spoken good concerning Israel. 
 
Numbers 10:29 ¶ weybElo : musE : leobab : 
welde : ragWEl : medyanawi : Hemuhu : lemusE : 
ng`Iz : nHnese : wste : mekan : `hebe : ybElene : 
IgziebHEr : kiyahu : Ihubekmu : wene`a : mslEne : 
wengebr : `senaye : la`IlEke : Isme : IgziebHEr : 
nebebe : `senayte : la`Ile : IsraEl :: 
 
Numbers 10:29 ¶ ወ§kòD÷ : Ké[ò : 
D‡lmk : ወF© : V²ÿ„íF : 
K©ö¥|gñ : GKé@é : DKé[ò : }´—
› : }I{[ : ወé]o : Kኮ} : wk : 
§kòD{ : †´sï„mkGíX : ‰ï¥@é : 
†@ék‹Ké : ወ{– : M]Dí{ : 



ወ}²mkX : O|¢ : E—Dí‰ : †]K : 
†´sï„mkGíX : {kk : O|§o : E—
D : †]V„íF ; 
 
Numbers 10:30 And he said unto him, I will not 
go; but I will depart to mine own land, and to my 
kindred. 
 
Numbers 10:30 weybElo : iyeHewr : ela : wste : 
bHErye : wewste : muladye : IgebI :: 
 
Numbers 10:30 ወ§kòD÷ : „ï¢GወéX : 
„E : ወé]o : mkGíX¢ : ወወé]o : 
KéE©ö¢ : †²mk† ; 
 
Numbers 10:31 And he said, Leave us not, I 
pray thee; forasmuch as thou knowest how we 
are to encamp in the wilderness, and thou shalt 
be to us instead of eyes. 
 
Numbers 10:31 weybElo : it`hdge[ne] : Isme : 
neberke : mslEne : wste : gedam : welhqe : 
be`hebEne :: 
 



Numbers 10:31 ወ§kòD÷ : 
„ïqy©ö²[{] : †]K : {kX‰ : 
M]Dí{ : ወé]o : ²ªM : ወFBc : 
kwkò{ ; 
 
Numbers 10:32 And it shall be, if thou go with us, 
yea, it shall be, that what good soever Jehovah 
shall do unto us, the same will we do unto thee. 
 
Numbers 10:32 weleIme : Horke : mslEne : 
ImkWlu : zktu : `senay : Inte : ygebr : `senayte : 
IgziebHEr : la`IlEne : ngebr : `senayte : la`IlEke :: 
 
Numbers 10:32 ወD†K : JX‰ : 
M]Dí{ : †M‰èDê : ›‹oë : O|§ : 
†}o : §²mkX : O|§o : 
†´sï„mkGíX : E—Dí{ : }²mkX : 
O|§o : E—Dí‰ ; 
 
Numbers 10:33 ¶ And they set forward from the 
mount of Jehovah three days' journey; and the 
ark of the covenant of Jehovah went before them 
three days' journey, to seek out a resting-place 
for them. 



 
Numbers 10:33 ¶ wege`ezu : Im`hebe : debru : 
leIgziebHEr : mHware : `selus : mewa`Il : 
wetabote : Hgu : leIgziebHEr : tqedm : Hewire : 
qdmEhomu : mHware : `selus : mewa`Il : keme : 
trey : lomu : m`Irafe :: 
 
Numbers 10:33 ¶ ወ²•sê : †Mwk : 
©mkT : D†´sï„mkGíX : MIgS : 
ODê] : Kg—F : ወpno : I²é : 
D†´sï„mkGíX : qc©öM : GgñS : 
e©öLôCKé : MIgS : ODê] : 
Kg—F : ‰K : qX„§ : D÷Ké : 
M—VÊ ; 
 
Numbers 10:34 And the cloud of Jehovah was 
over them by day, when they set forward from the 
camp. 
 
Numbers 10:34 wekone : sobe : g`Izet : tabot : 
ybE : musE : ten`sI : Igzio : weyzerew : `Serke : 
weygWyyu : kWlomu : Ile : ySeluke :: 
 



Numbers 10:34 ወኮ{ : ^k : ´—sq : 
pnq : §kò : Ké[ò : o}Q† : 
†´sï‡ : ወ§sSወé : •ÆX‰ : 
ወ§²ÿ§£ : ‰èD÷Ké : †D : 
§ÃF„ê‰ ; 
 
Numbers 10:35 ¶ And it came to pass, when the 
ark set forward, that Moses said, Rise up, O 
Jehovah, and let thine enemies be scattered; and 
let them that hate thee flee before thee. 
 
Numbers 10:35 ¶ webema`hderni : ybE : 
temeyeT : Igzio : beIlf : webeeIlaf : wste : IsraEl :: 
 
Numbers 10:35 ¶ ወkLy©X{ð : §kò : 
oK¢¹ : †´sï‡ : k†FÏ : 
ወk„†EÏ : ወé]o : †]V„íF ; 
 
Numbers 10:36 And when it rested, he said, 
Return, O Jehovah, unto the ten thousands of the 
thousands of Israel. 
 



Numbers 10:36 wemeSet : demena : 
weSeleletomu : me`alte : Inze : yg`Izu : Imne : 
t`Iynt :: 
 
Numbers 10:36 ወKÃö„q : ©K| : 
ወÃDDrKé : K–Fo : †}s : §´—
sê : †M{ : q—§}q ; 
 
Numbers 11:1 ¶ And the people were as 
murmurers, speaking evil in the ears of Jehovah: 
and when Jehovah heard it, his anger was 
kindled; and the fire of Jehovah burnt among 
them, and devoured in the uttermost part of the 
camp. 
 
Numbers 11:1 ¶ weengWergWere : Hzb : beIkit : 
qdme : IgziebHEr : wesem`e : IgziebHEr : 
wetem`e : me`ete : wenedede : Isat : la`IlEhomu : 
Im`hebe : IgziebHEr : webel`et : eHede : `hbre : 
Imne : t`Iynt :: 
 
Numbers 11:1 ¶ ወ„}²÷X²÷S : I›mk : 
k†‰ïq : e©öK : †´sï„mkGíX : 
ወ[M• : †´sï„mkGíX : ወoM• : 
K•o : ወ{©© : †\q : E—DíCKé : 



†Mwk : †´sï„mkGíX : ወkF•q : 
„G© : ymkS : †M{ : q—§}q ; 
 
Numbers 11:2 And the people cried unto Moses; 
and Moses prayed unto Jehovah, and the fire 
abated. 
 
Numbers 11:2 weSerHe : Hzb : la`Ile : musE : 
weSeleye : musE : `hebe : IgziebHEr : 
we`hedeget : Isat :: 
 
Numbers 11:2 ወÃXG : I›mk : E—D : 
Ké[ò : ወÃD¢ : Ké[ò : wk : 
†´sï„mkGíX : ወw©²q : †\q ; 
 
Numbers 11:3 And the name of that place was 
called Taberah, because the fire of Jehovah 
burnt among them. 
 
Numbers 11:3 wetesemye : smu : lewItu : 
mekan : w`Iyet : Isme : nededet : Isat : 
la`IlEhomu : Im`hebe : IgziebHEr :: 
 
Numbers 11:3 ወo[M¢ : ]Ké : 
Dወé†oë : Kኮ} : ወé—¢q : †]K : 



{©©q : †\q : E—DíCKé : 
†Mwk : †´sï„mkGíX ; 
 
Numbers 11:4 ¶ And the mixed multitude that 
was among them lusted exceedingly: and the 
children of Israel also wept again, and said, Who 
shall give us flesh to eat? 
 
Numbers 11:4 ¶ weIle : tedemeruhi : mslEhomu : 
fetew : ftwete : weneberu : webekeyu : wedeqiqe : 
IsraElni : weybElu : menu : yabel`ene : `sga :: 
 
Numbers 11:4 ¶ ወ†D : o©KTAð : 
M]DíCKé : Êoወé : Ïqወo : 
ወ{kT : ወk‰£ : ወ©cñc : 
†]V„íF{ð : ወ§kòDê : K{ê : 
¥kF•{ : Q³ ; 
 
Numbers 11:5 We remember the fish, which we 
did eat in Egypt for nought; the cucumbers, and 
the melons, and the leeks, and the onions, and 
the garlic: 
 
Numbers 11:5 tezekerne : zkte : `a`sate : 
zenbel`I : bebHEre : gbS : bekentu : 



weqWsayatihu : wemelPePon : wesgWrde : 
webeSele : wesomete :: 
 
Numbers 11:5 os‰X{ : ›‹o : –
Po : s}kF— : kmkGíS : ´mkÃö : 
k‰}oë : ወcÿ\¥oñ@é : ወKFÃÂÅÂ} : 
ወ]²ÿX© : ወkÃD : ወ^Ko ; 
 
Numbers 11:6 but now our soul is dried away; 
there is nothing at all save this manna to look 
upon. 
 
Numbers 11:6 weyezEse : yebset : nefsne : 
zeelbne : ba`Ide : zenrEi : Inbele : mena :: 
 
Numbers 11:6 ወ§„sò[ : ¢mk[q : 
{Ï]{ : s„Fmk{ : l—© : s}W„ï : 
†}kD : K| ; 
 
Numbers 11:7 ¶ And the manna was like 
coriander seed, and the appearance thereof as 
the appearance of bdellium. 
 
Numbers 11:7 ¶ wemenase : keme : zere : 
teqda : wItu : werIyetu : keme : rIyete : bered :: 



 
Numbers 11:7 ¶ ወK|[ : ‰K : 
sX„ : oeª : ወé†oë : 
ወX†¢oë : ‰K : X†¢o : kS©ö ; 
 
Numbers 11:8 The people went about, and 
gathered it, and ground it in mills, or beat it in 
mortars, and boiled it in pots, and made cakes of 
it: and the taste of it was as the taste of fresh oil. 
 
Numbers 11:8 weyeHewru : Hzb : weyEldu : 
lomu : weyeHerSwo : bemaHreS : weydEqqwo : 
bemedqeqt : weyabeslwo : bemeqSut : 
weygebrwo : dafnteni : weTa`Imu : keme : 
Ta`Ime : me`ar : msle : qbI :: 
 
Numbers 11:8 ወ¢GወéT : I›mk : 
ወ§„íFªê : D÷Ké : ወ¢GXÃöÈ : 
kLISÃö : ወ§«eeÈ : 
kK©öceq : ወ¥k]FÈ : kKeÃêq : 
ወ§²mkXÈ : ªÏ}o{ð : ወ¸—
Ké : ‰K : ¸—K : K–X : 
M]D : emk† ; 
 



Numbers 11:9 And when the dew fell upon the 
camp in the night, the manna fell upon it. 
 
Numbers 11:9 wesobe : ywerd : Tel : dibe : 
t`Iynt : lElite : ywerd : menahi : la`IlEhomu :: 
 
Numbers 11:9 ወ^k : §ወX©ö : ·F : 
ªïk : q—§}q : DíDïo : §ወX©ö : 
K|Að : E—DíCKé ; 
 
Numbers 11:10 ¶ And Moses heard the people 
weeping throughout their families, every man at 
the door of his tent: and the anger of Jehovah 
was kindled greatly; and Moses was displeased. 
 
Numbers 11:10 ¶ wesem`e : musE : Inze : 
ybekyu : bebe : Hzebihomu : eHedu : eHedu : 
be`hebe : `ho`htu : wetem`I`e : me`ete : 
IgziebHEr : Tqe : webeqdme : musEni : Ikuye : 
kone :: 
 
Numbers 11:10 ¶ ወ[M• : Ké[ò : 
†}s : §k‹£ : kk : IskïCKé : 
„Gªê : „Gªê : kwk : m~yoë : 
ወoM—• : K•o : †´sï„mkGíX : 



¹c : ወke©öK : Ké[ò{ð : †‰ê¢ : 
ኮ{ ; 
 
Numbers 11:11 And Moses said unto Jehovah, 
Wherefore hast thou dealt ill with thy servant? 
and wherefore have I not found favor in thy sight, 
that thou layest the burden of all this people upon 
me? 
 
Numbers 11:11 weybElo : musE : leIgziebHEr : 
lemnt : eH`semke : la`Ile : qWl`Eke : welemnt : 
irekebku : mogese : beqdmEke : keme : tagbI : 
la`IlEye : mensEto : lezntu : Hzb :: 
 
Numbers 11:11 ወ§kòD÷ : Ké[ò : 
D†´sï„mkGíX : DM}q : „IOM‰ : 
E—D : cÿF–ó‰ : ወDM}q : 
„ïS‰mk‰ê : N²[ : ke©öLô‰ : ‰K : 
p´mk† : E—Dí¢ : K}[òr : 
D›}oë : I›mk ; 
 
Numbers 11:12 Have I conceived all this people?
have I brought them forth, that thou shouldest 
say unto me, Carry them in thy bosom, as a 



nursing-father carrieth the sucking child, unto the 
land which thou swarest unto their fathers? 
 
Numbers 11:12 bonu : ene : `Seneskwomu : 
lekWlu : zntu : Hzb : webonu : ene : 
weledkwomu : keme : tbeleni : n`somu : wste : 
H`Snke : keme : yne`sIwo : leze : yeHe`Snu : 
wste : mdr : Inte : meHelke : leebewihomu :: 
 
Numbers 11:12 n{ê : „{ : •Æ{]‹ÈKé : 
D‰èDê : ›}oë : I›mk : ወn{ê : 
„{ : ወD©ö‹ÈKé : ‰K : 
qkD{ð : }Q‡Ké : ወé]o : I—
Æ}‰ : ‰K : §{Q†È : Ds : ¢G—
Æ{ê : ወé]o : M©öX : †}o : 
KGF‰ : D„kgñCKé ; 
 
Numbers 11:13 Whence should I have flesh to 
give unto all this people? for they weep unto me, 
saying, Give us flesh, that we may eat. 
 
Numbers 11:13 ImeytE : lite : `sga : zeIhub : 
lekWlu : zntu : Hzb : Isme : nahu : ybekyu : 
la`IlEye : weybluni : hebene : `sga : keme : 
nbla`I :: 



 
Numbers 11:13 †M„§oõ : Dïo : 
Q³ : s†@émk : D‰èDê : ›}oë : 
I›mk : †]K : |@é : §k‹£ : E—
Dí¢ : ወ§mkDê{ð : @k{ : 
Q³ : ‰K : }mkE— ; 
 
Numbers 11:14 I am not able to bear all this 
people alone, because it is too heavy for me. 
 
Numbers 11:14 weiykl : ene : baHtitye : `eqiboto : 
lezntu : Hzb : Isme : ykebdeni :: 
 
Numbers 11:14 ወ„ï§‹F : „{ : 
lIoñq¢ : •cñnr : D›}oë : 
I›mk : †]K : §‰mk©{ð ; 
 
Numbers 11:15 And if thou deal thus with me, 
kill me, I pray thee, out of hand, if I have found 
favor in thy sight; and let me not see my 
wretchedness. 
 
Numbers 11:15 weleImese : kemez : trEsyeni : 
qetile : qtleni : leIme : rebbku : mHrete : qdmEke : 
keme : iyreya : leIkitye :: 



 
Numbers 11:15 ወD†K[ : ‰K› : 
qW]¢{ð : coñD : eqD{ð : D†K : 
Smkmk‰ê : MISo : e©öLô‰ : ‰K : 
„ï§X„¥ : D†‰ïq¢ ; 
 
Numbers 11:16 ¶ And Jehovah said unto Moses, 
Gather unto me seventy men of the elders of 
Israel, whom thou knowest to be the elders of the 
people, and officers over them; and bring them 
unto the tent of meeting, that they may stand 
there with thee. 
 
Numbers 11:16 ¶ weybElo : IgziebHEr : lemusE : 
estegabI : lite : `70bIsE : Imwste : e`Irugihomu : 
ledeqiqe : IsraEl : Ile : taemr : lelike : keme : 
Imuntu : liqanatu : leHzb : weSeHeftomuni : 
wetabewomu : wste : debtera : zemerTul : 
weyqumu : hye : mslEke :: 
 
Numbers 11:16 ¶ ወ§kòD÷ : 
†´sï„mkGíX : DKé[ò : „]o³mk† : 
Dïo : ämk†[ò : †Mወé]o : „—
T²ïCKé : D©cñc : †]V„íF : 



†D : p„MX : DDï‰ : ‰K : 
†Ké}oë : Dïd|oë : DI›mk : 
ወÃGÏrKé{ð : ወpkወé‡Ké : ወé]o : 
©mkoV : sKX·êF : ወ§cëKé : 
B¢ : M]Dí‰ ; 
 
Numbers 11:17 And I will come down and talk 
with thee there: and I will take of the Spirit which 
is upon thee, and will put it upon them; and they 
shall bear the burden of the people with thee, that 
thou bear it not thyself alone. 
 
Numbers 11:17 weIwerd : weItnager : behye : 
mslEke : weIne`sI : Imwste : menfes : zela`IlEke : 
weanebr : dibEhomu : weySewru : mslEke : 
kbedomu : lezntu : Hzb : weit`sraH : baHtitke : 
lomu :: 
 
Numbers 11:17 ወ†ወX©ö : ወ†q|²X : 
kB¢ : M]Dí‰ : ወ†{Q† : 
†Mወé]o : K}Ê] : sE—Dí‰ : 
ወ…{mkX : ªïkòCKé : ወ§ÃወéT : 
M]Dí‰ : ‹k¬Ké : D›}oë : 



I›mk : ወ„ïqQVI : lIoñq‰ : 
D÷Ké ; 
 
Numbers 11:18 And say thou unto the people, 
Sanctify yourselves against to-morrow, and ye 
shall eat flesh; for ye have wept in the ears of 
Jehovah, saying, Who shall give us flesh to eat? 
for it was well with us in Egypt: therefore Jehovah 
will give you flesh, and ye shall eat. 
 
Numbers 11:18 weleHzbni : tblomu : yanSHu : 
rIsomu : legE`sem : wetbel`u : `sga : Isme : 
bekeykmu : qdme : IgziebHEr : Inze : tblu : menu : 
yabel`ene : `sga : Isme : y`hEysene : bHEre : 
gbS : weyhubekmu : IgziebHEr : tbl`u : `sga : 
wetebel`u : `sga :: 
 
Numbers 11:18 ወDI›mk{ð : qmkD÷Ké : 
¥}ÃöGê : X†^Ké : D²óOM : 
ወqkF•ê : Q³ : †]K : 
k‰§‹Ké : e©öK : †´sï„mkGíX : 
†}s : qmkDê : K{ê : ¥kF•{ : 
Q³ : †]K : §wó§[{ : mkGíS : 



´mkÃö : ወ§@ék‹Ké : †´sï„mkGíX : 
qmkF•ê : Q³ : ወokF•ê : Q³ ; 
 
Numbers 11:19 Ye shall not eat one day, nor 
two days, nor five days, neither ten days, nor 
twenty days, 
 
Numbers 11:19 eko : eHete : `Ilete : zetbel`u : 
weeko : senuye : wee ko : `hemuse : mewa`Ile : 
weeko : `e`sure : weeko : `I`sra : mewa`Ile ; 
 
Numbers 11:19 „ኮ : „Go : —Do : 
sqkF•ê : ወ„ኮ : [{ê¢ : ወ„ ኮ : 
wKé[ : Kg—D : ወ„ኮ : •OéS : 
ወ„ኮ : —QV : Kg—D & 
 
Numbers 11:20 but a whole month, until it come 
out at your nostrils, and it be loathsome unto you; 
because that ye have rejected Jehovah who is 
among you, and have wept before him, saying, 
Why came we forth out of Egypt? 
 
Numbers 11:20 ela : Iske : mewa`Ile : wer`h : 
tbel`Iwo : Iske : ywe`SI : Imwste : eInafatikmu : 
weykewnekmu : Hmze : Isme : khdkmwo : 



leIgziebHEr : zehelewe : wstEtkmu : 
webekeykmu : beqdmEhu : Inze : tblu : lemnt : 
lene : ew`SaIkene : Imne : bHEre : gbS :: 
 
Numbers 11:20 „E : †]‰ : Kg—D : 
ወXy : qkF—È : †]‰ : §ወ—Æ† : 
†Mወé]o : „†|Íoñ‹Ké : 
ወ§‰ወé{‹Ké : IMs : †]K : 
‹B©ö‹MÈ : D†´sï„mkGíX : s@Dወ : 
ወé]oõq‹Ké : ወk‰§‹Ké : 
ke©öLô@é : †}s : qmkDê : DM}q : 
D{ : „ወéÇ†‰{ : †M{ : mkGíS : 
´mkÃö ; 
 
Numbers 11:21 And Moses said, The people, 
among whom I am, are six hundred thousand 
footmen; and thou hast said, I will give them flesh, 
that they may eat a whole month. 
 
Numbers 11:21 weybE : musE : ssa : Ilf : egar : 
Hzb : Ile : wstEtomu : helewku : [weente : tbEleni : 
Ihubomu : `sga :] weybel`u : mewa`Ile : wer`h :: 
 



Numbers 11:21 ወ§kò : Ké[ò : ]\ : 
†FÏ : „³X : I›mk : †D : 
ወé]oõrKé : @Dወé‰ê : [ወ„}o : 
qkòD{ð : †@énKé : Q³ :] 
ወ§kF•ê : Kg—D : ወXy ; 
 
Numbers 11:22 Shall flocks and herds be slain 
for them, to suffice them? or shall all the fish of 
the sea be gathered together for them, to suffice 
them? 
 
Numbers 11:22 bonu : ebag`I : weelhmt : 
yTeba`h : lomu : ew : kWlu : `a`sate : baHr : 
ytgabaI : lomu : keme : yIkelomu :: 
 
Numbers 11:22 n{ê : „l´— : 
ወ„FBMq : §·ly : D÷Ké : 
„ወé : ‰èDê : –Po : lIX : 
§q³l† : D÷Ké : ‰K : 
§†‰D÷Ké ; 
 
Numbers 11:23 And Jehovah said unto Moses, 
Is Jehovah's hand waxed short? now shalt thou 



see whether my word shall come to pass unto 
thee or not. 
 
Numbers 11:23 weybElo : IgziebHEr : lemusE : 
bonu : itkl : IdEhu : leIgziebHEr : nahu : trEi : Ime : 
trekbo : leqalye : weIme : elbo :: 
 
Numbers 11:23 ወ§kòD÷ : 
†´sï„mkGíX : DKé[ò : n{ê : 
„ïq‹F : †«@é : D†´sï„mkGíX : 
|@é : qW„ï : †K : qS‹n : 
DdF¢ : ወ†K : „Fn ; 
 
Numbers 11:24 ¶ And Moses went out, and told 
the people the words of Jehovah: and he 
gathered seventy men of the elders of the people, 
and set them round about the Tent. 
 
Numbers 11:24 ¶ wewe`Se : musE : 
wenegeromu : leHzb : qale : IgziebHEr : 
weestegabe : `70bIsE : Imwste : e`Irugihomu : 
leHzb : weeqemomu : ewde : debtera :: 
 
Numbers 11:24 ¶ ወወ—Æ„ : Ké[ò : 
ወ{²YKé : DI›mk : dD : 



†´sï„mkGíX : ወ„]o³mk„ : 
ämk†[ò : †Mወé]o : „—T²ïCKé : 
DI›mk : ወ„cNKé : „ወé© : 
©mkoV ; 
 
Numbers 11:25 And Jehovah came down in the 
cloud, and spake unto him, and took of the Spirit 
that was upon him, and put it upon the seventy 
elders: and it came to pass, that, when the Spirit 
rested upon them, they prophesied, but they did 
so no more. 
 
Numbers 11:25 wewerede : IgziebHEr : 
bedemena : wetenagero : wene`se : Imwste : 
menfes : zela`IlEhu : wewedeye : la`Ile : `70bIsi : 
liqanat : weImze : e`Irefe : la`IlEhomu : menfes : 
tenebeyu : weiteweseku : Inke :: 
 
Numbers 11:25 ወወS© : †´sï„mkGíX : 
k©K| : ወo|²Y : ወ{Q„ : 
†Mወé]o : K}Ê] : sE—Dí@é : 
ወወ©¢ : E—D : ämk†[ï : Dïd|q : 
ወ†Ms : „—SÊ : E—DíCKé : 



K}Ê] : o{k£ : ወ„ïoወ[‰ê : 
†}‰ ; 
 
Numbers 11:26 ¶ But there remained two men in 
the camp, the name of the one was Eldad, and 
the name of the other Medad: and the Spirit 
rested upon them; and they were of them that 
were written, but had not gone out unto the Tent; 
and they prophesied in the camp. 
 
Numbers 11:26 ¶ weterefu : klEtu : `Idew : wste : 
t`Iynt : smu : leeHedu : Eldad : wemodad : smu : 
lekalu : wee`Irefe : la`IlEhomuni : menfes : 
weImuntuni : teSHfu : mslEhomu : weimeSu : 
wste : debtera : wetenebeyu : bewste : t`Iynt :: 
 
Numbers 11:26 ¶ ወoSË : ‹F„íoë : 
—©ወé : ወé]o : q—§}q : ]Ké : 
D„Gªê : „íFª©ö : ወNª©ö : ]Ké : 
DኮF„ê : ወ„—SÊ : E—DíCKé{ð : 
K}Ê] : ወ†Ké}oë{ð : oÃöIË : 
M]DíCKé : ወ„ïKÃö„ê : ወé]o : 
©mkoV : ወo{k£ : kወé]o : q—
§}q ; 



 
Numbers 11:27 And there ran a young man, and 
told Moses, and said, Eldad and Medad do 
prophesy in the camp. 
 
Numbers 11:27 weroSe : werEza : wezEnewo : 
lemusE : weybElo : Eldad : wemodad : tenebeyu : 
bewste : t`Iynt :: 
 
Numbers 11:27 ወYÃ : ወWኮ : ወsò{È : 
DKé[ò : ወ§kòD÷ : „íFª©ö : 
ወNª©ö : o{k£ : kወé]o : q—
§}q ; 
 
Numbers 11:28 And Joshua the son of Nun, the 
minister of Moses, one of his chosen men, 
answered and said, My lord Moses, forbid them. 
 
Numbers 11:28 weybElo : iyesus : zenewE : 
zeyqewm : qdmEhu : lemusE : zewItu : `hruyu : 
ybElo : IgziIye : [musE :] klomu :: 
 
Numbers 11:28 ወ§kòD÷ : „ï¢[é] : 
s{gõ : s§cወéM : e©öLô@é : 



DKé[ò : sወé†oë : yT£ : §kòD÷ : 
†´sï†¢ : [Ké[ò :] ‹F‡Ké ; 
 
Numbers 11:29 And Moses said unto him, Art 
thou jealous for my sake? would that all 
Jehovah's people were prophets, that Jehovah 
would put his Spirit upon them! 
 
Numbers 11:29 weybElo : musE : entenu : tqenI : 
lite : wemenu : Imwehebeni : keme : ytnebey : 
kWlu : Hzbu : leIgziebHEr : sobe : wehebe : 
IgziebHEr : menfeso : la`IlEhomu :: 
 
Numbers 11:29 ወ§kòD÷ : Ké[ò : 
„}o{ê : qc}† : Dïo : ወK{ê : 
†Mወ@k{ð : ‰K : §q{k§ : ‰èDê : 
I›ké : D†´sï„mkGíX : ^k : 
ወ@k : †´sï„mkGíX : K}Ê^ : E—
DíCKé ; 
 
Numbers 11:30 And Moses gat him into the 
camp, he and the elders of Israel. 
 



Numbers 11:30 wegebe : wste : t`Iynt : wItu : 
wee`Irugihomu : leIsraEl :: 
 
Numbers 11:30 ወ²mk„ : ወé]o : q—
§}q : ወé†oë : ወ„—T²ïCKé : 
D†]V„íF ; 
 
Numbers 11:31 ¶ And there went forth a wind 
from Jehovah, and brought quails from the sea, 
and let them fall by the camp, about a day's 
journey on this side, and a day's journey on the 
other side, round about the camp, and about two 
cubits above the face of the earth. 
 
Numbers 11:31 ¶ wewe`Se : menfes : Im`hebe : 
IgziebHEr : we`edewe : frfrt : Imne : baHr : 
weweredo : wste : t`Iynt : Iske : mHware : `Ilet : 
Imne : ewde : t`Iynt : ImlefE : weImlefE : 
weteweTHe : ka`Ibe : Imet : mel`Ilte : mdr :: 
 
Numbers 11:31 ¶ ወወ—Æ„ : K}Ê] : 
†Mwk : †´sï„mkGíX : ወ•©ወ : 
ÏXÏXq : †M{ : lIX : ወወS¬ : 
ወé]o : q—§}q : †]‰ : MIgS : 



—Dq : †M{ : „ወé© : q—§}q : 
†MDÎ : ወ†MDÎ : ወoወ¹G : ኮ—
k : †Kq : KF—Fo : M©öX ; 
 
Numbers 11:32 And the people rose up all that 
day, and all the night, and all the next day, and 
gathered the quails: he that gathered least 
gathered ten homers: and they spread them all 
abroad for themselves round about the camp. 
 
Numbers 11:32 weten`se : Hzb : kWlo : `Ilete : 
wekWlo : lElite : we kWlo : `Ilete : Inte : besanita : 
weeledu : lomu : frfrte : wezeewHedu : eldo : 
`e`serte : beqo[ro]s : weseTHu : lomu : 
weeybesu : wste : ewde : te`aynihomu :: 
 
Numbers 11:32 ወo}Q„ : 
I›mk : ‰èD÷ : —Do : ወ‰èD÷ : 
DíDïo : ወ ‰èD÷ : —Do : †}o : 
k\{ðp : ወ„Dªê : D÷Ké : 
ÏXÏXo : ወs„ወéGªê : „F¬ : 
•OXo : kf[Y]] : ወ[¹Gê : 



D÷Ké : ወ„§k[é : ወé]o : „ወé© : 
o–§{ðCKé ; 
 
Numbers 11:33 While the flesh was yet between 
their teeth, ere it was chewed, the anger of 
Jehovah was kindled against the people, and 
Jehovah smote the people with a very great 
plague. 
 
Numbers 11:33 weInze : helewe : `sga : wste : 
`Sresihomu : Inbele : ya`hlqwo : tem`I`e : 
IgziebHEr : la`Ile : Hzb : weqetelomu : IgziebHEr : 
leHzb : be`ebiy : meq`seft : Tqe :: 
 
Numbers 11:33 ወ†}s : @Dወ : Q³ : 
ወé]o : —ÆS[ïCKé : †}kD : 
¥yFeÈ : oM—• : †´sï„mkGíX : 
E—D : I›mk : ወcoD÷Ké : 
†´sï„mkGíX : DI›mk : k•kï§ : 
KeOÏq : ¹c ; 
 
Numbers 11:34 And the name of that place was 
called Kibroth-hattaavah, because there they 
buried the people that lusted. 



 
Numbers 11:34 wetesemye : smu : lewItu : 
mekan : tezkare : ftwet : Isme : qeberwomu : 
leHzb : leIle : fetew :: 
 
Numbers 11:34 ወo[M¢ : ]Ké : 
Dወé†oë : Kኮ} : o›ኮS : Ïqወq : 
†]K : ckXÈKé : DI›mk : 
D†D : Êoወé ; 
 
Numbers 11:35 From Kibroth-hattaavah the 
people journeyed unto Hazeroth; and they abode 
at Hazeroth. 
 
Numbers 11:35 weg`Ize : Hzb : Imne : tezkare : 
ftwet : wste : esErot : [weneberu : beesErot :]: 
 
Numbers 11:35 ወ´—s : I›mk : 
†M{ : o›ኮS : Ïqወq : ወé]o : 
„[òYq : [ወ{kT : k„[òYq :]: 
 
Numbers 12:1 ¶ And Miriam and Aaron spake 
against Moses because of the Cushite woman 
whom he had married; for he had married a 
Cushite woman. 



 
Numbers 12:1 ¶ weHemeywo : lemusE : 
maryam : weeron : bebeyne : bIsit : ityoPyawit : 
Inte : ne`se : musE : Isme : bIsite : ityoPyawite : 
ne`se :: 
 
Numbers 12:1 ¶ ወGK§È : DKé[ò : 
LX¥M : ወ„Y} : kk§{ : 
mk†[ïq : „ïq¨ÃÂö¥gñq : †}o : 
{Q„ : Ké[ò : †]K : mk†[ïo : 
„ïq¨ÃÂö¥gño : {Q„ ; 
 
Numbers 12:2 And they said, Hath Jehovah 
indeed spoken only with Moses? hath he not 
spoken also with us? And Jehovah heard it. 
 
Numbers 12:2 weybElu : bonu : lemusE : 
lebaHtitu : tenagero : IgziebHEr : ekonu : lenehi : 
tenagerenu : wesem`e : IgziebHEr :: 
 
Numbers 12:2 ወ§kòDê : n{ê : DKé[ò : 
DlIoñoë : o|²Y : †´sï„mkGíX : 
„ኮ{ê : D{Að : o|²S{ê : ወ[M• : 
†´sï„mkGíX ; 



 
Numbers 12:3 Now the man Moses was very 
meek, above all the men that were upon the face 
of the earth. 
 
Numbers 12:3 wemusEse : bIsi : yewah : wItu : 
Tqe : Imne : kWlu : IgWale : ImeHyaw : 
zehelewe : wste : mdr :: 
 
Numbers 12:3 ወKé[ò[ : 
mk†[ï : ¢gB : ወé†oë : ¹c : 
†M{ : ‰èDê : †¶D : †KI¥ወé : 
s@Dወ : ወé]o : M©öX ; 
 
Numbers 12:4 And Jehovah spake suddenly 
unto Moses, and unto Aaron, and unto Miriam, 
Come out ye three unto the tent of meeting. And 
they three came out. 
 
Numbers 12:4 weybElomu : IgziebHEr : lemusE : 
weleeron : welemaryam : begizEha : n`u : entmu : 
`selestikmu : wste : debtera : zemerTul :: 
 
Numbers 12:4 ወ§kòD÷Ké : 
†´sï„mkGíX : DKé[ò : ወD„Y} : 



ወDLX¥M : k²ïsòA : }•ê : 
„}qKé : OD]oñ‹Ké : ወé]o : 
©mkoV : sKX·êF ; 
 
Numbers 12:5 And Jehovah came down in a 
pillar of cloud, and stood at the door of the Tent, 
and called Aaron and Miriam; and they both 
came forth. 
 
Numbers 12:5 wewerede : IgziebHEr : be`emde : 
demena : `hebe : `ho`hte : debtera : zemerTul : 
weSew`omu : leeron : welemaryam : weHoru : 
klEhomu :: 
 
Numbers 12:5 ወወS© : †´sï„mkGíX : 
k•M© : ©K| : wk : m~yo : 
©mkoV : sKX·êF : ወÃወéኮKé : 
D„Y} : ወDLX¥M : ወJT : 
‹F„íCKé ; 
 
Numbers 12:6 And he said, Hear now my words: 
if there be a prophet among you, I Jehovah will 
make myself known unto him in a vision, I will 
speak with him in a dream. 



 
Numbers 12:6 weybElomu : sm`u : qalye : 
leImebo : zekone : nebiye : ImwstEtkmu : 
leIgziebHEr : beraIy : asteri : lotu : webeHlm : 
Itnagero :: 
 
Numbers 12:6 ወ§kòD÷Ké : ]M•ê : 
dF¢ : D†Kn : sኮ{ : {kï¢ : 
†Mወé]oõq‹Ké : D†´sï„mkGíX : 
kV†§ : …]oX„ï : D÷oë : 
ወkIFM : †q|²Y ; 
 
Numbers 12:7 My servant Moses is not so; he is 
faithful in all my house: 
 
Numbers 12:7 weeko : keme : qWl`Eye : musE : 
mImen : wItu : wste : kWlu : bEtye :: 
 
Numbers 12:7 ወ„ኮ : ‰K : cÿF–ó¢ : 
Ké[ò : M†K} : ወé†oë : 
ወé]o : ‰èDê : kòq¢ ; 
 
Numbers 12:8 with him will I speak mouth to 
mouth, even manifestly, and not in dark 



speeches; and the form of Jehovah shall he 
behold: wherefore then were ye not afraid to 
speak against my servant, against Moses? 
 
Numbers 12:8 efe : beef : Itnagero : gehade : 
weeko : beswr : werIye : sbHetihu : leIgziebHEr : 
welemnt : iferahkmu : Hemyoto : leqWl`Eye : 
musE :: 
 
Numbers 12:8 „Ê : k„Ï : †q|²Y : 
²A© : ወ„ኮ : k]ወéX : 
ወX†¢ : ]mkGoñ@é : D†´sï„mkGíX : 
ወDM}q : „ïÊVB‹Ké : GM¨r : 
DcÿF–ó¢ : Ké[ò ; 
 
Numbers 12:9 ¶ And the anger of Jehovah was 
kindled against them; and he departed. 
 
Numbers 12:9 ¶ wekone : la`IlEhomu : mensute : 
me`etu : leIgziebHEr : weHoru :: 
 
Numbers 12:9 ¶ ወኮ{ : E—DíCKé : 
K}[éo : K•oë : D†´sï„mkGíX : 
ወJT ; 



 
Numbers 12:10 And the cloud removed from 
over the Tent; and, behold, Miriam was leprous, 
as white as snow: and Aaron looked upon Miriam, 
and, behold, she was leprous. 
 
Numbers 12:10 wesesele : demena : Imwste : 
debtera : wee`heza : lemS : lemaryam : 
weSa`Idewet : keme : bered : wetemeyTe : eron : 
`hebe : maryam : wenahu : e`heza : lemS :: 
 
Numbers 12:10 ወ[[D : ©K| : 
†Mወé]o : ©mkoV : ወ„wኮ : 
DMÃö : DLX¥M : ወÄ—
©ወq : ‰K : kS©ö : ወoK§· : 
„Y} : wk : LX¥M : ወ|@é : 
„wኮ : DMÃö ; 
 
Numbers 12:11 And Aaron said unto Moses, Oh, 
my lord, lay not, I pray thee, sin upon us, for that 
we have done foolishly, and for that we have 
sinned. 
 



Numbers 12:11 weybElo : eron : lemusE : 
bqW`eni : IgziIye : itresiya : lene : `heTiete : Isme : 
iyaImerne : keme : ebesne :: 
 
Numbers 12:11 ወ§kòD÷ : „Y} : 
DKé[ò : mkcÿ•{ð : †´sï†¢ : 
„ïqS[ï¥ : D{ : w·ï„o : †]K : 
„ï¥†KX{ : ‰K : „k]{ ; 
 
Numbers 12:12 Let her not, I pray, be as one 
dead, of whom the flesh is half consumed when 
he cometh out of his mother's womb. 
 
Numbers 12:12 weinkun : t`Irine : lemot : keme : 
`SaI`SaI : zeywe`SI : Imne : ma`h`Sene : Imu : 
wetebel`e : menfeqe : `sgaha :: 
 
Numbers 12:12 ወ„ï}‰ê} : q—U{ : 
DNq : ‰K : Ç†Ç† : s§ወ—Æ† : 
†M{ : Ly•Æ{ : †Ké : ወokF• : 
K}Êc : Q³A ; 
 
Numbers 12:13 And Moses cried unto Jehovah, 
saying, Heal her, O God, I beseech thee. 



 
Numbers 12:13 weSer`he : musE : `hebe : 
IgziebHEr : weybE : Igzio : bqW`eni : eHywa :: 
 
Numbers 12:13 ወÃXw : Ké[ò : wk : 
†´sï„mkGíX : ወ§kò : †´sï‡ : 
mkcÿ•{ð : „I§g ; 
 
Numbers 12:14 And Jehovah said unto Moses, If 
her father had but spit in her face, should she not 
be ashamed seven days? let her be shut up 
without the camp seven days, and after that she 
shall be brought in again. 
 
Numbers 12:14 weybElo : IgziebHEr : lemusE : 
sobe : ebuha : tefe : tfeto : wste : geSa : 
Imi`hefretnu : sebu`e : mewa`Ile : lettgeHes : efa : 
Imt`Iynt : sebu`e : mewa`Ile : weImz : tbewI :: 
 
Numbers 12:14 ወ§kòD÷ : 
†´sï„mkGíX : DKé[ò : ^k : 
„kéA : oÏ„ : qÏ„r : ወé]o : 
²Ä : †M„ïwÏSq{ê : [ké• : Kg—
D : Dqq²G] : „Ï… : †Mq—



§}q : [ké• : Kg—D : ወ†M› : 
qkወé† ; 
 
Numbers 12:15 And Miriam was shut up without 
the camp seven days: and the people journeyed 
not till Miriam was brought in again. 
 
Numbers 12:15 wetegH`set : maryam : efa : 
Imt`Iynt : sebu`e : mewa`Ile : weig`Ize : Hzb : 
Iske : neSHet : maryam :: 
 
Numbers 12:15 ወo´IOq : LX¥M : 
„Ï… : †Mq—§}q : [ké• : Kg—
D : ወ„ï´—s : I›mk : †]‰ : 
{ÃöGq : LX¥M ; 
 
Numbers 12:16 And afterward the people 
journeyed from Hazeroth, and encamped in the 
wilderness of Paran. 
 
Numbers 12:16 weImd`hre : zntu : g`Izu : Hzb : 
Imne : esErot : [*we`hederu :*] wste : gedam : 
[zefaran] :: 
 



Numbers 12:16 ወ†M©öyS : ›}oë : 
´—sê : I›mk : †M{ : „[òYq : 
[*ወw©T :*] ወé]o : ²ªM : 
[sÍV}] ; 
 
Numbers 13:1 ¶ And Jehovah spake unto Moses, 
saying, 
 
Numbers 13:1 ¶ wenebebo : IgziebHEr : lemusE : 
weybElo ; 
 
Numbers 13:1 ¶ ወ{kn : †´sï„mkGíX : 
DKé[ò : ወ§kòD÷ & 
 
Numbers 13:2 Send thou men, that they may 
spy out the land of Canaan, which I give unto the 
children of Israel: of every tribe of their fathers 
shall ye send a man, every one a prince among 
them. 
 
Numbers 13:2 fenu : `Idewe : sebe : `eyn : Ile : 
yrEIywa : lemdre : kenaen : Inte : ene : Ihubomu : 
ledeqiqe : IsraEl : keme : ykWennwa ; eHedu : 
eHedu : bIsi : Imwste : negedomu : weImwste : 



Hzebihomu : zeebyate : ebewihomu ; wetfEnu : 
kWlo : `ebeytomu :: 
 
Numbers 13:2 Ê{ê : —©ወ : [mk„ : 
•§} : †D : §W†§g : 
DM©öS : ‰|„} : †}o : „{ : 
†@énKé : D©cñc : 
†]V„íF : ‰K : §‰÷}}g & 
„Gªê : „Gªê : mk†[ï : †Mወé]o : 
{²¬Ké : ወ†Mወé]o : IskïCKé : 
s„mk¥o : „kgñCKé & 
ወqÎ{ê : ‰èD÷ : •k§rKé ; 
 
Numbers 13:3 And Moses sent them from the 
wilderness of Paran according to the 
commandment of Jehovah: all of them men who 
were heads of the children of Israel. 
 
Numbers 13:3 [*wefenewomu : musE : Imne : 
gedam : zefaran : beqale : IgziebHEr : weIlu : 
kWlomu : `Idew : `ebeytomu :*] ledeqiqe : IsraEl : 
Imuntu :: 
 



Numbers 13:3 [*ወÊ{ÈKé : Ké[ò : 
†M{ : ²ªM : sÍV} : kdD : 
†´sï„mkGíX : ወ†Dê : ‰èD÷Ké : —
©ወé : •k§rKé :*] D©cñc : 
†]V„íF : †Ké}oë ; 
 
Numbers 13:4 And these were their names: Of 
the tribe of Reuben, Shammua the son of Zaccur. 
 
Numbers 13:4 wezntu : esmatihomu : 
zeImnegede : robEl : [se]mu : welde : z[kur] :: 
 
Numbers 13:4 ወ›}oë : „]LoñCKé : 
s†M{²© : YkòF : [[]Ké : 
ወF© : ›[‰êX] ; 
 
Numbers 13:5 Of the tribe of Simeon, Shaphat 
the son of Hori. 
 
Numbers 13:5 wezeImnegede : sm`on : sefeT : 
welde : suri :: 
 
Numbers 13:5 ወs†M{²© : ]Mኮ} : 
[Ê¹ : ወF© : [éU ; 



 
Numbers 13:6 Of the tribe of Judah, Caleb the 
son of Jephunneh. 
 
Numbers 13:6 wezeImnegede : yhuda : ka[lEb] : 
welde : yEfonE :: 
 
Numbers 13:6 ወs†M{²© : §@éª : 
ኮ[Dímk] : ወF© : ¦Ð{ó ; 
 
Numbers 13:7 Of the tribe of Issachar, Igal the 
son of Joseph. 
 
Numbers 13:7 wezeImnegede : yskar : igal : 
welde : yosEf :: 
 
Numbers 13:7 ወs†M{²© : §]ኮX : 
„ï³F : ወF© : ¨[òÏ ; 
 
Numbers 13:8 Of the tribe of Ephraim, Hoshea 
the son of Nun. 
 
Numbers 13:8 wezeImnegede : EfrEm : ewsE : 
welde : newE :: 
 



Numbers 13:8 ወs†M{²© : „íÏWM : 
„ወé[ò : ወF© : {gõ ; 
 
Numbers 13:9 Of the tribe of Benjamin, Palti the 
son of Raphu. 
 
Numbers 13:9 wezeImnegede : bnyami : felTi : 
welde : rafew :: 
 
Numbers 13:9 ወs†M{²© : mk}¥Lð : 
ÊF·ï : ወF© : VÊወé ; 
 
Numbers 13:10 Of the tribe of Zebulun, Gaddiel 
the son of Sodi. 
 
Numbers 13:10 wezeImnegede : zabulon : 
gudiyEl : welde : [so]di :: 
 
Numbers 13:10 ወs†M{²© : ኮkéD÷} : 
²éªï¦F : ወF© : [^]ªï ; 
 
Numbers 13:11 Of the tribe of Joseph, namely, 
of the tribe of Manasseh, Gaddi the son of Susi. 
 



Numbers 13:11 wezeImnegedo : yosEf : 
zeImdeqiqe : menasE : gedi : welde : susi :: 
 
Numbers 13:11 ወs†M{²¬ : ¨[òÏ : 
s†M©cñc : K|[ò : ²ªï : ወF© : 
[é[ï ; 
 
Numbers 13:12 Of the tribe of Dan, Ammiel the 
son of Gemalli. 
 
Numbers 13:12 wezeImnegede : dan : emiHEl : 
welde : gemali :: 
 
Numbers 13:12 ወs†M{²© : ª} : 
„LðGíF : ወF© : ²LDï ; 
 
Numbers 13:13 Of the tribe of Asher, Sethur the 
son of Michael. 
 
Numbers 13:13 wezeImnegede : esEr : satur : 
welde : mikaEl :: 
 
Numbers 13:13 ወs†M{²© : „[òX : 
\oëX : ወF© : Lðኮ„íF ; 
 



Numbers 13:14 Of the tribe of Naphtali, Nahbi 
the son of Vophsi. 
 
Numbers 13:14 wezeImnegede : nftalEm : nabi : 
welde : yabi :: 
 
Numbers 13:14 ወs†M{²© : }ÏpDíM : 
|kï : ወF© : ¥kï ; 
 
Numbers 13:15 Of the tribe of Gad, Geuel the 
son of Machi. 
 
Numbers 13:15 wezeImnegede : gad : gudiyal : 
welde : maki :: 
 
Numbers 13:15 ወs†M{²© : ³©ö : 
²éªï¥F : ወF© : L‰ï ; 
 
Numbers 13:16 These are the names of the men 
that Moses sent to spy out the land. And Moses 
called Hoshea the son of Nun Joshua. 
 
Numbers 13:16 zntu : wItu : esmatihomu : 
le`Idew : Ile : fenewe : musE : keme : yreywa : 
leyIti : mdr : wesemeyo : musE : leewsE : welde : 
newE : iyesus :: 



 
Numbers 13:16 ›}oë : ወé†oë : 
„]LoñCKé : D—©ወé : †D : Ê{ወ : 
Ké[ò : ‰K : §X„§g : D§†oñ : 
M©öX : ወ[K¨ : Ké[ò : D„ወé[ò : 
ወF© : {gõ : „ï¢[é] ; 
 
Numbers 13:17 ¶ And Moses sent them to spy 
out the land of Canaan, and said unto them, Get 
you up this way by the South, and go up into the 
hill-country: 
 
Numbers 13:17 ¶ wefenewomu : musE : keme : 
yreywa : leyIti : mdre : kenaen : weybElomu : 
`Iregu : wste : wItu : gedam : weImz : te`ergu : 
wste : debr :: 
 
Numbers 13:17 ¶ ወÊ{ÈKé : 
Ké[ò : ‰K : §X„§g : D§†oñ : 
M©öS : ‰|„} : ወ§kòD÷Ké : —
S²é : ወé]o : ወé†oë : ²ªM : 
ወ†M› : o•X²é : ወé]o : ©mkX ; 
 



Numbers 13:18 and see the land, what it is; and 
the people that dwell therein, whether they are 
strong or weak, whether they are few or many; 
 
Numbers 13:18 werIywa : leyIti : mdr : Inte : 
keme : Ifo : yIti : weHzbni : Ile : ynebru : wstEta : 
Ime : Snu`an : Imuntu : weIme : dkuman : weIme : 
wHudan : Imuntu : weIme : bze`han :: 
 
Numbers 13:18 ወX†§g : D§†oñ : 
M©öX : †}o : ‰K : †Ð : 
§†oñ : ወI›mk{ð : †D : §{mkT : 
ወé]oõp : †K : Ãö{ê–} : †Ké}oë : 
ወ†K : ©ö‰êL} : ወ†K : ወéGêª} : 
†Ké}oë : ወ†K : mksx} ; 
 
Numbers 13:19 and what the land is that they 
dwell in, whether it is good or bad; and what 
cities they are that they dwell in, whether in 
camps, or in strongholds; 
 
Numbers 13:19 weInte : keme : Ifo : yIti : mdra : 
Inte : wstEta : ynebru : Imuntu : Ime : `se nayt : 
yIti : weIme : Ikit : wezekeme : Ifo : wIton : 



ehguriho[mu] : Ile : wstEton : ynebru : Imuntu : 
weleIme : bontu : qSre : weleIme : elbontu :: 
 
Numbers 13:19 ወ†}o : ‰K : †Ð : 
§†oñ : M©öV : †}o : ወé]oõp : 
§{mkT : †Ké}oë : †K : O 
|§q : §†oñ : ወ†K : †‰ïq : 
ወs‰K : †Ð : ወé†r} : 
„B²éUC[Ké] : †D : ወé]oõr} : 
§{mkT : †Ké}oë : ወD†K : n}oë : 
eÃöS : ወD†K : „Fn}oë ; 
 
Numbers 13:20 and what the land is, whether it 
is fat or lean, whether there is wood therein, or 
not. And be ye of good courage, and bring of the 
fruit of the land. Now the time was the time of the 
first-ripe grapes. 
 
Numbers 13:20 weInte : keme : Ifo : yIti : mdra : 
leIme : Tllt : weleIme : ybst : leIme : botu : 
wstEta : eIwame : weleIme : elbotu : werIyekmu : 
n`su : Imwste : frEha : wemewa`Ilihu : mewa`Ile : 
maIrer : Inbele : ytqe`sem : weyn :: 
 



Numbers 13:20 ወ†}o : ‰K : †Ð : 
§†oñ : M©öV : D†K : ¹FFq : 
ወD†K : §mk]q : D†K : noë : 
ወé]oõp : „†gK : ወD†K : 
„Fnoë : ወX†¢‹Ké : }Q„ê : 
†Mወé]o : ÏWA : ወKg—Dï@é : 
Kg—D : L†SX : †}kD : 
§qcOM : ወ§} ; 
 
Numbers 13:21 ¶ So they went up, and spied out 
the land from the wilderness of Zin unto Rehob, 
to the entrance of Hamath. 
 
Numbers 13:21 ¶ we`ergu : werIywa : leyIti : 
mdr : Imne : gedam : ze[`Sin] : Iske : ro`ob : Inze : 
yeHewru : leEmet :: 
 
Numbers 13:21 ¶ ወ•X²é : ወX†§g : 
D§†oñ : M©öX : †M{ : ²ªM : 
s[Çï}] : †]‰ : Yኮmk : 
†}s : ¢GወéT : D„íKq ; 
 



Numbers 13:22 And they went up by the South, 
and came unto Hebron; and Ahiman, Sheshai, 
and Talmai, the children of Anak, were there. 
(Now Hebron was built seven years before Zoan 
in Egypt.) 
 
Numbers 13:22 we`ergu : Inte : gedam : 
webeSHu : Iske : kEbron : wehye : wItu : 
eki[me]n : wesEsi : wetelami : fTretu : leEnaq : 
wekEbronhi : Inte : beseb`Setu : `amet : 
tenedqet : Imqdme : hegere : Teni : zegbS :: 
 
Numbers 13:22 ወ•X²é : †}o : 
²ªM : ወkÃöGê : †]‰ : ‰òmkY} : 
ወB¢ : ወé†oë : „‰ï[K]} : ወ[ò[ï : 
ወoELð : Ï¹Soë : D„í|e : 
ወ‰òmkY}Að : †}o : k[mk•Æoë : –
Kq : o{©öcq : †Me©öK : 
@²S : ·{ð : s´mkÃö ; 
 
Numbers 13:23 And they came unto the valley of 
Eshcol, and cut down from thence a branch with 
one cluster of grapes, and they bare it upon a 
staff between two; they brought also of the 
pomegranates, and of the figs. 



 
Numbers 13:23 webeSHu : Iske : qWelate : 
`eSq : werIywa : wegemedu : Imhye : Herege : 
weyn : wewstEta : eHedu : eskal : weSorwo : 
bemezlel : weImwste : romanhi : weImwste : 
beleshi :: 
 
Numbers 13:23 ወkÃöGê : †]‰ : 
cøEo : •Ãöe : ወX†§g : ወ²Kªê : 
†MB¢ : GS² : ወ§} : ወወé]oõp : 
„Gªê : „]ኮF : ወÅXÈ : 
kK›DF : ወ†Mወé]o : YL}Að : 
ወ†Mወé]o : kD]Að ; 
 
Numbers 13:24 That place was called the valley 
of Eshcol, because of the cluster which the 
children of Israel cut down from thence. 
 
Numbers 13:24 wesemeywo : lewItu : mekan : 
qWela : Hereg : [beInte : Hereg :] zegemedu : 
Imhye : deqiqe : IsraEl :: 
 
Numbers 13:24 ወ[K§È : Dወé†oë : 
Kኮ} : cøE : GS´ : [k†}o : 



GS´ :] s²Kªê : †MB¢ : ©cñc : 
†]V„íF ; 
 
Numbers 13:25 ¶ And they returned from spying 
out the land at the end of forty days. 
 
Numbers 13:25 ¶ wegebu : Imhye : rIyomu : yIte : 
mdre : beerb`a : SbaH :: 
 
Numbers 13:25 ¶ ወ²mk„ê : †MB¢ : 
X†¨Ké : §†o : M©öS : k„Xmk–
 : ÃölI ; 
 
Numbers 13:26 And they went and came to 
Moses, and to Aaron, and to all the congregation 
of the children of Israel, unto the wilderness of 
Paran, to Kadesh; and brought back word unto 
them, and unto all the congregation, and showed 
them the fruit of the land. 
 
Numbers 13:26 weHewiromu : beSHu : `hebe : 
musE : weeron : we`hebe : kWlomu : 
te`aynihomu : ledeqiqe : IsraEl : wste : gedam : 
zefaran : qadEs : wenegerwomu : zEnahomu : 



welekWlu : te`aynihomu : weereywomu : frEha : 
leyIti : mdr :: 
 
Numbers 13:26 ወGgñYKé : kÃöGê : 
wk : Ké[ò : ወ„Y} : 
ወwk : ‰èD÷Ké : o–§{ðCKé : 
D©cñc : †]V„íF : ወé]o : ²ªM : 
sÍV} : d«] : ወ{²XÈKé : 
sò|CKé : ወD‰èDê : o–§{ðCKé : 
ወ„X„§ÈKé : ÏWA : D§†oñ : 
M©öX ; 
 
Numbers 13:27 And they told him, and said, We 
came unto the land whither thou sentest us; and 
surely it floweth with milk and honey; and this is 
the fruit of it. 
 
Numbers 13:27 wenegerwomu : weybElu : 
beSaHne : wste : yIti : mdr : `hebe : fenewkene : 
mdr : Inte : twHz : Helibe : weme`are : wenahu : 
frEha :: 
 
Numbers 13:27 ወ{²XÈKé : ወ§kòDê : 
kÄI{ : ወé]o : §†oñ : M©öX : 



wk : Ê{ወé‰{ : M©öX : †}o : 
qወéI› : GDïk : ወK–S : ወ|@é : 
ÏWA ; 
 
Numbers 13:28 Howbeit the people that dwell in 
the land are strong, and the cities are fortified, 
and very great: and moreover we saw the 
children of Anak there. 
 
Numbers 13:28 weHzbni : zeynebr : wstEta : 
leyIti : mdr : Snu`I : weehgurihani : Snu`I : Tqe : 
we`ebeyt : webontu : qSre : wemuladu : leEnaq : 
rine : behye :: 
 
Numbers 13:28 ወI›mk{ð : s§{mkX : 
ወé]oõp : D§†oñ : M©öX : Ãö{ê— : 
ወ„B²éUA{ð : Ãö{ê— : ¹c : ወ•k§q : 
ወn}oë : eÃöS : ወKéEªê : D„í|e : 
X„ï{ : kB¢ ; 
 
Numbers 13:29 Amalek dwelleth in the land of 
the South: and the Hittite, and the Jebusite, and 
the Amorite, dwell in the hill-country; and the 



Canaanite dwelleth by the sea, and along by the 
side of the Jordan. 
 
Numbers 13:29 we`emalEq : `hduran : wste : 
mdr : Inte : mengele : ezEb : wekETEwos : 
weemorEwos : weEwEwos : weiyebusEwos : 
`hduran : wste : edbariha : wekenaense : 
`hduran : mengele : baHr : wemengele : felege : 
yordans :: 
 
Numbers 13:29 ወ•LDíe : yªêV} : 
ወé]o : M©öX : †}o : K}²D : 
„sòmk : ወ‰ò·òÈ] : ወ„NWÈ] : 
ወ„ígõÈ] : ወ„ï¢ké[òÈ] : yªêV} : 
ወé]o : „©ölUA : ወ‰|„}[ : 
yªêV} : K}²D : lIX : ወK}²D : 
ÊD² : ¨Xª}] ; 
 
Numbers 13:30 ¶ And Caleb stilled the people 
before Moses, and said, Let us go up at once, 
and possess it; for we are well able to overcome 
it. 
 
Numbers 13:30 ¶ weezeze : kalEb : yarmm : 
Hzb : be`hebe : musE : [weybE :] elbo : ela : 



`erige : ne`erg : wentwaresa : Isme : khileni : 
nklomu :: 
 
Numbers 13:30 ¶ ወ„ss : ኮDímk : 
¥XMM : I›mk : kwk : Ké[ò : 
[ወ§kò :] „Fn : „E : •U² : 
{•X´ : ወ}qgS\ : †]K : 
‹AðD{ð : }‹D÷Ké ; 
 
Numbers 13:31 But the men that went up with 
him said, We are not able to go up against the 
people; for they are stronger than we. 
 
Numbers 13:31 weybElu : Ilktu : Ile : `ergu : 
mslEhomu : `Idew : ine`erg : Isme : inkl : `erige : 
`hebe : wItu : Hzb : Isme : ySen`u : ImnEne : 
fedfade :: 
 
Numbers 13:31 ወ§kòDê : †F‹oë : 
†D : •X²é : M]DíCKé : —©ወé : 
„ï{•X´ : †]K : „ï}‹F : •U² : 
wk : ወé†oë : I›mk : †]K : 
§Ã}•ê : †M{ó{ : Ê©öÍ© ; 
 



Numbers 13:32 And they brought up an evil 
report of the land which they had spied out unto 
the children of Israel, saying, The land, through 
which we have gone to spy it out, is a land that 
eateth up the inhabitants thereof; and all the 
people that we saw in it are men of great stature. 
 
Numbers 13:32 wegrmte : reseywa : leyIti : mdr : 
Inte : rIyu : be`hebe : deqiqe : IsraEl : Inze : yblu : 
mdr : Inte : Horne : keme : nreya : mdr : yIti : Inte : 
te`eqbomu : leIle : ynebru : wstEta : wekWlu : 
Hzb : zerine : `Idew : Imuntu : Ile : fdfud : 
nu`homu :: 
 
Numbers 13:32 ወ´XMo : S[§g : 
D§†oñ : M©öX : †}o : X†£ : 
kwk : ©cñc : †]V„íF : †}s : 
§mkDê : M©öX : †}o : 
JX{ : ‰K : }X„¥ : M©öX : 
§†oñ : †}o : o•enKé : D†D : 
§{mkT : ወé]oõp : ወ‰èDê : I›mk : 
sX„ï{ : —©ወé : †Ké}oë : †D : 
Ï©öË©ö : {êm~Ké ; 
 



Numbers 13:33 And there we saw the Nephilim, 
the sons of Anak, who come of the Nephilim: and 
we were in our own sight as grasshoppers, and 
so we were in their sight. 
 
Numbers 13:33 werine : behye : Ile : [yarb]H : 
wekone : qdmEhomu : keme : enabT : Ile : 
kemahuni : qdmEhomu :: 
 
Numbers 13:33 ወX„ï{ : kB¢ : †D : 
[¥Xmk]I : ወኮ{ : 
e©öLôCKé : ‰K : „|mk¹ : 
†D : ‰L@é{ð : e©öLôCKé ; 
 
Numbers 14:1 ¶ And all the congregation lifted 
up their voice, and cried; and the people wept 
that night. 
 
Numbers 14:1 ¶ we`hebere : kWlu : te`ayn : 
weSerHu : beqal : webekeyu : Hzb : kWlo : lElite :: 
 
Numbers 14:1 ¶ ወwkS : ‰èDê : o–
§} : ወÃXGê : kdF : ወk‰£ : 
I›mk : ‰èD÷ : DíDïo ; 
 



Numbers 14:2 And all the children of Israel 
murmured against Moses and against Aaron: and 
the whole congregation said unto them, Would 
that we had died in the land of Egypt! or would 
that we had died in this wilderness! 
 
Numbers 14:2 weengWergWeru : la`Ile : musE : 
wela`Ile : eron : kWlomu : deqiqe : IsraEl : 
weybElwomu : kWlu : t`Iynt : `heyesene : sobe : 
motne : bebHEre : gbS : Imne : nmut : bezntu : 
gedam :: 
 
Numbers 14:2 ወ„}²÷X²÷T : E—D : 
Ké[ò : ወE—D : „Y} : ‰èD÷Ké : 
©cñc : †]V„íF : 
ወ§kòFÈKé : ‰èDê : q—§}q : 
w¢[{ : ^k : Nq{ : kmkGíS : 
´mkÃö : †M{ : }Kéq : k›}oë : 
²ªM ; 
 
Numbers 14:3 And wherefore doth Jehovah 
bring us unto this land, to fall by the sword? Our 
wives and our little ones will be a prey: were it not 
better for us to return into Egypt? 
 



Numbers 14:3 welemnt : ywesdene : IgziI : wste : 
yIti : mdr : keme : ndeq : bewste : qetl : 
weenstiyaneni : wedeqiqnehi : ykewnu : Hblya : 
weyIzEni : y`hEysene : ngbaI : wste : bHEre : 
gbS :: 
 
Numbers 14:3 ወDM}q : §ወ]©{ : 
†´sï† : ወé]o : §†oñ : 
M©öX : ‰K : }©e : kወé]o : 
cqF : ወ„}]oñ¥{{ð : ወ©cñe{Að : 
§‰ወé{ê : ImkF¥ : ወ§†sò{ð : 
§wó§[{ : }´l† : ወé]o : mkGíS : 
´mkÃö ; 
 
Numbers 14:4 ¶ And they said one to another, 
Let us make a captain, and let us return into 
Egypt. 
 
Numbers 14:4 ¶ wetebahelu : bebeynatihomu : 
hebune : nang`s : lene : wengbaI : wste : bHEre : 
gbS :: 
 
Numbers 14:4 ¶ ወol@Dê : 
kk§|oñCKé : @ké{ : |}´Q : 



D{ : ወ}´l† : ወé]o : mkGíS : 
´mkÃö ; 
 
Numbers 14:5 Then Moses and Aaron fell on 
their faces before all the assembly of the 
congregation of the children of Israel. 
 
Numbers 14:5 wewedqu : musE : weeron : 
begeSomu : qdme : kWlu : te`aynihomu : 
ledeqiqe : IsraEl :: 
 
Numbers 14:5 ወወ©öcë : Ké[ò : 
ወ„Y} : k²ÅKé : e©öK : ‰èDê : 
o–§{ðCKé : D©cñc : †]V„íF ; 
 
Numbers 14:6 And Joshua the son of Nun and 
Caleb the son of Jephunneh, who were of them 
that spied out the land, rent their clothes: 
 
Numbers 14:6 weiyasu : welde : newE : weIb : 
welde : yEfoni : Ile : ImwstEtomu : leIle : rIywa : 
leyIti : mdr : `seTeTu : elbasihomu :: 
 
Numbers 14:6 ወ„ï¥[é : ወF© : {gõ : 
ወ†mk : ወF© : ¦Ð{ð : †D : 



†Mወé]oõrKé : D†D : X†§g : 
D§†oñ : M©öX : O··ê : 
„Fl[ïCKé ; 
 
Numbers 14:7 and they spake unto all the 
congregation of the children of Israel, saying, The 
land, which we passed through to spy it out, is an 
exceeding good land. 
 
Numbers 14:7 weybElwomu : lekWlu : 
te`aynihomu : ledeqiqe : IsraEl : mdrse : Inte : 
rine : `senayt : Tqe : wefedfade :: 
 
Numbers 14:7 ወ§kòFÈKé : D‰èDê : 
o–§{ðCKé : D©cñc : †]V„íF : 
M©öX[ : †}o : X„ï{ : O|§q : 
¹c : ወÊ©öÍ© ; 
 
Numbers 14:8 If Jehovah delight in us, then he 
will bring us into this land, and give it unto us; a 
land which floweth with milk and honey. 
 
Numbers 14:8 weleImese : IgziebHEr : `heryene : 
keme : yabene : wste : yIti : mdr : weyhubeneha : 



lene ; mdr : yIti : lene : Inte : twHz : Helibe : 
weme`are :: 
 
Numbers 14:8 ወD†K[ : †´sï„mkGíX : 
wX¢{ : ‰K : ¥mk„{ : ወé]o : 
§†oñ : M©öX : ወ§@ék{A : D{ & 
M©öX : §†oñ : D{ : †}o : 
qወéI› : GDïk : ወK–S ; 
 
Numbers 14:9 Only rebel not against Jehovah, 
neither fear ye the people of the land; for they are 
bread for us: their defence is removed from over 
them, and Jehovah is with us: fear them not. 
 
Numbers 14:9 webaHtu : itkunu : keHadyane : 
beIgziebHEr : weitfrhwomu : entmu : leHzba : 
leyIti : mdr : Isme : nHne : naTefomu : weIsme : 
`helefe : mewa`Ilihomu : weIsme : IgziebHEr : 
helewe : mslEne : itfrhwomu :: 
 
Numbers 14:9 ወlIoë : 
„ïq‰ê{ê : ‰H©ö¥{ : k†´sï„mkGíX : 
ወ„ïqÏXBÈKé : „}qKé : DI›l : 
D§†oñ : M©öX : †]K : }I{ : 



|·Ï‡Ké : ወ†]K : wDÊ : Kg—
DïCKé : ወ†]K : †´sï„mkGíX : 
@Dወ : M]Dí{ : „ïqÏXBÈKé ; 
 
Numbers 14:10 ¶ But all the congregation bade 
stone them with stones. And the glory of Jehovah 
appeared in the tent of meeting unto all the 
children of Israel. 
 
Numbers 14:10 ¶ weybElu : kWlu : te`ayn : 
keme : ywegrwomu : beIbn : weestereye : 
sbHete : IgziebHEr : bedemena : `hebe : debtera : 
zemerTul : lekWlu : deqiqe : IsraEl :: 
 
Numbers 14:10 ¶ ወ§kòDê : ‰èDê : 
o–§} : ‰K : §ወ´XÈKé : 
k†mk} : ወ„]oX„¢ : ]mkGo : 
†´sï„mkGíX : k©K| : wk : 
©mkoV : sKX·êF : D‰èDê : 
©cñc : †]V„íF ; 
 
Numbers 14:11 And Jehovah said unto Moses, 
How long will this people despise me? and how 



long will they not believe in me, for all the signs 
which I have wrought among them? 
 
Numbers 14:11 weybElomu : IgziebHEr : 
lemusE : Iske : maIzEnu : ywEHkeni : zntu : Hzb : 
weIske : maIzEnu : iyeemnuni : bekWlu : 
teemrye : zegeberku : lomu :: 
 
Numbers 14:11 ወ§kòD÷Ké : 
†´sï„mkGíX : DKé[ò : †]‰ : 
L†sò{ê : §gõI‰{ð : ›}oë : I›mk : 
ወ†]‰ : L†sò{ê : „ï¢„M{ê{ð : 
k‰èDê : o„MX¢ : s²kX‰ê : 
D÷Ké ; 
 
Numbers 14:12 I will smite them with the 
pestilence, and disinherit them, and will make of 
thee a nation greater and mightier than they. 
 
Numbers 14:12 Iqtlomunu : bemot : weeTfomu : 
weIrEsyeke : leke : welebEte : ebuke : wste : 
Hzb : `ebiy : zeybez`h : Imne : zntu : fedfade :: 
 



Numbers 14:12 †eqD÷Ké{ê : kNq : 
ወ„¹Ï‡Ké : ወ†W]¢‰ : D‰ : 
ወDkòo : „ké‰ : ወé]o : I›mk : 
•kï§ : s§k›y : †M{ : ›}oë : 
Ê©öÍ© ; 
 
Numbers 14:13 ¶ And Moses said unto Jehovah, 
Then the Egyptians will hear it; for thou 
broughtest up this people in thy might from 
among them; 
 
Numbers 14:13 ¶ weybElo : musE : leIgziebHEr : 
weysem`u : gbS : Ile : ImnEhomu : ew`SaIkomu : 
lezntu : Hzb : be`heylke :: 
 
Numbers 14:13 ¶ ወ§kòD÷ : Ké[ò : 
D†´sï„mkGíX : ወ§[M•ê : ´mkÃö : 
†D : †M{óCKé : „ወéÇ†ኮKé : 
D›}oë : I›mk : kw§F‰ ; 
 
Numbers 14:14 and they will tell it to the 
inhabitants of this land. They have heard that 
thou Jehovah art in the midst of this people; for 
thou Jehovah art seen face to face, and thy cloud 



standeth over them, and thou goest before them, 
in a pillar of cloud by day, and in a pillar of fire by 
night. 
 
Numbers 14:14 weysem`u : kWlomu : Ile : 
ynebru : wstEta : lezati : mdr : keme : ente : 
IgziebHEr : helewke : wste : zntu : Hzb : weente : 
Igzio : tasteri : lomu : kemeze : `eyne : be`eyn : 
ytreey : wedemenake : qomet : mel`IltEhomu : 
webe`emde : demena : ente : Horke : 
qdmEhomu : me`elte : webe`emde : Isat : lElite :: 
 
Numbers 14:14 ወ§[M•ê : ‰èD÷Ké : 
†D : §{mkT : ወé]oõp : Dኮoñ : 
M©öX : ‰K : „}o : 
†´sï„mkGíX : @Dወé‰ : 
ወé]o : ›}oë : I›mk : ወ„}o : 
†´sï‡ : p]oX„ï : D÷Ké : ‰Ks : 
•§{ : k•§} : §qS„§ : 
ወ©K|‰ : fKq : KF—FoõCKé : 
ወk•M© : ©K| : „}o : JX‰ : 
e©öLôCKé : K•Fo : ወk•M© : 
†\q : DíDïo ; 



 
Numbers 14:15 Now if thou shalt kill this people 
as one man, then the nations which have heard 
the fame of thee will speak, saying, 
 
Numbers 14:15 weleIme : qeTqeTkahu : lezntu : 
Hzb : kemeze : eHedu : bIsi : yblu : eHzab : Ile : 
ysem`u : smeke : yblu ; 
 
Numbers 14:15 ወD†K : c¹c¹ኮ@é : 
D›}oë : I›mk : ‰Ks : „Gªê : 
mk†[ï : §mkDê : „Iኮmk : †D : 
§[M•ê : ]K‰ : §mkDê & 
 
Numbers 14:16 Because Jehovah was not able 
to bring this people into the land which he sware 
unto them, therefore he hath slain them in the 
wilderness. 
 
Numbers 14:16 Isme : sIne : IgziebHEr : 
ebotomu : wste : mdr : Inte : meHele : lomu : 
qetelomu : bewste : gedam :: 
 
Numbers 14:16 †]K : ]†{ : 
†´sï„mkGíX : „mk‡rKé : ወé]o : 



M©öX : †}o : KGD : D÷Ké : 
coD÷Ké : kወé]o : ²ªM ; 
 
Numbers 14:17 And now, I pray thee, let the 
power of the Lord be great, according as thou 
hast spoken, saying, 
 
Numbers 14:17 weyIzEni : leytla`el : `heylke : 
Igzio : bekeme : tbE : Inze : tbl ; 
 
Numbers 14:17 ወ§†sò{ð : D§qE•F : 
w§F‰ : †´sï‡ : k‰K : qkò : 
†}s : qmkF & 
 
Numbers 14:18 Jehovah is slow to anger, and 
abundant in lovingkindness, forgiving iniquity and 
transgression; and that will by no means clear the 
guilty, visiting the iniquity of the fathers upon the 
children, upon the third and upon the fourth 
generation. 
 
Numbers 14:18 IgziebHEr : rHuqe : me`et : 
webzu`he : mHret : weSadq : zeye`hedg : 
`eme`Sa : we`heTiete : wegEgaye : weenSHoni : 
iyaneSHo : lemeebs : weytfedey : `heTaye : 



weladi : la`Ile : wlud : Iske : `salst : werab`It : 
twld :: 
 
Numbers 14:18 †´sï„mkGíX : XGêc : 
K•q : ወmksêw : MISq : 
ወÄ©öe : s¢w©ö´ : •KÇ : 
ወw·ï„o : ወ²ó³¢ : ወ„}ÃöJ{ð : 
„ï¥{ÃöJ : DK„mk] : ወ§qÊ©§ : 
w¸§„ : ወEªï : E—D : ወéDê©ö : 
†]‰ : PF]q : ወVmk—q : 
qወéF©ö ; 
 
Numbers 14:19 Pardon, I pray thee, the iniquity 
of this people according unto the greatness of thy 
lovingkindness, and according as thou hast 
forgiven this people, from Egypt even until now. 
 
Numbers 14:19 `hdg : lomu : `heTayihomu : 
lezntu : Hzb : bekeme : `Ibeye : mHretke : 
webekeme : meHarE : konke : lomu : Imne : 
bHEre : gbS : Iske : yIzE :: 
 
Numbers 14:19 y©ö´ : D÷Ké : 
w¸§„ïCKé : D›}oë : I›mk : 



k‰K : —k¢ : MISq‰ : ወk‰K : 
KHW : ኮ}‰ : D÷Ké : †M{ : 
mkGíS : ´mkÃö : †]‰ : §†sò ; 
 
Numbers 14:20 ¶ And Jehovah said, I have 
pardoned according to thy word: 
 
Numbers 14:20 ¶ weybElo : IgziebHEr : lemusE : 
nahu : mhrkwomu : bekeme : tbE :: 
 
Numbers 14:20 ¶ ወ§kòD÷ : 
†´sï„mkGíX : DKé[ò : |@é : 
MBX‹ÈKé : k‰K : qkò ; 
 
Numbers 14:21 but in very deed, as I live, and 
as all the earth shall be filled with the glory of 
Jehovah; 
 
Numbers 14:21 ela : Hyaw : ene : weHyaw : 
smye : weymelI : sbHetihu : leIgziebHEr : kWlo : 
mdre ; 
 
Numbers 14:21 „E : I¥ወé : „{ : 
ወI¥ወé : ]M¢ : 



ወ§KF† : ]mkGoñ@é : 
D†´sï„mkGíX : ‰èD÷ : M©öS & 
 
Numbers 14:22 because all those men that have 
seen my glory, and my signs, which I wrought in 
Egypt and in the wilderness, yet have tempted 
me these ten times, and have not hearkened to 
my voice; 
 
Numbers 14:22 keme : kWlomu : `Idew : Ile : 
rIywo : lesbHetiye : weleteemrye : zegeberku : 
[be]bHEre : gbS : [webegedam :] weImz : 
emekeruni : nahu : `a`sr : zntu : weisem`u : qalye ; 
 
Numbers 14:22 ‰K : ‰èD÷Ké : —
©ወé : †D : X†§È : D]mkGoñ¢ : 
ወDo„MX¢ : s²kX‰ê : [k]mkGíS : 
´mkÃö : [ወk²ªM :] ወ†M› : 
„K‰T{ð : |@é : –QX : ›}oë : 
ወ„ï[M•ê : dF¢ & 
 
Numbers 14:23 surely they shall not see the 
land which I sware unto their fathers, neither shall 
any of them that despised me see it: 



 
Numbers 14:23 keme : iyrEIywa : leyIti : mdr : 
Inte : meHelku : leebewihomu : zeInbele : 
wludomu : Ile : helew : mslEye : zye : kWlomu : 
Ile : iyaemru : `senayte : weIkite : kWlu : nus : 
zeelbo : zeyaemr : lomu : Ihuba : leyIti : mdr : 
wekWlomu : baHtu : Ile : weHekuni : iyrEIywa :: 
 
Numbers 14:23 ‰K : „ï§W†§g : 
D§†oñ : M©öX : †}o : KGF‰ê : 
D„kgñCKé : s†}kD : ወéDê¬Ké : 
†D : @Dወé : 
M]Dí¢ : ›¢ : ‰èD÷Ké : †D : 
„ï¥„MT : O|§o : 
ወ†‰ïo : ‰èDê : }„ê] : s„Fn : 
s¥„MX : D÷Ké : †@él : D§†oñ : 
M©öX : ወ‰èD÷Ké : lIoë : †D : 
ወG‰ê{ð : „ï§W†§g ; 
 
Numbers 14:24 but my servant Caleb, because 
he had another spirit with him, and hath followed 
me fully, him will I bring into the land whereinto 
he went; and his seed shall possess it. 
 



Numbers 14:24 weqWl`Eye : baHtu : kalEb : 
Isme : kone : kalI : menfes : la`IlEhu : weteleweni : 
ebewo : wste : yIti : mdr : Inte : wstEta : boe : 
hye : wezeru : ytwaresa :: 
 
Numbers 14:24 ወcÿF–ó¢ : lIoë : 
ኮDímk : †]K : ኮ{ : ኮF† : 
K}Ê] : E—Dí@é : ወoDወ{ð : 
„kወé‡ : ወé]o : §†oñ : M©öX : 
†}o : ወé]oõp : n„ : B¢ : 
ወsX„ê : §qgS\ ; 
 
Numbers 14:25 Now the Amalekite and the 
Canaanite dwell in the valley: to-morrow turn ye, 
and get you into the wilderness by the way to the 
Red Sea. 
 
Numbers 14:25 we`emalEq : wekenaen : 
nburan : wste : qWelate : ewryon ; weentmuse : 
ge`ezu : weg bu : wste : gedam : zefnote : baHre : 
Ertra :: 
 
Numbers 14:25 ወ•LDíe : 
ወ‰|„} : }kéV} : ወé]o : cøEo : 



„ወéX¨} & ወ„}qKé[ : ²•sê : ወ´ 
mk„ê : ወé]o : ²ªM : sÏ~o : 
lIS : „íXqV ; 
 
Numbers 14:26 ¶ And Jehovah spake unto 
Moses and unto Aaron, saying, 
 
Numbers 14:26 ¶ weybElomu : IgziebHEr : 
lemusE : weleeron : Inze : ybl ; 
 
Numbers 14:26 ¶ ወ§kòD÷Ké : 
†´sï„mkGíX : DKé[ò : ወD„Y} : 
†}s : §mkF & 
 
Numbers 14:27 How long shall I bear with this 
evil congregation, that murmur against me? I 
have heard the murmurings of the children of 
Israel, which they murmur against me. 
 
Numbers 14:27 Iske : maIzEnu : esem`omu : 
negWergWaromu : lezati : t`Iynt : 
zeyangWeregWru : Imuntu : deqiqe : IsraEl : 
la`IlEkmu : zeengWergWeru : beqdmEye :: 
 



Numbers 14:27 †]‰ : L†sò{ê : 
„[MኮKé : {²÷X¶YKé : Dኮoñ : 
q—§}q : s¥}²÷S²ÿT : †Ké}oë : 
©cñc : †]V„íF : E—Dí‹Ké : 
s„}²÷X²÷T : ke©öLô¢ ; 
 
Numbers 14:28 Say unto them, As I live, saith 
Jehovah, surely as ye have spoken in mine ears, 
so will I do to you: 
 
Numbers 14:28 belomu : Hyaw : ene : ybE : 
IgziebHEr : Ime : eko : daImu : bekeme : 
nebeb[kmu] : wste : I[znye] : kemahu : 
Igebrekmu : bezntu : gedam :: 
 
Numbers 14:28 kD÷Ké : I¥ወé : „{ : 
§kò : †´sï„mkGíX : †K : „ኮ : 
ª†Ké : k‰K : {kmk[‹Ké] : 
ወé]o : †[›}¢] : ‰L@é : 
†²mkS‹Ké : k›}oë : ²ªM ; 
 
Numbers 14:29 your dead bodies shall fall in this 
wilderness; and all that were numbered of you, 
according to your whole number, from twenty 



years old and upward, that have murmured 
against me, 
 
Numbers 14:29 weywedq : ebdntikmu : 
wekWlkmu : Ile : tefaqedkmu : weIle : 
tehWeleqWkmu : zeIm : `20`am : wela`Ilu : 
ImnEhu : kWlkmu : Ile : engWergWerkmu : 
la`IlEye ; 
 
Numbers 14:29 ወ§ወ©öe : 
„mk©ö}oñ‹Ké : ወ‰èF‹Ké : †D : 
oÍc©ö‹Ké : ወ†D : ow÷Dcÿ‹Ké : 
s†M : ß–M : ወE—Dê : 
†M{ó@é : ‰èF‹Ké : †D : 
„}²÷X²÷X‹Ké : E—Dí¢ & 
 
Numbers 14:30 surely ye shall not come into the 
land, concerning which I sware that I would make 
you dwell therein, save Caleb the son of 
Jephunneh, and Joshua the son of Nun. 
 
Numbers 14:30 keme : itbewIwa : entmu : leyIti : 
mdr : Inte : sefaHku : IdEye : keme : enbrkmu : 
wstEta : Inbele : kalEb : welde : yEfoni : 
weiyesus : welde : newE :: 



 
Numbers 14:30 ‰K : „ïqkወé†g : 
„}qKé : D§†oñ : M©öX : †}o : 
[ÍI‰ê : †«¢ : ‰K : 
„}mkX‹Ké : ወé]oõp : †}kD : 
ኮDímk : ወF© : ¦Ð{ð : ወ„ï¢[é] : 
ወF© : {gõ ; 
 
Numbers 14:31 But your little ones, that ye said 
should be a prey, them will I bring in, and they 
shall know the land which ye have rejected. 
 
Numbers 14:31 wedeqiqe : Ile : tbElu : Hblya : 
ykewnu : ebewomu : wste : yIti : mdr : 
weytwareswa : leyIti : mdr : Inte : entmu : 
teraHeqkmu : ImnEha :: 
 
Numbers 14:31 ወ©cñc : †D : qkòDê : 
ImkF¥ : §‰ወé{ê : „kወé‡Ké : 
ወé]o : §†oñ : M©öX : 
ወ§qgS]g : D§†oñ : M©öX : 
†}o : „}qKé : oVGe‹Ké : 
†M{óA ; 



 
Numbers 14:32 But as for you, your dead bodies 
shall fall in this wilderness. 
 
Numbers 14:32 weywedq : ebdntikmu : wste : 
zntu : gedam :: 
 
Numbers 14:32 ወ§ወ©öe : 
„mk©ö}oñ‹Ké : ወé]o : ›}oë : 
²ªM ; 
 
Numbers 14:33 And your children shall be 
wanderers in the wilderness forty years, and shall 
bear your whoredoms, until your dead bodies be 
consumed in the wilderness. 
 
Numbers 14:33 weytre`eyu : deqiqkmu : erb`a : 
`ame : wste : gedam ; 
 
Numbers 14:33 ወ§qS•£ : ©cñe‹Ké : 
„Xmk– : –K : ወé]o : ²ªM & 
 
Numbers 14:34 After the number of the days in 
which ye spied out the land, even forty days, for 



every day a year, shall ye bear your iniquities, 
even forty years, and ye shall know my alienation. 
 
Numbers 14:34 bekeme : hWleqWihomu : 
leIlktu : mewa`Il : Ile : bontu : rIywa : leyIti : mdr : 
erb`a : `Ilete ; eHeti : `Ilet : `amete : tkewnekmu : 
beInte : `heTietkmu : weykunkmu : `40`ame : 
wetaemru : Inke : mensute : me`etye :: 
 
Numbers 14:34 k‰K : wÿDcùCKé : 
D†F‹oë : Kg—F : †D : n}oë : 
X†§g : D§†oñ : M©öX : „Xmk– : 
—Do & „Goñ : —Dq : –Ko : 
q‰ወé{‹Ké : k†}o : w·ï„q‹Ké : 
ወ§‰ê}‹Ké : á–K : ወp„MT : 
†}‰ : K}[éo : K•q¢ ; 
 
Numbers 14:35 I, Jehovah, have spoken, surely 
this will I do unto all this evil congregation, that 
are gathered together against me: in this 
wilderness they shall be consumed, and there 
they shall die. 
 
Numbers 14:35 Isme : ene : IgziebHEr : 
zenebku : keme : kemez : Igebra : lezati : t`Iynt : 



Ikit : Inte : `heberet : la`IlEye : bezntu : gedam : 
leyTfu : webehye : leymutu :: 
 
Numbers 14:35 †]K : „{ : 
†´sï„mkGíX : 
s{mk‰ê : ‰K : ‰K› : †²mkV : 
Dኮoñ : q—§}q : †‰ïq : †}o : 
wkSq : E—Dí¢ : k›}oë : ²ªM : 
D§¹Ï„ê : ወkB¢ : D§Kéoë ; 
 
Numbers 14:36 ¶ And the men, whom Moses 
sent to spy out the land, who returned, and made 
all the congregation to murmur against him, by 
bringing up an evil report against the land, 
 
Numbers 14:36 ¶ weIlktu : `Idew : Ile : 
fenewomu : musE : keme : yreywa : leyIti : mdr : 
eme : gebu : engWergWeru : beIntieha : `hebe : 
kWlu : te`ayn : weew`Su : negere : Ikuye : beInte : 
yIti : mdr ; 
 
Numbers 14:36 ¶ ወ†F‹oë : —©ወé : 
†D : Ê{ÈKé : Ké[ò : ‰K : 
§X„§g : D§†oñ : M©öX : „K : 



²mk„ê : „}²÷X²÷T : k†}oñ„A : 
wk : ‰èDê : o–§} : ወ„ወé—Æ„ê : 
{²S : †‰ê¢ : k†}o : §†oñ : 
M©öX & 
 
Numbers 14:37 even those men that did bring 
up an evil report of the land, died by the plague 
before Jehovah. 
 
Numbers 14:37 wemotu : wItomu : `Idew : Ile : 
ybElwa : Ikit : leyIti : mdr : wemdrse : `senayt : 
yIti : beqdme : IgziebHEr :: 
 
Numbers 14:37 ወNoë : ወé†rKé : —
©ወé : †D : §kòFg : †‰ïq : 
D§†oñ : M©öX : ወM©öX[ : 
O|§q : §†oñ : ke©öK : 
†´sï„mkGíX ; 
 
Numbers 14:38 But Joshua the son of Nun, and 
Caleb the son of Jephunneh, remained alive of 
those men that went to spy out the land. 
 



Numbers 14:38 weiyasu : welde : newE : 
wekalEb : welde : yEfonE : Ile : `heyw : 
ImnEhomu : lewItomu : `Idew : Ile : Horu : 
yreywa : leyIti : mdr :: 
 
Numbers 14:38 ወ„ï¥[é : ወF© : {gõ : 
ወኮDímk : ወF© : ¦Ð{ó : †D : 
w§ወé : †M{óCKé : Dወé†rKé : —
©ወé : †D : JT : §X„§g : 
D§†oñ : M©öX ; 
 
Numbers 14:39 ¶ And Moses told these words 
unto all the children of Israel: and the people 
mourned greatly. 
 
Numbers 14:39 ¶ wenegeromu : musE : zente : 
negere : lekWlu : deqiqe : IsraEl : welaHewe : 
Hzb : Tqe :: 
 
Numbers 14:39 ¶ ወ{²YKé : Ké[ò : 
s}o : {²S : D‰èDê : ©cñc : 
†]V„íF : ወEGወ : I›mk : ¹c ; 
 



Numbers 14:40 And they rose up early in the 
morning, and gat them up to the top of the 
mountain, saying, Lo, we are here, and will go up 
unto the place which Jehovah hath promised: for 
we have sinned. 
 
Numbers 14:40 wegE`su : beSbaH : we`ergu : 
wste : rIse : debr : weybElu : nahu : nHne : 
ne`erg : wste : wItu : mekan : zeybElene : 
IgziebHEr : keme : ebesne : beIntiehu :: 
 
Numbers 14:40 ወ²óOé : kÃölI : 
ወ•X²é : ወé]o : X†[ : ©mkX : 
ወ§kòDê : |@é : }I{ : {•X´ : 
ወé]o : ወé†oë : Kኮ} : s§kòD{ : 
†´sï„mkGíX : ‰K : „k]{ : 
k†}oñ„@é ; 
 
Numbers 14:41 And Moses said, Wherefore now 
do ye transgress the commandment of Jehovah, 
seeing it shall not prosper? 
 
Numbers 14:41 weybElomu : musE : lemnt : 
lekmu : tt`adew : qale : IgziebHEr : ikone : 
`senay : lekmu : kemez :: 



 
Numbers 14:41 ወ§kòD÷Ké : Ké[ò : 
DM}q : D‹Ké : qq–©ወé : dD : 
†´sï„mkGíX : „ïኮ{ : O|§ : 
D‹Ké : ‰K› ; 
 
Numbers 14:42 Go not up, for Jehovah is not 
among you; that ye be not smitten down before 
your enemies. 
 
Numbers 14:42 it`Iregu : Isme : ehelewe : 
IgziebHEr : mslEkmu : wetwedqu : qdme : 
`Serkmu :: 
 
Numbers 14:42 „ïq—S²é : †]K : 
„@Dወ : †´sï„mkGíX : M]Dí‹Ké : 
ወqወ©öcë : e©öK : •ÆX‹Ké ; 
 
Numbers 14:43 For there the Amalekite and the 
Canaanite are before you, and ye shall fall by the 
sword: because ye are turned back from 
following Jehovah, therefore Jehovah will not be 
with you. 
 



Numbers 14:43 Isme : `emalEq : wekenaen : 
helew : hye : qdmEkmu : wetwedqu : be`he`Sin : 
bebeyne : zetemeyeTkmu : wekhdkmwo : 
leIgziebHEr : weihelewe : IgziebHEr : mslEkmu :: 
 
Numbers 14:43 †]K : •LDíe : 
ወ‰|„} : @Dወé : B¢ : e©öLô‹Ké : 
ወqወ©öcë : kwÇï} : kk§{ : 
soK¢¹‹Ké : ወ‹B©ö‹MÈ : 
D†´sï„mkGíX : ወ„ï@Dወ : 
†´sï„mkGíX : M]Dí‹Ké ; 
 
Numbers 14:44 But they presumed to go up to 
the top of the mountain: nevertheless the ark of 
the covenant of Jehovah, and Moses, departed 
not out of the camp. 
 
Numbers 14:44 wete`heylomu : `ergu : wste : 
rIse : debr : wetabote : Hguse : leIgziebHEr : 
wemusEhi : iteHewsu : Imne : maIkele : t`Iynt :: 
 
Numbers 14:44 ወow§D÷Ké : •X²é : 
ወé]o : X†[ : ©mkX : ወpno : 
I²é[ : D†´sï„mkGíX : ወKé[òAð : 



„ïoGወé[é : †M{ : L†‰D : q—
§}q ; 
 
Numbers 14:45 Then the Amalekite came down, 
and the Canaanite who dwelt in that mountain, 
and smote them and beat them down, even unto 
Hormah. 
 
Numbers 14:45 weweredu : `emalEq : 
wekenaen : Ile : ynebru : wste : wItu : debr : 
wesededwomu : Iske : Erma : wegebu : wste : 
t`Iynt :: 
 
Numbers 14:45 ወወSªê : •LDíe : 
ወ‰|„} : †D : §{mkT : ወé]o : 
ወé†oë : ©mkX : ወ[©©öÈKé : 
†]‰ : „íXL : ወ²mk„ê : ወé]o : 
q—§}q ; 
 
Numbers 15:1 ¶ And Jehovah spake unto Moses, 
saying, 
 
Numbers 15:1 ¶ wenebebo : IgziebHEr : lemusE : 
weybElo ; 
 



Numbers 15:1 ¶ ወ{kn : †´sï„mkGíX : 
DKé[ò : ወ§kòD÷ & 
 
Numbers 15:2 Speak unto the children of Israel, 
and say unto them, When ye are come into the 
land of your habitations, which I give unto you, 
 
Numbers 15:2 ngromu : ledeqiqe : IsraEl : 
webelomu : eme : boIkmu : wste : yIti : mdr : IntE : 
wstEta : tnebru : Inte : ene : Ihubekmu ; 
 
Numbers 15:2 }´YKé : D©cñc : 
†]V„íF : ወkD÷Ké : „K : 
n†‹Ké : ወé]o : §†oñ : M©öX : 
†}oõ : ወé]oõp : q{mkT : †}o : 
„{ : †@ék‹Ké & 
 
Numbers 15:3 and will make an offering by fire 
unto Jehovah, a burnt-offering, or a sacrifice, to 
accomplish a vow, or as a freewill-offering, or in 
your set feasts, to make a sweet savor unto 
Jehovah, of the herd, or of the flock; 
 
Numbers 15:3 tgebru : frE : leIgziebHEr : 
qWrbane : ew : me`swa`Ite : weta`ebyu : b`S`ate : 



weImeni : zebefeqadkmu : weemeni : 
bebe`alatikmu : tgebru : leme`eza : `senay : 
leIgziebHEr : Imeni : Imwste : elhmt : weImeni : 
Imwste : ebag`I :: 
 
Numbers 15:3 q²mkT : ÏW : 
D†´sï„mkGíX : cÿXl{ : „ወé : 
KQg—o : ወp•mk£ : mk—Æ–o : 
ወ†K{ð : skÊd©ö‹Ké : ወ„K{ð : 
kk–Eoñ‹Ké : q²mkT : DK•ኮ : 
O|§ : D†´sï„mkGíX : †K{ð : 
†Mወé]o : „FBMq : ወ†K{ð : 
†Mወé]o : „l´— ; 
 
Numbers 15:4 then shall he that offereth his 
oblation offer unto Jehovah a meal-offering of a 
tenth part of an ephah of fine flour mingled with 
the fourth part of a hin of oil: 
 
Numbers 15:4 weyameSI : zeyabewI : qWrbano : 
leIgziebHEr : me`swa`Ite : sndalE : `a`srate : 
IdEha : lemesferte : if : zelws : beqbI : berab`Ite : 
IdEha : lemesferte : in :: 
 



Numbers 15:4 ወ¥KÃö† : s¥kወé† : 
cÿXl~ : D†´sï„mkGíX : KQg—
o : ]}ªDí : –QVo : †«A : 
DK]ÊXo : „ïÏ : sFወé] : 
kemk† : kVmk—o : †«A : 
DK]ÊXo : „ï} ; 
 
Numbers 15:5 and wine for the drink-offering, 
the fourth part of a hin, shalt thou prepare with 
the burnt-offering, or for the sacrifice, for each 
lamb. 
 
Numbers 15:5 [weweyne : lemoSaHt : rab`Ite : 
IdEha : lemesferte : in :] ygebr : dibe : qWrban : 
weImeni : dibe : me`swa`I[t] ; leeHedu : maHse : 
beg`I : ygber : meTenez : qWrbane : leme`eza : 
`senay : leIgziebHEr :: 
 
Numbers 15:5 [ወወ§{ : DNÄIq : 
Vmk—o : †«A : DK]ÊXo : 
„ï} :] §²mkX : ªïk : cÿXl} : 
ወ†K{ð : ªïk : KQg—[q] & 
D„Gªê : LI]„ : k´— : §´kX : 



K·{› : cÿXl{ : DK•ኮ : O|§ : 
D†´sï„mkGíX ; 
 
Numbers 15:6 Or for a ram, thou shalt prepare 
for a meal-offering two tenth parts of an ephah of 
fine flour mingled with the third part of a hin of oil: 
 
Numbers 15:6 welebeg`Ini : sobe : tgebrwo : 
qWrbane : ew : me`swa`Ite : tgebr : me`swa`Ite : 
sndalE : klE : `a`srate : zegbur : beqbI : be`salste : 
IdEha : lemesferte : in :: 
 
Numbers 15:6 ወDk´—{ð : ^k : 
q²mkXÈ : cÿXl{ : „ወé : KQg—
o : q²mkX : KQg—o : ]}ªDí : 
‹F„í : –QVo : s´kéX : kemk† : 
kPF]o : †«A : DK]ÊXo : 
„ï} ; 
 
Numbers 15:7 and for the drink-offering thou 
shalt offer the third part of a hin of wine, of a 
sweet savor unto Jehovah. 
 



Numbers 15:7 wewey[ne] : lemoSaHt : `salste : 
IdEha : lemesferte : in : yabewI : leme`eza : 
`senay : leIgziebHEr :: 
 
Numbers 15:7 ወወ§[{] : DNÄIq : 
PF]o : †«A : DK]ÊXo : „ï} : 
¥kወé† : DK•ኮ : O|§ : 
D†´sï„mkGíX ; 
 
Numbers 15:8 And when thou preparest a 
bullock for a burnt-offering, or for a sacrifice, to 
accomplish a vow, or for peace-offerings unto 
Jehovah; 
 
Numbers 15:8 weleImese : Imwste : elhmt : 
geberkmu : qWrbane : ew : me`swa`Ite : ew : 
e`Ibeykmu : b`S`ate : med`henit : leIgziebHEr ; 
 
Numbers 15:8 ወD†K[ : †Mወé]o : 
„FBMq : ²kX‹Ké : cÿXl{ : 
„ወé : KQg—o : „ወé : „—
k§‹Ké : mk—Æ–o : K©öw{ðq : 
D†´sï„mkGíX & 
 



Numbers 15:9 then shall he offer with the bullock 
a meal-offering of three tenth parts of an ephah 
of fine flour mingled with half a hin of oil: 
 
Numbers 15:9 weyameSI : la`Ile : wItu : lahmu : 
me`swa`Ite : sndalE : `3`a`srate : zelws : beqbI : 
bemenfeqa : lemesferte : in ; 
 
Numbers 15:9 ወ¥KÃö† : E—D : 
ወé†oë : EBKé : KQg—
o : ]}ªDí : ×–QVo : sFወé] : 
kemk† : kK}Êd : DK]ÊXo : 
„ï} & 
 
Numbers 15:10 and thou shalt offer for the drink-
offering half a hin of wine, for an offering made by 
fire, of a sweet savor unto Jehovah. 
 
Numbers 15:10 weweyne : lemoSaHt : menfeqa : 
lemesferte : in : qWrbane : zeme`eza : `senay : 
leIgziebHEr :: 
 
Numbers 15:10 ወወ§{ : DNÄIq : 
K}Êd : DK]ÊXo : „ï} : 



cÿXl{ : sK•ኮ : O|§ : 
D†´sï„mkGíX ; 
 
Numbers 15:11 ¶ Thus shall it be done for each 
bullock, or for each ram, or for each of the he-
lambs, or of the kids. 
 
Numbers 15:11 ¶ kemahu : tgebr : leeHedu : 
lahm : ew : leeHedu : beg`I : ew : leeHedu : 
maHse : beg`I : Imwste : ebag`I : weImeni : 
Imwste : eTali :: 
 
Numbers 15:11 ¶ ‰L@é : q²mkX : 
D„Gªê : EBM : „ወé : D„Gªê : 
k´— : „ወé : D„Gªê : LI]„ : 
k´— : †Mወé]o : „l´— : ወ†K{ð : 
†Mወé]o : „¸Dï ; 
 
Numbers 15:12 According to the number that ye 
shall prepare, so shall ye do to every one 
according to their number. 
 
Numbers 15:12 behWleqWihomu : leIle : 
geberkmu : kemez : tgebru : lele`1beemTane : 
hWleqWihomu :: 



 
Numbers 15:12 kwÿDcùCKé : D†D : 
²kX‹Ké : ‰K› : q²mkT : 
DDÕk„M¸{ : wÿDcùCKé ; 
 
Numbers 15:13 All that are home-born shall do 
these things after this manner, in offering an 
offering made by fire, of a sweet savor unto 
Jehovah. 
 
Numbers 15:13 kWlu : zeImfTretu : kemez : 
ygber : wekemez : yabewI : qWrbano : leme`eza : 
`senay : leIgziebHEr :: 
 
Numbers 15:13 ‰èDê : 
s†MÏ¹Soë : ‰K› : §´kX : 
ወ‰K› : ¥kወé† : cÿXl~ : 
DK•ኮ : O|§ : D†´sï„mkGíX ; 
 
Numbers 15:14 And if a stranger sojourn with 
you, or whosoever may be among you 
throughout your generations, and will offer an 
offering made by fire, of a sweet savor unto 
Jehovah; as ye do, so he shall do. 
 



Numbers 15:14 weleImese : gyur : botu : 
zekone : wstEtkmu : wefelese : wste : mdrkmu : 
weImeni : botu : zekone : wste : muladkmu : 
ygebr : qWrbane : zeme`eza : `senay : 
leIgziebHEr : bekeme : tgebru : entmu : kemahu : 
tgebr : t`Iyntu : leIgziebHEr :: 
 
Numbers 15:14 ወD†K[ : ´£X : 
noë : sኮ{ : ወé]oõq‹Ké : ወÊD[ : 
ወé]o : M©öX‹Ké : ወ†K{ð : noë : 
sኮ{ : ወé]o : KéE©ö‹Ké : 
§²mkX : cÿXl{ : sK•ኮ : O|§ : 
D†´sï„mkGíX : k‰K : q²mkT : 
„}qKé : ‰L@é : q²mkX : q—
§}oë : D†´sï„mkGíX ; 
 
Numbers 15:15 For the assembly, there shall be 
one statute for you, and for the stranger that 
sojourneth with you, a statute for ever throughout 
your generations: as ye are, so shall the 
sojourner be before Jehovah. 
 
Numbers 15:15 eHedu : wItu : Hgu : lekmu : 
welegyuran : Ile : helew : wstEtkmu : H[g] : 



zele`alem : bemewa`Ilikmu ; bekeme : entmu : 
kemahu : gyuran : qdme : IgziebHEr :: 
 
Numbers 15:15 „Gªê : ወé†oë : I²é : 
D‹Ké : ወD´£V} : †D : @Dወé : 
ወé]oõq‹Ké : I[´] : sD–DM : 
kKg—Dï‹Ké & k‰K : 
„}qKé : ‰L@é : ´£V} : e©öK : 
†´sï„mkGíX ; 
 
Numbers 15:16 One law and one ordinance 
shall be for you, and for the stranger that 
sojourneth with you. 
 
Numbers 15:16 eHedu : wItu : Hgu : weeHedu : 
kWnenEhu : lekmu : welegyur : zehelewe : 
wstEtkmu :: 
 
Numbers 15:16 „Gªê : ወé†oë : I²é : 
ወ„Gªê : ‰è{{ó@é : D‹Ké : 
ወD´£X : s@Dወ : ወé]oõq‹Ké ; 
 
Numbers 15:17 ¶ And Jehovah spake unto 
Moses, saying, 



 
Numbers 15:17 ¶ wenebebo : IgziebHEr : 
lemusE : weybElo ; 
 
Numbers 15:17 ¶ ወ{kn : 
†´sï„mkGíX : DKé[ò : ወ§kòD÷ & 
 
Numbers 15:18 Speak unto the children of Israel, 
and say unto them, When ye come into the land 
whither I bring you, 
 
Numbers 15:18 ngromu : ledeqiqe : IsraEl : 
webelomu : eme : tbewu : wste : yIti : mdr : Inte : 
ene : Iwesdekmu : hye ; 
 
Numbers 15:18 }´YKé : D©cñc : 
†]V„íF : ወkD÷Ké : „K : 
qkወé„ê : ወé]o : §†oñ : M©öX : 
†}o : „{ : †ወ]©‹Ké : B¢ & 
 
Numbers 15:19 then it shall be, that, when ye 
eat of the bread of the land, ye shall offer up a 
heave-offering unto Jehovah. 
 



Numbers 15:19 sobe : bela`Ikmu : Imne : Ikla : 
leyIti : mdr : tfelTu : mebae : fluT : leIgziebHEr : 
Imwste : qedamE : HeriSkmu :: 
 
Numbers 15:19 ^k : kE—‹Ké : 
†M{ : †‹E : D§†oñ : M©öX : 
qÊF·ê : Kl„ : ÏDê¹ : 
D†´sï„mkGíX : †Mወé]o : cªLô : 
GUÃö‹Ké ; 
 
Numbers 15:20 Of the first of your dough ye 
shall offer up a cake for a heave-offering: as the 
heave-offering of the threshing-floor, so shall ye 
heave it. 
 
Numbers 15:20 `hbste : mebae : tfelTu : lotu : 
keme : mebaI : zeImwste : `ewde : Ikl : kemahu : 
tfelTu : lotu : Imwste : qedamE : HeriSkmu ; 
 
Numbers 15:20 ymk]o : Kl„ : 
qÊF·ê : D÷oë : ‰K : Kl† : 
s†Mወé]o : •ወé© : †‹F : ‰L@é : 
qÊF·ê : D÷oë : †Mወé]o : 
cªLô : GUÃö‹Ké & 



 
Numbers 15:21 Of the first of your dough ye 
shall give unto Jehovah a heave-offering 
throughout your generations. 
 
Numbers 15:21 wethubu : leIgziebHEr : mebae : 
bemewa`Ilikmu :: 
 
Numbers 15:21 ወq@éké : 
D†´sï„mkGíX : Kl„ : kKg—
Dï‹Ké ; 
 
Numbers 15:22 ¶ And when ye shall err, and not 
observe all these commandments, which 
Jehovah hath spoken unto Moses, 
 
Numbers 15:22 ¶ weleIme : ebeskmu : 
weigeberkmu : kWlo : zente : tIzaze : zeybElo : 
IgziebHEr : lemusE ; 
 
Numbers 15:22 ¶ ወD†K : „k]‹Ké : 
ወ„ï²kX‹Ké : ‰èD÷ : s}o : 
q†ኮs : s§kòD÷ : †´sï„mkGíX : 
DKé[ò & 
 



Numbers 15:23 even all that Jehovah hath 
commanded you by Moses, from the day that 
Jehovah gave commandment, and onward 
throughout your generations; 
 
Numbers 15:23 bekeme : ezezekmu : IgziebHEr : 
beIde : musE : Imeme : ezezekmu : IgziebHEr : 
weImqdmEhu : bemewa`Ilikmu ; 
 
Numbers 15:23 k‰K : „ss‹Ké : 
†´sï„mkGíX : k†© : Ké[ò : 
†M„K : „ss‹Ké : †´sï„mkGíX : 
ወ†Me©öLô@é : kKg—Dï‹Ké & 
 
Numbers 15:24 then it shall be, if it be done 
unwittingly, without the knowledge of the 
congregation, that all the congregation shall offer 
one young bullock for a burnt-offering, for a 
sweet savor unto Jehovah, with the meal-offering 
thereof, and the drink-offering thereof, according 
to the ordinance, and one he-goat for a sin-
offering. 
 
Numbers 15:24 weleIme : botu : zeite`ewqomu : 
wste : e`Iyntihomu : let`Iynt : wetgebr : kWla : yIti : 
t`Iynt : lahme : eHede : Imwste : elhmt : nSuHe : 



leme`swa`It : weleme`eza : `senay : leIgziebHEr : 
weme`swa`Ituhi : lezntu : wemoSa`htuhi : 
bekeme : Hgu : weeHedu : HergE : Imwste : 
eTali : beInte : `heTiet :: 
 
Numbers 15:24 ወD†K : noë : 
s„ïo•ወéfKé : ወé]o : „—
§}oñCKé : Dq—§}q : 
ወq²mkX : ‰èE : §†oñ : q—§}q : 
EBK : „G© : †Mወé]o : 
„FBMq : }ÃêG : DKQg—q : 
ወDK•ኮ : O|§ : D†´sï„mkGíX : 
ወKQg—oëAð : D›}oë : ወNÄyoëAð : 
k‰K : I²é : ወ„Gªê : GX²ó : 
†Mወé]o : „¸Dï : k†}o : 
w·ï„q ; 
 
Numbers 15:25 And the priest shall make 
atonement for all the congregation of the children 
of Israel, and they shall be forgiven; for it was an 
error, and they have brought their oblation, an 
offering made by fire unto Jehovah, and their sin-
offering before Jehovah, for their error: 



 
Numbers 15:25 weyasteseri : kah n : beInte : 
kWlu : te`aynihomu : ledeqiqe : IsraEl : 
weyt`hedeg : lomu : Isme : beiyaImro : wItu : 
weImuntuni : emSu : qWrbanomu : 
weme`swa`Ite : leIgziebHEr : beInte : 
`heTietomu : qdme : IgziebHEr : webeInte : 
iyaImrotomu :: 
 
Numbers 15:25 ወ¥]o[U : ኮB } : 
k†}o : ‰èDê : o–§{ðCKé : 
D©cñc : †]V„íF : ወ§qw©´ : 
D÷Ké : †]K : k„ï¥†MY : 
ወé†oë : ወ†Ké}oë{ð : „MÃö„ê : 
cÿXl~Ké : ወKQg—o : 
D†´sï„mkGíX : k†}o : 
w·ï„rKé : e©öK : †´sï„mkGíX : 
ወk†}o : „ï¥†MYrKé ; 
 
Numbers 15:26 and all the congregation of the 
children of Israel shall be forgiven, and the 
stranger that sojourneth among them; for in 
respect of all the people it was done unwittingly. 
 



Numbers 15:26 weyt`hedeg : lekWlu : t`Iyntomu : 
ledeqiqe : IsraEl : welegyu[rni] : zeymeSI : 
`hebEkmu : Isme : lekWlu : Hzb : iyaImro : kone :: 
 
Numbers 15:26 ወ§qw©´ : D‰èDê : 
q—§}rKé : D©cñc : †]V„íF : 
ወD´£[X{ð] : s§KÃö† : wkò‹Ké : 
†]K : D‰èDê : I›mk : „ï¥†MY : 
ኮ{ ; 
 
Numbers 15:27 ¶ And if one person sin 
unwittingly, then he shall offer a she-goat a year 
old for a sin-offering. 
 
Numbers 15:27 ¶ weleImese : eHeti : nefs : 
ebeset : beiyaImro : yameSI : eHete : Telite : 
Inte : `amet : beInte : `heTiet :: 
 
Numbers 15:27 ¶ ወD†K[ : „Goñ : 
{Ï] : „k[q : k„ï¥†MY : 
¥KÃö† : „Go : ·Dïo : †}o : 
–Kq : k†}o : w·ï„q ; 
 



Numbers 15:28 And the priest shall make 
atonement for the soul that erreth, when he 
sinneth unwittingly, before Jehovah, to make 
atonement for him; and he shall be forgiven. 
 
Numbers 15:28 weyasteseri : kahn : beInte : yIti : 
nefs : Inte : beiyaImro : ebeset : beInte : 
iyaImrota : qdme : IgziebHEr : weyasteseri : 
beIntiehu :: 
 
Numbers 15:28 ወ¥]o[U : ኮB} : 
k†}o : §†oñ : {Ï] : †}o : 
k„ï¥†MY : „k[q : k†}o : 
„ï¥†MYp : e©öK : †´sï„mkGíX : 
ወ¥]o[U : k†}oñ„@é ; 
 
Numbers 15:29 Ye shall have one law for him 
that doeth aught unwittingly, for him that is home-
born among the children of Israel, and for the 
stranger that sojourneth among them. 
 
Numbers 15:29 [ze] ImfTretuhi : wste : deqiqe : 
IsraEl : welegyu[rni] : zehelewe : wstEtkmu : 
eHedu : wItu : Hgu : lomu : Imkeme : beiyaImro : 
gebre :: 



 
Numbers 15:29 [s] †MÏ¹SoëAð : 
ወé]o : ©cñc : †]V„íF : 
ወD´£[X{ð] : s@Dወ : ወé]oõq‹Ké : 
„Gªê : ወé†oë : I²é : D÷Ké : 
†M‰K : k„ï¥†MY : ²mkS ; 
 
Numbers 15:30 But the soul that doeth aught 
with a high hand, whether he be home-born or a 
sojourner, the same blasphemeth Jehovah; and 
that soul shall be cut off from among his people. 
 
Numbers 15:30 wenefs : Inte : gebret : beIdEha : 
t`Ibite : Imeni : Imwste : Ile : ImfTretomu : 
weImeni : Imwste : gyuranihu : leIgziebHEr : 
weem`I`e : bezntu : letsero : yIti : nefs : Imwste : 
Hzba :: 
 
Numbers 15:30 ወ{Ï] : †}o : 
²mkSq : k†«A : q—kïo : †K{ð : 
†Mወé]o : †D : †MÏ¹SrKé : 
ወ†K{ð : †Mወé]o : ´£V{ð@é : 
D†´sï„mkGíX : ወ„M—• : k›}oë : 



Dq[Y : §†oñ : {Ï] : †Mወé]o : 
I›l ; 
 
Numbers 15:31 Because he hath despised the 
word of Jehovah, and hath broken his 
commandment, that soul shall utterly be cut off; 
his iniquity shall be upon him. 
 
Numbers 15:31 Isme : la`Ile : qale : IgziebHEr : 
ebese : we`elewe : tIzazo : teqeTqTo : 
lettqeTqeT : yIti : nefs : we`heTietahi : la`IlEha :: 
 
Numbers 15:31 †]K : E—D : dD : 
†´sï„mkGíX : „k[ : ወ•Dወ : 
q†ኮኮ : oc¹eº : Dqqc¹c¹ : 
§†oñ : {Ï] : ወw·ï„pAð : E—DíA ;
 
Numbers 15:32 ¶ And while the children of Israel 
were in the wilderness, they found a man 
gathering sticks upon the sabbath day. 
 
Numbers 15:32 ¶ wehelew : deqiqe : IsraEl : 
wste : gedam : werekebu : bIsE : Inze : yEld : 
`I`Sewe : be`Ilete : senbet :: 
 



Numbers 15:32 ¶ ወ@Dወé : ©cñc : 
†]V„íF : ወé]o : ²ªM : ወS‰ké : 
mk†[ò : †}s : §„íF©ö : —•Æወ : 
k—Do : [}kq ; 
 
Numbers 15:33 And they that found him 
gathering sticks brought him unto Moses and 
Aaron, and unto all the congregation. 
 
Numbers 15:33 weemSIwo : Ile : rekebwo : 
`hebe : musE : weeron : we`hebe : kWlu : 
te`aynihomu : ledeqiqe : IsraEl :: 
 
Numbers 15:33 ወ„MÃö†È : †D : 
S‰mkÈ : wk : Ké[ò : ወ„Y} : 
ወwk : ‰èDê : o–§{ðCKé : 
D©cñc : †]V„íF ; 
 
Numbers 15:34 And they put him in ward, 
because it had not been declared what should be 
done to him. 
 
Numbers 15:34 weew`elwo : wste : mu`al : Isme : 
elbo : zekWenenu : zekeme : yrEsyw :: 



 
Numbers 15:34 ወ„ወé•FÈ : ወé]o : 
Ké–F : †]K : „Fn : s‰÷{{ê : 
s‰K : §W]§ወé ; 
 
Numbers 15:35 And Jehovah said unto Moses, 
The man shall surely be put to death: all the 
congregation shall stone him with stones without 
the camp. 
 
Numbers 15:35 wenebebo : IgziebHEr : lemusE : 
weybElo : mote : leymut : wItu : bIsi : wegrwo : 
beIbn : kWlu : t`Iynt :: 
 
Numbers 15:35 ወ{kn : †´sï„mkGíX : 
DKé[ò : ወ§kòD÷ : No : D§Kéq : 
ወé†oë : mk†[ï : ወ´XÈ : 
k†mk} : ‰èDê : q—§}q ; 
 
Numbers 15:36 And all the congregation brought 
him without the camp, and stoned him to death 
with stones; as Jehovah commanded Moses. 
 



Numbers 15:36 weewSIwo : efe : kWlu : te`ayn : 
Imt`Iynt : wewegerwo : bekeme : ybElo : 
IgziebHEr : lemusE :: 
 
Numbers 15:36 ወ„ወéÃö†È : 
„Ï„ : ‰èDê : o–§} : †Mq—
§}q : ወወ²XÈ : k‰K : §kòD÷ : 
†´sï„mkGíX : DKé[ò ; 
 
Numbers 15:37 ¶ And Jehovah spake unto 
Moses, saying, 
 
Numbers 15:37 ¶ wenebebo : IgziebHEr : 
lemusE : weybElo ; 
 
Numbers 15:37 ¶ ወ{kn : 
†´sï„mkGíX : DKé[ò : ወ§kòD÷ & 
 
Numbers 15:38 Speak unto the children of Israel, 
and bid them that they make them fringes in the 
borders of their garments throughout their 
generations, and that they put upon the fringe of 
each border a cord of blue: 
 



Numbers 15:38 ngromu : ledeqiqe : IsraEl : 
webelomu : weygberu : lomu : zefere : wste : 
Snefe : elbasihomu : bemewa`Ilihomu : weydeyu : 
wste : zefere : Snefihu : derekeno : ftule :: 
 
Numbers 15:38 }´YKé : D©cñc : 
†]V„íF : ወkD÷Ké : ወ§´kT : 
D÷Ké : sÊS : ወé]o : Ãö{Ê : 
„Fl[ïCKé : kKg—DïCKé : 
ወ§©£ : ወé]o : sÊS : Ãö{Ì@é : 
©S‰~ : ÏoëD ; 
 
Numbers 15:39 and it shall be unto you for a 
fringe, that ye may look upon it, and remember all 
the commandments of Jehovah, and do them; 
and that ye follow not after your own heart and 
your own eyes, after which ye use to play the 
harlot; 
 
Numbers 15:39 weykunkmu : wste : zefer : 
wetrEIywo : wetzEkeru : kWlo : tIzazo : 
leIgziebHEr : wegberwon : we[i] ttelw : d`hre : 
Hlinakmu : wed`hre : e`Iyntikmu : beze : bo tu : 
tzEmw : entmu : d`hrEhomu ; 
 



Numbers 15:39 ወ§‰ê}‹Ké : ወé]o : 
sÊX : ወqW†§È : 
ወqsò‰T : ‰èD÷ : q†ኮኮ : 
D†´sï„mkGíX : ወ´kXÈ} : ወ[„ï] 
qoFወé : ©öyS : IDï|‹Ké : 
ወ©öyS : „—§}oñ‹Ké : ks : n 
oë : qsòMወé : „}qKé : 
©öyWCKé & 
 
Numbers 15:40 that ye may remember and do 
all my commandments, and be holy unto your 
God. 
 
Numbers 15:40 keme : tzekeru : wetgberu : 
kWla : tIzazye ; wetkewnu : qdusane : 
leemlakkmu ; 
 
Numbers 15:40 ‰K : qs‰T : 
ወq´kT : ‰èE : q†ኮ›¢ & 
ወq‰ወé{ê : eªê\{ : D„ME‹‹Ké & 
 



Numbers 15:41 I am Jehovah your God, who 
brought you out of the land of Egypt, to be your 
God: I am Jehovah your God. 
 
Numbers 15:41 zeewSekmu : Imne : mdre : gbS : 
keme : Ikunkmu : emlake : weene : IgziebHEr : 
emlakkmu :: 
 
Numbers 15:41 s„ወéÃö„‹Ké : †M{ : 
M©öS : ´mkÃö : ‰K : †‰ê}‹Ké : 
„ME‰ : ወ„{ : †´sï„mkGíX : 
„ME‹‹Ké ; 
 
Numbers 16:1 ¶ Now Korah, the son of Izhar, 
the son of Kohath, the son of Levi, with Dathan 
and Abiram, the sons of Eliab, and On, the son of 
Peleth, sons of Reuben, took men: 
 
Numbers 16:1 ¶ wetenagero : qorE : welde : 
yser : welde : qa`at : welde : lEwi : wedatan : 
weebiron : deqiqe : Elyab : weewnan : welde : 
falEt : welde : robEl :: 
 
Numbers 16:1 ¶ ወo|²Y : fW : 
ወF© : §]„X : ወF© : d–q : 



ወF© : Dígñ : ወªp} : ወ„kïY} : 
©cñc : „íF¥mk : ወ„ወé|} : ወF© : 
ÍDíq : ወF© : YkòF ; 
 
Numbers 16:2 and they rose up before Moses, 
with certain of the children of Israel, two hundred 
and fifty princes of the congregation, called to the 
assembly, men of renown; 
 
Numbers 16:2 weteqawemwo : qdmEhu : 
lemusE : we`Idewni : Imwste : deqiqe : IsraEl : 
klE : mIt : we`hemsa : `ebeyte : te`ayn : `hruyan : 
bewste : mkr : we`Idew : smuyan :: 
 
Numbers 16:2 ወodወMÈ : e©öLô@é : 
DKé[ò : ወ—©ወé{ð : †Mወé]o : 
©cñc : †]V„íF : ‹F„í : M†q : 
ወwM\ : •k§o : o–§} : yT¥} : 
kወé]o : M‹X : ወ—©ወé : ]Ké¥} ;
 
Numbers 16:3 and they assembled themselves 
together against Moses and against Aaron, and 
said unto them, Ye take too much upon you, 
seeing all the congregation are holy, every one of 



them, and Jehovah is among them: wherefore 
then lift ye up yourselves above the assembly of 
Jehovah? 
 
Numbers 16:3 ten`su : dibe : musE : wedibe : 
eron : weybElwomu : ykunkmu : lekmu : Isme : 
kWlu : te`ayn : qdusa[n] : kWlomu : weIgziebHEr : 
helewe : wstEtomu : welemnt : tqewmu : dibe : 
t`Iyntu : leIgziebHEr :: 
 
Numbers 16:3 o}Q„ê : ªïk : Ké[ò : 
ወªïk : „Y} : ወ§kòFÈKé : 
§‰ê}‹Ké : D‹Ké : †]K : ‰èDê : 
o–§} : eªê\[}] : ‰èD÷Ké : 
ወ†´sï„mkGíX : @Dወ : ወé]oõrKé : 
ወDM}q : qcወéKé : ªïk : q—
§}oë : D†´sï„mkGíX ; 
 
Numbers 16:4 And when Moses heard it, he fell 
upon his face: 
 
Numbers 16:4 wesobe : sem`e : musE : wedqe : 
begeSu :: 
 



Numbers 16:4 ወ^k : [M• : Ké[ò : 
ወ©öc : k²Ãê ; 
 
Numbers 16:5 and he spake unto Korah and 
unto all his company, saying, In the morning 
Jehovah will show who are his, and who is holy, 
and will cause him to come near unto him: even 
him whom he shall choose will he cause to come 
near unto him. 
 
Numbers 16:5 weybElo : leqorE : welekWlu : 
t`Iyntu : Inze : ybl : leyrey : IgziebHEr : 
weleyaImromu : leIliehu : weyastegabomu : 
`hebEhu : leqdusanihu :: 
 
Numbers 16:5 ወ§kòD÷ : DfW : 
ወD‰èDê : q—§}oë : †}s : §mkF : 
D§X„§ : †´sï„mkGíX : 
ወD¥†MYKé : D†Dï„@é : 
ወ¥]o³mk‡Ké : wkò@é : Deªê\{ð@é ;
 
Numbers 16:6 This do: take you censers, Korah, 
and all his company; 
 



Numbers 16:6 wekemez : gberu : entmu : n`su : 
lekmu : me`aTnte : qorE : wekWlu : t`Iyntu :: 
 
Numbers 16:6 ወ‰K› : ´kT : 
„}qKé : }Q„ê : D‹Ké : K–
¹}o : fW : ወ‰èDê : q—§}oë ; 
 
Numbers 16:7 and put fire in them, and put 
incense upon them before Jehovah to-morrow: 
and it shall be that the man whom Jehovah doth 
choose, he shall be holy: ye take too much upon 
you, ye sons of Levi. 
 
Numbers 16:7 wedeyu : wstEtu : Isate : wedeyu : 
dibEhu : `ITane : qdme : IgziebHEr : gE`seme : 
weykun : zktu : bIsi : ze`herye : IgziebHEr : 
qduse : ykunomu : ledeqiqe : lEwi :: 
 
Numbers 16:7 ወ©£ : ወé]oõoë : †\o : 
ወ©£ : ªïkò@é : —¸{ : e©öK : 
†´sï„mkGíX : ²óOK : 
ወ§‰ê} : ›‹oë : mk†[ï : swX¢ : 
†´sï„mkGíX : eªê[ : §‰ê~Ké : 
D©cñc : Dígñ ; 



 
Numbers 16:8 And Moses said unto Korah, Hear 
now, ye sons of Levi: 
 
Numbers 16:8 weybElo : musE : leqorE : sm`uni : 
deqiqe : lEwi :: 
 
Numbers 16:8 ወ§kòD÷ : Ké[ò : 
DfW : ]M•ê{ð : ©cñc : Dígñ ; 
 
Numbers 16:9 seemeth it but a small thing unto 
you, that the God of Israel hath separated you 
from the congregation of Israel, to bring you near 
to himself, to do the service of the tabernacle of 
Jehovah, and to stand before the congregation to 
minister unto them; 
 
Numbers 16:9 tastenIswonu : entmu : lezntu : 
ze`heryekmu : emlake : IsraEl : Imne : t`Iyntomu : 
leIsraEl : weeqrebekmu : `hebEhu : keme : 
tgberu : mgbare : debterahu : leIgziebHEr : 
wetqumu : qdme : t`Iynt : wettleekwo :: 
 
Numbers 16:9 p]o}†]È{ê : 
„}qKé : D›}oë : swX¢‹Ké : 



„ME‰ : †]V„íF : †M{ : q—
§}rKé : D†]V„íF : 
ወ„eSk‹Ké : wkò@é : ‰K : 
q´kT : M´lS : ©mkoV@é : 
D†´sï„mkGíX : ወqcëKé : e©öK : 
q—§}q : ወqqD„‹È ; 
 
Numbers 16:10 and that he hath brought thee 
near, and all thy brethren the sons of Levi with 
thee? and seek ye the priesthood also? 
 
Numbers 16:10 weeqrebeke : leke : 
welee`hewike : deqiqe : lEwi : mslEke : wetfeqdu : 
tkunu : kahnate :: 
 
Numbers 16:10 ወ„eSk‰ : D‰ : 
ወD„wgñ‰ : ©cñc : Dígñ : M]Dí‰ : 
ወqÊeªê : q‰ê{ê : ኮB|o ; 
 
Numbers 16:11 Therefore thou and all thy 
company are gathered together against Jehovah: 
and Aaron, what is he that ye murmur against 
him? 
 



Numbers 16:11 wekemahu : enteni : wekWlu : 
t`Iyntke : Inte : engeleget : la`Ile : IgziebHEr : 
[weeron : mnt : wItu :] keme : tangWergWru : 
la`IlEhu :: 
 
Numbers 16:11 ወ‰L@é : „}o{ð : 
ወ‰èDê : q—§}q‰ : †}o : 
„}²D²q : E—D : †´sï„mkGíX : 
[ወ„Y} : M}q : ወé†oë :] ‰K : 
p}²÷X²ÿT : E—Dí@é ; 
 
Numbers 16:12 ¶ And Moses sent to call Dathan 
and Abiram, the sons of Eliab; and they said, We 
will not come up: 
 
Numbers 16:12 ¶ weleeke : musE : 
ySew`Iwomu : ledatan : weleebEron : deqiqe : 
Elyab : weybElu : inmeSI :: 
 
Numbers 16:12 ¶ ወD„‰ : Ké[ò : 
§Ãወé—ÈKé : Dªp} : ወD„kòY} : 
©cñc : „íF¥mk : ወ§kòDê : 
„ï}KÃö† ; 
 



Numbers 16:13 is it a small thing that thou hast 
brought us up out of a land flowing with milk and 
honey, to kill us in the wilderness, but thou must 
needs make thyself also a prince over us? 
 
Numbers 16:13 tastenIsnue : zentee : 
zeebaIkenee : wstee : mdre : Inte : twHze : 
Helibee : weme`aree : zeqetelkenee : wste : 
gedame : keme : ttmeleke : lenee :: 
 
Numbers 16:13 p]o}†]{ê„ : s}o„ : 
s„l†‰{„ : ወé]o„ : M©öX„ : 
†}o : qወéI›„ : GDïk„ : ወK–
S„ : scoF‰{„ : ወé]o : 
²ªM„ : ‰K : qqKF„‹„ : 
D{„ ; 
 
Numbers 16:14 Moreover thou hast not brought 
us into a land flowing with milk and honey, nor 
given us inheritance of fields and vineyards: wilt 
thou put out the eyes of these men? we will not 
come up. 
 
Numbers 16:14 meleknue : entehie : ka`Ibee : 
wste : mdrnu e : Intee : twHze : Helibee : 



weme`aree : ebaIkenee : zentee : 
zewehebkenee : mekfeltee : wstee : gedame : 
wee`ISade : weynhie : zktunue : e`Iyntihomu : 
leIlktue : `Idewe : zeewSaIkee : inmeSIe :: 
 
Numbers 16:14 KF„‹{ê„ : „}oAð„ : 
ኮ—k„ : ወé]o : M©öX{ê „ : 
†}o„ : qወéI›„ : GDïk„ : 
ወK–S„ : „l†‰{„ : s}o„ : 
sወ@mk‰{„ : K‹ÊFo„ : ወé]o„ : 
²ªM„ : ወ„—Ä© : 
ወ§}Að„ : ›‹oë{ê„ : „—§}oñCKé : 
D†F‹oë„ : —©ወé„ : s„ወéÄ†‰„ : 
„ï}KÃö†„ ; 
 
Numbers 16:15 ¶ And Moses was very wroth, 
and said unto Jehovah, Respect not thou their 
offering: I have not taken one ass from them, 
neither have I hurt one of them. 
 
Numbers 16:15 ¶ weekbede : tekzo : musE : 
Tqe : weybElo : leIgziebHEr : itneSr : wste : 
me`swa`Itomu : elbo : zene`saIku : weizeeHedu : 



ImnEhomu : tefetiwye : weelbo : zeeH`semku : 
weila`Ile : eHedu : ImnEhomu :: 
 
Numbers 16:15 ¶ ወ„‹k© : o‹ኮ : 
Ké[ò : ¹c : ወ§kòD÷ : 
D†´sï„mkGíX : „ïq{ÃöX : ወé]o : 
KQg—rKé : „Fn : s{P†‰ê : 
ወ„ïs„Gªê : †M{óCKé : oÊoñወé¢ : 
ወ„Fn : s„IOM‰ê : ወ„ïE—D : 
„Gªê : †M{óCKé ; 
 
Numbers 16:16 And Moses said unto Korah, Be 
thou and all thy company before Jehovah, thou, 
and they, and Aaron, to-morrow: 
 
Numbers 16:16 weybElo : musE : leqorE : qeds : 
t`Iynteke : wekunu : dlwane : qdme : IgziebHEr : 
ente : weImuntu : weeron : legE`sem :: 
 
Numbers 16:16 ወ§kòD÷ : Ké[ò : 
DfW : c©ö] : q—§}o‰ : ወ‰ê{ê : 
©öFg{ : e©öK : †´sï„mkGíX : 



„}o : ወ†Ké}oë : ወ„Y} : 
D²óOM ; 
 
Numbers 16:17 and take ye every man his 
censer, and put incense upon them, and bring ye 
before Jehovah every man his censer, two 
hundred and fifty censers; thou also, and Aaron, 
each his censer. 
 
Numbers 16:17 weyn`saI : `1`1ma`ITento : 
wedeyu : `ITane : weyabI : eHedu : eHedu : 
ma`ITento : qdme : IgziebHEr :: 
 
Numbers 16:17 ወ§}P† : ÕÕL—·}r : 
ወ©£ : —¸{ : ወ¥mk† : „Gªê : 
„Gªê : L—·}r : e©öK : 
†´sï„mkGíX ; 
 
Numbers 16:18 And they took every man his 
censer, and put fire in them, and laid incense 
thereon, and stood at the door of the tent of 
meeting with Moses and Aaron. 
 
Numbers 16:18 wene`se : eHedu : eHedu : 
ma`ITento : wewedeyu : wstEtu : Isate : 



wewedeyu : wstEtu : `ITane : weqome : `hebe : 
`ho`hte : debtera : zemerTul : musE : weeron :: 
 
Numbers 16:18 ወ{Q„ : „Gªê : 
„Gªê : L—·}r : ወወ©£ : 
ወé]oõoë : †\o : ወወ©£ : ወé]oõoë : 
—¸{ : ወfK : wk : m~yo : 
©mkoV : sKX·êF : Ké[ò : 
ወ„Y} ; 
 
Numbers 16:19 And Korah assembled all the 
congregation against them unto the door of the 
tent of meeting: and the glory of Jehovah 
appeared unto all the congregation. 
 
Numbers 16:19 werodomu : qorE : msle : kWlu : 
t`Iyntu : `hebe : `ho`hte : debtera : zemerTul : 
weestereye : sbHete : IgziebHEr : lekWlu : t`Iynt :: 
 
Numbers 16:19 ወY¬Ké : fW : 
M]D : ‰èDê : q—§}oë : wk : 
m~yo : ©mkoV : sKX·êF : 



ወ„]oX„¢ : ]mkGo : †´sï„mkGíX : 
D‰èDê : q—§}q ; 
 
Numbers 16:20 ¶ And Jehovah spake unto 
Moses and unto Aaron, saying, 
 
Numbers 16:20 ¶ wenebebo : IgziebHEr : 
lemusE : weleeron : weybElomu ; 
 
Numbers 16:20 ¶ ወ{kn : 
†´sï„mkGíX : DKé[ò : ወD„Y} : 
ወ§kòD÷Ké & 
 
Numbers 16:21 Separate yourselves from 
among this congregation, that I may consume 
them in a moment. 
 
Numbers 16:21 tegeHe`su : Imne : maIkelomu : 
lezntu : t`Iynt : weeTefomu : bem`Ir :: 
 
Numbers 16:21 o²GOé : †M{ : 
L†‰D÷Ké : D›}oë : q—§}q : 
ወ„·Ï‡Ké : kM—X ; 
 



Numbers 16:22 And they fell upon their faces, 
and said, O God, the God of the spirits of all flesh, 
shall one man sin, and wilt thou be wroth with all 
the congregation? 
 
Numbers 16:22 wewedqu : begeSomu : 
weybElu : Igzio : emlako : lekWlu : menfes : 
welekWlu : ze`sga : leIme : `1bIsi : ebese : dibe : 
kWlunu : t`Iynt : ykewn : me`ete : IgziebHEr :: 
 
Numbers 16:22 ወወ©öcë : k²ÅKé : 
ወ§kòDê : †´sï‡ : „MEኮ : D‰èDê : 
K}Ê] : ወD‰èDê : sQ³ : D†K : 
Õmk†[ï : „k[ : ªïk : ‰èDê{ê : q—
§}q : §‰ወé} : K•o : 
†´sï„mkGíX ; 
 
Numbers 16:23 And Jehovah spake unto Moses, 
saying, 
 
Numbers 16:23 wenebebo : IgziebHEr : lemusE : 
weybElo ; 
 



Numbers 16:23 ወ{kn : †´sï„mkGíX : 
DKé[ò : ወ§kòD÷ & 
 
Numbers 16:24 Speak unto the congregation, 
saying, Get you up from about the tabernacle of 
Korah, Dathan, and Abiram. 
 
Numbers 16:24 ngromu : let`Iynt : weytgeHe`su : 
Imne : ewde : t`Iynte : qorE :: 
 
Numbers 16:24 }´YKé : Dq—§}q : 
ወ§q²GOé : †M{ : „ወé© : q—
§}o : fW ; 
 
Numbers 16:25 ¶ And Moses rose up and went 
unto Dathan and Abiram; and the elders of Israel 
followed him. 
 
Numbers 16:25 ¶ weten`se : musE : weHore : 
`hebe : datan : weebEron : weHoru : mslEhu : 
kWlomu : e`Iruge : IsraEl :: 
 
Numbers 16:25 ¶ ወo}Q„ : Ké[ò : 
ወJS : wk : ªp} : ወ„kòY} : 



ወJT : M]Dí@é : ‰èD÷Ké : „—T² : 
†]V„íF ; 
 
Numbers 16:26 And he spake unto the 
congregation, saying, Depart, I pray you, from the 
tents of these wicked men, and touch nothing of 
theirs, lest ye be consumed in all their sins. 
 
Numbers 16:26 wenegeromu : let`Iynt : 
weybElomu : tegeHe`su : Imne : `hebe : 
te`aynihomu : leIlu : sebI : Ikuyan : weitgssu : 
Imne : kWlu : zeziehomu : keme : itt`hegWelu : 
bekWlu : `heTawihomu :: 
 
Numbers 16:26 ወ{²YKé : Dq—§}q : 
ወ§kòD÷Ké : o²GOé : †M{ : wk : 
o–§{ðCKé : D†Dê : [mk† : 
†‰ê¥} : ወ„ïq´][é : †M{ : ‰èDê : 
ssï„CKé : ‰K : „ïqqw²÷Dê : 
k‰èDê : w¸ወé„ïCKé ; 
 
Numbers 16:27 So they gat them up from the 
tabernacle of Korah, Dathan, and Abiram, on 
every side: and Dathan and Abiram came out, 



and stood at the door of their tents, and their 
wives, and their sons, and their little ones. 
 
Numbers 16:27 wetegH`su : Imne : ewde : 
t`Iynte : qorE : wewe`Su : datan : weebiron : 
weqomu : `hebe : `ho`hte : debterahomu : 
weenstiyahomuni : wedeqiqomuni : 
wenwayomuni :: 
 
Numbers 16:27 ወo´IOé : †M{ : 
„ወé© : q—§}o : fW : ወወ—Æ„ê : 
ªp} : ወ„kïY} : ወfKé : wk : 
m~yo : ©mkoVCKé : 
ወ„}]oñ¥CKé{ð : ወ©cñfKé{ð : 
ወ}g¨Ké{ð ; 
 
Numbers 16:28 And Moses said, Hereby ye 
shall know that Jehovah hath sent me to do all 
these works; for I have not done them of mine 
own mind. 
 
Numbers 16:28 weybE : musE : bozntu : taemru : 
keme : IgziebHEr : feneweni : keme : Igber : 
zente : gbre : kWlo : [keme : eko : Imlbye] ; 
 



Numbers 16:28 ወ§kò : Ké[ò : 
n›}oë : p„MT : ‰K : 
†´sï„mkGíX : Ê{ወ{ð : ‰K : 
†´kX : s}o : ´mkS : ‰èD÷ : 
[‰K : „ኮ : †MFmk¢] & 
 
Numbers 16:29 If these men die the common 
death of all men, or if they be visited after the 
visitation of all men; then Jehovah hath not sent 
me. 
 
Numbers 16:29 keme : iymutu : keme : mote : 
sebI : wekeme : ikone : meq`seftomu : keme : 
meq`sefte : sebI : leIlu : ekonu : IgziebHEr : 
feneweni :: 
 
Numbers 16:29 ‰K : 
„ï§Kéoë : ‰K : No : [mk† : 
ወ‰K : „ïኮ{ : 
KeOÏrKé : ‰K : KeOÏo : 
[mk† : D†Dê : „ኮ{ê : 
†´sï„mkGíX : Ê{ወ{ð ; 
 



Numbers 16:30 But if Jehovah make a new thing, 
and the ground open its mouth, and swallow 
them up, with all that appertain unto them, and 
they go down alive into Sheol; then ye shall 
understand that these men have despised 
Jehovah. 
 
Numbers 16:30 Inbele : beter`hwote : mdr : 
zeyari : IgziebHEr : wetabequ : mdr : efuha : 
wetw`hTomu : weleebyatihomuni : 
weledebatrihomuni : welekWlu : zeziehomu : 
weywerdu : Hyawanihomu : wste : siol : 
weyaemru : keme : yam`I`Iwo : Ilu : sebI : 
leIgziebHEr :: 
 
Numbers 16:30 †}kD : koXyÈo : 
M©öX : s¥X„ï : †´sï„mkGíX : 
ወpkcë : M©öX : „ËA : 
ወqወéyºKé : ወD„mk¥oñCKé{ð : 
ወD©lqUCKé{ð : ወD‰èDê : 
ssï„CKé : ወ§ወXªê : I¥g{ðCKé : 
ወé]o : [ï‡F : ወ¥„MT : ‰K : 
¥M——È : †Dê : [mk† : 
D†´sï„mkGíX ; 



 
Numbers 16:31 ¶ And it came to pass, as he 
made an end of speaking all these words, that 
the ground clave asunder that was under them; 
 
Numbers 16:31 ¶ wesobe : e`hleqe : tenagro : 
kWlo : zente : negere : te`seTet : mdr : betaHte : 
Igerihomu :: 
 
Numbers 16:31 ¶ ወ^k : „yDc : 
o|´Y : ‰èD÷ : s}o : {²S : 
oO·q : M©öX : kpIo : 
†²UCKé ; 
 
Numbers 16:32 and the earth opened its mouth, 
and swallowed them up, and their households, 
and all the men that appertained unto Korah, and 
all their goods. 
 
Numbers 16:32 weter`hwet : mdr : 
wewHTetomu : weleebyatihomu : wekWlu : sebI : 
Ile : helew : msle : qorE : weleenstiyahomuni :: 
 
Numbers 16:32 ወoXyወq : M©öX : 
ወወéI·rKé : ወD„mk¥oñCKé : 



ወ‰èDê : [mk† : †D : @Dወé : 
M]D : fW : ወD„}]oñ¥CKé{ð ; 
 
Numbers 16:33 So they, and all that appertained 
to them, went down alive into Sheol: and the 
earth closed upon them, and they perished from 
among the assembly. 
 
Numbers 16:33 weweredu : Imuntu : wekWlu : 
zeziehomu : Hyawanihomu : wste : siol : 
wekedenetomu : mdr : weteHegWlu : Imne : 
maIkele : t`Iynt :: 
 
Numbers 16:33 ወወSªê : †Ké}oë : 
ወ‰èDê : ssï„CKé : I¥g{ðCKé : 
ወé]o : [ï‡F : ወ‰©{rKé : 
M©öX : ወoG²ÿDê : †M{ : 
L†‰D : q—§}q ; 
 
Numbers 16:34 And all Israel that were round 
about them fled at the cry of them; for they said, 
Lest the earth swallow us up. 
 



Numbers 16:34 wekWlu : IsraEl : Ile : ewdomu : 
gWeyu : Imne : qalomu : Inze : yblu : keme : 
ite`heTene : lenehi : mdr :: 
 
Numbers 16:34 ወ‰èDê : †]V„íF : 
†D : „ወé¬Ké : ²÷£ : †M{ : 
dD÷Ké : †}s : §mkDê : ‰K : 
„ïow·{ : D{Að : M©öX ; 
 
Numbers 16:35 And fire came forth from 
Jehovah, and devoured the two hundred and fifty 
men that offered the incense. 
 
Numbers 16:35 wewe`Set : Isat : Im`hebe : 
IgziebHEr : webel`etomu : leIlktu : 
`2`100we`50`Idew : Ile : ebu : `ITane :: 
 
Numbers 16:35 ወወ—Æ„q : †\q : 
†Mwk : †´sï„mkGíX : ወkF•rKé : 
D†F‹oë : Öçወâ—©ወé : †D : 
„mk„ê : —¸{ ; 
 
Numbers 16:36 ¶ And Jehovah spake unto 
Moses, saying, 



 
Numbers 17:1 ¶ weybElomu : IgziebHEr : 
lemusE : weleIl`azar : welde : eron : kahn ; 
 
Numbers 17:1 ¶ ወ§kòD÷Ké : 
†´sï„mkGíX : DKé[ò : ወD†F–ኮX : 
ወF© : „Y} : ኮB} & 
 
Numbers 16:37 Speak unto Eleazar the son of 
Aaron the priest, that he take up the censers out 
of the burning, and scatter thou the fire yonder; 
for they are holy, 
 
Numbers 17:2 eseslu : ma`ITente : zebrt : Imne : 
maIkelomu : leIle : w`Iyu : wezente : Isate : 
zeImne : ba`Id : zrwo : keHe : Isme : teqedese : 
me`aTntihomu : leIlu : `haTan : benefsomu :: 
 
Numbers 17:2 „[]Dê : L—·}o : 
smkXq : †M{ : L†‰D÷Ké : D†D : 
ወé—£ : ወs}o : †\o : s†M{ : 
l—©ö : ›XÈ : ‰G : †]K : 
oc©[ : K–¹}oñCKé : D†Dê : 
x¹…} : k{Ï^Ké ; 



 
Numbers 16:38 even the censers of these 
sinners against their own lives; and let them be 
made beaten plates for a covering of the altar: for 
they offered them before Jehovah; therefore they 
are holy; and they shall be a sign unto the 
children of Israel. 
 
Numbers 17:3 wegberomu : selidate : zezbTo : 
weykun : lemgbare : m`swa`I : Isme : boe : qdme : 
IgziebHEr : weteqedese : wekone : teemre : 
ledeqiqe : IsraEl :: 
 
Numbers 17:3 ወ´kYKé : [Dïªo : 
s›mkº : ወ§‰ê} : DM´lS : 
MQg— : †]K : n„ : e©öK : 
†´sï„mkGíX : ወoc©[ : ወኮ{ : 
o„MS : D©cñc : †]V„íF ; 
 
Numbers 16:39 And Eleazar the priest took the 
brazen censers, which they that were burnt had 
offered; and they beat them out for a covering of 
the altar, 
 



Numbers 17:4 wene`se : Il`azar : welde : eron : 
wIte : me`aTnte : zebrt : kW[lo] : zeebu : Ile : 
w`Iyu : wereseywo : lemgbare : m`swa`I ; 
 
Numbers 17:4 ወ{Q„ : †F–ኮX : 
ወF© : „Y} : ወé†o : K–¹}o : 
smkXq : ‰è[D÷] : s„mk„ê : †D : 
ወé—£ : ወS[§È : DM´lS : 
MQg— & 
 
Numbers 16:40 to be a memorial unto the 
children of Israel, to the end that no stranger, that 
is not of the seed of Aaron, come near to burn 
incense before Jehovah; that he be not as Korah, 
and as his company: as Jehovah spake unto him 
by Moses. 
 
Numbers 17:5 tezkare : ledeqiqe : IsraEl : keme : 
elbo : zeybaI : zeImne : ba`Id : zemed : zeikone : 
Imne : zere : eron : keme : ydey : `ITane : qdme : 
IgziebHEr : weiykun : keme : qorE : wekeme : 
teqawmotu : bekeme : nebebe : IgziebHEr : 
beIde : musE :: 
 



Numbers 17:5 o›ኮS : D©cñc : 
†]V„íF : ‰K : „Fn : s§l† : 
s†M{ : l—©ö : sK©ö : s„ïኮ{ : 
†M{ : sX„ : „Y} : ‰K : 
§©§ : —¸{ : e©öK : 
†´sï„mkGíX : ወ„ï§‰ê} : ‰K : 
fW : ወ‰K : odወéNoë : k‰K : 
{kk : †´sï„mkGíX : k†© : Ké[ò ;
 
Numbers 16:41 ¶ But on the morrow all the 
congregation of the children of Israel murmured 
against Moses and against Aaron, saying, Ye 
have killed the people of Jehovah. 
 
Numbers 17:6 ¶ webesanita : engWergWeru : 
deqiqe : IsraEl : dibe : musE : wedibe : eron : 
weybElwomu : entmu : qetelkmwomu : leHzbe : 
IgziebHEr :: 
 
Numbers 17:6 ¶ ወk\{ðp : 
„}²÷X²÷T : ©cñc : †]V„íF : 
ªïk : Ké[ò : ወªïk : „Y} : 
ወ§kòFÈKé : „}qKé : 



coF‹MÈKé : DI›k : 
†´sï„mkGíX ; 
 
Numbers 16:42 And it came to pass, when the 
congregation was assembled against Moses and 
against Aaron, that they looked toward the tent of 
meeting: and, behold, the cloud covered it, and 
the glory of Jehovah appeared. 
 
Numbers 17:7 wekone : sobe : tegabu : t`Iynt : 
la`Ile : musE : weeron : werodwomu : `hebe : 
debtera : zemerTul : begizEha : kedena : 
demena : weestereye : sbHete : IgziebHEr :: 
 
Numbers 17:7 ወኮ{ : ^k : o³mk„ê : 
q—§}q : E—D : Ké[ò : ወ„Y} : 
ወY©öÈKé : wk : ©mkoV : 
sKX·êF : k²ïsòA : ‰©| : 
©K| : ወ„]oX„¢ : ]mkGo : 
†´sï„mkGíX ; 
 
Numbers 16:43 And Moses and Aaron came to 
the front of the tent of meeting. 
 



Numbers 17:8 webou : musE : weeron : Inte : 
`hebe : geSe : debtera : zemerTul :: 
 
Numbers 17:8 ወn„ê : Ké[ò : ወ„Y} : 
†}o : wk : ²Ã : ©mkoV : 
sKX·êF ; 
 
Numbers 16:44 And Jehovah spake unto Moses, 
saying, 
 
Numbers 17:9 wenebebomu : IgziebHEr : 
lemusE : weleeron : weybElomu ; 
 
Numbers 17:9 ወ{knKé : †´sï„mkGíX : 
DKé[ò : ወD„Y} : ወ§kòD÷Ké & 
 
Numbers 16:45 Get you up from among this 
congregation, that I may consume them in a 
moment. And they fell upon their faces. 
 
Numbers 17:10 tegeHe`su : Imne : maIkela : 
lezati : t`Iynt : weeTfomu : bem`Ir : wewedqu : 
begeSomu :: 
 



Numbers 17:10 o²GOé : †M{ : 
L†‰E : Dኮoñ : q—§}q : 
ወ„¹Ï‡Ké : kM—X : ወወ©öcë : 
k²ÅKé ; 
 
Numbers 16:46 And Moses said unto Aaron, 
Take thy censer, and put fire therein from off the 
altar, and lay incense thereon, and carry it quickly 
unto the congregation, and make atonement for 
them: for there is wrath gone out from Jehovah; 
the plague is begun. 
 
Numbers 17:11 weybElo : musE : leeron : n`saI : 
ma`ITente : wedey : wstEtu : Isate : Imne : 
me`swa`It : wedey : dibEhu : `ITane : weebI : 
fTune : wste : t`Iynt : weestesri : beIntiehomu : 
Isme : wede : we`Se : mensut : Imqdme : 
IgziebHEr : weeHeze : yaTfomu : leHzb :: 
 
Numbers 17:11 ወ§kòD÷ : Ké[ò : 
D„Y} : }P† : L—·}o : ወ©§ : 
ወé]oõoë : †\o : †M{ : KQg—
q : ወ©§ : ªïkò@é : —¸{ : 
ወ„mk† : Ï·ê{ : ወé]o : q—§}q : 



ወ„]o]U : k†}oñ„CKé : †]K : 
ወ©ö„ : ወ—Æ„ : K}[éq : 
†Me©öK : †´sï„mkGíX : ወ„Gs : 
¥¹Ï‡Ké : DI›mk ; 
 
Numbers 16:47 And Aaron took as Moses spake, 
and ran into the midst of the assembly; and, 
behold, the plague was begun among the people: 
and he put on the incense, and made atonement 
for the people. 
 
Numbers 17:12 wene`so : eron : bekeme : 
ybElo : musE : weroSe : fTune : wste : t`Iynt : 
wewede : e`heze : bdbd : wste : Hzb : wewedeye : 
`ITane : weestesreye : beInte : Hzb :: 
 
Numbers 17:12 ወ{Q‡ : „Y} : 
k‰K : §kòD÷ : Ké[ò : ወYÃ : 
Ï·ê{ : ወé]o : q—§}q : ወወ©ö„ : 
„ws : mk©ömk©ö : ወé]o : I›mk : 
ወወ©¢ : —¸{ : ወ„]o]S¢ : 
k†}o : I›mk ; 
 



Numbers 16:48 And he stood between the dead 
and the living; and the plague was stayed. 
 
Numbers 17:13 weqome : maIkele : mwtan : 
wemaIkele : Hyawan : we`hedege : bdbd :: 
 
Numbers 17:13 ወfK : L†‰D : 
Mወép} : ወL†‰D : I¥g} : 
ወw©² : mk©ömk©ö ; 
 
Numbers 16:49 Now they that died by the 
plague were fourteen thousand and seven 
hundred, besides them that died about the matter 
of Korah. 
 
Numbers 17:14 wekonu : Ile : motu : bebdbd : Ilf : 
weerb`a : mIt : weseb`etu : mIt : zeInbele : Ile : 
motu : beInte : qorE :: 
 
Numbers 17:14 ወኮ{ê : †D : Noë : 
kmk©ömk©ö : †FÏ : ወ„Xmk– : 
M†q : ወ[mk•oë : M†q : s†}kD : 
†D : Noë : k†}o : fW ; 
 



Numbers 16:50 And Aaron returned unto Moses 
unto the door of the tent of meeting: and the 
plague was stayed. 
 
Numbers 17:15 wegebe : eron : `hebe : musE : 
we`hebe : `ho`hte : debtera : zemerTul : 
we`hedege : bdbd :: 
 
Numbers 17:15 ወ²mk„ : „Y} : wk : 
Ké[ò : ወwk : m~yo : ©mkoV : 
sKX·êF : ወw©² : mk©ömk©ö ; 
 
Numbers 17:1 ¶ And Jehovah spake unto Moses, 
saying, 
 
Numbers 17:16 ¶ wenebebo : IgziebHEr : 
lemusE : weybElo ; 
 
Numbers 17:16 ¶ ወ{kn : 
†´sï„mkGíX : DKé[ò : ወ§kòD÷ & 
 
Numbers 17:2 Speak unto the children of Israel, 
and take of them rods, one for each fathers' 
house, of all their princes according to their 



fathers' houses, twelve rods: write thou every 
man's name upon his rod. 
 
Numbers 17:17 ngromu : ledeqiqe : IsraEl : 
wen`saI : be`hebEhomu : betre : lele : ebyate : 
ebewihomu : Im`hebe : kWlu : melaIktihomu : 
zeebyate : ebewihomu : `e`sru : weklE : ebtare : 
welele : eHedu : SeHef : smo : wste : betru :: 
 
Numbers 17:17 }´YKé : D©cñc : 
†]V„íF : ወ}P† : kwkòCKé : 
kqS : DD : „mk¥o : „kgñCKé : 
†Mwk : ‰èDê : KE†‹oñCKé : 
s„mk¥o : „kgñCKé : •QT : 
ወ‹F„í : „mkpS : ወDD : „Gªê : 
ÃGÏ : ]N : ወé]o : kqT ; 
 
Numbers 17:3 And thou shalt write Aaron's 
name upon the rod of Levi; for there shall be one 
rod for each head of their fathers' houses. 
 
Numbers 17:18 weSeHef : smo : leeron : wste : 
betre : lEwi : Isme : lele : Hzbe : ebyate : 
ebewihomu : eHete : betre : yhubu :: 
 



Numbers 17:18 ወÃGÏ : ]N : 
D„Y} : ወé]o : kqS : Dígñ : 
†]K : DD : I›k : „mk¥o : 
„kgñCKé : „Go : kqS : §@éké ;
 
Numbers 17:4 And thou shalt lay them up in the 
tent of meeting before the testimony, where I 
meet with you. 
 
Numbers 17:19 wetanebron : wste : debtera : 
zemerTul : qdme : merTul : beze : botu : asteri : 
leke : behye :: 
 
Numbers 17:19 ወp{mkY} : ወé]o : 
©mkoV : sKX·êF : e©öK : 
KX·êF : ks : noë : …]oX„ï : 
D‰ : kB¢ ; 
 
Numbers 17:5 And it shall come to pass, that the 
rod of the man whom I shall choose shall bud: 
and I will make to cease from me the murmurings 
of the children of Israel, which they murmur 
against you. 
 



Numbers 17:20 wezktu : bIsi : zeene : 
`hereykwo : t`serS : betru : weesesl : ImnEke : 
negWergWaromu : ledeqiqe : IsraEl : kWlu : 
zeyangWeregWru : Imuntu : bela`IlEkmu :: 
 
Numbers 17:20 ወ›‹oë : mk†[ï : 
s„{ : wS§‹È : qOXÃö : kqT : 
ወ„[]F : †M{ó‰ : {²÷X¶YKé : 
D©cñc : †]V„íF : ‰èDê : 
s¥}²÷S²ÿT : †Ké}oë : kE—Dí‹Ké ;
 
Numbers 17:6 And Moses spake unto the 
children of Israel; and all their princes gave him 
rods, for each prince one, according to their 
fathers' houses, even twelve rods: and the rod of 
Aaron was among their rods. 
 
Numbers 17:21 wenegeromu : musE : ledeqiqe : 
IsraEl : wewehebwo : kWlomu : melaIktihomu : 
betre ; leeHedu : melek : welele : melek : betr : 
zeze : ebyate : ebewihomu : `e`sru : weklE : ebtr : 
webetre : eron : maIkele : ebtrihomu :: 
 
Numbers 17:21 ወ{²YKé : Ké[ò : 
D©cñc : †]V„íF : 



ወወ@mkÈ : ‰èD÷Ké : KE†‹oñCKé : 
kqS & D„Gªê : KF„‹ : ወDD : 
KF„‹ : kqX : ss : „mk¥o : 
„kgñCKé : •QT : ወ‹F„í : 
„mkqX : ወkqS : „Y} : L†‰D : 
„mkqUCKé ; 
 
Numbers 17:7 And Moses laid up the rods 
before Jehovah in the tent of the testimony. 
 
Numbers 17:22 weenberon : musE : lewIton : 
ebtr : qdme : IgziebHEr : wste : debtera : 
zemerTul :: 
 
Numbers 17:22 ወ„}kY} : Ké[ò : 
Dወé†r} : „mkqX : e©öK : 
†´sï„mkGíX : ወé]o : ©mkoV : 
sKX·êF ; 
 
Numbers 17:8 ¶ And it came to pass on the 
morrow, that Moses went into the tent of the 
testimony; and, behold, the rod of Aaron for the 
house of Levi was budded, and put forth buds, 
and produced blossoms, and bare ripe almonds. 



 
Numbers 17:23 ¶ wekone : besanita : webou : 
musE : weeron : wste : debtera : zemerTul : 
wenahu : sereSet : betru : leeron : Inte : bEte : 
lEwi : weewSet : qWeSle : weSegeyet : SgE : 
weferyet : kerka`I :: 
 
Numbers 17:23 ¶ ወኮ{ : k\{ðp : 
ወn„ê : Ké[ò : ወ„Y} : ወé]o : 
©mkoV : sKX·êF : ወ|@é : 
[SÃq : kqT : D„Y} : †}o : 
kòo : Dígñ : ወ„ወéÃö„q : cøÃöD : 
ወÃ²¢q : Ãö²ó : ወÊX¢q : ‰Xኮ— ; 
 
Numbers 17:9 And Moses brought out all the 
rods from before Jehovah unto all the children of 
Israel: and they looked, and took every man his 
rod. 
 
Numbers 17:24 weewSon : musE : lekWlon : 
ebtrihomu : Imqdme : IgziebHEr : `hebe : kWlu : 
deqiqe : IsraEl : werIyu : wene`se : eHedu : 
eHedu : betro :: 
 



Numbers 17:24 ወ„ወéÃö‡} : Ké[ò : 
D‰èD÷} : „mkqUCKé : †Me©öK : 
†´sï„mkGíX : wk : ‰èDê : ©cñc : 
†]V„íF : ወX†£ : ወ{Q„ : 
„Gªê : „Gªê : kqY ; 
 
Numbers 17:10 And Jehovah said unto Moses, 
Put back the rod of Aaron before the testimony, 
to be kept for a token against the children of 
rebellion; that thou mayest make an end of their 
murmurings against me, that they die not. 
 
Numbers 17:25 weybElo : IgziebHEr : lemusE : 
enbr : betro : leeron : qdme : merTul : keme : 
tt`eqeb : letImrt : ledeqiqomu : leIle : elbomu : 
mesma`Ite : weyt`hedeg : negWergWaromu : 
Imla`IlEye : keme : iymutu :: 
 
Numbers 17:25 ወ§kòD÷ : 
†´sï„mkGíX : DKé[ò : „}mkX : 
kqY : D„Y} : e©öK : 
KX·êF : ‰K : qq•cmk : 
Dq†MXq : D©cñfKé : D†D : 
„FnKé : K]L—o : ወ§qw©´ : 



{²÷X¶YKé : †ME—Dí¢ : ‰K : 
„ï§Kéoë ; 
 
Numbers 17:11 Thus did Moses: as Jehovah 
commanded him, so did he. 
 
Numbers 17:26 wegebru : musE : weeron : 
kWlo : zeezezo : IgziebHEr : lemusE : kemahu : 
gebru :: 
 
Numbers 17:26 ወ²mkT : Ké[ò : 
ወ„Y} : ‰èD÷ : s„sኮ : 
†´sï„mkGíX : DKé[ò : ‰L@é : 
²mkT ; 
 
Numbers 17:12 ¶ And the children of Israel 
spake unto Moses, saying, Behold, we perish, we 
are undone, we are all undone. 
 
Numbers 17:27 ¶ weybElwo : deqiqe : IsraEl : 
lemusE : nahu : tewedaIne : wentHegWel : Inze : 
neHelq :: 
 



Numbers 17:27 ¶ ወ§kòFÈ : ©cñc : 
†]V„íF : DKé[ò : |@é : oወª†{ : 
ወ}qG²÷F : †}s : {GFe ; 
 
Numbers 17:13 Every one that cometh near, that 
cometh near unto the tabernacle of Jehovah, 
dieth: shall we perish all of us? 
 
Numbers 17:28 Isme : kWlu : zegesese : 
debterahu : leIgziebHEr : ymewt ; letegemronu : 
Inke : nmewt :: 
 
Numbers 17:28 †]K : ‰èDê : s²[[ : 
©mkoV@é : D†´sï„mkGíX : §Kወéq 
& Do²MY{ê : †}‰ : }Kወéq ; 
 
Numbers 18:1 ¶ And Jehovah said unto Aaron, 
Thou and thy sons and thy fathers' house with 
thee shall bear the iniquity of the sanctuary; and 
thou and thy sons with thee shall bear the iniquity 
of your priesthood. 
 
Numbers 18:1 ¶ wenebebo : IgziebHEr : leeron : 
weybElo : ente : wedeqiqke : webEte : ebuke : 
mslEke : tne`su : `heTaye : khnetkmu :: 



 
Numbers 18:1 ¶ ወ{kn : †´sï„mkGíX : 
D„Y} : ወ§kòD÷ : „}o : 
ወ©cñe‰ : ወkòo : „ké‰ : M]Dí‰ : 
q{Q„ê : w¸§„ : ‹B{q‹Ké ; 
 
Numbers 18:2 And thy brethren also, the tribe of 
Levi, the tribe of thy father, bring thou near with 
thee, that they may be joined unto thee, and 
minister unto thee: but thou and thy sons with 
thee shall be before the tent of the testimony. 
 
Numbers 18:2 wee`hewikeni : negede : lEwi : 
Hzbe : ebuke : estegabI : `hebEke : weytweseku : 
leke : weytleekuke : weente : wedeqiqke : 
mslEke : la`Ile : debtera : zemerTul :: 
 
Numbers 18:2 ወ„wgñ‰{ð : {²© : Dígñ : 
I›k : „ké‰ : „]o³mk† : wkò‰ : 
ወ§qወ[‰ê : D‰ : ወ§qD„‰ê‰ : 
ወ„}o : ወ©cñe‰ : M]Dí‰ : E—D : 
©mkoV : sKX·êF ; 
 



Numbers 18:3 And they shall keep thy charge, 
and the charge of all the Tent: only they shall not 
come nigh unto the vessels of the sanctuary and 
unto the altar, that they die not, neither they, nor 
ye. 
 
Numbers 18:3 wey`Iqebu : H[ge] ke : weHga : 
ledebterake : daImu : `hebe : nway : zeqdsat : 
we`hebe : m`swa`I : iybau : weiymutu : Imuntuhi : 
weentmuhi :: 
 
Numbers 18:3 ወ§—cké : I[²] ‰ : 
ወI³ : D©mkoV‰ : ª†Ké : 
wk : }g§ : se©ö\q : ወwk : 
MQg— : „ï§l„ê : ወ„ï§Kéoë : 
†Ké}oëAð : ወ„}qKéAð ; 
 
Numbers 18:4 And they shall be joined unto thee, 
and keep the charge of the tent of meeting, for all 
the service of the Tent: and a stranger shall not 
come nigh unto you. 
 
Numbers 18:4 weytweseku : `hebEke : 
wey`Iqebu : Hga : ledebtera : zemerTul : bekWlu : 



gbra : ledebtera : wezeImne : ba`Id : zemed : 
iybaI : `hebEke :: 
 
Numbers 18:4 ወ§qወ[‰ê : wkò‰ : 
ወ§—cké : I³ : D©mkoV : 
sKX·êF : k‰èDê : ´mkV : 
D©mkoV : ወs†M{ : l—©ö : 
sK©ö : „ï§l† : wkò‰ ; 
 
Numbers 18:5 And ye shall keep the charge of 
the sanctuary, and the charge of the altar; that 
there be wrath no more upon the children of 
Israel. 
 
Numbers 18:5 wete`eqbu : Hgomu : leqdusan : 
weHgo : lem`swa`I : weiymeSI : Inke : mensut : 
la`Ile : deqiqe : IsraEl :: 
 
Numbers 18:5 ወo•eké : IμKé : 
Deªê\} : ወIμ : DMQg— : 
ወ„ï§KÃö† : †}‰ : K}[éq : E—
D : ©cñc : †]V„íF ; 
 



Numbers 18:6 And I, behold, I have taken your 
brethren the Levites from among the children of 
Israel: to you they are a gift, given unto Jehovah, 
to do the service of the tent of meeting. 
 
Numbers 18:6 weene : ne`saIkwomu : 
lee`hewikmu : lelEwawyan : Imne : maIkelomu : 
ledeqiqe : IsraEl : hebte : tewhbu : leIgziebHEr : 
keme : ygberu : gbra : ledebtera : merTul :: 
 
Numbers 18:6 ወ„{ : {P†‹ÈKé : 
D„wgñ‹Ké : DDígወé¥} : †M{ : 
L†‰D÷Ké : D©cñc : †]V„íF : 
@mko : oወéBké : 
D†´sï„mkGíX : ‰K : §´kT : 
´mkV : D©mkoV : KX·êF ; 
 
Numbers 18:7 And thou and thy sons with thee 
shall keep your priesthood for everything of the 
altar, and for that within the veil; and ye shall 
serve: I give you the priesthood as a service of 
gift: and the stranger that cometh nigh shall be 
put to death. 
 



Numbers 18:7 weente : wedeqiqke : mslEke : 
`Iqebu : khnetekmu : bekeme : kWlu : Hgu : 
lem`swa`I : wezewsT : Imne : menTola`It : 
wegberu : gbre : hebta : le[khnet] kmu : 
wezeImne : ba`Id : zemed : zeboe : leymut :: 
 
Numbers 18:7 ወ„}o : ወ©cñe‰ : 
M]Dí‰ : —cké : ‹B{o‹Ké : 
k‰K : ‰èDê : I²é : DMQg— : 
ወsወé]¹ : †M{ : K}ºE—q : 
ወ´kT : ´mkS : @mkp : D[‹B{q] 
‹Ké : ወs†M{ : l—©ö : sK©ö : 
sn„ : D§Kéq ; 
 
Numbers 18:8 ¶ And Jehovah spake unto Aaron, 
And I, behold, I have given thee the charge of my 
heave-offerings, even all the hallowed things of 
the children of Israel; unto thee have I given them 
by reason of the anointing, and to thy sons, as a 
portion for ever. 
 
Numbers 18:8 ¶ weybElo : IgziebHEr : leeron : 
nahu : enehi : wehebkukmu : t`Iqebu : 
zeyaqedmu : ebo : lite : Imne : kWlu : zeytqEdes : 
lite : Im`hebe : deqiqe : IsraEl : leke : 



wehebkukahu : Iske : tre`sI : weImd`hrEke : 
ledeqiqke : Hg : zele`alem :: 
 
Numbers 18:8 ¶ ወ§kòD÷ : 
†´sï„mkGíX : D„Y} : |@é : 
„{Að : ወ@mk‰ê‹Ké : q—cké : 
s¥c©öKé : „mk‡ : Dïo : 
†M{ : ‰èDê : s§qcõ©] : Dïo : 
†Mwk : ©cñc : †]V„íF : D‰ : 
ወ@mk‰êኮ@é : †]‰ : qSQ† : 
ወ†M©öyW‰ : D©cñe‰ : I´ : sD–
DM ; 
 
Numbers 18:9 This shall be thine of the most 
holy things, reserved from the fire: every oblation 
of theirs, even every meal-offering of theirs, and 
every sin-offering of theirs, and every trespass-
offering of theirs, which they shall render unto me, 
shall be most holy for thee and for thy sons. 
 
Numbers 18:9 wezntu : yknkmu : le kmu : Imne : 
zeytqEdes : leqdusan : zeme`saw`I : Imne : kWlu : 
qWrbanomu : weImne : kWlu : me`swa`Itomu : 
weImne : kWlu : zensHahomu : weImne : kWlu : 



ze`heTayihomu : kWlu : zeyameSu : lite : Imne : 
kWlu : zeqdusan : leke : wItu : weledeqiqke :: 
 
Numbers 18:9 ወ›}oë : §‹}‹Ké : D 
‹Ké : †M{ : s§qcõ©] : 
Deªê\} : sKPወé— : †M{ : ‰èDê : 
cÿXl~Ké : ወ†M{ : ‰èDê : 
KQg—rKé : ወ†M{ : ‰èDê : 
s}]HCKé : ወ†M{ : ‰èDê : 
sw¸§„ïCKé : ‰èDê : s¥KÃö„ê : 
Dïo : †M{ : ‰èDê : seªê\} : 
D‰ : ወé†oë : ወD©cñe‰ ; 
 
Numbers 18:10 As the most holy things shalt 
thou eat thereof; every male shall eat thereof: it 
shall be holy unto thee. 
 
Numbers 18:10 beqduse : qdusan : bl`Iwo ; 
kWlu : teba`It : leybl`o : ente : wedeqiqke : Isme : 
qdus : wItu : leke :: 
 
Numbers 18:10 keªê[ : eªê\} : 
mkF—È & ‰èDê : ol—q : 



D§mkFኮ : „}o : ወ©cñe‰ : 
†]K : eªê] : ወé†oë : D‰ ; 
 
Numbers 18:11 And this is thine: the heave-
offering of their gift, even all the wave-offerings of 
the children of Israel; I have given them unto thee, 
and to thy sons and to thy daughters with thee, 
as a portion for ever; every one that is clean in 
thy house shall eat thereof. 
 
Numbers 18:11 wezntu : ykunkmu : lekmu : 
Imne : qedamE : hebtomu : weImne : kWlu : 
zeyabewu : deqiqe : IsraEl ; leke : wehebkukaha : 
weledeqiqke : weewaldikehi : mslEke : Hg : 
zele`alem ; kWlu : zenSuH : bewste : bEtke : 
ybl`o :: 
 
Numbers 18:11 ወ›}oë : §‰ê}‹Ké : 
D‹Ké : †M{ : cªLô : @mkrKé : 
ወ†M{ : ‰èDê : s¥kወé„ê : ©cñc : 
†]V„íF & D‰ : ወ@mk‰êኮA : 
ወD©cñe‰ : ወ„gFªï‰Að : M]Dí‰ : 
I´ : sD–DM & ‰èDê : s}ÃêI : 
kወé]o : kòq‰ : §mkFኮ ; 



 
Numbers 18:12 All the best of the oil, and all the 
best of the vintage, and of the grain, the first-
fruits of them which they give unto Jehovah, to 
thee have I given them. 
 
Numbers 18:12 kWlo : qedamyate : qbI : 
wekWlo : qedamyate : weyn : wezesrnay : 
qedamyatihomu : wekWlo : zeyabewu : 
leIgziebHEr : leke : wehebkukahu :: 
 
Numbers 18:12 ‰èD÷ : cªM¥o : 
emk† : ወ‰èD÷ : cªM¥o : ወ§} : 
ወs]X|§ : cªM¥oñCKé : ወ‰èD÷ : 
s¥kወé„ê : D†´sï„mkGíX : D‰ : 
ወ@mk‰êኮ@é ; 
 
Numbers 18:13 The first-ripe fruits of all that is in 
their land, which they bring unto Jehovah, shall 
be thine; every one that is clean in thy house 
shall eat thereof. 
 
Numbers 18:13 wekWlo : qedamE : Ikl : 
zebekWlu : mdromu : wekWlo : zeyameSu : 



leIgziebHEr : leke : wehebkukahu : kWlu : 
zenSuH : bewste : bEtke : ybl`o :: 
 
Numbers 18:13 ወ‰èD÷ : cªLô : 
†‹F : sk‰èDê : M©öYKé : 
ወ‰èD÷ : s¥KÃö„ê : D†´sï„mkGíX : 
D‰ : ወ@mk‰êኮ@é : ‰èDê : s}ÃêI : 
kወé]o : kòq‰ : §mkFኮ ; 
 
Numbers 18:14 Everything devoted in Israel 
shall be thine. 
 
Numbers 18:14 kWlu : zeyaHermu : bewste : 
deqiqe : IsraEl : leke : wItu :: 
 
Numbers 18:14 ‰èDê : s¥GXKé : 
kወé]o : ©cñc : †]V„íF : D‰ : 
ወé†oë ; 
 
Numbers 18:15 Everything that openeth the 
womb, of all flesh which they offer unto Jehovah, 
both of man and beast shall be thine: 
nevertheless the first-born of man shalt thou 



surely redeem, and the firstling of unclean beasts 
shalt thou redeem. 
 
Numbers 18:15 wekWlu : zeyritH : ma`h`Sene : 
Imne : kWlu : ze`sga : kWlo : zeyameSu : 
leIgziebHEr : Imne : sebI : Iske : Inssa : leke : 
wItu : [ela :] bebEza : ytbEzew : bekWre : sebI : 
webekWre : Inssahi : zerkus : tabEzu :: 
 
Numbers 18:15 ወ‰èDê : s§UqI : 
Ly•Æ{ : †M{ : ‰èDê : 
sQ³ : ‰èD÷ : s¥KÃö„ê : 
D†´sï„mkGíX : †M{ : [mk† : 
†]‰ : †}]\ : D‰ : ወé†oë : 
[„E :] kkòኮ : §qkòsወé : k‰èS : 
[mk† : ወk‰èS : †}]\Að : sX‰ê] : 
pkòsê ; 
 
Numbers 18:16 And those that are to be 
redeemed of them from a month old shalt thou 
redeem, according to thine estimation, for the 
money of five shekels, after the shekel of the 
sanctuary (the same is twenty gerahs). 
 



Numbers 18:16 webEzahu : leze : eHedu : 
wer`hu : `sETu : `5seqlo : beseqlo : zeqdus : 
`20oboli : wItu :: 
 
Numbers 18:16 ወkòኮ@é : Ds : „Gªê : 
ወXwê : Pô·ê : Ù[eD÷ : k[eD÷ : 
seªê] : ß‡nDï : ወé†oë ; 
 
Numbers 18:17 But the firstling of a cow, or the 
firstling of a sheep, or the firstling of a goat, thou 
shalt not redeem; they are holy: thou shalt 
sprinkle their blood upon the altar, and shalt burn 
their fat for an offering made by fire, for a sweet 
savor unto Jehovah. 
 
Numbers 18:17 zeInbele : bekWre : elhmt : 
webekWre : ebag`I : webekWre : eTali : 
zeitabEzu : Isme : qdus : wItu : wetk`u : demomu : 
`hebe : m`swa`I : we`sbHomu : tgebr : 
me`swa`Ite : leIgziebHEr : weme`eza : `senay :: 
 
Numbers 18:17 s†}kD : k‰èS : 
„FBMq : ወk‰èS : „l´— : 
ወk‰èS : „¸Dï : s„ïpkòsê : 
†]K : eªê] : ወé†oë : ወq‹•ê : 



©NKé : wk : MQg— : 
ወQmkJKé : q²mkX : KQg—o : 
D†´sï„mkGíX : ወK•ኮ : O|§ ; 
 
Numbers 18:18 And the flesh of them shall be 
thine, as the wave-breast and as the right thigh, it 
shall be thine. 
 
Numbers 18:18 we`sgahu : ykunke : leke : 
bekeme : tela`I : zeyabewu : webekeme : 
mezra`It : zeyeman : ykunke : leke :: 
 
Numbers 18:18 ወQ³@é : §‰ê}‰ : 
D‰ : k‰K : oE— : s¥kወé„ê : 
ወk‰K : K›V—q : s¢L} : 
§‰ê}‰ : D‰ ; 
 
Numbers 18:19 All the heave-offerings of the 
holy things, which the children of Israel offer unto 
Jehovah, have I given thee, and thy sons and thy 
daughters with thee, as a portion for ever: it is a 
covenant of salt for ever before Jehovah unto 
thee and to thy seed with thee. 
 



Numbers 18:19 kWlu : mebaI : zeqdus : kWlu : 
zeyfelTu : deqiqe : IsraEl : leIgziebHEr : 
wehebkukahu : leke : weledeqiqke : 
weleewaldike : mslEke : Hg : zele`alem : 
we`sr`et : zele : zelafu : Inte : le`alem : yIti : 
qdme : IgziebHEr : leke : welezerIke : 
Imd`hrEke :: 
 
Numbers 18:19 ‰èDê : Kl† : 
seªê] : ‰èDê : s§ÊF·ê : ©cñc : 
†]V„íF : D†´sï„mkGíX : 
ወ@mk‰êኮ@é : D‰ : ወD©cñe‰ : 
ወD„gFªï‰ : M]Dí‰ : I´ : sD–
DM : ወQX•q : sD : sEË : 
†}o : D–DM : §†oñ : e©öK : 
†´sï„mkGíX : D‰ : ወDsX†‰ : 
†M©öyW‰ ; 
 
Numbers 18:20 And Jehovah said unto Aaron, 
Thou shalt have no inheritance in their land, 
neither shalt thou have any portion among them: 
I am thy portion and thine inheritance among the 
children of Israel. 
 



Numbers 18:20 wenebebo : IgziebHEr : leeron : 
Imne : mdromu : itwers : weelbke : kfle : 
mslEhomu : Isme : ene : wItu : kflke : werstke : 
bemaIkelomu : ledeqiqe : IsraEl :: 
 
Numbers 18:20 ወ{kn : †´sï„mkGíX : 
D„Y} : †M{ : M©öYKé : 
„ïqወX] : ወ„Fmk‰ : ‹ÏD : 
M]DíCKé : †]K : „{ : ወé†oë : 
‹ÏF‰ : ወX]q‰ : kL†‰D÷Ké : 
D©cñc : †]V„íF ; 
 
Numbers 18:21 ¶ And unto the children of Levi, 
behold, I have given all the tithe in Israel for an 
inheritance, in return for their service which they 
serve, even the service of the tent of meeting. 
 
Numbers 18:21 ¶ weledeqiqe : lE wini : nahu : 
wehebkwomu : `a`srate : zedeqiqe : IsraEl : 
kflomu : hyente : gbromu : kWlo : zeygebru : 
Imuntu : gbre : debtera : zemerTul :: 
 
Numbers 18:21 ¶ ወD©cñc : Dí gñ{ð : 
|@é : ወ@mk‹ÈKé : –QVo : 



s©cñc : †]V„íF : ‹ÏD÷Ké : 
B¢}o : ´mkYKé : ‰èD÷ : 
s§²mkT : †Ké}oë : ´mkS : 
©mkoV : sKX·êF ; 
 
Numbers 18:22 And henceforth the children of 
Israel shall not come nigh the tent of meeting, 
lest they bear sin, and die. 
 
Numbers 18:22 weiybewu : Inke : deqiqe : 
IsraEl : wste : debtera : zemerTul : keme : 
iykunomu : ebesa : zelemot :: 
 
Numbers 18:22 ወ„ï§kወé„ê : †}‰ : 
©cñc : †]V„íF : ወé]o : 
©mkoV : sKX·êF : ‰K : 
„ï§‰ê~Ké : „k\ : sDNq ; 
 
Numbers 18:23 But the Levites shall do the 
service of the tent of meeting, and they shall bear 
their iniquity: it shall be a statute for ever 
throughout your generations; and among the 
children of Israel they shall have no inheritance. 
 



Numbers 18:23 weygbero : lezntu : gbre : 
debtera : zemerTul : lEwawi : weImuntu : yrekbu : 
`heTayihomu : Hg : zele`alem : bemewa`Ilihomu : 
weiywersu : rste : bemaIkelomu : ledeqiqe : 
IsraEl :: 
 
Numbers 18:23 ወ§´kY : D›}oë : 
´mkS : ©mkoV : sKX·êF : 
Díggñ : ወ†Ké}oë : §S‹ké : 
w¸§„ïCKé : I´ : sD–DM : 
kKg—DïCKé : ወ„ï§ወX[é : X]o : 
kL†‰D÷Ké : D©cñc : †]V„íF ; 
 
Numbers 18:24 For the tithe of the children of 
Israel, which they offer as a heave-offering unto 
Jehovah, I have given to the Levites for an 
inheritance: therefore I have said unto them, 
Among the children of Israel they shall have no 
inheritance. 
 
Numbers 18:24 Isme : `a`sratihomu : ledeqiqe : 
IsraEl : kW[lo] : meba[e] : zeyfelTu : leIgziebHEr : 
wehebkwomu : lelEwawyan : kflomu : 
webebeyne : zntu : IbElomu : itwer[su] : rste : 
bemaIkelomu : ledeqiqe : IsraEl :: 



 
Numbers 18:24 †]K : –QVoñCKé : 
D©cñc : †]V„íF : ‰è[D÷] : 
Kl[„] : s§ÊF·ê : 
D†´sï„mkGíX : ወ@mk‹ÈKé : 
DDígወé¥} : ‹ÏD÷Ké : 
ወkk§{ : ›}oë : †kòD÷Ké : 
„ïqወX[[é] : X]o : kL†‰D÷Ké : 
D©cñc : †]V„íF ; 
 
Numbers 18:25 ¶ And Jehovah spake unto 
Moses, saying, 
 
Numbers 18:25 ¶ wenebebo : IgziebHEr : 
lemusE : weybElo ; 
 
Numbers 18:25 ¶ ወ{kn : 
†´sï„mkGíX : DKé[ò : ወ§kòD÷ & 
 
Numbers 18:26 Moreover thou shalt speak unto 
the Levites, and say unto them, When ye take of 
the children of Israel the tithe which I have given 
you from them for your inheritance, then ye shall 



offer up a heave-offering of it for Jehovah, a tithe 
of the tithe. 
 
Numbers 18:26 ngromu : lelEwawyan : 
webelomu : Inze : tbl : leIme : ne`saIkmu : 
Im`hebe : deqiqe : IsraEl : `a`srate : 
zewehebkukmu : Im`hebEhomu : kf[le] kmu : 
tfelTu : entmuhi : ImnEhu : mebae : leIgziebHEr : 
`a`sratu : le`a`srat :: 
 
Numbers 18:26 }´YKé : DDígወé¥} : 
ወkD÷Ké : †}s : qmkF : D†K : 
{P†‹Ké : †Mwk : ©cñc : 
†]V„íF : –QVo : sወ@mk‰ê‹Ké : 
†MwkòCKé : ‹Ï[D] ‹Ké : 
qÊF·ê : „}qKéAð : †M{ó@é : 
Kl„ : D†´sï„mkGíX : –QVoë : 
D–QVq ; 
 
Numbers 18:27 And your heave-offering shall be 
reckoned unto you, as though it were the grain of 
the threshing-floor, and as the fulness of the 
winepress. 
 



Numbers 18:27 weythWEleqW : lekmu : 
mebaekmu : keme : srnay : Imwste : `ewde : Ikl : 
wekeme : mebaI : zeImwste : mkyade : weyn :: 
 
Numbers 18:27 ወ§qwýDcÿ : D‹Ké : 
Kl„‹Ké : ‰K : ]X|§ : 
†Mወé]o : •ወé© : †‹F : ወ‰K : 
Kl† : s†Mወé]o : M‹¥© : 
ወ§} ; 
 
Numbers 18:28 Thus ye also shall offer a heave-
offering unto Jehovah of all your tithes, which ye 
receive of the children of Israel; and thereof ye 
shall give Jehovah's heave-offering to Aaron the 
priest. 
 
Numbers 18:28 kemahu : flTu : entmuhi : 
Imwste : kWlu : mebaI : leIgziebHEr : Imne : 
`a`sratikmu : ImkWlu : zetne`su : Imne : deqiqe : 
IsraEl : wethubwo : ImnEhu : leeron : kahn : 
mebae : leIgziebHEr :: 
 
Numbers 18:28 ‰L@é : ÏF·ê : 
„}qKéAð : †Mወé]o : ‰èDê : 



Kl† : D†´sï„mkGíX : †M{ : –
QVoñ‹Ké : †M‰èDê : sq{Q„ê : 
†M{ : ©cñc : †]V„íF : 
ወq@émkÈ : †M{ó@é : D„Y} : 
ኮB} : Kl„ : D†´sï„mkGíX ; 
 
Numbers 18:29 Out of all your gifts ye shall offer 
every heave-offering of Jehovah, of all the best 
thereof, even the hallowed part thereof out of it. 
 
Numbers 18:29 kWlo : zeyqedmu : ebo : 
ImnEhu : ytqEdes :: 
 
Numbers 18:29 ‰èD÷ : s§c©öKé : 
„mk‡ : †M{ó@é : §qcõ©] ; 
 
Numbers 18:30 Therefore thou shalt say unto 
them, When ye heave the best thereof from it, 
then it shall be reckoned unto the Levites as the 
increase of the threshing-floor, and as the 
increase of the wine-press. 
 
Numbers 18:30 webelomu : sobe : tfelTu : Imne : 
qedamyat : weythWEleqW : lomu : lelEwawyan : 



keme : Ikl : zeImwste : `ewdu : wekeme : weyn : 
zeImwste : mkyadu :: 
 
Numbers 18:30 ወkD÷Ké : ^k : 
qÊF·ê : †M{ : cªM¥q : 
ወ§qwýDcÿ : D÷Ké : 
DDígወé¥} : ‰K : †‹F : 
s†Mወé]o : •ወéªê : ወ‰K : ወ§} : 
s†Mወé]o : M‹¥ªê ; 
 
Numbers 18:31 And ye shall eat it in every place, 
ye and your households: for it is your reward in 
return for your service in the tent of meeting. 
 
Numbers 18:31 wetbel`Iwo : bekWlu : mekan : 
entmu : weebyatikmu : Isme : zntu : wItu : 
`esbkmu : lekmu : hyente : gbrekmu : debtera : 
zemerTul :: 
 
Numbers 18:31 ወqkF—È : k‰èDê : 
Kኮ} : „}qKé : ወ„mk¥oñ‹Ké : 
†]K : ›}oë : ወé†oë : •]mk‹Ké : 



D‹Ké : B¢}o : ´mkS‹Ké : 
©mkoV : sKX·êF ; 
 
Numbers 18:32 And ye shall bear no sin by 
reason of it, when ye have heaved from it the 
best thereof: and ye shall not profane the holy 
things of the children of Israel, that ye die not. 
 
Numbers 18:32 weiykewnekmu : beIntiehu : 
`heTiete : Isme : tawe`Su : ImnEhu : 
qedamyatihu : weitarkWsu : qdsatihomu : 
ledeqiqe : IsraEl : keme : itmutu :: 
 
Numbers 18:32 ወ„ï§‰ወé{‹Ké : 
k†}oñ„@é : w·ï„o : †]K : pወ—
Æ„ê : †M{ó@é : cªM¥oñ@é : 
ወ„ïpX‰è[é : e©ö\oñCKé : D©cñc : 
†]V„íF : ‰K : „ïqKéoë ; 
 
Numbers 19:1 ¶ And Jehovah spake unto Moses 
and unto Aaron, saying, 
 
Numbers 19:1 ¶ wenebebomu : IgziebHEr : 
lemusE : weleeron : weybElomu ; 
 



Numbers 19:1 ¶ ወ{knKé : 
†´sï„mkGíX : DKé[ò : ወD„Y} : 
ወ§kòD÷Ké & 
 
Numbers 19:2 This is the statute of the law 
which Jehovah hath commanded, saying, Speak 
unto the children of Israel, that they bring thee a 
red heifer without spot, wherein is no blemish, 
and upon which never came yoke. 
 
Numbers 19:2 zntu : tIzazu : le(kWlu :) Hg : 
zeezeze : IgziebHEr : weybE : ngromu : ledeqiqe : 
IsraEl : webelomu : ya[m] Su : leke : eHete : 
IgWelte : qeyaHe : nSHte : Inte : elbati : la`IlEha : 
newre : weInte : itewedye : la`IlEha : er`ut :: 
 
Numbers 19:2 ›}oë : q†ኮsê : 
D(‰èDê :) I´ : s„ss : 
†´sï„mkGíX : ወ§kò : }´YKé : 
D©cñc : †]V„íF : ወkD÷Ké : 
¥[M] Ãö„ê : D‰ : „Go : 
†²÷Fo : c¥G : }ÃöIo : †}o : 



„Floñ : E—DíA : {ወéS : ወ†}o : 
„ïoወ©ö¢ : E—DíA : „X•êq ; 
 
Numbers 19:3 And ye shall give her unto 
Eleazar the priest, and he shall bring her forth 
without the camp, and one shall slay her before 
his face: 
 
Numbers 19:3 wethubo : leIl`azar : kahn : 
weywesdwa : efe : Imt`Iynt : wste : mekan : 
nSuH : weyTebHwa : beqdmEhu :: 
 
Numbers 19:3 ወq@én : D†F–ኮX : 
ኮB} : ወ§ወ]©ög : „Ï„ : †Mq—
§}q : ወé]o : Kኮ} : }ÃêI : 
ወ§·mkIg : ke©öLô@é ; 
 
Numbers 19:4 and Eleazar the priest shall take 
of her blood with his finger, and sprinkle her 
blood toward the front of the tent of meeting 
seven times. 
 
Numbers 19:4 weyne`sI : Il`azar : Imwste : 
dema : weynez`h : qdme : geSa : ledebtera : 
merTul : Imne : dema : sb`I :: 



 
Numbers 19:4 ወ§{Q† : †F–ኮX : 
†Mወé]o : ©L : ወ§{›y : 
e©öK : ²Ä : D©mkoV : KX·êF : 
†M{ : ©L : ]mk— ; 
 
Numbers 19:5 And one shall burn the heifer in 
his sight; her skin, and her flesh, and her blood, 
with her dung, shall he burn: 
 
Numbers 19:5 weyaw`Iywa : beqdmEhu : 
wemaIsani : we`sgahani : wedemahi : msle : 
ka`IsEha : weyaw`Iywo :: 
 
Numbers 19:5 ወ¥ወé—§g : ke©öLô@é : 
ወL†\{ð : ወQ³A{ð : ወ©LAð : 
M]D : ኮ—[òA : ወ¥ወé—§È ; 
 
Numbers 19:6 and the priest shall take cedar-
wood, and hyssop, and scarlet, and cast it into 
the midst of the burning of the heifer. 
 
Numbers 19:6 weyne`sI : kahn : `I`Se : erze : 
weqWeSle : h`soPu : weleye : weywedywo : 
wste : maIkele : Isata : leyIti : IgWelt :: 



 
Numbers 19:6 ወ§{Q† : ኮB} : —•Æ : 
„Xs : ወcøÃöD : BRÃÂê : ወD¢ : 
ወ§ወ©ö§È : ወé]o : L†‰D : 
†\p : D§†oñ : †²÷Fq ; 
 
Numbers 19:7 Then the priest shall wash his 
clothes, and he shall bathe his flesh in water, and 
afterward he shall come into the camp, and the 
priest shall be unclean until the even. 
 
Numbers 19:7 weye`he`Sb : elbasihu : kahn : 
weyt`he`Seb : `sgahu : bemay : weImd`hre : zntu : 
ybewI : wste : t`Iynt : werkus : wItu : kahn : Iske : 
serk :: 
 
Numbers 19:7 ወ¢w—Æmk : „Fl[ï@é : 
ኮB} : ወ§qw•Æmk : Q³@é : kL§ : 
ወ†M©öyS : ›}oë : §kወé† : 
ወé]o : q—§}q : ወX‰ê] : ወé†oë : 
ኮB} : †]‰ : [X‹ ; 
 



Numbers 19:8 And he that burneth her shall 
wash his clothes in water, and bathe his flesh in 
water, and shall be unclean until the even. 
 
Numbers 19:8 wezeew`eyahi : ye`he`Sb : 
elbasihu : weyt`he`Seb : `sgahu : werkus : wItu : 
Iske : serk :: 
 
Numbers 19:8 ወs„ወé•¥Að : ¢w—Æmk : 
„Fl[ï@é : ወ§qw•Æmk : Q³@é : 
ወX‰ê] : ወé†oë : †]‰ : [X‹ ; 
 
Numbers 19:9 And a man that is clean shall 
gather up the ashes of the heifer, and lay them 
up without the camp in a clean place; and it shall 
be kept for the congregation of the children of 
Israel for a water for impurity: it is a sin-offering. 
 
Numbers 19:9 weyastegabo : bIsi : nSuH : 
leHemeda : weyk`Iwo : efe : Imt`Iynt : wste : 
mekan : nSuH : weykewn : lete`eqbo : 
let`Iyntomu : ledeqiqe : IsraEl : lemaye : menz`h : 
ye`eqbwo : Isme : botu : yaneSHu :: 
 



Numbers 19:9 ወ¥]o³mk‡ : 
mk†[ï : }ÃêI : DGKª : ወ§‹—È : 
„Ï„ : †Mq—§}q : ወé]o : 
Kኮ} : }ÃêI : ወ§‰ወé} : 
Do•en : Dq—§}rKé : D©cñc : 
†]V„íF : DL¢ : 
K}›y : ¢•emkÈ : †]K : noë : 
¥{ÃöGê ; 
 
Numbers 19:10 And he that gathereth the ashes 
of the heifer shall wash his clothes, and be 
unclean until the even: and it shall be unto the 
children of Israel, and unto the stranger that 
sojourneth among them, for a statute for ever. 
 
Numbers 19:10 wezktu : zeyastegabI : Hemeda : 
leyIti : IgWelt : ye`he`Sb : elbasihu : werkus : 
wItu : Iske : serk : weykunomu : ledeqiqe : IsraEl : 
welegyuran : leIle : helew : wstEtkmu : 
maIkelEkmu : Hg : zele`alem :: 
 
Numbers 19:10 ወ›‹oë : s¥]o³mk† : 
GKª : D§†oñ : †²÷Fq : ¢w—Æmk : 



„Fl[ï@é : ወX‰ê] : ወé†oë : †]‰ : 
[X‹ : ወ§‰ê~Ké : D©cñc : 
†]V„íF : ወD´£V} : D†D : 
@Dወé : ወé]oõq‹Ké : L†‰Dí‹Ké : 
I´ : sD–DM ; 
 
Numbers 19:11 ¶ He that toucheth the dead 
body of any man shall be unclean seven days: 
 
Numbers 19:11 ¶ wezegesese : bedne : zekWlu : 
nefse : sebI : rkus : wItu : sebu`e : `Ilete :: 
 
Numbers 19:11 ¶ ወs²[[ : k©ö{ : 
s‰èDê : {Ï[ : [mk† : X‰ê] : 
ወé†oë : [ké• : —Do ; 
 
Numbers 19:12 the same shall purify himself 
therewith on the third day, and on the seventh 
day he shall be clean: but if he purify not himself 
the third day, then the seventh day he shall not 
be clean. 
 
Numbers 19:12 wekemez : yaneSH : rIso : 
be`salst : `Ilet : webesab`It : `Ilet : weykewn : 



nSuHe : weleImese : iyanSHe : rIso : be`salstni : 
`Ilet : webesab`Itni : `Ilet : i[yneSH] :: 
 
Numbers 19:12 ወ‰K› : ¥{ÃöI : 
X†^ : kPF]q : —Dq : ወk\mk—
q : —Dq : ወ§‰ወé} : }ÃêG : 
ወD†K[ : „ï¥}ÃöG : X†^ : 
kPF]q{ð : —Dq : ወk\mk—q{ð : —
Dq : „ï[§{ÃöI] ; 
 
Numbers 19:13 Whosoever toucheth a dead 
person, the body of a man that hath died, and 
purifieth not himself, defileth the tabernacle of 
Jehovah; and that soul shall be cut off from Israel: 
because the water for impurity was not sprinkled 
upon him, he shall be unclean; his uncleanness 
is yet upon him. 
 
Numbers 19:13 kWlu : zegesese : bedne : 
zekWlu : nefse : IgWale : Ime : Hyaw : zemote : 
weiyanSHe : rIso : erkWese : debterahu : 
leIgziebHEr : lettqeTqeT : yIti : nefs : Imne : 
IsraEl : Isme : iyanz`he : la`IlEhu : maye : 
menz`h : rkus : wItu : we`adihu : r[kWsu] : 
helewe : la`IlEhu :: 



 
Numbers 19:13 ‰èDê : s²[[ : k©ö{ : 
s‰èDê : {Ï[ : †¶D : †K : 
I¥ወé : sNo : ወ„ï¥}ÃöG : X†^ : 
„X‰÷[ : ©mkoV@é : D†´sï„mkGíX : 
Dqqc¹c¹ : §†oñ : {Ï] : 
†M{ : †]V„íF : †]K : 
„ï¥}›w : E—Dí@é : L¢ : K}›y : 
X‰ê] : ወé†oë : ወ–ªï@é : X[‰è[é] : 
@Dወ : E—Dí@é ; 
 
Numbers 19:14 ¶ This is the law when a man 
dieth in a tent: every one that cometh into the tent, 
and every one that is in the tent, shall be unclean 
seven days. 
 
Numbers 19:14 ¶ wekemez : Hgu : lesebI : 
leImebo : zemote : bewste : bEt : kWlu : zeboe : 
wste : wItu : bEt : wekWlu : zehelewe : wste : bEt : 
rkus : wItu : sebu`e : mewa`Ile :: 
 
Numbers 19:14 ¶ ወ‰K› : I²é : 
D[mk† : D†Kn : sNo : kወé]o : 



kòq : ‰èDê : sn„ : ወé]o : 
ወé†oë : kòq : ወ‰èDê : s@Dወ : 
ወé]o : kòq : X‰ê] : ወé†oë : 
[ké• : Kg—D ; 
 
Numbers 19:15 And every open vessel, which 
hath no covering bound upon it, is unclean. 
 
Numbers 19:15 wekWlu : nway : k`sut : 
wezeikone : Isure : maIser : la`IlEhu : rkus : wItu :: 
 
Numbers 19:15 ወ‰èDê : }g§ : 
‹Oéq : ወs„ïኮ{ : †[éS : L†[X : 
E—Dí@é : X‰ê] : ወé†oë ; 
 
Numbers 19:16 And whosoever in the open field 
toucheth one that is slain with a sword, or a dead 
body, or a bone of a man, or a grave, shall be 
unclean seven days. 
 
Numbers 19:16 wekWlu : zegesese : bewste : 
mdr : Imeni : qtule : weImeni : bedn : ew : `eSme : 
sebI : ew : meqabr : rkus : wItu : sebu`e : 
mewa`Ile :: 
 



Numbers 19:16 ወ‰èDê : s²[[ : 
kወé]o : M©öX : †K{ð : eoëD : 
ወ†K{ð : k©ö} : „ወé : •ÃöK : 
[mk† : „ወé : KdmkX : X‰ê] : 
ወé†oë : [ké• : Kg—D ; 
 
Numbers 19:17 And for the unclean they shall 
take of the ashes of the burning of the sin-
offering; and running water shall be put thereto in 
a vessel: 
 
Numbers 19:17 weyameSu : lotu : lezktu : rkus : 
Imwste : Hemeda : leIntakti : Inte : ew`eyu : 
leenSHo : weysewTu : wstEtu : maye : T`um : 
bewste : gm`E :: 
 
Numbers 19:17 ወ¥KÃö„ê : D÷oë : 
D›‹oë : X‰ê] : †Mወé]o : GKª : 
D†}p‹oñ : †}o : „ወé•£ : 
D„}ÃöJ : ወ§[ወé·ê : ወé]oõoë : 
L¢ : ¹•êM : kወé]o : ´M–ó ; 
 
Numbers 19:18 and a clean person shall take 
hyssop, and dip it in the water, and sprinkle it 



upon the tent, and upon all the vessels, and upon 
the persons that were there, and upon him that 
touched the bone, or the slain, or the dead, or the 
grave: 
 
Numbers 19:18 weyameSu : qWeSle : hsoPu : 
weyTem`o : bIsi : nSuH : wste : wItu : may : 
weynez`h : la`Ile : wItu : bEt : [we] la`Ile : nwayu : 
wela`Ile : kWlu : nefs : zehelewe : hye : wedibe : 
zegesese : `eSme : sebI : weImeni : qtule : 
weImeni : bedn : weImeni : meqabr :: 
 
Numbers 19:18 ወ¥KÃö„ê : cøÃöD : 
B^ÃÂê : ወ§·Mኮ : mk†[ï : }ÃêI : 
ወé]o : ወé†oë : L§ : ወ§{›y : 
E—D : ወé†oë : kòq : [ወ] E—
D : }g£ : ወE—D : ‰èDê : {Ï] : 
s@Dወ : B¢ : ወªïk : s²[[ : 
•ÃöK : [mk† : ወ†K{ð : eoëD : 
ወ†K{ð : k©ö} : ወ†K{ð : KdmkX ;
 
Numbers 19:19 and the clean person shall 
sprinkle upon the unclean on the third day, and 
on the seventh day: and on the seventh day he 



shall purify him; and he shall wash his clothes, 
and bathe himself in water, and shall be clean at 
even. 
 
Numbers 19:19 weynez`ho : zenSuH : lerkus : 
be`salst : `Ilet : webesab`It : `Ilet : weyneSH : 
besab`It : `Ilet : weye`he`Sb : elbasihu : 
weyt`h`Seb : `sgahu : bemay : werkus : wItu : 
Iske : serk :: 
 
Numbers 19:19 ወ§{›m~ : s}ÃêI : 
DX‰ê] : kPF]q : —Dq : ወk\mk—
q : —Dq : ወ§{ÃöI : k\mk—q : —
Dq : ወ¢w—Æmk : „Fl[ï@é : 
ወ§qy•Æmk : Q³@é : kL§ : 
ወX‰ê] : ወé†oë : †]‰ : [X‹ ; 
 
Numbers 19:20 ¶ But the man that shall be 
unclean, and shall not purify himself, that soul 
shall be cut off from the midst of the assembly, 
because he hath defiled the sanctuary of 
Jehovah: the water for impurity hath not been 
sprinkled upon him; he is unclean. 
 



Numbers 19:20 ¶ webIsi : zerekWse : 
weiyanSHe : rIso : let`sero : yIti : nefs : Imne : 
maIkele : t`Iynt : Isme : erkWeset : qdsatihu : 
leIgziebHEr : Isme : maye : menz`h : itenez`he : 
la`IlEhu : rkus : wItu :: 
 
Numbers 19:20 ¶ ወmk†[ï : sS‰è[ : 
ወ„ï¥}ÃöG : X†^ : DqOY : 
§†oñ : {Ï] : †M{ : L†‰D : q—
§}q : †]K : „X‰÷[q : 
e©ö\oñ@é : D†´sï„mkGíX : †]K : 
L¢ : K}›y : „ïo{›w : E—Dí@é : 
X‰ê] : ወé†oë ; 
 
Numbers 19:21 And it shall be a perpetual 
statute unto them: and he that sprinkleth the 
water for impurity shall wash his clothes, and he 
that toucheth the water for impurity shall be 
unclean until even. 
 
Numbers 19:21 weykunkmu : Hg : zele`alem ; 
wezeynez`h : maye : menz`h : ye`he`Sb : 
elbasihu : wezegeseso : le[maye :] menz`h : rkus : 
wItu : Iske : serk :: 
 



Numbers 19:21 ወ§‰ê}‹Ké : I´ : 
sD–DM & ወs§{›y : L¢ : 
K}›y : ¢w—Æmk : „Fl[ï@é : 
ወs²[^ : D[L¢ :] K}›y : X‰ê] : 
ወé†oë : †]‰ : [X‹ ; 
 
Numbers 19:22 And whatsoever the unclean 
person toucheth shall be unclean; and the soul 
that toucheth it shall be unclean until even. 
 
Numbers 19:22 wekWlu : zegeseso : lerkus : 
yrekWs : wenefs : Inte : geseseto : rkWst : yIti : 
Iske : serk :: 
 
Numbers 19:22 ወ‰èDê : s²[^ : 
DX‰ê] : §S‰è] : ወ{Ï] : †}o : 
²[[r : X‰è]q : §†oñ : †]‰ : 
[X‹ ; 
 
Numbers 20:1 ¶ And the children of Israel, even 
the whole congregation, came into the wilderness 
of Zin in the first month: and the people abode in 
Kadesh; and Miriam died there, and was buried 
there. 



 
Numbers 20:1 ¶ webeSHu : deqiqe : IsraEl : 
kWlu : te`aynihomu : wste : gedam : ze[`Sin] : 
beqedami : wer`h : wenebere : Hzb : wste : 
qadEs : wemotet : behye : maryam : weteqebret : 
hye :: 
 
Numbers 20:1 ¶ ወkÃöGê : ©cñc : 
†]V„íF : ‰èDê : o–§{ðCKé : 
ወé]o : ²ªM : s[Çï}] : kcªLð : 
ወXy : ወ{kS : I›mk : ወé]o : 
d«] : ወNoq : kB¢ : LX¥M : 
ወocmkSq : B¢ ; 
 
Numbers 20:2 ¶ And there was no water for the 
congregation: and they assembled themselves 
together against Moses and against Aaron. 
 
Numbers 20:2 ¶ weolbotu : maye : let`Iynt : 
wetegabu : la`Ile : musE : wela`Ile : eron :: 
 
Numbers 20:2 ¶ ወ‡Fnoë : L¢ : 
Dq—§}q : ወo³mk„ê : E—D : 
Ké[ò : ወE—D : „Y} ; 



 
Numbers 20:3 And the people strove with Moses, 
and spake, saying, Would that we had died when 
our brethren died before Jehovah! 
 
Numbers 20:3 we`Seelwo : Hzb : lemusE : 
weybElwo : `heyesene : nmut : bemote : 
e`hewine : beqdme : IgziebHEr :: 
 
Numbers 20:3 ወ•Æ„FÈ : I›mk : 
DKé[ò : ወ§kòFÈ : 
w¢[{ : }Kéq : kNo : „wgñ{ : 
ke©öK : †´sï„mkGíX ; 
 
Numbers 20:4 And why have ye brought the 
assembly of Jehovah into this wilderness, that we 
should die there, we and our beasts? 
 
Numbers 20:4 welemnt : ew`SaIkmu : t`Iynto : 
leIgziebHEr : wste : zntu : gedam : keme : 
tqtlune : weleInssanehi :: 
 
Numbers 20:4 ወDM}q : „ወéÇ†‹Ké : 
q—§}r : D†´sï„mkGíX : 



ወé]o : ›}oë : ²ªM : ‰K : 
qeqDê{ : ወD†}]\{Að ; 
 
Numbers 20:5 And wherefore have ye made us 
to come up out of Egypt, to bring us in unto this 
evil place? it is no place of seed, or of figs, or of 
vines, or of pomegranates; neither is there any 
water to drink. 
 
Numbers 20:5 welemnt : zntu : zeew`SaIkmune : 
Imne : gbS : keme : tamSune : wste : zntu : 
mekan : Ikuy : mekan : zeiyze[ra] I : wezeelbo : 
belese : weelbotu : e`ISade : weyn : weelbo : 
roman : weelbo : maye : lesety :: 
 
Numbers 20:5 ወDM}q : ›}oë : 
s„ወéÇ†‹Ké{ : †M{ : 
´mkÃö : ‰K : pMÃö„ê{ : 
ወé]o : ›}oë : Kኮ} : †‰ê§ : 
Kኮ} : s„ï§s[V] † : ወs„Fn : 
kD[ : ወ„Fnoë : „—Ä© : ወ§} : 
ወ„Fn : YL} : ወ„Fn : L¢ : 
D[q§ ; 
 



Numbers 20:6 And Moses and Aaron went from 
the presence of the assembly unto the door of 
the tent of meeting, and fell upon their faces: and 
the glory of Jehovah appeared unto them. 
 
Numbers 20:6 wemeSu : musE : weeron : 
Imqdme : geSomu : let`Iynt : `hebe : `ho`hte : 
debtera : zemerTul : wewedqu : begeSomu : 
weestereye : sbHete : IgziebHEr : lomu :: 
 
Numbers 20:6 ወKÃö„ê : Ké[ò : 
ወ„Y} : †Me©öK : ²ÅKé : Dq—
§}q : wk : m~yo : ©mkoV : 
sKX·êF : ወወ©öcë : k²ÅKé : 
ወ„]oX„¢ : ]mkGo : †´sï„mkGíX : 
D÷Ké ; 
 
Numbers 20:7 And Jehovah spake unto Moses, 
saying, 
 
Numbers 20:7 wenebebo : IgziebHEr : lemusE : 
weybElo ; 
 



Numbers 20:7 ወ{kn : †´sï„mkGíX : 
DKé[ò : ወ§kòD÷ & 
 
Numbers 20:8 Take the rod, and assemble the 
congregation, thou, and Aaron thy brother, and 
speak ye unto the rock before their eyes, that it 
give forth its water; and thou shalt bring forth to 
them water out of the rock; so thou shalt give the 
congregation and their cattle drink. 
 
Numbers 20:8 n`sa : leIntakti : betr : 
weestegabu : t`Iynte : ente : weeron : I`huke : 
webelwa : lekWekWH : beqdmEhomu : wethub : 
maya : wetawe`Su : lomu : maye : Imwste : 
kWekWH : wetasetyu : t`Iynte : weInssahomuni :: 
 
Numbers 20:8 }Q… : D†}p‹oñ : 
kqX : ወ„]o³mk„ê : q—§}o : 
„}o : ወ„Y} : †wê‰ : ወkFg : 
D‰÷‰èI : ke©öLôCKé : ወq@émk : 
L¥ : ወpወ—Æ„ê : D÷Ké : L¢ : 
†Mወé]o : ‰÷‰èI : ወp[q£ : q—
§}o : ወ†}]\CKé{ð ; 
 



Numbers 20:9 And Moses took the rod from 
before Jehovah, as he commanded him. 
 
Numbers 20:9 wene`se : musE : leyIti : betr : 
Inte : ImqdmEhu : leIgziebHEr : bekeme : ezezo : 
IgziebHEr :: 
 
Numbers 20:9 ወ{Q„ : Ké[ò : 
D§†oñ : kqX : †}o : 
†Me©öLô@é : D†´sï„mkGíX : 
k‰K : „sኮ : †´sï„mkGíX ; 
 
Numbers 20:10 ¶ And Moses and Aaron 
gathered the assembly together before the rock, 
and he said unto them, Hear now, ye rebels; shall 
we bring you forth water out of this rock? 
 
Numbers 20:10 ¶ weestegabIwomu : musE : 
weeron : let`Iynt : qdmEha : leyIti : kWekWH : 
weybElomu : sm`uni : keHadyan : bonu : Imne : 
zati : kWekWH : nawe`SI : lekmu : maye :: 
 
Numbers 20:10 ¶ ወ„]o³mk†ÈKé : 
Ké[ò : ወ„Y} : Dq—§}q : 
e©öLôA : D§†oñ : ‰÷‰èI : 



ወ§kòD÷Ké : ]M•ê{ð : ‰H©ö¥} : 
n{ê : †M{ : ኮoñ : ‰÷‰èI : |ወ—
Æ† : D‹Ké : L¢ ; 
 
Numbers 20:11 And Moses lifted up his hand, 
and smote the rock with his rod twice: and water 
came forth abundantly, and the congregation 
drank, and their cattle. 
 
Numbers 20:11 weel`ele : musE : IdEhu : 
wezebeTa : leyIti : kWekWH : beIntakti : betr : 
ka`Ibe : wewe`Se : may : bzu`h : wesetyu : t`Iynt : 
weInsahomuni :: 
 
Numbers 20:11 ወ„F•D : Ké[ò : 
†«@é : ወsk¸ : D§†oñ : ‰÷‰èI : 
k†}p‹oñ : kqX : ኮ—k : ወወ—Æ„ : 
L§ : mksêy : ወ[q£ : q—§}q : 
ወ†}\CKé{ð ; 
 
Numbers 20:12 And Jehovah said unto Moses 
and Aaron, Because ye believed not in me, to 
sanctify me in the eyes of the children of Israel, 



therefore ye shall not bring this assembly into the 
land which I have given them. 
 
Numbers 20:12 weybElomu : IgziebHEr : 
lemusE : weleeron : Isme : iemenkmu : keme : 
tqedsuni : qdmEhomu : ledeqiqe : IsraEl : 
bebeyne : zntu : itabewIwomu : entmu : lezati : 
t`Iynt : wste : mdr : Inte : ene : wehebkwomu :: 
 
Numbers 20:12 ወ§kòD÷Ké : 
†´sï„mkGíX : DKé[ò : ወD„Y} : 
†]K : „ï„K}‹Ké : ‰K : 
qc©ö[é{ð : e©öLôCKé : D©cñc : 
†]V„íF : kk§{ : ›}oë : 
„ïpkወé†ÈKé : „}qKé : Dኮoñ : 
q—§}q : ወé]o : M©öX : †}o : 
„{ : ወ@mk‹ÈKé ; 
 
Numbers 20:13 These are the waters of Meribah; 
because the children of Israel strove with 
Jehovah, and he was sanctified in them. 
 



Numbers 20:13 weznte : may : zeqst : wItu : 
Isme : tewaqesu : deqiqe : IsraEl : qdme : 
IgziebHEr :: 
 
Numbers 20:13 ወ›}o : L§ : 
se]q : ወé†oë : †]K : ogc[é : 
©cñc : †]V„íF : e©öK : 
†´sï„mkGíX ; 
 
Numbers 20:14 ¶ And Moses sent messengers 
from Kadesh unto the king of Edom, Thus saith 
thy brother Israel, Thou knowest all the travail 
that hath befallen us: 
 
Numbers 20:14 ¶ wefenewe : musE : melaIkte : 
Imne : qadEs : `hebe : ngu`se : Edom : Inze : ybl : 
kemeze : ybEe : I`hukee : IsraEl : lelike : taemr : 
kWlo : Hmamene : zerekebne :: 
 
Numbers 20:14 ¶ ወÊ{ወ : Ké[ò : 
KE†‹o : †M{ : d«] : 
wk : }²éO : „í¬M : †}s : 
§mkF : ‰K›„ : §kò„ : †wê‰„ : 



†]V„íF : DDï‰ : p„MX : ‰èD÷ : 
ILK{ : sS‰mk{ ; 
 
Numbers 20:15 how our fathers went down into 
Egypt, and we dwelt in Egypt a long time; and the 
Egyptians dealt ill with us, and our fathers: 
 
Numbers 20:15 weweredu : ebewine : wste : 
gbS : weneberu : wste : gbS : bzu`he : mewa`Ile : 
we`saqeyune : gbS : weleebewinehi :: 
 
Numbers 20:15 ወወSªê : „kgñ{ : 
ወé]o : ´mkÃö : ወ{kT : ወé]o : 
´mkÃö : mksêw : Kg—D : ወPc£{ : 
´mkÃö : ወD„kgñ{Að ; 
 
Numbers 20:16 and when we cried unto 
Jehovah, he heard our voice, and sent an angel, 
and brought us forth out of Egypt: and, behold, 
we are in Kadesh, a city in the uttermost of thy 
border. 
 
Numbers 20:16 weSera`hne : `hebe : IgziebHEr : 
wesem`e : IgziebHEr : qalene : wefenewe : 
meleko : weewSene : Imne : gbS : weyIzEni : 



helewne : wste : heger : qades : wste : dewele : 
bHErke :: 
 
Numbers 20:16 ወÃVy{ : wk : 
†´sï„mkGíX : ወ[M• : 
†´sï„mkGíX : dD{ : ወÊ{ወ : 
KF„ኮ : ወ„ወéÃö„{ : †M{ : 
´mkÃö : ወ§†sò{ð : @Dወé{ : ወé]o : 
@²X : d©] : ወé]o : ©ወD : 
mkGíX‰ ; 
 
Numbers 20:17 Let us pass, I pray thee, through 
thy land: we will not pass through field or through 
vineyard, neither will we drink of the water of the 
wells: we will go along the king's highway; we will 
not turn aside to the right hand nor to the left, 
until we have passed thy border. 
 
Numbers 20:17 wee`hlfene : Inte : mdrke : 
wein`hlf : Inte : la`Ile : gera`ht : weila`Ile : 
e`ISade : weyn : weinseti : Im`ezeqat : maye ; 
fnote : meSya`hte : neHewr : weintgeHe`s : 
ileyemane : weile`Segame : Iskee : ne`helfe : 
Imdewelkee :: 
 



Numbers 20:17 ወ„yFÊ{ : †}o : 
M©öX‰ : ወ„ï}yFÏ : †}o : E—D : 
²Vyq : ወ„ïE—D : „—Ä© : ወ§} : 
ወ„ï}[oñ : †M•sdq : L¢ & 
Ï~o : KÃö¥yo : {GወéX : 
ወ„ï}q²GQ : „ïD¢L}„ : 
ወ„ïD•Æ³M„ : †]‰„ : {wFÏ„ : 
†M©ወF‰„ ; 
 
Numbers 20:18 And Edom said unto him, Thou 
shalt not pass through me, lest I come out with 
the sword against thee. 
 
Numbers 20:18 weybElo : Edom : ite`helfe : 
Intee : la`IlEye : weImeekosee : ntqatele : IweSI : 
Itqebelkee :: 
 
Numbers 20:18 ወ§kòD÷ : „í¬M : 
„ïowFÏ„ : †}o„ : E—Dí¢ : 
ወ†K„ኮ[„ : }qdoF„ : †ወÃö† : 
†qckF‰„ ; 
 



Numbers 20:19 And the children of Israel said 
unto him, We will go up by the highway; and if we 
drink of thy water, I and my cattle, then will I give 
the price thereof: let me only, without doing 
anything else, pass through on my feet. 
 
Numbers 20:19 weybElwo : deqiqe : IsraEl : 
Intee : mengelee : edbar : n`hlf : weleImeni : 
seteyne : Imne : mayke : nHne : weInssane : 
`sETo : nhubeke : wezntuse : ikone : weimnteni : 
I nte : mengele : debre : n`hlfe :: 
 
Numbers 20:19 ወ§kòFÈ : ©cñc : 
†]V„íF : †}o„ : K}²D„ : 
„©ölX : }yFÏ : ወD†K{ð : 
[o§{ : †M{ : L§‰ : }I{ : 
ወ†}]\{ : Pôº : }@ék‰ : ወ›}oë[ : 
„ïኮ{ : ወ„ïM}o{ð : † }o : 
K}²D : ©mkX„ : }yFÏ„ ; 
 
Numbers 20:20 And he said, Thou shalt not 
pass through. And Edom came out against him 
with much people, and with a strong hand. 
 



Numbers 20:20 weybE : it`hlfe : Intee : la`IlEyee ; 
wewe`Se : Edom : teqebelo : msle : sebI : kbud : 
webeId : Sn`It :: 
 
Numbers 20:20 ወ§kò : „ïqyFÏ„ : 
†}o„ : E—Dí¢„ & ወወ—Æ„ : „í¬M : 
ockD÷ : M]D : [mk† : ‹ké©ö : 
ወk†©ö : Ãö}—q ; 
 
Numbers 20:21 Thus Edom refused to give 
Israel passage through his border: wherefore 
Israel turned away from him. 
 
Numbers 20:21 weifeqede : Edom : yehebo : 
leIsraEl : m`hlafe : Inte : dewelu : wetegHse : 
IsraEl : ImnEhu :: 
 
Numbers 20:21 ወ„ïÊc© : 
„í¬M : ¢@n : D†]V„íF : 
MyEÊ : †}o : ©ወDê : ወo´I[ : 
†]V„íF : †M{ó@é ; 
 



Numbers 20:22 ¶ And they journeyed from 
Kadesh: and the children of Israel, even the 
whole congregation, came unto mount Hor. 
 
Numbers 20:22 ¶ weg`Izu : Imne : qadEs : 
we`hederu : deqiqe : IsraEl : kWlu : t`Iynt : wste : 
debre : hor :: 
 
Numbers 20:22 ¶ ወ´—sê : †M{ : 
d«] : ወw©T : ©cñc : 
†]V„íF : ‰èDê : q—§}q : 
ወé]o : ©mkS : CX ; 
 
Numbers 20:23 And Jehovah spake unto Moses 
and Aaron in mount Hor, by the border of the 
land of Edom, saying, 
 
Numbers 20:23 weybElomu : IgziebHEr : 
lemusE : weleeron : bedebre : hor : bemengele : 
dewele : mdru : leEdom : Inze : ybl ; 
 
Numbers 20:23 ወ§kòD÷Ké : 
†´sï„mkGíX : DKé[ò : ወD„Y} : 



k©mkS : CX : kK}²D : ©ወD : 
M©öT : D„í¬M : †}s : §mkF & 
 
Numbers 20:24 Aaron shall be gathered unto his 
people; for he shall not enter into the land which I 
have given unto the children of Israel, because 
ye rebelled against my word at the waters of 
Meribah. 
 
Numbers 20:24 leytwesek : eron : `hebe : Hzbu : 
Isme : itbewu : wste : yIti : mdr : Inte : ene : 
wehebkwomu : ledeqiqe : IsraEl : Isme : 
em`a`Ikmuni : be`hebe : maye : qst :: 
 
Numbers 20:24 D§qወ[‹ : „Y} : 
wk : I›ké : †]K : „ïqkወé„ê : 
ወé]o : §†oñ : M©öX : †}o : 
„{ : ወ@mk‹ÈKé : D©cñc : 
†]V„íF : †]K : „M–—‹Ké{ð : 
kwk : L¢ : e]q ; 
 
Numbers 20:25 Take Aaron and Eleazar his son, 
and bring them up unto mount Hor; 
 



Numbers 20:25 n`so : leeron : weleIl`azar : 
weldu : wee`Irgomu : wste : debre : hor : 
beqdme : kWlu : t`Iynt :: 
 
Numbers 20:25 }Q‡ : D„Y} : 
ወD†F–ኮX : ወFªê : ወ„—XμKé : 
ወé]o : ©mkS : CX : 
ke©öK : ‰èDê : q—§}q ; 
 
Numbers 20:26 and strip Aaron of his garments, 
and put them upon Eleazar his son: and Aaron 
shall be gathered unto his people, and shall die 
there. 
 
Numbers 20:26 wen`saI : elbasihu : leeron : 
Imla`IlEhu : weelbso : leel`azar : weldu : 
weytwesek : eron : weymut : behye :: 
 
Numbers 20:26 ወ}P† : „Fl[ï@é : 
D„Y} : †ME—Dí@é : ወ„Fmk^ : 
D„F–ኮX : ወFªê : ወ§qወ[‹ : 
„Y} : ወ§Kéq : kB¢ ; 
 



Numbers 20:27 And Moses did as Jehovah 
commanded: and they went up into mount Hor in 
the sight of all the congregation. 
 
Numbers 20:27 wegebre : musE : bekeme : 
ezezo : IgziebHEr : wee`Iregomu : wste : debre : 
hor : beqdme : kWlu : t`Iynt :: 
 
Numbers 20:27 ወ²mkS : Ké[ò : 
k‰K : „sኮ : †´sï„mkGíX : ወ„—
SμKé : ወé]o : ©mkS : CX : 
ke©öK : ‰èDê : q—§}q ; 
 
Numbers 20:28 And Moses stripped Aaron of his 
garments, and put them upon Eleazar his son; 
and Aaron died there on the top of the mount: 
and Moses and Eleazar came down from the 
mount. 
 
Numbers 20:28 wene`se : elbasihu : leeron : 
Imla`IlEhu : weelbeso : leIl`azar : weldu : 
wemote : eron : bewste : rIse : debr : weweredu : 
musE : weIl`azar : Imne : debr :: 
 



Numbers 20:28 ወ{Q„ : „Fl[ï@é : 
D„Y} : †ME—Dí@é : ወ„Fk^ : 
D†F–ኮX : ወFªê : ወNo : „Y} : 
kወé]o : X†[ : ©mkX : ወወSªê : 
Ké[ò : ወ†F–ኮX : †M{ : ©mkX ; 
 
Numbers 20:29 And when all the congregation 
saw that Aaron was dead, they wept for Aaron 
thirty days, even all the house of Israel. 
 
Numbers 20:29 werIyu : kWlu : t`Iynt : keme : 
Helefe : eron : webekeywo : leeron : 
`30mewa`Ile : kWlu : bEte : IsraEl :: 
 
Numbers 20:29 ወX†£ : ‰èDê : q—
§}q : ‰K : GDÊ : „Y} : 
ወk‰§È : D„Y} : àKg—
D : ‰èDê : kòo : †]V„íF ; 
 
Numbers 21:1 ¶ And the Canaanite, the king of 
Arad, who dwelt in the South, heard tell that 
Israel came by the way of Atharim; and he fought 
against Israel, and took some of them captive. 
 



Numbers 21:1 ¶ wesem`e : kenaen : ngu`se : 
erad : zeynebr : wste : gedam : keme : meSe : 
IsraEl : Inte : fnote : etarn : weteqebelomu : 
leIsraEl : wemahreku : ImnEhomu : `SEwa :: 
 
Numbers 21:1 ¶ 
ወ[M• : ‰|„} : }²éO : „V©ö : 
s§{mkX : ወé]o : ²ªM : ‰K : 
KÃö„ : †]V„íF : †}o : Ï~o : 
„pX} : ወockD÷Ké : D†]V„íF : 
ወLBS‰ê : †M{óCKé : Çóg ; 
 
Numbers 21:2 And Israel vowed a vow unto 
Jehovah, and said, If thou wilt indeed deliver this 
people into my hand, then I will utterly destroy 
their cities. 
 
Numbers 21:2 webe`S`e : IsraEl : b`S`ate : 
leIgziebHEr : weybE : leIme : egbo : IgziebHEr : 
lezntu : Hzb : lite : e`ello : lotu : weleehgurihu :: 
 
Numbers 21:2 ወk—Æ• : †]V„íF : mk—
Æ–o : D†´sï„mkGíX : ወ§kò : 
D†K : „´mk‡ : †´sï„mkGíX : 



D›}oë : I›mk : Dïo : „•FD÷ : 
D÷oë : ወD„B²éU@é ; 
 
Numbers 21:3 And Jehovah hearkened to the 
voice of Israel, and delivered up the Canaanites; 
and they utterly destroyed them and their cities: 
and the name of the place was called Hormah. 
 
Numbers 21:3 wesem`e : IgziebHEr : qalo : 
leIsraEl : weegbomu : lekenaen : wste : 
Idewihomu : wee`Ilelwomu : lomu : 
weleehgurihomu : wesemeyu : smo : lewItu : 
mekan : ma`Ilelt :: 
 
Numbers 21:3 ወ[M• : †´sï„mkGíX : 
dD÷ : D†]V„íF : ወ„´mk‡Ké : 
D‰|„} : ወé]o : †©gñCKé : ወ„—
DFÈKé : D÷Ké : ወD„B²éUCKé : 
ወ[K£ : ]N : Dወé†oë : Kኮ} : 
L—DFq ; 
 
Numbers 21:4 ¶ And they journeyed from mount 
Hor by the way to the Red Sea, to compass the 



land of Edom: and the soul of the people was 
much discouraged because of the way. 
 
Numbers 21:4 ¶ weg`Izu : (efe :) Imne : deb[re : 
hor :] mengele : fnote : baHre : Ertra : we`odwo : 
lemdre : Edom : weteqWeT`e : Hzb : befnot :: 
 
Numbers 21:4 ¶ ወ´—sê : („Ï„ :) 
†M{ : ©mk[S : CX :] K}²D : 
Ï~o : lIS : „íXqV : ወኮ©öÈ : 
DM©öS : „í¬M : ወocø¹• : 
I›mk : kÏ~q ; 
 
Numbers 21:5 And the people spake against 
God, and against Moses, Wherefore have ye 
brought us up out of Egypt to die in the 
wilderness? for there is no bread, and there is no 
water; and our soul loatheth this light bread. 
 
Numbers 21:5 weHemeywo : leIgziebHEr : 
welemusE : weybElwo : lemnt : ew`SaIkene : 
Imne : gbS : keme : tqtlene : bewste : zntu : 
gedam : Isme : elbotu : Ik le : weelbotu : maye : 
weteqWeT`et : nefsne : bezntu : `hbst : zeelbo : 
beqW`e :: 



 
Numbers 21:5 ወGK§È : 
D†´sï„mkGíX : ወDKé[ò : 
ወ§kòFÈ : DM}q : „ወéÇ†‰{ : 
†M{ : ´mkÃö : ‰K : qeqD{ : 
kወé]o : ›}oë : ²ªM : †]K : 
„Fnoë : †‹ D : ወ„Fnoë : L¢ : 
ወocø¹•q : {Ï]{ : k›}oë : 
ymk]q : s„Fn : kcÿ• ; 
 
Numbers 21:6 And Jehovah sent fiery serpents 
among the people, and they bit the people; and 
much people of Israel died. 
 
Numbers 21:6 wefenewe : IgziebHEr : erwE : 
mdr : la`Ile : Hzb : zeyqetlomu : weyneskomu : 
leHzb : weymewtu : Hzb : bzu`han : Imdeqiqe : 
IsraEl :: 
 
Numbers 21:6 ወÊ{ወ : †´sï„mkGíX : 
„Xgõ : M©öX : E—D : I›mk : 
s§cqD÷Ké : ወ§{]ኮKé : DI›mk : 



ወ§Kወéoë : I›mk : mksêx} : 
†M©cñc : †]V„íF ; 
 
Numbers 21:7 And the people came to Moses, 
and said, We have sinned, because we have 
spoken against Jehovah, and against thee; pray 
unto Jehovah, that he take away the serpents 
from us. And Moses prayed for the people. 
 
Numbers 21:7 wemeSe : Hzb : `hebe : musE : 
weybElwo : ebesne : Isme : Hemeynahu : 
leIgziebHEr : welekeni : Seli : Inkese : `hebe : 
IgziebHEr : weyasEsl : ImnEne : erwE : mdr :: 
 
Numbers 21:7 ወKÃö„ : I›mk : wk : 
Ké[ò : ወ§kòFÈ : „k]{ : †]K : 
GK§|@é : D†´sï„mkGíX : ወD‰{ð : 
ÃDï : †}‰[ : wk : †´sï„mkGíX : 
ወ¥[ò]F : †M{ó{ : „Xgõ : M©öX ;
 
Numbers 21:8 And Jehovah said unto Moses, 
Make thee a fiery serpent, and set it upon a 
standard: and it shall come to pass, that every 
one that is bitten, when he seeth it, shall live. 
 



Numbers 21:8 weSeleye : musE : `hebe : 
IgziebHEr : beInte : Hzb : weybElo : IgziebHEr : 
lemusE : gber : leke : erwE : weenbro : `hebe : 
ytEmeru : weImkeme : neseke : erwE : mdr : 
sebe : kWlu : zeteneske : leyreyo : weley`hyew :: 
 
Numbers 21:8 ወÃD¢ : Ké[ò : wk : 
†´sï„mkGíX : k†}o : I›mk : 
ወ§kòD÷ : †´sï„mkGíX : DKé[ò : 
´kX : D‰ : „Xgõ : ወ„}mkY : 
wk : §q„íKT : ወ†M‰K : {[‰ : 
„Xgõ : M©öX : [mk„ : ‰èDê : 
so{]‰ : D§X„¨ : ወD§y¢ወé ; 
 
Numbers 21:9 And Moses made a serpent of 
brass, and set it upon the standard: and it came 
to pass, that if a serpent had bitten any man, 
when he looked unto the serpent of brass, he 
lived. 
 
Numbers 21:9 wegebre : musE : erwE : mdr : 
zebrt : weeqemo : `hebe : ytEmeru : wekone : 
Imkeme : neseke : erwE : mdr : sebe : ynESro : 
lezktu : erwE : mdr : zebrt : weyeHeyu :: 
 



Numbers 21:9 ወ²mkS : Ké[ò : „Xgõ : 
M©öX : smkXq : ወ„cN : wk : 
§q„íKT : ወኮ{ : †M‰K : {[‰ : 
„Xgõ : M©öX : [mk„ : §{óÃöY : 
D›‹oë : „Xgõ : M©öX : smkXq : 
ወ¢G£ ; 
 
Numbers 21:10 ¶ And the children of Israel 
journeyed, and encamped in Oboth. 
 
Numbers 21:10 ¶ weg`Izu : deqiqe : IsraEl : 
we`hederu : wste : obot :: 
 
Numbers 21:10 ¶ ወ´—sê : ©cñc : 
†]V„íF : ወw©T : ወé]o : ‡nq ;
 
Numbers 21:11 And they journeyed from Oboth, 
and encamped at Iyeabarim, in the wilderness 
which is before Moab, toward the sunrising. 
 
Numbers 21:11 weg`Izu : Imne : obot : 
we`hederu : wste : kElgay : ma`Idote : wste : 
gedam : Inte : enSare : geSu : lemoeb : mengele : 
m`sraqe : `SeHey :: 



 
Numbers 21:11 ወ´—sê : †M{ : ‡nq : 
ወw©T : ወé]o : ‰òF³§ : L—
¬o : ወé]o : ²ªM : †}o : 
„}ÄS : ²Ãê : DN„mk : K}²D : 
MQVc : •ÆG§ ; 
 
Numbers 21:12 From thence they journeyed, 
and encamped in the valley of Zered. 
 
Numbers 21:12 weg`Izu : Imhye : we`hederu : 
wste : qWelate : zarEt :: 
 
Numbers 21:12 ወ´—sê : †MB¢ : 
ወw©T : ወé]o : cøEo : ኮWq ; 
 
Numbers 21:13 From thence they journeyed, 
and encamped on the other side of the Arnon, 
which is in the wilderness, that cometh out of the 
border of the Amorites: for the Arnon is the 
border of Moab, between Moab and the Amorites. 
 
Numbers 21:13 weg`Izu : Imhye : we`hederu : 
wste : ma`Idote : ernon : zeyk`u : Imwste : edbar : 
zeemorEwon : Isme : dewelomu : wItu : lemoeb : 



wemaIkele : moeb : wemaIkele : emorEwon : 
wItu :: 
 
Numbers 21:13 ወ´—sê : †MB¢ : 
ወw©T : ወé]o : L—¬o : „X~} : 
s§‹•ê : †Mወé]o : „©ölX : 
s„NWÈ} : †]K : ©ወD÷Ké : 
ወé†oë : DN„mk : ወL†‰D : N„mk : 
ወL†‰D : „NWÈ} : ወé†oë ; 
 
Numbers 21:14 Wherefore it is said in the book 
of the Wars of Jehovah, Vaheb in Suphah, And 
the valleys of the Arnon, 
 
Numbers 21:14 webebeyne : zntu : ybl : wste : 
meSHef : `Sebu : leIgziebHEr : ew`eya : 
lezo`om :: 
 
Numbers 21:14 ወkk§{ : ›}oë : 
§mkF : ወé]o : KÃöGÏ : •Æmk„ê : 
D†´sï„mkGíX : „ወé•¥ : DኮኮM ; 
 



Numbers 21:15 And the slope of the valleys That 
inclineth toward the dwelling of Ar, And leaneth 
upon the border of Moab. 
 
Numbers 21:15 weeqeme : weHayzte : ernon : 
zehelewe : wste : `Er : zeysemey : dewele : 
moeb :: 
 
Numbers 21:15 ወ„cK : ወH§›o : 
„X~} : s@Dወ : ወé]o : –óX : 
s§[K§ : ©ወD : N„mk ; 
 
Numbers 21:16 ¶ And from thence they 
journeyed to Beer: that is the well whereof 
Jehovah said unto Moses, Gather the people 
together, and I will give them water. 
 
Numbers 21:16 ¶ weImhye : wItu : `ezeqt ; 
`ezeqt : zeybElo : IgziebHEr : lemusE : estegabI : 
Hzbe : weIhubomu : maye : zeysetyu :: 
 
Numbers 21:16 ¶ ወ†MB¢ : ወé†oë : 
•seq & •seq : s§kòD÷ : 
†´sï„mkGíX : DKé[ò : „]o³mk† : 
I›k : ወ†@énKé : L¢ : s§[q£ ;



 
Numbers 21:17 Then sang Israel this song: 
Spring up, O well; sing ye unto it: 
 
Numbers 21:17 yIte : emire : `heleyu : IsraEl : 
zate : ma`hlEte : be`hebe : yIti : `ezeqt : eqdmu : 
lotu : `ezeqte ; 
 
Numbers 21:17 §†o : „LðS : wD£ : 
†]V„íF : ኮo : LyDío : kwk : 
§†oñ : •seq : „e©öKé : D÷oë : 
•seo & 
 
Numbers 21:18 The well, which the princes 
digged, Which the nobles of the people delved, 
With the sceptre, and with their staves. And from 
the wilderness they journeyed to Mattanah; 
 
Numbers 21:18 Inte : kereywa : melaIkt : 
weweqerwa : nege`ste : eHzab : bemkWnanomu ; 
weImyeti : `ezeqt : wste : mentenayn :: 
 
Numbers 21:18 †}o : ‰S§g : 
KE†‹q : ወወcXg : {²Qo : 



„Iኮmk : kM‰è|~Ké & ወ†M§„oñ : 
•seq : ወé]o : K}o|§} ; 
 
Numbers 21:19 and from Mattanah to Nahaliel; 
and from Nahaliel to Bamoth; 
 
Numbers 21:19 weImne : mentenayn : wste : 
naHeliyel : weImne : naHeliyel : wste : bamot :: 
 
Numbers 21:19 ወ†M{ : K}o|§} : 
ወé]o : |GDï¢F : ወ†M{ : 
|GDï¢F : ወé]o : lNq ; 
 
Numbers 21:20 and from Bamoth to the valley 
that is in the field of Moab, to the top of Pisgah, 
which looketh down upon the desert. 
 
Numbers 21:20 weImne : bamot : wste : 
enaPEn : Inte : wste : gedam : zemoeb : 
Im`hebe : rIsu : leze : nduq : zeynESr : mengele : 
geSe : gedam :: 
 
Numbers 21:20 ወ†M{ : lNq : 
ወé]o : „|ÃÂí} : †}o : ወé]o : 



²ªM : sN„mk : †Mwk : X†[é : 
Ds : }ªêe : s§{óÃöX : K}²D : 
²Ã : ²ªM ; 
 
Numbers 21:21 ¶ And Israel sent messengers 
unto Sihon king of the Amorites, saying, 
 
Numbers 21:21 ¶ wefenewe : IsraEl : tenablte : 
`hebe : sEwon : ngu`se : emorEwon : beqale : 
selam : Inze : ybl ; 
 
Numbers 21:21 ¶ ወÊ{ወ : †]V„íF : 
o|mkFo : wk : [òÈ} : }²éO : 
„NWÈ} : kdD : [EM : †}s : 
§mkF & 
 
Numbers 21:22 Let me pass through thy land: 
we will not turn aside into field, or into vineyard; 
we will not drink of the water of the wells: we will 
go by the king's highway, until we have passed 
thy border. 
 
Numbers 21:22 n`hlfe : Intee : mdrke : 
wemengede : ne`helf : weintgeHe`s : iwste : 
geraht : weiwste : `eSede : weyn : weinseti : 



maye : Imwste : `ezeqatike : fnote : meSyaHte : 
neHewr : Iskee : neHelfe : Imdewelkee :: 
 
Numbers 21:22 }yFÏ„ : †}o„ : 
M©öX‰ : ወK}²© : {wFÏ : 
ወ„ï}q²GQ : „ïወé]o : ²VBq : 
ወ„ïወé]o : •Ã© : ወ§} : 
ወ„ï}[oñ : L¢ : †Mወé]o : 
•sdoñ‰ : Ï~o : KÃö¥Io : 
{GወéX : †]‰„ : {GFÏ„ : 
†M©ወF‰„ ; 
 
Numbers 21:23 And Sihon would not suffer 
Israel to pass through his border: but Sihon 
gathered all his people together, and went out 
against Israel into the wilderness, and came to 
Jahaz; and he fought against Israel. 
 
Numbers 21:23 weiebHomu : sEwon : leIsraEl : 
y`hlfu : Inte : dewelu : weestegabe : sEwon : 
kWlo : sebo : wewe`Se : ytqatelumu : leIsraEl : 
wste : gedam : webeSHe : wste : iyese : 
weteqatelomu : leIsraEl :: 
 



Numbers 21:23 ወ„ï„mkJKé : [òÈ} : 
D†]V„íF : §yFË : †}o : 
©ወDê : ወ„]o³mk„ : 
[òÈ} : ‰èD÷ : [mk‡ : ወወ—Æ„ : 
§qdoDêKé : D†]V„íF : ወé]o : 
²ªM : ወkÃöG : ወé]o : „ï¢[ : 
ወodoD÷Ké : D†]V„íF ; 
 
Numbers 21:24 And Israel smote him with the 
edge of the sword, and possessed his land from 
the Arnon unto the Jabbok, even unto the 
children of Ammon; for the border of the children 
of Ammon was strong. 
 
Numbers 21:24 weqetelwomu : IsraEl : qetle : 
be`he`Sin : wegebe : lomu : bHEru : Imne : 
ernon : Iske : iyaboq : Iske : deqiqe : `eman : 
Isme : iyazEr : dewelomu : wItu : ledeqiqe : 
`eman :: 
 
Numbers 21:24 ወcoFÈKé : 
†]V„íF : cqD : kwÇï} : ወ²mk„ : 
D÷Ké : mkGíT : †M{ : „X~} : 



†]‰ : „ï¥ne : †]‰ : ©cñc : 
•L} : †]K : „ï¥sòX : ©ወD÷Ké : 
ወé†oë : D©cñc : •L} ; 
 
Numbers 21:25 And Israel took all these cities: 
and Israel dwelt in all the cities of the Amorites, in 
Heshbon, and in all the towns thereof. 
 
Numbers 21:25 wene`se : IsraEl : kWlon : wIton : 
ehgure : wenebere : IsraEl : wste : kWlu : ehgure : 
emorEwon : beHEsEbon : webekWlu : dewela :: 
 
Numbers 21:25 ወ{Q„ : 
†]V„íF : ‰èD÷} : ወé†r} : 
„B²éS : ወ{kS : †]V„íF : 
ወé]o : ‰èDê : „B²éS : „NWÈ} : 
kGí[òn} : ወk‰èDê : ©ወE ; 
 
Numbers 21:26 For Heshbon was the city of 
Sihon the king of the Amorites, who had fought 
against the former king of Moab, and taken all his 
land out of his hand, even unto the Arnon. 
 



Numbers 21:26 Isme : botu : beHEsEbon : 
ehgure : sEwon : ngu`se : emorEwon : wewItu : 
ze`Sebo : qedimu : lengu`se : moeb : wene`se : 
kWlo : mdro : Imne : eroEr : Iske : ernon :: 
 
Numbers 21:26 †]K : noë : 
kGí[òn} : „B²éS : [òÈ} : }²éO : 
„NWÈ} : ወወé†oë : s•Æmk‡ : 
cªïKé : D}²éO : N„mk : 
ወ{Q„ : ‰èD÷ : M©öY : †M{ : 
„Y„íX : †]‰ : „X~} ; 
 
Numbers 21:27 Wherefore they that speak in 
proverbs say, Come ye to Heshbon; Let the city 
of Sihon be built and established: 
 
Numbers 21:27 webeInte : zntu : yblu : sebe : 
ngmeTsTE : [Hu] ru : wste : HEsEbon : keme : 
ttnedeq : weytgeber : ehgure : sEwon :: 
 
Numbers 21:27 ወk†}o : ›}oë : 
§mkDê : [mk„ : }´K¹]·ò : [Gê] 
T : ወé]o : Gí[òn} : ‰K : 



qq{©e : ወ§q²kX : „B²éS : 
[òÈ} ; 
 
Numbers 21:28 For a fire is gone out of 
Heshbon, A flame from the city of Sihon: It hath 
devoured Ar of Moab, The lords of the high 
places of the Arnon. 
 
Numbers 21:28 Isme : Isat : we`Set : Imne : 
HEsEbon : wened : Imne : ehgure : sEwon : 
webel`et : Iske : moeb : wewHTet : Hewlte : 
ernon :: 
 
Numbers 21:28 †]K : †\q : ወ—
Æ„q : †M{ : Gí[òn} : ወ{©ö : 
†M{ : „B²éS : [òÈ} : ወkF•q : 
†]‰ : N„mk : ወወéI·q : 
GወéFo : „X~} ; 
 
Numbers 21:29 Woe to thee, Moab! Thou art 
undone, O people of Chemosh: He hath given his 
sons as fugitives, And his daughters into captivity, 
Unto Sihon king of the Amorites. 
 



Numbers 21:29 elE : le[ki] : moeb : 
HegWelkiyomu : leHzbe : kemos : Ile : gebu : 
wedeqiqomuse : ed`henkmu : weewaldihomu : 
te`SEwewa : `hebe : sEwon : ngu`se : 
emorEwon :: 
 
Numbers 21:29 „Dí : D[‰ï] : N„mk : 
G²÷F‰ï¨Ké : DI›k : ‰N] : 
†D : ²mk„ê : ወ©cñfKé[ : 
„©öw}‹Ké : ወ„gFªïCKé : 
oÇóወg : wk : [òÈ} : }²éO : 
„NWÈ} ; 
 
Numbers 21:30 We have shot at them; Heshbon 
is perished even unto Dibon, And we have laid 
waste even unto Nophah, Which reacheth unto 
Medeba. 
 
Numbers 21:30 wezeromuni : demsesomu : 
HEsEbon : Iske : dEbon : weenstiyahomuni : `adi : 
endeda : Isate : la`Ile : moeb :: 
 
Numbers 21:30 ወsX‡Ké{ð : 
©M[^Ké : Gí[òn} : †]‰ : «n} : 



ወ„}]oñ¥CKé{ð : –ªï : „}©ª : 
†\o : E—D : N„mk ; 
 
Numbers 21:31 ¶ Thus Israel dwelt in the land of 
the Amorites. 
 
Numbers 21:31 ¶ wenebere : IsraEl : wste : 
kWlu : ehgure : emorEwon :: 
 
Numbers 21:31 ¶ ወ{kS : †]V„íF : 
ወé]o : ‰èDê : „B²éS : „NWÈ} ; 
 
Numbers 21:32 And Moses sent to spy out Jazer; 
and they took the towns thereof, and drove out 
the Amorites that were there. 
 
Numbers 21:32 wefenewe : musE : yreywa : 
leiyazEr : weImz : estegbIwa : msle : ehguriha : 
weew`SIwomu : leemorEwon : Ile : helew : hye :: 
 
Numbers 21:32 ወÊ{ወ : Ké[ò : 
§X„§g : D„ï¥sòX : ወ†M› : 
„]o´mk†g : M]D : „B²éUA : 



ወ„ወé—Æ†ÈKé : D„NWÈ} : †D : 
@Dወé : B¢ ; 
 
Numbers 21:33 And they turned and went up by 
the way of Bashan: and Og the king of Bashan 
went out against them, he and all his people, to 
battle at Edrei. 
 
Numbers 21:33 wetemeyTu : we`ergu : wste : 
fnote : basan : wewe`Se : ag : ngu`se : basan : 
weteqebelomu : msle : kWlu : Hzbu : keme : 
ytqatelomu : [be]edrayn :: 
 
Numbers 21:33 ወoK§·ê : ወ•X²é : 
ወé]o : Ï~o : l\} : ወወ—
Æ„ : …´ : }²éO : l\} : 
ወockD÷Ké : M]D : ‰èDê : 
I›ké : ‰K : §qdoD÷Ké : 
[k]„©öV§} ; 
 
Numbers 21:34 And Jehovah said unto Moses, 
Fear him not: for I have delivered him into thy 
hand, and all his people, and his land; and thou 



shalt do to him as thou didst unto Sihon king of 
the Amorites, who dwelt at Heshbon. 
 
Numbers 21:34 weybElo : IgziebHEr : lemusE : 
itfrho : Isme : wste : IdEke : egebo : welekWlu : 
Hzbu : welekWlu : mdru : wetgebro : keme : 
geberkahu : lesEwon : ngu`se : emorEwon : 
zeynebr : wste : HEsEbon :: 
 
Numbers 21:34 ወ§kòD÷ : 
†´sï„mkGíX : DKé[ò : „ïqÏXC : 
†]K : ወé]o : †«‰ : „²mk‡ : 
ወD‰èDê : I›ké : ወD‰èDê : M©öT : 
ወq²mkY : ‰K : ²kXኮ@é : 
D[òÈ} : }²éO : „NWÈ} : 
s§{mkX : ወé]o : Gí[òn} ; 
 
Numbers 21:35 So they smote him, and his sons 
and all his people, until there was none left him 
remaining: and they possessed his land. 
 
Numbers 21:35 weqetelo : lotu : wele deqiqu : 
welekWlu : Hzbu : Iske : ietrefe : lotu : nefaSite : 
wetewersu : mdromu :: 
 



Numbers 21:35 ወcoD÷ : D÷oë : ወD 
©cñcë : ወD‰èDê : I›ké : †]‰ : 
„ï„qSÊ : D÷oë : {ÍÃïo : 
ወoወX[é : M©öYKé ; 
 
Numbers 22:1 ¶ And the children of Israel 
journeyed, and encamped in the plains of Moab 
beyond the Jordan at Jericho. 
 
Numbers 22:1 ¶ weg`Izu : deqiqe : IsraEl : 
we`hederu : mengele : `ereba : lemoeb : `hebe : 
yordans : zeiyariko :: 
 
Numbers 22:1 ¶ ወ´—sê : ©cñc : 
†]V„íF : ወw©T : K}²D : •Sl : 
DN„mk : wk : ¨Xª}] : s„ï¥Uኮ ;
 
Numbers 22:2 And Balak the son of Zippor saw 
all that Israel had done to the Amorites. 
 
Numbers 22:2 wesobe : rIye : baleq : welde : 
sEfor : kWlo : zegebre : IsraEl : beemorEwon ; 
 



Numbers 22:2 ወ^k : X†¢ : lDe : 
ወF© : [òÐX : ‰èD÷ : s²mkS : 
†]V„íF : k„NWÈ} & 
 
Numbers 22:3 And Moab was sore afraid of the 
people, because they were many: and Moab was 
distressed because of the children of Israel. 
 
Numbers 22:3 weferhwomu : moeb : leHzb : 
Tqe : Isme : bzu`han : Imuntu : weteheweku : 
moeb : Imqdme : geSomu : ledeqiqe : IsraEl :: 
 
Numbers 22:3 ወÊXBÈKé : N„mk : 
DI›mk : ¹c : †]K : mksêx} : 
†Ké}oë : ወo@ወ‰ê : N„mk : 
†Me©öK : ²ÅKé : D©cñc : 
†]V„íF ; 
 
Numbers 22:4 And Moab said unto the elders of 
Midian, Now will this multitude lick up all that is 
round about us, as the ox licketh up the grass of 
the field. And Balak the son of Zippor was king of 
Moab at that time. 
 



Numbers 22:4 weybElomu : moeb : leeIruge : 
mdyam : yIzE : ta`helqomu : zati : t`Iynt : 
lekWlomu : Ile : ewdne : keme : ya`helq : lahm : 
`sa`Ire : zewste : gedam : webaleq : welde : 
sEfor : ngu`se : moeb : wItu : bewIton : mewa`Il :: 
 
Numbers 22:4 ወ§kòD÷Ké : N„mk : 
D„†T² : M©ö¥M : §†sò : 
pwFfKé : ኮoñ : q—§}q : 
D‰èD÷Ké : †D : „ወé©ö{ : ‰K : 
¥wFe : EBM : P—S : sወé]o : 
²ªM : ወlDe : ወF© : 
[òÐX : }²éO : N„mk : ወé†oë : 
kወé†r} : Kg—F ; 
 
Numbers 22:5 And he sent messengers unto 
Balaam the son of Beor, to Pethor, which is by 
the River, to the land of the children of his people, 
to call him, saying, Behold, there is a people 
come out from Egypt: behold, they cover the face 
of the earth, and they abide over against me. 
 
Numbers 22:5 wefenewe : tenablte : `hebe : 
bele`am : welde : bE`or : zefatura : zehelewe : 



`hebe : felege : mdromu : ledeqiqe : Hzbu : 
weSew`o : Inze : ybl : nahue : Hzbe : zeweSe : 
Imne : gbS : wenahu : kedena : legeSe : mdr : 
wehelew : ynebru : qrubye :: 
 
Numbers 22:5 ወÊ{ወ : o|mkFo : 
wk : kD–M : ወF© : kòኮX : 
sÍoëV : s@Dወ : wk : ÊD² : 
M©öYKé : D©cñc : I›ké : 
ወÃወéኮ : †}s : §mkF : |@é„ : 
I›mk„ : sወÃö„ : †M{ : ´mkÃö : 
ወ|@é : ‰©| : D²Ã : M©öX : 
ወ@Dወé : §{mkT : eTmk¢ ; 
 
Numbers 22:6 Come now therefore, I pray thee, 
curse me this people; for they are too mighty for 
me: peradventure I shall prevail, that we may 
smite them, and that I may drive them out of the 
land; for I know that he whom thou blessest is 
blessed, and he whom thou cursest is cursed. 
 
Numbers 22:6 weyIzEni : ne`e : rgmomu : lite : 
Isme : ySen`u : ImnEne : leIme : nkl : qetilotomu : 
ImnEhomu : wenaw`Somu : Imne : mdr : Isme : 



aemr : keme : zeente : bareke : buruke : ykewn : 
wezeente : regemke : rgumee : ykewne :: 
 
Numbers 22:6 ወ§†sò{ð : {• : 
X´NKé : Dïo : †]K : §Ã}•ê : 
†M{ó{ : D†K : }‹F : 
coñD÷rKé : †M{óCKé : ወ|ወé—
Æ‡Ké : †M{ : M©öX : 
†]K : …„MX : ‰K : s„}o : 
lS‰ : kéT‰ : §‰ወé} : ወs„}o : 
S²M‰ : X²éK„ : §‰ወé}„ ; 
 
Numbers 22:7 ¶ And the elders of Moab and the 
elders of Midian departed with the rewards of 
divination in their hand; and they came unto 
Balaam, and spake unto him the words of Balak. 
 
Numbers 22:7 ¶ weHoru : e`Iruge : moeb : 
wee`Iruge : mdyam : wene`su : meqasmtihomu : 
mslEhomu : webeSHu : `hebe : bele`am : 
wenegerwo : qale : baleq :: 
 
Numbers 22:7 ¶ ወJT : „—T² : 
N„mk : ወ„—T² : M©ö¥M : 



ወ{Q„ê : Kd]MoñCKé : 
M]DíCKé : ወkÃöGê : wk : kD–
M : ወ{²XÈ : dD : lDe ; 
 
Numbers 22:8 And he said unto them, Lodge 
here this night, and I will bring you word again, as 
Jehovah shall speak unto me: and the princes of 
Moab abode with Balaam. 
 
Numbers 22:8 weybElomu : bitu : zate : lElite : 
weayed`ekmu : qale : zeybEleni : IgziebHEr : 
we`hederu : melaIkte : moeb : `hebe : bele`am :: 
 
Numbers 22:8 ወ§kòD÷Ké : kïoë : 
ኮo : DíDïo : ወ…¢©ö•‹Ké : dD : 
s§kòD{ð : †´sï„mkGíX : ወw©T : 
KE†‹o : N„mk : wk : kD–M ; 
 
Numbers 22:9 And God came unto Balaam, and 
said, What men are these with thee? 
 
Numbers 22:9 wemeSe : IgziebHEr : `hebe : 
bele`am : weybElo : mnte : meSu : Ilu : sebI : 
`hebEke :: 
 



Numbers 22:9 ወKÃö„ : †´sï„mkGíX : 
wk : kD–M : ወ§kòD÷ : M}o : 
KÃö„ê : †Dê : [mk† : wkò‰ ; 
 
Numbers 22:10 And Balaam said unto God, 
Balak the son of Zippor, king of Moab, hath sent 
unto me, saying, 
 
Numbers 22:10 weybElo : bele`am : leIgziebHEr : 
belaq : welde : sEfor : ngu`se : moeb : 
fenewomu : `hebEye : Inze : ybl ; 
 
Numbers 22:10 ወ§kòD÷ : kD–M : 
D†´sï„mkGíX : kEe : ወF© : 
[òÐX : }²éO : N„mk : Ê{ÈKé : 
wkò¢ : †}s : §mkF & 
 
Numbers 22:11 Behold, the people that is come 
out of Egypt, it covereth the face of the earth: 
now, come curse me them; peradventure I shall 
be able to fight against them, and shall drive 
them out. 
 
Numbers 22:11 nahue : Hzbe : zewe`Se : Imne : 
gbS : wekedena : legeSe : mdr : wehelew : 



nburane : qrubye : weyIzEni : ne`e : rgmomu : 
lite : leIme : Ikl : qetilotomu : weewe`Somu : 
Imnee : mdre :: 
 
Numbers 22:11 |@é„ : I›mk„ : sወ—
Æ„ : †M{ : ´mkÃö : ወ‰©| : D²Ã : 
M©öX : ወ@Dወé : }kéV{ : eTmk¢ : 
ወ§†sò{ð : {• : X´NKé : Dïo : 
D†K : †‹F : coñD÷rKé : ወ„ወ—
Æ‡Ké : †M{„ : M©öX„ ; 
 
Numbers 22:12 And God said unto Balaam, 
Thou shalt not go with them; thou shalt not curse 
the people; for they are blessed. 
 
Numbers 22:12 weybElo : IgziebHEr : lebele`am : 
itHur : mslEhomu : weitrgm : Hzbe : Isme : buruk : 
wItu :: 
 
Numbers 22:12 ወ§kòD÷ : 
†´sï„mkGíX : DkD–M : „ïqGêX : 
M]DíCKé : ወ„ïqX´M : I›k : 
†]K : kéT‹ : ወé†oë ; 
 



Numbers 22:13 And Balaam rose up in the 
morning, and said unto the princes of Balak, Get 
you into your land; for Jehovah refuseth to give 
me leave to go with you. 
 
Numbers 22:13 weten`se : bele`am : beSbaH : 
weybElomu : lemelaIkte : belaq : Huru : `hebe : 
IgbiIkmu : gbu : Isme : i`hedegeni : IgziebHEr : 
keme : IHur : mslEkmu :: 
 
Numbers 22:13 ወo}Q„ : kD–M : 
kÃölI : ወ§kòD÷Ké : DKE†‹o : 
kEe : GêT : wk : †´kï†‹Ké : 
´mk„ê : †]K : „ïw©²{ð : 
†´sï„mkGíX : ‰K : †GêX : 
M]Dí‹Ké ; 
 
Numbers 22:14 And the princes of Moab rose up, 
and they went unto Balak, and said, Balaam 
refuseth to come with us. 
 
Numbers 22:14 weten`su : melaIkte : moeb : 
weHoru : `hebe : baleq : weybElwo : ebeye : 
bele`am : meSie : mslEne :: 
 



Numbers 22:14 ወo}Q„ê : KE†‹o : 
N„mk : ወJT : wk : lDe : 
ወ§kòFÈ : „k¢ : kD–M : KÃï„ : 
M]Dí{ ; 
 
Numbers 22:15 ¶ And Balak sent yet again 
princes, more, and more honorable than they. 
 
Numbers 22:15 ¶ wedegeme : `adi : balaq : 
fenewe : melaIkte : Ile : ybez`hu : weIle : ykebru : 
ImIlktu :: 
 
Numbers 22:15 ¶ ወ©²K : –ªï : 
lEe : Ê{ወ : KE†‹o : †D : 
§k›wê : ወ†D : §‰mkT : 
†M†F‹oë ; 
 
Numbers 22:16 And they came to Balaam, and 
said to him, Thus saith Balak the son of Zippor, 
Let nothing, I pray thee, hinder thee from coming 
unto me: 
 



Numbers 22:16 wemeSu : `hebe : bele`am : 
weybElwo : kemez : ybE : balaq : welde : sEfor : 
bqW`enie : itthekeye : meSiotee : `hebEye :: 
 
Numbers 22:16 ወKÃö„ê : wk : kD–
M : ወ§kòFÈ : ‰K› : §kò : 
lEe : ወF© : [òÐX : mkcÿ•{ð„ : 
„ïqq@‰§„ : KÃï‡o„ : wkò¢ ; 
 
Numbers 22:17 for I will promote thee unto very 
great honor, and whatsoever thou sayest unto 
me I will do: come therefore, I pray thee, curse 
me this people. 
 
Numbers 22:17 Isme : ekbro : akebreke : 
wekWlo : zetbEleni : Igebr : leke : wene`e : 
rgmomu : litee : lezntue : Hzbe :: 
 
Numbers 22:17 †]K : 
„‹mkY : …‰mkS‰ : ወ‰èD÷ : 
sqkòD{ð : †²mkX : D‰ : ወ{• : 
X´NKé : Dïo„ : D›}oë„ : 
I›mk„ ; 
 



Numbers 22:18 And Balaam answered and said 
unto the servants of Balak, If Balak would give 
me his house full of silver and gold, I cannot go 
beyond the word of Jehovah my God, to do less 
or more. 
 
Numbers 22:18 weew`somu : bele`am : 
weybElomu : lemelaIkte : belaq : mle : bEt : 
werqe : webrure : Ime : wehebeni : belaq : iykl : 
te`awro : qale : IgziebHEr : keme : Igber : nuse : 
ew : `ebiye : Imlbye :: 
 
Numbers 22:18 ወ„ወéQ‡Ké : kD–M : 
ወ§kòD÷Ké : DKE†‹o : kEe : 
MF„ : kòq : ወXc : ወmkTS : 
†K : ወ@k{ð : kEe : „ï§‹F : 
o–ወéY : dD : 
†´sï„mkGíX : ‰K : 
†´kX : }„ê[ : „ወé : •kï¢ : 
†MFmk¢ ; 
 
Numbers 22:19 Now therefore, I pray you, tarry 
ye also here this night, that I may know what 
Jehovah will speak unto me more. 



 
Numbers 22:19 weyIzEni : bitu : zate : lElite : 
entmu : mnte : ygebr : IgziebHEr : zekeme : 
ybleni :: 
 
Numbers 22:19 ወ§†sò{ð : kïoë : ኮo : 
DíDïo : „}qKé : M}o : §²mkX : 
†´sï„mkGíX : s‰K : §mkD{ð ; 
 
Numbers 22:20 And God came unto Balaam at 
night, and said unto him, If the men are come to 
call thee, rise up, go with them; but only the word 
which I speak unto thee, that shalt thou do. 
 
Numbers 22:20 wemeSe : IgziebHEr : `hebe : 
bele`am : belElit : weybElo : Ime : ySew`ukenu : 
meSu : Ilu : sebI : ten`sI : wetlwomu : ela : qale : 
zeIbEleke : kiyahu : gber :: 
 
Numbers 22:20 ወKÃö„ : †´sï„mkGíX : 
wk : kD–M : kDíDïq : ወ§kòD÷ : 
†K : §Ãወé•ê‰{ê : KÃö„ê : †Dê : 
[mk† : o}Q† : ወqFÈKé : „E : 
dD : s†kòD‰ : ‰ï¥@é : ´kX ; 



 
Numbers 22:21 ¶ And Balaam rose up in the 
morning, and saddled his ass, and went with the 
princes of Moab. 
 
Numbers 22:21 ¶ weten`se : beSbaH : bele`am : 
wereHene : edgto : weHore : msle : melaIkte : 
belaq :: 
 
Numbers 22:21 ¶ ወo}Q„ : kÃölI : 
kD–M : ወSG{ : „©ö´r : ወJS : 
M]D : KE†‹o : kEe ; 
 
Numbers 22:22 And God's anger was kindled 
because he went; and the angel of Jehovah 
placed himself in the way for an adversary 
against him. Now he was riding upon his ass, and 
his two servants were with him. 
 
Numbers 22:22 wetem`I`e : me`ete : IgziebHEr : 
Isme : Hore : wItu : weten`se : meleke : 
IgziebHEr : yt`aqefo : wewItuse : ySE`en : dibe : 
edgtu : weklEtu : dequ : mslEhu :: 
 



Numbers 22:22 ወoM—• : K•o : 
†´sï„mkGíX : †]K : JS : 
ወé†oë : ወo}Q„ : KF„‰ : 
†´sï„mkGíX : §q–cÐ : ወወé†oë[ : 
§Ãí•} : ªïk : „©ö´oë : ወ‹F„íoë : 
©cë : M]Dí@é ; 
 
Numbers 22:23 And the ass saw the angel of 
Jehovah standing in the way, with his sword 
drawn in his hand; and the ass turned aside out 
of the way, and went into the field: and Balaam 
smote the ass, to turn her into the way. 
 
Numbers 22:23 wesobe : rIyeto : yIti : edgt : 
lemeleke : IgziebHEr : yqewm : wste : fnot : 
weseyf : mlu`h : wste : IdEhu : tegH`set : yIti : 
edgt : Imne : fnot : weHoret : wste : gedam : 
wezebeTa : leyIti : edgt : bebetr : keme : ygba : 
wste : fnot :: 
 
Numbers 22:23 ወ^k : X†¢r : §†oñ : 
„©ö´q : DKF„‰ : †´sï„mkGíX : 
§cወéM : ወé]o : Ï~q : ወ[§Ï : 
MDêy : ወé]o : †«@é : o´IOq : 



§†oñ : „©ö´q : †M{ : Ï~q : 
ወJSq : ወé]o : ²ªM : ወsk¸ : 
D§†oñ : „©ö´q : kkqX : ‰K : 
§´mk… : ወé]o : Ï~q ; 
 
Numbers 22:24 Then the angel of Jehovah 
stood in a narrow path between the vineyards, a 
wall being on this side, and a wall on that side. 
 
Numbers 22:24 weqome : meleke : IgziebHEr : 
maIkele : `SeqWen : ze`aSede : weyn : 
`SeqWen : ImlefE : we`SeqWen : ImlefE :: 
 
Numbers 22:24 ወfK : KF„‰ : 
†´sï„mkGíX : L†‰D : •Æcø} : s–
Ã© : ወ§} : •Æcø} : †MDÎ : 
ወ•Æcø} : †MDÎ ; 
 
Numbers 22:25 And the ass saw the angel of 
Jehovah, and she thrust herself unto the wall, 
and crushed Balaam's foot against the wall: and 
he smote her again. 
 



Numbers 22:25 wesobe : rIyeto : yIti : edgt : 
lemeleke : IgziebHEr : teTewqet : be`SeqWen : 
wemeleTeto : Igro : lebele`am : wedegeme : `adi : 
zebiTota :: 
 
Numbers 22:25 ወ^k : X†¢r : §†oñ : 
„©ö´q : DKF„‰ : †´sï„mkGíX : 
o·ወécq : k•Æcø} : ወKD·r : 
†´Y : DkD–M : ወ©²K : –ªï : 
skïºp ; 
 
Numbers 22:26 And the angel of Jehovah went 
further, and stood in a narrow place, where was 
no way to turn either to the right hand or to the 
left. 
 
Numbers 22:26 wedegeme : meleke : IgziebHEr : 
weHore : weqome : wste : mekan : Sebib : `hebe : 
elbo : mgHe`se : ileyeman : weile`Segam :: 
 
Numbers 22:26 ወ©²K : KF„‰ : 
†´sï„mkGíX : ወJS : ወfK : 
ወé]o : Kኮ} : Ãkïmk : wk : 



„Fn : M´GO : „ïD¢L} : 
ወ„ïD•Æ³M ; 
 
Numbers 22:27 And the ass saw the angel of 
Jehovah, and she lay down under Balaam: and 
Balaam's anger was kindled, and he smote the 
ass with his staff. 
 
Numbers 22:27 wesobe : rIyeto : yIte : edgt : 
lemeleke : IgziebHEr : bereket : betaHtEhu : 
lebele`am : wezebeTa : bebetr : leyIti : edgt :: 
 
Numbers 22:27 ወ^k : X†¢r : §†o : 
„©ö´q : DKF„‰ : †´sï„mkGíX : 
kS‰q : kpIoõ@é : DkD–M : 
ወsk¸ : kkqX : D§†oñ : „©ö´q ;
 
Numbers 22:28 And Jehovah opened the mouth 
of the ass, and she said unto Balaam, What have 
I done unto thee, that thou hast smitten me these 
three times? 
 
Numbers 22:28 wefetHe : IgziebHEr : efuha : 
leyIti : edgt : wetbElo : lebele`am : mnte : 



reseykuke : keme : tzbTeni : nahu : `salske : 
zntu :: 
 
Numbers 22:28 ወÊqG : †´sï„mkGíX : 
„ËA : D§†oñ : „©ö´q : ወqkòD÷ : 
DkD–M : M}o : S[§‰ê‰ : ‰K : 
q›mk·{ð : |@é : PF]‰ : ›}oë ; 
 
Numbers 22:29 And Balaam said unto the ass, 
Because thou hast mocked me, I would there 
were a sword in my hand, for now I had killed 
thee. 
 
Numbers 22:29 weybEla : bele`am : leyIti : edgt : 
Isme : tesaleqi : la`IlEye : wesobe : bye : 
meTba`hte : wste : IdEye : wedaIku : 
Imregezkuki :: 
 
Numbers 22:29 ወ§kòE : kD–M : 
D§†oñ : „©ö´q : †]K : o\Dcñ : 
E—Dí¢ : ወ^k : mk¢ : K¹lyo : 
ወé]o : †«¢ : ወª†‰ê : 
†MS²›‰ê‰ï ; 
 



Numbers 22:30 And the ass said unto Balaam, 
Am not I thine ass, upon which thou hast ridden 
all thy life long unto this day? was I ever wont to 
do so unto thee? and he said, Nay. 
 
Numbers 22:30 wetbElo : yIti : edgt : lebele`am : 
ekonu : ene : yIti : odgtke : Inte : t`SE`en : 
ImnIske : Iske : yom : wezati : `Ilet : bonu : eme : 
te`ewro : te`ewerkuke : wegeberku : la`IlEke : 
kemez : weybEla : elbo :: 
 
Numbers 22:30 ወqkòD÷ : §†oñ : 
„©ö´q : DkD–M : „ኮ{ê : „{ : 
§†oñ : ‡©ö´q‰ : †}o : qÇó•} : 
†M}†]‰ : †]‰ : ¨M : ወኮoñ : —
Dq : n{ê : „K : o•ወéY : 
o•ወX‰ê‰ : ወ²kX‰ê : E—
Dí‰ : ‰K› : ወ§kòE : „Fn ; 
 
Numbers 22:31 ¶ Then Jehovah opened the 
eyes of Balaam, and he saw the angel of 
Jehovah standing in the way, with his sword 
drawn in his hand; and he bowed his head, and 
fell on his face. 
 



Numbers 22:31 ¶ weke`sete : IgziebHEr : 
e`Iyntihu : lebele`am : werIyo : lemeleke : 
IgziebHEr : Inze : yqewm : wste : fnot : 
wemeTba`ht : ml`ht : wste : IdEhu : wedenene : 
wesegede : lotu : begeSu :: 
 
Numbers 22:31 ¶ ወ‰Oo : 
†´sï„mkGíX : „—§}oñ@é : DkD–M : 
ወX†¨ : DKF„‰ : †´sï„mkGíX : 
†}s : §cወéM : ወé]o : Ï~q : 
ወK¹lyq : MFyq : ወé]o : 
†«@é : ወ©{{ : ወ[²© : D÷oë : 
k²Ãê ; 
 
Numbers 22:32 And the angel of Jehovah said 
unto him, Wherefore hast thou smitten thine ass 
these three times? behold, I am come forth for an 
adversary, because thy way is perverse before 
me: 
 
Numbers 22:32 weybElo : meleke : IgziebHEr : 
lemnt : zebeTkaha : leedgtke : nahu : `salske : 
zntu : wenahu : ene : we`SaIku : keme : 
It`aqefke : Isme : ikonet : rt`Ite : fnotke : qdmEye : 



wesobe : rIyeteni : edgtke : tegH`set : ImnEye : 
wenahu : `sals : zntu :: 
 
Numbers 22:32 ወ§kòD÷ : KF„‰ : 
†´sï„mkGíX : DM}q : sk¹ኮA : 
D„©ö´q‰ : |@é : PF]‰ : ›}oë : 
ወ|@é : „{ : ወÇ†‰ê : ‰K : †q–
cÏ‰ : †]K : „ïኮ{q : Xq—o : 
Ï~q‰ : e©öLô¢ : ወ^k : X†¢o{ð : 
„©ö´q‰ : o´IOq : †M{ó¢ : 
ወ|@é : PF] : ›}oë ; 
 
Numbers 22:33 and the ass saw me, and turned 
aside before me these three times: unless she 
had turned aside from me, surely now I had even 
slain thee, and saved her alive. 
 
Numbers 22:33 wesobe : eko : zetegH`set : 
ImnEye : ImwedaIku : qetelkuke : yIzE : 
wekiyahase : ImeHyewkwa :: 
 
Numbers 22:33 ወ^k : „ኮ : 
so´IOq : †M{ó¢ : †Mወª†‰ê : 



coF‰ê‰ : §†sò : ወ‰ï¥A[ : 
†M„I¢ወé‹g ; 
 
Numbers 22:34 And Balaam said unto the angel 
of Jehovah, I have sinned; for I knew not that 
thou stoodest in the way against me: now 
therefore, if it displease thee, I will get me back 
again. 
 
Numbers 22:34 weybElo : bele`am : lemeleke : 
IgziebHEr : ebesku : Isme : iyaImerku : keme : 
ente : teqawemkeni : qdmEye : wste : fnot : 
weyIzEni : leIme : itfeqd : IgbaI :: 
 
Numbers 22:34 ወ§kòD÷ : kD–M : 
DKF„‰ : †´sï„mkGíX : „k]‰ê : 
†]K : „ï¥†KX‰ê : ‰K : „}o : 
odወM‰{ð : e©öLô¢ : ወé]o : 
Ï~q : ወ§†sò{ð : D†K : 
„ïqÊe©ö : †´l† ; 
 
Numbers 22:35 And the angel of Jehovah said 
unto Balaam, Go with the men; but only the word 



that I shall speak unto thee, that thou shalt speak. 
So Balaam went with the princes of Balak. 
 
Numbers 22:35 weybElo : meleke : IgziebHEr : 
lebele`am : Hur : msle : Ilu : sebI : webaHtu : 
qale : zeIbEleke : kiyahu : te`eqeb : lenebib : 
weHore : bele`am : msle : melaIkte : belaq :: 
 
Numbers 22:35 ወ§kòD÷ : KF„‰ : 
†´sï„mkGíX : DkD–M : GêX : 
M]D : †Dê : [mk† : ወlIoë : 
dD : s†kòD‰ : ‰ï¥@é : o•cmk : 
D{kïmk : ወJS : kD–M : M]D : 
KE†‹o : kEe ; 
 
Numbers 22:36 ¶ And when Balak heard that 
Balaam was come, he went out to meet him unto 
the City of Moab, which is on the border of the 
Arnon, which is in the utmost part of the border. 
 
Numbers 22:36 ¶ wesobe : sem`e : belaq : 
keme : meSe : bele`am : we`Se : teqebelo : wste : 
hegere : moeb : Inte : dewele : ernon : Inte : 
helewet : wste : eHedu : `hbr : Imdewelomu :: 
 



Numbers 22:36 ¶ ወ^k : [M• : 
kEe : ‰K : KÃö„ : kD–M : ወ—
Æ„ : ockD÷ : ወé]o : @²S : 
N„mk : †}o : ©ወD : „X~} : 
†}o : @Dወq : ወé]o : „Gªê : 
ymkX : †M©ወD÷Ké ; 
 
Numbers 22:37 And Balak said unto Balaam, 
Did I not earnestly send unto thee to call thee? 
wherefore camest thou not unto me? am I not 
able indeed to promote thee to honor? 
 
Numbers 22:37 weybElo : balaq : lebele`am : 
ekonu : leeku : leke : ySew`uke : lemnt : 
imeSaIke : `hebEye : Imikhlkunu : ekbro[te] ke :: 
 
Numbers 22:37 ወ§kòD÷ : lEe : 
DkD–M : „ኮ{ê : D„‰ê : D‰ : 
§Ãወé•ê‰ : DM}q : „ïKÄ†‰ : 
wkò¢ : †M„ï‹BF‰ê{ê : 
„‹mkY[o] ‰ ; 
 



Numbers 22:38 And Balaam said unto Balak, Lo, 
I am come unto thee: have I now any power at all 
to speak anything? the word that God putteth in 
my mouth, that shall I speak. 
 
Numbers 22:38 weybElo : bele`am : lebalaq : 
nahu : meSaIku : `hebEke : yIzEni : Ikl : nebibe : 
qale : zewedeye : IgziebHEr : wste : ofuye : 
wekiyahu : It`aqeb : lenebib :: 
 
Numbers 22:38 ወ§kòD÷ : kD–M : 
DlEe : |@é : KÄ†‰ê : wkò‰ : 
§†sò{ð : †‹F : {kïk : dD : 
sወ©¢ : †´sï„mkGíX : ወé]o : 
‡Ë¢ : ወ‰ï¥@é : †q–cmk : D{kïmk ;
 
Numbers 22:39 And Balaam went with Balak, 
and they came unto Kiriath-huzoth. 
 
Numbers 22:39 weHore : bele`am : msle : balaq : 
webou : wste : hegere : ndq :: 
 



Numbers 22:39 ወJS : kD–M : 
M]D : lEe : ወn„ê : ወé]o : 
@²S : }©öe ; 
 
Numbers 22:40 And Balak sacrificed oxen and 
sheep, and sent to Balaam, and to the princes 
that were with him. 
 
Numbers 22:40 weTeb`he : balaq : ebag`e : 
weelhmte : wefenewe : lebele`am : welemelaIkt : 
Ile : mslEhu :: 
 
Numbers 22:40 ወ·mkw : lEe : 
„l´• : ወ„FBMo : ወÊ{ወ : DkD–
M : ወDKE†‹q : †D : M]Dí@é ; 
 
Numbers 22:41 ¶ And it came to pass in the 
morning, that Balak took Balaam, and brought 
him up into the high places of Baal; and he saw 
from thence the utmost part of the people. 
 
Numbers 22:41 ¶ wekone : sobe : SebHe : 
ne`so : balaq : lebele`am : wee`Irego : wste : 
tImrtu : lebeel : weereyo : Imhye : eHede : `hbre : 
ImHzb :: 



 
Numbers 22:41 ¶ ወኮ{ : ^k : ÃmkG : 
{Q‡ : lEe : DkD–M : ወ„—Sμ : 
ወé]o : q†MXoë : Dk„F : 
ወ„X„¨ : †MB¢ : „G© : ymkS : 
†MI›mk ; 
 
Numbers 23:1 And Balaam said unto Balak, 
Build me here seven altars, and prepare me here 
seven bullocks and seven rams. 
 
Numbers 23:1 weybElo : bele`am : lebalaq : ndq : 
lite : zye : seb`ete : m`swa`ate : weestedalu : lite : 
zye : seb`ete : elhmte : weseb`ete : ebag`e :: 
 
Numbers 23:1 ወ§kòD÷ : kD–M : 
DlEe : }©öe : Dïo : ›¢ : 
[mk•o : MQg–o : ወ„]oªDê : 
Dïo : ›¢ : [mk•o : „FBMo : 
ወ[mk•o : „l´• ; 
 
Numbers 23:2 And Balak did as Balaam had 
spoken; and Balak and Balaam offered on every 
altar a bullock and a ram. 



 
Numbers 23:2 wegebre : balaq : bekeme : 
ybElo : bele`am : wee`Irege : lahme : webeg`e : 
wste : m`swa`I :: 
 
Numbers 23:2 ወ²mkS : lEe : k‰K : 
§kòD÷ : kD–M : ወ„—S² : EBK : 
ወk´• : ወé]o : MQg— ; 
 
Numbers 23:3 And Balaam said unto Balak, 
Stand by thy burnt-offering, and I will go: 
peradventure Jehovah will come to meet me; and 
whatsoever he showeth me I will tell thee. And he 
went to a bare height. 
 
Numbers 23:3 weybElo : bele`am : lebalaq : 
qum : `hebe : me`swa`Itke : weeHewr : Ime : 
yasterIyeni : IgziebHEr : qdmEye : weqal : 
zeestereyeni : eyed`eke : weqome : belaq : 
`hebe : me`swa`Itu :: 
 
Numbers 23:3 ወ§kòD÷ : kD–M : 
DlEe : cëM : wk : KQg—q‰ : 
ወ„GወéX : †K : ¥]oX†¢{ð : 
†´sï„mkGíX : e©öLô¢ : ወdF : 



s„]oX„¢{ð : „¢©ö•‰ : ወfK : 
kEe : wk : KQg—oë ; 
 
Numbers 23:4 And God met Balaam: and he 
said unto him, I have prepared the seven altars, 
and I have offered up a bullock and a ram on 
every altar. 
 
Numbers 23:4 webele`amse : Hore : yseelo : 
leIgziebHEr : weHore : rtu`e : weestereyo : 
IgziebHEr : lebele`am : weybElo : bele`am : 
leIgziebHEr : estedalewku : `7elhmte : wee`Iregu : 
lahme : webeg`e : wste : m`swa`I :: 
 
Numbers 23:4 ወkD–M[ : JS : 
§[„D÷ : D†´sï„mkGíX : ወJS : 
Xoë• : ወ„]oX„¨ : †´sï„mkGíX : 
DkD–M : ወ§kòD÷ : kD–M : 
D†´sï„mkGíX : „]oªDወé‰ê : 
Û„FBMo : ወ„—S²é : EBK : 
ወk´• : ወé]o : MQg— ; 
 



Numbers 23:5 And Jehovah put a word in 
Balaam's mouth, and said, Return unto Balak, 
and thus thou shalt speak. 
 
Numbers 23:5 wewedeye : IgziebHEr : qale : 
wste : efuhu : lebele`am : weybElo : gbaI : `hebe : 
balaq : wekemez : bel :: 
 
Numbers 23:5 ወወ©¢ : †´sï„mkGíX : 
dD : ወé]o : „Ë@é : DkD–M : 
ወ§kòD÷ : ´l† : wk : lEe : 
ወ‰K› : kF ; 
 
Numbers 23:6 And he returned unto him, and, lo, 
he was standing by his burnt-offering, he, and all 
the princes of Moab. 
 
Numbers 23:6 wegebe : `hebEhu : werekebo : 
yqewm : `hebe : me`swa`Itu : wekWlomu : 
melaIkte : moeb : mslEhu : wemeSe : menfese : 
IgziebHEr : la`IlEhu :: 
 
Numbers 23:6 ወ²mk„ : wkò@é : 
ወS‰n : §cወéM : wk : KQg—
oë : ወ‰èD÷Ké : KE†‹o : N„mk : 



M]Dí@é : ወKÃö„ : K}Ê[ : 
†´sï„mkGíX : E—Dí@é ; 
 
Numbers 23:7 And he took up his parable, and 
said, From Aram hath Balak brought me, The 
king of Moab from the mountains of the East: 
Come, curse me Jacob, And come, defy Israel. 
 
Numbers 23:7 [wemese]le : nege[ro] : weybE : 
Imne : mEsPoTomya : Sew`eni : belaq : ngu`se : 
moeb : Imdewele : SbaH : Inze : ybl : ne`e : 
rgmo : lite : leya`Iqob : wene`e : `Seelo : lite : 
leIsraEl :: 
 
Numbers 23:7 [ወK[]D : {²[Y] : 
ወ§kò : †M{ : Lô]ÅÂºM¥ : 
Ãወé•{ð : kEe : }²éO : N„mk : 
†M©ወD : ÃölI : †}s : §mkF : 
{• : X´N : Dïo : D¥—fmk : 
ወ{• : •Æ„D÷ : Dïo : D†]V„íF ; 
 
Numbers 23:8 How shall I curse, whom God 
hath not cursed? And how shall I defy, whom 
Jehovah hath not defied? 



 
Numbers 23:8 wemnte : I`SEIl : zeIgziebHEr : 
i`Seele : wemnte : Iregm : zeIgziebHEr : 
iregeme :: 
 
Numbers 23:8 ወM}o : †Çó†F : 
s†´sï„mkGíX : „ï•Æ„D : ወM}o : 
†S´M : s†´sï„mkGíX : „ïS²K ; 
 
Numbers 23:9 For from the top of the rocks I see 
him, And from the hills I behold him: lo, it is a 
people that dwelleth alone, And shall not be 
reckoned among the nations. 
 
Numbers 23:9 Isme : ImerIste : edbar : IrEIyo : 
weImne : ewgr : IlEbwo : nahu : Hzb : zebaHtitu : 
ye`hedr : weiythWEleqW : wste : eHzab :: 
 
Numbers 23:9 †]K : †M„X†]o : 
„©ölX : †W†¨ : ወ†M{ : „ወé´X : 
†DímkÈ : |@é : I›mk : 
slIoñoë : ¢w©öX : ወ„ï§qwýDcÿ : 
ወé]o : „Iኮmk ; 
 



Numbers 23:10 Who can count the dust of 
Jacob, Or number the fourth part of Israel? Let 
me die the death of the righteous, And let my last 
end be like his! 
 
Numbers 23:10 menu : yeemro : lezere : 
ya`Iqob : wemenu : yhWElqo : leHzbe : IsraEl : 
wetmut : nefs[ye] : msle : nefsomu : leSadqan : 
weykun : zerIye : keme : zeromu : leIlu :: 
 
Numbers 23:10 K{ê : ¢„MY : 
DsX„ : ¥—fmk : ወK{ê : §wýFf : 
DI›k : †]V„íF : ወqKéq : 
{Ï][¢] : M]D : {Ï^Ké : 
DÄ©öd} : ወ§‰ê} : sX†¢ : ‰K : 
sX‡Ké : D†Dê ; 
 
Numbers 23:11 ¶ And Balak said unto Balaam, 
What hast thou done unto me? I took thee to 
curse mine enemies, and, behold, thou hast 
blessed them altogether. 
 
Numbers 23:11 ¶ weybElo : balaq : lebele`am : 
lemnt : reseykeni ; keme : trgm : lite : `Serye : 
Sewa`Ikuke : wenahu : barko : bareke :: 



 
Numbers 23:11 ¶ ወ§kòD÷ : lEe : 
DkD–M : DM}q : S[§‰{ð 
& ‰K : qX´M : Dïo : •ÆX¢ : 
Ãg—‰ê‰ : ወ|@é : lXኮ : lS‰ ; 
 
Numbers 23:12 And he answered and said, 
Must I not take heed to speak that which Jehovah 
putteth in my mouth? 
 
Numbers 23:12 weybElo : bele`am : lebalaq : 
ekonu : kWlo : zewedeye : IgziebHEr : wste : 
efuye : kiyahu : It`aqeb : lenebib :: 
 
Numbers 23:12 ወ§kòD÷ : kD–M : 
DlEe : „ኮ{ê : ‰èD÷ : sወ©¢ : 
†´sï„mkGíX : ወé]o : 
„Ë¢ : ‰ï¥@é : †q–cmk : D{kïmk ;
 
Numbers 23:13 ¶ And Balak said unto him, 
Come, I pray thee, with me unto another place, 
from whence thou mayest see them; thou shalt 
see but the utmost part of them, and shalt not 
see them all: and curse me them from thence. 



 
Numbers 23:13 ¶ weybElo : balaq : ne`e : `adi : 
mslEye : kale : mekane : `hebe : itrEIyomu : 
behye : Inbele : eHede : `hbre : zetrEi : 
ImnEhomu : wekWlomuse : itrEi : wergmomu : 
lite : behye :: 
 
Numbers 23:13 ¶ ወ§kòD÷ : lEe : 
{• : –ªï : M]Dí¢ : ኮF„ : Kኮ{ : 
wk : „ïqW†¨Ké : kB¢ : †}kD : 
„G© : ymkS : sqW„ï : 
†M{óCKé : ወ‰èD÷Ké[ : „ïqW„ï : 
ወX´NKé : Dïo : kB¢ ; 
 
Numbers 23:14 And he took him into the field of 
Zophim, to the top of Pisgah, and built seven 
altars, and offered up a bullock and a ram on 
every altar. 
 
Numbers 23:14 wene`so : wee`odo : wste : 
gedam : wste : rIse : zewqur : wenedeqe : 
`7m`swa`ate : wee`Irege : lahme : webeg`e : 
wste : m`swa`I :: 
 



Numbers 23:14 ወ{Q‡ : ወ„ኮ¬ : 
ወé]o : ²ªM : ወé]o : X†[ : 
sወécëX : ወ{©c : ÛMQg–o : ወ„—
S² : EBK : ወk´• : ወé]o : 
MQg— ; 
 
Numbers 23:15 And he said unto Balak, Stand 
here by thy burnt-offering, while I meet Jehovah 
yonder. 
 
Numbers 23:15 weybElo : bele`am : le balaq : 
qum : `hebe : me`swa`Itke : weense : eHewr : 
Iseelo : leIgziebHEr :: 
 
Numbers 23:15 ወ§kòD÷ : kD–M : D 
lEe : cëM : wk : KQg—q‰ : 
ወ„}[ : „GወéX : †[„D÷ : 
D†´sï„mkGíX ; 
 
Numbers 23:16 And Jehovah met Balaam, and 
put a word in his mouth, and said, Return unto 
Balak, and thus shalt thou speak. 
 



Numbers 23:16 weterakebo : IgziebHEr : 
lebele`am : wewedeye : qale : wste : efuhu : 
weybElo : gbaI : `hebe : belaq : wekemez : bel :: 
 
Numbers 23:16 ወoV‰n : 
†´sï„mkGíX : DkD–M : ወወ©¢ : 
dD : ወé]o : „Ë@é : ወ§kòD÷ : 
´l† : wk : kEe : ወ‰K› : kF ;
 
Numbers 23:17 And he came to him, and, lo, he 
was standing by his burnt-offering, and the 
princes of Moab with him. And Balak said unto 
him, What hath Jehovah spoken? 
 
Numbers 23:17 wegebe : `hebEhu : werekebo : 
yqewm : `hebe : me`swa`Itu : wekWlu : melaIkte : 
moeb : mslEhu : weybElo : baleq : mnte : ybE : 
IgziebHEr :: 
 
Numbers 23:17 ወ²mk„ : wkò@é : 
ወS‰n : §cወéM : wk : KQg—
oë : ወ‰èDê : KE†‹o : N„mk : 
M]Dí@é : ወ§kòD÷ : lDe : M}o : 
§kò : †´sï„mkGíX ; 



 
Numbers 23:18 And he took up his parable, and 
said, Rise up, Balak, and hear; Hearken unto me, 
thou son of Zippor: 
 
Numbers 23:18 we[mese] le : nege[ro] : weybE : 
ten`sI : balaq : wesma`I : weeSmI : balaq : sm`e : 
zewelde : sEfor :: 
 
Numbers 23:18 ወ[K[] D : {²[Y] : 
ወ§kò : o}Q† : lEe : ወ]L— : 
ወ„ÃöM† : lEe : ]M• : sወF© : 
[òÐX ; 
 
Numbers 23:19 God is not a man, that he should 
lie, Neither the son of man, that he should repent: 
Hath he said, and will he not do it? Or hath he 
spoken, and will he not make it good? 
 
Numbers 23:19 eko : keme : sebI : zeytyEwah : 
IgziebHEr : weeko : keme : IgWale : Ime : Hyaw : 
zeytmEek : entese : tbE : iygebr : weyneb[bnu] : 
weiyabeSH :: 
 



Numbers 23:19 „ኮ : ‰K : [mk† : 
s§q¦gB : †´sï„mkGíX : 
ወ„ኮ : ‰K : †¶D : †K : 
I¥ወé : s§qLô„‹ : „}o[ : qkò : 
„ï§²mkX : ወ§{mk[mk{ê] : 
ወ„ï¥kÃöI ; 
 
Numbers 23:20 Behold, I have received 
commandment to bless: And he hath blessed, 
and I cannot reverse it. 
 
Numbers 23:20 nahu : lebarko : meSaIku : Ibark : 
weiytmeyeT :: 
 
Numbers 23:20 |@é : DlXኮ : 
KÄ†‰ê : †lX‹ : ወ„ï§qK¢¹ ; 
 
Numbers 23:21 He hath not beheld iniquity in 
Jacob; Neither hath he seen perverseness in 
Israel: Jehovah his God is with him, And the 
shout of a king is among them. 
 



Numbers 23:21 elbotu : Sama : wste : ya`Iqob : 
weiyasteri : Hmam : la`Ile : IsraEl : IgziebHEr : 
emlaku : mslEhu : wekbre : melaIkt : lotu :: 
 
Numbers 23:21 „Fnoë : ÄL : ወé]o : 
¥—fmk : ወ„ï¥]oX„ï : ILM : E—
D : †]V„íF : †´sï„mkGíX : 
„ME‰ê : M]Dí@é : ወ‹mkS : 
KE†‹q : D÷oë ; 
 
Numbers 23:22 God bringeth them forth out of 
Egypt; He hath as it were the strength of the wild-
ox. 
 
Numbers 23:22 IgziebHEr : zeewSo : Imne : 
bHEre : gbS : keme : kbre : zeeHedu : qernu :: 
 
Numbers 23:22 †´sï„mkGíX : 
s„ወéÃö‡ : †M{ : mkGíS : 
´mkÃö : ‰K : ‹mkS : s„Gªê : 
cX{ê ; 
 
Numbers 23:23 Surely there is no enchantment 
with Jacob; Neither is there any divination with 



Israel: Now shalt it be said of Jacob and of Israel, 
What hath God wrought! 
 
Numbers 23:23 Isme : elbotu : segele : wste : 
ya`Iqob : weelbotu : meqseme : wste : IsraEl : 
lele : mewa`Ilihu : ytbehel : leya`Iqob : weleIsraEl : 
mnte : ygebr : IgziebHEr :: 
 
Numbers 23:23 †]K : „Fnoë : 
[²D : ወé]o : ¥—fmk : ወ„Fnoë : 
Ke[K : ወé]o : †]V„íF : DD : 
Kg—Dï@é : §qk@F : D¥—fmk : 
ወD†]V„íF : M}o : §²mkX : 
†´sï„mkGíX ; 
 
Numbers 23:24 Behold, the people riseth up as 
a lioness, And as a lion doth he lift himself up: He 
shall not lie down until he eat of the prey, And 
drink the blood of the slain. 
 
Numbers 23:24 nahu : Hzb : zeytne`saI : keme : 
IgWale : enbesa : weyTHr : keme : enbesa : 
zeiynewm : Iske : ybel`I : Imzene`ewe : weyseti : 
deme : zeqetele :: 
 



Numbers 23:24 |@é : I›mk : 
s§q{P† : ‰K : †¶D : „}k\ : 
ወ§¹IX : ‰K : „}k\ : 
s„ï§{ወéM : †]‰ : §kF— : 
†Ms{•ወ : ወ§[oñ : ©K : scoD ;
 
Numbers 23:25 ¶ And Balak said unto Balaam, 
Neither curse them at all, nor bless them at all. 
 
Numbers 23:25 ¶ weybElo : balaq : lebele`am : 
imergeme : trgmomu : lite : weibarko : tbarkomu :: 
 
Numbers 23:25 ¶ ወ§kòD÷ : lEe : 
DkD–M : „ïKX²K : qX´NKé : 
Dïo : ወ„ïlXኮ : qlXኮKé ; 
 
Numbers 23:26 But Balaam answered and said 
unto Balak, Told not I thee, saying, All that 
Jehovah speaketh, that I must do? 
 
Numbers 23:26 weew`se : bele`am : weybElo : 
lebalaq : iybElekenu : Inze : Ibl : qale : zeybEleni : 
IgziebHEr : kiyahu : Igebr :: 
 



Numbers 23:26 ወ„ወéQ„ : kD–M : 
ወ§kòD÷ : DlEe : „ï§kòD‰{ê : 
†}s : †mkF : dD : s§kòD{ð : 
†´sï„mkGíX : ‰ï¥@é : †²mkX ; 
 
Numbers 23:27 And Balak said unto Balaam, 
Come now, I will take thee unto another place; 
peradventure it will please God that thou mayest 
curse me them from thence. 
 
Numbers 23:27  
 
Numbers 23:27  
 
Numbers 23:28 And Balak took Balaam unto the 
top of Peor, that looketh down upon the desert. 
 
Numbers 23:28 wene`so : balaq : lebele`am : 
wste : rIse : fEgor : zeye`ewd : wste : gedam :: 
 
Numbers 23:28 ወ{Q‡ : lEe : DkD–
M : ወé]o : X†[ : ÎμX : 
s¢•ወé©ö : ወé]o : ²ªM ; 
 



Numbers 23:29 And Balaam said unto Balak, 
Build me here seven altars, and prepare me here 
seven bullocks and seven rams. 
 
Numbers 23:29 weybElo : bele`am : lebalaq : 
ndq : lite : zye : `7m`swa`ate : weestedalu : lite : 
zye : `7elhmte : we`7ebag`e :: 
 
Numbers 23:29 ወ§kòD÷ : kD–M : 
DlEe : }©öe : Dïo : ›¢ : 
ÛMQg–o : ወ„]oªDê : 
Dïo : ›¢ : Û„FBMo : ወÛ„l´• ;
 
Numbers 23:30 And Balak did as Balaam had 
said, and offered up a bullock and a ram on every 
altar. 
 
Numbers 23:30 wegebre : belaq : bekeme : 
ybElo : bele`am : wee`Irege : lahme : webeg`e : 
wste : m`swa`I :: 
 
Numbers 23:30 ወ²mkS : kEe : k‰K : 
§kòD÷ : kD–M : ወ„—S² : EBK : 
ወk´• : ወé]o : MQg— ; 
 



Numbers 24:1 ¶ And when Balaam saw that it 
pleased Jehovah to bless Israel, he went not, as 
at the other times, to meet with enchantments, 
but he set his face toward the wilderness. 
 
Numbers 24:1 ¶ wesobe : rIye : bele`am : keme : 
`senay : wItu : qdme : IgziebHEr : berekutu : 
leIsraEl : iHore : bekeme : yalemd : menSere : 
qdmEhu : leesteqasmo : wemETe : geSo : 
mengele : gedam :: 
 
Numbers 24:1 ¶ ወ^k : X†¢ : kD–
M : ‰K : O|§ : ወé†oë : 
e©öK : †´sï„mkGíX : kS‰êoë : 
D†]V„íF : „ïJS : k‰K : 
¥DM©ö : K}ÃS : e©öLô@é : 
D„]od]N : ወLô· : ²Å : 
K}²D : ²ªM ; 
 
Numbers 24:2 And Balaam lifted up his eyes, 
and he saw Israel dwelling according to their 
tribes; and the Spirit of God came upon him. 
 
Numbers 24:2 weel`ele : bele`am : e`Iyntihu : 
weyrEIyomu : leIsraEl : Inze : yg`Izu : bebe : 



Hzebihomu : we meSe : la`IlEhu : menfese : 
IgziebHEr :: 
 
Numbers 24:2 ወ„F•D : kD–M : „—
§}oñ@é : ወ§W†¨Ké : D†]V„íF : 
†}s : §´—sê : kk : IskïCKé : 
ወ KÃö„ : E—Dí@é : K}Ê[ : 
†´sï„mkGíX ; 
 
Numbers 24:3 And he took up his parable, and 
said, Balaam the son of Beor saith, And the man 
whose eye was closed saith; 
 
Numbers 24:3 we[mese] le : nege[ro] : weybE : 
ybE : bele`am : welde : bE`or : ybE : bIsi : rat`I ; 
 
Numbers 24:3 ወ[K[] D : {²[Y] : 
ወ§kò : §kò : kD–M : ወF© : 
kòኮX : §kò : mk†[ï : Vq— & 
 
Numbers 24:4 He saith, who heareth the words 
of God, Who seeth the vision of the Almighty, 
Falling down, and having his eyes open: 
 



Numbers 24:4 zeyrEi : raIye : IgziebHEr : 
zek`sut : e`Iyntihu : Inze : ynewm ; 
 
Numbers 24:4 s§W„ï : V†¢ : 
†´sï„mkGíX : s‹Oéq : „—§}oñ@é : 
†}s : §{ወéM & 
 
Numbers 24:5 How goodly are thy tents, O 
Jacob, Thy tabernacles, O Israel! 
 
Numbers 24:5 Ifo : `senay : ebyatike : ya`Iqob : 
wete`aynike : IsraEl ; 
 
Numbers 24:5 †Ð : O|§ : 
„mk¥oñ‰ : ¥—fmk : ወo–§{ð‰ : 
†]V„íF & 
 
Numbers 24:6 As valleys are they spread forth, 
As gardens by the river-side, As lign-aloes which 
Jehovah hath planted, As cedar-trees beside the 
waters. 
 
Numbers 24:6 wekeme : eIwam : zeySEll : 
wekeme : genet : ze`hebe : feleg : wekeme : 



t`Iynt : zetekele : IgziebHEr : wekeme : erz : 
ze`hebe : may :: 
 
Numbers 24:6 ወ‰K : „†gM : 
s§ÃíFF : ወ‰K : ²{q : swk : 
ÊD´ : ወ‰K : q—§}q : so‰D : 
†´sï„mkGíX : ወ‰K : „X› : 
swk : L§ ; 
 
Numbers 24:7 Water shall flow from his buckets, 
And his seed shall be in many waters, And his 
king shall be higher than Agag, And his kingdom 
shall be exalted. 
 
Numbers 24:7 weywe`SI : bIsi : Imzeru : 
weyqeni : bzu`he : eHzabe : wett[lE] `el : gog : 
meng`stu : wete`ebi : meng`stu :: 
 
Numbers 24:7 ወ§ወ—Æ† : mk†[ï : 
†MsX„ê : ወ§c{ð : mksêw : 
„Iኮk : ወqq[Dí] •F : μ´ : 
K}´Qoë : ወo•kï : K}´Qoë ; 
 



Numbers 24:8 God bringeth him forth out of 
Egypt; He hath as it were the strength of the wild-
ox: He shall eat up the nations his adversaries, 
And shall break their bones in pieces, And smite 
them through with his arrows. 
 
Numbers 24:8 weIgziebHEr : merHo : Imne : 
gbS : keme : kbre : zeeHedu : qernu : wItu : lotu : 
ybel`omu : leeHzabe : `Seru : weyastenagW`I : 
sbHomu : weynedfo : beeH`Sahu : le`Ser :: 
 
Numbers 24:8 ወ†´sï„mkGíX : KXJ : 
†M{ : ´mkÃö : ‰K : ‹mkS : 
s„Gªê : cX{ê : ወé†oë : D÷oë : 
§kFኮKé : D„Iኮk : •ÆT : 
ወ¥]o|²ÿ— : ]mkJKé : ወ§{©öÐ : 
k„IÇ@é : D•ÆX ; 
 
Numbers 24:9 He couched, he lay down as a 
lion, And as a lioness; who shall rouse him up? 
Blessed be every one that blesseth thee, And 
cursed be every one that curseth thee. 
 
Numbers 24:9 ysekb : weya`erf : keme : enbesa : 
wekeme : IgWale : enbesa : menu : yaneqho ; Ile : 



ybarkuke : burukane : ykunu : weIle : yregmuke : 
rgumane : ykunu :: 
 
Numbers 24:9 §[‹mk : 
ወ¥•XÏ : ‰K : „}k\ : ወ‰K : 
†¶D : „}k\ : K{ê : ¥{eC & 
†D : §lX‰ê‰ : kéTኮ{ : §‰ê{ê : 
ወ†D : §S´Ké‰ : X²éL{ : §‰ê{ê ;
 
Numbers 24:10 ¶ And Balak's anger was kindled 
against Balaam, and he smote his hands 
together; and Balak said unto Balaam, I called 
thee to curse mine enemies, and, behold, thou 
hast altogether blessed them these three times. 
 
Numbers 24:10 ¶ wetem`I`e : balaq : la`Ile : 
bele`am : weesteTafHe : beIdewihu : weybElo : 
belaq : lebele`am : keme : trgmomu : lite : 
leSelaItye : Sewa`Ikuke : wenahu : barko : tbark : 
`salske : zntu :: 
 
Numbers 24:10 ¶ ወoM—• : lEe : 
E—D : kD–M : ወ„]o¸ÏG : 
k†©gñ@é : ወ§kòD÷ : kEe : DkD–



M : ‰K : qX´NKé : Dïo : 
DÃE†q¢ : Ãg—‰ê‰ : ወ|@é : lXኮ : 
qlX‹ : PF]‰ : ›}oë ; 
 
Numbers 24:11 Therefore now flee thou to thy 
place: I thought to promote thee unto great honor; 
but, lo, Jehovah hath kept thee back from honor. 
 
Numbers 24:11 weyIzEni : Itu : bEteke : IbE : 
keme : ekbrke : weyIzEse : iyawhebeke : 
IgziebHEr : kbre :: 
 
Numbers 24:11 ወ§†sò{ð : †oë : 
kòo‰ : †kò : ‰K : „‹mkX‰ : 
ወ§†sò[ : „ï¥ወé@k‰ : †´sï„mkGíX : 
‹mkS ; 
 
Numbers 24:12 And Balaam said unto Balak, 
Spake I not also to thy messengers that thou 
sentest unto me, saying, 
 
Numbers 24:12 weybElo : bele`am : lebalaq : 
ekonu : lewe`alikeni : Ile : leeke : `hebEye : 
IbElomu : Inze : Ibl ; 
 



Numbers 24:12 ወ§kòD÷ : kD–M : 
DlEe : „ኮ{ê : Dወ–Dï‰{ð : †D : 
D„‰ : wkò¢ : †kòD÷Ké : †}s : 
†mkF & 
 
Numbers 24:13 If Balak would give me his 
house full of silver and gold, I cannot go beyond 
the word of Jehovah, to do either good or bad of 
mine own mind; what Jehovah speaketh, that will 
I speak? 
 
Numbers 24:13 leIme : wehebeni : belaq : 
werqe : webrure : mle : zntu : bEt : iykl : te`edwo : 
qale : IgziebHEr : keme : Igber : `senaye : ew : 
Ikuye : Im`hebEye ; kWlo : zeybEleni : IgziebHEr : 
kiyahu : Ibl :: 
 
Numbers 24:13 D†K : ወ@k{ð : kEe : 
ወXc : ወmkTS : MF„ : ›}oë : 
kòq : „ï§‹F : o•©öÈ : dD : 
†´sï„mkGíX : ‰K : †´kX : 
O|¢ : „ወé : †‰ê¢ : †Mwkò¢ 
& ‰èD÷ : s§kòD{ð : 
†´sï„mkGíX : ‰ï¥@é : †mkF ; 



 
Numbers 24:14 And now, behold, I go unto my 
people: come, and I will advertise thee what this 
people shall do to thy people in the latter days. 
 
Numbers 24:14 weyIzEni : nahu : eetu : bEtye : 
wene`e : eyd`Ike : zeygebru : zntu : Hzb : 
leHzbke : bede`hari : mewa`Il :: 
 
Numbers 24:14 ወ§†sò{ð : |@é : 
„„oë : kòq¢ : ወ{• : „§©ö—‰ : 
s§²mkT : ›}oë : I›mk : 
DI›mk‰ : k©xU : Kg—F ; 
 
Numbers 24:15 And he took up his parable, and 
said, Balaam the son of Beor saith, And the man 
whose eye was closed saith; 
 
Numbers 24:15 we[mese] le : nege[ro] : weybE : 
ybE : bele`am : welde : bE`or : ybE : bIsi : rat`I : 
zeyrEi ; 
 
Numbers 24:15 ወ[K[] D : {²[Y] : 
ወ§kò : §kò : kD–M : ወF© : 



kòኮX : §kò : mk†[ï : Vq— : 
s§W„ï & 
 
Numbers 24:16 He saith, who heareth the words 
of God, And knoweth the knowledge of the Most 
High, Who seeth the vision of the Almighty, 
Falling down, and having his eyes open: 
 
Numbers 24:16 weysem`I : qale : IgziebHEr : 
zeyaemr : mezraIto : lel`ul : werIye : raIye : 
IgziebHEr : zek`sut : e`Iyntihu : Inze : ynewm ; 
 
Numbers 24:16 ወ§[M— : dD : 
†´sï„mkGíX : s¥„MX : K›V†r : 
DF•êF : ወX†¢ : V†¢ : 
†´sï„mkGíX : s‹Oéq : „—§}oñ@é : 
†}s : §{ወéM & 
 
Numbers 24:17 I see him, but not now; I behold 
him, but not nigh: There shall come forth a star 
out of Jacob, And a sceptre shall rise out of Israel, 
And shall smite through the corners of Moab, And 
break down all the sons of tumult. 
 



Numbers 24:17 IrEIyo : weeko : yIzE : 
weestebe`S`o : weeko : zeyqerb : y`serq : kokeb : 
Imya`Iqob : weytne`saI : ImIsraEl : weyaTefomu : 
lemelaIkte : moeb : weySEwwomu : lekWlu : 
deqiqe : sEt :: 
 
Numbers 24:17 †W†¨ : ወ„ኮ : 
§†sò : ወ„]ok—Æኮ : ወ„ኮ : 
s§cXmk : §OXe : ኮ‰mk : †M¥—
fmk : ወ§q{P† : †M†]V„íF : 
ወ¥·Ï‡Ké : DKE†‹o : N„mk : 
ወ§ÃíወéÈKé : D‰èDê : ©cñc : 
[òq ; 
 
Numbers 24:18 And Edom shall be a possession, 
Seir also shall be a possession, who were his 
enemies; While Israel doeth valiantly. 
 
Numbers 24:18 weykewno : Edom : rsto : 
weykewn : rsto : `Esaw : `Seru : weIsraElse : 
gebre : be`heyl :: 
 



Numbers 24:18 ወ§‰ወé~ : „í¬M : 
X]r : ወ§‰ወé} : X]r : –ó\ወé : 
•ÆT : ወ†]V„íF[ : ²mkS : kw§F ;
 
Numbers 24:19 And out of Jacob shall one have 
dominion, And shall destroy the remnant from the 
city. 
 
Numbers 24:19 weytne`saI : Imne : ya`Iqob : 
weyaTefomu : leIle : d`hnu : Imne : heger :: 
 
Numbers 24:19 ወ§q{P† : †M{ : ¥—
fmk : ወ¥·Ï‡Ké : D†D : ©öy{ê : 
†M{ : @²X ; 
 
Numbers 24:20 ¶ And he looked on Amalek, and 
took up his parable, and said, Amalek was the 
first of the nations; But his latter end shall come 
to destruction. 
 
Numbers 24:20 ¶ wesobe : rIyomu : le`emalEq : 
[mese] le : nege[ro] : weybE : qedamihu : 
leeHzab : `emalEq : weyTefI : zeromu :: 
 



Numbers 24:20 ¶ ወ^k : X†¨Ké : 
D•LDíe : [K[] D : {²[Y] : 
ወ§kò : cªLð@é : D„Iኮmk : 
•LDíe : ወ§·Ï† : sX‡Ké ; 
 
Numbers 24:21 ¶ And he looked on the Kenite, 
and took up his parable, and said, Strong is thy 
dwelling-place, And thy nest is set in the rock. 
 
Numbers 24:21 ¶ wesobe : rIyomu : leqEnEwon : 
[mese] le : nege[ro] : weybE : Sn`It : Ikeyke : 
weleImehi : wste : kWekWH : enberke : IgWelike ; 
 
Numbers 24:21 ¶ ወ^k : X†¨Ké : 
Dcõ{óÈ} : [K[] D : {²[Y] : 
ወ§kò : Ãö}—q : †‰§‰ : ወD†KAð : 
ወé]o : ‰÷‰èI : „}kX‰ : †²÷Dï‰ 
& 
 
Numbers 24:22 Nevertheless Kain shall be 
wasted, Until Asshur shall carry thee away 
captive. 
 



Numbers 24:22 weleImehi : kone : lebE`or : 
IgWle : gWHlut : esirye : ySEwweke :: 
 
Numbers 24:22 ወD†KAð : ኮ{ : 
DkòኮX : †²ÿD : ²ÿIDêq : „[ïX¢ : 
§Ãíወéወ‰ ; 
 
Numbers 24:23 ¶ And he took up his parable, 
and said, Alas, who shall live when God doeth 
this? 
 
Numbers 24:23 ¶ wesobe : rIyo : leog : [mese] 
le : nege[ro] : weybE : oe : menu : yeHeyu : eme : 
ygebro : IgziebHEr : lezntu :: 
 
Numbers 24:23 ¶ ወ^k : X†¨ : 
D‡´ : [K[] D : {²[Y] : ወ§kò : 
‡„ : K{ê : ¢G£ : „K : 
§²mkY : †´sï„mkGíX : D›}oë ; 
 
Numbers 24:24 But ships shall come from the 
coast of Kittim, And they shall afflict Asshur, and 
shall afflict Eber; And he also shall come to 
destruction. 
 



Numbers 24:24 weywe`SI : ImIdewihomu : 
leqeTiyewon : weyeekyu : beesur : weyeekyu : 
`Ibrawyan : weImuntuse : `hbure : yTefu :: 
 
Numbers 24:24 ወ§ወ—Æ† : 
†M†©gñCKé : Dc·ï¢È} : 
ወ¢„‹£ : k„[éX : ወ¢„‹£ : —
mkVወé¥} : ወ†Ké}oë[ : ykéS : 
§·Ï„ê ; 
 
Numbers 24:25 ¶ And Balaam rose up, and went 
and returned to his place; and Balak also went 
his way. 
 
Numbers 24:25 ¶ weten`se : bele`am : weHore : 
wegebe : wste : bEtu : webelaqhi : etewe : bEto :: 
 
Numbers 24:25 ¶ ወo}Q„ : kD–M : 
ወJS : ወ²mk„ : ወé]o : kòoë : 
ወkEeAð : „oወ : kòr ; 
 
Numbers 25:1 ¶ And Israel abode in Shittim; and 
the people began to play the harlot with the 
daughters of Moab: 



 
Numbers 25:1 ¶ we`hederu : deqiqe : IsraEl : 
wste : seTim : wetegemene : Hzb : wezemew : 
beewalde : moeb :: 
 
Numbers 25:1 ¶ ወw©T : ©cñc : 
†]V„íF : ወé]o : [·ïM : 
ወo²K{ : I›mk : ወsKወé : 
k„gF© : N„mk ; 
 
Numbers 25:2 for they called the people unto the 
sacrifices of their gods; and the people did eat, 
and bowed down to their gods. 
 
Numbers 25:2 weSew`Iwomu : wste : 
me`swa`Ite : emalktihomu : webel`u : Hzb : 
me`swa`Itomu : wesegedu : leemalktihomu :: 
 
Numbers 25:2 ወÃወé—ÈKé : ወé]o : 
KQg—o : „LF‹oñCKé : ወkF•ê : 
I›mk : KQg—rKé : ወ[²ªê : 
D„LF‹oñCKé ; 
 



Numbers 25:3 And Israel joined himself unto 
Baal-peor: and the anger of Jehovah was kindled 
against Israel. 
 
Numbers 25:3 wetefeSeme : IsraEl : lebE`El : 
fEgor : wetem`I`e : me`ete : IgziebHEr : la`Ile : 
IsraEl :: 
 
Numbers 25:3 ወoÊÃK : †]V„íF : 
Dkò–óF : ÎμX : ወoM—• : K•o : 
†´sï„mkGíX : E—D : †]V„íF ; 
 
Numbers 25:4 And Jehovah said unto Moses, 
Take all the chiefs of the people, and hang them 
up unto Jehovah before the sun, that the fierce 
anger of Jehovah may turn away from Israel. 
 
Numbers 25:4 weybElo : IgziebHEr : lemusE : 
n`somu : lemelaIkte : Hzb : wetezalefomu : 
leIgziebHEr : [*beqdme :*] `SeHey : weysEsl : 
mensute : me`etu : leIgziebHEr : Imne : IsraEl :: 
 
Numbers 25:4 ወ§kòD÷ : †´sï„mkGíX : 
DKé[ò : }Q‡Ké : DKE†‹o : 
I›mk : ወoኮDÐKé : 



D†´sï„mkGíX : [*ke©öK :*] 
•ÆG§ : ወ§[ò]F : K}[éo : 
K•oë : D†´sï„mkGíX : †M{ : 
†]V„íF ; 
 
Numbers 25:5 And Moses said unto the judges 
of Israel, Slay ye every one his men that have 
joined themselves unto Baal-peor. 
 
Numbers 25:5 weybElomu : musE : leHzbe : 
IsraEl : qtlu : eHedu : eHedu : ImnEkmu : sebe : 
bEtkmu : Ile : gebru : lebE`El : fEgor :: 
 
Numbers 25:5 ወ§kòD÷Ké : Ké[ò : 
DI›k : †]V„íF : eqDê : 
„Gªê : „Gªê : †M{ó‹Ké : [mk„ : 
kòq‹Ké : †D : ²mkT : Dkò–óF : 
ÎμX ; 
 
Numbers 25:6 ¶ And, behold, one of the children 
of Israel came and brought unto his brethren a 
Midianitish woman in the sight of Moses, and in 
the sight of all the congregation of the children of 



Israel, while they were weeping at the door of the 
tent of meeting. 
 
Numbers 25:6 ¶ wenahu : eHedu : bIsi : 
Imdeqiqe : IsraEl : meSe : wewesedo : leweldu : 
`hebe : mednawit : beqdme : musE : webeqdme : 
kWlu : te`aynihomu : ledeqiqe : IsraEl : 
weImuntuse : helew : ybekyu : `hebe : `ho`hte : 
debtera : zemerTul :: 
 
Numbers 25:6 ¶ ወ|@é : „Gªê : 
mk†[ï : †M©cñc : †]V„íF : 
KÃö„ : ወወ[¬ : DወFªê : wk : 
K©ö|gñq : ke©öK : Ké[ò : 
ወke©öK : ‰èDê : o–§{ðCKé : 
D©cñc : †]V„íF : ወ†Ké}oë[ : 
@Dወé : §k‹£ : wk : m~yo : 
©mkoV : sKX·êF ; 
 
Numbers 25:7 And when Phinehas, the son of 
Eleazar, the son of Aaron the priest, saw it, he 
rose up from the midst of the congregation, and 
took a spear in his hand; 
 



Numbers 25:7 wesobe : rIye : finHs : welde : 
Il`azar : welde : eron : kahn : ten`se : Imne : 
maIkele : t`Iynt : wene`se : remHe : wste : IdEhu :: 
 
Numbers 25:7 ወ^k : X†¢ : Ì}I] : 
ወF© : †F–ኮX : ወF© : „Y} : 
ኮB} : o}Q„ : †M{ : L†‰D : 
q—§}q : ወ{Q„ : SMG : ወé]o : 
†«@é ; 
 
Numbers 25:8 and he went after the man of 
Israel into the pavilion, and thrust both of them 
through, the man of Israel, and the woman 
through her body. So the plague was stayed from 
the children of Israel. 
 
Numbers 25:8 weboe : wetelewo : lewItu : bIsi : 
IsraElawi : wste : Iton : weregezomu : leklEhomu : 
lewItu : bIsi : IsraElawi : weleyIti : bIsit : 
mednawit : Inte : mengele : Hmsa : weHedege : 
meq`seft : Imdeqiqe : IsraEl :: 
 
Numbers 25:8 ወn„ : ወoDÈ : 
Dወé†oë : mk†[ï : †]V„íEgñ : 



ወé]o : †r} : ወS²ኮKé : 
D‹F„íCKé : Dወé†oë : mk†[ï : 
†]V„íEgñ : ወD§†oñ : mk†[ïq : 
K©ö|gñq : †}o : K}²D : 
IM\ : ወG©² : KeOÏq : 
†M©cñc : †]V„íF ; 
 
Numbers 25:9 And those that died by the plague 
were twenty and four thousand. 
 
Numbers 25:9 wekonu : Ile : motu : bewste : 
meq`seft : `2`100-`100`40`100 :: 
 
Numbers 25:9 ወኮ{ê : †D : Noë : 
kወé]o : KeOÏq : Öç-çáç ; 
 
Numbers 25:10 ¶ And Jehovah spake unto 
Moses, saying, 
 
Numbers 25:10 ¶ wenebebo : IgziebHEr : 
lemusE : weybElo ; 
 
Numbers 25:10 ¶ ወ{kn : 
†´sï„mkGíX : DKé[ò : ወ§kòD÷ & 



 
Numbers 25:11 Phinehas, the son of Eleazar, 
the son of Aaron the priest, hath turned my wrath 
away from the children of Israel, in that he was 
jealous with my jealousy among them, so that I 
consumed not the children of Israel in my 
jealousy. 
 
Numbers 25:11 finHs : welde : Il`azar : welde : 
eron : kahn : e`hdegeni : me`etye : Imne : deqiqe : 
IsraEl : Isme : qene : lite : qnetye : la`IlEhomu : 
weiyaTfaIkwomu : ledeqiqe : IsraEl : beqenIye :: 
 
Numbers 25:11 Ì}I] : ወF© : †F–
ኮX : ወF© : „Y} : ኮB} : 
„y©²{ð : K•q¢ : †M{ : ©cñc : 
†]V„íF : †]K : c}„ : Dïo : 
e}„q¢ : E—DíCKé : 
ወ„ï¥¹Í†‹ÈKé : D©cñc : 
†]V„íF : kc}†¢ ; 
 
Numbers 25:12 Wherefore say, Behold, I give 
unto him my covenant of peace: 
 



Numbers 25:12 wekemez : IbE : nahu : Ihubo : 
Hge : selam ; 
 
Numbers 25:12 ወ‰K› : †kò : |@é : 
†@én : I² : [EM & 
 
Numbers 25:13 and it shall be unto him, and to 
his seed after him, the covenant of an everlasting 
priesthood; because he was jealous for his God, 
and made atonement for the children of Israel. 
 
Numbers 25:13 weykuno : lotu : welezeru : 
Imd`hrEhu : Hge : [khnet :] zele`alem : Isme : 
qene : leemlaku : weestesreye : ledeqiqe : 
IsraEl :: 
 
Numbers 25:13 ወ§‰ê~ : D÷oë : 
ወDsX„ê : †M©öyW@é : I² : 
[‹B{q :] sD–DM : †]K : 
c}„ : D„ME‰ê : ወ„]o]S¢ : 
D©cñc : †]V„íF ; 
 
Numbers 25:14 ¶ Now the name of the man of 
Israel that was slain, who was slain with the 



Midianitish woman, was Zimri, the son of Salu, a 
prince of a fathers' house among the Simeonites. 
 
Numbers 25:14 ¶ wesmu : lewItu : bIsi : 
IsraElawi : zeteqetle : znbri : welde : Helo : 
meleke : bEte : ebewihomu : zesm`on :: 
 
Numbers 25:14 ¶ ወ]Ké : Dወé†oë : 
mk†[ï : †]V„íEgñ : 
socqD : ›}mkU : ወF© : GD÷ : 
KF„‰ : kòo : „kgñCKé : 
s]Mኮ} ; 
 
Numbers 25:15 And the name of the Midianitish 
woman that was slain was Cozbi, the daughter of 
Zur; he was head of the people of a fathers' 
house in Midian. 
 
Numbers 25:15 wesma : leyIti : bIsit : mednawit : 
Inte : teqitlet : kesbi : welete : sur : melekomu : 
leHzbe : samot : zebEte : ebewihomu : wItu : 
lemdyam :: 
 
Numbers 25:15 ወ]L : D§†oñ : 
mk†[ïq : K©ö|gñq : †}o : 



ocñqDq : ‰]kï : ወDo : [éX : 
KF„ኮKé : DI›k : \Nq : 
skòo : „kgñCKé : ወé†oë : 
DM©ö¥M ; 
 
Numbers 25:16 ¶ And Jehovah spake unto 
Moses, saying, 
 
Numbers 25:16 ¶ wenebebo : IgziebHEr : 
lemusE : weybElo : ngromu : ledeqiqe : IsraEl : 
webelomu ; 
 
Numbers 25:16 ¶ ወ{kn : 
†´sï„mkGíX : DKé[ò : 
ወ§kòD÷ : }´YKé : D©cñc : 
†]V„íF : ወkD÷Ké & 
 
Numbers 25:17 Vex the Midianites, and smite 
them; 
 
Numbers 25:17 te`Sarerwomu : lemednawyan : 
weqtlwomu :: 
 



Numbers 25:17 oÇSXÈKé : 
DK©ö|ወé¥} : ወeqFÈKé ; 
 
Numbers 25:18 for they vex you with their wiles, 
wherewith they have beguiled you in the matter 
of Peor, and in the matter of Cozbi, the daughter 
of the prince of Midian, their sister, who was slain 
on the day of the plague in the matter of Peor. 
 
Numbers 25:18 Isme : Imuntuni : y`Sarerukmu : 
begWHlut : wekWlu : zeytgWeHelewkmu : 
beInte : fEgor : webeInte : kesbi : welete : 
meleke : mdyam : I`htomu : Inte : teqetlet : eme : 
`Ilete : meq`seft : bebeyne : fEgor :: 
 
Numbers 25:18 †]K : †Ké}oë{ð : 
§ÇST‹Ké : k²ÿIDêq : ወ‰èDê : 
s§q²÷GDወé‹Ké : k†}o : ÎμX : 
ወk†}o : ‰]kï : ወDo : KF„‰ : 
M©ö¥M : †yrKé : †}o : 
ocqDq : „K : —Do : 
KeOÏq : kk§{ : ÎμX ; 
 



Numbers 26:1 ¶ And it came to pass after the 
plague, that Jehovah spake unto Moses and unto 
Eleazar the son of Aaron the priest, saying, 
 
Numbers 26:1 ¶ wekone : Imd`hre : meq`seft : 
wenebebomu : IgziebHEr : lemusE : weleIl`azar : 
kahn : weybElomu ; 
 
Numbers 26:1 ¶ ወኮ{ : †M©öyS : 
KeOÏq : ወ{knKé : 
†´sï„mkGíX : DKé[ò : ወD†F–ኮX : 
ኮB} : ወ§kòD÷Ké & 
 
Numbers 26:2 Take the sum of all the 
congregation of the children of Israel, from twenty 
years old and upward, by their fathers' houses, all 
that are able to go forth to war in Israel. 
 
Numbers 26:2 n`saI : ImTntu : e`hez : kWlo : 
te`aynihomu : ledeqiqe : IsraEl : zeIm`I`sra : `am : 
wela`Ilu : ImnEhu : bebe : ebyate : ebewihomu : 
kWlo : zeywe`SI : `Sebe : Imwste : IsraEl :: 
 
Numbers 26:2 }P† : †M¹}oë : 
„w› : ‰èD÷ : o–§{ðCKé : 



D©cñc : †]V„íF : s†M—QV : –
M : ወE—Dê : †M{ó@é : kk : 
„mk¥o : „kgñCKé : ‰èD÷ : s§ወ—
Æ† : •Æmk„ : †Mወé]o : †]V„íF ; 
 
Numbers 26:3 And Moses and Eleazar the priest 
spake with them in the plains of Moab by the 
Jordan at Jericho, saying, 
 
Numbers 26:3 wenegerwomu : musE : weIl`azar : 
mslEhu : beerabot : zemoeb : be`hebe : yordans : 
zemengele : iyariko : weybElwomu ; 
 
Numbers 26:3 ወ{²XÈKé : Ké[ò : 
ወ†F–ኮX : M]Dí@é : k„Vnq : 
sN„mk : kwk : ¨Xª}] : 
sK}²D : „ï¥Uኮ : ወ§kòFÈKé & 
 
Numbers 26:4 Take the sum of the people, from 
twenty years old and upward; as Jehovah 
commanded Moses and the children of Israel, 
that came forth out of the land of Egypt. 
 



Numbers 26:4 zeIm`20`am : wela`Ilu : ImnEhu : 
bekeme : ezezo : IgziebHEr : lemusE : wedeqiqe : 
IsraElse : Ile : we`Su : ImgbS ; 
 
Numbers 26:4 s†Mß–M : ወE—Dê : 
†M{ó@é : k‰K : „sኮ : 
†´sï„mkGíX : DKé[ò : ወ©cñc : 
†]V„íF[ : †D : ወ—Æ„ê : †M´mkÃö 
& 
 
Numbers 26:5 ¶ Reuben, the first-born of Israel; 
the sons of Reuben: of Hanoch, the family of the 
Hanochites; of Pallu, the family of the Palluites; 
 
Numbers 26:5 ¶ robEl : bekWru : leIsraEl : 
wedeqiqe : robEl : hEno`h : wenegede : hEno`h ; 
zefelu : negede : feluy :: 
 
Numbers 26:5 ¶ YkòF : k‰èT : 
D†]V„íF : ወ©cñc : YkòF : 
Aô~y : ወ{²© : Aô~y & sÊDê : 
{²© : ÊDê§ ; 
 



Numbers 26:6 of Hezron, the family of the 
Hezronites; of Carmi, the family of the Carmites. 
 
Numbers 26:6 wezeesronhi : negede : esroni : 
wezekarm : negede : karmi :: 
 
Numbers 26:6 ወs„]Y}Að : {²© : 
„]Y{ð : ወsኮXM : {²© : ኮXLð ; 
 
Numbers 26:7 These are the families of the 
Reubenites; and they that were numbered of 
them were forty and three thousand and seven 
hundred and thirty. 
 
Numbers 26:7 Ilu : Hzb : zerobEl : wekone : 
hWleqWihomu : `4`100-`100`30`100`7`100`30 :: 
 
Numbers 26:7 †Dê : I›mk : sYkòF : 
ወኮ{ : wÿDcùCKé : Øç-çàçÛçà ; 
 
Numbers 26:8 And the sons of Pallu: Eliab. 
 
Numbers 26:8 wedeqiqe : felu : Eliyab :: 
 



Numbers 26:8 ወ©cñc : ÊDê : 
„íDï¥mk ; 
 
Numbers 26:9 And the sons of Eliab: Nemuel, 
and Dathan, and Abiram. These are that Dathan 
and Abiram, who were called of the congregation, 
who strove against Moses and against Aaron in 
the company of Korah, when they strove against 
Jehovah, 
 
Numbers 26:9 wedeqiqe : Eliyab : namuEl : 
wedatan : weebEron : Ilu : `ebeyte : t`Iynt : Ilu : 
Imuntu : Ile : qomu : la`Ile : musE : weeron : wste : 
t`Iynte : qorE : eme : teqawemu : la`Ile : 
IgziebHEr :: 
 
Numbers 26:9 ወ©cñc : „íDï¥mk : 
|Ké„íF : ወªp} : ወ„kòY} : 
†Dê : •k§o : q—§}q : †Dê : 
†Ké}oë : †D : fKé : E—D : 
Ké[ò : ወ„Y} : ወé]o : q—§}o : 
fW : „K : odወKé : E—D : 
†´sï„mkGíX ; 
 



Numbers 26:10 and the earth opened its mouth, 
and swallowed them up together with Korah, 
when that company died; what time the fire 
devoured two hundred and fifty men, and they 
became a sign. 
 
Numbers 26:10 weebqewet : efuha : mdr : 
wewH[Teto] mu : weleqorEhi : wemote : wet 
`Iyntihomuni : eme : bel`etomu : Isat : 
`2`100`50wekonu : leteemr :: 
 
Numbers 26:10 ወ„mkcወq : „ËA : 
M©öX : ወወéI[·r] Ké : 
ወDfWAð : ወNo : ወq —
§}oñCKé{ð : „K : kF•rKé : 
†\q : Öçâወኮ{ê : Do„MX ; 
 
Numbers 26:11 Notwithstanding, the sons of 
Korah died not. 
 
Numbers 26:11 wedeqiqe : qorEse : imotu :: 
 
Numbers 26:11 ወ©cñc : fW[ : 
„ïNoë ; 
 



Numbers 26:12 ¶ The sons of Simeon after their 
families: of Nemuel, the family of the Nemuelites; 
of Jamin, the family of the Jaminites; of Jachin, 
the family of the Jachinites; 
 
Numbers 26:12 ¶ wedeqiqe : sm`onhi : 
wezenamuHElhi : wsete : negede : deqiqe : 
namuHEli : wezeiyamnhi : wste : negede : 
deqiqe : iyamni : wezeiyaknhi : wste : negede : 
deqiqe : iyakni :: 
 
Numbers 26:12 ¶ ወ©cñc : ]Mኮ}Að : 
ወs|KéGíFAð : ወé[o : {²© : 
©cñc : |KéGíDï : ወs„ï¥M}Að : 
ወé]o : {²© : ©cñc : „ï¥M{ð : 
ወs„ï¥‹}Að : ወé]o : {²© : ©cñc : 
„ï¥‹{ð ; 
 
Numbers 26:13 of Zerah, the family of the 
Zerahites; of Shaul, the family of the Shaulites. 
 
Numbers 26:13 wezezerahi : wste : negede : 
deqiqe : zeray : wezesawlhi : wste : negede : 
sawl :: 
 



Numbers 26:13 ወssVAð : ወé]o : 
{²© : ©cñc : sV§ : ወs\ወéFAð : 
ወé]o : {²© : \ወéF ; 
 
Numbers 26:14 These are the families of the 
Simeonites, twenty and two thousand and two 
hundred. 
 
Numbers 26:14 Ilu : Hzb : zesm`on : 
wehWleqWihomu : `2`100-`100`20`100`2`100 :: 
 
Numbers 26:14 †Dê : I›mk : 
s]Mኮ} : ወwÿDcùCKé : Öç-
çßçÖç ; 
 
Numbers 26:15 ¶ The sons of Gad after their 
families: of Zephon, the family of the Zephonites; 
of Haggi, the family of the Haggites; of Shuni, the 
family of the Shunites; 
 
Numbers 26:15 ¶ wedeqiqe : yhudahi : `Er : 
weewnan : wesElon : wefarEs : wezara : wemotu : 
`Er : weewnan : bemdre : kenaen :: 
 



Numbers 26:15 ¶ ወ©cñc : §@éªAð : 
–óX : ወ„ወé|} : ወ[òD÷} : ወÍW] : 
ወኮV : ወNoë : –óX : ወ„ወé|} : 
kM©öS : ‰|„} ; 
 
Numbers 26:16 of Ozni, the family of the Oznites; 
of Eri, the family of the Erites; 
 
Numbers 26:16 wekonu : deqiqe : yhuda : bebe : 
Hzebihomu : zesElon : wste : negede : zesEloni : 
wezefarEs : wste : negede : farEs : wezezara : 
wste : negede : zaray :: 
 
Numbers 26:16 ወኮ{ê : ©cñc : §@éª : 
kk : IskïCKé : s[òD÷} : ወé]o : 
{²© : s[òD÷{ð : ወsÍW] : ወé]o : 
{²© : ÍW] : ወsኮV : ወé]o : 
{²© : ኮV§ ; 
 
Numbers 26:17 of Arod, the family of the 
Arodites; of Areli, the family of the Arelites. 
 



Numbers 26:17 wekonu : deqiqe : farEs : 
leesron : wste : negede : esroni : 
wezeyamuHElhi : wste : negede : yamuHEli :: 
 
Numbers 26:17 ወኮ{ê : ©cñc : ÍW] : 
D„]Y} : ወé]o : {²© : „]Y{ð : 
ወs¥KéGíFAð : ወé]o : {²© : 
¥KéGíDï ; 
 
Numbers 26:18 These are the families of the 
sons of Gad according to those that were 
numbered of them, forty thousand and five 
hundred. 
 
Numbers 26:18 Ilu : Hzb : zeyhuda : 
wehWleqWihomu : `7`100-`100`60`100`5`100 :: 
 
Numbers 26:18 †Dê : I›mk : s§@éª : 
ወwÿDcùCKé : Ûç-çãçÙç ; 
 
Numbers 26:19 ¶ The sons of Judah: Er and 
Onan; and Er and Onan died in the land of 
Canaan. 
 



Numbers 26:19 ¶ wedeqiqe : yskarhi : bebe : 
Hzebihomu : zetola : wste : negede : tolay : 
[ze]foHe : wste : negede : fuHay :: 
 
Numbers 26:19 ¶ ወ©cñc : §]ኮXAð : 
kk : IskïCKé : srE : ወé]o : 
{²© : rE§ : [s]ÐG : ወé]o : 
{²© : ËH§ ; 
 
Numbers 26:20 And the sons of Judah after their 
families were: of Shelah, the family of the 
Shelanites; of Perez, the family of the Perezites; 
of Zerah, the family of the Zerahites. 
 
Numbers 26:20 wezeyasub : wste : negede : 
yasub : wezesmra : wste : negede : smrami :: 
 
Numbers 26:20 ወs¥[émk : ወé]o : 
{²© : ¥[émk : ወs]MV : ወé]o : 
{²© : ]MVLð ; 
 
Numbers 26:21 And the sons of Perez were: of 
Hezron, the family of the Hezronites; of Hamul, 
the family of the Hamulites. 
 



Numbers 26:21 Ilu : Hzb : zeyskar : 
wehWleqWihomu : `7`100-`100`40`100`4`100 :: 
 
Numbers 26:21 †Dê : I›mk : 
s§]ኮX : ወwÿDcùCKé : Ûç-
çáçØç ; 
 
Numbers 26:22 These are the families of Judah 
according to those that were numbered of them, 
threescore and sixteen thousand and five 
hundred. 
 
Numbers 26:22 wedeqiqe : zabulonhi : bebe : 
Hzebihomu : zesarEd : wste : negede : sarEdi : 
wezeelo : wste : negede : eloni : wezeelEl : wste : 
negede : elEli :: 
 
Numbers 26:22 ወ©cñc : ኮkéD÷}Að : 
kk : IskïCKé : s\W©ö : ወé]o : 
{²© : \Wªï : ወs„D÷ : ወé]o : 
{²© : „D÷{ð : ወs„DíF : ወé]o : 
{²© : „DíDï ; 
 



Numbers 26:23 ¶ The sons of Issachar after 
their families: of Tola, the family of the Tolaites; 
of Puvah, the family of the Punites; 
 
Numbers 26:23 ¶ Ilu : Hzb : zezabulon : 
wehWleqWihomu : `7`100-`100[`5] `100 :: 
 
Numbers 26:23 ¶ †Dê : I›mk : 
sኮkéD÷} : ወwÿDcùCKé : Ûç-ç[Ù] 
ç ; 
 
Numbers 26:24 of Jashub, the family of the 
Jashubites; of Shimron, the family of the 
Shimronites. 
 
Numbers 26:24 wedeqiqe : gadhi : 
bebeHzebihomu : zesafon : negede : safoni : 
wezeHg : negede : Hgi : wezesuni : negede : 
suni :: 
 
Numbers 26:24 ወ©cñc : ³©öAð : 
kkIskïCKé : s\Ð} : {²© : 
\Ð{ð : ወsI´ : {²© : I²ï : 
ወs[é{ð : {²© : [é{ð ; 
 



Numbers 26:25 These are the families of 
Issachar according to those that were numbered 
of them, threescore and four thousand and three 
hundred. 
 
Numbers 26:25 weze`ezEn : negede : `ezEni : 
wezesad : negede : sadi :: 
 
Numbers 26:25 ወs•sò} : {²© : •sò{ð : 
ወs\©ö : {²© : \ªï ; 
 
Numbers 26:26 ¶ The sons of Zebulun after their 
families: of Sered, the family of the Seredites; of 
Elon, the family of the Elonites; of Jahleel, the 
family of the Jahleelites. 
 
Numbers 26:26 ¶ wezeeroHed : negede : 
eroHedi : wezeeriHEl : negede : eriHEli :: 
 
Numbers 26:26 ¶ ወs„YG©ö : {²© : 
„YGªï : ወs„UGíF : {²© : 
„UGíDï ; 
 
Numbers 26:27 These are the families of the 
Zebulunites according to those that were 



numbered of them, threescore thousand and five 
hundred. 
 
Numbers 26:27 Ilu : Hzbe : gad : 
wehWleqWihomu : `4`100-`100`40`100`5`100 :: 
 
Numbers 26:27 †Dê : I›k : ³©ö : 
ወwÿDcùCKé : Øç-çáçÙç ; 
 
Numbers 26:28 ¶ The sons of Joseph after their 
families: Manasseh and Ephraim. 
 
Numbers 26:28 ¶ wedeqiqe : esErhi : bebe : 
Hzebihomu : zeiyamn : negede : iyamin : 
wezeiyasu : negede : iyasuy : wezebarya : 
negede : barawi :: 
 
Numbers 26:28 ¶ ወ©cñc : „[òXAð : 
kk : IskïCKé : s„ï¥M} : {²© : 
„ï¥Lð} : ወs„ï¥[é : {²© : 
„ï¥[é§ : ወslX¥ : {²© : lVgñ ; 
 
Numbers 26:29 The sons of Manasseh: of 
Machir, the family of the Machirites; and Machir 



begat Gilead; of Gilead, the family of the 
Gileadites. 
 
Numbers 26:29 wezekobor : negede : kobori : 
wezemElkiyel : negede : mElkiyel :: 
 
Numbers 26:29 ወsኮnX : {²© : ኮnU : 
ወsLôF‰ï¢F : {²© : LôF‰ï¢F ; 
 
Numbers 26:30 These are the sons of Gilead: of 
Iezer, the family of the Iezerites; of Helek, the 
family of the Helekites; 
 
Numbers 26:30 wesma : lewelete : esEr : sara :: 
 
Numbers 26:30 ወ]L : DወDo : 
„[òX : \V ; 
 
Numbers 26:31 and of Asriel, the family of the 
Asrielites; and of Shechem, the family of the 
Shechemites; 
 
Numbers 26:31 Ilu : Hzbe : esEr : 
wehWleqWihomu : `4`100-`100`30`100`7`100 :: 
 



Numbers 26:31 †Dê : I›k : „[òX : 
ወwÿDcùCKé : Øç-çàçÛç ; 
 
Numbers 26:32 and of Shemida, the family of 
the Shemidaites; and of Hepher, the family of the 
Hepherites. 
 
Numbers 26:32 wedeqiqe : yosEf : bebe : 
Hzebihomu : manasE : weEfrEm :: 
 
Numbers 26:32 ወ©cñc : ¨[òÏ : kk : 
IskïCKé : L|[ò : ወ„íÏWM ; 
 
Numbers 26:33 And Zelophehad the son of 
Hepher had no sons, but daughters: and the 
names of the daughters of Zelophehad were 
Mahlah, and Noah, Hoglah, Milcah, and Tirzah. 
 
Numbers 26:33 wedeqiqe : manasE : zemakr : 
negede : makir : wemakr : weledo : legeleed ; 
 
Numbers 26:33 ወ©cñc : L|[ò : 
sL‹X : {²© : L‰ïX : ወL‹X : 
ወD¬ : D²D„©ö & 
 



Numbers 26:34 These are the families of 
Manasseh; and they that were numbered of them 
were fifty and two thousand and seven hundred. 
 
Numbers 26:34 [ze] gelaed : negede : gelaedi :: 
 
Numbers 26:34 [s] ²E„©ö : {²© : 
²E„ªï ; 
 
Numbers 26:35 ¶ These are the sons of Ephraim 
after their families: of Shuthelah, the family of the 
Shuthelahites; of Becher, the family of the 
Becherites; of Tahan, the family of the Tahanites. 
 
Numbers 26:35 ¶ Ilu : deqiqe : gelaed : 
zeekiyezEr : negede : ekiyezEri : [*wezekElEg : 
negede : kElEgi :*] : wezeEsoryel : negede : 
Esoriyeli : weze esikEm : negede : sikEmi :: 
 
Numbers 26:35 ¶ †Dê : ©cñc : 
²E„©ö : s„‰ï¢sòX : {²© : 
„‰ï¢sòU : [*ወs‰òDí´ : 
{²© : ‰òDí²ï :*] : ወs„í^X¢F : 



{²© : „í^U¢Dï : ወs „[ï‰òM : 
{²© : [ï‰òLð ; 
 
Numbers 26:36 And these are the sons of 
Shuthelah: of Eran, the family of the Eranites. 
 
Numbers 26:36 wezesima`Er : negede : 
sima`Eri : weze`ofEr : negede : `ofEri :: 
 
Numbers 26:36 ወs[ïL–óX : {²© : 
[ïL–óU : ወsኮÎX : {²© : ኮÎU ; 
 
Numbers 26:37 These are the families of the 
sons of Ephraim according to those that were 
numbered of them, thirty and two thousand and 
five hundred. These are the sons of Joseph after 
their families. 
 
Numbers 26:37 weleselPeed : welde : `ofEr : 
itewelde : lotu : deqiq : zeInbele : ewald : wezntu : 
wItu : esmatihon : meHela : wenuH : we`Egla : 
wemElka : wetErsa :: 
 
Numbers 26:37 ወD[FÃÂ„©ö : ወF© : 
ኮÎX : „ïoወF© : D÷oë : ©cñe : 



s†}kD : „gF©ö : ወ›}oë : ወé†oë : 
„]LoñC} : KGE : ወ{êI : ወ–
ó´E : ወLôFኮ : ወoõX\ ; 
 
Numbers 26:38 ¶ The sons of Benjamin after 
their families: of Bela, the family of the Belaites; 
of Ashbel, the family of the Ashbelites; of Ahiram, 
the family of the Ahiramites; 
 
Numbers 26:38 ¶ zntu : Hzbe : manasE : 
wehWleqWihomu : `5`100-`100`20`100`7`100 :: 
 
Numbers 26:38 ¶ ›}oë : I›k : 
L|[ò : ወwÿDcùCKé : Ùç-çßçÛç ;
 
Numbers 26:39 of Shephupham, the family of 
the Shuphamites; of Hupham, the family of the 
Huphamites. 
 
Numbers 26:39 weIlu : deqiqe : EfrEm : 
zesutala : negede : sutalay : wezeTene`h : 
negede : Tene`hi :: 
 



Numbers 26:39 ወ†Dê : ©cñc : 
„íÏWM : s[épE : {²© : [épE§ : 
ወs·{y : {²© : ·{wð ; 
 
Numbers 26:40 And the sons of Bela were Ard 
and Naaman: of Ard, the family of the Ardites; of 
Naaman, the family of the Naamites. 
 
Numbers 26:40 Ilu : deqiqe : sEtala : 
(we)zeEdEn : negede : EdEni :: 
 
Numbers 26:40 †Dê : ©cñc : [òpE : 
(ወ)s„í«} : {²© : „í«{ð ; 
 
Numbers 26:41 These are the sons of Benjamin 
after their families; and they that were numbered 
of them were forty and five thousand and six 
hundred. 
 
Numbers 26:41 Ilu : Hzb : zeEfrEm : 
wehWleqWihomu : `3`100-`100`20`100`5`100 : 
Ilu : Hzb : zedeqiqe : yosEf : bebe : negedomu :: 
 
Numbers 26:41 †Dê : I›mk : 
s„íÏWM : ወwÿDcùCKé : ×ç-



çßçÙç : †Dê : I›mk : 
s©cñc : ¨[òÏ : kk : {²¬Ké ; 
 
Numbers 26:42 ¶ These are the sons of Dan 
after their families: of Shuham, the family of the 
Shuhamites. These are the families of Dan after 
their families. 
 
Numbers 26:42 ¶ wedeqiqe : bnyami : bebe : 
negedomu : zeba`Il : negede : be`ali : 
wezeesibEr : negede : esibEri : wezeekiran : 
negede : ekirani :: 
 
Numbers 26:42 ¶ ወ©cñc : mk}¥Lð : 
kk : {²¬Ké : sl—F : {²© : k–
Dï : ወs„[ïkòX : {²© : „[ïkòU : 
ወs„‰ïV} : {²© : „‰ïV{ð ; 
 
Numbers 26:43 All the families of the 
Shuhamites, according to those that were 
numbered of them, were threescore and four 
thousand and four hundred. 
 
Numbers 26:43 wezesafan : negede : safani :: 
 



Numbers 26:43 ወs\Í} : {²© : \Í{ð ;
 
Numbers 26:44 ¶ The sons of Asher after their 
families: of Imnah, the family of the Imnites; of 
Ishvi, the family of the Ishvites; of Beriah, the 
family of the Berites. 
 
Numbers 26:44 ¶ wekonu : deqiqe : ba`Il : `adEr : 
wenoHEman : negede : noHEmani :: 
 
Numbers 26:44 ¶ ወኮ{ê : ©cñc : l—
F : –«X : ወ~GíL} : {²© : 
~GíL{ð ; 
 
Numbers 26:45 Of the sons of Beriah: of Heber, 
the family of the Heberites; of Malchiel, the family 
of the Malchielites. 
 
Numbers 26:45 Ilu : deqiqe : bnyami : bebe : 
negedomu : wehWleqWihomu : [`4`100-
`100`50`100`7`100] :: 
 
Numbers 26:45 †Dê : ©cñc : 
mk}¥Lð : kk : {²¬Ké : 
ወwÿDcùCKé : [Øç-çâçÛç] ; 



 
Numbers 26:46 And the name of the daughter of 
Asher was Serah. 
 
Numbers 26:46 wedeqiqe : danhi : bebe : 
negedomu : zesami : negede : sami : Ilu : Hzb : 
zedan : bebenegedomu :: 
 
Numbers 26:46 ወ©cñc : ª}Að : kk : 
{²¬Ké : s\Lð : {²© : \Lð : 
†Dê : I›mk : sª} : kk{²¬Ké ; 
 
Numbers 26:47 These are the families of the 
sons of Asher according to those that were 
numbered of them, fifty and three thousand and 
four hundred. 
 
Numbers 26:47 wehWleqWihomu : lekWlu : 
negede : sami : `7`100-`100`40`100`7`100 :: 
 
Numbers 26:47 ወwÿDcùCKé : D‰èDê : 
{²© : \Lð : Ûç-çáçÛç ; 
 



Numbers 26:48 ¶ The sons of Naphtali after their 
families: of Jahzeel, the family of the Jahzeelites; 
of Guni, the family of the Gunites; 
 
Numbers 26:48 ¶ wedeqiqe : nftalEmhi : bebe : 
negedomu : zeesEHEl : negede : esEHEli : 
wezegohin : negede : gohini :: 
 
Numbers 26:48 ¶ 
ወ©cñc : }ÏpDíMAð : kk : 
{²¬Ké : s„[òGíF : {²© : 
„[òGíDï : ወsμAð} : {²© : μAð{ð ; 
 
Numbers 26:49 of Jezer, the family of the 
Jezerites; of Shillem, the family of the Shillemites. 
 
Numbers 26:49 wezeyEsEr : negede : yEsEri : 
wezesElEm : negede : sElEmi :: 
 
Numbers 26:49 ወs¦[òX : {²© : 
¦[òU : ወs[òDíM : {²© : [òDíLð ; 
 
Numbers 26:50 These are the families of 
Naphtali according to their families; and they that 



were numbered of them were forty and five 
thousand and four hundred. 
 
Numbers 26:50 Ilu : Hzb : zenftalEm : 
wehWleqWihomu : `4`100-`100`50`100`4`100 :: 
 
Numbers 26:50 †Dê : I›mk : 
s}ÏpDíM : ወwÿDcùCKé : Øç-
çâçØç ; 
 
Numbers 26:51 ¶ These are they that were 
numbered of the children of Israel, six hundred 
thousand and a thousand seven hundred and 
thirty. 
 
Numbers 26:51 ¶ zntu : wItu : hWleqWihomu : 
ledeqiqe : IsraEl : `60`100-`100`10`100[`7`100] 
`30 :: 
 
Numbers 26:51 ¶ ›}oë : ወé†oë : 
wÿDcùCKé : D©cñc : †]V„íF : 
ãç-çÞç[Ûç] à ; 
 
Numbers 26:52 ¶ And Jehovah spake unto 
Moses, saying, 



 
Numbers 26:52 ¶ wenebebo : IgziebHEr : 
lemusE : weybElo ; 
 
Numbers 26:52 ¶ ወ{kn : 
†´sï„mkGíX : DKé[ò : ወ§kòD÷ & 
 
Numbers 26:53 Unto these the land shall be 
divided for an inheritance according to the 
number of names. 
 
Numbers 26:53 Ilu : ywerswa : leyIti : mdr : 
bebe : mekfeltomu : webebe : hWlqWe : 
esmatihomu :: 
 
Numbers 26:53 †Dê : §ወX]g : 
D§†oñ : M©öX : kk : 
K‹ÊFrKé : ወkk : wÿFcø : 
„]LoñCKé ; 
 
Numbers 26:54 To the more thou shalt give the 
more inheritance, and to the fewer thou shalt give 
the less inheritance: to every one according to 
those that were numbered of him shall his 
inheritance be given. 



 
Numbers 26:54 leIle : ybez`hu : tabez`h : 
mekfeltomu : weleIle : yw`hdu : taw`hd : 
mekfeltomu : welele : eHedu : ImnEhomu : 
beemTane : hWleqWihomu : thubomu : 
mekfeltomu :: 
 
Numbers 26:54 D†D : §k›wê : 
pk›y : K‹ÊFrKé : ወD†D : 
§ወéyªê : pወéy©ö : K‹ÊFrKé : 
ወDD : „Gªê : †M{óCKé : 
k„M¸{ : wÿDcùCKé : q@énKé : 
K‹ÊFrKé ; 
 
Numbers 26:55 Notwithstanding, the land shall 
be divided by lot: according to the names of the 
tribes of their fathers they shall inherit. 
 
Numbers 26:55 webe`I`Somu : yrekbomu : 
mekfeltomu : Ile : tesemyu : bebe : negede : 
ebewihomu :: 
 



Numbers 26:55 ወk—ÉKé : §S‹nKé : 
K‹ÊFrKé : †D : o[M£ : kk : 
{²© : „kgñCKé ; 
 
Numbers 26:56 According to the lot shall their 
inheritance be divided between the more and the 
fewer. 
 
Numbers 26:56 weywersu : Imwste : 
mekfeltomu : zeyrekbomu : rstomu : maIkele : 
bzu`han : wewHudan :: 
 
Numbers 26:56 ወ§ወX[é : †Mወé]o : 
K‹ÊFrKé : s§S‹nKé : 
X]rKé : L†‰D : mksêx} : 
ወወéGêª} ; 
 
Numbers 26:57 ¶ And these are they that were 
numbered of the Levites after their families: of 
Gershon, the family of the Gershonites; of Kohath, 
the family of the Kohathites; of Merari, the family 
of the Merarites. 
 
Numbers 26:57 ¶ wedeqiqe : lEwihi : bebe : 
negedomu : zegEdson : negede : gEdsoni : 



wezeqa`at : negede : qa`ati : wezemErar : 
negede : mErari :: 
 
Numbers 26:57 ¶ ወ©cñc : DígñAð : 
kk : {²¬Ké : s²ó©ö^} : {²© : 
²ó©ö^{ð : ወsd–q : {²© : d–oñ : 
ወsLôVX : {²© : LôVU ; 
 
Numbers 26:58 These are the families of Levi: 
the family of the Libnites, the family of the 
Hebronites, the family of the Mahlites, the family 
of the Mushites, the family of the Korahites. And 
Kohath begat Amram. 
 
Numbers 26:58 Ilu : Hzbe : negede : deqiqe : 
lEwi : negede : lobEni : wenegede : kEbron : 
wenegede : Hemusi : wenegede : qorE : weqa`at : 
weledo : leenbrem :: 
 
Numbers 26:58 †Dê : I›k : {²© : 
©cñc : Dígñ : {²© : D÷kò{ð : 
ወ{²© : ‰òmkY} : ወ{²© : GKé[ï : 
ወ{²© : fW : ወd–q : ወD¬ : 
D„}mkSM ; 



 
Numbers 26:59 And the name of Amram's wife 
was Jochebed, the daughter of Levi, who was 
born to Levi in Egypt: and she bare unto Amram 
Aaron and Moses, and Miriam their sister. 
 
Numbers 26:59 wesma : lebIsite : enbrem : 
yokebEd : welete : lEwi : Inte : weledetomu : leIlu : 
lelEwi : bebHE re : gbS : weweledet : lutu : 
leenbrem : eronha : wemusEha : wemaryam : 
I`htomu :: 
 
Numbers 26:59 ወ]L : Dmk†[ïo : 
„}mkSM : ¨‰kò©ö : ወDo : Dígñ : 
†}o : ወD©rKé : D†Dê : DDígñ : 
kmkGí S : ´mkÃö : ወወD©q : Dêoë : 
D„}mkSM : „Y}A : ወKé[òA : 
ወLX¥M : †yrKé ; 
 
Numbers 26:60 And unto Aaron were born 
Nadab and Abihu, Eleazar and Ithamar. 
 
Numbers 26:60 weteweldu : leeron : nadab : 
weebyud : weIl`azar : weitamer :: 
 



Numbers 26:60 ወoወFªê : D„Y} : 
|ªmk : ወ„mk£©ö : ወ†F–ኮX : 
ወ„ïpKX ; 
 
Numbers 26:61 And Nadab and Abihu died, 
when they offered strange fire before Jehovah. 
 
Numbers 26:61 wemotu : nadab : weebyud : 
eme : ebu : Isate : zeImba`Id : qdme : IgziebHEr : 
begedam : zesina :: 
 
Numbers 26:61 ወNoë : |ªmk : 
ወ„mk£©ö : „K : „mk„ê : †\o : 
s†Ml—©ö : e©öK : †´sï„mkGíX : 
k²ªM : s[ï| ; 
 
Numbers 26:62 And they that were numbered of 
them were twenty and three thousand, every 
male from a month old and upward: for they were 
not numbered among the children of Israel, 
because there was no inheritance given them 
among the children of Israel. 
 
Numbers 26:62 wekone : hWleqWihomu : 
`2`100-`100`30`100kWlu : teba`It : zeIm`1wer`h : 



wela`Ilu : ImnEhu : Isme : itehWelequ : msle : 
deqiqe : IsraEl : Isme : itewhbe : lomu : mekfelt : 
maIkelomu : ledeqiqe : IsraEl :: 
 
Numbers 26:62 ወኮ{ : wÿDcùCKé : 
Öç-çàç‰èDê : ol—q : s†MÕወXy : 
ወE—Dê : †M{ó@é : †]K : 
„ïow÷Dcë : M]D : ©cñc : 
†]V„íF : †]K : „ïoወéBk : 
D÷Ké : K‹ÊFq : L†‰D÷Ké : 
D©cñc : †]V„íF ; 
 
Numbers 26:63 ¶ These are they that were 
numbered by Moses and Eleazar the priest, who 
numbered the children of Israel in the plains of 
Moab by the Jordan at Jericho. 
 
Numbers 26:63 ¶ wekemez : wItu : 
estefaqdomu : lemusE : weleIl`azar : kahn : Ile : 
hWeleqWwomu : ledeqiqe : IsraEl : beerebot : 
zemoeb : be`hebe : yordans : zemengele : 
iyariko :: 
 



Numbers 26:63 ¶ ወ‰K› : ወé†oë : 
„]oÍe¬Ké : DKé[ò : ወD†F–ኮX : 
ኮB} : †D : w÷DcÿÈKé : D©cñc : 
†]V„íF : k„Snq : sN„mk : 
kwk : ¨Xª}] : sK}²D : „ï¥Uኮ ;
 
Numbers 26:64 But among these there was not 
a man of them that were numbered by Moses 
and Aaron the priest, who numbered the children 
of Israel in the wilderness of Sinai. 
 
Numbers 26:64 weImwste : Ilu : iterfe : bIsi : 
ImIle : hWelequ : musE : [weeron :] Ile : 
hWeleqWwomu : ledeqiqe : IsraEl : begedam : 
zesina :: 
 
Numbers 26:64 ወ†Mወé]o : †Dê : 
„ïoXÊ : mk†[ï : †M†D : w÷Dcë : 
Ké[ò : [ወ„Y} :] †D : 
w÷DcÿÈKé : D©cñc : †]V„íF : 
k²ªM : s[ï| ; 
 
Numbers 26:65 For Jehovah had said of them, 
They shall surely die in the wilderness. And there 



was not left a man of them, save Caleb the son of 
Jephunneh, and Joshua the son of Nun. 
 
Numbers 26:65 Isme : ybElomu : IgziebHEr : 
keme : mote : [ymewtu :] begedam : weiterfe : 
ImnEhomu : weieHedu : zeInbele : kalEb : welde : 
yEfoni : weyosE`I : welde : newE :: 
 
Numbers 26:65 †]K : §kòD÷Ké : 
†´sï„mkGíX : ‰K : No : 
[§Kወéoë :] k²ªM : ወ„ïoXÊ : 
†M{óCKé : ወ„ï„Gªê : s†}kD : 
ኮDímk : ወF© : ¦Ð{ð : ወ¨[ò— : 
ወF© : {gõ ; 
 
Numbers 27:1 ¶ Then drew near the daughters 
of Zelophehad, the son of Hepher, the son of 
Gilead, the son of Machir, the son of Manasseh, 
of the families of Manasseh the son of Joseph; 
and these are the names of his daughters: 
Mahlah, Noah, and Hoglah, and Milcah, and 
Tirzah. 
 
Numbers 27:1 ¶ wemeSa : ewalde : selPeed : 
welde : `ofEr : welde : gelaed : welde : makir : 



zeImnegede : manasE : zeImdeqiqe : yosEf : 
wezntu : wItu : esmatihon : meHela : wenuHe : 
weHEgla : wemElka : wetErsa :: 
 
Numbers 27:1 ¶ ወKÃö… : „gF© : 
[FÃÂ„©ö : ወF© : ኮÎX : ወF© : 
²E„©ö : ወF© : L‰ïX : s†M{²© : 
L|[ò : s†M©cñc : ¨[òÏ : 
ወ›}oë : ወé†oë : „]LoñC} : 
KGE : ወ{êG : ወGí´E : ወLôFኮ : 
ወoõX\ ; 
 
Numbers 27:2 And they stood before Moses, 
and before Eleazar the priest, and before the 
princes and all the congregation, at the door of 
the tent of meeting, saying, 
 
Numbers 27:2 weqoma : qdme : musE : 
weqdme : Il`azar : kahn : weqdme : melaIkt : 
weqdme : kWlu : te`ayn : `hebe : `ho`hte : 
debtera : zemerTul : weybEla ; 
 
Numbers 27:2 ወfL : e©öK : Ké[ò : 
ወe©öK : †F–ኮX : ኮB} : 



ወe©öK : KE†‹q : 
ወe©öK : ‰èDê : o–§} : wk : 
m~yo : ©mkoV : sKX·êF : 
ወ§kòE & 
 
Numbers 27:3 Our father died in the wilderness, 
and he was not among the company of them that 
gathered themselves together against Jehovah in 
the company of Korah: but he died in his own sin; 
and he had no sons. 
 
Numbers 27:3 ebune : mote : begedam : 
weihelewe : maIkelomu : let`Iynt : Inte : 
teqawemet : qdme : IgziebHEr : wste : t`Iynte : 
qorE : Isme : be`heTiete : ziehu : mote : 
weelbotu : deqiqe :: 
 
Numbers 27:3 „ké{ : No : k²ªM : 
ወ„ï@Dወ : L†‰D÷Ké : Dq—§}q : 
†}o : odወKq : e©öK : 
†´sï„mkGíX : ወé]o : q—§}o : 
fW : †]K : kw·ï„o : sï„@é : 
No : ወ„Fnoë : ©cñc ; 
 



Numbers 27:4 Why should the name of our 
father be taken away from among his family, 
because he had no son? Give unto us a 
possession among the brethren of our father. 
 
Numbers 27:4 iydemses : smu : leebune : Imne : 
maIkele : negedu : Isme : elbotu : wlude : 
hebune : mekfeltene : bemaIkele : e`hewihu : 
leebune :: 
 
Numbers 27:4 „ï§©M[] : ]Ké : 
D„ké{ : †M{ : L†‰D : {²ªê : 
†]K : „Fnoë : ወéDê© : @ké{ : 
K‹ÊFo{ : kL†‰D : „wgñ@é : 
D„ké{ ; 
 
Numbers 27:5 ¶ And Moses brought their cause 
before Jehovah. 
 
Numbers 27:5 ¶ weebe : musE : qalon : qdme : 
IgziebHEr :: 
 
Numbers 27:5 ¶ ወ„mk„ : Ké[ò : 
dD÷} : e©öK : †´sï„mkGíX ; 
 



Numbers 27:6 And Jehovah spake unto Moses, 
saying, 
 
Numbers 27:6 wenebebo : IgziebHEr : lemusE : 
weybElo ; 
 
Numbers 27:6 ወ{kn : †´sï„mkGíX : 
DKé[ò : ወ§kòD÷ & 
 
Numbers 27:7 The daughters of Zelophehad 
speak right: thou shalt surely give them a 
possession of an inheritance among their father's 
brethren; and thou shalt cause the inheritance of 
their father to pass unto them. 
 
Numbers 27:7 rtu`e : ybEla : ewalde : selPead : 
hebon : hebton : mekfelte : rston : bemaIkele : 
e`hewihu : leebuhon : wetagebI : lontu : mekfelte : 
ebuhon :: 
 
Numbers 27:7 Xoë• : §kòE : „gF© : 
[FÃÂ…©ö : @n} : @mkr} : 
K‹ÊFo : X]r} : kL†‰D : 
„wgñ@é : D„kéC} : ወp²mk† : 
D÷}oë : K‹ÊFo : „kéC} ; 



 
Numbers 27:8 And thou shalt speak unto the 
children of Israel, saying, If a man die, and have 
no son, then ye shall cause his inheritance to 
pass unto his daughter. 
 
Numbers 27:8 wengromu : ledeqiqe : IsraEl : 
webelomu : leIme : botu : zemote : bIsi : weelbo : 
deqiqe : thubu : rsto : leewaldihu :: 
 
Numbers 27:8 ወ}´YKé : D©cñc : 
†]V„íF : ወkD÷Ké : D†K : noë : 
sNo : mk†[ï : ወ„Fn : ©cñc : 
q@éké : X]r : D„gFªï@é ; 
 
Numbers 27:9 And if he have no daughter, then 
ye shall give his inheritance unto his brethren. 
 
Numbers 27:9 weleIme : elbo : welete : hebu : 
rsto : lee`hewihu :: 
 
Numbers 27:9 ወD†K : „Fn : ወDo : 
@ké : X]r : D„wgñ@é ; 
 



Numbers 27:10 And if he have no brethren, then 
ye shall give his inheritance unto his father's 
brethren. 
 
Numbers 27:10 weleIme : elbo : e`hewe : hebu : 
rsto : leI`hwe : ebuhu :: 
 
Numbers 27:10 ወD†K : „Fn : 
„wወ : @ké : X]r : D†yወ : 
„ké@é ; 
 
Numbers 27:11 And if his father have no 
brethren, then ye shall give his inheritance unto 
his kinsman that is next to him of his family, and 
he shall possess it: and it shall be unto the 
children of Israel a statute and ordinance, as 
Jehovah commanded Moses. 
 
Numbers 27:11 weleIme : elbo : e`hewe : ebuhu : 
hebu : rsto : lebEt : zeqrubu : zeImnegedu : 
ywers : weykun : zntu : ftHe : kWnenEye : 
ledeqiqe : IsraEl : bekeme : ezezo : IgziebHEr : 
lemusE :: 
 



Numbers 27:11 ወD†K : „Fn : 
„wወ : „ké@é : @ké : X]r : 
Dkòq : seTké : s†M{²ªê : 
§ወX] : ወ§‰ê} : ›}oë : 
ÏqG : ‰è{{ó¢ : D©cñc : 
†]V„íF : k‰K : „sኮ : 
†´sï„mkGíX : DKé[ò ; 
 
Numbers 27:12 ¶ And Jehovah said unto Moses, 
Get thee up into this mountain of Abarim, and 
behold the land which I have given unto the 
children of Israel. 
 
Numbers 27:12 ¶ weybElo : IgziebHEr : lemusE : 
`Ireg : wste : debr : zewste : ma`Ido[t] : debre : 
nabew : wItu : werIya : lemdre : kenaen : Inte : 
ene : Ihubomu : ledeqiqe : IsraEl : ykWenenwa :: 
 
Numbers 27:12 ¶ ወ§kòD÷ : 
†´sï„mkGíX : DKé[ò : —S´ : 
ወé]o : ©mkX : sወé]o : L—
¬[q] : ©mkS : |kወé : ወé†oë : 
ወX†¥ : DM©öS : ‰|„} : †}o : 



„{ : †@énKé : D©cñc : †]V„íF : 
§‰÷{}g ; 
 
Numbers 27:13 And when thou hast seen it, 
thou also shalt be gathered unto thy people, as 
Aaron thy brother was gathered; 
 
Numbers 27:13 werIya : wettwEsek : `hebe : 
Hzbke : entehi : bekeme : teweseke : eron : 
I`huke : bedebre : hor :: 
 
Numbers 27:13 ወX†¥ : ወqqgõ[‹ : 
wk : I›mk‰ : „}oAð : k‰K : 
oወ[‰ : „Y} : †wê‰ : k©mkS : 
CX ; 
 
Numbers 27:14 because ye rebelled against my 
word in the wilderness of Zin, in the strife of the 
congregation, to sanctify me at the waters before 
their eyes. (These are the waters of Meribah of 
Kadesh in the wilderness of Zin.) 
 
Numbers 27:14 Isme : te`ewerkmu : qalye : 
begedam : ze[`Sin] : eme : tewasaIkmwomu : 
let`Iynt : weqedsohi : iqedeskmuni : bebeyne : 



may : beqdmEhomu : zewItu : maye : qst : zebe : 
qadEs : begedam : ze[`Sin] :: 
 
Numbers 27:14 †]K : o•ወX‹Ké : 
dF¢ : k²ªM : s[Çï}] : „K : 
og\†‹MÈKé : Dq—§}q : 
ወc©ö^Að : „ïc©]‹Ké{ð : kk§{ : 
L§ : ke©öLôCKé : sወé†oë : 
L¢ : e]q : sk : d«] : 
k²ªM : s[Çï}] ; 
 
Numbers 27:15 And Moses spake unto Jehovah, 
saying, 
 
Numbers 27:15 weybElo : musE : leIgziebHEr ; 
 
Numbers 27:15 ወ§kòD÷ : Ké[ò : 
D†´sï„mkGíX & 
 
Numbers 27:16 Let Jehovah, the God of the 
spirits of all flesh, appoint a man over the 
congregation, 
 



Numbers 27:16 leyrey : IgziebHEr : emlako : 
lekWlu : nefs : welekWlu : `sga : bIsE : lezati : 
t`Iynt ; 
 
Numbers 27:16 D§X„§ : 
†´sï„mkGíX : „MEኮ : D‰èDê : 
{Ï] : ወD‰èDê : Q³ : mk†[ò : 
Dኮoñ : q—§}q & 
 
Numbers 27:17 who may go out before them, 
and who may come in before them, and who may 
lead them out, and who may bring them in; that 
the congregation of Jehovah be not as sheep 
which have no shepherd. 
 
Numbers 27:17 zeywe`SI : weybewI : 
wezeyawe`Somu : wezeyabewomu : beqdme : 
geSomu : weitkun : t`Iyntu : leIgziebHEr : keme : 
ebag`I : zeelbo : nolawE :: 
 
Numbers 27:17 s§ወ—Æ† : ወ§kወé† : 
ወs¥ወ—Æ‡Ké : ወs¥kወé‡Ké : 
ke©öK : ²ÅKé : ወ„ïq‰ê} : q—



§}oë : D†´sï„mkGíX : ‰K : 
„l´— : s„Fn : ~Egõ ; 
 
Numbers 27:18 And Jehovah said unto Moses, 
Take thee Joshua the son of Nun, a man in 
whom is the Spirit, and lay thy hand upon him; 
 
Numbers 27:18 wenebebo : IgziebHEr : lemusE : 
weybElo : n`so : `hebEke : leyosE`I : welde : 
newE : bIsi : zehelewe : la`IlEhu : menfes : qdus : 
wedey : IdEke : la`IlEhu :: 
 
Numbers 27:18 ወ{kn : †´sï„mkGíX : 
DKé[ò : ወ§kòD÷ : }Q‡ : wkò‰ : 
D¨[ò— : ወF© : {gõ : mk†[ï : 
s@Dወ : E—Dí@é : K}Ê] : eªê] : 
ወ©§ : †«‰ : E—Dí@é ; 
 
Numbers 27:19 and set him before Eleazar the 
priest, and before all the congregation; and give 
him a charge in their sight. 
 
Numbers 27:19 weeqmo : [qdme :] Il`azar : 
kahn : weezzo : qdme : kWlu : te`ayn : wee[zz] : 
beIntiehu : qdmEhomu :: 



 
Numbers 27:19 ወ„eN : [e©öK :] 
†F–ኮX : ኮB} : ወ„›ኮ : 
e©öK : ‰èDê : o–§} : ወ„[››] : 
k†}oñ„@é : e©öLôCKé ; 
 
Numbers 27:20 And thou shalt put of thine honor 
upon him, that all the congregation of the children 
of Israel may obey. 
 
Numbers 27:20 wetagebI : kbreke : la`IlEhu : 
keme : ytezezu : lotu : deqiqe : IsraEl :: 
 
Numbers 27:20 ወp²mk† : ‹mkS‰ : E—
Dí@é : ‰K : §q„ssê : D÷oë : 
©cñc : †]V„íF ; 
 
Numbers 27:21 And he shall stand before 
Eleazar the priest, who shall inquire for him by 
the judgment of the Urim before Jehovah: at his 
word shall they go out, and at his word they shall 
come in, both he, and all the children of Israel 
with him, even all the congregation. 
 



Numbers 27:21 weyqum : qdme : Il`azar : kahn : 
weyselwo : ftHe : zeytnager : qdme : IgziebHEr : 
webeqale : ziehu : y`Sau : webeqale : ziehu : 
ybau : wItu : wedeqiqe : IsraEl : `hbure : wekWlu : 
te`ayn :: 
 
Numbers 27:21 ወ§cëM : e©öK : 
†F–ኮX : ኮB} : ወ§]„FÈ : 
ÏqG : s§q|²X : e©öK : 
†´sï„mkGíX : ወkdD : sï„@é : 
§Ç„ê : ወkdD : sï„@é : §l„ê : 
ወé†oë : ወ©cñc : †]V„íF : ykéS : 
ወ‰èDê : o–§} ; 
 
Numbers 27:22 And Moses did as Jehovah 
commanded him; and he took Joshua, and set 
him before Eleazar the priest, and before all the 
congregation: 
 
Numbers 27:22 wegebre : musE : bekeme : 
ezezo : IgziebHEr : wene`so : leyosE`I : 
weeqemo : qdme : Il`azar : kahn : weqdme : 
kWlu : te`ayn : wewedeye : IdEhu : la`IlEhu : 
we`sEmo : bekeme : ezezo : IgziebHEr :: 
 



Numbers 27:22 ወ²mkS : Ké[ò : 
k‰K : „sኮ : †´sï„mkGíX : 
ወ{Q‡ : D¨[ò— : ወ„cN : e©öK : 
†F–ኮX : ኮB} : ወe©öK : ‰èDê : 
o–§} : ወወ©¢ : †«@é : E—Dí@é : 
ወPôN : k‰K : „sኮ : 
†´sï„mkGíX ; 
 
Numbers 27:23 and he laid his hands upon him, 
and gave him a charge, as Jehovah spake by 
Moses. 
 
Numbers 28:1 ¶ And Jehovah spake unto Moses, 
saying, 
 
Numbers 28:1 ¶ wenebebo : IgziebHEr : lemusE : 
weybElo ; 
 
Numbers 28:1 ¶ ወ{kn : †´sï„mkGíX : 
DKé[ò : ወ§kòD÷ & 
 
Numbers 28:2 Command the children of Israel, 
and say unto them, My oblation, my food for my 
offerings made by fire, of a sweet savor unto me, 



shall ye observe to offer unto me in their due 
season. 
 
Numbers 28:2 ezzemu : ledeqiqe : IsraEl : 
webelomu : qWrban[ye] : wehebtye : 
weme`saw`iye : zeme`eza : `senay : `Iqebu : ta[b] 
u : lite : bebe`alatiye :: 
 
Numbers 28:2 „›sKé : D©cñc : 
†]V„íF : ወkD÷Ké : cÿXl}[¢] : 
ወ@mkq¢ : ወKPወé–ð¢ : sK•ኮ : 
O|§ : —cké : p[mk] „ê : Dïo : 
kk–Eoñ¢ ; 
 
Numbers 28:3 And thou shalt say unto them, 
This is the offering made by fire which ye shall 
offer unto Jehovah: he-lambs a year old without 
blemish, two day by day, for a continual burnt-
offering. 
 
Numbers 28:3 webelomu : zntu : wItu : 
me`swa`Itye : kWlu : zetabewu : leIgziebHEr : 
ebag`e : zeze`amet : nSuHane : klE tu : lele : 
`Iletu : me`swa`It : zezelf :: 
 



Numbers 28:3 ወkD÷Ké : ›}oë : 
ወé†oë : KQg—q¢ : ‰èDê : 
spkወé„ê : D†´sï„mkGíX : „l´• : 
ss–Kq : }ÃêH{ : ‹F„í oë : 
DD : —Doë : KQg—q : ssFÏ ; 
 
Numbers 28:4 The one lamb shalt thou offer in 
the morning, and the other lamb shalt thou offer 
at even; 
 
Numbers 28:4 eHede : beg`e : tgebru : beSbaH : 
weeHede : beg`e : tgebru : fna : serk :: 
 
Numbers 28:4 „G© : k´• : q²mkT : 
kÃölI : ወ„G© : k´• : q²mkT : 
Ï| : [X‹ ; 
 
Numbers 28:5 and the tenth part of an ephah of 
fine flour for a meal-offering, mingled with the 
fourth part of a hin of beaten oil. 
 
Numbers 28:5 wetgebr : sndalE : `a`srte : IdEha : 
leif : leme`swa`It : zezelf : zegbur : beqbI : 
berab`Ite : IdEha : lein ; 



 
Numbers 28:5 ወq²mkX : ]}ªDí : –
QXo : †«A : D„ïÏ : DKQg—
q : ssFÏ : s´kéX : kemk† : 
kVmk—o : †«A : D„ï} & 
 
Numbers 28:6 It is a continual burnt-offering, 
which was ordained in mount Sinai for a sweet 
savor, an offering made by fire unto Jehovah. 
 
Numbers 28:6 leme`swa`It : zezelf : ze[tegebre] : 
bedebre : sina : leme`eza : `senay : leIgziebHEr :: 
 
Numbers 28:6 DKQg—q : ssFÏ : 
s[o²mkS] : k©mkS : [ï| : 
DK•ኮ : O|§ : D†´sï„mkGíX ; 
 
Numbers 28:7 And the drink-offering thereof 
shall be the fourth part of a hin for the one lamb: 
in the holy place shalt thou pour out a drink-
offering of strong drink unto Jehovah. 
 
Numbers 28:7 wemoSaHtu : rab`Ite : IdEha : 
lein : leeHedu : beg`I : taweS`h : moSaHte : 
beqdus : leIgziebHEr :: 



 
Numbers 28:7 ወNÄIoë : Vmk—o : 
†«A : D„ï} : D„Gªê : k´— : 
pወÃöy : NÄIo : keªê] : 
D†´sï„mkGíX ; 
 
Numbers 28:8 And the other lamb shalt thou 
offer at even: as the meal-offering of the morning, 
and as the drink-offering thereof, thou shalt offer 
it, an offering made by fire, of a sweet savor unto 
Jehovah. 
 
Numbers 28:8 weygebru : kale : beg`e : fna : 
serk : bekeme : me`swa`Itu : webekeme : 
moSaHtu : tgebru : leme`eza : `senay : 
leIgziebHEr :: 
 
Numbers 28:8 ወ§²mkT : ኮF„ : 
k´• : Ï| : [X‹ : k‰K : 
KQg—oë : ወk‰K : NÄIoë : 
q²mkT : DK•ኮ : O|§ : 
D†´sï„mkGíX ; 
 



Numbers 28:9 ¶ And on the sabbath day two he-
lambs a year old without blemish, and two tenth 
parts of an ephah of fine flour for a meal-offering, 
mingled with oil, and the drink-offering thereof: 
 
Numbers 28:9 ¶ webe`Ilete : senbet : tgebru : 
klEte : ebag`e : zeze : `amet : nSuHane : 
weklEte : `a`srate : zesndalE : leme`swa`It : 
zegbur : beqbI : wemoSaHtu :: 
 
Numbers 28:9 ¶ ወk—Do : [}kq : 
q²mkT : ‹F„ío : „l´• : ss : 
–Kq : }ÃêH{ : ወ‹F„ío : –
QVo : s]}ªDí : DKQg—q : 
s´kéX : kemk† : ወNÄIoë ; 
 
Numbers 28:10 this is the burnt-offering of every 
sabbath, besides the continual burnt-offering, and 
the drink-offering thereof. 
 
Numbers 28:10 weqWrbanu : lesenbet : zewste : 
senabt : la`Ile : me`swa`It : zezelf : lotuni : 
moSaHtu :: 
 



Numbers 28:10 ወcÿXl{ê : D[}kq : 
sወé]o : [|mkq : E—D : KQg—
q : ssFÏ : D÷oë{ð : NÄIoë ; 
 
Numbers 28:11 ¶ And in the beginnings of your 
months ye shall offer a burnt-offering unto 
Jehovah: two young bullocks, and one ram, 
seven he-lambs a year old without blemish; 
 
Numbers 28:11 ¶ weeme : e`sraqe : wer`h : 
tabewu : me`swa`Ite : leIgziebHEr : esware : 
klEte : Imwste : elhmt : webeg`e : eHede : 
wemaHse : ebag`I : seb`ete : zeze`amet ; 
 
Numbers 28:11 ¶ ወ„K : „QVc : 
ወXy : pkወé„ê : KQg—o : 
D†´sï„mkGíX : „]gS : ‹F„ío : 
†Mወé]o : „FBMq : ወk´• : 
„G© : ወLI]„ : „l´— : [mk•o : 
ss–Kq & 
 
Numbers 28:12 and three tenth parts of an 
ephah of fine flour for a meal-offering, mingled 
with oil, for each bullock; and two tenth parts of 



fine flour for a meal-offering, mingled with oil, for 
the one ram; 
 
Numbers 28:12 we`selestu : `a`srate : sndalE : 
zegbur : beqbI : le`1lahm : [we`2`a`srate : sndalE : 
zegbur : beqb`I : lebeg`I : `1 ; 
 
Numbers 28:12 ወOD]oë : –
QVo : ]}ªDí : s´kéX : kemk† : 
DÕEBM : [ወÖ–QVo : ]}ªDí : 
s´kéX : kemk— : Dk´— : Õ & 
 
Numbers 28:13 and a tenth part of fine flour 
mingled with oil for a meal-offering unto every 
lamb; for a burnt-offering of a sweet savor, an 
offering made by fire unto Jehovah. 
 
Numbers 28:13 we`a`srate : `a`srate : sndalE : 
zegbur : beqbI : lele`1maHs`I : me`swa`It :] 
leme`eza : `senay : leIgziebHEr :: 
 
Numbers 28:13 ወ–QVo : –
QVo : ]}ªDí : s´kéX : kemk† : 



DDÕLI]— : KQg—q :] DK•ኮ : 
O|§ : D†´sï„mkGíX ; 
 
Numbers 28:14 And their drink-offerings shall be 
half a hin of wine for a bullock, and the third part 
of a hin for the ram, and the fourth part of a hin 
for a lamb: this is the burnt-offering of every 
month throughout the months of the year. 
 
Numbers 28:14 wemoSa`htomu : lele`1lahm : 
menfeqa : lein : ykun : we`salste : IdEha : lein : 
le`1beg`I : ykun : [werab`Ite :] IdEha : lein : weyn : 
ykun : le`1maHse : beg`I : zntu : me`swa`Itu : 
lele : wer`h : Imwer`h : zewste : ewra`he : `amet :: 
 
Numbers 28:14 ወNÄyrKé : 
DDÕEBM : K}Êd : D„ï} : 
§‰ê} : ወPF]o : †«A : D„ï} : 
DÕk´— : §‰ê} : [ወVmk—o :] 
†«A : D„ï} : ወ§} : §‰ê} : 
DÕLI]„ : k´— : ›}oë : KQg—
oë : DD : ወXy : †MወXy : 
sወé]o : „ወéVw : –Kq ; 
 



Numbers 28:15 And one he-goat for a sin-
offering unto Jehovah; it shall be offered besides 
the continual burnt-offering, and the drink-offering 
thereof. 
 
Numbers 28:15 we`hergE : eHedu : Imwste : 
eTali : leIgziebHEr : beInte : `heTiet : la`Ile : 
me`swa`Ite : zelf : tgebru : wemoSaHtuhi :: 
 
Numbers 28:15 ወwX²ó : „Gªê : 
†Mወé]o : „¸Dï : D†´sï„mkGíX : 
k†}o : w·ï„q : E—D : KQg—
o : sFÏ : q²mkT : ወNÄIoëAð ; 
 
Numbers 28:16 ¶ And in the first month, on the 
fourteenth day of the month, is Jehovah's 
passover. 
 
Numbers 28:16 ¶ webeqedami : wer`h : eme : 
`e`suru : werebu`u : le`serq : fa[si] kahu : 
leIgziebHEr :: 
 
Numbers 28:16 ¶ ወkcªLð : ወXy : 
„K : •OéT : ወSké•ê : DOXe : 
Í[[ï] ኮ@é : D†´sï„mkGíX ; 



 
Numbers 28:17 And on the fifteenth day of this 
month shall be a feast: seven days shall 
unleavened bread be eaten. 
 
Numbers 28:17 weeme : `e`suru : we`hemusu : 
le`serqe : wetu : wer`h : be`al : sebu`e : `Ilete : 
(we)naIte : tbel`u :: 
 
Numbers 28:17 ወ„K : •OéT : 
ወwKé[é : DOXc : ወé„oë : ወXy : 
k–F : [ké• : —Do : (ወ)|†o : 
qkF•ê ; 
 
Numbers 28:18 In the first day shall be a holy 
convocation: ye shall do no servile work; 
 
Numbers 28:18 weqedamit : `Ilet : qdste : 
tsemey : lekmu ; kWlo : gbre : maHres : itgberu :: 
 
Numbers 28:18 ወcªLðq : —Dq : 
e©ö]o : q[K§ : D‹Ké & ‰èD÷ : 
´mkS : LIS] : „ïq´kT ; 
 



Numbers 28:19 but ye shall offer an offering 
made by fire, a burnt-offering unto Jehovah: two 
young bullocks, and one ram, and seven he-
lambs a year old; they shall be unto you without 
blemish; 
 
Numbers 28:19 wetabewu : qWrbano : 
leIgziebHEr : esware : klEte : Imwste : elhmt : 
webeg`I : `1wemaHse : beg`I : seb`ete : 
nSuHane : zeze : `amet : ykunkmu :: 
 
Numbers 28:19 ወpkወé„ê : cÿXl~ : 
D†´sï„mkGíX : „]gS : ‹F„ío : 
†Mወé]o : „FBMq : ወk´— : 
ÕወLI]„ : k´— : 
[mk•o : }ÃêH{ : ss : –Kq : 
§‰ê}‹Ké ; 
 
Numbers 28:20 and their meal-offering, fine flour 
mingled with oil: three tenth parts shall ye offer 
for a bullock, and two tenth parts for the ram; 
 
Numbers 28:20 weme`swa`Itomu : sndalE : 
zegbur : beqbI ; 
 



Numbers 28:20 ወKQg—
rKé : ]}ªDí : s´kéX : kemk† & 
 
Numbers 28:21 a tenth part shalt thou offer for 
every lamb of the seven lambs; 
 
Numbers 28:21 `selestu : `a`srat : le`1lah m : 
weklEtu : `a`srat : le`1beg`I :: 
 
Numbers 28:21 OD]oë : –QVq : 
DÕEB M : ወ‹F„íoë : –QVq : 
DÕk´— ; 
 
Numbers 28:22 and one he-goat for a sin-
offering, to make atonement for you. 
 
Numbers 28:22 `a`srate : `a`sra[te] : tgebr : 
le`1maHse : beg`I : wekemahu : seb`atihomu : 
maHse : ebag`I :: 
 
Numbers 28:22 –QVo : –QV[o] : 
q²mkX : DÕLI]„ : k´— : 
ወ‰L@é : [mk–oñCKé : LI]„ : 
„l´— ; 



 
Numbers 28:23 Ye shall offer these besides the 
burnt-offering of the morning, which is for a 
continual burnt-offering. 
 
Numbers 28:23 weHergE : `1Imwste : eTali : 
beInte : `heTiet : beze : botu : yasteseryu : 
lekmu :: 
 
Numbers 28:23 ወGX²ó : Õ†Mወé]o : 
„¸Dï : k†}o : w·ï„q : ks : 
noë : ¥]o[X£ : D‹Ké ; 
 
Numbers 28:24 After this manner ye shall offer 
daily, for seven days, the food of the offering 
made by fire, of a sweet savor unto Jehovah: it 
shall be offered besides the continual burnt-
offering, and the drink-offering thereof. 
 
Numbers 28:24 zeInbele : me`swa`It : zekWlu : 
gizE : zebebe : negh : zeme`swa`Ite : zelf :: 
 
Numbers 28:24 s†}kD : KQg—q : 
s‰èDê : ²ïsò : skk : {´B : 
sKQg—o : sFÏ ; 



 
Numbers 28:25 And on the seventh day ye shall 
have a holy convocation: ye shall do no servile 
work. 
 
Numbers 28:25 kemez : tgebru : [zente] : lele : 
`Iletu : lesebu`I : mewa`Il : qWrbane : me`swa`It : 
leme`eza : `senay : leIgziebHEr : bedibe : 
me`swa`It : zezelf : wetgebr : moSa`hteni :: 
 
Numbers 28:25 ‰K› : q²mkT : 
[s}o] : DD : —Doë : D[ké— : 
Kg—F : cÿXl{ : KQg—q : 
DK•ኮ : O|§ : D†´sï„mkGíX : 
kªïk : KQg—q : ssFÏ : 
ወq²mkX : NÄyo{ð ; 
 
Numbers 28:26 ¶ Also in the day of the first-fruits, 
when ye offer a new meal-offering unto Jehovah 
in your feast of weeks, ye shall have a holy 
convocation; ye shall do no servile work; 
 
Numbers 28:26 ¶ we`Ilet : sab`It : qdste : 
tkunkmu : kWlo : gbre : maHres : itgberu : bati :: 
 



Numbers 28:26 ¶ ወ—Dq : \mk—q : 
e©ö]o : q‰ê}‹Ké : ‰èD÷ : 
´mkS : LIS] : „ïq´kT : loñ ; 
 
Numbers 28:27 but ye shall offer a burnt-offering 
for a sweet savor unto Jehovah: two young 
bullocks, one ram, seven he-lambs a year old; 
 
Numbers 28:27 weeme : `Ilete : `sewit : eme : 
tabewu : me`swa`Ite : `sewit : leIgziebHEr : 
senbeta : qdste : tkunkmu : kWlo : gbre : 
ma`hres : itgberu :: 
 
Numbers 28:27 ወ„K : —Do : 
Ogñq : „K : pkወé„ê : KQg—
o : Ogñq : D†´sï„mkGíX : 
[}kp : e©ö]o : 
q‰ê}‹Ké : ‰èD÷ : ´mkS : LyS] : 
„ïq´kT ; 
 
Numbers 28:28 and their meal-offering, fine flour 
mingled with oil, three tenth parts for each bullock, 
two tenth parts for the one ram, 
 



Numbers 28:28 wetabewu : me`saw`e : 
leme`eza : `senay : leIgziebHEr : esware : 
Imwste : elhmt : klEte : weeHede : beg`e : 
wemaHse : [beg`I :] seb`ete : zeze : `amet : 
nSuHane :: 
 
Numbers 28:28 ወpkወé„ê : KPወé• : 
DK•ኮ : O|§ : D†´sï„mkGíX : 
„]gS : †Mወé]o : „FBMq : 
‹F„ío : ወ„G© : k´• : 
ወLI]„ : [k´— :] [mk•o : ss : 
–Kq : }ÃêH{ ; 
 
Numbers 28:29 a tenth part for every lamb of the 
seven lambs; 
 
Numbers 28:29 weme`swa`Itomu : sndalE : 
zegbur : beqbI : `3`a`srate : le`1lahm : 
[we`2`a`srate : le`1beg`I :] : we`a`srate : 
`a`sra[te] : le`1maHse : beg`I : wekemahu : 
leseb`atihomu : maHse : ebag`I :: 
 
Numbers 28:29 ወKQg—
rKé : ]}ªDí : s´kéX : kemk† : 



×–QVo : DÕEBM : [ወÖ–QVo : 
DÕk´— :] : ወ–QVo : –
QV[o] : DÕLI]„ : k´— : 
ወ‰L@é : D[mk–oñCKé : LI]„ : 
„l´— ; 
 
Numbers 28:30 one he-goat, to make atonement 
for you. 
 
Numbers 28:30 weHergE : eHede : Imwste : 
eTali : beInte : `heTiet : beze : botu : yasteseryu : 
lekmu :: 
 
Numbers 28:30 ወGX²ó : „G© : 
†Mወé]o : „¸Dï : k†}o : 
w·ï„q : ks : noë : ¥]o[X£ : 
D‹Ké ; 
 
Numbers 28:31 Besides the continual burnt-
offering, and the meal-offering thereof, ye shall 
offer them (they shall be unto you without 
blemish), and their drink-offerings. 
 



Numbers 28:31 zeInbele : me`swa`Ite : zelf : 
weme`swa`Itomuni : tgebru : lite : wenSuHane : 
ykunukmu : wemoSaHtomuni :: 
 
Numbers 28:31 s†}kD : KQg—o : 
sFÏ : ወKQg—rKé{ð : q²mkT : 
Dïo : ወ}ÃêH{ : §‰ê{ê‹Ké : 
ወNÄIrKé{ð ; 
 
Numbers 29:1 ¶ And in the seventh month, on 
the first day of the month, ye shall have a holy 
convocation; ye shall do no servile work: it is a 
day of blowing of trumpets unto you. 
 
Numbers 29:1 ¶ webesab`I : wer`h : eme : 
`serqe : wer`h : qdste : tsemey : lekmu : yIti : `Ilet : 
kWlo : gbre : maHres : itgberu : bati : we`Ilete : 
tImrt : tkunkmu :: 
 
Numbers 29:1 ¶ ወk\mk— : ወXy : 
„K : OXc : ወXy : e©ö]o : 
q[K§ : D‹Ké : §†oñ : —
Dq : ‰èD÷ : ´mkS : LIS] : 



„ïq´kT : loñ : ወ—Do : 
q†MXq : q‰ê}‹Ké ; 
 
Numbers 29:2 And ye shall offer a burnt-offering 
for a sweet savor unto Jehovah: one young 
bullock, one ram, seven he-lambs a year old 
without blemish; 
 
Numbers 29:2 wetgebru : me`saw`e : leme`eza : 
`senay : leIgziebHEr : sore : eHede : Imwste : 
elhmt : webeg`e : eHede : wemaHse : ebag`I : 
seb`ete : nSuHane : zeze`amet :: 
 
Numbers 29:2 ወq²mkT : KPወé• : 
DK•ኮ : O|§ : D†´sï„mkGíX : 
^S : „G© : †Mወé]o : „FBMq : 
ወk´• : „G© : ወLI]„ : „l´— : 
[mk•o : }ÃêH{ : ss–Kq ; 
 
Numbers 29:3 and their meal-offering, fine flour 
mingled with oil, three tenth parts for the bullock, 
two tenth parts for the ram, 
 



Numbers 29:3 weme`swa`Itomu : sndalE : 
zegbur : beqbI : `selestu : `a`srat : le`1lahm : 
weklEtu : `a`srat : le`1beg`I :: 
 
Numbers 29:3 ወKQg—rKé : ]}ªDí : 
s´kéX : kemk† : OD]oë : –
QVq : DÕEBM : ወ‹F„íoë : –
QVq : DÕk´— ; 
 
Numbers 29:4 and one tenth part for every lamb 
of the seven lambs; 
 
Numbers 29:4 we`a`sra[t] : `a`srat : le`1maHse : 
beg`I : wekemahu : leseb`etihomu : maHse : 
ebag`I :: 
 
Numbers 29:4 ወ–QV[q] : –QVq : 
DÕLI]„ : k´— : ወ‰L@é : 
D[mk•oñCKé : LI]„ : „l´— ; 
 
Numbers 29:5 and one he-goat for a sin-offering, 
to make atonement for you; 
 



Numbers 29:5 weHergE : eHedu : Imwste : 
eTali : beInte : `heTiet : beze : botu : yasteseryu : 
lekmu :: 
 
Numbers 29:5 ወGX²ó : „Gªê : 
†Mወé]o : „¸Dï : k†}o : 
w·ï„q : ks : noë : ¥]o[X£ : 
D‹Ké ; 
 
Numbers 29:6 besides the burnt-offering of the 
new moon, and the meal-offering thereof, and the 
continual burnt-offering and the meal-offering 
thereof, and their drink-offerings, according unto 
their ordinance, for a sweet savor, an offering 
made by fire unto Jehovah. 
 
Numbers 29:6 zeInbele : me`swa`It : zebebe : 
`serqe : wer`h : weme`swa`Itomuni : 
wemoSaHtomuni : [weme`swa`Itni : zezel f : 
weme`swa`Itomuni : wemoSaHtomuni :] zekeme : 
Hgomu : leme`eza : `senay : leIgziebHEr :: 
 
Numbers 29:6 s†}kD : KQg—q : 
skk : OXc : ወXy : ወKQg—
rKé{ð : ወNÄIrKé{ð : [ወKQg—



q{ð : ssF Ï : ወKQg—rKé{ð : 
ወNÄIrKé{ð :] s‰K : IμKé : 
DK•ኮ : O|§ : D†´sï„mkGíX ; 
 
Numbers 29:7 ¶ And on the tenth day of this 
seventh month ye shall have a holy convocation; 
and ye shall afflict your souls: ye shall do no 
manner of work; 
 
Numbers 29:7 ¶ weeme : `e`suru : le`serqe : 
wItu : wer`h : qdste : tsemey : lekmu : 
weeHmmwa : lenefskmu : wekWlo : gbre : 
maHres : itgberu :: 
 
Numbers 29:7 ¶ ወ„K : •OéT : 
DOXc : ወé†oë : ወXy : e©ö]o : 
q[K§ : D‹Ké : ወ„IMMg : 
D{Ï]‹Ké : ወ‰èD÷ : ´mkS : 
LIS] : „ïq´kT ; 
 
Numbers 29:8 but ye shall offer a burnt-offering 
unto Jehovah for a sweet savor: one young 
bullock, one ram, seven he-lambs a year old; 
they shall be unto you without blemish; 



 
Numbers 29:8 wetabewu : me`swa`Ite : 
leme`eza : `senay : sore : eHede : Imwste : 
elhmt : webeg`e : eHede : wemeHase : ebag`I : 
seb`ete : nSuHane : zeze : `amet : ykunkmu :: 
 
Numbers 29:8 ወpkወé„ê : KQg—o : 
DK•ኮ : O|§ : ^S : „G© : 
†Mወé]o : „FBMq : ወk´• : 
„G© : ወKH]„ : „l´— : 
[mk•o : }ÃêH{ : ss : –Kq : 
§‰ê}‹Ké ; 
 
Numbers 29:9 and their meal-offering, fine flour 
mingled with oil, three tenth parts for the bullock, 
two tenth parts for the one ram, 
 
Numbers 29:9 weme`swa`Itomu : sndalE : 
zegbur : beqbI : (we)`selestu : `a`srat : le`1lahm : 
weklEtu : `a`srat : le`1beg`I :: 
 
Numbers 29:9 ወKQg—rKé : ]}ªDí : 
s´kéX : kemk† : (ወ)OD]oë : –



QVq : DÕEBM : ወ‹F„íoë : –
QVq : DÕk´— ; 
 
Numbers 29:10 a tenth part for every lamb of the 
seven lambs: 
 
Numbers 29:10 we`a`sra[t] : `a`srat : le`1maHse : 
beg`I : wekemahu : leseb`etihomu : meHase : 
ebag`I :: 
 
Numbers 29:10 ወ–QV[q] : –QVq : 
DÕLI]„ : k´— : ወ‰L@é : 
D[mk•oñCKé : KH]„ : „l´— ; 
 
Numbers 29:11 one he-goat for a sin-offering; 
besides the sin-offering of atonement, and the 
continual burnt-offering, and the meal-offering 
thereof, and their drink-offerings. 
 
Numbers 29:11 weHergE : eHedu : Imwste : 
eTali : beze : botu : yasteseryu : lekmu : beInte : 
`heTiet : zeInbele : zebeInte : `heTiet : 
zeestesryo : weme`swa`It : zezelf : 
weme`swa`Itomuni : wemoSaHtomuni : bekeme : 
Hgomu : leme`eza : `senay :: 



 
Numbers 29:11 ወGX²ó : „Gªê : 
†Mወé]o : „¸Dï : ks : noë : 
¥]o[X£ : D‹Ké : k†}o : 
w·ï„q : s†}kD : sk†}o : 
w·ï„q : s„]o]X¨ : ወKQg—q : 
ssFÏ : ወKQg—rKé{ð : 
ወNÄIrKé{ð : k‰K : IμKé : 
DK•ኮ : O|§ ; 
 
Numbers 29:12 ¶ And on the fifteenth day of the 
seventh month ye shall have a holy convocation; 
ye shall do no servile work, and ye shall keep a 
feast unto Jehovah seven days: 
 
Numbers 29:12 ¶ weeme : `e`suru : we`hemusu : 
le`serqe : wItu : wer`h : sab`I : qdste : tsemey : 
lekmu : kWlo : gbre : maHres : itgberu : wegberu : 
be`ale : leIgziebHEr : bati : sebu`e : mewa`Ile :: 
 
Numbers 29:12 ¶ ወ„K : •OéT : 
ወwKé[é : DOXc : ወé†oë : ወXy : 
\mk— : e©ö]o : q[K§ : 



D‹Ké : ‰èD÷ : ´mkS : LIS] : 
„ïq´kT : ወ´kT : k–D : 
D†´sï„mkGíX : loñ : [ké• : Kg—
D ; 
 
Numbers 29:13 and ye shall offer a burnt-
offering, an offering made by fire, of a sweet 
savor unto Jehovah; thirteen young bullocks, two 
rams, fourteen he-lambs a year old; they shall be 
without blemish; 
 
Numbers 29:13 weebu : me`swa`Ite : qWrban : 
leme`eza : `senay : leIgziebHEr : eme : `Ilet : 
qedamit : esware : `seleste : Imwste : elhmt : 
we`e`serte : elhmte : weklEte : ebag`e : 
we`e`serte : weerba`Ite : meHase : ebag`I : zeze : 
`amet : nSuHane : ykunu :: 
 
Numbers 29:13 ወ„mk„ê : KQg—o : 
cÿXl} : DK•ኮ : O|§ : 
D†´sï„mkGíX : „K : —Dq : 
cªLðq : „]gS : OD]o : 
†Mወé]o : „FBMq : ወ•OXo : 
„FBMo : ወ‹F„ío : „l´• : 



ወ•OXo : ወ„Xl—o : KH]„ : 
„l´— : ss : –Kq : }ÃêH{ : 
§‰ê{ê ; 
 
Numbers 29:14 and their meal-offering, fine flour 
mingled with oil, three tenth parts for every 
bullock of the thirteen bullocks, two tenth parts for 
each ram of the two rams, 
 
Numbers 29:14 weme`swa`Itomu : `selestu : 
`a`srat : lele : lahm : sndalE : zegbur : beqbI : 
wekemahu : le`e`sertihomu : we`selestihomu : 
weklEtu : `a`srat : le`1beg`I : wekemahu : 
leklEhomu : ebag`I :: 
 
Numbers 29:14 ወKQg—rKé : 
OD]oë : –QVq : DD : 
EBM : ]}ªDí : s´kéX : kemk† : 
ወ‰L@é : D•OXoñCKé : 
ወOD]oñCKé : ወ‹F„íoë : –QVq : 
DÕk´— : ወ‰L@é : D‹F„íCKé : 
„l´— ; 
 



Numbers 29:15 and a tenth part for every lamb 
of the fourteen lambs; 
 
Numbers 29:15 `e[`srat] : `a`srat : le`1maHse : 
beg`I : wekemahu : le`e`sertihomu : 
weerba`Itihomu : maHse : ebag`I :: 
 
Numbers 29:15 •[QVq] : –QVq : 
DÕLI]„ : k´— : ወ‰L@é : 
D•OXoñCKé : ወ„Xl—oñCKé : 
LI]„ : „l´— ; 
 
Numbers 29:16 and one he-goat for a sin-
offering, besides the continual burnt-offering, the 
meal-offering thereof, and the drink-offering 
thereof. 
 
Numbers 29:16 weHergE : eHedu : Imwste : 
eTali : beInte : `heTiet : zeInbele : me`swa`Ite : 
zelf : wemoSaHtomu : weme`swa`Itomu :: 
 
Numbers 29:16 ወGX²ó : „Gªê : 
†Mወé]o : „¸Dï : k†}o : 
w·ï„q : s†}kD : KQg—o : 



sFÏ : ወNÄIrKé : ወKQg—
rKé ; 
 
Numbers 29:17 ¶ And on the second day ye 
shall offer twelve young bullocks, two rams, 
fourteen he-lambs a year old without blemish; 
 
Numbers 29:17 ¶ webesa[nita] : `Ilet : 
`10we`2eswar : we`2ebag`I : we`10we`4meHase : 
ebag`I : nSuHan : zeze`amet :: 
 
Numbers 29:17 ¶ ወk\[{ðp] : —Dq : 
ÞወÖ„]gX : ወÖ„l´— : 
ወÞወØKH]„ : „l´— : }ÃêH} : 
ss–Kq ; 
 
Numbers 29:18 and their meal-offering and their 
drink-offerings for the bullocks, for the rams, and 
for the lambs, according to their number, after the 
ordinance; 
 
Numbers 29:18 weme`swa`Itomu : 
wemoSaHtomu : leelhmtni : weleebag`Ini : 
welemeHase : ebag`I : behWleqWihomu : 
bekeme : Hgomu :: 



 
Numbers 29:18 ወKQg—rKé : 
ወNÄIrKé : D„FBMq{ð : 
ወD„l´—{ð : ወDKH]„ : „l´— : 
kwÿDcùCKé : k‰K : IμKé ; 
 
Numbers 29:19 and one he-goat for a sin-
offering; besides the continual burnt-offering, and 
the meal-offering thereof, and their drink-offerings. 
 
Numbers 29:19 weHergE : `1Imwste : eTali : 
beInte : `heTiet : zeInbele : me`swa`Ite : zelf : 
weme`swa`Itomu : wemoSaHtomu :: 
 
Numbers 29:19 ወGX²ó : Õ†Mወé]o : 
„¸Dï : k†}o : w·ï„q : 
s†}kD : KQg—o : sFÏ : 
ወKQg—rKé : ወNÄIrKé ; 
 
Numbers 29:20 ¶ And on the third day eleven 
bullocks, two rams, fourteen he-lambs a year old 
without blemish; 
 



Numbers 29:20 ¶ webe `salst : `Ilet : eswar : 
`10we`1webeg`I : `2wemeHese : ebag`I : 
`10we`4nSuHan : zeze`amet :: 
 
Numbers 29:20 ¶ ወk PF]q : —Dq : 
„]gX : ÞወÕወk´— : ÖወKG]„ : 
„l´— : ÞወØ}ÃêH} : ss–Kq ; 
 
Numbers 29:21 and their meal-offering and their 
drink-offerings for the bullocks, for the rams, and 
for the lambs, according to their number, after the 
ordinance; 
 
Numbers 29:21 weme`swa`Itomu : 
wemoSaHtomu : leelhmtni : weleebag`Ini : 
welemeHase : ebag`I : bebe : hWleqWihomu : 
bekeme : Hgomu :: 
 
Numbers 29:21 ወKQg—rKé : 
ወNÄIrKé : D„FBMq{ð : 
ወD„l´—{ð : ወDKH]„ : „l´— : 
kk : wÿDcùCKé : k‰K : IμKé ;
 
Numbers 29:22 and one he-goat for a sin-
offering; besides the continual burnt-offering, and 



the meal-offering thereof, and the drink-offering 
thereof. 
 
Numbers 29:22 weHergE : `1Imwste : eTali : 
beInte : `heTiet : zeInbele : me`swa`Ite : zelf : 
weme`swa`Itomu : wemoSaHtomu :: 
 
Numbers 29:22 ወGX²ó : Õ†Mወé]o : 
„¸Dï : k†}o : w·ï„q : 
s†}kD : KQg—o : sFÏ : 
ወKQg—rKé : ወNÄIrKé ; 
 
Numbers 29:23 ¶ And on the fourth day ten 
bullocks, two rams, fourteen he-lambs a year old 
without blemish; 
 
Numbers 29:23 ¶ weberab`It : `Ilet : eswar : 
`10we`2ebag`I : we`10we`4meHase : ebag`I : 
nSuHan : zeze : `amet :: 
 
Numbers 29:23 ¶ ወkVmk—q : —Dq : 
„]gX : ÞወÖ„l´— : ወÞወØKH]„ : 
„l´— : }ÃêH} : ss : –Kq ; 
 



Numbers 29:24 their meal-offering and their 
drink-offerings for the bullocks, for the rams, and 
for the lambs, according to their number, after the 
ordinance; 
 
Numbers 29:24 weme`swa`Itomu : 
wemoSaHtomu : leelhmtni : weleebag`Ini : 
welemeHase : ebag`I : bebe : hWleqWihomu : 
bekeme : Hgomu :: 
 
Numbers 29:24 ወKQg—rKé : 
ወNÄIrKé : D„FBMq{ð : 
ወD„l´—{ð : ወDKH]„ : „l´— : 
kk : wÿDcùCKé : k‰K : IμKé ;
 
Numbers 29:25 and one he-goat for a sin-
offering; besides the continual burnt-offering, the 
meal-offering thereof, and the drink-offering 
thereof. 
 
Numbers 29:25 weHergE : `1Imwste : eTali : 
beInte : `heTiet : zeInbele : me`swa`Ite : zelf : 
weme`swa`Itomu : wemoSaHtomu :: 
 



Numbers 29:25 ወGX²ó : Õ†Mወé]o : 
„¸Dï : k†}o : w·ï„q : 
s†}kD : KQg—o : sFÏ : 
ወKQg—rKé : ወNÄIrKé ; 
 
Numbers 29:26 ¶ And on the fifth day nine 
bullocks, two rams, fourteen he-lambs a year old 
without blemish; 
 
Numbers 29:26 ¶ webe`hamst : `Ilet : eswar : 
`9we`2ebag`I : we`10we`4meHese : ebag`I : 
nSuHan : zeze : `amet :: 
 
Numbers 29:26 ¶ ወkxM]q : —Dq : 
„]gX : ÝወÖ„l´— : ወÞወØKG]„ : 
„l´— : }ÃêH} : ss : –Kq ; 
 
Numbers 29:27 and their meal-offering and their 
drink-offerings for the bullocks, for the rams, and 
for the lambs, according to their number, after the 
ordinance; 
 
Numbers 29:27 weme`swa`Itomu : 
wemoSaHtomu : leelhmtni : weleebag`Ini : 



welemeHese : ebag`I : bekeme : hWleqWihomu : 
bekeme : Hgomu :: 
 
Numbers 29:27 ወKQg—rKé : 
ወNÄIrKé : D„FBMq{ð : 
ወD„l´—{ð : ወDKG]„ : „l´— : 
k‰K : wÿDcùCKé : k‰K : 
IμKé ; 
 
Numbers 29:28 and one he-goat for a sin-
offering, besides the continual burnt-offering, and 
the meal-offering thereof, and the drink-offering 
thereof. 
 
Numbers 29:28 weHergE : `1Imwste : eTali : 
beInte : `heTiet : zeInbele : me`swa`Ite : zelf : 
weme`swa`Itomu : wemoSaHtomu :: 
 
Numbers 29:28 ወGX²ó : Õ†Mወé]o : 
„¸Dï : k†}o : w·ï„q : 
s†}kD : KQg—o : sFÏ : 
ወKQg—rKé : ወNÄIrKé ; 
 



Numbers 29:29 ¶ And on the sixth day eight 
bullocks, two rams, fourteen he-lambs a year old 
without blemish; 
 
Numbers 29:29 ¶ webesadst : `Ilet : eswar : 
`8we`2ebag`I : we`10we`4meHese : ebag`I : 
nSuHan : zeze : `amet :: 
 
Numbers 29:29 ¶ ወk\©ö]q : —Dq : 
„]gX : ÜወÖ„l´— : ወÞወØKG]„ : 
„l´— : }ÃêH} : ss : –Kq ; 
 
Numbers 29:30 and their meal-offering and their 
drink-offerings for the bullocks, for the rams, and 
for the lambs, according to their number, after the 
ordinance; 
 
Numbers 29:30 weme`swa`Itomu : 
wemoSaHtomu : leelhmtni : weleebag`Ini : 
welemeHase : ebag`I : bebe : hWleqWihomu : 
webekeme : Hgomu :: 
 
Numbers 29:30 ወKQg—rKé : 
ወNÄIrKé : D„FBMq{ð : 
ወD„l´—{ð : ወDKH]„ : „l´— : 



kk : wÿDcùCKé : ወk‰K : 
IμKé ; 
 
Numbers 29:31 and one he-goat for a sin-
offering; besides the continual burnt-offering, the 
meal-offering thereof, and the drink-offerings 
thereof. 
 
Numbers 29:31 weHergE : `1Imwste : eTali : 
beInte : `heTiet : zeInbele : me`swa`Ite : zelf : 
weme`swa`Itomu : wemoSaHtomu :: 
 
Numbers 29:31 ወGX²ó : Õ†Mወé]o : 
„¸Dï : k†}o : w·ï„q : 
s†}kD : KQg—o : sFÏ : 
ወKQg—rKé : ወNÄIrKé ; 
 
Numbers 29:32 ¶ And on the seventh day seven 
bullocks, two rams, fourteen he-lambs a year old 
without blemish; 
 
Numbers 29:32 ¶ webesab`It : `Ilet : elhmt : 
`7weebag`I : `2we`10we`4meHase : ebag`I : 
zeze : `amet : nSuHan :: 
 



Numbers 29:32 ¶ ወk\mk—q : —Dq : 
„FBMq : Ûወ„l´— : 
ÖወÞወØKH]„ : „l´— : ss : –
Kq : }ÃêH} ; 
 
Numbers 29:33 and their meal-offering and their 
drink-offerings for the bullocks, for the rams, and 
for the lambs, according to their number, after the 
ordinance; 
 
Numbers 29:33 weme`swa`Itomuni : 
wemoSaHtomuni : leelhmtni : weleebag`Ini : 
welemeHase : ebag`I : bebe : hWleqWihomu : 
webekeme : Hgomu :: 
 
Numbers 29:33 ወKQg—rKé{ð : 
ወNÄIrKé{ð : D„FBMq{ð : 
ወD„l´—{ð : ወDKH]„ : „l´— : 
kk : wÿDcùCKé : ወk‰K : 
IμKé ; 
 
Numbers 29:34 and one he-goat for a sin-
offering; besides the continual burnt-offering, the 



meal-offering thereof, and the drink-offering 
thereof. 
 
Numbers 29:34 weHergE : `1Imwste : eTali : 
beInte : `heTiet : zeInbele : me`swa`Ite : zelf : 
weme`swa`Itomu : wemoSaHtomu :: 
 
Numbers 29:34 ወGX²ó : Õ†Mወé]o : 
„¸Dï : k†}o : w·ï„q : 
s†}kD : KQg—o : sFÏ : 
ወKQg—rKé : ወNÄIrKé ; 
 
Numbers 29:35 ¶ On the eighth day ye shall 
have a solemn assembly: ye shall do no servile 
work; 
 
Numbers 29:35 ¶ webesamnt : `Ilet : `Ilete : 
teHewso : yIti : lekmu : kWlo : gbre : maHres : 
itgberu : bati :: 
 
Numbers 29:35 ¶ ወk\M}q : —Dq : 
—Do : oGወé^ : §†oñ : 
D‹Ké : ‰èD÷ : ´mkS : LIS] : 
„ïq´kT : loñ ; 



 
Numbers 29:36 but ye shall offer a burnt-offering, 
an offering made by fire, of a sweet savor unto 
Jehovah: one bullock, one ram, seven he-lambs 
a year old without blemish; 
 
Numbers 29:36 weebu : me`swa`Ite : qWrban : 
leme`eza : `senay : leIgziebHEr : lahme : eHede : 
webeg`e : eHede : leme`swa`It : wemeHose : 
ebag`I : zeze : `amet : nSuHane : seb`ete :: 
 
Numbers 29:36 ወ„mk„ê : KQg—o : 
cÿXl} : DK•ኮ : O|§ : 
D†´sï„mkGíX : EBK : „G© : 
ወk´• : „G© : DKQg—q : 
ወKJ]„ : „l´— : ss : –
Kq : }ÃêH{ : [mk•o ; 
 
Numbers 29:37 their meal-offering and their 
drink-offerings for the bullock, for the ram, and for 
the lambs, shall be according to their number, 
after the ordinance: 
 
Numbers 29:37 weme`swa`Itomu : 
wemoSaHtomu : leelhmtni : weleebag`Ini : 



welemeHese : ebag`I : bebe : hWleqWihomu : 
webekeme : Hgomu :: 
 
Numbers 29:37 ወKQg—rKé : 
ወNÄIrKé : D„FBMq{ð : 
ወD„l´—{ð : ወDKG]„ : „l´— : 
kk : wÿDcùCKé : ወk‰K : 
IμKé ; 
 
Numbers 29:38 and one he-goat for a sin-
offering, besides the continual burnt-offering, and 
the meal-offering thereof, and the drink-offering 
thereof. 
 
Numbers 29:38 weHergE : eHede : Imwste : 
eTali : beInte : `heTiet : zeInbele : me`swa`Ite : 
zelf : weme`swa`Itomu : wemoSaHtomu :: 
 
Numbers 29:38 ወGX²ó : „G© : 
†Mወé]o : „¸Dï : k†}o : 
w·ï„q : s†}kD : KQg—o : 
sFÏ : ወKQg—rKé : 
ወNÄIrKé ; 
 



Numbers 29:39 ¶ These ye shall offer unto 
Jehovah in your set feasts, besides your vows, 
and your freewill-offerings, for your burnt-
offerings, and for your meal-offerings, and for 
your drink-offerings, and for your peace-offerings. 
 
Numbers 29:39 ¶ wekemez : gberu : zente : 
leIgziebHEr : bebe`alatikmu : 
wezebefeqadkmuni : weqWrbankmuni : 
weme`swa`Itkmuni : wemoSaHtkmuni : 
wezemed`henitkmu :: 
 
Numbers 29:39 ¶ ወ‰K› : ´kT : 
s}o : D†´sï„mkGíX : kk–Eoñ‹Ké : 
ወskÊd©ö‹Ké{ð : ወcÿXl}‹Ké{ð : 
ወKQg—q‹Ké{ð : ወNÄIq‹Ké{ð : 
ወsK©öw{ðq‹Ké ; 
 
Numbers 29:40 ¶ And Moses told the children of 
Israel according to all that Jehovah commanded 
Moses. 
 
Numbers 30:1 ¶ wenegeromu : musE : ledeqiqe : 
IsraEl : kWlo : zekeme : ezezo : IgziebHEr : 
lemusE :: 



 
Numbers 30:1 ¶ ወ{²YKé : Ké[ò : 
D©cñc : †]V„íF : ‰èD÷ : s‰K : 
„sኮ : †´sï„mkGíX : DKé[ò ; 
 
Numbers 30:1 ¶ And Moses spake unto the 
heads of the tribes of the children of Israel, 
saying, This is the thing which Jehovah hath 
commanded. 
 
Numbers 30:2 ¶ wenegeromu : musE : 
lemelaIkte : Hzb : deqiqe : IsraEl : weybElomu : 
zntu : wItu : qal : zeezeze : IgziebHEr :: 
 
Numbers 30:2 ¶ ወ{²YKé : Ké[ò : 
DKE†‹o : I›mk : ©cñc : 
†]V„íF : ወ§kòD÷Ké : ›}oë : 
ወé†oë : dF : s„ss : 
†´sï„mkGíX ; 
 
Numbers 30:2 When a man voweth a vow unto 
Jehovah, or sweareth an oath to bind his soul 
with a bond, he shall not break his word; he shall 



do according to all that proceedeth out of his 
mouth. 
 
Numbers 30:3 bIsi : bIsi : leImebo : zebe`S`e : 
b`S`ete : leIgziebHEr : weleImeni : meHele : 
meHela : ew : feleTe : fluTe : beInte : nefsu : 
iygemn : qalo ; kWlo : zewe`Se : Imefuhu : 
ygber :: 
 
Numbers 30:3 mk†[ï : mk†[ï : 
D†Kn : sk—Æ• : mk—Æ•o : 
D†´sï„mkGíX : ወD†K{ð : KGD : 
KGE : „ወé : ÊD· : ÏDê· : 
k†}o : {Ï[é : „ï§²M} : dD÷ 
& ‰èD÷ : sወ—Æ„ : †M„Ë@é : 
§´kX ; 
 
Numbers 30:3 Also when a woman voweth a 
vow unto Jehovah, and bindeth herself by a bond, 
being in her father's house, in her youth, 
 
Numbers 30:4 weleImeni : bIsit : be`S`et : 
b`S`ate : leIgziebHEr : ew : feleTet : fluTe : 
bebEte : ebuha : benIsa ; 
 



Numbers 30:4 ወD†K{ð : mk†[ïq : k—
Æ•q : mk—Æ–o : D†´sï„mkGíX : 
„ወé : ÊD·q : ÏDê· : kkòo : 
„kéA : k}†\ & 
 
Numbers 30:4 and her father heareth her vow, 
and her bond wherewith she hath bound her soul, 
and her father holdeth his peace at her; then all 
her vows shall stand, and every bond wherewith 
she hath bound her soul shall stand. 
 
Numbers 30:5 wesem`e : ebuha : Selota : 
wekWlo : b`S`atiha : zebe`S`et : beInte : nefsa : 
weteSememe : ebuha : weyqewm : la`IlEha : 
kWlu : Selota : wekWlu : b`S`atiha : zebe`S`et : 
beInte : nefsa : ynebr : dibEha :: 
 
Numbers 30:5 ወ[M• : „kéA : 
ÃD÷p : ወ‰èD÷ : mk—Æ–oñA : sk—
Æ•q : k†}o : {Ï\ : ወoÃKK : 
„kéA : ወ§cወéM : E—DíA : ‰èDê : 
ÃD÷p : ወ‰èDê : mk—Æ–oñA : sk—Æ•q : 
k†}o : {Ï\ : §{mkX : ªïkòA ; 
 



Numbers 30:5 But if her father disallow her in 
the day that he heareth, none of her vows, or of 
her bonds wherewith she hath bound her soul, 
shall stand: and Jehovah will forgive her, 
because her father disallowed her. 
 
Numbers 30:6 weleImese : gebre : lati : ebuha : 
wefeSeme : lati : be`Ilete : sem`e : kWlo : Selota : 
web`S`atiha : zebe`Set : beInte : nefsa : iynebr : 
la`IlEha : weyaneSHe : IgziebHEr : be`Ilete : 
gebre : lati : ebuha :: 
 
Numbers 30:6 ወD†K[ : ²mkS : Eoñ : 
„kéA : ወÊÃK : Eoñ : k—Do : 
[M• : ‰èD÷ : ÃD÷p : ወmk—Æ–oñA : 
sk—Æ„q : k†}o : {Ï\ : „ï§{mkX : 
E—DíA : ወ¥{ÃöG : †´sï„mkGíX : 
k—Do : ²mkS : Eoñ : „kéA ; 
 
Numbers 30:6 And if she be married to a 
husband, while her vows are upon her, or the 
rash utterance of her lips, wherewith she hath 
bound her soul, 
 



Numbers 30:7 weleemese : ewsebet : bIsE : 
wehelewe : la`IlEha : Selota : zekeme : nebebet : 
bekenafriha : kWlo : zebe`Set : beInte : nefsa ; 
 
Numbers 30:7 ወD„K[ : „ወé[kq : 
mk†[ò : ወ@Dወ : E—DíA : ÃD÷p : 
s‰K : {kkq : k‰|ÏUA : ‰èD÷ : 
sk—Æ„q : k†}o : {Ï\ & 
 
Numbers 30:7 and her husband hear it, and hold 
his peace at her in the day that he heareth it; 
then her vows shall stand, and her bonds 
wherewith she hath bound her soul shall stand. 
 
Numbers 30:8 wesem`e : mta : weteSemema : 
be`Ilete : sem`e : kemahu : yqewm : la`IlEha : 
kWlu : Selota : web`S`atiha : zebe`S`et : beInte : 
nefsa : yqewm : dibEha :: 
 
Numbers 30:8 ወ[M• : Mp : 
ወoÃKL : k—Do : [M• : ‰L@é : 
§cወéM : E—DíA : ‰èDê : ÃD÷p : 
ወmk—Æ–oñA : sk—Æ•q : k†}o : 
{Ï\ : §cወéM : ªïkòA ; 



 
Numbers 30:8 But if her husband disallow her in 
the day that he heareth it, then he shall make 
void her vow which is upon her, and the rash 
utterance of her lips, wherewith she hath bound 
her soul: and Jehovah will forgive her. 
 
Numbers 30:9 weImese : gebre : lati : mta : 
wefeSeme : be`Ilete : sem`e : kWlo : Selota : 
web`S`atiha : zebe`S`et : beInte : nefsa : iynebr : 
la`IlEha : Isme : gebre : lati : mta : weyaneSHe : 
IgziebHEr :: 
 
Numbers 30:9 ወ†K[ : ²mkS : Eoñ : 
Mp : ወÊÃK : k—Do : 
[M• : ‰èD÷ : ÃD÷p : ወmk—Æ–oñA : 
sk—Æ•q : k†}o : {Ï\ : „ï§{mkX : 
E—DíA : †]K : ²mkS : Eoñ : 
Mp : ወ¥{ÃöG : †´sï„mkGíX ; 
 
Numbers 30:9 But the vow of a widow, or of her 
that is divorced, even everything wherewith she 
hath bound her soul, shall stand against her. 
 



Numbers 30:10 weSelotahi : lemebelet : 
weleInte : ewSe : mta : kWlo : zebe`Set : beInte : 
nefsa : yhElu : la`IlEha :: 
 
Numbers 30:10 ወÃD÷pAð : DKkDq : 
ወD†}o : „ወéÃö„ : Mp : ‰èD÷ : 
sk—Æ„q : k†}o : {Ï\ : §AôDê : 
E—DíA ; 
 
Numbers 30:10 And if she vowed in her 
husband's house, or bound her soul by a bond 
with an oath, 
 
Numbers 30:11 weleImeni : Inze : helewet : 
bEte : mta : Seleyet : webe`Set : beInte : nefsa ; 
 
Numbers 30:11 ወD†K{ð : †}s : 
@Dወq : kòo : Mp : ÃD¢q : 
ወk—Æ„q : k†}o : {Ï\ & 
 
Numbers 30:11 and her husband heard it, and 
held his peace at her, and disallowed her not; 
then all her vows shall stand, and every bond 
wherewith she bound her soul shall stand. 
 



Numbers 30:12 wesem`e : mta : weteSemema : 
weigebre : lati : kWlo : Selota : yqewm : la`IlEha : 
wekWlu : b`S`ati ha : zebe`S`et : beInte : nefsa : 
yqewm : dibEha :: 
 
Numbers 30:12 ወ[M• : Mp : 
ወoÃKL : ወ„ï²mkS : Eoñ : ‰èD÷ : 
ÃD÷p : §cወéM : E—DíA : ወ‰èDê : 
mk—Æ–oñ A : sk—Æ•q : k†}o : 
{Ï\ : §cወéM : ªïkòA ; 
 
Numbers 30:12 But if her husband made them 
null and void in the day that he heard them, then 
whatsoever proceeded out of her lips concerning 
her vows, or concerning the bond of her soul, 
shall not stand: her husband hath made them 
void; and Jehovah will forgive her. 
 
Numbers 30:13 weleImese : gebre : lati : mta : 
wefeSeme : be`Ilete : sem`e : kWlo : zewe`Se : 
Imkenafriha : zekeme : Seleyet : wezekeme : 
be`Set : beInte : nefsa : iynebr : la`IlEha : Isme : 
gebre : lati : mta : weyaneSHe : IgziebHEr :: 
 



Numbers 30:13 ወD†K[ : ²mkS : 
Eoñ : Mp : ወÊÃK : k—Do : 
[M• : ‰èD÷ : sወ—Æ„ : †M‰|ÏUA : 
s‰K : ÃD¢q : ወs‰K : k—Æ„q : 
k†}o : {Ï\ : „ï§{mkX : E—DíA : 
†]K : ²mkS : Eoñ : Mp : 
ወ¥{ÃöG : †´sï„mkGíX ; 
 
Numbers 30:13 Every vow, and every binding 
oath to afflict the soul, her husband may establish 
it, or her husband may make it void. 
 
Numbers 30:14 wekWlu : b`S`at : wekWlu : 
maIsere : meHela : zeykewn : Ikuye : la`Ile : 
nefsa : mta : yaqewm : lati : wemta : ygebr : lati :: 
 
Numbers 30:14 ወ‰èDê : mk—Æ–q : 
ወ‰èDê : L†[S : KGE : s§‰ወé} : 
†‰ê¢ : E—D : {Ï\ : Mp : 
¥cወéM : Eoñ : ወMp : §²mkX : 
Eoñ ; 
 



Numbers 30:14 But if her husband altogether 
hold his peace at her from day to day, then he 
establisheth all her vows, or all her bonds, which 
are upon her: he hath established them, because 
he held his peace at her in the day that he heard 
them. 
 
Numbers 30:15 weleImese : teSemema : `Ilete : 
Im`Ilet : [ya] qewm : la`IlEha : kWlo : Selota : 
web`S`atihani : [ya] qewm : dibEha : Isme : 
teSemema : be`Ilete : sem`e :: 
 
Numbers 30:15 ወD†K[ : oÃKL : 
—Do : †M—Dq : [¥] cወéM : E—
DíA : ‰èD÷ : ÃD÷p : ወmk—Æ–oñA{ð : 
[¥] cወéM : ªïkòA : †]K : 
oÃKL : k—Do : [M• ; 
 
Numbers 30:15 But if he shall make them null 
and void after that he hath heard them, then he 
shall bear her iniquity. 
 
Numbers 30:16 weleImese : gebre : lati : 
Imd`hre : `Ilet : Inte : bati : sem`e : ykewno : 
`heTiete :: 



 
Numbers 30:16 ወD†K[ : ²mkS : 
Eoñ : †M©öyS : —Dq : †}o : 
loñ : [M• : §‰ወé~ : w·ï„o ; 
 
Numbers 30:16 ¶ These are the statutes, which 
Jehovah commanded Moses, between a man 
and his wife, between a father and his daughter, 
being in her youth, in her father's house. 
 
Numbers 30:17 ¶ zntu : wItu : kWnenE : kWlu : 
zeezezo : IgziebHEr : lemusE : maIkele : bIsi : 
wemaIkele : bIsitu : wemaIkele : eb : weweletu : 
benIsa : Inze : helewet : bEte : ebuha :: 
 
Numbers 30:17 ¶ ›}oë : 
ወé†oë : ‰è{{ó : ‰èDê : s„sኮ : 
†´sï„mkGíX : DKé[ò : L†‰D : 
mk†[ï : ወL†‰D : mk†[ïoë : 
ወL†‰D : „mk : ወወDoë : k}†\ : 
†}s : @Dወq : kòo : „kéA ; 
 
Numbers 31:1 ¶ And Jehovah spake unto Moses, 
saying, 



 
Numbers 31:1 ¶ wenebebo : IgziebHEr : lemusE : 
weybElo ; 
 
Numbers 31:1 ¶ ወ{kn : †´sï„mkGíX : 
DKé[ò : ወ§kòD÷ & 
 
Numbers 31:2 Avenge the children of Israel of 
the Midianites: afterward shalt thou be gathered 
unto thy people. 
 
Numbers 31:2 tebeqel : beqelomu : ledeqiqe : 
IsraEl : Imne : mednawyan : wed`hre : ttwEsek : 
`hebe : Hzbke :: 
 
Numbers 31:2 okcF : kcD÷Ké : 
D©cñc : †]V„íF : †M{ : 
K©ö|ወé¥} : ወ©öyS : qqgõ[‹ : 
wk : I›mk‰ ; 
 
Numbers 31:3 And Moses spake unto the 
people, saying, Arm ye men from among you for 
the war, that they may go against Midian, to 
execute Jehovah's vengeance on Midian. 
 



Numbers 31:3 wenegeromu : musE : leHzb : 
weybElomu : esteresyu : ImwstEtkmu : `Idewe : 
we[teqate] lu : qdme : IgziebHEr : msle : mdyam : 
keme : yagbu : beqele : Im`hebe : IgziebHEr : 
lemdyam :: 
 
Numbers 31:3 ወ{²YKé : Ké[ò : 
DI›mk : ወ§kòD÷Ké : „]oS]£ : 
†Mወé]oõq‹Ké : —©ወ : ወ[odo] 
Dê : e©öK : †´sï„mkGíX : M]D : 
M©ö¥M : ‰K : ¥´mk„ê : kcD : 
†Mwk : †´sï„mkGíX : DM©ö¥M ; 
 
Numbers 31:4 Of every tribe a thousand, 
throughout all the tribes of Israel, shall ye send to 
the war. 
 
Numbers 31:4 we`10`100Imwste : neged : 
we`10`100Imwste : neged : weImwste : kWlu : 
negede : IsraEl : fenw : zeytqatel :: 
 
Numbers 31:4 ወÞç†Mወé]o : {²©ö : 
ወÞç†Mወé]o : {²©ö : 



ወ†Mወé]o : ‰èDê : {²© : 
†]V„íF : Ê}ወé : s§qdoF ; 
 
Numbers 31:5 So there were delivered, out of 
the thousands of Israel, a thousand of every tribe, 
twelve thousand armed for war. 
 
Numbers 31:5 wehWelequ : Imwste : eIlaf : 
zeIsraEl : Imneged : neged : `10`100wekone : 
Ilfe : we`I`sra : mIte : Ile : tereseyu : leqetl :: 
 
Numbers 31:5 ወw÷Dcë : †Mወé]o : 
„†EÏ : s†]V„íF : †M{²©ö : 
{²©ö : Þçወኮ{ : †FÊ : ወ—QV : 
M†o : †D : oS[£ : DcqF ; 
 
Numbers 31:6 And Moses sent them, a 
thousand of every tribe, to the war, them and 
Phinehas the son of Eleazar the priest, to the war, 
with the vessels of the sanctuary and the 
trumpets for the alarm in his hand. 
 
Numbers 31:6 wefenewomu : musE : bebe : 
`e`sertu : mIt : zeneged : neged : msle : 
`heylomu : wefinHs : welde : Il`azar : welde : 



eron : kahn : wenwaye : qdsat : wemeTaq`It : 
zeteemr : mslEhomu :: 
 
Numbers 31:6 ወÊ{ÈKé : Ké[ò : 
kk : •OXoë : M†q : s{²©ö : 
{²©ö : M]D : w§D÷Ké : 
ወÌ}I] : ወF© : †F–ኮX : ወF© : 
„Y} : ኮB} : ወ}g¢ : e©ö\q : 
ወK¸e—q : so„MX : M]DíCKé ;
 
Numbers 31:7 And they warred against Midian, 
as Jehovah commanded Moses; and they slew 
every male. 
 
Numbers 31:7 weteqatelwomu : lemdyam : 
bekeme : ezezo : IgziebHEr : [lemusE :] 
weqetelu : kWlo : teba`Itomu :: 
 
Numbers 31:7 ወodoFÈKé : 
DM©ö¥M : k‰K : „sኮ : 
†´sï„mkGíX : [DKé[ò :] 
ወcoDê : ‰èD÷ : ol—rKé ; 
 



Numbers 31:8 And they slew the kings of Midian 
with the rest of their slain: Evi, and Rekem, and 
Zur, and Hur, and Reba, the five kings of Midian: 
Balaam also the son of Beor they slew with the 
sword. 
 
Numbers 31:8 welenege`ste : mdyamhi : 
qetelwomu : `hbure : bewItu : qetlomu : weewnhi : 
weroqomhi : wesurhi : weHurhi : weroboqhi : 
`hemstu : nege`ste : mdyam : welebele`amhi : 
welde : bE`or : qetelwo : be`he`Sin : bewItu : 
qetlomu :: 
 
Numbers 31:8 ወD{²Qo : M©ö¥MAð : 
coFÈKé : ykéS : kወé†oë : 
cqD÷Ké : ወ„ወé}Að : ወYfMAð : 
ወ[éXAð : ወGêXAð : ወYneAð : 
wM]oë : {²Qo : M©ö¥M : 
ወDkD–MAð : ወF© : kòኮX : 
coFÈ : kwÇï} : kወé†oë : 
cqD÷Ké ; 
 
Numbers 31:9 And the children of Israel took 
captive the women of Midian and their little ones; 



and all their cattle, and all their flocks, and all 
their goods, they took for a prey. 
 
Numbers 31:9 we`SEwew : enstiyahomu : 
lemdyam : wenwayomuni : weInssahomuni : 
wekWlo : Tritomu : we`heylomu : `SEwew :: 
 
Numbers 31:9 ወÇóወወé : „}]oñ¥CKé : 
DM©ö¥M : ወ}g¨Ké{ð : 
ወ†}]\CKé{ð : ወ‰èD÷ : ¹UrKé : 
ወw§D÷Ké : Çóወወé ; 
 
Numbers 31:10 And all their cities in the places 
wherein they dwelt, and all their encampments, 
they burnt with fire. 
 
Numbers 31:10 wekWlo : ehgurihomu : 
zewstEtu : ynebru : wee`ISadatihomuni : ew`eyu : 
beIsat :: 
 
Numbers 31:10 ወ‰èD÷ : „B²éUCKé : 
sወé]oõoë : §{mkT : ወ„—ÄªoñCKé{ð : 
„ወé•£ : k†\q ; 
 



Numbers 31:11 And they took all the spoil, and 
all the prey, both of man and of beast. 
 
Numbers 31:11 wene`su : kWlo : `SEwahomu : 
wemhrkahomu : ImsebI : Iske : Inssa :: 
 
Numbers 31:11 ወ{Q„ê : ‰èD÷ : 
ÇógCKé : ወMBXኮCKé : †M[mk† : 
†]‰ : †}]\ ; 
 
Numbers 31:12 And they brought the captives, 
and the prey, and the spoil, unto Moses, and unto 
Eleazar the priest, and unto the congregation of 
the children of Israel, unto the camp at the plains 
of Moab, which are by the Jordan at Jericho. 
 
Numbers 31:12 wewesedu : `hebe : musE : 
we`hebe : Il`azar : kahn : we`hebe : kWlu : 
deqiqe : IsraEl : `SEwa : wemhrka : wezeberberu : 
wste : t`Iynt : zeera[bo] t : zemoeb : Inte : dibe : 
yordans : mengele : iyariko :: 
 
Numbers 31:12 ወወ[ªê : wk : Ké[ò : 
ወwk : †F–ኮX : ኮB} : 
ወwk : ‰èDê : ©cñc : †]V„íF : 



Çóg : ወMBXኮ : ወskXkT : ወé]o : 
q—§}q : s„V[n] q : sN„mk : 
†}o : ªïk : ¨Xª}] : K}²D : 
„ï¥Uኮ ; 
 
Numbers 31:13 ¶ And Moses, and Eleazar the 
priest, and all the princes of the congregation, 
went forth to meet them without the camp. 
 
Numbers 31:13 ¶ wewe`Su : musE : weIl`azar : 
kahn : wekWlu : melaIkte : te`ayn : teqebelwomu : 
efe : Imt`Iynt :: 
 
Numbers 31:13 ¶ ወወ—Æ„ê : Ké[ò : 
ወ†F–ኮX : ኮB} : ወ‰èDê : 
KE†‹o : o–§} : ockFÈKé : 
„Ï„ : †Mq—§}q ; 
 
Numbers 31:14 And Moses was wroth with the 
officers of the host, the captains of thousands 
and the captains of hundreds, who came from the 
service of the war. 
 



Numbers 31:14 wetem`e : me`ete : musE : la`Ile : 
melaIkte : serawit : wela`Ile : mesafntihomu : 
wela`Ile : melaIktni : Ile : etew : Im`SebI : 
Im`hebe : ytqatelu :: 
 
Numbers 31:14 ወoM• : K•o : 
Ké[ò : E—D : KE†‹o : [Vgñq : 
ወE—D : K\Ï}oñCKé : ወE—D : 
KE†‹q{ð : †D : „oወé : 
†M•Æmk† : †Mwk : §qdoDê ; 
 
Numbers 31:15 And Moses said unto them, 
Have ye saved all the women alive? 
 
Numbers 31:15 weybElomu : musE : lemnt : 
eHyewkmu : kWlo : enste :: 
 
Numbers 31:15 ወ§kòD÷Ké : Ké[ò : 
DM}q : „I¢ወé‹Ké : ‰èD÷ : 
„}]o ; 
 
Numbers 31:16 Behold, these caused the 
children of Israel, through the counsel of Balaam, 
to commit trespass against Jehovah in the matter 



of Peor, and so the plague was among the 
congregation of Jehovah. 
 
Numbers 31:16 Isme : Ilantu : wIton : Ile : 
ykewnahomu : ledeqiqe : IsraEl : bekeme : ybE : 
bele`am : Ile : yasHtahomu : weya`hedgahomu : 
qale : IgziebHEr : bebeyne : fEgor : wemeSe : 
meq`sefte : IgziebHEr : la`Ile : t`Iynt :: 
 
Numbers 31:16 †]K : †E}oë : 
ወé†r} : †D : §‰ወé|CKé : 
D©cñc : †]V„íF : k‰K : §kò : 
kD–M : †D : ¥]IpCKé : 
ወ¥w©ö³CKé : dD : †´sï„mkGíX : 
kk§{ : ÎμX : ወKÃö„ : 
KeOÏo : †´sï„mkGíX : E—D : 
q—§}q ; 
 
Numbers 31:17 Now therefore kill every male 
among the little ones, and kill every woman that 
hath known man by lying with him. 
 



Numbers 31:17 weyIzEni : qtlu : kWlo : teba`Ite : 
be`hebe : helew : wekWlo : bIsite : Inte : eImeret : 
bIsE : qtlu :: 
 
Numbers 31:17 ወ§†sò{ð : 
eqDê : ‰èD÷ : ol—o : kwk : 
@Dወé : ወ‰èD÷ : mk†[ïo : †}o : 
„†KSq : mk†[ò : eqDê ; 
 
Numbers 31:18 But all the women-children, that 
have not known man by lying with him, keep alive 
for yourselves. 
 
Numbers 31:18 wekWlo : ewalde : Ile : iyaImera : 
bIsE : eHywwon :: 
 
Numbers 31:18 ወ‰èD÷ : „gF© : 
†D : „ï¥†KV : mk†[ò : 
„I§ወéÈ} ; 
 
Numbers 31:19 And encamp ye without the 
camp seven days: whosoever hath killed any 
person, and whosoever hath touched any slain, 
purify yourselves on the third day and on the 
seventh day, ye and your captives. 



 
Numbers 31:19 weentmuse : te`ayenu : lekmu : 
efe : Imt`Iynt : sebu`e : mewa`Ile : kWlu : 
zeqetele : wezegesese : mwte : yanSH : rIso : 
eme : `salst : `Ilet : weeme : sab`It : `Ilet : entmu : 
we`SEwakmu :: 
 
Numbers 31:19 ወ„}qKé[ : o–¢{ê : 
D‹Ké : „Ï„ : †Mq—§}q : 
[ké• : Kg—D : ‰èDê : scoD : 
ወs²[[ : Mወéo : ¥}ÃöI : X†^ : 
„K : PF]q : —Dq : ወ„K : 
\mk—q : —Dq : „}qKé : 
ወÇóg‹Ké ; 
 
Numbers 31:20 And as to every garment, and all 
that is made of skin, and all work of goats' hair, 
and all things made of wood, ye shall purify 
yourselves. 
 
Numbers 31:20 wekWlo : lbse : wekWlo : nwaye : 
maIs : wekWlo : nwaye : zeImne : maIse : Teli : 
wekWlo : nqeye : `I`S : enSHu :: 
 



Numbers 31:20 ወ‰èD÷ : Fmk[ : 
ወ‰èD÷ : }g¢ : L†] : 
ወ‰èD÷ : }g¢ : s†M{ : 
L†[ : ·Dï : ወ‰èD÷ : }c¢ : ——Æ : 
„}ÃöGê ; 
 
Numbers 31:21 ¶ And Eleazar the priest said 
unto the men of war that went to the battle, This 
is the statute of the law which Jehovah hath 
commanded Moses: 
 
Numbers 31:21 ¶ weybElomu : Il`azar : le`Idewe : 
`heyl : Ile : etew : Im`SebI : Im`hebe : ytqatelu : 
zntu : wItu : kWnenEhu : leHg : zeezezo : 
IgziebHEr : lemusE :: 
 
Numbers 31:21 ¶ ወ§kòD÷Ké : †F–
ኮX : D—©ወ : w§F : †D : 
„oወé : †M•Æmk† : †Mwk : 
§qdoDê : ›}oë : 
ወé†oë : ‰è{{ó@é : DI´ : s„sኮ : 
†´sï„mkGíX : DKé[ò ; 
 



Numbers 31:22 howbeit the gold, and the silver, 
the brass, the iron, the tin, and the lead, 
 
Numbers 31:22 werq : webrur : webrt : 
we`he`Sin : we`erer : wenaIk ; 
 
Numbers 31:22 ወXe : ወmkTX : 
ወmkXq : ወwÇï} : ወ•SX : ወ|†‹ 
& 
 
Numbers 31:23 everything that may abide the 
fire, ye shall make to go through the fire, and it 
shall be clean; nevertheless it shall be purified 
with the water for impurity: and all that abideth 
not the fire ye shall make to go through the water. 
 
Numbers 31:23 kWlu : zeytgeber : beIsat : nway : 
weyneSH : leyanSHwo : bemaye : enSHo : 
wekWlu : zeybewI : wste : Isat : leyTm`Iwo : wste : 
may :: 
 
Numbers 31:23 ‰èDê : s§q²kX : 
k†\q : }g§ : ወ§{ÃöI : 
D¥}ÃöIÈ : kL¢ : „}ÃöJ : 



ወ‰èDê : s§kወé† : ወé]o : †\q : 
D§¹M—È : ወé]o : L§ ; 
 
Numbers 31:24 And ye shall wash your clothes 
on the seventh day, and ye shall be clean; and 
afterward ye shall come into the camp. 
 
Numbers 31:24 we`h`Sbu : elbasikmu : besab`It : 
`Ilet : wetneSHu : weImd`hre : zntu : tbewu : 
wste : t`Iynte :: 
 
Numbers 31:24 ወy—Æké : „Fl[ï‹Ké : 
k\mk—q : —Dq : ወq{ÃöGê : 
ወ†M©öyS : ›}oë : qkወé„ê : 
ወé]o : q—§}o ; 
 
Numbers 31:25 ¶ And Jehovah spake unto 
Moses, saying, 
 
Numbers 31:25 ¶ wenebebo : IgziebHEr : 
lemusE : weybElo ; 
 
Numbers 31:25 ¶ ወ{kn : 
†´sï„mkGíX : DKé[ò : ወ§kòD÷ & 



 
Numbers 31:26 Take the sum of the prey that 
was taken, both of man and of beast, thou, and 
Eleazar the priest, and the heads of the fathers' 
houses of the congregation; 
 
Numbers 31:26 n`so : me`senyo : le`SEwa : 
welemhrka : ImsebI : Iske : Inssa : ente : 
weIl`azar : wemelaIkte : ebewihomu : lete`ayn :: 
 
Numbers 31:26 }Q‡ : KO}¨ : 
DÇóg : ወDMBXኮ : †M[mk† : 
†]‰ : †}]\ : „}o : ወ†F–ኮX : 
ወKE†‹o : „kgñCKé : Do–§} ; 
 
Numbers 31:27 and divide the prey into two 
parts: between the men skilled in war, that went 
out to battle, and all the congregation. 
 
Numbers 31:27 wetkeflu : mhrka : maIkelomu : 
leIle : `Sebu : leIle : Horu : ytqatelu : wemaIkele : 
kWlu : te`ayn :: 
 
Numbers 31:27 ወq‰ÏDê : MBXኮ : 
L†‰D÷Ké : D†D : •Æmk„ê : D†D : 



JT : §qdoDê : ወL†‰D : ‰èDê : 
o–§} ; 
 
Numbers 31:28 And levy a tribute unto Jehovah 
of the men of war that went out to battle: one soul 
of five hundred, both of the persons, and of the 
oxen, and of the asses, and of the flocks: 
 
Numbers 31:28 wetawe`Su : `SebaHto : 
leIgziebHEr : Im`hebEhomu : leIle : `Sebu : leIle : 
Horu : ytqatelu : eHete : nefse : Imwste : 
`5`100weImne : sebI : weImne : Inssa : weImne : 
elhmt : weImne : ebag`I : weImne : eIdug :: 
 
Numbers 31:28 ወpወ—Æ„ê : •ÆlIr : 
D†´sï„mkGíX : †MwkòCKé : D†D : 
•Æmk„ê : D†D : JT : §qdoDê : 
„Go : {Ï[ : †Mወé]o : 
Ùçወ†M{ : [mk† : ወ†M{ : †}]\ : 
ወ†M{ : „FBMq : ወ†M{ : „l´—
 : ወ†M{ : „†ªê´ ; 
 



Numbers 31:29 take it of their half, and give it 
unto Eleazar the priest, for Jehovah's heave-
offering. 
 
Numbers 31:29 wetne`sI : Imne : menfeqomu : 
wethubo : leIl`azar : kahn : qedemyatihu : 
leIgziebHEr :: 
 
Numbers 31:29 ወq{Q† : †M{ : 
K}ÊfKé : ወq@én : D†F–ኮX : 
ኮB} : c©M¥oñ@é : D†´sï„mkGíX ;
 
Numbers 31:30 And of the children of Israel's 
half, thou shalt take one drawn out of every fifty, 
of the persons, of the oxen, of the asses, and of 
the flocks, even of all the cattle, and give them 
unto the Levites, that keep the charge of the 
tabernacle of Jehovah. 
 
Numbers 31:30 weImne : menfeqomu : ledeqiqe : 
IsraEl : tne`sI : eHede : Im`hemsa : Imne : sebI : 
weImne : elhmt : weImne : ebag`I : weImne : 
eIdug : weImne : Inssa : wehebomu : 
lelEwawyan : Ile : ye`eqbu : Hge : debterahu : 
leIgziebHEr :: 
 



Numbers 31:30 ወ†M{ : K}ÊfKé : 
D©cñc : †]V„íF : q{Q† : 
„G© : †MwM\ : †M{ : [mk† : 
ወ†M{ : „FBMq : ወ†M{ : „l´—
 : ወ†M{ : „†ªê´ : ወ†M{ : 
†}]\ : ወ@nKé : DDígወé¥} : 
†D : ¢•eké : I² : ©mkoV@é : 
D†´sï„mkGíX ; 
 
Numbers 31:31 And Moses and Eleazar the 
priest did as Jehovah commanded Moses. 
 
Numbers 31:31 wegebre : musE : weIl`azar : 
kahn : bekeme : ezezo : IgziebHEr : lemusE :: 
 
Numbers 31:31 ወ²mkS : Ké[ò : ወ†F–
ኮX : ኮB} : k‰K : „sኮ : 
†´sï„mkGíX : DKé[ò ; 
 
Numbers 31:32 ¶ Now the prey, over and above 
the booty which the men of war took, was six 
hundred thousand and seventy thousand and five 
thousand sheep, 



 
Numbers 31:32 ¶ wekone : hWlqWe : ebag`I : 
zemahreku : `Idew : Ile : `Sebu : `60`100-
`100`7`100-`100`50`100 :: 
 
Numbers 31:32 ¶ ወኮ{ : wÿFcø : 
„l´— : sLBS‰ê : —©ወé : †D : 
•Æmk„ê : ãç-çÛç-çâç ; 
 
Numbers 31:33 and threescore and twelve 
thousand oxen, 
 
Numbers 31:33 welahmomu : `7`100-
`100`20`100 :: 
 
Numbers 31:33 ወEBNKé : Ûç-çßç ; 
 
Numbers 31:34 and threescore and one 
thousand asses, 
 
Numbers 31:34 weeIdug : `7`100-`100`10`100 :: 
 
Numbers 31:34 ወ„†ªê´ : Ûç-çÞç ; 
 



Numbers 31:35 and thirty and two thousand 
persons in all, of the women that had not known 
man by lying with him. 
 
Numbers 31:35 wesebI : zemenfes : enst : Ile : 
iyaemra : bIsE : kWlu : nefs : `3`100-
`100`20`100 :: 
 
Numbers 31:35 ወ[mk† : sK}Ê] : 
„}]q : †D : „ï¥„MV : 
mk†[ò : ‰èDê : {Ï] : ×ç-çßç ; 
 
Numbers 31:36 And the half, which was the 
portion of them that went out to war, was in 
number three hundred thousand and thirty 
thousand and seven thousand and five hundred 
sheep: 
 
Numbers 31:36 wekone : menfeqe : kflomu : 
leIle : Horu : `Sbe : Imwste : hWlqWe : 
ebag`ihomu : `30`100-`100`3`100-
`100`70`100`5`100 :: 
 
Numbers 31:36 ወኮ{ : K}Êc : 
‹ÏD÷Ké : D†D : JT : —Æmk„ : 



†Mወé]o : wÿFcø : „l´–ðCKé : 
àç-ç×ç-çäçÙç ; 
 
Numbers 31:37 and Jehovah's tribute of the 
sheep was six hundred and threescore and 
fifteen. 
 
Numbers 31:37 wekone : SebaHtu : leIgziebHEr : 
Imwste : ebag`I : `7`100`70`5 :: 
 
Numbers 31:37 ወኮ{ : ÃlIoë : 
D†´sï„mkGíX : †Mወé]o : „l´— : 
ÛçäÙ ; 
 
Numbers 31:38 And the oxen were thirty and six 
thousand; of which Jehovah's tribute was 
threescore and twelve. 
 
Numbers 31:38 welahm : `3`100-
`100`60`100weSebaHtu : leIgziebHEr : `70we`2 :: 
 
Numbers 31:38 ወEBM : ×ç-
çãçወÃlIoë : D†´sï„mkGíX : 
äወÖ ; 



 
Numbers 31:39 And the asses were thirty 
thousand and five hundred; of which Jehovah's 
tribute was threescore and one. 
 
Numbers 31:39 weeIdug : `3`100-
`100`5`100weSebaHtu : leIgziebHEr : `60`1 :: 
 
Numbers 31:39 ወ„†ªê´ : ×ç-
çÙçወÃlIoë : D†´sï„mkGíX : ãÕ ;
 
Numbers 31:40 And the persons were sixteen 
thousand; of whom Jehovah's tribute was thirty 
and two persons. 
 
Numbers 31:40 wesebI : zemenfes : `1`100-
`100`60`100weSebaHtu : leIgziebHEr : `30`2 :: 
 
Numbers 31:40 ወ[mk† : sK}Ê] : 
Õç-çãçወÃlIoë : D†´sï„mkGíX : 
àÖ ; 
 
Numbers 31:41 And Moses gave the tribute, 
which was Jehovah's heave-offering, unto 



Eleazar the priest, as Jehovah commanded 
Moses. 
 
Numbers 31:41 wewehebe : musE : SebaHte : 
leIgziebHEr : zefeleTu : leIgziebHEr : leIl`azar : 
kahn : bekeme : ezezo : IgziebHEr : lemusE :: 
 
Numbers 31:41 ወወ@k : Ké[ò : 
ÃlIo : D†´sï„mkGíX : sÊD·ê : 
D†´sï„mkGíX : D†F–ኮX : ኮB} : 
k‰K : „sኮ : †´sï„mkGíX : 
DKé[ò ; 
 
Numbers 31:42 ¶ And of the children of Israel's 
half, which Moses divided off from the men that 
warred 
 
Numbers 31:42 ¶ Imwste : menfeqomu : 
ledeqiqe : IsraEl : zeew`Se : musE : Imne : `Idew : 
Ile : Horu : `Sebe ; 
 
Numbers 31:42 ¶ †Mወé]o : 
K}ÊfKé : D©cñc : †]V„íF : 



s„ወé—Æ„ : Ké[ò : †M{ : —©ወé : 
†D : JT : •Æmk„ & 
 
Numbers 31:43 (now the congregation's half was 
three hundred thousand and thirty thousand, 
seven thousand and five hundred sheep, 
 
Numbers 31:43 wekone : menfeq : zeImwste : 
t`Iynt : Imne : ebag`I : `30`100-`100[`3`100-
`100`70`100] `5`100 :: 
 
Numbers 31:43 ወኮ{ : K}Êe : 
s†Mወé]o : q—§}q : †M{ : 
„l´— : àç-ç[×ç-çäç] Ùç ; 
 
Numbers 31:44 and thirty and six thousand oxen, 
 
Numbers 31:44 [weelhmt : `3`100-`100`60`100 :: 
 
Numbers 31:44 [ወ„FBMq : ×ç-çãç ;
 
Numbers 31:45 and thirty thousand and five 
hundred asses, 
 
Numbers 31:45 weeIdug : `3`100-`100`5`100 ::] 



 
Numbers 31:45 ወ„†ªê´ : ×ç-çÙç ;] 
 
Numbers 31:46 and sixteen thousand persons), 
 
Numbers 31:46 wesebI : zemenfes : `1`100-
`100`60`100 :: 
 
Numbers 31:46 ወ[mk† : sK}Ê] : 
Õç-çãç ; 
 
Numbers 31:47 even of the children of Israel's 
half, Moses took one drawn out of every fifty, 
both of man and of beast, and gave them unto 
the Levites, that kept the charge of the tabernacle 
of Jehovah; as Jehovah commanded Moses. 
 
Numbers 31:47 wene`se : musE : Imwste : 
menfeqomu : ledeqqe : IsraEl : eHede : 
Im`50Imne : sebI : weImne : Inssa : 
wewehebomu : lelEwawyan : leIle : ye`eqbu : 
Hge : debterahu : leIgziebHEr : bekeme : ezezo : 
IgziebHEr : lemesE :: 
 



Numbers 31:47 ወ{Q„ : Ké[ò : 
†Mወé]o : K}ÊfKé : D©ec : 
†]V„íF : „G© : †Mâ†M{ : 
[mk† : ወ†M{ : †}]\ : ወወ@nKé : 
DDígወé¥} : D†D : ¢•eké : I² : 
©mkoV@é : D†´sï„mkGíX : k‰K : 
„sኮ : †´sï„mkGíX : DK[ò ; 
 
Numbers 31:48 ¶ And the officers that were over 
the thousands of the host, the captains of 
thousands, and the captains of hundreds, came 
near unto Moses; 
 
Numbers 31:48 ¶ wemeSu : `hebe : musE : 
kWlomu : Ile : `syuman : la`Ile : serawite : `he yl : 
nege`ste : serawit : wemesafnt :: 
 
Numbers 31:48 ¶ ወKÃö„ê : wk : 
Ké[ò : ‰èD÷Ké : †D : Q£L} : 
E—D : [Vgño : w §F : {²Qo : 
[Vgñq : ወK\Ï}q ; 
 



Numbers 31:49 and they said unto Moses, Thy 
servants have taken the sum of the men of war 
that are under our charge, and there lacketh not 
one man of us. 
 
Numbers 31:49 weybElwo : lemusE : sebIke : 
ne`su : sergWhomu : le`Idew : Ile : qetelu : 
mslEne : weiyayd`une : weieHedu : ImnEhomu :: 
 
Numbers 31:49 ወ§kòFÈ : DKé[ò : 
[mk†‰ : {Q„ê : [X²ÿCKé : D—
©ወé : †D : coDê : M]Dí{ : 
ወ„ï¥§©ö•ê{ : ወ„ï„Gªê : 
†M{óCKé ; 
 
Numbers 31:50 And we have brought Jehovah's 
oblation, what every man hath gotten, of jewels of 
gold, ankle-chains, and bracelets, signet-rings, 
ear-rings, and armlets, to make atonement for 
our souls before Jehovah. 
 
Numbers 31:50 wenahu : emSaIne : qWrbano : 
leIgziebHEr : bIsi : zerekebe : sergWe : werq : 
bezgna : ew : weqfe : ew : Hlqete : ew : Heblete : 



ze`Sfro : keme : tastesryu : beIntiene : qdme : 
IgziebHEr :: 
 
Numbers 31:50 ወ|@é : „MÄ†{ : 
cÿXl~ : D†´sï„mkGíX : mk†[ï : 
sS‰k : [X²÷ : ወXe : k›´| : 
„ወé : ወeÊ : „ወé : IFco : 
„ወé : GmkDo : s—ÆÏY : ‰K : 
p]o]X£ : k†}oñ„{ : e©öK : 
†´sï„mkGíX ; 
 
Numbers 31:51 And Moses and Eleazar the 
priest took the gold of them, even all wrought 
jewels. 
 
Numbers 31:51 wene`su : musE : weIl`azar : 
kahn : wIte : werqe : ImnEhomu : wekWlo : 
sergWe : gbur :: 
 
Numbers 31:51 ወ{Q„ê : Ké[ò : 
ወ†F–ኮX : ኮB} : ወé†o : ወXc : 
†M{óCKé : ወ‰èD÷ : [X²÷ : ´kéX ;
 



Numbers 31:52 And all the gold of the heave-
offering that they offered up to Jehovah, of the 
captains of thousands, and of the captains of 
hundreds, was sixteen thousand seven hundred 
and fifty shekels. 
 
Numbers 31:52 wekone : kWlu : werq : zemebaI : 
zefeleTu : leIgziebHEr : `1`100-
`100`60`100`7`100`50 : beseql : zeIm`hebe : 
nege`ste : serawit : wemesafnt :: 
 
Numbers 31:52 ወኮ{ : ‰èDê : ወXe : 
sKl† : sÊD·ê : D†´sï„mkGíX : 
Õç-çãçÛçâ : k[eF : s†Mwk : 
{²Qo : [Vgñq : ወK\Ï}q ; 
 
Numbers 31:53 (For the men of war had taken 
booty, every man for himself.) 
 
Numbers 31:53 weIlktuse : `Idew : Ile : `Sebu : 
eItew : lele : rIsomu : zeselebu :: 
 
Numbers 31:53 ወ†F‹oë[ : —©ወé : 
†D : •Æmk„ê : „†oወé : DD : 
X†^Ké : s[Dké ; 



 
Numbers 31:54 And Moses and Eleazar the 
priest took the gold of the captains of thousands 
and of hundreds, and brought it into the tent of 
meeting, for a memorial for the children of Israel 
before Jehovah. 
 
Numbers 31:54 wene`su : musE : weIl`azar : 
kahn : wIte : werqe : Im`hebe : melaIkte : serawit : 
weIm`hebe : mesafnt : weebu : wste : debtera : 
zemerTul : tezkaromu : ledeqiqe : IsraEl :: 
 
Numbers 31:54 ወ{Q„ê : Ké[ò : 
ወ†F–ኮX : ኮB} : ወé†o : ወXc : 
†Mwk : KE†‹o : [Vgñq : 
ወ†Mwk : K\Ï}q : ወ„mk„ê : 
ወé]o : ©mkoV : sKX·êF : 
o›ኮYKé : D©cñc : †]V„íF ; 
 
Numbers 32:1 ¶ Now the children of Reuben and 
the children of Gad had a very great multitude of 
cattle: and when they saw the land of Jazer, and 
the land of Gilead, that, behold, the place was a 
place for cattle; 
 



Numbers 32:1 ¶ webomu : deqiqe : robEl : Inssa : 
bzu`he : wedeqiqe : gad : bzu`he : Tqe : 
wefedfade : werIywo : lebHEre : yazEr : 
welebHEre : gelaed : keme : bHEre : Inssa : 
bHEru :: 
 
Numbers 32:1 ¶ ወnKé : ©cñc : 
YkòF : †}]\ : mksêw : ወ©cñc : 
³©ö : mksêw : ¹c : ወÊ©öÍ© : 
ወX†§È : DmkGíS : ¥sòX : 
ወDmkGíS : ²E„©ö : ‰K : mkGíS : 
†}]\ : mkGíT ; 
 
Numbers 32:2 the children of Gad and the 
children of Reuben came and spake unto Moses, 
and to Eleazar the priest, and unto the princes of 
the congregation, saying, 
 
Numbers 32:2 wemeSu : deqiqe : robEl : 
wedeqiqe : gad : weybElwo : lemusE : 
weleIl`azar : kahn : welemelaIkte : te`ayn : Inze : 
yblu ; 
 



Numbers 32:2 ወKÃö„ê : ©cñc : 
YkòF : ወ©cñc : ³©ö : ወ§kòFÈ : 
DKé[ò : ወD†F–ኮX : ኮB} : 
ወDKE†‹o : o–§} : †}s : 
§mkDê & 
 
Numbers 32:3 Ataroth, and Dibon, and Jazer, 
and Nimrah, and Heshbon, and Elealeh, and 
Sebam, and Nebo, and Beon, 
 
Numbers 32:3 eTarot : wedEbon : weyazEr : 
wenemra : weHEsEbon : weIlyelE : wesEbema : 
wenabew : webEyan ; 
 
Numbers 32:3 „¸Yq : ወ«n} : 
ወ¥sòX : ወ{MV : ወGí[òn} : 
ወ†F¢Dí : ወ[òkL : ወ|kወé : ወkò¥} 
& 
 
Numbers 32:4 the land which Jehovah smote 
before the congregation of Israel, is a land for 
cattle; and thy servants have cattle. 
 



Numbers 32:4 mdr : Inte : wehebe : IgziebHEr : 
qdmEhomu : ledeqiqe : IsraEl : mdr : zenolote : 
Inssa : yIti : wenHne : egbrtike : bzu`he : Inssa : 
bne :: 
 
Numbers 32:4 M©öX : †}o : ወ@k : 
†´sï„mkGíX : e©öLôCKé : D©cñc : 
†]V„íF : M©öX : s~D÷o : 
†}]\ : §†oñ : ወ}I{ : 
„´mkXoñ‰ : mksêw : †}]\ : mk{ ; 
 
Numbers 32:5 And they said, If we have found 
favor in thy sight, let this land be given unto thy 
servants for a possession; bring us not over the 
Jordan. 
 
Numbers 32:5 weybElwo : leIme : rekebne : 
mogese : qdmEke : hebomu : zate : mdre : 
leegbrtike : mekfeltene : tkunene : weita`Idwene : 
yordans :: 
 
Numbers 32:5 ወ§kòFÈ : D†K : 
S‰mk{ : N²[ : e©öLô‰ : @nKé : 
ኮo : M©öS : D„´mkXoñ‰ : 



K‹ÊFo{ : q‰ê{{ : ወ„ïp—
©öወ{ : ¨Xª}] ; 
 
Numbers 32:6 ¶ And Moses said unto the 
children of Gad, and to the children of Reuben, 
Shall your brethren go to the war, and shall ye sit 
here? 
 
Numbers 32:6 ¶ weybElomu : musE : ledeqiqe : 
robEl : weledeqiqe : gad : e`hewikmu : Horu : 
ytqatelu : weentmuse : neberkmu :: 
 
Numbers 32:6 ¶ ወ§kòD÷Ké : Ké[ò : 
D©cñc : YkòF : ወD©cñc : ³©ö : 
„wgñ‹Ké : JT : §qdoDê : 
ወ„}qKé[ : {kX‹Ké ; 
 
Numbers 32:7 And wherefore discourage ye the 
heart of the children of Israel from going over into 
the land which Jehovah hath given them? 
 
Numbers 32:7 lemnt : tgefet`u : lbomu : 
ledeqiqe : IsraEl : keme : iyHuru : wste : mdr : 
Inte : yhubomu : IgziebHEr :: 
 



Numbers 32:7 DM}q : q²Êq•ê : 
FnKé : D©cñc : †]V„íF : ‰K : 
„ï§GêT : ወé]o : M©öX : †}o : 
§@énKé : †´sï„mkGíX ; 
 
Numbers 32:8 Thus did your fathers, when I sent 
them from Kadesh-barnea to see the land. 
 
Numbers 32:8 ekonu : kemez : gebru : 
ebewikmu : eme : fenewkwomu : Imne : qadEs : 
keme : yreywa : leyIti : mdr :: 
 
Numbers 32:8 „ኮ{ê : ‰K› : ²mkT : 
„kgñ‹Ké : „K : Ê{ወé‹ÈKé : 
†M{ : d«] : ‰K : §X„§g : 
D§†oñ : M©öX ; 
 
Numbers 32:9 For when they went up unto the 
valley of Eshcol, and saw the land, they 
discouraged the heart of the children of Israel, 
that they should not go into the land which 
Jehovah had given them. 
 



Numbers 32:9 we`ergu : `hebe : qWelate : `eSq : 
keme : yneSrwa : leyIti : mdr : wemETwo : 
lelbomu : ledeqiqe : IsraEl : keme : iybau : wste : 
yIti : mdr : I nte : yhubomu : IgziebHEr :: 
 
Numbers 32:9 ወ•X²é : wk : cøEo : 
•Ãöe : ‰K : §{ÃöXg : D§†oñ : 
M©öX : ወLô¹È : DFnKé : 
D©cñc : †]V„íF : ‰K : 
„ï§l„ê : ወé]o : §†oñ : M©öX : 
† }o : §@énKé : †´sï„mkGíX ; 
 
Numbers 32:10 And Jehovah's anger was 
kindled in that day, and he sware, saying, 
 
Numbers 32:10 wetem`I`e : me`ete : IgziebHEr : 
beyIti : `Ilet : wemeHele : Inze : ybl ; 
 
Numbers 32:10 ወoM—• : K•o : 
†´sï„mkGíX : k§†oñ : —Dq : 
ወKGD : †}s : §mkF & 
 
Numbers 32:11 Surely none of the men that 
came up out of Egypt, from twenty years old and 



upward, shall see the land which I sware unto 
Abraham, unto Isaac, and unto Jacob; because 
they have not wholly followed me: 
 
Numbers 32:11 keme : iyrEIywa : Ilu : `Idew : Ile : 
we`Su : Imne : gbS : zeIm`20`am : wela`Ilu : 
ImnEhomu : Ile : yaemrwa : le`senayt : weleIkit : 
lemdr : Inte : meHele : IgziebHEr : leebrham : 
weleysHeq : weleya`Iqob : Isme : itelew : 
d`hrEye ; 
 
Numbers 32:11 ‰K : „ï§W†§g : 
†Dê : —©ወé : †D : ወ—Æ„ê : †M{ : 
´mkÃö : s†Mß–M : ወE—Dê : 
†M{óCKé : †D : ¥„MXg : 
DO|§q : ወD†‰ïq : DM©öX : 
†}o : KGD : †´sï„mkGíX : 
D„mkXAM : ወD§]Ge : ወD¥—fmk : 
†]K : „ïoDወé : ©öyW¢ & 
 
Numbers 32:12 save Caleb the son of 
Jephunneh the Kenizzite, and Joshua the son of 
Nun; because they have wholly followed Jehovah. 
 



Numbers 32:12 Inbele : kalEb : welde : yEfoni : 
zetefelTe : weyEsa`I : welde : newE : Isme : 
telew : d`hrEhu : leIgziebHEr :: 
 
Numbers 32:12 †}kD : ኮDímk : 
ወF© : ¦Ð{ð : soÊF· : ወ¦\— : 
ወF© : {gõ : †]K : oDወé : 
©öyW@é : D†´sï„mkGíX ; 
 
Numbers 32:13 And Jehovah's anger was 
kindled against Israel, and he made them wander 
to and fro in the wilderness forty years, until all 
the generation, that had done evil in the sight of 
Jehovah, was consumed. 
 
Numbers 32:13 wetem`I`e : me`ete : IgziebHEr : 
la`Ile : IsraEl : wee`Elomu : wste : gedam : 
`40`ame : Iske : Tefu : kWlomu : yIti : twld : Ile : 
ygebru : Ikite : qdme : IgziebHEr :: 
 
Numbers 32:13 ወoM—• : K•o : 
†´sï„mkGíX : E—D : †]V„íF : 
ወ„–óD÷Ké : ወé]o : ²ªM : á–K : 
†]‰ : ·Ï„ê : ‰èD÷Ké : §†oñ : 



qወéF©ö : †D : §²mkT : †‰ïo : 
e©öK : †´sï„mkGíX ; 
 
Numbers 32:14 And, behold, ye are risen up in 
your fathers' stead, an increase of sinful men, to 
augment yet the fierce anger of Jehovah toward 
Israel. 
 
Numbers 32:14 wenahu : ten`saIkmu : hyente : 
ebewikmu : bema`IlEte : sebI : `haTan : keme : 
twesku : `adi : me`ete : dibe : me`etu : 
leIgziebHEr : la`Ile : IsraEl :: 
 
Numbers 32:14 ወ|@é : o}P†‹Ké : 
B¢}o : „kgñ‹Ké : kL—Dío : 
[mk† : x¹…} : ‰K : qወ]‰ê : –
ªï : K•o : ªïk : K•oë : 
D†´sï„mkGíX : E—D : †]V„íF ; 
 
Numbers 32:15 For if ye turn away from after 
him, he will yet again leave them in the 
wilderness; and ye will destroy all this people. 
 



Numbers 32:15 Isme : `hedegmwo : `adi : 
tdegmu : `hedigoto : begedam : wetEbsu : la`Ile : 
kWla : zati : t`Iynt :: 
 
Numbers 32:15 †]K : w©´MÈ : –
ªï : q©´Ké : wªïμr : k²ªM : 
ወq„ímk[é : E—D : ‰èE : ኮoñ : q—
§}q ; 
 
Numbers 32:16 ¶ And they came near unto him, 
and said, We will build sheepfolds here for our 
cattle, and cities for our little ones: 
 
Numbers 32:16 ¶ weqerbu : `hebEhu : 
weybElwo : nndq : e`ISadate : ebag`I : zye : 
leInssane : weehgure : lenwayne :: 
 
Numbers 32:16 ¶ ወcXké : wkò@é : 
ወ§kòFÈ : }}©öe : „—Äªo : 
„l´— : ›¢ : D†}]\{ : ወ„B²éS : 
D}g§{ ; 
 
Numbers 32:17 but we ourselves will be ready 
armed to go before the children of Israel, until we 



have brought them unto their place: and our little 
ones shall dwell in the fortified cities because of 
the inhabitants of the land. 
 
Numbers 32:17 wenHnese : msle : nwaye : 
Heqlne : fSme : nHur : qdmEhomu : ledeqiqe : 
IsraEl : Iske : nabeSHomu : wste : mekanomu : 
weynber : nwayne : wste : ehgur : Ile : boton : 
qeSre : beInte : sebe : bHEr :: 
 
Numbers 32:17 ወ}I{[ : 
M]D : }g¢ : GeF{ : 
ÏÃöK : }GêX : e©öLôCKé : 
D©cñc : †]V„íF : †]‰ : 
|kÃöJKé : ወé]o : Kኮ~Ké : 
ወ§}kX : }g§{ : ወé]o : „B²éX : 
†D : nr} : cÃöS : k†}o : 
[mk„ : mkGíX ; 
 
Numbers 32:18 We will not return unto our 
houses, until the children of Israel have inherited 
every man his inheritance. 
 



Numbers 32:18 weingebI : wste : ebyatine : Iske : 
ytkafelu : deqiqe : IsraEl : rstomu : zeze : 
ziehomu :: 
 
Numbers 32:18 ወ„ï}²mk† : ወé]o : 
„mk¥oñ{ : †]‰ : §qኮÊDê : ©cñc : 
†]V„íF : X]rKé : ss : 
sï„CKé ; 
 
Numbers 32:19 For we will not inherit with them 
on the other side of the Jordan, and forward; 
because our inheritance is fallen to us on this 
side of the Jordan eastward. 
 
Numbers 32:19 weintkafelomu : Inke : Imne : 
ma`Idote : yordans : wekeHek : ImnEhu : Isme : 
ne`saIne : kflene : Imne : ma`Idote : yordans : 
zemengele : SbaH :: 
 
Numbers 32:19 ወ„ï}qኮÊD÷Ké : 
†}‰ : †M{ : L—¬o : ¨Xª}] : 
ወ‰G‹ : †M{ó@é : †]K : {P†{ : 
‹ÏD{ : †M{ : L—¬o : ¨Xª}] : 
sK}²D : ÃölI ; 



 
Numbers 32:20 And Moses said unto them, If ye 
will do this thing, if ye will arm yourselves to go 
before Jehovah to the war, 
 
Numbers 32:20 weybElomu : musE : leIme : 
geberkmu : bekeme : tbElu : weHorkmu : msle : 
nwaye : Heqlkmu : qdme : IgziebHEr : wste : 
`SebI ; 
 
Numbers 32:20 ወ§kòD÷Ké : Ké[ò : 
D†K : ²kX‹Ké : k‰K : qkòDê : 
ወJX‹Ké : M]D : }g¢ : 
GeF‹Ké : e©öK : †´sï„mkGíX : 
ወé]o : •Æmk† & 
 
Numbers 32:21 and every armed man of you will 
pass over the Jordan before Jehovah, until he 
hath driven out his enemies from before him, 
 
Numbers 32:21 we`edewkmu : kWlkmu : Ile : 
msle : nwaye : Heqlkmu : yordans : qdme : 
IgziebHEr ; 
 



Numbers 32:21 ወ•©ወé‹Ké : ‰èF‹Ké : 
†D : M]D : }g¢ : 
GeF‹Ké : ¨Xª}] : e©öK : 
†´sï„mkGíX & 
 
Numbers 32:22 and the land is subdued before 
Jehovah; then afterward ye shall return, and be 
guiltless towards Jehovah, and towards Israel; 
and this land shall be unto you for a possession 
before Jehovah. 
 
Numbers 32:22 weImd`hre : zntu : tgebu : 
wenSuHane : tkewnu : qdme : IgziebHEr : 
weImne : IsraElni : wetkewn : lekmu : zati : mdr : 
mekfeltekmu : qdme : IgziebHEr :: 
 
Numbers 32:22 ወ†M©öyS : ›}oë : 
q²mk„ê : ወ}ÃêH{ : q‰ወé{ê : 
e©öK : †´sï„mkGíX : ወ†M{ : 
†]V„íF{ð : ወq‰ወé} : D‹Ké : 
ኮoñ : M©öX : K‹ÊFo‹Ké : 
e©öK : †´sï„mkGíX ; 
 



Numbers 32:23 But if ye will not do so, behold, 
ye have sinned against Jehovah; and be sure 
your sin will find you out. 
 
Numbers 32:23 weleImese : igeberkmu : kemez : 
tgEgyu : qdme : IgziebHEr : weeme : 
rekebetekmu : Ikit : teemrwa : leebesakmu :: 
 
Numbers 32:23 ወD†K[ : 
„ï²kX‹Ké : ‰K› : q²ó´£ : 
e©öK : †´sï„mkGíX : ወ„K : 
S‰ko‹Ké : †‰ïq : o„MXg : 
D„k\‹Ké ; 
 
Numbers 32:24 Build you cities for your little 
ones, and folds for your sheep; and do that which 
hath proceeded out of your mouth. 
 
Numbers 32:24 wendqu : lekmu : ehgure : 
lenwaykmu : wee`ISadete : leInssakmu : 
wegberu : bekeme : we`Se : Imne : efukmu :: 
 
Numbers 32:24 ወ}©öcë : D‹Ké : 
„B²éS : D}g§‹Ké : ወ„—Ä©o : 



D†}]\‹Ké : ወ´kT : k‰K : ወ—
Æ„ : †M{ : „Ë‹Ké ; 
 
Numbers 32:25 And the children of Gad and the 
children of Reuben spake unto Moses, saying, 
Thy servants will do as my lord commandeth. 
 
Numbers 32:25 weybElwo : deqiqe : robEl : 
wedeqiqe : gad : lemusE : nHne : egbrtike : 
ngebr : bekeme : ezezkene : IgziI :: 
 
Numbers 32:25 ወ§kòFÈ : ©cñc : 
YkòF : ወ©cñc : ³©ö : 
DKé[ò : }I{ : 
„´mkXoñ‰ : }²mkX : k‰K : 
„s›‰{ : †´sï† ; 
 
Numbers 32:26 Our little ones, our wives, our 
flocks, and all our cattle, shall be there in the 
cities of Gilead; 
 
Numbers 32:26 nwayne : weenstiyane : ynber : 
wste : ehgure : gelaed : wekWlu : Inssane :: 
 



Numbers 32:26 }g§{ : ወ„}]oñ¥{ : 
§}kX : ወé]o : „B²éS : ²E„©ö : 
ወ‰èDê : †}]\{ ; 
 
Numbers 32:27 but thy servants will pass over, 
every man that is armed for war, before Jehovah 
to battle, as my lord saith. 
 
Numbers 32:27 wenHnese : neHewr : kWlne : 
msle : nwaye : Heqlne : teresyene : qdme : 
IgziebHEr : wste : `SebI : bekeme : tbElene : 
Igzio :: 
 
Numbers 32:27 ወ}I{[ : 
{GወéX : ‰èF{ : M]D : }g¢ : 
GeF{ : oS]¢{ : e©öK : 
†´sï„mkGíX : ወé]o : •Æmk† : 
k‰K : qkòD{ : †´sï‡ ; 
 
Numbers 32:28 ¶ So Moses gave charge 
concerning them to Eleazar the priest, and to 
Joshua the son of Nun, and to the heads of the 
fathers' houses of the tribes of the children of 
Israel. 



 
Numbers 32:28 ¶ we`sEme : la`IlEhomu : musE : 
Il`azarha : kahne : weiyesu : welde : newE : 
wemelaIkte : ebewihomu : lenegede : IsraEl :: 
 
Numbers 32:28 ¶ ወPôK : E—DíCKé : 
Ké[ò : †F–ኮXA : ኮB{ : ወ„ï¢[é : 
ወF© : {gõ : ወKE†‹o : 
„kgñCKé : D{²© : †]V„íF ; 
 
Numbers 32:29 And Moses said unto them, If 
the children of Gad and the children of Reuben 
will pass with you over the Jordan, every man 
that is armed to battle, before Jehovah, and the 
land shall be subdued before you; then ye shall 
give them the land of Gilead for a possession: 
 
Numbers 32:29 weybElomu : musE : leIme : 
`edew : mslEkmu : deqiqe : robEl : wedeqiqe : 
gad : yordans : kWlomu : msle : nwaye : 
Heqlomu : wste : `SebI : qdme : IgziebHEr : 
tne`su : zate : mdre : Inte : qdmEkmu : 
wethubwomu : lomu : gelaed : mekfeltomu :: 
 



Numbers 32:29 ወ§kòD÷Ké : Ké[ò : 
D†K : •©ወé : M]Dí‹Ké : ©cñc : 
YkòF : ወ©cñc : 
³©ö : ¨Xª}] : ‰èD÷Ké : 
M]D : }g¢ : GeD÷Ké : ወé]o : 
•Æmk† : e©öK : †´sï„mkGíX : 
q{Q„ê : ኮo : M©öS : †}o : 
e©öLô‹Ké : ወq@émkÈKé : D÷Ké : 
²E„©ö : K‹ÊFrKé ; 
 
Numbers 32:30 but if they will not pass over with 
you armed, they shall have possessions among 
you in the land of Canaan. 
 
Numbers 32:30 weleImese : i`edew : mslEkmu : 
benwaye : Heqlomu : wste : `SebI : qdme : 
IgziebHEr : eg`Izu : nwayomu : weenstiyahomu : 
weInssahomu : qdmEkmu : wste : mdre : 
kenaen :: 
 
Numbers 32:30 ወD†K[ : „ï•©ወé : 
M]Dí‹Ké : k}g¢ : GeD÷Ké : 
ወé]o : •Æmk† : e©öK : 



†´sï„mkGíX : „´—sê : }g¨Ké : 
ወ„}]oñ¥CKé : ወ†}]\CKé : 
e©öLô‹Ké : ወé]o : 
M©öS : ‰|„} ; 
 
Numbers 32:31 And the children of Gad and the 
children of Reuben answered, saying, As 
Jehovah hath said unto thy servants, so will we 
do. 
 
Numbers 32:31 weew`su : deqiqe : robEl : 
wedeqiqe : gad : weybElu : kWlo : zeybElene : 
IgziIne : kemahu : ngebr : nHne :: 
 
Numbers 32:31 ወ„ወéQ„ê : ©cñc : 
YkòF : ወ©cñc : ³©ö : 
ወ§kòDê : ‰èD÷ : s§kòD{ : 
†´sï†{ : ‰L@é : }²mkX : }I{ ; 
 
Numbers 32:32 We will pass over armed before 
Jehovah into the land of Canaan, and the 
possession of our inheritance shall remain with 
us beyond the Jordan. 
 



Numbers 32:32 ne`edu : benwaye : Heqlne : 
qdme : IgziebHEr : wste : mdre : kenaen : 
wehebune : mekfeltene : wste : ma`Idote : 
yordans :: 
 
Numbers 32:32 {•ªê : k}g¢ : 
GeF{ : e©öK : †´sï„mkGíX : 
ወé]o : M©öS : ‰|„} : ወ@ké{ : 
K‹ÊFo{ : ወé]o : L—
¬o : ¨Xª}] ; 
 
Numbers 32:33 ¶ And Moses gave unto them, 
even to the children of Gad, and to the children of 
Reuben, and unto the half-tribe of Manasseh the 
son of Joseph, the kingdom of Sihon king of the 
Amorites, and the kingdom of Og king of Bashan, 
the land, according to the cities thereof with their 
borders, even the cities of the land round about. 
 
Numbers 32:33 ¶ wewehebomu : musE : 
ledeqiqe : gad : weledeqiqe : robEl : 
welemenfeqe : negede : manasE : deqiqe : 
yosEf : meng`ste : sEwon : ngu`se : emorEwon : 
wemeng`ste : eg : ngu`se : basan : mdromu : 



weehgurihomu : msle : edbarihomu : weehgure : 
zewste : mdr : zeewdomu :: 
 
Numbers 32:33 ¶ ወወ@nKé : Ké[ò : 
D©cñc : ³©ö : ወD©cñc : YkòF : 
ወDK}Êc : {²© : L|[ò : 
©cñc : ¨[òÏ : K}´Qo : 
[òÈ} : }²éO : „NWÈ} : 
ወK}´Qo : „´ : }²éO : l\} : 
M©öYKé : ወ„B²éUCKé : M]D : 
„©ölUCKé : ወ„B²éS : sወé]o : 
M©öX : s„ወé¬Ké ; 
 
Numbers 32:34 And the children of Gad built 
Dibon, and Ataroth, and Aroer, 
 
Numbers 32:34 wenedequ : deqiqe : gad : 
dEbon : weeTarot : weero`Er ; 
 
Numbers 32:34 ወ{©cë : ©cñc : ³©ö : 
«n} : ወ„¸Yq : ወ„Y–óX & 
 



Numbers 32:35 and Atrothshophan, and Jazer, 
and Jogbehah, 
 
Numbers 32:35 wesofan : weyazEr ; 
 
Numbers 32:35 ወ^Í} : ወ¥sòX & 
 
Numbers 32:36 and Beth-nimrah, and Beth-
haran: fortified cities, and folds for sheep. 
 
Numbers 32:36 wenemran : webEtaran : ehgure : 
Snu`ate : ween`hwon : wee`ISadate : ebag`I :: 
 
Numbers 32:36 ወ{MV} : ወkòpV} : 
„B²éS : Ãö{ê–o : ወ„}yÈ} : ወ„—
Äªo : „l´— ; 
 
Numbers 32:37 And the children of Reuben built 
Heshbon, and Elealeh, and Kiriathaim, 
 
Numbers 32:37 wedeqiqe : robEl : nedequ : 
HEsEbon : weIlyalE : weqeryatEm ; 
 



Numbers 32:37 ወ©cñc : YkòF : 
{©cë : Gí[òn} : ወ†F¥Dí : 
ወcX¥oõM & 
 
Numbers 32:38 and Nebo, and Baal-meon, (their 
names being changed,) and Sibmah: and they 
gave other names unto the cities which they 
builded. 
 
Numbers 32:38 webE`Elmawon : weqeSron : 
wesEbama : wesemeywon : beesmatihon : 
esmate : ehgur : zenedequ :: 
 
Numbers 32:38 ወkò–óFLÈ} : 
ወcÃöY} : ወ[òlL : ወ[K§È} : 
k„]LoñC} : „]Lo : „B²éX : 
s{©cë ; 
 
Numbers 32:39 And the children of Machir the 
son of Manasseh went to Gilead, and took it, and 
dispossessed the Amorites that were therein. 
 
Numbers 32:39 weHore : welde : makir : welde : 
manasE : wene`se : gelaed : weeTfomu : 
leemorEwon : Ile : ynebru : wstEta :: 



 
Numbers 32:39 ወJS : ወF© : L‰ïX : 
ወF© : L|[ò : ወ{Q„ : ²E„©ö : 
ወ„¹Ï‡Ké : D„NWÈ} : †D : 
§{mkT : ወé]oõp ; 
 
Numbers 32:40 And Moses gave Gilead unto 
Machir the son of Manasseh; and he dwelt 
therein. 
 
Numbers 32:40 wewehebo : musE : lemakir : 
welde : manasE : gelaed : wenebere : wstEta :: 
 
Numbers 32:40 ወወ@n : Ké[ò : 
DL‰ïX : ወF© : L|[ò : ²E„©ö : 
ወ{kS : ወé]oõp ; 
 
Numbers 32:41 And Jair the son of Manasseh 
went and took the towns thereof, and called them 
Havvoth-jair. 
 
Numbers 32:41 weiya`Ir : welde : manasE : 
Hore : wene`se : e`ISadatihomu : wesemeywon : 
e`ISadate : iya`Ir :: 
 



Numbers 32:41 ወ„ï¥—X : ወF© : 
L|[ò : JS : ወ{Q„ : „—
ÄªoñCKé : ወ[K§È} : „—Äªo : 
„ï¥—X ; 
 
Numbers 32:42 And Nobah went and took 
Kenath, and the villages thereof, and called it 
Nobah, after his own name. 
 
Numbers 32:42 weHore : nabew : wene `se : 
qanete : wee`ISadatiha : wesemeywon : nabot : 
besme : ziehu :: 
 
Numbers 32:42 ወJS : |kወé : 
ወ{ Q„ : d{o : ወ„—ÄªoñA : 
ወ[K§È} : |nq : k]K : sï„@é ;
 
Numbers 33:1 ¶ These are the journeys of the 
children of Israel, when they went forth out of the 
land of Egypt by their hosts under the hand of 
Moses and Aaron. 
 
Numbers 33:1 ¶ wezntu : wItu : me`hadrihomu : 
ledeqiqe : IsraEl : Imze : we`Su : ImgbS : msle : 
`heylomu : beIde : musE : weeron :: 



 
Numbers 33:1 ¶ ወ›}oë : ወé†oë : 
Kx©öUCKé : D©cñc : †]V„íF : 
†Ms : ወ—Æ„ê : †M´mkÃö : M]D : 
w§D÷Ké : k†© : Ké[ò : ወ„Y} ;
 
Numbers 33:2 And Moses wrote their goings out 
according to their journeys by the commandment 
of Jehovah: and these are their journeys 
according to their goings out. 
 
Numbers 33:2 weSeHefe : musE : 
me`hadrihomu : emTane : g`Izu : beqale : 
IgziebHEr : wezntu : wItu : me`hadrihomu : 
zeg`Izu :: 
 
Numbers 33:2 ወÃGÊ : Ké[ò : 
Kx©öUCKé : „M¸{ : ´—sê : 
kdD : †´sï„mkGíX : ወ›}oë : 
ወé†oë : Kx©öUCKé : s´—sê ; 
 
Numbers 33:3 And they journeyed from 
Rameses in the first month, on the fifteenth day 
of the first month; on the morrow after the 



passover the children of Israel went out with a 
high hand in the sight of all the Egyptians, 
 
Numbers 33:3 weg`Izu : ImramEs : beqedami : 
wer`h : eme : `e`suru : we`hemusu : leqedemi : 
wer`h : besanita : faska : we`Su : deqiqe : IsraEl : 
beId : l`Ilt : beqdme : kWlu : gbS :: 
 
Numbers 33:3 ወ´—sê : †MVLô] : 
kcªLð : ወXy : „K : •OéT : 
ወwKé[é : Dc©Lð : ወXy : k\{ðp : 
Í]ኮ : ወ—Æ„ê : ©cñc : †]V„íF : 
k†©ö : F—Fq : ke©öK : ‰èDê : 
´mkÃö ; 
 
Numbers 33:4 while the Egyptians were burying 
all their first-born, whom Jehovah had smitten 
among them: upon their gods also Jehovah 
executed judgments. 
 
Numbers 33:4 webotu : Imne : gbS : Ile : qeberu : 
mwtomu : kWlomu : Ile : qetele : IgziebHEr : [le] 
kWlu : bekW[re] : mdre : gbS : wela`Ile : 
emalktihomuni : gebre : IgziebHEr : beqele :: 
 



Numbers 33:4 ወnoë : †M{ : ´mkÃö : 
†D : ckT : MወérKé : ‰èD÷Ké : 
†D : coD : †´sï„mkGíX : 
[D] ‰èDê : k‰è[S] : M©öS : 
´mkÃö : ወE—D : „LF‹oñCKé{ð : 
²mkS : †´sï„mkGíX : kcD ; 
 
Numbers 33:5 ¶ And the children of Israel 
journeyed from Rameses, and encamped in 
Succoth. 
 
Numbers 33:5 ¶ weg`Izu : deqiqe : IsraEl : Imne : 
ramEsE : we`hederu : wste : soqot :: 
 
Numbers 33:5 ¶ ወ´—sê : ©cñc : 
†]V„íF : †M{ : VLô[ò : ወw©T : 
ወé]o : ^fq ; 
 
Numbers 33:6 And they journeyed from Succoth, 
and encamped in Etham, which is in the edge of 
the wilderness. 
 



Numbers 33:6 weg`Izu : Imne : soqot : 
we`hederu : wste : butan : weeHedu : `hbre : 
bedw : wItu :: 
 
Numbers 33:6 ወ´—sê : †M{ : ^fq : 
ወw©T : ወé]o : kép} : ወ„Gªê : 
ymkS : k©öወé : ወé†oë ; 
 
Numbers 33:7 And they journeyed from Etham, 
and turned back unto Pihahiroth, which is before 
Baal-zephon: and they encamped before Migdol. 
 
Numbers 33:7 weg`Izu : Imne : butan : 
we`hederu : wste : `hebe : efuhu : leErot : 
zeqdme : bE`ElsEfon : we`hederu : wste : qdme : 
megdolu :: 
 
Numbers 33:7 ወ´—sê : †M{ : kép} : 
ወw©T : ወé]o : wk : „Ë@é : 
D„íYq : se©öK : kò–óF[òÐ} : 
ወw©T : ወé]o : e©öK : K´¬Dê ;
 
Numbers 33:8 And they journeyed from before 
Hahiroth, and passed through the midst of the 
sea into the wilderness: and they went three 



days' journey in the wilderness of Etham, and 
encamped in Marah. 
 
Numbers 33:8 weg`Izu : qdme : Erot : we`edew : 
Inte : maIkele : baHr : wste : gedam : weHoru : 
`seluse : `Ilete : wste : gedam : Imuntu : 
we`hederu : wste : mret :: 
 
Numbers 33:8 ወ´—sê : e©öK : 
„íYq : ወ•©ወé : †}o : L†‰D : 
lIX : ወé]o : ²ªM : ወJT : 
ODê[ : —Do : ወé]o : ²ªM : 
†Ké}oë : ወw©T : ወé]o : MSq ;
 
Numbers 33:9 And they journeyed from Marah, 
and came unto Elim: and in Elim were twelve 
springs of water, and threescore and ten palm-
trees; and they encamped there. 
 
Numbers 33:9 weg`Izu : Imne : mret : webeSHu : 
wste : ElEm : webotu : wste : ElEm : `e`serte : 
weklEte : enq`Ite : may : weseb`a : beqelte : 
temert : we`hederu : hye : `hebe : may :: 
 



Numbers 33:9 ወ´—sê : †M{ : MSq : 
ወkÃöGê : ወé]o : „íDíM : ወnoë : 
ወé]o : „íDíM : •OXo : 
ወ‹F„ío : „}e—o : L§ : ወ[mk–
 : kcFo : oKXq : ወw©T : 
B¢ : wk : L§ ; 
 
Numbers 33:10 And they journeyed from Elim, 
and encamped by the Red Sea. 
 
Numbers 33:10 weg`Izu : Imne : ElEm : 
we`hederu : `hebe : baHre : Ertra :: 
 
Numbers 33:10 ወ´—sê : †M{ : 
„íDíM : ወw©T : wk : lIS : 
„íXqV ; 
 
Numbers 33:11 And they journeyed from the 
Red Sea, and encamped in the wilderness of Sin. 
 
Numbers 33:11 weg`Izu : Imne : baHre : Ertra : 
we`hederu : wste : gedam : zesi[n] :: 
 



Numbers 33:11 ወ´—sê : †M{ : lIS : 
„íXqV : ወw©T : ወé]o : ²ªM : 
s[ï[}] ; 
 
Numbers 33:12 And they journeyed from the 
wilderness of Sin, and encamped in Dophkah. 
 
Numbers 33:12 weg`Izu : Imne : gedam : zesi[n] : 
we`hederu : wste : rafaqa :: 
 
Numbers 33:12 ወ´—sê : †M{ : ²ªM : 
s[ï[}] : ወw©T : ወé]o : VÍd ;
 
Numbers 33:13 And they journeyed from 
Dophkah, and encamped in Alush. 
 
Numbers 33:13 weg`Izu : Imne : rafaqa : 
we`hederu : wste : Elus :: 
 
Numbers 33:13 ወ´—sê : †M{ : 
VÍd : ወw©T : ወé]o : „íDê] ; 
 
Numbers 33:14 And they journeyed from Alush, 
and encamped in Rephidim, where was no water 
for the people to drink. 



 
Numbers 33:14 weg`Izu : Imne : Elus : 
we`hederu : wste : rafidn : weelbo : hye : maye : 
zeyseti : Hzb :: 
 
Numbers 33:14 ወ´—sê : †M{ : 
„íDê] : ወw©T : ወé]o : VÌ©ö} : 
ወ„Fn : B¢ : L¢ : s§[oñ : 
I›mk ; 
 
Numbers 33:15 And they journeyed from 
Rephidim, and encamped in the wilderness of 
Sinai. 
 
Numbers 33:15 weg`Izu : Imne : rafidn : 
we`hederu : wste : gedam : zesina :: 
 
Numbers 33:15 ወ´—sê : †M{ : 
VÌ©ö} : ወw©T : ወé]o : ²ªM : 
s[ï| ; 
 
Numbers 33:16 And they journeyed from the 
wilderness of Sinai, and encamped in Kibroth-
hattaavah. 
 



Numbers 33:16 weg`Izu : Imne : gedam : zesina : 
we`hederu : wste : tezkare : ftwet :: 
 
Numbers 33:16 ወ´—sê : †M{ : ²ªM : 
s[ï| : ወw©T : ወé]o : o›ኮS : 
Ïqወq ; 
 
Numbers 33:17 And they journeyed from 
Kibroth-hattaavah, and encamped in Hazeroth. 
 
Numbers 33:17 weg`Izu : Imne : tezkare : ftwet : 
we`hederu : wste : esErot :: 
 
Numbers 33:17 ወ´—sê : †M{ : 
o›ኮS : Ïqወq : ወw©T : ወé]o : 
„[òYq ; 
 
Numbers 33:18 And they journeyed from 
Hazeroth, and encamped in Rithmah. 
 
Numbers 33:18 weg`Izu : Imne : esErot : 
we`hederu : wste : ratama :: 
 



Numbers 33:18 ወ´—sê : †M{ : 
„[òYq : ወw©T : ወé]o : VpL ;
 
Numbers 33:19 And they journeyed from 
Rithmah, and encamped in Rimmon-perez. 
 
Numbers 33:19 weg`Izu : Imne : ratama : 
we`hederu : wste : rEmot : zefarEs :: 
 
Numbers 33:19 ወ´—sê : †M{ : 
VpL : ወw©T : ወé]o : WNq : 
sÍW] ; 
 
Numbers 33:20 And they journeyed from 
Rimmon-perez, and encamped in Libnah. 
 
Numbers 33:20 weg`Izu : Imne : rEmot : 
zefarEs : we`hederu : wste : lEbona :: 
 
Numbers 33:20 ወ´—sê : †M{ : 
WNq : sÍW] : ወw©T : ወé]o : 
Dín| ; 
 



Numbers 33:21 And they journeyed from Libnah, 
and encamped in Rissah. 
 
Numbers 33:21 weg`Izu : Imne : lEbona : 
we`hederu : wste : rEso :: 
 
Numbers 33:21 ወ´—sê : †M{ : Dín| : 
ወw©T : ወé]o : W^ ; 
 
Numbers 33:22 And they journeyed from Rissah, 
and encamped in Kehelathah. 
 
Numbers 33:22 weg`Izu : Imne : rEso : 
we`hederu : wste : meqEdet :: 
 
Numbers 33:22 ወ´—sê : †M{ : W^ : 
ወw©T : ወé]o : Kcõ©q ; 
 
Numbers 33:23 And they journeyed from 
Kehelathah, and encamped in mount Shepher. 
 
Numbers 33:23 weg`Izu : Imne : meqEdet : 
we`hederu : wste : ersafer :: 
 



Numbers 33:23 ወ´—sê : †M{ : 
Kcõ©q : ወw©T : ወé]o : 
„X\ÊX ; 
 
Numbers 33:24 And they journeyed from mount 
Shepher, and encamped in Haradah. 
 
Numbers 33:24 weg`Izu : Imne : ersafer : 
we`hederu : wste : kerEda :: 
 
Numbers 33:24 ወ´—sê : †M{ : 
„X\ÊX : ወw©T : ወé]o : ‰Wª ; 
 
Numbers 33:25 And they journeyed from 
Haradah, and encamped in Makheloth. 
 
Numbers 33:25 weg`Izu : Imne : kerEde : 
we`hederu : wste : meqEdot :: 
 
Numbers 33:25 ወ´—sê : †M{ : ‰W© : 
ወw©T : ወé]o : Kcõ¬q ; 
 
Numbers 33:26 And they journeyed from 
Makheloth, and encamped in Tahath. 
 



Numbers 33:26 weg`Izu : Imne : meqEdot : 
we`hederu : wste : qeTo`et :: 
 
Numbers 33:26 ወ´—sê : †M{ : 
Kcõ¬q : ወw©T : ወé]o : 
cº•q ; 
 
Numbers 33:27 And they journeyed from Tahath, 
and encamped in Terah. 
 
Numbers 33:27 weg`Izu : Imne : qeTo`et : 
we`hederu : wste : teret :: 
 
Numbers 33:27 ወ´—sê : †M{ : 
cº•q : ወw©T : ወé]o : oSq ; 
 
Numbers 33:28 And they journeyed from Terah, 
and encamped in Mithkah. 
 
Numbers 33:28 weg`Izu : Imne : teret : 
we`hederu : wste : metEqa :: 
 
Numbers 33:28 ወ´—sê : †M{ : 
oSq : ወw©T : ወé]o : Koõd ; 
 



Numbers 33:29 And they journeyed from 
Mithkah, and encamped in Hashmonah. 
 
Numbers 33:29 weg`Izu : Imne : metEqa : 
we`hederu : wste : esEmna :: 
 
Numbers 33:29 ወ´—sê : †M{ : 
Koõd : ወw©T : ወé]o : „[òM| ;
 
Numbers 33:30 And they journeyed from 
Hashmonah, and encamped in Moseroth. 
 
Numbers 33:30 weg`Izu : Imne : esEmna : 
we`hederu : wste : mesurut :: 
 
Numbers 33:30 ወ´—sê : †M{ : 
„[òM| : ወw©T : ወé]o : 
K[éTq ; 
 
Numbers 33:31 And they journeyed from 
Moseroth, and encamped in Bene-jaakan. 
 
Numbers 33:31 weg`Izu : Imne : mesurut : 
we`hederu : wste : benyaqn :: 
 



Numbers 33:31 ወ´—sê : †M{ : 
K[éTq : ወw©T : ወé]o : 
k}¥e} ; 
 
Numbers 33:32 And they journeyed from Bene-
jaakan, and encamped in Hor-haggidgad. 
 
Numbers 33:32 weg`Izu : Imne : benyaqn : 
we`hederu : wste : debre : ge[dge] d :: 
 
Numbers 33:32 ወ´—sê : †M{ : 
k}¥e} : ወw©T : ወé]o : ©mkS : 
²[©ö²] ©ö ; 
 
Numbers 33:33 And they journeyed from Hor-
haggidgad, and encamped in Jotbathah. 
 
Numbers 33:33 weg`Izu : Imne : debre : ge[dge] 
d : we`hederu : wste : `ETEbEt :: 
 
Numbers 33:33 ወ´—sê : †M{ : 
©mkS : ²[©ö²] ©ö : ወw©T : 
ወé]o : –ó·òkòq ; 
 



Numbers 33:34 And they journeyed from 
Jotbathah, and encamped in Abronah. 
 
Numbers 33:34 weg`Izu : Imne : `ETEbEt : 
we`hederu : wste : `Ebrona :: 
 
Numbers 33:34 ወ´—sê : †M{ : –
ó·òkòq : ወw©T : ወé]o : –ómkY| ;
 
Numbers 33:35 And they journeyed from 
Abronah, and encamped in Ezion-geber. 
 
Numbers 33:35 weg`Izu : Imne : `Ebrona : 
we`hederu : wste : gEsyon : gabEr :: 
 
Numbers 33:35 ወ´—sê : †M{ : –
ómkY| : ወw©T : ወé]o : ²ó]¨} : 
³kòX ; 
 
Numbers 33:36 And they journeyed from Ezion-
geber, and encamped in the wilderness of Zin 
(the same is Kadesh). 
 
Numbers 33:36 weg`Izu : Imne : gEsyon : gabEr : 
we`hederu : wste : gedam : ze[`Sin] : weg`Izu : 



Imne : gedam : ze[`Sin] : we`hederu : wste : 
gedam : zefaran : zewItu : qadEs :: 
 
Numbers 33:36 ወ´—sê : †M{ : 
²ó]¨} : ³kòX : ወw©T : ወé]o : 
²ªM : s[Çï}] : ወ´—sê : †M{ : 
²ªM : s[Çï}] : ወw©T : ወé]o : 
²ªM : sÍV} : sወé†oë : d«] ; 
 
Numbers 33:37 And they journeyed from 
Kadesh, and encamped in mount Hor, in the 
edge of the land of Edom. 
 
Numbers 33:37 weg`Izu : Imne : qadEs : 
we`hederu : wste : debre : hor : zegebohu : 
lemdre : Edom :: 
 
Numbers 33:37 ወ´—sê : †M{ : 
d«] : ወw©T : ወé]o : ©mkS : 
CX : s²n@é : DM©öS : „í¬M ; 
 
Numbers 33:38 ¶ And Aaron the priest went up 
into mount Hor at the commandment of Jehovah, 
and died there, in the fortieth year after the 



children of Israel were come out of the land of 
Egypt, in the fifth month, on the first day of the 
month. 
 
Numbers 33:38 ¶ we`erge : eron : kahn : 
betIzaze : IgziebHEr : wemote : behye : eme : 
erb`a : `am : Imze : we`Su : deqiqe : IsraEl : 
ImgbS : be`hams : wer`h : eme : `serqe : wer`h :: 
 
Numbers 33:38 ¶ ወ•X² : „Y} : 
ኮB} : kq†ኮs : †´sï„mkGíX : 
ወNo : kB¢ : „K : „Xmk– : –
M : †Ms : ወ—Æ„ê : ©cñc : 
†]V„íF : †M´mkÃö : kxM] : 
ወXy : „K : OXc : ወXy ; 
 
Numbers 33:39 And Aaron was a hundred and 
twenty and three years old when he died in 
mount Hor. 
 
Numbers 33:39 we`ametihu : leeron : meTene : 
kone : eme : mote : bedebre : hor : 
`100`20`3`amet : lotu :: 
 



Numbers 33:39 ወ–Koñ@é : D„Y} : 
K·{ : ኮ{ : „K : No : 
k©mkS : CX : çß×–Kq : D÷oë ; 
 
Numbers 33:40 ¶ And the Canaanite, the king of 
Arad, who dwelt in the South in the land of 
Canaan, heard of the coming of the children of 
Israel. 
 
Numbers 33:40 ¶ wesem`e : kenanawi : ngu`se : 
erad : Inze : ynebr : wste : mdre : kenaen : eme : 
ybewu : deqiqe : IsraEl :: 
 
Numbers 33:40 ¶ 
ወ[M• : ‰||gñ : }²éO : „V©ö : 
†}s : §{mkX : ወé]o : 
M©öS : ‰|„} : „K : §kወé„ê : 
©cñc : †]V„íF ; 
 
Numbers 33:41 ¶ And they journeyed from 
mount Hor, and encamped in Zalmonah. 
 
Numbers 33:41 ¶ weg`Izu : Imne : debre : hor : 
we`hederu : wste : sElmona :: 



 
Numbers 33:41 ¶ ወ´—sê : †M{ : 
©mkS : CX : ወw©T : ወé]o : 
[òFN| ; 
 
Numbers 33:42 And they journeyed from 
Zalmonah, and encamped in Punon. 
 
Numbers 33:42 weg`Izu : Imne : sElmona : 
we`hederu : wste : fino :: 
 
Numbers 33:42 ወ´—sê : †M{ : 
[òFN| : ወw©T : ወé]o : Ì~ ; 
 
Numbers 33:43 And they journeyed from Punon, 
and encamped in Oboth. 
 
Numbers 33:43 weg`Izu : Imne : fino : 
we`hederu : wste : obot :: 
 
Numbers 33:43 ወ´—sê : †M{ : Ì~ : 
ወw©T : ወé]o : ‡nq ; 
 



Numbers 33:44 And they journeyed from Oboth, 
and encamped in Iye-abarim, in the border of 
Moab. 
 
Numbers 33:44 weg`Izu : Imne : obot : 
we`hederu : wste : gay : wste : ma`Idote : 
dewelomu : lemoeb :: 
 
Numbers 33:44 ወ´—sê : †M{ : ‡nq : 
ወw©T : ወé]o : ³§ : ወé]o : 
L—¬o : ©ወD÷Ké : DN„mk ; 
 
Numbers 33:45 And they journeyed from Iyim, 
and encamped in Dibon-gad. 
 
Numbers 33:45 weg`Izu : Imne : gay : 
we`hederu : wste : dEbon : zegad :: 
 
Numbers 33:45 ወ´—sê : †M{ : ³§ : 
ወw©T : ወé]o : «n} : s³©ö ; 
 
Numbers 33:46 And they journeyed from Dibon-
gad, and encamped in Almon-diblathaim. 
 



Numbers 33:46 weg`Izu : Imne : dEbon : zegad : 
we`hderu : wste : gElmon : zedEblatEm :: 
 
Numbers 33:46 ወ´—sê : †M{ : «n} : 
s³©ö : ወy©T : ወé]o : ²óFN} : 
s«mkEoõM ; 
 
Numbers 33:47 And they journeyed from Almon-
diblathaim, and encamped in the mountains of 
Abarim, before Nebo. 
 
Numbers 33:47 weg`Izu : Imne : gElmon : 
zedEblatEm : we`hederu : wste : edbare : eberm : 
zeenSare : nabew :: 
 
Numbers 33:47 ወ´—sê : †M{ : 
²óFN} : s«mkEoõM : ወw©T : 
ወé]o : „©ölS : „kXM : s„}ÄS : 
|kወé ; 
 
Numbers 33:48 And they journeyed from the 
mountains of Abarim, and encamped in the plains 
of Moab by the Jordan at Jericho. 
 



Numbers 33:48 weg`Izu : Imne : edbare : eberm : 
we`hederu : wste : `erebiha : lemoeb : `hebe : 
yordans : mengele : iyeriko :: 
 
Numbers 33:48 ወ´—sê : †M{ : 
„©ölS : „kXM : ወw©T : ወé]o : 
•SkïA : DN„mk : wk : ¨Xª}] : 
K}²D : „ï¢Uኮ ; 
 
Numbers 33:49 And they encamped by the 
Jordan, from Beth-jeshimoth even unto Abel-
shittim in the plains of Moab. 
 
Numbers 33:49 we`hederu : mengele : yordans : 
maI kele : esimot : Iske : ebElseTim : zemengele : 
`erebiha : lemoeb :: 
 
Numbers 33:49 ወw©T : 
K}²D : ¨Xª}] : L† ‰D : 
„[ïNq : †]‰ : „kòF[·ïM : 
sK}²D : •SkïA : DN„mk ; 
 



Numbers 33:50 ¶ And Jehovah spake unto 
Moses in the plains of Moab by the Jordan at 
Jericho, saying, 
 
Numbers 33:50 ¶ wenebebo : IgziebHEr : 
lemusE : be`erebiha : lemoeb : be`hebe : 
yordans : zemengele : iyeriko : weybElo ; 
 
Numbers 33:50 ¶ ወ{kn : 
†´sï„mkGíX : DKé[ò : k•SkïA : 
DN„mk : kwk : ¨Xª}] : 
sK}²D : „ï¢Uኮ : ወ§kòD÷ & 
 
Numbers 33:51 Speak unto the children of Israel, 
and say unto them, When ye pass over the 
Jordan into the land of Canaan, 
 
Numbers 33:51 ngromu : ledeqiqe : IsraEl : 
webelomu : nahu : te`edw : entmu : yordans : 
wste : mdre : kenaEn :: 
 
Numbers 33:51 }´YKé : D©cñc : 
†]V„íF : ወkD÷Ké : |@é : 



o•©öወé : „}qKé : ¨Xª}] : 
ወé]o : M©öS : ‰|„í} ; 
 
Numbers 33:52 then ye shall drive out all the 
inhabitants of the land from before you, and 
destroy all their figured stones, and destroy all 
their molten images, and demolish all their high 
places: 
 
Numbers 33:52 weeTfIwomu : lekWlomu : Ile : 
ynebru : wste : yIti : mdr : qdme : geSkmu : 
wedemssu : gbromu : wekWlo : emalktihomu : 
eTfu : wekWlo : emsalihomu : eseslu :: 
 
Numbers 33:52 ወ„¹Ï†ÈKé : 
D‰èD÷Ké : †D : §{mkT : ወé]o : 
§†oñ : M©öX : e©öK : ²Ãö‹Ké : 
ወ©M][é : ´mkYKé : ወ‰èD÷ : 
„LF‹oñCKé : „¹Ï„ê : ወ‰èD÷ : 
„M\DïCKé : „[]Dê ; 
 
Numbers 33:53 and ye shall take possession of 
the land, and dwell therein; for unto you have I 
given the land to possess it. 



 
Numbers 33:53 wedemsswomu : leIle : ynebru : 
wste : yIti : mdr : wenberu : wstEta : Isme : 
lekmu : wehebkukmu : mdromu : mekfeltekmu :: 
 
Numbers 33:53 ወ©M]]ÈKé : D†D : 
§{mkT : ወé]o : §†oñ : M©öX : 
ወ}kT : ወé]oõp : †]K : D‹Ké : 
ወ@mk‰ê‹Ké : M©öYKé : 
K‹ÊFo‹Ké ; 
 
Numbers 33:54 And ye shall inherit the land by 
lot according to your families; to the more ye shall 
give the more inheritance, and to the fewer thou 
shalt give the less inheritance: wheresoever the 
lot falleth to any man, that shall be his; according 
to the tribes of your fathers shall ye inherit. 
 
Numbers 33:54 wetwerswa : leyIti : mdr : 
wetekefelwa : bebe : negedkmu : leIle : ybez`hu : 
ebz`hu : lomu : mekfeltomu : weleIle : ywHdu : 
ewHdu : lomu : mekfeltomu : welele : zebeSHo : 
besmu : ykuno : lotu : hye : bebenegedkmu : 
webebe : ebyate : ebewikmu : tekafelwa :: 
 



Numbers 33:54 ወqወX]g : D§†oñ : 
M©öX : ወo‰ÊFg : kk : 
{²©ö‹Ké : D†D : §k›wê : 
„mk›wê : D÷Ké : K‹ÊFrKé : 
ወD†D : §ወéIªê : „ወéIªê : 
D÷Ké : K‹ÊFrKé : ወDD : 
skÃöJ : k]Ké : §‰ê~ : D÷oë : 
B¢ : kk{²©ö‹Ké : ወkk : „mk¥o : 
„kgñ‹Ké : oኮÊFg ; 
 
Numbers 33:55 But if ye will not drive out the 
inhabitants of the land from before you, then shall 
those that ye let remain of them be as pricks in 
your eyes, and as thorns in your sides, and they 
shall vex you in the land wherein ye dwell. 
 
Numbers 33:55 weleImese : iyaTfaIkmwomu : 
leIle : ynebru : wste : yIti : mdr : Imqdme : 
geSkmu : ykewnukmu : Ile : etrefkmu : e`swake : 
lee`Iyntikmu : weemEkela : legebewatikmu : 
wey`Sarerukmu : bewste : mdr : Inte : wstEta : 
tnebru : entmu :: 
 



Numbers 33:55 ወD†K[ : 
„ï¥¹Í†‹MÈKé : D†D : §{mkT : 
ወé]o : §†oñ : M©öX : †Me©öK : 
²Ãö‹Ké : §‰ወé{ê‹Ké : †D : 
„qSÏ‹Ké : „Qg‰ : D„—
§}oñ‹Ké : ወ„Lô‰E : D²kgoñ‹Ké : 
ወ§ÇST‹Ké : kወé]o : M©öX : 
†}o : ወé]oõp : q{mkT : 
„}qKé ; 
 
Numbers 33:56 And it shall come to pass, that, 
as I thought to do unto them, so will I do unto you. 
 
Numbers 33:56 wezktu : zeHeley[ku] : keme : 
Igber : la`IlEhomu : Igebr : la`IlEkmu :: 
 
Numbers 33:56 ወ›‹oë : 
sGD§[‰ê] : ‰K : †´kX : E—
DíCKé : †²mkX : E—Dí‹Ké ; 
 
Numbers 34:1 ¶ And Jehovah spake unto Moses, 
saying, 
 



Numbers 34:1 ¶ wenebebo : IgziebHEr : lemusE : 
weybElo ; 
 
Numbers 34:1 ¶ ወ{kn : †´sï„mkGíX : 
DKé[ò : ወ§kòD÷ & 
 
Numbers 34:2 Command the children of Israel, 
and say unto them, When ye come into the land 
of Canaan (this is the land that shall fall unto you 
for an inheritance, even the land of Canaan 
according to the borders thereof), 
 
Numbers 34:2 ezzomu : ledeqiqe : IsraEl : 
webelomu : nahu : tbewu : wste : mdre : kenaen : 
entmu : werstkmu : yIti : lekmu : msle : 
edwalihomu :: 
 
Numbers 34:2 „›ኮKé : D©cñc : 
†]V„íF : ወkD÷Ké : |@é : 
qkወé„ê : ወé]o : M©öS : ‰|„} : 
„}qKé : ወX]q‹Ké : §†oñ : 
D‹Ké : M]D : „©ögDïCKé ; 
 
Numbers 34:3 then your south quarter shall be 
from the wilderness of Zin along by the side of 



Edom, and your south border shall be from the 
end of the Salt Sea eastward; 
 
Numbers 34:3 weykunkmu : geboha : 
zemengele : ezEb : Imgedam : ze[`Sin] : Iske : 
maI`heze : Edom : weykunkmu : dewelkmu : 
zemengele : ezEb : Imne : geboha : lebaHre : 
eliqE : zemengele : SbaH :: 
 
Numbers 34:3 ወ§‰ê}‹Ké : ²nA : 
sK}²D : „sòmk : †M²ªM : 
s[Çï}] : †]‰ : L†ws : „í¬M : 
ወ§‰ê}‹Ké : ©ወF‹Ké : sK}²D : 
„sòmk : †M{ : ²nA : DlIS : 
„Dïcõ : sK}²D : ÃölI ; 
 
Numbers 34:4 and your border shall turn about 
southward of the ascent of Akrabbim, and pass 
along to Zin; and the goings out thereof shall be 
southward of Kadesh-barnea; and it shall go forth 
to Hazar-addar, and pass along to Azmon; 
 
Numbers 34:4 weye`ewdekmu : dewela : 
zeezEb : Imne : `eqebe : `eqrebon : weybeSH : 
Iske : sEnaq : weykewn : mo`SaItu : 



lezemengele : ezEb : qadEs : zebernE : 
weybewI : wste : ehgure : ered : weywe`SI : Inte : 
esEmona :: 
 
Numbers 34:4 ወ¢•ወé©‹Ké : ©ወE : 
s„sòmk : †M{ : •ck : •eSn} : 
ወ§kÃöI : †]‰ : [ò|e : ወ§‰ወé} : 
NÇ†oë : DsK}²D : „sòmk : 
d«] : skX{ó : ወ§kወé† : ወé]o : 
„B²éS : „S©ö : ወ§ወ—Æ† : †}o : 
„[òN| ; 
 
Numbers 34:5 and the border shall turn about 
from Azmon unto the brook of Egypt, and the 
goings out thereof shall be at the sea. 
 
Numbers 34:5 weye`ewd : dewelu : Imne : 
esEmona : felege : gbS : weykewn : wesenu : 
baHr :: 
 
Numbers 34:5 ወ¢•ወé©ö : ©ወDê : 
†M{ : „[òN| : ÊD² : ´mkÃö : 
ወ§‰ወé} : ወ[{ê : lIX ; 
 



Numbers 34:6 ¶ And for the western border, ye 
shall have the great sea and the border thereof: 
this shall be your west border. 
 
Numbers 34:6 ¶ dewelkmuni : zemengele : baHr : 
tkunkmu : baHr : `ebay : wesenekmu : wezntu : 
wItu : wesenkmu : zemen gele : baHr :: 
 
Numbers 34:6 ¶ ©ወF‹Ké{ð : 
sK}²D : lIX : q‰ê}‹Ké : 
lIX : •l§ : ወ[{‹Ké : ወ›}oë : 
ወé†oë : ወ[}‹Ké : sK} ²D : 
lIX ; 
 
Numbers 34:7 ¶ And this shall be your north 
border: from the great sea ye shall mark out for 
you mount Hor; 
 
Numbers 34:7 ¶ wezntu : dewelkmu : 
zemengele : mes`I : Imne : baHr : `ebiy : 
weythWEleqW : lekmu : Inte : mengele : debr :: 
 
Numbers 34:7 ¶ ወ›}oë : ©ወF‹Ké : 
sK}²D : K]— : †M{ : lIX : 



•kï§ : ወ§qwýDcÿ : D‹Ké : 
†}o : K}²D : ©mkX ; 
 
Numbers 34:8 from mount Hor ye shall mark out 
unto the entrance of Hamath; and the goings out 
of the border shall be at Zedad; 
 
Numbers 34:8 weImdebr : Iske : debr : 
ythWEleqW : lekmu : Inze : ybeSH : Iske : Emet : 
weykewn : mo`SaItu : [*dewele : seredek :: 
 
Numbers 34:8 ወ†M©mkX : †]‰ : 
©mkX : §qwýDcÿ : D‹Ké : †}s : 
§kÃöI : †]‰ : „íKq : ወ§‰ወé} : 
NÇ†oë : [*©ወD : [S©‹ ; 
 
Numbers 34:9 and the border shall go forth to 
Ziphron, and the goings out thereof shall be at 
Hazar-enan: this shall be your north border. 
 
Numbers 34:9 weywe`SI : dewelu : wste : 
dEfrona : weykewn : mo`SaItu :*] ersEnayn : 
webezntu : ykunkmu : wesenkmu : zemengele : 
mes`I :: 
 



Numbers 34:9 ወ§ወ—Æ† : ©ወDê : 
ወé]o : «ÏY| : ወ§‰ወé} : 
NÇ†oë :*] „X[ò|§} : ወk›}oë : 
§‰ê}‹Ké : ወ[}‹Ké : sK}²D : 
K]— ; 
 
Numbers 34:10 ¶ And ye shall mark out your 
east border from Hazar-enan to Shepham; 
 
Numbers 34:10 ¶ weythWEleqW : lekmu : 
dewelkmu : zeSbaH : Imne : ersEnayn : 
zesEfama :: 
 
Numbers 34:10 ¶ ወ§qwýDcÿ : 
D‹Ké : ©ወF‹Ké : sÃölI : 
†M{ : „X[ò|§} : s[òÍL ; 
 
Numbers 34:11 and the border shall go down 
from Shepham to Riblah, on the east side of Ain; 
and the border shall go down, and shall reach 
unto the side of the sea of Chinnereth eastward; 
 



Numbers 34:11 weywerd : dewelkmu : Imne : 
sEfama : Iske : erbEla : weytrakeb : bezebane : 
baHr : kEnErEt : ImSbaH :: 
 
Numbers 34:11 ወ§ወX©ö : ©ወF‹Ké : 
†M{ : [òÍL : †]‰ : „XkòE : 
ወ§qV‰mk : ksl{ : 
lIX : ‰ò{óWq : †MÃölI ; 
 
Numbers 34:12 and the border shall go down to 
the Jordan, and the goings out thereof shall be at 
the Salt Sea. This shall be your land according to 
the borders thereof round about. 
 
Numbers 34:12 weywerd : dewelu : dibe : 
yordans : weykewn : moSaItu : baHre : elEqE : 
webezntu : wItu : mdrkmu : msle : edwaliha : 
ze`ewda :: 
 
Numbers 34:12 ወ§ወX©ö : ©ወDê : 
ªïk : ¨Xª}] : ወ§‰ወé} : NÄ†oë : 
lIS : „Dícõ : ወk›}oë : ወé†oë : 
M©öX‹Ké : M]D : „©ögDïA : 
s•ወéª ; 



 
Numbers 34:13 ¶ And Moses commanded the 
children of Israel, saying, This is the land which 
ye shall inherit by lot, which Jehovah hath 
commanded to give unto the nine tribes, and to 
the half-tribe; 
 
Numbers 34:13 ¶ wenegeromu : musE : 
ledeqiqe : IsraEl : weybElomu : zati : yIti : 
mdrkmu : Inte : ttwareswa : wettkafelwa : 
bekeme : ezeze : IgziebHEr : keme : 
yehebwomu : lets`etu : neged : welemenfeqe : 
negede : manasE :: 
 
Numbers 34:13 ¶ ወ{²YKé : Ké[ò : 
D©cñc : †]V„íF : ወ§kòD÷Ké : 
ኮoñ : §†oñ : M©öX‹Ké : †}o : 
qqgS]g : ወqqኮÊFg : k‰K : 
„ss : 
†´sï„mkGíX : ‰K : ¢@mkÈKé : 
Dq]•oë : {²©ö : ወDK}Êc : 
{²© : L|[ò ; 
 



Numbers 34:14 for the tribe of the children of 
Reuben according to their fathers' houses, and 
the tribe of the children of Gad according to their 
fathers' houses, have received, and the half-tribe 
of Manasseh have received, their inheritance: 
 
Numbers 34:14 Isme : ne`su : negede : deqiqe : 
robEl : wenegede : deqiqe : gad : bebe : ebyate : 
ebewihomu : wemenfeqe : negede : manasE : 
ne`su : mekfeltomu :: 
 
Numbers 34:14 †]K : {Q„ê : {²© : 
©cñc : YkòF : ወ{²© : ©cñc : 
³©ö : kk : „mk¥o : „kgñCKé : 
ወK}Êc : {²© : L|[ò : {Q„ê : 
K‹ÊFrKé ; 
 
Numbers 34:15 the two tribes and the half-tribe 
have received their inheritance beyond the 
Jordan at Jericho eastward, toward the sunrising. 
 
Numbers 34:15 klEtu : neged : wemenfeqe : 
neged : seleTu : mekfeltomu : bema`Idote : 
yordans : ze`hebe : iyeriko : Imzebanu : 
zemengele : SbaH :: 



 
Numbers 34:15 ‹F„íoë : {²©ö : 
ወK}Êc : {²©ö : [D·ê : 
K‹ÊFrKé : kL—¬o : ¨Xª}] : 
swk : „ï¢Uኮ : †Msl{ê : sK}²D : 
ÃölI ; 
 
Numbers 34:16 ¶ And Jehovah spake unto 
Moses, saying, 
 
Numbers 34:16 ¶ wenebebo : IgziebHEr : 
lemusE : weybElo ; 
 
Numbers 34:16 ¶ ወ{kn : 
†´sï„mkGíX : DKé[ò : ወ§kòD÷ & 
 
Numbers 34:17 These are the names of the men 
that shall divide the land unto you for inheritance: 
Eleazar the priest, and Joshua the son of Nun. 
 
Numbers 34:17 zntu : wItu : esmatihomu : 
le`Idew : Ile : yastekaflukmu : yIte : mdre : Il`azar : 
kahn : weiyesus : welde : newE :: 
 



Numbers 34:17 ›}oë : ወé†oë : 
„]LoñCKé : D—©ወé : †D : 
¥]oኮÏDê‹Ké : §†o : M©öS : 
†F–ኮX : ኮB} : ወ„ï¢[é] : ወF© : 
{gõ ; 
 
Numbers 34:18 And ye shall take one prince of 
every tribe, to divide the land for inheritance. 
 
Numbers 34:18 wen`su : bebe : eHedu : eHedu : 
melek : Imwste : eHedu : eHedu : neged : keme : 
yastewarsukmuwa : leyIti : mdr :: 
 
Numbers 34:18 ወ}Q„ê : kk : 
„Gªê : „Gªê : KF„‹ : 
†Mወé]o : „Gªê : „Gªê : 
{²©ö : ‰K : ¥]ogX[é‹Kég : 
D§†oñ : M©öX ; 
 
Numbers 34:19 And these are the names of the 
men: Of the tribe of Judah, Caleb the son of 
Jephunneh. 
 



Numbers 34:19 wezntu : wItu : esmatihomu : 
lewItomu : `Idew : zeImnegede : yhuda : kalEb : 
welde : yEfoni :: 
 
Numbers 34:19 ወ›}oë : ወé†oë : 
„]LoñCKé : Dወé†rKé : —©ወé : 
s†M{²© : §@éª : ኮDímk : ወF© : 
¦Ð{ð ; 
 
Numbers 34:20 And of the tribe of the children of 
Simeon, Shemuel the son of Ammihud. 
 
Numbers 34:20 wezeImnegede : sm`on : 
selamiyel : welde : emiyud :: 
 
Numbers 34:20 ወs†M{²© : ]Mኮ} : 
[ELð¢F : ወF© : „Lð£©ö ; 
 
Numbers 34:21 Of the tribe of Benjamin, Elidad 
the son of Chislon. 
 
Numbers 34:21 wezeImnegede : bnyami : Eldad : 
welde : eslon :: 
 



Numbers 34:21 ወs†M{²© : mk}¥Lð : 
„íFª©ö : ወF© : „]D÷} ; 
 
Numbers 34:22 And of the tribe of the children of 
Dan a prince, Bukki the son of Jogli. 
 
Numbers 34:22 wezeImnegede : dan : [ba] qi : 
welde : yEqli : melek :: 
 
Numbers 34:22 ወs†M{²© : ª} : [l] 
cñ : ወF© : ¦eDï : KF„‹ ; 
 
Numbers 34:23 Of the children of Joseph: of the 
tribe of the children of Manasseh a prince, 
Hanniel the son of Ephod. 
 
Numbers 34:23 wezeImdeqiqe : yosEf : 
zeImwste : negede : deqiqe : manasE : enHEl : 
welde : sufid : melek :: 
 
Numbers 34:23 ወs†M©cñc : ¨[òÏ : 
s†Mወé]o : {²© : ©cñc : L|[ò : 
„}GíF : ወF© : [éÌ©ö : KF„‹ ;
 



Numbers 34:24 And of the tribe of the children of 
Ephraim a prince, Kemuel the son of Shiphtan. 
 
Numbers 34:24 wezeImnegede : deqiqe : EfrEm : 
qamuHEl : welde : safaTan : melek :: 
 
Numbers 34:24 ወs†M{²© : ©cñc : 
„íÏWM : dKéGíF : ወF© : 
\Í¸} : KF„‹ ; 
 
Numbers 34:25 And of the tribe of the children of 
Zebulun a prince, Elizaphan the son of Parnach. 
 
Numbers 34:25 wezeImnegede : deqiqe : 
zabulon : Elisafen : welde : bernek : melek :: 
 
Numbers 34:25 ወs†M{²© : ©cñc : 
ኮkéD÷} : „íDï\Ê} : ወF© : kX{‹ : 
KF„‹ ; 
 
Numbers 34:26 And of the tribe of the children of 
Issachar a prince, Paltiel the son of Azzan. 
 
Numbers 34:26 wezeImnegedo : deqiqe : 
ysaker : felTiHEl : welde : Hoza : melek :: 



 
Numbers 34:26 ወs†M{²¬ : ©cñc : 
§\‰X : ÊF·ïGíF : ወF© : Jኮ : 
KF„‹ ; 
 
Numbers 34:27 And of the tribe of the children of 
Asher a prince, Ahihud the son of Shelomi. 
 
Numbers 34:27 wezeImne gede : deqiqe : esEr : 
ekiHor : welde : sElEmi : melek :: 
 
Numbers 34:27 ወs†M{ ²© : ©cñc : 
„[òX : „‰ïJX : ወF© : [òDíLð : 
KF„‹ ; 
 
Numbers 34:28 And of the tribe of the children of 
Naphtali a prince, Pedahel the son of Ammihud. 
 
Numbers 34:28 wezeImnegede : deqiqe : 
nftalEm : fedaHEl : welde : yemiyud : melek :: 
 
Numbers 34:28 ወs†M{²© : 
©cñc : }ÏpDíM : ÊªGíF : 
ወF© : ¢Lð£©ö : KF„‹ ; 



 
Numbers 34:29 These are they whom Jehovah 
commanded to divide the inheritance unto the 
children of Israel in the land of Canaan. 
 
Numbers 34:29 Ilu : Imuntu : Ile : ezeze : 
IgziebHEr : keme : ysfru : lomu : leIsraEl : mdre : 
kenaen :: 
 
Numbers 34:29 †Dê : †Ké}oë : †D : 
„ss : †´sï„mkGíX : ‰K : 
§]ÏT : D÷Ké : D†]V„íF : 
M©öS : ‰|„} ; 
 
Numbers 35:1 ¶ And Jehovah spake unto Moses 
in the plains of Moab by the Jordan at Jericho, 
saying, 
 
Numbers 35:1 ¶ wenebebo : IgziebHEr : lemusE : 
be`erebe : moeb : be`hebe : yordans : 
zemengele : iyeriko : weybElo ; 
 
Numbers 35:1 ¶ ወ{kn : †´sï„mkGíX : 
DKé[ò : k•Sk : N„mk : 



kwk : ¨Xª}] : sK}²D : „ï¢Uኮ : 
ወ§kòD÷ & 
 
Numbers 35:2 Command the children of Israel, 
that they give unto the Levites of the inheritance 
of their possession cities to dwell in; and suburbs 
for the cities round about them shall ye give unto 
the Levites. 
 
Numbers 35:2 ezzomu : ledeqiqe : IsraEl : keme : 
yehebwomu : lelEwawyan : Imwste : zeytwaresu : 
mekfeltomu : ehgure : zewstEton : ynebru : 
weedyamihon : ze`ewdon : lewIton : ehgur : 
yehebwomu : lelEwawyan :: 
 
Numbers 35:2 „›ኮKé : D©cñc : 
†]V„íF : ‰K : ¢@mkÈKé : 
DDígወé¥} : †Mወé]o : s§qgS[é : 
K‹ÊFrKé : „B²éS : sወé]oõr} : 
§{mkT : ወ„©ö¥LðC} : s•ወé¬} : 
Dወé†r} : „B²éX : ¢@mkÈKé : 
DDígወé¥} ; 
 



Numbers 35:3 And the cities shall they have to 
dwell in; and their suburbs shall be for their cattle, 
and for their substance, and for all their beasts. 
 
Numbers 35:3 weykunomu : ehgure : Ile : 
wstEton : ynebru : wee`ISadatihon : ykunomu : 
lelahmomu : weleInssahomu :: 
 
Numbers 35:3 ወ§‰ê~Ké : „B²éS : 
†D : ወé]oõr} : §{mkT : ወ„—
ÄªoñC} : §‰ê~Ké : DEBNKé : 
ወD†}]\CKé ; 
 
Numbers 35:4 And the suburbs of the cities, 
which ye shall give unto the Levites, shall be from 
the wall of the city and outward a thousand cubits 
round about. 
 
Numbers 35:4 wedewelon : leehgur : Ile : 
thubwomu : lelEwawyan : Imne : hegeru : 
tmETnu : beefe : Im`ewdu ; 
 
Numbers 35:4 ወ©ወD÷} : D„B²éX : 
†D : q@émkÈKé : DDígወé¥} : 



†M{ : @²T : qLô¹{ê : k„Ï„ : 
†M•ወéªê & 
 
Numbers 35:5 And ye shall measure without the 
city for the east side two thousand cubits, and for 
the south side two thousand cubits, and for the 
west side two thousand cubits, and for the north 
side two thousand cubits, the city being in the 
midst. This shall be to them the suburbs of the 
cities. 
 
Numbers 35:5 `I`sra : mIt : beImet : Im`ereftu : 
SbaHawi : leheger : we`20`100beImet : 
Imgebohu : zemengele : ezEb : 
we`20`100[beImet :] Imgebohu : zemengele : 
baHr : we`20`100beImet : Imgebohu : 
zemengele : mes`I : wehegeru : maIkele : zntu : 
tkunkmu : wezeemsale : ehguronhi :: 
 
Numbers 35:5 —QV : M†q : 
k†Kq : †M•SÏoë : ÃölHgñ : 
D@²X : ወßçk†Kq : †M²n@é : 
sK}²D : „sòmk : ወßç[k†Kq :] 
†M²n@é : sK}²D : lIX : 



ወßçk†Kq : †M²n@é : sK}²D : 
K]— : ወ@²T : L†‰D : ›}oë : 
q‰ê}‹Ké : ወs„M\D : „B²éY}Að ; 
 
Numbers 35:6 And the cities which ye shall give 
unto the Levites, they shall be the six cities of 
refuge, which ye shall give for the manslayer to 
flee unto: and besides them ye shall give forty 
and two cities. 
 
Numbers 35:6 thubwomu : lelEwawyan : ssu : 
ehgure : zemskay : zetfelTu : keme : ykuno : 
mskay : hye : leqetali : wezeInbele : Ilantu : 
zethubwomu : ba`Ide : ehgure : erb`a : weklE :: 
 
Numbers 35:6 q@émkÈKé : 
DDígወé¥} : ][é : „B²éS : 
sM]ኮ§ : sqÊF·ê : ‰K : 
§‰ê~ : M]ኮ§ : B¢ : DcpDï : 
ወs†}kD : †E}oë : sq@émkÈKé : 
l—© : „B²éS : „Xmk– : ወ‹F„í ; 
 



Numbers 35:7 All the cities which ye shall give to 
the Levites shall be forty and eight cities; them 
shall ye give with their suburbs. 
 
Numbers 35:7 ykewn : kWlu : ehgur : 
zethubwomu : lelEwawyan : erb`a : wesemani : 
weleIlantuhi : ehgur : msle : edyamihon :: 
 
Numbers 35:7 §‰ወé} : ‰èDê : 
„B²éX : sq@émkÈKé : DDígወé¥} : 
„Xmk– : ወ[L{ð : ወD†E}oëAð : 
„B²éX : M]D : „©ö¥LðC} ; 
 
Numbers 35:8 And concerning the cities which 
ye shall give of the possession of the children of 
Israel, from the many ye shall take many; and 
from the few ye shall take few: every one 
according to his inheritance which he inheriteth 
shall give of his cities unto the Levites. 
 
Numbers 35:8 weehgur : zethubwomu : Imwste : 
mekfeltomu : ledeqiqe : IsraEl : Imwste : zeb[zu] 
`h : bzu`h : weImwste : zewHud : wHud : Imwste : 
rstomu : zetekeflu : zeze : eHedu : ImnEhomu : 
yehebwomu : Imwste : rstomu : lelEwawyan : 
ehgure :: 



 
Numbers 35:8 ወ„B²éX : sq@émkÈKé : 
†Mወé]o : K‹ÊFrKé : D©cñc : 
†]V„íF : †Mወé]o : smk[sê] y : 
mksêy : ወ†Mወé]o : sወéGê©ö : 
ወéGê©ö : †Mወé]o : X]rKé : 
so‰ÏDê : ss : „Gªê : 
†M{óCKé : ¢@mkÈKé : †Mወé]o : 
X]rKé : DDígወé¥} : „B²éS ; 
 
Numbers 35:9 ¶ And Jehovah spake unto Moses, 
saying, 
 
Numbers 35:9 ¶ wenebebo : IgziebHEr : lemusE : 
weybElo ; 
 
Numbers 35:9 ¶ ወ{kn : †´sï„mkGíX : 
DKé[ò : ወ§kòD÷ & 
 
Numbers 35:10 Speak unto the children of Israel, 
and say unto them, When ye pass over the 
Jordan into the land of Canaan, 
 



Numbers 35:10 ngromu : ledeqiqe : IsraEl : 
webelomu : nahu : te`edw : entmu : yordans : 
wste : mdre : kenaen :: 
 
Numbers 35:10 }´YKé : D©cñc : 
†]V„íF : ወkD÷Ké : |@é : 
o•©öወé : „}qKé : ¨Xª}] : 
ወé]o : M©öS : ‰|„} ; 
 
Numbers 35:11 then ye shall appoint you cities 
to be cities of refuge for you, that the manslayer 
that killeth any person unwittingly may flee thither. 
 
Numbers 35:11 weflTu : lekmu : ehgure : mskay : 
keme : ykunkmu : `hebe : yseki : hye : qetali : 
kWlu : zeqetele : nefse : beiyaImro :: 
 
Numbers 35:11 ወÏF·ê : D‹Ké : 
„B²éS : M]ኮ§ : ‰K : 
§‰ê}‹Ké : wk : §[‰ï : B¢ : 
cpDï : ‰èDê : scoD : {Ï[ : 
k„ï¥†MY ; 
 



Numbers 35:12 And the cities shall be unto you 
for refuge from the avenger, that the manslayer 
die not, until he stand before the congregation for 
judgment. 
 
Numbers 35:12 weykunakmu : wIton : ehgur : 
mskaye : Imne : ebe : dem : keme : iymut : qetali : 
Iske : yqewm : qdme : t`Iynt : weyt Hetet :: 
 
Numbers 35:12 ወ§‰ê|‹Ké : ወé†r} : 
„B²éX : M]ኮ¢ : †M{ : „k : 
©M : ‰K : „ï§Kéq : cpDï : 
†]‰ : §cወéM : e©öK : q—
§}q : ወ§q Goq ; 
 
Numbers 35:13 And the cities which ye shall 
give shall be for you six cities of refuge. 
 
Numbers 35:13 wewIton : ehgur : Ile : thubu : 
ssu : ehgure : mskay : ykunakmu :: 
 
Numbers 35:13 ወወé†r} : „B²éX : 
†D : q@éké : ][é : „B²éS : 
M]ኮ§ : §‰ê|‹Ké ; 



 
Numbers 35:14 Ye shall give three cities beyond 
the Jordan, and three cities shall ye give in the 
land of Canaan; they shall be cities of refuge. 
 
Numbers 35:14 `selase : ehgur : tfelTu : 
bema`Idote : yordans : we`selase : ehgur : tfelTu : 
bemdre : kenaen :: 
 
Numbers 35:14 OE[ : „B²éX : 
qÊF·ê : kL—¬o : ¨Xª}] : 
ወOE[ : „B²éX : qÊF·ê : 
kM©öS : ‰|„} ; 
 
Numbers 35:15 For the children of Israel, and for 
the stranger and for the sojourner among them, 
shall these six cities be for refuge; that every one 
that killeth any person unwittingly may flee thither. 
 
Numbers 35:15 mskay : ykunomu : ledeqiqe : 
IsraEl : legyurni : welefelasini : zehelewe : 
`hebEkmu ; 
 



Numbers 35:15 M]ኮ§ : §‰ê~Ké : 
D©cñc : †]V„íF : D´£X{ð : 
ወDÊE[ï{ð : s@Dወ : wkò‹Ké & 
 
Numbers 35:16 ¶ But if he smote him with an 
instrument of iron, so that he died, he is a 
murderer: the murderer shall surely be put to 
death. 
 
Numbers 35:16 ¶ ykunomu : mskaye : Ilantu : 
ehgur : keme : yski : hye : kWlu : zeqetele : 
menfese : beiyaImro :: 
 
Numbers 35:16 ¶ §‰ê~Ké : M]ኮ¢ : 
†E}oë : „B²éX : ‰K : §]‰ï : 
B¢ : ‰èDê : scoD : K}Ê[ : 
k„ï¥†MY ; 
 
Numbers 35:17 And if he smote him with a stone 
in the hand, whereby a man may die, and he died, 
he is a murderer: the murderer shall surely be put 
to death. 
 



Numbers 35:17 weImese : benwaye : He`Sin : 
zebeTo : wemote : qetali : wItu : mote : leymut : 
zeqetele :: 
 
Numbers 35:17 ወ†K[ : k}g¢ : 
GÇï} : skº : ወNo : cpDï : 
ወé†oë : No : D§Kéq : scoD ; 
 
Numbers 35:18 Or if he smote him with a 
weapon of wood in the hand, whereby a man 
may die, and he died, he is a murderer: the 
murderer shall surely be put to death. 
 
Numbers 35:18 weleImeni : beIbn : wegero : ew : 
ewdeqe : la`IlEhu : Imwste : IdEhu : wemote : 
qetali : wItu : mote : leymut : zeqetele :: 
 
Numbers 35:18 ወD†K{ð : k†mk} : 
ወ²Y : „ወé : „ወé©c : E—Dí@é : 
†Mወé]o : †«@é : ወNo : cpDï : 
ወé†oë : No : D§Kéq : scoD ; 
 
Numbers 35:19 The avenger of blood shall 
himself put the murderer to death: when he 
meeteth him, he shall put him to death. 



 
Numbers 35:19 weleImeni : benwaye : `I`S : 
zebeTo : wemote : ew : ewdeqe : la`IlEhu : 
Imwste : IdEhu : wemote : qetali : wItu : mote : 
leymut : zeqetele :: 
 
Numbers 35:19 ወD†K{ð : k}g¢ : ——
Æ : skº : ወNo : „ወé : „ወé©c : 
E—Dí@é : †Mወé]o : †«@é : 
ወNo : cpDï : ወé†oë : No : 
D§Kéq : scoD ; 
 
Numbers 35:20 And if he thrust him of hatred, or 
hurled at him, lying in wait, so that he died, 
 
Numbers 35:20 weebe : dem : lelihu : yqtlo :: 
 
Numbers 35:20 ወ„k : ©M : DDï@é : 
§eqD÷ ; 
 
Numbers 35:21 or in enmity smote him with his 
hand, so that he died; he that smote him shall 
surely be put to death; he is a murderer: the 
avenger of blood shall put the murderer to death, 
when he meeteth him. 



 
Numbers 35:21 weImeni : Selo : ySelo : 
weewdeqe : la`IlEhu : zekone : nwaye : Inze : 
y`SenHo : wemote ; 
 
Numbers 35:21 ወ†K{ð : ÃF‡ : 
§ÃF‡ : ወ„ወé©c : E—Dí@é : 
sኮ{ : }g¢ : †}s : §•Æ}J : 
ወNo & 
 
Numbers 35:22 ¶ But if he thrust him suddenly 
without enmity, or hurled upon him anything 
without lying in wait, 
 
Numbers 35:22 ¶ qetali : [wItu :] yqtlwo : 
lezebaTi : Isme : qetali : wItu ; mote : leymut : 
zeqetele : weebe : dem : leyqtlo : be`hebe : 
rekebo :: 
 
Numbers 35:22 ¶ cpDï : [ወé†oë :] 
§eqFÈ : Dsl·ï : †]K : 
cpDï : ወé†oë & No : D§Kéq : 
scoD : ወ„k : ©M : D§eqD÷ : 
kwk : S‰n ; 



 
Numbers 35:23 or with any stone, whereby a 
man may die, seeing him not, and cast it upon 
him, so that he died, and he was not his enemy, 
neither sought his harm; 
 
Numbers 35:23 weImese : gbt : wItu : Inze : 
iySelI : weewdeqe : la`IlEhu : zekone : nwaye : 
Inze : iySenHo ; 
 
Numbers 35:23 ወ†K[ : ´mkq : 
ወé†oë : †}s : „ï§ÃF† : 
ወ„ወé©c : E—Dí@é : sኮ{ : }g¢ : 
†}s : „ï§Ã}J & 
 
Numbers 35:24 then the congregation shall 
judge between the smiter and the avenger of 
blood according to these ordinances; 
 
Numbers 35:24 ew : beze : kone : Ibn : wemote : 
botu : weqetelo : Inze : iyaemr : weikone : 
Selaihu : weiyfeqd : yaHsm : la`IlEhu ; 
 
Numbers 35:24 „ወé : ks : ኮ{ : 
†mk} : ወNo : noë : ወcoD÷ : 



†}s : „ï¥„MX : ወ„ïኮ{ : ÃE„ï@é : 
ወ„ï§Êe©ö : ¥I]M : E—Dí@é & 
 
Numbers 35:25 and the congregation shall 
deliver the manslayer out of the hand of the 
avenger of blood, and the congregation shall 
restore him to his city of refuge, whither he was 
fled: and he shall dwell therein until the death of 
the high priest, who was anointed with the holy oil. 
 
Numbers 35:25 weyHttu : t`Iynt : maIkele : qetali : 
wemaIkele : ebe : dem : bekeme : zntu : ftH :: 
 
Numbers 35:25 ወ§Iqoë : q—§}q : 
L†‰D : cpDï : ወL†‰D : „k : 
©M : k‰K : ›}oë : ÏqI ; 
 
Numbers 35:26 But if the manslayer shall at any 
time go beyond the border of his city of refuge, 
whither he fleeth, 
 
Numbers 35:26 weyad`hnwo : t`Iynt : leze : 
qetele : Imne : ebe : dem : weywesdwo : t`Iynt : 
wste : hgere : mskay : `hebe : yseki : weynebr : 



hye : Iske : ymewt : kahn : `ebiy : zeqebIwo : 
beqbe : qdsat :: 
 
Numbers 35:26 ወ¥©öy}È : q—§}q : 
Ds : coD : †M{ : „k : ©M : 
ወ§ወ]©öÈ : q—§}q : ወé]o : 
B²S : M]ኮ§ : wk : §[‰ï : 
ወ§{mkX : B¢ : †]‰ : §Kወéq : 
ኮB} : •kï§ : scmk†È : kemk„ : 
e©ö\q ; 
 
Numbers 35:27 and the avenger of blood find 
him without the border of his city of refuge, and 
the avenger of blood slay the manslayer; he shall 
not be guilty of blood, 
 
Numbers 35:27 weleImese : we`Se : efe : qetali : 
wIte : edwale : heger : Inte : wstEta : sekeye : 
hye ; 
 
Numbers 35:27 ወD†K[ : ወ—Æ„ : 
„Ï„ : cpDï : ወé†o : „©ögD : 



@²X : †}o : ወé]oõp : [‰¢ : B¢ 
& 
 
Numbers 35:28 because he should have 
remained in his city of refuge until the death of 
the high priest: but after the death of the high 
priest the manslayer shall return into the land of 
his possession. 
 
Numbers 35:28 werekebo : ebe : dem : beefe : 
wste : edwale : hegere : mskayu : weqetelo : ebe : 
dem : leqetali : elbo : gEgaye :: 
 
Numbers 35:28 ወS‰n : „k : ©M : 
k„Ï„ : ወé]o : „©ögD : @²S : 
M]ኮ£ : ወcoD÷ : „k : ©M : 
DcpDï : „Fn : ²ó³¢ ; 
 
Numbers 35:29 ¶ And these things shall be for a 
statute and ordinance unto you throughout your 
generations in all your dwellings. 
 
Numbers 35:29 ¶ Isme : wste : hegere : mskayu : 
ynebr : eske : ymewt : kahn : `ebiy : weImd`hre : 
mote : kahn : `ebiy : ygebI : wste : mdre : bHEru : 



wekemez : ykunkmu : ftHe : kWnenE : 
bemewa`Ilikmu : bekWlu : beHawrtikmu :: 
 
Numbers 35:29 ¶ †]K : ወé]o : 
@²S : M]ኮ£ : §{mkX : „]‰ : 
§Kወéq : ኮB} : •kï§ : 
ወ†M©öyS : No : ኮB} : •kï§ : 
§²mk† : ወé]o : M©öS : mkGíT : 
ወ‰K› : §‰ê}‹Ké : 
ÏqG : ‰è{{ó : kKg—Dï‹Ké : 
k‰èDê : kHወéXoñ‹Ké ; 
 
Numbers 35:30 Whoso killeth any person, the 
murderer shall be slain at the mouth of witnesses: 
but one witness shall not testify against any 
person that he die. 
 
Numbers 35:30 kWlu : zeqetele : menfese : 
wezelefo : ma`htet : qtlwo : leqetali : wesm`I : 
eHedu : iykewn : maHtete : leeqtlo : menfes :: 
 
Numbers 35:30 ‰èDê : scoD : 
K}Ê[ : ወsDÐ : Lyoq : 



eqFÈ : DcpDï : ወ]M— : 
„Gªê : „ï§‰ወé} : LIoo : 
D„eqD÷ : K}Ê] ; 
 
Numbers 35:31 Moreover ye shall take no 
ransom for the life of a murderer, that is guilty of 
death; but he shall surely be put to death. 
 
Numbers 35:31 weitn`su : bEza : beInte : nefs : 
be`hebe : qetali : zegEgayu : lemewit : mote : 
leymut :: 
 
Numbers 35:31 ወ„ïq}Q„ê : kòኮ : 
k†}o : {Ï] : kwk : cpDï : 
s²ó³£ : DKgñq : No : D§Kéq ;
 
Numbers 35:32 And ye shall take no ransom for 
him that is fled to his city of refuge, that he may 
come again to dwell in the land, until the death of 
the priest. 
 
Numbers 35:32 weitn`su : bEza : keme : 
tagWyywo : wste : hegere : mskay : keme : 
ynber : ka`Ibe : wste : mdr : Iske : ymewt : kahn : 
`ebiy :: 



 
Numbers 35:32 ወ„ïq}Q„ê : 
kòኮ : ‰K : p²ÿ§§È : ወé]o : 
@²S : M]ኮ§ : ‰K : §}kX : ኮ—
k : ወé]o : M©öX : †]‰ : 
§Kወéq : ኮB} : •kï§ ; 
 
Numbers 35:33 So ye shall not pollute the land 
wherein ye are: for blood, it polluteth the land; 
and no expiation can be made for the land for the 
blood that is shed therein, but by the blood of him 
that shed it. 
 
Numbers 35:33 weitgberwa : qetalite : 
lemdrkmu : Inte : wstEta : tnebru : Isme : wItu : 
dem : zeyrEsya : qetalite : lemdr : weitseri : lotu : 
mdr : leze : ke`ewe : deme : la`IlEha :: 
 
Numbers 35:33 ወ„ïq´kXg : cpDïo : 
DM©öX‹Ké : †}o : ወé]oõp : 
q{mkT : †]K : ወé†oë : ©M : 
s§W]¥ : cpDïo : DM©öX : 



ወ„ïq[U : D÷oë : M©öX : 
Ds : ‰•ወ : ©K : E—DíA ; 
 
Numbers 35:34 And thou shalt not defile the 
land which ye inhabit, in the midst of which I 
dwell: for I, Jehovah, dwell in the midst of the 
children of Israel. 
 
Numbers 35:34 weitgemnwa : lemdr : Inte : 
wstEta : tnebru : weInte : wstEta : ene : e`hedr : 
mslEkmu : Isme : ene : wItu : IgziebHEr : 
zeye`hedr : maIkelomu : ledeqiqe : IsraEl :: 
 
Numbers 35:34 ወ„ïq²M}g : DM©öX : 
†}o : ወé]oõp : q{mkT : ወ†}o : 
ወé]oõp : „{ : „w©öX : 
M]Dí‹Ké : †]K : „{ : ወé†oë : 
†´sï„mkGíX : s¢w©öX : 
L†‰D÷Ké : D©cñc : †]V„íF ; 
 
Numbers 36:1 ¶ And the heads of the fathers' 
houses of the family of the children of Gilead, the 
son of Machir, the son of Manasseh, of the 
families of the sons of Joseph, came near, and 



spake before Moses, and before the princes, the 
heads of the fathers' houses of the children of 
Israel: 
 
Numbers 36:1 ¶ wemeSu : melaIkte : negede : 
bEte : ebuhu : legelaed : welde : makir : welde : 
menasE : zeImnegede : deqiqe : yosEf : 
weybElu : qdme : musE : weqdme : Il`azar : 
kahn : weqdme : melaIkte : ebyate : ebewihomu : 
ledeqiqe : IsraEl :: 
 
Numbers 36:1 ¶ ወKÃö„ê : KE†‹o : 
{²© : kòo : „ké@é : D²E„©ö : 
ወF© : L‰ïX : ወF© : K|[ò : 
s†M{²© : ©cñc : ¨[òÏ : 
ወ§kòDê : e©öK : Ké[ò : ወe©öK : 
†F–ኮX : ኮB} : ወe©öK : 
KE†‹o : „mk¥o : „kgñCKé : 
D©cñc : †]V„íF ; 
 
Numbers 36:2 and they said, Jehovah 
commanded my lord to give the land for 
inheritance by lot to the children of Israel: and my 
lord was commanded by Jehovah to give the 



inheritance of Zelophehad our brother unto his 
daughters. 
 
Numbers 36:2 weybElu : ezezo : IgziebHEr : 
leIgziIne : keme : yehebomu : mdre : rstomu : 
bebe : mekfeltomu : ledeqiqe : IsraEl : weezezo : 
IgziebHEr : leIgziIne : keme : yehebon : mekfelto : 
leselPeed : I`hune : leewaldihu :: 
 
Numbers 36:2 ወ§kòDê : „sኮ : 
†´sï„mkGíX : 
D†´sï†{ : ‰K : ¢@nKé : M©öS : 
X]rKé : kk : K‹ÊFrKé : 
D©cñc : †]V„íF : ወ„sኮ : 
†´sï„mkGíX : 
D†´sï†{ : ‰K : ¢@n} : 
K‹ÊFr : D[FÃÂ„©ö : †wê{ : 
D„gFªï@é ; 
 
Numbers 36:3 And if they be married to any of 
the sons of the other tribes of the children of 
Israel, then will their inheritance be taken away 
from the inheritance of our fathers, and will be 
added to the inheritance of the tribe whereunto 



they shall belong: so will it be taken away from 
the lot of our inheritance. 
 
Numbers 36:3 weykunahomu : enstiyahomu : 
le`1Imnegedomu : ledeqiqe : IsraEl : weywe`SI : 
mekfelton : Imwste : mekfelte : ebewine : 
weytwEsek : wste : kalI : mekfelte : neged : 
`hebe : ewseba : weywe`SI : Imwste : mekfelte : 
rstne :: 
 
Numbers 36:3 ወ§‰ê|CKé : 
„}]oñ¥CKé : DÕ†M{²¬Ké : 
D©cñc : †]V„íF : ወ§ወ—Æ† : 
K‹ÊFr} : †Mወé]o : K‹ÊFo : 
„kgñ{ : ወ§qgõ[‹ : ወé]o : ኮF† : 
K‹ÊFo : {²©ö : wk : „ወé[l : 
ወ§ወ—Æ† : †Mወé]o : K‹ÊFo : 
X]q{ ; 
 
Numbers 36:4 And when the jubilee of the 
children of Israel shall be, then will their 
inheritance be added unto the inheritance of the 
tribe whereunto they shall belong: so will their 



inheritance be taken away from the inheritance of 
the tribe of our fathers. 
 
Numbers 36:4 leIme : ykew[n] : y`SaI : Imdeqiqe : 
IsraEl : weygbaI : rstomu : wste : rste : kalI : 
neged : `hebe : ewseba : Isme : nahu : ywe`SI : 
Imwste : rstomu : wemekfeltomu : lenegede : 
ebewine :: 
 
Numbers 36:4 D†K : §‰ወé[}] : 
§Ç† : †M©cñc : †]V„íF : 
ወ§´l† : X]rKé : ወé]o : X]o : 
ኮF† : {²©ö : wk : „ወé[l : 
†]K : |@é : §ወ—Æ† : †Mወé]o : 
X]rKé : ወK‹ÊFrKé : D{²© : 
„kgñ{ ; 
 
Numbers 36:5 ¶ And Moses commanded the 
children of Israel according to the word of 
Jehovah, saying, The tribe of the sons of Joseph 
speaketh right. 
 
Numbers 36:5 ¶ weezezomu : musE : ledeqiqe : 
IsraEl : betIzaze : IgziebHEr : weybElomu : Isme : 
kemez : ybElu : negede : deqiqe : yosEf :: 



 
Numbers 36:5 ¶ ወ„sኮKé : Ké[ò : 
D©cñc : †]V„íF : kq†ኮs : 
†´sï„mkGíX : ወ§kòD÷Ké : 
†]K : ‰K› : §kòDê : {²© : 
©cñc : ¨[òÏ ; 
 
Numbers 36:6 This is the thing which Jehovah 
doth command concerning the daughters of 
Zelophehad, saying, Let them be married to 
whom they think best; only into the family of the 
tribe of their father shall they be married. 
 
Numbers 36:6 zntu : wItu : qal : zeezezon : 
IgziebHEr : leewalde : selPeed : weybE : 
zeedemon : beqdmEhon : leyawsba : [wedaImu : 
Imwste : negede : ebewihon : leyawsba :]: 
 
Numbers 36:6 ›}oë : ወé†oë : dF : 
s„sኮ} : †´sï„mkGíX : D„gF© : 
[FÃÂ„©ö : ወ§kò : s„©N} : 
ke©öLôC} : D¥ወé]l : [ወª†Ké : 



†Mወé]o : {²© : „kgñC} : 
D¥ወé]l :]: 
 
Numbers 36:7 So shall no inheritance of the 
children of Israel remove from tribe to tribe; for 
the children of Israel shall cleave every one to the 
inheritance of the tribe of his fathers. 
 
Numbers 36:7 weiygbaI : rstomu : ledeqiqe : 
IsraEl : Imneged : leneged : Isme : eHedu : 
eHedu : ImnEhomu : wste : rste : ebewihomu : 
ytlw : deqiqe : IsraEl :: 
 
Numbers 36:7 ወ„ï§´l† : X]rKé : 
D©cñc : †]V„íF : †M{²©ö : 
D{²©ö : †]K : „Gªê : „Gªê : 
†M{óCKé : ወé]o : X]o : 
„kgñCKé : §qFወé : ©cñc : 
†]V„íF ; 
 
Numbers 36:8 And every daughter, that 
possesseth an inheritance in any tribe of the 
children of Israel, shall be wife unto one of the 
family of the tribe of her father, that the children 



of Israel may possess every man the inheritance 
of his fathers. 
 
Numbers 36:8 wekWlu : welet : Inte : te`h`s`s : 
rste : Imne : deqiqe : IsraEl : eHede : Imwste : 
negedon : leyawsba : keme : y`h`s`su : deqiqe : 
IsraEl : eHedu : eHedu : ImnEhomu : rste : 
ebewihomu :: 
 
Numbers 36:8 ወ‰èDê : ወDq : †}o : 
oyQQ : X]o : †M{ : ©cñc : 
†]V„íF : „G© : †Mወé]o : 
{²¬} : D¥ወé]l : ‰K : §yQOé : 
©cñc : †]V„íF : „Gªê : „Gªê : 
†M{óCKé : X]o : „kgñCKé ; 
 
Numbers 36:9 So shall no inheritance remove 
from one tribe to another tribe; for the tribes of 
the children of Israel shall cleave every one to his 
own inheritance. 
 
Numbers 36:9 weiygbaI : rst : Imneged : wste : 
kalI : neged : ela : `1`1wste : mekfeltomu : ytlw : 
deqiqe : IsraEl :: 
 



Numbers 36:9 ወ„ï§´l† : X]q : 
†M{²©ö : ወé]o : ኮF† : {²©ö : 
„E : ÕÕወé]o : K‹ÊFrKé : 
§qFወé : ©cñc : †]V„íF ; 
 
Numbers 36:10 ¶ Even as Jehovah commanded 
Moses, so did the daughters of Zelophehad: 
 
Numbers 36:10 ¶ wegebra : ewalde : selPeed : 
bekeme : ezezo : IgziebHEr : lemusE :: 
 
Numbers 36:10 ¶ ወ²mkV : „gF© : 
[FÃÂ„©ö : k‰K : „sኮ : 
†´sï„mkGíX : DKé[ò ; 
 
Numbers 36:11 for Mahlah, Tirzah, and Hoglah, 
and Milcah, and Noah, the daughters of 
Zelophehad, were married unto their father's 
brothers' sons. 
 
Numbers 36:11 weewseba : ewalde : selPeed : 
zeImdeqiqe : qrubon : zeImwste : negede : 
deqiqe : menasE : deqiqe : yosEf ; 
 



Numbers 36:11 ወ„ወé[l : „gF© : 
[FÃÂ„©ö : s†M©cñc : eTn} : 
s†Mወé]o : {²© : ©cñc : K|[ò : 
©cñc : ¨[òÏ & 
 
Numbers 36:12 They were married into the 
families of the sons of Manasseh the son of 
Joseph; and their inheritance remained in the 
tribe of the family of their father. 
 
Numbers 36:12 meHela : wetErsa : weHEgla : 
wemElka : wenuHe : wegebe : mekfelton : wste : 
negede : Hzbe : ebewihon :: 
 
Numbers 36:12 KGE : ወoõX\ : 
ወGí´E : ወLôFኮ : ወ{êG : ወ²mk„ : 
K‹ÊFr} : ወé]o : {²© : I›k : 
„kgñC} ; 
 
Numbers 36:13 ¶ These are the commandments 
and the ordinances which Jehovah commanded 
by Moses unto the children of Israel in the plains 
of Moab by the Jordan at Jericho. 
 



Numbers 36:13 ¶ zntu : wItu : tIzaz : wekWnenE : 
weftH : zeezeze : IgziebHEr : beIde : musE : 
be`erebiha : lemoeb : be`hebe : yordans : 
zemengele : iyeriko ::(:tefeSeme : orit : 
zehWlqW ::) 
 
Numbers 36:13 ¶ ›}oë : ወé†oë : 
q†ኮ› : ወ‰è{{ó : ወÏqI : s„ss : 
†´sï„mkGíX : k†© : Ké[ò : 
k•SkïA : DN„mk : kwk : ¨Xª}] : 
sK}²D : „ï¢Uኮ ;(:oÊÃK : 
‡Uq : swÿFcÿ ;) 
 
 
Deuteronomy 1:1 ¶ These are the words which 
Moses spake unto all Israel beyond the Jordan in 
the wilderness, in the Arabah over against Suph, 
between Paran, and Tophel, and Laban, and 
Hazeroth, and Di-zahab. 
 
Deuteronomy 1:1 ¶ (:orit : zedagm ::)zntu : wItu : 
neger : zenegeromu : musE : lekWlu : IsraEl : 
bema`Idote : yordans : mengele : `erebihu : 
be`hebe : baHre : [E]rtra : bemaIkele : faran : 
TofEl : welobon : weewlon : wezekrisya ; 



 
Deuteronomy 1:1 ¶ (:‡Uq : 
sª´M ;)›}oë : ወé†oë : {²X : 
s{²YKé : Ké[ò : D‰èDê : 
†]V„íF : kL—¬o : ¨Xª}] : 
K}²D : •Skï@é : kwk : lIS : 
[„í]XqV : kL†‰D : ÍV} : 
ºÎF : ወD÷n} : ወ„ወéD÷} : 
ወs‹U]¥ & 
 
Deuteronomy 1:2 It is eleven days' journey from 
Horeb by the way of mount Seir unto Kadesh-
barnea. 
 
Deuteronomy 1:2 be`e`sur : mewa`Il : ImkorEb : 
befnote : debre : sEyr : Iske : qadEs : bernE :: 
 
Deuteronomy 1:2 k•OéX : Kg—F : 
†MኮWmk : kÏ~o : ©mkS : [ò§X : 
†]‰ : d«] : kX{ó ; 
 
Deuteronomy 1:3 And it came to pass in the 
fortieth year, in the eleventh month, on the first 
day of the month, that Moses spake unto the 



children of Israel, according unto all that Jehovah 
had given him in commandment unto them; 
 
Deuteronomy 1:3 wekone : eme : erb`a : `am : 
eme : `e`sertu : weeHedu : ewra`h : eme : `serqe : 
wer`h : negeromu : musE : lekWlu : deqiqe : 
IsraEl : kWlo : zeezezo : IgziebHEr : yngromu ; 
 
Deuteronomy 1:3 ወኮ{ : „K : „Xmk–
 : –M : „K : •OXoë : ወ„Gªê : 
„ወéVy : „K : OXc : ወXy : 
{²YKé : Ké[ò : D‰èDê : ©cñc : 
†]V„íF : ‰èD÷ : s„sኮ : 
†´sï„mkGíX : §}´YKé & 
 
Deuteronomy 1:4 after he had smitten Sihon the 
king of the Amorites, who dwelt in Heshbon, and 
Og the king of Bashan, who dwelt in Ashtaroth, at 
Edrei. 
 
Deuteronomy 1:4 Imd`hre : qetelwo : lesEwon : 
ngu`se : emorEwon : zeynebr : wste : HEsEbon : 
weeg : ngu`se : basan : zeynebr : wste : esTarot : 
weE(nE)drayn : bema`Idote : yordans : wste : 
mdre : moeb ; 



 
Deuteronomy 1:4 †M©öyS : coFÈ : 
D[òÈ} : }²éO : „NWÈ} : 
s§{mkX : ወé]o : Gí[òn} : 
ወ„´ : }²éO : l\} : s§{mkX : 
ወé]o : „]¸Yq : ወ„í({ó)©öV§} : 
kL—¬o : ¨Xª}] : ወé]o : 
M©öS : N„mk & 
 
Deuteronomy 1:5 Beyond the Jordan, in the 
land of Moab, began Moses to declare this law, 
saying, 
 
Deuteronomy 1:5 wee`heze : musE : yngr : 
zente : Hge : weybE :: 
 
Deuteronomy 1:5 ወ„ws : Ké[ò : 
§}´X : s}o : I² : ወ§kò ; 
 
Deuteronomy 1:6 Jehovah our God spake unto 
us in Horeb, saying, Ye have dwelt long enough 
in this mountain: 
 



Deuteronomy 1:6 IgziebHEr : emlakne : 
negerene : bekorEb : weybElene : yeeklekmu : 
[`hedirotu :] wste : zntu : debr :: 
 
Deuteronomy 1:6 †´sï„mkGíX : 
„ME‹{ : {²S{ : kኮWmk : 
ወ§kòD{ : ¢„‹D‹Ké : [wªïYoë :] 
ወé]o : ›}oë : ©mkX ; 
 
Deuteronomy 1:7 turn you, and take your 
journey, and go to the hill-country of the Amorites, 
and unto all the places nigh thereunto, in the 
Arabah, in the hill-country, and in the lowland, 
and in the South, and by the sea-shore, the land 
of the Canaanites, and Lebanon, as far as the 
great river, the river Euphrates. 
 
Deuteronomy 1:7 ten`su : Inke : wegbu : webau : 
wste : debre : emorEwon : wewste : kWlu : 
me`hadre : eraba : wste : debru : wewste : 
gedamu : wewste : liba : wewste : Peraliya : 
zemdre : kenaen : weenTilibanon : Iske : feleg : 
`ebiy : felege : [Efra]Ts :: 
 



Deuteronomy 1:7 o}Q„ê : †}‰ : 
ወ´mk„ê : ወl„ê : ወé]o : ©mkS : 
„NWÈ} : ወወé]o : ‰èDê : 
Kx©öS : „Vl : ወé]o : ©mkT : 
ወወé]o : ²ªKé : ወወé]o : Dïl : 
ወወé]o : ÃÂVDï¥ : 
sM©öS : ‰|„} : ወ„}·ïDïl~} : 
†]‰ : ÊD´ : •kï§ : ÊD² : 
[„íÏV]¹] ; 
 
Deuteronomy 1:8 Behold, I have set the land 
before you: go in and possess the land which 
Jehovah sware unto your fathers, to Abraham, to 
Isaac, and to Jacob, to give unto them and to 
their seed after them. 
 
Deuteronomy 1:8 nahu : wehebkukmuwa : leyIti : 
mdr : Inte : meHelku : leebewikmu : qdmEkmu : 
leebrham : weleysHeq : weleya`Iqob : keme : 
ehebomu : lomu : welezeromu : Imd`hrEhomu : 
mdre : Inte : tw`hz : Helibe : weme`are :: 
 



Deuteronomy 1:8 |@é : ወ@mk‰ê‹Kég : 
D§†oñ : M©öX : †}o : KGF‰ê : 
D„kgñ‹Ké : e©öLô‹Ké : 
D„mkXAM : ወD§]Ge : ወD¥—
fmk : ‰K : „@nKé : D÷Ké : 
ወDsX‡Ké : †M©öyWCKé : M©öS : 
†}o : qወéy› : GDïk : ወK–S ; 
 
Deuteronomy 1:9 ¶ And I spake unto you at that 
time, saying, I am not able to bear you myself 
alone: 
 
Deuteronomy 1:9 ¶ weIbElekmu : bewIton : 
mewa`Il : Inze : Ibl : iykl : baHtitye : khilotekmu :: 
 
Deuteronomy 1:9 ¶ ወ†kòD‹Ké : 
kወé†r} : Kg—F : †}s : †mkF : 
„ï§‹F : lIoñq¢ : ‹AðD÷o‹Ké ; 
 
Deuteronomy 1:10 Jehovah your God hath 
multiplied you, and, behold, ye are this day as the 
stars of heaven for multitude. 
 



Deuteronomy 1:10 Isme : ebz`hene : IgziebHEr : 
emlakne : wenahu : bzu`han : entmu : yom : 
keme : kewakbte : semay :: 
 
Deuteronomy 1:10 †]K : „mk›w{ : 
†´sï„mkGíX : „ME‹{ : ወ|@é : 
mksêx} : 
„}qKé : ¨M : ‰K : ‰g‹mko : 
[L§ ; 
 
Deuteronomy 1:11 Jehovah, the God of your 
fathers, make you a thousand times as many as 
ye are, and bless you, as he hath promised you! 
 
Deuteronomy 1:11 weyabz`hkmu : IgziebHEr : 
emlakomu : leebewikmu : mIlfite : weleybarkmu : 
bekeme : ybElekmu :: 
 
Deuteronomy 1:11 ወ¥mk›y‹Ké : 
†´sï„mkGíX : „MEኮKé : 
D„kgñ‹Ké : M†FÌo : 
ወD§lX‹Ké : k‰K : §kòD‹Ké ; 
 



Deuteronomy 1:12 How can I myself alone bear 
your cumbrance, and your burden, and your strife?
 
Deuteronomy 1:12 weIfo : Ikl : baHtitye : 
Samakmu : we`sraHekmu : wetebahlotekmu :: 
 
Deuteronomy 1:12 ወ†Ð : †‹F : 
lIoñq¢ : ÄL‹Ké : ወQVG‹Ké : 
ወolBD÷o‹Ké ; 
 
Deuteronomy 1:13 Take you wise men, and 
understanding, and known, according to your 
tribes, and I will make them heads over you. 
 
Deuteronomy 1:13 ew`Su : lekmu : `Idewe : 
Tebibane : welebawyane : wemaImrane : zeze : 
negedkmu : weI`seymomu : lekmu : 
mesafntikmu :: 
 
Deuteronomy 1:13 „ወé—Æ„ê : D‹Ké : —
©ወ : ·kïl{ : ወDlወé¥{ : 
ወL†MV{ : ss : {²©ö‹Ké : 
ወ†O§NKé : D‹Ké : 
K\Ï}oñ‹Ké ; 



 
Deuteronomy 1:14 And ye answered me, and 
said, The thing which thou hast spoken is good 
for us to do. 
 
Deuteronomy 1:14 weew`saIkmuni : wetbEluni : 
`senay : zntu : qal : wetbEluni : gber : kemahu :: 
 
Deuteronomy 1:14 ወ„ወéP†‹Ké{ð : 
ወqkòDê{ð : O|§ : ›}oë : dF : 
ወqkòDê{ð : ´kX : ‰L@é ; 
 
Deuteronomy 1:15 So I took the heads of your 
tribes, wise men, and known, and made them 
heads over you, captains of thousands, and 
captains of hundreds, and captains of fifties, and 
captains of tens, and officers, according to your 
tribes. 
 
Deuteronomy 1:15 wene`saIku : ImwstEtkmu : 
`Idewe : Tebibane : wemaImrane : welebawyane : 
we`sEmkwomu : la`IlEkmu : ykunukmu : 
Hebeyte : wemesafnte : wenege`ste : Hzb : 
weliqanate : weSeHeftomu : lemekWanntikmu :: 
 



Deuteronomy 1:15 ወ{P†‰ê : 
†Mወé]oõq‹Ké : —©ወ : ·kïl{ : 
ወL†MV{ : ወDlወé¥{ : 
ወPôM‹ÈKé : E—Dí‹Ké : 
§‰ê{ê‹Ké : Gk§o : ወK\Ï}o : 
ወ{²Qo : I›mk : ወDïd|o : 
ወÃGÏrKé : DKኮú}}oñ‹Ké ; 
 
Deuteronomy 1:16 And I charged your judges at 
that time, saying, Hear the causes between your 
brethren, and judge righteously between a man 
and his brother, and the sojourner that is with him. 
 
Deuteronomy 1:16 weIbElomu : bewIton : 
mewa`Il : sm`u : maIkele : e`hewikmu : weegbu : 
ftHe : beSdq : maIkele : bIsi : weI`huhu : 
wemaIkele : gyur :: 
 
Deuteronomy 1:16 ወ†kòD÷Ké : 
kወé†r} : Kg—F : ]M•ê : 
L†‰D : „wgñ‹Ké : ወ„´mk„ê : 
ÏqG : kÃö©öe : L†‰D : mk†[ï : 
ወ†wê@é : ወL†‰D : ´£X ; 



 
Deuteronomy 1:17 Ye shall not respect persons 
in judgment; ye shall hear the small and the great 
alike; ye shall not be afraid of the face of man; for 
the judgment is God's: and the cause that is too 
hard for you ye shall bring unto me, and I will 
hear it. 
 
Deuteronomy 1:17 weitn`saI : geSe : beftH : 
ilenus : weile`ebiy : kWenn : weitn`saI : geSe : 
sebI : Isme : ftH : zeIgziebHEr : wItu : weleImebo : 
zete`eSebekmu : neger : ta`ergu : `hebEye : 
weIsem`o :: 
 
Deuteronomy 1:17 ወ„ïq}P† : ²Ã : 
kÏqI : „ïD}„ê] : 
ወ„ïD•kï§ : ‰÷}} : ወ„ïq}P† : 
²Ã : [mk† : †]K : ÏqI : 
s†´sï„mkGíX : ወé†oë : ወD†Kn : 
so•Ãk‹Ké : {²X : p•X²é : 
wkò¢ : ወ†[Mኮ ; 
 
Deuteronomy 1:18 And I commanded you at 
that time all the things which ye should do. 
 



Deuteronomy 1:18 weezezkukmu : bewIton : 
mewa`Il : kWlo : zetgebru : qale :: 
 
Deuteronomy 1:18 ወ„s›‰ê‹Ké : 
kወé†r} : Kg—F : ‰èD÷ : 
sq²mkT : dD ; 
 
Deuteronomy 1:19 ¶ And we journeyed from 
Horeb, and went through all that great and 
terrible wilderness which ye saw, by the way to 
the hill-country of the Amorites, as Jehovah our 
God commanded us; and we came to Kadesh-
barnea. 
 
Deuteronomy 1:19 ¶ weg`Izne : Imne : korEb : 
weHorne : kWlo : zkte : gedame : `ebiye : 
wegrume : zerikmu : befnote : debre : emorEwon : 
bekeme : ezezene : IgziebHEr : emlakne : 
webeSaHne : Iske : qadEs : bernE :: 
 
Deuteronomy 1:19 ¶ ወ´—›{ : †M{ : 
ኮWmk : ወJX{ : ‰èD÷ : ›‹o : 
²ªK : •kï¢ : ወ´TK : 
sX„ï‹Ké : kÏ~o : ©mkS : 



„NWÈ} : k‰K : „ss{ : 
†´sï„mkGíX : „ME‹{ : ወkÄI{ : 
†]‰ : d«] : kX{ó ; 
 
Deuteronomy 1:20 And I said unto you, Ye are 
come unto the hill-country of the Amorites, which 
Jehovah our God giveth unto us. 
 
Deuteronomy 1:20 wenegerkukmu : bewIton : 
mewa`Il : weIbElekmu : bSHu : Iske : debre : 
emorEwon : zeyhubekmu : IgziebHEr : 
emlakkmu :: 
 
Deuteronomy 1:20 ወ{²X‰ê‹Ké : 
kወé†r} : Kg—F : ወ†kòD‹Ké : 
mkÃöGê : †]‰ : ©mkS : „NWÈ} : 
s§@ék‹Ké : †´sï„mkGíX : 
„ME‹‹Ké ; 
 
Deuteronomy 1:21 Behold, Jehovah thy God 
hath set the land before thee: go up, take 
possession, as Jehovah, the God of thy fathers, 
hath spoken unto thee; fear not, neither be 
dismayed. 



 
Deuteronomy 1:21 wenahu : rIyu : keme : 
wehebekmu : IgziebHEr : [emlakkmu : yIte : 
mdre :] qdme : geSkmu : `Iregu : Inke : 
wetewareswa : bekeme : ybElomu : IgziebHEr : 
emlakomu : leebewine : weitfrhu : weitdeng`Su :: 
 
Deuteronomy 1:21 ወ|@é : 
X†£ : ‰K : ወ@k‹Ké : 
†´sï„mkGíX : [„ME‹‹Ké : §†o : 
M©öS :] e©öK : ²Ãö‹Ké : —S²é : 
†}‰ : ወogS]g : k‰K : 
§kòD÷Ké : †´sï„mkGíX : 
„MEኮKé : D„kgñ{ : ወ„ïqÏX@é : 
ወ„ïq©}´•Æê ; 
 
Deuteronomy 1:22 And ye came near unto me 
every one of you, and said, Let us send men 
before us, that they may search the land for us, 
and bring us word again of the way by which we 
must go up, and the cities unto which we shall 
come. 
 



Deuteronomy 1:22 weImz : meSaIkmu : 
kWlkmu : `hebEye : wetbEluni : nfenu : `Idewe : 
qdmEne : weyreywa : leyIti : mdr : lene : 
weyzEnwne : zEnaha : leyIti : fnot : Inte : 
helewetene : n`Ireg : wstEta : weohgurni : Ile : 
helewene : nbae : wstEton :: 
 
Deuteronomy 1:22 ወ†M› : 
KÄ†‹Ké : ‰èF‹Ké : wkò¢ : 
ወqkòDê{ð : }Ê{ê : —©ወ : e©öLô{ : 
ወ§X„§g : D§†oñ : M©öX : D{ : 
ወ§sò}ወé{ : sò|A : D§†oñ : Ï~q : 
†}o : @Dወo{ : }—S´ : ወé]oõp : 
ወ‡B²éX{ð : †D : @Dወ{ : }l„ : 
ወé]oõr} ; 
 
Deuteronomy 1:23 And the thing pleased me 
well; and I took twelve men of you, one man for 
every tribe: 
 
Deuteronomy 1:23 weedemeni : wItu : neger : 
wene`saIku : ImwstEtkmu : `Se`serte : weklEte : 
`Idewe : bebe : eHedu : bIsi : Imwste : neged :: 
 



Deuteronomy 1:23 ወ„©K{ð : ወé†oë : 
{²X : ወ{P†‰ê : †Mወé]oõq‹Ké : 
•ÆOXo : ወ‹F„ío : —©ወ : kk : 
„Gªê : mk†[ï : †Mወé]o : {²©ö ; 
 
Deuteronomy 1:24 and they turned and went up 
into the hill-country, and came unto the valley of 
Eshcol, and spied it out. 
 
Deuteronomy 1:24 wetemeyTu : we`ergu : wste : 
[debr : webeSHu : wste :] qWelate : `eSq : 
werIyu :: 
 
Deuteronomy 1:24 ወoK§·ê : ወ•X²é : 
ወé]o : [©mkX : ወkÃöGê : ወé]o :]
cøEo : •Ãöe : ወX†£ ; 
 
Deuteronomy 1:25 And they took of the fruit of 
the land in their hands, and brought it down unto 
us, and brought us word again, and said, It is a 
good land which Jehovah our God giveth unto us. 
 
Deuteronomy 1:25 wene`su : mslEhomu : 
Imwste : frEha : leyIti : mdr : weemSu : `hebEne : 



wenbE : `senayt : mdr : Inte : yhubene : 
IgziebHEr : emlakne :: 
 
Deuteronomy 1:25 ወ{Q„ê : 
M]DíCKé : †Mወé]o : ÏWA : 
D§†oñ : M©öX : ወ„MÃö„ê : wkò{ : 
ወ}kò : O|§q : M©öX : †}o : 
§@ék{ : †´sï„mkGíX : „ME‹{ ; 
 
Deuteronomy 1:26 ¶ Yet ye would not go up, but 
rebelled against the commandment of Jehovah 
your God: 
 
Deuteronomy 1:26 ¶ weebeykmu : `erige : 
wekHdkmu : beqale : IgziebHEr : emlakkmu :: 
 
Deuteronomy 1:26 ¶ ወ„k§‹Ké : 
•U² : ወ‹I©ö‹Ké : kdD : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‹Ké ; 
 
Deuteronomy 1:27 and ye murmured in your 
tents, and said, Because Jehovah hated us, he 
hath brought us forth out of the land of Egypt, to 



deliver us into the hand of the Amorites, to 
destroy us. 
 
Deuteronomy 1:27 weengWergWerkmu : 
bewste : te`aynikmu : wetbElu : Isme : ySelene : 
IgziebHEr : ew`Sene : Imdre : gbS : keme : 
yagbene : wste : IdEhomu : leemorEwon : keme : 
y`serwne :: 
 
Deuteronomy 1:27 ወ„}²÷X²÷X‹Ké : 
kወé]o : o–§{ð‹Ké : ወqkòDê : 
†]K : §ÃF„{ : †´sï„mkGíX : 
„ወé—Æ„{ : †M©öS : ´mkÃö : ‰K : 
¥´mk„{ : ወé]o : †«CKé : 
D„NWÈ} : ‰K : §OXወé{ ; 
 
Deuteronomy 1:28 Whither are we going up? 
our brethren have made our heart to melt, saying, 
The people are greater and taller than we; the 
cities are great and fortified up to heaven; and 
moreover we have seen the sons of the Anakim 
there. 
 
Deuteronomy 1:28 eytE : Inke : ne`erg : nHne ; 
webaHtu : e`hewikmu : ekHedwo : lelbkmu : 



weybElukmu : `ebiy : Hzb : webzu`h : weySen`u : 
ImnEne : weehgurihomuni : `ebeyt : webontu : 
Tqme : zeybeSH : Iske : semay : werine : behye : 
deqiqomu : leIle : yarbH :: 
 
Deuteronomy 1:28 „§oõ : †}‰ : 
{•X´ : }I{ & ወlIoë : 
„wgñ‹Ké : „‹G©öÈ : DFmk‹Ké : 
ወ§kòDê‹Ké : •kï§ : I›mk : 
ወmksêy : ወ§Ã}•ê : †M{ó{ : 
ወ„B²éUCKé{ð : •k§q : ወn}oë : 
¹eK : s§kÃöI : †]‰ : [L§ : 
ወX„ï{ : kB¢ : ©cñfKé : D†D : 
¥XmkI ; 
 
Deuteronomy 1:29 Then I said unto you, Dread 
not, neither be afraid of them. 
 
Deuteronomy 1:29 weIbElekmu : bewIton : 
mewa`Il : (we)itfrhu : weitdeng`Su : ImnEhomu :: 
 



Deuteronomy 1:29 ወ†kòD‹Ké : 
kወé†r} : Kg—F : (ወ)„ïqÏX@é : 
ወ„ïq©}´•Æê : †M{óCKé ; 
 
Deuteronomy 1:30 Jehovah your God who 
goeth before you, he will fight for you, according 
to all that he did for you in Egypt before your 
eyes, 
 
Deuteronomy 1:30 IgziebHEr : emlakkmu : wItu : 
y`SebI : mslEkmu : wItu : zeyeHewr : qdme : 
geSkmu : bekeme : kWlu : zegebre : lekmu : 
bemdre : gbS ; 
 
Deuteronomy 1:30 †´sï„mkGíX : 
„ME‹‹Ké : ወé†oë : §•Æmk† : 
M]Dí‹Ké : ወé†oë : s¢GወéX : 
e©öK : ²Ãö‹Ké : k‰K : ‰èDê : 
s²mkS : D‹Ké : kM©öS : ´mkÃö & 
 
Deuteronomy 1:31 and in the wilderness, where 
thou hast seen how that Jehovah thy God bare 
thee, as a man doth bear his son, in all the way 
that ye went, until ye came unto this place. 



 
Deuteronomy 1:31 webewste : zntu : gedam : 
zerikmu : zekeme : sEseyeke : IgziebHEr : 
emlakke : keme : ysEsi : bIsi : weldo : bekWlu : 
fnot : Inte : Horkmu : Iske : beSaHkmu : wste : 
zntu : mekan :: 
 
Deuteronomy 1:31 ወkወé]o : ›}oë : 
²ªM : sX„ï‹Ké : s‰K : [ò[¢‰ : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : ‰K : 
§[ò[ï : mk†[ï : ወF¬ : k‰èDê : 
Ï~q : †}o : JX‹Ké : †]‰ : 
kÄI‹Ké : ወé]o : ›}oë : Kኮ} ;
 
Deuteronomy 1:32 Yet in this thing ye did not 
believe Jehovah your God, 
 
Deuteronomy 1:32 weiemenkmwo : bezntu : qal : 
leIgziebHEr : emlakkmu ; 
 
Deuteronomy 1:32 ወ„ï„K}‹MÈ : 
k›}oë : dF : D†´sï„mkGíX : 
„ME‹‹Ké & 
 



Deuteronomy 1:33 who went before you in the 
way, to seek you out a place to pitch your tents in, 
in fire by night, to show you by what way ye 
should go, and in the cloud by day. 
 
Deuteronomy 1:33 zeyeHewr : qdmEkmu : wste : 
fnot : keme : y`hrey : lekmu : mekane : 
weymraHkmu : lElite : beIsat : keme : yarikmu : 
fnote : Inte : teHewru : wstEta : weme`alteni : 
bedemena :: 
 
Deuteronomy 1:33 s¢GወéX : 
e©öLô‹Ké : ወé]o : Ï~q : ‰K : 
§yS§ : D‹Ké : Kኮ{ : 
ወ§MVI‹Ké : DíDïo : 
k†\q : ‰K : ¥X„ï‹Ké : Ï~o : 
†}o : oGወéT : ወé]oõp : ወK–
Fo{ð : k©K| ; 
 
Deuteronomy 1:34 ¶ And Jehovah heard the 
voice of your words, and was wroth, and sware, 
saying, 
 



Deuteronomy 1:34 ¶ wesem`e : IgziI : 
IgziebHEr : qale : negerkmu : wetem`I`e : 
wemeHele : weybE ; 
 
Deuteronomy 1:34 ¶ ወ[M• : †´sï† : 
†´sï„mkGíX : dD : {²X‹Ké : 
ወoM—• : ወKGD : ወ§kò & 
 
Deuteronomy 1:35 Surely there shall not one of 
these men of this evil generation see the good 
land, which I sware to give unto your fathers, 
 
Deuteronomy 1:35 keme : iyrEIywa : Ilu : `Idew : 
leyIti : mdr : burkt : Inte : meHelku : leebewihomu ; 
 
Deuteronomy 1:35 ‰K : „ï§W†§g : 
†Dê : —©ወé : D§†oñ : M©öX : 
kéX‹q : †}o : KGF‰ê : 
D„kgñCKé & 
 
Deuteronomy 1:36 save Caleb the son of 
Jephunneh: he shall see it; and to him will I give 
the land that he hath trodden upon, and to his 
children, because he hath wholly followed 
Jehovah. 



 
Deuteronomy 1:36 Inbele : kalEb : welde : 
yEfonE : wItu : yrEIya : welotu : Ihuba : leyIti : 
mdr : Inte : wstEta : `erge : weledeqiqu : Isme : 
`hebe : IgziebHEr : weItu : lbu :: 
 
Deuteronomy 1:36 †}kD : ኮDímk : 
ወF© : ¦Ð{ó : ወé†oë : §W†¥ : 
ወD÷oë : †@él : D§†oñ : M©öX : 
†}o : ወé]oõp : •X² : ወD©cñcë : 
†]K : wk : †´sï„mkGíX : ወ†oë : 
Fké ; 
 
Deuteronomy 1:37 Also Jehovah was angry with 
me for your sakes, saying, Thou also shalt not go 
in thither: 
 
Deuteronomy 1:37 wekiyayeni : tem`I`e : 
IgziebHEr : beIntiekmu : weybEleni : enteni : 
itbewI : hye :: 
 
Deuteronomy 1:37 ወ‰ï¥¢{ð : oM—• : 
†´sï„mkGíX : k†}oñ„‹Ké : 
ወ§kòD{ð : „}o{ð : „ïqkወé† : B¢ ;



 
Deuteronomy 1:38 Joshua the son of Nun, who 
standeth before thee, he shall go in thither: 
encourage thou him; for he shall cause Israel to 
inherit it. 
 
Deuteronomy 1:38 Isme : iyesus : welde : newE : 
zeyqewm : qdmEke : wItu : ybewI : hye : kiyahu : 
e[S]n`o : Isme : wItu : yawersomu : yIte : mdre : 
leIsraEl :: 
 
Deuteronomy 1:38 †]K : „ï¢[é] : 
ወF© : {gõ : s§cወéM : e©öLô‰ : 
ወé†oë : §kወé† : B¢ : ‰ï¥@é : 
„[Ãö]}ኮ : †]K : ወé†oë : 
¥ወX^Ké : §†o : M©öS : 
D†]V„íF ; 
 
Deuteronomy 1:39 Moreover your little ones, 
that ye said should be a prey, and your children, 
that this day have no knowledge of good or evil, 
they shall go in thither, and unto them will I give it, 
and they shall possess it. 
 



Deuteronomy 1:39 wedeqiqkmu : Ile : tbElu : 
y`SEwew : wekWlu : H`San : nus : zeiyaemr : 
yom : `senayte : weIkite : Imuntu : ybewu : hye : 
welomu : Ihuba : weImuntu : ytwereswa :: 
 
Deuteronomy 1:39 ወ©cñe‹Ké : †D : 
qkòDê : §Çóወወé : ወ‰èDê : 
IÇ} : }„ê] : s„ï¥„MX : ¨M : 
O|§o : ወ†‰ïo : †Ké}oë : 
§kወé„ê : B¢ : ወD÷Ké : †@él : 
ወ†Ké}oë : §qወS]g ; 
 
Deuteronomy 1:40 But as for you, turn you, and 
take your journey into the wilderness by the way 
to the Red Sea. 
 
Deuteronomy 1:40 weentmuse : temeyeTkmu : 
wege`ezkmu : wstE : gedam : fnote : baHre : 
[E]rtra :: 
 
Deuteronomy 1:40 ወ„}qKé[ : 
oK¢¹‹Ké : ወ²•›‹Ké : ወé]oõ : 
²ªM : Ï~o : lIS : [„í]XqV ;
 



Deuteronomy 1:41 ¶ Then ye answered and 
said unto me, We have sinned against Jehovah, 
we will go up and fight, according to all that 
Jehovah our God commanded us. And ye girded 
on every man his weapons of war, and were 
forward to go up into the hill-country. 
 
Deuteronomy 1:41 ¶ weew`saIkmuni : 
wetbEluni : ebesne : qdme : IgziebHEr : emlakne : 
ne`erg : nHne : wentqatel : kWlo : zekeme : 
ezezene : IgziebHEr : emlakne : wene`saIkmu : 
bIsi : bIsi : nwaye : Heqlu : we`eregmu : wste : 
debr :: 
 
Deuteronomy 1:41 ¶ ወ„ወéP†‹Ké{ð : 
ወqkòDê{ð : „k]{ : e©öK : 
†´sï„mkGíX : „ME‹{ : 
{•X´ : }I{ : ወ}qdoF : ‰èD÷ : 
s‰K : „ss{ : †´sï„mkGíX : 
„ME‹{ : ወ{P†‹Ké : mk†[ï : 
mk†[ï : }g¢ : GeDê : ወ•S´Ké : 
ወé]o : ©mkX ; 
 



Deuteronomy 1:42 And Jehovah said unto me, 
Say unto them, Go not up, neither fight; for I am 
not among you; lest ye be smitten before your 
enemies. 
 
Deuteronomy 1:42 weybEleni : IgziebHEr : 
belomu : it`Iregue : weittqatelue : Isme : 
ihelewkue : mslEkmue : keme : ittqeTqeTue : 
qdmee : `Serkmue :: 
 
Deuteronomy 1:42 ወ§kòD{ð : 
†´sï„mkGíX : kD÷Ké : „ïq—S²é„ : 
ወ„ïqqdoDê„ : †]K : 
„ï@Dወé‰ê„ : M]Dí‹Ké„ : ‰K : 
„ïqqc¹c·ê„ : e©öK„ : 
•ÆX‹Ké„ ; 
 
Deuteronomy 1:43 So I spake unto you, and ye 
hearkened not; but ye rebelled against the 
commandment of Jehovah, and were 
presumptuous, and went up into the hill-country. 
 
Deuteronomy 1:43 wenegerkukmu : 
weisema`Ikmuni : wete`ewerkmu : qale : 



IgziebHEr : wete`heyelkmuni : we`eregmu : wste : 
debr :: 
 
Deuteronomy 1:43 ወ{²X‰ê‹Ké : 
ወ„ï[L—‹Ké{ð : ወo•ወX‹Ké : dD : 
†´sï„mkGíX : ወow¢F‹Ké{ð : 
ወ•S´Ké : ወé]o : ©mkX ; 
 
Deuteronomy 1:44 And the Amorites, that dwelt 
in that hill-country, came out against you, and 
chased you, as bees do, and beat you down in 
Seir, even unto Hormah. 
 
Deuteronomy 1:44 wewe`Su : emorEwon : Ile : 
ynebru : wste : wItu : debr : weteqebelukmu : 
weent`ukmu : wesededukmu : wenedefukmu : 
keme : nhb : wewegukmu : Imne : sEyr : Iske : 
HErma :: 
 
Deuteronomy 1:44 ወወ—Æ„ê : „NWÈ} : 
†D : §{mkT : ወé]o : ወé†oë : 
©mkX : ወockDê‹Ké : 
ወ„}q•ê‹Ké : ወ[©ªê‹Ké : 
ወ{©Ë‹Ké : ‰K : }Bmk : 



ወወ´„ê‹Ké : †M{ : [ò§X : †]‰ : 
GíXL ; 
 
Deuteronomy 1:45 And ye returned and wept 
before Jehovah; but Jehovah hearkened not to 
your voice, nor gave ear unto you. 
 
Deuteronomy 1:45 weneberkmu : webekeykmu : 
qdme : IgziebHEr : weisem`ekmu : qalekmu : 
weineSerekmu :: 
 
Deuteronomy 1:45 ወ{kX‹Ké : 
ወk‰§‹Ké : e©öK : †´sï„mkGíX : 
ወ„ï[M•‹Ké : dD‹Ké : 
ወ„ï{ÃS‹Ké ; 
 
Deuteronomy 1:46 So ye abode in Kadesh 
many days, according unto the days that ye 
abode there. 
 
Deuteronomy 1:46 weneberkmu : wste : qadEs : 
bzu`he : mewa`Ile : emTane : neberkmu : 
qedimu : hye :: 
 



Deuteronomy 1:46 ወ{kX‹Ké : ወé]o : 
d«] : mksêw : Kg—D : „M¸{ : 
{kX‹Ké : cªïKé : B¢ ; 
 
Deuteronomy 2:1 ¶ Then we turned, and took 
our journey into the wilderness by the way to the 
Red Sea, as Jehovah spake unto me; and we 
compassed mount Seir many days. 
 
Deuteronomy 2:1 ¶ wetemeyeTne : weHorne : 
wste : gedam : fnote : baHre : [E]rtra : bekeme : 
ybEleni : IgziebHEr : we`odnahu : ledebre : sEyr : 
bzu`he : mewa`Ile :: 
 
Deuteronomy 2:1 ¶ ወoK¢¹{ : 
ወJX{ : ወé]o : ²ªM : Ï~o : 
lIS : [„í]XqV : k‰K : 
§kòD{ð : †´sï„mkGíX : ወኮ©ö|@é : 
D©mkS : [ò§X : mksêw : Kg—D ; 
 
Deuteronomy 2:2 And Jehovah spake unto me, 
saying, 
 
Deuteronomy 2:2 weybEleni : IgziebHEr ; 



 
Deuteronomy 2:2 ወ§kòD{ð : 
†´sï„mkGíX & 
 
Deuteronomy 2:3 Ye have compassed this 
mountain long enough: turn you northward. 
 
Deuteronomy 2:3 konekmu : `ewidoto : lezntu : 
debr : gbu : Inkese : lmengele : mes`I :: 
 
Deuteronomy 2:3 ኮ{‹Ké : •gñ¬r : 
D›}oë : ©mkX : ´mk„ê : †}‰[ : 
FK}²D : K]— ; 
 
Deuteronomy 2:4 And command thou the 
people, saying, Ye are to pass through the border 
of your brethren the children of Esau, that dwell 
in Seir; and they will be afraid of you: take ye 
good heed unto yourselves therefore; 
 
Deuteronomy 2:4 weezzomu : leHzb : 
webelomu : nahu : teHewru : entmu : Inte : 
edwalihomu : lee`hewikmu : ledeqiqe : `Esaw : 
Ile : ynebru : wste : sEyr : weyferhukmu : Tqe :: 
 



Deuteronomy 2:4 ወ„›ኮKé : DI›mk : 
ወkD÷Ké : |@é : oGወéT : 
„}qKé : †}o : „©ögDïCKé : 
D„wgñ‹Ké : D©cñc : –ó\ወé : †D : 
§{mkT : ወé]o : [ò§X : 
ወ§ÊX@é‹Ké : ¹c ; 
 
Deuteronomy 2:5 contend not with them; for I 
will not give you of their land, no, not so much as 
for the sole of the foot to tread on; because I 
have given mount Seir unto Esau for a 
possession. 
 
Deuteronomy 2:5 `uqu : ittqatelu : mslEhomu : 
Isme : iIhubekmu : Imwste : mdromu : rste : 
weim`sgare : Igr : Isme : mekfelto : wehebkwo : 
le`Esaw : debre : sEyr :: 
 
Deuteronomy 2:5 •êcë : „ïqqdoDê : 
M]DíCKé : †]K : „ï†@ék‹Ké : 
†Mወé]o : M©öYKé : X]o : 
ወ„ïMQ³S : †´X : †]K : 



K‹ÊFr : ወ@mk‹È : D–ó\ወé : 
©mkS : [ò§X ; 
 
Deuteronomy 2:6 Ye shall purchase food of 
them for money, that ye may eat; and ye shall 
also buy water of them for money, that ye may 
drink. 
 
Deuteronomy 2:6 te`sayeTu : Ikle : 
be`hebEhomu : bewerqkmu : wetesEseyu : 
wemayeni : bemesfert : n`su : be`hebEhomu : 
bewerqkmu : westeyu :: 
 
Deuteronomy 2:6 oP¢·ê : †‹D : 
kwkòCKé : kወXe‹Ké : ወo[ò[£ : 
ወL¢{ð : kK]ÊXq : }Q„ê : 
kwkòCKé : kወXe‹Ké : ወ]o£ ; 
 
Deuteronomy 2:7 For Jehovah thy God hath 
blessed thee in all the work of thy hand; he hath 
known thy walking through this great wilderness: 
these forty years Jehovah thy God hath been 
with thee; thou hast lacked nothing. 
 



Deuteronomy 2:7 Isme : barekeke : IgziebHEr : 
emlakke : bekWlu : gbre : Idewike ; eImr : Ifo : 
`edewkahu : lezntu : gedam : `ebiy : zegrum : 
wItu : nahu : erb`a : `ame : helewe : mslEke : 
IgziebHEr : emlakke : Inze : elbo : zeya`heTeke : 
Imze : nebebke :: 
 
Deuteronomy 2:7 †]K : lS‰‰ : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : k‰èDê : 
´mkS : †©gñ‰ & „†MX : †Ð : 
•©ወéኮ@é : D›}oë : ²ªM : •kï§ : 
s´TM : ወé†oë : |@é : „Xmk– : –
K : @Dወ : M]Dí‰ : †´sï„mkGíX : 
„ME‹‰ : †}s : „Fn : 
s¥w¹„‰ : †Ms : {kmk‰ ; 
 
Deuteronomy 2:8 ¶ So we passed by from our 
brethren the children of Esau, that dwell in Seir, 
from the way of the Arabah from Elath and from 
Ezion-geber. And we turned and passed by the 
way of the wilderness of Moab. 
 
Deuteronomy 2:8 ¶ wete`edewnahomu : 
lee`hewikmu : ledeqiqe : `Esaw : Ile : ynebru : 



wste : sEyr : `hebe : fnote : eraba : Imne : Elom : 
weImne : gasyon : gabEr : weImz : temeyeTne : 
wete`edewne : fnote : gedam : zemoeb :: 
 
Deuteronomy 2:8 ¶ ወo•©ወé|CKé : 
D„wgñ‹Ké : D©cñc : –ó\ወé : †D : 
§{mkT : ወé]o : [ò§X : wk : 
Ï~o : „Vl : †M{ : „íD÷M : 
ወ†M{ : ³]¨} : ³kòX : ወ†M› : 
oK¢¹{ : ወo•©ወé{ : Ï~o : 
²ªM : sN„mk ; 
 
Deuteronomy 2:9 And Jehovah said unto me, 
Vex not Moab, neither contend with them in battle; 
for I will not give thee of his land for a possession; 
because I have given Ar unto the children of Lot 
for a possession. 
 
Deuteronomy 2:9 weybEleni : IgziebHEr : 
it`Sarerwomu : lemoebawyan : weittqatelu : 
mslEhomu : Isme : iIhubekmu : rste : Imne : 
mdromu : Isme : ledeqiqe : loT : wehebkwomu : 
rstomu : sEyr :: 
 



Deuteronomy 2:9 ወ§kòD{ð : 
†´sï„mkGíX : „ïqÇSXÈKé : 
DN„lወé¥} : ወ„ïqqdoDê : 
M]DíCKé : †]K : „ï†@ék‹Ké : 
X]o : †M{ : M©öYKé : †]K : 
D©cñc : D÷¹ : ወ@mk‹ÈKé : 
X]rKé : [ò§X ; 
 
Deuteronomy 2:10 (The Emim dwelt therein 
aforetime, a people great, and many, and tall, as 
the Anakim: 
 
Deuteronomy 2:10 weemin : (we)qedemu : 
nebire : wstEta : Hzb : `ebiy : Tqe : weSnu`an : 
keme : Ile : wste : eqim :: 
 
Deuteronomy 2:10 ወ„Lð} : (ወ)c©Ké : 
{kïS : ወé]oõp : I›mk : •kï§ : 
¹c : ወÃö{ê–} : ‰K : †D : 
ወé]o : „cñM ; 
 



Deuteronomy 2:11 these also are accounted 
Rephaim, as the Anakim; but the Moabites call 
them Emim. 
 
Deuteronomy 2:11 rafan : ykewnu : Imuntuni : 
keme : Ile : wste : eqim : wemoebawyan : zamin : 
yblwomu :: 
 
Deuteronomy 2:11 VÍ} : §‰ወé{ê : 
†Ké}oë{ð : ‰K : †D : ወé]o : 
„cñM : ወN„lወé¥} : ኮLð} : 
§mkFÈKé ; 
 
Deuteronomy 2:12 The Horites also dwelt in 
Seir aforetime, but the children of Esau 
succeeded them; and they destroyed them from 
before them, and dwelt in their stead; as Israel 
did unto the land of his possession, which 
Jehovah gave unto them.) 
 
Deuteronomy 2:12 wekorEwos : wste : sEyr : 
ynebru : qedimu : wedeqiqe : `Esaw : eTfIwomu : 
weqeTqeTwomu : Imqdme : geSomu : weneberu : 
mekanomu : keme : geberwa : IsraEl : lemdre : 
rstomu : Inte : wehebomu : IgziebHEr :: 
 



Deuteronomy 2:12 ወኮWÈ] : ወé]o : 
[ò§X : §{mkT : cªïKé : ወ©cñc : 
–ó\ወé : „¹Ï†ÈKé : ወc¹c¹ÈKé : 
†Me©öK : ²ÅKé : ወ{kT : 
Kኮ~Ké : ‰K : ²kXg : 
†]V„íF : DM©öS : X]rKé : 
†}o : ወ@nKé : †´sï„mkGíX ; 
 
Deuteronomy 2:13 Now rise up, and get you 
over the brook Zered. And we went over the 
brook Zered. 
 
Deuteronomy 2:13 weyIzEni : ten`su : 
wege`ezu : entmu : weHuru : wste : qWelate : 
zarEd : wete`edewnahu : leqWelate : zarE[d] :: 
 
Deuteronomy 2:13 ወ§†sò{ð : o}Q„ê : 
ወ²•sê : „}qKé : ወGêT : ወé]o : 
cøEo : ኮW©ö : ወo•©ወé|@é : 
DcøEo : ኮW[©ö] ; 
 
Deuteronomy 2:14 And the days in which we 
came from Kadesh-barnea, until we were come 



over the brook Zered, were thirty and eight years; 
until all the generation of the men of war were 
consumed from the midst of the camp, as 
Jehovah sware unto them. 
 
Deuteronomy 2:14 wemewa`Ilihu : beze : bontu : 
[Horne :] ImqadEs : bernE : Iske : te`edewnahu : 
leqWelate : zarEd : `selasa : wesementu : `amet : 
Iske : motu : kWlomu : `Idew : zeyIti : twld : Ile : 
mesteqatlan : Imuntu : weTefu : Imne : maIkele : 
t`Iynt : bekeme : meHele : lomu : IgziebHEr : 
IgziI :: 
 
Deuteronomy 2:14 ወKg—Dï@é : ks : 
n}oë : [JX{ :] †Md«] : kX{ó : 
†]‰ : o•©ወé|@é : DcøEo : 
ኮW©ö : OE\ : ወ[K}oë : –Kq : 
†]‰ : Noë : ‰èD÷Ké : —©ወé : 
s§†oñ : qወéF©ö : †D : 
K]odqE} : †Ké}oë : ወ·Ï„ê : 
†M{ : L†‰D : q—§}q : k‰K : 
KGD : D÷Ké : †´sï„mkGíX : 
†´sï† ; 
 



Deuteronomy 2:15 Moreover the hand of 
Jehovah was against them, to destroy them from 
the midst of the camp, until they were consumed. 
 
Deuteronomy 2:15 Isme : Ide : IgziebHEr : 
helewet : la`IlEhomu : keme : taTfomu : Imne : 
maIkele : t`Iynt : Iske : wedqu :: 
 
Deuteronomy 2:15 †]K : †© : 
†´sï„mkGíX : @Dወq : E—
DíCKé : ‰K : p¹Ï‡Ké : †M{ : 
L†‰D : q—§}q : †]‰ : ወ©öcë ; 
 
Deuteronomy 2:16 ¶ So it came to pass, when 
all the men of war were consumed and dead from 
among the people, 
 
Deuteronomy 2:16 ¶ wekone : Imze : wedqu : 
kWlomu : wItomu : `Idew : mesteqatlan : wemotu : 
Imne : maIkele : Hzb ; 
 
Deuteronomy 2:16 ¶ ወኮ{ : †Ms : 
ወ©öcë : ‰èD÷Ké : ወé†rKé : —



©ወé : K]odqE} : ወNoë : †M{ : 
L†‰D : I›mk & 
 
Deuteronomy 2:17 that Jehovah spake unto me, 
saying, 
 
Deuteronomy 2:17 wenebebe : IgziebHEr : 
lemusE : weybElo ; 
 
Deuteronomy 2:17 ወ{kk : 
†´sï„mkGíX : DKé[ò : ወ§kòD÷ & 
 
Deuteronomy 2:18 Thou art this day to pass 
over Ar, the border of Moab: 
 
Deuteronomy 2:18 nahu : teHewr : ente : wste : 
edwale : moeb : zesEyr :: 
 
Deuteronomy 2:18 |@é : oGወéX : 
„}o : ወé]o : „©ögD : N„mk : 
s[ò§X ; 
 
Deuteronomy 2:19 and when thou comest nigh 
over against the children of Ammon, vex them 
not, nor contend with them; for I will not give thee 



of the land of the children of Ammon for a 
possession; because I have given it unto the 
children of Lot for a possession. 
 
Deuteronomy 2:19 wetbeSHu : qrubomu : 
ledeqiqe : `eman : it`Sarerwomu : weitta`hezu : 
qetle : mslEhomu : Isme : iIhubekmu : Imne : 
mdromu : ledeqiqe : eman : rste : Isme : 
ledeqiqe : loT : wehebkwomu : mekfeltomu : yIti :: 
 
Deuteronomy 2:19 ወqkÃöGê : eTnKé : 
D©cñc : •L} : „ïqÇSXÈKé : 
ወ„ïqq…wsê : cqD : M]DíCKé : 
†]K : „ï†@ék‹Ké : †M{ : 
M©öYKé : D©cñc : „L} : X]o : 
†]K : D©cñc : D÷¹ : 
ወ@mk‹ÈKé : K‹ÊFrKé : §†oñ ;
 
Deuteronomy 2:20 (That also is accounted a 
land of Rephaim: Rephaim dwelt therein 
aforetime; but the Ammonites call them 
Zamzummim, 
 



Deuteronomy 2:20 werefayn : tt[hWE]leqW : 
Isme : refayn : ynebru : wstEta : qedimu : 
we`emanawyanse : zomEn : yblwomu :: 
 
Deuteronomy 2:20 ወSÍ§} : 
qq[wý]Dcÿ : †]K : SÍ§} : 
§{mkT : ወé]oõp : cªïKé : 
ወ•L|ወé¥}[ : ኮLô} : §mkFÈKé ; 
 
Deuteronomy 2:21 a people great, and many, 
and tall, as the Anakim; but Jehovah destroyed 
them before them; and they succeeded them, 
and dwelt in their stead; 
 
Deuteronomy 2:21 Hzb : `ebiy : webzu`h : 
weSnu`an : we`heyalan : keme : Ile : eqim : 
weeTfomu : IgziebHEr : Imqdme : geSomu : 
wetewereswomu : weneberu : hyentEhomu :: 
 
Deuteronomy 2:21 I›mk : •kï§ : 
ወmksêy : ወÃö{ê–} : ወw¥E} : ‰K : 
†D : „cñM : ወ„¹Ï‡Ké : 
†´sï„mkGíX : †Me©öK : ²ÅKé : 
ወoወS]ÈKé : ወ{kT : B¢}oõCKé ;



 
Deuteronomy 2:22 as he did for the children of 
Esau, that dwell in Seir, when he destroyed the 
Horites from before them; and they succeeded 
them, and dwelt in their stead even unto this day: 
 
Deuteronomy 2:22 keme : gebru : (le)deqiqe : 
`Esaw : Ile : ynebru : wste : sEyr : bekeme : 
es`eromu : IgziebHEr : lekorawyan : Imqdme : 
geSomu : wetewereswomu : weneberu : 
hyentEhomu : Iske : zati :: 
 
Deuteronomy 2:22 ‰K : ²mkT : 
(D)©cñc : –ó\ወé : †D : §{mkT : 
ወé]o : [ò§X : k‰K : „]•YKé : 
†´sï„mkGíX : DኮVወé¥} : 
†Me©öK : ²ÅKé : ወoወS]ÈKé : 
ወ{kT : B¢}oõCKé : †]‰ : ኮoñ ; 
 
Deuteronomy 2:23 and the Avvim, that dwelt in 
villages as far as Gaza, the Caphtorim, that came 
forth out of Caphtor, destroyed them, and dwelt in 
their stead.) 
 



Deuteronomy 2:23 weHEwawyanni : Ile : 
ynebru : wste : esErot : Iske : gazEs : 
weqePedoqya : (we)eTfIwomu : weneberu : 
hyentEhomu :: 
 
Deuteronomy 2:23 ወGígወé¥}{ð : †D : 
§{mkT : ወé]o : „[òYq : †]‰ : 
³sò] : ወcÃÂ¬e¥ : (ወ)„¹Ï†ÈKé : 
ወ{kT : B¢}oõCKé ; 
 
Deuteronomy 2:24 Rise ye up, take your journey, 
and pass over the valley of the Arnon: behold, I 
have given into thy hand Sihon the Amorite, king 
of Heshbon, and his land; begin to possess it, 
and contend with him in battle. 
 
Deuteronomy 2:24 weyIzEni : ten`su : 
wege`ezu : entmu : wete`edewwo : leqWelate : 
ernon : nahu : egbaIkwo : [wste : IdEke :] 
lesEwon : ngu`se : HEsEbon : [emoryawi :] 
welemdru : wemlka : wetewaresa : wee`hezomu : 
weteqatelomu :: 
 
Deuteronomy 2:24 ወ§†sò{ð : o}Q„ê : 
ወ²•sê : „}qKé : ወo•©ወéÈ : 



DcøEo : „X~} : |@é : „´l†‹È : 
[ወé]o : †«‰ :] D[òÈ} : }²éO : 
Gí[òn} : [„NX¥gñ :] ወDM©öT : 
ወMFኮ : ወogS\ : ወ„wኮKé : 
ወodoD÷Ké ; 
 
Deuteronomy 2:25 This day will I begin to put 
the dread of thee and the fear of thee upon the 
peoples that are under the whole heaven, who 
shall hear the report of thee, and shall tremble, 
and be in anguish because of thee. 
 
Deuteronomy 2:25 webezati : `Ilet : [eqdm :] 
emSo : la`Ile : kWlu : eHzab : Ile : helew : 
metHte : semay : keme : yfrhuke : weyr`edu : 
ImnEke : weydeng`Su : Imkeme : sem`u : smeke : 
wetI`hzomu : frhet : Imqdme : geSke :: 
 
Deuteronomy 2:25 ወkኮoñ : —Dq : 
[„e©öM :] „MÃö‡ : E—D : ‰èDê : 
„Iኮmk : †D : @Dወé : KqIo : 
[L§ : ‰K : §ÏX@é‰ : ወ§X•ªê : 
†M{ó‰ : ወ§©}´•Æê : †M‰K : 



[M•ê : ]K‰ : ወq†yኮKé : 
ÏX@q : †Me©öK : ²Ãö‰ ; 
 
Deuteronomy 2:26 ¶ And I sent messengers out 
of the wilderness of Kedemoth unto Sihon king of 
Heshbon with words of peace, saying, 
 
Deuteronomy 2:26 ¶ wefenewke : tenablte : 
Imne : gedam : ze[qE]dmot : `hebe : sEwon : 
ngu`se : HEsEbon : beqale : selam : Inze : tbl ; 
 
Deuteronomy 2:26 ¶ ወÊ{ወé‰ : 
o|mkFo : †M{ : ²ªM : 
s[cõ]©öNq : wk : [òÈ} : }²éO : 
Gí[òn} : kdD : [EM : †}s : 
qmkF & 
 
Deuteronomy 2:27 Let me pass through thy land: 
I will go along by the highway, I will turn neither 
unto the right hand nor to the left. 
 
Deuteronomy 2:27 I`hlfe : Intee : mdrke : 
wefnote : eHewr : iItgeHes : ileyeman : 
weile`Segam :: 
 



Deuteronomy 2:27 †yFÏ„ : †}o„ : 
M©öX‰ : ወÏ~o : „GወéX : 
„ï†q²G] : „ïD¢L} : ወ„ïD•Æ³M ;
 
Deuteronomy 2:28 Thou shalt sell me food for 
money, that I may eat; and give me water for 
money, that I may drink: only let me pass through 
on my feet, 
 
Deuteronomy 2:28 Ikleni : bewerqye : thubeni : 
weIsEsey : wemayeni : bewerqye : thubeni : 
weIseti : wedaImu : I`hlf : beIgrye ; 
 
Deuteronomy 2:28 †‹D{ð : kወXe¢ : 
q@ék{ð : ወ†[ò[§ : ወL¢{ð : 
kወXe¢ : q@ék{ð : ወ†[oñ : 
ወª†Ké : †yFÏ : k†´X¢ & 
 
Deuteronomy 2:29 as the children of Esau that 
dwell in Seir, and the Moabites that dwell in Ar, 
did unto me; until I shall pass over the Jordan 
into the land which Jehovah our God giveth us. 
 
Deuteronomy 2:29 bekeme : gebru : lite : 
deqiqe : `Esaw : Ile : ynebru : wste : sEyr : 



wemoabawyanni : Ile : ynebru : wste : eroyer : 
Iske : te`edewkwo : leyordans : wste : mdr : Inte : 
wehebenee : IgziebHEre : emlaknee :: 
 
Deuteronomy 2:29 k‰K : ²mkT : 
Dïo : ©cñc : –ó\ወé : †D : 
§{mkT : ወé]o : [ò§X : 
ወN…lወé¥}{ð : †D : §{mkT : 
ወé]o : „Y¢X : †]‰ : o•©ወé‹È : 
D¨Xª}] : ወé]o : M©öX : †}o : 
ወ@k{„ : †´sï„mkGíX„ : „ME‹{„ ;
 
Deuteronomy 2:30 But Sihon king of Heshbon 
would not let us pass by him; for Jehovah thy 
God hardened his spirit, and made his heart 
obstinate, that he might deliver him into thy hand, 
as at this day. 
 
Deuteronomy 2:30 weebeye : sEwon : ngu`se : 
HEsEbon : e`hlfotene : Inte : `hebEhu : Isme : 
eSn`e : IgziebHEr : emlakne : menfeso : 
weeIkeyo : belbu : keme : ygbaI : wste : IdEne : 
beyIti : `Ilet :: 
 



Deuteronomy 2:30 ወ„k¢ : 
[òÈ} : }²éO : Gí[òn} : 
„yFÐo{ : †}o : wkò@é : †]K : 
„Ãö}• : †´sï„mkGíX : „ME‹{ : 
K}Ê^ : ወ„†‰¨ : kFké : ‰K : 
§´l† : ወé]o : †«{ : k§†oñ : 
—Dq ; 
 
Deuteronomy 2:31 And Jehovah said unto me, 
Behold, I have begun to deliver up Sihon and his 
land before thee: begin to possess, that thou 
mayest inherit his land. 
 
Deuteronomy 2:31 weybEleni : IgziebHEr : 
nahu : e`hezku : egbo : wste : IdEke : beqdme : 
geSke : lesEwon : ngu`se : HEsEbon : emoryawi : 
wemdrohi : wee`hez : teweresa : mdro : rste :: 
 
Deuteronomy 2:31 ወ§kòD{ð : 
†´sï„mkGíX : |@é : „w›‰ê : 
„´mk‡ : ወé]o : †«‰ : ke©öK : 
²Ãö‰ : D[òÈ} : }²éO : Gí[òn} : 



„NX¥gñ : ወM©öYAð : ወ„w› : 
oወS\ : M©öY : X]o ; 
 
Deuteronomy 2:32 Then Sihon came out 
against us, he and all his people, unto battle at 
Jahaz. 
 
Deuteronomy 2:32 wewe`Se : sEwon : 
weteqebelene : wItu : wekWlu : Hzbu : keme : 
ytqatelene : beEyas :: 
 
Deuteronomy 2:32 ወወ—Æ„ : [òÈ} : 
ወockD{ : ወé†oë : ወ‰èDê : 
I›ké : ‰K : §qdoD{ : k„í¥] ;
 
Deuteronomy 2:33 And Jehovah our God 
delivered him up before us; and we smote him, 
and his sons, and all his people. 
 
Deuteronomy 2:33 weegbo : IgziebHEr : 
emlakne : wste : Idewine : weqetelnahu : lotu : 
welekWlu : deqiqu : welekWlu : Hzbu :: 
 
Deuteronomy 2:33 ወ„´mk‡ : 
†´sï„mkGíX : „ME‹{ : ወé]o : 



†©gñ{ : ወcoF|@é : D÷oë : 
ወD‰èDê : ©cñcë : ወD‰èDê : I›ké ;
 
Deuteronomy 2:34 And we took all his cities at 
that time, and utterly destroyed every inhabited 
city, with the women and the little ones; we left 
none remaining: 
 
Deuteronomy 2:34 wene`saIne : kWlo : 
ehgurihu : bewIton : mewa`Il : weeTfaInahon : 
lekWlu : ehgurihu : weenstiyahomuni : 
wedeqiqomuni : weelbo : zeetrefne : nefaSite : 
ImnEhomu ; 
 
Deuteronomy 2:34 ወ{P†{ : ‰èD÷ : 
„B²éU@é : kወé†r} : Kg—F : 
ወ„¹Í†|C} : D‰èDê : „B²éU@é : 
ወ„}]oñ¥CKé{ð : ወ©cñfKé{ð : 
ወ„Fn : s„qSÏ{ : {ÍÃïo : 
†M{óCKé & 
 
Deuteronomy 2:35 only the cattle we took for a 
prey unto ourselves, with the spoil of the cities 
which we had taken. 



 
Deuteronomy 2:35 zeInbele : Inssahomu : 
zemahrekne : lene : weberberne : ehguromu : 
zene`saIne ; 
 
Deuteronomy 2:35 s†}kD : 
†}]\CKé : sLBS‹{ : D{ : 
ወkXkX{ : „B²éYKé : s{P†{ & 
 
Deuteronomy 2:36 From Aroer, which is on the 
edge of the valley of the Arnon, and from the city 
that is in the valley, even unto Gilead, there was 
not a city too high for us; Jehovah our God 
delivered up all before us: 
 
Deuteronomy 2:36 Imne : eroEr : Inte : 
ma`Idote : felege : ernon : wehegereni : Inte : 
helewet : wste : qWelat : Iske : debre : gelaed : 
weelbo : hegere : Inte : emseTetene : Isme : 
kWlo : ehgure : egbe : IgziebHEr : emlakne : 
wste : Idewine :: 
 
Deuteronomy 2:36 †M{ : „Y„íX : 
†}o : L—¬o : ÊD² : „X~} : 
ወ@²S{ð : †}o : @Dወq : ወé]o : 



cøEq : †]‰ : ©mkS : ²E„©ö : 
ወ„Fn : @²S : †}o : „M[·o{ : 
†]K : ‰èD÷ : „B²éS : „´mk„ : 
†´sï„mkGíX : „ME‹{ : ወé]o : 
†©gñ{ ; 
 
Deuteronomy 2:37 only to the land of the 
children of Ammon thou camest not near; all the 
side of the river Jabbok, and the cities of the hill-
country, and wheresoever Jehovah our God 
forbade us. 
 
Deuteronomy 2:37 zeInbele : wste : mdre : 
deqiqe : `emon : zeibeSaHne : wekWlo : zewste : 
felege : yaboq : weehgu[re] : zewste : tErnE : 
bekeme : ezezene : IgziebHEr : Emlakne :: 
 
Deuteronomy 2:37 s†}kD : ወé]o : 
M©öS : ©cñc : •N} : s„ïkÄI{ : 
ወ‰èD÷ : sወé]o : ÊD² : ¥ne : 
ወ„B²é[S] : sወé]o : oõX{ó : 
k‰K : „ss{ : †´sï„mkGíX : 
„íME‹{ ; 
 



Deuteronomy 3:1 ¶ Then we turned, and went 
up the way to Bashan: and Og the king of 
Bashan came out against us, he and all his 
people, unto battle at Edrei. 
 
Deuteronomy 3:1 ¶ wetemeyeTne : we`eregne : 
wste : fnote : basan : wewe`Se : eg : ngu`se : 
basan : teqebelene : wItu : wekWlu : Hzbu : wste : 
edrayn : keme : ytqatelene :: 
 
Deuteronomy 3:1 ¶ ወoK¢¹{ : 
ወ•S´{ : ወé]o : Ï~o : l\} : 
ወወ—Æ„ : „´ : }²éO : l\} : 
ockD{ : ወé†oë : ወ‰èDê : I›ké : 
ወé]o : „©öV§} : ‰K : 
§qdoD{ ; 
 
Deuteronomy 3:2 And Jehovah said unto me, 
Fear him not; for I have delivered him, and all his 
people, and his land, into thy hand; and thou 
shalt do unto him as thou didst unto Sihon king of 
the Amorites, who dwelt at Heshbon. 
 
Deuteronomy 3:2 weybEleni : IgziebHEr : itfrho : 
Isme : wste : IdEke : agebo : welekWlu : Hzbu : 



welekWlu : mdru : wetgebro : keme : geberkahu : 
lesEwon : ngu`se : emorEwon : zeynebr : wste : 
HEsEbon :: 
 
Deuteronomy 3:2 ወ§kòD{ð : 
†´sï„mkGíX : „ïqÏXC : †]K : 
ወé]o : †«‰ : …²mk‡ : ወD‰èDê : 
I›ké : ወD‰èDê : M©öT : 
ወq²mkY : ‰K : ²kXኮ@é : 
D[òÈ} : }²éO : „NWÈ} : 
s§{mkX : ወé]o : Gí[òn} ; 
 
Deuteronomy 3:3 So Jehovah our God delivered 
into our hand Og also, the king of Bashan, and all 
his people: and we smote him until none was left 
to him remaining. 
 
Deuteronomy 3:3 weegbo : IgziebHEr : 
emlakne : wste : IdEne : leeg : ngu`se : basan : 
welekWlu : Hzbu : weqetelnahu : Iske : iyatrefne : 
ImnEhu : zere :: 
 
Deuteronomy 3:3 ወ„´mk‡ : 
†´sï„mkGíX : „ME‹{ : ወé]o : 



†«{ : D„´ : }²éO : l\} : 
ወD‰èDê : I›ké : ወcoF|@é : 
†]‰ : „ï¥qSÏ{ : †M{ó@é : sX„ ;
 
Deuteronomy 3:4 And we took all his cities at 
that time; there was not a city which we took not 
from them; threescore cities, all the region of 
Argob, the kingdom of Og in Bashan. 
 
Deuteronomy 3:4 weestegabaIne : kWlo : 
ehgurihu : bewIton : mewa`Il : weelbotu : hegere : 
Inte : ine`saIne : ImnEhomu ; `60ehgur : kWlu : 
zeedyama : leergo[b] : zemeng`stu : leeg : 
bebasan :: 
 
Deuteronomy 3:4 ወ„]o³l†{ : ‰èD÷ : 
„B²éU@é : kወé†r} : Kg—F : 
ወ„Fnoë : @²S : †}o : „ï{P†{ : 
†M{óCKé & ã„B²éX : ‰èDê : 
s„©ö¥L : D„Xμ[mk] : sK}´Qoë : 
D„´ : kl\} ; 
 



Deuteronomy 3:5 All these were cities fortified 
with high walls, gates, and bars; besides the 
unwalled towns a great many. 
 
Deuteronomy 3:5 wekWlon : ehgur : Ile : bontu : 
Tqme : wenewa`hat : erefatihon : webontu : 
dEdate : wemenasgte : zeInbele : ehgure : 
fErEzEwon : Ile : bzu`hat : Imantu : Tqe :: 
 
Deuteronomy 3:5 ወ‰èD÷} : „B²éX : 
†D : n}oë : ¹eK : ወ{gxq : 
„SÍoñC} : ወn}oë : «ªo : 
ወK|]´o : s†}kD : „B²éS : 
ÎWsòÈ} : †D : mksêxq : †L}oë : 
¹c ; 
 
Deuteronomy 3:6 And we utterly destroyed them, 
as we did unto Sihon king of Heshbon, utterly 
destroying every inhabited city, with the women 
and the little ones. 
 
Deuteronomy 3:6 we`serewnahomu : bekeme : 
geberne : besEwon : ngu`se : HEsEbon : 
weeTfaIne : kWlo : ehgure : `hbure : 



weenstiyahomuni : wedeqiqomuni : Iske : 
iyatrefne : nefaSite ; 
 
Deuteronomy 3:6 ወOSወé|CKé : 
k‰K : ²kX{ : k[òÈ} : }²éO : 
Gí[òn} : ወ„¹Í†{ : ‰èD÷ : 
„B²éS : ykéS : ወ„}]oñ¥CKé{ð : 
ወ©cñfKé{ð : †]‰ : „ï¥qSÏ{ : 
{ÍÃïo & 
 
Deuteronomy 3:7 But all the cattle, and the spoil 
of the cities, we took for a prey unto ourselves. 
 
Deuteronomy 3:7 wekWlo : Inssahomu : 
wemhrka : zeberberne : Imne : ehgurihomu :: 
 
Deuteronomy 3:7 ወ‰èD÷ : †}]\CKé : 
ወMBXኮ : skXkX{ : †M{ : 
„B²éUCKé ; 
 
Deuteronomy 3:8 And we took the land at that 
time out of the hand of the two kings of the 
Amorites that were beyond the Jordan, from the 
valley of the Arnon unto mount Hermon; 



 
Deuteronomy 3:8 wene`saIne : mderomu : 
bewIton : mewa`Il : Imwste : Idewihomu : leklEtu : 
nege`ste : emorEwon : Ile : helew : ma`Idote : 
yordans : Imfelege : ernon : (zeyblu :) weIske : 
eErmon ; 
 
Deuteronomy 3:8 ወ{P†{ : M©YKé : 
kወé†r} : Kg—F : †Mወé]o : 
†©gñCKé : D‹F„íoë : {²Qo : 
„NWÈ} : †D : @Dወé : L—
¬o : ¨Xª}] : †MÊD² : „X~} : 
(s§mkDê :) ወ†]‰ : „„íXN} & 
 
Deuteronomy 3:9 (which Hermon the Sidonians 
call Sirion, and the Amorites call it Senir;) 
 
Deuteronomy 3:9 zeyblwo : sebe : finqEs : 
eErmon : wesnyors : weemorEwon : yblwo : 
sanir :: 
 
Deuteronomy 3:9 s§mkFÈ : [mk„ : 
Ì}cõ] : „„íXN} : ወ]}¨X] : 
ወ„NWÈ} : §mkFÈ : \{ðX ; 



 
Deuteronomy 3:10 all the cities of the plain, and 
all Gilead, and all Bashan, unto Salecah and 
Edrei, cities of the kingdom of Og in Bashan. 
 
Deuteronomy 3:10 kWlu : ehgur : ze(meng`ste : 
es)misor : wekWlu : zegelaed : wekWlu : 
zebasan : Iske : Elked : weEdrayn : hegere : 
meng`stu : leeg : bebasan ; 
 
Deuteronomy 3:10 ‰èDê : „B²éX : 
s(K}´Qo : „])Lð^X : ወ‰èDê : 
s²E„©ö : ወ‰èDê : sl\} : †]‰ : 
„íF‰©ö : ወ„í©öV§} : @²S : 
K}´Qoë : D„´ : kl\} & 
 
Deuteronomy 3:11 (For only Og king of Bashan 
remained of the remnant of the Rephaim; behold, 
his bedstead was a bedstead of iron; is it not in 
Rabbah of the children of Ammon? nine cubits 
was the length thereof, and four cubits the 
breadth of it, after the cubit of a man.) 
 
Deuteronomy 3:11 Inte : etrefu : refayn : 
wenahu : `eratu : `erate : `he`Sin : wenahu : 



helewet : wste : Snfomu : ledeqiqe : `emon : ts`I : 
beImet : nu`ha : werb`I : beImet : gdma : 
beImete : bIsi :: 
 
Deuteronomy 3:11 †}o : „qSË : 
SÍ§} : ወ|@é : •Voë : •Vo : 
wÇï} : ወ|@é : @Dወq : ወé]o : 
Ãö}ÐKé : D©cñc : •N} : q]— : 
k†Kq : {êx : ወXmk— : k†Kq : 
´©öL : k†Ko : mk†[ï ; 
 
Deuteronomy 3:12 ¶ And this land we took in 
possession at that time: from Aroer, which is by 
the valley of the Arnon, and half the hill-country of 
Gilead, and the cities thereof, gave I unto the 
Reubenites and to the Gadites: 
 
Deuteronomy 3:12 ¶ weberbernaha : leyIti : mdr : 
bewIton : mewa`Il : ImeroEr : Inte : wste : 
ma`Idote : felege : ernon : wemenfeqa : ledebre : 
gelaed : weehgurihuni : wehebkwomu : lerobEl : 
welegad :: 
 



Deuteronomy 3:12 ¶ ወkXkX|A : 
D§†oñ : M©öX : kወé†r} : Kg—
F : †M„Y„íX : †}o : ወé]o : 
L—¬o : ÊD² : „X~} : 
ወK}Êd : D©mkS : ²E„©ö : 
ወ„B²éU@é{ð : ወ@mk‹ÈKé : DYkòF : 
ወD³©ö ; 
 
Deuteronomy 3:13 and the rest of Gilead, and 
all Bashan, the kingdom of Og, gave I unto the 
half-tribe of Manasseh; all the region of Argob, 
even all Bashan. (The same is called the land of 
Rephaim. 
 
Deuteronomy 3:13 wezeterfe : Imne : gelaed : 
wekWlo : basan : meng`sto : leeg : 
wehebkwomu : lemenfeqe : negedu : lemnasE : 
wekWlo : edyamiha : leergob : kWlo : zente : 
basan : zeythWEleqW : wste : mdre : refayn :: 
 
Deuteronomy 3:13 ወsoXÊ : †M{ : 
²E„©ö : ወ‰èD÷ : l\} : K}´Qr : 
D„´ : ወ@mk‹ÈKé : DK}Êc : 



{²ªê : DM|[ò : ወ‰èD÷ : 
„©ö¥LðA : D„Xμmk : ‰èD÷ : s}o : 
l\} : s§qwýDcÿ : ወé]o : 
M©öS : SÍ§} ; 
 
Deuteronomy 3:14 Jair the son of Manasseh 
took all the region of Argob, unto the border of 
the Geshurites and the Maacathites, and called 
them, even Bashan, after his own name, 
Havvoth-jair, unto this day.) 
 
Deuteronomy 3:14 weIyaIr : welde : mnasE : 
ne`se : kWlo : edyamiha : leergob : Iske : dewele : 
gergasi : wemekaTi ; semeyon : besmu : 
lebasan : ewtay : [IyaIr :] IIske : zati : `Ilet :: 
 
Deuteronomy 3:14 ወ†¥†X : ወF© : 
M|[ò : {Q„ : ‰èD÷ : „©ö¥LðA : 
D„Xμmk : †]‰ : ©ወD : ²X³[ï : 
ወKኮ·ï & [K¨} : k]Ké : 
Dl\} : „ወép§ : [†¥†X :] 
††]‰ : ኮoñ : —Dq ; 
 



Deuteronomy 3:15 And I gave Gilead unto 
Machir. 
 
Deuteronomy 3:15 welemakir : wehebkwo : 
gelaed :: 
 
Deuteronomy 3:15 ወDL‰ïX : ወ@mk‹È : 
²E„©ö ; 
 
Deuteronomy 3:16 And unto the Reubenites and 
unto the Gadites I gave from Gilead even unto 
the valley of the Arnon, the middle of the valley, 
and the border thereof, even unto the river 
Jabbok, which is the border of the children of 
Ammon; 
 
Deuteronomy 3:16 welerobEl : welegad : 
wehebkwomu : Imne : mdre : gelaed : Iske : 
felege : ernon : zemaIkele : felege : edbar : 
weIske : iyaboq : felege : edbar : ledeqiqe : 
`emon :: 
 
Deuteronomy 3:16 ወDYkòF : ወD³©ö : 
ወ@mk‹ÈKé : †M{ : M©öS : 
²E„©ö : †]‰ : ÊD² : „X~} : 



sL†‰D : ÊD² : „©ölX : ወ†]‰ : 
„ï¥ne : ÊD² : „©ölX : D©cñc : 
•N} ; 
 
Deuteronomy 3:17 the Arabah also, and the 
Jordan and the border thereof, from Chinnereth 
even unto the sea of the Arabah, the Salt Sea, 
under the slopes of Pisgah eastward. 
 
Deuteronomy 3:17 weeraba : weyordans : 
wesenomu : lemekenara : weIske : baHre : 
eraba : baHre : eliqE : ImesEdon : zefesga : 
SbaHihu :: 
 
Deuteronomy 3:17 ወ„Vl : ወ¨Xª}] : 
ወ[~Ké : DK‰|V : ወ†]‰ : 
lIS : „Vl : lIS : „Dïcõ : 
†M„[ò¬} : sÊ]³ : ÃölGï@é ; 
 
Deuteronomy 3:18 ¶ And I commanded you at 
that time, saying, Jehovah your God hath given 
you this land to possess it: ye shall pass over 
armed before your brethren the children of Israel, 
all the men of valor. 
 



Deuteronomy 3:18 ¶ weezezkukmu : bewIton : 
mewa`Il : weIbElekmu : IgziebHEr : emlakkmu : 
wehebekmuwa : lezati : mdr : mekfiltekmu : 
keme : tHuru : qdme : e`hewikmu : msle : nwaye : 
Heqlkmu : qdmEhomu : ledeqiqe : IsraEl : kWlu : 
`heyal :: 
 
Deuteronomy 3:18 ¶ ወ„s›‰ê‹Ké : 
kወé†r} : Kg—F : ወ†kòD‹Ké : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‹Ké : 
ወ@k‹Kég : Dኮoñ : M©öX : 
K‹ÌFo‹Ké : ‰K : qGêT : 
e©öK : „wgñ‹Ké : M]D : }g¢ : 
GeF‹Ké : e©öLôCKé : D©cñc : 
†]V„íF : ‰èDê : w¥F ; 
 
Deuteronomy 3:19 But your wives, and your 
little ones, and your cattle, (I know that ye have 
much cattle,) shall abide in your cities which I 
have given you, 
 
Deuteronomy 3:19 zeInbele : enstyakmu : 
wedeqiqkmu : weeemr : kemehi : bzu`he : Inssa : 



bkmu : weynebr : baHtu : wste : ehgurikmu : 
zewehebkukmu ; 
 
Deuteronomy 3:19 s†}kD : 
„}]q¥‹Ké : ወ©cñe‹Ké : 
ወ„„MX : ‰KAð : mksêw : †}]\ : 
mk‹Ké : ወ§{mkX : lIoë : ወé]o : 
„B²éU‹Ké : sወ@mk‰ê‹Ké & 
 
Deuteronomy 3:20 until Jehovah give rest unto 
your brethren, as unto you, and they also 
possess the land which Jehovah your God giveth 
them beyond the Jordan: then shall ye return 
every man unto his possession, which I have 
given you. 
 
Deuteronomy 3:20 Iske : eme : ya`erfomu : 
IgziebHEr : emlakne : lee`hewikmu : kemakmu : 
weywersu : Imuntuhi : mdre : Inte : yhubomu : 
IgziebHEr : emlakne : bema`Idote : yordans : 
weImz : tgebu : kWlkmu : wste : rstkmu : 
zewehebkukmu :: 
 
Deuteronomy 3:20 †]‰ : „K : 
¥•XÐKé : †´sï„mkGíX : „ME‹{ : 



D„wgñ‹Ké : ‰L‹Ké : ወ§ወX[é : 
†Ké}oëAð : M©öS : †}o : 
§@énKé : †´sï„mkGíX : „ME‹{ : 
kL—¬o : ¨Xª}] : ወ†M› : 
q²mk„ê : ‰èF‹Ké : ወé]o : 
X]q‹Ké : sወ@mk‰ê‹Ké ; 
 
Deuteronomy 3:21 And I commanded Joshua at 
that time, saying, Thine eyes have seen all that 
Jehovah your God hath done unto these two 
kings: so shall Jehovah do unto all the kingdoms 
whither thou goest over. 
 
Deuteronomy 3:21 weezezkwo : leiyesusni : 
bewIton : mewa`Il : weIbElo : rIya : e`Iyntikmu : 
kWlo : zegebre : IgziebHEr : leIlu : klEtu : 
nege`st : kemahu : ygebr : IgziebHEr : bekWlu : 
meng`st : `hebe : teHewr : ente : hye :: 
 
Deuteronomy 3:21 ወ„s›‹È : 
D„ï¢[é]{ð : kወé†r} : Kg—F : 
ወ†kòD÷ : X†¥ : „—
§}oñ‹Ké : ‰èD÷ : s²mkS : 



†´sï„mkGíX : D†Dê : ‹F„íoë : 
{²Qq : ‰L@é : §²mkX : 
†´sï„mkGíX : k‰èDê : K}´Qq : 
wk : oGወéX : „}o : B¢ ; 
 
Deuteronomy 3:22 Ye shall not fear them; for 
Jehovah your God, he it is that fighteth for you. 
 
Deuteronomy 3:22 weitfrhu : ImnEhomu : Isme : 
IgziebHEr : y`Sebomu : lekmu :: 
 
Deuteronomy 3:22 ወ„ïqÏX@é : 
†M{óCKé : †]K : †´sï„mkGíX : 
§•Æmk‡Ké : D‹Ké ; 
 
Deuteronomy 3:23 ¶ And I besought Jehovah at 
that time, saying, 
 
Deuteronomy 3:23 ¶ weseelkwo : leIgziebHEr : 
bewIton : mewa`Il : weIbElo ; 
 
Deuteronomy 3:23 ¶ ወ[„F‹È : 
D†´sï„mkGíX : kወé†r} : Kg—F : 
ወ†kòD÷ & 



 
Deuteronomy 3:24 O Lord Jehovah, thou hast 
begun to show thy servant thy greatness, and thy 
strong hand: for what god is there in heaven or in 
earth, that can do according to thy works, and 
according to thy mighty acts? 
 
Deuteronomy 3:24 Igzio : IgziebHEr : ente : 
e`hezke : tarIyo : legebrke : Sn`eke : we`heyleke : 
weSn`e : IdEke : wel`Ilna : mezra`Itke : wemenu : 
wItu : emlak : besemay : webemdr : zeygebr : 
bekeme : geberke : ente :: 
 
Deuteronomy 3:24 †´sï‡ : 
†´sï„mkGíX : „}o : „w›‰ : 
pX†¨ : D²mkX‰ : Ãö}•‰ : 
ወw§D‰ : ወÃö}• : †«‰ : ወF—
F| : K›V—q‰ : ወK{ê : ወé†oë : 
„ME‹ : k[L§ : ወkM©öX : 
s§²mkX : k‰K : ²kX‰ : „}o ; 
 
Deuteronomy 3:25 Let me go over, I pray thee, 
and see the good land that is beyond the Jordan, 
that goodly mountain, and Lebanon. 
 



Deuteronomy 3:25 ebHeni : I`Idu : weIreya : 
leyIti : mdr : burkt : yIti : Inte : helewet : ma`Idote : 
yordans : wewItu : debr : buruk : weenTilibanon :: 
 
Deuteronomy 3:25 „mkG{ð : †—ªê : 
ወ†X„¥ : D§†oñ : M©öX : 
kéX‹q : §†oñ : †}o : @Dወq : 
L—¬o : ¨Xª}] : ወወé†oë : 
©mkX : kéT‹ : ወ„}·ïDïl~} ; 
 
Deuteronomy 3:26 But Jehovah was wroth with 
me for your sakes, and hearkened not unto me; 
and Jehovah said unto me, Let it suffice thee; 
speak no more unto me of this matter. 
 
Deuteronomy 3:26 weteSememeni : IgziebHEr : 
weisem`eni : weybEleni : IgziebHEr : koneke : 
ekeleke : weitdgm : Inke : tenagro : zente : qale :: 
 
Deuteronomy 3:26 ወoÃKK{ð : 
†´sï„mkGíX : ወ„ï[M•{ð : ወ§kòD{ð : 
†´sï„mkGíX : ኮ{‰ : „‰D‰ : 
ወ„ïq©ö´M : †}‰ : o|´Y : 
s}o : dD ; 



 
Deuteronomy 3:27 Get thee up unto the top of 
Pisgah, and lift up thine eyes westward, and 
northward, and southward, and eastward, and 
behold with thine eyes: for thou shalt not go over 
this Jordan. 
 
Deuteronomy 3:27 `Ireg : wste : rIs : zewqro : 
weneSr : bee`Iyntike : mengele : baHr : wemes`I : 
weezEb : we`sereq : weri : bee`Iyntike : Isme : 
ite`edwo : lezntu : yordans :: 
 
Deuteronomy 3:27 —S´ : ወé]o : 
X†] : sወéeY : ወ{ÃöX : k„—
§}oñ‰ : K}²D : lIX : ወK]— : 
ወ„sòmk : ወOSe : ወX„ï : k„—
§}oñ‰ : †]K : „ïo•©öÈ : 
D›}oë : ¨Xª}] ; 
 
Deuteronomy 3:28 But charge Joshua, and 
encourage him, and strengthen him; for he shall 
go over before this people, and he shall cause 
them to inherit the land which thou shalt see. 
 



Deuteronomy 3:28 weezzo : leiyasu : weeSn`o : 
kiyahu : Isme : wItu : ye`edu : qdmEhu : lezntu : 
Hzbye : wewItu : yawersomu : mdre : Inte : rike :: 
 
Deuteronomy 3:28 ወ„›ኮ : D„ï¥[é : 
ወ„Ãö}ኮ : ‰ï¥@é : †]K : 
ወé†oë : ¢•ªê : e©öLô@é : D›}oë : 
I›mk¢ : ወወé†oë : ¥ወX^Ké : 
M©öS : †}o : X„ï‰ ; 
 
Deuteronomy 3:29 So we abode in the valley 
over against Beth-peor. 
 
Deuteronomy 3:29 weneberne : wste : wegr : 
`hebe : bEte : fEgor :: 
 
Deuteronomy 3:29 ወ{kX{ : ወé]o : 
ወ´X : wk : kòo : ÎμX ; 
 
Deuteronomy 4:1 ¶ And now, O Israel, hearken 
unto the statutes and unto the ordinances, which 
I teach you, to do them; that ye may live, and go 
in and possess the land which Jehovah, the God 
of your fathers, giveth you. 
 



Deuteronomy 4:1 ¶ weyIzEni : IsraEl : sm`u : 
kWnenEhu : weftHo : zaImEhrekmu : ene : yom : 
keme : tgberu : wet`hyew : wettbaz`hu : wetbau : 
wettwareswa : lemdr : Inte : yhubekmu : 
IgziebHEr : emlakomu : leebewikmu :: 
 
Deuteronomy 4:1 ¶ ወ§†sò{ð : 
†]V„íF : ]M•ê : ‰è{{ó@é : 
ወÏqJ : ኮ†LôBS‹Ké : 
„{ : ¨M : ‰K : q´kT : 
ወqy¢ወé : ወqql›wê : ወql„ê : 
ወqqgS]g : DM©öX : †}o : 
§@ék‹Ké : †´sï„mkGíX : 
„MEኮKé : D„kgñ‹Ké ; 
 
Deuteronomy 4:2 Ye shall not add unto the word 
which I command you, neither shall ye diminish 
from it, that ye may keep the commandments of 
Jehovah your God which I command you. 
 
Deuteronomy 4:2 itwesku : la`Ile : qal : 
zeIEzzekmu : ene : yom : weitntgu : ImnEhu : 
keme : t`Iqebu : kWlo : tIzazo : leIgziebHEr : 
emlakkmu :: 



 
Deuteronomy 4:2 „ïqወ]‰ê : E—D : 
dF : s†„í›s‹Ké : „{ : ¨M : 
ወ„ïq}q²é : †M{ó@é : ‰K : q—
cké : ‰èD÷ : q†ኮኮ : 
D†´sï„mkGíX : „ME‹‹Ké ; 
 
Deuteronomy 4:3 Your eyes have seen what 
Jehovah did because of Baal-peor; for all the 
men that followed Baal-peor, Jehovah thy God 
hath destroyed them from the midst of thee. 
 
Deuteronomy 4:3 e`Iyntikmu : rIya : kWlo : 
zegebre : IgziebHEr : emlakne : beb`El : fEgor : 
Isme : kWlu : bIsi : zeHore : d`hrEhu : leb`El : 
fEgor : qeTqeTo : IgziebHEr : emlakkmu : 
ImnEkmu :: 
 
Deuteronomy 4:3 „—§}oñ‹Ké : 
X†¥ : ‰èD÷ : s²mkS : 
†´sï„mkGíX : „ME‹{ : kmk–óF : 
ÎμX : †]K : ‰èDê : mk†[ï : 
sJS : ©öyW@é : Dmk–óF : ÎμX : 



c¹cº : †´sï„mkGíX : 
„ME‹‹Ké : †M{ó‹Ké ; 
 
Deuteronomy 4:4 But ye that did cleave unto 
Jehovah your God are alive every one of you this 
day. 
 
Deuteronomy 4:4 weentmuse : Ile : gebaIkmu : 
`hebe : IgziebHEr : emlakkmu : Hyaw : kWlkmu : 
yom :: 
 
Deuteronomy 4:4 ወ„}qKé[ : †D : 
²l†‹Ké : wk : †´sï„mkGíX : 
„ME‹‹Ké : 
I¥ወé : ‰èF‹Ké : ¨M ; 
 
Deuteronomy 4:5 Behold, I have taught you 
statutes and ordinances, even as Jehovah my 
God commanded me, that ye should do so in the 
midst of the land whither ye go in to possess it. 
 
Deuteronomy 4:5 nahu : rIyu : zeereykukmu : 
kWnenE : weftHe : bekeme : ezezeni : IgziebHEr : 
Igber : kemahu : bemdr : Inte : tbewu : hye : 
entmu : keme : ttwareswa :: 



 
Deuteronomy 4:5 |@é : X†£ : 
s„X„§‰ê‹Ké : ‰è{{ó : ወÏqG : 
k‰K : „ss{ð : †´sï„mkGíX : 
†´kX : ‰L@é : kM©öX : †}o : 
qkወé„ê : B¢ : „}qKé : ‰K : 
qqgS]g ; 
 
Deuteronomy 4:6 Keep therefore and do them; 
for this is your wisdom and your understanding in 
the sight of the peoples, that shall hear all these 
statutes, and say, Surely this great nation is a 
wise and understanding people. 
 
Deuteronomy 4:6 we`Iqebwo : wegberwo : Isme : 
wItu : Tbebkmu : weeImrotkmu : beqdme : kWlu : 
eHzab : Ile : ysem`Iwo : lezntu : kWlu : kWnenE : 
weyblu : nahu : Hzb : Tebib : wemaImr : Hzb : 
`ebiy : wItu : zntu :: 
 
Deuteronomy 4:6 ወ—cmkÈ : ወ´kXÈ : 
†]K : ወé†oë : ¹kmk‹Ké : 
ወ„†MYq‹Ké : ke©öK : ‰èDê : 
„Iኮmk : †D : §[M—È : 



D›}oë : ‰èDê : ‰è{{ó : ወ§mkDê : 
|@é : I›mk : ·kïmk : ወL†MX : 
I›mk : •kï§ : ወé†oë : ›}oë ; 
 
Deuteronomy 4:7 For what great nation is there, 
that hath a god so nigh unto them, as Jehovah 
our God is whensoever we call upon him? 
 
Deuteronomy 4:7 wemenu : wItu : Hzb : `ebiy : 
zebotu : emlake : zeyqerbo : keme : emlakne : 
IgziebHEr : bekWlu : zeSewa`Inahu :: 
 
Deuteronomy 4:7 ወK{ê : ወé†oë : 
I›mk : •kï§ : snoë : „ME‰ : 
s§cXn : ‰K : „ME‹{ : 
†´sï„mkGíX : k‰èDê : sÃg—|@é ; 
 
Deuteronomy 4:8 And what great nation is there, 
that hath statutes and ordinances so righteous as 
all this law, which I set before you this day? 
 
Deuteronomy 4:8 wemenu : wItu : Hzb : `ebiy : 
zebotu : kWnenE : weftHe : zeSdq : bekeme : 
zntu : kWlu : Hg : zeene : Ihubekmu : yom : 
qdmEkmu :: 



 
Deuteronomy 4:8 ወK{ê : ወé†oë : 
I›mk : •kï§ : snoë : ‰è{{ó : 
ወÏqG : sÃö©öe : 
k‰K : ›}oë : ‰èDê : I´ : s„{ : 
†@ék‹Ké : ¨M : e©öLô‹Ké ; 
 
Deuteronomy 4:9 ¶ Only take heed to thyself, 
and keep thy soul diligently, lest thou forget the 
things which thine eyes saw, and lest they depart 
from thy heart all the days of thy life; but make 
them known unto thy children and thy children's 
children; 
 
Deuteronomy 4:9 ¶ `uq : rIseke : we`Iqeb : 
nefseke : Tqe : keme : itrsa`I : kWlo : zente : 
negere : zerIya : e`Iyntike : weiy`SaI : Imne : lbke : 
bekWlu : mewa`Ile : Hywetke : wemahromu : 
ledeqiqke : weledeqiqe : deqiqke :: 
 
Deuteronomy 4:9 ¶ •êe : X†[‰ : ወ—
cmk : {Ï[‰ : ¹c : ‰K : 
„ïqX\— : ‰èD÷ : s}o : {²S : 
sX†¥ : „—§}oñ‰ : ወ„ï§Ç† : 



†M{ : Fmk‰ : k‰èDê : Kg—D : 
I§ወq‰ : ወLBYKé : D©cñe‰ : 
ወD©cñc : ©cñe‰ ; 
 
Deuteronomy 4:10 the day that thou stoodest 
before Jehovah thy God in Horeb, when Jehovah 
said unto me, Assemble me the people, and I will 
make them hear my words, that they may learn to 
fear me all the days that they live upon the earth, 
and that they may teach their children. 
 
Deuteronomy 4:10 weeyd`omu : `Ilete : 
qomkmu : qdme : IgziebHEr : emlakkmu : 
bekorEb : eme : `Ilete : tegabaIkmu : Isme : 
ybEleni : IgziebHEr : estegabomu : leHzb : 
`hebEye : weysm`u : qalye : keme : yt[me]heru : 
ferihotye : bekWlu : mewa`Il : Ile : bontu : 
yeHeyw : Imuntu : la`Ile : mdr : weymEhru : 
ledeqiqomu :: 
 
Deuteronomy 4:10 ወ„§©öኮKé : —Do : 
fM‹Ké : e©öK : †´sï„mkGíX : 
„ME‹‹Ké : kኮWmk : „K : —Do : 
o³l†‹Ké : †]K : §kòD{ð : 



†´sï„mkGíX : „]o³mk‡Ké : 
DI›mk : wkò¢ : ወ§]M•ê : 
dF¢ : ‰K : §q[K]@T : 
ÊUCq¢ : k‰èDê : Kg—F : †D : 
n}oë : ¢G§ወé : †Ké}oë : E—D : 
M©öX : ወ§LôBT : D©cñfKé ; 
 
Deuteronomy 4:11 And ye came near and stood 
under the mountain; and the mountain burned 
with fire unto the heart of heaven, with darkness, 
cloud, and thick darkness. 
 
Deuteronomy 4:11 wemeSaIkmu : weqomkmu : 
taHte : debr : weynedd : debru : beIsat : Iske : 
semay : weSlmet : we`ewlo : weTaqa :: 
 
Deuteronomy 4:11 ወKÄ†‹Ké : 
ወfM‹Ké : pIo : ©mkX : 
ወ§{©ö©ö : ©mkT : k†\q : †]‰ : 
[L§ : ወÃöFKq : ወ•ወéD÷ : 
ወ¸d ; 
 



Deuteronomy 4:12 And Jehovah spake unto you 
out of the midst of the fire: ye heard the voice of 
words, but ye saw no form; only ye heard a voice. 
 
Deuteronomy 4:12 wenebebeni : IgziebHEr : 
Imne : maIkele : Isat : wesema`Ikmu : entmu : 
qalo : Inze : ytnager : werIyetose : irikmu : 
zeInbele : qalo :: 
 
Deuteronomy 4:12 ወ{kk{ð : 
†´sï„mkGíX : †M{ : L†‰D : 
†\q : ወ[L—‹Ké : „}qKé : 
dD÷ : †}s : §q|²X : ወX†¢r[ : 
„ïX„ï‹Ké : s†}kD : dD÷ ; 
 
Deuteronomy 4:13 And he declared unto you his 
covenant, which he commanded you to perform, 
even the ten commandments; and he wrote them 
upon two tables of stone. 
 
Deuteronomy 4:13 weeyd`ekmu : kidano : 
zeezezekmu : keme : tgberu : `e`sru : qale : 
weSeHefon : wste : klEti : Slat : zeIbn :: 
 



Deuteronomy 4:13 
ወ„§©ö•‹Ké : ‰ïª~ : 
s„ss‹Ké : ‰K : q´kT : •QT : 
dD : ወÃGÐ} : ወé]o : ‹F„íoñ : 
ÃöEq : s†mk} ; 
 
Deuteronomy 4:14 And Jehovah commanded 
me at that time to teach you statutes and 
ordinances, that ye might do them in the land 
whither ye go over to possess it. 
 
Deuteronomy 4:14 weliteni : ezezeni : 
IgziebHEr : keme : Imhrkmu : bewIton : mewa`Il : 
kWnenE : weftHe : zetgebru : la`Ile : mdr : Inte : 
wstEta : tbewu : entmu : ttwareswa :: 
 
Deuteronomy 4:14 ወDïo{ð : „ss{ð : 
†´sï„mkGíX : ‰K : †MBX‹Ké : 
kወé†r} : Kg—F : ‰è{{ó : 
ወÏqG : sq²mkT : E—D : M©öX : 
†}o : ወé]oõp : qkወé„ê : 
„}qKé : qqgS]g ; 
 



Deuteronomy 4:15 ¶ Take ye therefore good 
heed unto yourselves; for ye saw no manner of 
form on the day that Jehovah spake unto you in 
Horeb out of the midst of the fire. 
 
Deuteronomy 4:15 ¶ we`Iqebu : Tqe : nefsekmu : 
Isme : irikmu : rIyeto : beyIti : `Ilet : Inte : bati : 
tenagerekmu : IgziebHEr : bekorEb : bewste : 
debr : Imne : maIkele : Isat :: 
 
Deuteronomy 4:15 ¶ ወ—cké : ¹c : 
{Ï[‹Ké : †]K : „ïX„ï‹Ké : 
X†¢r : k§†oñ : —Dq : †}o : 
loñ : o|²S‹Ké : †´sï„mkGíX : 
kኮWmk : kወé]o : ©mkX : †M{ : 
L†‰D : †\q ; 
 
Deuteronomy 4:16 Lest ye corrupt yourselves, 
and make you a graven image in the form of any 
figure, the likeness of male or female, 
 
Deuteronomy 4:16 weitgEgyu : weitgberu : 
lekmu : glfo : beemsale : kWle : msl : beemsale : 
teba`It : ew : zeenst ; 
 



Deuteronomy 4:16 ወ„ïq²ó´£ : 
ወ„ïq´kT : D‹Ké : ´FÐ : 
k„M\D : ‰èD : M]F : k„M\D : 
ol—q : „ወé : s„}]q & 
 
Deuteronomy 4:17 the likeness of any beast that 
is on the earth, the likeness of any winged bird 
that flieth in the heavens, 
 
Deuteronomy 4:17 beemsale : kWlu : Inssa : 
zehelewe : la`Ile : mdr : webeemsale : kWlu : `of : 
`serarit : zey`serr : metHte : semay ; 
 
Deuteronomy 4:17 k„M\D : ‰èDê : 
†}]\ : s@Dወ : E—D : M©öX : 
ወk„M\D : ‰èDê : ኮÏ : OVUq : 
s§OXX : KqIo : [L§ & 
 
Deuteronomy 4:18 the likeness of anything that 
creepeth on the ground, the likeness of any fish 
that is in the water under the earth; 
 



Deuteronomy 4:18 webeemsale : kWlu : Hyaw : 
zeyt`hewes : la`Ile : mdr : webeemsale : kWlu : 
`e`sa : zehelewe : wste : may : metHte : mdr :: 
 
Deuteronomy 4:18 ወk„M\D : ‰èDê : 
I¥ወé : s§qwወ] : E—D : M©öX : 
ወk„M\D : ‰èDê : •P : s@Dወ : 
ወé]o : L§ : KqIo : M©öX ; 
 
Deuteronomy 4:19 and lest thou lift up thine 
eyes unto heaven, and when thou seest the sun 
and the moon and the stars, even all the host of 
heaven, thou be drawn away and worship them, 
and serve them, which Jehovah thy God hath 
allotted unto all the peoples under the whole 
heaven. 
 
Deuteronomy 4:19 weleIme : neSerke : semaye : 
werike : `SeHeye : wewer`he : wekewakbte : 
wekWlo : sergWatiha : lesemay : yogi : tgEgi : 
wetsegd : lomu : wetamelkomu : leIle : gebre : 
IgziebHEr : emlakke : lekWlu : eHzab : zetaHte : 
semay :: 
 



Deuteronomy 4:19 ወD†K : {ÃX‰ : 
[L¢ : ወX„ï‰ : •ÆG¢ : ወወXw : 
ወ‰g‹mko : ወ‰èD÷ : [X¶oñA : 
D[L§ : ¨²ï : q²ó²ï : ወq[´©ö : 
D÷Ké : ወpKFኮKé : D†D : 
²mkS : †´sï„mkGíX : „ME‹‰ : 
D‰èDê : „Iኮmk : spIo : [L§ ;
 
Deuteronomy 4:20 But Jehovah hath taken you, 
and brought you forth out of the iron furnace, out 
of Egypt, to be unto him a people of inheritance, 
as at this day. 
 
Deuteronomy 4:20 wekiyakmuse : ne`sekmu : 
IgziebHEr : weew`Sekmu : Imne : Itone : `he`Sin : 
Imne : gbS : keme : tkunwo : mekfelte : Hzbu : 
Iske : zati : `Ilet :: 
 
Deuteronomy 4:20 ወ‰ï¥‹Ké[ : 
{Q„‹Ké : †´sï„mkGíX : ወ„ወé—
Æ„‹Ké : †M{ : †r{ : wÇï} : 
†M{ : ´mkÃö : ‰K : q‰ê}È : 



K‹ÊFo : I›ké : †]‰ : ኮoñ : 
—Dq ; 
 
Deuteronomy 4:21 Furthermore Jehovah was 
angry with me for your sakes, and sware that I 
should not go over the Jordan, and that I should 
not go in unto that good land, which Jehovah thy 
God giveth thee for an inheritance: 
 
Deuteronomy 4:21 wtem`I`eni : IgziebHEr : 
beInte : zetbElu : entmu : wemeHele : keme : 
iy`Idwo : lezntu : yordans : keme : iybaI : wste : 
mdr : Inte : yhubeke : IgziebHEr : emlakke : rste :: 
 
Deuteronomy 4:21 ወéoM—•{ð : 
†´sï„mkGíX : k†}o : sqkòDê : 
„}qKé : ወKGD : ‰K : „ï§—
©öÈ : D›}oë : ¨Xª}] : ‰K : 
„ï§l† : ወé]o : M©öX : †}o : 
§@ék‰ : †´sï„mkGíX : „ME‹‰ : 
X]o ; 
 



Deuteronomy 4:22 but I must die in this land, I 
must not go over the Jordan; but ye shall go over, 
and possess that good land. 
 
Deuteronomy 4:22 Isme : ense : Imewt : bezati : 
mdr : weiye`edwo : leyordans : weentmuse : 
te`edw : wetwerswa : leyIti : mdr : burkt :: 
 
Deuteronomy 4:22 †]K : „}[ : 
†Kወéq : kኮoñ : M©öX : 
ወ„ï¢•©öÈ : D¨Xª}] : ወ„}qKé[ : 
o•©öወé : ወqወX]g : D§†oñ : 
M©öX : kéX‹q ; 
 
Deuteronomy 4:23 Take heed unto yourselves, 
lest ye forget the covenant of Jehovah your God, 
which he made with you, and make you a graven 
image in the form of anything which Jehovah thy 
God hath forbidden thee. 
 
Deuteronomy 4:23 we`uqu : Inke : entmu : itrs`u : 
kidano : leIgziebHEr : emlakkmu : zetekayede : 
mslEkmu : weebeskmu : wegeberkmu : lekmu : 
glfo : beemsale : kWlu : zebeIntiehu : qe`sefeke : 
IgziebHEr : emlakke :: 



 
Deuteronomy 4:23 ወ•êcë : †}‰ : 
„}qKé : „ïqX]•ê : ‰ïª~ : 
D†´sï„mkGíX : „ME‹‹Ké : 
soኮ¢© : M]Dí‹Ké : ወ„k]‹Ké : 
ወ²kX‹Ké : D‹Ké : ´FÐ : 
k„M\D : ‰èDê : sk†}oñ„@é : 
cOÊ‰ : †´sï„mkGíX : „ME‹‰ ; 
 
Deuteronomy 4:24 For Jehovah thy God is a 
devouring fire, a jealous God. 
 
Deuteronomy 4:24 Isme : IgziebHEr : emlakke : 
Isat : Inte : ta`helq : wItu : weemlak : qenai : wItu :: 
 
Deuteronomy 4:24 †]K : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : †\q : 
†}o : pwFe : ወé†oë : ወ„ME‹ : 
c|„ï : ወé†oë ; 
 
Deuteronomy 4:25 ¶ When thou shalt beget 
children, and children's children, and ye shall 
have been long in the land, and shall corrupt 
yourselves, and make a graven image in the form 



of anything, and shall do that which is evil in the 
sight of Jehovah thy God, to provoke him to 
anger; 
 
Deuteronomy 4:25 ¶ leIme : weledke : deqiqe : 
weewalde : wedeqiqe : deqiqke : 
wegWendeykmu : la`Ile : mdr : weebeskmu : 
wegeberkmu : lekmu : beemsale : kWlu : 
wegeberkmu : Ikite : qdme : IgziebHEr : 
emlakkmu : keme : tam`I`Iwo ; 
 
Deuteronomy 4:25 ¶ D†K : ወD©ö‰ : 
©cñc : ወ„gF© : ወ©cñc : 
©cñe‰ : ወ²÷}©§‹Ké : E—D : 
M©öX : ወ„k]‹Ké : ወ²kX‹Ké : 
D‹Ké : k„M\D : ‰èDê : 
ወ²kX‹Ké : †‰ïo : e©öK : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‹Ké : ‰K : 
pM——È & 
 
Deuteronomy 4:26 I call heaven and earth to 
witness against you this day, that ye shall soon 
utterly perish from off the land whereunto ye go 
over the Jordan to possess it; ye shall not 



prolong your days upon it, but shall utterly be 
destroyed. 
 
Deuteronomy 4:26 nahu : asem`I : la`IlEkmu : 
semaye : wemdre : [keme :] tTefu : 
wetdomesesE : Imne : mdr : Inte : wstEta : 
entmu : te`edwwo : leyordans : hye : keme : 
ttwareswa : weitgWenedyu : mewa`Ile : wstEta : 
ela : teqeTqTo : ttqeTeqeTu :: 
 
Deuteronomy 4:26 |@é : …[M— : E—
Dí‹Ké : [L¢ : ወM©öS : [‰K :] 
q·Ï„ê : ወq¬K[[ò : †M{ : 
M©öX : †}o : ወé]oõp : „}qKé : 
o•©öወéÈ : D¨Xª}] : B¢ : ‰K : 
qqgS]g : ወ„ïq²÷{©ö£ : Kg—D : 
ወé]oõp : „E : oc¹eº : 
qqc·c·ê ; 
 
Deuteronomy 4:27 And Jehovah will scatter you 
among the peoples, and ye shall be left few in 
number among the nations, whither Jehovah 
shall lead you away. 
 



Deuteronomy 4:27 weyzerwekmu : IgziebHEr : 
wste : kWlu : eHzab : wetterfu : w`huda[ne] : 
behWlqW : wste : eHzab : Ile : wstEtomu : 
yabewekmu : IgziebHEr : hye :: 
 
Deuteronomy 4:27 ወ§sXወ‹Ké : 
†´sï„mkGíX : ወé]o : ‰èDê : 
„Iኮmk : ወqoXË : ወéwêª[{] : 
kwÿFcÿ : ወé]o : „Iኮmk : †D : 
ወé]oõrKé : ¥kወé„‹Ké : 
†´sï„mkGíX : B¢ ; 
 
Deuteronomy 4:28 And there ye shall serve 
gods, the work of men's hands, wood and stone, 
which neither see, nor hear, nor eat, nor smell. 
 
Deuteronomy 4:28 wetamelku : behye : emalkte : 
ba`Id : gbre : Ide : IgWale : ImeHyaw : `I`Sewe : 
weIbene : Ile : iyarEIyu : weiysem`u : weiybel`u : 
weiyaSEnw :: 
 
Deuteronomy 4:28 ወpKF‰ê : kB¢ : 
„LF‹o : l—©ö : ´mkS : †© : 
†¶D : †KI¥ወé : —•Æወ : ወ†k{ : 



†D : „ï¥W†£ : ወ„ï§[M•ê : 
ወ„ï§kF•ê : ወ„ï¥Ãí}ወé ; 
 
Deuteronomy 4:29 But from thence ye shall 
seek Jehovah thy God, and thou shalt find him, 
when thou searchest after him with all thy heart 
and with all thy soul. 
 
Deuteronomy 4:29 weImz : te`he`s`swo : 
leIgziebHEr : emlakkmu : behye : wetrekbwo : 
sobe : `he`se`skmwo : bekWlu : lbkmu : 
webekWlu : nefskmu : beHmamkmu :: 
 
Deuteronomy 4:29 ወ†M› : 
owQQÈ : D†´sï„mkGíX : 
„ME‹‹Ké : kB¢ : ወqS‹mkÈ : 
^k : wOQ‹MÈ : k‰èDê : 
Fmk‹Ké : ወk‰èDê : {Ï]‹Ké : 
kILM‹Ké ; 
 
Deuteronomy 4:30 When thou art in tribulation, 
and all these things are come upon thee, in the 
latter days thou shalt return to Jehovah thy God, 
and hearken unto his voice: 



 
Deuteronomy 4:30 weyrekbekmu : kWlu : zntu : 
neger : bede`hari : mewa`Il : wettmeyeTu : `hebe : 
IgziebHEr : emlakkmu : weysem`ekmu :: 
 
Deuteronomy 4:30 
ወ§S‹k‹Ké : ‰èDê : ›}oë : {²X : 
k©xU : Kg—F : ወqqK¢·ê : 
wk : †´sï„mkGíX : „ME‹‹Ké : 
ወ§[M•‹Ké ; 
 
Deuteronomy 4:31 for Jehovah thy God is a 
merciful God; he will not fail thee, neither destroy 
thee, nor forget the covenant of thy fathers which 
he sware unto them. 
 
Deuteronomy 4:31 Isme : emlak : meHari : wItu : 
IgziebHEr : emlakke : iye`hedgeke : weiyaTefeke : 
weiyres`I : kidanomu : leebewike : zemeHele : 
lomu : IgziebHEr :: 
 
Deuteronomy 4:31 †]K : „ME‹ : 
KHU : ወé†oë : †´sï„mkGíX : 
„ME‹‰ : „ï¢w©ö²‰ : ወ„ï¥·Ï„‰ : 



ወ„ï§S]— : ‰ïª~Ké : D„kgñ‰ : 
sKGD : D÷Ké : †´sï„mkGíX ; 
 
Deuteronomy 4:32 ¶ For ask now of the days 
that are past, which were before thee, since the 
day that God created man upon the earth, and 
from the one end of heaven unto the other, 
whether there hath been any such thing as this 
great thing is, or hath been heard like it? 
 
Deuteronomy 4:32 ¶ teseelu : zeqedimu : 
mewa`Ile : zekone : ImqdmEke : Imeme : feTero : 
IgziebHEr : leIgWale : ImeHyaw : dibe : mdr : 
ImSnfe : semay : Iske : Snfe : semay : leIme : 
kone : keme : zntu : neger : weleIme : kone : 
kemez ; 
 
Deuteronomy 4:32 ¶ o[„Dê : 
scªïKé : Kg—D : sኮ{ : 
†Me©öLô‰ : †M„K : Ê·Y : 
†´sï„mkGíX : D†¶D : †KI¥ወé : 
ªïk : M©öX : †MÃö}Ê : [L§ : 
†]‰ : Ãö}Ê : [L§ : D†K : 



ኮ{ : ‰K : ›}oë : {²X : ወD†K : 
ኮ{ : ‰K› & 
 
Deuteronomy 4:33 Did ever a people hear the 
voice of God speaking out of the midst of the fire, 
as thou hast heard, and live? 
 
Deuteronomy 4:33 weleIme : sem`e : Hzb : qale : 
IgziebHEr : emlak : zeHyaw : Inze : ytnager : 
Imne : maIkele : Isat : bekeme : sema`Ike : ente : 
weHeyewke ; 
 
Deuteronomy 4:33 ወD†K : [M• : 
I›mk : dD : †´sï„mkGíX : 
„ME‹ : sI¥ወé : †}s : §q|²X : 
†M{ : L†‰D : †\q : k‰K : 
[L—‰ : „}o : ወG¢ወé‰ & 
 
Deuteronomy 4:34 Or hath God assayed to go 
and take him a nation from the midst of another 
nation, by trials, by signs, and by wonders, and 
by war, and by a mighty hand, and by an 
outstretched arm, and by great terrors, according 
to all that Jehovah your God did for you in Egypt 
before your eyes? 



 
Deuteronomy 4:34 leIme : emekere : IgziebHEr : 
weboe : wene`se : lotu : Hzbe : Imne : maIkele : 
Hzb : beemekro : webeteemr : webemedmm : 
webeqetl : webeId : Sn`It : webemezra`It : l`ul : 
webemedeng`S : `ebeyt : bekeme : kWlu : 
zegebre : IgziebHEr : bemdre : gbS : beqdmEke : 
Inze : trEi ; 
 
Deuteronomy 4:34 D†K : „K‰S : 
†´sï„mkGíX : ወn„ : ወ{Q„ : 
D÷oë : I›k : †M{ : L†‰D : 
I›mk : k„K‹Y : ወko„MX : 
ወkK©öMM : ወkcqF : ወk†©ö : 
Ãö}—q : ወkK›V—q : F•êF : 
ወkK©}´—Æ : •k§q : 
k‰K : ‰èDê : s²mkS : 
†´sï„mkGíX : kM©öS : ´mkÃö : 
ke©öLô‰ : †}s : qW„ï & 
 
Deuteronomy 4:35 Unto thee it was showed, 
that thou mightest know that Jehovah he is God; 
there is none else besides him. 
 



Deuteronomy 4:35 keme : taImr : keme : wItu : 
IgziebHEr : emlak : weelbo : ba`Ide : InbelEhu :: 
 
Deuteronomy 4:35 ‰K : 
p†MX : ‰K : ወé†oë : 
†´sï„mkGíX : „ME‹ : ወ„Fn : 
l—© : †}kDí@é ; 
 
Deuteronomy 4:36 Out of heaven he made thee 
to hear his voice, that he might instruct thee: and 
upon earth he made thee to see his great fire; 
and thou heardest his words out of the midst of 
the fire. 
 
Deuteronomy 4:36 Imsemay : tesem`e : qalu : 
keme : ymahrke : webemdr : ereye : Isato : 
`ebaye : wesema`Ike : qalo : Imne : maIkele : 
Isat :: 
 
Deuteronomy 4:36 †M[L§ : o[M• : 
dDê : ‰K : §LBX‰ : ወkM©öX : 
„X„¢ : †\r : •l¢ : ወ[L—‰ : 
dD÷ : †M{ : L†‰D : †\q ; 
 



Deuteronomy 4:37 And because he loved thy 
fathers, therefore he chose their seed after them, 
and brought thee out with his presence, with his 
great power, out of Egypt; 
 
Deuteronomy 4:37 Isme : yafeqromu : 
leebewike : we`heryomu : lezeromu : 
Imd`hrEhomu : kiyakmu : ImkWlu : eHzab : 
weew`Seke : wItu : be`heylu : `ebiy : Imne : gbS ; 
 
Deuteronomy 4:37 †]K : ¥ÊeYKé : 
D„kgñ‰ : ወwX¨Ké : DsX‡Ké : 
†M©öyWCKé : ‰ï¥‹Ké : †M‰èDê : 
„Iኮmk : ወ„ወé—Æ„‰ : ወé†oë : 
kw§Dê : •kï§ : †M{ : ´mkÃö & 
 
Deuteronomy 4:38 to drive out nations from 
before thee greater and mightier than thou, to 
bring thee in, to give thee their land for an 
inheritance, as at this day. 
 
Deuteronomy 4:38 keme : yaTfomu : leeHzab : 
`ebeyt : weSnu`an : Imqdme : geSke : keme : 
yabIke : weyehebke : mdromu : tresa : bekeme : 
helewke : yom :: 



 
Deuteronomy 4:38 ‰K : ¥¹Ï‡Ké : 
D„Iኮmk : •k§q : ወÃö{ê–} : 
†Me©öK : ²Ãö‰ : ‰K : ¥mk†‰ : 
ወ¢@mk‰ : M©öYKé : qS\ : k‰K : 
@Dወé‰ : ¨M ; 
 
Deuteronomy 4:39 Know therefore this day, and 
lay it to thy heart, that Jehovah he is God in 
heaven above and upon the earth beneath; there 
is none else. 
 
Deuteronomy 4:39 wetaemr : yom : keme : wItu : 
IgziebHEr : emlak : wItu : IgziebHEr : besemay : 
bela`Ilu : webemdr : betaHtu : weelbo : ba`Ide : 
InbelEhu :: 
 
Deuteronomy 4:39 
ወp„MX : ¨M : ‰K : ወé†oë : 
†´sï„mkGíX : „ME‹ : ወé†oë : 
†´sï„mkGíX : k[L§ : kE—Dê : 
ወkM©öX : kpIoë : ወ„Fn : l—
© : †}kDí@é ; 
 



Deuteronomy 4:40 And thou shalt keep his 
statutes, and his commandments, which I 
command thee this day, that it may go well with 
thee, and with thy children after thee, and that 
thou mayest prolong thy days in the land, which 
Jehovah thy God giveth thee, for ever. 
 
Deuteronomy 4:40 we`Iqebu : kWnenEhu : 
wetIzazo : zeIEzzekmu : ene : yom : keme : 
`senay : ykunkmu : welewludkmuhi : 
Imd`hrEkmu : keme : ynu`h : mewa`Ilikmu : wste : 
mdr : Inte : yhubeke : IgziebHEr : emlakke : 
bekWlu : mewa`Il :: 
 
Deuteronomy 4:40 ወ—cké : ‰è{{ó@é : 
ወq†ኮኮ : s†„í›s‹Ké : 
„{ : ¨M : ‰K : O|§ : 
§‰ê}‹Ké : ወDወéDê©ö‹KéAð : 
†M©öyW‹Ké : ‰K : §{êy : Kg—
Dï‹Ké : ወé]o : M©öX : †}o : 
§@ék‰ : †´sï„mkGíX : „ME‹‰ : 
k‰èDê : Kg—F ; 
 



Deuteronomy 4:41 ¶ Then Moses set apart 
three cities beyond the Jordan toward the 
sunrising; 
 
Deuteronomy 4:41 ¶ weyIte : emire : feleTe : 
musE : `selase : ehgure : bema`Idote : yordans : 
bemengele : `sereqe : `SeHey ; 
 
Deuteronomy 4:41 ¶ ወ§†o : „LðS : 
ÊD· : Ké[ò : OE[ : „B²éS : 
kL—¬o : ¨Xª}] : kK}²D : 
OSc : •ÆG§ & 
 
Deuteronomy 4:42 that the manslayer might flee 
thither, that slayeth his neighbor unawares, and 
hated him not in time past; and that fleeing unto 
one of these cities he might live: 
 
Deuteronomy 4:42 keme : yski : hye : qetali : 
zeqetele : kalo : Inze : iyaemr : weikone : Selaihu : 
tkat : weyski : wste : eHeti : ImIlantu : ehgur : 
weyeHeyu ; 
 
Deuteronomy 4:42 ‰K : §]‰ï : B¢ : 
cpDï : scoD : ኮF‡ : †}s : 



„ï¥„MX : ወ„ïኮ{ : ÃE„ï@é : 
qኮq : ወ§]‰ï : ወé]o : „Goñ : 
†M†E}oë : „B²éX : ወ¢G£ & 
 
Deuteronomy 4:43 namely, Bezer in the 
wilderness, in the plain country, for the 
Reubenites; and Ramoth in Gilead, for the 
Gadites; and Golan in Bashan, for the 
Manassites. 
 
Deuteronomy 4:43 bosor : bewste : gedam : 
wste : mdre : Heql : lerobEl : weramot : begelaed : 
legad : weewlon : bebasan : lemnasE :: 
 
Deuteronomy 4:43 n^X : kወé]o : 
²ªM : ወé]o : M©öS : GeF : 
DYkòF : ወVNq : k²E„©ö : 
D³©ö : ወ„ወéD÷} : kl\} : 
DM|[ò ; 
 
Deuteronomy 4:44 ¶ And this is the law which 
Moses set before the children of Israel: 
 



Deuteronomy 4:44 ¶ zntu : wItu : Hg : 
zeezezomu : musE : beqdmEhomu : ledeqiqe : 
IsraEl :: 
 
Deuteronomy 4:44 ¶ ›}oë : ወé†oë : 
I´ : s„sኮKé : Ké[ò : 
ke©öLôCKé : D©cñc : †]V„íF ; 
 
Deuteronomy 4:45 these are the testimonies, 
and the statutes, and the ordinances, which 
Moses spake unto the children of Israel, when 
they came forth out of Egypt, 
 
Deuteronomy 4:45 wezntu : wItu : tIzaz : 
wekWnenE : weftH : kWlu : zenegeromu : musE : 
ledeqiqe : IsraEl : begedam : we`Siomu : Imne : 
mdre : gbS ; 
 
Deuteronomy 4:45 ወ›}oë : ወé†oë : 
q†ኮ› : ወ‰è{{ó : ወÏqI : ‰èDê : 
s{²YKé : Ké[ò : D©cñc : 
†]V„íF : k²ªM : ወÇï‡Ké : 
†M{ : M©öS : ´mkÃö & 
 



Deuteronomy 4:46 beyond the Jordan, in the 
valley over against Beth-peor, in the land of 
Sihon king of the Amorites, who dwelt at 
Heshbon, whom Moses and the children of Israel 
smote, when they came forth out of Egypt. 
 
Deuteronomy 4:46 bema`Idote : yordans : 
beqWelat : zeqrube : bEte : fEgor : bemdre : 
sEwon : ngu`se : emorEwon : zeynebr : wste : 
HEsEbon : zeqetele : musE : wedeqiqe : IsraEl : 
we`Siomu : Imne : mdre : gbS :: 
 
Deuteronomy 4:46 kL—¬o : ¨Xª}] : 
kcøEq : seTk : kòo : ÎμX : 
kM©öS : [òÈ} : }²éO : 
„NWÈ} : s§{mkX : ወé]o : 
Gí[òn} : scoD : Ké[ò : ወ©cñc : 
†]V„íF : ወÇï‡Ké : †M{ : 
M©öS : ´mkÃö ; 
 
Deuteronomy 4:47 And they took his land in 
possession, and the land of Og king of Bashan, 
the two kings of the Amorites, who were beyond 
the Jordan toward the sunrising; 
 



Deuteronomy 4:47 wetewersu : mdro : wemdre : 
eghi : ngu`se : basan : klEtu : nege`ste : 
emorEwon : Ile : ynebru : ma`Idote : yordans : 
mengele : `sereqe : `SeHey ; 
 
Deuteronomy 4:47 ወoወX[é : M©öY : 
ወM©öS : „´Að : }²éO : l\} : 
‹F„íoë : {²Qo : „NWÈ} : †D : 
§{mkT : L—¬o : ¨Xª}] : 
K}²D : OSc : •ÆG§ & 
 
Deuteronomy 4:48 from Aroer, which is on the 
edge of the valley of the Arnon, even unto mount 
Sion (the same is Hermon), 
 
Deuteronomy 4:48 ImeroEr : Inte : ma`Idote : 
felege : ernon : Iske : debre : sEwon : zeErmon ; 
 
Deuteronomy 4:48 †M„Y„íX : †}o : 
L—¬o : ÊD² : „X~} : †]‰ : 
©mkS : [òÈ} : s„íXN} & 
 
Deuteronomy 4:49 and all the Arabah beyond 
the Jordan eastward, even unto the sea of the 
Arabah, under the slopes of Pisgah. 



 
Deuteronomy 4:49 kWlu : eraba : zema`Idote : 
yordans : zemengele : m`sraqe : `SeHey : 
zemetHte : esEdon : zebo : mendeqe :: 
 
Deuteronomy 4:49 ‰èDê : „Vl : sL—
¬o : ¨Xª}] : sK}²D : 
MQVc : •ÆG§ : sKqIo : 
„[ò¬} : sn : K}©c ; 
 
Deuteronomy 5:1 ¶ And Moses called unto all 
Israel, and said unto them, Hear, O Israel, the 
statutes and the ordinances which I speak in your 
ears this day, that ye may learn them, and 
observe to do them. 
 
Deuteronomy 5:1 ¶ weSew`omu : musE : 
lekWlu : IsraEl : weybElomu : sma`I : IsraEl : 
kWlo : kWnenE : weftHe : zeene : Inegre [kmu] : 
yom : wste : Izenikmu : bezati : `Ilet : 
wetemeheru : gebiroto : we`eqiboto :: 
 
Deuteronomy 5:1 ¶ ወÃወéኮKé : Ké[ò : 
D‰èDê : †]V„íF : 
ወ§kòD÷Ké : ]L— : 



†]V„íF : ‰èD÷ : ‰è{{ó : ወÏqG : 
s„{ : †{´S [‹Ké] : ¨M : 
ወé]o : †s{ð‹Ké : kኮoñ : —Dq : 
ወoK@T : ²kïYr : ወ•cñnr ; 
 
Deuteronomy 5:2 Jehovah our God made a 
covenant with us in Horeb. 
 
Deuteronomy 5:2 IgziebHEr : emlakkmu : 
eqeme : kidano : mslEkmu : bekorEb :: 
 
Deuteronomy 5:2 †´sï„mkGíX : 
„ME‹‹Ké : „cK : ‰ïª~ : 
M]Dí‹Ké : kኮWmk ; 
 
Deuteronomy 5:3 Jehovah made not this 
covenant with our fathers, but with us, even us, 
who are all of us here alive this day. 
 
Deuteronomy 5:3 eko : leebewikmu : zeeqeme : 
zente : kidane : ela : lekmu : Isme : entmu : 
helewkmu : zye : yom : kWlkmu : Hyawan :: 
 



Deuteronomy 5:3 „ኮ : D„kgñ‹Ké : 
s„cK : s}o : ‰ïª{ : „E : 
D‹Ké : †]K : „}qKé : 
@Dወé‹Ké : ›¢ : ¨M : ‰èF‹Ké : 
I¥g} ; 
 
Deuteronomy 5:4 Jehovah spake with you face 
to face in the mount out of the midst of the fire, 
 
Deuteronomy 5:4 geSe : begeS : tenagerekmu : 
IgziebHEr : bedebr : bemaIkele : Isat :: 
 
Deuteronomy 5:4 ²Ã : k²Ãö : 
o|²S‹Ké : †´sï„mkGíX : k©mkX : 
kL†‰D : †\q ; 
 
Deuteronomy 5:5 (I stood between Jehovah and 
you at that time, to show you the word of 
Jehovah: for ye were afraid because of the fire, 
and went not up into the mount;) saying, 
 
Deuteronomy 5:5 weense : [Iqewm : maIkele : 
IgziebHEr : we]maIkelEkmu : beyIti : `Ilet : keme : 
Ingrkmu : qalo : leIgziebHEr : Isme : ferahkmu : 
Imqdme : geSe : Isat : wei`eregmu : wste : debr :: 



 
Deuteronomy 5:5 ወ„}[ : [†cወéM : 
L†‰D : †´sï„mkGíX : 
ወ]L†‰Dí‹Ké : k§†oñ : —
Dq : ‰K : †}´X‹Ké : dD÷ : 
D†´sï„mkGíX : †]K : ÊVB‹Ké : 
†Me©öK : ²Ã : †\q : 
ወ„ï•S´Ké : ወé]o : ©mkX ; 
 
Deuteronomy 5:6 ¶ I am Jehovah thy God, who 
brought thee out of the land of Egypt, out of the 
house of bondage. 
 
Deuteronomy 5:6 ¶ weybE : ene : wItu : 
IgziebHEr : emlakke : zeew`SaIkuke : emne : 
mdre : gbS : Imne : bEte : qnEt :: 
 
Deuteronomy 5:6 ¶ ወ§kò : „{ : 
ወé†oë : †´sï„mkGíX : „ME‹‰ : 
s„ወéÇ†‰ê‰ : „M{ : M©öS : 
´mkÃö : †M{ : kòo : e{óq ; 
 



Deuteronomy 5:7 ¶ Thou shalt have no other 
gods before me. 
 
Deuteronomy 5:7 ¶ weiykunke : ba`Id : emalkt : 
InbelEye :: 
 
Deuteronomy 5:7 ¶ ወ„ï§‰ê}‰ : l—©ö : 
„LF‹q : †}kDí¢ ; 
 
Deuteronomy 5:8 ¶ Thou shalt not make unto 
thee a graven image, nor any likeness of 
anything that is in heaven above, or that is in the 
earth beneath, or that is in the water under the 
earth: 
 
Deuteronomy 5:8 ¶ weitgber : leke : emlake : 
zeglfo : weibekWlu : emsale : zewste : semay : 
bela`Ilu : weibekWlu : ze[wste] : mdr : betaHtu : 
weibekWlu : zewste : may : metHte : mdr :: 
 
Deuteronomy 5:8 ¶ ወ„ïq´kX : D‰ : 
„ME‰ : s´FÐ : ወ„ïk‰èDê : 
„M\D : sወé]o : [L§ : kE—Dê : 
ወ„ïk‰èDê : s[ወé]o] : M©öX : 



kpIoë : ወ„ïk‰èDê : sወé]o : 
L§ : KqIo : M©öX ; 
 
Deuteronomy 5:9 thou shalt not bow down 
thyself unto them, nor serve them; for I, Jehovah, 
thy God, am a jealous God, visiting the iniquity of 
the fathers upon the children, and upon the third 
and upon the fourth generation of them that hate 
me; 
 
Deuteronomy 5:9 weitsgd : lomu : weitamlkomu : 
Isme : ene : IgziebHEr : emlakke : emlak : qenai : 
zeyatfedey : `heTaye : weladi : la`Ile : wlud : Iske : 
`salst : werab`It : twld : leIle : ySeluni ; 
 
Deuteronomy 5:9 ወ„ïq]´©ö : D÷Ké : 
ወ„ïpMFኮKé : †]K : „{ : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : „ME‹ : 
c|„ï : s¥qÊ©§ : w¸§„ : 
ወEªï : E—D : ወéDê©ö : †]‰ : 
PF]q : ወVmk—q : qወéF©ö : 
D†D : §ÃF„ê{ð & 
 



Deuteronomy 5:10 and showing lovingkindness 
unto thousands of them that love me and keep 
my commandments. 
 
Deuteronomy 5:10 weIgebr : mHrete : Iske : Ilf : 
twld : leIle : yafeqruni : weleIle : ye`eqbu : 
tIzazye :: 
 
Deuteronomy 5:10 ወ†²mkX : MISo : 
†]‰ : †FÏ : qወéF©ö : D†D : 
¥ÊeT{ð : ወD†D : ¢•eké : 
q†ኮ›¢ ; 
 
Deuteronomy 5:11 ¶ Thou shalt not take the 
name of Jehovah thy God in vain: for Jehovah 
will not hold him guiltless that taketh his name in 
vain. 
 
Deuteronomy 5:11 ¶ itmHel : besme : IgziebHEr : 
emlakke : beHeset : Isme : iyaneSHo : IgziebHEr : 
leza : ymHl : besmu : beHeset :: 
 
Deuteronomy 5:11 ¶ „ïqMGF : 
k]K : †´sï„mkGíX : „ME‹‰ : 
kG[q : †]K : „ï¥{ÃöJ : 



†´sï„mkGíX : Dኮ : §MIF : 
k]Ké : kG[q ; 
 
Deuteronomy 5:12 ¶ Observe the sabbath day, 
to keep it holy, as Jehovah thy God commanded 
thee. 
 
Deuteronomy 5:12 ¶ we`Iqeb : `Ilete : senbet : 
keme : tqedsa : bekeme : ezezeke : IgziebHEr : 
emlakke :: 
 
Deuteronomy 5:12 ¶ ወ—cmk : —Do : 
[}kq : ‰K : qc©ö\ : k‰K : 
„ss‰ : †´sï„mkGíX : „ME‹‰ ; 
 
Deuteronomy 5:13 Six days shalt thou labor, 
and do all thy work; 
 
Deuteronomy 5:13 seduse : mewa`Ile : tgebr : 
gbre : kWlo : gbreke :: 
 
Deuteronomy 5:13 [ªê[ : Kg—D : 
q²mkX : ´mkS : ‰èD÷ : ´mkS‰ ; 
 



Deuteronomy 5:14 but the seventh day is a 
sabbath unto Jehovah thy God: in it thou shalt 
not do any work, thou, nor thy son, nor thy 
daughter, nor thy man-servant, nor thy maid-
servant, nor thine ox, nor thine ass, nor any of thy 
cattle, nor thy stranger that is within thy gates; 
that thy man-servant and thy maid-servant may 
rest as well as thou. 
 
Deuteronomy 5:14 webesab`It : `Ilet : senbetu : 
leIgziebHEr : emlakke : weitgber : bati : kWlo : 
gbreke : weiweldke : weiweletke : weigebrke : 
weiemetke : weilahmke : weiedgke : weikWlu : 
Inssake : weigyur : zewste : dEdEke : keme : 
ya`Irf : gebrke : weemetke : kemake :: 
 
Deuteronomy 5:14 ወk\mk—q : —Dq : 
[}koë : D†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : 
ወ„ïq´kX : loñ : ‰èD÷ : ´mkS‰ : 
ወ„ïወF©ö‰ : ወ„ïወDq‰ : ወ„ï²mkX‰ : 
ወ„ï„Kq‰ : ወ„ïEBM‰ : 
ወ„ï„©ö´‰ : ወ„ï‰èDê : †}]\‰ : 
ወ„ï´£X : sወé]o : ««‰ : ‰K : 
¥—XÏ : ²mkX‰ : ወ„Kq‰ : ‰L‰ ;



 
Deuteronomy 5:15 And thou shalt remember 
that thou wast a servant in the land of Egypt, and 
Jehovah thy God brought thee out thence by a 
mighty hand and by an outstretched arm: 
therefore Jehovah thy God commanded thee to 
keep the sabbath day. 
 
Deuteronomy 5:15 wetezeker : keme : gebr : 
ente : bemdre : gbS : weew`Seke : IgziebHEr : 
emlekke : Imhye : beId : Sn`It : webemezra`It : 
l`ul : webebeyne : zntu : ezezeke : IgziebHEr : 
emlakke : keme : t`Iqeba : le`Ilete : senbet : 
wetqedsa :: 
 
Deuteronomy 5:15 ወos‰X : ‰K : 
²mkX : „}o : kM©öS : ´mkÃö : 
ወ„ወé—Æ„‰ : †´sï„mkGíX : „MD‹‰ : 
†MB¢ : k†©ö : Ãö}—q : ወkK›V—
q : F•êF : ወkk§{ : ›}oë : 
„ss‰ : †´sï„mkGíX : 
„ME‹‰ : ‰K : q—cl : D—Do : 
[}kq : ወqc©ö\ ; 
 



Deuteronomy 5:16 ¶ Honor thy father and thy 
mother, as Jehovah thy God commanded thee; 
that thy days may be long, and that it may go well 
with thee, in the land which Jehovah thy God 
giveth thee. 
 
Deuteronomy 5:16 ¶ ekbr : ebake : weImeke : 
bekeme : ezezeke : IgziebHEr : emlakke : keme : 
`senayt : tkun : la`IlEke : weynu`h : mewa`Ilike : 
dibe : mdr : Inte : wehebeke : IgziebHEr : 
emlakke :: 
 
Deuteronomy 5:16 ¶ „‹mkX : „l‰ : 
ወ†K‰ : k‰K : „ss‰ : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : ‰K : 
O|§q : q‰ê} : E—Dí‰ : ወ§{êy : 
Kg—Dï‰ : ªïk : M©öX : †}o : 
ወ@k‰ : †´sï„mkGíX : „ME‹‰ ; 
 
Deuteronomy 5:17 ¶ Thou shalt not kill. 
 
Deuteronomy 5:17 ¶ itHur : `hebe : bIsite : bIsi ; 
weitqtl : nefse ; weitsrq ; weitkun : sm`e : 
beHeset : la`Ile : biSke : iteHesu : sm`e :: 
 



Deuteronomy 5:17 ¶ „ïqGêX : wk : 
mk†[ïo : mk†[ï & ወ„ïqeqF : 
{Ï[ & ወ„ïq]Xe & 
ወ„ïq‰ê} : ]M• : kG[q : E—D : 
kïÃö‰ : „ïoG[é : ]M• ; 
 
Deuteronomy 5:18 ¶ Neither shalt thou commit 
adultery. 
 
Deuteronomy 5:18 ¶ weitfto : bIsite : kalIke : 
weitfto : bEto : lekalIke : weigerahto : weigebro : 
weiemeto : weilahmo : weiedgo : weiImkWlu : 
Inssahu : weiImkWlu : zebotu : kalIke :: 
 
Deuteronomy 5:18 ¶ ወ„ïqÏr : 
mk†[ïo : ኮF†‰ : ወ„ïqÏr : kòr : 
DኮF†‰ : ወ„ï²VBr : ወ„ï²mkY : 
ወ„ï„Kr : ወ„ïEBN : ወ„ï„©öμ : 
ወ„ï†M‰èDê : †}]\@é : ወ„ï†M‰èDê : 
snoë : ኮF†‰ ; 
 
Deuteronomy 5:19 ¶ Neither shalt thou steal. 
 



Deuteronomy 5:19 ¶ zntu : neger : zenegere : 
IgziebHEr : lekWlu : te`aynikmu : bewste : debr : 
bemaIkele : Isat : weSlmet : we`ewlo : weTaqa : 
weqal : `ebiy : weidegeme : Inke : weSeHefo : 
wste : klE : Slat : zeIbn : wewehebeni : 
IgziebHEr :: 
 
Deuteronomy 5:19 ¶ ›}oë : {²X : 
s{²S : †´sï„mkGíX : D‰èDê : o–
§{ð‹Ké : kወé]o : ©mkX : 
kL†‰D : †\q : ወÃöFKq : 
ወ•ወéD÷ : ወ¸d : ወdF : •kï§ : 
ወ„ï©²K : †}‰ : ወÃGÐ : ወé]o : 
‹F„í : ÃöEq : s†mk} : ወወ@k{ð : 
†´sï„mkGíX ; 
 
Deuteronomy 5:20 ¶ Neither shalt thou bear 
false witness against thy neighbor. 
 
Deuteronomy 5:20 ¶ wekone : sobe : 
sema`I[kmu] : wIte : qale : Imne : maIkele : Isat : 
wedebruhi : ynedd : beIsat : wemeSaIkmu : 
`hebEye : kWlkmu : melaIkte : negedkmu : 
weeIrugikmu :: 



 
Deuteronomy 5:20 ¶ ወኮ{ : ^k : [L—
[‹Ké] : ወé†o : dD : †M{ : 
L†‰D : †\q : ወ©mkTAð : 
§{©ö©ö : k†\q : ወKÄ†‹Ké : 
wkò¢ : ‰èF‹Ké : KE†‹o : 
{²©ö‹Ké : ወ„†T²ï‹Ké ; 
 
Deuteronomy 5:21 ¶ Neither shalt thou covet thy 
neighbor's wife; neither shalt thou desire thy 
neighbor's house, his field, or his man-servant, or 
his maid-servant, his ox, or his ass, or anything 
that is thy neighbor's. 
 
Deuteronomy 5:21 ¶ wetbEluni : nahu : ereyene : 
IgziebHEr : emlakne : sbHetihu : weqalohi : 
sema`Ine : Imne : maIkele : Isat : weyom : 
eImerne : bezati : `Ilet : keme : ytnager : 
IgziebHEr : msle : sebI : weyeHeyu :: 
 
Deuteronomy 5:21 ¶ ወqkòDê{ð : |@é : 
„X„¢{ : †´sï„mkGíX : 
„ME‹{ : ]mkGoñ@é : ወdD÷Að : 
[L—{ : †M{ : L†‰D : †\q : 



ወ¨M : „†KX{ : kኮoñ : —
Dq : ‰K : §q|²X : 
†´sï„mkGíX : M]D : [mk† : 
ወ¢G£ ; 
 
Deuteronomy 5:22 ¶ These words Jehovah 
spake unto all your assembly in the mount out of 
the midst of the fire, of the cloud, and of the thick 
darkness, with a great voice: and he added no 
more. And he wrote them upon two tables of 
stone, and gave them unto me. 
 
Deuteronomy 5:22 ¶ weyIzEni : inmut : 
weitaTfene : zati : Isat : `ebay : leIme : degemne : 
nHne : semi`ote : qalo : leIgziebHEr : emlakne : 
`adi : nmewt : Inke :: 
 
Deuteronomy 5:22 ¶ ወ§†sò{ð : 
„ï}Kéq : ወ„ïp¹Ï„{ : ኮoñ : 
†\q : •l§ : D†K : 
©²M{ : }I{ : [Lðኮo : dD÷ : 
D†´sï„mkGíX : „ME‹{ : –
ªï : }Kወéq : †}‰ ; 
 



Deuteronomy 5:23 And it came to pass, when 
ye heard the voice out of the midst of the 
darkness, while the mountain was burning with 
fire, that ye came near unto me, even all the 
heads of your tribes, and your elders; 
 
Deuteronomy 5:23 wemenu : wItu : ze`sga : 
zeysem`I : qalo : leIgziebHEr : zeHyaw : Inze : 
ytnager : Imne : maIkele : Isat : kamane : 
weyeHeyu :: 
 
Deuteronomy 5:23 ወK{ê : ወé†oë : 
sQ³ : s§[M— : dD÷ : 
D†´sï„mkGíX : sI¥ወé : †}s : 
§q|²X : †M{ : L†‰D : †\q : 
ኮL{ : ወ¢G£ ; 
 
Deuteronomy 5:24 and ye said, Behold, 
Jehovah our God hath showed us his glory and 
his greatness, and we have heard his voice out of 
the midst of the fire: we have seen this day that 
God doth speak with man, and he liveth. 
 
Deuteronomy 5:24 Hur : ente : wesma`I : kWlo : 
zaybl : IgziebHEr : emlakne : wengrene : ente : 



kWlo : zeybEleke : IgziebHEr : emlakne : 
[wensem`I : wengebr ::] 
 
Deuteronomy 5:24 GêX : „}o : 
ወ]L— : ‰èD÷ : ኮ§mkF : 
†´sï„mkGíX : „ME‹{ : ወ}´S{ : 
„}o : ‰èD÷ : s§kòD‰ : 
†´sï„mkGíX : „ME‹{ : [ወ}[M— : 
ወ}²mkX ;] 
 
Deuteronomy 5:25 Now therefore why should 
we die? for this great fire will consume us: if we 
hear the voice of Jehovah our God any more, 
then we shall die. 
 
Deuteronomy 5:25 wesem`e : IgziebHEr : qale : 
negerkmu : zenebebkmu : zetbEluni : weybEleni : 
IgziebHEr : sema`Iku : qalomu : zeybElu : zntu : 
Hzb : kWlo : zeybEluke : wertu`I : kWlu : 
zeybElu :: 
 
Deuteronomy 5:25 ወ[M• : 
†´sï„mkGíX : dD : {²X‹Ké : 
s{kmk‹Ké : sqkòDê{ð : ወ§kòD{ð : 



†´sï„mkGíX : [L—‰ê : dD÷Ké : 
s§kòDê : ›}oë : I›mk : ‰èD÷ : 
s§kòDê‰ : ወXoë— : ‰èDê : s§kòDê ;
 
Deuteronomy 5:26 For who is there of all flesh, 
that hath heard the voice of the living God 
speaking out of the midst of the fire, as we have, 
and lived? 
 
Deuteronomy 5:26 menu : Imwehebomu : 
kemez : ykun : la`IlEhomu : keme : yfrhuni : 
wey`Iqebu : tIzazye : bekWlu : mewa`Ilihomu : 
keme : `senayt : tkunomu : welewludomu : Iske : 
le`alem :: 
 
Deuteronomy 5:26 K{ê : 
†Mወ@nKé : ‰K› : §‰ê} : E—
DíCKé : ‰K : §ÏX@é{ð : ወ§—
cké : q†ኮ›¢ : k‰èDê : Kg—
DïCKé : ‰K : O|§q : 
q‰ê~Ké : ወDወéDê¬Ké : †]‰ : D–
DM ; 
 



Deuteronomy 5:27 Go thou near, and hear all 
that Jehovah our God shall say: and speak thou 
unto us all that Jehovah our God shall speak unto 
thee; and we will hear it, and do it. 
 
Deuteronomy 5:27 Hur : webelomu : Itwe : wste : 
ebyatikmue :: 
 
Deuteronomy 5:27 GêX : ወkD÷Ké : 
†qወé„ : ወé]o : „mk¥oñ‹Ké„ ; 
 
Deuteronomy 5:28 ¶ And Jehovah heard the 
voice of your words, when ye spake unto me; and 
Jehovah said unto me, I have heard the voice of 
the words of this people, which they have spoken 
unto thee: they have well said all that they have 
spoken. 
 
Deuteronomy 5:28 ¶ weentese : qum : `hebEye : 
Ingrke : tIzazye : wekWnenEye : weftHye : kWlo : 
zetmEhromu : weygberu : kemahu : wste : mdr : 
Inte : ene : Ihubomu : rstomu :: 
 
Deuteronomy 5:28 ¶ ወ„}o[ : cëM : 
wkò¢ : †}´X‰ : q†ኮ›¢ : 



ወ‰è{{ó¢ : ወÏqI¢ : ‰èD÷ : 
sqLôBYKé : ወ§´kT : ‰L@é : 
ወé]o : M©öX : †}o : „{ : 
†@énKé : X]rKé ; 
 
Deuteronomy 5:29 Oh that there were such a 
heart in them, that they would fear me, and keep 
all my commandments always, that it might be 
well with them, and with their children for ever! 
 
Deuteronomy 5:29 we`Iqebu : keme : tgberu : 
bekeme : ezezeni : IgziebHEr : emlakke : 
weittgeHe`s : ileyeman : weile`Segam ; 
 
Deuteronomy 5:29 ወ—cké : ‰K : 
q´kT : k‰K : „ss{ð : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : 
ወ„ïqq²GQ : „ïD¢L} : ወ„ïD•Æ³M 
& 
 
Deuteronomy 5:30 Go say to them, Return ye to 
your tents. 
 



Deuteronomy 5:30 Imne : kWlu : fnot : Inte : 
ezezeke : IgziebHEr : emlakke : keme : tHur : 
bati : wekeme : `senayt : tkunkmu : wekeme : 
ta`Irfu : weynu`h : mewa`Ilikmu : wstE : mdr : 
Inte : ttwaresu :: 
 
Deuteronomy 5:30 †M{ : ‰èDê : 
Ï~q : †}o : „ss‰ : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : ‰K : 
qGêX : loñ : ወ‰K : O|§q : 
q‰ê}‹Ké : ወ‰K : p—XË : 
ወ§{êy : Kg—Dï‹Ké : ወé]oõ : 
M©öX : †}o : qqgS[é ; 
 
Deuteronomy 5:31 But as for thee, stand thou 
here by me, and I will speak unto thee all the 
commandment, and the statutes, and the 
ordinances, which thou shalt teach them, that 
they may do them in the land which I give them to 
possess it. 
 
Deuteronomy 5:32 Ye shall observe to do 
therefore as Jehovah your God hath commanded 
you: ye shall not turn aside to the right hand or to 
the left. 



 
Deuteronomy 5:33 Ye shall walk in all the way 
which Jehovah your God hath commanded you, 
that ye may live, and that it may be well with you, 
and that ye may prolong your days in the land 
which ye shall possess. 
 
Deuteronomy 6:1 ¶ Now this is the 
commandment, the statutes, and the ordinances, 
which Jehovah your God commanded to teach 
you, that ye might do them in the land whither ye 
go over to possess it; 
 
Deuteronomy 6:1 ¶ wezntu : wItu : tIzaz : 
wekWnenE : weftH : kWlo : zeezeze : IgziebHEr : 
emlakne : keme : Imehrkmu : tgberu : bewste : 
mdr : Inte : wstEta : tbewu : ttwareswa :: 
 
Deuteronomy 6:1 ¶ ወ›}oë : ወé†oë : 
q†ኮ› : ወ‰è{{ó : ወÏqI : ‰èD÷ : 
s„ss : †´sï„mkGíX : 
„ME‹{ : ‰K : †KBX‹Ké : 
q´kT : kወé]o : M©öX : †}o : 
ወé]oõp : qkወé„ê : qqgS]g ; 
 



Deuteronomy 6:2 that thou mightest fear 
Jehovah thy God, to keep all his statutes and his 
commandments, which I command thee, thou, 
and thy son, and thy son's son, all the days of thy 
life; and that thy days may be prolonged. 
 
Deuteronomy 6:2 keme : tfrhwo : leIgziebHEr : 
emlakkmu : wekeme : t`Iqebu : kWlo : 
kWnenEhu : wetIzazo : kWlo : zeene : IEzzekmu : 
yom : ente : weweldke : wedeqiqe : weldke : 
bekWlu : mewa`Ile : Hywetke : keme : ynu`h : 
mewa`Ilikmu :: 
 
Deuteronomy 6:2 ‰K : qÏXBÈ : 
D†´sï„mkGíX : „ME‹‹Ké : ወ‰K : 
q—cké : ‰èD÷ : ‰è{{ó@é : 
ወq†ኮኮ : ‰èD÷ : s„{ : 
†„í›s‹Ké : ¨M : „}o : 
ወወF©ö‰ : ወ©cñc : ወF©ö‰ : 
k‰èDê : Kg—D : I§ወq‰ : ‰K : 
§{êy : Kg—Dï‹Ké ; 
 
Deuteronomy 6:3 Hear therefore, O Israel, and 
observe to do it; that it may be well with thee, and 



that ye may increase mightily, as Jehovah, the 
God of thy fathers, hath promised unto thee, in a 
land flowing with milk and honey. 
 
Deuteronomy 6:3 wesma`I : IsraEl : keme : 
tgber : wekeme : t`Iqeb : keme : `senayt : 
tkunkmu : wekeme : ynu`h : mewa`Ilikmu : 
wekeme : ttbaz`hu : Tqe : bekeme : ybE : 
IgziebHEr : emlakomu : leebewikmu : keme : 
yehebke : mdre : Inte : tw`hz : Helibe : weme`are : 
wezntu : wItu : tIzaz : wekWnenE : kWlu : 
zeezezomu : musE : ledeqiqe : IsraEl : begedam : 
we`Siomu : emne : mdre : gbS :: 
 
Deuteronomy 6:3 ወ]L— : 
†]V„íF : ‰K : q´kX : ወ‰K : 
q—cmk : ‰K : O|§q : 
q‰ê}‹Ké : ወ‰K : §{êy : Kg—
Dï‹Ké : ወ‰K : qql›wê : ¹c : 
k‰K : §kò : †´sï„mkGíX : 
„MEኮKé : 
D„kgñ‹Ké : ‰K : ¢@mk‰ : M©öS : 
†}o : qወéy› : GDïk : ወK–S : 
ወ›}oë : ወé†oë : q†ኮ› : 



ወ‰è{{ó : ‰èDê : s„sኮKé : Ké[ò : 
D©cñc : †]V„íF : k²ªM : 
ወÇï‡Ké : „M{ : M©öS : ´mkÃö ; 
 
Deuteronomy 6:4 ¶ Hear, O Israel: Jehovah our 
God is one Jehovah: 
 
Deuteronomy 6:4 ¶ sma`I : IsraEl : IgziebHEr : 
emlakne : IgziebHEr : eHedu : wItu :: 
 
Deuteronomy 6:4 ¶ ]L— : †]V„íF : 
†´sï„mkGíX : „ME‹{ : 
†´sï„mkGíX : „Gªê : ወé†oë ; 
 
Deuteronomy 6:5 and thou shalt love Jehovah 
thy God with all thy heart, and with all thy soul, 
and with all thy might. 
 
Deuteronomy 6:5 weefqro : leIgziebHEr : 
emlakke : bekWlu : lbke : webekWlu : nefske : 
webekWlu : `heylke :: 
 
Deuteronomy 6:5 ወ„ÏeY : 
D†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : k‰èDê : 



Fmk‰ : ወk‰èDê : {Ï]‰ : ወk‰èDê : 
w§F‰ ; 
 
Deuteronomy 6:6 And these words, which I 
command thee this day, shall be upon thy heart; 
 
Deuteronomy 6:6 weyehelu : wste : lbke : kWlu : 
zntu : neger : zeene : Inegreke : yom : wewste : 
nefske :: 
 
Deuteronomy 6:6 ወ¢@Dê : ወé]o : 
Fmk‰ : ‰èDê : ›}oë : {²X : s„{ : 
†{´S‰ : ¨M : ወወé]o : {Ï]‰ ; 
 
Deuteronomy 6:7 and thou shalt teach them 
diligently unto thy children, and shalt talk of them 
when thou sittest in thy house, and when thou 
walkest by the way, and when thou liest down, 
and when thou risest up. 
 
Deuteronomy 6:7 wemhro : leweldke : [wengr :] 
kiyahu : Inze : tnebr : wste : bEt : weInze : 
teHewr : wste : fnot : weleIme : sekebkehi : 
weleIme : ten`saIkehi :: 
 



Deuteronomy 6:7 ወMBY : DወF©ö‰ : 
[ወ}´X :] ‰ï¥@é : †}s : q{mkX : 
ወé]o : kòq : ወ†}s : oGወéX : 
ወé]o : Ï~q : ወD†K : [‰mk‰Að : 
ወD†K : o}P†‰Að ; 
 
Deuteronomy 6:8 And thou shalt bind them for a 
sign upon thy hand, and they shall be for frontlets 
between thine eyes. 
 
Deuteronomy 6:8 wegbero : keme : [teemr :] 
wste : IdEke : weykunke : zeiytHewes : 
(we)Imqdme : e`Iyntike :: 
 
Deuteronomy 6:8 ወ´kY : ‰K : 
[o„MX :] ወé]o : †«‰ : 
ወ§‰ê}‰ : s„ï§qGወ] : 
(ወ)†Me©öK : „—§}oñ‰ ; 
 
Deuteronomy 6:9 And thou shalt write them 
upon the door-posts of thy house, and upon thy 
gates. 
 



Deuteronomy 6:9 weSeHefwo : wste : merfeqe : 
`ho`hte : ebyatikmu : wewste : dEdatikmu :: 
 
Deuteronomy 6:9 ወÃGÏÈ : ወé]o : 
KXÊc : m~yo : „mk¥oñ‹Ké : 
ወወé]o : «ªoñ‹Ké ; 
 
Deuteronomy 6:10 ¶ And it shall be, when 
Jehovah thy God shall bring thee into the land 
which he sware unto thy fathers, to Abraham, to 
Isaac, and to Jacob, to give thee, great and 
goodly cities, which thou buildest not, 
 
Deuteronomy 6:10 ¶ weeme : ebeke : 
IgziebHEr : emlakke : wste : mdr : Inte : meHele : 
IgziebHEr : leebewike : leebrham : weleysHeq : 
weleya`Iqob : keme : yehebke : ehgure : `ebeyte : 
we`senayte : zeinedeqe ; 
 
Deuteronomy 6:10 ¶ ወ„K : „mk„‰ : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : ወé]o : 
M©öX : †}o : KGD : 
†´sï„mkGíX : D„kgñ‰ : D„mkXAM : 
ወD§]Ge : ወD¥—



fmk : ‰K : ¢@mk‰ : „B²éS : 
•k§o : ወO|§o : s„ï{©c & 
 
Deuteronomy 6:11 and houses full of all good 
things, which thou filledst not, and cisterns hewn 
out, which thou hewedst not, vineyards and olive-
trees, which thou plantedst not, and thou shalt 
eat and be full; 
 
Deuteronomy 6:11 weebyate : zemluI : Imne : 
kWlu : bereket : zeizegebke : we`ezeqte : 
zewqro : zeiweqerke : wee`ISade : weyn : 
wee`ISade : zeyt : zeitekelke : weImd`hre : 
bela`Ike : weSegebke ; 
 
Deuteronomy 6:11 ወ„mk¥o : sMDê† : 
†M{ : ‰èDê : kS‰q : s„ïs²mk‰ : 
ወ•seo : sወéeY : s„ïወcX‰ : 
ወ„—Ä© : ወ§} : ወ„—Ä© : s§q : 
s„ïo‰F‰ : ወ†M©öyS : kE—‰ : 
ወÃ²mk‰ & 
 



Deuteronomy 6:12 then beware lest thou forget 
Jehovah, who brought thee forth out of the land 
of Egypt, out of the house of bondage. 
 
Deuteronomy 6:12 `uq : Inke : itrs`o : 
leIgziebHEr : emlakke : zeewSeke : Imne : mdre : 
gbS : Imne : bEte : qnEt :: 
 
Deuteronomy 6:12 •êe : †}‰ : 
„ïqX]ኮ : D†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : 
s„ወéÃö„‰ : †M{ : M©öS : ´mkÃö : 
†M{ : kòo : e{óq ; 
 
Deuteronomy 6:13 Thou shalt fear Jehovah thy 
God; and him shalt thou serve, and shalt swear 
by his name. 
 
Deuteronomy 6:13 wefrho : leIgziebHEr : 
emlakke : welotu : lebaHtitu : emlko : welotu : 
tlwo : webesme : ziehu : meHel :: 
 
Deuteronomy 6:13 ወÏXC : 
D†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : ወD÷oë : 



DlIoñoë : „MFኮ : ወD÷oë : 
qFÈ : ወk]K : sï„@é : KGF ; 
 
Deuteronomy 6:14 Ye shall not go after other 
gods, of the gods of the peoples that are round 
about you; 
 
Deuteronomy 6:14 weitHur : d`hre : emalkte : 
ba`Id : `hebe : emalkte : eHzab : Ile : ewdkmu :: 
 
Deuteronomy 6:14 ወ„ïqGêX : ©öyS : 
„LF‹o : l—©ö : wk : „LF‹o : 
„Iኮmk : †D : „ወé©ö‹Ké ; 
 
Deuteronomy 6:15 for Jehovah thy God in the 
midst of thee is a jealous God; lest the anger of 
Jehovah thy God be kindled against thee, and he 
destroy thee from off the face of the earth. 
 
Deuteronomy 6:15 Isme : emlak : qenai : wItu : 
IgziebHEr : emlakke : we`uq : iytme`a`Ike : 
IgziebHEr : emlakke : beme`etu : wey`sErweke : 
Imne : geSe : mdr :: 
 



Deuteronomy 6:15 †]K : „ME‹ : 
c|„ï : ወé†oë : †´sï„mkGíX : 
„ME‹‰ : ወ•êe : „ï§qK–—‰ : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : kK•oë : 
ወ§PôXወ‰ : †M{ : ²Ã : M©öX ; 
 
Deuteronomy 6:16 ¶ Ye shall not tempt Jehovah 
your God, as ye tempted him in Massah. 
 
Deuteronomy 6:16 ¶ weitamekro : leIgziebHEr : 
emlakke : bekeme : emekerkahu : eme : `Ilete : 
mensut :: 
 
Deuteronomy 6:16 ¶ ወ„ïpK‹Y : 
D†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : k‰K : 
„K‰Xኮ@é : „K : —Do : 
K}[éq ; 
 
Deuteronomy 6:17 Ye shall diligently keep the 
commandments of Jehovah your God, and his 
testimonies, and his statutes, which he hath 
commanded thee. 
 



Deuteronomy 6:17 te`aqib : we`Iqeb : tIzazo : 
leIgziebHEr : emlakke : wesma`I : kWnenEhu : 
kWlo : zeezezeke ; 
 
Deuteronomy 6:17 o–cñmk : ወ—cmk : 
q†ኮኮ : D†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : 
ወ]L— : ‰è{{ó@é : ‰èD÷ : s„ss‰ & 
 
Deuteronomy 6:18 And thou shalt do that which 
is right and good in the sight of Jehovah; that it 
may be well with thee, and that thou mayest go in 
and possess the good land which Jehovah sware 
unto thy fathers, 
 
Deuteronomy 6:18 keme : tgber : ze`senay : 
wezeedam : qdmEhu : leIgziebHEr : emlak[ke] : 
keme : `senayt : tkun[ke] : wetbaI : ttwares : 
mdre : burkte : Inte : meHele : IgziebHEr : 
leebewikmu ; 
 
Deuteronomy 6:18 ‰K : q´kX : 
sO|§ : ወs„ªM : e©öLô@é : 
D†´sï„mkGíX : „ME‹[‰] : ‰K : 
O|§q : q‰ê}[‰] : ወql† : 



qqgS] : M©öS : kéX‹o : †}o : 
KGD : †´sï„mkGíX : D„kgñ‹Ké 
& 
 
Deuteronomy 6:19 to thrust out all thine 
enemies from before thee, as Jehovah hath 
spoken. 
 
Deuteronomy 6:19 keme : ysdd : kWlo : 
`Sereke : Imqdme : geSke : bekeme : ybE : 
IgziebHEr :: 
 
Deuteronomy 6:19 ‰K : 
§]©ö©ö : ‰èD÷ : •ÆS‰ : †Me©öK : 
²Ãö‰ : k‰K : §kò : †´sï„mkGíX ;
 
Deuteronomy 6:20 ¶ When thy son asketh thee 
in time to come, saying, What mean the 
testimonies, and the statutes, and the ordinances, 
which Jehovah our God hath commanded you? 
 
Deuteronomy 6:20 ¶ wesobe : tesIleke : weldke : 
gE`seme : weybEleke : mnt : wItu : zntu : tIzaz : 
wekWnenE : weftH : kWlo : zeezezene : 
IgziebHEr : emlakne ; 



 
Deuteronomy 6:20 ¶ ወ^k : o]†D‰ : 
ወF©ö‰ : ²óOK : ወ§kòD‰ : M}q : 
ወé†oë : ›}oë : q†ኮ› : ወ‰è{{ó : 
ወÏqI : ‰èD÷ : s„ss{ : 
†´sï„mkGíX : „ME‹{ & 
 
Deuteronomy 6:21 then thou shalt say unto thy 
son, We were Pharaoh's bondmen in Egypt: and 
Jehovah brought us out of Egypt with a mighty 
hand; 
 
Deuteronomy 6:21 wetblo : leweldke : egbrtihu : 
nHne : lefer`on : bebHEre : gbS : weewSene : 
[IgziebHEr :] Imhye : beId : Sn`It : webemezra`It : 
l`ul :: 
 
Deuteronomy 6:21 ወqmkD÷ : DወF©ö‰ : 
„´mkXoñ@é : }I{ : DÊXኮ} : 
kmkGíS : ´mkÃö : ወ„ወéÃö„{ : 
[†´sï„mkGíX :] †MB¢ : k†©ö : 
Ãö}—q : ወkK›V—q : F•êF ; 
 



Deuteronomy 6:22 and Jehovah showed signs 
and wonders, great and sore, upon Egypt, upon 
Pharaoh, and upon all his house, before our eyes; 
 
Deuteronomy 6:22 wefenewe : IgziebHEr : 
teemre : wemedmme : `ebiye : weIkuye : la`Ile : 
gbS : wela`Ile : fer`on : wela`Ile : bEtu : 
beqdmEne :: 
 
Deuteronomy 6:22 ወÊ{ወ : 
†´sï„mkGíX : o„MS : ወK©öMK : 
•kï¢ : ወ†‰ê¢ : E—D : ´mkÃö : ወE—
D : ÊXኮ} : ወE—D : kòoë : 
ke©öLô{ ; 
 
Deuteronomy 6:23 and he brought us out from 
thence, that he might bring us in, to give us the 
land which he sware unto our fathers. 
 
Deuteronomy 6:23 wekiyanese : ew`Sene : 
Imhye : keme : yabene : wste : zati : mdr : 
weyehebeneha : Inte : meHele : keme : 
yehebomu : leebewine :: 
 



Deuteronomy 6:23 ወ‰ï¥{[ : „ወé—Æ„{ : 
†MB¢ : ‰K : ¥mk„{ : ወé]o : 
ኮoñ : M©öX : ወ¢@k{A : †}o : 
KGD : ‰K : ¢@nKé : D„kgñ{ ; 
 
Deuteronomy 6:24 And Jehovah commanded us 
to do all these statutes, to fear Jehovah our God, 
for our good always, that he might preserve us 
alive, as at this day. 
 
Deuteronomy 6:24 weezezene : IgziebHEr : 
kWlo : zente : kWnenE : keme : ngber : wekeme : 
nfrho : leIgziebHEr : emlakne : keme : `senayt : 
tkun : la`IlEne : bekWlu : mewa`Iline : wekeme : 
nHyo : bekeme : yom ; 
 
Deuteronomy 6:24 ወ„ss{ : 
†´sï„mkGíX : ‰èD÷ : 
s}o : ‰è{{ó : ‰K : }´kX : 
ወ‰K : }ÏXC : D†´sï„mkGíX : 
„ME‹{ : ‰K : O|§q : q‰ê} : 
E—Dí{ : k‰èDê : Kg—Dï{ : 
ወ‰K : }I¨ : k‰K : ¨M & 



 
Deuteronomy 6:25 And it shall be righteousness 
unto us, if we observe to do all this 
commandment before Jehovah our God, as he 
hath commanded us. 
 
Deuteronomy 6:25 wekeme : nrkeb : mHrete : 
leIme : `eqebne : keme : ngber : kWlo : zente : 
tIzaze : beqdme : IgziebHEr : emlakne : bekeme : 
ezezene : IgziebHEr :: 
 
Deuteronomy 6:25 ወ‰K : }X‰mk : 
MISo : D†K : 
•cmk{ : ‰K : }´kX : ‰èD÷ : 
s}o : q†ኮs : ke©öK : 
†´sï„mkGíX : „ME‹{ : k‰K : 
„ss{ : †´sï„mkGíX ; 
 
Deuteronomy 7:1 ¶ When Jehovah thy God 
shall bring thee into the land whither thou goest 
to possess it, and shall cast out many nations 
before thee, the Hittite, and the Girgashite, and 
the Amorite, and the Canaanite, and the Perizzite, 
and the Hivite, and the Jebusite, seven nations 
greater and mightier than thou; 



 
Deuteronomy 7:1 ¶ weleIme : ebeke : 
IgziebHEr : emlakke : wste : mdr : Inte : lati : 
teHewr : hye : keme : tresa : weesesele : 
eHzabe : `ebeyte : webzu`he : Imqdme : geSke : 
kETEwon : wegErgEsEwon : weemorEwon : 
wekenanEwon : wefErEzEwon : weEwEwon : 
weiyebusEwon : seb`etu : eHzab : `ebeyt : Ile : 
ySen`une ; 
 
Deuteronomy 7:1 ¶ ወD†K : „mk„‰ : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : ወé]o : 
M©öX : †}o : Eoñ : oGወéX : 
B¢ : ‰K : qS\ : ወ„[[D : 
„Iኮk : •k§o : ወmksêw : 
†Me©öK : ²Ãö‰ : ‰ò·òÈ} : 
ወ²óX²ó[òÈ} : ወ„NWÈ} : 
ወ‰|{óÈ} : ወÎWsòÈ} : ወ„ígõÈ} : 
ወ„ï¢ké[òÈ} : [mk•oë : „Iኮmk : 
•k§q : †D : §Ã}•ê{ & 
 
Deuteronomy 7:2 and when Jehovah thy God 
shall deliver them up before thee, and thou shalt 
smite them; then thou shalt utterly destroy them: 



thou shalt make no covenant with them, nor show 
mercy unto them; 
 
Deuteronomy 7:2 weegbomu : IgziebHEr : 
emlakke : wste : Idewike : weqetelkahomu : 
weeTfo : eTfomu : weittkayed : mslEhomu : 
kidane : weitmHerwomu :: 
 
Deuteronomy 7:2 ወ„´mk‡Ké : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : ወé]o : 
†©gñ‰ : ወcoFኮCKé : ወ„¹Ï‡ : 
„¹Ï‡Ké : ወ„ïqqኮ¢©ö : 
M]DíCKé : ‰ïª{ : 
ወ„ïqMGXÈKé ; 
 
Deuteronomy 7:3 neither shalt thou make 
marriages with them; thy daughter thou shalt not 
give unto his son, nor his daughter shalt thou 
take unto thy son. 
 
Deuteronomy 7:3 weittHemewwomu : weleteke : 
iteheb : leweldu : weweleto : itn`saI : leweldke :: 
 



Deuteronomy 7:3 ወ„ïqqGKወéÈKé : 
ወDo‰ : „ïo@mk : DወFªê : ወወDr : 
„ïq}P† : DወF©ö‰ ; 
 
Deuteronomy 7:4 For he will turn away thy son 
from following me, that they may serve other 
gods: so will the anger of Jehovah be kindled 
against you, and he will destroy thee quickly. 
 
Deuteronomy 7:4 Isme : yakhdo : leweldke : 
ImnEye : weyamelk : ba`Ido : emalkte : 
weytme`a`I : IgziebHEr : me`ete : la`IlEkmu : 
wey`sErweke : fTune :: 
 
Deuteronomy 7:4 †]K : ¥‹B¬ : 
DወF©ö‰ : †M{ó¢ : ወ¥KF‹ : l—
¬ : „LF‹o : ወ§qK–— : 
†´sï„mkGíX : K•o : E—Dí‹Ké : 
ወ§PôXወ‰ : Ï·ê{ ; 
 
Deuteronomy 7:5 But thus shall ye deal with 
them: ye shall break down their altars, and dash 
in pieces their pillars, and hew down their 
Asherim, and burn their graven images with fire. 



 
Deuteronomy 7:5 ela : kemez : gberwomu : 
m`swa`atihomu : n`stu : wemslihomu : qeTqTu : 
[wee`Iwamatihomu : gzmu :] weemalktihomu : 
zeglfo : ew`Iyu : beIsat :: 
 
Deuteronomy 7:5 „E : ‰K› : 
´kXÈKé : MQg–oñCKé : }Qoë : 
ወM]DïCKé : c¹e·ê : [ወ„—
gLoñCKé : ´›Ké :] 
ወ„LF‹oñCKé : s´FÐ : „ወé—£ : 
k†\q ; 
 
Deuteronomy 7:6 ¶ For thou art a holy people 
unto Jehovah thy God: Jehovah thy God hath 
chosen thee to be a people for his own 
possession, above all peoples that are upon the 
face of the earth. 
 
Deuteronomy 7:6 ¶ Isme : Hzb : qdus : ente : 
leIgziebHEr : emlakke : wekiyake : ebdere : 
`herye : IgziebHEr : emlakke : keme : tkuno : 
Hzbo : lotu : Imne : kWlu : eHzab : Ile : helew : 
dibe : geSe : mdr :: 
 



Deuteronomy 7:6 ¶ †]K : I›mk : 
eªê] : „}o : D†´sï„mkGíX : 
„ME‹‰ : ወ‰ï¥‰ : „mk©S : wX¢ : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : ‰K : 
q‰ê~ : I›n : D÷oë : 
†M{ : ‰èDê : „Iኮmk : †D : 
@Dወé : ªïk : ²Ã : M©öX ; 
 
Deuteronomy 7:7 Jehovah did not set his love 
upon you, nor choose you, because ye were 
more in number than any people; for ye were the 
fewest of all peoples: 
 
Deuteronomy 7:7 weeko : Isme : tbez`hu : 
emne : kWlu : eHzab : ebdere : `heryotekmu : 
IgziebHEr : entmuse : twHdu : Imne : kWlu : 
eHzab :: 
 
Deuteronomy 7:7 ወ„ኮ : †]K : 
qk›wê : „M{ : ‰èDê : „Iኮmk : 
„mk©S : wX¨o‹Ké : 
†´sï„mkGíX : „}qKé[ : qወéIªê : 
†M{ : ‰èDê : „Iኮmk ; 



 
Deuteronomy 7:8 but because Jehovah loveth 
you, and because he would keep the oath which 
he sware unto your fathers, hath Jehovah 
brought you out with a mighty hand, and 
redeemed you out of the house of bondage, from 
the hand of Pharaoh king of Egypt. 
 
Deuteronomy 7:8 ela : Isme : efqerekmu : 
IgziebHEr : weIsme : ye`eqb : meHelahu : 
zemeHele : leebewikmu : bebeyne : zntu : 
ew`Sekmu : IgziebHEr : emlakkmu : beId : Sn`It : 
webemezra`It : l`ul : webEzeweke : Imne : bEte : 
qnEt : Imne : IdEhu : lefer`on : ngu`se : gbS :: 
 
Deuteronomy 7:8 „E : †]K : 
„ÏcS‹Ké : †´sï„mkGíX : 
ወ†]K : ¢•emk : KGE@é : 
sKGD : D„kgñ‹Ké : 
kk§{ : ›}oë : „ወé—Æ„‹Ké : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‹Ké : k†©ö : 
Ãö}—q : ወkK›V—q : F•êF : 
ወkòsወ‰ : †M{ : kòo : e{óq : 



†M{ : †«@é : DÊXኮ} : }²éO : 
´mkÃö ; 
 
Deuteronomy 7:9 Know therefore that Jehovah 
thy God, he is God, the faithful God, who keepeth 
covenant and lovingkindness with them that love 
him and keep his commandments to a thousand 
generations, 
 
Deuteronomy 7:9 wetaemr : keme : wItu : 
IgziebHEr : emlakke : wItu : IgziI : wewItu : 
emlak : maImen : zeye`eqb : kidano : wemHreto : 
leIle : yafeqrwo : weye`eqbu : tIzazo : Iske : Ilf : 
twld ; 
 
Deuteronomy 7:9 ወp„MX : ‰K : 
ወé†oë : †´sï„mkGíX : „ME‹‰ : 
ወé†oë : †´sï† : ወወé†oë : „ME‹ : 
L†K} : s¢•emk : ‰ïª~ : 
ወMISr : D†D : ¥ÊeXÈ : 
ወ¢•eké : q†ኮኮ : †]‰ : †FÏ : 
qወéF©ö & 
 



Deuteronomy 7:10 and repayeth them that hate 
him to their face, to destroy them: he will not be 
slack to him that hateth him, he will repay him to 
his face. 
 
Deuteronomy 7:10 weytbEqelomu : leIle : 
ySelIwo : beqdme : geSomu : wey`sErwomu : 
weiyagWendi : `serwotomu : leIle : ySelIwo : 
beqdme : geSomu :: 
 
Deuteronomy 7:10 ወ§qkòcD÷Ké : 
D†D : §ÃF†È : ke©öK : ²ÅKé : 
ወ§PôXÈKé : ወ„ï¥²÷}ªï : 
OXÈrKé : D†D : §ÃF†È : 
ke©öK : ²ÅKé ; 
 
Deuteronomy 7:11 Thou shalt therefore keep 
the commandment, and the statutes, and the 
ordinances, which I command thee this day, to do 
them. 
 
Deuteronomy 7:11 we`Iqebu : tIzazo : 
wekWnenEhu : weftHo : kWlo : zeene : 
IEzzekmu : yom : keme : tgber[wo] :: 
 



Deuteronomy 7:11 ወ—cké : q†ኮኮ : 
ወ‰è{{ó@é : ወÏqJ : ‰èD÷ : s„{ : 
†„í›s‹Ké : ¨M : ‰K : 
q´kX[È] ; 
 
Deuteronomy 7:12 ¶ And it shall come to pass, 
because ye hearken to these ordinances, and 
keep and do them, that Jehovah thy God will 
keep with thee the covenant and the 
lovingkindness which he sware unto thy fathers: 
 
Deuteronomy 7:12 ¶ weleImkeme : sema`Ikmu : 
zente : kWnenEhu : we`eqebkmwo : 
wegeberkmwo : IgziebHEr : ye`eqb : leke : 
kidano : wemHreto : zemeHele : leebewikmu :: 
 
Deuteronomy 7:12 ¶ ወD†M‰K : [L—
‹Ké : s}o : ‰è{{ó@é : 
ወ•cmk‹MÈ : ወ²kX‹MÈ : 
†´sï„mkGíX : ¢•emk : 
D‰ : ‰ïª~ : ወMISr : sKGD : 
D„kgñ‹Ké ; 
 



Deuteronomy 7:13 and he will love thee, and 
bless thee, and multiply thee; he will also bless 
the fruit of thy body and the fruit of thy ground, 
thy grain and thy new wine and thine oil, the 
increase of thy cattle and the young of thy flock, 
in the land which he sware unto thy fathers to 
give thee. 
 
Deuteronomy 7:13 weyafeqreke : weybarkeke : 
weyastebaz`heke : weybark : leke : frE : ker`ske : 
wefrE : mdrke : wesrnayeke : weweyneke : 
weqbeke : wee`ISadate : lahmke : wemera`Iye : 
ebag`ike : la`Ile : mdr : Inte : meHele : IgziebHEr : 
leebewike : yehebke :: 
 
Deuteronomy 7:13 ወ¥ÊeS‰ : 
ወ§lX‰‰ : ወ¥]ol›w‰ : ወ§lX‹ : 
D‰ : ÏW : ‰XQ‰ : ወÏW : 
M©öX‰ : ወ]X|¢‰ : ወወ§{‰ : 
ወemk„‰ : ወ„—Äªo : EBM‰ : 
ወKV—¢ : „l´–ð‰ : E—D : M©öX : 
†}o : KGD : †´sï„mkGíX : 
D„kgñ‰ : ¢@mk‰ ; 
 



Deuteronomy 7:14 Thou shalt be blessed above 
all peoples: there shall not be male or female 
barren among you, or among your cattle. 
 
Deuteronomy 7:14 wetkewn : buruke : Imne : 
kWlu : eHzab : weelbo : mekane : Imne : 
enstiyakmu : weiInte : elbati : wlude : weiImne : 
Inssakmu :: 
 
Deuteronomy 7:14 ወq‰ወé} : kéT‰ : 
†M{ : ‰èDê : „Iኮmk : ወ„Fn : 
Kኮ{ : †M{ : „}]oñ¥‹Ké : 
ወ„ï†}o : „Floñ : ወéDê© : 
ወ„ï†M{ : †}]\‹Ké ; 
 
Deuteronomy 7:15 And Jehovah will take away 
from thee all sickness; and none of the evil 
diseases of Egypt, which thou knowest, will he 
put upon thee, but will lay them upon all them 
that hate thee. 
 
Deuteronomy 7:15 weyasEsl : IgziebHEr : 
ImnEke : kWlo : dewE : wekWlo : Hmame : Ikuye : 
zerike : meSe : la`Ile : gbS : weiyameSo : 
la`IlEke : lewItu : kWlu : zerike : weymeyTo : 



ImnEke : weywesdo : la`Ile : `Serke : wela`Ile : 
kWlu : Ile : ySeluke :: 
 
Deuteronomy 7:15 ወ¥[ò]F : 
†´sï„mkGíX : †M{ó‰ : ‰èD÷ : 
©gõ : ወ‰èD÷ : ILK : †‰ê¢ : 
sX„ï‰ : KÃö„ : E—D : ´mkÃö : 
ወ„ï¥KÃö‡ : E—Dí‰ : 
Dወé†oë : ‰èDê : sX„ï‰ : 
ወ§K§º : †M{ó‰ : ወ§ወ]¬ : E—
D : •ÆX‰ : ወE—D : ‰èDê : †D : 
§ÃF„ê‰ ; 
 
Deuteronomy 7:16 And thou shalt consume all 
the peoples that Jehovah thy God shall deliver 
unto thee; thine eye shall not pity them: neither 
shalt thou serve their gods; for that will be a 
snare unto thee. 
 
Deuteronomy 7:16 wetbel`I : mhrkahomu : 
leeHzab : zeyhubeke : IgziebHEr : emlakke : 
weitmHekomu : `eynke : weitamlk : emalktihomu : 
Isme : Ikuy : wItu : leke : zntu :: 
 



Deuteronomy 7:16 ወqkF— : 
MBXኮCKé : D„Iኮmk : s§@ék‰ : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : 
ወ„ïqMGኮKé : •§}‰ : 
ወ„ïpMF‹ : „LF‹oñCKé : 
†]K : †‰ê§ : ወé†oë : 
D‰ : ›}oë ; 
 
Deuteronomy 7:17 ¶ If thou shalt say in thy 
heart, These nations are more than I; how can I 
dispossess them? 
 
Deuteronomy 7:17 ¶ weleImese : tbl : belbke : 
ybez`h : zntu : Hzb : weIfo : Ikl : eTfotomu ; 
 
Deuteronomy 7:17 ¶ ወD†K[ : qmkF : 
kFmk‰ : §k›y : ›}oë : I›mk : 
ወ†Ð : †‹F : „¹Ï‡rKé & 
 
Deuteronomy 7:18 thou shalt not be afraid of 
them: thou shalt well remember what Jehovah 
thy God did unto Pharaoh, and unto all Egypt; 
 



Deuteronomy 7:18 itfrhomu : tezekro : tezeker : 
kWlo : zegebre : IgziebHEr : emlakke : la`Ile : 
fer`on : wela`Ile : kWlu : gbS ; 
 
Deuteronomy 7:18 „ïqÏXCKé : 
os‹Y : os‰X : ‰èD÷ : s²mkS : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : E—D : 
ÊXኮ} : ወE—D : ‰èDê : ´mkÃö & 
 
Deuteronomy 7:19 the great trials which thine 
eyes saw, and the signs, and the wonders, and 
the mighty hand, and the outstretched arm, 
whereby Jehovah thy God brought thee out: so 
shall Jehovah thy God do unto all the peoples of 
whom thou art afraid. 
 
Deuteronomy 7:19 `ebiye : mensute : zerIya : 
e`Iyntike : wewIte : teemre : wemedmme : 
`ebeyte : beId : Sn`It : wemezra`It : l`ul : zekeme : 
ew`Seke : IgziebHEr : emlakkmu : Imhye : 
kemahu : ygebromu : IgziebHEr : emlakkmu : 
lekWlu : eHzab : Ile : tferhu : entmu : Imqdme : 
geSomu :: 
 



Deuteronomy 7:19 •kï¢ : K}[éo : 
sX†¥ : „—§}oñ‰ : ወወé†o : 
o„MS : ወK©öMK : •k§o : 
k†©ö : Ãö}—q : ወK›V—q : 
F•êF : s‰K : „ወé—Æ„‰ : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‹Ké : 
†MB¢ : ‰L@é : §²mkYKé : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‹Ké : D‰èDê : 
„Iኮmk : †D : qÊX@é : „}qKé : 
†Me©öK : ²ÅKé ; 
 
Deuteronomy 7:20 Moreover Jehovah thy God 
will send the hornet among them, until they that 
are left, and hide themselves, perish from before 
thee. 
 
Deuteronomy 7:20 weyfEnu : IgziebHEr : 
emlakke : qdmEke : meq`sefte : la`IlEhomu : 
Iske : yaTefomu : leIle : terfu : weleIle : te`hebu : 
ImnEke :: 
 
Deuteronomy 7:20 ወ§Î{ê : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : e©öLô‰ : 



KeOÏo : E—DíCKé : †]‰ : 
¥·Ï‡Ké : D†D : oXË : ወD†D : 
owmk„ê : †M{ó‰ ; 
 
Deuteronomy 7:21 Thou shalt not be affrighted 
at them; for Jehovah thy God is in the midst of 
thee, a great God and a terrible. 
 
Deuteronomy 7:21 weitdeng`S : Imqdme : 
geSomu : Isme : IgziebHEr : emlakke : helewe : 
mslEke : wewetu : emlak : `ebiy : weSnu`I :: 
 
Deuteronomy 7:21 ወ„ïq©}´—Æ : 
†Me©öK : ²ÅKé : †]K : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : @Dወ : 
M]Dí‰ : ወወé„oë : „ME‹ : •kï§ : 
ወÃö{ê— ; 
 
Deuteronomy 7:22 And Jehovah thy God will 
cast out those nations before thee by little and 
little: thou mayest not consume them at once, lest 
the beasts of the field increase upon thee. 
 



Deuteronomy 7:22 weyaTefomu : IgziebHEr : 
emlakke : leIlu : eHzab : Imqdme : geSke : bebe : 
nstit : nstit : weitkl : eTfotomu : fTune : keme : 
itkun : mdr : Heqle : weybez`h : la`IlEke : erawite : 
gedam :: 
 
Deuteronomy 7:22 ወ¥·Ï‡Ké : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : D†Dê : 
„Iኮmk : †Me©öK : ²Ãö‰ : 
kk : }]oñq : }]oñq : ወ„ïq‹F : 
„¹Ï‡rKé : Ï·ê{ : ‰K : 
„ïq‰ê} : M©öX : GeD : ወ§k›y : 
E—Dí‰ : „Vgño : ²ªM ; 
 
Deuteronomy 7:23 But Jehovah thy God will 
deliver them up before thee, and will discomfit 
them with a great discomfiture, until they be 
destroyed. 
 
Deuteronomy 7:23 weyagebomu : IgziebHEr : 
emlakke : wste : Idewike : weydemessomu : 
be`ebiy : Hrtmna : Iske : yaTefomu :: 
 



Deuteronomy 7:23 ወ¥²mk‡Ké : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : ወé]o : 
†©gñ‰ : ወ§©K]^Ké : k•kï§ : 
IXqM| : †]‰ : ¥·Ï‡Ké ; 
 
Deuteronomy 7:24 And he will deliver their kings 
into thy hand, and thou shalt make their name to 
perish from under heaven: there shall no man be 
able to stand before thee, until thou have 
destroyed them. 
 
Deuteronomy 7:24 weyagebomu : 
lenege`stomu : wste : Idewike : weydemess : 
smomu : ImwItu : mekan : weelbo : zeytqawem : 
qdme : geSke : Iske : yaTefomu : IgziebHEr :: 
 
Deuteronomy 7:24 ወ¥²mk‡Ké : 
D{²QrKé : ወé]o : †©gñ‰ : 
ወ§©K]] : ]NKé : †Mወé†oë : 
Kኮ} : ወ„Fn : s§qdወM : 
e©öK : ²Ãö‰ : †]‰ : ¥·Ï‡Ké : 
†´sï„mkGíX ; 
 



Deuteronomy 7:25 The graven images of their 
gods shall ye burn with fire: thou shalt not covet 
the silver or the gold that is on them, nor take it 
unto thee, lest thou be snared therein; for it is an 
abomination to Jehovah thy God. 
 
Deuteronomy 7:25 lekWlu : glfo : emalktihomu : 
(we)ew[`I]ywomu : beIsat : weitfto : iwerqe : 
weibrure : ImnEhomu : weitn`saI : leke : keme : 
itgEgi : bomu : Isme : rkusan : Imuntu : be`hebe : 
IgziebHEr : emlakke :: 
 
Deuteronomy 7:25 D‰èDê : ´FÐ : 
„LF‹oñCKé : (ወ)„ወé[—]§ÈKé : 
k†\q : ወ„ïqÏr : „ïወXc : 
ወ„ïmkTS : †M{óCKé : ወ„ïq}P† : 
D‰ : ‰K : „ïq²ó²ï : nKé : 
†]K : X‰ê\} : †Ké}oë : kwk : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‰ ; 
 
Deuteronomy 7:26 And thou shalt not bring an 
abomination into thy house, and become a 
devoted thing like unto it: thou shalt utterly detest 
it, and thou shalt utterly abhor it; for it is a 
devoted thing. 



 
Deuteronomy 7:26 weitabI : rkuse : wste : 
bEtke : wetkun : rgume : kemahu : erkWso : 
tarekWso : weesqorro : tasqorro : Isme : rgum : 
wItu :: 
 
Deuteronomy 7:26 ወ„ïpmk† : X‰ê[ : 
ወé]o : kòq‰ : ወq‰ê} : 
X²éK : ‰L@é : „X‰è^ : pS‰è^ : 
ወ„]fXY : p]fXY : †]K : 
X²éM : ወé†oë ; 
 
Deuteronomy 8:1 ¶ All the commandment which 
I command thee this day shall ye observe to do, 
that ye may live, and multiply, and go in and 
possess the land which Jehovah sware unto your 
fathers. 
 
Deuteronomy 8:1 ¶ we`Iqebu : keme : tgberu : 
kWlo : tIzaze : zeIEzzekmu : ene : yom : keme : 
tHyew : wettbaz`hu : wetbau : ttweresu : mdre : 
Inte : meHele : IgziebHEr : leebewikmu :: 
 
Deuteronomy 8:1 ¶ ወ—cké : ‰K : 
q´kT : ‰èD÷ : q†ኮs : 



s†„í›s‹Ké : „{ : ¨M : ‰K : 
qI¢ወé : ወqql›wê : ወql„ê : 
qqወS[é : M©öS : †}o : KGD : 
†´sï„mkGíX : D„kgñ‹Ké ; 
 
Deuteronomy 8:2 And thou shalt remember all 
the way which Jehovah thy God hath led thee 
these forty years in the wilderness, that he might 
humble thee, to prove thee, to know what was in 
thy heart, whether thou wouldest keep his 
commandments, or not. 
 
Deuteronomy 8:2 wetezeker : kWlo : fnote : Inte : 
wesedeke : IgziebHEr : emlakke : wste : gedam : 
keme : yaHmmke : wekeme : yamekrke : 
wekeme : yaImr : lbeke : leIme : te`eqb : tIzazo : 
weleIme : elbo :: 
 
Deuteronomy 8:2 ወos‰X : ‰èD÷ : 
Ï~o : †}o : ወ[©‰ : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : ወé]o : 
²ªM : ‰K : ¥IMM‰ : ወ‰K : 
¥K‹X‰ : ወ‰K : ¥†MX : Fk‰ : 



D†K : o•emk : q†ኮኮ : ወD†K : 
„Fn ; 
 
Deuteronomy 8:3 And he humbled thee, and 
suffered thee to hunger, and fed thee with manna, 
which thou knewest not, neither did thy fathers 
know; that he might make thee know that man 
doth not live by bread only, but by everything that 
proceedeth out of the mouth of Jehovah doth 
man live. 
 
Deuteronomy 8:3 weeHmemeke : weer`hebeke : 
weImz : mena : sEseyeke : zeiyaemru : ebewike : 
keme : yarike : keme : ikone : beIkl : baHtitu : 
zeyeHeyu : sebI : ela : bekWlu : qal : Inte : 
twe`SI : Imne : efuhu : leIgziebHEr : yeHeyu : 
sebI :: 
 
Deuteronomy 8:3 ወ„IKK‰ : 
ወ„Xwk‰ : ወ†M› : K| : [ò[¢‰ : 
s„ï¥„MT : „kgñ‰ : ‰K : 
¥X„ï‰ : ‰K : „ïኮ{ : k†‹F : 
lIoñoë : s¢G£ : [mk† : „E : 
k‰èDê : dF : †}o : qወ—Æ† : 



†M{ : „Ë@é : 
D†´sï„mkGíX : ¢G£ : [mk† ; 
 
Deuteronomy 8:4 Thy raiment waxed not old 
upon thee, neither did thy foot swell, these forty 
years. 
 
Deuteronomy 8:4 elbasikeni : ibelye : bela`IlEke : 
weIgerikeni : iresHe : nahu : erb`a : `am :: 
 
Deuteronomy 8:4 „Fl[ï‰{ð : „ïkF¢ : 
kE—Dí‰ : ወ†²U‰{ð : „ïS]G : |@é : 
„Xmk– : –M ; 
 
Deuteronomy 8:5 And thou shalt consider in thy 
heart, that, as a man chasteneth his son, so 
Jehovah thy God chasteneth thee. 
 
Deuteronomy 8:5 weeImr : belbke : Isme : 
keme : ygE`sS : bIsi : weldo : kemahu : 
ygE`sSeke : IgziebHEr : emlakke :: 
 
Deuteronomy 8:5 ወ„†MX : kFmk‰ : 
†]K : ‰K : §²óQÃö : mk†[ï : 



ወF¬ : ‰L@é : §²óQÃ‰ : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‰ ; 
 
Deuteronomy 8:6 And thou shalt keep the 
commandments of Jehovah thy God, to walk in 
his ways, and to fear him. 
 
Deuteronomy 8:6 we`Iqeb : kWlo : tIzazo : 
leIgziebHEr : emlakke : keme : tHur : befnotu : 
wetfrho :: 
 
Deuteronomy 8:6 ወ—cmk : ‰èD÷ : 
q†ኮኮ : D†´sï„mkGíX : 
„ME‹‰ : ‰K : qGêX : kÏ~oë : 
ወqÏXC ; 
 
Deuteronomy 8:7 For Jehovah thy God bringeth 
thee into a good land, a land of brooks of water, 
of fountains and springs, flowing forth in valleys 
and hills; 
 
Deuteronomy 8:7 Isme : IgziebHEr : emlakke : 
yabeweke : wste : mdr : burkt : webz`ht : Inte : 
weHayzte : may : we`ezeqatiha : keme : qelay : 
weytke`ew : wste : gedam : wewste : edbar :: 



 
Deuteronomy 8:7 †]K : †´sï„mkGíX : 
„ME‹‰ : ¥kወé„‰ : ወé]o : 
M©öX : kéX‹q : ወmk›yq : †}o : 
ወH§›o : L§ : ወ•sdoñA : ‰K : 
cE§ : ወ§q‰•ወé : ወé]o : ²ªM : 
ወወé]o : „©ölX ; 
 
Deuteronomy 8:8 a land of wheat and barley, 
and vines and fig-trees and pomegranates; a 
land of olive-trees and honey; 
 
Deuteronomy 8:8 mdre : srnay : wesgem : 
wee`ISade : weyn : webeles : weroman : mdre : 
Elyas : zezeyt : weme`ar ; 
 
Deuteronomy 8:8 M©öS : ]X|§ : 
ወ]²M : ወ„—Ä© : ወ§} : ወkD] : 
ወYL} : M©öS : „íF¥] : ss§q : 
ወK–X & 
 
Deuteronomy 8:9 a land wherein thou shalt eat 
bread without scarceness, thou shalt not lack 



anything in it; a land whose stones are iron, and 
out of whose hills thou mayest dig copper. 
 
Deuteronomy 8:9 mdr : Inte : ikonet : 
beesteeklo : zetbel`o : leIklke : weelbo : 
zete`heTI : mnteni : wstEta : mdr : Inte : Ibeniha : 
`he`Sin : weImwste : edbariha : yEldwo : lebrt :: 
 
Deuteronomy 8:9 M©öX : †}o : 
„ïኮ{q : k„]o„‹D÷ : sqkFኮ : 
D†‹F‰ : ወ„Fn : sow¹† : 
M}o{ð : ወé]oõp : M©öX : †}o : 
†k{ðA : wÇï} : ወ†Mወé]o : 
„©ölUA : §„íF©öÈ : DmkXq ; 
 
Deuteronomy 8:10 And thou shalt eat and be full, 
and thou shalt bless Jehovah thy God for the 
good land which he hath given thee. 
 
Deuteronomy 8:10 webla`I : weSgeb : webarko : 
leIgziebHEr : emlakke : bewste : mdr : burkt : 
Inte : wehebeke :: 
 



Deuteronomy 8:10 ወmkE— : ወÃö²mk : 
ወlXኮ : D†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : 
kወé]o : M©öX : kéX‹q : †}o : 
ወ@k‰ ; 
 
Deuteronomy 8:11 ¶ Beware lest thou forget 
Jehovah thy God, in not keeping his 
commandments, and his ordinances, and his 
statutes, which I command thee this day: 
 
Deuteronomy 8:11 ¶ we`uq : rIseke : weitrs`o : 
leIgziebHEr : emlakke : keme : t`Iqeb : tIzazo : 
weftHo : wekWnenEhu : kWlo : zeene : IEzzeke : 
yom :: 
 
Deuteronomy 8:11 ¶ ወ•êe : X†[‰ : 
ወ„ïqX]ኮ : D†´sï„mkGíX : 
„ME‹‰ : ‰K : q—cmk : q†ኮኮ : 
ወÏqJ : ወ‰è{{ó@é : ‰èD÷ : s„{ : 
†„í›s‰ : ¨M ; 
 
Deuteronomy 8:12 lest, when thou hast eaten 
and art full, and hast built goodly houses, and 
dwelt therein; 



 
Deuteronomy 8:12 yogi : sobe : bela`Ike : 
weSegebke : wenedeqe : ebyate : `senayane : 
weneberke : wstEtomu ; 
 
Deuteronomy 8:12 ¨²ï : ^k : kE—‰ : 
ወÃ²mk‰ : ወ{©c : „mk¥o : 
O|¥{ : ወ{kX‰ : ወé]oõrKé & 
 
Deuteronomy 8:13 and when thy herds and thy 
flocks multiply, and thy silver and thy gold is 
multiplied, and all that thou hast is multiplied; 
 
Deuteronomy 8:13 webez`ha : leke : ebag`ike : 
weelhmtike : wesobe : bez`he : leke : werq : 
webrur : webez`he : leke : kWlu : nwayke ; 
 
Deuteronomy 8:13 ወk›x : D‰ : 
„l´–ð‰ : ወ„FBMoñ‰ : ወ^k : 
k›w : D‰ : ወXe : ወmkTX : 
ወk›w : D‰ : ‰èDê : }g§‰ & 
 
Deuteronomy 8:14 then thy heart be lifted up, 
and thou forget Jehovah thy God, who brought 



thee forth out of the land of Egypt, out of the 
house of bondage; 
 
Deuteronomy 8:14 yogi : ta`ebi : lbeke : 
wetres`o : leIgziebHEr : emlakke : zeew`Seke : 
Imne : mdre : gbS : Imne : bEte : qnEt ; 
 
Deuteronomy 8:14 ¨²ï : p•kï : 
Fk‰ : ወqS]ኮ : D†´sï„mkGíX : 
„ME‹‰ : s„ወé—Æ„‰ : †M{ : 
M©öS : ´mkÃö : †M{ : kòo : 
e{óq & 
 
Deuteronomy 8:15 who led thee through the 
great and terrible wilderness, wherein were fiery 
serpents and scorpions, and thirsty ground where 
was no water; who brought thee forth water out of 
the rock of flint; 
 
Deuteronomy 8:15 wewesedeke : wste : gedam : 
ze`ebiy : wegrum : wItu : zeerawite : mdr : 
zeynesk : we`eqarbt : weSmI : weelbo : maye : 
lesety : zeew`Se : leke : Imwste : Ibn : kWekWH : 
neq`e : maye : T`um :: 
 



Deuteronomy 8:15 ወወ[©‰ : ወé]o : 
²ªM : s•kï§ : ወ´TM : ወé†oë : 
s„Vgño : M©öX : s§{]‹ : 
ወ•dXmkq : ወÃöM† : ወ„Fn : 
L¢ : D[q§ : s„ወé—Æ„ : D‰ : 
†Mወé]o : †mk} : ‰÷‰èI : {e• : 
L¢ : ¹•êM ; 
 
Deuteronomy 8:16 who fed thee in the 
wilderness with manna, which thy fathers knew 
not; that he might humble thee, and that he might 
prove thee, to do thee good at thy latter end: 
 
Deuteronomy 8:16 zesEseyeke : mena : 
begedam : zeiyaemru : ebewike : keme : 
yaHmmke : weyamekrke : weya`seni : la`IlEke : 
bede`hari : mewa`Ilike :: 
 
Deuteronomy 8:16 s[ò[¢‰ : K| : 
k²ªM : s„ï¥„MT : 
„kgñ‰ : ‰K : ¥IMM‰ : 
ወ¥K‹X‰ : ወ¥O{ð : E—Dí‰ : 
k©xU : Kg—Dï‰ ; 



 
Deuteronomy 8:17 and lest thou say in thy heart, 
My power and the might of my hand hath gotten 
me this wealth. 
 
Deuteronomy 8:17 weitbel : belbke : beSn`Iye : 
webe`heyle : IdEye : geberku : lite : zente : `hyle : 
`ebiye :: 
 
Deuteronomy 8:17 ወ„ïqkF : kFmk‰ : 
kÃö}—¢ : ወkw§D : †«¢ : ²kX‰ê : 
Dïo : s}o : y§D : •kï¢ ; 
 
Deuteronomy 8:18 But thou shalt remember 
Jehovah thy God, for it is he that giveth thee 
power to get wealth; that he may establish his 
covenant which he sware unto thy fathers, as at 
this day. 
 
Deuteronomy 8:18 wetezekero : leIgziebHEr : 
emlakke : Isme : wItu : yhubeke : `heyle : keme : 
yaqm : kidano : zemeHele : IgziebHEr : 
leebewike : bekeme : yom :: 
 



Deuteronomy 8:18 ወos‰Y : 
D†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : †]K : 
ወé†oë : §@ék‰ : w§D : ‰K : 
¥eM : ‰ïª~ : sKGD : 
†´sï„mkGíX : D„kgñ‰ : 
k‰K : ¨M ; 
 
Deuteronomy 8:19 And it shall be, if thou shalt 
forget Jehovah thy God, and walk after other 
gods, and serve them, and worship them, I testify 
against you this day that ye shall surely perish. 
 
Deuteronomy 8:19 weleIme : resi`e : resa`Ikahu : 
leIgziebHEr : emlakke : weHorke : d`hre : ba`Id : 
emalkt : weemlekahomu : wesegedke : lomu : 
asem`I : la`IlEke : yom : semaye : wemdre : 
keme : Tefie : tTefI :: 
 
Deuteronomy 8:19 ወD†K : S[ï• : 
S\—ኮ@é : D†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : 
ወJX‰ : ©öyS : l—©ö : „LF‹q : 
ወ„MDኮCKé : ወ[²©ö‰ : 
D÷Ké : …[M— : E—Dí‰ : ¨M : 



[L¢ : ወM©öS : ‰K : ·Ì„ : 
q·Ï† ; 
 
Deuteronomy 8:20 As the nations that Jehovah 
maketh to perish before you, so shall ye perish; 
because ye would not hearken unto the voice of 
Jehovah your God. 
 
Deuteronomy 8:20 bekeme : eHzab : kWlomu : 
Ile : demsesomu : IgziebHEr : Imqdme : geSkmu : 
kemahu : tdemesesu : Isme : isema`Ikmu : qale : 
IgziebHEr : emlakkmu :: 
 
Deuteronomy 8:20 k‰K : 
„Iኮmk : ‰èD÷Ké : †D : 
©M[^Ké : †´sï„mkGíX : 
†Me©öK : ²Ãö‹Ké : ‰L@é : 
q©K[[é : †]K : „ï[L—‹Ké : 
dD : †´sï„mkGíX : „ME‹‹Ké ; 
 
Deuteronomy 9:1 ¶ Hear, O Israel: thou art to 
pass over the Jordan this day, to go in to 
dispossess nations greater and mightier than 
thyself, cities great and fortified up to heaven, 
 



Deuteronomy 9:1 ¶ sma`I : IsraEl : nahu : 
te`edwo : ente : yom : leyordans : keme : tHur : 
ttweresomu : leeHzab : `ebeyt : Ile : ySen`ukmu : 
weehgur : `ebeyt : Ile : `ereft : qSron : ybeSH : 
Iske : semay :: 
 
Deuteronomy 9:1 ¶ ]L— : †]V„íF : 
|@é : o•©öÈ : „}o : ¨M : 
D¨Xª}] : ‰K : qGêX : 
qqወS^Ké : D„Iኮmk : •k§q : 
†D : §Ã}•ê‹Ké : ወ„B²éX : 
•k§q : †D : •SÏq : eÃöY} : 
§kÃöI : †]‰ : [L§ ; 
 
Deuteronomy 9:2 a people great and tall, the 
sons of the Anakim, whom thou knowest, and of 
whom thou hast heard say, Who can stand 
before the sons of Anak? 
 
Deuteronomy 9:2 Hzb : `ebiy : wenewa`ht : 
[deqiqe : Enaq :] Ile : tblomu : ente :: 
 



Deuteronomy 9:2 I›mk : •kï§ : 
ወ{gyq : [©cñc : „í|e :] †D : 
qmkD÷Ké : „}o ; 
 
Deuteronomy 9:3 Know therefore this day, that 
Jehovah thy God is he who goeth over before 
thee as a devouring fire; he will destroy them, 
and he will bring them down before thee: so shalt 
thou drive them out, and make them to perish 
quickly, as Jehovah hath spoken unto thee. 
 
Deuteronomy 9:3 wetaemr : yom : keme : 
IgziebHEr : emlakke : yeHewr : qdme : geSke : 
Isat : zeywEdI : wItu : wewItu : y`sErwomu : 
wewItu : yanet`omu : Imqdme : geSke : 
weyaTefomu : weydemessomu : fTune : bekeme : 
ybEleke : IgziebHEr :: 
 
Deuteronomy 9:3 
ወp„MX : ¨M : ‰K : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : ¢GወéX : 
e©öK : ²Ãö‰ : †\q : s§gõ©ö† : 
ወé†oë : ወወé†oë : §PôXÈKé : 
ወወé†oë : ¥{qኮKé : †Me©öK : 



²Ãö‰ : ወ¥·Ï‡Ké : ወ§©K]^Ké : 
Ï·ê{ : k‰K : §kòD‰ : 
†´sï„mkGíX ; 
 
Deuteronomy 9:4 ¶ Speak not thou in thy heart, 
after that Jehovah thy God hath thrust them out 
from before thee, saying, For my righteousness 
Jehovah hath brought me in to possess this land; 
whereas for the wickedness of these nations 
Jehovah doth drive them out from before thee. 
 
Deuteronomy 9:4 ¶ weitbel : belbke : sobe : 
eTfomu : IgziebHEr : lewItomu : eHzab : Imqdme : 
geSke : bebeyne : Sdqye : ebeni : IgziebHEr : 
Itweresa : lezati : mdr : burkt : ela : bebeyne : 
`heTietomu : lewItomu : eHzab : eTfomu : 
IgziebHEr : Imqdme : geSke :: 
 
Deuteronomy 9:4 ¶ ወ„ïqkF : 
kFmk‰ : ^k : „¹Ï‡Ké : 
†´sï„mkGíX : Dወé†rKé : „Iኮmk : 
†Me©öK : ²Ãö‰ : kk§{ : 
Ãö©öe¢ : „mk„{ð : †´sï„mkGíX : 
†qወS\ : Dኮoñ : M©öX : kéX‹q : 



„E : kk§{ : w·ï„rKé : 
Dወé†rKé : „Iኮmk : „¹Ï‡Ké : 
†´sï„mkGíX : †Me©öK : ²Ãö‰ ; 
 
Deuteronomy 9:5 Not for thy righteousness, or 
for the uprightness of thy heart, dost thou go in to 
possess their land; but for the wickedness of 
these nations Jehovah thy God doth drive them 
out from before thee, and that he may establish 
the word which Jehovah sware unto thy fathers, 
to Abraham, to Isaac, and to Jacob. 
 
Deuteronomy 9:5 weeko : bebeyne : Sdqke : 
weeko : bebeyne : nSHe : lbke : zetbewI : ente : 
ttweresa : lemdromu : ela : bebeyne : 
`heTietomu : lewItomu : eHzab : yaTefomu : 
IgziebHEr : lewItomu : eHzab : Imqdme : geSke : 
wekeme : yaqm : kidano : zemeHele : IgziebHEr : 
leebewikmu : leebrham : weleysHeq : 
weleya`Iqob :: 
 
Deuteronomy 9:5 ወ„ኮ : kk§{ : 
Ãö©öe‰ : ወ„ኮ : kk§{ : }ÃöG : 
Fmk‰ : sqkወé† : „}o : qqወS\ : 
DM©öYKé : „E : kk§{ : 



w·ï„rKé : Dወé†rKé : „Iኮmk : 
¥·Ï‡Ké : †´sï„mkGíX : 
Dወé†rKé : „Iኮmk : †Me©öK : 
²Ãö‰ : ወ‰K : ¥eM : ‰ïª~ : 
sKGD : †´sï„mkGíX : D„kgñ‹Ké : 
D„mkXAM : ወD§]Ge : ወD¥—fmk ;
 
Deuteronomy 9:6 ¶ Know therefore, that 
Jehovah thy God giveth thee not this good land 
to possess it for thy righteousness; for thou art a 
stiffnecked people. 
 
Deuteronomy 9:6 ¶ wetaImr : yom : keme : eko : 
bebeyne : Sdqke : zeyhubekeha : IgziebHEr : 
emlakke : ttweresa : leyIti : mdr : burkt : Isme : 
Hzb : zeyagezf : ksado : ente :: 
 
Deuteronomy 9:6 ¶ 
ወp†MX : ¨M : ‰K : „ኮ : 
kk§{ : Ãö©öe‰ : s§@ék‰A : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : qqወS\ : 
D§†oñ : M©öX : kéX‹q : †]K : 
I›mk : s¥²›Ï : ‹\¬ : „}o ; 



 
Deuteronomy 9:7 Remember, forget thou not, 
how thou provokedst Jehovah thy God to wrath in 
the wilderness: from the day that thou wentest 
forth out of the land of Egypt, until ye came unto 
this place, ye have been rebellious against 
Jehovah. 
 
Deuteronomy 9:7 wetezeker : weitrsa`I : 
mimeTene : em`a`Ikahu : leIgziebHEr : emlakke : 
begedam : Imeme : ew`Seke : Imne : mdre : gbS : 
Iske : beSaHkmu : wste : zntu : mekan : Inze : 
tkHdwo : leIgziebHEr :: 
 
Deuteronomy 9:7 ወos‰X : ወ„ïqX\— : 
LðK·{ : „M–—ኮ@é : 
D†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : k²ªM : 
†M„K : „ወé—Æ„‰ : †M{ : M©öS : 
´mkÃö : †]‰ : kÄI‹Ké : 
ወé]o : ›}oë : Kኮ} : †}s : 
q‹I©öÈ : D†´sï„mkGíX ; 
 
Deuteronomy 9:8 Also in Horeb ye provoked 
Jehovah to wrath, and Jehovah was angry with 
you to destroy you. 



 
Deuteronomy 9:8 webekorEbhi : em`a`Ikmwo : 
leIgziebHEr : wetem`I`e : IgziebHEr : la`IlEkmu : 
keme : yaTfIkmu ; 
 
Deuteronomy 9:8 ወkኮWmkAð : „M–—
‹MÈ : D†´sï„mkGíX : ወoM—• : 
†´sï„mkGíX : E—Dí‹Ké : ‰K : 
¥¹Ï†‹Ké & 
 
Deuteronomy 9:9 When I was gone up into the 
mount to receive the tables of stone, even the 
tables of the covenant which Jehovah made with 
you, then I abode in the mount forty days and 
forty nights; I did neither eat bread nor drink 
water. 
 
Deuteronomy 9:9 eme : `eregu : wste : debr : 
keme : In`saI : klE : Slate : zeIbn : Slate : 
zekidan : zetekayede : IgziebHEr : mslEkmu : 
weneberku : wste : debr : erb`a : `Ilete : weerb`a : 
lElite : Ikle : ibela`Iku : wemaye : iseteyku :: 
 
Deuteronomy 9:9 „K : •S²é : 
ወé]o : ©mkX : ‰K : †}P† : 



‹F„í : ÃöEo : s†mk} : ÃöEo : 
s‰ïª} : soኮ¢© : †´sï„mkGíX : 
M]Dí‹Ké : ወ{kX‰ê : ወé]o : 
©mkX : „Xmk– : —Do : ወ„Xmk– : 
DíDïo : †‹D : „ïkE—‰ê : ወL¢ : 
„ï[o§‰ê ; 
 
Deuteronomy 9:10 And Jehovah delivered unto 
me the two tables of stone written with the finger 
of God; and on them was written according to all 
the words, which Jehovah spake with you in the 
mount out of the midst of the fire in the day of the 
assembly. 
 
Deuteronomy 9:10 wewehebeni : IgziebHEr : 
klE : Slate : zeIbn : [ze]teSHfa : beeSba`Itu : 
leIgziebHEr : weteSHfe : bewIton : kWlu : qal : 
zenegerene : IgziebHEr : bewste : debr : eme : 
tegabaIkmu :: 
 
Deuteronomy 9:10 ወወ@k{ð : 
†´sï„mkGíX : ‹F„í : ÃöEo : 
s†mk} : [s]oÃöIÍ : k„Ãöl—oë : 
D†´sï„mkGíX : ወoÃöIÊ : 



kወé†r} : ‰èDê : dF : s{²S{ : 
†´sï„mkGíX : kወé]o : ©mkX : 
„K : o³l†‹Ké ; 
 
Deuteronomy 9:11 And it came to pass at the 
end of forty days and forty nights, that Jehovah 
gave me the two tables of stone, even the tables 
of the covenant. 
 
Deuteronomy 9:11 webeerb`a : `Ilet : 
webeerb`a : lElit : wehebeni : IgziebHEr : klE : 
Slate : zeIbn : Slate : zekidan :: 
 
Deuteronomy 9:11 ወk„Xmk– : —Dq : 
ወk„Xmk– : DíDïq : ወ@k{ð : 
†´sï„mkGíX : ‹F„í : ÃöEo : 
s†mk} : ÃöEo : s‰ïª} ; 
 
Deuteronomy 9:12 And Jehovah said unto me, 
Arise, get thee down quickly from hence; for thy 
people that thou hast brought forth out of Egypt 
have corrupted themselves; they are quickly 
turned aside out of the way which I commanded 
them; they have made them a molten image. 
 



Deuteronomy 9:12 weybEleni : IgziebHEr : 
ten`sI : weHur : fTune : Imzye : Isme : ebese : 
Hzbke : zeew`SaIke : Imne : mdre : gbS : 
wefTune : kHdu : Imwste : fnot : Inte : 
ezezkahomu : gebru : lomu : sbko :: 
 
Deuteronomy 9:12 ወ§kòD{ð : 
†´sï„mkGíX : o}Q† : ወGêX : 
Ï·ê{ : †M›¢ : †]K : „k[ : 
I›mk‰ : s„ወéÇ†‰ : †M{ : 
M©öS : ´mkÃö : ወÏ·ê{ : ‹Iªê : 
†Mወé]o : Ï~q : †}o : 
„s›ኮCKé : ²mkT : D÷Ké : ]mkኮ ;
 
Deuteronomy 9:13 ¶ Furthermore Jehovah 
spake unto me, saying, I have seen this people, 
and, behold, it is a stiffnecked people: 
 
Deuteronomy 9:13 ¶ weybEleni : IgziebHEr : 
IbEleke : m`Ire : weka`Ibe : Inze : Ibl : rikwo : 
lezntu : keme : Hzb : gzufe : ksad : wItu :: 
 
Deuteronomy 9:13 ¶ ወ§kòD{ð : 
†´sï„mkGíX : †kòD‰ : M—S : ወኮ—



k : †}s : †mkF : X„ï‹È : 
D›}oë : ‰K : I›mk : ´sêÊ : 
‹\©ö : ወé†oë ; 
 
Deuteronomy 9:14 let me alone, that I may 
destroy them, and blot out their name from under 
heaven; and I will make of thee a nation mightier 
and greater than they. 
 
Deuteronomy 9:14 `hdgeni : weeTfomu : 
weIdemss : smomu : ImtaHte : semay : 
weIgebreke : wste : Hzb : `ebiy : weSnu`I : 
wezeybez`h : Imne : zntu : fedfade :: 
 
Deuteronomy 9:14 y©ö²{ð : 
ወ„¹Ï‡Ké : ወ†©M]] : ]NKé : 
†MpIo : [L§ : ወ†²mkS‰ : 
ወé]o : I›mk : •kï§ : ወÃö{ê— : 
ወs§k›y : †M{ : ›}oë : Ê©öÍ© ;
 
Deuteronomy 9:15 So I turned and came down 
from the mount, and the mount was burning with 
fire: and the two tables of the covenant were in 
my two hands. 



 
Deuteronomy 9:15 wetemeyeTku : weweredku : 
Imne : debr : wedebruse : ynedd : beIsat : 
weIlktuni : klE : Slat : wste : klEhon : Idewiye :: 
 
Deuteronomy 9:15 ወoK¢¹‰ê : 
ወወS©ö‰ê : †M{ : ©mkX : ወ©mkT[ : 
§{©ö©ö : k†\q : ወ†F‹oë{ð : 
‹F„í : ÃöEq : ወé]o : ‹F„íC} : 
†©gñ¢ ; 
 
Deuteronomy 9:16 And I looked, and, behold, ye 
had sinned against Jehovah your God; ye had 
made you a molten calf: ye had turned aside 
quickly out of the way which Jehovah had 
commanded you. 
 
Deuteronomy 9:16 wesobe : riku : keme : 
ebeskmu : qdme : IgziebHEr : emlakkmu : 
wegeberkmu : lekmu : sbko : we`hedegmu : 
fnote : Inte : ezezekmu : IgziebHEr ; 
 
Deuteronomy 9:16 ወ^k : 
X„ï‰ê : ‰K : „k]‹Ké : e©öK : 



†´sï„mkGíX : „ME‹‹Ké : 
ወ²kX‹Ké : D‹Ké : ]mkኮ : 
ወw©´Ké : Ï~o : †}o : 
„ss‹Ké : †´sï„mkGíX & 
 
Deuteronomy 9:17 And I took hold of the two 
tables, and cast them out of my two hands, and 
brake them before your eyes. 
 
Deuteronomy 9:17 wene`saIkwon : leIlktu : klE : 
Slat : wegedefkwon : Imwste : klEhon : Idewiye : 
weqeTqeTkwon : beqdmEkmu :: 
 
Deuteronomy 9:17 ወ{P†‹È} : 
D†F‹oë : ‹F„í : ÃöEq : 
ወ²©Ï‹È} : †Mወé]o : ‹F„íC} : 
†©gñ¢ : ወc¹c¹‹È} : 
ke©öLô‹Ké ; 
 
Deuteronomy 9:18 And I fell down before 
Jehovah, as at the first, forty days and forty 
nights; I did neither eat bread nor drink water; 
because of all your sin which ye sinned, in doing 



that which was evil in the sight of Jehovah, to 
provoke him to anger. 
 
Deuteronomy 9:18 weseelku : dagme : qdme : 
IgziebHEr : bekeme : qedimu : erb`a : `Ilete : 
weerb`a : lElite : Ikle : ibela`Iku : wemaye : 
iseteyku : beInte : kWlu : `heTayikmu : 
[zeebeskmu : wezegeberkmu :] Ikuye : qdme : 
IgziebHEr : emlakkmu : keme : tam`I`Iwo :: 
 
Deuteronomy 9:18 ወ[„F‰ê : ª´K : 
e©öK : †´sï„mkGíX : k‰K : 
cªïKé : „Xmk– : —Do : ወ„Xmk– : 
DíDïo : †‹D : „ïkE—‰ê : ወL¢ : 
„ï[o§‰ê : k†}o : ‰èDê : 
w¸§„ï‹Ké : [s„k]‹Ké : 
ወs²kX‹Ké :] †‰ê¢ : e©öK : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‹Ké : ‰K : 
pM——È ; 
 
Deuteronomy 9:19 For I was afraid of the anger 
and hot displeasure, wherewith Jehovah was 
wroth against you to destroy you. But Jehovah 
hearkened unto me that time also. 



 
Deuteronomy 9:19 weferahku : beInte : me`etu : 
zetem`e : IgziebHEr : la`IlEkmu : keme : 
yaTfIkmu : wesem`eni : IgziebHEr : bewIton : 
mewa`Il :: 
 
Deuteronomy 9:19 ወÊVB‰ê : k†}o : 
K•oë : soM• : †´sï„mkGíX : E—
Dí‹Ké : ‰K : ¥¹Ï†‹Ké : 
ወ[M•{ð : †´sï„mkGíX : kወé†r} : 
Kg—F ; 
 
Deuteronomy 9:20 And Jehovah was very angry 
with Aaron to destroy him: and I prayed for Aaron 
also at the same time. 
 
Deuteronomy 9:20 wela`Ile : eronhi : tem`e : 
IgziebHEr : Tqe : keme : y`serwo : weSeleyku : 
la`Ile : eronhi : bewIton : mewa`Il :: 
 
Deuteronomy 9:20 ወE—D : „Y}Að : 
oM• : †´sï„mkGíX : ¹c : ‰K : 
§OXÈ : ወÃD§‰ê : E—D : „Y}Að : 
kወé†r} : Kg—F ; 



 
Deuteronomy 9:21 And I took your sin, the calf 
which ye had made, and burnt it with fire, and 
stamped it, grinding it very small, until it was as 
fine as dust: and I cast the dust thereof into the 
brook that descended out of the mount. 
 
Deuteronomy 9:21 webeInt : gEgaykmuhi : 
zegeberkmu : lahme : wene`saIkwo : 
weqeTqeTkwo : weHereSkwo : Tqe : Iske : 
edqeqwo : Tqe : beHqu : wekone : keme : Sebel : 
wewedeykwo : lewItu : HeriSu : wste : neq`I : 
zeywerd : Imne : debr :: 
 
Deuteronomy 9:21 ወk†}q : 
²ó³§‹KéAð : s²kX‹Ké : EBK : 
ወ{P†‹È : ወc¹c¹‹È : 
ወGSÃö‹È : ¹c : †]‰ : 
„©öceÈ : ¹c : kIcë : 
ወኮ{ : ‰K : ÃkF : ወወ©§‹È : 
Dወé†oë : GUÃê : ወé]o : {e— : 
s§ወX©ö : †M{ : ©mkX ; 
 



Deuteronomy 9:22 ¶ And at Taberah, and at 
Massah, and at Kibroth-hattaavah, ye provoked 
Jehovah to wrath. 
 
Deuteronomy 9:22 ¶ webe`hebe : w`Iyetni : 
weeme : mensutni : webe`hebe : tezkare : 
ftwetni : em`a`Ikmwo : leIgziebHEr : emlakkmu :: 
 
Deuteronomy 9:22 ¶ ወkwk : ወé—¢q{ð : 
ወ„K : K}[éq{ð : ወkwk : 
o›ኮS : Ïqወq{ð : „M–—‹MÈ : 
D†´sï„mkGíX : „ME‹‹Ké ; 
 
Deuteronomy 9:23 And when Jehovah sent you 
from Kadesh-barnea, saying, Go up and possess 
the land which I have given you; then ye rebelled 
against the commandment of Jehovah your God, 
and ye believed him not, nor hearkened to his 
voice. 
 
Deuteronomy 9:23 weemehi : fenewekmu : 
IgziebHEr : Imne : qadEs : bernE : weybElekmu : 
`Iregu : wetwerswa : leyIti : mdr : Inte : Ihubekmu : 
wekHdkmu : beqale : IgziebHEr : emlakkmu : 
weiemenkmwo : weisema`Ikmu : qalo :: 
 



Deuteronomy 9:23 ወ„KAð : Ê{ወ‹Ké : 
†´sï„mkGíX : †M{ : d«] : 
kX{ó : ወ§kòD‹Ké : —S²é : 
ወqወX]g : D§†oñ : M©öX : 
†}o : †@ék‹Ké : ወ‹I©ö‹Ké : 
kdD : †´sï„mkGíX : „ME‹‹Ké : 
ወ„ï„K}‹MÈ : ወ„ï[L—‹Ké : 
dD÷ ; 
 
Deuteronomy 9:24 Ye have been rebellious 
against Jehovah from the day that I knew you. 
 
Deuteronomy 9:24 wekonkmu : keHadyane : 
beIgziebHEr : ImyIti : `Ilet : Inte : teemre : lekmu :: 
 
Deuteronomy 9:24 ወኮ}‹Ké : ‰H©ö¥{ : 
k†´sï„mkGíX : †M§†oñ : —Dq : 
†}o : o„MS : D‹Ké ; 
 
Deuteronomy 9:25 ¶ So I fell down before 
Jehovah the forty days and forty nights that I fell 
down, because Jehovah had said he would 
destroy you. 



 
Deuteronomy 9:25 ¶ weseelku : qdme : 
IgziebHEr : `40`Ilete : we`40lElite : bekeme : 
seelku : qedimu : Isme : ybE : IgziebHEr : keme : 
yaTfIkmu :: 
 
Deuteronomy 9:25 ¶ ወ[„F‰ê : 
e©öK : †´sï„mkGíX : á—Do : 
ወáDíDïo : k‰K : [„F‰ê : 
cªïKé : †]K : §kò : 
†´sï„mkGíX : ‰K : ¥¹Ï†‹Ké ; 
 
Deuteronomy 9:26 And I prayed unto Jehovah, 
and said, O Lord Jehovah, destroy not thy people 
and thine inheritance, that thou hast redeemed 
through thy greatness, that thou hast brought 
forth out of Egypt with a mighty hand. 
 
Deuteronomy 9:26 weSeleyku : `hebe : 
IgziebHEr : weIbE : Igzio : ngu`somu : leemalkt : 
it`serwomu : leHzbke : welemekfeltke : 
zebEzewke : be`heylke : `ebiy : Ile : ew`SaIke : 
Imne : gbS : be`ebiy : `heylke : webeIdEke : 
Sn`It : webemezra`Itke : l`ul :: 
 



Deuteronomy 9:26 ወÃD§‰ê : wk : 
†´sï„mkGíX : ወ†kò : 
†´sï‡ : }²éRKé : D„LF‹q : 
„ïqOXÈKé : DI›mk‰ : 
ወDK‹ÊFq‰ : skòsወé‰ : kw§F‰ : 
•kï§ : †D : „ወéÇ†‰ : †M{ : 
´mkÃö : k•kï§ : w§F‰ : 
ወk†«‰ : Ãö}—q : ወkK›V—q‰ : 
F•êF ; 
 
Deuteronomy 9:27 Remember thy servants, 
Abraham, Isaac, and Jacob; look not unto the 
stubbornness of this people, nor to their 
wickedness, nor to their sin, 
 
Deuteronomy 9:27 tezeker : ebrhamha : 
weysHeqha : weya`Iqobha : egbrtike : Ile : 
meHelke : lomu : berIske : weitneSr : Ikeyomu : 
lezntu : Hzb : weebesahomu : wegEgayomu ; 
 
Deuteronomy 9:27 os‰X : „mkXAMA : 
ወ§]GeA : ወ¥—fmkA : „´mkXoñ‰ : 
†D : KGF‰ : D÷Ké : kX†]‰ : 



ወ„ïq{ÃöX : †‰¨Ké : D›}oë : 
I›mk : ወ„k\CKé : ወ²ó³¨Ké & 
 
Deuteronomy 9:28 lest the land whence thou 
broughtest us out say, Because Jehovah was not 
able to bring them into the land which he 
promised unto them, and because he hated them, 
he hath brought them out to slay them in the 
wilderness. 
 
Deuteronomy 9:28 keme : iybelu : Ile : ynebru : 
wste : mdr : Ile : Im`hebEhomu : ew`SaIkene : 
Isme : sIne : IgziebHEr : ebotomu : wste : mdr : 
Inte : ybElomu : weIsme : ySelomu : ew`Somu : 
keme : yqtlomu : begedam :: 
 
Deuteronomy 9:28 ‰K : „ï§kDê : 
†D : §{mkT : ወé]o : M©öX : 
†D : †MwkòCKé : „ወéÇ†‰{ : 
†]K : ]†{ : †´sï„mkGíX : 
„mk‡rKé : ወé]o : M©öX : †}o : 
§kòD÷Ké : ወ†]K : §ÃF‡Ké : 
„ወé—Æ‡Ké : ‰K : §eqD÷Ké : 
k²ªM ; 



 
Deuteronomy 9:29 Yet they are thy people and 
thine inheritance, which thou broughtest out by 
thy great power and by thine outstretched arm. 
 
Deuteronomy 9:29 weIluse : Hzbke : Imuntu : 
werstke : Ile : ew`SaIke : Imne : gbS : be`ebiy : 
`heylke : webeSnu`I : wel`ul : mezra`Itke :: 
 
Deuteronomy 9:29 ወ†Dê[ : I›mk‰ : 
†Ké}oë : ወX]q‰ : †D : „ወéÇ†‰ : 
†M{ : ´mkÃö : k•kï§ : w§F‰ : 
ወkÃö{ê— : ወF•êF : K›V—q‰ ; 
 
Deuteronomy 10:1 ¶ At that time Jehovah said 
unto me, Hew thee two tables of stone like unto 
the first, and come up unto me into the mount, 
and make thee an ark of wood. 
 
Deuteronomy 10:1 ¶ weybEleni : IgziebHEr : 
bewIton : mewa`Il : qr : leke : klE : Slate : [zeIbn :] 
keme : Ile : qedimu : we`Ireg : `hebEye : wste : 
debr : wegber : tabote : Inte : `I`S :: 
 



Deuteronomy 10:1 ¶ ወ§kòD{ð : 
†´sï„mkGíX : kወé†r} : Kg—F : 
eX : D‰ : ‹F„í : ÃöEo : 
[s†mk} :] ‰K : †D : cªïKé : 
ወ—S´ : wkò¢ : ወé]o : ©mkX : 
ወ´kX : pno : †}o : ——Æ ; 
 
Deuteronomy 10:2 And I will write on the tables 
the words that were on the first tables which thou 
brakest, and thou shalt put them in the ark. 
 
Deuteronomy 10:2 weISHf : wste : wIton : Slat : 
kWlo : qale : zehelewe : wste : Ilktu : Slat : Ile : 
qedimu : qeTqeTke : wedeyon : wste : tabot :: 
 
Deuteronomy 10:2 ወ†ÃöIÏ : ወé]o : 
ወé†r} : ÃöEq : ‰èD÷ : dD : 
s@Dወ : ወé]o : †F‹oë : ÃöEq : 
†D : cªïKé : c¹c¹‰ : ወ©¨} : 
ወé]o : pnq ; 
 
Deuteronomy 10:3 So I made an ark of acacia 
wood, and hewed two tables of stone like unto 



the first, and went up into the mount, having the 
two tables in my hand. 
 
Deuteronomy 10:3 wegeberku : tabote : Inte : 
`I`S : zeiyneqz : weweqerku : klE : Slate : zeIbn : 
keme : Ile : qedimu : we`eregu : wste : debr : 
wewste : IdEye : wIton : klEhon : Slat :: 
 
Deuteronomy 10:3 ወ²kX‰ê : pno : 
†}o : ——Æ : s„ï§{e› : ወወcX‰ê : 
‹F„í : ÃöEo : s†mk} : ‰K : 
†D : cªïKé : ወ•S²é : ወé]o : 
©mkX : ወወé]o : †«¢ : ወé†r} : 
‹F„íC} : ÃöEq ; 
 
Deuteronomy 10:4 And he wrote on the tables, 
according to the first writing, the ten 
commandments, which Jehovah spake unto you 
in the mount out of the midst of the fire in the day 
of the assembly: and Jehovah gave them unto 
me. 
 
Deuteronomy 10:4 weSeHefe : wste : wIton : 
Slat : bekeme : wItu : meSHef : zeqedimu : 



`a`sru : qa[le] : zenegerene : IgziebHEr : 
bedebre : sina : bemaIkele : Isat :: 
 
Deuteronomy 10:4 ወÃGÊ : ወé]o : 
ወé†r} : ÃöEq : k‰K : ወé†oë : 
KÃöGÏ : scªïKé : –QT : 
d[D] : s{²S{ : †´sï„mkGíX : 
k©mkS : [ï| : kL†‰D : †\q ; 
 
Deuteronomy 10:5 And I turned and came down 
from the mount, and put the tables in the ark 
which I had made; and there they are as Jehovah 
commanded me. 
 
Deuteronomy 10:5 wewedeykwon : wste : tabot : 
lewIton : Slat : Ile : geberku : wenebera : hye : 
bekeme : ezezeni : IgziebHEr :: 
 
Deuteronomy 10:5 ወወ©§‹È} : ወé]o : 
pnq : Dወé†r} : ÃöEq : †D : 
²kX‰ê : ወ{kV : B¢ : k‰K : 
„ss{ð : †´sï„mkGíX ; 
 



Deuteronomy 10:6 ¶ (And the children of Israel 
journeyed from Beeroth Bene-jaakan to Moserah. 
There Aaron died, and there he was buried; and 
Eleazar his son ministered in the priest's office in 
his stead. 
 
Deuteronomy 10:6 ¶ weg`Izu : deqiqe : IsraEl : 
Imne : bErosu : zedeqiqe : iyaqm : zemisadE : 
webehye : mote : eron : weteqebre : behye : 
wete`seyme : behye : el`azar : weldu : kahn : 
hyentEhu :: 
 
Deuteronomy 10:6 ¶ ወ´—sê : ©cñc : 
†]V„íF : †M{ : kòY[é : s©cñc : 
„ï¥eM : sLð\« : ወkB¢ : No : 
„Y} : ወocmkS : kB¢ : 
ወoO§K : kB¢ : „F–ኮX : 
ወFªê : ኮB} : B¢}oõ@é ; 
 
Deuteronomy 10:7 From thence they journeyed 
unto Gudgodah; and from Gudgodah to 
Jotbathah, a land of brooks of water. 
 



Deuteronomy 10:7 weImhye : g`Izu : wste : 
gedged : weImne : gedged : wste : `ETEbota : 
mdr : zeenq`Ite : may :: 
 
Deuteronomy 10:7 ወ†MB¢ : ´—sê : 
ወé]o : ²©ö²©ö : ወ†M{ : ²©ö²©ö : 
ወé]o : –ó·ònp : M©öX : s„}e—
o : L§ ; 
 
Deuteronomy 10:8 At that time Jehovah set 
apart the tribe of Levi, to bear the ark of the 
covenant of Jehovah, to stand before Jehovah to 
minister unto him, and to bless in his name, unto 
this day. 
 
Deuteronomy 10:8 webewIton : mewa`Il : 
feleTomu : IgziebHEr : lenegede : lEwi : keme : 
ySuru : tabote : Hgu : leIgziebHEr : wekeme : 
yqumu : qdme : IgziebHEr : weygberu : 
weySelyu : besme : ziehu : Iske : zati : `Ilet :: 
 
Deuteronomy 10:8 ወkወé†r} : Kg—F : 
ÊDºKé : †´sï„mkGíX : D{²© : 
Dígñ : ‰K : §ÃêT : pno : I²é : 



D†´sï„mkGíX : ወ‰K : §cëKé : 
e©öK : †´sï„mkGíX : ወ§´kT : 
ወ§ÃF£ : k]K : sï„@é : †]‰ : 
ኮoñ : —Dq ; 
 
Deuteronomy 10:9 Wherefore Levi hath no 
portion nor inheritance with his brethren; Jehovah 
is his inheritance, according as Jehovah thy God 
spake unto him.) 
 
Deuteronomy 10:9 webebeyne : zntu : elbomu : 
lelEwawyan : kfle : werste : msle : e`hewi[homu] : 
Isme : IgziebHEr : wItu : kflu : bekeme : ybElo :: 
 
Deuteronomy 10:9 ወkk§{ : ›}oë : 
„FnKé : DDígወé¥} : ‹ÏD : 
ወX]o : M]D : „wgñ[CKé] : 
†]K : †´sï„mkGíX : ወé†oë : 
‹ÏDê : k‰K : §kòD÷ ; 
 
Deuteronomy 10:10 ¶ And I stayed in the mount, 
as at the first time, forty days and forty nights: 
and Jehovah hearkened unto me that time also; 
Jehovah would not destroy thee. 



 
Deuteronomy 10:10 ¶ weense : qomku : wste : 
debr : `40`Ilete : we`40lElite : wesem`eni : 
IgziebHEr : bewItonhi : mewa`Il : we`hedegekmu : 
IgziebHEr : weiyaTfekmu :: 
 
Deuteronomy 10:10 ¶ ወ„}[ : fM‰ê : 
ወé]o : ©mkX : á—Do : ወáDíDïo : 
ወ[M•{ð : †´sï„mkGíX : kወé†r}Að : 
Kg—F : ወw©²‹Ké : †´sï„mkGíX : 
ወ„ï¥¹Ï„‹Ké ; 
 
Deuteronomy 10:11 And Jehovah said unto me, 
Arise, take thy journey before the people; and 
they shall go in and possess the land, which I 
sware unto their fathers to give unto them. 
 
Deuteronomy 10:11 weybEleni : IgziebHEr : 
Hur : wengr : qdmEhomu : lezntu : Hzb : weybau : 
weytweresu : mdre : Inte : meHelku : 
leebewihomu : keme : ehebomu :: 
 
Deuteronomy 10:11 ወ§kòD{ð : 
†´sï„mkGíX : GêX : ወ}´X : 



e©öLôCKé : D›}oë : I›mk : 
ወ§l„ê : ወ§qወS[é : M©öS : 
†}o : KGF‰ê : 
D„kgñCKé : ‰K : „@nKé ; 
 
Deuteronomy 10:12 ¶ And now, Israel, what 
doth Jehovah thy God require of thee, but to fear 
Jehovah thy God, to walk in all his ways, and to 
love him, and to serve Jehovah thy God with all 
thy heart and with all thy soul, 
 
Deuteronomy 10:12 ¶ weyIzEni : IsraEl : mnte : 
yfeqd : ImnEke : IgziebHEr : Inbele : keme : tfrho : 
leIgziebHEr : emlakke : wetHur : bekWlu : 
fna[wihu :] wekeme : tafqro : wetamlko : 
leIgziebHEr : emlakke : bekWlu : lbke : 
webekWlu : nefske ; 
 
Deuteronomy 10:12 ¶ ወ§†sò{ð : 
†]V„íF : M}o : §Êe©ö : 
†M{ó‰ : †´sï„mkGíX : 
†}kD : ‰K : qÏXC : 
D†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : ወqGêX : 
k‰èDê : Ï|[gñ@é :] ወ‰K : 



pÏeY : ወpMFኮ : D†´sï„mkGíX : 
„ME‹‰ : k‰èDê : Fmk‰ : ወk‰èDê : 
{Ï]‰ & 
 
Deuteronomy 10:13 to keep the commandments 
of Jehovah, and his statutes, which I command 
thee this day for thy good? 
 
Deuteronomy 10:13 wet`Iqeb : tIzazo : 
leIgziebHEr : emlakke : wekWnenEhu : kWlo : 
zeene : IEzzeke : yom : keme : `senay : ykunke :: 
 
Deuteronomy 10:13 ወq—cmk : q†ኮኮ : 
D†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : 
ወ‰è{{ó@é : ‰èD÷ : s„{ : 
†„í›s‰ : ¨M : ‰K : O|§ : 
§‰ê}‰ ; 
 
Deuteronomy 10:14 Behold, unto Jehovah thy 
God belongeth heaven and the heaven of 
heavens, the earth, with all that is therein. 
 



Deuteronomy 10:14 wenahu : leIgziebHEr : 
emlakke : semay : wesemaye : semayat : wemdr : 
wekWlu : zewstEta :: 
 
Deuteronomy 10:14 ወ|@é : 
D†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : [L§ : 
ወ[L¢ : [L¥q : ወM©öX : ወ‰èDê : 
sወé]oõp ; 
 
Deuteronomy 10:15 Only Jehovah had a delight 
in thy fathers to love them, and he chose their 
seed after them, even you above all peoples, as 
at this day. 
 
Deuteronomy 10:15 wedaImu : ebewikmu : 
ebdere : IgziebHEr : yafeqromu : we`herye : 
zeromu : Imd`hrEhomu : kiyakmu : Imne : kWlu : 
eHzab : Iske : zati : `Ilet :: 
 
Deuteronomy 10:15 ወª†Ké : 
„kgñ‹Ké : „mk©S : †´sï„mkGíX : 
¥ÊeYKé : ወwX¢ : sX‡Ké : 
†M©öyWCKé : ‰ï¥‹Ké : 



†M{ : ‰èDê : „Iኮmk : †]‰ : 
ኮoñ : —Dq ; 
 
Deuteronomy 10:16 Circumcise therefore the 
foreskin of your heart, and be no more 
stiffnecked. 
 
Deuteronomy 10:16 wegzru : Ikeyo : lelbkmu : 
weitagzfu : ksadekmu : Inke :: 
 
Deuteronomy 10:16 ወ´›T : †‰¨ : 
DFmk‹Ké : ወ„ïp´›Ë : ‹\©‹Ké : 
†}‰ ; 
 
Deuteronomy 10:17 For Jehovah your God, he 
is God of gods, and Lord of lords, the great God, 
the mighty, and the terrible, who regardeth not 
persons, nor taketh reward. 
 
Deuteronomy 10:17 Isme : IgziebHEr : 
emlakkmu : wItu : emlake : emalkt : weIgzie : 
egaIst : wItu : IgziebHEr : `ebiy : weSnu`I : 
wegrum : zeiyadelu : legeS : weiyne`sI : Hlyane :: 
 



Deuteronomy 10:17 †]K : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‹Ké : ወé†oë : 
„ME‰ : „LF‹q : ወ†´sï„ : 
„³†]q : ወé†oë : †´sï„mkGíX : 
•kï§ : ወÃö{ê— : ወ´TM : 
s„ï¥©Dê : D²Ãö : ወ„ï§{Q† : 
IF¥{ ; 
 
Deuteronomy 10:18 He doth execute justice for 
the fatherless and widow, and loveth the 
sojourner, in giving him food and raiment. 
 
Deuteronomy 10:18 weygebr : ftHe : legyur : 
weleIgWale : mawta : weleIbEr : weyafeqro : 
legyur : weyhubo : sisayo : we`erazo :: 
 
Deuteronomy 10:18 ወ§²mkX : ÏqG : 
D´£X : ወD†¶D : Lወép : 
ወD†kòX : ወ¥ÊeY : D´£X : 
ወ§@én : [ï\¨ : ወ•Vኮ ; 
 



Deuteronomy 10:19 Love ye therefore the 
sojourner; for ye were sojourners in the land of 
Egypt. 
 
Deuteronomy 10:19 weefqrwo : legyur : Isme : 
entmuni : gyurane : konkmu : bemdre : gbS :: 
 
Deuteronomy 10:19 ወ„ÏeXÈ : 
D´£X : †]K : „}qKé{ð : 
´£V{ : ኮ}‹Ké : kM©öS : ´mkÃö ;
 
Deuteronomy 10:20 Thou shalt fear Jehovah thy 
God; him shalt thou serve; and to him shalt thou 
cleave, and by his name shalt thou swear. 
 
Deuteronomy 10:20 leIgziebHEr : emlakke : 
frho : welotu : lebaHtitu : emlko : welotu : tlwo : 
[webesme : ziehu : meHel :]: 
 
Deuteronomy 10:20 D†´sï„mkGíX : 
„ME‹‰ : ÏXC : ወD÷oë : 
DlIoñoë : „MFኮ : ወD÷oë : 
qFÈ : [ወk]K : sï„@é : 
KGF :]: 



 
Deuteronomy 10:21 He is thy praise, and he is 
thy God, that hath done for thee these great and 
terrible things, which thine eyes have seen. 
 
Deuteronomy 10:21 Isme : wItu : tmkHtHmu : 
wewItu : emlakke : zegebre : leke : `ebiyate : 
weIlante : kburate : zerIya : e`Iyntike :: 
 
Deuteronomy 10:21 †]K : ወé†oë : 
qM‹IqIKé : ወወé†oë : „ME‹‰ : 
s²mkS : D‰ : •kï¥o : ወ†E}o : 
‹kéVo : sX†¥ : „—§}oñ‰ ; 
 
Deuteronomy 10:22 Thy fathers went down into 
Egypt with threescore and ten persons; and now 
Jehovah thy God hath made thee as the stars of 
heaven for multitude. 
 
Deuteronomy 10:22 beseb`a : nefs : weredu : 
ebewike : wste : gbS : weyIzEse : gebreke : 
IgziebHEr : emlakke : keme : kewakbte : semay : 
bebz`h :: 
 



Deuteronomy 10:22 k[mk– : {Ï] : 
ወSªê : „kgñ‰ : ወé]o : ´mkÃö : 
ወ§†sò[ : ²mkS‰ : †´sï„mkGíX : 
„ME‹‰ : ‰K : ‰g‹mko : [L§ : 
kmk›y ; 
 
Deuteronomy 11:1 ¶ Therefore thou shalt love 
Jehovah thy God, and keep his charge, and his 
statutes, and his ordinances, and his 
commandments, alway. 
 
Deuteronomy 11:1 ¶ weefqro : leIgziebHEr : 
emlakke : we`Iqeb : Hgo : wekWnenEhu : 
wetIzazo : weftHo : bekWlu : mewa`Ile : 
Hywetke :: 
 
Deuteronomy 11:1 ¶ ወ„ÏeY : 
D†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : ወ—cmk : 
Iμ : ወ‰è{{ó@é : ወq†ኮኮ : ወÏqJ : 
k‰èDê : Kg—D : I§ወq‰ ; 
 
Deuteronomy 11:2 And know ye this day: for I 
speak not with your children that have not known, 
and that have not seen the chastisement of 



Jehovah your God, his greatness, his mighty 
hand, and his outstretched arm, 
 
Deuteronomy 11:2 wetaImru : yom : keme : eko : 
deqiqkmu : zerIyu : weeImeru : teg`saSo : 
leIgziebHEr : emlakke : we`ebiyatihu : weId : 
Sn`It : wemezra`It : l`ul ; 
 
Deuteronomy 11:2 
ወp†MT : ¨M : ‰K : „ኮ : 
©cñe‹Ké : sX†£ : ወ„†KT : 
o´PÅ : D†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : 
ወ•kï¥oñ@é : ወ†©ö : Ãö}—q : 
ወK›V—q : F•êF & 
 
Deuteronomy 11:3 and his signs, and his works, 
which he did in the midst of Egypt unto Pharaoh 
the king of Egypt, and unto all his land; 
 
Deuteronomy 11:3 weteemrihu : wemedmmu : 
kWlo : zegebre : bemaIkele : gbS : webefer`on : 
ngu`se : gbS : webekWlu : mdru ; 
 
Deuteronomy 11:3 ወo„MU@é : 
ወK©öMKé : ‰èD÷ : s²mkS : 



kL†‰D : ´mkÃö : 
ወkÊXኮ} : }²éO : ´mkÃö : 
ወk‰èDê : M©öT & 
 
Deuteronomy 11:4 and what he did unto the 
army of Egypt, unto their horses, and to their 
chariots; how he made the water of the Red Sea 
to overflow them as they pursued after you, and 
how Jehovah hath destroyed them unto this day; 
 
Deuteronomy 11:4 wekWlo : zegebre : 
be`heylomu : legbS : webeseregelatihomu : 
webeefrasihomu : zekeme : kedenomu : maye : 
baHre : Ertra : la`Ile : geSomu : Inze : 
ydEgnukmu : Imuntu : Imd`hrEkmu : weeTfomu : 
IgziebHEr : emlakkmu : Iske : zati : `Ilet ; 
 
Deuteronomy 11:4 ወ‰èD÷ : s²mkS : 
kw§D÷Ké : D´mkÃö : 
ወk[S²EoñCKé : ወk„ÏV[ïCKé : 
s‰K : ‰©~Ké : L¢ : lIS : 
„íXqV : E—D : ²ÅKé : †}s : 
§«´{ê‹Ké : †Ké}oë : 
†M©öyW‹Ké : ወ„¹Ï‡Ké : 



†´sï„mkGíX : „ME‹‹Ké : †]‰ : 
ኮoñ : —Dq & 
 
Deuteronomy 11:5 and what he did unto you in 
the wilderness, until ye came unto this place; 
 
Deuteronomy 11:5 wekWlo : zegebre : lekmu : 
begedam : Iske : beSaHkmu : zente : mekane ; 
 
Deuteronomy 11:5 ወ‰èD÷ : s²mkS : 
D‹Ké : k²ªM : †]‰ : kÄI‹Ké : 
s}o : Kኮ{ & 
 
Deuteronomy 11:6 and what he did unto Dathan 
and Abiram, the sons of Eliab, the son of Reuben; 
how the earth opened its mouth, and swallowed 
them up, and their households, and their tents, 
and every living thing that followed them, in the 
midst of all Israel: 
 
Deuteronomy 11:6 wekWlo : zegebre : bedatan : 
webeebiron : deqiqe : Elyab : welde : robEl : Inte : 
fetHet : mdr : efuha : wewHTetomu : 
weleebyatihomu : weledebatrihomu : welekWlu : 



nwayomu : zemslEhomu : Imne : maIkelomu : 
lekWlu : IsraEl :: 
 
Deuteronomy 11:6 ወ‰èD÷ : s²mkS : 
kªp} : ወk„kïY} : ©cñc : 
„íF¥mk : ወF© : YkòF : †}o : 
ÊqGq : M©öX : „ËA : 
ወወéI·rKé : ወD„mk¥oñCKé : 
ወD©lqUCKé : ወD‰èDê : }g¨Ké : 
sM]DíCKé : †M{ : L†‰D÷Ké : 
D‰èDê : †]V„íF ; 
 
Deuteronomy 11:7 but your eyes have seen all 
the great work of Jehovah which he did. 
 
Deuteronomy 11:7 Isme : e`Iyntikmu : rIya : 
kWlo : gbre : `ebiyate : zegebre : IgziebHEr :: 
 
Deuteronomy 11:7 †]K : „—
§}oñ‹Ké : X†¥ : ‰èD÷ : ´mkS : 
•kï¥o : s²mkS : †´sï„mkGíX ; 
 
Deuteronomy 11:8 ¶ Therefore shall ye keep all 
the commandment which I command thee this 



day, that ye may be strong, and go in and 
possess the land, whither ye go over to possess 
it; 
 
Deuteronomy 11:8 ¶ we`Iqebu : kWlo : tIzazo : 
zeene : IEzzeke : yom : keme : tHyew : 
wettbaz`hu : wetbau : ttwaresu : mdre : Inte : lati : 
te`edw : yordans : keme : ttwareswa : behye ; 
 
Deuteronomy 11:8 ¶ ወ—cké : ‰èD÷ : 
q†ኮኮ : s„{ : 
†„í›s‰ : ¨M : ‰K : qI¢ወé : 
ወqql›wê : ወql„ê : qqgS[é : 
M©öS : †}o : Eoñ : 
o•©öወé : ¨Xª}] : ‰K : 
qqgS]g : kB¢ & 
 
Deuteronomy 11:9 and that ye may prolong your 
days in the land, which Jehovah sware unto your 
fathers to give unto them and to their seed, a 
land flowing with milk and honey. 
 
Deuteronomy 11:9 keme : ynu`h : mewa`Ilikmu : 
bewste : mdr : Inte : meHele : IgziebHEr : 
leebewikmu : keme : yehebomu : welezeromu : 



Imd`hrEhomu : mdre : Inte : twHz : Helibe : 
weme`are :: 
 
Deuteronomy 11:9 ‰K : §{êy : Kg—
Dï‹Ké : kወé]o : M©öX : †}o : 
KGD : †´sï„mkGíX : 
D„kgñ‹Ké : ‰K : ¢@nKé : 
ወDsX‡Ké : †M©öyWCKé : M©öS : 
†}o : qወéI› : GDïk : ወK–S ; 
 
Deuteronomy 11:10 For the land, whither thou 
goest in to possess it, is not as the land of Egypt, 
from whence ye came out, where thou sowedst 
thy seed, and wateredst it with thy foot, as a 
garden of herbs; 
 
Deuteronomy 11:10 wekemez : yIti : mdr : Inte : 
tbewI : hye : ttweresa : eko : keme : mdre : gbS : 
yIti : Inte : ImnEha : we`SaIke : zesobe : zeyzeru : 
zere : yseqyu : beIgerihomu : keme : `eSede : 
`heml :: 
 
Deuteronomy 11:10 ወ‰K› : §†oñ : 
M©öX : †}o : qkወé† : B¢ : 



qqወS\ : „ኮ : ‰K : M©öS : 
´mkÃö : §†oñ : †}o : †M{óA : 
ወÇ†‰ : s^k : s§sX„ê : sX„ : 
§[e£ : k†²UCKé : ‰K : •Ã© : 
wMF ; 
 
Deuteronomy 11:11 but the land, whither ye go 
over to possess it, is a land of hills and valleys, 
and drinketh water of the rain of heaven, 
 
Deuteronomy 11:11 wemdrse : Inte : hye : 
tbewI : keme : ttwaresa : mdr : yIti : Inte : bati : 
edbare : weemdare : weImne : zname : semay : 
tseqey : maye ; 
 
Deuteronomy 11:11 ወM©öX[ : †}o : 
B¢ : qkወé† : ‰K : qqgS\ : 
M©öX : §†oñ : †}o : loñ : 
„©ölS : ወ„MªS : 
ወ†M{ : ›|K : [L§ : q[c§ : 
L¢ & 
 



Deuteronomy 11:12 a land which Jehovah thy 
God careth for: the eyes of Jehovah thy God are 
always upon it, from the beginning of the year 
even unto the end of the year. 
 
Deuteronomy 11:12 mdr : Inte : zelfe : y`hEwSa : 
IgziebHEr : emlakke : wee`Iyntihu : leIgziebHEr : 
emlakke : la`IlEha : ImrIse : `amet : Iske : 
ma`hleqtu : le`amet :: 
 
Deuteronomy 11:12 M©öX : †}o : 
sFÊ : §wóወéÄ : †´sï„mkGíX : 
„ME‹‰ : ወ„—§}oñ@é : 
D†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : E—DíA : 
†MX†[ : –Kq : †]‰ : 
LyDeoë : D–Kq ; 
 
Deuteronomy 11:13 ¶ And it shall come to pass, 
if ye shall hearken diligently unto my 
commandments which I command you this day, 
to love Jehovah your God, and to serve him with 
all your heart and with all your soul, 
 
Deuteronomy 11:13 ¶ weleImese : semi`e : 
sema`Ikmu : kWlo : tIzaze : zeene : IEzzekmu : 



yom : keme : tafqro : leIgziebHEr : emlakke : 
wetamlko : bekWlu : lbke : webekWlu : nefske ; 
 
Deuteronomy 11:13 ¶ ወD†K[ : 
[Lð• : [L—‹Ké : ‰èD÷ : q†ኮs : 
s„{ : †„í›s‹Ké : ¨M : ‰K : 
pÏeY : D†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : 
ወpMFኮ : k‰èDê : Fmk‰ : 
ወk‰èDê : {Ï]‰ & 
 
Deuteronomy 11:14 that I will give the rain of 
your land in its season, the former rain and the 
latter rain, that thou mayest gather in thy grain, 
and thy new wine, and thine oil. 
 
Deuteronomy 11:14 weyhub : znamo : bebe : 
mewa`Ilihu : la`Ile : mdrkmu : zeneghni : 
wezeserkni : weestegabieke : Ikleke : 
weweyneke : weqbeke ; 
 
Deuteronomy 11:14 ወ§@émk : ›|N : 
kk : Kg—Dï@é : E—D : 
M©öX‹Ké : s{´B{ð : ወs[X‹{ð : 



ወ„]o³kï„‰ : †‹D‰ : ወወ§{‰ : 
ወemk„‰ & 
 
Deuteronomy 11:15 And I will give grass in thy 
fields for thy cattle, and thou shalt eat and be full. 
 
Deuteronomy 11:15 yhub : `sa`Ire : wste : 
gedamke : leInssake : wetebel`I : wetSegb :: 
 
Deuteronomy 11:15 §@émk : P—S : 
ወé]o : ²ªM‰ : D†}]\‰ : ወokF—
 : ወqÃ´mk ; 
 
Deuteronomy 11:16 Take heed to yourselves, 
lest your heart be deceived, and ye turn aside, 
and serve other gods, and worship them; 
 
Deuteronomy 11:16 we`uq : baHtu : ita`sbHu : 
lbekmu : wetkHedu : wetHuru : wetamlku : 
ba`Ide : emalkte : wetsgdu : lomu :: 
 
Deuteronomy 11:16 ወ•êe : lIoë : 
„ïpQmkGê : Fk‹Ké : ወq‹Gªê : 



ወqGêT : ወpMF‰ê : l—© : 
„LF‹o : ወq]´ªê : D÷Ké ; 
 
Deuteronomy 11:17 and the anger of Jehovah 
be kindled against you, and he shut up the 
heavens, so that there shall be no rain, and the 
land shall not yield its fruit; and ye perish quickly 
from off the good land which Jehovah giveth you. 
 
Deuteronomy 11:17 weytme`a`I : beme`et : 
IgziebHEr : la`IlEkmu : weye`eSwa : lesemay : 
weiymeSI : znam : wemdrni : ithub : frEha : 
wetTefu : fTune : Imne : mdr : burkt : Inte : 
wehebekmu : IgziebHEr :: 
 
Deuteronomy 11:17 ወ§qK–— : 
kK•q : †´sï„mkGíX : E—Dí‹Ké : 
ወ¢•Ãög : D[L§ : 
ወ„ï§KÃö† : ›|M : ወM©öX{ð : 
„ïq@émk : ÏWA : ወq·Ï„ê : 
Ï·ê{ : †M{ : M©öX : kéX‹q : 
†}o : ወ@k‹Ké : †´sï„mkGíX ; 
 



Deuteronomy 11:18 ¶ Therefore shall ye lay up 
these my words in your heart and in your soul; 
and ye shall bind them for a sign upon your hand, 
and they shall be for frontlets between your eyes. 
 
Deuteronomy 11:18 ¶ we`Iqebwo : lezntu : 
neger : wste : lbkmu : wewste : nefskmu : 
weresywo : teemre : wste : IdEkmu : weykun : 
zeiyt`hewes : qdme : e`Iyntikmu :: 
 
Deuteronomy 11:18 ¶ ወ—cmkÈ : 
D›}oë : {²X : ወé]o : Fmk‹Ké : 
ወወé]o : {Ï]‹Ké : ወS]§È : 
o„MS : ወé]o : †«‹Ké : 
ወ§‰ê} : s„ï§qwወ] : e©öK : „—
§}oñ‹Ké ; 
 
Deuteronomy 11:19 And ye shall teach them 
your children, talking of them, when thou sittest in 
thy house, and when thou walkest by the way, 
and when thou liest down, and when thou risest 
up. 
 
Deuteronomy 11:19 wemerwo : ledeqiqkmu : 
keme : ytnageru : botu : leIme : neberu : wste : 



bEt : weleImeni : Horu : wste : fnot : wesobeni : 
tsekb : wesobe : ttne`saIni :: 
 
Deuteronomy 11:19 ወKXÈ : 
D©cñe‹Ké : ‰K : §q|²T : 
noë : D†K : {kT : ወé]o : kòq : 
ወD†K{ð : JT : ወé]o : Ï~q : 
ወ^k{ð : q[‹mk : ወ^k : qq{P†{ð ;
 
Deuteronomy 11:20 And thou shalt write them 
upon the door-posts of thy house, and upon thy 
gates; 
 
Deuteronomy 11:20 weSeHefwo : wste : 
merfeqe : `ho`hte : bEtkmu ; 
 
Deuteronomy 11:20 ወÃGÏÈ : ወé]o : 
KXÊc : m~yo : kòq‹Ké & 
 
Deuteronomy 11:21 that your days may be 
multiplied, and the days of your children, in the 
land which Jehovah sware unto your fathers to 
give them, as the days of the heavens above the 
earth. 
 



Deuteronomy 11:21 keme : ybza`h : 
mewa`Ilikmu : wemewa`Ile : wludkmu : wste : 
mdr : Inte : meHele : IgziebHEr : leebewikmu : 
keme : yehebomu : beemTane : mewa`Ile : 
semay : wste : mdr :: 
 
Deuteronomy 11:21 ‰K : §mkኮy : 
Kg—Dï‹Ké : ወKg—D : 
ወéDê©ö‹Ké : ወé]o : M©öX : 
†}o : KGD : †´sï„mkGíX : 
D„kgñ‹Ké : ‰K : ¢@nKé : 
k„M¸{ : Kg—D : [L§ : ወé]o : 
M©öX ; 
 
Deuteronomy 11:22 For if ye shall diligently 
keep all this commandment which I command 
you, to do it, to love Jehovah your God, to walk in 
all his ways, and to cleave unto him; 
 
Deuteronomy 11:22 weleIme : semi`e : 
sema`Ikmu : kWlo : tIzaze : zeene : IEzzekmu : 
yom : keme : tgberu : wetafqrwo : leIgziebHEr : 
emlakkmu : wekeme : tHuru : bekWlu : fnawihu : 
wekeme : ttlwwo ; 
 



Deuteronomy 11:22 ወD†K : [Lð• : 
[L—‹Ké : ‰èD÷ : q†ኮs : s„{ : 
†„í›s‹Ké : ¨M : ‰K : q´kT : 
ወpÏeXÈ : D†´sï„mkGíX : 
„ME‹‹Ké : ወ‰K : qGêT : 
k‰èDê : Ï|gñ@é : ወ‰K : qqFወéÈ 
& 
 
Deuteronomy 11:23 then will Jehovah drive out 
all these nations from before you, and ye shall 
dispossess nations greater and mightier than 
yourselves. 
 
Deuteronomy 11:23 weya[we]Somu : IgziebHEr : 
leIlu : eHzab : Imqdme : geSkmu : 
wettwereswomu : leeHzab : `ebeyt : Ile : ySen`u : 
fedfade : ImnEkmu :: 
 
Deuteronomy 11:23 ወ¥[ወ]Ãö‡Ké : 
†´sï„mkGíX : D†Dê : „Iኮmk : 
†Me©öK : ²Ãö‹Ké : 
ወqqወS]ÈKé : D„Iኮmk : •k§q : 
†D : §Ã}•ê : Ê©öÍ© : †M{ó‹Ké ;



 
Deuteronomy 11:24 Every place whereon the 
sole of your foot shall tread shall be yours: from 
the wilderness, and Lebanon, from the river, the 
river Euphrates, even unto the hinder sea shall 
be your border. 
 
Deuteronomy 11:24 wekWlo : mekane : `hebe : 
kEdo : esere : Igerikmu : lekmu : wItu : Imne : 
gedam : weenTilibanon : weImne : feleg : `ebiy : 
[E]fraTs : weIske : baHr : Inte : mengele : `ereb : 
ykewn : dewelkmu :: 
 
Deuteronomy 11:24 ወ‰èD÷ : Kኮ{ : 
wk : ‰ò¬ : „[S : †²U‹Ké : 
D‹Ké : ወé†oë : †M{ : ²ªM : 
ወ„}·ïDïl~} : ወ†M{ : ÊD´ : 
•kï§ : [„í]ÏV¹] : ወ†]‰ : 
lIX : †}o : K}²D : •Smk : 
§‰ወé} : ©ወF‹Ké ; 
 
Deuteronomy 11:25 There shall no man be able 
to stand before you: Jehovah your God shall lay 
the fear of you and the dread of you upon all the 



land that ye shall tread upon, as he hath spoken 
unto you. 
 
Deuteronomy 11:25 weelbo : menuhi : 
zeytqawem : qdme : geSkmu : weywedi : 
IgziebHEr : frhetekmu : wer`Idetekmu : la`Ile : 
geSe : kWlu : mdr : Inte : `eregmu : la`IlEha : 
bekeme : ybElekmu : IgziebHEr :: 
 
Deuteronomy 11:25 ወ„Fn : K{êAð : 
s§qdወM : e©öK : ²Ãö‹Ké : 
ወ§ወªï : †´sï„mkGíX : ÏX@o‹Ké : 
ወX—©o‹Ké : E—D : ²Ã : ‰èDê : 
M©öX : †}o : •S´Ké : E—DíA : 
k‰K : §kòD‹Ké : †´sï„mkGíX ; 
 
Deuteronomy 11:26 ¶ Behold, I set before you 
this day a blessing and a curse: 
 
Deuteronomy 11:26 ¶ wenahu : ene : yom : 
aqewm : qdmEkmu : berekete : wemergeme ; 
 



Deuteronomy 11:26 ¶ ወ|@é : 
„{ : ¨M : …cወéM : e©öLô‹Ké : 
kS‰o : ወKX²K & 
 
Deuteronomy 11:27 the blessing, if ye shall 
hearken unto the commandments of Jehovah 
your God, which I command you this day; 
 
Deuteronomy 11:27 bereketse : leIme : 
sema`Ikmu : tIzazo : leIgziebHEr : emlakkmu : 
kWlo : zeene : IEzzekmu : yom ; 
 
Deuteronomy 11:27 kS‰q[ : D†K : 
[L—‹Ké : q†ኮኮ : D†´sï„mkGíX : 
„ME‹‹Ké : ‰èD÷ : s„{ : 
†„í›s‹Ké : ¨M & 
 
Deuteronomy 11:28 and the curse, if ye shall 
not hearken unto the commandments of Jehovah 
your God, but turn aside out of the way which I 
command you this day, to go after other gods, 
which ye have not known. 
 
Deuteronomy 11:28 [wemergemse : leIme : 
isema`Ikmu : tIzazo : leIgziebHEr : emlakkmu : 



zeene : IEzzekmu : yom :] we`hedegmwa : lefnot : 
Inte : ene : IEzzekmu : yom : weHorkmu : 
weemlekmu : ba`Ide : emalkte : zeitaemru :: 
 
Deuteronomy 11:28 [ወKX²M[ : 
D†K : „ï[L—‹Ké : q†ኮኮ : 
D†´sï„mkGíX : „ME‹‹Ké : s„{ : 
†„í›s‹Ké : ¨M :] ወw©´Mg : 
DÏ~q : †}o : „{ : 
†„í›s‹Ké : ¨M : ወJX‹Ké : 
ወ„MD‹Ké : l—© : „LF‹o : 
s„ïp„MT ; 
 
Deuteronomy 11:29 And it shall come to pass, 
when Jehovah thy God shall bring thee into the 
land whither thou goest to possess it, that thou 
shalt set the blessing upon mount Gerizim, and 
the curse upon mount Ebal. 
 
Deuteronomy 11:29 wesobe : ebeke : 
IgziebHEr : emlakke : wste : mdr : Inte : lati : 
te`edu : yordans : keme : ttweresa : behye : 
wetagebI : berekete : la`Ile : debre : garizn : 
wemergeme : la`Ile : debre : gEbal ; 



 
Deuteronomy 11:29 ወ^k : „mk„‰ : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : ወé]o : 
M©öX : †}o : Eoñ : 
o•ªê : ¨Xª}] : ‰K : qqወS\ : 
kB¢ : ወp²mk† : kS‰o : E—D : 
©mkS : ³U›} : ወKX²K : E—D : 
©mkS : ²ólF & 
 
Deuteronomy 11:30 Are they not beyond the 
Jordan, behind the way of the going down of the 
sun, in the land of the Canaanites that dwell in 
the Arabah, over against Gilgal, beside the oaks 
of Moreh? 
 
Deuteronomy 11:30 Ile : helew : ma`Idote : 
yordans : d`hre : fnot : zamengele : `erebe : 
`SeHey : bemdre : kenaen : Ile : helew : wste : 
`ereba : mI`haze : golgol : qrube : `I`Set : 
newa`h :: 
 
Deuteronomy 11:30 †D : @Dወé : L—
¬o : ¨Xª}] : ©öyS : Ï~q : 
ኮK}²D : •Sk : •ÆG§ : 



kM©öS : ‰|„} : †D : @Dወé : 
ወé]o : •Sl : M†xs : μFμF : 
eTk : —•Æq : {gy ; 
 
Deuteronomy 11:31 For ye are to pass over the 
Jordan to go in to possess the land which 
Jehovah your God giveth you, and ye shall 
possess it, and dwell therein. 
 
Deuteronomy 11:31 wenahu : te`edwwo : 
ledrdans : entmu : keme : tbau : ttwereswa : 
lemdr : Inte : yhubekmu : IgziebHEr : emlakkmu : 
mekfeltekmu : bekWlu : mewa`Il : wetnebru : 
wstEta :: 
 
Deuteronomy 11:31 ወ|@é : o•©öወéÈ : 
D©öXª}] : „}qKé : ‰K : 
ql„ê : qqወS]g : DM©öX : 
†}o : §@ék‹Ké : †´sï„mkGíX : 
„ME‹‹Ké : K‹ÊFo‹Ké : 
k‰èDê : Kg—F : ወq{mkT : 
ወé]oõp ; 
 



Deuteronomy 11:32 And ye shall observe to do 
all the statutes and the ordinances which I set 
before you this day. 
 
Deuteronomy 11:32 we`Iqebu : keme : tgberu : 
kWlo : tIzazo : weftHo : wekWlo : zeene : 
Ihubekmu : qdmEkmu : yom :: 
 
Deuteronomy 11:32 ወ—cké : ‰K : 
q´kT : ‰èD÷ : q†ኮኮ : ወÏqJ : 
ወ‰èD÷ : s„{ : †@ék‹Ké : 
e©öLô‹Ké : ¨M ; 
 
Deuteronomy 12:1 ¶ These are the statutes and 
the ordinances which ye shall observe to do in 
the land which Jehovah, the God of thy fathers, 
hath given thee to possess it, all the days that ye 
live upon the earth. 
 
Deuteronomy 12:1 ¶ wezntu : wItu : tIzaz : 
weftH : zete`eqbu : keme : tgberu : bemdr : Inte : 
yhubekmu : IgziebHEr : emlakkmu : 
mekfeltekmu : bekWlu : mewa`Il : zeteHeyw : 
entmu : la`Ile : mdr :: 
 



Deuteronomy 12:1 ¶ ወ›}oë : ወé†oë : 
q†ኮ› : ወÏqI : so•eké : ‰K : 
q´kT : kM©öX : †}o : 
§@ék‹Ké : †´sï„mkGíX : 
„ME‹‹Ké : K‹ÊFo‹Ké : 
k‰èDê : Kg—F : soG§ወé : 
„}qKé : E—D : M©öX ; 
 
Deuteronomy 12:2 Ye shall surely destroy all 
the places wherein the nations that ye shall 
dispossess served their gods, upon the high 
mountains, and upon the hills, and under every 
green tree: 
 
Deuteronomy 12:2 wedemsso : demsswo : 
lekWlu : mekan : zewstEtu : emleku : 
emalktihomu : eHzab : [ze]entmu : ttwereswomu : 
bewste : edbar : newa`ht : webewste : ewgr : 
webetaHte : eIwam : qWeSal :: 
 
Deuteronomy 12:2 ወ©M]^ : ©M]]È : 
D‰èDê : Kኮ} : sወé]oõoë : 
„MD‰ê : „LF‹oñCKé : „Iኮmk : 



[s]„}qKé : qqወS]ÈKé : 
kወé]o : „©ölX : {gyq : 
ወkወé]o : „ወé´X : ወkpIo : 
„†gM : cøÄF ; 
 
Deuteronomy 12:3 and ye shall break down 
their altars, and dash in pieces their pillars, and 
burn their Asherim with fire; and ye shall hew 
down the graven images of their gods; and ye 
shall destroy their name out of that place. 
 
Deuteronomy 12:3 wen`stu : m`swa`atihomu : 
weqeTqTu : mslihomu : wegzmu : eIwamihomu : 
weew`Iyu : beIsat : glfo : emalktihomu : 
wedemssu : esmatihomu : Imne : wItu : mekan :: 
 
Deuteronomy 12:3 ወ}Qoë : MQg–
oñCKé : ወc¹e·ê : M]DïCKé : 
ወ´›Ké : „†gLðCKé : ወ„ወé—£ : 
k†\q : ´FÐ : „LF‹oñCKé : 
ወ©M][é : „]LoñCKé : †M{ : 
ወé†oë : Kኮ} ; 
 



Deuteronomy 12:4 Ye shall not do so unto 
Jehovah your God. 
 
Deuteronomy 12:4 we[i]tgebru : kemez : 
leIgziebHEr : emlakkmu :: 
 
Deuteronomy 12:4 
ወ[„ï]q²mkT : ‰K› : 
D†´sï„mkGíX : „ME‹‹Ké ; 
 
Deuteronomy 12:5 But unto the place which 
Jehovah your God shall choose out of all your 
tribes, to put his name there, even unto his 
habitation shall ye seek, and thither thou shalt 
come; 
 
Deuteronomy 12:5 [zeInbele : wste : mekan : 
ze`hereye : IgziebHEr :] beeHeti : Imne : 
ehgurikmu : keme : ysemey : smu : behye ; 
 
Deuteronomy 12:5 [s†}kD : ወé]o : 
Kኮ} : swS¢ : †´sï„mkGíX :] 
k„Goñ : †M{ : „B²éU‹Ké : ‰K : 
§[K§ : ]Ké : kB¢ & 
 



Deuteronomy 12:6 and thither ye shall bring 
your burnt-offerings, and your sacrifices, and 
your tithes, and the heave-offering of your hand, 
and your vows, and your freewill-offerings, and 
the firstlings of your herd and of your flock: 
 
Deuteronomy 12:6 wetwesdu : me`swa`Itekmu : 
weqWrbanekmu : weqedamyatikmu : 
web`S`atikmu : wezebefeqadkmu : 
wezebeeminkmu : webekWre : elhmtikmu : 
wezeebag`ikmu :: 
 
Deuteronomy 12:6 ወqወ]ªê : KQg—
o‹Ké : ወcÿXl{‹Ké : 
ወcªM¥oñ‹Ké : ወmk—Æ–oñ‹Ké : 
ወskÊd©ö‹Ké : ወsk„Lð}‹Ké : 
ወk‰èS : „FBMoñ‹Ké : ወs„l´–
ð‹Ké ; 
 
Deuteronomy 12:7 and there ye shall eat before 
Jehovah your God, and ye shall rejoice in all that 
ye put your hand unto, ye and your households, 
wherein Jehovah thy God hath blessed thee. 
 



Deuteronomy 12:7 webl`u : behye : beqdme : 
IgziebHEr : emlakkmu : wetefe`sHu : bekWlu : 
zewstEtu : wedeykmu : IdEkmu : entmu : 
we(be)bEtkmuni : Isme : barekeke : IgziebHEr : 
emlakke :: 
 
Deuteronomy 12:7 ወmkF•ê : kB¢ : 
ke©öK : †´sï„mkGíX : 
„ME‹‹Ké : ወoÊQGê : k‰èDê : 
sወé]oõoë : ወ©§‹Ké : †«‹Ké : 
„}qKé : ወ(k)kòq‹Ké{ð : †]K : 
lS‰‰ : †´sï„mkGíX : „ME‹‰ ; 
 
Deuteronomy 12:8 Ye shall not do after all the 
things that we do here this day, every man 
whatsoever is right in his own eyes; 
 
Deuteronomy 12:8 weitgberu : kWlo : zenHne : 
ngebr : yom : bezye : eHedu : eHedu : zeedemo : 
beqdmEhu :: 
 
Deuteronomy 12:8 ወ„ïq´kT : ‰èD÷ : 
s}I{ : }²mkX : ¨M : k›¢ : 



„Gªê : „Gªê : s„©N : 
ke©öLô@é ; 
 
Deuteronomy 12:9 for ye are not as yet come to 
the rest and to the inheritance, which Jehovah 
thy God giveth thee. 
 
Deuteronomy 12:9 Isme : ibeSaHkmu : Iske : 
yIzE : wste : m`Irafikmu : wewste : rstkmu : 
zeyhubekmu : IgziebHEr : emlakkmu :: 
 
Deuteronomy 12:9 †]K : „ïkÄI‹Ké : 
†]‰ : §†sò : ወé]o : M—
VÌ‹Ké : ወወé]o : X]q‹Ké : 
s§@ék‹Ké : †´sï„mkGíX : 
„ME‹‹Ké ; 
 
Deuteronomy 12:10 But when ye go over the 
Jordan, and dwell in the land which Jehovah your 
God causeth you to inherit, and he giveth you 
rest from all your enemies round about, so that 
ye dwell in safety; 
 
Deuteronomy 12:10 we`Idw : yordans : 
wenberu : wste : mdr : Inte : yawersekmu : 



IgziebHEr : emlakkmu : weya`erfekmu : Imne : 
kWlu : `Serkmu : Ile : ewdkmu : wetnebru : 
teeminekmu :: 
 
Deuteronomy 12:10 ወ—©öወé : ¨Xª}] : 
ወ}kT : ወé]o : M©öX : †}o : 
¥ወX[‹Ké : †´sï„mkGíX : 
„ME‹‹Ké : ወ¥•XÊ‹Ké : 
†M{ : ‰èDê : •ÆX‹Ké : †D : 
„ወé©ö‹Ké : ወq{mkT : o„Lð{‹Ké ;
 
Deuteronomy 12:11 then it shall come to pass 
that to the place which Jehovah your God shall 
choose, to cause his name to dwell there, thither 
shall ye bring all that I command you: your burnt-
offerings, and your sacrifices, your tithes, and the 
heave-offering of your hand, and all your choice 
vows which ye vow unto Jehovah. 
 
Deuteronomy 12:11 weykun : zktu : mekan : 
ze`herye : IgziebHEr : emlakkmu : keme : 
ysemey : smu : behye : twesdu : kWlo : zeene : 
IEzzekmu : yom : [me`swa`It]kmu : 
weqWrbankmu : we`a`sratikmu : weqedamyate : 
Idewikmu : wehebtkmu : we`hruye : kWlu : 



mebaIkmu : wekWlu : zebe`SaIkmu : 
leemlakkmu :: 
 
Deuteronomy 12:11 ወ§‰ê} : ›‹oë : 
Kኮ} : swX¢ : †´sï„mkGíX : 
„ME‹‹Ké : ‰K : 
§[K§ : ]Ké : kB¢ : 
qወ]ªê : ‰èD÷ : s„{ : 
†„í›s‹Ké : ¨M : [KQg—
q]‹Ké : ወcÿXl}‹Ké : ወ–
QVoñ‹Ké : ወcªM¥o : 
†©gñ‹Ké : ወ@mkq‹Ké : 
ወyT¢ : ‰èDê : Kl†‹Ké : ወ‰èDê : 
skÇ†‹Ké : D„ME‹‹Ké ; 
 
Deuteronomy 12:12 And ye shall rejoice before 
Jehovah your God, ye, and your sons, and your 
daughters, and your men-servants, and your 
maid-servants, and the Levite that is within your 
gates, forasmuch as he hath no portion nor 
inheritance with you. 
 



Deuteronomy 12:12 wetefe`sHu : qdme : 
IgziebHEr : emlakkmu : entmu : wedeqiqkmu : 
weewaldikmu : weegbrtikmu : weeImatikmu : 
welEwawyan : Ile : wste : enqeSkmu : Isme : 
elbo : kfle : werste : mslEkmu :: 
 
Deuteronomy 12:12 ወoÊQGê : 
e©öK : †´sï„mkGíX : „ME‹‹Ké : 
„}qKé : ወ©cñe‹Ké : 
ወ„gFªï‹Ké : ወ„´mkXoñ‹Ké : 
ወ„†Loñ‹Ké : ወDígወé¥} : †D : 
ወé]o : „}cÃö‹Ké : †]K : 
„Fn : ‹ÏD : ወX]o : M]Dí‹Ké ;
 
Deuteronomy 12:13 Take heed to thyself that 
thou offer not thy burnt-offerings in every place 
that thou seest; 
 
Deuteronomy 12:13 we`uq : rIseke : itgber : 
me`swa`Iteke : bekWlu : mekan : be`hebe : rike :: 
 
Deuteronomy 12:13 ወ•êe : X†[‰ : 
„ïq´kX : KQg—o‰ : k‰èDê : 
Kኮ} : kwk : X„ï‰ ; 



 
Deuteronomy 12:14 but in the place which 
Jehovah shall choose in one of thy tribes, there 
thou shalt offer thy burnt-offerings, and there thou 
shalt do all that I command thee. 
 
Deuteronomy 12:14 Inbele : wste : mekan : 
ze`herye : IgziebHEr : emlakke : bewste : eHedu : 
Imne : Hzebike : hye : tgebr : me`swa`Iteke : 
wehye : tgebr : kWlo : zeene : IEzzeke : yom :: 
 
Deuteronomy 12:14 †}kD : ወé]o : 
Kኮ} : swX¢ : †´sï„mkGíX : 
„ME‹‰ : kወé]o : „Gªê : †M{ : 
Iskï‰ : B¢ : q²mkX : KQg—
o‰ : ወB¢ : q²mkX : ‰èD÷ : 
s„{ : †„í›s‰ : ¨M ; 
 
Deuteronomy 12:15 ¶ Notwithstanding, thou 
mayest kill and eat flesh within all thy gates, after 
all the desire of thy soul, according to the 
blessing of Jehovah thy God which he hath given 
thee: the unclean and the clean may eat thereof, 
as of the gazelle, and as of the hart. 
 



Deuteronomy 12:15 ¶ weImne : kWlu : 
zefetewke : tTba`h : behye : webla`I : `sga : 
bekeme : bereketu : leIgziebHEr : Inte : 
wehebeke : bekWlu : ehgur ; zerkusni : 
wezenSuHni : `hbure : ybl`Iwo : keme : weyTel : 
ew : keme : heyel :: 
 
Deuteronomy 12:15 ¶ ወ†M{ : ‰èDê : 
sÊoወé‰ : q¹ly : kB¢ : ወmkE— : 
Q³ : k‰K : kS‰oë : 
D†´sï„mkGíX : †}o : ወ@k‰ : 
k‰èDê : „B²éX & sX‰ê]{ð : 
ወs}ÃêI{ð : ykéS : §mkF—
È : ‰K : ወ§·F : „ወé : ‰K : 
@¢F ; 
 
Deuteronomy 12:16 Only ye shall not eat the 
blood; thou shalt pour it out upon the earth as 
water. 
 
Deuteronomy 12:16 webaHtu : deme : itbl`u : 
wste : mdr : ke`ewwo : keme : may :: 
 



Deuteronomy 12:16 ወlIoë : ©K : 
„ïqmkF•ê : ወé]o : 
M©öX : ‰•ወéÈ : ‰K : L§ ; 
 
Deuteronomy 12:17 Thou mayest not eat within 
thy gates the tithe of thy grain, or of thy new wine, 
or of thine oil, or the firstlings of thy herd or of thy 
flock, nor any of thy vows which thou vowest, nor 
thy freewill-offerings, nor the heave-offering of thy 
hand; 
 
Deuteronomy 12:17 weitkl : beli`oto : bekWlu : 
ehgurike : `e`srate : weynke : weIklke : weqbIke : 
webekWre : elhmtike : wezeebag`ike : wekWlo : 
b`S`atikmu : zebe`SaIkmu : wezeeminotkmu : 
wezeqedemyate : Idewikmu :: 
 
Deuteronomy 12:17 ወ„ïq‹F : kDïኮr : 
k‰èDê : „B²éU‰ : •QVo : 
ወ§}‰ : ወ†‹F‰ : ወemk†‰ : 
ወk‰èS : „FBMoñ‰ : ወs„l´–ð‰ : 
ወ‰èD÷ : mk—Æ–oñ‹Ké : skÇ†‹Ké : 
ወs„Lð~q‹Ké : ወsc©M¥o : 
†©gñ‹Ké ; 



 
Deuteronomy 12:18 but thou shalt eat them 
before Jehovah thy God in the place which 
Jehovah thy God shall choose, thou, and thy son, 
and thy daughter, and thy man-servant, and thy 
maid-servant, and the Levite that is within thy 
gates: and thou shalt rejoice before Jehovah thy 
God in all that thou puttest thy hand unto. 
 
Deuteronomy 12:18 beqdme : IgziebHEr : 
emlakke : bla`o : bewItu : mekan : ze`herye : 
IgziebHEr : emlakke : ente : wedeqiqke : 
weweletke : wegebrke : weemetke : wegyur : 
zewste : hegerkmu : wettfE`saH : beqdme : 
IgziebHEr : emlakke : bekWlu : zewedeyke : 
wstEtu : IdEke :: 
 
Deuteronomy 12:18 ke©öK : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : mkEኮ : 
kወé†oë : Kኮ} : swX¢ : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : „}o : 
ወ©cñe‰ : ወወDq‰ : ወ²mkX‰ : 
ወ„Kq‰ : ወ´£X : sወé]o : 
@²X‹Ké : ወqqÎPI : ke©öK : 



†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : k‰èDê : 
sወ©§‰ : ወé]oõoë : †«‰ ; 
 
Deuteronomy 12:19 Take heed to thyself that 
thou forsake not the Levite as long as thou livest 
in thy land. 
 
Deuteronomy 12:19 we`uq : rIseke : it`hdgo : 
lelEwawi : bekWlu : mewa`Il : zeHyaw : ente : 
la`Ile : mdr :: 
 
Deuteronomy 12:19 ወ•êe : X†[‰ : 
„ïqy©öμ : DDíggñ : k‰èDê : Kg—
F : sI¥ወé : „}o : E—D : 
M©öX ; 
 
Deuteronomy 12:20 ¶ When Jehovah thy God 
shall enlarge thy border, as he hath promised 
thee, and thou shalt say, I will eat flesh, because 
thy soul desireth to eat flesh; thou mayest eat 
flesh, after all the desire of thy soul. 
 
Deuteronomy 12:20 ¶ weleImeni : er`hebe : 
leke : IgziebHEr : deweleke : bekeme : ybEleke : 
emlakke : wetbE : Ibla`I : `sga : leIme : fetewet : 



nefske : keme : tbla`I : `sga : Imne : kWlu : 
zefetewet : nefske : bla`I : `sga :: 
 
Deuteronomy 12:20 ¶ ወD†K{ð : 
„Xwk : D‰ : †´sï„mkGíX : 
©ወD‰ : k‰K : §kòD‰ : „ME‹‰ : 
ወqkò : †mkE— : Q³ : D†K : 
Êoወq : {Ï]‰ : ‰K : qmkE— : 
Q³ : †M{ : ‰èDê : sÊoወq : 
{Ï]‰ : mkE— : Q³ ; 
 
Deuteronomy 12:21 If the place which Jehovah 
thy God shall choose, to put his name there, be 
too far from thee, then thou shalt kill of thy herd 
and of thy flock, which Jehovah hath given thee, 
as I have commanded thee; and thou mayest eat 
within thy gates, after all the desire of thy soul. 
 
Deuteronomy 12:21 weleImese : r`huq : wItu : 
mekan : `hebe : `herye : IgziebHEr : emlakke : 
keme : ysemey : smu : behye : wetTeb`h : 
Imwste : kWlu : elhmtike : weebag`ike : Imwste : 
zewehebeke : IgziebHEr : emlakke : bekeme : 
ezezkukmu : webla`I : behegerke : zefetewet : 
nefske :: 



 
Deuteronomy 12:21 ወD†K[ : Xwêe : 
ወé†oë : Kኮ} : wk : wX¢ : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : ‰K : 
§[K§ : ]Ké : kB¢ : ወq·mky : 
†Mወé]o : ‰èDê : „FBMoñ‰ : 
ወ„l´–ð‰ : †Mወé]o : sወ@k‰ : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : k‰K : 
„s›‰ê‹Ké : ወmkE— : k@²X‰ : 
sÊoወq : {Ï]‰ ; 
 
Deuteronomy 12:22 Even as the gazelle and as 
the hart is eaten, so thou shalt eat thereof: the 
unclean and the clean may eat thereof alike. 
 
Deuteronomy 12:22 bekeme : tbel`u : weyTele : 
ew : heyele : kemahu : bla`o ; zerkusni : ImnEke : 
wezenSuHni : kemahu : bl`Iwo :: 
 
Deuteronomy 12:22 k‰K : qkF•ê : 
ወ§·D : „ወé : @¢D : ‰L@é : 
mkEኮ & sX‰ê]{ð : †M{ó‰ : 
ወs}ÃêI{ð : ‰L@é : mkF—È ; 



 
Deuteronomy 12:23 Only be sure that thou eat 
not the blood: for the blood is the life; and thou 
shalt not eat the life with the flesh. 
 
Deuteronomy 12:23 wete`eqeb : Tqe : keme : 
itbla`I : deme : Isme : demu : nefsu : wItu : 
weiybel`u : nefse : msle : `sga :: 
 
Deuteronomy 12:23 ወo•cmk : 
¹c : ‰K : „ïqmkE— : ©K : 
†]K : ©Ké : {Ï[é : ወé†oë : 
ወ„ï§kF•ê : {Ï[ : M]D : Q³ ; 
 
Deuteronomy 12:24 Thou shalt not eat it; thou 
shalt pour it out upon the earth as water. 
 
Deuteronomy 12:24 itbl`u : wste : mdr : 
ke`ewwo : keme : may :: 
 
Deuteronomy 12:24 „ïqmkF•ê : ወé]o : 
M©öX : ‰•ወéÈ : ‰K : L§ ; 
 
Deuteronomy 12:25 Thou shalt not eat it; that it 
may go well with thee, and with thy children after 



thee, when thou shalt do that which is right in the 
eyes of Jehovah. 
 
Deuteronomy 12:25 weitbl`o : keme : `senayt : 
tkunke : welewludkeni : Imd`hrEke : (we)leIme : 
geberke : ze`senay : qdme : IgziebHEr : emlakke : 
wezeedam :: 
 
Deuteronomy 12:25 ወ„ïqmkFኮ : ‰K : 
O|§q : q‰ê}‰ : ወDወéDê©ö‰{ð : 
†M©öyW‰ : (ወ)D†K : ²kX‰ : 
sO|§ : e©öK : †´sï„mkGíX : 
„ME‹‰ : ወs„ªM ; 
 
Deuteronomy 12:26 Only thy holy things which 
thou hast, and thy vows, thou shalt take, and go 
unto the place which Jehovah shall choose: 
 
Deuteronomy 12:26 webaHtu : zereseyke : 
qduse : wezebe`SaIke : n`saI : weHur : wste : 
mekan : `hebe : `herye : IgziebHEr : emlakke : 
keme : ysemey : smu : behye :: 
 
Deuteronomy 12:26 ወlIoë : sS[§‰ : 
eªê[ : ወskÇ†‰ : }P† : ወGêX : 



ወé]o : Kኮ} : wk : wX¢ : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : ‰K : 
§[K§ : ]Ké : kB¢ ; 
 
Deuteronomy 12:27 and thou shalt offer thy 
burnt-offerings, the flesh and the blood, upon the 
altar of Jehovah thy God; and the blood of thy 
sacrifices shall be poured out upon the altar of 
Jehovah thy God; and thou shalt eat the flesh. 
 
Deuteronomy 12:27 wetgebr : me`saw`ike : 
`sgahu : wetwedi : wste : m`swa`I : wedemose : 
leme`swa`Itke : tk`u : `hebe : menbere : m`swa`I : 
zeIgziebHEr : emlakke : webla`I : Imne : `sgahu :: 
 
Deuteronomy 12:27 ወq²mkX : KPወé–
ð‰ : Q³@é : ወqወªï : ወé]o : 
MQg— : ወ©N[ : DKQg—q‰ : 
q‹•ê : wk : K}kS : MQg— : 
s†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : ወmkE— : 
†M{ : Q³@é ; 
 
Deuteronomy 12:28 Observe and hear all these 
words which I command thee, that it may go well 



with thee, and with thy children after thee for ever, 
when thou doest that which is good and right in 
the eyes of Jehovah thy God. 
 
Deuteronomy 12:28 we`Iqib : wesma`I : kWlo : 
qale : zeene : IEzzeke : yom : keme : `senay : 
ykunke : welewludke : le`alem : leIme : geberke : 
ze`senay : wezeedam : qdme : IgziebHEr : 
emlakke :: 
 
Deuteronomy 12:28 ወ—cñmk : ወ]L—
 : ‰èD÷ : dD : s„{ : 
†„í›s‰ : ¨M : ‰K : O|§ : 
§‰ê}‰ : ወDወéDê©ö‰ : D–DM : 
D†K : ²kX‰ : sO|§ : ወs„ªM : 
e©öK : †´sï„mkGíX : „ME‹‰ ; 
 
Deuteronomy 12:29 ¶ When Jehovah thy God 
shall cut off the nations from before thee, whither 
thou goest in to dispossess them, and thou 
dispossessest them, and dwellest in their land; 
 
Deuteronomy 12:29 ¶ weleImeni : eTfomu : 
IgziebHEr : emlakke : leeHzab : Ile : tbewI : hye : 
keme : ttwereswomu : mdromu : Imqdme : 



geSke : wettwaresomu : wetnebr : wste : 
mdromu ; 
 
Deuteronomy 12:29 ¶ ወD†K{ð : 
„¹Ï‡Ké : †´sï„mkGíX : „ME‹‰ : 
D„Iኮmk : †D : qkወé† : 
B¢ : ‰K : qqወS]ÈKé : 
M©öYKé : †Me©öK : ²Ãö‰ : 
ወqqgS^Ké : ወq{mkX : ወé]o : 
M©öYKé & 
 
Deuteronomy 12:30 take heed to thyself that 
thou be not ensnared to follow them, after that 
they are destroyed from before thee; and that 
thou inquire not after their gods, saying, How do 
these nations serve their gods? even so will I do 
likewise. 
 
Deuteronomy 12:30 `uq : rIseke : itfqd : 
teliwotomu : Imd`hre : te`serew : Imqdme : 
geSke : weitfqd : emalktihomu : weitbel : kemeze : 
ygebru : eHzab : leemalktihomu : Igber : eneni :: 
 



Deuteronomy 12:30 •êe : X†[‰ : 
„ïqÏe©ö : oDïÈrKé : †M©öyS : 
oOSወé : †Me©öK : ²Ãö‰ : 
ወ„ïqÏe©ö : „LF‹oñCKé : 
ወ„ïqkF : ‰Ks : §²mkT : 
„Iኮmk : D„LF‹oñCKé : †´kX : 
„{{ð ; 
 
Deuteronomy 12:31 Thou shalt not do so unto 
Jehovah thy God: for every abomination to 
Jehovah, which he hateth, have they done unto 
their gods; for even their sons and their 
daughters do they burn in the fire to their gods. 
 
Deuteronomy 12:31 weitgber : kemahu : 
leIgziebHEr : emlakke : Isme : Sele : IgziebHEr : 
rkuse : zeygebru : eHzab : leemalktihomu : Isme : 
deqiqomu : weewaldihomu : yaw`Iyu : beIsat : 
leemalktihomu :: 
 
Deuteronomy 12:31 ወ„ïq´kX : ‰L@é : 
D†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : †]K : 
ÃF„ : †´sï„mkGíX : X‰ê[ : 



s§²mkT : „Iኮmk : D„LF‹oñCKé : 
†]K : ©cñfKé : ወ„gFªïCKé : 
¥ወé—£ : k†\q : D„LF‹oñCKé ; 
 
Deuteronomy 12:32 ¶ What thing soever I 
command you, that shall ye observe to do: thou 
shalt not add thereto, nor diminish from it. 
 
Deuteronomy 13:1 ¶ kWlo : qale : zeene : 
IEzzeke : yom : kiyahu : `Iqeb : legebir : itwesk : 
la`IlEhu : weitanki : ImnEhu :: 
 
Deuteronomy 13:1 ¶ ‰èD÷ : dD : 
s„{ : †„í›s‰ : ¨M : ‰ï¥@é : —
cmk : D²kïX : „ïqወ]‹ : E—Dí@é : 
ወ„ïp}‰ï : †M{ó@é ; 
 
Deuteronomy 13:1 ¶ If there arise in the midst of 
thee a prophet, or a dreamer of dreams, and he 
give thee a sign or a wonder, 
 
Deuteronomy 13:2 ¶ weleImeni : ten`se : 
ImnEke : nebiy : ew : HelamE : Hlm : wegebre : 
teemre : ew : medmme ; 
 



Deuteronomy 13:2 ¶ ወD†K{ð : 
o}Q„ : †M{ó‰ : {kï§ : „ወé : 
GELô : IFM : ወ²mkS : o„MS : 
„ወé : K©öMK & 
 
Deuteronomy 13:2 and the sign or the wonder 
come to pass, whereof he spake unto thee, 
saying, Let us go after other gods, which thou 
hast not known, and let us serve them; 
 
Deuteronomy 13:3 webeSHe : teemrihu : ew : 
medmm : zeybEleke : Inze : ybl : ne`e : nHur : 
wenamlk : emalkte : zeitaemru ; 
 
Deuteronomy 13:3 ወkÃöG : o„MU@é : 
„ወé : K©öMM : s§kòD‰ : †}s : 
§mkF : {• : }GêX : ወ|MF‹ : 
„LF‹o : s„ïp„MT & 
 
Deuteronomy 13:3 thou shalt not hearken unto 
the words of that prophet, or unto that dreamer of 
dreams: for Jehovah your God proveth you, to 
know whether ye love Jehovah your God with all 
your heart and with all your soul. 



 
Deuteronomy 13:4 itsm`Iwo : qalo : lewItu : 
nebiy : ew : lewItu : HelamE : Hlm : Isme : 
yamEkrekmu : IgziebHEr : emlakkmu : keme : 
yrey : leIme : tafeqrwo : leIgziebHEr : emlakkmu : 
ImkWlu : lbkmu : weImkWlu : nefskmu :: 
 
Deuteronomy 13:4 „ïq]M—È : dD÷ : 
Dወé†oë : {kï§ : „ወé : Dወé†oë : 
GELô : IFM : †]K : 
¥Lô‹S‹Ké : †´sï„mkGíX : 
„ME‹‹Ké : ‰K : §X„§ : 
D†K : pÊeXÈ : D†´sï„mkGíX : 
„ME‹‹Ké : †M‰èDê : Fmk‹Ké : 
ወ†M‰èDê : {Ï]‹Ké ; 
 
Deuteronomy 13:4 Ye shall walk after Jehovah 
your God, and fear him, and keep his 
commandments, and obey his voice, and ye shall 
serve him, and cleave unto him. 
 
Deuteronomy 13:5 wetlwwo : leIgziebHEr : 
emlakkmu : wekiyahu : frhu : wetIzazo : `Iqebu : 
weqalo : sm`u : we`hebEhu : tema`h`Senu :: 
 



Deuteronomy 13:5 ወqFወéÈ : 
D†´sï„mkGíX : „ME‹‹Ké : 
ወ‰ï¥@é : ÏX@é : ወq†ኮኮ : —cké : 
ወdD÷ : ]M•ê : ወwkò@é : 
oLy•Æ{ê ; 
 
Deuteronomy 13:5 And that prophet, or that 
dreamer of dreams, shall be put to death, 
because he hath spoken rebellion against 
Jehovah your God, who brought you out of the 
land of Egypt, and redeemed thee out of the 
house of bondage, to draw thee aside out of the 
way which Jehovah thy God commanded thee to 
walk in. So shalt thou put away the evil from the 
midst of thee. 
 
Deuteronomy 13:6 wezktuse : nebiy : ew : 
HelamE : Hlm : leymut : Isme : negereke : beze : 
yasHteke : Imne : IgziebHEr : emlakke : 
zeew`Seke : Imne : mdre : gbS : webEzeweke : 
Imne : qnEt : weIsme : feqede : ya`hdge : fnote : 
Inte : ezezeke : IgziebHEr : emlakke : keme : 
tHur : bati : wetasEsl : wetamasn : Ikuye : 
ImnEkmu :: 
 



Deuteronomy 13:6 ወ›‹oë[ : {kï§ : 
„ወé : GELô : IFM : D§Kéq : 
†]K : {²S‰ : ks : ¥]Io‰ : 
†M{ : †´sï„mkGíX : „ME‹‰ : 
s„ወé—Æ„‰ : †M{ : M©öS : ´mkÃö : 
ወkòsወ‰ : †M{ : e{óq : ወ†]K : 
Êc© : ¥y©ö² : Ï~o : †}o : 
„ss‰ : †´sï„mkGíX : 
„ME‹‰ : ‰K : qGêX : loñ : 
ወp[ò]F : ወpL]} : †‰ê¢ : 
†M{ó‹Ké ; 
 
Deuteronomy 13:6 ¶ If thy brother, the son of thy 
mother, or thy son, or thy daughter, or the wife of 
thy bosom, or thy friend, that is as thine own soul, 
entice thee secretly, saying, Let us go and serve 
other gods, which thou hast not known, thou, nor 
thy fathers; 
 
Deuteronomy 13:7 ¶ weleImeni : estebeqW`eke : 
I`huke : zeImne : ebuke : ew : zeImne : Imke : 
ew : weldke : ew : weletke : ew : bIsitke : Inte : 
wste : H`Snke : ew : `arkke : zekeme : nefske : 



weybEleke : beSmmit : ne`e : nHur : wenamlk : 
emalkte : ba`Id : zeitaemr : ente : weebewike ; 
 
Deuteronomy 13:7 ¶ ወD†K{ð : 
„]okcÿ•‰ : †wê‰ : s†M{ : 
„ké‰ : „ወé : s†M{ : †M‰ : 
„ወé : ወF©ö‰ : „ወé : ወDq‰ : 
„ወé : mk†[ïq‰ : †}o : ወé]o : 
I—Æ}‰ : „ወé : –X‹‰ : s‰K : 
{Ï]‰ : ወ§kòD‰ : kÃöMLðq : 
{• : }GêX : ወ|MF‹ : „LF‹o : 
l—©ö : s„ïp„MX : „}o : 
ወ„kgñ‰ & 
 
Deuteronomy 13:7 of the gods of the peoples 
that are round about you, nigh unto thee, or far 
off from thee, from the one end of the earth even 
unto the other end of the earth; 
 
Deuteronomy 13:8 Imwste : emalkte : eHzab : 
Ile : ewdkmu : weIle : qrubkmu : ew : ImIle : 
r`huqan : ImnEkmu : ImSnfe : mdr : Iske : Snfe : 
mdr ; 
 



Deuteronomy 13:8 †Mወé]o : 
„LF‹o : „Iኮmk : †D : 
„ወé©ö‹Ké : ወ†D : eTmk‹Ké : 
„ወé : †M†D : Xwêd} : 
†M{ó‹Ké : †MÃö}Ê : M©öX : 
†]‰ : Ãö}Ê : M©öX & 
 
Deuteronomy 13:8 thou shalt not consent unto 
him, nor hearken unto him; neither shall thine eye 
pity him, neither shalt thou spare, neither shalt 
thou conceal him: 
 
Deuteronomy 13:9 it`hber : mslEhu : weitsm`o : 
weitmHeko : `eynke : weitmHero :: 
 
Deuteronomy 13:9 „ïqykX : M]Dí@é : 
ወ„ïq]Mኮ : ወ„ïqMGኮ : •§}‰ : 
ወ„ïqMGY ; 
 
Deuteronomy 13:9 but thou shalt surely kill him; 
thy hand shall be first upon him to put him to 
death, and afterwards the hand of all the people. 
 



Deuteronomy 13:10 eyd`I : wengr : beIntiehu : 
Idewike : yqdma : qetiloto : weImz : Idewe : kWlu : 
Hzb : ywegrahu : beIbn :: 
 
Deuteronomy 13:10 „§©ö— : ወ}´X : 
k†}oñ„@é : †©gñ‰ : §e©öL : 
coñD÷r : ወ†M› : †©ወ : ‰èDê : 
I›mk : §ወ´V@é : k†mk} ; 
 
Deuteronomy 13:10 And thou shalt stone him to 
death with stones, because he hath sought to 
draw thee away from Jehovah thy God, who 
brought thee out of the land of Egypt, out of the 
house of bondage. 
 
Deuteronomy 13:11 weyqtlwo : Isme : feqede : 
yarHqe : ImIgziebHEr : emlakke : zeew`Seke : 
Imne : mdre : gbS : Imne : bEte : qnEt :: 
 
Deuteronomy 13:11 ወ§eqFÈ : 
†]K : Êc© : ¥XIc : 
†M†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : s„ወé—
Æ„‰ : †M{ : M©öS : ´mkÃö : 
†M{ : kòo : e{óq ; 



 
Deuteronomy 13:11 And all Israel shall hear, 
and fear, and shall do not more any such 
wickedness as this is in the midst of thee. 
 
Deuteronomy 13:12 wekWlu : IsraEl : semi`o : 
yfrah : weiydgmu : Inke : gebire : Ikuy : 
wstEtkmu :: 
 
Deuteronomy 13:12 ወ‰èDê : †]V„íF : 
[Lðኮ : §ÏVB : ወ„ï§©ö´Ké : 
†}‰ : ²kïS : †‰ê§ : ወé]oõq‹Ké ;
 
Deuteronomy 13:12 ¶ If thou shalt hear tell 
concerning one of thy cities, which Jehovah thy 
God giveth thee to dwell there, saying, 
 
Deuteronomy 13:13 ¶ weleImeni : sema`Ike : 
bewste : eHeti : Imne : ehgurike : zewehebeke : 
IgziebHEr : emlakke : keme : tnber : hye : Inze : 
yblu ; 
 
Deuteronomy 13:13 ¶ ወD†K{ð : [L—
‰ : kወé]o : „Goñ : †M{ : 
„B²éU‰ : sወ@k‰ : †´sï„mkGíX : 



„ME‹‰ : ‰K : q}kX : B¢ : 
†}s : §mkDê & 
 
Deuteronomy 13:13 Certain base fellows are 
gone out from the midst of thee, and have drawn 
away the inhabitants of their city, saying, Let us 
go and serve other gods, which ye have not 
known; 
 
Deuteronomy 13:14 we`Su : `Idew : `haTan : 
ImnEne : weekHedwomu : lekWlomu : Ile : 
ynebru : wste : ehgurihomu : weybElwomu : n`u : 
nHur : wenamlk : ba`Ide : emalkte : zeitaemru ; 
 
Deuteronomy 13:14 ወ—Æ„ê : —©ወé : 
x¹…} : †M{ó{ : ወ„‹G©öÈKé : 
D‰èD÷Ké : †D : §{mkT : ወé]o : 
„B²éUCKé : 
ወ§kòFÈKé : }•ê : }GêX : 
ወ|MF‹ : l—© : „LF‹o : 
s„ïp„MT & 
 
Deuteronomy 13:14 then shalt thou inquire, and 
make search, and ask diligently; and, behold, if it 



be truth, and the thing certain, that such 
abomination is wrought in the midst of thee, 
 
Deuteronomy 13:15 wetsEel : weteHett : Tqe : 
weImkeme : emane : kone : weTyuqe : negeru : 
keme : kone : rkus : wstEtkmu ; 
 
Deuteronomy 13:15 ወq[ò„F : 
ወoGqq : ¹c : ወ†M‰K : 
„L{ : ኮ{ : ወ¹£c : {²T : ‰K : 
ኮ{ : X‰ê] : ወé]oõq‹Ké & 
 
Deuteronomy 13:15 thou shalt surely smite the 
inhabitants of that city with the edge of the sword, 
destroying it utterly, and all that is therein and the 
cattle thereof, with the edge of the sword. 
 
Deuteronomy 13:16 qetile : tqetlu : kWlomu : Ile : 
ynebru : wste : yIti : hger : be`he`Sin : weregime : 
tregmwa : welekWlu : zehelewe : wstEta :: 
 
Deuteronomy 13:16 coñD : 
qcqDê : ‰èD÷Ké : †D : §{mkT : 
ወé]o : §†oñ : B²X : kwÇï} : 



ወS²ïK : qS´Mg : ወD‰èDê : 
s@Dወ : ወé]oõp ; 
 
Deuteronomy 13:16 And thou shalt gather all 
the spoil of it into the midst of the street thereof, 
and shalt burn with fire the city, and all the spoil 
thereof every whit, unto Jehovah thy God: and it 
shall be a heap for ever; it shall not be built again. 
 
Deuteronomy 13:17 welekWlu : nwaya : 
tastegabI : wste : fnawiha : wetaw`i : hegera : 
beIsat : msle : kWlu : nwaya : welekWlu : heger : 
kemahu : tgebra : beqdme : IgziebHEr : emlakke : 
weelbo : zeynebr : wstEta : le`alem : weittnedeq :: 
 
Deuteronomy 13:17 ወD‰èDê : }g¥ : 
p]o³mk† : ወé]o : Ï|gñA : 
ወpወé–ð : @²V : k†\q : 
M]D : ‰èDê : }g¥ : ወD‰èDê : 
@²X : ‰L@é : q²mkV : ke©öK : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : ወ„Fn : 
s§{mkX : ወé]oõp : D–DM : 
ወ„ïqq{©e ; 
 



Deuteronomy 13:17 And there shall cleave 
nought of the devoted thing to thy hand; that 
Jehovah may turn from the fierceness of his 
anger, and show thee mercy, and have 
compassion upon thee, and multiply thee, as he 
hath sworn unto thy fathers; 
 
Deuteronomy 13:18 weitgss : beIdEke : mnteni : 
zergum : Imne : zewstEta : keme : ymiT : 
IgziebHEr : me`eto : weyehebke : mHrete : 
weymHerke : weyastebaz`hke : bekeme : 
meHele : IgziebHEr : leebewike ; 
 
Deuteronomy 13:18 ወ„ïq´]] : 
k†«‰ : M}o{ð : sX²éM : †M{ : 
sወé]oõp : ‰K : §Lð¹ : 
†´sï„mkGíX : K•r : ወ¢@mk‰ : 
MISo : ወ§MGX‰ : ወ¥]ol›y‰ : 
k‰K : KGD : †´sï„mkGíX : 
D„kgñ‰ & 
 
Deuteronomy 13:18 when thou shalt hearken to 
the voice of Jehovah thy God, to keep all his 
commandments which I command thee this day, 



to do that which is right in the eyes of Jehovah 
thy God. 
 
Deuteronomy 13:19 (keme :) leIme : semi`e : 
sema`Ike : qale : IgziebHEr : emlakke : 
we`eqebke : kWlo : tIzazo : kWlo : zeene : 
IEzzeke : yom : wegeberke : ze`senay : 
wezeedem : qdme : IgziebHEr : emlakke :: 
 
Deuteronomy 13:19 (‰K :) D†K : 
[Lð• : [L—‰ : dD : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : 
ወ•cmk‰ : ‰èD÷ : q†ኮኮ : ‰èD÷ : 
s„{ : †„í›s‰ : ¨M : ወ²kX‰ : 
sO|§ : ወs„©M : e©öK : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‰ ; 
 
Deuteronomy 14:1 ¶ Ye are the children of 
Jehovah your God: ye shall not cut yourselves, 
nor make any baldness between your eyes for 
the dead. 
 
Deuteronomy 14:1 ¶ wlude : tkewnu : 
leIgziebHEr : emlakkmu : weittlaSeyu : rIsekmu : 
dibe : zemote :: 



 
Deuteronomy 14:1 ¶ ወéDê© : q‰ወé{ê : 
D†´sï„mkGíX : „ME‹‹Ké : 
ወ„ïqqEÃ£ : X†[‹Ké : ªïk : 
sNo ; 
 
Deuteronomy 14:2 For thou art a holy people 
unto Jehovah thy God, and Jehovah hath chosen 
thee to be a people for his own possession, 
above all peoples that are upon the face of the 
earth. 
 
Deuteronomy 14:2 Isme : Hzb : qdus : ente : 
leIgziebHEr : emlakke : wekiyake : `herye : 
IgziebHEr : emlakke : keme : tkuno : Hzbo : 
lerIsu : Imwste : kWlu : eHzab : zewste : geSe : 
mdr :: 
 
Deuteronomy 14:2 †]K : I›mk : 
eªê] : „}o : D†´sï„mkGíX : 
„ME‹‰ : ወ‰ï¥‰ : wX¢ : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : ‰K : 
q‰ê~ : I›n : DX†[é : 



†Mወé]o : ‰èDê : „Iኮmk : 
sወé]o : ²Ã : M©öX ; 
 
Deuteronomy 14:3 ¶ Thou shalt not eat any 
abominable thing. 
 
Deuteronomy 14:3 ¶ weitbl`u : kWlo : zente : 
zerkus :: 
 
Deuteronomy 14:3 ¶ 
ወ„ïqmkF•ê : ‰èD÷ : s}o : sX‰ê] ;
 
Deuteronomy 14:4 These are the beasts which 
ye may eat: the ox, the sheep, and the goat, 
 
Deuteronomy 14:4 wezntu : wItu : zetbel`u : 
Imwste : Inssa : lahme : webeg`e : Imwste : 
ebag`I : weHergE : Imwste : eTali :: 
 
Deuteronomy 14:4 ወ›}oë : ወé†oë : 
sqkF•ê : †Mወé]o : †}]\ : 
EBK : ወk´• : †Mወé]o : „l´— : 
ወGX²ó : †Mወé]o : „¸Dï ; 
 



Deuteronomy 14:5 the hart, and the gazelle, and 
the roebuck, and the wild goat, and the pygarg, 
and the antelope, and the chamois. 
 
Deuteronomy 14:5 weheyel : weweyTel : 
wetora : wedeskn : wewe`Ila : weoriga : wezerat :: 
 
Deuteronomy 14:5 ወ@¢F : ወወ§·F : 
ወrV : ወ©]‹} : ወወ—E : ወ‡U³ : 
ወsVq ; 
 
Deuteronomy 14:6 And every beast that parteth 
the hoof, and hath the hoof cloven in two, and 
cheweth the cud, among the beasts, that may ye 
eat. 
 
Deuteronomy 14:6 wekWlu : Inssa : zenfuq : 
sekWenahu : wenfuq : Sfru : weklEtu : Sferihu : 
weytmesekWa`I : zntu : zetbel`u : Imwste : 
Inssa :: 
 
Deuteronomy 14:6 ወ‰èDê : †}]\ : 
s}Ëe : [‰÷|@é : ወ}Ëe : ÃöÏT : 
ወ‹F„íoë : ÃöÊU@é : ወ§qK[ኮú—



 : ›}oë : sqkF•ê : †Mወé]o : 
†}]\ ; 
 
Deuteronomy 14:7 Nevertheless these ye shall 
not eat of them that chew the cud, or of them that 
have the hoof cloven: the camel, and the hare, 
and the coney; because they chew the cud but 
part not the hoof, they are unclean unto you. 
 
Deuteronomy 14:7 wezntu : zeitbel`u : Imwste : 
zeytmesekWa`I : wezenfuq : sekWenahu : 
wezekful : Sferihu : gemel : wedasiPoda : 
wekrogrliyon : Isme : ytmesekWa`I : weikone : 
nfuqe : Sferihu : rkus : wItu : zntu : lekmu :: 
 
Deuteronomy 14:7 ወ›}oë : s„ïqkF•ê : 
†Mወé]o : s§qK[ኮú— : ወs}Ëe : 
[‰÷|@é : ወs‹ËF : ÃöÊU@é : 
²KF : ወª[ïÅÂª : ወ‹Y´XDï¨} : 
†]K : §qK[ኮú— : 
ወ„ïኮ{ : }Ëc : ÃöÊU@é : X‰ê] : 
ወé†oë : ›}oë : D‹Ké ; 
 



Deuteronomy 14:8 And the swine, because he 
parteth the hoof but cheweth not the cud, he is 
unclean unto you: of their flesh ye shall not eat, 
and their carcasses ye shall not touch. 
 
Deuteronomy 14:8 wezIbni : Isme : nfuq : 
sekWenahu : wekful : Sferihu : wetemeskW`ose : 
iytmesekWa`I : rkus : wItu : zntu : lekmu : Imwste : 
`sgahomu : itbl`u : webednomuni : itgssu :: 
 
Deuteronomy 14:8 ወ›†mk{ð : 
†]K : }Ëe : [‰÷|@é : ወ‹ËF : 
ÃöÊU@é : ወoK]‰èኮ[ : „ï§qK[ኮú—
 : X‰ê] : ወé†oë : ›}oë : D‹Ké : 
†Mወé]o : Q³CKé : „ïqmkF•ê : 
ወk©ö~Ké{ð : „ïq´][é ; 
 
Deuteronomy 14:9 ¶ These ye may eat of all 
that are in the waters: whatsoever hath fins and 
scales may ye eat; 
 
Deuteronomy 14:9 ¶ wezntu : zetbel`u : 
zeImwste : may : kWlu : zebotu : knfe : weq`sare : 
bl`u :: 
 



Deuteronomy 14:9 ¶ ወ›}oë : 
sqkF•ê : s†Mወé]o : 
L§ : ‰èDê : snoë : ‹}Ê : 
ወePS : mkF•ê ; 
 
Deuteronomy 14:10 and whatsoever hath not 
fins and scales ye shall not eat; it is unclean unto 
you. 
 
Deuteronomy 14:10 wekWlu : zeelbotu : knfe : 
weq`sare : itbl`u : rkus : wItu : zntu : lekmu :: 
 
Deuteronomy 14:10 ወ‰èDê : s„Fnoë : 
‹}Ê : ወePS : „ïqmkF•ê : X‰ê] : 
ወé†oë : ›}oë : D‹Ké ; 
 
Deuteronomy 14:11 ¶ Of all clean birds ye may 
eat. 
 
Deuteronomy 14:11 ¶ wekWlo : `ofe : zenSuH : 
bl`u :: 
 
Deuteronomy 14:11 ¶ ወ‰èD÷ : ኮÊ : 
s}ÃêI : mkF•ê ; 



 
Deuteronomy 14:12 But these are they of which 
ye shall not eat: the eagle, and the gier-eagle, 
and the ospray, 
 
Deuteronomy 14:12 wezntu : zeitbel`u : 
ImnEhomu : nsr : wegiPa : weEliyETon ; 
 
Deuteronomy 14:12 ወ›}oë : 
s„ïqkF•ê : †M{óCKé : }]X : 
ወ²ïÄÂ : ወ„íDï¦º} & 
 
Deuteronomy 14:13 and the glede, and the 
falcon, and the kite after its kind, 
 
Deuteronomy 14:13 wegriPa : wehobay : 
wezeemsalihu ; 
 
Deuteronomy 14:13 ወ´UÄÂ : ወCl§ : 
ወs„M\Dï@é & 
 
Deuteronomy 14:14 and every raven after its 
kind, 
 
Deuteronomy 14:14 weqWa`I : wezeemsalihu ; 



 
Deuteronomy 14:14 ወcü— : ወs„M\Dï@é 
& 
 
Deuteronomy 14:15 and the ostrich, and the 
night-hawk, and the sea-mew, and the hawk after 
its kind, 
 
Deuteronomy 14:15 wesegeno : weglewqa : 
weleron ; 
 
Deuteronomy 14:15 ወ[²~ : ወ´Dወéd : 
ወDY} & 
 
Deuteronomy 14:16 the little owl, and the great 
owl, and the horned owl, 
 
Deuteronomy 14:16 weerodyon : weqeqenon : 
weibn ; 
 
Deuteronomy 14:16 ወ„Y©ö¨} : 
ወcc~} : ወ„ïmk} & 
 
Deuteronomy 14:17 and the pelican, and the 
vulture, and the cormorant, 



 
Deuteronomy 14:17 weqeTeraqTEn : wegWza : 
wezeemsalihu : wehEPoPa : weguga ; 
 
Deuteronomy 14:17 ወc·Ve·ò} : 
ወ²ÿኮ : ወs„M\Dï@é : ወAôÅÂÄÂ : ወ²é³ 
& 
 
Deuteronomy 14:18 and the stork, and the 
heron after its kind, and the hoopoe, and the bat. 
 
Deuteronomy 14:18 weebagWnbaH : 
wekeradyon : wezeemsalihu : wePorfryona : 
weSgnet :: 
 
Deuteronomy 14:18 ወ„l²ÿ}lI : 
ወ‰V©ö¨} : ወs„M\Dï@é : 
ወÅÂXÏX¨| : ወÃö´{q ; 
 
Deuteronomy 14:19 And all winged creeping 
things are unclean unto you: they shall not be 
eaten. 
 
Deuteronomy 14:19 zntu : kWlu : e`Iwaf : 
zerkus : wItu : lekmu : weitbl`u : ImnEhomu :: 



 
Deuteronomy 14:19 ›}oë : ‰èDê : „—
gÏ : sX‰ê] : ወé†oë : D‹Ké : 
ወ„ïqmkF•ê : †M{óCKé ; 
 
Deuteronomy 14:20 Of all clean birds ye may 
eat. 
 
Deuteronomy 14:20 ImkWlu : e`Iwaf : zenSuH : 
bl`u :: 
 
Deuteronomy 14:20 †M‰èDê : „—gÏ : 
s}ÃêI : mkF•ê ; 
 
Deuteronomy 14:21 ¶ Ye shall not eat of 
anything that dieth of itself: thou mayest give it 
unto the sojourner that is within thy gates, that he 
may eat it; or thou mayest sell it unto a foreigner: 
for thou art a holy people unto Jehovah thy God. 
Thou shalt not boil a kid in its mother's milk. 
 
Deuteronomy 14:21 ¶ wekWlo : mwte : itbl`u : 
lefelasi : zewste : hegerke : hebwo : ybla`I : ew : 
hebwo : leba`Id : Isme : Hzb : qdus : ente : 



leIgziebHEr : emlakke : weitabsl : ma`hse : 
beHelibe : Imu :: 
 
Deuteronomy 14:21 ¶ ወ‰èD÷ : Mወéo : 
„ïqmkF•ê : DÊE[ï : sወé]o : 
@²X‰ : @mkÈ : §mkE— : „ወé : 
@mkÈ : Dl—©ö : †]K : I›mk : 
eªê] : „}o : D†´sï„mkGíX : 
„ME‹‰ : ወ„ïpmk]F : Ly]„ : 
kGDïk : †Ké ; 
 
Deuteronomy 14:22 ¶ Thou shalt surely tithe all 
the increase of thy seed, that which cometh forth 
from the field year by year. 
 
Deuteronomy 14:22 ¶ `e`srate : t`E`sr : kWlo : 
Ikleke : zezeraIke : zetaetu : Imwste : gerawhike : 
bebe : `ametu :: 
 
Deuteronomy 14:22 ¶ •QVo : q–
óQX : ‰èD÷ : †‹D‰ : ssV†‰ : 
sp„oë : †Mወé]o : ²VወéAð‰ : 
kk : –Koë ; 
 



Deuteronomy 14:23 And thou shalt eat before 
Jehovah thy God, in the place which he shall 
choose, to cause his name to dwell there, the 
tithe of thy grain, of thy new wine, and of thine oil, 
and the firstlings of thy herd and of thy flock; that 
thou mayest learn to fear Jehovah thy God 
always. 
 
Deuteronomy 14:23 webl`o : bebe : `ametu : 
beqdme : IgziebHEr : emlakke : bemekan : 
ze`herye : IgziebHEr : emkakke : keme : ysemey : 
smu : behye : wetabewI : `a`sratihu : leIklke : 
weleweynke : weleqbIke : webekWre : elhmtike : 
wezeebag`ike : keme : ttmeher : ferihoto : 
leIgziebHEr : emlakke : bekWlu : mewa`Il :: 
 
Deuteronomy 14:23 ወmkFኮ : kk : –
Koë : ke©öK : †´sï„mkGíX : 
„ME‹‰ : kKኮ} : swX¢ : 
†´sï„mkGíX : „Mኮ‹‰ : ‰K : 
§[K§ : ]Ké : kB¢ : ወpkወé† : 
–QVoñ@é : D†‹F‰ : ወDወ§}‰ : 
ወDemk†‰ : ወk‰èS : „FBMoñ‰ : 
ወs„l´–ð‰ : ‰K : qqK@X : 



ÊUCr : D†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : 
k‰èDê : Kg—F ; 
 
Deuteronomy 14:24 And if the way be too long 
for thee, so that thou art not able to carry it, 
because the place is too far from thee, which 
Jehovah thy God shall choose, to set his name 
there, when Jehovah thy God shall bless thee; 
 
Deuteronomy 14:24 weleImese : r`huq : wItu : 
ImnEke : fnotu : weitkl : wesido : Isme : r`huq : 
wItu : mekan : ze`herye : IgziebHEr : emlakke : 
keme : ysemey : smu : behye : Isme : ybarke[ke] : 
IgziebHEr : emlakke ; 
 
Deuteronomy 14:24 ወD†K[ : Xwêe : 
ወé†oë : †M{ó‰ : Ï~oë : ወ„ïq‹F : 
ወ[ï¬ : †]K : Xwêe : ወé†oë : 
Kኮ} : swX¢ : †´sï„mkGíX : 
„ME‹‰ : ‰K : §[K§ : ]Ké : 
kB¢ : †]K : §lX‰[‰] : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‰ & 
 



Deuteronomy 14:25 then shalt thou turn it into 
money, and bind up the money in thy hand, and 
shalt go unto the place which Jehovah thy God 
shall choose: 
 
Deuteronomy 14:25 [wetrEsyo : lebrur : 
wetne`sI : bruro : beIdEke : weteHewr : wste : 
mekan : ze`hereyo : IgziebHEr : emlakke ::] 
 
Deuteronomy 14:25 [ወqW]¨ : 
DmkTX : ወq{Q† : mkTY : 
k†«‰ : ወoGወéX : ወé]o : Kኮ} : 
swS¨ : †´sï„mkGíX : „ME‹‰ ;] 
 
Deuteronomy 14:26 and thou shalt bestow the 
money for whatsoever thy soul desireth, for oxen, 
or for sheep, or for wine, or for strong drink, or for 
whatsoever thy soul asketh of thee; and thou 
shalt eat there before Jehovah thy God, and thou 
shalt rejoice, thou and thy household. 
 
Deuteronomy 14:26 wethub : `sETo : lekWlu : 
zefetwet : nefske : ew : lelahm : ew : lebeg`I : ew : 
leweyn : ew : lemEs : ew : lekWlu : zefetwet : 
nefske : webla`I : behye : beqdme : IgziebHEr : 
emlakke : wetefe`saH : ente : webEtke ; 



 
Deuteronomy 14:26 ወq@émk : Pôº : 
D‰èDê : sÊqወq : {Ï]‰ : „ወé : 
DEBM : „ወé : Dk´— : „ወé : 
Dወ§} : „ወé : DLô] : „ወé : 
D‰èDê : sÊqወq : {Ï]‰ : ወmkE— : 
kB¢ : ke©öK : †´sï„mkGíX : 
„ME‹‰ : ወoÊPI : „}o : 
ወkòq‰ & 
 
Deuteronomy 14:27 And the Levite that is within 
thy gates, thou shalt not forsake him; for he hath 
no portion nor inheritance with thee. 
 
Deuteronomy 14:27 welEwawi : zewste : 
hegerke : Isme : elbo : kfle : werste : mslEke :: 
 
Deuteronomy 14:27 ወDíggñ : sወé]o : 
@²X‰ : †]K : „Fn : ‹ÏD : 
ወX]o : M]Dí‰ ; 
 
Deuteronomy 14:28 ¶ At the end of every three 
years thou shalt bring forth all the tithe of thine 



increase in the same year, and shalt lay it up 
within thy gates: 
 
Deuteronomy 14:28 ¶ webe`sals : `am : tabewI : 
kWlo : `a`srate : Iklke : webe`ametihuse : 
tanebro : wste : hegerke :: 
 
Deuteronomy 14:28 ¶ ወkPF] : –M : 
pkወé† : ‰èD÷ : –QVo : †‹F‰ : 
ወk–Koñ@é[ : p{mkY : ወé]o : 
@²X‰ ; 
 
Deuteronomy 14:29 and the Levite, because he 
hath no portion nor inheritance with thee, and the 
sojourner, and the fatherless, and the widow, that 
are within thy gates, shall come, and shall eat 
and be satisfied; that Jehovah thy God may bless 
thee in all the work of thy hand which thou doest. 
 
Deuteronomy 14:29 weImz : ymeSI : mslEke : 
lEwawi : Isme : elbo : kfle : werste : mslEke : 
wegyur : weIgWale : mawta : weIbEr : Inte : wste : 
hegerke : keme : ybl`u : wekeme : ybarke : 
IgziebHEr : emlakke : bekWlu : gbrke : 
zegeberke :: 
 



Deuteronomy 14:29 ወ†M› : §KÃö† : 
M]Dí‰ : Díggñ : †]K : „Fn : 
‹ÏD : ወX]o : M]Dí‰ : ወ´£X : 
ወ†¶D : Lወép : ወ†kòX : †}o : 
ወé]o : @²X‰ : ‰K : §mkF•ê : 
ወ‰K : §lX‰ : †´sï„mkGíX : 
„ME‹‰ : k‰èDê : ´mkX‰ : 
s²kX‰ ; 
 
Deuteronomy 15:1 ¶ At the end of every seven 
years thou shalt make a release. 
 
Deuteronomy 15:1 ¶ webesab`I : `am : tgebr : 
`hdgete :: 
 
Deuteronomy 15:1 ¶ ወk\mk— : –M : 
q²mkX : y©ö²o ; 
 
Deuteronomy 15:2 And this is the manner of the 
release: every creditor shall release that which he 
hath lent unto his neighbor; he shall not exact it 
of his neighbor and his brother; because 
Jehovah's release hath been proclaimed. 
 



Deuteronomy 15:2 wekemez : wItu : tIzaza : 
le`hdget : zeyt`hedeg : kWlo : nwayeke : 
zeyfedyeke : kalIke : weI`huke : ittfedey : Isme : 
`hdget : tesemyet : leIgziebHEr : emlakke :: 
 
Deuteronomy 15:2 ወ‰K› : ወé†oë : 
q†ኮኮ : Dy©ö²q : 
s§qw©´ : ‰èD÷ : }g¢‰ : 
s§Ê©ö¢‰ : ኮF†‰ : ወ†wê‰ : 
„ïqqÊ©§ : †]K : y©ö²q : 
o[M¢q : D†´sï„mkGíX : „ME‹‰ ;
 
Deuteronomy 15:3 Of a foreigner thou mayest 
exact it: but whatsoever of thine is with thy 
brother thy hand shall release. 
 
Deuteronomy 15:3 weze`hebEke : nekir : 
ttfedey : kWlo : zebke : `hebEhu : weleI`hukese : 
`hdgete : tgebr : zeyfedyeke :: 
 
Deuteronomy 15:3 ወswkò‰ : {‰ïX : 
qqÊ©§ : ‰èD÷ : smk‰ : wkò@é : 
ወD†wê‰[ : y©ö²o : q²mkX : 
s§Ê©ö¢‰ ; 



 
Deuteronomy 15:4 Howbeit there shall be no 
poor with thee; (for Jehovah will surely bless thee 
in the land which Jehovah thy God giveth thee for 
an inheritance to possess it;) 
 
Deuteronomy 15:4 Isme : elbo : nedaye : 
ImnEke : Isme : barko : ybarkeke : IgziebHEr : 
emlakke : bewste : mdr : Inte : yhubeke : 
IgziebHEr : emlakke : mekfelteke : zetwers :: 
 
Deuteronomy 15:4 †]K : „Fn : 
{ª¢ : †M{ó‰ : †]K : lXኮ : 
§lX‰‰ : †´sï„mkGíX : „ME‹‰ : 
kወé]o : M©öX : †}o : §@ék‰ : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : 
K‹ÊFo‰ : sqወX] ; 
 
Deuteronomy 15:5 if only thou diligently hearken 
unto the voice of Jehovah thy God, to observe to 
do all this commandment which I command thee 
this day. 
 
Deuteronomy 15:5 weleImese : semi`e : 
sema`Ike : qale : IgziebHEr : emlakkmu : 



we`eqebkmu : wegeberkmu : kWlo : zente : 
tIzazo : zeene : IEzzeke : yom ; 
 
Deuteronomy 15:5 ወD†K[ : [Lð• : 
[L—‰ : dD : †´sï„mkGíX : 
„ME‹‹Ké : ወ•cmk‹Ké : 
ወ²kX‹Ké : ‰èD÷ : s}o : q†ኮኮ : 
s„{ : †„í›s‰ : ¨M & 
 
Deuteronomy 15:6 For Jehovah thy God will 
bless thee, as he promised thee: and thou shalt 
lend unto many nations, but thou shalt not borrow; 
and thou shalt rule over many nations, but they 
shall not rule over thee. 
 
Deuteronomy 15:6 Isme : barekeke : IgziebHEr : 
emlakke : bekeme : ybEleke : wetlEqH : leeHzab : 
bzu`h : weentese : ittlEqaH : wetkWEnnomu : 
leeHzab : bzu`han : ente : welekese : 
iykWEnnuke :: 
 
Deuteronomy 15:6 †]K : lS‰‰ : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : k‰K : 
§kòD‰ : ወqDíeI : D„Iኮmk : 



mksêy : ወ„}o[ : „ïqqDídI : 
ወqኮý}~Ké : D„Iኮmk : mksêx} : 
„}o : ወD‰[ : „ï§ኮý}{ê‰ ; 
 
Deuteronomy 15:7 ¶ If there be with thee a poor 
man, one of thy brethren, within any of thy gates 
in thy land which Jehovah thy God giveth thee, 
thou shalt not harden thy heart, nor shut thy hand 
from thy poor brother; 
 
Deuteronomy 15:7 ¶ weleImebo : zete`Senese : 
Imwste : e`hewike : beeHeti : Imehgurike : 
zewehebeke : IgziebHEr : emlakke : wei[tmi]T : 
lbeke : weitaSn`I : IdEke : Imne : whibotu : 
leI`huke :: 
 
Deuteronomy 15:7 ¶ ወD†Kn : 
so•Æ{[ : †Mወé]o : „wgñ‰ : 
k„Goñ : †M„B²éU‰ : sወ@k‰ : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : 
ወ„ï[qLð]¹ : Fk‰ : ወ„ïpÃö}— : 
†«‰ : †M{ : ወéAðnoë : D†wê‰ ; 
 



Deuteronomy 15:8 but thou shalt surely open 
thy hand unto him, and shalt surely lend him 
sufficient for his need in that which he wanteth. 
 
Deuteronomy 15:8 wefta`h : weer`hu : IdEke : 
wehebo : leI`huke : zeseeleke : Imne : 
zeseeleke :: 
 
Deuteronomy 15:8 ወÏpy : ወ„Xwê : 
†«‰ : ወ@n : D†wê‰ : s[„D‰ : 
†M{ : s[„D‰ ; 
 
Deuteronomy 15:9 Beware that there be not a 
base thought in thy heart, saying, The seventh 
year, the year of release, is at hand; and thine 
eye be evil against thy poor brother, and thou 
give him nought; and he cry unto Jehovah 
against thee, and it be sin unto thee. 
 
Deuteronomy 15:9 we`uq : rIseke : iykunke : 
qale : `heTiet : wste : lbke : Inze : tbl : qrub : wItu : 
`amete : `hdget : zesab`I : `am : weiyhubo : 
weyaeki : la`IlEke : `eyno : I`huke : weySer`h : 
dibEke : `hebe : IgziebHEr : weykewn : `heTiet : 
la`IlEke :: 
 



Deuteronomy 15:9 ወ•êe : X†[‰ : 
„ï§‰ê}‰ : dD : w·ï„q : ወé]o : 
Fmk‰ : †}s : qmkF : eTmk : 
ወé†oë : –Ko : y©ö²q : s\mk— : 
–M : ወ„ï§@én : ወ¥„‰ï : E—Dí‰ : 
•§~ : †wê‰ : ወ§ÃXy : ªïkò‰ : 
wk : †´sï„mkGíX : ወ§‰ወé} : 
w·ï„q : E—Dí‰ ; 
 
Deuteronomy 15:10 Thou shalt surely give him, 
and thy heart shall not be grieved when thou 
givest unto him; because that for this thing 
Jehovah thy God will bless thee in all thy work, 
and in all that thou puttest thy hand unto. 
 
Deuteronomy 15:10 ela : whiboni : hebo : 
weleqHoni : leqHo : meTene : seeleke : 
weiytekzke : lbke : Inze : thubo : Isme : bebeyne : 
zntu : ybarkeke : IgziebHEr : emlakke : bekWlu : 
mgbarike : wewste : kWlu : zewedeyke : IdEke :: 
 
Deuteronomy 15:10 „E : ወéAðn{ð : 
@n : ወDeJ{ð : DeJ : K·{ : 



[„D‰ : ወ„ï§o‹›‰ : Fmk‰ : 
†}s : q@én : †]K : 
kk§{ : ›}oë : §lX‰‰ : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : k‰èDê : 
M´lU‰ : ወወé]o : ‰èDê : 
sወ©§‰ : †«‰ ; 
 
Deuteronomy 15:11 For the poor will never 
cease out of the land: therefore I command thee, 
saying, Thou shalt surely open thy hand unto thy 
brother, to thy needy, and to thy poor, in thy land. 
 
Deuteronomy 15:11 Isme : iyt`heTaI : neday : 
wste : mdr : webebeyne : zntu : IEzzeke : ene : 
yom : tgber : zente : negere : weIbEleke : keme : 
tfta`h : wekeme : tar`hu : IdEke : leI`huke : 
zeneday : wItu : weleze : ysIlekehi : zeqrubke : 
zewste : mdrke :: 
 
Deuteronomy 15:11 †]K : 
„ï§qw¸† : {ª§ : ወé]o : 
M©öX : ወkk§{ : ›}oë : †„í›s‰ : 
„{ : ¨M : q´kX : s}o : {²S : 



ወ†kòD‰ : ‰K : qÏpy : ወ‰K : 
pXwê : †«‰ : D†wê‰ : s{ª§ : 
ወé†oë : ወDs : §]†D‰Að : 
seTmk‰ : sወé]o : M©öX‰ ; 
 
Deuteronomy 15:12 ¶ If thy brother, a Hebrew 
man, or a Hebrew woman, be sold unto thee, and 
serve thee six years; then in the seventh year 
thou shalt let him go free from thee. 
 
Deuteronomy 15:12 ¶ weleImeni : te`seyTe : 
`hebEke : I`huke : `Ibrawi : ew : `Ibrawit : sdste : 
`amete : ytqeney : leke : webesads : `am : 
tfEnwo : eg`izeke : Im`hebEke :: 
 
Deuteronomy 15:12 ¶ ወD†K{ð : 
oO§· : wkò‰ : †wê‰ : —mkVgñ : 
„ወé : —mkVgñq : ]©ö]o : –Ko : 
§qc{§ : D‰ : ወk\©ö] : –M : 
qÎ}È : „´–ðs‰ : †Mwkò‰ ; 
 
Deuteronomy 15:13 And when thou lettest him 
go free from thee, thou shalt not let him go empty: 
 



Deuteronomy 15:13 weitfEnwo : `Iraqo :: 
 
Deuteronomy 15:13 ወ„ïqÎ}È : —Vf ;
 
Deuteronomy 15:14 thou shalt furnish him 
liberally out of thy flock, and out of thy threshing-
floor, and out of thy winepress; as Jehovah thy 
God hath blessed thee thou shalt give unto him. 
 
Deuteronomy 15:14 `snqe : ta`senqo : Imwste : 
ebag`ike : weImwste : Iklke : weImwste : mkyade : 
weynke : beemTane : barekeke : IgziebHEr : 
emlakke : thubo :: 
 
Deuteronomy 15:14 Q}c : pO}f : 
†Mወé]o : „l´–ð‰ : ወ†Mወé]o : 
†‹F‰ : ወ†Mወé]o : M‹¥© : 
ወ§}‰ : k„M¸{ : lS‰‰ : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : q@én ; 
 
Deuteronomy 15:15 And thou shalt remember 
that thou wast a bondman in the land of Egypt, 
and Jehovah thy God redeemed thee: therefore I 
command thee this thing to-day. 
 



Deuteronomy 15:15 wetezeker : keme : gebr : 
ente : bemdre : gbS : webEzeweke : IgziebHEr : 
emlakke : Imhye : webebeyne : zntu : IEzzeke : 
ene : zente : negere :: 
 
Deuteronomy 15:15 ወos‰X : ‰K : 
²mkX : „}o : kM©öS : ´mkÃö : 
ወkòsወ‰ : †´sï„mkGíX : „ME‹‰ : 
†MB¢ : ወkk§{ : ›}oë : †„í›s‰ : 
„{ : s}o : {²S ; 
 
Deuteronomy 15:16 And it shall be, if he say 
unto thee, I will not go out from thee; because he 
loveth thee and thy house, because he is well 
with thee; 
 
Deuteronomy 15:16 weleImese : ybEleke : 
iywe`SI : Im`hebEke : Isme : efqereke : 
welebEtkeni : Isme : `heyese : nebir : `hebEke ; 
 
Deuteronomy 15:16 ወD†K[ : §kòD‰ : 
„ï§ወ—Æ† : †Mwkò‰ : †]K : 
„ÏcS‰ : ወDkòq‰{ð : †]K : 
w¢[ : {kïX : wkò‰ & 



 
Deuteronomy 15:17 then thou shalt take an awl, 
and thrust it through his ear unto the door, and he 
shall be thy servant for ever. And also unto thy 
maid-servant thou shalt do likewise. 
 
Deuteronomy 15:17 wetne`sI : mesfE : 
wet`seqWro : Izno : be`ho`ht : bewste : [medrek :] 
weykunke : gebre : le`alem : weleImeni : emetke : 
kemahu : kme : tgebr :: 
 
Deuteronomy 15:17 ወq{Q† : K]Î : 
ወqOcÿY : †›~ : km~yq : 
kወé]o : [K©öS‹ :] ወ§‰ê}‰ : 
²mkS : D–DM : ወD†K{ð : 
„Kq‰ : ‰L@é : ‹K : q²mkX ; 
 
Deuteronomy 15:18 It shall not seem hard unto 
thee, when thou lettest him go free from thee; for 
to the double of the hire of a hireling hath he 
served thee six years: and Jehovah thy God will 
bless thee in all that thou doest. 
 
Deuteronomy 15:18 weiyt`eSebke : fenwoto : 
eg`azE : Im`hebEke : Isme : `esbe : `esab : 



zemdre : teqenye : leke : sdste : `amete : 
weybarke[ke] : IgziebHEr : [omlakke :] bekWlu : 
zegeberke :: 
 
Deuteronomy 15:18 ወ„ï§q•Ãmk‰ : 
Ê}Èr : „´–sò : †Mwkò‰ : 
†]K : •]k : •\mk : sM©öS : 
oc}¢ : D‰ : ]©ö]o : –Ko : 
ወ§lX‰[‰] : †´sï„mkGíX : 
[‡ME‹‰ :] k‰èDê : s²kX‰ ; 
 
Deuteronomy 15:19 ¶ All the firstling males that 
are born of thy herd and of thy flock thou shalt 
sanctify unto Jehovah thy God: thou shalt do no 
work with the firstling of thy herd, nor shear the 
firstling of thy flock. 
 
Deuteronomy 15:19 ¶ wekWlo : bekWre : 
zetewelde : Imwste : elhmtike : weImwste : 
ebag`ike : teba`Ito : tqEds : leIgziebHEr : 
emlakke ; itqni : bekWre : elhmtike : weitqr`S : 
bekWre : ebag`ike :: 
 



Deuteronomy 15:19 ¶ ወ‰èD÷ : k‰èS : 
soወF© : †Mወé]o : „FBMoñ‰ : 
ወ†Mወé]o : „l´–ð‰ : ol—r : 
qcõ©ö] : D†´sï„mkGíX : „ME‹‰ 
& „ïqe{ð : k‰èS : „FBMoñ‰ : 
ወ„ïqeX—Æ : k‰èS : „l´–ð‰ ; 
 
Deuteronomy 15:20 Thou shalt eat it before 
Jehovah thy God year by year in the place which 
Jehovah shall choose, thou and thy household. 
 
Deuteronomy 15:20 beqdme : IgziebHEr : bl`o : 
bebe : `amet : bewste : mekan : `hebe : `herye : 
IgziebHEr : emlakke : ente : webEtke :: 
 
Deuteronomy 15:20 ke©öK : 
†´sï„mkGíX : mkFኮ : kk : –Kq : 
kወé]o : Kኮ} : wk : wX¢ : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : „}o : 
ወkòq‰ ; 
 
Deuteronomy 15:21 And if it have any blemish, 
as if it be lame or blind, any ill blemish 



whatsoever, thou shalt not sacrifice it unto 
Jehovah thy God. 
 
Deuteronomy 15:21 weleImese : botu : newre : 
Imeni : `Iwr : wItu : ew : Henkas : ew : Imze : 
kone : newr : Ikuy : it`sew`o : leIgziebHEr : 
emlakke :: 
 
Deuteronomy 15:21 ወD†K[ : noë : 
{ወéS : †K{ð : —ወéX : ወé†oë : 
„ወé : G}ኮ] : „ወé : †Ms : ኮ{ : 
{ወéX : †‰ê§ : „ïqOወéኮ : 
D†´sï„mkGíX : „ME‹‰ ; 
 
Deuteronomy 15:22 Thou shalt eat it within thy 
gates: the unclean and the clean shall eat it alike, 
as the gazelle, and as the hart. 
 
Deuteronomy 15:22 behegerke : bl`o ; rkusni : 
wenSuHni : `hbure : ybl`Iwo : keme : weyTel : ew : 
keme : heyel :: 
 
Deuteronomy 15:22 k@²X‰ : mkFኮ & 
X‰ê]{ð : ወ}ÃêI{ð : ykéS : §mkF—



È : ‰K : ወ§·F : „ወé : ‰K : 
@¢F ; 
 
Deuteronomy 15:23 Only thou shalt not eat the 
blood thereof; thou shalt pour it out upon the 
ground as water. 
 
Deuteronomy 15:23 wedaImu : deme : itbl`u : 
wste : mdr : ke`ewwo : keme : may :: 
 
Deuteronomy 15:23 ወª†Ké : ©K : 
„ïqmkF•ê : ወé]o : 
M©öX : ‰•ወéÈ : ‰K : L§ ; 
 
Deuteronomy 16:1 ¶ Observe the month of Abib, 
and keep the passover unto Jehovah thy God; for 
in the month of Abib Jehovah thy God brought 
thee forth out of Egypt by night. 
 
Deuteronomy 16:1 ¶ we`Iqeb : wer`he : nisan : 
wegber : fasikahu : leIgziebHEr : emlakke : Isme : 
bewer`he : nisan : we`SaIke : Imne : mdre : gbS : 
lElite :: 
 



Deuteronomy 16:1 ¶ ወ—cmk : ወXw : 
{ð\} : ወ´kX : Í[ïኮ@é : 
D†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : †]K : 
kወXw : {ð\} : ወÇ†‰ : †M{ : 
M©öS : ´mkÃö : DíDïo ; 
 
Deuteronomy 16:2 And thou shalt sacrifice the 
passover unto Jehovah thy God, of the flock and 
the herd, in the place which Jehovah shall 
choose, to cause his name to dwell there. 
 
Deuteronomy 16:2 wetTeb`h : fasikahu : 
leIgziebHEr : emlakke : ebag`e : weelhmte : 
bewste : mekan : ze`herye : IgziebHEr : keme : 
ysemey : smu : behye :: 
 
Deuteronomy 16:2 ወq·mky : Í[ïኮ@é : 
D†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : „l´• : 
ወ„FBMo : kወé]o : Kኮ} : 
swX¢ : †´sï„mkGíX : ‰K : 
§[K§ : ]Ké : kB¢ ; 
 
Deuteronomy 16:3 Thou shalt eat no leavened 
bread with it; seven days shalt thou eat 



unleavened bread therewith, even the bread of 
affliction; for thou camest forth out of the land of 
Egypt in haste: that thou mayest remember the 
day when thou camest forth out of the land of 
Egypt all the days of thy life. 
 
Deuteronomy 16:3 weitbla`I : mslEhu : bHue ; 
sebu`e : mewa`Ile : naIte : bla`I : mslEhu : `hbste : 
Hmam : Isme : begWguI : we`SaIkmu : Imne : 
gbS : keme : tzekeru : `Ilete : we`SaIkmu : Imne : 
mdre : gbS : bekWlu : mewa`Ile : Hywetkmu :: 
 
Deuteronomy 16:3 ወ„ïqmkE— : 
M]Dí@é : mkGê„ & [ké• : Kg—D : 
|†o : mkE— : M]Dí@é : ymk]o : 
ILM : †]K : k²ÿ²é† : 
ወÇ†‹Ké : †M{ : ´mkÃö : ‰K : 
qs‰T : —Do : ወÇ†‹Ké : †M{ : 
M©öS : ´mkÃö : k‰èDê : Kg—D : 
I§ወq‹Ké ; 
 
Deuteronomy 16:4 And there shall be no leaven 
seen with thee in all thy borders seven days; 
neither shall any of the flesh, which thou 



sacrificest the first day at even, remain all night 
until the morning. 
 
Deuteronomy 16:4 weiyasteri : bHuI : bekWlu : 
dewelke : sebu`e : `Ilete : weiybit : Imwste : wItu : 
`sga : zeTeba`hke : serke : beqedamit : `Ilet : 
lenegh :: 
 
Deuteronomy 16:4 ወ„ï¥]oX„ï : 
mkGê† : k‰èDê : ©ወF‰ : [ké• : —
Do : ወ„ï§kïq : †Mወé]o : 
ወé†oë : Q³ : s·ly‰ : [X‰ : 
kcªLðq : —Dq : D{´B ; 
 
Deuteronomy 16:5 Thou mayest not sacrifice 
the passover within any of thy gates, which 
Jehovah thy God giveth thee; 
 
Deuteronomy 16:5 weitkl : Tebi`hoto : lefasika : 
weibewste : eHeti : Imne : ehgurike : 
zewehebeke : IgziebHEr : emlakke :: 
 
Deuteronomy 16:5 
ወ„ïq‹F : ·kïm~r : DÍ[ïኮ : 
ወ„ïkወé]o : „Goñ : †M{ : 



„B²éU‰ : sወ@k‰ : †´sï„mkGíX : 
„ME‹‰ ; 
 
Deuteronomy 16:6 but at the place which 
Jehovah thy God shall choose, to cause his 
name to dwell in, there thou shalt sacrifice the 
passover at even, at the going down of the sun, 
at the season that thou camest forth out of Egypt. 
 
Deuteronomy 16:6 Inbele : wste : mekan : 
ze`herye : IgziebHEr : emlakke : keme : ysemey : 
smu : behye : behye : tTeb`h : fasika : serke : 
gizE : te`erb : `SeHay : bewItu : gizE : 
zewe`SaIke : Imne : gbS :: 
 
Deuteronomy 16:6 †}kD : ወé]o : 
Kኮ} : swX¢ : †´sï„mkGíX : 
„ME‹‰ : ‰K : §[K§ : ]Ké : 
kB¢ : kB¢ : q·mky : Í[ïኮ : 
[X‰ : ²ïsò : o•Xmk : •ÆH§ : 
kወé†oë : ²ïsò : sወÇ†‰ : †M{ : 
´mkÃö ; 
 



Deuteronomy 16:7 And thou shalt roast and eat 
it in the place which Jehovah thy God shall 
choose: and thou shalt turn in the morning, and 
go unto thy tents. 
 
Deuteronomy 16:7 wetabesl : wetTebs : 
wetbel`I : bewItu : mekan : ze`herye : IgziebHEr : 
emlakke : wetgebI : benegh : weteetu : wste : 
ebyatike :: 
 
Deuteronomy 16:7 ወpk]F : ወq·mk] : 
ወqkF— : kወé†oë : Kኮ} : swX¢ : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : ወq²mk† : 
k{´B : ወo„oë : ወé]o : „mk¥oñ‰ ;
 
Deuteronomy 16:8 Six days thou shalt eat 
unleavened bread; and on the seventh day shall 
be a solemn assembly to Jehovah thy God; thou 
shalt do no work therein. 
 
Deuteronomy 16:8 seduse : `Ilete : bla`I : naIte : 
wesab`Itse : `Ilet : Inte : estew`So : yIti : zebe`alu : 
leIgziebHEr : emlakke : weitgber : bati : kWlo : 
gbre : Inbele : zeytgeber : lenefs :: 
 



Deuteronomy 16:8 [ªê[ : —Do : mkE—
 : |†o : ወ\mk—q[ : —Dq : 
†}o : „]oወé—Æ‡ : §†oñ : sk–Dê : 
D†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : 
ወ„ïq´kX : loñ : ‰èD÷ : ´mkS : 
†}kD : s§q²kX : D{Ï] ; 
 
Deuteronomy 16:9 ¶ Seven weeks shalt thou 
number unto thee: from the time thou beginnest 
to put the sickle to the standing grain shalt thou 
begin to number seven weeks. 
 
Deuteronomy 16:9 ¶ weythWEleqW : leke : 
seb`u : senabt : Imze : e`hezke : t`I`Sd : eme : 
maIrer : wetI`hz : thWelqW : seb`u : senbete :: 
 
Deuteronomy 16:9 ¶ ወ§qwýDcÿ : 
D‰ : [mk•ê : [|mkq : †Ms : 
„w›‰ : q——Æ©ö : „K : L†SX : 
ወq†y› : qw÷Fcÿ : [mk•ê : 
[}ko ; 
 
Deuteronomy 16:10 And thou shalt keep the 
feast of weeks unto Jehovah thy God with a 



tribute of a freewill-offering of thy hand, which 
thou shalt give, according as Jehovah thy God 
blesseth thee: 
 
Deuteronomy 16:10 wetgebr : be`ale : senabt : 
leIgziebHEr : emlakke : beemTane : tkl : IdEke : 
zethub : webeemTane : barekeke : IgziebHEr : 
emlakke :: 
 
Deuteronomy 16:10 ወq²mkX : k–D : 
[|mkq : D†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : 
k„M¸{ : q‹F : †«‰ : sq@émk : 
ወk„M¸{ : lS‰‰ : †´sï„mkGíX : 
„ME‹‰ ; 
 
Deuteronomy 16:11 and thou shalt rejoice 
before Jehovah thy God, thou, and thy son, and 
thy daughter, and thy man-servant, and thy maid-
servant, and the Levite that is within thy gates, 
and the sojourner, and the fatherless, and the 
widow, that are in the midst of thee, in the place 
which Jehovah thy God shall choose, to cause 
his name to dwell there. 
 



Deuteronomy 16:11 wettfE`saH : beqdme : 
emlakke : ente : wedeqiqke : weweletke : 
wegebrke : weemetke : welEwawi : zewste : 
hegerke : wegyur : weIgWale : mawta : weIbEr : 
Inte : `hebEkmu : weInte : wste : wItu : mekan : 
ze`herye : IgziebHEr : emlakke : keme : ysemey : 
smu : behye :: 
 
Deuteronomy 16:11 ወqqÎPI : 
ke©öK : „ME‹‰ : „}o : 
ወ©cñe‰ : ወወDq‰ : ወ²mkX‰ : 
ወ„Kq‰ : ወDíggñ : sወé]o : 
@²X‰ : ወ´£X : ወ†¶D : Lወép : 
ወ†kòX : †}o : wkò‹Ké : ወ†}o : 
ወé]o : ወé†oë : Kኮ} : swX¢ : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : ‰K : 
§[K§ : ]Ké : kB¢ ; 
 
Deuteronomy 16:12 And thou shalt remember 
that thou wast a bondman in Egypt: and thou 
shalt observe and do these statutes. 
 



Deuteronomy 16:12 wetezeker : keme : gebr : 
ente : bemdre : gbS : we`Iqeb : wegber : kWlo : 
zente : tIzazo :: 
 
Deuteronomy 16:12 ወos‰X : ‰K : 
²mkX : „}o : kM©öS : ´mkÃö : 
ወ—cmk : ወ´kX : ‰èD÷ : s}o : 
q†ኮኮ ; 
 
Deuteronomy 16:13 ¶ Thou shalt keep the feast 
of tabernacles seven days, after that thou hast 
gathered in from thy threshing-floor and from thy 
winepress: 
 
Deuteronomy 16:13 ¶ wetgebr : leke : be`ale : 
meSelet : sebu`e : `Ilete : sobe : estegabaIke : 
Ikleke : Imwste : ewde : mkyadke : weImwste : 
mkyade : weynke :: 
 
Deuteronomy 16:13 ¶ ወq²mkX : D‰ : 
k–D : KÃDq : [ké• : —Do : 
^k : „]o³l†‰ : †‹D‰ : 
†Mወé]o : „ወé© : M‹¥©ö‰ : 
ወ†Mወé]o : M‹¥© : ወ§}‰ ; 



 
Deuteronomy 16:14 and thou shalt rejoice in thy 
feast, thou, and thy son, and thy daughter, and 
thy man-servant, and thy maid-servant, and the 
Levite, and the sojourner, and the fatherless, and 
the widow, that are within thy gates. 
 
Deuteronomy 16:14 wetefe`saH : bebe`alke : 
weweldkeni : weweletkeni : wegebrkeni : 
weemetke : welEwawi : wegyur : weIgWale : 
mawta : weIbEr : Inte : helewet : wste : hegerke :: 
 
Deuteronomy 16:14 ወoÊPI : kk–
F‰ : ወወF©ö‰{ð : ወወDq‰{ð : 
ወ²mkX‰{ð : ወ„Kq‰ : ወDíggñ : 
ወ´£X : ወ†¶D : Lወép : ወ†kòX : 
†}o : @Dወq : ወé]o : @²X‰ ; 
 
Deuteronomy 16:15 Seven days shalt thou keep 
a feast unto Jehovah thy God in the place which 
Jehovah shall choose; because Jehovah thy God 
will bless thee in all thine increase, and in all the 
work of thy hands, and thou shalt be altogether 
joyful. 
 



Deuteronomy 16:15 sebu`e : `Ilete : tgebr : 
be`ale : IgziebHEr : emlakke : bewste : mekan : 
ze`herye : IgziebHEr : emlakke : Imwste : kWlu : 
Iklke : weImwste : kWlu : gbre : IdEke : 
wetefe`saH :: 
 
Deuteronomy 16:15 [ké• : —Do : 
q²mkX : k–D : †´sï„mkGíX : 
„ME‹‰ : kወé]o : Kኮ} : swX¢ : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : 
†Mወé]o : ‰èDê : †‹F‰ : 
ወ†Mወé]o : ‰èDê : ´mkS : †«‰ : 
ወoÊPI ; 
 
Deuteronomy 16:16 ¶ Three times in a year 
shall all thy males appear before Jehovah thy 
God in the place which he shall choose: in the 
feast of unleavened bread, and in the feast of 
weeks, and in the feast of tabernacles; and they 
shall not appear before Jehovah empty: 
 
Deuteronomy 16:16 ¶ `seleste : zemene : 
le`amet : (we)yasteri : kWlu : teba`Itke : qdme : 
IgziebHEr : emlakke : bewste : mekan : ze`herye : 
IgziebHEr : emlakke : bebe`ale : Hge : halEluya : 



webebe`ale : senbet : webebe`ale : meSelet : 
weitmSaI : qdme : IgziebHEr : emlakke : `Iraqke :: 
 
Deuteronomy 16:16 ¶ OD]o : sK{ : 
D–Kq : (ወ)¥]oX„ï : ‰èDê : ol—
q‰ : e©öK : †´sï„mkGíX : 
„ME‹‰ : kወé]o : Kኮ} : swX¢ : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : kk–D : 
I² : ADíDê¥ : ወkk–D : [}kq : 
ወkk–D : KÃDq : ወ„ïqMÄ† : 
e©öK : †´sï„mkGíX : „ME‹‰ : 
—Ve‰ ; 
 
Deuteronomy 16:17 every man shall give as he 
is able, according to the blessing of Jehovah thy 
God which he hath given thee. 
 
Deuteronomy 16:17 eHedu : eHedu : 
beemTane : `heyle : IdEkmu : webeemTane : 
bereketu : leIgziebHEr : emlakkmu : Inte : 
wehebekmu : tamSu :: 
 
Deuteronomy 16:17 „Gªê : „Gªê : 
k„M¸{ : w§D : †«‹Ké : 



ወk„M¸{ : kS‰oë : D†´sï„mkGíX : 
„ME‹‹Ké : †}o : ወ@k‹Ké : 
pMÃö„ê ; 
 
Deuteronomy 16:18 ¶ Judges and officers shalt 
thou make thee in all thy gates, which Jehovah 
thy God giveth thee, according to thy tribes; and 
they shall judge the people with righteous 
judgment. 
 
Deuteronomy 16:18 ¶ we`simu : lekmu : fetaHte : 
weSeHefte : mebaI : bekWlu : ehgurikmu : 
zewehebeke : IgziebHEr : emlakke : 
bebenegedkmu : weykWennwo : leHzb : 
kWnenE : Sdq :: 
 
Deuteronomy 16:18 ¶ ወPðKé : D‹Ké : 
ÊpIo : ወÃGÏo : Kl† : 
k‰èDê : „B²éU‹Ké : sወ@k‰ : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : 
kk{²©ö‹Ké : ወ§‰÷}}È : 
DI›mk : ‰è{{ó : Ãö©öe ; 
 



Deuteronomy 16:19 Thou shalt not wrest justice: 
thou shalt not respect persons; neither shalt thou 
take a bribe; for a bribe doth blind the eyes of the 
wise, and pervert the words of the righteous. 
 
Deuteronomy 16:19 weiyadlw : legeS : 
weiyn`su : Hlyane : Isme : Hlyan : ya`ewromu : 
leTebiban : weyasEslo : leqale : Sdq :: 
 
Deuteronomy 16:19 ወ„ï¥©öFወé : D²Ãö : 
ወ„ï§}Q„ê : IF¥{ : †]K : 
IF¥} : ¥•ወéYKé : D·kïl} : 
ወ¥[ò]D÷ : DdD : Ãö©öe ; 
 
Deuteronomy 16:20 That which is altogether just 
shalt thou follow, that thou mayest live, and 
inherit the land which Jehovah thy God giveth 
thee. 
 
Deuteronomy 16:20 zeySedqni : beSdqu : leytlu : 
keme : tHyew : wetbau : ttwaresu : mdre : Inte : 
yhubeke : IgziebHEr : emlakke :: 
 
Deuteronomy 16:20 s§Ã©öe{ð : 
kÃö©öcë : D§qDê : ‰K : qI¢ወé : 



ወql„ê : qqgS[é : M©öS : 
†}o : §@ék‰ : †´sï„mkGíX : 
„ME‹‰ ; 
 
Deuteronomy 16:21 ¶ Thou shalt not plant thee 
an Asherah of any kind of tree beside the altar of 
Jehovah thy God, which thou shalt make thee. 
 
Deuteronomy 16:21 ¶ weittkl : leke : ome : 
zeyamelku : Imwste : kWlu : `I`S : `hebe : 
m`swa`u : leIgziebHEr : emlakke :: 
 
Deuteronomy 16:21 ¶ ወ„ïqq‹F : 
D‰ : ‡K : s¥KF‰ê : 
†Mወé]o : ‰èDê : ——Æ : wk : 
MQg•ê : D†´sï„mkGíX : „ME‹‰ ;
 
Deuteronomy 16:22 Neither shalt thou set thee 
up a pillar; which Jehovah thy God hateth. 
 
Deuteronomy 16:22 weitgber : msle : zeSele : 
IgziebHEr : emlakke :: 
 



Deuteronomy 16:22 ወ„ïq´kX : M]D : 
sÃF„ : †´sï„mkGíX : „ME‹‰ ; 
 
Deuteronomy 17:1 ¶ Thou shalt not sacrifice 
unto Jehovah thy God an ox, or a sheep, wherein 
is a blemish, or anything evil; for that is an 
abomination unto Jehovah thy God. 
 
Deuteronomy 17:1 ¶ weit`su`u : leIgziebHEr : 
emlakkmu : lahme : ew : beg`e : zebotu : newre : 
la`IlEhu : kWlu : neger : Ikuy ; rkus : wItu : 
be`hebe : IgziebHEr : emlakke :: 
 
Deuteronomy 17:1 ¶ ወ„ïqOé•ê : 
D†´sï„mkGíX : „ME‹‹Ké : EBK : 
„ወé : k´• : snoë : {ወéS : E—
Dí@é : ‰èDê : {²X : †‰ê§ & 
X‰ê] : ወé†oë : kwk : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‰ ; 
 
Deuteronomy 17:2 ¶ If there be found in the 
midst of thee, within any of thy gates which 
Jehovah thy God giveth thee, man or woman, 



that doeth that which is evil in the sight of 
Jehovah thy God, in transgressing his covenant, 
 
Deuteronomy 17:2 ¶ weleImeni : terekbe : 
bewste : [eHeti :] Imne : ehguri[ke] : zewehebeke : 
IgziebHEr : emlakke : bIsi : ew : bIsit : zeygebr : 
Ikuye : qdme : IgziebHEr : emlakke : Ile : 
te`eweru : Hgo ; 
 
Deuteronomy 17:2 ¶ ወD†K{ð : 
oS‹k : kወé]o : [„Goñ :] †M{ : 
„B²éU[‰] : sወ@k‰ : †´sï„mkGíX : 
„ME‹‰ : mk†[ï : „ወé : mk†[ïq : 
s§²mkX : †‰ê¢ : e©öK : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : †D : 
o•ወT : Iμ & 
 
Deuteronomy 17:3 and hath gone and served 
other gods, and worshipped them, or the sun, or 
the moon, or any of the host of heaven, which I 
have not commanded; 
 
Deuteronomy 17:3 weHoru : weemleku : ba`Ide : 
emalkte : wesegedu : lomu : le`SeHey : ew : 



lewer`h : ew : Imwste : sergWha : lesemay : 
zeiezezeke ; 
 
Deuteronomy 17:3 ወJT : ወ„MD‰ê : 
l—© : „LF‹o : ወ[²ªê : D÷Ké : 
D•ÆG§ : „ወé : DወXy : „ወé : 
†Mወé]o : [X²ÿA : D[L§ : 
s„ï„ss‰ & 
 
Deuteronomy 17:4 and it be told thee, and thou 
hast heard of it, then shalt thou inquire diligently; 
and, behold, if it be true, and the thing certain, 
that such abomination is wrought in Israel, 
 
Deuteronomy 17:4 weImkeme : sema`Ike : 
teHett : Tqe : weleIme : Imune : kone : zntu : 
neger : wekone : zntu : rkus : bewste : IsraEl ; 
 
Deuteronomy 17:4 ወ†M‰K : [L—‰ : 
oGqq : ¹c : ወD†K : †Ké{ : 
ኮ{ : ›}oë : {²X : ወኮ{ : ›}oë : 
X‰ê] : kወé]o : †]V„íF & 
 



Deuteronomy 17:5 then shalt thou bring forth 
that man or that woman, who hath done this evil 
thing, unto thy gates, even the man or the woman; 
and thou shalt stone them to death with stones. 
 
Deuteronomy 17:5 wetaweSo : lewItu : bIsi : 
weImeni : bIsit : yIti : weywegrwomu : beIbn : 
weyqtlwomu :: 
 
Deuteronomy 17:5 ወpወÃö‡ : Dወé†oë : 
mk†[ï : ወ†K{ð : mk†[ïq : §†oñ : 
ወ§ወ´XÈKé : k†mk} : 
ወ§eqFÈKé ; 
 
Deuteronomy 17:6 At the mouth of two 
witnesses, or three witnesses, shall he that is to 
die be put to death; at the mouth of one witness 
he shall not be put to death. 
 
Deuteronomy 17:6 beklEtu : sema`It : 
we`selestu : sema`It : ymewtu : Ile : ymewtu : 
weiymewtu : beeHedu : sm`I :: 
 
Deuteronomy 17:6 k‹F„íoë : [L—q : 
ወOD]oë : [L—q : §Kወéoë : †D : 



§Kወéoë : ወ„ï§Kወéoë : 
k„Gªê : ]M— ; 
 
Deuteronomy 17:7 The hand of the witnesses 
shall be first upon him to put him to death, and 
afterward the hand of all the people. So thou 
shalt put away the evil from the midst of thee. 
 
Deuteronomy 17:7 weIdewihomu : lewItomu : 
sema`It : yqedma : qetilotomu : weImd`hrEhomu : 
Idewe : kWlu : Hzb : wetawe`SI : Ikuye : 
ImnEkmu :: 
 
Deuteronomy 17:7 ወ†©gñCKé : 
Dወé†rKé : [L—q : §c©öL : 
coñD÷rKé : ወ†M©öyWCKé : 
†©ወ : ‰èDê : I›mk : ወpወ—Æ† : 
†‰ê¢ : †M{ó‹Ké ; 
 
Deuteronomy 17:8 ¶ If there arise a matter too 
hard for thee in judgment, between blood and 
blood, between plea and plea, and between 
stroke and stroke, being matters of controversy 
within thy gates; then shalt thou arise, and get 



thee up unto the place which Jehovah thy God 
shall choose; 
 
Deuteronomy 17:8 ¶ weleImebo : zetesIneke : 
qal : bewste : ftH : zemaIkele : dem : wedem : 
wemaIkele : nSuH : leenSHo : wemaIkele : 
lakWa : welakWa : qale : ftH : bewste : 
ehgurikmu : ttne`saI : wete`erg : wste : mekan : 
ze`herye : IgziebHEr : emlakke : keme : ysemey : 
smu : behye :: 
 
Deuteronomy 17:8 ¶ ወD†Kn : 
so]†{‰ : dF : kወé]o : ÏqI : 
sL†‰D : ©M : ወ©M : 
ወL†‰D : }ÃêI : D„}ÃöJ : 
ወL†‰D : Eኮú : ወEኮú : dD : 
ÏqI : kወé]o : „B²éU‹Ké : 
qq{P† : ወo•X´ : ወé]o : 
Kኮ} : swX¢ : †´sï„mkGíX : 
„ME‹‰ : ‰K : §[K§ : ]Ké : 
kB¢ ; 
 
Deuteronomy 17:9 and thou shalt come unto the 
priests the Levites, and unto the judge that shall 



be in those days: and thou shalt inquire; and they 
shall show thee the sentence of judgment. 
 
Deuteronomy 17:9 weteHewr : `hebe : kahnat : 
lEwawyan : we`hebe : mekWannt : Ile : helew : 
bewIton : mewa`Il : wet[sE]el : weyayed`uke : 
ftHe :: 
 
Deuteronomy 17:9 ወoGወéX : wk : 
ኮB|q : Dígወé¥} : ወwk : 
Kኮú}}q : †D : @Dወé : kወé†r} : 
Kg—F : ወq[[ò]„F : ወ¥¢©ö•ê‰ : 
ÏqG ; 
 
Deuteronomy 17:10 And thou shalt do according 
to the tenor of the sentence which they shall 
show thee from that place which Jehovah shall 
choose; and thou shalt observe to do according 
to all that they shall teach thee: 
 
Deuteronomy 17:10 wetgebr : bekeme : qal : 
zenegeruke : bewItu : mekan : ze`herye : 
IgziebHEr : ysemey : smu : behye : we`Iqeb : 
kWlo : keme : tgber : zemeheruke : Hgo :: 
 



Deuteronomy 17:10 ወq²mkX : k‰K : 
dF : s{²T‰ : kወé†oë : Kኮ} : 
swX¢ : †´sï„mkGíX : 
§[K§ : ]Ké : kB¢ : ወ—
cmk : ‰èD÷ : ‰K : q´kX : 
sK@T‰ : Iμ ; 
 
Deuteronomy 17:11 according to the tenor of 
the law which they shall teach thee, and 
according to the judgment which they shall tell 
thee, thou shalt do; thou shalt not turn aside from 
the sentence which they shall show thee, to the 
right hand, nor to the left. 
 
Deuteronomy 17:11 webekeme : ftHu : 
zenegeruke : gber : weittgeHes : Imne : qal : 
zenegeruke : ileyeman : weile`Segam :: 
 
Deuteronomy 17:11 ወk‰K : ÏqGê : 
s{²T‰ : ´kX : ወ„ïqq²G] : 
†M{ : dF : s{²T‰ : „ïD¢L} : 
ወ„ïD•Æ³M ; 
 



Deuteronomy 17:12 And the man that doeth 
presumptuously, in not hearkening unto the priest 
that standeth to minister there before Jehovah 
thy God, or unto the judge, even that man shall 
die: and thou shalt put away the evil from Israel. 
 
Deuteronomy 17:12 wezktuse : bIsi : zegebre : 
bet`Ibit : keme : iytezez : lekahn : [ze]yqewm : 
weygebr : besmu : leIgziebHEr : emlakke : ew : 
lemekWenn : zehelewe : bewIton : mewa`Il : 
leymut : wItu : bIsi : weeseslu : Ikuye : Imne : 
IsraEl :: 
 
Deuteronomy 17:12 ወ›‹oë[ : mk†[ï : 
s²mkS : kq—kïq : ‰K : 
„ï§q„s› : DኮB} : [s]§cወéM : 
ወ§²mkX : k]Ké : D†´sï„mkGíX : 
„ME‹‰ : „ወé : DK‰÷}} : s@Dወ : 
kወé†r} : Kg—F : D§Kéq : 
ወé†oë : mk†[ï : ወ„[]Dê : †‰ê¢ : 
†M{ : †]V„íF ; 
 
Deuteronomy 17:13 And all the people shall 
hear, and fear, and do no more presumptuously. 



 
Deuteronomy 17:13 wekWlu : Hzb : semi`o : 
yfrah : weiydgm : Inke : ebso :: 
 
Deuteronomy 17:13 ወ‰èDê : I›mk : 
[Lðኮ : §ÏVB : ወ„ï§©ö´M : 
†}‰ : „mk^ ; 
 
Deuteronomy 17:14 ¶ When thou art come unto 
the land which Jehovah thy God giveth thee, and 
shalt possess it, and shalt dwell therein, and shalt 
say, I will set a king over me, like all the nations 
that are round about me; 
 
Deuteronomy 17:14 ¶ weleImeni : boIke : wste : 
mdr : Inte : yhubeke : IgziebHEr : emlakke : 
mekfelteke : wetewereskaha : weneberke : 
wstEta : wetbE : I`seym : lite : meleke : keme : 
kWlu : eHzab : Ile : ewdye ; 
 
Deuteronomy 17:14 ¶ ወD†K{ð : n†‰ : 
ወé]o : M©öX : †}o : §@ék‰ : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : 
K‹ÊFo‰ : ወoወS]ኮA : ወ{kX‰ : 



ወé]oõp : ወqkò : †O§M : Dïo : 
KF„‰ : ‰K : ‰èDê : „Iኮmk : 
†D : „ወé©ö¢ & 
 
Deuteronomy 17:15 thou shalt surely set him 
king over thee, whom Jehovah thy God shall 
choose: one from among thy brethren shalt thou 
set king over thee; thou mayest not put a 
foreigner over thee, who is not thy brother. 
 
Deuteronomy 17:15 wet`seym : leke : meleke : 
ze`herye : IgziebHEr : emlakke : Imwste : 
e`hewike : weitkl : `seyme : leke : bIsE : nekire : 
Isme : ikone : I`huke ; 
 
Deuteronomy 17:15 ወqO§M : D‰ : 
KF„‰ : swX¢ : †´sï„mkGíX : 
„ME‹‰ : †Mወé]o : „wgñ‰ : 
ወ„ïq‹F : O§K : D‰ : mk†[ò : 
{‰ïS : †]K : „ïኮ{ : †wê‰ & 
 
Deuteronomy 17:16 Only he shall not multiply 
horses to himself, nor cause the people to return 
to Egypt, to the end that he may multiply horses; 



forasmuch as Jehovah hath said unto you, Ye 
shall henceforth return no more that way. 
 
Deuteronomy 17:16 keme : iyabz`h : lotu : 
efrase : wekeme : iyagbo : leHzb : wste : gbS : 
Isme : IgziebHEr : ybE : itdgm : Inke : gebiota : 
leyIti : fnot :: 
 
Deuteronomy 17:16 ‰K : „ï¥mk›y : 
D÷oë : „ÏV[ : ወ‰K : „ï¥´mk‡ : 
DI›mk : ወé]o : ´mkÃö : †]K : 
†´sï„mkGíX : §kò : „ïq©ö´M : 
†}‰ : ²kï‡p : D§†oñ : Ï~q ; 
 
Deuteronomy 17:17 Neither shall he multiply 
wives to himself, that his heart turn not away: 
neither shall he greatly multiply to himself silver 
and gold. 
 
Deuteronomy 17:17 weiyabz`h : lotu : enste : 
weiymiT : lbo : weiyabz`h : lotu : werqe : webrure : 
Tqe :: 
 
Deuteronomy 17:17 ወ„ï¥mk›y : D÷oë : 
„}]o : ወ„ï§Lð¹ : Fn : 



ወ„ï¥mk›y : D÷oë : ወXc : ወmkTS : 
¹c ; 
 
Deuteronomy 17:18 ¶ And it shall be, when he 
sitteth upon the throne of his kingdom, that he 
shall write him a copy of this law in a book, out of 
that which is before the priests the Levites: 
 
Deuteronomy 17:18 ¶ wesobe : nebere : wste : 
mkWnanu : leySHef : lotu : zente : dagme : orite : 
wste : meSHef : Im`hebe : kahnat : 
welEwawyan :: 
 
Deuteronomy 17:18 ¶ ወ^k : {kS : 
ወé]o : M‰è|{ê : D§ÃöGÏ : D÷oë : 
s}o : ª´K : ‡Uo : ወé]o : 
KÃöGÏ : †Mwk : ኮB|q : 
ወDígወé¥} ; 
 
Deuteronomy 17:19 and it shall be with him, and 
he shall read therein all the days of his life; that 
he may learn to fear Jehovah his God, to keep all 
the words of this law and these statutes, to do 
them; 
 



Deuteronomy 17:19 weynbor : `hebEhu : 
we[ya]nbb : botu : bekWlu : mewa`Ile : Hywetu : 
keme : ytmeher : fnoto : leIgziebHEr : emlaku : 
wey`Iqeb : kWlo : tIzazo : weygber : kWnenEhu ; 
 
Deuteronomy 17:19 ወ§}nX : wkò@é : 
ወ[¥]}mkmk : noë : k‰èDê : Kg—
D : I§ወoë : ‰K : §qK@X : 
Ï~r : D†´sï„mkGíX : „ME‰ê : 
ወ§—cmk : ‰èD÷ : q†ኮኮ : 
ወ§´kX : ‰è{{ó@é & 
 
Deuteronomy 17:20 that his heart be not lifted 
up above his brethren, and that he turn not aside 
from the commandment, to the right hand, or to 
the left: to the end that he may prolong his days 
in his kingdom, he and his children, in the midst 
of Israel. 
 
Deuteronomy 17:20 keme : iya`Ibi : lbo : Imne : 
e`hewihu : wekeme : iy`hdg : Imne : tIzazu : 
leIgziebHEr : emlaku : weiytgeHe`s : ileyeman : 
weile`Segam : keme : yan`h : mewa`Ile : bewste : 
mkWnanu : wewItu : wewludu : bewste : deqiqe : 
IsraEl :: 



 
Deuteronomy 17:20 ‰K : „ï¥—kï : 
Fn : †M{ : „wgñ@é : ወ‰K : 
„ï§y©ö´ : †M{ : q†ኮsê : 
D†´sï„mkGíX : „ME‰ê : 
ወ„ï§q²GQ : „ïD¢L} : 
ወ„ïD•Æ³M : ‰K : ¥}y : Kg—D : 
kወé]o : M‰è|{ê : ወወé†oë : 
ወወéDêªê : kወé]o : ©cñc : 
†]V„íF ; 
 
Deuteronomy 18:1 ¶ The priests the Levites, 
even all the tribe of Levi, shall have no portion 
nor inheritance with Israel: they shall eat the 
offerings of Jehovah made by fire, and his 
inheritance. 
 
Deuteronomy 18:1 ¶ weelbomu : mekfelte : 
kahnat : welEwawyan : wekWlu : Hzbe : lEwi : 
msle : IsraEl ; mebau : leIgziebHEr : kflomu : 
wekiyahu : ysEseyu :: 
 



Deuteronomy 18:1 ¶ ወ„FnKé : 
K‹ÊFo : ኮB|q : ወDígወé¥} : 
ወ‰èDê : I›k : Dígñ : M]D : 
†]V„íF & Kl„ê : D†´sï„mkGíX : 
‹ÏD÷Ké : ወ‰ï¥@é : §[ò[£ ; 
 
Deuteronomy 18:2 And they shall have no 
inheritance among their brethren: Jehovah is 
their inheritance, as he hath spoken unto them. 
 
Deuteronomy 18:2 wekfle : baHtu : elbomu : 
bewste : e`hewihomu : Isme : IgziebHEr : wItu : 
kflu : bekeme : ybElo :: 
 
Deuteronomy 18:2 ወ‹ÏD : lIoë : 
„FnKé : kወé]o : „wgñCKé : 
†]K : †´sï„mkGíX : ወé†oë : 
‹ÏDê : k‰K : §kòD÷ ; 
 
Deuteronomy 18:3 And this shall be the priests' 
due from the people, from them that offer a 
sacrifice, whether it be ox or sheep, that they 
shall give unto the priest the shoulder, and the 
two cheeks, and the maw. 



 
Deuteronomy 18:3 wezntu : wItu : Hgomu : 
lekahnat : zeIm`hebe : Hzb : Ile : yTeb`hu : 
Tb`he : Imeni : lahme : weImeni : beg`e : 
zeyhubwo : lekahn : mezra`Ite : weHlqe : 
weqWesTE :: 
 
Deuteronomy 18:3 ወ›}oë : ወé†oë : 
IμKé : DኮB|q : s†Mwk : 
I›mk : †D : §·mkwê : ¹mkw : 
†K{ð : EBK : ወ†K{ð : k´• : 
s§@émkÈ : DኮB} : K›V—o : 
ወIFc : ወcø]·ò ; 
 
Deuteronomy 18:4 The first-fruits of thy grain, of 
thy new wine, and of thine oil, and the first of the 
fleece of thy sheep, shalt thou give him. 
 
Deuteronomy 18:4 weqedamE : Iklke : 
weqedamE : weynke : weqedamE : qbIke : 
weImne : zeqere`Ske : ebag`ike : thubo :: 
 
Deuteronomy 18:4 ወcªLô : †‹F‰ : 
ወcªLô : ወ§}‰ : ወcªLô : 



emk†‰ : ወ†M{ : scS—Æ‰ : „l´–
ð‰ : q@én ; 
 
Deuteronomy 18:5 For Jehovah thy God hath 
chosen him out of all thy tribes, to stand to 
minister in the name of Jehovah, him and his 
sons for ever. 
 
Deuteronomy 18:5 Isme : `her[yo] : IgziebHEr : 
emlakne : Imwste : kWlu : Hzebike : keme : 
yqum : qdmEhu : leIgziebHEr : emlakke : 
weytleeko : weybark : besme : ziehu : wItu : 
wedeqiqu : bekWlu : mewa`Il :: 
 
Deuteronomy 18:5 †]K : wX[¨] : 
†´sï„mkGíX : „ME‹{ : 
†Mወé]o : ‰èDê : Iskï‰ : ‰K : 
§cëM : e©öLô@é : D†´sï„mkGíX : 
„ME‹‰ : ወ§qD„ኮ : ወ§lX‹ : 
k]K : sï„@é : ወé†oë : ወ©cñcë : 
k‰èDê : Kg—F ; 
 
Deuteronomy 18:6 ¶ And if a Levite come from 
any of thy gates out of all Israel, where he 



sojourneth, and come with all the desire of his 
soul unto the place which Jehovah shall choose; 
 
Deuteronomy 18:6 ¶ weleIme : meSe : lEwawi : 
Imwste : ehgurikmu : zeImne : kWlu : deqiqe : 
IsraEl : ze`hebe : ynebr : wItu : Isme : fetewe : 
benefsu : keme : ytleek : bewItu : mekan : `hebe : 
`herye : IgziebHEr : emlakke ; 
 
Deuteronomy 18:6 ¶ ወD†K : KÃö„ : 
Díggñ : †Mወé]o : „B²éU‹Ké : 
s†M{ : ‰èDê : ©cñc : †]V„íF : 
swk : §{mkX : ወé†oë : †]K : 
Êoወ : k{Ï[é : ‰K : §qD„‹ : 
kወé†oë : Kኮ} : wk : wX¢ : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‰ & 
 
Deuteronomy 18:7 then he shall minister in the 
name of Jehovah his God, as all his brethren the 
Levites do, who stand there before Jehovah. 
 
Deuteronomy 18:7 weytqeney : lesme : 
IgziebHEr : emlaku : keme : kWlu : e`hewihu : 
lEwawyan : Ile : yqewmu : hye : qdme : 
IgziebHEr :: 



 
Deuteronomy 18:7 ወ§qc{§ : D]K : 
†´sï„mkGíX : 
„ME‰ê : ‰K : ‰èDê : „wgñ@é : 
Dígወé¥} : †D : §cወéKé : B¢ : 
e©öK : †´sï„mkGíX ; 
 
Deuteronomy 18:8 They shall have like portions 
to eat, besides that which cometh of the sale of 
his patrimony. 
 
Deuteronomy 18:8 ytkefel : mekfelto : 
weysEsey : zeInbele : zebe : `simetu : zebe : 
hegeru :: 
 
Deuteronomy 18:8 §q‰ÊF : 
K‹ÊFr : ወ§[ò[§ : s†}kD : 
sk : PðKoë : sk : @²T ; 
 
Deuteronomy 18:9 ¶ When thou art come into 
the land which Jehovah thy God giveth thee, thou 
shalt not learn to do after the abominations of 
those nations. 
 



Deuteronomy 18:9 ¶ weleIme : boIke : wste : 
mdr : Inte : yhubeke : IgziebHEr : emlakke : 
ittmeher : gebire : keme : rkWsomu : lewItomu : 
eHzab :: 
 
Deuteronomy 18:9 ¶ ወD†K : n†‰ : 
ወé]o : M©öX : †}o : §@ék‰ : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : 
„ïqqK@X : ²kïS : ‰K : 
X‰è^Ké : Dወé†rKé : „Iኮmk ; 
 
Deuteronomy 18:10 There shall not be found 
with thee any one that maketh his son or his 
daughter to pass through the fire, one that useth 
divination, one that practiseth augury, or an 
enchanter, or a sorcerer, 
 
Deuteronomy 18:10 weiytrekeb : bewstEtkmu : 
zey`sew`I : weldo : ew : weleto : beIsat : 
wezeyasteqesm : meqseme : wezeyastesegl : 
wezeyTEyer ; 
 
Deuteronomy 18:10 ወ„ï§qS‰mk : 
kወé]oõq‹Ké : s§Oወé— : ወF¬ : 



„ወé : ወDr : k†\q : 
ወs¥]oc]M : Ke[K : 
ወs¥]o[´F : ወs§·ò¢X & 
 
Deuteronomy 18:11 or a charmer, or a consulter 
with a familiar spirit, or a wizard, or a 
necromancer. 
 
Deuteronomy 18:11 weze`sray : wezeHers : 
wezebe`Saw`I : wezeyaneqh : mwte : 
wezeyastesegl : be`of :: 
 
Deuteronomy 18:11 ወsQV§ : 
ወsGX] : ወskÇወé— : ወs¥{eB : 
Mወéo : ወs¥]o[´F : kኮÏ ; 
 
Deuteronomy 18:12 For whosoever doeth these 
things is an abomination unto Jehovah: and 
because of these abominations Jehovah thy God 
doth drive them out from before thee. 
 
Deuteronomy 18:12 Isme : rkus : wItu : kWlu : 
zeygebro : lezntu : be`hebe : IgziebHEr : Isme : 
bebeyne : zntu : rkWsomu : yaTefomu : 
IgziebHEr : ImnEke :: 



 
Deuteronomy 18:12 †]K : X‰ê] : 
ወé†oë : ‰èDê : s§²mkY : D›}oë : 
kwk : †´sï„mkGíX : †]K : 
kk§{ : ›}oë : X‰è^Ké : 
¥·Ï‡Ké : †´sï„mkGíX : †M{ó‰ ; 
 
Deuteronomy 18:13 Thou shalt be perfect with 
Jehovah thy God. 
 
Deuteronomy 18:13 wekun : fSume : qdme : 
IgziebHEr : emlakke :: 
 
Deuteronomy 18:13 ወ‰ê} : ÏÃêK : 
e©öK : †´sï„mkGíX : „ME‹‰ ; 
 
Deuteronomy 18:14 For these nations, that thou 
shalt dispossess, hearken unto them that practise 
augury, and unto diviners; but as for thee, 
Jehovah thy God hath not suffered thee so to do. 
 
Deuteronomy 18:14 Isme : Ilktu : eHzab : Ile : 
ente : ttweresomu : Imuntu : yasteseglu : 
weyaSemu : meqseme : welekese : eko : 
kemahu :: 



 
Deuteronomy 18:14 †]K : †F‹oë : 
„Iኮmk : †D : „}o : qqወS^Ké : 
†Ké}oë : ¥]o[´Dê : ወ¥ÃM„ê : 
Ke[K : ወD‰[ : „ኮ : ‰L@é ; 
 
Deuteronomy 18:15 ¶ Jehovah thy God will 
raise up unto thee a prophet from the midst of 
thee, of thy brethren, like unto me; unto him ye 
shall hearken; 
 
Deuteronomy 18:15 ¶ nebiye : wehebeke : 
IgziebHEr : emlakke : Imwste : e`hewike : 
zekemaye : weyane`sI : leke : IgziebHEr : 
emlakke : welotu : sm`Iwo : bekWlu :: 
 
Deuteronomy 18:15 ¶ {kï¢ : ወ@k‰ : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : †Mወé]o : 
„wgñ‰ : s‰L¢ : ወ¥{Q† : D‰ : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : 
ወD÷oë : ]M—È : k‰èDê ; 
 
Deuteronomy 18:16 according to all that thou 
desiredst of Jehovah thy God in Horeb in the day 



of the assembly, saying, Let me not hear again 
the voice of Jehovah my God, neither let me see 
this great fire any more, that I die not. 
 
Deuteronomy 18:16 wekWlu : zeseelkahu : 
leIgziebHEr : emlakke : bekorEb : eme : `Ilete : 
tegabaIkmu : wetbElu : indgm : Inke : semi`ote : 
qalo : leIgziebHEr : emlakne : wezatini : Isat : 
`ebay : inreya : Inke : keme : inmut :: 
 
Deuteronomy 18:16 ወ‰èDê : s[„Fኮ@é : 
D†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : kኮWmk : 
„K : —Do : o³l†‹Ké : 
ወqkòDê : „ï}©ö´M : †}‰ : 
[Lðኮo : dD÷ : D†´sï„mkGíX : 
„ME‹{ : ወኮoñ{ð : †\q : •l§ : 
„ï}X„¥ : †}‰ : ‰K : „ï}Kéq ;
 
Deuteronomy 18:17 And Jehovah said unto me, 
They have well said that which they have spoken. 
 
Deuteronomy 18:17 weybEleni : IgziebHEr : 
eman : kWlu : zeybElu :: 
 



Deuteronomy 18:17 ወ§kòD{ð : 
†´sï„mkGíX : „L} : ‰èDê : 
s§kòDê ; 
 
Deuteronomy 18:18 I will raise them up a 
prophet from among their brethren, like unto thee; 
and I will put my words in his mouth, and he shall 
speak unto them all that I shall command him. 
 
Deuteronomy 18:18 nebiye : ane`sI : lomu : 
Imwste : e`hewihomu : zekemake : weIhub : 
qalye : wste : efuhu : weynegromu : zekeme : 
ezezkwo :: 
 
Deuteronomy 18:18 {kï¢ : …{Q† : 
D÷Ké : †Mወé]o : „wgñCKé : 
s‰L‰ : ወ†@émk : dF¢ : ወé]o : 
„Ë@é : ወ§{´YKé : s‰K : 
„s›‹È ; 
 
Deuteronomy 18:19 And it shall come to pass, 
that whosoever will not hearken unto my words 
which he shall speak in my name, I will require it 
of him. 



 
Deuteronomy 18:19 webIsi : zeiysem`o : lewItu : 
nebiy : bekWlu : zenegere : besme : zieye : ene : 
ItbEqel : ImnEhu :: 
 
Deuteronomy 18:19 ወmk†[ï : 
s„ï§[Mኮ : Dወé†oë : {kï§ : 
k‰èDê : s{²S : k]K : sï„¢ : 
„{ : †qkòcF : †M{ó@é ; 
 
Deuteronomy 18:20 But the prophet, that shall 
speak a word presumptuously in my name, which 
I have not commanded him to speak, or that shall 
speak in the name of other gods, that same 
prophet shall die. 
 
Deuteronomy 18:20 webaHtu : nebiy : zeyEbs : 
weynebb : qale : besmye : zeiezezkwo : ynbb : 
wezenebebehi : besme : ba`Id : emalkt : leymut : 
wItu : nebiy :: 
 
Deuteronomy 18:20 ወlIoë : {kï§ : 
s§„ímk] : ወ§{mkmk : dD : k]M¢ : 
s„ï„s›‹È : §}mkmk : ወs{kkAð : 



k]K : l—©ö : „LF‹q : 
D§Kéq : ወé†oë : {kï§ ; 
 
Deuteronomy 18:21 And if thou say in thy heart, 
How shall we know the word which Jehovah hath 
not spoken? 
 
Deuteronomy 18:21 weleIme : tbl : belbke : Ifo : 
aemr : qale : zeiybE : IgziebHEr ; 
 
Deuteronomy 18:21 ወD†K : qmkF : 
kFmk‰ : †Ð : …„MX : dD : 
s„ï§kò : †´sï„mkGíX & 
 
Deuteronomy 18:22 when a prophet speaketh in 
the name of Jehovah, if the thing follow not, nor 
come to pass, that is the thing which Jehovah 
hath not spoken: the prophet hath spoken it 
presumptuously, thou shalt not be afraid of him. 
 
Deuteronomy 18:22 Imne : kWlu : zenebebe : 
nebiy : besme : IgziebHEr : Imkeme : ibeSHe : 
qalu : weikone : bekeme : [ybE :] inebebo : 
IgziebHEr : lewItu : qal : webeHeset : nebebe : 
wItu : nebiy : weitsm`Iwo :: 



 
Deuteronomy 18:22 †M{ : ‰èDê : 
s{kk : {kï§ : k]K : 
†´sï„mkGíX : †M‰K : „ïkÃöG : 
dDê : ወ„ïኮ{ : k‰K : [§kò :] 
„ï{kn : †´sï„mkGíX : Dወé†oë : 
dF : ወkG[q : {kk : ወé†oë : 
{kï§ : ወ„ïq]M—È ; 
 
Deuteronomy 19:1 ¶ When Jehovah thy God 
shall cut off the nations, whose land Jehovah thy 
God giveth thee, and thou succeedest them, and 
dwellest in their cities, and in their houses; 
 
Deuteronomy 19:1 ¶ weleIme : eTfomu : 
IgziebHEr : emlakke : leeHzab : Ile : yhubeke : 
IgziebHEr : mdromu : wetewereskmwomu : 
weneberkmu : wste : mdromu : wewste : 
ehgurihomu : wewste : ebyatihomu ; 
 
Deuteronomy 19:1 ¶ ወD†K : 
„¹Ï‡Ké : †´sï„mkGíX : „ME‹‰ : 
D„Iኮmk : †D : §@ék‰ : 



†´sï„mkGíX : M©öYKé : 
ወoወS]‹MÈKé : ወ{kX‹Ké : 
ወé]o : M©öYKé : ወወé]o : 
„B²éUCKé : ወወé]o : „mk¥oñCKé 
& 
 
Deuteronomy 19:2 thou shalt set apart three 
cities for thee in the midst of thy land, which 
Jehovah thy God giveth thee to possess it. 
 
Deuteronomy 19:2 `selase : ehgure : tfelT : leke : 
bemaIkele : mdrke : Inte : wehebeke : IgziebHEr : 
emlakke :: 
 
Deuteronomy 19:2 OE[ : „B²éS : 
qÊF¹ : D‰ : kL†‰D : M©öX‰ : 
†}o : ወ@k‰ : †´sï„mkGíX : 
„ME‹‰ ; 
 
Deuteronomy 19:3 Thou shalt prepare thee the 
way, and divide the borders of thy land, which 
Jehovah thy God causeth thee to inherit, into 
three parts, that every manslayer may flee thither. 
 



Deuteronomy 19:3 wetaemr : lelike : fnoton : 
wetkefl : dewele : mdrke : m`slste : 
zeestekefeleke : IgziebHEr : emlakke : weykun : 
hye : mskayu : leqetali : lekWlu :: 
 
Deuteronomy 19:3 ወp„MX : DDï‰ : 
Ï~r} : ወq‰ÏF : ©ወD : 
M©öX‰ : MQF]o : s„]o‰ÊD‰ : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : ወ§‰ê} : 
B¢ : M]ኮ£ : DcpDï : D‰èDê ; 
 
Deuteronomy 19:4 ¶ And this is the case of the 
manslayer, that shall flee thither and live: whoso 
killeth his neighbor unawares, and hated him not 
in time past; 
 
Deuteronomy 19:4 ¶ wezntu : wItu : Hgu : 
leqetali : Imkeme : sekeye : hye : yHyew : leIme : 
beiyaImro : qetelo : lekalu : weleIme : ikone : 
Selaihu : qedimu :: 
 
Deuteronomy 19:4 ¶ ወ›}oë : ወé†oë : 
I²é : DcpDï : †M‰K : [‰¢ : 
B¢ : §I¢ወé : D†K : k„ï¥†MY : 



coD÷ : DኮF„ê : ወD†K : „ïኮ{ : 
ÃE„ï@é : cªïKé ; 
 
Deuteronomy 19:5 as when a man goeth into 
the forest with his neighbor to hew wood, and his 
hand fetcheth a stroke with the axe to cut down 
the tree, and the head slippeth from the helve, 
and lighteth upon his neighbor, so that he dieth; 
he shall flee unto one of these cities and live: 
 
Deuteronomy 19:5 weleImebo : zeHore : msle : 
kalu : Heqle : yHTb : `I`Se : weqWesle : IdEhu : 
begWdb : Inze : ygezm : `I`Se : wewedqe : 
He`Sinu : Imwste : `I`Su : wewerede : la`Ile : kalu : 
weqetelo : yseki : wItu : wste : eHeti : Imne : 
Ilantu : ehgur : weyeHeyu ; 
 
Deuteronomy 19:5 ወD†Kn : sJS : 
M]D : ኮF„ê : GeD : §I¹mk : 
—•Æ : ወcø]D : †«@é : k²ÿ©ömk : 
†}s : §²›M : —•Æ : ወወ©öc : 
GÇï{ê : †Mወé]o : —•Æê : ወወS© : 
E—D : ኮF„ê : ወcoD÷ : §[‰ï : 



ወé†oë : ወé]o : „Goñ : †M{ : 
†E}oë : „B²éX : ወ¢G£ & 
 
Deuteronomy 19:6 lest the avenger of blood 
pursue the manslayer, while his heart is hot, and 
overtake him, because the way is long, and smite 
him mortally; whereas he was not worthy of death, 
inasmuch as he hated him not in time past. 
 
Deuteronomy 19:6 keme : iydEgno : ebe : dem : 
weytlwo : leqetali : Isme : teqawe[mo :] belbu : 
weyrkebo : leIme : rHqo : fnot : weyqetlo : nefso : 
Inze : ikone : ebesahu : lemot : Isme : ikone : 
Selaihu : qedimu :: 
 
Deuteronomy 19:6 ‰K : „ï§«´~ : 
„k : ©M : ወ§qFÈ : DcpDï : 
†]K : odወ[N :] kFké : 
ወ§X‰n : D†K : XIf : Ï~q : 
ወ§cqD÷ : {Ï^ : †}s : „ïኮ{ : 
„k\@é : DNq : †]K : „ïኮ{ : 
ÃE„ï@é : cªïKé ; 
 



Deuteronomy 19:7 Wherefore I command thee, 
saying, Thou shalt set apart three cities for thee. 
 
Deuteronomy 19:7 webebeyne : zntu : 
ezezkuke : ene : tgber : zente : negere : 
weIbEleke : `selase : ehgure : flT : leke :: 
 
Deuteronomy 19:7 ወkk§{ : ›}oë : 
„s›‰ê‰ : „{ : q´kX : s}o : 
{²S : ወ†kòD‰ : OE[ : „B²éS : 
ÏF¹ : D‰ ; 
 
Deuteronomy 19:8 And if Jehovah thy God 
enlarge thy border, as he hath sworn unto thy 
fathers, and give thee all the land which he 
promised to give unto thy fathers; 
 
Deuteronomy 19:8 weleIme : er`hebe : leke : 
IgziebHEr : deweleke : bekeme : meHele : 
IgziebHEr : leebewike : wewehebeke : IgziebHEr : 
kWlo : mdre : Inte : ybE : IgziebHEr : Ihubomu : 
leebewike ; 
 
Deuteronomy 19:8 ወD†K : „Xwk : 
D‰ : †´sï„mkGíX : ©ወD‰ : 



k‰K : KGD : †´sï„mkGíX : 
D„kgñ‰ : ወወ@k‰ : 
†´sï„mkGíX : ‰èD÷ : M©öS : 
†}o : §kò : †´sï„mkGíX : 
†@énKé : D„kgñ‰ & 
 
Deuteronomy 19:9 if thou shalt keep all this 
commandment to do it, which I command thee 
this day, to love Jehovah thy God, and to walk 
ever in his ways; then shalt thou add three cities 
more for thee, besides these three: 
 
Deuteronomy 19:9 leIme : sema`Ike : keme : 
tgber : kWlo : zente : tIzaze : zeene : IEzzeke : 
yom : keme : tafqro : leIgziebHEr : emlakke : 
wekeme : tHur : bekWlu : fnawihu : bekWlu : 
mewa`Il : wetwEsk : leke : `adi : `selase : ehgure : 
la`Ile : Ilktu : `selas :: 
 
Deuteronomy 19:9 D†K : [L—
‰ : ‰K : q´kX : ‰èD÷ : s}o : 
q†ኮs : s„{ : 
†„í›s‰ : ¨M : ‰K : pÏeY : 
D†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : ወ‰K : 



qGêX : k‰èDê : Ï|gñ@é : k‰èDê : 
Kg—F : ወqgõ]‹ : D‰ : –ªï : 
OE[ : „B²éS : E—D : †F‹oë : 
OE] ; 
 
Deuteronomy 19:10 that innocent blood be not 
shed in the midst of thy land, which Jehovah thy 
God giveth thee for an inheritance, and so blood 
be upon thee. 
 
Deuteronomy 19:10 weiytke`ew : dem : nSuH : 
wste : mdrke : Inte : wehebeke : IgziebHEr : 
emlakke : mekfelteke : weiyehelu : wstEtke : 
qetalE : nefs :: 
 
Deuteronomy 19:10 ወ„ï§q‰•ወé : 
©M : }ÃêI : ወé]o : M©öX‰ : 
†}o : ወ@k‰ : †´sï„mkGíX : 
„ME‹‰ : K‹ÊFo‰ : ወ„ï¢@Dê : 
ወé]oõq‰ : cpDí : {Ï] ; 
 
Deuteronomy 19:11 ¶ But if any man hate his 
neighbor, and lie in wait for him, and rise up 



against him, and smite him mortally so that he 
dieth, and he flee into one of these cities; 
 
Deuteronomy 19:11 ¶ weleImesebo : bIsi : 
zeySelo : lekalu : wey`SenHo : weImz : ten`se : 
la`IlEhu : weqetelo : nefso : wemote : wesekeye : 
wste : eHeti : Imne : Ilantu : ehgur ; 
 
Deuteronomy 19:11 ¶ ወD†K[n : 
mk†[ï : s§ÃF‡ : DኮF„ê : 
ወ§•Æ}J : ወ†M› : o}Q„ : E—
Dí@é : ወcoD÷ : {Ï^ : ወNo : 
ወ[‰¢ : ወé]o : „Goñ : †M{ : 
†E}oë : „B²éX & 
 
Deuteronomy 19:12 then the elders of his city 
shall send and fetch him thence, and deliver him 
into the hand of the avenger of blood, that he 
may die. 
 
Deuteronomy 19:12 weylIku : liqanate : hegeru : 
weyameSIwo : Imhye : weymETwwo : kiyahu : 
leebe : dem : weyqetlo :: 
 



Deuteronomy 19:12 ወ§F†‰ê : 
Dïd|o : @²T : ወ¥KÃö†È : 
†MB¢ : ወ§Lô¹ወéÈ : ‰ï¥@é : 
D„k : ©M : ወ§cqD÷ ; 
 
Deuteronomy 19:13 Thine eye shall not pity him, 
but thou shalt put away the innocent blood from 
Israel, that it may go well with thee. 
 
Deuteronomy 19:13 we`eynke : itmHeko : 
wetaneSH : deme : nSuHe : Imne : IsraEl : 
wetkewn : `senayt : la`IlEke :: 
 
Deuteronomy 19:13 ወ•§}‰ : 
„ïqMGኮ : ወp{ÃöI : 
©K : }ÃêG : †M{ : †]V„íF : 
ወq‰ወé} : O|§q : E—Dí‰ ; 
 
Deuteronomy 19:14 ¶ Thou shalt not remove thy 
neighbor's landmark, which they of old time have 
set, in thine inheritance which thou shalt inherit, 
in the land that Jehovah thy God giveth thee to 
possess it. 
 



Deuteronomy 19:14 ¶ weitt`ha`se`s : dewele : 
biSke : ze`ser`u : ebewike : bewste : rstke : 
zetewereske : mdre : Inte : wehebeke : 
IgziebHEr : emlakke : mekfelteke :: 
 
Deuteronomy 19:14 ¶ ወ„ïqqxOQ : 
©ወD : kïÃö‰ : sOX•ê : „kgñ‰ : 
kወé]o : X]q‰ : soወS]‰ : 
M©öS : †}o : ወ@k‰ : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : 
K‹ÊFo‰ ; 
 
Deuteronomy 19:15 ¶ One witness shall not rise 
up against a man for any iniquity, or for any sin, 
in any sin that he sinneth: at the mouth of two 
witnesses, or at the mouth of three witnesses, 
shall a matter be established. 
 
Deuteronomy 19:15 ¶ weiykewn : eHedu : 
sema`It : keme : ykun : sm`e : la`Ile : sebI : 
bekWlu : gEgay : webekWlu : ebesa : zeebesu ; 
beefe : klEtu : sema`It : webeefe : `selestu : 
sema`It : ye`helq : kWlu : neger :: 
 



Deuteronomy 19:15 ¶ ወ„ï§‰ወé} : 
„Gªê : [L—q : ‰K : 
§‰ê} : ]M• : E—D : [mk† : 
k‰èDê : ²ó³§ : ወk‰èDê : „k\ : 
s„k[é & k„Ê : ‹F„íoë : [L—q : 
ወk„Ê : OD]oë : [L—
q : ¢wFe : ‰èDê : {²X ; 
 
Deuteronomy 19:16 If an unrighteous witness 
rise up against any man to testify against him of 
wrong-doing, 
 
Deuteronomy 19:16 weleIme : emSu : lotu : 
lesebI : sema`Ite : be`eme`Sa : wenebebe : 
la`IlEhu : Hesete ; 
 
Deuteronomy 19:16 ወD†K : „MÃö„ê : 
D÷oë : D[mk† : [L—o : k•KÇ : 
ወ{kk : E—Dí@é : G[o & 
 
Deuteronomy 19:17 then both the men, between 
whom the controversy is, shall stand before 
Jehovah, before the priests and the judges that 
shall be in those days; 



 
Deuteronomy 19:17 weyqewmu : Ilktu : klEtu : 
`Idew : Ile : yt`ha`se`su : qdme : IgziebHEr : 
weqdme : kahnat : weqdme : mekWannt : Ile : 
helew : beImantu : mewa`Il ; 
 
Deuteronomy 19:17 ወ§cወéKé : 
†F‹oë : ‹F„íoë : —©ወé : †D : 
§qxOOé : e©öK : †´sï„mkGíX : 
ወe©öK : ኮB|q : ወe©öK : 
Kኮú}}q : †D : @Dወé : k†L}oë : 
Kg—F & 
 
Deuteronomy 19:18 and the judges shall make 
diligent inquisition: and, behold, if the witness be 
a false witness, and have testified falsely against 
his brother; 
 
Deuteronomy 19:18 weyeHettu : mekWannt : 
weyTEyqu : (weIlktuni : klEtu : sema`It :) 
welezktuni : eHedu : `ema`Si : zekone : sm`e : 
beHeset : weqome : la`Ile : kalu ; 
 



Deuteronomy 19:18 ወ¢Gqoë : 
Kኮú}}q : ወ§·ò§cë : (ወ†F‹oë{ð : 
‹F„íoë : [L—q :) ወD›‹oë{ð : 
„Gªê : •LÇï : sኮ{ : ]M• : 
kG[q : ወfK : E—D : ኮF„ê & 
 
Deuteronomy 19:19 then shall ye do unto him, 
as he had thought to do unto his brother: so shalt 
thou put away the evil from the midst of thee. 
 
Deuteronomy 19:19 ygberwo : zekeme : feqede : 
ygber : Ikite : la`Ile : kalu : wetasEslu : Ikuye : 
ImnEkmu :: 
 
Deuteronomy 19:19 §´kXÈ : s‰K : 
Êc© : §´kX : †‰ïo : E—D : 
ኮF„ê : ወp[ò]Dê : †‰ê¢ : 
†M{ó‹Ké ; 
 
Deuteronomy 19:20 And those that remain shall 
hear, and fear, and shall henceforth commit no 
more any such evil in the midst of thee. 
 



Deuteronomy 19:20 weba`Id : semi`o : yfrah : 
weiydgm : Inke : gebire : zente : negere : Ikuye : 
bewstEtkmu :: 
 
Deuteronomy 19:20 ወl—©ö : [Lðኮ : 
§ÏVB : ወ„ï§©ö´M : †}‰ : 
²kïS : s}o : {²S : †‰ê¢ : 
kወé]oõq‹Ké ; 
 
Deuteronomy 19:21 And thine eyes shall not 
pity; life shall go for life, eye for eye, tooth for 
tooth, hand for hand, foot for foot. 
 
Deuteronomy 19:21 we`eynke : itmHeko : nefs : 
hyente : nefs : we`eyn : hyente : `eyn : wesn : 
hyente : sn : weId : hyente : Id : weIgr : hyente : 
Igr :: 
 
Deuteronomy 19:21 ወ•§}‰ : 
„ïqMGኮ : {Ï] : B¢}o : {Ï] : 
ወ•§} : B¢}o : •§} : ወ]} : 
B¢}o : ]} : ወ†©ö : B¢}o : 
†©ö : ወ†´X : B¢}o : †´X ; 
 



Deuteronomy 20:1 ¶ When thou goest forth to 
battle against thine enemies, and seest horses, 
and chariots, and a people more than thou, thou 
shalt not be afraid of them; for Jehovah thy God 
is with thee, who brought thee up out of the land 
of Egypt. 
 
Deuteronomy 20:1 ¶ weleIme : we`SaIke : 
`Sebe : la`Ile : `Serke : werike : efrase : 
wemeSa`Inane : weHzbe : zeybez`heke : itfrah : 
ImnEhomu : Isme : IgziebHEr : emlakke : 
mslEke : wItu : zeew`Seke : Imne : mdre : gbS :: 
 
Deuteronomy 20:1 ¶ ወD†K : ወÇ†‰ : 
•Æmk„ : E—D : •ÆX‰ : ወX„ï‰ : 
„ÏV[ : ወKÄ—|{ : ወI›k : 
s§k›w‰ : „ïqÏVB : †M{óCKé : 
†]K : †´sï„mkGíX : „ME‹‰ : 
M]Dí‰ : ወé†oë : s„ወé—Æ„‰ : †M{ : 
M©öS : ´mkÃö ; 
 
Deuteronomy 20:2 And it shall be, when ye 
draw nigh unto the battle, that the priest shall 
approach and speak unto the people, 
 



Deuteronomy 20:2 wesobe : e`hezke : ttqatel : 
ymSaI : kahn : weyngr : leHzb : weybelomu ; 
 
Deuteronomy 20:2 ወ^k : „w›‰ : 
qqdoF : §MÄ† : ኮB} : 
ወ§}´X : DI›mk : ወ§kD÷Ké & 
 
Deuteronomy 20:3 and shall say unto them, 
Hear, O Israel, ye draw nigh this day unto battle 
against your enemies: let not your heart faint; 
fear not, nor tremble, neither be ye affrighted at 
them; 
 
Deuteronomy 20:3 sma`I : IsraEl : nahu : 
teHewru : entmu : yom : keme : ttqatelu : 
`Serekmu : iydeng`Skmu : lbkmu : weitfrhu : 
weitmem`u : weittgeHe`su : Imqdme : geSomu :: 
 
Deuteronomy 20:3 ]L— : †]V„íF : 
|@é : oGወéT : 
„}qKé : ¨M : ‰K : qqdoDê : 
•ÆS‹Ké : „ï§©}´—Æ‹Ké : Fmk‹Ké : 
ወ„ïqÏX@é : ወ„ïqKM•ê : 
ወ„ïqq²GOé : †Me©öK : ²ÅKé ;



 
Deuteronomy 20:4 for Jehovah your God is he 
that goeth with you, to fight for you against your 
enemies, to save you. 
 
Deuteronomy 20:4 Isme : IgziebHEr : 
emlak[kmu] : yeHewr : fSme : lekmu : keme : yqtl : 
lekmu : `Serekmu : welekmuse : yad`hnekmu :: 
 
Deuteronomy 20:4 †]K : 
†´sï„mkGíX : 
„ME‹[‹Ké] : ¢GወéX : ÏÃöK : 
D‹Ké : ‰K : §eqF : D‹Ké : 
•ÆS‹Ké : ወD‹Ké[ : ¥©öy{‹Ké ; 
 
Deuteronomy 20:5 And the officers shall speak 
unto the people, saying, What man is there that 
hath built a new house, and hath not dedicated it?
let him go and return to his house, lest he die in 
the battle, and another man dedicate it. 
 
Deuteronomy 20:5 weyblwomu : SeHeftni : 
leHzb : leImebo : bIsi : zenedeqe : bEte : Hedise : 
weigebre : medqHe : bEtu : leyHur : weleygbaI : 



wste : bEtu : keme : iymut : wste : qetl : wekalI : 
bIsi : ygber : medqHe : bEtu :: 
 
Deuteronomy 20:5 ወ§mkFÈKé : 
ÃGÏq{ð : DI›mk : D†Kn : 
mk†[ï : s{©c : kòo : Gªï[ : 
ወ„ï²mkS : K©öeG : kòoë : 
D§GêX : ወD§´l† : ወé]o : 
kòoë : ‰K : „ï§Kéq : ወé]o : 
cqF : ወኮF† : mk†[ï : §´kX : 
K©öeG : kòoë ; 
 
Deuteronomy 20:6 And what man is there that 
hath planted a vineyard, and hath not used the 
fruit thereof? let him go and return unto his house, 
lest he die in the battle, and another man use the 
fruit thereof. 
 
Deuteronomy 20:6 weleImebo : bIsi : zetekele : 
`eSede : weyn : weitefe`sHe : ImwstEtu : leyHur : 
weleygbaI : wste : bEtu : keme : iymut : bewste : 
qetl : wekalI : bIsi : ytfE`saH : botu :: 
 



Deuteronomy 20:6 ወD†Kn : mk†[ï : 
so‰D : •Ã© : ወ§} : 
ወ„ïoÊQG : †Mወé]oõoë : D§GêX : 
ወD§´l† : ወé]o : kòoë : ‰K : 
„ï§Kéq : kወé]o : cqF : 
ወኮF† : mk†[ï : §qÎPI : noë ; 
 
Deuteronomy 20:7 And what man is there that 
hath betrothed a wife, and hath not taken her? let 
him go and return unto his house, lest he die in 
the battle, and another man take her. 
 
Deuteronomy 20:7 weleImebo : bIsi : zefe`here : 
bIsite : weine`sa : leyHur : weleygbaI : wste : 
bEtu : keme : iymut : bewste : qetl : wekalI : bIsi : 
yn`sa :: 
 
Deuteronomy 20:7 ወD†Kn : mk†[ï : 
sÊwS : mk†[ïo : ወ„ï{Q… : 
D§GêX : ወD§´l† : ወé]o : 
kòoë : ‰K : „ï§Kéq : kወé]o : 
cqF : ወኮF† : mk†[ï : §}Q… ; 
 



Deuteronomy 20:8 And the officers shall speak 
further unto the people, and they shall say, What 
man is there that is fearful and faint-hearted? let 
him go and return unto his house, lest his 
brethren's heart melt as his heart. 
 
Deuteronomy 20:8 weydgmu : bhilotomu : 
SeHeft : leHzb : leImebo : bIsi : ferah : zeyferho : 
lbu : leyHur : weleygbaI : wste : bEtu : keme : 
iyafrh : lbe : biSu : bekeme : ziehu :: 
 
Deuteronomy 20:8 ወ§©ö´Ké : 
mkAðD÷rKé : ÃGÏq : DI›mk : 
D†Kn : mk†[ï : ÊVB : s§ÊXC : 
Fké : D§GêX : ወD§´l† : ወé]o : 
kòoë : ‰K : „ï¥ÏXB : Fk : 
kïÃê : k‰K : sï„@é ; 
 
Deuteronomy 20:9 And it shall be, when the 
officers have made an end of speaking unto the 
people, that they shall appoint captains of hosts 
at the head of the people. 
 



Deuteronomy 20:9 wesobe : e`hlequ : 
negirotomu : SeHeft : leHzb : y`seymu : melaIkte : 
serawit : Imwste : `ebeyte : Hzb :: 
 
Deuteronomy 20:9 ወ^k : „yDcë : 
{²ïYrKé : ÃGÏq : DI›mk : 
§O§Ké : KE†‹o : [Vgñq : 
†Mወé]o : •k§o : I›mk ; 
 
Deuteronomy 20:10 ¶ When thou drawest nigh 
unto a city to fight against it, then proclaim peace 
unto it. 
 
Deuteronomy 20:10 ¶ wesobe : tmeSI : `hebe : 
heger : keme : ttqatel : tSEw`Iwomu : beselam :: 
 
Deuteronomy 20:10 ¶ ወ^k : qKÃö† : 
wk : @²X : ‰K : qqdoF : 
qÃíወé—ÈKé : k[EM ; 
 
Deuteronomy 20:11 And it shall be, if it make 
thee answer of peace, and open unto thee, then 
it shall be, that all the people that are found 
therein shall become tributary unto thee, and 
shall serve thee. 



 
Deuteronomy 20:11 weleIme : ew`sukmu : 
beselam : weer`hewke : ykunuke : kWlu : Hzb : 
Ile : terekbu : wstEta : Ile : yagebu : leke : 
SebaHte : wemkWnanikeni : ykunuke :: 
 
Deuteronomy 20:11 ወD†K : 
„ወéQ„ê‹Ké : k[EM : ወ„Xwወé‰ : 
§‰ê{ê‰ : ‰èDê : I›mk : †D : 
oS‹ké : ወé]oõp : †D : ¥²mk„ê : 
D‰ : ÃlIo : ወM‰è|{ð‰{ð : 
§‰ê{ê‰ ; 
 
Deuteronomy 20:12 And if it will make no peace 
with thee, but will make war against thee, then 
thou shalt besiege it: 
 
Deuteronomy 20:12 weleImese : iyaw`suke : 
wegebru : `Sebe : mslEke : tnebr : la`IlEha :: 
 
Deuteronomy 20:12 ወD†K[ : 
„ï¥ወéQ„ê‰ : ወ²mkT : •Æmk„ : 
M]Dí‰ : q{mkX : E—DíA ; 
 



Deuteronomy 20:13 and when Jehovah thy God 
delivereth it into thy hand, thou shalt smite every 
male thereof with the edge of the sword: 
 
Deuteronomy 20:13 weyageba : IgziebHEr : 
emlakke : wste : Idewike : wetqetl : kWlo : 
teba`Ita : beqetle : He`Sin :: 
 
Deuteronomy 20:13 ወ¥²mk… : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : ወé]o : 
†©gñ‰ : ወqcqF : ‰èD÷ : ol—
p : kcqD : GÇï} ; 
 
Deuteronomy 20:14 but the women, and the 
little ones, and the cattle, and all that is in the city, 
even all the spoil thereof, shalt thou take for a 
prey unto thyself; and thou shalt eat the spoil of 
thine enemies, which Jehovah thy God hath 
given thee. 
 
Deuteronomy 20:14 zeInbele : enst : wenwaye : 
wekWlo : Inssa : wekWlo : zehelewe : wste : 
heger : wekWlo : Tritomu : tberebr : leke : 
webla`I : kWlo : berbere : `Serke : zewehebeke : 
IgziebHEr : emlakke :: 
 



Deuteronomy 20:14 s†}kD : „}]q : 
ወ}g¢ : ወ‰èD÷ : †}]\ : ወ‰èD÷ : 
s@Dወ : ወé]o : @²X : ወ‰èD÷ : 
¹UrKé : qkSmkX : D‰ : ወmkE—
 : ‰èD÷ : kXkS : •ÆX‰ : sወ@k‰ : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‰ ; 
 
Deuteronomy 20:15 Thus shalt thou do unto all 
the cities which are very far off from thee, which 
are not of the cities of these nations. 
 
Deuteronomy 20:15 wekemez : tgebr : lekWlu : 
ehgur : Ile : Tqe : r`huqat : ImnEke : Ile : ikona : 
Imwste : ehgurihomu : leIlu : eHzab : [Ile :] 
yhubeke : IgziebHEr : emlakke : mdromu : keme : 
ttweresa :: 
 
Deuteronomy 20:15 ወ‰K› : q²mkX : 
D‰èDê : „B²éX : †D : ¹c : 
Xwêdq : †M{ó‰ : †D : „ïኮ| : 
†Mወé]o : „B²éUCKé : D†Dê : 
„Iኮmk : [†D :] §@ék‰ : 



†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : 
M©öYKé : ‰K : qqወS\ ; 
 
Deuteronomy 20:16 But of the cities of these 
peoples, that Jehovah thy God giveth thee for an 
inheritance, thou shalt save alive nothing that 
breatheth; 
 
Deuteronomy 20:16 weitaHyu : kWlo : zenefs :: 
 
Deuteronomy 20:16 ወ„ïpI£ : ‰èD÷ : 
s{Ï] ; 
 
Deuteronomy 20:17 but thou shalt utterly 
destroy them: the Hittite, and the Amorite, the 
Canaanite, and the Perizzite, the Hivite, and the 
Jebusite; as Jehovah thy God hath commanded 
thee; 
 
Deuteronomy 20:17 ela : mergeme : 
teregmwomu : lekETEwon : weleemorEwon : 
welekenanEwon : welefErEzEwon : 
weleEwEwon : weleiyabusEwon : 
welegErgEsEwon : bekeme : ezezeke : 
IgziebHEr : emlakke ; 
 



Deuteronomy 20:17 „E : KX²K : 
oS´MÈKé : D‰ò·òÈ} : 
ወD„NWÈ} : ወD‰|{óÈ} : 
ወDÎWsòÈ} : ወD„ígõÈ} : 
ወD„ï¥ké[òÈ} : ወD²óX²ó[òÈ} : 
k‰K : „ss‰ : †´sï„mkGíX : 
„ME‹‰ & 
 
Deuteronomy 20:18 that they teach you not to 
do after all their abominations, which they have 
done unto their gods; so would ye sin against 
Jehovah your God. 
 
Deuteronomy 20:18 keme : iymheruke : gebire : 
kWlu : rkWsomu : wekWlo : zekeme : ygebru : 
leemalktihomu : wetgEgyu : qdme : IgziebHEr : 
emlakkmu :: 
 
Deuteronomy 20:18 ‰K : „ï§M@T‰ : 
²kïS : ‰èDê : X‰è^Ké : ወ‰èD÷ : 
s‰K : §²mkT : D„LF‹oñCKé : 
ወq²ó´£ : e©öK : †´sï„mkGíX : 
„ME‹‹Ké ; 



 
Deuteronomy 20:19 ¶ When thou shalt besiege 
a city a long time, in making war against it to take 
it, thou shalt not destroy the trees thereof by 
wielding an axe against them; for thou mayest 
eat of them, and thou shalt not cut them down; 
for is the tree of the field man, that it should be 
besieged of thee? 
 
Deuteronomy 20:19 ¶ weleIme : neberke : 
`hebe : heger : bzu`he : mewa`Ile : keme : 
ttqatela : wekeme : tn`sa : itgzm : oma : weitawrd : 
He`Sine : la`IlEhon : ela : ImnEhu : bla`I ; bonu : 
sebI : wItu : ome : gedam : keme : ymSaI : 
qdmEke : weybaI : wste : qSrke :: 
 
Deuteronomy 20:19 ¶ ወD†K : {kX‰ : 
wk : @²X : mksêw : Kg—
D : ‰K : qqdoE : ወ‰K : 
q}Q… : „ïq´›M : ‡L : 
ወ„ïpወéX©ö : GÇï{ : E—DíC} : 
„E : †M{ó@é : mkE— & n{ê : 
[mk† : ወé†oë : ‡K : 



²ªM : ‰K : §MÄ† : e©öLô‰ : 
ወ§l† : ወé]o : eÃöX‰ ; 
 
Deuteronomy 20:20 Only the trees of which thou 
knowest that they are not trees for food, thou 
shalt destroy and cut them down; and thou shalt 
build bulwarks against the city that maketh war 
with thee, until it fall. 
 
Deuteronomy 20:20 webaHtu : `I`Se : zetaemr : 
keme : iyferi : kiyahu : tgezm : wetmetr : wetnedq : 
HeSure : la`Ile : yIti : heger : Inte : tgebr : `Sebe : 
mslEke : Iske : tastegaba :: 
 
Deuteronomy 20:20 ወlIoë : —•Æ : 
sp„MX : ‰K : „ï§ÊU : ‰ï¥@é : 
q²›M : ወqKqX : ወq{©öe : 
GÃêS : E—D : §†oñ : @²X : 
†}o : q²mkX : •Æmk„ : M]Dí‰ : 
†]‰ : p]o³mk… ; 
 
Deuteronomy 21:1 ¶ If one be found slain in the 
land which Jehovah thy God giveth thee to 



possess it, lying in the field, and it be not known 
who hath smitten him; 
 
Deuteronomy 21:1 ¶ weleIme : terekbe : qtul : 
bewste : mdr : Inte : wehebeke : IgziebHEr : 
emlakke : ttweresa : wduqe : wste : gedam : 
weiyaemru : qetalihu ; 
 
Deuteronomy 21:1 ¶ ወD†K : oS‹k : 
eoëF : kወé]o : M©öX : †}o : 
ወ@k‰ : †´sï„mkGíX : „ME‹‰ : 
qqወS\ : ወéªêc : ወé]o : ²ªM : 
ወ„ï¥„MT : cpDï@é & 
 
Deuteronomy 21:2 then thy elders and thy 
judges shall come forth, and they shall measure 
unto the cities which are round about him that is 
slain: 
 
Deuteronomy 21:2 weywe`Su : liqanatikmu : 
wemekWanntikmu : weymETnu : zeewdu : 
lewItu : qtul : ehgure ; 
 
Deuteronomy 21:2 ወ§ወ—Æ„ê : 
Dïd|oñ‹Ké : ወKኮú}}oñ‹Ké : 



ወ§Lô¹{ê : s„ወéªê : Dወé†oë : 
eoëF : „B²éS & 
 
Deuteronomy 21:3 and it shall be, that the city 
which is nearest unto the slain man, even the 
elders of that city shall take a heifer of the herd, 
which hath not been wrought with, and which 
hath not drawn in the yoke; 
 
Deuteronomy 21:3 weheger : Inte : qerbet : yIti : 
mengelEhu : lewItu : qtul : eIrugiha : leyIti : heger : 
yameSu : IgWelte : Imwste : elhmt : Inte : 
iteqenyet : weInte : iseHebet : er`ute :: 
 
Deuteronomy 21:3 ወ@²X : †}o : 
cXkq : §†oñ : K}²Dí@é : 
Dወé†oë : eoëF : „†T²ïA : 
D§†oñ : @²X : ¥KÃö„ê : †²÷Fo : 
†Mወé]o : „FBMq : †}o : 
„ïoc}¢q : ወ†}o : „ï[Gkq : 
„X•êo ; 
 
Deuteronomy 21:4 and the elders of that city 
shall bring down the heifer unto a valley with 



running water, which is neither plowed nor sown, 
and shall break the heifer's neck there in the 
valley. 
 
Deuteronomy 21:4 weya`ergwa : eIrugiha : 
leyIti : hger : leyIti : IgWelt : wste : qWelat : 
mebIs : zeiteHerse : weitezere : wstEtu : 
weymEtrwa : `srewiha : leyIti : IgWelt : bewste : 
qWelat :: 
 
Deuteronomy 21:4 ወ¥•X´g : 
„†T²ïA : D§†oñ : B²X : D§†oñ : 
†²÷Fq : ወé]o : cøEq : Kmk†] : 
s„ïoGX[ : ወ„ïosX„ : ወé]oõoë : 
ወ§LôqXg : QSgñA : D§†oñ : 
†²÷Fq : kወé]o : cøEq ; 
 
Deuteronomy 21:5 And the priests the sons of 
Levi shall come near; for them Jehovah thy God 
hath chosen to minister unto him, and to bless in 
the name of Jehovah; and according to their word 
shall every controversy and every stroke be. 
 
Deuteronomy 21:5 weymeSu : kahnat : 
welEwawyan : Isme : kiyahomu : `herye : 



IgziebHEr : yqumu : `hebEhu : weybarku : 
besme : ziehu : webeqale : ziehomu : yqum : 
kWlu : tesnan : wekWlu : zeyt`hedeg :: 
 
Deuteronomy 21:5 ወ§KÃö„ê : ኮB|q : 
ወDígወé¥} : †]K : ‰ï¥CKé : 
wX¢ : †´sï„mkGíX : §cëKé : 
wkò@é : ወ§lX‰ê : k]K : sï„@é : 
ወkdD : sï„CKé : §cëM : ‰èDê : 
o]|} : ወ‰èDê : s§qw©´ ; 
 
Deuteronomy 21:6 And all the elders of that city, 
who are nearest unto the slain man, shall wash 
their hands over the heifer whose neck was 
broken in the valley; 
 
Deuteronomy 21:6 wekWlu : eIrugiha : leyIti : 
heger : Inte : qrbt : lewItu : qtul : lemengelEhu : 
(we)yt`he`Sebu : Idewihomu : la`Ile : rIsa : leyIti : 
IgWelt : Inte : meterwa : `srewiha : bewste : 
qWelat :: 
 
Deuteronomy 21:6 ወ‰èDê : „†T²ïA : 
D§†oñ : @²X : †}o : eXmkq : 



Dወé†oë : eoëF : DK}²Dí@é : 
(ወ)§qw•Æké : †©gñCKé : E—D : 
X†\ : D§†oñ : †²÷Fq : †}o : 
KoXg : QSgñA : kወé]o : 
cøEq ; 
 
Deuteronomy 21:7 and they shall answer and 
say, Our hands have not shed this blood, neither 
have our eyes seen it. 
 
Deuteronomy 21:7 weynebbu : weyblu : 
Idewine : ike`ewa : demo : lezntu : wee`Iyntineni : 
irIya :: 
 
Deuteronomy 21:7 ወ§{mkké : ወ§mkDê : 
†©gñ{ : „ï‰•g : ©N : D›}oë : 
ወ„—§}oñ{{ð : „ïX†¥ ; 
 
Deuteronomy 21:8 Forgive, O Jehovah, thy 
people Israel, whom thou hast redeemed, and 
suffer not innocent blood to remain in the midst of 
thy people Israel. And the blood shall be forgiven 
them. 
 



Deuteronomy 21:8 sri : leHzbke : IsraEl : Igzio : 
Ile : bEzewkahomu : Imne : mdre : gbS : keme : 
iykun : gEgaye : nefs : la`Ile : Hzbke : IsraEl : 
weyserey : lomu : beInte : wItu : nefs :: 
 
Deuteronomy 21:8 ]U : DI›mk‰ : 
†]V„íF : †´sï‡ : †D : 
kòsወéኮCKé : †M{ : M©öS : 
´mkÃö : ‰K : „ï§‰ê} : ²ó³¢ : 
{Ï] : E—D : I›mk‰ : †]V„íF : 
ወ§[S§ : D÷Ké : k†}o : ወé†oë : 
{Ï] ; 
 
Deuteronomy 21:9 So shalt thou put away the 
innocent blood from the midst of thee, when thou 
shalt do that which is right in the eyes of Jehovah. 
 
Deuteronomy 21:9 weentese : esesl : gEgaye : 
nefs : Imla`IlEkmu : wetkewn : `senayt : la`IlEke : 
leIme : geberke : ze`senay : wezeedam : qdme : 
IgziebHEr : emlakke :: 
 
Deuteronomy 21:9 ወ„}o[ : „[]F : 
²ó³¢ : {Ï] : †ME—Dí‹Ké : 



ወq‰ወé} : O|§q : E—Dí‰ : 
D†K : ²kX‰ : sO|§ : ወs„ªM : 
e©öK : †´sï„mkGíX : „ME‹‰ ; 
 
Deuteronomy 21:10 ¶ When thou goest forth to 
battle against thine enemies, and Jehovah thy 
God delivereth them into thy hands, and thou 
carriest them away captive, 
 
Deuteronomy 21:10 ¶ weleImeni : we`SaIke : 
`Sebe : la`Ile : `Serke : weegbomu : IgziebHEr : 
emlakke : wste : IdEke : we`SEwewke : 
`SEwahomu ; 
 
Deuteronomy 21:10 ¶ ወD†K{ð : 
ወÇ†‰ : •Æmk„ : E—D : •ÆX‰ : 
ወ„´mk‡Ké : †´sï„mkGíX : 
„ME‹‰ : ወé]o : †«‰ : ወÇóወወé‰ : 
ÇógCKé & 
 
Deuteronomy 21:11 and seest among the 
captives a beautiful woman, and thou hast a 
desire unto her, and wouldest take her to thee to 
wife; 



 
Deuteronomy 21:11 werike : bewste : `SEwa : 
bIsite : Inte : `senayt : rIyeta : wefetewkaha : 
wene`saIkaha : leke : tkunke : bIsite ; 
 
Deuteronomy 21:11 ወX„ï‰ : kወé]o : 
Çóg : mk†[ïo : †}o : O|§q : 
X†¢p : ወÊoወéኮA : ወ{P†ኮA : 
D‰ : q‰ê}‰ : mk†[ïo & 
 
Deuteronomy 21:12 then thou shalt bring her 
home to thy house; and she shall shave her head, 
and pare her nails; 
 
Deuteronomy 21:12 wetabewa : wste : SrHe : 
bEtke : wetlaSya : rIsa : wetSEfra :: 
 
Deuteronomy 21:12 ወpkወé… : ወé]o : 
ÃöXG : kòq‰ : ወqEÃö¥ : X†\ : 
ወqÃíÏV ; 
 
Deuteronomy 21:13 and she shall put the 
raiment of her captivity from off her, and shall 
remain in thy house, and bewail her father and 
her mother a full month: and after that thou shalt 



go in unto her, and be her husband, and she 
shall be thy wife. 
 
Deuteronomy 21:13 wetasEsl : elbasiha : 
zebotu : te`SEwewet : wetanebra : wste : bEtke : 
wetbeki : ebuha : weIma : `selasa : mewa`Ile : 
weImd`hre : zntu : tbewI : `hebEha : wetnebr : 
mslEha : wetkewneke : bIsite :: 
 
Deuteronomy 21:13 ወp[ò]F : 
„Fl[ïA : snoë : oÇóወወq : 
ወp{mkV : ወé]o : kòq‰ : ወqk‰ï : 
„kéA : ወ†L : OE\ : Kg—D : 
ወ†M©öyS : ›}oë : qkወé† : 
wkòA : ወq{mkX : M]DíA : 
ወq‰ወé{‰ : mk†[ïo ; 
 
Deuteronomy 21:14 And it shall be, if thou have 
no delight in her, then thou shalt let her go 
whither she will; but thou shalt not sell her at all 
for money, thou shalt not deal with her as a slave, 
because thou hast humbled her. 
 



Deuteronomy 21:14 weImz : leIme : ifeqedkaha : 
tfEnwa : eg`azite : we`seyTese : it`seyTa : 
bewerq : weitkHda : keme : ewsebkaha :: 
 
Deuteronomy 21:14 ወ†M› : D†K : 
„ïÊc©öኮA : qÎ}g : „´–sïo : 
ወO§·[ : „ïqO§¸ : kወXe : 
ወ„ïq‹Iª : ‰K : „ወé[mkኮA ; 
 
Deuteronomy 21:15 ¶ If a man have two wives, 
the one beloved, and the other hated, and they 
have borne him children, both the beloved and 
the hated; and if the first-born son be hers that 
was hated; 
 
Deuteronomy 21:15 ¶ weleemeni : ewsebe : 
bIsi : klE : enste : weleeHeti : ySelI : weleeHeti : 
yafeqr : weweledet : lotu : weldo : bekuro : Inte : 
ySelI ; 
 
Deuteronomy 21:15 ¶ ወD„K{ð : 
„ወé[k : mk†[ï : ‹F„í : „}]o : 
ወD„Goñ : §ÃF† : ወD„Goñ : 



¥ÊeX : ወወD©q : D÷oë : ወF¬ : 
k‰êY : †}o : §ÃF† & 
 
Deuteronomy 21:16 then it shall be, in the day 
that he causeth his sons to inherit that which he 
hath, that he may not make the son of the 
beloved the first-born before the son of the hated, 
who is the first-born: 
 
Deuteronomy 21:16 eme : yastewarsomu : 
nwayo : ledeqiqu : iykl : e`Ibyoto : lewelde : Inte : 
yafeqr : wete`ewroto : lewelda : leInte : ySelI :: 
 
Deuteronomy 21:16 „K : 
¥]ogX^Ké : }g¨ : D©cñcë : 
„ï§‹F : „—mk¨r : DወF© : 
†}o : ¥ÊeX : ወo•ወéYr : 
DወFª : D†}o : §ÃF† ; 
 
Deuteronomy 21:17 but he shall acknowledge 
the first-born, the son of the hated, by giving him 
a double portion of all that he hath; for he is the 
beginning of his strength; the right of the first-
born is his. 
 



Deuteronomy 21:17 weyhubo : mk`Ibite : Imne : 
kWlu : zeterekbe : lotu : Isme : wItu : qedamE : 
wludu : welotu : yrEsi : zebekWru :: 
 
Deuteronomy 21:17 ወ§@én : M‹—kïo : 
†M{ : ‰èDê : soS‹k : D÷oë : 
†]K : ወé†oë : cªLô : ወéDêªê : 
ወD÷oë : §W[ï : sk‰èT ; 
 
Deuteronomy 21:18 ¶ If a man have a stubborn 
and rebellious son, that will not obey the voice of 
his father, or the voice of his mother, and, though 
they chasten him, will not hearken unto them; 
 
Deuteronomy 21:18 ¶ weleImebo : zebotu : 
welde : keHadE : wezhure : weiytEzez : leqale : 
ebuhu : weleqale : Imu : weygE`sSwo : 
weiysem`omu ; 
 
Deuteronomy 21:18 ¶ ወD†Kn : snoë : 
ወF© : ‰H« : ወ›@éS : 
ወ„ï§q„ís› : DdD : „ké@é : 
ወDdD : †Ké : ወ§²óQÃöÈ : 
ወ„ï§[MኮKé & 



 
Deuteronomy 21:19 then shall his father and his 
mother lay hold on him, and bring him out unto 
the elders of his city, and unto the gate of his 
place; 
 
Deuteronomy 21:19 weywesdwo : `hebe : 
liqanate : hegeru : wewste : enqeSe : bHEru :: 
 
Deuteronomy 21:19 ወ§ወ]©öÈ : wk : 
Dïd|o : @²T : ወወé]o : „}cÃ : 
mkGíT ; 
 
Deuteronomy 21:20 and they shall say unto the 
elders of his city, This our son is stubborn and 
rebellious, he will not obey our voice; he is a 
glutton, and a drunkard. 
 
Deuteronomy 21:20 weyblwomu : lesebe : 
hegeromu : zntu : weldne : ykhdene : weya`ebi : 
rIso : weiysem`I : qalene : wey`segr : weysekr :: 
 
Deuteronomy 21:20 ወ§mkFÈKé : 
D[mk„ : @²YKé : ›}oë : ወF©ö{ : 
§‹B©{ : ወ¥•kï : X†^ : 



ወ„ï§[M— : dD{ : ወ§O´X : 
ወ§[‹X ; 
 
Deuteronomy 21:21 And all the men of his city 
shall stone him to death with stones: so shalt 
thou put away the evil from the midst of thee; and 
all Israel shall hear, and fear. 
 
Deuteronomy 21:21 weywegrwo : beIbn : sebe : 
hegeru : weyqetlwo : wetasEsl : Ikuye : 
ImnEkmu : wekWlu : IsraEl : semi`o : yfrah :: 
 
Deuteronomy 21:21 ወ§ወ´XÈ : 
k†mk} : [mk„ : @²T : ወ§cqFÈ : 
ወp[ò]F : †‰ê¢ : †M{ó‹Ké : 
ወ‰èDê : †]V„íF : [Lðኮ : 
§ÏVB ; 
 
Deuteronomy 21:22 ¶ And if a man have 
committed a sin worthy of death, and he be put to 
death, and thou hang him on a tree; 
 
Deuteronomy 21:22 ¶ weleImebo : zeebese : 
webeSHo : gEgayu : keme : ytkWenen : mote : 
tsqlwo : dibe : `I`S : weqtlwo :: 



 
Deuteronomy 21:22 ¶ ወD†Kn : 
s„k[ : ወkÃöJ : ²ó³£ : ‰K : 
§q‰÷{} : No : q]eFÈ : ªïk : 
——Æ : ወeqFÈ ; 
 
Deuteronomy 21:23 his body shall not remain all 
night upon the tree, but thou shalt surely bury him 
the same day; for he that is hanged is accursed 
of God; that thou defile not thy land which 
Jehovah thy God giveth thee for an inheritance. 
 
Deuteronomy 21:23 weiybit : `sgahu : dibe : `I`S : 
ela : qebire : qbrwo : beyIti : `Ilet : Isme : rgum : 
wItu : be`hebe : IgziebHEr : zesqul : dibe : `I`S : 
weitarkWswa : lemdr : Inte : yhubeke : IgziebHEr : 
emlakke : mekfelteke :: 
 
Deuteronomy 21:23 ወ„ï§kïq : Q³@é : 
ªïk : ——Æ : „E : ckïS : emkXÈ : 
k§†oñ : —Dq : †]K : X²éM : 
ወé†oë : kwk : †´sï„mkGíX : 
s]cëF : ªïk : ——Æ : ወ„ïpX‰è]g : 
DM©öX : †}o : §@ék‰ : 



†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : 
K‹ÊFo‰ ; 
 
Deuteronomy 22:1 ¶ Thou shalt not see thy 
brother's ox or his sheep go astray, and hide 
thyself from them: thou shalt surely bring them 
again unto thy brother. 
 
Deuteronomy 22:1 ¶ weleIme : rike : lahme : 
biSke : ew : beg`o : `hebe : tegedfe : befnot : 
itt`ewer : esT : lotu : lekalIke : weewefiyo :: 
 
Deuteronomy 22:1 ¶ ወD†K : X„ï‰ : 
EBK : kïÃö‰ : „ወé : k´ኮ : wk : 
o²©öÊ : kÏ~q : „ïqq•ወX : 
„]¹ : D÷oë : DኮF†‰ : ወ„ወÌ¨ ; 
 
Deuteronomy 22:2 And if thy brother be not nigh 
unto thee, or if thou know him not, then thou shalt 
bring it home to thy house, and it shall be with 
thee until thy brother seek after it, and thou shalt 
restore it to him. 
 
Deuteronomy 22:2 weleImeni : ikone : qrube : 
`hebEke : kalIke : weleImeni : itaemro : tastegabI : 



wetaetu : bEteke : weynebr : `hebEke : Iske : 
eme : ye`he`s`s : kalIke : wetagebI : lotu :: 
 
Deuteronomy 22:2 ወD†K{ð : „ïኮ{ : 
eTk : wkò‰ : ኮF†‰ : ወD†K{ð : 
„ïp„MY : p]o³mk† : ወp„oë : 
kòo‰ : ወ§{mkX : wkò‰ : †]‰ : 
„K : ¢wQQ : ኮF†‰ : 
ወp²mk† : D÷oë ; 
 
Deuteronomy 22:3 And so shalt thou do with his 
ass; and so shalt thou do with his garment; and 
so shalt thou do with every lost thing of thy 
brother's, which he hath lost, and thou hast found: 
thou mayest not hide thyself. 
 
Deuteronomy 22:3 Imeni : edgu : weImeni : 
lahmu : kemez : tgebr : weImeni : lbsu : kemahu : 
tgebr : beInte : kWlu : zegedefe : kalIke : 
wezetegedfe : Im`hebEhu : werekebkahu : itkl : 
te`ewroto :: 
 
Deuteronomy 22:3 †K{ð : „©ö²é : 
ወ†K{ð : EBKé : ‰K› : q²mkX : 



ወ†K{ð : Fmk[é : ‰L@é : q²mkX : 
k†}o : ‰èDê : s²©Ê : ኮF†‰ : 
ወso²©öÊ : †Mwkò@é : ወS‰mkኮ@é : 
„ïq‹F : o•ወéYr ; 
 
Deuteronomy 22:4 Thou shalt not see thy 
brother's ass or his ox fallen down by the way, 
and hide thyself from them: thou shalt surely help 
him to lift them up again. 
 
Deuteronomy 22:4 weleIme : rike : edge : biSke : 
ew : lahmu : Inze : wduq : wste : fnot : 
itt`eweromu : tane`sI : wetastela`Il : mslEhu :: 
 
Deuteronomy 22:4 ወD†K : X„ï‰ : 
„©ö² : kïÃö‰ : „ወé : EBKé : 
†}s : ወéªêe : ወé]o : Ï~q : 
„ïqq•ወYKé : p{Q† : ወp]oE—
F : M]Dí@é ; 
 
Deuteronomy 22:5 ¶ A woman shall not wear 
that which pertaineth unto a man, neither shall a 
man put on a woman's garment; for whosoever 



doeth these things is an abomination unto 
Jehovah thy God. 
 
Deuteronomy 22:5 ¶ weittresey : bIsit : betrsite : 
bIsi : weiylbes : bIsi : lbse : bIsit : Isme : rkus : 
be`hebe : IgziebHEr : emlakke : kWlu : zeygebro : 
lezntu :: 
 
Deuteronomy 22:5 ¶ ወ„ïqqS[§ : 
mk†[ïq : kqX[ïo : mk†[ï : 
ወ„ï§Fk] : mk†[ï : Fmk[ : 
mk†[ïq : †]K : X‰ê] : kwk : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : ‰èDê : 
s§²mkY : D›}oë ; 
 
Deuteronomy 22:6 ¶ If a bird's nest chance to 
be before thee in the way, in any tree or on the 
ground, with young ones or eggs, and the dam 
sitting upon the young, or upon the eggs, thou 
shalt not take the dam with the young: 
 
Deuteronomy 22:6 ¶ leIme : rekebke : IgWale : 
`of : qdme : geSke : bewste : fnot : weImeni : 
bewste : kWlu : `I`Sew : ew : bewste : mdr : 



Imeni : efrht : weImeni : enqoqW`ho : itn`saI : 
Ime : msle : IgWeliha :: 
 
Deuteronomy 22:6 ¶ D†K : S‰mk‰ : 
†¶D : ኮÏ : e©öK : ²Ãö‰ : 
kወé]o : Ï~q : ወ†K{ð : 
kወé]o : ‰èDê : —•Æወé : „ወé : 
kወé]o : M©öX : †K{ð : „ÏXBq : 
ወ†K{ð : „}fcÿm~ : „ïq}P† : 
†K : M]D : †²÷DïA ; 
 
Deuteronomy 22:7 thou shalt surely let the dam 
go, but the young thou mayest take unto thyself; 
that it may be well with thee, and that thou 
mayest prolong thy days. 
 
Deuteronomy 22:7 ta`serr : wetag`Iz : Ime : 
weefr`htihase : tne`sI : leke : keme : tkun : 
`senayt : la`IlEke : weybza`h : mewa`Ilike :: 
 
Deuteronomy 22:7 pOXX : ወp´—› : 
†K : ወ„ÏXyoñA[ : q{Q† : 



D‰ : ‰K : q‰ê} : O|§q : E—
Dí‰ : ወ§mkኮy : Kg—Dï‰ ; 
 
Deuteronomy 22:8 ¶ When thou buildest a new 
house, then thou shalt make a battlement for thy 
roof, that thou bring not blood upon thy house, if 
any man fall from thence. 
 
Deuteronomy 22:8 ¶ weleIme : nedeqe : bEte : 
Hedise : tgebr : tedbabe : lenaHske : weitgebr : 
qetle : bewste : bEtke : keme : iydeq : Imebo : 
zeywedq : ImnEhu :: 
 
Deuteronomy 22:8 ¶ ወD†K : {©c : 
kòo : Gªï[ : q²mkX : o©ölk : 
D|I]‰ : ወ„ïq²mkX : cqD : 
kወé]o : kòq‰ : ‰K : „ï§©e : 
†Kn : s§ወ©öe : †M{ó@é ; 
 
Deuteronomy 22:9 ¶ Thou shalt not sow thy 
vineyard with two kinds of seed, lest the whole 
fruit be forfeited, the seed which thou hast sown, 
and the increase of the vineyard. 
 



Deuteronomy 22:9 ¶ weittkl : Imwste : kWlu : 
Hbr : `eSede : weynke : keme : iytqedes : frEhu : 
wezerekeni : zetzerI : msle : frE : weynke :: 
 
Deuteronomy 22:9 ¶ ወ„ïqq‹F : 
†Mወé]o : ‰èDê : ImkX : •Ã© : 
ወ§}‰ : ‰K : „ï§qc©] : ÏW@é : 
ወsX„‰{ð : sqsX† : M]D : ÏW : 
ወ§}‰ ; 
 
Deuteronomy 22:10 Thou shalt not plow with an 
ox and an ass together. 
 
Deuteronomy 22:10 weitHrs : beedg : 
webelahm : `hbure :: 
 
Deuteronomy 22:10 ወ„ïqIX] : 
k„©ö´ : ወkEBM : ykéS ; 
 
Deuteronomy 22:11 Thou shalt not wear a 
mingled stuff, wool and linen together. 
 
Deuteronomy 22:11 weitlbes : lbse : zeteenme : 
be`Semr : webe`egE :: 
 



Deuteronomy 22:11 ወ„ïqFk] : Fmk[ : 
so„}K : k•ÆMX : ወk•²ó ; 
 
Deuteronomy 22:12 ¶ Thou shalt make thee 
fringes upon the four borders of thy vesture, 
wherewith thou coverest thyself. 
 
Deuteronomy 22:12 ¶ wetgebr : leke : ftule : 
zefere : wste : erba`Itihomu : meazne : elbasike : 
zetlebs :: 
 
Deuteronomy 22:12 ¶ ወq²mkX : D‰ : 
ÏoëD : sÊS : ወé]o : „Xl—
oñCKé : K…›{ : „Fl[ï‰ : 
sqDmk] ; 
 
Deuteronomy 22:13 ¶ If any man take a wife, 
and go in unto her, and hate her, 
 
Deuteronomy 22:13 ¶ weleIme : Sela : lebIsit : 
zeewseba : Imd`hre : nebere : mslEha ; 
 



Deuteronomy 22:13 ¶ ወD†K : ÃF… : 
Dmk†[ïq : s„ወé[l : †M©öyS : 
{kS : M]DíA & 
 
Deuteronomy 22:14 and lay shameful things to 
her charge, and bring up an evil name upon her, 
and say, I took this woman, and when I came 
nigh to her, I found not in her the tokens of 
virginity; 
 
Deuteronomy 22:14 weemSe : lati : negere : 
mknyat : weew`Se : lati : sme : Ikuye : weybE : 
ne`saIkwa : lezati : bIsit : wesobe : boIku : 
la`IlEha : irekebku : dnglnaha ; 
 
Deuteronomy 22:14 ወ„MÃö„ : Eoñ : 
{²S : M‹}¥q : ወ„ወé—Æ„ : 
Eoñ : ]K : †‰ê¢ : ወ§kò : 
{P†‹g : Dኮoñ : mk†[ïq : ወ^k : 
n†‰ê : E—DíA : „ïS‰mk‰ê : 
©ö}´F|A & 
 
Deuteronomy 22:15 then shall the father of the 
damsel, and her mother, take and bring forth the 



tokens of the damsel's virginity unto the elders of 
the city in the gate; 
 
Deuteronomy 22:15 weyne`su : ebuha : weIma : 
menSefe : dnglnaha : leweletomu : weywesdu : 
`hebe : liqanat : `hebe : onqeS :: 
 
Deuteronomy 22:15 ወ§{Q„ê : „kéA : 
ወ†L : K}ÃÊ : ©ö}´F|A : 
DወDrKé : ወ§ወ]ªê : wk : 
Dïd|q : wk : ‡}cÃö ; 
 
Deuteronomy 22:16 and the damsel's father 
shall say unto the elders, I gave my daughter 
unto this man to wife, and he hateth her; 
 
Deuteronomy 22:16 weyblomu : ebuha : leyIti : 
welet : leliqanat : zati : weletye : wehebkwo : 
lezntu : bIsi : tkuno : bIsite :: 
 
Deuteronomy 22:16 ወ§mkD÷Ké : „kéA : 
D§†oñ : ወDq : DDïd|q : ኮoñ : 
ወDq¢ : ወ@mk‹È : D›}oë : mk†[ï : 
q‰ê~ : mk†[ïo ; 



 
Deuteronomy 22:17 and, lo, he hath laid 
shameful things to her charge, saying, I found not 
in thy daughter the tokens of virginity; and yet 
these are the tokens of my daughter's virginity. 
And they shall spread the garment before the 
elders of the city. 
 
Deuteronomy 22:17 wesobe : Sela : yIzE : 
emSe : lati : negere : mknyat : weybE : irekebku : 
dnglnaha : leweletke : wenahu : zntu : wItu : 
menSefe : dnglnaha : leweletye : weysfHwo : 
lewItu : menSef : qdme : liqanat : zeyIti : heger :: 
 
Deuteronomy 22:17 ወ^k : ÃF… : 
§†sò : „MÃö„ : Eoñ : {²S : 
M‹}¥q : ወ§kò : „ïS‰mk‰ê : 
©ö}´F|A : DወDq‰ : 
ወ|@é : ›}oë : ወé†oë : K}ÃÊ : 
©ö}´F|A : DወDq¢ : ወ§]ÏIÈ : 
Dወé†oë : K}ÃÏ : e©öK : 
Dïd|q : s§†oñ : @²X ; 
 



Deuteronomy 22:18 And the elders of that city 
shall take the man and chastise him; 
 
Deuteronomy 22:18 weye`hzwo : lewItu : bIsi : 
liqanate : yIti : heger : weygE`sSwo :: 
 
Deuteronomy 22:18 ወ§„y›È : 
Dወé†oë : mk†[ï : Dïd|o : §†oñ : 
@²X : ወ§²óQÃöÈ ; 
 
Deuteronomy 22:19 and they shall fine him a 
hundred shekels of silver, and give them unto the 
father of the damsel, because he hath brought up 
an evil name upon a virgin of Israel: and she shall 
be his wife; he may not put her away all his days. 
 
Deuteronomy 22:19 weyne`sIwo : mIte : seqle : 
weyhubwo : leebuha : leyIti : welet : Isme : 
ew`Se : sme : Ikuye : la`Ile : dngle : IsraEl : 
wetkewno : lotu : bIsitu : weiykewno : `hedigota : 
meTene : Hyaw : wItu :: 
 
Deuteronomy 22:19 ወ§{Q†È : M†o : 
[eD : ወ§@émkÈ : D„kéA : 
D§†oñ : ወDq : †]K : „ወé—



Æ„ : ]K : †‰ê¢ : E—D : ©ö}´D : 
†]V„íF : ወq‰ወé~ : D÷oë : 
mk†[ïoë : ወ„ï§‰ወé~ : wªïμp : 
K·{ : I¥ወé : ወé†oë ; 
 
Deuteronomy 22:20 But if this thing be true, that 
the tokens of virginity were not found in the 
damsel; 
 
Deuteronomy 22:20 weleImebo : Imune : kone : 
zntu : neger : weiterekbe : dnglnaha : leyIti : 
welet ; 
 
Deuteronomy 22:20 ወD†Kn : †Ké{ : 
ኮ{ : ›}oë : {²X : ወ„ïoS‹k : 
©ö}´F|A : D§†oñ : ወDq & 
 
Deuteronomy 22:21 then they shall bring out the 
damsel to the door of her father's house, and the 
men of her city shall stone her to death with 
stones, because she hath wrought folly in Israel, 
to play the harlot in her father's house: so shalt 
thou put away the evil from the midst of thee. 
 



Deuteronomy 22:21 weya[we]SIwa : leyIti : 
welet : `hebe : `ho`hte : bEte : ebuha : 
weywegrwa : beIbn : sebe : yIti : heger : 
weyqtlwa : Isme : gebret : Ibede : beIste : deqiqe : 
IsraEl : weezemewet : bEte : ebuha : e`Selet : 
wetasEslu : Ikuye : ImwstEtkmu :: 
 
Deuteronomy 22:21 ወ¥[ወ]Ãö†g : 
D§†oñ : ወDq : wk : m~yo : 
kòo : „kéA : ወ§ወ´Xg : k†mk} : 
[mk„ : §†oñ : @²X : ወ§eqFg : 
†]K : ²mkSq : †k© : k†]o : 
©cñc : †]V„íF : ወ„sKወq : 
kòo : „kéA : „—Æ„Dq : ወp[ò]Dê : 
†‰ê¢ : †Mወé]oõq‹Ké ; 
 
Deuteronomy 22:22 ¶ If a man be found lying 
with a woman married to a husband, then they 
shall both of them die, the man that lay with the 
woman, and the woman: so shalt thou put away 
the evil from Israel. 
 
Deuteronomy 22:22 ¶ weleImebo : ze[terek]be : 
bIsi : Inze : ysekb : msle : bIsite : bIsi : qtlwomu : 



klEhomu : lewItuni : bIsi : zesekebe : mslEha : 
leyIti : bIsit : weleyIti : bIsit : wetasEslu : Ikuye : 
Imwste : IsraEl :: 
 
Deuteronomy 22:22 ¶ ወD†Kn : 
s[oS‹]k : mk†[ï : †}s : 
§[‹mk : M]D : mk†[ïo : mk†[ï : 
eqFÈKé : ‹F„íCKé : Dወé†oë{ð : 
mk†[ï : s[‰k : M]DíA : D§†oñ : 
mk†[ïq : ወD§†oñ : mk†[ïq : 
ወp[ò]Dê : †‰ê¢ : †Mወé]o : 
†]V„íF ; 
 
Deuteronomy 22:23 ¶ If there be a damsel that 
is a virgin betrothed unto a husband, and a man 
find her in the city, and lie with her; 
 
Deuteronomy 22:23 ¶ weleImebo : welete : 
dngle : Inte : f`hrt : yIti : lebIsi : werekeba : kalI : 
bIsi : bewste : heger : wesekebe : mslEha ; 
 
Deuteronomy 22:23 ¶ ወD†Kn : 
ወDo : ©ö}´D : †}o : ÏyXq : 



§†oñ : Dmk†[ï : ወS‰l : ኮF† : 
mk†[ï : kወé]o : @²X : ወ[‰k : 
M]DíA & 
 
Deuteronomy 22:24 then ye shall bring them 
both out unto the gate of that city, and ye shall 
stone them to death with stones; the damsel, 
because she cried not, being in the city; and the 
man, because he hath humbled his neighbor's 
wife: so thou shalt put away the evil from the 
midst of thee. 
 
Deuteronomy 22:24 leklEhomu : ew`SIwomu : 
`hebe : enqeSa : leyIti : heger : weywgrwomu : 
beIbn : weyqtlwomu : leweletni : Isme : iSer`het : 
bewste : heger : welewItuni : bIsi : Isme : e`hsera : 
lebIsite : kalu : weeseslu : Ikuye : ImwstEtkmu :: 
 
Deuteronomy 22:24 D‹F„íCKé : „ወé—
Æ†ÈKé : wk : „}cÄ : D§†oñ : 
@²X : ወ§ወé´XÈKé : k†mk} : 
ወ§eqFÈKé : DወDq{ð : †]K : 
„ïÃXwq : kወé]o : @²X : 
ወDወé†oë{ð : mk†[ï : †]K : 



„y[V : Dmk†[ïo : ኮF„ê : 
ወ„[]Dê : †‰ê¢ : †Mወé]oõq‹Ké ; 
 
Deuteronomy 22:25 ¶ But if the man find the 
damsel that is betrothed in the field, and the man 
force her, and lie with her; then the man only that 
lay with her shall die: 
 
Deuteronomy 22:25 ¶ weleImese : begedam : 
rekeba : bIsi : lewelet : Inte : f`hrt : yIti : 
wete`heyela : wesekebe : mslEha : qtlwo : lezktu : 
zesekebe : mslEha : lebaHtitu :: 
 
Deuteronomy 22:25 ¶ ወD†K[ : 
k²ªM : S‰l : mk†[ï : DወDq : 
†}o : ÏyXq : §†oñ : ወow¢E : 
ወ[‰k : M]DíA : eqFÈ : D›‹oë : 
s[‰k : M]DíA : DlIoñoë ; 
 
Deuteronomy 22:26 but unto the damsel thou 
shalt do nothing; there is in the damsel no sin 
worthy of death: for as when a man riseth against 
his neighbor, and slayeth him, even so is this 
matter; 
 



Deuteronomy 22:26 weleweletse : elbo : 
zetresywa : Isme : elbati : gEgaye : boze : tmewt : 
yIti : welet ; keme : sobe : ytne`saI : bIsi : la`Ile : 
kalu : weyqetlo : nefso : kemahu : wItu : zntu : 
neger :: 
 
Deuteronomy 22:26 ወDወDq[ : „Fn : 
sqS]§g : †]K : „Floñ : ²ó³¢ : 
ns : qKወéq : §†oñ : ወDq 
& ‰K : ^k : §q{P† : mk†[ï : 
E—D : ኮF„ê : ወ§cqD÷ : 
{Ï^ : ‰L@é : ወé†oë : ›}oë : 
{²X ; 
 
Deuteronomy 22:27 for he found her in the field, 
the betrothed damsel cried, and there was none 
to save her. 
 
Deuteronomy 22:27 Isme : begedam : rekeba : 
weSer`het : yIti : welet : Inte : f`hrt : yIti : weelbo : 
zereda :: 
 
Deuteronomy 22:27 †]K : k²ªM : 
S‰l : ወÃXwq : §†oñ : ወDq : 



†}o : ÏyXq : §†oñ : ወ„Fn : 
sS©ö… ; 
 
Deuteronomy 22:28 ¶ If a man find a damsel 
that is a virgin, that is not betrothed, and lay hold 
on her, and lie with her, and they be found; 
 
Deuteronomy 22:28 ¶ weleImebo : zerekebe : 
welete : dngle : Inte : ikonet : f`hrte : wete`heyela : 
wesekebe : mslEha : werekebwo ; 
 
Deuteronomy 22:28 ¶ ወD†Kn : 
sS‰k : ወDo : ©ö}´D : †}o : 
„ïኮ{q : ÏyXo : ወow¢E : ወ[‰k : 
M]DíA : ወS‰mkÈ & 
 
Deuteronomy 22:29 then the man that lay with 
her shall give unto the damsel's father fifty 
shekels of silver, and she shall be his wife, 
because he hath humbled her; he may not put 
her away all his days. 
 
Deuteronomy 22:29 yhubo : leebuha : wItu : 
bIsi : zesekebe : mslEha : leyIti : welet : `hemsa : 
didrekme : brur : wetkewno : lotu : bIsito : 



weiykewno : y`hdga : meTene : Hyaw : wItu : 
Isme : e`hsera :: 
 
Deuteronomy 22:29 §@én : D„kéA : 
ወé†oë : mk†[ï : s[‰k : M]DíA : 
D§†oñ : ወDq : wM\ : ªï©öS‹K : 
mkTX : ወq‰ወé~ : D÷oë : mk†[ïr : 
ወ„ï§‰ወé~ : §y©ö³ : K·{ : 
I¥ወé : ወé†oë : †]K : „y[V ; 
 
Deuteronomy 22:30 ¶ A man shall not take his 
father's wife, and shall not uncover his father's 
skirt. 
 
Deuteronomy 23:1 ¶ weiyn`saI : bIsi : bIsite : 
ebuhu : weiyk`st : `hefrete : ebuhu :: 
 
Deuteronomy 23:1 ¶ ወ„ï§}P† : 
mk†[ï : mk†[ïo : „ké@é : 
ወ„ï§‹Qq : wÏSo : „ké@é ; 
 
Deuteronomy 23:1 ¶ He that is wounded in the 
stones, or hath his privy member cut off, shall not 
enter into the assembly of Jehovah. 



 
Deuteronomy 23:2 ¶ weiybaI : zebotu : newre : 
wezemtur : wste : bEte : IgziebHEr ; 
 
Deuteronomy 23:2 ¶ ወ„ï§l† : snoë : 
{ወéS : ወsMoëX : ወé]o : kòo : 
†´sï„mkGíX & 
 
Deuteronomy 23:2 ¶ A bastard shall not enter 
into the assembly of Jehovah; even to the tenth 
generation shall none of his enter into the 
assembly of Jehovah. 
 
Deuteronomy 23:3 ¶ keme : iyazemu : bEte : 
IgziebHEr :: 
 
Deuteronomy 23:3 ¶ ‰K : „ï¥sKé : 
kòo : †´sï„mkGíX ; 
 
Deuteronomy 23:3 ¶ An Ammonite or a Moabite 
shall not enter into the assembly of Jehovah; 
even to the tenth generation shall none belonging 
to them enter into the assembly of Jehovah for 
ever: 
 



Deuteronomy 23:4 ¶ weiybaI : `emonawi : 
wemoebawi : wste : bEte : IgziebHEr : Iske : 
`salst : werab`It : twld : weIske : `a`srt : iybaI : 
bEte : IgziebHEr : weIske : le`alem :: 
 
Deuteronomy 23:4 ¶ ወ„ï§l† : 
•N|gñ : ወN„lgñ : ወé]o : kòo : 
†´sï„mkGíX : †]‰ : PF]q : 
ወVmk—q : qወéF©ö : ወ†]‰ : –
QXq : „ï§l† : kòo : 
†´sï„mkGíX : ወ†]‰ : D–DM ; 
 
Deuteronomy 23:4 because they met you not 
with bread and with water in the way, when ye 
came forth out of Egypt, and because they hired 
against thee Balaam the son of Beor from Pethor 
of Mesopotamia, to curse thee. 
 
Deuteronomy 23:5 Isme : iteqebelukmu : beIkl : 
webemay : wste : fnot : eme : we`SaIkmu : Imne : 
gbS : weIsme : [te`asebwo :] lebele`am : welde : 
bE`or : keme : yrgmkmu :: 
 



Deuteronomy 23:5 †]K : 
„ïockDê‹Ké : k†‹F : ወkL§ : 
ወé]o : Ï~q : „K : ወÇ†‹Ké : 
†M{ : ´mkÃö : ወ†]K : [o–
[mkÈ :] DkD–M : ወF© : 
kòኮX : ‰K : §X´M‹Ké ; 
 
Deuteronomy 23:5 Nevertheless Jehovah thy 
God would not hearken unto Balaam; but 
Jehovah thy God turned the curse into a blessing 
unto thee, because Jehovah thy God loved thee. 
 
Deuteronomy 23:6 weifeqede : IgziebHEr : 
keme : ysm`o : lebele`am : wemETo : IgziebHEr : 
lemergemu : wste : bereket : Isme : efqereke : 
IgziebHEr : emlakke :: 
 
Deuteronomy 23:6 ወ„ïÊc© : 
†´sï„mkGíX : ‰K : §]Mኮ : 
DkD–M : ወLôº : †´sï„mkGíX : 
DKX²Ké : ወé]o : kS‰q : 
†]K : „ÏcS‰ : †´sï„mkGíX : 
„ME‹‰ ; 



 
Deuteronomy 23:6 Thou shalt not seek their 
peace nor their prosperity all thy days for ever. 
 
Deuteronomy 23:7 weittnageromu : selame : 
webeze : ydelwomu : bekWlu : mewa`Ilike : 
wele`alem :: 
 
Deuteronomy 23:7 ወ„ïqq|²YKé : 
[EK : ወks : §©FÈKé : k‰èDê : 
Kg—Dï‰ : ወD–DM ; 
 
Deuteronomy 23:7 ¶ Thou shalt not abhor an 
Edomite; for he is thy brother: thou shalt not 
abhor an Egyptian, because thou wast a 
sojourner in his land. 
 
Deuteronomy 23:8 ¶ weitasqorro : leidumEyawi : 
Isme : I`huke : wItu : weitasqorro : legbSawi : 
Isme : felase : konke : bewste : mdromu :: 
 
Deuteronomy 23:8 ¶ ወ„ïp]fXY : 
D„ïªêLô¥gñ : †]K : †wê‰ : 
ወé†oë : ወ„ïp]fXY : D´mkÄgñ : 



†]K : ÊE[ : ኮ}‰ : kወé]o : 
M©öYKé ; 
 
Deuteronomy 23:8 The children of the third 
generation that are born unto them shall enter 
into the assembly of Jehovah. 
 
Deuteronomy 23:9 wedeqiq : leIme : tewelde : 
lomu : be`sal`st : twld : ybewI : bEte : IgziebHEr :: 
 
Deuteronomy 23:9 ወ©cñe : D†K : 
oወF© : D÷Ké : kPFQq : 
qወéF©ö : §kወé† : kòo : 
†´sï„mkGíX ; 
 
Deuteronomy 23:9 ¶ When thou goest forth in 
camp against thine enemies, then thou shalt 
keep thee from every evil thing. 
 
Deuteronomy 23:10 ¶ weleIme : we`SaIke : 
t`Sbomu : le`Serke : te`aqeb : Imne : kWlu : qal : 
Ikuy :: 
 



Deuteronomy 23:10 ¶ ወD†K : ወÇ†‰ : 
q—Æmk‡Ké : D•ÆX‰ : o–cmk : 
†M{ : ‰èDê : dF : †‰ê§ ; 
 
Deuteronomy 23:10 ¶ If there be among you any 
man, that is not clean by reason of that which 
chanceth him by night, then shall he go abroad 
out of the camp, he shall not come within the 
camp: 
 
Deuteronomy 23:11 ¶ weleImebo : ImwstEtkmu : 
bIsi : zeikone : nSuHe : Imne : `sIbetu : zelElit : 
ley`SaI : efe : Imne : t`Iynt : weiybaI : wste : 
t`Iynt :: 
 
Deuteronomy 23:11 ¶ ወD†Kn : 
†Mወé]oõq‹Ké : mk†[ï : 
s„ïኮ{ : }ÃêG : †M{ : Q†koë : 
sDíDïq : D§Ç† : „Ï„ : †M{ : 
q—§}q : ወ„ï§l† : ወé]o : q—
§}q ; 
 
Deuteronomy 23:11 but it shall be, when 
evening cometh on, he shall bathe himself in 



water; and when the sun is down, he shall come 
within the camp. 
 
Deuteronomy 23:12 wefna : serk : te`he`Sibo : 
bemay : `sgahu : ybewI : `eribo : `SeHey : wste : 
t`Iynt :: 
 
Deuteronomy 23:12 ወÏ| : [X‹ : 
owÇïn : kL§ : Q³@é : §kወé† : 
•Un : •ÆG§ : ወé]o : q—§}q ; 
 
Deuteronomy 23:12 ¶ Thou shalt have a place 
also without the camp, whither thou shalt go forth 
abroad: 
 
Deuteronomy 23:13 ¶ weeHede : mekane : resi : 
leke : efe : Imne : t`Iynt : `hebe : twe`SI : hye : 
efe :: 
 
Deuteronomy 23:13 ¶ ወ„G© : Kኮ{ : 
S[ï : D‰ : „Ï„ : †M{ : q—
§}q : wk : qወ—Æ† : B¢ : „Ï„ ;
 
Deuteronomy 23:13 and thou shalt have a 
paddle among thy weapons; and it shall be, when 



thou sittest down abroad, thou shalt dig therewith, 
and shalt turn back and cover that which cometh 
from thee: 
 
Deuteronomy 23:14 we`I`Se : n`saI : leke : wste : 
qnatke : wesobe : neberke : q`sfe : tkeri : 
wetne`sI : wetdefn : `hefreteke :: 
 
Deuteronomy 23:14 ወ—•Æ : }P† : D‰ : 
ወé]o : e|q‰ : ወ^k : {kX‰ : 
eQÊ : q‰U : ወq{Q† : 
ወq©Ï} : wÏSo‰ ; 
 
Deuteronomy 23:14 for Jehovah thy God 
walketh in the midst of thy camp, to deliver thee, 
and to give up thine enemies before thee; 
therefore shall thy camp be holy, that he may not 
see an unclean thing in thee, and turn away from 
thee. 
 
Deuteronomy 23:15 Isme : IgziebHEr : emlakke : 
yansosu : wste : t`Iyntke : keme : yad`hnke : 
weyagbomu : le`Serke : wste : Idewike : beqdme : 
geSke : wetkun : qdste : t`Iyntke : keme : iyasteri : 
wstEtke : zekone : `hefret : weytmeyeT : ImnEke : 
wey`hdge :: 



 
Deuteronomy 23:15 †]K : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : ¥}^[é : 
ወé]o : q—§}q‰ : ‰K : 
¥©öy}‰ : ወ¥´mk‡Ké : D•ÆX‰ : 
ወé]o : †©gñ‰ : ke©öK : ²Ãö‰ : 
ወq‰ê} : e©ö]o : q—
§}q‰ : ‰K : „ï¥]oX„ï : 
ወé]oõq‰ : sኮ{ : wÏSq : 
ወ§qK¢¹ : †M{ó‰ : ወ§y©ö² ; 
 
Deuteronomy 23:15 ¶ Thou shalt not deliver 
unto his master a servant that is escaped from 
his master unto thee: 
 
Deuteronomy 23:16 ¶ weitagbo : legebr : `hebe : 
Igziu : Imd`hre : te`seyTe : `hebEke :: 
 
Deuteronomy 23:16 ¶ ወ„ïp´mk‡ : 
D²mkX : wk : †´sï„ê : †M©öyS : 
oO§· : wkò‰ ; 
 



Deuteronomy 23:16 he shall dwell with thee, in 
the midst of thee, in the place which he shall 
choose within one of thy gates, where it pleaseth 
him best: thou shalt not oppress him. 
 
Deuteronomy 23:17 ynber : mslEke : `hebe : 
edemo : weit`saqyo :: 
 
Deuteronomy 23:17 §}kX : M]Dí‰ : 
wk : „©N : ወ„ïqPe¨ ; 
 
Deuteronomy 23:17 ¶ There shall be no 
prostitute of the daughters of Israel, neither shall 
there be a sodomite of the sons of Israel. 
 
Deuteronomy 23:18 ¶ weitkun : ImwstEtkmu : 
zema : Imne : ewalde : IsraEl : [weiykun : 
zemawE : Imdeqiqe : IsraEl :] weelbo : zeyagebI : 
gbre : Imwste : ewalde : IsraEl : weelbo : 
zeyagebI : SebaHte : Imwste : deqiqe : IsraEl :: 
 
Deuteronomy 23:18 ¶ ወ„ïq‰ê} : 
†Mወé]oõq‹Ké : sL : †M{ : 
„gF© : †]V„íF : [ወ„ï§‰ê} : 
sLgõ : †M©cñc : †]V„íF :] 



ወ„Fn : s¥²mk† : ´mkS : 
†Mወé]o : „gF© : †]V„íF : 
ወ„Fn : s¥²mk† : ÃlIo : 
†Mወé]o : ©cñc : †]V„íF ; 
 
Deuteronomy 23:18 Thou shalt not bring the 
hire of a harlot, or the wages of a dog, into the 
house of Jehovah thy God for any vow: for even 
both these are an abomination unto Jehovah thy 
God. 
 
Deuteronomy 23:19 itabI : denese : zema : 
weibEze : kelb : wste : bEte : IgziebHEr : 
emlakke : bebeyne : kWlu : b`S`et : Isme : 
rkusan : Imuntu : be`hebe : IgziebHEr : emlakke : 
klEhomu :: 
 
Deuteronomy 23:19 „ïpmk† : ©{[ : 
sL : ወ„ïkòs : ‰Fmk : ወé]o : 
kòo : †´sï„mkGíX : „ME‹‰ : 
kk§{ : ‰èDê : mk—Æ•q : †]K : 
X‰ê\} : †Ké}oë : kwk : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : 
‹F„íCKé ; 



 
Deuteronomy 23:19 ¶ Thou shalt not lend upon 
interest to thy brother; interest of money, interest 
of victuals, interest of anything that is lent upon 
interest: 
 
Deuteronomy 23:20 ¶ weittredey : Im`hebe : 
biSke : irdE : werq : weirdE : Ikl : weirdE : kWlu : 
zekone : tkazu : zeteleqHeke :: 
 
Deuteronomy 23:20 ¶ ወ„ïqqS©§ : 
†Mwk : kïÃö‰ : „ïX« : ወXe : 
ወ„ïX« : †‹F : ወ„ïX« : ‰èDê : 
sኮ{ : qኮsê : soDeG‰ ; 
 
Deuteronomy 23:20 unto a foreigner thou 
mayest lend upon interest; but unto thy brother 
thou shalt not lend upon interest, that Jehovah 
thy God may bless thee in all that thou puttest thy 
hand unto, in the land whither thou goest in to 
possess it. 
 
Deuteronomy 23:21 Im`hebe : nekir : ttredey : 
weIm`hebese : biSke : ittredey : keme : ybarke : 
IgziebHEr : emlakke : la`Ile : mdr : bekWlu : 



gbrke : Inte : wstEta : tbewI : hye : keme : 
ttweresa :: 
 
Deuteronomy 23:21 †Mwk : {‰ïX : 
qqS©§ : ወ†Mwk[ : kïÃö‰ : 
„ïqqS©§ : ‰K : §lX‰ : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : E—D : 
M©öX : k‰èDê : ´mkX‰ : †}o : 
ወé]oõp : qkወé† : B¢ : ‰K : 
qqወS\ ; 
 
Deuteronomy 23:21 ¶ When thou shalt vow a 
vow unto Jehovah thy God, thou shalt not be 
slack to pay it: for Jehovah thy God will surely 
require it of thee; and it would be sin in thee. 
 
Deuteronomy 23:22 ¶ weleIme : be`Sa`Ike : 
b`S`ete : leIgziebHEr : itgWendi : gebiroto : Isme : 
te`he`s`so : yt`he`se`seke : IgziebHEr : emlakke : 
ImnEke : weykewn : `heTiet : la`IlEke :: 
 
Deuteronomy 23:22 ¶ ወD†K : kÇ—‰ : 
mk—Æ•o : D†´sï„mkGíX : „ïq²÷}ªï : 
²kïYr : †]K : owQR : 



§qwOO‰ : †´sï„mkGíX : 
„ME‹‰ : †M{ó‰ : ወ§‰ወé} : 
w·ï„q : E—Dí‰ ; 
 
Deuteronomy 23:22 But if thou shalt forbear to 
vow, it shall be no sin in thee. 
 
Deuteronomy 23:23 weleemese : ifeqedke : 
tb`Sa`I : elbke : `heTiete :: 
 
Deuteronomy 23:23 ወD„K[ : 
„ïÊc©ö‰ : qmkÇ— : „Fmk‰ : 
w·ï„o ; 
 
Deuteronomy 23:23 That which is gone out of 
thy lips thou shalt observe and do; according as 
thou hast vowed unto Jehovah thy God, a 
freewill-offering, which thou hast promised with 
thy mouth. 
 
Deuteronomy 23:24 daImu : Im[keme :] we`Se : 
Imne : kenafrike : te`aqeb : wegber : bekeme : 
be`Sa`Ike : teheb : leIgziebHEr : zekeme : 
nebebke : beefuke : kemahu : gber :: 
 



Deuteronomy 23:24 ª†Ké : †M[‰K :]
ወ—Æ„ : †M{ : ‰|ÏU‰ : o–cmk : 
ወ´kX : k‰K : kÇ—‰ : o@mk : 
D†´sï„mkGíX : s‰K : {kmk‰ : 
k„Ë‰ : ‰L@é : ´kX ; 
 
Deuteronomy 23:24 ¶ When thou comest into 
thy neighbor's vineyard, then thou mayest eat of 
grapes thy fill at thine own pleasure; but thou 
shalt not put any in thy vessel. 
 
Deuteronomy 23:25 ¶ weleIme : boIke : wste : 
gerahte : kalIke : tmHew : `sewite : beIdewike : 
wema`I`Sede : itabewI : wste : gerahte : kalIke :: 
 
Deuteronomy 23:25 ¶ ወD†K : n†‰ : 
ወé]o : ²VBo : ኮF†‰ : qMGወé : 
Ogño : k†©gñ‰ : ወL—•Æ© : 
„ïpkወé† : ወé]o : ²VBo : 
ኮF†‰ ; 
 
Deuteronomy 23:25 When thou comest into thy 
neighbor's standing grain, then thou mayest pluck 



the ears with thy hand; but thou shalt not move a 
sickle unto thy neighbor's standing grain. 
 
Deuteronomy 23:26 weleIme : boIke : wste : 
`eSede : weynu : lekalIke : bla`I : eskale : Iske : 
tSegb : nefske : wewste : muday : baHtu : itwedi :: 
 
Deuteronomy 23:26 ወD†K : n†‰ : 
ወé]o : •Ã© : ወ§{ê : DኮF†‰ : 
mkE— : „]ኮD : †]‰ : qÃ´mk : 
{Ï]‰ : ወወé]o : Kéª§ : lIoë : 
„ïqወªï ; 
 
Deuteronomy 24:1 ¶ When a man taketh a wife, 
and marrieth her, then it shall be, if she find no 
favor in his eyes, because he hath found some 
unseemly thing in her, that he shall write her a bill 
of divorcement, and give it in her hand, and send 
her out of his house. 
 
Deuteronomy 24:1 ¶ weleImebo : zene`se : 
bIsite : wenebere : mslEha : weImz : leIme : 
irekebet : mogese : be`hebEhu : Isme : rekebe : 
zekone : `hefrete : la`IlEha : ySHef : lati : 



meSHefe : `hdgatiha : weymeTwa : wste : 
Idewiha : weyaweSa : Imne : bEtu :: 
 
Deuteronomy 24:1 ¶ ወD†Kn : 
s{Q„ : mk†[ïo : ወ{kS : M]DíA : 
ወ†M› : D†K : „ïS‰kq : N²[ : 
kwkò@é : †]K : S‰k : sኮ{ : 
wÏSo : E—DíA : §ÃöGÏ : Eoñ : 
KÃöGÊ : y©ö³oñA : ወ§K¹g : 
ወé]o : †©gñA : ወ¥ወÃö… : †M{ : 
kòoë ; 
 
Deuteronomy 24:2 And when she is departed 
out of his house, she may go and be another 
man's wife. 
 
Deuteronomy 24:2 weHoret : weewsebet : kale : 
bIsE :: 
 
Deuteronomy 24:2 ወJSq : ወ„ወé[kq : 
ኮF„ : mk†[ò ; 
 
Deuteronomy 24:3 And if the latter husband 
hate her, and write her a bill of divorcement, and 



give it in her hand, and send her out of his house; 
or if the latter husband die, who took her to be his 
wife; 
 
Deuteronomy 24:3 weImz : Sela : wItuni : bIsi : 
de`hari : weSeHefe : lati : meSHefe : `hdgatiha : 
wemeTewa : wste : Idewiha : weyawe`Sa : Imne : 
bEtu : weleImeni : mote : wItu : bIsi : de`hari : 
zene`se : lotu : tkuno : bIsite ; 
 
Deuteronomy 24:3 ወ†M› : ÃF… : 
ወé†oë{ð : mk†[ï : ©xU : ወÃGÊ : 
Eoñ : KÃöGÊ : y©ö³oñA : 
ወK·g : ወé]o : †©gñA : ወ¥ወ—
Æ… : †M{ : kòoë : ወD†K{ð : 
No : ወé†oë : mk†[ï : ©xU : 
s{Q„ : D÷oë : q‰ê~ : mk†[ïo & 
 
Deuteronomy 24:4 her former husband, who 
sent her away, may not take her again to be his 
wife, after that she is defiled; for that is 
abomination before Jehovah: and thou shalt not 
cause the land to sin, which Jehovah thy God 
giveth thee for an inheritance. 
 



Deuteronomy 24:4 iykewno : lezktu : bIsi : 
qedamawi : zeew`Sa : keme : ygbaI : la`IlEha : 
weyn`sa : lotu : tkuno : bIsite : Imd`hre : rekWset : 
Isme : rkus : wItu : zntu : neger : be`hebe : 
IgziebHEr : emlakke : weitarkWsu : mdre : Inte : 
yhubekmu : IgziebHEr : emlakkmu : 
mekfeltekmu :: 
 
Deuteronomy 24:4 „ï§‰ወé~ : D›‹oë : 
mk†[ï : cªLgñ : s„ወé—Æ… : ‰K : 
§´l† : E—DíA : ወ§}Q… : D÷oë : 
q‰ê~ : mk†[ïo : †M©öyS : 
S‰è[q : †]K : X‰ê] : 
ወé†oë : ›}oë : {²X : kwk : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : 
ወ„ïpX‰è[é : M©öS : †}o : 
§@ék‹Ké : †´sï„mkGíX : 
„ME‹‹Ké : K‹ÊFo‹Ké ; 
 
Deuteronomy 24:5 ¶ When a man taketh a new 
wife, he shall not go out in the host, neither shall 
he be charged with any business: he shall be free 
at home one year, and shall cheer his wife whom 
he hath taken. 



 
Deuteronomy 24:5 ¶ weleImebo : zene`se : 
bIsite : iywe`SI : `Sebe : weelbo : mnteni : 
zeyaqetwwo : d`hun : wItu : [wste :] bEtu : eHete : 
`amete : keme : yt[fe]`saH : msle : bIsitu : Inte : 
ewsebe :: 
 
Deuteronomy 24:5 ¶ ወD†Kn : 
s{Q„ : mk†[ïo : „ï§ወ—Æ† : 
•Æmk„ : ወ„Fn : M}o{ð : 
s¥cqወéÈ : ©öwê} : ወé†oë : 
[ወé]o :] kòoë : „Go : –
Ko : ‰K : §q[Ê]PI : M]D : 
mk†[ïoë : †}o : „ወé[k ; 
 
Deuteronomy 24:6 ¶ No man shall take the mill 
or the upper millstone to pledge; for he taketh a 
man's life to pledge. 
 
Deuteronomy 24:6 ¶ weitte`heze : maHre`Se : 
weimedHE : maHre`S : Isme : meb`ele : nefs : 
wItu : weiyte`hezwo :: 
 



Deuteronomy 24:6 ¶ ወ„ïqq„ws : 
LIS•Æ : ወ„ïK©öGí : LIS—Æ : 
†]K : Kmk•D : {Ï] : ወé†oë : 
ወ„ï§q„w›È ; 
 
Deuteronomy 24:7 ¶ If a man be found stealing 
any of his brethren of the children of Israel, and 
he deal with him as a slave, or sell him; then that 
thief shall die: so shalt thou put away the evil 
from the midst of thee. 
 
Deuteronomy 24:7 ¶ weleImebo : ze[terek]be : 
bIsi : zesereqe : nefse : Imwste : e`hewihu : 
Imne : deqiqe : IsraEl : weteegelo : we`sETo : 
leyqtlwo : lewItu : seraqi : wetasEslu : Ikuye : 
ImwstEtkmu :: 
 
Deuteronomy 24:7 ¶ ወD†Kn : 
s[oS‹]k : mk†[ï : s[Sc : {Ï[ : 
†Mወé]o : „wgñ@é : †M{ : ©cñc : 
†]V„íF : ወo„²D÷ : ወPôº : 
D§eqFÈ : Dወé†oë : [Vcñ : 
ወp[ò]Dê : †‰ê¢ : †Mወé]oõq‹Ké ;
 



Deuteronomy 24:8 ¶ Take heed in the plague of 
leprosy, that thou observe diligently, and do 
according to all that the priests the Levites shall 
teach you: as I commanded them, so ye shall 
observe to do. 
 
Deuteronomy 24:8 ¶ we`uq : rIseke : beInte : 
tImrte : lemS : te`aqeb : Tqe : keme : tgber : 
kWlo : Hge : zeybElukmu : kahnat : welEwawyan : 
bekeme : ezezkukmu : te`aqebu : zetgebru :: 
 
Deuteronomy 24:8 ¶ ወ•êe : X†[‰ : 
k†}o : q†MXo : DMÃö : o–
cmk : ¹c : ‰K : q´kX : ‰èD÷ : 
I² : s§kòDê‹Ké : ኮB|q : 
ወDígወé¥} : k‰K : „s›‰ê‹Ké : 
o–cké : sq²mkT ; 
 
Deuteronomy 24:9 Remember what Jehovah 
thy God did unto Miriam, by the way as ye came 
forth out of Egypt. 
 
Deuteronomy 24:9 wetezeker : kWlo : zegebre : 
IgziebHEr : emlakke : la`Ile : marya : befnot : 
we`Siekmu : Imne : gbS :: 



 
Deuteronomy 24:9 ወos‰X : ‰èD÷ : 
s²mkS : †´sï„mkGíX : „ME‹‰ : 
E—D : LX¥ : kÏ~q : ወÇï„‹Ké : 
†M{ : ´mkÃö ; 
 
Deuteronomy 24:10 ¶ When thou dost lend thy 
neighbor any manner of loan, thou shalt not go 
into his house to fetch his pledge. 
 
Deuteronomy 24:10 ¶ weleImebo : zeyfedyeke : 
kalIke : `Ide : zekone : itbewI : wste : bEtu : 
keme : tte`hez : e`hzeke :: 
 
Deuteronomy 24:10 ¶ ወD†Kn : 
s§Ê©ö¢‰ : ኮF†‰ : —© : sኮ{ : 
„ïqkወé† : ወé]o : kòoë : ‰K : 
qq„w› : „ys‰ ; 
 
Deuteronomy 24:11 Thou shalt stand without, 
and the man to whom thou dost lend shall bring 
forth the pledge without unto thee. 
 



Deuteronomy 24:11 efe : tqewm : webIsE : 
`Idake : zktu : zeyfedyeke : lelihu : yawe`SI : 
e`hzeke : efe : `hebEke :: 
 
Deuteronomy 24:11 „Ï„ : qcወéM : 
ወmk†[ò : —ª‰ : ›‹oë : s§Ê©ö¢‰ : 
DDï@é : ¥ወ—Æ† : „ys‰ : „Ï„ : 
wkò‰ ; 
 
Deuteronomy 24:12 And if he be a poor man, 
thou shalt not sleep with his pledge; 
 
Deuteronomy 24:12 weleIme : bIsi : neday : 
wItu : itabeyt : e`hzo : `hebEke :: 
 
Deuteronomy 24:12 ወD†K : mk†[ï : 
{ª§ : ወé†oë : „ïpk§q : „yኮ : 
wkò‰ ; 
 
Deuteronomy 24:13 thou shalt surely restore to 
him the pledge when the sun goeth down, that he 
may sleep in his garment, and bless thee: and it 
shall be righteousness unto thee before Jehovah 
thy God. 
 



Deuteronomy 24:13 tagebI : lot : e`hzo : `eribo : 
`SeHey : weybeyt : belbsu : wettbarek : 
weykewneke : mSwate : qdme : IgziebHEr : 
emlakke :: 
 
Deuteronomy 24:13 p²mk† : D÷q : 
„yኮ : •Un : •ÆG§ : ወ§k§q : 
kFmk[é : ወqqlS‹ : ወ§‰ወé{‰ : 
MÃögo : e©öK : †´sï„mkGíX : 
„ME‹‰ ; 
 
Deuteronomy 24:14 ¶ Thou shalt not oppress a 
hired servant that is poor and needy, whether he 
be of thy brethren, or of thy sojourners that are in 
thy land within thy gates: 
 
Deuteronomy 24:14 ¶ weite`em`So : `esbo : 
le`esabke : leneday : ze`hTuI : wItu : Imwste : 
e`hewike : ew : Imwste : gyuran : Ile : wste : 
hegerke :: 
 
Deuteronomy 24:14 ¶ ወ„ïo•MÉ : 
•]n : D•\mk‰ : D{ª§ : sy·ê† : 
ወé†oë : †Mወé]o : „wgñ‰ : „ወé : 



†Mወé]o : ´£V} : †D : ወé]o : 
@²X‰ ; 
 
Deuteronomy 24:15 in his day thou shalt give 
him his hire, neither shall the sun go down upon it; 
for he is poor, and setteth his heart upon it: lest 
he cry against thee unto Jehovah, and it be sin 
unto thee. 
 
Deuteronomy 24:15 Inte : SebHet : thubo : 
`esbo : weita`erb : `SeHeye : la`IlEhu : Isme : 
neday : wItu : wewItu : tesfahu : weeyg`Ir : 
la`IlEke : `hebe : IgziebHEr : weiykunke : 
`heTiete :: 
 
Deuteronomy 24:15 †}o : ÃmkGq : 
q@én : •]n : ወ„ïp•Xmk : •ÆG¢ : 
E—Dí@é : †]K : {ª§ : ወé†oë : 
ወወé†oë : o]Í@é : ወ„§´—X : E—
Dí‰ : wk : †´sï„mkGíX : 
ወ„ï§‰ê}‰ : w·ï„o ; 
 
Deuteronomy 24:16 ¶ The fathers shall not be 
put to death for the children, neither shall the 



children be put to death for the fathers: every 
man shall be put to death for his own sin. 
 
Deuteronomy 24:16 ¶ weiymewtu : weladyan : 
bebeyne : wludomu : weiymewtu : wlud : 
bebeyne : weladyanihomu : eHedu : eHedu : 
begEgayu : ymewt :: 
 
Deuteronomy 24:16 ¶ ወ„ï§Kወéoë : 
ወE©ö¥} : kk§{ : ወéDê¬Ké : 
ወ„ï§Kወéoë : ወéDê©ö : kk§{ : 
ወE©ö¥{ðCKé : „Gªê : „Gªê : 
k²ó³£ : §Kወéq ; 
 
Deuteronomy 24:17 ¶ Thou shalt not wrest the 
justice due to the sojourner, or to the fatherless, 
nor take the widow's raiment to pledge; 
 
Deuteronomy 24:17 ¶ weitmiT : ftHe : gyur : 
wezeIgWale : mawta : wezeIbEr :: 
 
Deuteronomy 24:17 ¶ ወ„ïqLð¹ : 
ÏqG : ´£X : ወs†¶D : Lወép : 
ወs†kòX ; 



 
Deuteronomy 24:18 but thou shalt remember 
that thou wast a bondman in Egypt, and Jehovah 
thy God redeemed thee thence: therefore I 
command thee to do this thing. 
 
Deuteronomy 24:18 wetezeker : keme : gebr : 
ente : bemdre : gbS : webEzeweke : IgziebHEr : 
emlakke : Imhye : webebeyne : zntu : IEzzeke : 
ene : tgber : zente : negere :: 
 
Deuteronomy 24:18 ወos‰X : ‰K : 
²mkX : „}o : kM©öS : ´mkÃö : 
ወkòsወ‰ : †´sï„mkGíX : „ME‹‰ : 
†MB¢ : ወkk§{ : ›}oë : †„í›s‰ : 
„{ : q´kX : s}o : {²S ; 
 
Deuteronomy 24:19 ¶ When thou reapest thy 
harvest in thy field, and hast forgot a sheaf in the 
field, thou shalt not go again to fetch it: it shall be 
for the sojourner, for the fatherless, and for the 
widow; that Jehovah thy God may bless thee in 
all the work of thy hands. 
 



Deuteronomy 24:19 ¶ weleIme : ekEdke : Ikle : 
gerahtke : weresa`Ike : eHete : klsste : wste : 
gerahtke : itgbaI : keme : tn`sa : legyur : 
weleIgWale : mawta : weleIbEr : ykun : keme : 
ybarke : IgziebHEr : emlakke : bekWlu : tegbare : 
Idewike :: 
 
Deuteronomy 24:19 ¶ ወD†K : 
„‰ò©ö‰ : †‹D : ²VBq‰ : ወS\—‰ : 
„Go : ‹F]]o : ወé]o : 
²VBq‰ : „ïq´l† : ‰K : 
q}Q… : D´£X : ወD†¶D : 
Lወép : ወD†kòX : §‰ê} : ‰K : 
§lX‰ : †´sï„mkGíX : „ME‹‰ : 
k‰èDê : o´lS : †©gñ‰ ; 
 
Deuteronomy 24:20 When thou beatest thine 
olive-tree, thou shalt not go over the boughs 
again: it shall be for the sojourner, for the 
fatherless, and for the widow. 
 
Deuteronomy 24:20 weleImeni : qe`semke : 
`eSede : weynke : itdgm : temeyTo : d`hrEke : 
keme : tastenaSH : qe`sime ; legyur : 



weleIgWale : mawta : weleIbEr : ykun : 
wetezeker : keme : gebr : ente : bemdre : gbS : 
webebeyne : zntu : IEzzeke : ene : tgber : zente : 
negere :: 
 
Deuteronomy 24:20 ወD†K{ð : cOM‰ : 
•Ã© : ወ§}‰ : „ïq©ö´M : 
oK§º : ©öyW‰ : ‰K : 
p]o|ÃöI : cPðK & D´£X : 
ወD†¶D : Lወép : ወD†kòX : 
§‰ê} : ወos‰X : ‰K : ²mkX : 
„}o : kM©öS : ´mkÃö : 
ወkk§{ : ›}oë : †„í›s‰ : „{ : 
q´kX : s}o : {²S ; 
 
Deuteronomy 24:21 When thou gatherest the 
grapes of thy vineyard, thou shalt not glean it 
after thee: it shall be for the sojourner, for the 
fatherless, and for the widow. 
 
Deuteronomy 24:21 weleImeni : qe`semke : 
zeyteke : itdgm : temeyTo : d`hrEke : keme : 
tastenaSH : qe`sime ; legyur : weleIgWale : 
mawta : weleIbEr : ykun :: 



 
Deuteronomy 24:21 ወD†K{ð : cOM‰ : 
s§o‰ : „ïq©ö´M : oK§º : 
©öyW‰ : ‰K : p]o|ÃöI : cPðK 
& D´£X : ወD†¶D : Lወép : 
ወD†kòX : §‰ê} ; 
 
Deuteronomy 24:22 And thou shalt remember 
that thou wast a bondman in the land of Egypt: 
therefore I command thee to do this thing. 
 
Deuteronomy 24:22 wetezeker : keme : gyur : 
ente : bemdre : gbS : webebeyne : zntu : 
IEzzeke : ene : tgber : zente : negere :: 
 
Deuteronomy 24:22 ወos‰X : ‰K : 
´£X : „}o : kM©öS : ´mkÃö : 
ወkk§{ : ›}oë : †„í›s‰ : „{ : 
q´kX : s}o : {²S ; 
 
Deuteronomy 25:1 ¶ If there be a controversy 
between men, and they come unto judgment, and 
the judges judge them; then they shall justify the 
righteous, and condemn the wicked; 



 
Deuteronomy 25:1 ¶ weleIme : kone : tesnan : 
maIkele : sebI : wemeSu : wste : ewd : 
wetesanenu : weert`u : leze : yret`I : weseelu : 
leze : ySewg ; 
 
Deuteronomy 25:1 ¶ ወD†K : ኮ{ : 
o]|} : L†‰D : [mk† : ወKÃö„ê : 
ወé]o : „ወé©ö : ወo\{{ê : 
ወ„Xq•ê : Ds : §Sq— : ወ[„Dê : 
Ds : §Ãወé´ & 
 
Deuteronomy 25:2 and it shall be, if the wicked 
man be worthy to be beaten, that the judge shall 
cause him to lie down, and to be beaten before 
his face, according to his wickedness, by number. 
 
Deuteronomy 25:2 weleIme : kone : leteqe`sfo : 
weyanebrwo : qdme : `ewd : lezktu : zeySeweg : 
weyqe`sfwo : beqdmEhomu : beemTane : 
ebesahu :: 
 
Deuteronomy 25:2 ወD†K : ኮ{ : 
DocQÐ : ወ¥{mkXÈ : e©öK : 



•ወé©ö : D›‹oë : s§Ãወ´ : 
ወ§cQÏÈ : ke©öLôCKé : 
k„M¸{ : „k\@é ; 
 
Deuteronomy 25:3 Forty stripes he may give 
him, he shall not exceed; lest, if he should 
exceed, and beat him above these with many 
stripes, then thy brother should seem vile unto 
thee. 
 
Deuteronomy 25:3 erb`a : yqe`sfwo : behWlqW : 
weiyabz`hu : ImnEte : weleIme : ebz`hu : 
qe`sifoto : Imzntu : este`heferke : I`huke : 
beqdmEke :: 
 
Deuteronomy 25:3 „Xmk– : §cQÏÈ : 
kwÿFcÿ : ወ„ï¥mk›wê : †M{óo : 
ወD†K : „mk›wê : cPðÐr : 
†M›}oë : „]owÊX‰ : †wê‰ : 
ke©öLô‰ ; 
 
Deuteronomy 25:4 ¶ Thou shalt not muzzle the 
ox when he treadeth out the grain. 
 



Deuteronomy 25:4 ¶ weitfe`Sm : efuhu : 
lelahmni : zeyakeyd :: 
 
Deuteronomy 25:4 ¶ ወ„ïqÊ—ÆM : 
„Ë@é : DEBM{ð : s¥‰§©ö ; 
 
Deuteronomy 25:5 ¶ If brethren dwell together, 
and one of them die, and have no son, the wife of 
the dead shall not be married without unto a 
stranger: her husband's brother shall go in unto 
her, and take her to him to wife, and perform the 
duty of a husband's brother unto her. 
 
Deuteronomy 25:5 ¶ weImebo : e`hew : Ile : 
ynebru : `hbure : bIsi : msle : I`huhu : wemote : 
eHedu : ImnEhomu : weelbo : wlude : itawsb : 
bIsitu : nekire : bIsE : zeikone : qrubu ; I`huhu : 
lemta : yawsba : wewItu : leybaI : `hebEha : 
welotu : tkuno : bIsito : weynber : mslEha :: 
 
Deuteronomy 25:5 ¶ ወ†Kn : „wወé : 
†D : §{mkT : ykéS : mk†[ï : 
M]D : †wê@é : ወNo : „Gªê : 
†M{óCKé : ወ„Fn : ወéDê© : 
„ïpወé]mk : mk†[ïoë : {‰ïS : 



mk†[ò : s„ïኮ{ : eTké & †wê@é : 
DMp : ¥ወé]l : ወወé†oë : D§l† : 
wkòA : ወD÷oë : q‰ê~ : mk†[ïr : 
ወ§}kX : M]DíA ; 
 
Deuteronomy 25:6 And it shall be, that the first-
born that she beareth shall succeed in the name 
of his brother that is dead, that his name be not 
blotted out of Israel. 
 
Deuteronomy 25:6 weH`San : zetewelde : ykun : 
leze : mote : weysemey : besmu : weiydemses : 
smu : Imne : IsraEl :: 
 
Deuteronomy 25:6 ወIÇ} : soወF© : 
§‰ê} : Ds : No : ወ§[K§ : 
k]Ké : ወ„ï§©M[] : ]Ké : 
†M{ : †]V„íF ; 
 
Deuteronomy 25:7 And if the man like not to 
take his brother's wife, then his brother's wife 
shall go up to the gate unto the elders, and say, 
My husband's brother refuseth to raise up unto 



his brother a name in Israel; he will not perform 
the duty of a husband's brother unto me. 
 
Deuteronomy 25:7 weleIme : ifeqede : wItu : 
bIsi : yawsbe : lebIsite : I`huhu : wete`erg : yIti : 
bIsite : `hebe : liqanat : we`hebe : enqeS : wetbl : 
iyfeqd : I`huhu : lemtye : yaqm : sme : I`huhu : 
wste : IsraEl ; 
 
Deuteronomy 25:7 ወD†K : „ïÊc© : 
ወé†oë : mk†[ï : ¥ወé]k : Dmk†[ïo : 
†wê@é : ወo•X´ : §†oñ : mk†[ïo : 
wk : Dïd|q : ወwk : „}cÃö : 
ወqmkF : „ï§Êe©ö : †wê@é : 
DMq¢ : ¥eM : ]K : †wê@é : 
ወé]o : †]V„íF & 
 
Deuteronomy 25:8 Then the elders of his city 
shall call him, and speak unto him: and if he 
stand, and say, I like not to take her; 
 
Deuteronomy 25:8 weySEw`Iwo : liqanate : 
hegeru : weyblwo : itfeqdnu : taqm : zere : 
leI`huke : wste : IsraEl : weybl : qewimo : iyfeqd : 
ewsba ; 



 
Deuteronomy 25:8 ወ§Ãíወé—È : 
Dïd|o : @²T : ወ§mkFÈ : 
„ïqÊe©ö{ê : peM : sX„ : 
D†wê‰ : ወé]o : †]V„íF : 
ወ§mkF : cgñN : „ï§Êe©ö : 
„ወé]l & 
 
Deuteronomy 25:9 then shall his brother's wife 
come unto him in the presence of the elders, and 
loose his shoe from off his foot, and spit in his 
face; and she shall answer and say, So shall it be 
done unto the man that doth not build up his 
brother's house. 
 
Deuteronomy 25:9 wetmeSI : yIti : bIsit : qdme : 
(IgziebHEr : weqdme :) liqanate : yIti : heger : 
wetfetH : `saIno : zeeHeti : Igru : wettefI : wste : 
geSu : wetbl : kemez : ygebrwo : lebIsi : 
zeiyeHenS : bEte : I`huhu :: 
 
Deuteronomy 25:9 ወqKÃö† : §†oñ : 
mk†[ïq : e©öK : (†´sï„mkGíX : 
ወe©öK :) Dïd|o : §†oñ : @²X : 



ወqÊqI : P†~ : s„Goñ : †´T : 
ወqoÏ† : ወé]o : ²Ãê : 
ወqmkF : ‰K› : §²mkXÈ : 
Dmk†[ï : s„ï¢G}Ãö : kòo : †wê@é ;
 
Deuteronomy 25:10 And his name shall be 
called in Israel, The house of him that hath his 
shoe loosed. 
 
Deuteronomy 25:10 weysemey : smu : bewste : 
IsraEl : bEte : ftuHe : `saIn :: 
 
Deuteronomy 25:10 ወ§[K§ : ]Ké : 
kወé]o : †]V„íF : kòo : ÏoëG : 
P†} ; 
 
Deuteronomy 25:11 ¶ When men strive together 
one with another, and the wife of the one draweth 
near to deliver her husband out of the hand of 
him that smiteth him, and putteth forth her hand, 
and taketh him by the secrets; 
 
Deuteronomy 25:11 ¶ weleIme : tebaesu : klEtu : 
`Idew : `hbure : bIsi : msle : kalu : wemeSet : 
bIsitu : leeHedu : ImnEhomu : keme : ta`hdgo : 



lemta : ImIde : zebaTihu : weel`elet : IdEha : 
wee`hezeto : beklEhon : esektihu ; 
 
Deuteronomy 25:11 ¶ ወD†K : 
ol„[é : ‹F„íoë : —©ወé : ykéS : 
mk†[ï : M]D : ኮF„ê : ወKÃö„q : 
mk†[ïoë : D„Gªê : 
†M{óCKé : ‰K : py©öμ : 
DMp : †M†© : sl·ï@é : 
ወ„F•Dq : †«A : ወ„wsr : 
k‹F„íC} : „[‹oñ@é & 
 
Deuteronomy 25:12 then thou shalt cut off her 
hand, thine eye shall have no pity. 
 
Deuteronomy 25:12 leymtru : Idewiha : 
weitmHeka : `eynke :: 
 
Deuteronomy 25:12 D§MqT : †©gñA : 
ወ„ïqMGኮ : •§}‰ ; 
 
Deuteronomy 25:13 ¶ Thou shalt not have in thy 
bag diverse weights, a great and a small. 
 



Deuteronomy 25:13 ¶ weitanbr : leke : medalwe : 
nuse : we`ebiye :: 
 
Deuteronomy 25:13 ¶ ወ„ïp}mkX : 
D‰ : KªFወ : }„ê[ : ወ•kï¢ ; 
 
Deuteronomy 25:14 Thou shalt not have in thy 
house diverse measures, a great and a small. 
 
Deuteronomy 25:14 weitgber : leke : wste : 
bEtke : mesferte : `ebiye : wemesferte : nuse :: 
 
Deuteronomy 25:14 ወ„ïq´kX : D‰ : 
ወé]o : kòq‰ : K]ÊXo : •kï¢ : 
ወK]ÊXo : }„ê[ ; 
 
Deuteronomy 25:15 A perfect and just weight 
shalt thou have; a perfect and just measure shalt 
thou have: that thy days may be long in the land 
which Jehovah thy God giveth thee. 
 
Deuteronomy 25:15 wemedalwikeni : rtu`e : 
weSduqe : ykun : keme : tabz`h : mewa`Ile : 
[bemdr :] Inte : yhubeke : IgziebHEr : emlakke : 
mekfelteke :: 



 
Deuteronomy 25:15 ወKªFgñ‰{ð : 
Xoë• : ወÃöªêc : §‰ê} : ‰K : 
pmk›y : Kg—D : [kM©öX :] 
†}o : §@ék‰ : †´sï„mkGíX : 
„ME‹‰ : K‹ÊFo‰ ; 
 
Deuteronomy 25:16 For all that do such things, 
even all that do unrighteously, are an 
abomination unto Jehovah thy God. 
 
Deuteronomy 25:16 Isme : rkus : wItu : be`hebe : 
IgziebHEr : emlakke : kWlu : zeygebro : lezntu : 
wekWlu : zeygebr : `eme`Sa :: 
 
Deuteronomy 25:16 †]K : X‰ê] : 
ወé†oë : kwk : †´sï„mkGíX : 
„ME‹‰ : ‰èDê : s§²mkY : 
D›}oë : ወ‰èDê : s§²mkX : •KÇ ;
 
Deuteronomy 25:17 ¶ Remember what Amalek 
did unto thee by the way as ye came forth out of 
Egypt; 
 



Deuteronomy 25:17 ¶ wetezeker : kWlo : 
zegebre : leke : `emalEq : befnot : eme : 
we`SaIke : Imne : mdre : gbS ; 
 
Deuteronomy 25:17 ¶ ወos‰X : ‰èD÷ : 
s²mkS : D‰ : •LDíe : kÏ~q : 
„K : ወÇ†‰ : †M{ : M©öS : 
´mkÃö & 
 
Deuteronomy 25:18 how he met thee by the 
way, and smote the hindmost of thee, all that 
were feeble behind thee, when thou wast faint 
and weary; and he feared not God. 
 
Deuteronomy 25:18 Ifo : teqawemeke : befnot : 
weemtereke : ge`ezeke : Ile : ySamw : 
bed`hrEke : weentse : r`hbke : wedekemke : 
weiferahkahu : leIgziebHEr :: 
 
Deuteronomy 25:18 †Ð : odወK‰ : 
kÏ~q : ወ„MoS‰ : ²•s‰ : †D : 
§ÄMወé : k©öyW‰ : ወ„}q[ : 
Xymk‰ : ወ©‰M‰ : ወ„ïÊVBኮ@é : 
D†´sï„mkGíX ; 



 
Deuteronomy 25:19 Therefore it shall be, when 
Jehovah thy God hath given thee rest from all 
thine enemies round about, in the land which 
Jehovah thy God giveth thee for an inheritance to 
possess it, that thou shalt blot out the 
remembrance of Amalek from under heaven; 
thou shalt not forget. 
 
Deuteronomy 25:19 weeme : ya`erfeke : 
IgziebHEr : emlakke : Imne : kWlu : `Serke : Ile : 
`ewdke : wste : mdr : Inte : yhubeke : IgziebHEr : 
emlakke : ttweresa : mekfelteke : tdemesso : 
le`emalEq : ImtaHte : semay : weitrs`o :: 
 
Deuteronomy 25:19 ወ„K : ¥•XÊ‰ : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : 
†M{ : ‰èDê : •ÆX‰ : †D : 
•ወé©ö‰ : ወé]o : M©öX : †}o : 
§@ék‰ : †´sï„mkGíX : „ME‹‰ : 
qqወS\ : K‹ÊFo‰ : q©K]^ : 
D•LDíe : †MpIo : [L§ : 
ወ„ïqX]ኮ ; 
 



Deuteronomy 26:1 ¶ And it shall be, when thou 
art come in unto the land which Jehovah thy God 
giveth thee for an inheritance, and possessest it, 
and dwellest therein, 
 
Deuteronomy 26:1 ¶ weleIme : boIke : wste : 
mdr : Inte : yhubeke : IgziebHEr : emlakke : 
ttweresa : mekfelteke : weneberke : wstEta ; 
 
Deuteronomy 26:1 ¶ ወD†K : n†‰ : 
ወé]o : M©öX : †}o : §@ék‰ : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : qqወS\ : 
K‹ÊFo‰ : ወ{kX‰ : ወé]oõp & 
 
Deuteronomy 26:2 that thou shalt take of the 
first of all the fruit of the ground, which thou shalt 
bring in from thy land that Jehovah thy God 
giveth thee; and thou shalt put it in a basket, and 
shalt go unto the place which Jehovah thy God 
shall choose, to cause his name to dwell there. 
 
Deuteronomy 26:2 wetne`sI : Imne : frE : mdr : 
Inte : wehebeke : IgziebHEr : emlakke : wetwedi : 
wste : qerTelon : weteHewr : wste : mekan : 
ze`herye : IgziebHEr : emlakke : keme : ysemey : 
smu : behye :: 



 
Deuteronomy 26:2 ወq{Q† : †M{ : 
ÏW : M©öX : †}o : ወ@k‰ : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : ወqወªï : 
ወé]o : cX·D÷} : ወoGወéX : 
ወé]o : Kኮ} : swX¢ : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : ‰K : 
§[K§ : ]Ké : kB¢ ; 
 
Deuteronomy 26:3 And thou shalt come unto 
the priest that shall be in those days, and say 
unto him, I profess this day unto Jehovah thy 
God, that I am come unto the land which 
Jehovah sware unto our fathers to give us. 
 
Deuteronomy 26:3 wetbewI : `hebe : kahn : 
zehelewe : bewIton : mewa`Il : wetblo : ayed`I : 
yom : leIgziebHEr : emlakye : Isme : beSaHku : 
wste : mdr : Inte : meHele : IgziebHEr : 
leebewine : keme : yehebenaha :: 
 
Deuteronomy 26:3 ወqkወé† : wk : 
ኮB} : s@Dወ : kወé†r} : Kg—F : 
ወqmkD÷ : …¢©ö— : ¨M : 



D†´sï„mkGíX : „ME‹¢ : †]K : 
kÄI‰ê : ወé]o : M©öX : †}o : 
KGD : †´sï„mkGíX : 
D„kgñ{ : ‰K : ¢@k|A ; 
 
Deuteronomy 26:4 And the priest shall take the 
basket out of thy hand, and set it down before the 
altar of Jehovah thy God. 
 
Deuteronomy 26:4 weyne`so : kahn : lewItu : 
mudaye : qerTelon : Imwste : Idewike : 
weyanebro : wste : m`swa`u : leIgziebHEr : 
emlakke :: 
 
Deuteronomy 26:4 ወ§{Q‡ : ኮB} : 
Dወé†oë : Kéª¢ : cX·D÷} : 
†Mወé]o : †©gñ‰ : ወ¥{mkY : 
ወé]o : MQg•ê : D†´sï„mkGíX : 
„ME‹‰ ; 
 
Deuteronomy 26:5 ¶ And thou shalt answer and 
say before Jehovah thy God, A Syrian ready to 
perish was my father; and he went down into 
Egypt, and sojourned there, few in number; and 



he became there a nation, great, mighty, and 
populous. 
 
Deuteronomy 26:5 ¶ wetbl : qdme : IgziebHEr : 
emlakke : ebuye : we`Se : Imne : sorya : 
wewerede : wste : gbS : wenebere : hye : Inze : 
wHudan : Imuntu : hWleqWihomu : wekone : 
behye : Hzbe : `ebiye : wemelu : `ebiye : 
webez`hu :: 
 
Deuteronomy 26:5 ¶ ወqmkF : e©öK : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : „ké¢ : ወ—
Æ„ : †M{ : ^X¥ : ወወS© : 
ወé]o : ´mkÃö : ወ{kS : B¢ : 
†}s : ወéGêª} : †Ké}oë : 
wÿDcùCKé : ወኮ{ : kB¢ : I›k : 
•kï¢ : ወKF„ê : •kï¢ : ወk›wê ; 
 
Deuteronomy 26:6 And the Egyptians dealt ill 
with us, and afflicted us, and laid upon us hard 
bondage: 
 
Deuteronomy 26:6 we`saqeyune : gbS : 
weeHmemune : weegberune : `I`Sube : gbre :: 
 



Deuteronomy 26:6 ወPc£{ : ´mkÃö : 
ወ„IKKé{ : ወ„´kT{ : —•Æêk : 
´mkS ; 
 
Deuteronomy 26:7 and we cried unto Jehovah, 
the God of our fathers, and Jehovah heard our 
voice, and saw our affliction, and our toil, and our 
oppression; 
 
Deuteronomy 26:7 weSera`hne : `hebe : 
IgziebHEr : emlake : ebewine : wesem`e : 
IgziebHEr : qalene : werIye : Hmamene : 
we`sraHene : we`sqayene : rIye : IgziebHEr :: 
 
Deuteronomy 26:7 ወÃVy{ : wk : 
†´sï„mkGíX : „ME‰ : „kgñ{ : 
ወ[M• : †´sï„mkGíX : dD{ : 
ወX†¢ : ILK{ : ወQVG{ : 
ወQd¢{ : X†¢ : †´sï„mkGíX ; 
 
Deuteronomy 26:8 and Jehovah brought us 
forth out of Egypt with a mighty hand, and with an 
outstretched arm, and with great terribleness, 
and with signs, and with wonders; 



 
Deuteronomy 26:8 weew`Sene : IgziebHEr : 
lelihu : Imne : mdre : gbS : beId : Sn`It : 
webemezra`It : l`ul : webe`ebiy : grma : 
webe`ebiy : teemr : webemedmm :: 
 
Deuteronomy 26:8 ወ„ወé—Æ„{ : 
†´sï„mkGíX : DDï@é : †M{ : 
M©öS : ´mkÃö : k†©ö : Ãö}—q : 
ወkK›V—q : F•êF : ወk•kï§ : 
´XL : ወk•kï§ : o„MX : 
ወkK©öMM ; 
 
Deuteronomy 26:9 and he hath brought us into 
this place, and hath given us this land, a land 
flowing with milk and honey. 
 
Deuteronomy 26:9 weebene : wste : zntu : 
mekan : wewehebenaha : lezati : mdr : mdr : Inte : 
twHz : Helibe : weme`are :: 
 
Deuteronomy 26:9 ወ„mk„{ : 
ወé]o : ›}oë : Kኮ} : ወወ@k|A : 



Dኮoñ : M©öX : M©öX : †}o : 
qወéI› : GDïk : ወK–S ; 
 
Deuteronomy 26:10 And now, behold, I have 
brought the first of the fruit of the ground, which 
thou, O Jehovah, hast given me. And thou shalt 
set it down before Jehovah thy God, and worship 
before Jehovah thy God: 
 
Deuteronomy 26:10 weyIzEni : emSaIku : 
qedamE : Ikle : mdrye : Inte : wehebeni : 
IgziebHEr : mdr : Inte : twHz : Helibe : weme`are : 
wetsegd : qdme : IgziebHEr : emlakke :: 
 
Deuteronomy 26:10 ወ§†sò{ð : 
„MÄ†‰ê : cªLô : †‹D : M©öX¢ : 
†}o : ወ@k{ð : †´sï„mkGíX : 
M©öX : †}o : qወéI› : GDïk : 
ወK–S : ወq[´©ö : e©öK : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‰ ; 
 
Deuteronomy 26:11 and thou shalt rejoice in all 
the good which Jehovah thy God hath given unto 



thee, and unto thy house, thou, and the Levite, 
and the sojourner that is in the midst of thee. 
 
Deuteronomy 26:11 wettfE`saH : bekWlu : 
bereket : zewehebeke : IgziebHEr : emlakke : 
ente : webEtke : welEwawini : wegyurni : 
ze`hebEke :: 
 
Deuteronomy 26:11 ወqqÎPI : 
k‰èDê : kS‰q : sወ@k‰ : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : „}o : 
ወkòq‰ : ወDíggñ{ð : ወ´£X{ð : 
swkò‰ ; 
 
Deuteronomy 26:12 ¶ When thou hast made an 
end of tithing all the tithe of thine increase in the 
third year, which is the year of tithing, then thou 
shalt give it unto the Levite, to the sojourner, to 
the fatherless, and to the widow, that they may 
eat within thy gates, and be filled. 
 
Deuteronomy 26:12 ¶ weImkeme : feSemke : 
`e`srote : kWlu : `e`srat : zeIkle : mdrke : be`sals : 
`am : Imz : zeeme : dagm : t`E`sr : thubo : 



lelEwawi : welegyur : weleIgWale : mawta : 
weleIbEr : weybl`Iwo : behegerke : weySgebu :: 
 
Deuteronomy 26:12 ¶ ወ†M‰K : 
ÊÃM‰ : •QYo : ‰èDê : •QVq : 
s†‹D : M©öX‰ : kPF] : –M : 
†M› : s„K : ª´M : q–óQX : 
q@én : DDíggñ : ወD´£X : 
ወD†¶D : Lወép : ወD†kòX : 
ወ§mkF—È : k@²X‰ : ወ§Ãö²ké ; 
 
Deuteronomy 26:13 And thou shalt say before 
Jehovah thy God, I have put away the hallowed 
things out of my house, and also have given 
them unto the Levite, and unto the sojourner, to 
the fatherless, and to the widow, according to all 
thy commandment which thou hast commanded 
me: I have not transgressed any of thy 
commandments, neither have I forgotten them: 
 
Deuteronomy 26:13 wetbl : beqdme : IgziebHEr : 
emlakke : enSaHku : zeyqEds : leke : Imne : 
bEtye : wewehebkwo : lelEwawi : welegyur : 
weleIgWale : mawta : weleIbEr : bekeme : kWlu : 



tIzazke : zeezezkeni : ite`edewku : tIzazeke : 
weiresa`Iku :: 
 
Deuteronomy 26:13 ወqmkF : ke©öK : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : „}ÄI‰ê : 
s§cõ©ö] : D‰ : †M{ : kòq¢ : 
ወወ@mk‹È : DDíggñ : ወD´£X : 
ወD†¶D : Lወép : ወD†kòX : 
k‰K : ‰èDê : q†ኮ›‰ : s„s›‰{ð : 
„ïo•©ወé‰ê : q†ኮs‰ : ወ„ïS\—‰ê ; 
 
Deuteronomy 26:14 I have not eaten thereof in 
my mourning, neither have I put away thereof, 
being unclean, nor given thereof for the dead: I 
have hearkened to the voice of Jehovah my God; 
I have done according to all that thou hast 
commanded me. 
 
Deuteronomy 26:14 webeHmamyeni : ibela`Iku : 
ImnEhu : wei`soIku : ImwstEtu : lerkus : 
weiwedeyku : wste : bedn : ImnEhu : sema`Iku : 
qale : IgziebHEr : emlakiye : sema`Iku : 
zeezezeni :: 
 



Deuteronomy 26:14 ወkILM¢{ð : 
„ïkE—‰ê : †M{ó@é : ወ„ïR†‰ê : 
†Mወé]oõoë : DX‰ê] : ወ„ïወ©§‰ê : 
ወé]o : k©ö} : †M{ó@é : [L—‰ê : 
dD : †´sï„mkGíX : „ME‰ï¢ : 
[L—‰ê : s„ss{ð ; 
 
Deuteronomy 26:15 Look down from thy holy 
habitation, from heaven, and bless thy people 
Israel, and the ground which thou hast given us, 
as thou swarest unto our fathers, a land flowing 
with milk and honey. 
 
Deuteronomy 26:15 weneSr : Imne : bEte : 
meqdeske : Imne : semay : webark : Hzbeke : 
IsraEl : wemdreni : Inte : wehebkahomu : Inte : 
meHelke : leebewine : keme : tehebene : mdre : 
Inte : twHz : Helibe : weme`are :: 
 
Deuteronomy 26:15 ወ{ÃöX : †M{ : 
kòo : Ke©]‰ : †M{ : [L§ : 
ወlX‹ : I›k‰ : †]V„íF : 
ወM©öS{ð : †}o : ወ@mkኮCKé : 



†}o : KGF‰ : D„kgñ{ : ‰K : 
o@k{ : M©öS : †}o : qወéI› : 
GDïk : ወK–S ; 
 
Deuteronomy 26:16 ¶ This day Jehovah thy God 
commandeth thee to do these statutes and 
ordinances: thou shalt therefore keep and do 
them with all thy heart, and with all thy soul. 
 
Deuteronomy 26:16 ¶ bezati : `Ilet : IgziebHEr : 
emlakke : ezezeke : keme : tgber : kWlo : zente : 
kWnenE : wet`Iqeb : ftHo : wetgbero : bekWlu : 
lbke : webekWlu : nefske : 
 
Deuteronomy 26:16 ¶ kኮoñ : —Dq : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : 
„ss‰ : ‰K : q´kX : ‰èD÷ : 
s}o : ‰è{{ó : ወq—cmk : ÏqJ : 
ወq´kY : k‰èDê : Fmk‰ : ወk‰èDê : 
{Ï]‰ : 
 
Deuteronomy 26:17 Thou hast avouched 
Jehovah this day to be thy God, and that thou 
wouldest walk in his ways, and keep his statutes, 



and his commandments, and his ordinances, and 
hearken unto his voice: 
 
Deuteronomy 26:17 tamlko : leIgziebHEr : 
emlakke : wetHur : befnawihu : wet`Iqeb : ftHo : 
wekWnenEhu : wetsma`I : qalo :: 
 
Deuteronomy 26:17 pMFኮ : 
D†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : ወqGêX : 
kÏ|gñ@é : ወq—cmk : ÏqJ : 
ወ‰è{{ó@é : ወq]L— : dD÷ ; 
 
Deuteronomy 26:18 and Jehovah hath 
avouched thee this day to be a people for his 
own possession, as he hath promised thee, and 
that thou shouldest keep all his commandments; 
 
Deuteronomy 26:18 Isme : IgziebHEr : `heryeke : 
yom : tkuno : Hzbo : lerIsu : bekeme : 
ybE :[keme : t`Iqeb : kWlo : tIzazo ; 
 
Deuteronomy 26:18 †]K : 
†´sï„mkGíX : wX¢‰ : ¨M : 
q‰ê~ : I›n : DX†[é : k‰K : 



§kò :[‰K : q—cmk : ‰èD÷ : 
q†ኮኮ & 
 
Deuteronomy 26:19 and to make thee high 
above all nations that he hath made, in praise, 
and in name, and in honor; and that thou mayest 
be a holy people unto Jehovah thy God, as he 
hath spoken. 
 
Deuteronomy 26:19 wetkun : mel`Ilte : kWlu : 
eHzab : wegebre : leke : sme : `ebiye : wemkHe : 
wekbre : keme : tkun : Hzbe : qduse : 
leIgziebHEr : emlakke : bekeme : ybE ::] 
 
Deuteronomy 26:19 ወq‰ê} : KF—
Fo : ‰èDê : „Iኮmk : ወ²mkS : 
D‰ : ]K : •kï¢ : ወM‹G : 
ወ‹mkS : ‰K : q‰ê} : I›k : 
eªê[ : D†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : 
k‰K : §kò ;] 
 
Deuteronomy 27:1 ¶ And Moses and the elders 
of Israel commanded the people, saying, Keep all 
the commandment which I command you this day. 



 
Deuteronomy 27:1 ¶ weezezomu : musE : 
leeIruge : IsraEl : weybElomu : `equ : keme : 
tgberu : kWlo : zente : tIzaze : kWlo : zeene : 
IEzzeke : yom :: 
 
Deuteronomy 27:1 ¶ ወ„sኮKé : Ké[ò : 
D„†T² : †]V„íF : ወ§kòD÷Ké : 
•cë : ‰K : q´kT : ‰èD÷ : 
s}o : q†ኮs : ‰èD÷ : s„{ : 
†„í›s‰ : ¨M ; 
 
Deuteronomy 27:2 And it shall be on the day 
when ye shall pass over the Jordan unto the land 
which Jehovah thy God giveth thee, that thou 
shalt set thee up great stones, and plaster them 
with plaster: 
 
Deuteronomy 27:2 weeme : te`edwwo : 
leyordans : wste : mdr : Inte : yhubekmu : 
IgziebHEr : emlakkmu : wetaqewm : leke : Ibne : 
`ebeyte : wetmergo : merEte : Se`eda :: 
 
Deuteronomy 27:2 ወ„K : o•©öወéÈ : 
D¨Xª}] : ወé]o : M©öX : †}o : 



§@ék‹Ké : †´sï„mkGíX : 
„ME‹‹Ké : ወpcወéM : D‰ : 
†mk{ : •k§o : ወqKXμ : KWo : 
Ã•ª ; 
 
Deuteronomy 27:3 and thou shalt write upon 
them all the words of this law, when thou art 
passed over; that thou mayest go in unto the land 
which Jehovah thy God giveth thee, a land 
flowing with milk and honey, as Jehovah, the God 
of thy fathers, hath promised thee. 
 
Deuteronomy 27:3 wetSHf : wste : wIton : Iben : 
kWlo : negero : lezntu : Hg : `ediwekmu : 
yordans : sobe : boIkmu : wste : yIti : mdr : Inte : 
yhubekmu : IgziebHEr : emlakomu : leebewine : 
(keme : yehebke :) mdre : Inte : twHz : Helibe : 
weme`are : bekeme : ybEleke : IgziebHEr : 
emlakomu : leebewike :: 
 
Deuteronomy 27:3 ወqÃöIÏ : ወé]o : 
ወé†r} : †k} : ‰èD÷ : {²Y : 
D›}oë : I´ : 
•ªïወ‹Ké : ¨Xª}] : ^k : 



n†‹Ké : ወé]o : §†oñ : M©öX : 
†}o : §@ék‹Ké : †´sï„mkGíX : 
„MEኮKé : D„kgñ{ : 
(‰K : ¢@mk‰ :) M©öS : †}o : 
qወéI› : GDïk : ወK–S : k‰K : 
§kòD‰ : †´sï„mkGíX : „MEኮKé : 
D„kgñ‰ ; 
 
Deuteronomy 27:4 And it shall be, when ye are 
passed over the Jordan, that ye shall set up 
these stones, which I command you this day, in 
mount Ebal, and thou shalt plaster them with 
plaster. 
 
Deuteronomy 27:4 wesobe : `edewkmu : 
yordans : taqewmwon : lewIton : Iben : Ile : ene : 
IEzzekmu : yom : beIntiehon : wste : debre : 
gEbal : wotmergwon : merEte : Se`eda :: 
 
Deuteronomy 27:4 ወ^k : 
•©ወé‹Ké : ¨Xª}] : pcወéMÈ} : 
Dወé†r} : †k} : †D : „{ : 
†„í›s‹Ké : ¨M : k†}oñ„C} : 



ወé]o : ©mkS : ²ólF : 
ÈqKX´È} : KWo : Ã•ª ; 
 
Deuteronomy 27:5 And there shalt thou build an 
altar unto Jehovah thy God, an altar of stones: 
thou shalt lift up no iron tool upon them. 
 
Deuteronomy 27:5 wetnedq : behye : m`swa`e : 
leIgziebHEr : emlakke : beIben : weiygsson : 
He`Sin :: 
 
Deuteronomy 27:5 ወq{©öe : kB¢ : 
MQg• : D†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : 
k†k} : ወ„ï§´]^} : GÇï} ; 
 
Deuteronomy 27:6 Thou shalt build the altar of 
Jehovah thy God of unhewn stones; and thou 
shalt offer burnt-offerings thereon unto Jehovah 
thy God: 
 
Deuteronomy 27:6 beIben : Ile : ikona : wqurate : 
bontu : tnedq : m`swa`e : leIgziebHEr : emlakke :: 
 



Deuteronomy 27:6 k†k} : †D : 
„ïኮ| : ወécëVo : n}oë : q{©öe : 
MQg• : D†´sï„mkGíX : „ME‹‰ ;
 
Deuteronomy 27:7 and thou shalt sacrifice 
peace-offerings, and shalt eat there; and thou 
shalt rejoice before Jehovah thy God. 
 
Deuteronomy 27:7 wet`sew`I : le`IlEhon : 
me`swa`Ite : mede`henit : webla`I : weSgeb : 
behye : wetefe`saH : beqdme : IgziebHEr : 
emlakke :: 
 
Deuteronomy 27:7 ወqOወé— : D—DíC} : 
KQg—o : K©w{ðq : ወmkE— : 
ወÃö²mk : kB¢ : ወoÊPI : 
ke©öK : †´sï„mkGíX : „ME‹‰ ; 
 
Deuteronomy 27:8 And thou shalt write upon the 
stones all the words of this law very plainly. 
 
Deuteronomy 27:8 weSeHef : wste : wIton : 
Iben : kWlo : zente : Hge : Tyuqe : Tqe :: 
 



Deuteronomy 27:8 ወÃGÏ : ወé]o : 
ወé†r} : †k} : ‰èD÷ : s}o : 
I² : ¹£c : ¹c ; 
 
Deuteronomy 27:9 ¶ And Moses and the priests 
the Levites spake unto all Israel, saying, Keep 
silence, and hearken, O Israel: this day thou art 
become the people of Jehovah thy God. 
 
Deuteronomy 27:9 ¶ weybElwomu : musE : 
wekahnat : lelEwawyan : welekWlu : IsraEl : 
ermm : wesma`I : IsraEl : bezati : `Ilet : konke : 
Hzbo : leIgziebHEr : emlakke :: 
 
Deuteronomy 27:9 ¶ ወ§kòFÈKé : 
Ké[ò : ወኮB|q : DDígወé¥} : 
ወD‰èDê : †]V„íF : „XMM : 
ወ]L— : †]V„íF : kኮoñ : —Dq : 
ኮ}‰ : I›n : D†´sï„mkGíX : 
„ME‹‰ ; 
 
Deuteronomy 27:10 Thou shalt therefore obey 
the voice of Jehovah thy God, and do his 



commandments and his statutes, which I 
command thee this day. 
 
Deuteronomy 27:10 wesma`I : qale : IgziebHEr : 
emlakke : wegber : kWlo : tIzazo : wekWnenEhu : 
zeene : IEzzeke : yom :: 
 
Deuteronomy 27:10 ወ]L— : dD : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : 
ወ´kX : ‰èD÷ : q†ኮኮ : ወ‰è{{ó@é : 
s„{ : †„í›s‰ : ¨M ; 
 
Deuteronomy 27:11 ¶ And Moses charged the 
people the same day, saying, 
 
Deuteronomy 27:11 ¶ weezezomu : musE : 
leHzb : beyIti : `Ilet : weybElomu ; 
 
Deuteronomy 27:11 ¶ ወ„sኮKé : 
Ké[ò : DI›mk : k§†oñ : —Dq : 
ወ§kòD÷Ké & 
 
Deuteronomy 27:12 These shall stand upon 
mount Gerizim to bless the people, when ye are 



passed over the Jordan: Simeon, and Levi, and 
Judah, and Issachar, and Joseph, and Benjamin. 
 
Deuteronomy 27:12 Ilu : Imuntu : Ile : yqewmu : 
weybarkwo : leHzb : bedebre : garizn : 
`ediwekmu : yordans : sm`on : welEwi : weyhuda : 
weysakar : weyosEf : webnyam :: 
 
Deuteronomy 27:12 †Dê : †Ké}oë : 
†D : §cወéKé : ወ§lX‹È : 
DI›mk : k©mkS : ³U›} : 
•ªïወ‹Ké : ¨Xª}] : ]Mኮ} : 
ወDígñ : ወ§@éª : ወ§\ኮX : ወ¨[òÏ : 
ወmk}¥M ; 
 
Deuteronomy 27:13 And these shall stand upon 
mount Ebal for the curse: Reuben, Gad, and 
Asher, and Zebulun, Dan, and Naphtali. 
 
Deuteronomy 27:13 weIlu : Imuntu : Ile : 
yqewmu : leregim : bedebre : gEbal : robEl : 
wegad : weesEr : wezabulon : wedan : 
wenftalEm :: 
 



Deuteronomy 27:13 ወ†Dê : †Ké}oë : 
†D : §cወéKé : DS²ïM : k©mkS : 
²ólF : YkòF : ወ³©ö : ወ„[òX : 
ወኮkéD÷} : ወª} : ወ}ÏpDíM ; 
 
Deuteronomy 27:14 And the Levites shall 
answer, and say unto all the men of Israel with a 
loud voice, 
 
Deuteronomy 27:14 weyawe`su : leihomu : 
lEwawyan : weyblwomu : lekWlu : IsraEl : beqal : 
`ebiy ; 
 
Deuteronomy 27:14 ወ¥ወQ„ê : 
D„ïCKé : Dígወé¥} : ወ§mkFÈKé : 
D‰èDê : †]V„íF : kdF : •kï§ & 
 
Deuteronomy 27:15 ¶ Cursed be the man that 
maketh a graven or molten image, an 
abomination unto Jehovah, the work of the hands 
of the craftsman, and setteth it up in secret. And 
all the people shall answer and say, Amen. 
 
Deuteronomy 27:15 ¶ rgume : leykun : bIsi : 
zeygebr : glfo : wesbko : zerkus : be`hebe : 



IgziebHEr : gbre : kEnya : wey`seym : weye`hebI : 
weyawe`sI : kWlu : Hzb : weybl : emEn : 
weemEn :: 
 
Deuteronomy 27:15 ¶ X²éK : D§‰ê} : 
mk†[ï : s§²mkX : ´FÐ : ወ]mkኮ : 
sX‰ê] : kwk : †´sï„mkGíX : 
´mkS : ‰ò}¥ : ወ§O§M : 
ወ¢wmk† : ወ¥ወQ† : ‰èDê : I›mk : 
ወ§mkF : „Lô} : ወ„Lô} ; 
 
Deuteronomy 27:16 ¶ Cursed be he that setteth 
light by his father or his mother. And all the 
people shall say, Amen. 
 
Deuteronomy 27:16 ¶ rgume : leykun : 
zeyasteeki : ebahu : weImo : weybl : kWlu : Hzb : 
EmEn : weemEn :: 
 
Deuteronomy 27:16 ¶ X²éK : D§‰ê} : 
s¥]o„‰ï : „l@é : ወ†N : 
ወ§mkF : ‰èDê : I›mk : „íLô} : 
ወ„Lô} ; 
 



Deuteronomy 27:17 ¶ Cursed be he that 
removeth his neighbor's landmark. And all the 
people shall say, Amen. 
 
Deuteronomy 27:17 ¶ [rgume : leykun : zeyserq : 
dewele : biSu : wedbel : kWlu : Hzb : emEn : 
weemEn ::] 
 
Deuteronomy 27:17 ¶ [X²éK : 
D§‰ê} : s§[Xe : ©ወD : kïÃê : 
ወ©ökF : ‰èDê : I›mk : „Lô} : 
ወ„Lô} ;] 
 
Deuteronomy 27:18 ¶ Cursed be he that maketh 
the blind to wander out of the way. And all the 
people shall say, Amen. 
 
Deuteronomy 27:18 ¶ rgume : leykun : 
zeyasHto : fnot : le`Iwr : weybl : kWlu : Hzb : 
emEn : weemEn :: 
 
Deuteronomy 27:18 ¶ X²éK : D§‰ê} : 
s¥]Ir : Ï~q : D—ወéX : 



ወ§mkF : ‰èDê : I›mk : „Lô} : 
ወ„Lô} ; 
 
Deuteronomy 27:19 ¶ Cursed be he that 
wresteth the justice due to the sojourner, 
fatherless, and widow. And all the people shall 
say, Amen. 
 
Deuteronomy 27:19 ¶ rgume : leykun : 
zeygem`S : ftHe : gyur : wezeIgWale : mawta : 
wezeIbEr : weybl : kWlu : Hzb : emEn : weemEn :: 
 
Deuteronomy 27:19 ¶ X²éK : D§‰ê} : 
s§²M—Æ : ÏqG : ´£X : ወs†¶D : 
Lወép : ወs†kòX : ወ§mkF : ‰èDê : 
I›mk : „Lô} : ወ„Lô} ; 
 
Deuteronomy 27:20 ¶ Cursed be he that lieth 
with his father's wife, because he hath uncovered 
his father's skirt. And all the people shall say, 
Amen. 
 
Deuteronomy 27:20 ¶ rgume : leykun : zeysekb : 
msle : bIsite : ebuhu : Isme : ke`sete : `hefrete : 
ebuhu : weybl : kWlu : Hzbe : emEn : weemEn :: 



 
Deuteronomy 27:20 ¶ X²éK : D§‰ê} : 
s§[‹mk : M]D : mk†[ïo : „ké@é : 
†]K : ‰Oo : wÏSo : „ké@é : 
ወ§mkF : ‰èDê : I›k : „Lô} : 
ወ„Lô} ; 
 
Deuteronomy 27:21 ¶ Cursed be he that lieth 
with any manner of beast. And all the people 
shall say, Amen. 
 
Deuteronomy 27:21 ¶ rgume : leykun : zeysekb : 
msle : kWlu : Inssa : weybl : kWlu : Hzb : emEn : 
weemEn :: 
 
Deuteronomy 27:21 ¶ X²éK : D§‰ê} : 
s§[‹mk : M]D : ‰èDê : †}]\ : 
ወ§mkF : ‰èDê : I›mk : „Lô} : 
ወ„Lô} ; 
 
Deuteronomy 27:22 ¶ Cursed be he that lieth 
with his sister, the daughter of his father, or the 
daughter of his mother. And all the people shall 
say, Amen. 



 
Deuteronomy 27:22 ¶ rgume : leykun : zeysekb : 
msle : I`htu : Imeni : Inte : Imebuhu : weImeni : 
Inte : ImImu : weybl : kWlu : Hzb : emEn : 
weemEn :: 
 
Deuteronomy 27:22 ¶ X²éK : D§‰ê} : 
s§[‹mk : M]D : †yoë : †K{ð : 
†}o : †M„ké@é : ወ†K{ð : †}o : 
†M†Ké : ወ§mkF : ‰èDê : I›mk : 
„Lô} : ወ„Lô} ; 
 
Deuteronomy 27:23 ¶ Cursed be he that lieth 
with his mother-in-law. And all the people shall 
say, Amen. 
 
Deuteronomy 27:23 ¶ [*rgume : leykun : 
zeysekb : msle : Ime : bIsitu : wybl : kWlu : Hzb : 
emEn : weemEn ::*] 
 
Deuteronomy 27:23 ¶ [*X²éK : 
D§‰ê} : s§[‹mk : M]D : †K : 
mk†[ïoë : ወé§mkF : ‰èDê : I›mk : 
„Lô} : ወ„Lô} ;*] 



 
Deuteronomy 27:24 ¶ Cursed be he that smiteth 
his neighbor in secret. And all the people shall 
say, Amen. 
 
Deuteronomy 27:24 ¶ rgume : leykun : zeyzebT : 
kalo : begWHlut : weybl : kWlu : Hzb : emEn : 
weemEn :: 
 
Deuteronomy 27:24 ¶ X²éK : D§‰ê} : 
s§smk¹ : ኮF‡ : k²ÿIDêq : 
ወ§mkF : ‰èDê : I›mk : „Lô} : 
ወ„Lô} ; 
 
Deuteronomy 27:25 ¶ Cursed be he that taketh 
a bribe to slay an innocent person. And all the 
people shall say, Amen. 
 
Deuteronomy 27:25 ¶ rgume : leykun : zeyne`sI : 
Hlyane : keme : yqtl : nefse : deme : nSuHe : 
weybl : kWlu : Hzb : emEn : weemEn :: 
 
Deuteronomy 27:25 ¶ X²éK : D§‰ê} : 
s§{Q† : IF¥{ : ‰K : §eqF : 
{Ï[ : ©K : }ÃêG : 



ወ§mkF : ‰èDê : I›mk : „Lô} : 
ወ„Lô} ; 
 
Deuteronomy 27:26 ¶ Cursed be he that 
confirmeth not the words of this law to do them. 
And all the people shall say, Amen. 
 
Deuteronomy 27:26 ¶ rgume : leykun : kWlu : 
bIsi : zeiyqewm : ygber : qale : zewste : zntu : Hg : 
weybl : kWlu : Hzb : emEn : weemEn :: 
 
Deuteronomy 27:26 ¶ X²éK : 
D§‰ê} : ‰èDê : mk†[ï : 
s„ï§cወéM : §´kX : dD : 
sወé]o : ›}oë : I´ : 
ወ§mkF : ‰èDê : I›mk : „Lô} : 
ወ„Lô} ; 
 
Deuteronomy 28:1 ¶ And it shall come to pass, if 
thou shalt hearken diligently unto the voice of 
Jehovah thy God, to observe to do all his 
commandments which I command thee this day, 
that Jehovah thy God will set thee on high above 
all the nations of the earth: 



 
Deuteronomy 28:1 ¶ weleIme : semi`e : 
sema`Ikmu : qale : IgziebHEr : emlakkmu : 
we`eqebkmu : keme : tgberu : kWlo : tIzazo : 
zeene : IEzzekmu : yom : weyrEsyeke : 
IgziebHEr : [emlakke :] mel`Ilte : kWlu : eHzabe : 
mdr :: 
 
Deuteronomy 28:1 ¶ ወD†K : [Lð• : 
[L—‹Ké : dD : †´sï„mkGíX : 
„ME‹‹Ké : ወ•cmk‹Ké : ‰K : 
q´kT : ‰èD÷ : q†ኮኮ : s„{ : 
†„í›s‹Ké : ¨M : ወ§W]¢‰ : 
†´sï„mkGíX : [„ME‹‰ :] KF—
Fo : ‰èDê : „Iኮk : M©öX ; 
 
Deuteronomy 28:2 and all these blessings shall 
come upon thee, and overtake thee, if thou shalt 
hearken unto the voice of Jehovah thy God. 
 
Deuteronomy 28:2 weybeSHeke : zntu : kWlu : 
bereket : weyrekbeke : leIme : sema`Ike : qale : 
IgziebHEr : emlakke :: 
 



Deuteronomy 28:2 
ወ§kÃöG‰ : ›}oë : ‰èDê : kS‰q : 
ወ§S‹k‰ : D†K : [L—‰ : dD : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‰ ; 
 
Deuteronomy 28:3 Blessed shalt thou be in the 
city, and blessed shalt thou be in the field. 
 
Deuteronomy 28:3 buruke : tkewn : beHeql : 
weburuke : tkewn : beheger :: 
 
Deuteronomy 28:3 kéT‰ : q‰ወé} : 
kGeF : ወkéT‰ : q‰ወé} : k@²X ;
 
Deuteronomy 28:4 Blessed shall be the fruit of 
thy body, and the fruit of thy ground, and the fruit 
of thy beasts, the increase of thy cattle, and the 
young of thy flock. 
 
Deuteronomy 28:4 buruke : ykewn : frE : 
ker`ske : weburuke : ykewn : Ikle : mdrke : 
wee`ISade : lahmke : wemera`Iye : ebag`ike :: 
 
Deuteronomy 28:4 kéT‰ : §‰ወé} : 
ÏW : ‰XQ‰ : ወkéT‰ : §‰ወé} : 



†‹D : M©öX‰ : ወ„—Ä© : EBM‰ : 
ወKV—¢ : „l´–ð‰ ; 
 
Deuteronomy 28:5 Blessed shall be thy basket 
and thy kneading-trough. 
 
Deuteronomy 28:5 buruke : ykewn : mezagbtike : 
wetrafatike :: 
 
Deuteronomy 28:5 kéT‰ : §‰ወé} : 
Kኮ´mkoñ‰ : ወqVÍoñ‰ ; 
 
Deuteronomy 28:6 Blessed shalt thou be when 
thou comest in, and blessed shalt thou be when 
thou goest out. 
 
Deuteronomy 28:6 buruke : tkewn : bebeetke : 
weburuke : tkewn : be`Seetke :: 
 
Deuteronomy 28:6 kéT‰ : q‰ወé} : 
kk„q‰ : ወkéT‰ : q‰ወé} : 
k•Æ„q‰ ; 
 
Deuteronomy 28:7 ¶ Jehovah will cause thine 
enemies that rise up against thee to be smitten 



before thee: they shall come out against thee one 
way, and shall flee before thee seven ways. 
 
Deuteronomy 28:7 ¶ weyagebomu : IgziebHEr : 
emlakke : le`Serke : [Ile : ytqawemuke :] keme : 
ytqeTqeTu : betaHte : Igerike : beeHeti : fnot : 
ywe`Su : ytqebeluke : webeseb`u : fnawE : 
ynet`u : Imqdme : geSke :: 
 
Deuteronomy 28:7 ¶ ወ¥²mk‡Ké : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : D•ÆX‰ : 
[†D : §qdወKé‰ :] ‰K : 
§qc¹c·ê : kpIo : †²U‰ : 
k„Goñ : Ï~q : §ወ—Æ„ê : 
§qckDê‰ : ወk[mk•ê : Ï|gõ : 
§{q•ê : †Me©öK : ²Ãö‰ ; 
 
Deuteronomy 28:8 Jehovah will command the 
blessing upon thee in thy barns, and in all that 
thou puttest thy hand unto; and he will bless thee 
in the land which Jehovah thy God giveth thee. 
 
Deuteronomy 28:8 weyfEnu : IgziebHEr : 
bereketo : wste : ebyatike : wewsete : kWlu : 



zewedeyke : IdEke : bewste : mdr : Inte : 
wehebeke : IgziebHEr : emlakke :: 
 
Deuteronomy 28:8 ወ§Î{ê : 
†´sï„mkGíX : kS‰r : ወé]o : 
„mk¥oñ‰ : ወወé[o : ‰èDê : 
sወ©§‰ : †«‰ : kወé]o : M©öX : 
†}o : ወ@k‰ : †´sï„mkGíX : 
„ME‹‰ ; 
 
Deuteronomy 28:9 Jehovah will establish thee 
for a holy people unto himself, as he hath sworn 
unto thee; if thou shalt keep the commandments 
of Jehovah thy God, and walk in his ways. 
 
Deuteronomy 28:9 weyaqewmeke : IgziebHEr : 
lotu : Hzbe : qduse : bekeme : meHele : 
IgziebHEr : leebewike : (we)leIme : sema`Ike : 
qale : IgziebHEr : emlakke : weHorke : 
befnawihu ; 
 
Deuteronomy 28:9 ወ¥cወéK‰ : 
†´sï„mkGíX : D÷oë : I›k : 
eªê[ : k‰K : KGD : 



†´sï„mkGíX : D„kgñ‰ : (ወ)D†K : 
[L—‰ : dD : †´sï„mkGíX : 
„ME‹‰ : ወJX‰ : kÏ|gñ@é & 
 
Deuteronomy 28:10 And all the peoples of the 
earth shall see that thou art called by the name of 
Jehovah; and they shall be afraid of thee. 
 
Deuteronomy 28:10 weyrEIyeke : kWlu : 
eHzabe : mdr : keme : tesemye : smo : 
leIgziebHEr : la`IlEke : weyferhuke :: 
 
Deuteronomy 28:10 ወ§W†¢‰ : ‰èDê : 
„Iኮk : M©öX : ‰K : 
o[M¢ : ]N : D†´sï„mkGíX : E—
Dí‰ : ወ§ÊX@é‰ ; 
 
Deuteronomy 28:11 And Jehovah will make 
thee plenteous for good, in the fruit of thy body, 
and in the fruit of thy cattle, and in the fruit of thy 
ground, in the land which Jehovah sware unto thy 
fathers to give thee. 
 
Deuteronomy 28:11 weyatebaz`heke : 
IgziebHEr : emlakke : wste : `senayt : bewlude : 



ker`ske : webeIkle : mdrke : weyastewaldo : 
leInssake : bewste : mdr : Inte : meHele : 
IgziebHEr : leebewike : keme : yehebke : keme : 
mewa`Ile : semay : dibe : mdr :: 
 
Deuteronomy 28:11 ወ¥ol›w‰ : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : ወé]o : 
O|§q : kወéDê© : ‰XQ‰ : 
ወk†‹D : M©öX‰ : ወ¥]ogF¬ : 
D†}]\‰ : kወé]o : M©öX : †}o : 
KGD : †´sï„mkGíX : 
D„kgñ‰ : ‰K : ¢@mk‰ : ‰K : 
Kg—D : [L§ : ªïk : M©öX ; 
 
Deuteronomy 28:12 Jehovah will open unto thee 
his good treasure the heavens, to give the rain of 
thy land in its season, and to bless all the work of 
thy hand: and thou shalt lend unto many nations, 
and thou shalt not borrow. 
 
Deuteronomy 28:12 weyfetH : leke : IgziebHEr : 
mezgebe : buruke : semay : keme : yehebke : 
zname : bemewa`Ilihu : lemdrke : keme : ybark : 
leke : kWlo : tegbare : Idewike : wetlEqH : ente : 



lebzu`h : eHzab : weentese : ittlEqaH : 
wetkWEnn : ente : lebzu`h : eHzab : welekese : 
iykWEnnuke :: 
 
Deuteronomy 28:12 ወ§ÊqI : D‰ : 
†´sï„mkGíX : K›²k : kéT‰ : 
[L§ : ‰K : ¢@mk‰ : ›|K : 
kKg—Dï@é : DM©öX‰ : ‰K : 
§lX‹ : D‰ : ‰èD÷ : o´lS : 
†©gñ‰ : ወqDíeI : „}o : 
Dmksêy : „Iኮmk : ወ„}o[ : 
„ïqqDídI : ወqኮý}} : „}o : 
Dmksêy : „Iኮmk : ወD‰[ : 
„ï§ኮý}{ê‰ ; 
 
Deuteronomy 28:13 And Jehovah will make 
thee the head, and not the tail; and thou shalt be 
above only, and thou shalt not be beneath; if thou 
shalt hearken unto the commandments of 
Jehovah thy God, which I command thee this day, 
to observe and to do them, 
 
Deuteronomy 28:13 wey`seymeke : IgziebHEr : 
wste : rIs : weeko : wste : zeneb : wetkewn : 



mel`Ilte : weitkewn : metHte : leIme : sema`Ikmu : 
qale : IgziebHEr : emlakkmu : wetIzazo : kWlo : 
zeene : IEzzekmu : yom : keme : t`Iqebu : 
wetgberu ; 
 
Deuteronomy 28:13 ወ§O§K‰ : 
†´sï„mkGíX : ወé]o : X†] : 
ወ„ኮ : ወé]o : s{mk : ወq‰ወé} : 
KF—Fo : ወ„ïq‰ወé} : KqIo : 
D†K : [L—‹Ké : dD : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‹Ké : 
ወq†ኮኮ : ‰èD÷ : s„{ : 
†„í›s‹Ké : ¨M : ‰K : q—cké : 
ወq´kT & 
 
Deuteronomy 28:14 and shalt not turn aside 
from any of the words which I command you this 
day, to the right hand, or to the left, to go after 
other gods to serve them. 
 
Deuteronomy 28:14 weittgeHe`su : Imne : kWlu : 
qal : zeene : IEzzeke : yom : ileyeman : 
weile`Segam : keme : tHuru : d`hre : emalkte : 
ba`Id : tamlkwomu :: 



 
Deuteronomy 28:14 ወ„ïqq²GOé : 
†M{ : ‰èDê : dF : s„{ : 
†„í›s‰ : ¨M : „ïD¢L} : 
ወ„ïD•Æ³M : ‰K : qGêT : ©öyS : 
„LF‹o : l—©ö : pMF‹ÈKé ; 
 
Deuteronomy 28:15 ¶ But it shall come to pass, 
if thou wilt not hearken unto the voice of Jehovah 
thy God, to observe to do all his commandments 
and his statutes which I command thee this day, 
that all these curses shall come upon thee, and 
overtake thee. 
 
Deuteronomy 28:15 ¶ weleIme : isema`Ikmu : 
qale : IgziebHEr : emlakkmu : keme : t`Iqebu : 
kWlo : tIzazo : zeene : IEzzekmu : yom : 
weymeSI : la`IlEke : kWlu : zntu : mergem : 
weyrekbeke :: 
 
Deuteronomy 28:15 ¶ ወD†K : „ï[L—
‹Ké : dD : †´sï„mkGíX : 
„ME‹‹Ké : ‰K : q—
cké : ‰èD÷ : q†ኮኮ : s„{ : 



†„í›s‹Ké : ¨M : ወ§KÃö† : E—
Dí‰ : ‰èDê : ›}oë : KX²M : 
ወ§S‹k‰ ; 
 
Deuteronomy 28:16 Cursed shalt thou be in the 
city, and cursed shalt thou be in the field. 
 
Deuteronomy 28:16 wetkewn : rgume : ente : 
beHeql : webeheger :: 
 
Deuteronomy 28:16 ወq‰ወé} : X²éK : 
„}o : kGeF : ወk@²X ; 
 
Deuteronomy 28:17 Cursed shall be thy basket 
and thy kneading-trough. 
 
Deuteronomy 28:17 weykewn : rgume : 
mezagbtike : wetrafatike ; 
 
Deuteronomy 28:17 ወ§‰ወé} : X²éK : 
Kኮ´mkoñ‰ : ወqVÍoñ‰ & 
 
Deuteronomy 28:18 Cursed shall be the fruit of 
thy body, and the fruit of thy ground, the increase 
of thy cattle, and the young of thy flock. 



 
Deuteronomy 28:18 wergume : wlude : ker`ske : 
weIkle : mdrke : wee`ISadate : elhmtike : 
wemera`Iye : ebag`ike :: 
 
Deuteronomy 28:18 ወX²éK : 
ወéDê© : ‰XQ‰ : ወ†‹D : M©öX‰ : 
ወ„—Äªo : „FBMoñ‰ : ወKV—¢ : 
„l´–ð‰ ; 
 
Deuteronomy 28:19 Cursed shalt thou be when 
thou comest in, and cursed shalt thou be when 
thou goest out. 
 
Deuteronomy 28:19 wergum : ente : bebeetke : 
webe`Seetke : rgume : tkewn :: 
 
Deuteronomy 28:19 ወX²éM : „}o : 
kk„q‰ : ወk•Æ„q‰ : X²éK : 
q‰ወé} ; 
 
Deuteronomy 28:20 ¶ Jehovah will send upon 
thee cursing, discomfiture, and rebuke, in all that 
thou puttest thy hand unto to do, until thou be 
destroyed, and until thou perish quickly; because 



of the evil of thy doings, whereby thou hast 
forsaken me. 
 
Deuteronomy 28:20 ¶ weyfEnu : la`IlEke : 
IgziebHEr : ndEte : were`habe : webdbde : 
weyTefI : kWlu : zewedeyke : IdEke : wstEtu : 
wey`sErweke : Iske : ydemesseke : fTune : 
bebeyne : Ikeye : mgbarike : Isme : `hedegeni :: 
 
Deuteronomy 28:20 ¶ ወ§Î{ê : E—Dí‰ : 
†´sï„mkGíX : }«o : ወSxk : 
ወmk©ömk© : ወ§·Ï† : ‰èDê : 
sወ©§‰ : †«‰ : ወé]oõoë : 
ወ§PôXወ‰ : †]‰ : §©K][‰ : 
Ï·ê{ : kk§{ : †‰¢ : M´lU‰ : 
†]K : w©²{ð ; 
 
Deuteronomy 28:21 Jehovah will make the 
pestilence cleave unto thee, until he have 
consumed thee from off the land, whither thou 
goest in to possess it. 
 
Deuteronomy 28:21 weyatelu : IgziebHEr : 
mote : la`IlEke : Iske : yaTefeke : Imne : mdr : 
Inte : wstEta : tbewI : hye : keme : ttweresa :: 



 
Deuteronomy 28:21 ወ¥oDê : 
†´sï„mkGíX : No : E—Dí‰ : 
†]‰ : ¥·Ï„‰ : †M{ : M©öX : 
†}o : ወé]oõp : qkወé† : 
B¢ : ‰K : qqወS\ ; 
 
Deuteronomy 28:22 Jehovah will smite thee with 
consumption, and with fever, and with 
inflammation, and with fiery heat, and with the 
sword, and with blasting, and with mildew; and 
they shall pursue thee until thou perish. 
 
Deuteronomy 28:22 weyqe`sfeke : IgziebHEr : 
bedewE : siH : webefeSent : webeesfer : 
webefrhat : webednga`SE : webe`ebar : 
webe`heTaI : weysedduke : Iske : yaTefuke :: 
 
Deuteronomy 28:22 ወ§cQÊ‰ : 
†´sï„mkGíX : k©gõ : [ïI : 
ወkÊÃ}q : ወk„]ÊX : ወkÏXAq : 
ወk©ö}³Çó : ወk•lX : ወkw¸† : 
ወ§[©öªê‰ : †]‰ : ¥·Ï„ê‰ ; 
 



Deuteronomy 28:23 And thy heaven that is over 
thy head shall be brass, and the earth that is 
under thee shall be iron. 
 
Deuteronomy 28:23 wetkewneke : semay : 
bemel`Ilte : rIske : brte : wemdrni : bemetHtEke : 
He`Sine :: 
 
Deuteronomy 28:23 ወq‰ወé{‰ : [L§ : 
kKF—Fo : X†]‰ : mkXo : 
ወM©öX{ð : kKqIoõ‰ : GÇï{ ; 
 
Deuteronomy 28:24 Jehovah will make the rain 
of thy land powder and dust: from heaven shall it 
come down upon thee, until thou be destroyed. 
 
Deuteronomy 28:24 weyrEsyo : IgziebHEr : 
lezname : mdrke : qobare : wemerEt : ywerd : 
Imsemay : la`IlEke : Iske : yqeTeqTeke : weIske : 
yaTefeke :: 
 
Deuteronomy 28:24 ወ§W]¨ : 
†´sï„mkGíX : D›|K : M©öX‰ : 
flS : ወKWq : §ወX©ö : 



†M[L§ : E—Dí‰ : †]‰ : 
§c·e·‰ : ወ†]‰ : ¥·Ï„‰ ; 
 
Deuteronomy 28:25 ¶ Jehovah will cause thee 
to be smitten before thine enemies; thou shalt go 
out one way against them, and shalt flee seven 
ways before them: and thou shalt be tossed to 
and from among all the kingdoms of the earth. 
 
Deuteronomy 28:25 ¶ weygebreke : IgziebHEr : 
keme : ttqetel : beqdme : `Serke : beeHeti : fnot : 
twe`SI : `hebEhomu : webeseb`u : fnawE : tnet`I : 
Imqdme : geSomu : wetkewn : zrwe : wste : 
kWlu : meng`state : mdr :: 
 
Deuteronomy 28:25 ¶ ወ§²mkS‰ : 
†´sï„mkGíX : ‰K : qqcoF : 
ke©öK : •ÆX‰ : k„Goñ : Ï~q : 
qወ—Æ† : wkòCKé : ወk[mk•ê : 
Ï|gõ : q{q— : †Me©öK : 
²ÅKé : ወq‰ወé} : ›Xወ : 
ወé]o : ‰èDê : K}´Qpo : 
M©öX ; 
 



Deuteronomy 28:26 And thy dead body shall be 
food unto all birds of the heavens, and unto the 
beasts of the earth; and there shall be none to 
frighten them away. 
 
Deuteronomy 28:26 weykewn : ebdntikmu : 
mebl`e : lee`Iwafe : semay : weitrekbu : 
zeyqebrekmu :: 
 
Deuteronomy 28:26 ወ§‰ወé} : 
„mk©ö}oñ‹Ké : KmkF• : D„—gÊ : 
[L§ : ወ„ïqS‹ké : s§cmkS‹Ké ; 
 
Deuteronomy 28:27 Jehovah will smite thee with 
the boil of Egypt, and with the emerods, and with 
the scurvy, and with the itch, whereof thou canst 
not be healed. 
 
Deuteronomy 28:27 weyqe`sfeke : IgziebHEr : 
bemeq`sefte : gbS : be`ebeq : Ikuy : wste : 
nefstke : webeHkek : zeelbo : fewse :: 
 
Deuteronomy 28:27 ወ§cQÊ‰ : 
†´sï„mkGíX : kKeOÏo : ´mkÃö : 



k•ke : †‰ê§ : ወé]o : {Ï]q‰ : 
ወkI‰‹ : s„Fn : Êወé[ ; 
 
Deuteronomy 28:28 Jehovah will smite thee with 
madness, and with blindness, and with 
astonishment of heart; 
 
Deuteronomy 28:28 weyqe`sfeke : IgziebHEr : 
bedqet : webe`Iwer : webednga`SE : lb :: 
 
Deuteronomy 28:28 ወ§cQÊ‰ : 
†´sï„mkGíX : k©öcq : ወk—ወX : 
ወk©ö}³Çó : Fmk ; 
 
Deuteronomy 28:29 and thou shalt grope at 
noonday, as the blind gropeth in darkness, and 
thou shalt not prosper in thy ways: and thou shalt 
be only oppressed and robbed alway, and there 
shall be none to save thee. 
 
Deuteronomy 28:29 wetgebI : tmeress : me`elte : 
keme : ymeress : `Iwr : bewste : Slmet : weitrekb : 
fnote : wettgefa`I : wettbereber : bekWlu : 
mewa`Ilike : weitrekb : zeyredeke :: 
 



Deuteronomy 28:29 ወq²mk† : 
qKS]] : K•Fo : ‰K : 
§KS]] : —ወéX : kወé]o : 
ÃöFKq : ወ„ïqS‹mk : Ï~o : 
ወqq²Í— : ወqqkSkX : k‰èDê : 
Kg—Dï‰ : ወ„ïqS‹mk : s§S©ö„‰ ; 
 
Deuteronomy 28:30 Thou shalt betroth a wife, 
and another man shall lie with her: thou shalt 
build a house, and thou shalt not dwell therein: 
thou shalt plant a vineyard, and shalt not use the 
fruit thereof. 
 
Deuteronomy 28:30 wetawesb : bIsite : 
weyeheydekaha : kalI : bIsi : wetnedq : bEte : 
weitnebr : wstEtu : wettekl : weyne : weitqe`smo :: 
 
Deuteronomy 28:30 ወpወ]mk : mk†[ïo : 
ወ¢@§©ኮA : ኮF† : mk†[ï : 
ወq{©öe : kòo : ወ„ïq{mkX : 
ወé]oõoë : ወqo‹F : ወ§{ : 
ወ„ïqcQN ; 
 



Deuteronomy 28:31 Thine ox shall be slain 
before thine eyes, and thou shalt not eat thereof: 
thine ass shall be violently taken away from 
before thy face, and shall not be restored to thee: 
thy sheep shall be given unto thine enemies, and 
thou shalt have none to save thee. 
 
Deuteronomy 28:31 weyTeb`hu : lahmeke : 
weitbel`I : ImnEhu : weyeheyduke : edgeke : 
weiyagebu : leke : weygebI : ebag`ike : (leegbrt : 
we)le`Serke : weitrekb : zeyredIke :: 
 
Deuteronomy 28:31 ወ§·mkwê : EBK‰ : 
ወ„ïqkF— : †M{ó@é : ወ¢@§ªê‰ : 
„©ö²‰ : ወ„ï¥²mk„ê : D‰ : 
ወ§²mk† : „l´–ð‰ : (D„´mkXq : 
ወ)D•ÆX‰ : ወ„ïqS‹mk : s§S©ö†‰ ; 
 
Deuteronomy 28:32 Thy sons and thy daughters 
shall be given unto another people; and thine 
eyes shall look, and fail with longing for them all 
the day: and there shall be nought in the power of 
thy hand. 
 



Deuteronomy 28:32 weygebu : deqiqke : 
weewaldike : lekalI : Hzb : wetrEi : bee`Iyntike : 
Inze : ykWer`Iwomu : weelbo : zetkl : gebire :: 
 
Deuteronomy 28:32 ወ§²mk„ê : ©cñe‰ : 
ወ„gFªï‰ : DኮF† : I›mk : 
ወqW„ï : k„—§}oñ‰ : †}s : 
§‰÷X—ÈKé : ወ„Fn : sq‹F : 
²kïS ; 
 
Deuteronomy 28:33 The fruit of thy ground, and 
all thy labors, shall a nation which thou knowest 
not eat up; and thou shalt be only oppressed and 
crushed alway; 
 
Deuteronomy 28:33 weybel`I : Hzb : zeitaemr : 
Ikle : mdrke : weSamake : wetkewn : S`ure : 
we`squye : bekWlu : mewa`Il :: 
 
Deuteronomy 28:33 ወ§kF— : I›mk : 
s„ïp„MX : †‹D : M©öX‰ : 
ወÄL‰ : ወq‰ወé} : Ãö•êS : 
ወQcë¢ : k‰èDê : Kg—F ; 
 



Deuteronomy 28:34 so that thou shalt be mad 
for the sight of thine eyes which thou shalt see. 
 
Deuteronomy 28:34 wetkewn : mHu`Se : 
bemraye : e`Iyntike : weitrEi :: 
 
Deuteronomy 28:34 ወq‰ወé} : MGê•Æ : 
kMX…¢ : „—§}oñ‰ : ወ„ïqW„ï ; 
 
Deuteronomy 28:35 Jehovah will smite thee in 
the knees, and in the legs, with a sore boil, 
whereof thou canst not be healed, from the sole 
of thy foot unto the crown of thy head. 
 
Deuteronomy 28:35 weyqe`sfeke : IgziebHEr : 
bedewE : Ikuy : wste : brekike : wewste : 
eqWyaSike : wewste : e`Imade : Igerike : beze : 
itkl : Heywe : Imne : sekWena : Igerike : Iske : 
rIske :: 
 
Deuteronomy 28:35 ወ§cQÊ‰ : 
†´sï„mkGíX : k©gõ : †‰ê§ : 
ወé]o : mkS‰ï‰ : ወወé]o : 
„cÿ¥Ãï‰ : ወወé]o : „—L© : 
†²U‰ : ks : „ïq‹F : G§ወ : 



†M{ : [‰÷| : †²U‰ : †]‰ : 
X†]‰ ; 
 
Deuteronomy 28:36 ¶ Jehovah will bring thee, 
and thy king whom thou shalt set over thee, unto 
a nation that thou hast not known, thou nor thy 
fathers; and there shalt thou serve other gods, 
wood and stone. 
 
Deuteronomy 28:36 ¶ weywesdeke : IgziebHEr : 
kiyakeni : wemelaIktikeni : Ile : `sEmke : leke : 
wste : Hzb : (`ebiy :) zeitaemr : iente : 
weiebewike : wetamelk : behye : ba`Ide : 
emalkte : we`I`Sewe : weIbene :: 
 
Deuteronomy 28:36 ¶ ወ§ወ]©‰ : 
†´sï„mkGíX : ‰ï¥‰{ð : 
ወKE†‹oñ‰{ð : †D : PôM‰ : D‰ : 
ወé]o : I›mk : (•kï§ :) 
s„ïp„MX : „ï„}o : ወ„ï„kgñ‰ : 
ወpKF‹ : kB¢ : l—© : 
„LF‹o : ወ—•Æወ : ወ†k{ ; 
 



Deuteronomy 28:37 And thou shalt become an 
astonishment, a proverb, and a byword, among 
all the peoples whither Jehovah shall lead thee 
away. 
 
Deuteronomy 28:37 wetkewn : behye : dngu`Se : 
wetkewn : emsale : wenegere : lekWlu : eHzab : 
Ile : wstEtomu : (weIle : `hebEhomu :) ywesdeke : 
IgziebHEr : hye :: 
 
Deuteronomy 28:37 ወq‰ወé} : kB¢ : 
©ö}²é•Æ : ወq‰ወé} : „M\D : 
ወ{²S : D‰èDê : „Iኮmk : †D : 
ወé]oõrKé : (ወ†D : wkòCKé :) 
§ወ]©‰ : †´sï„mkGíX : B¢ ; 
 
Deuteronomy 28:38 Thou shalt carry much seed 
out into the field, and shalt gather little in; for the 
locust shall consume it. 
 
Deuteronomy 28:38 wetaweSI : bzu`he : zer`e : 
wste : gerahtke : wetabewI : wHude : Isme : 
enbeTa : bel`o :: 
 



Deuteronomy 28:38 ወpወÃö† : mksêw : 
sX• : ወé]o : ²VBq‰ : ወpkወé† : 
ወéGê© : †]K : „}k¸ : kFኮ ; 
 
Deuteronomy 28:39 Thou shalt plant vineyards 
and dress them, but thou shalt neither drink of 
the wine, nor gather the grapes; for the worm 
shall eat them. 
 
Deuteronomy 28:39 wettekl : `eSede : weyn : 
wettgEbero : weitseti : Imne : weynu : 
weittfE`saH : ImnEhu : Isme : `I`SE : bel`o :: 
 
Deuteronomy 28:39 ወqo‹F : •Ã© : 
ወ§} : ወqq²ókY : ወ„ïq[oñ : 
†M{ : ወ§{ê : ወ„ïqqÎPI : 
†M{ó@é : †]K : —Çó : kFኮ ; 
 
Deuteronomy 28:40 Thou shalt have olive-trees 
throughout all thy borders, but thou shalt not 
anoint thyself with the oil; for thine olive shall cast 
its fruit. 
 



Deuteronomy 28:40 wetaTeri : `I`Sewate : zeyt : 
wste : kWlu : dewelke : weittqebaI : qbe : 
ImnEhu : Isme : tenegfe : frEhu :: 
 
Deuteronomy 28:40 ወp·U : —•Ægo : 
s§q : ወé]o : ‰èDê : ©ወF‰ : 
ወ„ïqqcl† : emk„ : †M{ó@é : 
†]K : o{´Ê : ÏW@é ; 
 
Deuteronomy 28:41 Thou shalt beget sons and 
daughters, but they shall not be thine; for they 
shall go into captivity. 
 
Deuteronomy 28:41 wetweld : deqiqe : 
weewalde : weiyaterfwomu : leke : Isme : 
yne`sIwomu : wey`SEwwomu :: 
 
Deuteronomy 28:41 ወqወF©ö : ©cñc : 
ወ„gF© : ወ„ï¥oXÏÈKé : D‰ : 
†]K : §{Q†ÈKé : ወ§ÇóወéÈKé ;
 
Deuteronomy 28:42 All thy trees and the fruit of 
thy ground shall the locust possess. 
 



Deuteronomy 28:42 wekWlo : Ikle : mdrke : 
wekWlo : tekle : `I`Sewatike : enakW`I : yaTefo : 
leke :: 
 
Deuteronomy 28:42 ወ‰èD÷ : †‹D : 
M©öX‰ : ወ‰èD÷ : o‹D : —•Ægoñ‰ : 
„|‰è— : ¥·Ï‡ : D‰ ; 
 
Deuteronomy 28:43 The sojourner that is in the 
midst of thee shall mount up above thee higher 
and higher; and thou shalt come down lower and 
lower. 
 
Deuteronomy 28:43 wefelasi : zehelewe : 
`hebEke : ye`erg : mel`IltEke : wela`IlEke : 
weentese : tkewn : metHto :: 
 
Deuteronomy 28:43 ወÊE[ï : s@Dወ : 
wkò‰ : ¢•X´ : KF—Foõ‰ : ወE—
Dí‰ : ወ„}o[ : q‰ወé} : KqIr ;
 
Deuteronomy 28:44 He shall lend to thee, and 
thou shalt not lend to him: he shall be the head, 
and thou shalt be the tail. 
 



Deuteronomy 28:44 wewItu : ylEqHeke : 
weentese : itlEqHo : wItu : ykewneke : rIse : 
weente : tkewno : zenebe :: 
 
Deuteronomy 28:44 ወወé†oë : §DíeG‰ : 
ወ„}o[ : „ïqDíeJ : ወé†oë : 
§‰ወé{‰ : X†[ : ወ„}o : q‰ወé~ : 
s{k ; 
 
Deuteronomy 28:45 And all these curses shall 
come upon thee, and shall pursue thee, and 
overtake thee, till thou be destroyed; because 
thou hearkenedst not unto the voice of Jehovah 
thy God, to keep his commandments and his 
statutes which he commanded thee: 
 
Deuteronomy 28:45 weymeSI : la`IlEke : zntu : 
kWlu : mergem : weydEgneke : weyrekbeke : 
Iske : yaTefeke : weIske : ydemesseke : Isme : 
isema`Ike : qale : IgziebHEr : emlakke : keme : 
t`Iqeb : tIzazo : wekWnenEhu : kWlo : 
zeezezeke :: 
 
Deuteronomy 28:45 ወ§KÃö† : E—
Dí‰ : ›}oë : ‰èDê : KX²M : 



ወ§«´{‰ : ወ§S‹k‰ : †]‰ : 
¥·Ï„‰ : ወ†]‰ : §©K][‰ : 
†]K : „ï[L—‰ : dD : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : ‰K : q—
cmk : q†ኮኮ : ወ‰è{{ó@é : ‰èD÷ : 
s„ss‰ ; 
 
Deuteronomy 28:46 and they shall be upon thee 
for a sign and for a wonder, and upon thy seed 
for ever. 
 
Deuteronomy 28:46 weykewn : teemr : la`IlEke : 
wemedmm : wela`Ile : zerIke : Iske : le`alem :: 
 
Deuteronomy 28:46 ወ§‰ወé} : o„MX : 
E—Dí‰ : ወK©öMM : ወE—D : 
sX†‰ : †]‰ : D–DM ; 
 
Deuteronomy 28:47 ¶ Because thou servedst 
not Jehovah thy God with joyfulness, and with 
gladness of heart, by reason of the abundance of 
all things; 
 



Deuteronomy 28:47 ¶ Isme : iyamlekahu : 
leIgziebHEr : emlakke : betf`sHt : webe`senay : 
lb : webebz`he : kWlu :: 
 
Deuteronomy 28:47 ¶ †]K : 
„ï¥MDኮ@é : D†´sï„mkGíX : 
„ME‹‰ : kqÏQIq : ወkO|§ : 
Fmk : ወkmk›w : ‰èDê ; 
 
Deuteronomy 28:48 therefore shalt thou serve 
thine enemies that Jehovah shall send against 
thee, in hunger, and in thirst, and in nakedness, 
and in want of all things: and he shall put a yoke 
of iron upon thy neck, until he have destroyed 
thee. 
 
Deuteronomy 28:48 wettqeney : leSelaItke : Ile : 
yfEnu : IgziebHEr : la`IlEke : bere`hab : 
webeSmI : webe`Irqna : webe`heTae : kWlu : 
weywedi : leke : gaga : ze`he`Sin : wste : ksadke : 
Iske : yaTefeke :: 
 
Deuteronomy 28:48 ወqqc{§ : 
DÃE†q‰ : †D : §Î{ê : 
†´sï„mkGíX : E—Dí‰ : kSxmk : 



ወkÃöM† : ወk—Xe| : 
ወkw¸„ : ‰èDê : ወ§ወªï : D‰ : 
³³ : swÇï} : ወé]o : ‹\©ö‰ : 
†]‰ : ¥·Ï„‰ ; 
 
Deuteronomy 28:49 Jehovah will bring a nation 
against thee from far, from the end of the earth, 
as the eagle flieth; a nation whose tongue thou 
shalt not understand; 
 
Deuteronomy 28:49 weyameSI : IgziebHEr : 
Hzbe : ImrHuq : la`IlEke : ImeSnafe : mdr : keme : 
rdete : nsr : Hzb : Ile : itsem`I : negeromu ; 
 
Deuteronomy 28:49 ወ¥KÃö† : 
†´sï„mkGíX : I›k : †MXGêe : 
E—Dí‰ : †M„Ãö|Ê : M©öX : ‰K : 
X©o : }]X : I›mk : †D : 
„ïq[M— : {²YKé & 
 
Deuteronomy 28:50 a nation of fierce 
countenance, that shall not regard the person of 
the old, nor show favor to the young, 
 



Deuteronomy 28:50 Hzb : grume : geS : 
zeiyakebr : geSe : lhiq : weiymHr : n`use ; 
 
Deuteronomy 28:50 I›mk : ´TK : 
²Ãö : s„ï¥‰mkX : ²Ã : FAðe : 
ወ„ï§MIX : }•ê[ & 
 
Deuteronomy 28:51 and shall eat the fruit of thy 
cattle, and the fruit of thy ground, until thou be 
destroyed; that also shall not leave thee grain, 
new wine, or oil, the increase of thy cattle, or the 
young of thy flock, until they have caused thee to 
perish. 
 
Deuteronomy 28:51 weyaTefI : IgWle : 
mera`Iyke : weIkle : mdrke : Iske : iyaterf : leke : 
iIkle : weiweyne : weiqbe : weie`ISadate : 
lahmke : weimera`Iye : ebag`ike : Iske : 
yaTefeke :: 
 
Deuteronomy 28:51 ወ¥·Ï† : †²ÿD : 
KV—§‰ : ወ†‹D : M©öX‰ : †]‰ : 
„ï¥oXÏ : D‰ : „ï†‹D : 
ወ„ïወ§{ : ወ„ïemk„ : ወ„ï„—Äªo : 



EBM‰ : ወ„ïKV—¢ : „l´–ð‰ : 
†]‰ : ¥·Ï„‰ ; 
 
Deuteronomy 28:52 And they shall besiege thee 
in all thy gates, until thy high and fortified walls 
come down, wherein thou trustedst, throughout 
all thy land; and they shall besiege thee in all thy 
gates throughout all thy land, which Jehovah thy 
God hath given thee. 
 
Deuteronomy 28:52 weydemesseke : Imwste : 
kWlu : ehgurike : Iske : yawedq : erefatike : 
`ebeyte : weeSwanike : zebotu : ttemen : zewste : 
kWlu : beHawrtike : wey`saqyeke : bewste : 
kWlu : ehgurike : zewehebeke : IgziebHEr : 
emlakke :: 
 
Deuteronomy 28:52 ወ§©K][‰ : 
†Mወé]o : ‰èDê : „B²éU‰ : †]‰ : 
¥ወ©öe : „SÍoñ‰ : •k§o : 
ወ„Ãög{ð‰ : snoë : qq„K} : 
sወé]o : ‰èDê : kHወéXoñ‰ : 
ወ§Pe¢‰ : kወé]o : ‰èDê : 



„B²éU‰ : sወ@k‰ : †´sï„mkGíX : 
„ME‹‰ ; 
 
Deuteronomy 28:53 And thou shalt eat the fruit 
of thine own body, the flesh of thy sons and of thy 
daughters, whom Jehovah thy God hath given 
thee, in the siege and in the distress wherewith 
thine enemies shall distress thee. 
 
Deuteronomy 28:53 we[tbel`I] : wlude : ker`ske : 
`sga : deqiqke : weewaldike : zewehebeke : 
bemndabEke : webe`sqayke : ze`saqeyeke : 
Selaike : bewste : ehgurike :: 
 
Deuteronomy 28:53 ወ[qkF—] : 
ወéDê© : ‰XQ‰ : Q³ : ©cñe‰ : 
ወ„gFªï‰ : sወ@k‰ : kM}ªkò‰ : 
ወkQd§‰ : sPc¢‰ : ÃE„ï‰ : 
kወé]o : „B²éU‰ ; 
 
Deuteronomy 28:54 The man that is tender 
among you, and very delicate, his eye shall be 
evil toward his brother, and toward the wife of his 
bosom, and toward the remnant of his children 
whom he hath remaining; 



 
Deuteronomy 28:54 re`heSkehi : welemlemkehi : 
wetdene`Su : `eynu : leI`huhu : welebIsitu : Inte : 
wste : H`Snu : wezeterfe : wlud : zeetrefu : lomu :: 
 
Deuteronomy 28:54 SwÃö‰Að : 
ወDMDM‰Að : ወq©{•Æê : •§{ê : 
D†wê@é : ወDmk†[ïoë : †}o : 
ወé]o : I—Æ{ê : ወsoXÊ : ወéDê©ö : 
s„qSË : D÷Ké ; 
 
Deuteronomy 28:55 so that he will not give to 
any of them of the flesh of his children whom he 
shall eat, because he hath nothing left him, in the 
siege and in the distress wherewith thine enemy 
shall distress thee in all thy gates. 
 
Deuteronomy 28:55 yhubwomu : lele : eHedu : 
ImnEhomu : `sga : wludomu : ysEseyu : Isme : 
iyatrefu : lomu : weimnte : be`sqay : 
webemndabE : zey`saqyuke : SelaItke : bekWlu : 
ehgurike :: 
 
Deuteronomy 28:55 §@émkÈKé : DD : 
„Gªê : †M{óCKé : Q³ : 



ወéDê¬Ké : §[ò[£ : †]K : 
„ï¥qSË : D÷Ké : ወ„ïM}o : 
kQd§ : ወkM}ªkò : s§Pe£‰ : 
ÃE†q‰ : k‰èDê : „B²éU‰ ; 
 
Deuteronomy 28:56 The tender and delicate 
woman among you, who would not adventure to 
set the sole of her foot upon the ground for 
delicateness and tenderness, her eye shall be 
evil toward the husband of her bosom, and 
toward her son, and toward her daughter, 
 
Deuteronomy 28:56 weInte : re`haSni : yIti : 
ImnEkmu : weIntehi : dkmt : yIti : tmEhr : Igeriha : 
Hewire : wste : mdr : weIsme : re`ha`S : yIti : 
wedkmt : tdeneSwo : `eyna : lemta : zedibe : 
H`Sna : welewelda : weleweleta :: 
 
Deuteronomy 28:56 ወ†}o : SxÃö{ð : 
§†oñ : †M{ó‹Ké : ወ†}oAð : 
©ö‹Mq : §†oñ : qLôBX : †²UA : 
GgñS : ወé]o : M©öX : ወ†]K : 
Sx—Æ : §†oñ : ወ©ö‹Mq : 



q©{ÃöÈ : •§| : DMp : sªïk : 
I—Æ| : ወDወFª : ወDወDp ; 
 
Deuteronomy 28:57 and toward her young one 
that cometh out from between her feet, and 
toward her children whom she shall bear; for she 
shall eat them for want of all things secretly, in 
the siege and in the distress wherewith thine 
enemy shall distress thee in thy gates. 
 
Deuteronomy 28:57 wele`sgaha : zeImwste : 
ebala : wItu : weH`Sanahi : zeweledet : tbel`I : 
Smmite : sobe : `heTet : kWlo : bemndabE : 
webe`sqay : zey`saqyeke : Selaike : bewste : 
ehgurike ; 
 
Deuteronomy 28:57 ወDQ³A : 
s†Mወé]o : „lE : ወé†oë : 
ወIÇ|Að : sወD©q : qkF— : 
ÃöMLðo : ^k : w¹„q : ‰èD÷ : 
kM}ªkò : ወkQd§ : s§Pe¢‰ : 
ÃE„ï‰ : kወé]o : „B²éU‰ & 
 



Deuteronomy 28:58 ¶ If thou wilt not observe to 
do all the words of this law that are written in this 
book, that thou mayest fear this glorious and 
fearful name, JEHOVAH THY GOD; 
 
Deuteronomy 28:58 ¶ leIme : isema`Ike : keme : 
tgber : kWlo : zente : negero : lezntu : Hg : 
zeSHuf : wste : zntu : meSHef : keme : tfrah : 
sme : kbur : wesbuH : zntu : zeIgziebHEr : 
emlakke :: 
 
Deuteronomy 28:58 ¶ D†K : „ï[L—
‰ : ‰K : q´kX : ‰èD÷ : s}o : 
{²Y : D›}oë : I´ : sÃöGêÏ : 
ወé]o : ›}oë : KÃöGÏ : ‰K : 
qÏVB : ]K : ‹kéX : 
ወ]kéI : ›}oë : s†´sï„mkGíX : 
„ME‹‰ ; 
 
Deuteronomy 28:59 then Jehovah will make thy 
plagues wonderful, and the plagues of thy seed, 
even great plagues, and of long continuance, and 
sore sicknesses, and of long continuance. 
 



Deuteronomy 28:59 weygebr : IgziebHEr : 
nekire : meq`sefteke : wemeq`sefte : zerIke : 
meq`sefte : `ebiye : wemedmme : wedewE : 
Ikuye : weHmame :: 
 
Deuteronomy 28:59 ወ§²mkX : 
†´sï„mkGíX : {‰ïS : KeOÏo‰ : 
ወKeOÏo : sX†‰ : KeOÏo : 
•kï¢ : ወK©öMK : ወ©gõ : †‰ê¢ : 
ወILK ; 
 
Deuteronomy 28:60 And he will bring upon thee 
again all the diseases of Egypt, which thou wast 
afraid of; and they shall cleave unto thee. 
 
Deuteronomy 28:60 weygebI : la`IlEhomu : 
kWlu : dewEhomu : legbS : Ikuy : zktu : 
zeiferahke : (ImnEhu : weiferahke :) Imqdme : 
geSomu : weytelu : dibEke :: 
 
Deuteronomy 28:60 ወ§²mk† : E—
DíCKé : ‰èDê : ©gõCKé : D´mkÃö : 
†‰ê§ : ›‹oë : s„ïÊVB‰ : 



(†M{ó@é : ወ„ïÊVB‰ :) †Me©öK : 
²ÅKé : ወ§oDê : ªïkò‰ ; 
 
Deuteronomy 28:61 Also every sickness, and 
every plague, which is not written in the book of 
this law, them will Jehovah bring upon thee, until 
thou be destroyed. 
 
Deuteronomy 28:61 wekWlu : dewE : wekWlu : 
meq`seft : zeikone : SHufe : wste : zntu : 
meSHefe : Hg : yameSI : IgziebHEr : la`IlEke : 
Iske : yaTefeke : weIske : tdemesesu :: 
 
Deuteronomy 28:61 ወ‰èDê : ©gõ : 
ወ‰èDê : KeOÏq : s„ïኮ{ : 
ÃöGêÊ : ወé]o : ›}oë : KÃöGÊ : 
I´ : ¥KÃö† : †´sï„mkGíX : E—
Dí‰ : †]‰ : ¥·Ï„‰ : ወ†]‰ : 
q©K[[é ; 
 
Deuteronomy 28:62 And ye shall be left few in 
number, whereas ye were as the stars of heaven 
for multitude; because thou didst not hearken 
unto the voice of Jehovah thy God. 



 
Deuteronomy 28:62 wetterfu : `hdaTe : 
behWlqW : Imd`hre : keme : kewakbte : semay : 
entmu : bz`hkmu : Isme : isema`Ikmu : qale : 
IgziebHEr : emlakkmu :: 
 
Deuteronomy 28:62 ወqoXË : yª· : 
kwÿFcÿ : 
†M©öyS : ‰K : ‰g‹mko : 
[L§ : „}qKé : mk›y‹Ké : 
†]K : „ï[L—‹Ké : dD : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‹Ké ; 
 
Deuteronomy 28:63 And it shall come to pass, 
that, as Jehovah rejoiced over you to do you 
good, and to multiply you, so Jehovah will rejoice 
over you to cause you to perish, and to destroy 
you; and ye shall be plucked from off the land 
whither thou goest in to possess it. 
 
Deuteronomy 28:63 webekeme : tefe`sHe : 
IgziebHEr : la`IlEkmu : keme : ygber : `senayte : 
dibEkmu : weebz`hekmu : kemahu : ytfE`saH : 
IgziebHEr : dibEkmu : keme : y`sErwekmu : 



wetTefu : Imne : mdr : Inte : wstEta : tbewu : hye : 
keme : ttwereswa :: 
 
Deuteronomy 28:63 ወk‰K : oÊQG : 
†´sï„mkGíX : E—Dí‹Ké : ‰K : 
§´kX : O|§o : ªïkò‹Ké : 
ወ„mk›w‹Ké : ‰L@é : §qÎPI : 
†´sï„mkGíX : ªïkò‹Ké : ‰K : 
§PôXወ‹Ké : ወq·Ï„ê : †M{ : 
M©öX : †}o : ወé]oõp : qkወé„ê : 
B¢ : ‰K : qqወS]g ; 
 
Deuteronomy 28:64 And Jehovah will scatter 
thee among all peoples, from the one end of the 
earth even unto the other end of the earth; and 
there thou shalt serve other gods, which thou 
hast not known, thou nor thy fathers, even wood 
and stone. 
 
Deuteronomy 28:64 weyzerweke : IgziebHEr : 
wste : kWlu : eHzab : Imne : eSnafe : mdr : Iske : 
eSnafe : mdr : wettqeney : behye : leba`Id : 
emalkt : leIben : wele`I`Sew : leze : itaemr : ente : 
weebewike :: 



 
Deuteronomy 28:64 ወ§sXወ‰ : 
†´sï„mkGíX : ወé]o : ‰èDê : 
„Iኮmk : †M{ : „Ãö|Ê : M©öX : 
†]‰ : „Ãö|Ê : M©öX : 
ወqqc{§ : kB¢ : Dl—©ö : 
„LF‹q : D†k} : ወD—•Æወé : Ds : 
„ïp„MX : „}o : ወ„kgñ‰ ; 
 
Deuteronomy 28:65 And among these nations 
shalt thou find no ease, and there shall be no rest 
for the sole of thy foot: but Jehovah will give thee 
there a trembling heart, and failing of eyes, and 
pining of soul; 
 
Deuteronomy 28:65 webehyeni : bewste : wItu : 
eHzab : iya`erfeke : weiyabewHeke : tqum : 
Igrke : weyhubeke : behye : IgziebHEr : lbe : 
Hzune : wee`Iynte : Tfuate : wenefse : mnsute :: 
 
Deuteronomy 28:65 ወkB¢{ð : kወé]o : 
ወé†oë : „Iኮmk : „ï¥•XÊ‰ : 
ወ„ï¥kወéG‰ : qcëM : †´X‰ : 



ወ§@ék‰ : kB¢ : †´sï„mkGíX : 
Fk : Isê{ : ወ„—§}o : ¹Ë…o : 
ወ{Ï[ : M}[éo ; 
 
Deuteronomy 28:66 and thy life shall hang in 
doubt before thee; and thou shalt fear night and 
day, and shalt have no assurance of thy life. 
 
Deuteronomy 28:66 wetkewn : Hywetke : sqlte : 
qdme : e`Iyntike : wetdeneg`S : lelike : me`elte : 
[welElite :] weittemen : beHywetke :: 
 
Deuteronomy 28:66 ወq‰ወé} : 
I§ወq‰ : ]eFo : e©öK : „—
§}oñ‰ : ወq©{´—Æ : DDï‰ : 
K•Fo : [ወDíDïo :] ወ„ïqq„K} : 
kI§ወq‰ ; 
 
Deuteronomy 28:67 In the morning thou shalt 
say, Would it were even! and at even thou shalt 
say, Would it were morning! for the fear of thy 
heart which thou shalt fear, and for the sight of 
thine eyes which thou shalt see. 
 



Deuteronomy 28:67 leIme : SebHe : tbl : Ifo : 
Inga : ymesi : weleIme : mesye : tbl : Ifo : ySebH : 
Imne : frhete : lb : zetdeneg`S : weImne : 
zeyasterIyeke : wste : e`Iyntike : wezetrEi :: 
 
Deuteronomy 28:67 D†K : ÃmkG : 
qmkF : †Ð : †}³ : §K[ï : 
ወD†K : K]¢ : qmkF : †Ð : 
§ÃmkI : †M{ : ÏX@o : Fmk : 
sq©{´—Æ : ወ†M{ : s¥]oX†¢‰ : 
ወé]o : „—§}oñ‰ : ወsqW„ï ; 
 
Deuteronomy 28:68 And Jehovah will bring thee 
into Egypt again with ships, by the way whereof I 
said unto thee, Thou shalt see it no more again: 
and there ye shall sell yourselves unto your 
enemies for bondmen and for bondwomen, and 
no man shall buy you. 
 
Deuteronomy 28:68 weyagebeke : IgziebHEr : 
wste : gbS : beeHmar : weInte : mdrni : beIgr : 
zntu : zeebE : itdegmu : Inke : rIyota : `adi : 
wetkewnu : behye : egbrte : weeImate : 
le`Serkmu : weelbo : zeyastemHrekmu :: 
 



Deuteronomy 28:68 ወ¥²mk„‰ : 
†´sï„mkGíX : ወé]o : ´mkÃö : 
k„ILX : ወ†}o : M©öX{ð : 
k†´X : ›}oë : s„kò : „ïq©´Ké : 
†}‰ : X†¨p : –ªï : ወq‰ወé{ê : 
kB¢ : „´mkXo : ወ„†Lo : 
D•ÆX‹Ké : ወ„Fn : 
s¥]oMIS‹Ké ; 
 
Deuteronomy 29:1 ¶ These are the words of the 
covenant which Jehovah commanded Moses to 
make with the children of Israel in the land of 
Moab, besides the covenant which he made with 
them in Horeb. 
 
Deuteronomy 28:69 ¶ wezntu : wItu : negere : 
kidan : zeezezo : IgziebHEr : lemusE : keme : 
ytkayedomu : ledeqiqe : IsraEl : bemdre : moeb : 
zeInbele : zktu : kidan : zetekayedomu : 
bekorEb :: 
 
Deuteronomy 28:69 ¶ ወ›}oë : ወé†oë : 
{²S : ‰ïª} : s„sኮ : 



†´sï„mkGíX : DKé[ò : ‰K : 
§qኮ¢¬Ké : D©cñc : †]V„íF : 
kM©öS : N„mk : 
s†}kD : ›‹oë : ‰ïª} : 
soኮ¢¬Ké : kኮWmk ; 
 
Deuteronomy 29:2 ¶ And Moses called unto all 
Israel, and said unto them, Ye have seen all that 
Jehovah did before your eyes in the land of Egypt 
unto Pharaoh, and unto all his servants, and unto 
all his land; 
 
Deuteronomy 29:1 ¶ weSew`omu : musE : 
lekWlu : deqiqe : IsraEl : weybElomu : lelikmu : 
rikmu : kWlo : zegebre : IgziebHEr : lekmu : 
bemdre : gbS : la`Ile : fer`on : wela`Ile : megebtu : 
wela`Ile : kWlu : mdru ; 
 
Deuteronomy 29:1 ¶ ወÃወéኮKé : 
Ké[ò : D‰èDê : ©cñc : †]V„íF : 
ወ§kòD÷Ké : DDï‹Ké : 
X„ï‹Ké : ‰èD÷ : s²mkS : 
†´sï„mkGíX : D‹Ké : kM©öS : 



´mkÃö : E—D : ÊXኮ} : ወE—D : 
K²mkoë : ወE—D : ‰èDê : M©öT & 
 
Deuteronomy 29:3 the great trials which thine 
eyes saw, the signs, and those great wonders: 
 
Deuteronomy 29:2 `ebeyte : meq`sefte : zerIya : 
e`Iyntike : wezktu : teemr : wemedmm : `ebeyt : 
weId : Sn`It : wemezra`It : l`ul :: 
 
Deuteronomy 29:2 •k§o : KeOÏo : 
sX†¥ : „—§}oñ‰ : ወ›‹oë : 
o„MX : ወK©öMM : •k§q : 
ወ†©ö : Ãö}—q : ወK›V—q : 
F•êF ; 
 
Deuteronomy 29:4 but Jehovah hath not given 
you a heart to know, and eyes to see, and ears to 
hear, unto this day. 
 
Deuteronomy 29:3 weiwehebekmu : IgziebHEr : 
lbe : taImru : we`eyne : treyu : weIzne : keme : 
tsm`u : Iske : zati : `Ilet :: 
 



Deuteronomy 29:3 ወ„ïወ@k‹Ké : 
†´sï„mkGíX : Fk : p†MT : 
ወ•§{ : qX„£ : ወ†›{ : ‰K : 
q]M•ê : †]‰ : ኮoñ : —Dq ; 
 
Deuteronomy 29:5 And I have led you forty 
years in the wilderness: your clothes are not 
waxed old upon you, and thy shoe is not waxed 
old upon thy foot. 
 
Deuteronomy 29:4 wewesedekmu : `40`amete : 
wste : gedam : elbasikmu : ibelye : 
wee`saInikmuni : ibelye : Imwste : Igerikmu ; 
 
Deuteronomy 29:4 ወወ[©‹Ké : á–
Ko : ወé]o : ²ªM : „Fl[ï‹Ké : 
„ïkF¢ : ወ„P†{ð‹Ké{ð : „ïkF¢ : 
†Mወé]o : †²U‹Ké & 
 
Deuteronomy 29:6 Ye have not eaten bread, 
neither have ye drunk wine or strong drink; that 
ye may know that I am Jehovah your God. 
 



Deuteronomy 29:5 Inze : Ikle : itbel`u : 
weweyne : wemEse : itsetyu : Isme : beSaHkmu : 
wste : zntu : mekan : keme : taImru : keme : ene : 
wItu : IgziebHEr : emlakkmu :: 
 
Deuteronomy 29:5 †}s : †‹D : 
„ïqkF•ê : ወወ§{ : ወLô[ : 
„ïq[q£ : †]K : kÄI‹Ké : 
ወé]o : ›}oë : Kኮ} : ‰K : 
p†MT : ‰K : „{ : ወé†oë : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‹Ké ; 
 
Deuteronomy 29:7 And when ye came unto this 
place, Sihon the king of Heshbon, and Og the 
king of Bashan, came out against us unto battle, 
and we smote them: 
 
Deuteronomy 29:6 wewe`Se : sEwon : ngu`se : 
HEsEbon : weeg : ngu`se : moeb : teqebelukmu : 
ytqatelukmu : weqetelnahomu :: 
 
Deuteronomy 29:6 ወወ—Æ„ : 
[òÈ} : }²éO : Gí[òn} : 
ወ„´ : }²éO : N„mk : 



ockDê‹Ké : §qdoDê‹Ké : 
ወcoF|CKé ; 
 
Deuteronomy 29:8 and we took their land, and 
gave it for an inheritance unto the Reubenites, 
and to the Gadites, and to the half-tribe of the 
Manassites. 
 
Deuteronomy 29:7 wene`saIne : mdromu : 
wewehebkwomu : yIte : mdre : lerobEl : welegad : 
wemenfeqe : negede : mnasE :: 
 
Deuteronomy 29:7 ወ{P†{ : M©öYKé : 
ወወ@mk‹ÈKé : §†o : M©öS : 
DYkòF : ወD³©ö : ወK}Êc : 
{²© : M|[ò ; 
 
Deuteronomy 29:9 Keep therefore the words of 
this covenant, and do them, that ye may prosper 
in all that ye do. 
 
Deuteronomy 29:8 we`Iqebu : keme : tgberu : 
kWlo : negere : zntu : kidan : keme : taImru : 
kWlo : zetgebru :: 
 



Deuteronomy 29:8 ወ—cké : ‰K : 
q´kT : ‰èD÷ : 
{²S : ›}oë : ‰ïª} : ‰K : 
p†MT : ‰èD÷ : sq²mkT ; 
 
Deuteronomy 29:10 ¶ Ye stand this day all of 
you before Jehovah your God; your heads, your 
tribes, your elders, and your officers, even all the 
men of Israel, 
 
Deuteronomy 29:9 ¶ wenahu : qomkmu : entmu : 
kWlkmu : qdme : IgziebHEr : emlakkmu : `ebeyte : 
negedkmu : weliqanatikmu : wemekWanntikmu : 
weSeHeftkmu : wekWlu : teba`Ite : IsraEl ; 
 
Deuteronomy 29:9 ¶ ወ|@é : fM‹Ké : 
„}qKé : ‰èF‹Ké : e©öK : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‹Ké : •k§o : 
{²©ö‹Ké : ወDïd|oñ‹Ké : 
ወKኮú}}oñ‹Ké : ወÃGÏq‹Ké : 
ወ‰èDê : ol—o : †]V„íF & 
 
Deuteronomy 29:11 your little ones, your wives, 
and thy sojourner that is in the midst of thy 



camps, from the hewer of thy wood unto the 
drawer of thy water; 
 
Deuteronomy 29:10 weenstyakmu : 
wewludkmu : wegyur : zehelewe : maIkele : 
t`Iyntikmu : ImHeTabe : `I`Skmu : Iske : HewarE : 
maykmu ; 
 
Deuteronomy 29:10 ወ„}]q¥‹Ké : 
ወወéDê©ö‹Ké : ወ´£X : s@Dወ : 
L†‰D : q—§}oñ‹Ké : †MG¸k : 
——Æ‹Ké : †]‰ : GgW : L§‹Ké 
& 
 
Deuteronomy 29:12 that thou mayest enter into 
the covenant of Jehovah thy God, and into his 
oath, which Jehovah thy God maketh with thee 
this day; 
 
Deuteronomy 29:11 keme : tsm`u : kidano : 
leIgziebHEr : emlakkmu : wemergemo : 
leIgziebHEr : emlakkmu : zetekayede : mslEkmu : 
yom ; 
 



Deuteronomy 29:11 ‰K : 
q]M•ê : ‰ïª~ : D†´sï„mkGíX : 
„ME‹‹Ké : ወKX²N : 
D†´sï„mkGíX : „ME‹‹Ké : 
soኮ¢© : M]Dí‹Ké : ¨M & 
 
Deuteronomy 29:13 that he may establish thee 
this day unto himself for a people, and that he 
may be unto thee a God, as he spake unto thee, 
and as he sware unto thy fathers, to Abraham, to 
Isaac, and to Jacob. 
 
Deuteronomy 29:12 keme : yresike : Hzbe : lotu : 
wewItuni : keme : ykunke : emlakke : bekeme : 
meHele : leebewike : leebrham : weleysHeq : 
weleya`Iqob :: 
 
Deuteronomy 29:12 ‰K : §S[ï‰ : 
I›k : D÷oë : ወወé†oë{ð : ‰K : 
§‰ê}‰ : „ME‹‰ : k‰K : KGD : 
D„kgñ‰ : D„mkXAM : ወD§]Ge : 
ወD¥—fmk ; 
 



Deuteronomy 29:14 Neither with you only do I 
make this covenant and this oath, 
 
Deuteronomy 29:13 weeko : lekmu : 
lebaHtitkmu : zeaqewm : ene : zente : kidane : 
wezente : mergeme ; 
 
Deuteronomy 29:13 ወ„ኮ : D‹Ké : 
DlIoñq‹Ké : s…cወéM : „{ : 
s}o : ‰ïª{ : ወs}o : KX²K & 
 
Deuteronomy 29:15 but with him that standeth 
here with us this day before Jehovah our God, 
and also with him that is not here with us this day 
 
Deuteronomy 29:14 ela : leIlehi : helew : zye : 
yom : mslEkmu : qdme : IgziebHEr : emlakkmu : 
weleIlehi : ihelew : zye : mslEkmu : yom :: 
 
Deuteronomy 29:14 „E : D†DAð : 
@Dወé : ›¢ : ¨M : M]Dí‹Ké : 
e©öK : †´sï„mkGíX : „ME‹‹Ké : 
ወD†DAð : „ï@Dወé : ›¢ : 
M]Dí‹Ké : ¨M ; 



 
Deuteronomy 29:16 ¶ (for ye know how we 
dwelt in the land of Egypt, and how we came 
through the midst of the nations through which ye 
passed; 
 
Deuteronomy 29:15 ¶ Isme : lelikmu : taemru : 
keme : neberne : wste : gbS : wezekeme : 
`helefne : Inte : maIkelomu : leIlktu : eHzab : 
wete`edewnahomu :: 
 
Deuteronomy 29:15 ¶ †]K : 
DDï‹Ké : p„MT : ‰K : {kX{ : 
ወé]o : ´mkÃö : ወs‰K : wDÏ{ : 
†}o : L†‰D÷Ké : D†F‹oë : 
„Iኮmk : ወo•©ወé|CKé ; 
 
Deuteronomy 29:17 and ye have seen their 
abominations, and their idols, wood and stone, 
silver and gold, which were among them); 
 
Deuteronomy 29:16 werikmu : rkWsomu : 
weemalktihomu : `I`S : weIbn : webrur : wewerq : 
zegebru : lelihomu :: 
 



Deuteronomy 29:16 ወX„ï‹Ké : 
X‰è^Ké : ወ„LF‹oñCKé : ——Æ : 
ወ†mk} : ወmkTX : ወወXe : s²mkT : 
DDïCKé ; 
 
Deuteronomy 29:18 lest there should be among 
you man, or woman, or family, or tribe, whose 
heart turneth away this day from Jehovah our 
God, to go to serve the gods of those nations; 
lest there should be among you a root that 
beareth gall and wormwood; 
 
Deuteronomy 29:17 iykun : ImnEkmu : ibIsi : 
weibIsit : weiHzb : weineged : weimenuhi : 
zeya`hedg : lbo : Imne : IgziebHEr : emlakkmu : 
we[yeHew]r : yamlkomu : leIlktu : emalkte : 
eHzab : weiykun : ImnEkmu : `srw : Ikit : Inte : 
tbeqWl : wetferi : Hmze : wemrete :: 
 
Deuteronomy 29:17 „ï§‰ê} : 
†M{ó‹Ké : „ïmk†[ï : ወ„ïmk†[ïq : 
ወ„ïI›mk : ወ„ï{²©ö : ወ„ïK{êAð : 
s¥w©ö´ : Fn : †M{ : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‹Ké : 



ወ[¢Gወé]X : ¥MFኮKé : D†F‹oë : 
„LF‹o : „Iኮmk : ወ„ï§‰ê} : 
†M{ó‹Ké : QXወé : †‰ïq : †}o : 
qkcÿF : ወqÊU : IMs : 
ወMSo ; 
 
Deuteronomy 29:19 and it come to pass, when 
he heareth the words of this curse, that he bless 
himself in his heart, saying, I shall have peace, 
though I walk in the stubbornness of my heart, to 
destroy the moist with the dry. 
 
Deuteronomy 29:18 wesemi`ekmu : qale : zntu : 
mergem : zeybE : belbu : yseri : lite : Isme : 
beIbede : lbye : geberku : weHorku : keme : 
iya`eri : mewite : meebse : msle : zeiebese ; 
 
Deuteronomy 29:18 ወ[Lð•‹Ké : 
dD : ›}oë : KX²M : s§kò : 
kFké : §[U : Dïo : †]K : 
k†k© : Fmk¢ : ²kX‰ê : 
ወJX‰ê : ‰K : „ï¥•U : Kgño : 
K„mk[ : M]D : s„ï„k[ & 



 
Deuteronomy 29:20 Jehovah will not pardon him, 
but then the anger of Jehovah and his jealousy 
will smoke against that man, and all the curse 
that is written in this book shall lie upon him, and 
Jehovah will blot out his name from under 
heaven. 
 
Deuteronomy 29:19 iyfeqd : IgziebHEr : keme : 
y`sahelo : ela : begizEha : me`etu : leIgziebHEr : 
weqenu : leyaw`Iyo : lewItu : bIsi : weleytalewo : 
kWlu : zntu : mergem : zezntu : kidan : zeSHuf : 
wste : zntu : meSHefe : Hg : weleys`er : 
IgziebHEr : smo : Imne : taHte : semay :: 
 
Deuteronomy 29:19 „ï§Êe©ö : 
†´sï„mkGíX : ‰K : §P@D÷ : 
„E : k²ïsòA : K•oë : 
D†´sï„mkGíX : ወc}„ê : D¥ወé—¨ : 
Dወé†oë : mk†[ï : 
ወD§pDÈ : ‰èDê : ›}oë : 
KX²M : s›}oë : ‰ïª} : sÃöGêÏ : 
ወé]o : ›}oë : KÃöGÊ : I´ : 



ወD§]•X : †´sï„mkGíX : ]N : 
†M{ : pIo : [L§ ; 
 
Deuteronomy 29:21 And Jehovah will set him 
apart unto evil out of all the tribes of Israel, 
according to all the curses of the covenant that is 
written in this book of the law. 
 
Deuteronomy 29:20 weleyagbo : IgziebHEr : 
wste : Ikit : weleyflTo : Imne : kWlu : deqiqe : 
IsraEl : bekWlu : zntu : mergem : zezntu : kidan : 
zeSHuf : wste : zntu : meSHefe : Hg :: 
 
Deuteronomy 29:20 ወD¥´mk‡ : 
†´sï„mkGíX : ወé]o : †‰ïq : 
ወD§ÏFº : †M{ : ‰èDê : ©cñc : 
†]V„íF : k‰èDê : ›}oë : 
KX²M : s›}oë : ‰ïª} : sÃöGêÏ : 
ወé]o : ›}oë : KÃöGÊ : I´ ; 
 
Deuteronomy 29:22 And the generation to come, 
your children that shall rise up after you, and the 
foreigner that shall come from a far land, shall 
say, when they see the plagues of that land, and 



the sicknesses wherewith Jehovah hath made it 
sick; 
 
Deuteronomy 29:21 weyblu : [de`hari : twld :] 
deqiqkmu : Ile : ytne`su : Imd`hrEkmu : wenekirni : 
zeymeSI : Imr`huq : bHEr : weyrEIyu : meq`sefta : 
leyIti : mdr : wedewEha : zefenewe : IgziebHEr : 
la`IlEha ; 
 
Deuteronomy 29:21 ወ§mkDê : [©xU : 
qወéF©ö :] ©cñe‹Ké : †D : 
§q{Q„ê : †M©öyW‹Ké : ወ{‰ïX{ð : 
s§KÃö† : †MXwêe : mkGíX : 
ወ§W†£ : KeOÏp : D§†oñ : 
M©öX : ወ©gõA : sÊ{ወ : 
†´sï„mkGíX : E—DíA & 
 
Deuteronomy 29:23 and that the whole land 
thereof is brimstone, and salt, and a burning, that 
it is not sown, nor beareth, nor any grass groweth 
therein, like the overthrow of Sodom and 
Gomorrah, Admah and Zeboiim, which Jehovah 
overthrew in his anger, and in his wrath: 
 



Deuteronomy 29:22 ty : we`SEw : ynedd : wste : 
kWla : yIti : mdr : weitze[ra]I : weitbeqWl : 
weiywe`SI : wstEta : kWlu : `hemelmil : bekeme : 
tegefte : sodom : wegomora : weedama : 
wesEboym : Ile : gefton : IgziebHEr : beme`etu :: 
 
Deuteronomy 29:22 q§ : ወÇóወé : 
§{©ö©ö : ወé]o : ‰èE : §†oñ : 
M©öX : ወ„ïqs[V]† : ወ„ïqkcÿF : 
ወ„ï§ወ—Æ† : ወé]oõp : ‰èDê : 
wKFLðF : k‰K : o²Ïq„ : 
^¬M : ወμNV : ወ„ªL : 
ወ[òn§M : †D : ²Ïq‡} : 
†´sï„mkGíX : kK•oë ; 
 
Deuteronomy 29:24 even all the nations shall 
say, Wherefore hath Jehovah done thus unto this 
land? what meaneth the heat of this great anger? 
 
Deuteronomy 29:23 weyblu : kWlu : eHzab : 
lemnt : kemez : gebra : IgziebHEr : lezati : mdr : 
wemnt : wItu : mensutu : lezntu : me`et : `ebiy :: 
 



Deuteronomy 29:23 ወ§mkDê : ‰èDê : 
„Iኮmk : DM}q : ‰K› : ²mkV : 
†´sï„mkGíX : Dኮoñ : M©öX : 
ወM}q : ወé†oë : K}[éoë : 
D›}oë : K•q : •kï§ ; 
 
Deuteronomy 29:25 Then men shall say, 
Because they forsook the covenant of Jehovah, 
the God of their fathers, which he made with 
them when he brought them forth out of the land 
of Egypt, 
 
Deuteronomy 29:24 weyblu : Isme : `hedegu : 
kidano : leIgziebHEr : emlake : ebewihomu : 
zetekayede : msle : ebewihomu : eme : 
ew`Somu : Imne : mdre : gbS :: 
 
Deuteronomy 29:24 ወ§mkDê : †]K : 
w©²é : ‰ïª~ : D†´sï„mkGíX : 
„ME‰ : „kgñCKé : soኮ¢© : 
M]D : „kgñCKé : „K : „ወé—
Æ‡Ké : †M{ : M©öS : ´mkÃö ; 
 



Deuteronomy 29:26 and went and served other 
gods, and worshipped them, gods that they knew 
not, and that he had not given unto them: 
 
Deuteronomy 29:25 weHoru : weemleku : 
ba`Ide : emalkte : wesegedu : lomu : 
lezeiyaemru : weleze : iybeqW`omu :: 
 
Deuteronomy 29:25 ወJT : ወ„MD‰ê : 
l—© : „LF‹o : ወ[²ªê : D÷Ké : 
Ds„ï¥„MT : ወDs : „ï§kcÿኮKé ; 
 
Deuteronomy 29:27 therefore the anger of 
Jehovah was kindled against this land, to bring 
upon it all the curse that is written in this book; 
 
Deuteronomy 29:26 wetem`e : me`ete : 
IgziebHEr : la`Ile : zati : mdr : weemSe : la`IlEha : 
kWlo : mergeme : zeSHuf : wste : zntu : 
meSHefe : Hg :: 
 
Deuteronomy 29:26 ወoM• : K•o : 
†´sï„mkGíX : E—D : ኮoñ : M©öX : 
ወ„MÃö„ : E—DíA : ‰èD÷ : 



KX²K : sÃöGêÏ : ወé]o : ›}oë : 
KÃöGÊ : I´ ; 
 
Deuteronomy 29:28 and Jehovah rooted them 
out of their land in anger, and in wrath, and in 
great indignation, and cast them into another land, 
as at this day. 
 
Deuteronomy 29:27 wees`eromu : IgziebHEr : 
Imne : geSe : mdromu : beme`et : webemensut : 
webemeq`seft : `ebiy : keme : yIzE ; 
 
Deuteronomy 29:27 ወ„]•YKé : 
†´sï„mkGíX : †M{ : ²Ã : 
M©öYKé : kK•q : ወkK}[éq : 
ወkKeOÏq : •kï§ : ‰K : §†sò 
& 
 
Deuteronomy 29:29 ¶ The secret things belong 
unto Jehovah our God; but the things that are 
revealed belong unto us and to our children for 
ever, that we may do all the words of this law. 
 



Deuteronomy 29:28 ¶ ze`hbuI : leIgziebHEr : 
emlakne : wezeyasterise : lene : welewludne : 
le`alem : keme : ngber : kWlo : zeybl : zntu : Hg :: 
 
Deuteronomy 29:28 ¶ syké† : 
D†´sï„mkGíX : „ME‹{ : 
ወs¥]oX„ï[ : D{ : ወDወéDê©ö{ : D–
DM : ‰K : }´kX : ‰èD÷ : 
s§mkF : ›}oë : I´ ; 
 
Deuteronomy 30:1 ¶ And it shall come to pass, 
when all these things are come upon thee, the 
blessing and the curse, which I have set before 
thee, and thou shalt call them to mind among all 
the nations, whither Jehovah thy God hath driven 
thee, 
 
Deuteronomy 30:1 ¶ weeme : meSe : la`IlEke : 
kWlu : zntu : neger : bereketuhi : wemergemuhi : 
zeeqemku : qdmEke : tezekero : belbke : bewste : 
kWlu : eHzab : `hebe : zereweke : IgziebHEr : 
hye :: 
 
Deuteronomy 30:1 ¶ ወ„K : KÃö„ : 
E—Dí‰ : ‰èDê : ›}oë : {²X : 



kS‰oëAð : ወKX²KéAð : s„cM‰ê : 
e©öLô‰ : os‰Y : kFmk‰ : 
kወé]o : ‰èDê : „Iኮmk : wk : 
sSወ‰ : †´sï„mkGíX : B¢ ; 
 
Deuteronomy 30:2 and shalt return unto 
Jehovah thy God, and shalt obey his voice 
according to all that I command thee this day, 
thou and thy children, with all thy heart, and with 
all thy soul; 
 
Deuteronomy 30:2 wetemeyeT : `hebe : 
IgziebHEr : emlakke : wesma`I : qalo : kWlo : 
zeene : IEzzeke : yom : bekWlu : lbke : 
webekWlu : nefske :: 
 
Deuteronomy 30:2 ወoK¢¹ : wk : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : ወ]L— : 
dD÷ : ‰èD÷ : s„{ : 
†„í›s‰ : ¨M : k‰èDê : Fmk‰ : 
ወk‰èDê : {Ï]‰ ; 
 
Deuteronomy 30:3 that then Jehovah thy God 
will turn thy captivity, and have compassion upon 



thee, and will return and gather thee from all the 
peoples, whither Jehovah thy God hath scattered 
thee. 
 
Deuteronomy 30:3 weye`hedg : leke : 
IgziebHEr : kWlo : `heTawike : wey`saheleke : 
weka`Ibe : yastegabeke : IgziebHEr : Imne : 
kWlu : eHzab : Ile : wstEtomu : zereweke : hye :: 
 
Deuteronomy 30:3 ወ¢w©ö´ : D‰ : 
†´sï„mkGíX : ‰èD÷ : w¸ወé„ï‰ : 
ወ§P@D‰ : ወኮ—k : ¥]o³mk„‰ : 
†´sï„mkGíX : †M{ : ‰èDê : 
„Iኮmk : †D : ወé]oõrKé : sSወ‰ : 
B¢ ; 
 
Deuteronomy 30:4 If any of thine outcasts be in 
the uttermost parts of heaven, from thence will 
Jehovah thy God gather thee, and from thence 
will he fetch thee: 
 
Deuteronomy 30:4 weleImeni : wste : eSnafe : 
semay : zereweke : yastegabeke : Imhye : 
IgziebHEr : emlakke :: 
 



Deuteronomy 30:4 ወD†K{ð : ወé]o : 
„Ãö|Ê : [L§ : sSወ‰ : 
¥]o³mk„‰ : †MB¢ : †´sï„mkGíX : 
„ME‹‰ ; 
 
Deuteronomy 30:5 and Jehovah thy God will 
bring thee into the land which thy fathers 
possessed, and thou shalt possess it; and he will 
do thee good, and multiply thee above thy fathers. 
 
Deuteronomy 30:5 weywesdeke : IgziebHEr : 
emlakke : wste : yIti : mdr : Inte : tewere[su : 
ebewike : keme : ttweresa :] weygebr : `senayte : 
la`IlEke : weyabez`heke : weyrEsyeke : fedfade : 
Imne : ebewike :: 
 
Deuteronomy 30:5 ወ§ወ]©‰ : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : ወé]o : 
§†oñ : M©öX : †}o : oወS[[é : 
„kgñ‰ : ‰K : qqወS\ :] 
ወ§²mkX : O|§o : E—Dí‰ : 
ወ¥k›w‰ : ወ§W]¢‰ : Ê©öÍ© : 
†M{ : „kgñ‰ ; 



 
Deuteronomy 30:6 And Jehovah thy God will 
circumcise thy heart, and the heart of thy seed, to 
love Jehovah thy God with all thy heart, and with 
all thy soul, that thou mayest live. 
 
Deuteronomy 30:6 weyasEslo : IgziebHEr : 
lezktu : lbke : welbomu : lezerIke : keme : tafqro : 
leIgziebHEr : emlakke : bekWlu : lbke : 
webekWlu : nefske : keme : tHyew : ente : 
wezerIke :: 
 
Deuteronomy 30:6 ወ¥[ò]D÷ : 
†´sï„mkGíX : D›‹oë : Fmk‰ : 
ወFnKé : DsX†‰ : ‰K : pÏeY : 
D†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : k‰èDê : 
Fmk‰ : ወk‰èDê : {Ï]‰ : ‰K : 
qI¢ወé : „}o : ወsX†‰ ; 
 
Deuteronomy 30:7 And Jehovah thy God will put 
all these curses upon thine enemies, and on 
them that hate thee, that persecuted thee. 
 



Deuteronomy 30:7 weyagebo : IgziebHEr : 
emlakke : lezntu : mergem : la`Ile : `Serke : 
wela`Ile : Ile : y`Seluke : wela`Ile : Ile : sededuke :: 
 
Deuteronomy 30:7 ወ¥²mk‡ : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : D›}oë : 
KX²M : E—D : •ÆX‰ : ወE—D : 
†D : §•ÆF„ê‰ : ወE—D : †D : 
[©ªê‰ ; 
 
Deuteronomy 30:8 And thou shalt return and 
obey the voice of Jehovah, and do all his 
commandments which I command thee this day. 
 
Deuteronomy 30:8 weentese : temeyeT : 
wesma`I : qale : IgziebHEr : emlakke : wegber : 
kWlo : tIzazo : zeene : IEzzeke : yom :: 
 
Deuteronomy 30:8 ወ„}o[ : oK¢¹ : 
ወ]L— : dD : †´sï„mkGíX : 
„ME‹‰ : ወ´kX : ‰èD÷ : q†ኮኮ : 
s„{ : †„í›s‰ : ¨M ; 
 



Deuteronomy 30:9 And Jehovah thy God will 
make thee plenteous in all the work of thy hand, 
in the fruit of thy body, and in the fruit of thy cattle, 
and in the fruit of thy ground, for good: for 
Jehovah will again rejoice over thee for good, as 
he rejoiced over thy fathers; 
 
Deuteronomy 30:9 webzu`he : yaSen`eke : 
IgziebHEr : emlakke : bekWlu : tegbare : Idewike : 
webewlude : ker`ske : webezere : mdrke : 
webeestewaldo : Inssake : Isme : ytmeyeT : 
IgziebHEr : emlakke : keme : ytfe`saH : la`IlEke : 
be`senayt : bekeme : tefe`sHe : beebewike :: 
 
Deuteronomy 30:9 ወmksêw : ¥Ã}•‰ : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : k‰èDê : 
o´lS : †©gñ‰ : 
ወkወéDê© : ‰XQ‰ : ወksX„ : 
M©öX‰ : ወk„]ogF¬ : †}]\‰ : 
†]K : §qK¢¹ : †´sï„mkGíX : 
„ME‹‰ : ‰K : §qÊPI : E—
Dí‰ : kO|§q : k‰K : oÊQG : 
k„kgñ‰ ; 
 



Deuteronomy 30:10 if thou shalt obey the voice 
of Jehovah thy God, to keep his commandments 
and his statutes which are written in this book of 
the law; if thou turn unto Jehovah thy God with all 
thy heart, and with all thy soul. 
 
Deuteronomy 30:10 Isme : sema`Ike : qale : 
IgziebHEr : emlakke : keme : t`Iqeb : wekeme : 
tgber : kWlo : tIzazo : wekWlo : kWnenEhu : 
weftHo : zeSHuf : wste : zntu : meSHefe : Hg : 
leIme : gebaIke : `hebe : IgziebHEr : emlakke : 
bekWlu : lbke : webekWlu : nefske :: 
 
Deuteronomy 30:10 †]K : [L—‰ : 
dD : †´sï„mkGíX : 
„ME‹‰ : ‰K : q—cmk : ወ‰K : 
q´kX : ‰èD÷ : q†ኮኮ : 
ወ‰èD÷ : ‰è{{ó@é : ወÏqJ : 
sÃöGêÏ : ወé]o : ›}oë : KÃöGÊ : 
I´ : D†K : ²l†‰ : wk : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : k‰èDê : 
Fmk‰ : ወk‰èDê : {Ï]‰ ; 
 



Deuteronomy 30:11 ¶ For this commandment 
which I command thee this day, it is not too hard 
for thee, neither is it far off. 
 
Deuteronomy 30:11 ¶ Isme : zati : tIzaz : Inte : 
ene : IEzzeke : yom : ikonet : kbdte : weikonet : 
rHqte : ImnEke :: 
 
Deuteronomy 30:11 ¶ †]K : ኮoñ : 
q†ኮ› : †}o : „{ : 
†„í›s‰ : ¨M : „ïኮ{q : ‹mk©öo : 
ወ„ïኮ{q : XIeo : †M{ó‰ ; 
 
Deuteronomy 30:12 It is not in heaven, that thou 
shouldest say, Who shall go up for us to heaven, 
and bring it unto us, and make us to hear it, that 
we may do it? 
 
Deuteronomy 30:12 weikonet : wste : semay : 
wetbl : menu : ye`erg : lene : wste : semay : 
weyameSa : lene : wensm`a : wengbera :: 
 
Deuteronomy 30:12 ወ„ïኮ{q : ወé]o : 
[L§ : ወqmkF : K{ê : ¢•X´ : 



D{ : ወé]o : [L§ : ወ¥KÃö… : 
D{ : ወ}]M– : ወ}´kV ; 
 
Deuteronomy 30:13 Neither is it beyond the sea, 
that thou shouldest say, Who shall go over the 
sea for us, and bring it unto us, and make us to 
hear it, that we may do it? 
 
Deuteronomy 30:13 weikonet : ma`Idote : baHr : 
[wetbl : menu : Im`edewe : lene : ma`Idote : 
baHr :] weyamSa : lene : weyasm`enaha : 
wengbera :: 
 
Deuteronomy 30:13 ወ„ïኮ{q : L—¬o : 
lIX : [ወqmkF : K{ê : †M•©ወ : 
D{ : L—¬o : lIX :] ወ¥MÃö… : 
D{ : ወ¥]M•|A : ወ}´kV ; 
 
Deuteronomy 30:14 But the word is very nigh 
unto thee, in thy mouth, and in thy heart, that 
thou mayest do it. 
 
Deuteronomy 30:14 Isme : nahu : qrbt : yIti : 
leke : Tqe : qal : wste : efukeni : wewste : lbkeni : 
wewste : Idewikeni : keme : tgbera :: 



 
Deuteronomy 30:14 †]K : |@é : 
eXmkq : §†oñ : D‰ : ¹c : 
dF : ወé]o : „Ë‰{ð : ወወé]o : 
Fmk‰{ð : ወወé]o : †©gñ‰{ð : ‰K : 
q´kV ; 
 
Deuteronomy 30:15 ¶ See, I have set before 
thee this day life and good, and death and evil; 
 
Deuteronomy 30:15 ¶ wenahu : `sEmku : qdme : 
geSke : yom : Hywete : wemote ; `senayte : 
weIkite :: 
 
Deuteronomy 30:15 ¶ ወ|@é : PôM‰ê : 
e©öK : ²Ãö‰ : ¨M : I§ወo : 
ወNo & O|§o : ወ†‰ïo ; 
 
Deuteronomy 30:16 in that I command thee this 
day to love Jehovah thy God, to walk in his ways, 
and to keep his commandments and his statutes 
and his ordinances, that thou mayest live and 
multiply, and that Jehovah thy God may bless 



thee in the land whither thou goest in to possess 
it. 
 
Deuteronomy 30:16 leIme : sema`Ikmu : qale : 
IgziebHEr : emlakkmu : wetIzazo : kWlo : zeene : 
IEzzekmu : yom : keme : tafqro : leIgziebHEr : 
emlakke : wetHur : bekWlu : fnawihu : wet`Iqeb : 
kWnenEhu : weftHo : wettbaz`hu : we[teHey]w : 
weybarkeke : IgziebHEr : [emlakke :] bekWlu : 
mdr : Inte : wstEta : tbewI : hye : keme : 
ttweresa :: 
 
Deuteronomy 30:16 D†K : [L—‹Ké : 
dD : †´sï„mkGíX : „ME‹‹Ké : 
ወq†ኮኮ : ‰èD÷ : s„{ : 
†„í›s‹Ké : ¨M : ‰K : pÏeY : 
D†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : ወqGêX : 
k‰èDê : Ï|gñ@é : ወq—
cmk : ‰è{{ó@é : ወÏqJ : 
ወqql›wê : ወ[oG§]ወé : 
ወ§lX‰‰ : †´sï„mkGíX : 
[„ME‹‰ :] k‰èDê : M©öX : 



†}o : ወé]oõp : qkወé† : 
B¢ : ‰K : qqወS\ ; 
 
Deuteronomy 30:17 But if thy heart turn away, 
and thou wilt not hear, but shalt be drawn away, 
and worship other gods, and serve them; 
 
Deuteronomy 30:17 weleImese : temeyTe : 
lbke : weebeyke : semi`e : wesHtke : wesegedke : 
leba`Id : emalkt ; 
 
Deuteronomy 30:17 ወD†K[ : 
oK§· : Fmk‰ : ወ„k§‰ : [Lð• : 
ወ]Iq‰ : ወ[²©ö‰ : Dl—©ö : 
„LF‹q & 
 
Deuteronomy 30:18 I denounce unto you this 
day, that ye shall surely perish; ye shall not 
prolong your days in the land, whither thou 
passest over the Jordan to go in to possess it. 
 
Deuteronomy 30:18 nahu : eyda`Ikuke : yom : 
keme : Tefie : tTefI : weiynew`h : mewa`Ilikmu : 
wste : mdr : Inte : wstEta : te`edw : yordans : hye : 
keme : ttwareswa :: 



 
Deuteronomy 30:18 |@é : „§ª—
‰ê‰ : ¨M : ‰K : ·Ì„ : 
q·Ï† : ወ„ï§{ወéy : Kg—Dï‹Ké : 
ወé]o : M©öX : †}o : ወé]oõp : 
o•©öወé : ¨Xª}] : B¢ : ‰K : 
qqgS]g ; 
 
Deuteronomy 30:19 I call heaven and earth to 
witness against you this day, that I have set 
before thee life and death, the blessing and the 
curse: therefore choose life, that thou mayest live, 
thou and thy seed; 
 
Deuteronomy 30:19 nahu : asem`I : leke : yom : 
semaye : wemdre : keme : `sEmku : qdmEke : 
Hywete : wemote : weberekete : wemergeme : 
we`hreya : leke : leHywet : keme : tHyew : ente : 
wezerIke :: 
 
Deuteronomy 30:19 |@é : …[M— : 
D‰ : ¨M : [L¢ : 
ወM©öS : ‰K : PôM‰ê : e©öLô‰ : 
I§ወo : ወNo : ወkS‰o : 



ወKX²K : ወyS¥ : D‰ : 
DI§ወq : ‰K : qI¢ወé : „}o : 
ወsX†‰ ; 
 
Deuteronomy 30:20 to love Jehovah thy God, to 
obey his voice, and to cleave unto him; for he is 
thy life, and the length of thy days; that thou 
mayest dwell in the land which Jehovah sware 
unto thy fathers, to Abraham, to Isaac, and to 
Jacob, to give them. 
 
Deuteronomy 30:20 weefqro : leIgziebHEr : 
emlakke : wesma`I : qalo : weeSn`o : kiyahu : 
Isme : wItu : Hywetke : beze : botu : ynew`h : 
mewa`Ilike : keme : tnber : wste : mdr : Inte : 
meHele : IgziebHEr : leebewike : leebrham : 
weleysHeq : weleya`Iqb : keme : yehebomu :: 
 
Deuteronomy 30:20 ወ„ÏeY : 
D†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : ወ]L— : 
dD÷ : ወ„Ãö}ኮ : ‰ï¥@é : †]K : 
ወé†oë : I§ወq‰ : ks : noë : 
§{ወéy : Kg—Dï‰ : ‰K : q}kX : 
ወé]o : M©öX : †}o : KGD : 



†´sï„mkGíX : D„kgñ‰ : D„mkXAM : 
ወD§]Ge : ወD¥—
emk : ‰K : ¢@nKé ; 
 
Deuteronomy 31:1 ¶ And Moses went and 
spake these words unto all Israel. 
 
Deuteronomy 31:1 ¶ wefeSeme : musE : 
tenagrtomu : lekWlu : deqiqe : IsraEl : zente : 
negere :: 
 
Deuteronomy 31:1 ¶ ወÊÃK : Ké[ò : 
o|´XrKé : D‰èDê : ©cñc : 
†]V„íF : s}o : {²S ; 
 
Deuteronomy 31:2 And he said unto them, I am 
a hundred and twenty years old this day; I can no 
more go out and come in: and Jehovah hath said 
unto me, Thou shalt not go over this Jordan. 
 
Deuteronomy 31:2 weybElomu : mIt : we`I`sra : 
`am : lite : yom : weiykl : Inke : bewie : wewe`Sie : 
weybEleni : baHtu : IgziebHEr : ite`edwo : lezntu : 
yordans :: 
 



Deuteronomy 31:2 ወ§kòD÷Ké : M†q : 
ወ—QV : –M : Dïo : ¨M : 
ወ„ï§‹F : †}‰ : kgñ„ : ወወÇï„ : 
ወ§kòD{ð : lIoë : †´sï„mkGíX : 
„ïo•©öÈ : D›}oë : ¨Xª}] ; 
 
Deuteronomy 31:3 Jehovah thy God, he will go 
over before thee; he will destroy these nations 
from before thee, and thou shalt dispossess them: 
and Joshua, he shall go over before thee, as 
Jehovah hath spoken. 
 
Deuteronomy 31:3 wItu : IgziebHEr : zeyeHewr : 
qdmEke : wItu : yaTefomu : Imqdme : geSke : 
leIlu : eHzab :: 
 
Deuteronomy 31:3 ወé†oë : 
†´sï„mkGíX : s¢GወéX : e©öLô‰ : 
ወé†oë : ¥·Ï‡Ké : †Me©öK : 
²Ãö‰ : D†Dê : „Iኮmk ; 
 
Deuteronomy 31:4 And Jehovah will do unto 
them as he did to Sihon and to Og, the kings of 



the Amorites, and unto their land; whom he 
destroyed. 
 
Deuteronomy 31:4 webekeme : IgziebHEr : ybE : 
kemahu : ygebromu : IgziebHEr : bekeme : 
gebromu : lesEwon : weleeg : klEtu : nege`ste : 
emorEwon : Ile : ynebru : wste : ma`Idote : 
yordans : welemdromu ; 
 
Deuteronomy 31:4 ወk‰K : 
†´sï„mkGíX : §kò : ‰L@é : 
§²mkYKé : †´sï„mkGíX : k‰K : 
²mkYKé : D[òÈ} : ወD„´ : 
‹F„íoë : {²Qo : „NWÈ} : †D : 
§{mkT : ወé]o : L—
¬o : ¨Xª}] : ወDM©öYKé & 
 
Deuteronomy 31:5 And Jehovah will deliver 
them up before you, and ye shall do unto them 
according unto all the commandment which I 
have commanded you. 
 
Deuteronomy 31:5 bekeme : `serewomu : 
weegbomu : IgziebHEr : lekmu : 
wegeberkmwomu : bekeme : ezezkukmu :: 



 
Deuteronomy 31:5 k‰K : OSÈKé : 
ወ„´mk‡Ké : †´sï„mkGíX : D‹Ké : 
ወ²kX‹MÈKé : k‰K : „s›‰ê‹Ké ;
 
Deuteronomy 31:6 Be strong and of good 
courage, fear not, nor be affrighted at them: for 
Jehovah thy God, he it is that doth go with thee; 
he will not fail thee, nor forsake thee. 
 
Deuteronomy 31:6 weteteba`I : weSna`I : 
weitfrah : weitdeng`S : weit`Sbes : beqdme : 
geSomu : Isme : IgziebHEr : emlakke : wItu : 
yeHewr : qdmEke : mslEkmu : weiye`hedgeke : 
weiyasetteke :: 
 
Deuteronomy 31:6 ወool— : ወÃö|— : 
ወ„ïqÏVB : ወ„ïq©}´—Æ : ወ„ïq—
Æk] : ke©öK : ²ÅKé : †]K : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : 
ወé†oë : ¢GወéX : e©öLô‰ : 
M]Dí‹Ké : ወ„ï¢w©ö²‰ : 
ወ„ï¥[qo‰ ; 
 



Deuteronomy 31:7 ¶ And Moses called unto 
Joshua, and said unto him in the sight of all Israel, 
Be strong and of good courage: for thou shalt go 
with this people into the land which Jehovah hath 
sworn unto their fathers to give them; and thou 
shalt cause them to inherit it. 
 
Deuteronomy 31:7 ¶ weSew`o : musE : 
leiyesus : weybElo : beqdme : kWlu : IsraEl : 
tba`I : weSna`I : Isme : ente : tbewI : qdmEhu : 
lezntu : Hzb : wste : mdr : Inte : meHele : 
IgziebHEr : leebewikmu : keme : yehebomu : 
weente : tawersomu :: 
 
Deuteronomy 31:7 ¶ ወÃወéኮ : Ké[ò : 
D„ï¢[é] : ወ§kòD÷ : 
ke©öK : ‰èDê : †]V„íF : ql— : 
ወÃö|— : †]K : „}o : qkወé† : 
e©öLô@é : D›}oë : I›mk : ወé]o : 
M©öX : †}o : KGD : 
†´sï„mkGíX : 
D„kgñ‹Ké : ‰K : ¢@nKé : 
ወ„}o : pወX^Ké ; 
 



Deuteronomy 31:8 And Jehovah, he it is that 
doth go before thee; he will be with thee, he will 
not fail thee, neither forsake thee: fear not, 
neither be dismayed. 
 
Deuteronomy 31:8 weIgziebHEr : zeyeHewr : 
mslEke : (we)iye`hedgeke : weiyasetteke : 
weitfrah : weitdeng`S :: 
 
Deuteronomy 31:8 ወ†´sï„mkGíX : 
s¢GወéX : M]Dí‰ : (ወ)„ï¢w©ö²‰ : 
ወ„ï¥[qo‰ : ወ„ïqÏVB : 
ወ„ïq©}´—Æ ; 
 
Deuteronomy 31:9 ¶ And Moses wrote this law, 
and delivered it unto the priests the sons of Levi, 
that bare the ark of the covenant of Jehovah, and 
unto all the elders of Israel. 
 
Deuteronomy 31:9 ¶ weSeHefo : musE : 
lenegere : zntu : Hg : wste : meSHef : 
wewehebomu : lekahnat : Ile : ySewru : tabote : 
Hgu : leIgziebHEr : ledeqiqe : lEwi : 
weleliqanatihomu : ledeqiqe : IsraEl :: 
 



Deuteronomy 31:9 ¶ ወÃGÐ : Ké[ò : 
D{²S : ›}oë : I´ : ወé]o : 
KÃöGÏ : ወወ@nKé : DኮB|q : 
†D : §ÃወéT : pno : I²é : 
D†´sï„mkGíX : D©cñc : Dígñ : 
ወDDïd|oñCKé : D©cñc : 
†]V„íF ; 
 
Deuteronomy 31:10 And Moses commanded 
them, saying, At the end of every seven years, in 
the set time of the year of release, in the feast of 
tabernacles, 
 
Deuteronomy 31:10 weezezomu : musE : beyIti : 
`Ilet : weybE : Imd`hre : seb`etu : `amet : 
be`amete : `hdget : eme : be`ale : meSelet ; 
 
Deuteronomy 31:10 ወ„sኮKé : Ké[ò : 
k§†oñ : —Dq : ወ§kò : †M©öyS : 
[mk•oë : –Kq : k–Ko : y©ö²q : 
„K : k–D : KÃDq & 
 



Deuteronomy 31:11 when all Israel is come to 
appear before Jehovah thy God in the place 
which he shall choose, thou shalt read this law 
before all Israel in their hearing. 
 
Deuteronomy 31:11 eme : yeHewr : kWlu : 
IsraEl : keme : yasteri : qdme : IgziebHEr : 
emlakke : wste : mekan : ze`herye : enbbwo : 
lezntu : Hg : qdme : IsraEl ; 
 
Deuteronomy 31:11 
„K : ¢GወéX : ‰èDê : 
†]V„íF : ‰K : ¥]oX„ï : 
e©öK : †´sï„mkGíX : „ME‹‰ : 
ወé]o : Kኮ} : swX¢ : „}mkmkÈ : 
D›}oë : I´ : e©öK : †]V„íF 
& 
 
Deuteronomy 31:12 Assemble the people, the 
men and the women and the little ones, and thy 
sojourner that is within thy gates, that they may 
hear, and that they may learn, and fear Jehovah 
your God, and observe to do all the words of this 
law; 
 



Deuteronomy 31:12 estegabio : Hzbe : keme : 
ysm`u : `Idu : weenstu : wedeqiqu : wegyuran : 
Ile : wste : hegerkmu : keme : ysm`u : weyaImru : 
ferihoto : leIgziebHEr : emlakkmu : wesemi`omu : 
keme : ygberu : kWlo : Hgo : lezntu : qal :: 
 
Deuteronomy 31:12 „]o³kï‡ : 
I›k : ‰K : §]M•ê : —ªê : 
ወ„}]oë : ወ©cñcë : ወ´£V} : †D : 
ወé]o : @²X‹Ké : ‰K : §]M•ê : 
ወ¥†MT : ÊUCr : D†´sï„mkGíX : 
„ME‹‹Ké : ወ[LðኮKé : ‰K : 
§´kT : ‰èD÷ : Iμ : D›}oë : 
dF ; 
 
Deuteronomy 31:13 and that their children, who 
have not known, may hear, and learn to fear 
Jehovah your God, as long as ye live in the land 
whither ye go over the Jordan to possess it. 
 
Deuteronomy 31:13 wedeqiqomuni : Ile : 
iyaemru : ysm`u : weytmeheru : ferihoto : 
leIgziebHEr : emlakkmu : bekWlu : 
mewa`Ilihomu : zeyeHeyw : Imuntu : dibe : mdr : 



Inte : wstEta : te`edw : yordans : entmu : keme : 
ttwareswa : behye :: 
 
Deuteronomy 31:13 ወ©cñfKé{ð : †D : 
„ï¥„MT : §]M•ê : ወ§qK@T : 
ÊUCr : D†´sï„mkGíX : 
„ME‹‹Ké : k‰èDê : Kg—DïCKé : 
s¢G§ወé : †Ké}oë : ªïk : M©öX : 
†}o : ወé]oõp : 
o•©öወé : ¨Xª}] : 
„}qKé : ‰K : qqgS]g : kB¢ ;
 
Deuteronomy 31:14 ¶ And Jehovah said unto 
Moses, Behold, thy days approach that thou must 
die: call Joshua, and present yourselves in the 
tent of meeting, that I may give him a charge. 
And Moses and Joshua went, and presented 
themselves in the tent of meeting. 
 
Deuteronomy 31:14 ¶ weybElo : IgziebHEr : 
lemusE : nahu : qerbe : mewa`Ile : motke : 
Sew`o : leiyesu : wequmu : `hebe : `ho`hte : 
debtera : weIEzzo : weHoru : musE : weiyesu : 
wste : debtera : zemerTul :: 



 
Deuteronomy 31:14 ¶ ወ§kòD÷ : 
†´sï„mkGíX : DKé[ò : |@é : 
cXk : Kg—D : Nq‰ : Ãወéኮ : 
D„ï¢[é : ወcëKé : wk : m~yo : 
©mkoV : ወ†„í›ኮ : ወJT : Ké[ò : 
ወ„ï¢[é : ወé]o : ©mkoV : 
sKX·êF ; 
 
Deuteronomy 31:15 And Jehovah appeared in 
the Tent in a pillar of cloud: and the pillar of cloud 
stood over the door of the Tent. 
 
Deuteronomy 31:15 wewerede : IgziebHEr : 
be`emde : demena : weqome : `hebe : `ho`hte : 
debtera : zemerTul :: 
 
Deuteronomy 31:15 ወወS© : 
†´sï„mkGíX : k•M© : ©K| : 
ወfK : wk : m~yo : ©mkoV : 
sKX·êF ; 
 



Deuteronomy 31:16 ¶ And Jehovah said unto 
Moses, Behold, thou shalt sleep with thy fathers; 
and this people will rise up, and play the harlot 
after the strange gods of the land, whither they 
go to be among them, and will forsake me, and 
break my covenant which I have made with them. 
 
Deuteronomy 31:16 ¶ weybElo : IgziebHEr : 
lemusE : nahu : tnewm : ente : msle : ebewike : 
weytne`saI : zntu : Hzb : weyzEmw : d`hre : 
emalkte : ba`Id : zewste : mdr : Inte : wstEta : 
ybewu : weye`hedguni : weyt`Eweru : kidanye : 
zetekayedkwomu :: 
 
Deuteronomy 31:16 ¶ ወ§kòD÷ : 
†´sï„mkGíX : DKé[ò : |@é : 
q{ወéM : „}o : M]D : „kgñ‰ : 
ወ§q{P† : ›}oë : I›mk : 
ወ§sòMወé : ©öyS : „LF‹o : l—
©ö : sወé]o : M©öX : †}o : 
ወé]oõp : §kወé„ê : ወ¢w©ö²é{ð : 
ወ§q–óወT : ‰ïª}¢ : soኮ¢©ö‹ÈKé ;
 



Deuteronomy 31:17 Then my anger shall be 
kindled against them in that day, and I will 
forsake them, and I will hide my face from them, 
and they shall be devoured, and many evils and 
troubles shall come upon them; so that they will 
say in that day, Are not these evils come upon us 
because our God is not among us? 
 
Deuteronomy 31:17 weItme`a`I : me`ete : 
la`IlEhomu : beyIti : `Ilet : wee`hedgomu : 
weImeyT : geSye : ImnEhomu : weykewnu : 
mebl`e : le`Seromu : wetrekbo : bz`ht : Ikit : 
we`sqay : weybl : beyIti : `Ilet : Isme : `hedegeni : 
IgziebHEr : emlakiye : weihelewe : mslEne : 
rekebetene : zati : Ikit :: 
 
Deuteronomy 31:17 ወ†qK–— : K•o : 
E—DíCKé : k§†oñ : —Dq : 
ወ„w©öμKé : ወ†K§¹ : ²Ãö¢ : 
†M{óCKé : ወ§‰ወé{ê : KmkF• : 
D•ÆYKé : ወqS‹n : mk›yq : 
†‰ïq : ወQd§ : ወ§mkF : 
k§†oñ : —Dq : †]K : w©²{ð : 



†´sï„mkGíX : „ME‰ï¢ : ወ„ï@Dወ : 
M]Dí{ : S‰ko{ : ኮoñ : †‰ïq ; 
 
Deuteronomy 31:18 And I will surely hide my 
face in that day for all the evil which they shall 
have wrought, in that they are turned unto other 
gods. 
 
Deuteronomy 31:18 weense : [meyTo :] ImeyT : 
geSye : ImnEhomu : beyIti : `Ilet : Isme : kWlo : 
`heTayihomu : zegebru : wegebu : `hebe : 
emalkte : ba`Id :: 
 
Deuteronomy 31:18 ወ„}[ : [K§º :]
†K§¹ : ²Ãö¢ : †M{óCKé : 
k§†oñ : —Dq : †]K : ‰èD÷ : 
w¸§„ïCKé : s²mkT : ወ²mk„ê : 
wk : „LF‹o : l—©ö ; 
 
Deuteronomy 31:19 Now therefore write ye this 
song for you, and teach thou it the children of 
Israel: put it in their mouths, that this song may 
be a witness for me against the children of Israel. 
 



Deuteronomy 31:19 weyIzEni : SeHefu : negera : 
lezati : ma`hlEt : wemeherwomu : ledeqiqe : 
IsraEl : wedeywa : wste : efuhomu : keme : 
tkuneni : [zati : ma`hlEt :] sm`e : la`Ile : deqiqe : 
IsraEl :: 
 
Deuteronomy 31:19 ወ§†sò{ð : ÃGË : 
{²V : Dኮoñ : LyDíq : 
ወK@XÈKé : D©cñc : †]V„íF : 
ወ©§g : ወé]o : „ËCKé : ‰K : 
q‰ê{{ð : [ኮoñ : LyDíq :] ]M• : 
E—D : ©cñc : †]V„íF ; 
 
Deuteronomy 31:20 For when I shall have 
brought them into the land which I sware unto 
their fathers, flowing with milk and honey, and 
they shall have eaten and filled themselves, and 
waxed fat; then will they turn unto other gods, 
and serve them, and despise me, and break my 
covenant. 
 
Deuteronomy 31:20 Isme : abewomu : wste : 
mdr : burkt : Inte : meHelku : leebewihomu : 
mdre : Inte : tw`hz : Helibe : weme`are : 
webeli`omu : weSegibomu : ye`ebdu : weygebu : 



`hebe : emalkte : ba`Id : weyamelkwomu : 
weyam`I`uni : weye`hedgu : kidanye :: 
 
Deuteronomy 31:20 †]K : …kወé‡Ké : 
ወé]o : M©öX : kéX‹q : †}o : 
KGF‰ê : D„kgñCKé : M©öS : 
†}o : qወéy› : GDïk : ወK–S : 
ወkDïኮKé : ወÃ²ïnKé : ¢•mkªê : 
ወ§²mk„ê : wk : „LF‹o : l—©ö : 
ወ¥KF‹ÈKé : ወ¥M—•ê{ð : 
ወ¢w©ö²é : ‰ïª}¢ ; 
 
Deuteronomy 31:21 And it shall come to pass, 
when many evils and troubles are come upon 
them, that this song shall testify before them as a 
witness; for it shall not be forgotten out of the 
mouths of their seed: for I know their imagination 
which they frame this day, before I have brought 
them into the land which I sware. 
 
Deuteronomy 31:21 wetqewm : la`IlEhomu : 
zati : ma`hlEt : sm`e : qdme : geSomu : Isme : 
ittresa`I : Imwste : efuhomu : weImwste : efe : 
wludomu : Isme : ene : aemr : Ikeyomu : kWlo : 



zeygebru : bezye : Inbele : ebomu : wste : yIti : 
mdr : burkt : Inte : meHelku : leebewihomu :: 
 
Deuteronomy 31:21 ወqcወéM : E—
DíCKé : ኮoñ : LyDíq : ]M• : 
e©öK : ²ÅKé : †]K : „ïqqS\—
 : †Mወé]o : „ËCKé : 
ወ†Mወé]o : „Ê : ወéDê¬Ké : 
†]K : „{ : …„MX : 
†‰¨Ké : ‰èD÷ : s§²mkT : k›¢ : 
†}kD : „mk‡Ké : ወé]o : §†oñ : 
M©öX : kéX‹q : †}o : KGF‰ê : 
D„kgñCKé ; 
 
Deuteronomy 31:22 So Moses wrote this song 
the same day, and taught it the children of Israel. 
 
Deuteronomy 31:22 weSeHefa : musE : lezati : 
ma`hlEt : beyIti : `Ilet : wemeheromu : kiyaha : 
ledeqiqe : IsraEl :: 
 
Deuteronomy 31:22 ወÃGÍ : Ké[ò : 
Dኮoñ : LyDíq : k§†oñ : —Dq : 



ወK@YKé : ‰ï¥A : D©cñc : 
†]V„íF ; 
 
Deuteronomy 31:23 ¶ And he gave Joshua the 
son of Nun a charge, and said, Be strong and of 
good courage; for thou shalt bring the children of 
Israel into the land which I sware unto them: and 
I will be with thee. 
 
Deuteronomy 31:23 ¶ weezezo : musE : leiyesu : 
weybElo : Sna`I : wetba`I : Isme : ente : 
tabewomu : ledeqiqe : IsraEl : wste : mdr : Inte : 
meHele : IgziebHEr : leebewihomu : wewItu : 
yhElu : mslEke :: 
 
Deuteronomy 31:23 ¶ ወ„sኮ : Ké[ò : 
D„ï¢[é : ወ§kòD÷ : Ãö|— : ወql— : 
†]K : „}o : pkወé‡Ké : 
D©cñc : †]V„íF : ወé]o : 
M©öX : †}o : KGD : 
†´sï„mkGíX : D„kgñCKé : ወወé†oë : 
§AôDê : M]Dí‰ ; 
 



Deuteronomy 31:24 ¶ And it came to pass, 
when Moses had made an end of writing the 
words of this law in a book, until they were 
finished, 
 
Deuteronomy 31:24 ¶ wesobe : e`hleqo : musE : 
SHifoto : lezntu : negere : Hg : wste : meSHef : 
Iske : feSemo ; 
 
Deuteronomy 31:24 ¶ ወ^k : „yDf : 
Ké[ò : ÃöGïÐr : D›}oë : {²S : 
I´ : ወé]o : KÃöGÏ : †]‰ : 
ÊÃN & 
 
Deuteronomy 31:25 that Moses commanded the 
Levites, that bare the ark of the covenant of 
Jehovah, saying, 
 
Deuteronomy 31:25 ezezomu : lelEwawyan : Ile : 
ySewru : tabote : Hgu : leIgziebHEr : weybElomu ; 
 
Deuteronomy 31:25 „sኮKé : 
DDígወé¥} : †D : §ÃወéT : pno : 
I²é : D†´sï„mkGíX : ወ§kòD÷Ké & 
 



Deuteronomy 31:26 Take this book of the law, 
and put it by the side of the ark of the covenant of 
Jehovah your God, that it may be there for a 
witness against thee. 
 
Deuteronomy 31:26 n`su : zente : meSHefe : 
weenbrwo : wste : ker`sa : letabote : Hgu : 
leIgziebHEr : emlakkmu : weynber : hye : sm`e : 
leke :: 
 
Deuteronomy 31:26 }Q„ê : s}o : 
KÃöGÊ : ወ„}mkXÈ : 
ወé]o : ‰XP : Dpno : I²é : 
D†´sï„mkGíX : „ME‹‹Ké : 
ወ§}kX : B¢ : ]M• : D‰ ; 
 
Deuteronomy 31:27 For I know thy rebellion, 
and thy stiff neck: behold, while I am yet alive 
with you this day, ye have been rebellious 
against Jehovah; and how much more after my 
death? 
 
Deuteronomy 31:27 Isme : ene : aemr : 
weHkoteke : weksadke : Snu`I : zeInze : ene : 



helewku : `adiye : Hyaw : yom : em`a`Ikmwo : 
leIgziebHEr : IfokE : fedfade : Imd`hre : motku :: 
 
Deuteronomy 31:27 †]K : 
„{ : …„MX : ወIኮo‰ : ወ‹\©ö‰ : 
Ãö{ê— : s†}s : „{ : @Dወé‰ê : –
ªï¢ : I¥ወé : ¨M : „M–—‹MÈ : 
D†´sï„mkGíX : †Ð‰ò : Ê©öÍ© : 
†M©öyS : Nq‰ê ; 
 
Deuteronomy 31:28 Assemble unto me all the 
elders of your tribes, and your officers, that I may 
speak these words in their ears, and call heaven 
and earth to witness against them. 
 
Deuteronomy 31:28 estegabu : `hebEye : 
`ebeyte : negedkmu : weliqanatikmu : 
wemekWanntikmu : weSeHeftikmu : keme : 
Ingromu : ysm`u : kWlo : zente : negere : 
weasm`I : la`IlEhomu : semaye : wemdre :: 
 
Deuteronomy 31:28 „]o³mk„ê : wkò¢ : 
•k§o : {²©ö‹Ké : ወDïd|oñ‹Ké : 
ወKኮú}}oñ‹Ké : 



ወÃGÏoñ‹Ké : ‰K : †}´YKé : 
§]M•ê : ‰èD÷ : s}o : {²S : 
ወ…]M— : E—DíCKé : [L¢ : 
ወM©öS ; 
 
Deuteronomy 31:29 For I know that after my 
death ye will utterly corrupt yourselves, and turn 
aside from the way which I have commanded you; 
and evil will befall you in the latter days; because 
ye will do that which is evil in the sight of Jehovah, 
to provoke him to anger through the work of your 
hands. 
 
Deuteronomy 31:29 Isme : ene : aemr : keme : 
Imd`hre : motku : ebesa : tEbsu : wete`hedgwa : 
lefnot : Inte : ezezkukmu : wetmeSI : la`IlEkmu : 
[Ikit :] bede`hari : mewa`Il : Isme : tgebru : Ikite : 
qdme : IgziebHEr : emlakkmu : keme : tam`I`Iwo : 
begbre : Idewikmu :: 
 
Deuteronomy 31:29 †]K : 
„{ : …„MX : ‰K : †M©öyS : 
Nq‰ê : „k\ : q„ímk[é : 
ወow©ö´g : DÏ~q : †}o : 



„s›‰ê‹Ké : ወqKÃö† : E—Dí‹Ké : 
[†‰ïq :] k©xU : Kg—F : 
†]K : q²mkT : †‰ïo : e©öK : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‹Ké : ‰K : 
pM——È : k´mkS : †©gñ‹Ké ; 
 
Deuteronomy 31:30 ¶ And Moses spake in the 
ears of all the assembly of Israel the words of this 
song, until they were finished. 
 
Deuteronomy 31:30 ¶ wenegeromu : musE : 
weesm`omu : lekWlu : ma`hbere : IsraEl : 
negera : lezati : ma`hlEt : fSume : weybE :: 
 
Deuteronomy 31:30 ¶ ወ{²YKé : 
Ké[ò : ወ„]MኮKé : D‰èDê : 
LykS : †]V„íF : {²V : Dኮoñ : 
LyDíq : ÏÃêK : ወ§kò ; 
 
Deuteronomy 32:1 Give ear, ye heavens, and I 
will speak; And let the earth hear the words of my 
mouth. 
 



Deuteronomy 32:1 eSmI : semay : [weIngr :] 
wesma`I : mdr : qale : efuye :: 
 
Deuteronomy 32:1 „ÃöM† : [L§ : 
[ወ†}´X :] ወ]L— : M©öX : dD : 
„Ë¢ ; 
 
Deuteronomy 32:2 My doctrine shall drop as the 
rain; My speech shall distil as the dew, As the 
small rain upon the tender grass, And as the 
showers upon the herb. 
 
Deuteronomy 32:2 wetewekefwo : keme : znam : 
lenegerye : weywerd : keme : Tel : nebibye : 
keme : znam : wste : geraht : wekeme : gimE : 
wste : `sa`Ir :: 
 
Deuteronomy 32:2 
ወoወ‰ÏÈ : ‰K : ›|M : D{²X¢ : 
ወ§ወX©ö : ‰K : ·F : 
{kïmk¢ : ‰K : ›|M : ወé]o : 
²VBq : ወ‰K : ²ïLô : ወé]o : 
P—X ; 
 



Deuteronomy 32:3 For I will proclaim the name 
of Jehovah: Ascribe ye greatness unto our God. 
 
Deuteronomy 32:3 Isme : sme : IgziebHEr : 
Sewa`Iku : hebu : `Ibeye : leemlakne :: 
 
Deuteronomy 32:3 †]K : ]K : 
†´sï„mkGíX : Ãg—‰ê : @ké : —k¢ : 
D„ME‹{ ; 
 
Deuteronomy 32:4 The Rock, his work is perfect; 
For all his ways are justice: A God of faithfulness 
and without iniquity, Just and right is he. 
 
Deuteronomy 32:4 IgziebHErse : Sadq : 
bemgbaru : wertu`I : kWlu : fnawihu ; IgziebHEr : 
Sadq : weelbo : `eme`Sa ; Sadq : we`hEr : 
IgziebHEr :: 
 
Deuteronomy 32:4 †´sï„mkGíX[ : 
Ä©öe : kM´lT : ወXoë— : ‰èDê : 
Ï|gñ@é & †´sï„mkGíX : Ä©öe : 
ወ„Fn : •KÇ & Ä©öe : ወwóX : 
†´sï„mkGíX ; 
 



Deuteronomy 32:5 They have dealt corruptly 
with him, they are not his children, it is their 
blemish; They are a perverse and crooked 
generation. 
 
Deuteronomy 32:5 ebesu : weeko : lotu : wlude : 
rkusan ; twld : `Ilut : wegftIt :: 
 
Deuteronomy 32:5 „k[é : ወ„ኮ : 
D÷oë : ወéDê© : X‰ê\} & qወéF©ö : 
—Dêq : ወ´Ïq†q ; 
 
Deuteronomy 32:6 Do ye thus requite Jehovah, 
O foolish people and unwise? Is not he thy father 
that hath bought thee? He hath made thee, and 
established thee. 
 
Deuteronomy 32:6 kemeznu : te`esywo : 
leIgziebHEr ; zHzb : ebd : weeko : Tebib ; ekonu : 
zntu : eb : zefeTereke ; feTerekeni : 
wegebrekeni :: 
 
Deuteronomy 32:6 ‰K›{ê : o•]§È : 
D†´sï„mkGíX & ›I›mk : „mk©ö : 
ወ„ኮ : ·kïmk & „ኮ{ê : ›}oë : 



„mk : sÊ·S‰ & Ê·S‰{ð : 
ወ²mkS‰{ð ; 
 
Deuteronomy 32:7 Remember the days of old, 
Consider the years of many generations: Ask thy 
father, and he will show thee; Thine elders, and 
they will tell thee. 
 
Deuteronomy 32:7 tezekeru : mewa`Ile : tkat : 
weHelyu : `amete : twlde : twld ; teseelo : 
leebuke : weynegreke : weleliqawnt : 
weyzEnwke :: 
 
Deuteronomy 32:7 os‰T : Kg—D : 
qኮq : ወGF£ : –Ko : qወéF© : 
qወéF©ö & o[„D÷ : D„ké‰ : 
ወ§{´S‰ : ወDDïdወé}q : 
ወ§sò}ወé‰ ; 
 
Deuteronomy 32:8 When the Most High gave to 
the nations their inheritance, When he separated 
the children of men, He set the bounds of the 
peoples According to the number of the children 
of Israel. 
 



Deuteronomy 32:8 eme : kefelomu : l`ul : 
leeHzab : wezekeme : zeromu : ledeqiqe : edam : 
(we)`ser`omu : leeHzab : bebo : dewelomu ; 
webebe : hWlqomu : [le]melaIkte : IgziebHEr :: 
 
Deuteronomy 32:8 „K : ‰ÊD÷Ké : 
F•êF : D„Iኮmk : ወs‰K : 
sX‡Ké : D©cñc : „ªM : 
(ወ)OXኮKé : D„Iኮmk : kn : 
©ወD÷Ké & ወkk : wÿFfKé : 
[D]KE†‹o : †´sï„mkGíX ; 
 
Deuteronomy 32:9 For Jehovah's portion is his 
people; Jacob is the lot of his inheritance. 
 
Deuteronomy 32:9 wekone : ya`Iqob : mekfelte : 
Hzbu : leIgziebHEr : weIsraElni : Heble : rstu :: 
 
Deuteronomy 32:9 ወኮ{ : ¥—fmk : 
K‹ÊFo : I›ké : D†´sï„mkGíX : 
ወ†]V„íF{ð : GmkD : X]oë ; 
 
Deuteronomy 32:10 He found him in a desert 
land, And in the waste howling wilderness; He 



compassed him about, he cared for him, He kept 
him as the apple of his eye. 
 
Deuteronomy 32:10 weeSgebomu : bemdre : 
gedam : bebHEre : SmI : wehaf : bebHEre : 
bedw : wemegebomu : wemerHomu : 
we`eqebomu : keme : bnte : `eyn :: 
 
Deuteronomy 32:10 ወ„Ãö²nKé : 
kM©öS : ²ªM : kmkGíS : ÃöM† : 
ወAÏ : kmkGíS : k©öወé : 
ወK²nKé : ወKXJKé : 
ወ•cnKé : ‰K : mk}o : •§} ; 
 
Deuteronomy 32:11 As an eagle that stirreth up 
her nest, That fluttereth over her young, He 
spread abroad his wings, he took them, He bare 
them on his pinions. 
 
Deuteronomy 32:11 keme : nsr : yastegabI : 
IgWelihu : taHte : knefihu : wekeme : yeHeqf : 
IgWelihu : begebewatihu : weHezelomu : 
beknefihu : weSoromu : beIngd`ahu :: 
 



Deuteronomy 32:11 ‰K : }]X : 
¥]o³mk† : †²÷Dï@é : pIo : 
‹{Ì@é : ወ‰K : ¢GeÏ : †²÷Dï@é : 
k²kgoñ@é : ወGsD÷Ké : k‹{Ì@é : 
ወÅYKé : k†}´©ö–@é ; 
 
Deuteronomy 32:12 Jehovah alone did lead him, 
And there was no foreign god with him. 
 
Deuteronomy 32:12 IgziebHEr : baHtitu : 
merHomu : weolbo : mslEhu : emlak : nekir :: 
 
Deuteronomy 32:12 †´sï„mkGíX : 
lIoñoë : KXJKé : ወ‡Fn : 
M]Dí@é : „ME‹ : {‰ïX ; 
 
Deuteronomy 32:13 He made him ride on the 
high places of the earth, And he did eat the 
increase of the field; And he made him to suck 
honey out of the rock, And oil out of the flinty rock; 
 
Deuteronomy 32:13 wee`Iregomu : dibe : `heyla : 
lemdr : wesEseyomu : Ikle : gerawh : 



weHe`Senomu : beme`ar : ImkWekWH : 
webeqbI : ImIbn : Sn`It :: 
 
Deuteronomy 32:13 ወ„—SμKé : ªïk : 
w§E : DM©öX : ወ[ò[¨Ké : †‹D : 
²VወéB : ወG•Æ~Ké : kK–X : 
†M‰÷‰èI : ወkemk† : †M†mk} : 
Ãö}—q ; 
 
Deuteronomy 32:14 Butter of the herd, and milk 
of the flock, With fat of lambs, And rams of the 
breed of Bashan, and goats, With the finest of the 
wheat; And of the blood of the grape thou 
drankest wine. 
 
Deuteronomy 32:14 beqbe : IgWelt : 
webeHelibe : beg`I : msle : meqW`ale : Teli : 
welahm : weIgWle : elhmt : weebag`I : msle : 
qEqHe : srnay : wedeme : eskal : setyu : weyne :: 
 
Deuteronomy 32:14 kemk„ : †²÷Fq : 
ወkGDïk : k´— : M]D : Kcÿ–
D : ·Dï : ወEBM : ወ†²ÿD : 
„FBMq : ወ„l´— : M]D : 



cõeG : ]X|§ : ወ©K : „]ኮF : 
[q£ : ወ§{ ; 
 
Deuteronomy 32:15 But Jeshurun waxed fat, 
and kicked: Thou art waxed fat, thou art grown 
thick, thou art become sleek; Then he forsook 
God who made him, And lightly esteemed the 
Rock of his salvation. 
 
Deuteronomy 32:15 webol`e : ya`Iqob : 
we`Segbe : wekereyo : Sgab : lemzu`h ; `sebHe : 
wegezfe : wer`hbe ; we`hedego : leIgziebHEr : 
feTarihu : wer`hqe : ImIgziebHEr : Hywetu :: 
 
Deuteronomy 32:15 ወnF• : ¥—fmk : 
ወ•Æ´k : ወ‰S¨ : Ãö³mk : DMsêy & 
OmkG : ወ²›Ê : ወXyk & ወw©μ : 
D†´sï„mkGíX : Ê¸U@é : ወXyc : 
†M†´sï„mkGíX : I§ወoë ; 
 
Deuteronomy 32:16 They moved him to 
jealousy with strange gods; With abominations 
provoked they him to anger. 
 



Deuteronomy 32:16 weweHekuni : beze : nekir : 
weemreruni : berkWsomu :: 
 
Deuteronomy 32:16 ወወG‰ê{ð : ks : 
{‰ïX : ወ„MST{ð : kX‰è^Ké ; 
 
Deuteronomy 32:17 They sacrificed unto 
demons, which were no God, To gods that they 
knew not, To new gods that came up of late, 
Which your fathers dreaded not. 
 
Deuteronomy 32:17 we`so`u : leegannt : weeko : 
leIgziebHEr ; leemalkt : Ile : iyaemru ; emalkte : 
gbt : Ile : iybeqW`u ; weIle : iyaemru : 
ebewihomu :: 
 
Deuteronomy 32:17 ወR•ê : D„³}}q : 
ወ„ኮ : D†´sï„mkGíX & D„LF‹q : 
†D : „ï¥„MT & „LF‹o : 
´mkq : †D : „ï§kcÿ•ê & ወ†D : 
„ï¥„MT : „kgñCKé ; 
 
Deuteronomy 32:18 Of the Rock that begat thee 
thou art unmindful, And hast forgotten God that 
gave thee birth. 



 
Deuteronomy 32:18 we`hedego : leIgziebHEr : 
zeweledeke : weresa`Iko : leIgziebHEr : 
zeHe`Seneke :: 
 
Deuteronomy 32:18 ወw©μ : 
D†´sï„mkGíX : sወD©‰ : ወS\—ኮ : 
D†´sï„mkGíX : sG•Æ{‰ ; 
 
Deuteronomy 32:19 And Jehovah saw it, and 
abhorred them, Because of the provocation of his 
sons and his daughters. 
 
Deuteronomy 32:19 werIye : IgziebHEr : 
weqene ; wetem`e : me`ete : la`Ile : deqiqomu : 
weewaldihomu :: 
 
Deuteronomy 32:19 ወX†¢ : 
†´sï„mkGíX : ወc}„ & ወoM• : 
K•o : E—D : ©cñfKé : 
ወ„gFªïCKé ; 
 
Deuteronomy 32:20 And he said, I will hide my 
face from them, I will see what their end shall be: 



For they are a very perverse generation, Children 
in whom is no faithfulness. 
 
Deuteronomy 32:20 weybE : ImeyT : geSye : 
emnEhomu : weIrEIyomu : zeykewnu : 
bede`haritomu : Isme : twlde : `elawyan : Imuntu ; 
wlud : Ile : elbomu : haymanote :: 
 
Deuteronomy 32:20 ወ§kò : †K§¹ : 
²Ãö¢ : „M{óCKé : ወ†W†¨Ké : 
s§‰ወé{ê : k©xUrKé : †]K : 
qወéF© : •Eወé¥} : †Ké}oë & 
ወéDê©ö : †D : „FnKé : A§L~o ;
 
Deuteronomy 32:21 They have moved me to 
jealousy with that which is not God; They have 
provoked me to anger with their vanities: And I 
will move them to jealousy with those that are not 
a people; I will provoke them to anger with a 
foolish nation. 
 
Deuteronomy 32:21 Imuntu : eqnuni : beze : 
ikone : emlake : weem`I`uni : beemalktihomu ; 
ene : aqenomu : beze : ikone : Hzb : 
weam`I`omu : beHzb : zeiylEbw :: 



 
Deuteronomy 32:21 †Ké}oë : 
„e}„ê{ð : ks : „ïኮ{ : „ME‰ : 
ወ„M—•ê{ð : k„LF‹oñCKé & 
„{ : …c}‡Ké : ks : „ïኮ{ : 
I›mk : ወ…M—ኮKé : kI›mk : 
s„ï§Dímkወé ; 
 
Deuteronomy 32:22 For a fire is kindled in mine 
anger, And burneth unto the lowest Sheol, And 
devoureth the earth with its increase, And setteth 
on fire the foundations of the mountains. 
 
Deuteronomy 32:22 Isme : Isat : tnedd : 
Ime`etye : wetaw`i : Iske : siol : taHtu : wetbel[`a] : 
lemdr : welefrEha : weynedd : me`seretate : 
edbar :: 
 
Deuteronomy 32:22 †]K : †\q : 
q{©ö©ö : †K•q¢ : ወpወé–ð : 
†]‰ : [ï‡F : pIoë : ወqkF[–
] : DM©öX : ወDÏWA : ወ§{©ö©ö : 
KOSpo : „©ölX ; 



 
Deuteronomy 32:23 I will heap evils upon them; 
I will spend mine arrows upon them: 
 
Deuteronomy 32:23 weestegabomu : leIkit : 
wee`helq : eHSaye : bela`IlEhomu :: 
 
Deuteronomy 32:23 ወ„]o³mk‡Ké : 
D†‰ïq : ወ„wFe : „IÄ¢ : kE—
DíCKé ; 
 
Deuteronomy 32:24 They shall be wasted with 
hunger, and devoured with burning heat And 
bitter destruction; And the teeth of beasts will I 
send upon them, With the poison of crawling 
things of the dust. 
 
Deuteronomy 32:24 weye`helqu : bere`hab : 
weykewnu : mebl`e : lee`Iwaf : weydekm : 
Sn`omu ; weIfEnu : la`IlEhomu : snene : erawite : 
mdr : msle : Hmz : keme : ygWyeyu : Imdr :: 
 
Deuteronomy 32:24 ወ¢wFcë : kSxmk : 
ወ§‰ወé{ê : KmkF• : D„—gÏ : 
ወ§©‹M : Ãö}ኮKé & ወ†Î{ê : E—



DíCKé : ]{{ : „Vgño : M©öX : 
M]D : IM› : ‰K : §²ÿ¢£ : 
†M©öX ; 
 
Deuteronomy 32:25 Without shall the sword 
bereave, And in the chambers terror; It shall 
destroy both young man and virgin, The suckling 
with the man of gray hairs. 
 
Deuteronomy 32:25 webeefa : yaSomtomu : 
meTba`ht : lewludomu : webewste : ebyatihomu : 
dnga`SE ; lewerazutomu : msle : denaglihomu : 
weleH`Sanatihomu : msle : eIrugihomu :: 
 
Deuteronomy 32:25 ወk„Ï… : 
¥ÅMrKé : K¹lyq : DወéDê¬Ké : 
ወkወé]o : „mk¥oñCKé : ©ö}³Çó & 
DወVsêrKé : M]D : ©|´DïCKé : 
ወDIÇ|oñCKé : M]D : 
„†T²ïCKé ; 
 
Deuteronomy 32:26 I said, I would scatter them 
afar, I would make the remembrance of them to 
cease from among men; 



 
Deuteronomy 32:26 weIbE : keme : Izrwomu : 
weIs`er : Imdr : zkromu : weImIgWale : 
ImeHyaw :: 
 
Deuteronomy 32:26 ወ†kò : ‰K : 
†›XÈKé : ወ†]•X : 
†M©öX : ›‹YKé : ወ†M†¶D : 
†KI¥ወé ; 
 
Deuteronomy 32:27 Were it not that I feared the 
provocation of the enemy, Lest their adversaries 
should judge amiss, Lest they should say, Our 
hand is exalted, And Jehovah hath not done all 
this. 
 
Deuteronomy 32:27 beme`ete : `Ser : konuni : 
keme : iyt`ebeyu : `Ser : weiybelu : IdEne : 
Sen`et : weeko : IgziebHEr : zegebro : lez : 
kWlu :: 
 
Deuteronomy 32:27 kK•o : •ÆX : 
ኮ{ê{ð : ‰K : „ï§q•k£ : •ÆX : 



ወ„ï§kDê : †«{ : Ã}•q : ወ„ኮ : 
†´sï„mkGíX : s²mkY : D› : ‰èDê ;
 
Deuteronomy 32:28 For they are a nation void 
of counsel, And there is no understanding in 
them. 
 
Deuteronomy 32:28 Isme : Hzb : Hgulane : mkr : 
Imuntu : weelbomu : mlHe : wehaymanote :: 
 
Deuteronomy 32:28 †]K : I›mk : 
I²éE{ : M‹X : †Ké}oë : 
ወ„FnKé : MFG : ወA§L~o ; 
 
Deuteronomy 32:29 Oh that they were wise, that 
they understood this, That they would consider 
their latter end! 
 
Deuteronomy 32:29 weiHeleywo : keme : 
yaImrwo : lezntu : weyaImrwo : bemewa`Il : 
zeymeSI :: 
 



Deuteronomy 32:29 ወ„ïGD§È : ‰K : 
¥†MXÈ : D›}oë : ወ¥†MXÈ : 
kKg—F : s§KÃö† ; 
 
Deuteronomy 32:30 How should one chase a 
thousand, And two put ten thousand to flight, 
Except their Rock had sold them, And Jehovah 
had delivered them up? 
 
Deuteronomy 32:30 Ifo : yanet`omu : eHedu : 
le`e`sertu : mIt : weklEtu : yseddwomu : leIlf : 
Isme : IgziebHEr : fedeyomu : weemlakne : 
egbomu :: 
 
Deuteronomy 32:30 †Ð : ¥{qኮKé : 
„Gªê : D•OXoë : M†q : 
ወ‹F„íoë : §[©ö©öÈKé : D†FÏ : 
†]K : †´sï„mkGíX : Ê©¨Ké : 
ወ„ME‹{ : „´mk‡Ké ; 
 
Deuteronomy 32:31 For their rock is not as our 
Rock, Even our enemies themselves being 
judges. 
 



Deuteronomy 32:31 Isme : ikone : keme : 
emlakne : emalktihomu : we`Sernese : ebdan :: 
 
Deuteronomy 32:31 †]K : 
„ïኮ{ : ‰K : „ME‹{ : 
„LF‹oñCKé : ወ•ÆX{[ : „mkª} ; 
 
Deuteronomy 32:32 For their vine is of the vine 
of Sodom, And of the fields of Gomorrah: Their 
grapes are grapes of gall, Their clusters are bitter: 
 
Deuteronomy 32:32 Isme : keme : `eSede : 
weyne : sodom : `eSede : weynomu : 
weHeregomuni : Imne : gomora : weeskalomuni : 
eskale : Hemot : weqem`homuni : merir :: 
 
Deuteronomy 32:32 †]K : ‰K : 
•Ã© : ወ§{ : ^¬M : •Ã© : 
ወ§~Ké : ወGSμKé{ð : †M{ : 
μNV : ወ„]ኮD÷Ké{ð : „]ኮD : 
GNq : ወcMm~Ké{ð : KUX ; 
 
Deuteronomy 32:33 Their wine is the poison of 
serpents, And the cruel venom of asps. 



 
Deuteronomy 32:33 weHmze : erwE : mdr : 
weynomu : Hmze : ef`ot : zeyqetl :: 
 
Deuteronomy 32:33 ወIMs : „Xgõ : 
M©öX : ወ§~Ké : IMs : „Ïኮq : 
s§cqF ; 
 
Deuteronomy 32:34 Is not this laid up in store 
with me, Sealed up among my treasures? 
 
Deuteronomy 32:34 ekonu : zntu : tIzaz : 
Im`hebEye : wItu : wete`hetme : wste : 
mezagbtye :: 
 
Deuteronomy 32:34 „ኮ{ê : ›}oë : 
q†ኮ› : †Mwkò¢ : ወé†oë : 
ወowqK : ወé]o : Kኮ´mkq¢ ; 
 
Deuteronomy 32:35 Vengeance is mine, and 
recompense, At the time when their foot shall 
slide: For the day of their calamity is at hand, And 
the things that are to come upon them shall make 
haste. 
 



Deuteronomy 32:35 be`Ilete : kWnenE : 
ItbEqelomu : webegizE : yduH`S : Igromu : Isme : 
qerbe : `Ilete : `hlqomu : Isme : beSHe : wedlw : 
wItu : lekmu :: 
 
Deuteronomy 32:35 k—Do : ‰è{{ó : 
†qkòcD÷Ké : ወk²ïsò : §ªêI—Æ : 
†´YKé : †]K : cXk : —Do : 
yFfKé : †]K : kÃöG : ወ©öFወé : 
ወé†oë : D‹Ké ; 
 
Deuteronomy 32:36 For Jehovah will judge his 
people, And repent himself for his servants; 
When he seeth that their power is gone, And 
there is none remaining, shut up or left at large. 
 
Deuteronomy 32:36 Isme : yfetH : IgziebHEr : 
leHzbu : weytnabeb : beInte : egbrtihu : Isme : 
rIyomu : temesw : we`helqu : wetezengWegu : 
be`hebe : helew :: 
 
Deuteronomy 32:36 †]K : §ÊqI : 
†´sï„mkGíX : DI›ké : ወ§q|kmk : 
k†}o : „´mkXoñ@é : †]K : 



X†¨Ké : oK]ወé : ወwFcë : 
ወos}²÷²é : kwk : @Dወé ; 
 
Deuteronomy 32:37 And he will say, Where are 
their gods, The rock in which they took refuge; 
 
Deuteronomy 32:37 wesobe : `serHu : ybE : 
IgziebHEr : eytE : Imuntu : emalktikmu : Ile : 
ttwEkelu : bomu :: 
 
Deuteronomy 32:37 ወ^k : OXGê : 
§kò : †´sï„mkGíX : „§oõ : 
†Ké}oë : „LF‹oñ‹Ké : †D : 
qqgõ‰Dê : nKé ; 
 
Deuteronomy 32:38 Which did eat the fat of 
their sacrifices, And drank the wine of their drink-
offering? Let them rise up and help you, Let them 
be your protection. 
 
Deuteronomy 32:38 Ile : tbel`u : me`sabHte : 
me`swa`Itomu : wetsetyu : weyne : moSaHtomu : 
leytne`su : weyrdukmu : weleykunukmu : 
med`henEkmu :: 
 



Deuteronomy 32:38 †D : qkF•ê : 
KPmkIo : KQg—rKé : 
ወq[q£ : ወ§{ : NÄIrKé : 
D§q{Q„ê : ወ§X©ö„ê‹Ké : 
ወD§‰ê{ê‹Ké : K©öw{ó‹Ké ; 
 
Deuteronomy 32:39 See now that I, even I, am 
he, And there is no god with me: I kill, and I make 
alive; I wound, and I heal; And there is none that 
can deliver out of my hand. 
 
Deuteronomy 32:39 eImru : eImru : keme : ene : 
wItu : weelbo : ba`Ide : emlake : zeInbelEye ; 
ene : Iqetl : weaHeyu ; Iqe`sfhi ; weI`sahelhi ; 
weelbo : zeyamesT : ImIdEye :: 
 
Deuteronomy 32:39 „†MT : 
„†MT : ‰K : „{ : ወé†oë : 
ወ„Fn : l—© : „ME‰ : s†}kDí¢ 
& „{ : †cqF : ወ…G£ & 
†cQÏAð & ወ†P@FAð & ወ„Fn : 
s¥K]¹ : †M†«¢ ; 
 



Deuteronomy 32:40 For I lift up my hand to 
heaven, And say, As I live for ever, 
 
Deuteronomy 32:40 Isme : alE`Il : wste : semay : 
IdEye : weImHl : beyemanye : weIbl : Hyaw : 
ene : le`alem :: 
 
Deuteronomy 32:40 †]K : …Dí—F : 
ወé]o : [L§ : †«¢ : ወ†MIF : 
k¢L}¢ : ወ†mkF : I¥ወé : „{ : 
D–DM ; 
 
Deuteronomy 32:41 If I whet my glittering sword, 
And my hand take hold on judgment; I will render 
vengeance to mine adversaries, And will 
recompense them that hate me. 
 
Deuteronomy 32:41 weebelHo : keme : mebreq : 
lemeTbaHtye : wetqewm : IdEye : bekWnenEye : 
weItfedeyomu : beqele : le`Serye : 
weItbEqelomu : leSelaItye :: 
 
Deuteronomy 32:41 ወ„kFJ : ‰K : 
KmkSe : DK¹lIq¢ : ወqcወéM : 
†«¢ : k‰è{{ó¢ : ወ†qÊ©¨Ké : 



kcD : D•ÆX¢ : ወ†qkòcD÷Ké : 
DÃE†q¢ ; 
 
Deuteronomy 32:42 I will make mine arrows 
drunk with blood, And my sword shall devour 
flesh; With the blood of the slain and the captives, 
From the head of the leaders of the enemy. 
 
Deuteronomy 32:42 weasekron : bedemomu : 
leeHSaye : weybel`I : `sgahomu : meTbaHtye : 
Imdeme : qtulan : wewe`Siwwan : weerIste : 
melaIkte : `Ser :: 
 
Deuteronomy 32:42 ወ…[‹Y} : 
k©NKé : D„IÄ¢ : ወ§kF— : 
Q³CKé : K¹lIq¢ : †M©K : 
eoëE} : ወወÇïወég} : ወ„X†]o : 
KE†‹o : •ÆX ; 
 
Deuteronomy 32:43 Rejoice, O ye nations, with 
his people: For he will avenge the blood of his 
servants, And will render vengeance to his 
adversaries, And will make expiation for his land, 
for his people. 
 



Deuteronomy 32:43 ytfE`saH : kWlu : semayat : 
`hbure : weysegdu : lotu : kWlu : melaIkte : 
IgziebHEr : weytfE`sHu : Hzb : msle : 
Hzebihomu : weyblu : kWlomu : wlude : 
IgziebHEr : Snu`I : wItu : Isme : ytbEqel : deme : 
deqiqu ; weytbEqel : weytfedeyomu : beqele : 
le`Seru ; weytfedeyomu : leSelaItu : weyaneSH : 
IgziebHEr : mdre : leHzbu :: 
 
Deuteronomy 32:43 §qÎPI : ‰èDê : 
[L¥q : ykéS : ወ§[´ªê : 
D÷oë : ‰èDê : KE†‹o : 
†´sï„mkGíX : ወ§qÎQGê : 
I›mk : M]D : IskïCKé : 
ወ§mkDê : ‰èD÷Ké : ወéDê© : 
†´sï„mkGíX : Ãö{ê— : ወé†oë : 
†]K : §qkòcF : ©K : ©cñcë & 
ወ§qkòcF : ወ§qÊ©¨Ké : kcD : 
D•ÆT & ወ§qÊ©¨Ké : DÃE†oë : 
ወ¥{ÃöI : †´sï„mkGíX : M©öS : 
DI›ké ; 
 



Deuteronomy 32:44 ¶ And Moses came and 
spake all the words of this song in the ears of the 
people, he, and Hoshea the son of Nun. 
 
Deuteronomy 32:44 ¶ weSeHefa : musE : lezati : 
ma`hlEt : beyIti : `Ilet : wemeHeromu : ledeqiqe : 
IsraEl : weboe : musE : wenegeromu : leHzb : 
wItu : weiyesus : welde : newE :: 
 
Deuteronomy 32:44 ¶ ወÃGÍ : Ké[ò : 
Dኮoñ : LyDíq : k§†oñ : —Dq : 
ወKGYKé : D©cñc : †]V„íF : 
ወn„ : Ké[ò : ወ{²YKé : DI›mk : 
ወé†oë : ወ„ï¢[é] : ወF© : {gõ ; 
 
Deuteronomy 32:45 And Moses made an end of 
speaking all these words to all Israel; 
 
Deuteronomy 32:45 wesobe : e`hleqe : musE : 
negirotomu : lekWlu : IsraEl ; 
 
Deuteronomy 32:45 ወ^k : „yDc : 
Ké[ò : {²ïYrKé : D‰èDê : 
†]V„íF & 



 
Deuteronomy 32:46 And he said unto them, Set 
your heart unto all the words which I testify unto 
you this day, which ye shall command your 
children to observe to do, even all the words of 
this law. 
 
Deuteronomy 32:46 weybElomu : te`aqebwo : 
belbkmu : lekWlu : zntu : neger : zeesma`Iku : 
ene : la`IlEkmu : yom : zetEzzu : ledeqiqkmu : 
yom : keme : y`Iqebu : weygberu : kWlo : negero : 
lezntu : Hg :: 
 
Deuteronomy 32:46 ወ§kòD÷Ké : o–
cmkÈ : kFmk‹Ké : D‰èDê : ›}oë : 
{²X : s„]L—‰ê : „{ : E—
Dí‹Ké : ¨M : sq„í›sê : 
D©cñe‹Ké : ¨M : ‰K : §—cké : 
ወ§´kT : ‰èD÷ : {²Y : D›}oë : 
I´ ; 
 
Deuteronomy 32:47 For it is no vain thing for 
you; because it is your life, and through this thing 
ye shall prolong your days in the land, whither ye 
go over the Jordan to possess it. 



 
Deuteronomy 32:47 Isme : [i]kentu : zntu : 
neger : lekmu : Isme : wItu : Hywetkmu : 
webebeyne[z] : neger : ynew`h : mewa`Ilikmu : 
wste : mdr : Inte : lati : te`edw : yordans : keme : 
ttwareswa : behye :: 
 
Deuteronomy 32:47 †]K : 
[„ï]‰}oë : ›}oë : {²X : D‹Ké : 
†]K : ወé†oë : I§ወq‹Ké : 
ወkk§{[›] : {²X : §{ወéy : Kg—
Dï‹Ké : ወé]o : M©öX : †}o : 
Eoñ : o•©öወé : ¨Xª}] : ‰K : 
qqgS]g : kB¢ ; 
 
Deuteronomy 32:48 ¶ And Jehovah spake unto 
Moses that selfsame day, saying, 
 
Deuteronomy 32:48 ¶ wenebebo : IgziebHEr : 
lemusE : beyIti : `Ilet : weybElo ; 
 
Deuteronomy 32:48 ¶ ወ{kn : 
†´sï„mkGíX : DKé[ò : k§†oñ : —
Dq : ወ§kòD÷ & 



 
Deuteronomy 32:49 Get thee up into this 
mountain of Abarim, unto mount Nebo, which is 
in the land of Moab, that is over against Jericho; 
and behold the land of Canaan, which I give unto 
the children of Israel for a possession; 
 
Deuteronomy 32:49 `Ireg : wste : debre : 
ebarim : zewste : debre : na[bew] : zewste : 
mdre : moeb : zemengele : geSe : iyariko : 
werIya : lemdre : kenaen : Inte : Ihubomu : 
ledeqiqe : IsraEl : ymlkwa :: 
 
Deuteronomy 32:49 —S´ : ወé]o : 
©mkS : „lUM : sወé]o : ©mkS : 
|[kወé] : sወé]o : M©öS : N„mk : 
sK}²D : ²Ã : „ï¥Uኮ : ወX†¥ : 
DM©öS : ‰|„} : †}o : †@énKé : 
D©cñc : †]V„íF : §MF‹g ; 
 
Deuteronomy 32:50 and die in the mount 
whither thou goest up, and be gathered unto thy 
people, as Aaron thy brother died in mount Hor, 
and was gathered unto his people: 
 



Deuteronomy 32:50 wemut : bewste : debr : 
zewstEtu : te`erg : hye : weItu : `hebe : Hzbke : 
bekeme : mote : eron : I`huke : bewste : debre : 
hor : weetewe : `hebe : Hzbu :: 
 
Deuteronomy 32:50 ወKéq : kወé]o : 
©mkX : sወé]oõoë : o•X´ : B¢ : 
ወ†oë : wk : I›mk‰ : k‰K : 
No : „Y} : †wê‰ : kወé]o : 
©mkS : CX : ወ„oወ : wk : 
I›ké ; 
 
Deuteronomy 32:51 because ye trespassed 
against me in the midst of the children of Israel at 
the waters of Meribah of Kadesh, in the 
wilderness of Zin; because ye sanctified me not 
in the midst of the children of Israel. 
 
Deuteronomy 32:51 Isme : kHdkmu : beqalye : 
be`hebe : deqiqe : IsraEl : bewIde : maye : q`st : 
beqadEs : begedam : ze[`Sin :] Isme : 
iqedeskmuni : wste : deqiqe : IsraEl :: 
 



Deuteronomy 32:51 †]K : ‹I©ö‹Ké : 
kdF¢ : kwk : ©cñc : †]V„íF : 
kወé†© : L¢ : eQq : kd«] : 
k²ªM : s[Çï} :] †]K : 
„ïc©]‹Ké{ð : ወé]o : ©cñc : 
†]V„íF ; 
 
Deuteronomy 32:52 For thou shalt see the land 
before thee; but thou shalt not go thither into the 
land which I give the children of Israel. 
 
Deuteronomy 32:52 werIya : leyIti : mdr : 
qdmEke : wehyese : itbewI :: 
 
Deuteronomy 32:52 ወX†¥ : D§†oñ : 
M©öX : e©öLô‰ : ወB¢[ : 
„ïqkወé† ; 
 
Deuteronomy 33:1 ¶ And this is the blessing, 
wherewith Moses the man of God blessed the 
children of Israel before his death. 
 



Deuteronomy 33:1 ¶ wekemez : yIti : bereket : 
Inte : barekomu : musE : ledeqiqe : IsraEl : bIsE : 
IgziebHEr : zeInbele : ymut :: 
 
Deuteronomy 33:1 ¶ ወ‰K› : §†oñ : 
kS‰q : †}o : lSኮKé : Ké[ò : 
D©cñc : †]V„íF : mk†[ò : 
†´sï„mkGíX : s†}kD : §Kéq ; 
 
Deuteronomy 33:2 And he said, Jehovah came 
from Sinai, And rose from Seir unto them; He 
shined forth from mount Paran, And he came 
from the ten thousands of holy ones: At his right 
hand was a fiery law for them. 
 
Deuteronomy 33:2 weybE : IgziebHEr : Imne : 
sina : meSe : weestereyeni : besEyr : wee`Irefe : 
bedebre : faran : msle : eIlafe : qadEs : Ile : 
Imyemanu : melaIktihu : weIle : mslEhu :: 
 
Deuteronomy 33:2 ወ§kò : 
†´sï„mkGíX : †M{ : [ï| : 
KÃö„ : ወ„]oX„¢{ð : k[ò§X : 
ወ„—SÊ : k©mkS : ÍV} : M]D : 



„†EÊ : d«] : †D : †M¢L{ê : 
KE†‹oñ@é : ወ†D : M]Dí@é ; 
 
Deuteronomy 33:3 Yea, he loveth the people; 
All his saints are in thy hand: And they sat down 
at thy feet; Every one shall receive of thy words. 
 
Deuteronomy 33:3 wemHko : leHzbu : weleIle : 
teqedesu : beIdewihu : weIluhi : Ilieke : Imuntu :: 
 
Deuteronomy 33:3 ወMIኮ : DI›ké : 
ወD†D : oc©[é : k†©gñ@é : 
ወ†DêAð : †Dï„‰ : †Ké}oë ; 
 
Deuteronomy 33:4 Moses commanded us a law, 
An inheritance for the assembly of Jacob. 
 
Deuteronomy 33:4 werekebu : Hge : beqale : 
ziehu : zeezezene : [*musE :*] werste : leHzbe : 
ya`Iqob :: 
 
Deuteronomy 33:4 ወS‰ké : I² : 
kdD : sï„@é : s„ss{ : [*Ké[ò :*]
ወX]o : DI›k : ¥—fmk ; 



 
Deuteronomy 33:5 And he was king in Jeshurun, 
When the heads of the people were gathered, All 
the tribes of Israel together. 
 
Deuteronomy 33:5 weykewn : melek : Imwste : 
fqur : tegabiomu : melaIkte : eHzab : msle : 
negede : IsraEl :: 
 
Deuteronomy 33:5 ወ§‰ወé} : KF„‹ : 
†Mወé]o : ÏcëX : o³kï‡Ké : 
KE†‹o : „Iኮmk : M]D : {²© : 
†]V„íF ; 
 
Deuteronomy 33:6 Let Reuben live, and not die; 
Nor let his men be few. 
 
Deuteronomy 33:6 e`he`s`so : lerobEl : 
weiymuteni : weykun : bzu`he : hWleqWihu :: 
 
Deuteronomy 33:6 „wQR : DYkòF : 
ወ„ï§Kéo{ð : ወ§‰ê} : mksêw : 
wÿDcù@é ; 
 



Deuteronomy 33:7 ¶ And this is the blessing of 
Judah: and he said, Hear, Jehovah, the voice of 
Judah, And bring him in unto his people. With his 
hands he contended for himself; And thou shalt 
be a help against his adversaries. 
 
Deuteronomy 33:7 ¶ webezatini : leyhuda ; 
sm`o : Igzio : qalo : leyhuda : weygbaI : wste : 
Hzbu : weIdewihu : ykWennahu ; wekWno : 
redaE : Imne : `Seru :: 
 
Deuteronomy 33:7 ¶ ወkኮoñ{ð : D§@éª 
& ]Mኮ : †´sï‡ : dD÷ : D§@éª : 
ወ§´l† : ወé]o : I›ké : 
ወ†©gñ@é : §‰÷}|@é & ወ‰è~ : 
Sª„í : †M{ : •ÆT ; 
 
Deuteronomy 33:8 ¶ And of Levi he said, Thy 
Thummim and thy Urim are with thy godly one, 
Whom thou didst prove at Massah, With whom 
thou didst strive at the waters of Meribah; 
 
Deuteronomy 33:8 ¶ welelEwini : ybElo : egbu : 
lelEwi : qalo : weSdqo : lebIsi : Sadq : 



zeemekerwo : mekera : we`Seelwo : be`hebe : 
maye : q`st :: 
 
Deuteronomy 33:8 ¶ ወDDígñ{ð : §kòD÷ : 
„´mk„ê : DDígñ : dD÷ : ወÃö©öf : 
Dmk†[ï : Ä©öe : s„K‰XÈ : 
K‰V : ወ•Æ„FÈ : kwk : L¢ : 
eQq ; 
 
Deuteronomy 33:9 Who said of his father, and 
of his mother, I have not seen him; Neither did he 
acknowledge his brethren, Nor knew he his own 
children: For they have observed thy word, And 
keep thy covenant. 
 
Deuteronomy 33:9 zeybElo : leebuhu : weleImu : 
irikuke : webee`hewihuni : iyaImere : 
webedeqiquni : ilebewe : we`eqebe : qaleke : 
wetema`h`Sene : kidaneke ; 
 
Deuteronomy 33:9 s§kòD÷ : D„ké@é : 
ወD†Ké : „ïX„ï‰ê‰ : ወk„wgñ@é{ð : 
„ï¥†KS : ወk©cñcë{ð : „ïDkወ : 



ወ•ck : dD‰ : ወoLy•Æ{ : ‰ïª{‰ 
& 
 
Deuteronomy 33:10 They shall teach Jacob 
thine ordinances, And Israel thy law: They shall 
put incense before thee, And whole burnt-offering 
upon thine altar. 
 
Deuteronomy 33:10 keme : yngru : kWnenEke : 
leya`Iqob : weHgeke : leIsraEl : wekeme : ydeyu : 
`ITane : leme`etke : webekWlu : gizE : wste : 
m`swa`ike :: 
 
Deuteronomy 33:10 ‰K : 
§}´T : ‰è{{ó‰ : D¥—fmk : 
ወI²‰ : D†]V„íF : ወ‰K : 
§©£ : —¸{ : DK•q‰ : ወk‰èDê : 
²ïsò : ወé]o : MQg–ð‰ ; 
 
Deuteronomy 33:11 Bless, Jehovah, his 
substance, And accept the work of his hands: 
Smite through the loins of them that rise up 
against him, And of them that hate him, that they 
rise not again. 
 



Deuteronomy 33:11 webark : Igzio : `heylo : 
wetewekef : gbre : Idewihu : weewrd : kbede : 
la`Ile : Ile : ytqawemwo : `Seru ; i [ta]n`somu : 
leIle : y`SelIwo :: 
 
Deuteronomy 33:11 ወlX‹ : †´sï‡ : 
w§D÷ : ወoወ‰Ï : ´mkS : †©gñ@é : 
ወ„ወéX©ö : ‹k© : E—D : †D : 
§qdወMÈ : •ÆT & „ï 
[p]}Q‡Ké : D†D : §•ÆF†È ; 
 
Deuteronomy 33:12 ¶ Of Benjamin he said, The 
beloved of Jehovah shall dwell in safety by him; 
He covereth him all the day long, And he dwelleth 
between his shoulders. 
 
Deuteronomy 33:12 ¶ welebnyamni : ybElo : 
fqure : IgziebHEr : ye`hedr : teemino : 
weIgziebHEr : ySEllo : bekWlu : mewa`Ilihu : 
weya`erf : maIkele : metakfihu :: 
 
Deuteronomy 33:12 ¶ ወDmk}¥M{ð : 
§kòD÷ : ÏcëS : 
†´sï„mkGíX : ¢w©öX : o„Lð~ : 



ወ†´sï„mkGíX : §ÃíFD÷ : k‰èDê : 
Kg—Dï@é : ወ¥•XÏ : L†‰D : 
Kp‹Ì@é ; 
 
Deuteronomy 33:13 ¶ And of Joseph he said, 
Blessed of Jehovah be his land, For the precious 
things of heaven, for the dew, And for the deep 
that coucheth beneath, 
 
Deuteronomy 33:13 ¶ welyosEfni : ybElo : Imne : 
berekete : IgziebHEr : mdru : weImne : zname : 
semay : weTel : weImne : neq`e : qelay : 
zeImtaHtu ; 
 
Deuteronomy 33:13 ¶ ወF¨[òÏ{ð : 
§kòD÷ : †M{ : kS‰o : 
†´sï„mkGíX : M©öT : 
ወ†M{ : ›|K : [L§ : ወ·F : 
ወ†M{ : {e• : cE§ : s†MpIoë 
& 
 
Deuteronomy 33:14 And for the precious things 
of the fruits of the sun, And for the precious 
things of the growth of the moons, 



 
Deuteronomy 33:14 welele : se`etu : Iklu : 
weImne : `srqete : `SeHey : weImne : 
hWleqWihomu : leewra`h :: 
 
Deuteronomy 33:14 ወDD : [•oë : 
†‹Dê : ወ†M{ : QXco : •ÆG§ : 
ወ†M{ : wÿDcùCKé : D„ወéVy ; 
 
Deuteronomy 33:15 And for the chief things of 
the ancient mountains, And for the precious 
things of the everlasting hills, 
 
Deuteronomy 33:15 weyqedm : Imwste : erIste : 
edbar : weImwste : erIste : ewgr : zeeEnawon :: 
 
Deuteronomy 33:15 ወ§c©öM : 
†Mወé]o : „X†]o : „©ölX : 
ወ†Mወé]o : „X†]o : „ወé´X : 
s„„í|È} ; 
 
Deuteronomy 33:16 And for the precious things 
of the earth and the fulness thereof, And the 
good will of him that dwelt in the bush. Let the 
blessing come upon the head of Joseph, And 



upon the crown of the head of him that was 
separate from his brethren. 
 
Deuteronomy 33:16 mdr : Inte : zelfe : Sgbt : 
we`senayt : leze : estereye : bewste : `I`Se : 
baTos ; leymSaI : dibe : rIsu : leyosEf : weberIsu : 
ykber : wste : e`hewihu :: 
 
Deuteronomy 33:16 M©öX : †}o : 
sFÊ : Ãö´mkq : ወO|§q : Ds : 
„]oX„¢ : kወé]o : —•Æ : lº] & 
D§MÄ† : ªïk : X†[é : D¨[òÏ : 
ወkX†[é : §‹kX : ወé]o : 
„wgñ@é ; 
 
Deuteronomy 33:17 The firstling of his herd, 
majesty is his; And his horns are the horns of the 
wild-ox: With them he shall push the peoples all 
of them, even the ends of the earth: And they are 
the ten thousands of Ephraim, And they are the 
thousands of Manasseh. 
 
Deuteronomy 33:17 keme : bekWre : lahm : 
`sno : weeqrnt : zeeHedu : qernu : eqrntihu : 
weywegomu : leeHzab : bomu : `hbure : Iske : 



eSnafe : mdr ; zntu : eIlaf : zeEfrEm : wzntu : 
eIlaf : zemnasE :: 
 
Deuteronomy 33:17 ‰K : k‰èS : 
EBM : Q~ : ወ„eX}q : s„Gªê : 
cX{ê : „eX}oñ@é : ወ§ወ´‡Ké : 
D„Iኮmk : nKé : ykéS : †]‰ : 
„Ãö|Ê : M©öX & ›}oë : „†EÏ : 
s„íÏWM : ወé›}oë : „†EÏ : 
sM|[ò ; 
 
Deuteronomy 33:18 ¶ And of Zebulun he said, 
Rejoice, Zebulun, in thy going out; And, Issachar, 
in thy tents. 
 
Deuteronomy 33:18 ¶ welezabulonhi : ybElo : 
tefe`saH : zabulon : be`Seetke : weyskar : 
bome`hadrike ; 
 
Deuteronomy 33:18 ¶ ወDኮkéD÷}Að : 
§kòD÷ : oÊPI : ኮkéD÷} : 
k•Æ„q‰ : ወ§]ኮX : nKx©öU‰ & 
 



Deuteronomy 33:19 They shall call the peoples 
unto the mountain; There shall they offer 
sacrifices of righteousness: For they shall suck 
the abundance of the seas, And the hidden 
treasures of the sand. 
 
Deuteronomy 33:19 ele : yaTefIwomu : leeHzab : 
weSew`u : behye : we`su`u : me`swa`Ite : Sdq : 
Isme : b`Ile : baHr : yeHe`Sneke : wenwayomu : 
leIle : ynebru : wste : Peralya :: 
 
Deuteronomy 33:19 „D : ¥·Ï†ÈKé : 
D„Iኮmk : ወÃወé•ê : kB¢ : ወOé•ê : 
KQg—o : Ãö©öe : †]K : mk—D : 
lIX : ¢G—Æ{‰ : ወ}g¨Ké : D†D : 
§{mkT : ወé]o : ÃÂVF¥ ; 
 
Deuteronomy 33:20 ¶ And of Gad he said, 
Blessed be he that enlargeth Gad: He dwelleth 
as a lioness, And teareth the arm, yea, the crown 
of the head. 
 
Deuteronomy 33:20 ¶ welegadhi : ybElo : 
reHabi : bereketu : legad : keme : enbesa : 
qeTqiTo : mezra`Ite : melaIkt :: 



 
Deuteronomy 33:20 ¶ ወD³©öAð : 
§kòD÷ : SHkï : kS‰oë : 
D³©ö : ‰K : „}k\ : c¹cñº : 
K›V—o : KE†‹q ; 
 
Deuteronomy 33:21 And he provided the first 
part for himself, For there was the lawgiver's 
portion reserved; And he came with the heads of 
the people; He executed the righteousness of 
Jehovah, And his ordinances with Israel. 
 
Deuteronomy 33:21 werIye : qedamihu : keme : 
behye : tekafelwa : lemdre : melaIkt : Inza : 
gubuan : mesafnt : `hbure : msle : meleke : Hzeb : 
wemsle : Hzbe : IsraEl : IgziebHEr : gebre : 
kWnenEhu : weSd[qo] : msle : IsraEl :: 
 
Deuteronomy 33:21 ወX†¢ : 
cªLð@é : ‰K : kB¢ : oኮÊFg : 
DM©öS : KE†‹q : †}ኮ : 
²éké…} : K\Ï}q : ykéS : M]D : 
KF„‰ : Ismk : ወM]D : I›k : 
†]V„íF : †´sï„mkGíX : 



²mkS : ‰è{{ó@é : ወÃö©ö[f] : M]D : 
†]V„íF ; 
 
Deuteronomy 33:22 ¶ And of Dan he said, Dan 
is a lion's whelp, That leapeth forth from Bashan. 
 
Deuteronomy 33:22 ¶ weledanhi : ybElo : dan : 
IgWale : enbesa : wey`serr : Imne : basan :: 
 
Deuteronomy 33:22 ¶ ወDª}Að : 
§kòD÷ : ª} : †¶D : „}k\ : 
ወ§OXX : †M{ : l\} ; 
 
Deuteronomy 33:23 ¶ And of Naphtali he said, 
O Naphtali, satisfied with favor, And full with the 
blessing of Jehovah, Possess thou the west and 
the south. 
 
Deuteronomy 33:23 ¶ welenftalEmni : ybElo : 
nftalEm : Sgub : Imne : `senayt : weySegb : 
Imne : berekete : IgziebHEr : weleytwares : 
baHre : weliba :: 
 
Deuteronomy 33:23 ¶ ወD}ÏpDíM{ð : 
§kòD÷ : }ÏpDíM : Ãö²émk : †M{ : 



O|§q : ወ§Ã´mk : †M{ : 
kS‰o : †´sï„mkGíX : ወD§qgS] : 
lIS : ወDïl ; 
 
Deuteronomy 33:24 ¶ And of Asher he said, 
Blessed be Asher with children; Let him be 
acceptable unto his brethren, And let him dip his 
foot in oil. 
 
Deuteronomy 33:24 ¶ weleesErhi : ybElo : 
buruk : wItu : Imne : wlud : esEr : weykewn : 
`hruye : lee`hewihu : weye`he`Sb : beqbI : 
Igerihu :: 
 
Deuteronomy 33:24 ¶ ወD„[òXAð : 
§kòD÷ : kéT‹ : ወé†oë : †M{ : 
ወéDê©ö : „[òX : ወ§‰ወé} : yT¢ : 
D„wgñ@é : ወ¢w—Æmk : kemk† : 
†²U@é ; 
 
Deuteronomy 33:25 Thy bars shall be iron and 
brass; And as thy days, so shall thy strength be. 
 



Deuteronomy 33:25 weze`he`Sin : wezebrt : 
e`sInihu : weykun : bekeme : mewa`Ilike : 
`heylke :: 
 
Deuteronomy 33:25 ወswÇï} : ወsmkXq : 
„Q†{ð@é : ወ§‰ê} : k‰K : Kg—
Dï‰ : w§F‰ ; 
 
Deuteronomy 33:26 There is none like unto God, 
O Jeshurun, Who rideth upon the heavens for thy 
help, And in his excellency on the skies. 
 
Deuteronomy 33:26 elbo : keme : emlaku : 
lefqur ; zeynebr : dibe : semay : wItu : redaike : 
we`Ibeye : `snu : lesemay :: 
 
Deuteronomy 33:26 „Fn : ‰K : 
„ME‰ê : DÏcëX & s§{mkX : ªïk : 
[L§ : ወé†oë : Sª„ï‰ : ወ—k¢ : 
Q{ê : D[L§ ; 
 
Deuteronomy 33:27 The eternal God is thy 
dwelling-place, And underneath are the 
everlasting arms. And he thrust out the enemy 
from before thee, And said, Destroy. 



 
Deuteronomy 33:27 weykdnke : IgziebHEr : 
fSme : be`heyle : mezra`Ite : eEnawon : 
weywe`SI : Imqdme : geSke : `Ser : bekeme : 
ybE : keme : yaTfomu :: 
 
Deuteronomy 33:27 ወ§‹©ö}‰ : 
†´sï„mkGíX : ÏÃöK : kw§D : 
K›V—o : „„í|È} : ወ§ወ—Æ† : 
†Me©öK : ²Ãö‰ : •ÆX : k‰K : 
§kò : ‰K : ¥¹Ï‡Ké ; 
 
Deuteronomy 33:28 And Israel dwelleth in 
safety, The fountain of Jacob alone, In a land of 
grain and new wine; Yea, his heavens drop down 
dew. 
 
Deuteronomy 33:28 wetanebro : leIsraEl : 
teemino : baHtito : wste : mdre : ya`Iqob : wste : 
mdre : srnay : weweyn : wesemayni : leke : msle : 
demena : weTel :: 
 
Deuteronomy 33:28 ወp{mkY : 
D†]V„íF : o„Lð~ : lIoñr : 



ወé]o : M©öS : ¥—fmk : ወé]o : 
M©öS : ]X|§ : ወወ§} : 
ወ[L§{ð : D‰ : M]D : ©K| : 
ወ·F ; 
 
Deuteronomy 33:29 Happy art thou, O Israel: 
Who is like unto thee, a people saved by 
Jehovah, The shield of thy help, And the sword of 
thy excellency! And thine enemies shall submit 
themselves unto thee; And thou shalt tread upon 
their high places. 
 
Deuteronomy 33:29 web`Su`I : ente : IsraEl : 
menu : kemake : Hzb : zeIgziebHEr : yad`hno : 
weyaSen`eke : redaike : webemeTbaHtke : 
`Ilgetke ; Hesew : `Serke : ente : t`SE`en : la`Ile : 
ksadatihomu :: 
 
Deuteronomy 33:29 ወmk•Æê— : „}o : 
†]V„íF : K{ê : ‰L‰ : I›mk : 
s†´sï„mkGíX : ¥©öy~ : ወ¥Ã}•‰ : 
Sª„ï‰ : ወkK¹lIq‰ : —F²q‰ & 
G[ወé : •ÆX‰ : „}o : qÇó•} : E—
D : ‹\ªoñCKé ; 



 
Deuteronomy 34:1 ¶ And Moses went up from 
the plains of Moab unto mount Nebo, to the top of 
Pisgah, that is over against Jericho. And Jehovah 
showed him all the land of Gilead, unto Dan, 
 
Deuteronomy 34:1 ¶ we`erge : musE : Imne : 
erabo[t] : zemoeb : wste : debre : na[bew] : wste : 
rIse : fesga : zehelewe : qdme : iyariko : weereyo : 
IgziebHEr : kWlo : mdre : gelaed ; 
 
Deuteronomy 34:1 ¶ ወ•X² : Ké[ò : 
†M{ : „Vn[q] : sN„mk : 
ወé]o : ©mkS : |[kወé] : ወé]o : 
X†[ : Ê]³ : s@Dወ : e©öK : 
„ï¥Uኮ : ወ„X„¨ : 
†´sï„mkGíX : ‰èD÷ : M©öS : 
²E„©ö & 
 
Deuteronomy 34:2 and all Naphtali, and the land 
of Ephraim and Manasseh, and all the land of 
Judah, unto the hinder sea, 
 



Deuteronomy 34:2 wekWlo : mdre : nftalEm : 
wekWlo : mdre : mnasE : wekWlo : mdre : yhuda : 
Iske : de`harit : baHr ; 
 
Deuteronomy 34:2 ወ‰èD÷ : 
M©öS : }ÏpDíM : ወ‰èD÷ : 
M©öS : M|[ò : ወ‰èD÷ : M©öS : 
§@éª : †]‰ : ©xUq : lIX & 
 
Deuteronomy 34:3 and the South, and the Plain 
of the valley of Jericho the city of palm-trees, 
unto Zoar. 
 
Deuteronomy 34:3 wegedamu : weedyamiha : 
leiyariko : hegere : finqon : Iske : sEyr :: 
 
Deuteronomy 34:3 ወ²ªKé : 
ወ„©ö¥LðA : D„ï¥Uኮ : @²S : 
Ì}f} : †]‰ : [ò§X ; 
 
Deuteronomy 34:4 And Jehovah said unto him, 
This is the land which I sware unto Abraham, 
unto Isaac, and unto Jacob, saying, I will give it 
unto thy seed: I have caused thee to see it with 
thine eyes, but thou shalt not go over thither. 



 
Deuteronomy 34:4 weybElo : IgziebHEr : 
lemusE : zati : mdr : Inte : meHelku : leebrham : 
weleysHeq : weleya`Iqob : weIbElomu : lezerIke : 
Ihuba : wenahu : ereykukaha : [leke : 
bee`Iyntike :] wehye : baHtu : itbewI :: 
 
Deuteronomy 34:4 ወ§kòD÷ : 
†´sï„mkGíX : DKé[ò : ኮoñ : 
M©öX : †}o : KGF‰ê : 
D„mkXAM : ወD§]Ge : ወD¥—fmk : 
ወ†kòD÷Ké : DsX†‰ : †@él : 
ወ|@é : „X„§‰êኮA : [D‰ : k„—
§}oñ‰ :] ወB¢ : lIoë : „ïqkወé† ;
 
Deuteronomy 34:5 So Moses the servant of 
Jehovah died there in the land of Moab, 
according to the word of Jehovah. 
 
Deuteronomy 34:5 wemote : musE : qWl`Ehu : 
leIgziebHEr : bemdre : moeb : beqale : 
IgziebHEr :: 
 



Deuteronomy 34:5 ወNo : Ké[ò : 
cÿF–ó@é : D†´sï„mkGíX : kM©öS : 
N„mk : kdD : †´sï„mkGíX ; 
 
Deuteronomy 34:6 And he buried him in the 
valley in the land of Moab over against Beth-peor: 
but no man knoweth of his sepulchre unto this 
day. 
 
Deuteronomy 34:6 weqeberwo : wste : mdr : 
qrube : bEte : fEgor : weelbo : zeyaemr : menuhi : 
meqabro : Iske : zati : `Ilet :: 
 
Deuteronomy 34:6 ወckXÈ : ወé]o : 
M©öX : eTk : kòo : ÎμX : 
ወ„Fn : s¥„MX : K{êAð : 
KdmkY : †]‰ : ኮoñ : —Dq ; 
 
Deuteronomy 34:7 And Moses was a hundred 
and twenty years old when he died: his eye was 
not dim, nor his natural force abated. 
 
Deuteronomy 34:7 wemIt : we`I`sra : `amet : 
lotu : lemusE : eme : mote : weiteHemga : 
e`Iyntihu : weimasena :: 



 
Deuteronomy 34:7 ወM†q : ወ—QV : 
–Kq : D÷oë : DKé[ò : „K : 
No : ወ„ïoGM³ : „—§}oñ@é : 
ወ„ïL[| ; 
 
Deuteronomy 34:8 And the children of Israel 
wept for Moses in the plains of Moab thirty days: 
so the days of weeping in the mourning for 
Moses were ended. 
 
Deuteronomy 34:8 webekeywo : deqiqe : IsraEl : 
lemusE : beerabot : zemoeb : be`hebe : yordans : 
zemengele : iyariko : `selasa : mewa`Ile : 
wetefeSeme : mewa`Ile : laHu : lemusE : 
zebekeywo :: 
 
Deuteronomy 34:8 ወk‰§È : ©cñc : 
†]V„íF : DKé[ò : k„Vnq : 
sN„mk : kwk : ¨Xª}] : 
sK}²D : „ï¥Uኮ : OE\ : Kg—D : 
ወoÊÃK : Kg—D : EGê : DKé[ò : 
sk‰§È ; 
 



Deuteronomy 34:9 ¶ And Joshua the son of Nun 
was full of the spirit of wisdom; for Moses had 
laid his hands upon him: and the children of 
Israel hearkened unto him, and did as Jehovah 
commanded Moses. 
 
Deuteronomy 34:9 ¶ weiyesus : welde : newE : 
temele : menfese : Tbeb : Isme : wedeye : IdEhu : 
musE : la`IlEhu : weteezezu : lotu : kWlu : 
deqiqe : IsraEl : wegebru : kWlo : zekeme : 
ezezo : IgziebHEr : lemusE :: 
 
Deuteronomy 34:9 ¶ ወ„ï¢[é] : ወF© : 
{gõ : oKF„ : K}Ê[ : ¹kmk : 
†]K : ወ©¢ : †«@é : Ké[ò : E—
Dí@é : ወo„ssê : D÷oë : ‰èDê : 
©cñc : †]V„íF : ወ²mkT : ‰èD÷ : 
s‰K : „sኮ : †´sï„mkGíX : 
DKé[ò ; 
 
Deuteronomy 34:10 And there hath not arisen a 
prophet since in Israel like unto Moses, whom 
Jehovah knew face to face, 
 



Deuteronomy 34:10 weiten`se : Inke : nebiy : 
wste : IsraEl : zekeme : musE : zetenagero : 
leIgziebHEr : geSe : begeS ; 
 
Deuteronomy 34:10 ወ„ïo}Q„ : †}‰ : 
{kï§ : ወé]o : †]V„íF : s‰K : 
Ké[ò : so|²Y : D†´sï„mkGíX : 
²Ã : k²Ãö & 
 
Deuteronomy 34:11 in all the signs and the 
wonders, which Jehovah sent him to do in the 
land of Egypt, to Pharaoh, and to all his servants, 
and to all his land, 
 
Deuteronomy 34:11 webekWlu : teemr : 
wemedmm : zefenewo : IgziebHEr : keme : 
ygbero : bemdre : gbS : la`Ile : fer`on : wela`Ile : 
megebtu : wela`Ile : mdru ; 
 
Deuteronomy 34:11 ወk‰èDê : o„MX : 
ወK©öMM : sÊ{È : 
†´sï„mkGíX : ‰K : §´kY : 
kM©öS : ´mkÃö : E—D : ÊXኮ} : 
ወE—D : K²mkoë : ወE—D : M©öT & 



 
Deuteronomy 34:12 and in all the mighty hand, 
and in all the great terror, which Moses wrought 
in the sight of all Israel. 
 
Deuteronomy 34:12 `ebeyt : medmm : weId : 
Sn`It : wemezra`It : l`ul : kWlo : zegebre : musE : 
beqdme : kWlu : IsraEl :: (tefeSeme : dagm : 
orit ::) 
 
Deuteronomy 34:12 •k§q : K©öMM : 
ወ†©ö : Ãö}—q : ወK›V—q : 
F•êF : ‰èD÷ : s²mkS : Ké[ò : 
ke©öK : ‰èDê : †]V„íF ; 
(oÊÃK : ª´M : ‡Uq ;) 
 
 
Joshua 1:1 ¶ Now it came to pass after the 
death of Moses the servant of Jehovah, that 
Jehovah spake unto Joshua the son of Nun, 
Moses' minister, saying, 
 
Joshua 1:1 ¶ (orit : zeiyesus ::)wekone : Imd`hre : 
mote : musE : gebre : IgziebHEr : tenagero : 



leiyesus : welde : newE : lelaIku : lemusE : Inze : 
ybl ; 
 
Joshua 1:1 ¶ (‡Uq : 
s„ï¢[é] ;)ወኮ{ : †M©öyS : No : 
Ké[ò : ²mkS : †´sï„mkGíX : 
o|²Y : D„ï¢[é] : ወF© : {gõ : 
DE†‰ê : DKé[ò : †}s : §mkF & 
 
Joshua 1:2 Moses my servant is dead; now 
therefore arise, go over this Jordan, thou, and all 
this people, unto the land which I do give to them, 
even to the children of Israel. 
 
Joshua 1:2 nahu : mote : musE : qWl`Eye : 
weyIzEni : ten`sI : we`Idwo : lezntu : yordans : 
ente : wekWlu : zntu : Hzb : wste : mdr : Inte : 
Ihubekmu : ene : lekmu : ledeqiqe : IsraEl :: 
 
Joshua 1:2 |@é : No : Ké[ò : 
cÿF–ó¢ : ወ§†sò{ð : o}Q† : ወ—
©öÈ : D›}oë : ¨Xª}] : „}o : 
ወ‰èDê : ›}oë : I›mk : ወé]o : 



M©öX : †}o : †@ék‹Ké : „{ : 
D‹Ké : D©cñc : †]V„íF ; 
 
Joshua 1:3 Every place that the sole of your foot 
shall tread upon, to you have I given it, as I spake 
unto Moses. 
 
Joshua 1:3 kWlo : mekane : `hebe : kEdet : 
Igrkmu : lekmu : Ihubekmuwo : bekeme : IbElo : 
lemusE ; 
 
Joshua 1:3 ‰èD÷ : Kኮ{ : 
wk : ‰ò©q : †´X‹Ké : D‹Ké : 
†@ék‹KéÈ : k‰K : †kòD÷ : 
DKé[ò & 
 
Joshua 1:4 From the wilderness, and this 
Lebanon, even unto the great river, the river 
Euphrates, all the land of the Hittites, and unto 
the great sea toward the going down of the sun, 
shall be your border. 
 
Joshua 1:4 Imne : gedam : [we]enTilibanon : 
Iske : feleg : `ebiy : felege : [E]fraTs : kWlo : 
mdro : lekETyawi : weIske : de`harit : baHr : 



weImne : m`Irabe : `SeHey : ykunkmu : 
dewelkmu :: 
 
Joshua 1:4 †M{ : ²ªM : 
[ወ]„}·ïDïl~} : †]‰ : ÊD´ : 
•kï§ : ÊD² : [„í]ÏV¹] : ‰èD÷ : 
M©öY : D‰ò¹¥gñ : ወ†]‰ : 
©xUq : lIX : ወ†M{ : M—Vk : 
•ÆG§ : §‰ê}‹Ké : ©ወF‹Ké ; 
 
Joshua 1:5 There shall not any man be able to 
stand before thee all the days of thy life: as I was 
with Moses, so I will be with thee; I will not fail 
thee, nor forsake thee. 
 
Joshua 1:5 weelbo : sebe : zeytqawem : 
qdmEkmu : bekWlu : mewa`Ile : Hywetke : 
webekeme : helewku : msle : musE : kemahu : 
IhElu : mslEke : weiye`hedgeke : weiyt`Ewereke :: 
 
Joshua 1:5 ወ„Fn : [mk„ : 
s§qdወM : e©öLô‹Ké : k‰èDê : 
Kg—D : I§ወq‰ : ወk‰K : 
@Dወé‰ê : M]D : Ké[ò : ‰L@é : 



†AôDê : M]Dí‰ : ወ„ï¢w©ö²‰ : 
ወ„ï§q–óወS‰ ; 
 
Joshua 1:6 Be strong and of good courage; for 
thou shalt cause this people to inherit the land 
which I sware unto their fathers to give them. 
 
Joshua 1:6 Sna`I : wetba`I : Isme : [ente :] 
tkeflomu : lezntu : Hzb : mdre : Inte : meHelku : 
leebewihomu : keme : ehebomu :: 
 
Joshua 1:6 Ãö|— : ወql— : †]K : 
[„}o :] q‰ÏD÷Ké : D›}oë : 
I›mk : M©öS : †}o : KGF‰ê : 
D„kgñCKé : ‰K : „@nKé ; 
 
Joshua 1:7 Only be strong and very courageous, 
to observe to do according to all the law, which 
Moses my servant commanded thee: turn not 
from it to the right hand or to the left, that thou 
mayest have good success whithersoever thou 
goest. 
 
Joshua 1:7 webaHtu : Sna`I : wetba`I : Tqe : 
keme : t`Iqeb : wetgber : kWlo : Hge : zekeme : 



ezezeke : musE : qWl`Eye : weittgeHe`s : 
ImnEhu : ileyeman : weile`Segam : keme : taImr : 
kWlo : zekeme : teHewr :: 
 
Joshua 1:7 ወlIoë : Ãö|— : ወql— : 
¹c : ‰K : q—cmk : 
ወq´kX : ‰èD÷ : I² : s‰K : 
„ss‰ : Ké[ò : cÿF–ó¢ : 
ወ„ïqq²GQ : †M{ó@é : „ïD¢L} : 
ወ„ïD•Æ³M : ‰K : p†MX : ‰èD÷ : 
s‰K : oGወéX ; 
 
Joshua 1:8 This book of the law shall not depart 
out of thy mouth, but thou shalt meditate thereon 
day and night, that thou mayest observe to do 
according to all that is written therein: for then 
thou shalt make thy way prosperous, and then 
thou shalt have good success. 
 
Joshua 1:8 weitt`hedeg : meSHefu : lezntu : 
[Hg :] Imne : efuke : weenbb : botu : me`elte : 
welElite : keme : taImr : gebire : kWlo : zeSHuf : 
wstEtu : Isme : tret`I : fnotke : webotu : tTebb :: 
 



Joshua 1:8 ወ„ïqqw©´ : KÃöGË : 
D›}oë : [I´ :] †M{ : „Ë‰ : 
ወ„}mkmk : noë : K•Fo : 
ወDíDïo : ‰K : p†MX : 
²kïS : ‰èD÷ : sÃöGêÏ : ወé]oõoë : 
†]K : qSq— : Ï~q‰ : ወnoë : 
q·mkmk ; 
 
Joshua 1:9 Have not I commanded thee? Be 
strong and of good courage; be not affrighted, 
neither be thou dismayed: for Jehovah thy God is 
with thee whithersoever thou goest. 
 
Joshua 1:9 wenahu : IEzzeke : tba`I : weSna`I : 
weitfrah : weitdeng`S : Isme : helewe : IgziebHEr : 
mslEke : emlakke : wste : kWlu : zeHorke :: 
 
Joshua 1:9 ወ|@é : †„í›s‰ : ql— : 
ወÃö|— : ወ„ïqÏVB : ወ„ïq©}´—Æ : 
†]K : @Dወ : †´sï„mkGíX : 
M]Dí‰ : „ME‹‰ : ወé]o : ‰èDê : 
sJX‰ ; 
 



Joshua 1:10 ¶ Then Joshua commanded the 
officers of the people, saying, 
 
Joshua 1:10 ¶ weezezomu : iyesus : leSeHefte : 
Hzb : weybElomu ; 
 
Joshua 1:10 ¶ ወ„sኮKé : „ï¢[é] : 
DÃGÏo : I›mk : ወ§kòD÷Ké & 
 
Joshua 1:11 Pass through the midst of the camp, 
and command the people, saying, Prepare you 
victuals; for within three days ye are to pass over 
this Jordan, to go in to possess the land, which 
Jehovah your God giveth you to possess it. 
 
Joshua 1:11 bau : wste : maIkele : t`Iynt : 
weezzwomu : leHzb : webelwomu : estedalw : 
lekmu : `snqe : Isme : Iske : `selus : mewa`Il : 
te`edwwo : lezntu : yordans : entmu : wetbewu : 
trkebu : mdre : Inte : yhubekmu : IgziebHEr : 
emlake : ebewikmu : keme : ttwereswa :: 
 
Joshua 1:11 l„ê : ወé]o : L†‰D : 
q—§}q : ወ„››ÈKé : DI›mk : 
ወkFÈKé : „]oªFወé : D‹Ké : 



Q}c : †]K : †]‰ : ODê] : 
Kg—F : o•©öወéÈ : 
D›}oë : ¨Xª}] : „}qKé : 
ወqkወé„ê : qX‰ké : M©öS : †}o : 
§@ék‹Ké : †´sï„mkGíX : „ME‰ : 
„kgñ‹Ké : ‰K : qqወS]g ; 
 
Joshua 1:12 ¶ And to the Reubenites, and to the 
Gadites, and to the half-tribe of Manasseh, spake 
Joshua, saying, 
 
Joshua 1:12 ¶ welerobElhi : welegadhi : 
welemenfeqe : negede : menasEhi : ybElomu : 
iyesus ; 
 
Joshua 1:12 ¶ ወDYkòFAð : ወD³©öAð : 
ወDK}Êc : {²© : K|[òAð : 
§kòD÷Ké : „ï¢[é] & 
 
Joshua 1:13 Remember the word which Moses 
the servant of Jehovah commanded you, saying, 
Jehovah your God giveth you rest, and will give 
you this land. 
 



Joshua 1:13 tezekeru : qale : zeezezekmu : 
musE : qWl`Ehu : leIgziebHEr : weybElekmu : 
nahu : e`Irefekmu : IgziebHEr : lekmu : 
wewehebekmu : zate : mdre :: 
 
Joshua 1:13 os‰T : dD : 
s„ss‹Ké : Ké[ò : cÿF–ó@é : 
D†´sï„mkGíX : ወ§kòD‹Ké : |@é : 
„—SÊ‹Ké : †´sï„mkGíX : D‹Ké : 
ወወ@k‹Ké : ኮo : M©öS ; 
 
Joshua 1:14 Your wives, your little ones, and 
your cattle, shall abide in the land which Moses 
gave you beyond the Jordan; but ye shall pass 
over before your brethren armed, all the mighty 
men of valor, and shall help them; 
 
Joshua 1:14 leynbera : enstiyakmu : 
wedeqiqkmu : weInssakmu : wste : zati : mdr : 
Inte : wehebekmu : musE : bema`Idote : yordans : 
weentmuse : `Idw : qnutanikmu : qdme : 
e`hewikmu : kWlu : Snu`anikmu : weteqatelu : 
lomu : mslEhomu ; 
 



Joshua 1:14 D§}kV : „}]oñ¥‹Ké : 
ወ©cñe‹Ké : ወ†}]\‹Ké : ወé]o : 
ኮoñ : M©öX : †}o : ወ@k‹Ké : 
Ké[ò : kL—¬o : ¨Xª}] : 
ወ„}qKé[ : —©öወé : e{êp{ð‹Ké : 
e©öK : „wgñ‹Ké : ‰èDê : Ãö{ê–
{ð‹Ké : ወodoDê : D÷Ké : 
M]DíCKé & 
 
Joshua 1:15 until Jehovah have given your 
brethren rest, as he hath given you, and they also 
have possessed the land which Jehovah your 
God giveth them: then ye shall return unto the 
land of your possession, and possess it, which 
Moses the servant of Jehovah gave you beyond 
the Jordan toward the sunrising. 
 
Joshua 1:15 Iske : eme : ya`erfomu : IgziebHEr : 
emlakne : lee`hewikmu : kemakmu : weywersu : 
Imuntuni : mdromu : Inte : yhubomu : IgziebHEr : 
emlakne : weteetw : Inke : eHedu : eHedu : 
ImnEkmu : wste : rstu : wetewareswa : entmuni : 
lezati : mdr : Inte : wehebekmu : musE : qWl`Ehu : 



leIgziebHEr : bema`Idote : yordans : bemengele : 
m`sraqe : `SeHey :: 
 
Joshua 1:15 †]‰ : „K : ¥•XÐKé : 
†´sï„mkGíX : „ME‹{ : 
D„wgñ‹Ké : ‰L‹Ké : ወ§ወX[é : 
†Ké}oë{ð : M©öYKé : †}o : 
§@énKé : †´sï„mkGíX : „ME‹{ : 
ወo„qወé : †}‰ : „Gªê : „Gªê : 
†M{ó‹Ké : ወé]o : X]oë : 
ወogS]g : „}qKé{ð : Dኮoñ : 
M©öX : †}o : ወ@k‹Ké : Ké[ò : 
cÿF–ó@é : D†´sï„mkGíX : kL—
¬o : ¨Xª}] : kK}²D : 
MQVc : •ÆG§ ; 
 
Joshua 1:16 And they answered Joshua, saying, 
All that thou hast commanded us we will do, and 
whithersoever thou sendest us we will go. 
 
Joshua 1:16 weew`sIwo : leiyesus : weybElwo : 
ngebr : kWlo : zeezezkene : weneHewr : 
mekane : `hebe : fenewkene :: 



 
Joshua 1:16 ወ„ወéQ†È : D„ï¢[é] : 
ወ§kòFÈ : }²mkX : ‰èD÷ : 
s„s›‰{ : ወ{GወéX : Kኮ{ : wk : 
Ê{ወé‰{ ; 
 
Joshua 1:17 According as we hearkened unto 
Moses in all things, so will we hearken unto thee: 
only Jehovah thy God be with thee, as he was 
with Moses. 
 
Joshua 1:17 webekeme : teezezne : lemusE : 
bekWlu : kemahu : ntEzez : lekehi : webaHtu : 
mslEkehi : leyehelu : IgziebHEr : bekeme : 
helewe : msle : musE :: 
 
Joshua 1:17 ወk‰K : o„s›{ : 
DKé[ò : k‰èDê : ‰L@é : }q„ís› : 
D‰Að : ወlIoë : M]Dí‰Að : D¢@Dê : 
†´sï„mkGíX : k‰K : @Dወ : 
M]D : Ké[ò ; 
 
Joshua 1:18 Whosoever he be that shall rebel 
against thy commandment, and shall not hearken 



unto thy words in all that thou commandest him, 
he shall be put to death: only be strong and of 
good courage. 
 
Joshua 1:18 webIsi : zeiteezeze : leke : 
wezekHdeke : weisem`e : qaleke : zeezezkahu : 
leymut : weyIzEni : Sna`I : wetba`I :: 
 
Joshua 1:18 ወmk†[ï : s„ïo„ss : 
D‰ : ወs‹I©‰ : ወ„ï[M• : dD‰ : 
s„s›ኮ@é : D§Kéq : ወ§†sò{ð : 
Ãö|— : ወql— ; 
 
Joshua 2:1 ¶ And Joshua the son of Nun sent 
out of Shittim two men as spies secretly, saying, 
Go, view the land, and Jericho. And they went 
and came into the house of a harlot whose name 
was Rahab, and lay there. 
 
Joshua 2:1 ¶ wefenewe : iyesus : Imne : saTin : 
klEte : werazute : sebe : `eyn : Smmite : 
weybElomu : `Iregu : werIywa : leyIti : mdr : 
weleiyarikohi : weHoru : Ilktu : klEtu : werazut : 
webou : wste : iyariko : webou : wste : bEte : 
eHeti : bIsit : zema : Inte : sma : raeb : 
we`hederu : hye :: 



 
Joshua 2:1 ¶ ወÊ{ወ : „ï¢[é] : 
†M{ : \·ï} : ‹F„ío : ወVsêo : 
[mk„ : •§} : ÃöMLðo : 
ወ§kòD÷Ké : —S²é : ወX†§g : 
D§†oñ : M©öX : ወD„ï¥UኮAð : 
ወJT : †F‹oë : ‹F„íoë : ወVsêq : 
ወn„ê : ወé]o : „ï¥Uኮ : ወn„ê : 
ወé]o : kòo : „Goñ : mk†[ïq : 
sL : †}o : ]L : V„mk : 
ወw©T : B¢ ; 
 
Joshua 2:2 And it was told the king of Jericho, 
saying, Behold, there came men in hither to-night 
of the children of Israel to search out the land. 
 
Joshua 2:2 weeyd`Iwo : lengu`se : iyariko : 
weybElwo : nahu : bou : zye : `Idew : belElit : 
Imne : deqiqe : IsraEl : sebe : `eyn : keme : 
yreyu : bHEre :: 
 
Joshua 2:2 ወ„§©ö—È : D}²éO : 
„ï¥Uኮ : ወ§kòFÈ : |@é : 



n„ê : ›¢ : —©ወé : kDíDïq : 
†M{ : ©cñc : †]V„íF : [mk„ : 
•§} : ‰K : §X„£ : mkGíS ; 
 
Joshua 2:3 And the king of Jericho sent unto 
Rahab, saying, Bring forth the men that are come 
to thee, that are entered into thy house; for they 
are come to search out all the land. 
 
Joshua 2:3 weleeke : ngu`se : iyariko : `hebe : 
raeb : weybE : belwa : leraeb : ew`Sie : `Idewee : 
Ilee : boue : `hebEkie : belElite : weboue : 
bEtekie : sebe : `eyne : Imuntue : wekemee : 
yreyue : bHEree : meSue :: 
 
Joshua 2:3 ወD„‰ : }²éO : „ï¥Uኮ : 
wk : V„mk : ወ§kò : kFg : 
DV„mk : „ወé—Æ„ï„ : —©ወ„ : †D„ : 
n„ê„ : wkò‰ï„ : kDíDïq„ : 
ወn„ê„ : kòo‰ï„ : [mk„ : •§}„ : 
†Ké}oë„ : ወ‰K„ : §X„£„ : 
mkGíS„ : KÃö„ê„ ; 
 



Joshua 2:4 And the woman took the two men, 
and hid them; and she said, Yea, the men came 
unto me, but I knew not whence they were: 
 
Joshua 2:4 wene`setomu : yIti : bIsit : leIlktu : 
`Idew : klEtu : we`hebetomu : wetbE : `Idewse : 
bou : `hebEye : weiyaImerku : ImeytE : Imuntu :: 
 
Joshua 2:4 ወ{Q„rKé : §†oñ : 
mk†[ïq : D†F‹oë : —©ወé : 
‹F„íoë : ወwmk„rKé : ወqkò : —
©ወé[ : n„ê : wkò¢ : ወ„ï¥†KX‰ê : 
†M„§oõ : †Ké}oë ; 
 
Joshua 2:5 and it came to pass about the time of 
the shutting of the gate, when it was dark, that 
the men went out; whither the men went I know 
not: pursue after them quickly; for ye will overtake 
them. 
 
Joshua 2:5 weInze : `ISw : `ho`ht : beSlmet : 
we`Su : wItomu : `Idew : weiyaImerku : Inke : 
eytE : Horu : wItomu : `Idew : weHuru : fTune : 
wetlwwomu : wedEgnwomu : yogi : trekbwomu :: 
 



Joshua 2:5 ወ†}s : —Ãöወé : m~yq : 
kÃöFKq : ወ—Æ„ê : ወé†rKé : —
©ወé : ወ„ï¥†KX‰ê : †}‰ : „§oõ : 
JT : ወé†rKé : —©ወé : ወGêT : 
Ï·ê{ : ወqFወéÈKé : 
ወ«´}ÈKé : ¨²ï : qS‹mkÈKé ; 
 
Joshua 2:6 But she had brought them up to the 
roof, and hid them with the stalks of flax, which 
she had laid in order upon the roof. 
 
Joshua 2:6 weyItise : e`Iregetomu : wste : naHs : 
we`hebetomu : maIkele : `I`Sew : wste : Hlet : 
zewTuH :: 
 
Joshua 2:6 ወ§†oñ[ : „—S²rKé : 
ወé]o : |I] : ወwmk„rKé : 
L†‰D : —•Æወé : ወé]o : IDq : 
sወé·êI ; 
 
Joshua 2:7 And the men pursued after them the 
way to the Jordan unto the fords: and as soon as 
they that pursued after them were gone out, they 
shut the gate. 



 
Joshua 2:7  
 
Joshua 2:7  
 
Joshua 2:8 ¶ And before they were laid down, 
she came up unto them upon the roof; 
 
Joshua 2:8 ¶ wedEgenwomu : wItomu : [`Idew :] 
Inbele : ybitu : weyItise : `erget : `hebEhomu : 
wste : naHs :: 
 
Joshua 2:8 ¶ ወ«²}ÈKé : ወé†rKé : 
[—©ወé :] †}kD : §kïoë : 
ወ§†oñ[ : •X²q : wkòCKé : 
ወé]o : |I] ; 
 
Joshua 2:9 and she said unto the men, I know 
that Jehovah hath given you the land, and that 
the fear of you is fallen upon us, and that all the 
inhabitants of the land melt away before you. 
 
Joshua 2:9 wetbElomu : eemr : keme : egbo : 
IgziebHEr : lebHEr : lekmu : Isme : emSe : 
IgziebHEr : frhetekmu : la`IlEne : wetemesw : 



kWlomu : Ile : ynebru : wste : bHEr : Imne : 
geSkmu :: 
 
Joshua 2:9 ወqkòD÷Ké : 
„„MX : ‰K : „´mk‡ : 
†´sï„mkGíX : DmkGíX : D‹Ké : 
†]K : „MÃö„ : †´sï„mkGíX : 
ÏX@o‹Ké : E—Dí{ : 
ወoK]ወé : ‰èD÷Ké : †D : §{mkT : 
ወé]o : mkGíX : †M{ : ²Ãö‹Ké ; 
 
Joshua 2:10 For we have heard how Jehovah 
dried up the water of the Red Sea before you, 
when ye came out of Egypt; and what ye did unto 
the two kings of the Amorites, that were beyond 
the Jordan, unto Sihon and to Og, whom ye 
utterly destroyed. 
 
Joshua 2:10 Isme : sema`Ine : keme : eybesa : 
IgziebHEr : lebaHre : [E]rtra : Imqdme : geSkmu : 
eme : we`SaIkmu : Imne : mdre : gbS : wekWlo : 
zegebre : la`Ile : nege`ste : emorEwon : Ile : 
helew : ma`Idote : yordans : lesEwon : weleeg : 
Ile : `serokmwomu :: 
 



Joshua 2:10 †]K : [L—{ : ‰K : 
„§k\ : †´sï„mkGíX : DlIS : 
[„í]XqV : †Me©öK : ²Ãö‹Ké : 
„K : ወÇ†‹Ké : †M{ : M©öS : 
´mkÃö : ወ‰èD÷ : s²mkS : E—D : 
{²Qo : „NWÈ} : †D : @Dወé : 
L—¬o : ¨Xª}] : D[òÈ} : 
ወD„´ : †D : OY‹MÈKé ; 
 
Joshua 2:11 And as soon as we had heard it, 
our hearts did melt, neither did there remain any 
more spirit in any man, because of you: for 
Jehovah your God, he is God in heaven above, 
and on earth beneath. 
 
Joshua 2:11 wesobe : sema`Ine : nHne : 
denge`Sene : lbne : weiterfet : nefse : eHedu : 
ImnEne : Imne : qdme : geSkmu : Isme : 
IgziebHEr : emlakkmu : wItu : emlak : besemay : 
bela`Ilu : webemdr : betaHtu :: 
 
Joshua 2:11 ወ^k : [L—{ : }I{ : 
©}²•Æ{ : Fmk{ : ወ„ïoXÊq : {Ï[ : 



„Gªê : †M{ó{ : †M{ : e©öK : 
²Ãö‹Ké : †]K : †´sï„mkGíX : 
„ME‹‹Ké : ወé†oë : „ME‹ : 
k[L§ : kE—Dê : ወkM©öX : 
kpIoë ; 
 
Joshua 2:12 Now therefore, I pray you, swear 
unto me by Jehovah, since I have dealt kindly 
with you, that ye also will deal kindly with my 
father's house, and give me a true token; 
 
Joshua 2:12 weyIzEni : meHelu : lite : 
beIgziebHEr : bekeme : geberku : mslEkmu : 
mHrete : keme : tgberu : mslEye : mHrete : 
wemsle : bEte : ebuye : wethubuni : teemre : 
beSdq :: 
 
Joshua 2:12 ወ§†sò{ð : KGDê : Dïo : 
k†´sï„mkGíX : k‰K : ²kX‰ê : 
M]Dí‹Ké : MISo : ‰K : 
q´kT : M]Dí¢ : MISo : 
ወM]D : kòo : „ké¢ : ወq@éké{ð : 
o„MS : kÃö©öe ; 
 



Joshua 2:13 and that ye will save alive my father, 
and my mother, and my brethren, and my sisters, 
and all that they have, and will deliver our lives 
from death. 
 
Joshua 2:13 weeHyw : bEte : ebuye : weImyeni : 
wee`hewiyeni : wekWlo : bEtye : wekWlo : 
zeziehomu : weed`hnu : nefsene : Imne : mot :: 
 
Joshua 2:13 ወ„I§ወé : kòo : „ké¢ : 
ወ†M¢{ð : ወ„wgñ¢{ð : ወ‰èD÷ : 
kòq¢ : ወ‰èD÷ : ssï„CKé : 
ወ„©öy{ê : {Ï[{ : †M{ : Nq ; 
 
Joshua 2:14 And the men said unto her, Our life 
for yours, if ye utter not this our business; and it 
shall be, when Jehovah giveth us the land, that 
we will deal kindly and truly with thee. 
 
Joshua 2:14 weybElwa : Imuntu : `Idew : nefsne : 
hyentEkmu : wste : mot : wetbElomu : yIti : eme : 
egbe : IgziebHEr : lehegerne : wste : Idewikmu : 
gberu : mHrete : mslEye : weSdqe : weybElwa : 
Imuntu : `Idew : leIme : iyayda`Ikmu : beIntiene : 
ngebr : mHrete : mslEki : eme : egbe : IgziebHEr : 
lehegerkmu : lene : weSdqe :: 



 
Joshua 2:14 ወ§kòFg : †Ké}oë : —
©ወé : {Ï]{ : B¢}oõ‹Ké : ወé]o : 
Nq : ወqkòD÷Ké : §†oñ : „K : 
„´mk„ : †´sï„mkGíX : D@²X{ : 
ወé]o : †©gñ‹Ké : ´kT : 
MISo : M]Dí¢ : ወÃö©öc : 
ወ§kòFg : †Ké}oë : —©ወé : 
D†K : „ï¥§ª—‹Ké : 
k†}oñ„{ : }²mkX : MISo : 
M]Dí‰ï : „K : „´mk„ : 
†´sï„mkGíX : D@²X‹Ké : D{ : 
ወÃö©öc ; 
 
Joshua 2:15 ¶ Then she let them down by a cord 
through the window: for her house was upon the 
side of the wall, and she dwelt upon the wall. 
 
Joshua 2:15 ¶ weewredetomu : beHebl : Inte : 
meskot : Isme : bEta : wste : Tqm : wItu : 
weneberet : yIti : wste : ereftu :: 
 



Joshua 2:15 ¶ ወ„ወéS©rKé : 
kGmkF : †}o : K]ኮq : †]K : 
kòp : ወé]o : ¹eM : ወé†oë : 
ወ{kSq : §†oñ : ወé]o : „SÏoë ; 
 
Joshua 2:16 And she said unto them, Get you to 
the mountain, lest the pursuers light upon you; 
and hide yourselves there three days, until the 
pursuers be returned: and afterward may ye go 
your way. 
 
Joshua 2:16 wetbElomu : Inte : edbar : Huru : 
keme : iyrkebukmu : Ile : ydEgnukmu : 
wete`hebu : hye : `seluse : mewa`Ile : Iske : 
ygebu : Ile : ydEgnukmu : weImz : tgebu : wste : 
fnotkmu :: 
 
Joshua 2:16 ወqkòD÷Ké : †}o : 
„©ölX : GêT : ‰K : 
„ï§X‰ké‹Ké : †D : §«´{ê‹Ké : 
ወowmk„ê : B¢ : ODê[ : Kg—D : 
†]‰ : §²mk„ê : †D : §«´{ê‹Ké : 



ወ†M› : q²mk„ê : ወé]o : 
Ï~q‹Ké ; 
 
Joshua 2:17 And the men said unto her, We will 
be guiltless of this thine oath which thou hast 
made us to swear. 
 
Joshua 2:17 weybElwa : Imuntu : `Idew : 
nSuHan : nHne : Imne : meHelaki : zeemHelkne :: 
 
Joshua 2:17 ወ§kòFg : †Ké}oë : —
©ወé : }ÃêH} : }I{ : †M{ : 
KGE‰ï : s„MGF‹{ ; 
 
Joshua 2:18 Behold, when we come into the 
land, thou shalt bind this line of scarlet thread in 
the window which thou didst let us down by: and 
thou shalt gather unto thee into the house thy 
father, and thy mother, and thy brethren, and all 
thy father's household. 
 
Joshua 2:18 nahu : nHne : nbewI : wste : Snfe : 
hger : wedeyi : zente : fetle : qeyHe : zeley : 
wste : meskot : Inte : ImnEha : ewredkne : 



wee[ba]kini : weI[me]kini : wee`hewikini : 
estegabi : `hebEki : wste : bEtki :: 
 
Joshua 2:18 |@é : }I{ : }kወé† : 
ወé]o : Ãö}Ê : B²X : ወ©¤ : 
s}o : ÊqD : c§G : sD§ : 
ወé]o : K]ኮq : †}o : †M{óA : 
„ወéS©ö‹{ : ወ„[l]‰ï{ð : 
ወ†[K]‰ï{ð : ወ„wgñ‰ï{ð : 
„]o³mk„ï : wkò‰ï : ወé]o : 
kòq‰ï ; 
 
Joshua 2:19 And it shall be, that whosoever 
shall go out of the doors of thy house into the 
street, his blood shall be upon his head, and we 
shall be guiltless: and whosoever shall be with 
thee in the house, his blood shall be on our head, 
if any hand be upon him. 
 
Joshua 2:19 wekWlu : zewe`Se : efe : Imne : 
`ho`hte : bEtki : ymewt : wenHnese : nSuHan : 
nHne : Imne : zntu : meHela : zeemHelkne : 
wekWlu : baHtu : zehelewe : mslEki : wste : 
bEtki : la`IlEne : `heTietu : leIme : mote :: 



 
Joshua 2:19 ወ‰èDê : sወ—Æ„ : „Ï„ : 
†M{ : m~yo : kòq‰ï : §Kወéq : 
ወ}I{[ : }ÃêH} : }I{ : 
†M{ : ›}oë : KGE : 
s„MGF‹{ : ወ‰èDê : lIoë : 
s@Dወ : M]Dí‰ï : ወé]o : kòq‰ï : 
E—Dí{ : w·ï„oë : D†K : No ; 
 
Joshua 2:20 But if thou utter this our business, 
then we shall be guiltless of thine oath which thou 
hast made us to swear. 
 
Joshua 2:20 weleImese : bo : zegef`ene : 
weke`sete : negerene : nSuHan : nHne : Imne : 
zntu : meHelaki :: 
 
Joshua 2:20 ወD†K[ : n : s²Ï•{ : 
ወ‰Oo : {²S{ : }ÃêH} : }I{ : 
†M{ : ›}oë : KGE‰ï ; 
 
Joshua 2:21 And she said, According unto your 
words, so be it. And she sent them away, and 



they departed: and she bound the scarlet line in 
the window. 
 
Joshua 2:21 wetbElomu : ykun : bekeme : tbElu : 
wefenewetomu : weHoru : weeseret : zkte : 
teemre : zeley : wste : meskota :: 
 
Joshua 2:21 ወqkòD÷Ké : §‰ê} : 
k‰K : qkòDê : ወÊ{ወrKé : 
ወJT : ወ„[Sq : ›‹o : o„MS : 
sD§ : ወé]o : K]ኮp ; 
 
Joshua 2:22 ¶ And they went, and came unto 
the mountain, and abode there three days, until 
the pursuers were returned: and the pursuers 
sought them throughout all the way, but found 
them not. 
 
Joshua 2:22 ¶ wewe`Su : weHoru : wste : edbar : 
weneberu : hye : `seluse : mewa`Ile : Iske : gebu : 
Ile : dEgenwomu : we`he`se`swomu : Ile : 
dEgenwomu : weirekebwomu : wste : kWlu : 
fnawE :: 
 



Joshua 2:22 ¶ ወወ—Æ„ê : ወJT : 
ወé]o : „©ölX : ወ{kT : B¢ : 
ODê[ : Kg—D : †]‰ : ²mk„ê : 
†D : «²}ÈKé : ወwOQÈKé : 
†D : «²}ÈKé : ወ„ïS‰mkÈKé : 
ወé]o : ‰èDê : Ï|gõ ; 
 
Joshua 2:23 Then the two men returned, and 
descended from the mountain, and passed over, 
and came to Joshua the son of Nun; and they 
told him all that had befallen them. 
 
Joshua 2:23 wegebu : Ilktu : `Idew : weweredu : 
Imne : debr : we`helefu : webeSHu : `hebe : 
iyesus : welde : newE : wezEnewwo : kWlo : 
zekeme : gebru :: 
 
Joshua 2:23 ወ²mk„ê : †F‹oë : —
©ወé : ወወSªê : †M{ : ©mkX : 
ወwDË : ወkÃöGê : wk : „ï¢[é] : 
ወF© : {gõ : ወsò{ወéÈ : ‰èD÷ : 
s‰K : ²mkT ; 
 



Joshua 2:24 And they said unto Joshua, Truly 
Jehovah hath delivered into our hands all the 
land; and moreover all the inhabitants of the land 
do melt away before us. 
 
Joshua 2:24 weybElwo : leiyesus : egbe : 
IgziebHEr : kWlo : mdre : wste : IdEne : 
wedenge`Su : kWlu : eHzab : Ile : ynebru : wste : 
yIti : mdr : ImnEne :: 
 
Joshua 2:24 ወ§kòFÈ : D„ï¢[é] : 
„´mk„ : †´sï„mkGíX : ‰èD÷ : 
M©öS : ወé]o : †«{ : 
ወ©}²•Æê : ‰èDê : „Iኮmk : †D : 
§{mkT : ወé]o : §†oñ : M©öX : 
†M{ó{ ; 
 
Joshua 3:1 ¶ And Joshua rose up early in the 
morning; and they removed from Shittim, and 
came to the Jordan, he and all the children of 
Israel; and they lodged there before they passed 
over. 
 
Joshua 3:1 ¶ wegE`se : beSbaH : iyesus : 
weg`Izu : Imne : saTin : webeSHu : Iske : 



yordans : wItu : wekWlu : deqiqe : IsraEl : 
we`hederu : hye : Inbele : y`Idw :: 
 
Joshua 3:1 ¶ ወ²óO : kÃölI : 
„ï¢[é] : ወ´—sê : †M{ : \·ï} : 
ወkÃöGê : †]‰ : ¨Xª}] : ወé†oë : 
ወ‰èDê : ©cñc : †]V„íF : ወw©T : 
B¢ : †}kD : §—©öወé ; 
 
Joshua 3:2 And it came to pass after three days, 
that the officers went through the midst of the 
camp; 
 
Joshua 3:2 weImd`hre : `selus : mewa`Il : bou : 
SeHeft : maIkele : t`Iynt :: 
 
Joshua 3:2 ወ†M©öyS : ODê] : 
Kg—F : n„ê : ÃGÏq : L†‰D : 
q—§}q ; 
 
Joshua 3:3 and they commanded the people, 
saying, When ye see the ark of the covenant of 
Jehovah your God, and the priests the Levites 



bearing it, then ye shall remove from your place, 
and go after it. 
 
Joshua 3:3 weeste`halefu : leHzb : weybElu : 
Imkeme : rikmu : tabote : Hgu : leIgziebHEr : 
emlakne : wekahnatine : welEwawyanine : Inze : 
ySewrwa : ge`ezu : entmuni : Imne : 
mekanatikmu : wetlw : d`hrEha :: 
 
Joshua 3:3 ወ„]oxDË : DI›mk : 
ወ§kòDê : †M‰K : X„ï‹Ké : 
pno : I²é : D†´sï„mkGíX : 
„ME‹{ : ወኮB|oñ{ : ወDígወé¥{ð{ : 
†}s : §ÃወéXg : ²•sê : 
„}qKé{ð : †M{ : Kኮ|oñ‹Ké : 
ወqFወé : ©öyWA ; 
 
Joshua 3:4 Yet there shall be a space between 
you and it, about two thousand cubits by 
measure: come not near unto it, that ye may 
know the way by which ye must go; for ye have 
not passed this way heretofore. 
 
Joshua 3:4 webaHtu : rHuqe : [ykun :] 
maIkelEkmu : wemaIkelEha : meTene : `I`sra : 



mIt : beImet : webemesfertu : qumu : weitqrebwa : 
keme : taImru : wste : fnot : Inte : teHewru : Isme : 
iHorkmwa : leyIti : fnot : tkat :: 
 
Joshua 3:4 ወlIoë : XGêc : 
[§‰ê} :] L†‰Dí‹Ké : ወL†‰DíA : 
K·{ : —QV : M†q : k†Kq : 
ወkK]ÊXoë : cëKé : 
ወ„ïqeSmkg : ‰K : p†MT : 
ወé]o : Ï~q : †}o : oGወéT : 
†]K : „ïJX‹Mg : D§†oñ : 
Ï~q : qኮq ; 
 
Joshua 3:5 And Joshua said unto the people, 
Sanctify yourselves; for tomorrow Jehovah will do 
wonders among you. 
 
Joshua 3:5 weybElomu : iyesus : leHzb : enSHu : 
rIsekmu : legE`sem : Isme : gE`seme : ygebr : 
IgziebHEr : medmme : lekmu :: 
 
Joshua 3:5 ወ§kòD÷Ké : „ï¢[é] : 
DI›mk : „}ÃöGê : X†[‹Ké : 



D²óOM : †]K : ²óOK : §²mkX : 
†´sï„mkGíX : K©öMK : D‹Ké ; 
 
Joshua 3:6 And Joshua spake unto the priests, 
saying, Take up the ark of the covenant, and 
pass over before the people. And they took up 
the ark of the covenant, and went before the 
people. 
 
Joshua 3:6 weybElomu : iyesus : lekahnat : Inze : 
ybl : n`su : tabote : Hgu : leIgziebHEr : weHuru : 
qdme : Hzb : wene`su : kahnat : tabote : Hgu : 
leIgziebHEr : weHoru : qdme : Hzb :: 
 
Joshua 3:6 ወ§kòD÷Ké : „ï¢[é] : 
DኮB|q : †}s : §mkF : }Q„ê : 
pno : I²é : D†´sï„mkGíX : 
ወGêT : e©öK : I›mk : ወ{Q„ê : 
ኮB|q : pno : I²é : 
D†´sï„mkGíX : ወJT : e©öK : 
I›mk ; 
 
Joshua 3:7 ¶ And Jehovah said unto Joshua, 
This day will I begin to magnify thee in the sight 



of all Israel, that they may know that, as I was 
with Moses, so I will be with thee. 
 
Joshua 3:7 ¶ weybElo : IgziebHEr : leiyesus : 
nahu : bezati : `Ilet : II`hz : a`Ibike : qdme : kWlu : 
deqiqe : IsraEl : keme : yaImru : keme : helewku : 
mslEke : bekeme : helewku : msle : musE :: 
 
Joshua 3:7 ¶ ወ§kòD÷ : †´sï„mkGíX : 
D„ï¢[é] : |@é : kኮoñ : —Dq : 
††y› : …—kï‰ : e©öK : ‰èDê : 
©cñc : †]V„íF : ‰K : 
¥†MT : ‰K : @Dወé‰ê : M]Dí‰ : 
k‰K : @Dወé‰ê : M]D : Ké[ò ; 
 
Joshua 3:8 And thou shalt command the priests 
that bear the ark of the covenant, saying, When 
ye are come to the brink of the waters of the 
Jordan, ye shall stand still in the Jordan. 
 
Joshua 3:8 weyIzEni : ezzomu : lekahnat : Ile : 
ySewru : tabote : webelomu : Imkeme : boIkmu : 
wste : Snfe : mayu : leyordans : qumu : wstEtu : 
leyordans :: 
 



Joshua 3:8 ወ§†sò{ð : „›ኮKé : 
DኮB|q : †D : §ÃወéT : pno : 
ወkD÷Ké : †M‰K : n†‹Ké : 
ወé]o : Ãö}Ê : L£ : D¨Xª}] : 
cëKé : ወé]oõoë : D¨Xª}] ; 
 
Joshua 3:9 And Joshua said unto the children of 
Israel, Come hither, and hear the words of 
Jehovah your God. 
 
Joshua 3:9 weybElomu : iyesus : ledeqiqe : 
IsraEl : qrebu : zye : wesm`u : qale : IgziebHEr : 
emlakne :: 
 
Joshua 3:9 ወ§kòD÷Ké : „ï¢[é] : 
D©cñc : †]V„íF : eSké : ›¢ : 
ወ]M•ê : dD : †´sï„mkGíX : 
„ME‹{ ; 
 
Joshua 3:10 And Joshua said, Hereby ye shall 
know that the living God is among you, and that 
he will without fail drive out from before you the 
Canaanite, and the Hittite, and the Hivite, and the 



Perizzite, and the Girgashite, and the Amorite, 
and the Jebusite. 
 
Joshua 3:10 weybElomu : iyesus : bezntu : 
teemru : keme : Hyaw : wItu : IgziebHEr : 
zemslEkmu : weeTfo : yaTefomu : Imqdme : 
geSkmu : lekenanEwon : [welekETEwon :] 
welefErEzEwon : weleEwEwon : weleemorEwon : 
weleiyabusEwon : welegErgEsEwon :: 
 
Joshua 3:10 ወ§kòD÷Ké : „ï¢[é] : 
k›}oë : o„MT : ‰K : I¥ወé : 
ወé†oë : †´sï„mkGíX : sM]Dí‹Ké : 
ወ„¹Ï‡ : ¥·Ï‡Ké : †Me©öK : 
²Ãö‹Ké : D‰|{óÈ} : [ወD‰ò·òÈ} :]
ወDÎWsòÈ} : ወD„ígõÈ} : 
ወD„NWÈ} : ወD„ï¥ké[òÈ} : 
ወD²óX²ó[òÈ} ; 
 
Joshua 3:11 Behold, the ark of the covenant of 
the Lord of all the earth passeth over before you 
into the Jordan. 
 



Joshua 3:11 wenahu : tabote : Hgu : 
leIgziebHEr : wste : kWlu : mdr : [te`edu : 
qdmEkmu :] yordans :: 
 
Joshua 3:11 ወ|@é : pno : I²é : 
D†´sï„mkGíX : ወé]o : ‰èDê : 
M©öX : [o•ªê : 
e©öLô‹Ké :] ¨Xª}] ; 
 
Joshua 3:12 Now therefore take you twelve men 
out of the tribes of Israel, for every tribe a man. 
 
Joshua 3:12 we`hreyu : lekmu : `e`serte : 
weklEte : `Idewe : Imne : deqiqe : IsraEl : eHede : 
eHede : bIsE : Imne : eHedu : eHedu : neged :: 
 
Joshua 3:12 ወyS£ : D‹Ké : 
•OXo : ወ‹F„ío : —©ወ : †M{ : 
©cñc : †]V„íF : „G© : „G© : 
mk†[ò : †M{ : „Gªê : „Gªê : 
{²©ö ; 
 
Joshua 3:13 And it shall come to pass, when the 
soles of the feet of the priests that bear the ark of 



Jehovah, the Lord of all the earth, shall rest in the 
waters of the Jordan, that the waters of the 
Jordan shall be cut off, even the waters that 
come down from above; and they shall stand in 
one heap. 
 
Joshua 3:13 wesobe : eqemu : Igerihomu : 
kahnat : Ile : ySewru : tabote : Hgu : leIgziebHEr : 
wste : kWlu : mdr : bewste : maye : yordans : 
yneSf : maye : yordans : wemayni : zeywerd : 
Imne : la`Ilu : yqewm :: 
 
Joshua 3:13 ወ^k : „cKé : 
†²UCKé : ኮB|q : †D : §ÃወéT : 
pno : I²é : D†´sï„mkGíX : 
ወé]o : ‰èDê : M©öX : kወé]o : 
L¢ : ¨Xª}] : §{ÃöÏ : 
L¢ : ¨Xª}] : ወL§{ð : s§ወX©ö : 
†M{ : E—Dê : §cወéM ; 
 
Joshua 3:14 ¶ And it came to pass, when the 
people removed from their tents, to pass over the 
Jordan, the priests that bare the ark of the 
covenant being before the people; 
 



Joshua 3:14 ¶ weImz : sobe : g`Ize : Hzb : Imne : 
me`hadrihomu : keme : y`Idwwo : leyordans : 
wekahnatse : Soru : tabote : Hg : weHoru : qdme : 
Hzb :: 
 
Joshua 3:14 ¶ ወ†M› : ^k : ´—s : 
I›mk : †M{ : 
Kx©öUCKé : ‰K : §—©öወéÈ : 
D¨Xª}] : ወኮB|q[ : ÅT : 
pno : I´ : ወJT : e©öK : 
I›mk ; 
 
Joshua 3:15 and when they that bare the ark 
were come unto the Jordan, and the feet of the 
priests that bare the ark were dipped in the brink 
of the water (for the Jordan overfloweth all its 
banks all the time of harvest,) 
 
Joshua 3:15 wesobe : bou : kahnat : Ile : 
ySewru : tabote : Hg : wste : yordans : 
weteTemqa : Igerihomu : lekahnat : Ile : ySewru : 
tabote : Hg : wste : Snfu : lemaye : yordans : 
wemluI : wItu : yordans : Iske : dngagihu : keme : 
eme : mewa`Ile : kremt : wekeme : eme : y`sewi : 
srnay ; 



 
Joshua 3:15 ወ^k : n„ê : ኮB|q : 
†D : §ÃወéT : pno : I´ : 
ወé]o : ¨Xª}] : ወo·Md : 
†²UCKé : DኮB|q : †D : 
§ÃወéT : pno : I´ : ወé]o : 
Ãö}Ë : DL¢ : ¨Xª}] : ወMDê† : 
ወé†oë : ¨Xª}] : †]‰ : 
©ö}³²ï@é : ‰K : „K : Kg—D : 
‹SMq : ወ‰K : „K : 
§Ogñ : ]X|§ & 
 
Joshua 3:16 that the waters which came down 
from above stood, and rose up in one heap, a 
great way off, at Adam, the city that is beside 
Zarethan; and those that went down toward the 
sea of the Arabah, even the Salt Sea, were 
wholly cut off: and the people passed over right 
against Jericho. 
 
Joshua 3:16 weqome : may : zeywerd : Imne : 
la`Ilu : weqome : keme : ereft : Inze : yarHq : 
qewime : Tqe : weTqe : Iske : dewele : 
qeryatayarm : wezktuse : zeywerd : werede : 



wste : baHr : zeeraba : webaHre : elon : 
weneSfe : weyebse : weqome : Hzb : enSare : 
iyarike :: 
 
Joshua 3:16 ወfK : L§ : s§ወX©ö : 
†M{ : E—Dê : ወfK : ‰K : 
„SÏq : †}s : ¥XIe : cgñK : 
¹c : ወ¹c : †]‰ : ©ወD : 
cX¥p¥XM : ወ›‹oë[ : s§ወX©ö : 
ወS© : ወé]o : lIX : s„Vl : 
ወlIS : „D÷} : ወ{ÃöÊ : ወ¢mk[ : 
ወfK : I›mk : „}ÄS : „ï¥U‰ ; 
 
Joshua 3:17 And the priests that bare the ark of 
the covenant of Jehovah stood firm on dry 
ground in the midst of the Jordan; and all Israel 
passed over on dry ground, until all the nation 
were passed clean over the Jordan. 
 
Joshua 3:17 weqomu : kahnat : Ile : ySewru : 
tabote : Hgu : leIgziebHEr : wste : ybus : 
bemaIkele : yordans : rsuyanihomu : wekWlu : 
deqiqe : IsraEl : `edew : Inte : maIkele : ybus : 
Iske : tegemre : kWlu : Hzb : we`edew : yordans :: 



 
Joshua 3:17 ወfKé : ኮB|q : †D : 
§ÃወéT : pno : I²é : 
D†´sï„mkGíX : ወé]o : §ké] : 
kL†‰D : ¨Xª}] : X[é¥{ðCKé : 
ወ‰èDê : ©cñc : †]V„íF : •©ወé : 
†}o : L†‰D : §ké] : †]‰ : 
o²MS : ‰èDê : I›mk : 
ወ•©ወé : ¨Xª}] ; 
 
Joshua 4:1 ¶ And it came to pass, when all the 
nation were clean passed over the Jordan, that 
Jehovah spake unto Joshua, saying, 
 
Joshua 4:1 ¶ wesobe : tegemre : kWlu : Hzb : 
we`edew : yordans : weybElo : IgziebHEr : 
leiyesus ; 
 
Joshua 4:1 ¶ ወ^k : o²MS : ‰èDê : 
I›mk : ወ•©ወé : ¨Xª}] : 
ወ§kòD÷ : †´sï„mkGíX : D„ï¢[é] & 
 



Joshua 4:2 Take you twelve men out of the 
people, out of every tribe a man, 
 
Joshua 4:2 n`saI : `e`serte : weklEte : `Idewe : 
eHede : eHede : bIsE : Imne : eHedu : eHedu : 
neged :: 
 
Joshua 4:2 }P† : •OXo : 
ወ‹F„ío : —©ወ : „G© : „G© : 
mk†[ò : †M{ : „Gªê : „Gªê : 
{²©ö ; 
 
Joshua 4:3 and command ye them, saying, Take 
you hence out of the midst of the Jordan, out of 
the place where the priests' feet stood firm, 
twelve stones, and carry them over with you, and 
lay them down in the lodging-place, where ye 
shall lodge this night. 
 
Joshua 4:3 weezzomu : keme : yn`su : lomu : 
Imzye : Imne : maIkele : yordans : Im`hebe : 
qoma : Igerihomu : lekahnat : `e`sru : weklE : 
`Ibene : kewawate : wen`sIwon : mslEkmu : 
we`Iqebwon : bebe : serawitkmu : be`hebe : 
`hederkmu : hye : belElit :: 
 



Joshua 4:3 ወ„›ኮKé : ‰K : 
§}Q„ê : D÷Ké : †M›¢ : †M{ : 
L†‰D : ¨Xª}] : †Mwk : fL : 
†²UCKé : DኮB|q : •QT : 
ወ‹F„í : —k{ : ‰ggo : 
ወ}Q†È} : M]Dí‹Ké : ወ—cmkÈ} : 
kk : [Vgñq‹Ké : kwk : 
w©X‹Ké : B¢ : kDíDïq ; 
 
Joshua 4:4 Then Joshua called the twelve men, 
whom he had prepared of the children of Israel, 
out of every tribe a man: 
 
Joshua 4:4 weSew`e : iyesus : `e`serte : 
weklEte : `Idewe : Imwste : kburanihomu : 
ledeqiqe : IsraEl : eHede : eHede : bIsE : Imne : 
eHedu : eHedu : neged :: 
 
Joshua 4:4 ወÃወé• : „ï¢[é] : 
•OXo : ወ‹F„ío : —©ወ : 
†Mወé]o : ‹kéV{ðCKé : D©cñc : 
†]V„íF : „G© : „G© : mk†[ò : 
†M{ : „Gªê : „Gªê : {²©ö ; 



 
Joshua 4:5 and Joshua said unto them, Pass 
over before the ark of Jehovah your God into the 
midst of the Jordan, and take you up every man 
of you a stone upon his shoulder, according unto 
the number of the tribes of the children of Israel; 
 
Joshua 4:5 weybElomu : iyesus : n`u : weemSu : 
qdmEye : weqdme : IgziebHEr : Imne : maIkele : 
yordans : wen`su : Imhye : eHete : eHete : Ibne : 
weSuru : wste : metakftikmu : bekeme : 
hWleqWihomu : le`e`sertu : weklEtu : negede : 
IsraEl ; 
 
Joshua 4:5 ወ§kòD÷Ké : 
„ï¢[é] : }•ê : ወ„MÃö„ê : 
e©öLô¢ : ወe©öK : †´sï„mkGíX : 
†M{ : L†‰D : ¨Xª}] : ወ}Q„ê : 
†MB¢ : „Go : „Go : †mk{ : 
ወÃêT : ወé]o : Kp‹Ïoñ‹Ké : 
k‰K : wÿDcùCKé : D•OXoë : 
ወ‹F„íoë : {²© : †]V„íF & 
 



Joshua 4:6 that this may be a sign among you, 
that, when your children ask in time to come, 
saying, What mean ye by these stones? 
 
Joshua 4:6 keme : ykWnakmu : teemre : 
weynberakmu : lezelafu : keme : sobe : tesIleke : 
weldke : gE`seme : weybEleke : mnt : Imantu : 
Ilantu : Iben : lekmu ; 
 
Joshua 4:6 ‰K : §‰è|‹Ké : 
o„MS : ወ§}kV‹Ké : 
DsEË : ‰K : ^k : o]†D‰ : 
ወF©ö‰ : ²óOK : ወ§kòD‰ : M}q : 
†L}oë : †E}oë : †k} : D‹Ké & 
 
Joshua 4:7 then ye shall say unto them, 
Because the waters of the Jordan were cut off 
before the ark of the covenant of Jehovah; when 
it passed over the Jordan, the waters of the 
Jordan were cut off: and these stones shall be for 
a memorial unto the children of Israel for ever. 
 
Joshua 4:7 wengro : ente : leweldke : webelo : 
Isme : neSfe : yordans : tekezi : Imqdme : tabote : 
Hgu : leIgziebHEr : zekWlu : mdr : Inze : te`edu : 



weykunakmu : Ilantu : Iben : tezkare : lekmu : 
ledeqiqe : IsraEl : Iske : le`alem :: 
 
Joshua 4:7 ወ}´Y : „}o : 
DወF©ö‰ : ወkD÷ : †]K : 
{ÃöÊ : ¨Xª}] : o‰sï : 
†Me©öK : pno : I²é : 
D†´sï„mkGíX : s‰èDê : M©öX : 
†}s : o•ªê : ወ§‰ê|‹Ké : 
†E}oë : †k} : o›ኮS : D‹Ké : 
D©cñc : †]V„íF : †]‰ : D–DM ;
 
Joshua 4:8 ¶ And the children of Israel did so as 
Joshua commanded, and took up twelve stones 
out of the midst of the Jordan, as Jehovah spake 
unto Joshua, according to the number of the 
tribes of the children of Israel; and they carried 
them over with them unto the place where they 
lodged, and laid them down there. 
 
Joshua 4:8 ¶ wegebru : kemahu : deqiqe : 
IsraEl : bekeme : ezezo : IgziebHEr : leeyasus : 
wene`su : `e`sru : weklE : Ibene : Imne : maIkele : 
yordans : bekeme : ezezo : IgziebHEr : leiyesus : 



sobe : tegemru : `ediwe : deqiqe : IsraEl : 
we`eqebwon : mslEhomu : wste : te`aynihomu : 
we`sEmwon : behye :: 
 
Joshua 4:8 ¶ ወ²mkT : ‰L@é : 
©cñc : †]V„íF : k‰K : „sኮ : 
†´sï„mkGíX : D„¥[é] : ወ{Q„ê : 
•QT : ወ‹F„í : †k{ : †M{ : 
L†‰D : ¨Xª}] : k‰K : „sኮ : 
†´sï„mkGíX : D„ï¢[é] : ^k : 
o²MT : •ªïወ : ©cñc : †]V„íF : 
ወ•cmkÈ} : M]DíCKé : ወé]o : 
o–§{ðCKé : ወPôMÈ} : kB¢ ; 
 
Joshua 4:9 And Joshua set up twelve stones in 
the midst of the Jordan, in the place where the 
feet of the priests that bare the ark of the 
covenant stood: and they are there unto this day. 
 
Joshua 4:9 weeqeme : iyesus : kalate : Ibene : 
`e`sru : weklE : wste : yordans : wste : wItu : 
mekan : `hebe : qoma : Igerihomu : lekahnat : Ile : 
ySewru : tabote : Hg : wehelewa : hye : Iske : 
yom : weIske : zati : `Ilet :: 



 
Joshua 4:9 ወ„cK : „ï¢[é] : 
ኮF…o : †k{ : •QT : ወ‹F„í : 
ወé]o : ¨Xª}] : ወé]o : ወé†oë : 
Kኮ} : wk : fL : †²UCKé : 
DኮB|q : †D : §ÃወéT : pno : 
I´ : ወ@Dg : B¢ : †]‰ : ¨M : 
ወ†]‰ : ኮoñ : —Dq ; 
 
Joshua 4:10 ¶ For the priests that bare the ark 
stood in the midst of the Jordan, until everything 
was finished that Jehovah commanded Joshua to 
speak unto the people, according to all that 
Moses commanded Joshua: and the people 
hasted and passed over. 
 
Joshua 4:10 ¶ weqomu : Ilktu : kahnat : Ile : 
ySewru : tabote : Hg : maIkele : yordans : Iske : 
feSeme : iyesus : kWlo : zeezezo : IgziebHEr : 
leiyesus : keme : yngromu : leHzb : kWlo : 
bekeme : ezezo : musE : leiyesus : weefTenu : 
`ediwe : Hzb :: 
 



Joshua 4:10 ¶ ወfKé : †F‹oë : 
ኮB|q : †D : §ÃወéT : pno : 
I´ : L†‰D : ¨Xª}] : †]‰ : 
ÊÃK : „ï¢[é] : ‰èD÷ : s„sኮ : 
†´sï„mkGíX : D„ï¢[é] : ‰K : 
§}´YKé : DI›mk : ‰èD÷ : 
k‰K : „sኮ : Ké[ò : D„ï¢[é] : 
ወ„Ï·{ê : •ªïወ : I›mk ; 
 
Joshua 4:11 And it came to pass, when all the 
people were clean passed over, that the ark of 
Jehovah passed over, and the priests, in the 
presence of the people. 
 
Joshua 4:11 wesobe : tegemre : `ediwe : Hzb : 
`edewet : tabote : Hghi : weIlaktuni : Iben : Ile : 
ImqdmEhomu :: 
 
Joshua 4:11 ወ^k : o²MS : •ªïወ : 
I›mk : •©ወq : pno : I´Að : 
ወ†E‹oë{ð : †k} : †D : 
†Me©öLôCKé ; 
 



Joshua 4:12 And the children of Reuben, and 
the children of Gad, and the half-tribe of 
Manasseh, passed over armed before the 
children of Israel, as Moses spake unto them: 
 
Joshua 4:12 we`edew : deqiqe : robEl : 
wedeqiqe : gad : wemenfeqe : negede : menasE : 
rsuyanihomu : qdme : deqiqe : IsraEl : bekeme : 
ezezomu : musE :: 
 
Joshua 4:12 ወ•©ወé : ©cñc : YkòF : 
ወ©cñc : ³©ö : ወK}Êc : {²© : 
K|[ò : X[é¥{ðCKé : e©öK : 
©cñc : †]V„íF : k‰K : 
„sኮKé : Ké[ò ; 
 
Joshua 4:13 about forty thousand ready armed 
for war passed over before Jehovah unto battle, 
to the plains of Jericho. 
 
Joshua 4:13 [`4`100-`100]qnutanihomu : leqetl : 
`edew : qdme : IgziebHEr : keme : ytqatelwa : 
leiyariko : heger :: 
 



Joshua 4:13 [Øç-ç]e{êp{ðCKé : 
DcqF : •©ወé : e©öK : 
†´sï„mkGíX : ‰K : §qdoFg : 
D„ï¥Uኮ : @²X ; 
 
Joshua 4:14 On that day Jehovah magnified 
Joshua in the sight of all Israel; and they feared 
him, as they feared Moses, all the days of his life. 
 
Joshua 4:14 webeyIti : `Ilet : e`Ibeyo : IgziebHEr : 
leiyesus : qdme : kWlu : zemede : IsraEl : 
weferhwo : keme : musE : emTane : mewa`Ile : 
Hyaw : wItu :: 
 
Joshua 4:14 ወk§†oñ : —Dq : „—
k¨ : †´sï„mkGíX : D„ï¢[é] : 
e©öK : ‰èDê : sK© : †]V„íF : 
ወÊXBÈ : ‰K : Ké[ò : „M¸{ : 
Kg—D : I¥ወé : ወé†oë ; 
 
Joshua 4:15 ¶ And Jehovah spake unto Joshua, 
saying, 
 



Joshua 4:15 ¶ weybElo : IgziebHEr : leiyesus : 
Inze : ybl ; 
 
Joshua 4:15 ¶ ወ§kòD÷ : 
†´sï„mkGíX : D„ï¢[é] : †}s : 
§mkF & 
 
Joshua 4:16 Command the priests that bear the 
ark of the testimony, that they come up out of the 
Jordan. 
 
Joshua 4:16 ezzomu : lekahnat : Ile : ySewru : 
tabote : Hgu : leIgziebHEr : keme : y`Sau : Imne : 
yordans :: 
 
Joshua 4:16 „›ኮKé : DኮB|q : 
†D : §ÃወéT : pno : I²é : 
D†´sï„mkGíX : ‰K : §Ç„ê : 
†M{ : ¨Xª}] ; 
 
Joshua 4:17 Joshua therefore commanded the 
priests, saying, Come ye up out of the Jordan. 
 
Joshua 4:17 [weezezomu : iyesus : lekahnat : 
weybElomu : `Sau : Imyordans ::] 



 
Joshua 4:17 [ወ„sኮKé : „ï¢[é] : 
DኮB|q : ወ§kòD÷Ké : Ç„ê : 
†M¨Xª}] ;] 
 
Joshua 4:18 And it came to pass, when the 
priests that bare the ark of the covenant of 
Jehovah were come up out of the midst of the 
Jordan, and the soles of the priests' feet were 
lifted up unto the dry ground, that the waters of 
the Jordan returned unto their place, and went 
over all its banks, as aforetime. 
 
Joshua 4:18 wekone : sobe : we`Su : kahnat : 
Ile : ySewru : tabote : Hgu : leIgziebHEr : Imne : 
maIkele : yordans : wekEdu : beIgerihomu : wste : 
mdr : roSe : maye : yordans : wegebe : wste : 
mekanatihu : weHore : keme : tkat : webeSHe : 
Iske : dngagihu :: 
 
Joshua 4:18 ወኮ{ : ^k : ወ—Æ„ê : 
ኮB|q : †D : §ÃወéT : pno : 
I²é : D†´sï„mkGíX : †M{ : 
L†‰D : ¨Xª}] : ወ‰òªê : 



k†²UCKé : ወé]o : M©öX : YÃ : 
L¢ : ¨Xª}] : ወ²mk„ : ወé]o : 
Kኮ|oñ@é : ወJS : ‰K : qኮq : 
ወkÃöG : †]‰ : ©ö}³²ï@é ; 
 
Joshua 4:19 ¶ And the people came up out of 
the Jordan on the tenth day of the first month, 
and encamped in Gilgal, on the east border of 
Jericho. 
 
Joshua 4:19 ¶ weeme : e`suru : le`serqe : 
qedami : wer`h : we`Su : Hzb : Imne : yordans : 
weg`Izu : deqiqe : IsraEl : wste : gelgala : 
mengele : `sereqe : `SeHey : Imne : iyariko :: 
 
Joshua 4:19 ¶ ወ„K : „OéT : 
DOXc : cªLð : ወXy : ወ—Æ„ê : 
I›mk : †M{ : ¨Xª}] : ወ´—sê : 
©cñc : †]V„íF : ወé]o : ²F³E : 
K}²D : OSc : •ÆG§ : †M{ : 
„ï¥Uኮ ; 
 



Joshua 4:20 And those twelve stones, which 
they took out of the Jordan, did Joshua set up in 
Gilgal. 
 
Joshua 4:20 weeqemon : iyesus : leIlktu : Iben : 
`e`sru : weklE : wste : gelgala :: 
 
Joshua 4:20 ወ„cN} : „ï¢[é] : 
D†F‹oë : †k} : •QT : ወ‹F„í : 
ወé]o : ²F³E ; 
 
Joshua 4:21 And he spake unto the children of 
Israel, saying, When your children shall ask their 
fathers in time to come, saying, What mean these 
stones? 
 
Joshua 4:21 weybElomu : iyesus : ledeqiqe : 
IsraEl : Inze : ybl : sobe : tesIlukmu : deqiqkmu : 
weybElukmu : mntnu : Ilantu : Iben ; 
 
Joshua 4:21 ወ§kòD÷Ké : „ï¢[é] : 
D©cñc : †]V„íF : †}s : §mkF : 
^k : o]†Dê‹Ké : ©cñe‹Ké : 



ወ§kòDê‹Ké : M}q{ê : †E}oë : †k}
& 
 
Joshua 4:22 Then ye shall let your children know, 
saying, Israel came over this Jordan on dry land. 
 
Joshua 4:22 zEnwwomu : ledeqiqkmu : 
webelwomu : Isme : Inte : yebs : `edewnahu : 
lezntu : yordans :: 
 
Joshua 4:22 sò}ወéÈKé : D©cñe‹Ké : 
ወkFÈKé : †]K : †}o : ¢mk] : 
•©ወé|@é : D›}oë : ¨Xª}] ; 
 
Joshua 4:23 For Jehovah your God dried up the 
waters of the Jordan from before you, until ye 
were passed over, as Jehovah your God did to 
the Red Sea, which he dried up from before us, 
until we were passed over; 
 
Joshua 4:23 Isme : eybeso : IgziebHEr : lemaye : 
yordans : qdmEne : Iske : ne`edu : bekeme : 
gebra : IgziebHEr : lebaHre : [E]rtra : Inte : 
eybesa : IgziebHEr : emlakne : Imne : qdmEne : 
Iske : `helefne ; 



 
Joshua 4:23 †]K : „§k^ : 
†´sï„mkGíX : DL¢ : ¨Xª}] : 
e©öLô{ : †]‰ : {•ªê : k‰K : 
²mkV : †´sï„mkGíX : DlIS : 
[„í]XqV : †}o : „§k\ : 
†´sï„mkGíX : „ME‹{ : †M{ : 
e©öLô{ : †]‰ : wDÏ{ & 
 
Joshua 4:24 that all the peoples of the earth may 
know the hand of Jehovah, that it is mighty; that 
ye may fear Jehovah your God for ever. 
 
Joshua 4:24 keme : yaImru : kWlu : eHzabe : 
mdr : keme : Snu`I : wItu : `heylu : leIgziebHEr : 
wekeme : tfrhwo : entmuni : leIgziebHEr : 
emlakne : bekWlu : gbr :: 
 
Joshua 4:24 ‰K : ¥†MT : ‰èDê : 
„Iኮk : M©öX : ‰K : Ãö{ê— : 
ወé†oë : w§Dê : D†´sï„mkGíX : 
ወ‰K : qÏXBÈ : „}qKé{ð : 



D†´sï„mkGíX : „ME‹{ : k‰èDê : 
´mkX ; 
 
Joshua 5:1 ¶ And it came to pass, when all the 
kings of the Amorites, that were beyond the 
Jordan westward, and all the kings of the 
Canaanites, that were by the sea, heard how that 
Jehovah had dried up the waters of the Jordan 
from before the children of Israel, until we were 
passed over, that their heart melted, neither was 
there spirit in them any more, because of the 
children of Israel. 
 
Joshua 5:1 ¶ weImz : sobe : sem`u : kWlu : 
nege`ste : emorEwon : Ile : helew : ma`Idote : 
yordans : mengele : baHr : wekWlu : nege`ste : 
finqEs : Ile : mengele : baHr : keme : eybeso : 
IgziebHEr : letekezE : yordans : ImqdmEhomu : 
ledeqiqe : IsraEl : keme : y`Idw : Imuntu : 
temeswe : lbomu : weteseTye : we`heTu : Inte : 
yHElyu : Imqdme : geSomu : ledeqiqe : IsraEl :: 
 
Joshua 5:1 ¶ ወ†M› : ^k : 
[M•ê : ‰èDê : {²Qo : „NWÈ} : 
†D : @Dወé : L—¬o : ¨Xª}] : 



K}²D : lIX : ወ‰èDê : {²Qo : 
Ì}cõ] : †D : K}²D : 
lIX : ‰K : „§k^ : 
†´sï„mkGíX : Do‰sò : ¨Xª}] : 
†Me©öLôCKé : D©cñc : 
†]V„íF : ‰K : §—©öወé : 
†Ké}oë : oK]ወ : FnKé : 
ወo[¹¢ : ወw¹„ê : †}o : 
§GíF£ : †Me©öK : ²ÅKé : 
D©cñc : †]V„íF ; 
 
Joshua 5:2 ¶ At that time Jehovah said unto 
Joshua, Make thee knives of flint, and circumcise 
again the children of Israel the second time. 
 
Joshua 5:2 ¶ weImd`hre : Imantu : mewa`Il : 
ybElo : IgziebHEr : leiyesus : gber : leke : 
meTab`he : zeIbn : Imwste : Ibne : IzH : wenber : 
wegzromu : ledeqiqe : IsraEl : dagme :: 
 
Joshua 5:2 ¶ ወ†M©öyS : †L}oë : 
Kg—F : §kòD÷ : †´sï„mkGíX : 
D„ï¢[é] : ´kX : D‰ : K¸mkw : 



s†mk} : †Mወé]o : †mk{ : †›I : 
ወ}kX : ወ´›YKé : D©cñc : 
†]V„íF : ª´K ; 
 
Joshua 5:3 And Joshua made him knives of flint, 
and circumcised the children of Israel at the hill of 
the foreskins. 
 
Joshua 5:3 wegebre : lotu : iyesus : meTab`he : 
zeIbne : Iz`h : wegezeromu : ledeqiqe : IsraEl : 
bewste : mekan : zesmu : wegre : qWlfetat :: 
 
Joshua 5:3 ወ²mkS : D÷oë : „ï¢[é] : 
K¸mkw : s†mk{ : †›y : 
ወ²sYKé : D©cñc : †]V„íF : 
kወé]o : Kኮ} : s]Ké : ወ´S : 
cÿFÊpq ; 
 
Joshua 5:4 And this is the cause why Joshua did 
circumcise: all the people that came forth out of 
Egypt, that were males, even all the men of war, 
died in the wilderness by the way, after they 
came forth out of Egypt. 
 



Joshua 5:4 webebeyne : zntu : gezeromu : 
iyesus ; (le)kWlu : Hzb : Ile : we`Su : Imne : gbS : 
kW[lu] : teba`Itomu : `Idew : mesteqatlan : Ile : 
motu : begedam : befnot : we`Siomu : Imne : 
gbS : [konu : gzurane :] : wekWlu : Hzb : Ile : 
teweldu : befnot : begedam : we`Siomu : Imne : 
mdre : gbS : Isme : ikonet : gzretomu :: 
 
Joshua 5:4 ወkk§{ : ›}oë : 
²sYKé : „ï¢[é] & (D)‰èDê : 
I›mk : †D : ወ—Æ„ê : †M{ : 
´mkÃö : ‰è[Dê] : ol—rKé : —
©ወé : K]odqE} : †D : Noë : 
k²ªM : kÏ~q : ወÇï‡Ké : †M{ : 
´mkÃö : [ኮ{ê : ´sêV{ :] : ወ‰èDê : 
I›mk : †D : oወFªê : kÏ~q : 
k²ªM : ወÇï‡Ké : †M{ : M©öS : 
´mkÃö : †]K : „ïኮ{q : 
´›SrKé ; 
 
Joshua 5:5 For all the people that came out 
were circumcised; but all the people that were 



born in the wilderness by the way as they came 
forth out of Egypt, they had not circumcised. 
 
Joshua 5:5 bekeme : yaneSHomu : iyesus : 
ledeqiqe : IsraEl : lekWlomu : Ile : teweldu : 
befnot : welekWlomu : Ile : ikonu : gzurane : eme : 
we`Su : Imne : gbS :: 
 
Joshua 5:5 k‰K : ¥{ÃöJKé : 
„ï¢[é] : D©cñc : †]V„íF : 
D‰èD÷Ké : †D : oወFªê : kÏ~q : 
ወD‰èD÷Ké : †D : „ïኮ{ê : ´sêV{ : 
„K : ወ—Æ„ê : †M{ : ´mkÃö ; 
 
Joshua 5:6 For the children of Israel walked forty 
years in the wilderness, till all the nation, even 
the men of war that came forth out of Egypt, were 
consumed, because they hearkened not unto the 
voice of Jehovah: unto whom Jehovah sware that 
he would not let them see the land which 
Jehovah sware unto their fathers that he would 
give us, a land flowing with milk and honey. 
 
Joshua 5:6 wegezeromu : iyesus : lekWlomu : 
Ilu : Isme : erb`a : `ame : odu : IsraEl : wste : 



gedam : zemedbra ; wemebz`htomu : ikonu : 
gzurane : Imwste : mesteqatlan : Ile : we`Su : 
Imne : mdre : gbS : Ile : khdu : betIzaze : 
IgziebHEr : weybElomu : IgziebHEr : keme : 
itrEIywa : leyIti : mdr : Inte : meHele : IgziebHEr : 
leebewine : keme : yehebene : mdre : Inte : twHz : 
Helibe : weme`are :: 
 
Joshua 5:6 ወ²sYKé : „ï¢[é] : 
D‰èD÷Ké : †Dê : †]K : „Xmk– : 
–K : ‡ªê : †]V„íF : ወé]o : 
²ªM : sK©ömkV & ወKmk›yrKé : 
„ïኮ{ê : ´sêV{ : †Mወé]o : 
K]odqE} : †D : ወ—Æ„ê : †M{ : 
M©öS : ´mkÃö : †D : ‹Bªê : 
kq†ኮs : †´sï„mkGíX : 
ወ§kòD÷Ké : †´sï„mkGíX : ‰K : 
„ïqW†§g : D§†oñ : M©öX : 
†}o : KGD : †´sï„mkGíX : 
D„kgñ{ : ‰K : ¢@k{ : M©öS : 
†}o : qወéI› : GDïk : ወK–S ; 
 



Joshua 5:7 And their children, whom he raised 
up in their stead, them did Joshua circumcise: for 
they were uncircumcised, because they had not 
circumcised them by the way. 
 
Joshua 5:7 wehyente : ziehomu : eqeme : 
wludomu : Ile : gezeromu : iyesus : Isme : ikonu : 
gzurane : Isme : befnot : teweldu : weitegezru :: 
 
Joshua 5:7 ወB¢}o : sï„CKé : 
„cK : ወéDê¬Ké : †D : ²sYKé : 
„ï¢[é] : †]K : „ïኮ{ê : ´sêV{ : 
†]K : kÏ~q : oወFªê : 
ወ„ïo²›T ; 
 
Joshua 5:8 ¶ And it came to pass, when they 
had done circumcising all the nation, that they 
abode in their places in the camp, till they were 
whole. 
 
Joshua 5:8 ¶ weeme : tegezru : nebere : t`Iynt : 
w`ul : Iske : eme : Heyw :: 
 



Joshua 5:8 ¶ ወ„K : o²›T : {kS : 
q—§}q : ወé•êF : †]‰ : „K : 
G§ወé ; 
 
Joshua 5:9 And Jehovah said unto Joshua, This 
day have I rolled away the reproach of Egypt 
from off you. Wherefore the name of that place 
was called Gilgal, unto this day. 
 
Joshua 5:9 weybElo : IgziebHEr : leiyesus : 
nahu : yom : bezati : `Ilet : ew`SaI[ku] : t`Iyrtomu : 
legbS : ImnEkmu : wesemeye : smo : lewItu : 
mekan : gelgala : Iske : yom : weIske : zati : `Ilet :: 
 
Joshua 5:9 ወ§kòD÷ : †´sï„mkGíX : 
D„ï¢[é] : |@é : ¨M : kኮoñ : —
Dq : „ወéÇ†[‰ê] : q—§XrKé : 
D´mkÃö : †M{ó‹Ké : ወ[K¢ : ]N : 
Dወé†oë : Kኮ} : ²F³E : 
†]‰ : ¨M : ወ†]‰ : ኮoñ : —Dq ;
 
Joshua 5:10 ¶ And the children of Israel 
encamped in Gilgal; and they kept the passover 



on the fourteenth day of the month at even in the 
plains of Jericho. 
 
Joshua 5:10 ¶ we`hederu : deqiqe : IsraEl : 
[wste :] gelgala : wegebru : deqiqe : IsraEl : 
faska : eme : `e`suru : werebu`u : le`serqe : 
wer`h : Imne : serk : be`erebiha : leiyariko : 
bema`Idote : yordans : bewste : gedam :: 
 
Joshua 5:10 ¶ ወw©T : ©cñc : 
†]V„íF : [ወé]o :] ²F³E : 
ወ²mkT : ©cñc : †]V„íF : Í]ኮ : 
„K : •OéT : ወSké•ê : DOXc : 
ወXy : †M{ : [X‹ : k•SkïA : 
D„ï¥Uኮ : kL—¬o : ¨Xª}] : 
kወé]o : ²ªM ; 
 
Joshua 5:11 And they did eat of the produce of 
the land on the morrow after the passover, 
unleavened cakes and parched grain, in the 
selfsame day. 
 
Joshua 5:11 webel`u : Imwste : Ik[le : mdr :] 
naIte : weHedise :: 
 



Joshua 5:11 ወkF•ê : †Mወé]o : 
†‹[D : M©öX :] |†o : ወGªï[ ;
 
Joshua 5:12 And the manna ceased on the 
morrow, after they had eaten of the produce of 
the land; neither had the children of Israel manna 
any more; but they did eat of the fruit of the land 
of Canaan that year. 
 
Joshua 5:12 webeyIti : `Ilet : `helqe : mena : 
besanite : bel`u : Ikle : mdr : weirekebu : Inke : 
mena : deqiqe : IsraEl : dagme : Isme : ereru : 
bHEre : finqon : bewItu : `amet :: 
 
Joshua 5:12 ወk§†oñ : —Dq : wFc : 
K| : k\{ðo : kF•ê : †‹D : 
M©öX : ወ„ïS‰ké : †}‰ : K| : 
©cñc : †]V„íF : ª´K : †]K : 
„ST : mkGíS : Ì}f} : kወé†oë : 
–Kq ; 
 
Joshua 5:13 ¶ And it came to pass, when 
Joshua was by Jericho, that he lifted up his eyes 
and looked, and, behold, there stood a man over 



against him with his sword drawn in his hand: 
and Joshua went unto him, and said unto him, Art 
thou for us, or for our adversaries? 
 
Joshua 5:13 ¶ wekone : Inze : helewe : iyesus : 
wste : iyariko : weneSere : bee`Iyntihu : werIye : 
bIsi : yqewm : qdmEhu : weseyf : mlu`h : wste : 
IdEhu : weqerbo : iyesus : weybElo : Imne : sebe : 
zienenu : ente : ew : Imne : `Serne :: 
 
Joshua 5:13 ¶ ወኮ{ : †}s : @Dወ : 
„ï¢[é] : ወé]o : „ï¥Uኮ : ወ{ÃS : 
k„—§}oñ@é : ወX†¢ : mk†[ï : 
§cወéM : e©öLô@é : ወ[§Ï : 
MDêy : ወé]o : †«@é : ወcXn : 
„ï¢[é] : ወ§kòD÷ : †M{ : [mk„ : 
sï„{{ê : „}o : „ወé : †M{ : 
•ÆX{ ; 
 
Joshua 5:14 And he said, Nay; but as prince of 
the host of Jehovah am I now come. And Joshua 
fell on his face to the earth, and did worship, and 
said unto him, What saith my lord unto his 
servant? 



 
Joshua 5:14 weybElo : ense : meleke : `heylu : 
leIgziebHEr : weyIzE : beSaHku : wewedqe : 
iyesus : begeSu : wesegede : lotu : wste : mdr : 
weybElo : mnte : qomke : `hebe : gebrke :: 
 
Joshua 5:14 ወ§kòD÷ : „}[ : 
KF„‰ : w§Dê : D†´sï„mkGíX : 
ወ§†sò : kÄI‰ê : ወወ©öc : 
„ï¢[é] : k²Ãê : ወ[²© : D÷oë : 
ወé]o : M©öX : ወ§kòD÷ : M}o : 
fM‰ : wk : ²mkX‰ ; 
 
Joshua 5:15 And the prince of Jehovah's host 
said unto Joshua, Put off thy shoe from off thy 
foot; for the place whereon thou standest is holy. 
And Joshua did so. 
 
Joshua 5:15 weybElo : meleke : `heylu : 
leIgziebHEr : leiyesus : ftaH : e`saInike : Imwste : 
Igerike : Isme : mekan : `hebe : tqewm : mdr : 
qdst : yIti : wegebre : iyesus : kemahu :: 
 



Joshua 5:15 ወ§kòD÷ : KF„‰ : 
w§Dê : D†´sï„mkGíX : D„ï¢[é] : 
ÏpI : „P†{ð‰ : †Mወé]o : 
†²U‰ : †]K : Kኮ} : wk : 
qcወéM : M©öX : e©ö]q : §†oñ : 
ወ²mkS : „ï¢[é] : ‰L@é ; 
 
Joshua 6:1 ¶ Now Jericho was straitly shut up 
because of the children of Israel: none went out, 
and none came in. 
 
Joshua 6:1 ¶ weiyarikose : `ISut : yIti : weTqm : 
zela`IlEha : weelbo : zeywe`SI : ImwstEta : 
weelbo : zeybewI :: 
 
Joshua 6:1 ¶ ወ„ï¥Uኮ[ : —Ãêq : 
§†oñ : ወ¹eM : sE—DíA : ወ„Fn : 
s§ወ—Æ† : †Mወé]oõp : ወ„Fn : 
s§kወé† ; 
 
Joshua 6:2 And Jehovah said unto Joshua, See, 
I have given into thy hand Jericho, and the king 
thereof, and the mighty men of valor. 
 



Joshua 6:2 weybElo : IgziebHEr : leiyesus : 
nahu : ageba : leiyariko : wste : Idewikmu : 
welengu`s : zewstEta : Ile : Snu`an : Imuntu : 
we`heyalan :: 
 
Joshua 6:2 ወ§kòD÷ : †´sï„mkGíX : 
D„ï¢[é] : |@é : …²mk… : D„ï¥Uኮ : 
ወé]o : †©gñ‹Ké : ወD}²éQ : 
sወé]oõp : †D : Ãö{ê–} : †Ké}oë : 
ወw¥E} ; 
 
Joshua 6:3 And ye shall compass the city, all the 
men of war, going about the city once. Thus shalt 
thou do six days. 
 
Joshua 6:3 weentese : eqmomu : la`IlEha : wste : 
`ewda : lekWlomu : mesteqatlan : wey`udwa : 
leheger : kWlomu : `Idew : mesteqatlan : wste : 
`ewda : beyIti : heger : bebe : m`Ir : wekemahu : 
gberu : seduse : mewa`Ile :: 
 
Joshua 6:3 ወ„}o[ : „eNKé : E—
DíA : ወé]o : •ወéª : D‰èD÷Ké : 
K]odqE} : ወ§•ê©ög : 



D@²X : ‰èD÷Ké : —©ወé : 
K]odqE} : ወé]o : •ወéª : 
k§†oñ : @²X : kk : M—X : 
ወ‰L@é : ´kT : [ªê[ : Kg—D ; 
 
Joshua 6:4 And seven priests shall bear seven 
trumpets of rams' horns before the ark: and the 
seventh day ye shall compass the city seven 
times, and the priests shall blow the trumpets. 
 
Joshua 6:4 webesab`Itu : kahnat : yne`su : 
seb`ete : eqrnte : zeiyobEl : qdme : tabot : 
weeme : sab`It : `Ilet : sb`I : y`udwa : leheger : 
weynf`hu : kahnat : beImuntu : eqrnt :: 
 
Joshua 6:4 ወk\mk—oë : ኮB|q : 
§{Q„ê : [mk•o : „eX}o : 
s„ï¨kòF : e©öK : pnq : ወ„K : 
\mk—q : —Dq : ]mk— : §•ê©ög : 
D@²X : ወ§}Ïwê : ኮB|q : 
k†Ké}oë : „eX}q ; 
 
Joshua 6:5 And it shall be, that, when they make 
a long blast with the ram's horn, and when ye 



hear the sound of the trumpet, all the people shall 
shout with a great shout; and the wall of the city 
shall fall down flat, and the people shall go up 
every man straight before him. 
 
Joshua 6:5 wesobe : nef`hu : beImuntu : eqrnt : 
zeiyobEl : Imkeme : sema`Ikmu : qale : qern : 
leywew`u : kWlomu : Hzb : `hbure : weImkeme : 
wew`u : Imuntu : ywedq : lelihu : erefatiha : 
leheger : taHtEhomu : wey[ba]I : Inke : kWlu : 
Hzb : weyruSu : eHedu : eHedu : qdme : geSu : 
wste : heger :: 
 
Joshua 6:5 ወ^k : {Ïwê : k†Ké}oë : 
„eX}q : s„ï¨kòF : †M‰K : 
[L—‹Ké : dD : cX} : 
D§ወወé•ê : ‰èD÷Ké : I›mk : 
ykéS : ወ†M‰K : ወወé•ê : 
†Ké}oë : §ወ©öe : DDï@é : 
„SÍoñA : D@²X : pIoõCKé : 
ወ§[l]† : †}‰ : ‰èDê : I›mk : 
ወ§TÃê : „Gªê : „Gªê : e©öK : 
²Ãê : ወé]o : @²X ; 
 



Joshua 6:6 And Joshua the son of Nun called 
the priests, and said unto them, Take up the ark 
of the covenant, and let seven priests bear seven 
trumpets of rams' horns before the ark of 
Jehovah. 
 
Joshua 6:6 weboe : iyesus : `hebe : kahnat : 
weybElomu : n`su : tabote : Hg : weseb`etu : 
kahnat : yn`su : seb`ete : meTaq`Ite : zeiyobEl : 
beqdme : IgziebHEr :: 
 
Joshua 6:6 ወn„ : „ï¢[é] : wk : 
ኮB|q : ወ§kòD÷Ké : }Q„ê : 
pno : I´ : ወ[mk•oë : ኮB|q : 
§}Q„ê : [mk•o : K¸e—o : 
s„ï¨kòF : ke©öK : †´sï„mkGíX ; 
 
Joshua 6:7 And they said unto the people, Pass 
on, and compass the city, and let the armed men 
pass on before the ark of Jehovah. 
 
Joshua 6:7 weybElomu : Inze : ybl : ezzwomu : 
leHzb : keme : yHuru : wey`udwa : leheger : 
wemesteqatlanhi : yHuru : msle : nwaye : 
Heqlomu : qdme : tabotu : leIgziebHEr :: 



 
Joshua 6:7 ወ§kòD÷Ké : †}s : 
§mkF : „››ÈKé : 
DI›mk : ‰K : §GêT : ወ§•ê©ög : 
D@²X : ወK]odqE}Að : §GêT : 
M]D : }g¢ : GeD÷Ké : e©öK : 
pnoë : D†´sï„mkGíX ; 
 
Joshua 6:8 ¶ And it was so, that, when Joshua 
had spoken unto the people, the seven priests 
bearing the seven trumpets of rams' horns before 
Jehovah passed on, and blew the trumpets: and 
the ark of the covenant of Jehovah followed them. 
 
Joshua 6:8 ¶ webekeme : ybElomu : iyesus : 
leHzb : ne`su : seb`etu : kahnat : seb`ete : 
meTaq`Ite : qdusane : keme : yHuru : qdme : 
IgziebHEr : weHewiromu : yTq`u : be`heyl : 
webetImrt : wetabote : Hguhi : leIgziebHEr : 
ttelwomu :: 
 
Joshua 6:8 ¶ ወk‰K : §kòD÷Ké : 
„ï¢[é] : DI›mk : {Q„ê : [mk•oë : 
ኮB|q : [mk•o : K¸e—o : 



eªê\{ : ‰K : §GêT : e©öK : 
†´sï„mkGíX : ወGgñYKé : §¹e•ê : 
kw§F : ወkq†MXq : ወpno : 
I²éAð : D†´sï„mkGíX : qoFÈKé ;
 
Joshua 6:9 And the armed men went before the 
priests that blew the trumpets, and the rearward 
went after the ark, the priests blowing the 
trumpets as they went. 
 
Joshua 6:9 wemesteqatlanse : fSme : yeHewru : 
wekahnat : yTeq`u : bemeTaq`It : weIlehi : 
ykEwlu : d`hre : tabote : Hgu : leIgziebHEr : 
yeHewru : Inze : ynef`hu : qerne :: 
 
Joshua 6:9 ወK]odqE}[ : 
ÏÃöK : ¢GወéT : ወኮB|q : 
§·e•ê : kK¸e—q : ወ†DAð : 
§‰òወéDê : ©öyS : pno : I²é : 
D†´sï„mkGíX : ¢GወéT : †}s : 
§{Ïwê : cX{ ; 
 
Joshua 6:10 And Joshua commanded the 
people, saying, Ye shall not shout, nor let your 



voice be heard, neither shall any word proceed 
out of your mouth, until the day I bid you shout; 
then shall ye shout. 
 
Joshua 6:10 weezezomu : [iyesus :] leHzb : 
keme : iyawktu : weelbo : zeysma`I : qalomu : 
menuhi : wekeme : iy`SaI : qal : Imne : efuhomu : 
Iske : eme : wItu : yEzzomu : keme : ywew`u :: 
 
Joshua 6:10 ወ„sኮKé : [„ï¢[é] :] 
DI›mk : ‰K : „ï¥ወé‹oë : 
ወ„Fn : s§]L— : dD÷Ké : 
K{êAð : ወ‰K : „ï§Ç† : dF : 
†M{ : „ËCKé : †]‰ : „K : 
ወé†oë : §„í›ኮKé : ‰K : 
§ወወé•ê ; 
 
Joshua 6:11 So he caused the ark of Jehovah to 
compass the city, going about it once: and they 
came into the camp, and lodged in the camp. 
 
Joshua 6:11 weHoret : tabote : Hgu : 
leIgziebHEr : we`odeta : leheger : weImz : gebet : 
wste : t`Iynt : webEtet : hye :: 
 



Joshua 6:11 ወJSq : pno : I²é : 
D†´sï„mkGíX : ወኮ©p : D@²X : 
ወ†M› : ²mk„q : ወé]o : q—
§}q : ወkòoq : B¢ ; 
 
Joshua 6:12 ¶ And Joshua rose early in the 
morning, and the priests took up the ark of 
Jehovah. 
 
Joshua 6:12 ¶ webesanita : `Ilet : ten`se : iyesus : 
beSbaH : wekahnatni : Soru : tabote : Hgu : 
leIgziebHEr :: 
 
Joshua 6:12 ¶ ወk\{ðp : —Dq : 
o}Q„ : „ï¢[é] : kÃölI : 
ወኮB|q{ð : ÅT : pno : I²é : 
D†´sï„mkGíX ; 
 
Joshua 6:13 And the seven priests bearing the 
seven trumpets of rams' horns before the ark of 
Jehovah went on continually, and blew the 
trumpets: and the armed men went before them; 
and the rearward came after the ark of Jehovah, 
the priests blowing the trumpets as they went. 



 
Joshua 6:13 weseb`et : kahnat : ne`su : seb`ete : 
meTaq`Ite : weHoru : qdme : tabotu : 
leIgziebHEr : weImz : ytelw : mesteqatlan : 
weImz : ytelw : Ile : terfu : Hzb : weyeHewru : 
d`hre : tabote : Hgu : leIgziebHEr : Inze : ynef`hu : 
beeqrnt : wekahnatni : yTeq`u : bemeTaq`It :: 
 
Joshua 6:13 ወ[mk•q : ኮB|q : 
{Q„ê : [mk•o : K¸e—o : 
ወJT : e©öK : pnoë : 
D†´sï„mkGíX : ወ†M› : §oFወé : 
K]odqE} : ወ†M› : §oFወé : 
†D : oXË : I›mk : ወ¢GወéT : 
©öyS : pno : I²é : 
D†´sï„mkGíX : †}s : §{Ïwê : 
k„eX}q : ወኮB|q{ð : §·e•ê : 
kK¸e—q ; 
 
Joshua 6:14 And the second day they 
compassed the city once, and returned into the 
camp: so they did six days. 
 



Joshua 6:14 weHzbni : kWlu : zeterfe : `odwa : 
leheger : eme : sanit : `Ilet : Inze : yqerbwa : 
weImz : ka`Ibe : gebu : wste : t`Iynt : wekemez : 
gebru : seduse : mewa`Ile :: 
 
Joshua 6:14 ወI›mk{ð : ‰èDê : 
soXÊ : ኮ©ög : D@²X : „K : 
\{ðq : —Dq : †}s : §cXmkg : 
ወ†M› : ኮ—k : ²mk„ê : ወé]o : 
q—§}q : ወ‰K› : ²mkT : [ªê[ : 
Kg—D ; 
 
Joshua 6:15 ¶ And it came to pass on the 
seventh day, that they rose early at the dawning 
of the day, and compassed the city after the 
same manner seven times: only on that day they 
compassed the city seven times. 
 
Joshua 6:15 ¶ wekone : eme : sab`It : `Ilet : 
ten`su : gizE : ygewH : SbaH : we`odwa : 
kemahu : leheger : sb`I : wedaImu : beyIti : `Ilet : 
`odwa : sb`I : leheger :: 
 



Joshua 6:15 ¶ ወኮ{ : „K : \mk—q : 
—Dq : o}Q„ê : ²ïsò : §²ወéI : 
ÃölI : ወኮ©ög : ‰L@é : 
D@²X : ]mk— : ወª†Ké : k§†oñ : 
—Dq : ኮ©ög : ]mk— : D@²X ; 
 
Joshua 6:16 And it came to pass at the seventh 
time, when the priests blew the trumpets, Joshua 
said unto the people, Shout; for Jehovah hath 
given you the city. 
 
Joshua 6:16 wekone : sobe : `odwa : seb`ete : 
leheger : Teq`u : kahnat : bemeTaq`Itihomu : 
weybElomu : iyesus : ledeqiqe : IsraEl : wew`u : 
Isme : egba : IgziebHEr : lene :: 
 
Joshua 6:16 ወኮ{ : ^k : ኮ©ög : 
[mk•o : D@²X : ·e•ê : ኮB|q : 
kK¸e—oñCKé : ወ§kòD÷Ké : 
„ï¢[é] : D©cñc : †]V„íF : 
ወወé•ê : †]K : „´mk… : 
†´sï„mkGíX : D{ ; 
 



Joshua 6:17 And the city shall be devoted, even 
it and all that is therein, to Jehovah: only Rahab 
the harlot shall live, she and all that are with her 
in the house, because she hid the messengers 
that we sent. 
 
Joshua 6:17 weeHremnaha : lezati : heger : 
wekWlu : zewstEta : leIgziebHEr : Sebaot : tkun : 
zeInbele : raab : zema : Inte : taHeyw : kiyaha : 
wekWlu : zehelewe : wste : bEta : Isme : 
`hebetomu : lesebe : `eyn : Ile : fenewne :: 
 
Joshua 6:17 ወ„ISM|A : Dኮoñ : 
@²X : ወ‰èDê : sወé]oõp : 
D†´sï„mkGíX : Ãl‡q : q‰ê} : 
s†}kD : V…mk : sL : †}o : 
pG§ወé : ‰ï¥A : ወ‰èDê : s@Dወ : 
ወé]o : kòp : †]K : wmk„rKé : 
D[mk„ : •§} : †D : Ê{ወé{ ; 
 
Joshua 6:18 But as for you, only keep 
yourselves from the devoted thing, lest when ye 
have devoted it, ye take of the devoted thing; so 
would ye make the camp of Israel accursed, and 
trouble it. 



 
Joshua 6:18 weentmu : baHtu : `uqu : itn`su : 
Imwste : zeHrum : zeeHremne : itftw : weitn`su : 
ImwstEtu : weIme : ekose : tgebrwa : rgmte : 
let`Iyntomu : ledeqiqe : IsraEl : wetqeTeqTune :: 
 
Joshua 6:18 ወ„}qKé : lIoë : •êcë : 
„ïq}Q„ê : †Mወé]o : sITM : 
s„ISM{ : „ïqÏqወé : 
ወ„ïq}Q„ê : †Mወé]oõoë : ወ†K : 
„ኮ[ : q²mkXg : X´Mo : Dq—
§}rKé : D©cñc : †]V„íF : 
ወqc·e·ê{ ; 
 
Joshua 6:19 But all the silver, and gold, and 
vessels of brass and iron, are holy unto Jehovah: 
they shall come into the treasury of Jehovah. 
 
Joshua 6:19 wekWlu : werq : wekWlu : brur : 
webrt : we`he`Sin : qduse : leykun : leIgziebHEr : 
wewste : mezgebe : IgziebHEr : ybaI :: 
 
Joshua 6:19 ወ‰èDê : ወXe : ወ‰èDê : 
mkTX : ወmkXq : ወwÇï} : eªê[ : 



D§‰ê} : D†´sï„mkGíX : ወወé]o : 
K›²k : †´sï„mkGíX : §l† ; 
 
Joshua 6:20 So the people shouted, and the 
priests blew the trumpets; and it came to pass, 
when the people heard the sound of the trumpet, 
that the people shouted with a great shout, and 
the wall fell down flat, so that the people went up 
into the city, every man straight before him, and 
they took the city. 
 
Joshua 6:20 wewew`u : Hzb : wekahnatni : 
Teq`u : bemeTaq`It : we`hbure : wew`u : kWlu : 
Hzb : be`ebiy : ww`a : weSnu`I : wewedqe : kWlu : 
erefatiha : ze`ewda : webou : kWlu : Hzb : wste : 
heger : wekWlomu : roSu : qdmEhomu : 
werekebwa : leheger :: 
 
Joshua 6:20 ወወወé•ê : I›mk : 
ወኮB|q{ð : ·e•ê : kK¸e—q : 
ወykéS : ወወé•ê : ‰èDê : I›mk : 
k•kï§ : ወéወé– : ወÃö{ê— : 
ወወ©öc : ‰èDê : „SÍoñA : s•ወéª : 
ወn„ê : ‰èDê : I›mk : ወé]o : 



@²X : ወ‰èD÷Ké : YÃê : 
e©öLôCKé : ወS‰mkg : D@²X ; 
 
Joshua 6:21 And they utterly destroyed all that 
was in the city, both man and woman, both young 
and old, and ox, and sheep, and ass, with the 
edge of the sword. 
 
Joshua 6:21 weeHrema : iyesus : wekWlo : 
zehelewe : wstEta : leyIti : heger : Imteba`Itu : 
Iske : enstu : weImn`usomu : Iske : lhiqomu : 
weIske : lahme : weIske : beg`e : weIske : edge : 
qetelu : be`he`Sin :: 
 
Joshua 6:21 ወ„ISL : „ï¢[é] : 
ወ‰èD÷ : s@Dወ : ወé]oõp : D§†oñ : 
@²X : †Mol—oë : †]‰ : „}]oë : 
ወ†M}•ê^Ké : †]‰ : FAðfKé : 
ወ†]‰ : EBK : ወ†]‰ : k´• : 
ወ†]‰ : „©ö² : coDê : kwÇï} ; 
 
Joshua 6:22 ¶ And Joshua said unto the two 
men that had spied out the land, Go into the 



harlot's house, and bring out thence the woman, 
and all that she hath, as ye sware unto her. 
 
Joshua 6:22 ¶ weybElomu : iyesus : leIlktu : 
klEtu : werazut : sebe : `eyn : Ile : rIyu : bHEre : 
[Hu]ru : wste : bEta : leIntakti : bIsit : zema : 
weew`SIwa : Imhye : wekWlo : zehelewe : 
mslEha : bekeme : meHelkmu : lati :: 
 
Joshua 6:22 ¶ ወ§kòD÷Ké : „ï¢[é] : 
D†F‹oë : ‹F„íoë : ወVsêq : 
[mk„ : •§} : †D : X†£ : 
mkGíS : [Gê]T : ወé]o : kòp : 
D†}p‹oñ : mk†[ïq : sL : ወ„ወé—
Æ†g : †MB¢ : ወ‰èD÷ : s@Dወ : 
M]DíA : k‰K : KGF‹Ké : Eoñ ;
 
Joshua 6:23 And the young men the spies went 
in, and brought out Rahab, and her father, and 
her mother, and her brethren, and all that she 
had; all her kindred also they brought out; and 
they set them without the camp of Israel. 
 
Joshua 6:23 webou : Ilktu : klEtu : werazut : 
sebe : `eyn : Ile : rIywa : leyIti : heger : wste : 



bEta : leyIti : bIsit : weew`SIwa : leraab : zema : 
weleebuha : weleIma : welee`hewiha : welekWlu : 
zemeda : wekWlo : zebati : weebSHwa : Iske : 
efe : Imne : t`Iyntomu : leIsraEl :: 
 
Joshua 6:23 ወn„ê : †F‹oë : 
‹F„íoë : ወVsêq : [mk„ : •§} : 
†D : X†§g : D§†oñ : @²X : 
ወé]o : kòp : D§†oñ : mk†[ïq : 
ወ„ወé—Æ†g : DV…mk : sL : 
ወD„kéA : ወD†L : ወD„wgñA : 
ወD‰èDê : sKª : ወ‰èD÷ : sloñ : 
ወ„mkÃöIg : †]‰ : „Ï„ : †M{ : 
q—§}rKé : D†]V„íF ; 
 
Joshua 6:24 And they burnt the city with fire, and 
all that was therein; only the silver, and the gold, 
and the vessels of brass and of iron, they put into 
the treasury of the house of Jehovah. 
 
Joshua 6:24 wew`Iyet : heger : msle : kWlu : 
zewstEta : beIsat : zeInbele : werq : webrur : 
wekWlu : brt : we`he`Sin : zeegbu : wste : 
mezgebe : bEtu : leIgziebHEr : zeebu :: 



 
Joshua 6:24 ወወé—¢q : @²X : 
M]D : ‰èDê : sወé]oõp : k†\q : 
s†}kD : ወXe : ወmkTX : ወ‰èDê : 
mkXq : ወwÇï} : s„´mk„ê : ወé]o : 
K›²k : kòoë : D†´sï„mkGíX : 
s„mk„ê ; 
 
Joshua 6:25 But Rahab the harlot, and her 
father's household, and all that she had, did 
Joshua save alive; and she dwelt in the midst of 
Israel unto this day, because she hid the 
messengers, whom Joshua sent to spy out 
Jericho. 
 
Joshua 6:25 weraab : zema : wekWlu : bEte : 
ebuha : zeeHyewe : iyesus : weneberet : wste : 
IsraEl : Iske : yom : weIske : zati : `Ilet : Isme : 
`hebetomu : lesebe : `eyn : Ile : fenewe : iyesus : 
keme : yreywa : leheger : iyariko :: 
 
Joshua 6:25 ወV…mk : sL : ወ‰èDê : 
kòo : „kéA : s„I¢ወ : „ï¢[é] : 
ወ{kSq : ወé]o : †]V„íF : 



†]‰ : ¨M : ወ†]‰ : ኮoñ : —Dq : 
†]K : wmk„rKé : D[mk„ : 
•§} : †D : Ê{ወ : 
„ï¢[é] : ‰K : §X„§g : D@²X : 
„ï¥Uኮ ; 
 
Joshua 6:26 ¶ And Joshua charged them with an 
oath at that time, saying, Cursed be the man 
before Jehovah, that riseth up and buildeth this 
city Jericho: with the loss of his first-born shall he 
lay the foundation thereof, and with the loss of his 
youngest son shall he set up the gates of it. 
 
Joshua 6:26 ¶ weemHele : iyesus : beyIti : `Ilet : 
weybE : rgume : leykun : zeyane`sa : leyIti : 
heger ; bebekuru : leysarra : we[be]de`hari : 
[wel]du : leyaqm : `ho`hte : enqeSa :: wekemahu : 
gebre : [ozen :] zeImne : bEtEl ; beebiron : 
bekWru : sarera : webede`hari : [wel]du : 
zed`hne : eqeme : `ho`hte : enqeSa :: 
 
Joshua 6:26 ¶ ወ„MGD : „ï¢[é] : 
k§†oñ : —Dq : ወ§kò : X²éK : 
D§‰ê} : s¥{Q… : D§†oñ : @²X 



& kk‰êT : D§\XV : ወ[k]©xU : 
[ወF]ªê : D¥eM : m~yo : 
„}cÄ ; ወ‰L@é : ²mkS : [‡s} :]
s†M{ : kòoõF & k„kïY} : k‰èT : 
\SV : ወk©xU : [ወF]ªê : s©öy{ : 
„cK : m~yo : „}cÄ ; 
 
Joshua 6:27 ¶ So Jehovah was with Joshua; and 
his fame was in all the land. 
 
Joshua 6:27 ¶ wehelewe : IgziebHEr : mslEhu : 
leiyesus : webeSHe : smu : wste : kWlu : mdr :: 
 
Joshua 6:27 ¶ ወ@Dወ : †´sï„mkGíX : 
M]Dí@é : D„ï¢[é] : 
ወkÃöG : ]Ké : ወé]o : ‰èDê : 
M©öX ; 
 
Joshua 7:1 ¶ But the children of Israel committed 
a trespass in the devoted thing; for Achan, the 
son of Carmi, the son of Zabdi, the son of Zerah, 
of the tribe of Judah, took of the devoted thing: 
and the anger of Jehovah was kindled against 
the children of Israel. 



 
Joshua 7:1 ¶ weebesu : deqiqe : IsraEl : `ebiye : 
ebesa : wene`su : Imwste : zeeHremu : wene`se : 
ekan : welde : kermi : welde : znbri : welde : zara : 
zeImne : negede : yhuda : Imwste : zeeHremu : 
wetem`I`e : IgziebHEr : la`Ile : deqiqe : IsraEl :: 
 
Joshua 7:1 ¶ ወ„k[é : ©cñc : 
†]V„íF : •kï¢ : „k\ : ወ{Q„ê : 
†Mወé]o : s„ISKé : ወ{Q„ : 
„ኮ} : ወF© : ‰XLð : 
ወF© : ›}mkU : ወF© : ኮV : 
s†M{ : {²© : §@éª : †Mወé]o : 
s„ISKé : ወoM—• : †´sï„mkGíX : 
E—D : ©cñc : †]V„íF ; 
 
Joshua 7:2 ¶ And Joshua sent men from Jericho 
to Ai, which is beside Beth-aven, on the east side 
of Beth-el, and spake unto them, saying, Go up 
and spy out the land. And the men went up and 
spied out Ai. 
 
Joshua 7:2 ¶ wefenewe : iyesus : `Idewe : Imne : 
iyariko : wste : gay : Inte : mengele : bEtEl : 



mengele : SbaHiha : lebEtEl : weybElomu : Inze : 
ybl : `Iregu : werIywa : legay : we`ergu : Imuntu : 
`Idew : werIywa : legay :: 
 
Joshua 7:2 ¶ ወÊ{ወ : „ï¢[é] : —
©ወ : †M{ : „ï¥Uኮ : ወé]o : 
³§ : †}o : K}²D : kòoõF : 
K}²D : ÃölGïA : DkòoõF : 
ወ§kòD÷Ké : †}s : §mkF : —S²é : 
ወX†§g : D³§ : ወ•X²é : 
†Ké}oë : —©ወé : ወX†§g : D³§ ;
 
Joshua 7:3 And they returned to Joshua, and 
said unto him, Let not all the people go up; but let 
about two or three thousand men go up and 
smite Ai; make not all the people to toil thither; for 
they are but few. 
 
Joshua 7:3 wegebu : `hebe : iyesus : weybElwo : 
iy`Ireg : kWlu : Hzb : ela : `I`sra : mIt : ew : 
`selasa : mIt : `Idew : y`Iregu : weytqatelwa : 
leyIti : heger : wekWlose : Hzbe : itsed : hye : 
Isme : wHudan : Imuntu :: 
 



Joshua 7:3 ወ²mk„ê : wk : „ï¢[é] : 
ወ§kòFÈ : „ï§—S´ : ‰èDê : 
I›mk : „E : —QV : M†q : 
„ወé : OE\ : M†q : —©ወé : §—
S²é : ወ§qdoFg : D§†oñ : 
@²X : ወ‰èD÷[ : I›k : „ïq[©ö : 
B¢ : †]K : ወéGêª} : †Ké}oë ; 
 
Joshua 7:4 So there went up thither of the 
people about three thousand men: and they fled 
before the men of Ai. 
 
Joshua 7:4 we`ergu : Imwste : Hzb : yeeklu : 
`selasa : mIt : weent`Iwomu : sebe : gay : 
wegWeyu : Imqdme : geSomu :: 
 
Joshua 7:4 ወ•X²é : †Mወé]o : 
I›mk : ¢„‹Dê : OE\ : M†q : 
ወ„}q—ÈKé : [mk„ : ³§ : 
ወ²÷£ : †Me©öK : ²ÅKé ; 
 
Joshua 7:5 And the men of Ai smote of them 
about thirty and six men; and they chased them 



from before the gate even unto Shebarim, and 
smote them at the descent; and the hearts of the 
people melted, and became as water. 
 
Joshua 7:5 weqetelu : ImnEhomu : bewste : gay : 
`selasa : wesdste : `Idewe : weImz : dEgenwomu : 
Im`hebe : enqeS : Iske : eTfIwomu : 
weqetelwomu : bewste : murad : wedenge`Se : 
lbomu : leHzb : wekone : keme : may :: 
 
Joshua 7:5 ወcoDê : †M{óCKé : 
kወé]o : ³§ : OE\ : ወ]©ö]o : 
—©ወ : ወ†M› : «²}ÈKé : 
†Mwk : „}cÃö : †]‰ : 
„¹Ï†ÈKé : ወcoFÈKé : kወé]o : 
KéV©ö : ወ©}²•Æ : FnKé : 
DI›mk : ወኮ{ : ‰K : L§ ; 
 
Joshua 7:6 ¶ And Joshua rent his clothes, and 
fell to the earth upon his face before the ark of 
Jehovah until the evening, he and the elders of 
Israel; and they put dust upon their heads. 
 
Joshua 7:6 ¶ we`seTeTe : elbasihu : iyesus : 
wewedqe : iyesus : begeSu : wste : mdr : qdme : 



tabotu : leIgziebHEr : Iske : serk : wItu : 
weliqanatihomu : leIsraEl : wewedeyu : merEte : 
wste : rIsomu :: 
 
Joshua 7:6 ¶ ወO·· : „Fl[ï@é : 
„ï¢[é] : ወወ©öc : „ï¢[é] : k²Ãê : 
ወé]o : M©öX : e©öK : pnoë : 
D†´sï„mkGíX : †]‰ : [X‹ : 
ወé†oë : ወDïd|oñCKé : D†]V„íF : 
ወወ©£ : KWo : ወé]o : X†^Ké ;
 
Joshua 7:7 And Joshua said, Alas, O Lord 
Jehovah, wherefore hast thou at all brought this 
people over the Jordan, to deliver us into the 
hand of the Amorites, to cause us to perish? 
would that we had been content and dwelt 
beyond the Jordan! 
 
Joshua 7:7 weybE : iyesus : geneyku : leke : 
Igzio : Igzio : lemnt : e`Idwo : e`Idewomu : 
gebrke : lezntu : Hzb : Imne : yordans : keme : 
tagbomu : wste : IdEhomu : leemorEwon : 
wekeme : taTfene ; sobe : `hederne : weneberne : 
ma`Idote : yordans :: 
 



Joshua 7:7 ወ§kò : „ï¢[é] : ²{§‰ê : 
D‰ : †´sï‡ : †´sï‡ : DM}q : 
„—©öÈ : „—©ÈKé : ²mkX‰ : 
D›}oë : I›mk : 
†M{ : ¨Xª}] : ‰K : p´mk‡Ké : 
ወé]o : †«CKé : D„NWÈ} : 
ወ‰K : p¹Ï„{ & ^k : w©X{ : 
ወ{kX{ : L—¬o : ¨Xª}] ; 
 
Joshua 7:8 Oh, Lord, what shall I say, after that 
Israel hath turned their backs before their 
enemies! 
 
Joshua 7:8 Igzio : wemnte : Inke : Ibl : nahu : 
mETe : IsraEl : zebano : `hebe : `Seru :: 
 
Joshua 7:8 †´sï‡ : ወM}o : †}‰ : 
†mkF : |@é : Lô· : †]V„íF : 
sl~ : wk : •ÆT ; 
 
Joshua 7:9 For the Canaanites and all the 
inhabitants of the land will hear of it, and will 
compass us round, and cut off our name from the 
earth: and what wilt thou do for thy great name? 



 
Joshua 7:9 weImkeme : sem`u : kenaen : 
wekWlomu : Ile : ynebru : wste : zati : mdr : 
ye`egtune : weyaTefune : Imne : mdr : wemnte : 
terEsi : lesmke : `ebiy :: 
 
Joshua 7:9 ወ†M‰K : 
[M•ê : ‰|„} : ወ‰èD÷Ké : †D : 
§{mkT : ወé]o : ኮoñ : 
M©öX : ¢•´oë{ : ወ¥·Ï„ê{ : 
†M{ : M©öX : ወM}o : oW[ï : 
D]M‰ : •kï§ ; 
 
Joshua 7:10 ¶ And Jehovah said unto Joshua, 
Get thee up; wherefore art thou thus fallen upon 
thy face? 
 
Joshua 7:10 ¶ weybElo : IgziebHEr : leiyesus : 
ten`sI : welemnt : twedq : ente : begeSke :: 
 
Joshua 7:10 ¶ ወ§kòD÷ : 
†´sï„mkGíX : D„ï¢[é] : o}Q† : 
ወDM}q : qወ©öe : „}o : k²Ãö‰ ;
 



Joshua 7:11 Israel hath sinned; yea, they have 
even transgressed my covenant which I 
commanded them: yea, they have even taken of 
the devoted thing, and have also stolen, and 
dissembled also; and they have even put it 
among their own stuff. 
 
Joshua 7:11 ebesu : Hzb : wekHdu : bekidanye : 
zetekayedku : mslEhomu : wene`su : Imwste : 
zeHrum : weserequ : wewedeyu : wste : 
nwayatihomu :: 
 
Joshua 7:11 „k[é : I›mk : ወ‹Iªê : 
k‰ïª}¢ : soኮ¢©ö‰ê : M]DíCKé : 
ወ{Q„ê : †Mወé]o : sITM : 
ወ[Scë : ወወ©£ : 
ወé]o : }g¥oñCKé ; 
 
Joshua 7:12 Therefore the children of Israel 
cannot stand before their enemies; they turn their 
backs before their enemies, because they are 
become accursed: I will not be with you any more, 
except ye destroy the devoted thing from among 
you. 
 



Joshua 7:12 weiyklu : Inke : deqiqe : IsraEl : 
qewime : qdme : `Seromu : weymeyTu : 
zebanatihomu : qdme : `Seromu : Isme : 
rgumane : konu : weiydegm : Inke : helwo : 
mslEkmu : leIme : iyawSaIkmu : ImnEkmu : 
zergum :: 
 
Joshua 7:12 ወ„ï§‹Dê : †}‰ : 
©cñc : †]V„íF : cgñK : e©öK : 
•ÆYKé : ወ§K§·ê : sl|oñCKé : 
e©öK : •ÆYKé : †]K : X²éL{ : 
ኮ{ê : ወ„ï§©´M : †}‰ : @FÈ : 
M]Dí‹Ké : D†K : „ï¥ወéÄ†‹Ké : 
†M{ó‹Ké : sX²éM ; 
 
Joshua 7:13 Up, sanctify the people, and say, 
Sanctify yourselves against tomorrow: for thus 
saith Jehovah, the God of Israel, There is a 
devoted thing in the midst of thee, O Israel; thou 
canst not stand before thine enemies, until ye 
take away the devoted thing from among you. 
 
Joshua 7:13 weten`sI : qedsomu : leHzb : 
weyanSHu : rIsomu : legE`sem : Isme : kemez : 
ybE : IgziebHEr : emlake : IsraEl : zeHrume : 



helewee : wstEtkmu : weitklu : Inke : qewime : 
qdme : `Serkmu : Iske : tasEslu : ImnEkmue : 
zeHrume :: 
 
Joshua 7:13 ወo}Q† : c©ö^Ké : 
DI›mk : ወ¥}ÃöGê : X†^Ké : 
D²óOM : †]K : ‰K› : §kò : 
†´sï„mkGíX : „ME‰ : †]V„íF : 
sITM„ : @Dወ„ : ወé]oõq‹Ké : 
ወ„ïq‹Dê : †}‰ : cgñK : e©öK : 
•ÆX‹Ké : †]‰ : p[ò]Dê : 
†M{ó‹Ké„ : sITM„ ; 
 
Joshua 7:14 In the morning therefore ye shall be 
brought near by your tribes: and it shall be, that 
the tribe which Jehovah taketh shall come near 
by families; and the family which Jehovah shall 
take shall come near by households; and the 
household which Jehovah shall take shall come 
near man by man. 
 
Joshua 7:14 weygi`su : beSbaH : weytgabu : 
kWlomu : bebe : Hzebihomu : weHzb : Inte : 
ereye : IgziebHEr : [la`IlEha :] leytfaleTu : bebe : 



negedomu : yqumu : weneged : Inte : ereye : 
IgziebHEr : la`IlEha : leytfaleTu : weyqumu : 
bebe : bEtomu : webEt : zeereye : IgziebHEr : 
la`IlEha : leytfaleTu : weleyqumu : bebe : bIsihu :: 
 
Joshua 7:14 ወ§²ïOé : kÃölI : 
ወ§q³mk„ê : ‰èD÷Ké : kk : 
IskïCKé : ወI›mk : †}o : 
„X„¢ : †´sï„mkGíX : [E—DíA :] 
D§qÍD·ê : kk : {²¬Ké : 
§cëKé : ወ{²©ö : †}o : „X„¢ : 
†´sï„mkGíX : E—DíA : D§qÍD·ê : 
ወ§cëKé : kk : kòrKé : ወkòq : 
s„X„¢ : †´sï„mkGíX : E—DíA : 
D§qÍD·ê : ወD§cëKé : kk : 
mk†[ï@é ; 
 
Joshua 7:15 And it shall be, that he that is taken 
with the devoted thing shall be burnt with fire, he 
and all that he hath; because he hath 
transgressed the covenant of Jehovah, and 
because he hath wrought folly in Israel. 
 



Joshua 7:15 webIsi : zeereye : la`IlEhu : 
leyaw`Iywo : beIsat : lotu : welekWlu : zeziehu : 
Isme : kHde : bekidanu : leIgziebHEr : weIsme : 
gebre : `heTiete : la`Ile : IsraEl :: 
 
Joshua 7:15 ወmk†[ï : s„X„¢ : E—
Dí@é : D¥ወé—§È : k†\q : D÷oë : 
ወD‰èDê : ssï„@é : †]K : ‹I© : 
k‰ïª{ê : D†´sï„mkGíX : ወ†]K : 
²mkS : w·ï„o : E—D : †]V„íF ;
 
Joshua 7:16 ¶ So Joshua rose up early in the 
morning, and brought Israel near by their tribes; 
and the tribe of Judah was taken: 
 
Joshua 7:16 ¶ wegE`se : iyesus : 
weestegabomu : leHzb : bebe : Hzebihomu : 
weestereye : la`Ile : Hzbe : yhuda :: 
 
Joshua 7:16 ¶ ወ²óO : „ï¢[é] : 
ወ„]o³mk‡Ké : DI›mk : kk : 
IskïCKé : ወ„]oX„¢ : E—D : 
I›k : §@éª ; 
 



Joshua 7:17 and he brought near the family of 
Judah; and he took the family of the Zerahites: 
and he brought near the family of the Zerahites 
man by man; and Zabdi was taken: 
 
Joshua 7:17 wetefelTu : bebe : negedomu : 
zeImne : yhuda : weestereye : la`Ile : negede : 
zari : wetefelTe : negede : zari : bebe : bEtu : 
weestereye : la`Ile : bEte : zenbri :: 
 
Joshua 7:17 ወoÊF·ê : kk : 
{²¬Ké : s†M{ : §@éª : 
ወ„]oX„¢ : E—D : {²© : ኮU : 
ወoÊF· : {²© : ኮU : kk : kòoë : 
ወ„]oX„¢ : E—D : kòo : s}mkU ; 
 
Joshua 7:18 and he brought near his household 
man by man; and Achan, the son of Carmi, the 
son of Zabdi, the son of Zerah, of the tribe of 
Judah, was taken. 
 
Joshua 7:18 wetefelTe : bEte : zenbri : bebe : 
bIsihu : weestereye : la`Ile : ekan : welde : kermi : 
welde : zara : zeImne : yhuda :: 
 



Joshua 7:18 ወoÊF· : kòo : 
s}mkU : kk : mk†[ï@é : 
ወ„]oX„¢ : E—D : „ኮ} : 
ወF© : ‰XLð : ወF© : ኮV : 
s†M{ : §@éª ; 
 
Joshua 7:19 And Joshua said unto Achan, My 
son, give, I pray thee, glory to Jehovah, the God 
of Israel, and make confession unto him; and tell 
me now what thou hast done; hide it not from me. 
 
Joshua 7:19 weybElo : iyesus : leekan : weldye : 
eIkWto : leIgziebHEr : emlake : IsraEl : weImeno : 
weeyd`eni : mnte : geberke : weit`hbaI : ImnEye :: 
 
Joshua 7:19 ወ§kòD÷ : „ï¢[é] : 
D„ኮ} : ወF©ö¢ : „†‰èr : 
D†´sï„mkGíX : „ME‰ : †]V„íF : 
ወ†K~ : ወ„§©ö•{ð : M}o : 
²kX‰ : ወ„ïqyl† : †M{ó¢ ; 
 
Joshua 7:20 And Achan answered Joshua, and 
said, Of a truth I have sinned against Jehovah, 
the God of Israel, and thus and thus have I done: 



 
Joshua 7:20 weew`so : ekan : leiyesus : 
weybElo : eman : ene : ebesku : qdme : 
IgziebHEr : emlake : IsraEl : kemez : wekemez : 
geberku :: 
 
Joshua 7:20 ወ„ወéQ‡ : „ኮ} : 
D„ï¢[é] : ወ§kòD÷ : „L} : „{ : 
„k]‰ê : e©öK : †´sï„mkGíX : 
„ME‰ : †]V„íF : ‰K› : 
ወ‰K› : ²kX‰ê ; 
 
Joshua 7:21 when I saw among the spoil a 
goodly Babylonish mantle, and two hundred 
shekels of silver, and a wedge of gold of fifty 
shekels weight, then I coveted them, and took 
them; and, behold, they are hid in the earth in the 
midst of my tent, and the silver under it. 
 
Joshua 7:21 sobe : riku : bewste : berber : lbse : 
`e`sq : eHede : weklE : mIte : (TefalHe :) 
didrekme : zebrur : welsan : eHeti : Inte : werq : 
teekl : `50didrekme : tewlaTa : fetewku : 
wene`saIku : wenahu : helewe : dfun : wste : 



debteraye : weTefalHe : brurni : helewe : dfun : 
metHtu :: 
 
Joshua 7:21 ^k : X„ï‰ê : kወé]o : 
kXkX : Fmk[ : •Qe : „G© : 
ወ‹F„í : M†o : (·ÍFG :) 
ªï©öS‹K : smkTX : ወF\} : 
„Goñ : †}o : ወXe : o„‹F : 
âªï©öS‹K : oወéE¸ : Êoወé‰ê : 
ወ{P†‰ê : ወ|@é : @Dወ : ©öË} : 
ወé]o : ©mkoV¢ : ወ·ÍFG : 
mkTX{ð : @Dወ : ©öË} : KqIoë ; 
 
Joshua 7:22 ¶ So Joshua sent messengers, and 
they ran unto the tent; and, behold, it was hid in 
his tent, and the silver under it. 
 
Joshua 7:22 ¶ wefenewe : iyesus : deqo : 
weroSu : `hebe : t`Iynt : wste : debterahu : 
wehelewe : zntu : dfun : wste : debterahu : 
webrurni : helewe : mslEhu : metHto :: 
 



Joshua 7:22 ¶ ወÊ{ወ : „ï¢[é] : 
©f : ወYÃê : wk : q—§}q : 
ወé]o : ©mkoV@é : ወ@Dወ : ›}oë : 
©öË} : ወé]o : ©mkoV@é : 
ወmkTX{ð : @Dወ : M]Dí@é : 
KqIr ; 
 
Joshua 7:23 And they took them from the midst 
of the tent, and brought them unto Joshua, and 
unto all the children of Israel; and they laid them 
down before Jehovah. 
 
Joshua 7:23 weew`Su : Imwste : debterahu : 
wewesedu : `hebe : iyesus : we`hebe : kWlu : 
liqanate : IsraEl : weenberu : qdme : IgziebHEr :: 
 
Joshua 7:23 ወ„ወé—Æ„ê : †Mወé]o : 
©mkoV@é : ወወ[ªê : wk : „ï¢[é] : 
ወwk : ‰èDê : Dïd|o : †]V„íF : 
ወ„}kT : e©öK : †´sï„mkGíX ; 
 
Joshua 7:24 And Joshua, and all Israel with him, 
took Achan the son of Zerah, and the silver, and 
the mantle, and the wedge of gold, and his sons, 



and his daughters, and his oxen, and his asses, 
and his sheep, and his tent, and all that he had: 
and they brought them up unto the valley of 
Achor. 
 
Joshua 7:24 wene`so : iyesus : leekan : welde : 
zara : welewItu : brur : welewItu : lbs : weleyIti : 
lsan : Inte : werq : wewesedomu : wste : qWelate : 
ekor : weledeqiqu : weleewaldihu : weleelhmtihu : 
weleebag`ihu : weleeIdugihu : weledebterahu : 
welekWlu : nwayu : wewesedomu : wste : 
EmEqakor :: 
 
Joshua 7:24 ወ{Q‡ : „ï¢[é] : 
D„ኮ} : ወF© : ኮV : ወDወé†oë : 
mkTX : ወDወé†oë : Fmk] : 
ወD§†oñ : F\} : †}o : ወXe : 
ወወ[¬Ké : ወé]o : cøEo : „ኮX : 
ወD©cñcë : ወD„gFªï@é : 
ወD„FBMoñ@é : ወD„l´–ð@é : 
ወD„†ªê²ï@é : ወD©mkoV@é : 
ወD‰èDê : }g£ : ወወ[¬Ké : ወé]o : 
„íLôdኮX ; 
 



Joshua 7:25 And Joshua said, Why hast thou 
troubled us? Jehovah shall trouble thee this day. 
And all Israel stoned him with stones; and they 
burned them with fire, and stoned them with 
stones. 
 
Joshua 7:25 weybElo : iyesus : leekan : lemnt : 
`serokene ; ley`seruke : IgziebHEr : bekeme : 
yom : wewegerwo : beIbn : kWlomu : IsraEl : 
weew`eywomu : beIsat : wewegerwomu : beIbn :: 
 
Joshua 7:25 ወ§kòD÷ : „ï¢[é] : 
D„ኮ} : DM}q : OY‰{ & 
D§OT‰ : †´sï„mkGíX : 
k‰K : ¨M : ወወ²XÈ : 
k†mk} : ‰èD÷Ké : †]V„íF : 
ወ„ወé•§ÈKé : k†\q : ወወ²XÈKé : 
k†mk} ; 
 
Joshua 7:26 And they raised over him a great 
heap of stones, unto this day; and Jehovah 
turned from the fierceness of his anger. 
Wherefore the name of that place was called, 
The valley of Achor, unto this day. 
 



Joshua 7:26 weeqemu : lotu : Hewlte : Inte : Ibn : 
Iske : yom : weIske : zati : `Ilet : wee`hdege : 
IgziebHEr : mensute : me`etu : webebeyne : zntu : 
semeyo : EmEqakor : Iske : yom : weIske : zati : 
`Ilet :: 
 
Joshua 7:26 ወ„cKé : D÷oë : 
GወéFo : †}o : †mk} : 
†]‰ : ¨M : ወ†]‰ : ኮoñ : —Dq : 
ወ„y©² : †´sï„mkGíX : K}[éo : 
K•oë : ወkk§{ : ›}oë : [K¨ : 
„íLôdኮX : †]‰ : ¨M : ወ†]‰ : 
ኮoñ : —Dq ; 
 
Joshua 8:1 ¶ And Jehovah said unto Joshua, 
Fear not, neither be thou dismayed: take all the 
people of war with thee, and arise, go up to Ai; 
see, I have given into thy hand the king of Ai, and 
his people, and his city, and his land; 
 
Joshua 8:1 ¶ weybElo : IgziebHEr : leiyesus : 
itfrah : weitdeng`S : n`somu : mslEke : lekWlomu : 
`Idew : mesteqatlan : weten`sI : we`Ireg : wste : 
gay : Isme : nahu : egbaIkwo : wste : Idewike : 



lengu`se : gay : weleHzbuhi : welehegeruhi : 
welemdruhi :: 
 
Joshua 8:1 ¶ ወ§kòD÷ : †´sï„mkGíX : 
D„ï¢[é] : „ïqÏVB : ወ„ïq©}´—
Æ : }Q‡Ké : M]Dí‰ : D‰èD÷Ké : 
—©ወé : K]odqE} : ወo}Q† : 
ወ—S´ : ወé]o : ³§ : †]K : 
|@é : „´l†‹È : ወé]o : †©gñ‰ : 
D}²éO : ³§ : ወDI›kéAð : 
ወD@²TAð : ወDM©öTAð ; 
 
Joshua 8:2 And thou shalt do to Ai and her king 
as thou didst unto Jericho and her king: only the 
spoil thereof, and the cattle thereof, shall ye take 
for a prey unto yourselves: set thee an ambush 
for the city behind it. 
 
Joshua 8:2 wetgebromu : legay : welengu`somu : 
keme : geberkaha : leiyariko : wengu`sa : 
weberbere : Inssahomu : berbr : lerIske : 
webaHtu : fenu : y`Igtwa : leheger : Inte : 
mengele : kewalaha :: 
 



Joshua 8:2 ወq²mkYKé : D³§ : 
ወD}²éRKé : ‰K : ²kXኮA : 
D„ï¥Uኮ : ወ}²éP : ወkXkS : 
†}]\CKé : kXmkX : DX†]‰ : 
ወlIoë : Ê{ê : §—´qg : D@²X : 
†}o : K}²D : ‰gEA ; 
 
Joshua 8:3 ¶ So Joshua arose, and all the 
people of war, to go up to Ai: and Joshua chose 
out thirty thousand men, the mighty men of valor, 
and sent them forth by night. 
 
Joshua 8:3 ¶ weten`se : iyesus : wekWlu : Hzb : 
zemesteqatlan : we`ergu : wste : gay : we`herye : 
iyesus : `seleste : Ilfe : `Idewe : Snu`ane : 
wemesteqatlane : we`heyalane : wefenewomu : 
belElit :: 
 
Joshua 8:3 ¶ ወo}Q„ : „ï¢[é] : 
ወ‰èDê : I›mk : sK]odqE} : 
ወ•X²é : ወé]o : ³§ : ወwX¢ : 
„ï¢[é] : OD]o : †FÊ : —©ወ : 



Ãö{ê–{ : ወK]odqE{ : ወw¥E{ : 
ወÊ{ÈKé : kDíDïq ; 
 
Joshua 8:4 And he commanded them, saying, 
Behold, ye shall lie in ambush against the city, 
behind the city; go not very far from the city, but 
be ye all ready: 
 
Joshua 8:4 weezezomu : weybElomu : Huru : 
keme : taImru : `Igtwa : leheger : Inte : mengele : 
kewalaha : leheger : weitrHequ : beHqu : Imne : 
heger : wenberu : kWlkmu : dlwanikmu :: 
 
Joshua 8:4 ወ„sኮKé : ወ§kòD÷Ké : 
GêT : ‰K : p†MT : —´qg : 
D@²X : †}o : K}²D : ‰gEA : 
D@²X : ወ„ïqXGcë : kIcë : †M{ : 
@²X : ወ}kT : ‰èF‹Ké : 
©öFg{ð‹Ké ; 
 
Joshua 8:5 and I, and all the people that are with 
me, will approach unto the city. And it shall come 
to pass, when they come out against us, as at the 
first, that we will flee before them; 



 
Joshua 8:5 weense : wekWlu : Ile : mslEye : 
neHewr : `hebe : heger : wesobe : we`Su : sebe : 
gay : weteqebelune : keme : qedimu : ngWeyy : 
Imqdme : geSomu :: 
 
Joshua 8:5 ወ„}[ : ወ‰èDê : †D : 
M]Dí¢ : {GወéX : wk : @²X : 
ወ^k : ወ—Æ„ê : [mk„ : ³§ : 
ወockDê{ : ‰K : 
cªïKé : }²÷§§ : †Me©öK : 
²ÅKé ; 
 
Joshua 8:6 and they will come out after us, till 
we have drawn them away from the city; for they 
will say, They flee before us, as at the first: so we 
will flee before them; 
 
Joshua 8:6 wesobe : we`Su : wedEgenune : 
narHqomu : Imne : heger : weyblu : net`u : Iluhi : 
Imqdme : geSne : keme : qedimu : wenHnese : 
ngWeyy : Imqdme : geSomu :: 
 



Joshua 8:6 ወ^k : ወ—Æ„ê : ወ«²{ê{ : 
|XIfKé : †M{ : @²X : ወ§mkDê : 
{q•ê : †DêAð : †Me©öK : 
²Ãö{ : ‰K : cªïKé : 
ወ}I{[ : }²÷§§ : †Me©öK : 
²ÅKé ; 
 
Joshua 8:7 and ye shall rise up from the ambush, 
and take possession of the city: for Jehovah your 
God will deliver it into your hand. 
 
Joshua 8:7 weImz : Inke : ten`su : entmuhi : 
weeTfIwa : lehegeromu : weyageba : IgziebHEr : 
emlakkmu : wste : Idewikmu :: 
 
Joshua 8:7 ወ†M› : †}‰ : o}Q„ê : 
„}qKéAð : ወ„¹Ï†g : D@²YKé : 
ወ¥²mk… : †´sï„mkGíX : 
„ME‹‹Ké : ወé]o : †©gñ‹Ké ; 
 
Joshua 8:8 And it shall be, when ye have seized 
upon the city, that ye shall set the city on fire; 
according to the word of Jehovah shall ye do: see, 
I have commanded you. 



 
Joshua 8:8 weImkeme : boIkmwa : lehegeromu : 
ew`Iywa : beIsat : wegberu : bekeme : IbElekmu : 
nahu : ezezkukmu :: 
 
Joshua 8:8 ወ†M‰K : n†‹Mg : 
D@²YKé : „ወé—§g : k†\q : 
ወ´kT : k‰K : †kòD‹Ké : |@é : 
„s›‰ê‹Ké ; 
 
Joshua 8:9 And Joshua sent them forth; and 
they went to the ambushment, and abode 
between Beth-el and Ai, on the west side of Ai: 
but Joshua lodged that night among the people. 
 
Joshua 8:9 wefenewomu : iyesus : weHoru : 
y`Igtu : weneberu : maIkele : bEtEl : wemaIkele : 
gay : Im`hebe : baHre : gay : webEte : iyesus : 
hye : beyIti : lElit : maIkele : Hzb :: 
 
Joshua 8:9 ወÊ{ÈKé : „ï¢[é] : 
ወJT : §—´oë : ወ{kT : L†‰D : 
kòoõF : ወL†‰D : ³§ : †Mwk : 
lIS : ³§ : ወkòo : „ï¢[é] : 



B¢ : k§†oñ : DíDïq : L†‰D : 
I›mk ; 
 
Joshua 8:10 ¶ And Joshua arose up early in the 
morning, and mustered the people, and went up, 
he and the elders of Israel, before the people to 
Ai. 
 
Joshua 8:10 ¶ wegE`se : iyesus : beSbaH : 
werIyomu : leHzb : we`ergu : wItu : 
weliqanatihomu : leIsraEl : fSme : qdme : Hzb : 
la`Ile : gay :: 
 
Joshua 8:10 ¶ ወ²óO : „ï¢[é] : 
kÃölI : ወX†¨Ké : DI›mk : 
ወ•X²é : ወé†oë : ወDïd|oñCKé : 
D†]V„íF : ÏÃöK : e©öK : 
I›mk : E—D : ³§ ; 
 
Joshua 8:11 And all the people, even the men of 
war that were with him, went up, and drew nigh, 
and came before the city, and encamped on the 
north side of Ai: now there was a valley between 
him and Ai. 
 



Joshua 8:11 we`ergu : kWlomu : Hzb : 
mesteqatlan : mslEhu : wesobe : Horu : 
webeSHu : qdme : heger : Inte : mengele : 
SbaHiha :: weIlehi : `egetwa : leheger : Inte : 
mengele : SbaHe : baHr : wetee`hezwa : Inte : 
mengele : mes`I : legay : we`Siot : maIkelomu : 
wemaIkele : gay :: 
 
Joshua 8:11 ወ•X²é : ‰èD÷Ké : 
I›mk : K]odqE} : M]Dí@é : 
ወ^k : JT : ወkÃöGê : e©öK : 
@²X : †}o : K}²D : ÃölGïA ; 
ወ†DAð : •²qg : D@²X : †}o : 
K}²D : ÃölG : lIX : 
ወo„w›g : †}o : K}²D : K]—
 : D³§ : ወÇï‡q : L†‰D÷Ké : 
ወL†‰D : ³§ ; 
 
Joshua 8:12 And he took about five thousand 
men, and set them in ambush between Beth-el 
and Ai, on the west side of the city. 
 



Joshua 8:12 wene`se : `hemsa : mIte : bIsE : 
weenberomu : y`Igtu : maIkele : bEtwn : 
wemaIkele : gay : mengele : baHre : gay :: 
 
Joshua 8:12 ወ{Q„ : wM\ : M†o : 
mk†[ò : ወ„}kYKé : §—´oë : 
L†‰D : kòqወé} : ወL†‰D : ³§ : 
K}²D : lIS : ³§ ; 
 
Joshua 8:13 So they set the people, even all the 
host that was on the north of the city, and their 
liers-in-wait that were on the west of the city; and 
Joshua went that night into the midst of the valley. 
 
Joshua 8:13 wee`hderu : kWlu : Hzb : 
te`aynihomu : Inte : mengele : mes`I : zeheger : 
weSnfu : Iske : baHre : heger : weHore : iyesus : 
beyIti : lElit : maIkele : wItu : `Siot :: 
 
Joshua 8:13 ወ„y©T : ‰èDê : I›mk : 
o–§{ðCKé : †}o : K}²D : K]—
 : s@²X : ወÃö}Ë : †]‰ : lIS : 
@²X : ወJS : „ï¢[é] : k§†oñ : 
DíDïq : L†‰D : ወé†oë : Çï‡q ; 



 
Joshua 8:14 And it came to pass, when the king 
of Ai saw it, that they hasted and rose up early, 
and the men of the city went out against Israel to 
battle, he and all his people, at the time 
appointed, before the Arabah; but he knew not 
that there was an ambush against him behind the 
city. 
 
Joshua 8:14 wesobe : sem`e : ngu`se : gay : 
gE`se : fTune : wewe`Su : sebe : heger : 
weteqebelwomu : Inte : qdmEhomu : keme : 
ytqatelwomu : wItu : wekWlu : Hzb : zemslEhu : 
begizEha : menSere : eraba : weiyaImere : 
wItuse : keme : `egetwomu : Inte : mengele : 
kewelaha : leheger :: 
 
Joshua 8:14 ወ^k : [M• : }²éO : 
³§ : ²óO : Ï·ê{ : ወወ—Æ„ê : 
[mk„ : @²X : ወockFÈKé : 
†}o : e©öLôCKé : ‰K : 
§qdoFÈKé : ወé†oë : ወ‰èDê : 
I›mk : sM]Dí@é : k²ïsòA : 
K}ÃS : „Vl : ወ„ï¥†KS : 



ወé†oë[ : ‰K : •²qÈKé : †}o : 
K}²D : ‰ወEA : D@²X ; 
 
Joshua 8:15 And Joshua and all Israel made as 
if they were beaten before them, and fled by the 
way of the wilderness. 
 
Joshua 8:15 wesobe : beSHwomu : gWeyu : 
iyesus : wekWlu : IsraEl : Imqdme : geSomu : 
wenet`u : wste : fnote : gedam :: 
 
Joshua 8:15 ወ^k : kÃöIÈKé : ²÷£ : 
„ï¢[é] : ወ‰èDê : †]V„íF : 
†Me©öK : ²ÅKé : ወ{q•ê : 
ወé]o : Ï~o : ²ªM ; 
 
Joshua 8:16 And all the people that were in the 
city were called together to pursue after them: 
and they pursued after Joshua, and were drawn 
away from the city. 
 
Joshua 8:16 we`hEle : kWlu : Hzbe : bHEr : 
wetelewwomu : wesededwomu : wedEgenwomu : 
Imd`hrEhomu : ledeqiqe : IsraEl :: 
 



Joshua 8:16 ወwóD : ‰èDê : I›k : 
mkGíX : ወoDወéÈKé : ወ[©©öÈKé : 
ወ«²}ÈKé : †M©öyWCKé : 
D©cñc : †]V„íF ; 
 
Joshua 8:17 And there was not a man left in Ai 
or Beth-el, that went not out after Israel: and they 
left the city open, and pursued after Israel. 
 
Joshua 8:17 werHiqomu : Imuntu : Imne : heger : 
sobe : elbo : zeterfe : weimenuhi : wste : gay : 
[we]wste : bEtEl : zeitelewomu : 
wezeidEgenomu : leIsraEl : we`hedegwa : 
leheger : r`hute : wesededwomu : leIsraEl : 
wedegenwomu :: 
 
Joshua 8:17 ወXGïfKé : †Ké}oë : 
†M{ : @²X : ^k : „Fn : 
soXÊ : ወ„ïK{êAð : ወé]o : ³§ : 
[ወ]ወé]o : kòoõF : s„ïoDÈKé : 
ወs„ï«²~Ké : D†]V„íF : 
ወw©´g : D@²X : Xwêo : 



ወ[©©öÈKé : D†]V„íF : 
ወ©²}ÈKé ; 
 
Joshua 8:18 ¶ And Jehovah said unto Joshua, 
Stretch out the javelin that is in thy hand toward 
Ai; for I will give it into thy hand. And Joshua 
stretched out the javelin that was in his hand 
toward the city. 
 
Joshua 8:18 ¶ weybElo : IgziebHEr : leiyesus : 
el`Il : IdEke : begayso : zewste : IdEke : [la`Ile : 
gay :] Isme : wste : IdEke : egbaIkwa : weIlehi : 
`egetu : leytne`su : fTune : Imne : mekanatihomu : 
weel`ele : IdEhu : iyesus : begayso : la`Ile : 
heger :: 
 
Joshua 8:18 ¶ ወ§kòD÷ : 
†´sï„mkGíX : D„ï¢[é] : „F—F : 
†«‰ : k³§^ : sወé]o : †«‰ : 
[E—D : ³§ :] †]K : ወé]o : 
†«‰ : „´l†‹g : ወ†DAð : •²oë : 
D§q{Q„ê : Ï·ê{ : †M{ : 
Kኮ|oñCKé : ወ„F•D : †«@é : 
„ï¢[é] : k³§^ : E—D : @²X ; 



 
Joshua 8:19 And the ambush arose quickly out 
of their place, and they ran as soon as he had 
stretched out his hand, and entered into the city, 
and took it; and they hasted and set the city on 
fire. 
 
Joshua 8:19 weten`su : Ilehi : `egetu : fTune : 
Imne : mekanatihomu : wewe`Su : sobe : el`ele : 
IdEhu : begayso : [webou : hegere :] werekebwa : 
weew`eywa : fTune : beIsat :: 
 
Joshua 8:19 ወo}Q„ê : †DAð : 
•²oë : Ï·ê{ : †M{ : 
Kኮ|oñCKé : ወወ—Æ„ê : ^k : 
„F•D : †«@é : k³§^ : [ወn„ê : 
@²S :] ወS‰mkg : ወ„ወé•§g : 
Ï·ê{ : k†\q ; 
 
Joshua 8:20 And when the men of Ai looked 
behind them, they saw, and, behold, the smoke 
of the city ascended up to heaven, and they had 
no power to flee this way or that way: and the 
people that fled to the wilderness turned back 
upon the pursuers. 



 
Joshua 8:20 wesobe : neSeru : d`hrEhomu : 
sebe : gay : werIyu : Tise : ye`erg : wste : semay : 
Imwste : hegeromu : `heTu : Inke : `hebe : 
ygWeyu : ilefE : weilefE : weHzbni : Ile : gWeyu : 
wste : gedam : temeyTwomu : leIle : 
dEgenwomu :: 
 
Joshua 8:20 ወ^k : {ÃT : 
©öyWCKé : [mk„ : ³§ : 
ወX†£ : ·ï[ : ¢•X´ : ወé]o : 
[L§ : †Mወé]o : @²YKé : 
w¹„ê : †}‰ : wk : §²÷£ : 
„ïDÎ : ወ„ïDÎ : ወI›mk{ð : †D : 
²÷£ : ወé]o : ²ªM : 
oK§¹ÈKé : D†D : «²}ÈKé ; 
 
Joshua 8:21 And when Joshua and all Israel 
saw that the ambush had taken the city, and that 
the smoke of the city ascended, then they turned 
again, and slew the men of Ai. 
 
Joshua 8:21 werIye : iyesus : keme : rekebwa : 
leheger : Ile : `egetwa : [weeImeru :] sobe : rIyu : 



Tise : ye`erg : wste : semay : Imne : heger : 
weImz : temeyTu : weqetelwomu : lesebe : gay :: 
 
Joshua 8:21 ወX†¢ : „ï¢[é] : ‰K : 
S‰mkg : D@²X : †D : •²qg : 
[ወ„†KT :] ^k : 
X†£ : ·ï[ : ¢•X´ : ወé]o : 
[L§ : †M{ : @²X : ወ†M› : 
oK§·ê : ወcoFÈKé : D[mk„ : 
³§ ; 
 
Joshua 8:22 And the others came forth out of 
the city against them; so they were in the midst of 
Israel, some on this side, and some on that side: 
and they smote them, so that they let none of 
them remain or escape. 
 
Joshua 8:22 weIlktuhi : we`Su : Imne : heger : 
weteqebelwomu : weegbIwomu : maIkele : 
t`Iyntomu : leIsraEl : weqetelwomu : weIlktuhi : 
ImkeHa : weIluhi : ImlefE : Iske : iyatrefu : 
ImnEhomu : nefaSite : zed`hne :: 
 



Joshua 8:22 ወ†F‹oëAð : ወ—Æ„ê : 
†M{ : @²X : ወockFÈKé : 
ወ„´mk†ÈKé : L†‰D : q—
§}rKé : D†]V„íF : ወcoFÈKé : 
ወ†F‹oëAð : †M‰H : ወ†DêAð : 
†MDÎ : †]‰ : „ï¥qSË : 
†M{óCKé : {ÍÃïo : s©öy{ ; 
 
Joshua 8:23 And the king of Ai they took alive, 
and brought him to Joshua. 
 
Joshua 8:23 wee`hezwo : lengu`se : gay : 
Hyawo : wewesedwo : `hebe : iyesus :: 
 
Joshua 8:23 ወ„w›È : D}²éO : 
³§ : I¥È : ወወ[©öÈ : wk : 
„ï¢[é] ; 
 
Joshua 8:24 ¶ And it came to pass, when Israel 
had made an end of slaying all the inhabitants of 
Ai in the field, in the wilderness wherein they 
pursued them, and they were all fallen by the 
edge of the sword, until they were consumed, 



that all Israel returned unto Ai, and smote it with 
the edge of the sword. 
 
Joshua 8:24 ¶ wesobe : e`hlequ : qetilotomu : 
lesebe : gay : deqiqe : IsraEl : begedam : 
webemurade : debr : be`hebe : dEgenwomu : 
weqetelwomu : lekWlomu : be`he`Sin : 
weeTfIwomu : wetemeyTe : iyesus : begizEha : 
wste : gay : weqetela : be`he`Sin :: 
 
Joshua 8:24 ¶ ወ^k : „yDcë : 
coñD÷rKé : D[mk„ : ³§ : ©cñc : 
†]V„íF : k²ªM : ወkKéV© : 
©mkX : kwk : «²}ÈKé : 
ወcoFÈKé : D‰èD÷Ké : kwÇï} : 
ወ„¹Ï†ÈKé : ወoK§· : „ï¢[é] : 
k²ïsòA : ወé]o : ³§ : ወcoE : 
kwÇï} ; 
 
Joshua 8:25 And all that fell that day, both of 
men and women, were twelve thousand, even all 
the men of Ai. 
 



Joshua 8:25 wekonu : kWlomu : Ile : motu : yIte : 
emire : teba`Itu : weenstu : Ilf : we`I`sra : mIt : 
kWlu : sebe : gay :: 
 
Joshua 8:25 ወኮ{ê : ‰èD÷Ké : †D : 
Noë : §†o : „LðS : ol—oë : 
ወ„}]oë : †FÏ : ወ—QV : 
M†q : ‰èDê : [mk„ : ³§ ; 
 
Joshua 8:26 For Joshua drew not back his hand, 
wherewith he stretched out the javelin, until he 
had utterly destroyed all the inhabitants of Ai. 
 
Joshua 8:26 weimETe : iyesus : IdEhu : Inte : 
el`ele : begayso : Iske : eTfIwomu : lesebe : gay :: 
 
Joshua 8:26 ወ„ïLô· : „ï¢[é] : 
†«@é : †}o : „F•D : k³§^ : 
†]‰ : „¹Ï†ÈKé : D[mk„ : ³§ ;
 
Joshua 8:27 Only the cattle and the spoil of that 
city Israel took for prey unto themselves, 
according unto the word of Jehovah which he 
commanded Joshua. 
 



Joshua 8:27 zeInbele : Inssa : weberbere : 
heger : kWlo : zeberberu : deqiqe : IsraEl : 
lerIsomu : betIzaze : IgziebHEr : bekeme : ezezo : 
IgziebHEr : leiyesus :: 
 
Joshua 8:27 s†}kD : †}]\ : 
ወkXkS : @²X : ‰èD÷ : skXkT : 
©cñc : †]V„íF : DX†^Ké : 
kq†ኮs : †´sï„mkGíX : k‰K : 
„sኮ : †´sï„mkGíX : D„ï¢[é] ; 
 
Joshua 8:28 So Joshua burnt Ai, and made it a 
heap for ever, even a desolation, unto this day. 
 
Joshua 8:28 weew`eya : iyesus : leheger : 
beIsat : wekonet : Hemede : wereseya : keme : 
elbo : zeynebra : lezelafu : Iske : yom : weIske : 
zati : `Ilet :: 
 
Joshua 8:28 ወ„ወé•¥ : „ï¢[é] : 
D@²X : k†\q : ወኮ{q : GK© : 
ወS[¥ : ‰K : „Fn : s§{mkV : 
DsEË : †]‰ : ¨M : ወ†]‰ : 
ኮoñ : —Dq ; 



 
Joshua 8:29 And the king of Ai he hanged on a 
tree until the eventide: and at the going down of 
the sun Joshua commanded, and they took his 
body down from the tree, and cast it at the 
entrance of the gate of the city, and raised 
thereon a great heap of stones, unto this day. 
 
Joshua 8:29 welengu`se : gay : seqelo : wste : 
`I`S : zegba : wenebere : wste : `I`S : Iske : serk : 
wesobe : `erbet : `SeHey : ezeze : iyesus : 
weewredwo : Imwste : `I`S : wewegerwo : wste : 
gb : wste : enqeSe : heger : wegebru : lotu : 
nefqe : ente : Ibn : `ebay : Iske : yom : weIske : 
zati : `Ilet :: 
 
Joshua 8:29 ወD}²éO : ³§ : [cD÷ : 
ወé]o : ——Æ : s´l : ወ{kS : 
ወé]o : ——Æ : †]‰ : [X‹ : ወ^k : 
•Xkq : •ÆG§ : „ss : „ï¢[é] : 
ወ„ወéS©öÈ : †Mወé]o : ——Æ : 
ወወ²XÈ : ወé]o : ´mk : ወé]o : 
„}cÃ : @²X : ወ²mkT : D÷oë : 



{Ïc : „}o : †mk} : •l§ : 
†]‰ : ¨M : ወ†]‰ : ኮoñ : —Dq ;
 
Joshua 8:30 ¶ Then Joshua built an altar unto 
Jehovah, the God of Israel, in mount Ebal, 
 
Joshua 8:30 ¶ wesobe : sem`u : kWlomu : 
nege`ste : emorEwon : Ile : helew : ma`Idote : 
yordans : Ile : wste : edbar : weIle : wste : gedam : 
weIle : wste : kWlu : Heyqe : baHr : `ebiy : weIle : 
wste : enTilibanon : wekETEwon : 
wekenanEwon : wefErEzEwon : weEwEwon : 
weemorEwon : wegErgEsEwon : weiyabusEwon ; 
 
Joshua 8:30 ¶ ወ^k : 
[M•ê : ‰èD÷Ké : {²Qo : 
„NWÈ} : †D : @Dወé : L—
¬o : ¨Xª}] : †D : ወé]o : 
„©ölX : ወ†D : ወé]o : ²ªM : 
ወ†D : ወé]o : ‰èDê : G§c : 
lIX : •kï§ : ወ†D : ወé]o : 
„}·ïDïl~} : ወ‰ò·òÈ} : ወ‰|{óÈ} : 



ወÎWsòÈ} : ወ„ígõÈ} : ወ„NWÈ} : 
ወ²óX²ó[òÈ} : ወ„ï¥ké[òÈ} & 
 
Joshua 8:31 as Moses the servant of Jehovah 
commanded the children of Israel, as it is written 
in the book of the law of Moses, an altar of 
unhewn stones, upon which no man had lifted up 
any iron: and they offered thereon burnt-offerings 
unto Jehovah, and sacrificed peace-offerings. 
 
Joshua 8:31 tegabu : `hbure : keme : 
y`SbIwomu : leiyesus : welekWlu : IsraEl :: 
 
Joshua 8:31 o³mk„ê : ykéS : ‰K : 
§—Æmk†ÈKé : D„ï¢[é] : ወD‰èDê : 
†]V„íF ; 
 
Joshua 8:32 And he wrote there upon the stones 
a copy of the law of Moses, which he wrote, in 
the presence of the children of Israel. 
 
Joshua 8:32 wenedeqe : iyesus : m`swa`e : yIte : 
emire : leIgziebHEr : emlake : IsraEl : bedebre : 
gEbal ; 
 



Joshua 8:32 ወ{©c : „ï¢[é] : 
MQg• : §†o : „LðS : 
D†´sï„mkGíX : „ME‰ : †]V„íF : 
k©mkS : ²ólF & 
 
Joshua 8:33 And all Israel, and their elders and 
officers, and their judges, stood on this side of 
the ark and on that side before the priests the 
Levites, that bare the ark of the covenant of 
Jehovah, as well the sojourner as the homeborn; 
half of them in front of mount Gerizim, and half of 
them in front of mount Ebal; as Moses the 
servant of Jehovah had commanded at the first, 
that they should bless the people of Israel. 
 
Joshua 8:33 bekeme : ezezomu : musE : 
qWl`Ehu : leIgziebHEr : ledeqiqe : IsraEl : 
bekeme : SHuf : wste : Hge : musE : m`swa`e : 
zeIbn : mebHet : zeiteweqre : wezeitegebre : 
be`h`Sin : wee`Iregehi : qWrbane : leIgziebHEr : 
weme`swa`Ite : med`henit :: 
 
Joshua 8:33 k‰K : „sኮKé : Ké[ò : 
cÿF–ó@é : D†´sï„mkGíX : D©cñc : 
†]V„íF : k‰K : ÃöGêÏ : ወé]o : 



I² : Ké[ò : MQg• : s†mk} : 
KmkGq : s„ïoወeS : ወs„ïo²mkS : 
kyÇï} : ወ„—S²Að : cÿXl{ : 
D†´sï„mkGíX : ወKQg—o : 
K©öw{ðq ; 
 
Joshua 8:34 And afterward he read all the words 
of the law, the blessing and the curse, according 
to all that is written in the book of the law. 
 
Joshua 8:34 weSeHefo : iyesus : wste : Ibn : 
lezktu : dagm : orit : Hge : musE : zeSeHefe : 
beqdmEhomu : lekWlu : deqiqe : IsraEl :: 
 
Joshua 8:34 ወÃGÐ : „ï¢[é] : 
ወé]o : †mk} : D›‹oë : ª´M : 
‡Uq : I² : Ké[ò : sÃGÊ : 
ke©öLôCKé : D‰èDê : ©cñc : 
†]V„íF ; 
 
Joshua 8:35 There was not a word of all that 
Moses commanded, which Joshua read not 
before all the assembly of Israel, and the women, 



and the little ones, and the sojourners that were 
among them. 
 
Joshua 8:35 wekWlu : IsraEl : 
wemekWanntihomu : weSeHeftomu : yeHewru : 
Im`Segam : weImyeman : qdme : tabot : 
wekahnatse : welEwawyan : ySewru : tabote : 
Hgu : leIgziebHEr : wemenfeqomu : legyuran : 
weIlehi : ImfTretomu : Teqa : debre : gEbal : 
wemenfeqomu : Teqa : debre : garizn : Ile : 
ezezomu : musE : qWl`Ehu : leIgziebHEr : keme : 
ybarkwo : leHzbe : IsraEl :: 
 
Joshua 8:35 ወ‰èDê : †]V„íF : 
ወKኮú}}oñCKé : 
ወÃGÏrKé : ¢GወéT : †M•Æ³M : 
ወ†M¢L} : e©öK : pnq : 
ወኮB|q[ : ወDígወé¥} : §ÃወéT : 
pno : I²é : D†´sï„mkGíX : 
ወK}ÊfKé : D´£V} : ወ†DAð : 
†MÏ¹SrKé : ·d : ©mkS : 
²ólF : ወK}ÊfKé : ·d : ©mkS : 
³U›} : †D : „sኮKé : Ké[ò : 



cÿF–ó@é : D†´sï„mkGíX : ‰K : 
§lX‹È : DI›k : †]V„íF ; 
 
Joshua 9:1 ¶ And it came to pass, when all the 
kings that were beyond the Jordan, in the hill-
country, and in the lowland, and on all the shore 
of the great sea in front of Lebanon, the Hittite, 
and the Amorite, the Canaanite, the Perizzite, the 
Hivite, and the Jebusite, heard thereof; 
 
Joshua 9:1 ¶ wesem`u : Ile : ynebru : gebaon : 
kWlo : zegebre : IgziebHEr : la`Ile : iyariko : 
wela`Ile : gay :: 
 
Joshua 9:1 ¶ ወ[M•ê : †D : 
§{mkT : ²l‡} : ‰èD÷ : s²mkS : 
†´sï„mkGíX : E—D : „ï¥Uኮ : ወE—
D : ³§ ; 
 
Joshua 9:2 that they gathered themselves 
together, to fight with Joshua and with Israel, with 
one accord. 
 
Joshua 9:2 wegebru : Imuntuhi : begWHlut : 
wemeSu : `seniqomu : weestedaliwomu : 



weSoru : me`sanqe : bluye : dibe : metakfihomu : 
wezqe : weyn : bluye : we`sTuTe : weTqube :: 
 
Joshua 9:2 ወ²mkT : †Ké}oëAð : 
k²ÿIDêq : ወKÃö„ê : O{ðfKé : 
ወ„]oªDïÈKé : ወÅT : KP}c : 
mkDê¢ : ªïk : Kp‹ÌCKé : ወ›c : 
ወ§} : mkDê¢ : ወQ·ê· : ወ¹cëk ;
 
Joshua 9:3 ¶ But when the inhabitants of Gibeon 
heard what Joshua had done unto Jericho and to 
Ai, 
 
Joshua 9:3 ¶ webtuk : totane : e`saInihomu : 
webluy : e`sInihomu : wegtut : wste : Igerihomu : 
weelbasihomuni : bluy : la`IlEhomu : we`hbste : 
`snqomuni : ybus : we`sHbub : wenquz :: 
 
Joshua 9:3 ¶ ወmkoë‹ : rp{ : 
„P†{ðCKé : ወmkDê§ : „Q†{ðCKé : 
ወ´oëq : ወé]o : †²UCKé : 
ወ„Fl[ïCKé{ð : mkDê§ : E—DíCKé : 



ወymk]o : Q}fKé{ð : §ké] : 
ወQIkémk : ወ}cë› ; 
 
Joshua 9:4 they also did work wilily, and went 
and made as if they had been ambassadors, and 
took old sacks upon their asses, and wine-skins, 
old and rent and bound up, 
 
Joshua 9:4 wemeSu : `hebEhu : leiyesus : wste : 
t`Iynte : IsraEl : Iske : gelgala : weybElwomu : 
leiyesus : welekWlu : IsraEl : ImrHuq : bHEr : 
meSaIne : weyIzEni : temaHelu : mslEne :: 
 
Joshua 9:4 ወKÃö„ê : wkò@é : 
D„ï¢[é] : ወé]o : q—§}o : 
†]V„íF : †]‰ : ²F³E : 
ወ§kòFÈKé : D„ï¢[é] : ወD‰èDê : 
†]V„íF : †MXGêe : mkGíX : 
KÄ†{ : ወ§†sò{ð : oLGDê : 
M]Dí{ ; 
 
Joshua 9:5 and old and patched shoes upon 
their feet, and old garments upon them; and all 



the bread of their provision was dry and was 
become mouldy. 
 
Joshua 9:5 weybElwomu : deqiqe : IsraEl : 
lekorawyan : Ifo : ntmaHel : mslEkmu : meHela : 
`uqu : yogi : qrubane : tnebru :: 
 
Joshua 9:5 ወ§kòFÈKé : ©cñc : 
†]V„íF : DኮVወé¥} : 
†Ð : }qLGF : M]Dí‹Ké : 
KGE : •êcë : ¨²ï : eTl{ : 
q{mkT ; 
 
Joshua 9:6 And they went to Joshua unto the 
camp at Gilgal, and said unto him, and to the 
men of Israel, We are come from a far country: 
now therefore make ye a covenant with us. 
 
Joshua 9:6 weybElwo : leiyesus : nHnese : 
egbrtike : nHne : weybElomu : ImeytE : entmu : 
weImeytE : meSaIkmu :: 
 
Joshua 9:6 ወ§kòFÈ : 
D„ï¢[é] : }I{[ : 



„´mkXoñ‰ : }I{ : ወ§kòD÷Ké : 
†M„§oõ : „}qKé : ወ†M„§oõ : 
KÄ†‹Ké ; 
 
Joshua 9:7 And the men of Israel said unto the 
Hivites, Peradventure ye dwell among us; and 
how shall we make a covenant with you? 
 
Joshua 9:7 weybElwo : Imne : rHuq : bHEr : 
Tqe : meSaIne : nHne : egbrtike : besme : 
IgziebHEr : emlakke : Isme : sema`Ine : 
zebeIntiehu : wekWlo : zegebre : [begbSawyan ; 
 
Joshua 9:7 ወ§kòFÈ : †M{ : 
XGêe : mkGíX : ¹c : 
KÄ†{ : }I{ : „´mkXoñ‰ : k]K : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : †]K : 
[L—{ : sk†}oñ„@é : ወ‰èD÷ : 
s²mkS : [k´mkÄወé¥} & 
 
Joshua 9:8 And they said unto Joshua, We are 
thy servants. And Joshua said unto them, Who 
are ye? and from whence come ye? 
 



Joshua 9:8 wekWlo : zegebre :] beklEtu : 
nege`ste : emorEwon : Ile : ynebru : wste : 
ma`Idote : yordans : sEwon : ngu`se : HEsEbon : 
weeg : ngu`se : basan : zeynebr : wste : esTerot : 
wewste : Edrayn :: 
 
Joshua 9:8 ወ‰èD÷ : s²mkS :] 
k‹F„íoë : {²Qo : „NWÈ} : 
†D : §{mkT : ወé]o : L—
¬o : ¨Xª}] : [òÈ} : }²éO : 
Gí[òn} : ወ„´ : }²éO : l\} : 
s§{mkX : ወé]o : „]·Yq : 
ወወé]o : „í©öV§} ; 
 
Joshua 9:9 And they said unto him, From a very 
far country thy servants are come because of the 
name of Jehovah thy God: for we have heard the 
fame of him, and all that he did in Egypt, 
 
Joshua 9:9 wesobe : sema`Ine : ybElune : 
liqanatine : wekWlu : sebe : bHErne : n`su : 
`snqekmu : lefnot : weHuru : teqebelwomu : 
webelwomu : egbrtikmu : nHne : weyIzEni : 
temaHelu : mslEne : meHela :: 
 



Joshua 9:9 ወ^k : [L—{ : §kòDê{ : 
Dïd|oñ{ : ወ‰èDê : [mk„ : 
mkGíX{ : }Q„ê : Q}c‹Ké : 
DÏ~q : ወGêT : ockFÈKé : 
ወkFÈKé : „´mkXoñ‹Ké : }I{ : 
ወ§†sò{ð : oLGDê : M]Dí{ : 
KGE ; 
 
Joshua 9:10 and all that he did to the two kings 
of the Amorites, that were beyond the Jordan, to 
Sihon king of Heshbon, and to Og king of Bashan, 
who was at Ashtaroth. 
 
Joshua 9:10 wenahu : zntu : `hbstne : Inze : 
mwq : wItu : ne`saInahu : Imne : ebyatine : 
be`Ilete : we`SaIne : keme : nmSaI : `hebEkmu : 
weyIzEse : neqze : weyebse :: 
 
Joshua 9:10 ወ|@é : ›}oë : ymk]q{ : 
†}s : Mወée : ወé†oë : {P†|@é : 
†M{ : „mk¥oñ{ : k—Do : 
ወÇ†{ : ‰K : }MÄ† : wkò‹Ké : 
ወ§†sò[ : {es : ወ¢mk[ ; 



 
Joshua 9:11 And our elders and all the 
inhabitants of our country spake to us, saying, 
Take provision in your hand for the journey, and 
go to meet them, and say unto them, We are 
your servants: and now make ye a covenant with 
us. 
 
Joshua 9:11 wezntuni : zqate : weynne : 
[ze]melaInahu : [Hedise :] weyIzEse : `erqe : 
webelye : wete`seTe : weelbasinehi : 
wee`sInnehi : belye : Isme : Tqe : rHuq : fnot :: 
 
Joshua 9:11 ወ›}oë{ð : ›do : 
ወ§}{ : [s]KE†|@é : [Gªï[ :] 
ወ§†sò[ : •Xc : ወkF¢ : ወoO· : 
ወ„Fl[ï{Að : ወ„Q†}{Að : kF¢ : 
†]K : ¹c : XGêe : Ï~q ; 
 
Joshua 9:12 This our bread we took hot for our 
provision out of our houses on the day we came 
forth to go unto you; but now, behold, it is dry, 
and is become mouldy: 
 



Joshua 9:12 wene`su : mekWannt : `snqomu : 
weitesIlu : be`hebe : IgziebHEr :: 
 
Joshua 9:12 ወ{Q„ê : Kኮú}}q : 
Q}fKé : ወ„ïo]†Dê : kwk : 
†´sï„mkGíX ; 
 
Joshua 9:13 and these wine-skins, which we 
filled, were new; and, behold, they are rent: and 
these our garments and our shoes are become 
old by reason of the very long journey. 
 
Joshua 9:13 wegebre : iyesus : selame : 
mslEhomu : wetemaHele : mslEhomu : keme : 
yad`hnomu : wemeHelu : lomu : melaIkte : 
te`ayn :: 
 
Joshua 9:13 ወ²mkS : „ï¢[é] : [EK : 
M]DíCKé : ወoLGD : 
M]DíCKé : ‰K : ¥©öy~Ké : 
ወKGDê : D÷Ké : KE†‹o : o–
§} ; 
 



Joshua 9:14 And the men took of their provision, 
and asked not counsel at the mouth of Jehovah. 
 
Joshua 9:14 wekone : Imd`hre : `selus : mewa`Il : 
Imd`hre : temaHelu : mslEhomu : meHela : 
sem`u : keme : Imqrub : Imuntu : wekeme : 
`hebEhomu : Imuntu : ynebru :: 
 
Joshua 9:14 ወኮ{ : †M©öyS : ODê] : 
Kg—F : †M©öyS : oLGDê : 
M]DíCKé : KGE : [M•ê : ‰K : 
†MeTmk : †Ké}oë : ወ‰K : 
wkòCKé : †Ké}oë : §{mkT ; 
 
Joshua 9:15 And Joshua made peace with them, 
and made a covenant with them, to let them live: 
and the princes of the congregation sware unto 
them. 
 
Joshua 9:15 weg`Izu : deqiqe : IsraEl : 
webeSHu : wste : ehgurihomu : eme : `salst : 
`Ilet : weIlantu : Imantu : ehgurihomu : gebaon : 
we [k]fira : webErot : weehgure : iyarm :: 
 



Joshua 9:15 ወ´—sê : ©cñc : 
†]V„íF : ወkÃöGê : ወé]o : 
„B²éUCKé : „K : PF]q : —
Dq : ወ†E}oë : †L}oë : 
„B²éUCKé : ²l‡} : ወ [‹]ÌV : 
ወkòYq : ወ„B²éS : „ï¥XM ; 
 
Joshua 9:16 ¶ And it came to pass at the end of 
three days after they had made a covenant with 
them, that they heard that they were their 
neighbors, and that they dwelt among them. 
 
Joshua 9:16 ¶ weiteqatelwomu : deqiqe : IsraEl : 
Isme : meHelu : lomu : kWlomu : melaIkte : 
te`ayn : beIgziebHEr : emlake : IsraEl : 
weengWergWeru : kWlu : te`aynihomu : 
ledeqiqe : IsraEl : la`Ile : melaIktihomu :: 
 
Joshua 9:16 ¶ ወ„ïodoFÈKé : 
©cñc : †]V„íF : †]K : KGDê : 
D÷Ké : ‰èD÷Ké : KE†‹o : o–
§} : k†´sï„mkGíX : „ME‰ : 
†]V„íF : ወ„}²÷X²÷T : ‰èDê : 



o–§{ðCKé : D©cñc : †]V„íF : 
E—D : KE†‹oñCKé ; 
 
Joshua 9:17 And the children of Israel journeyed, 
and came unto their cities on the third day. Now 
their cities were Gibeon, and Chephirah, and 
Beeroth, and Kiriath-jearim. 
 
Joshua 9:17 weybElwomu : kWlu : melaIkt : 
lekWlu : te`ayn : nHne : meHelne : lomu : 
beIgziebHEr : emlake : IsraEl : weyIzEni : inkl : 
lekifotomu : weibemntni :: 
 
Joshua 9:17 ወ§kòFÈKé : ‰èDê : 
KE†‹q : D‰èDê : o–§} : }I{ : 
KGF{ : D÷Ké : k†´sï„mkGíX : 
„ME‰ : †]V„íF : ወ§†sò{ð : 
„ï}‹F : D‰ïÐrKé : ወ„ïkM}q{ð ; 
 
Joshua 9:18 And the children of Israel smote 
them not, because the princes of the 
congregation had sworn unto them by Jehovah, 
the God of Israel. And all the congregation 
murmured against the princes. 
 



Joshua 9:18 wekemez : baHtu : ngebr : 
naHeywomu : wenqenyomu : weiykewn : 
la`IlEne : mensut : bebeyne : zemeHelne : lomu :: 
 
Joshua 9:18 ወ‰K› : 
lIoë : }²mkX : |G§ÈKé : 
ወ}c}¨Ké : ወ„ï§‰ወé} : E—Dí{ : 
K}[éq : kk§{ : sKGF{ : 
D÷Ké ; 
 
Joshua 9:19 But all the princes said unto all the 
congregation, We have sworn unto them by 
Jehovah, the God of Israel: now therefore we 
may not touch them. 
 
Joshua 9:19 weybElwomu : melaIkt : 
eHyewnakmu : we`sEmnakmu : tHTbu : `I`Se : 
wetqdHu : maye : lekWlu : te`ayn : wekemez : 
ezezwomu : melaekt :: 
 
Joshua 9:19 ወ§kòFÈKé : KE†‹q : 
„I¢ወé|‹Ké : ወPôM|‹Ké : 
qI¹ké : —•Æ : ወqe©öGê : L¢ : 



D‰èDê : o–§} : ወ‰K› : 
„s›ÈKé : KE„‹q ; 
 
Joshua 9:20 This we will do to them, and let 
them live; lest wrath be upon us, because of the 
oath which we sware unto them. 
 
Joshua 9:20 weSew`omu : iyesus : weybElomu : 
lemnt : tesaleqmu : la`IlEye : wetbEluni : rHuqan : 
nHne : Tqe : ImnEkmu : wenahu : edyamihomu : 
entmu : leIle : ynebru : mslEne :: 
 
Joshua 9:20 ወÃወéኮKé : „ï¢[é] : 
ወ§kòD÷Ké : DM}q : o\DeKé : 
E—Dí¢ : ወqkòDê{ð : XGêd} : }I{ : 
¹c : †M{ó‹Ké : ወ|@é : 
„©ö¥LðCKé : „}qKé : D†D : 
§{mkT : M]Dí{ ; 
 
Joshua 9:21 And the princes said unto them, Let 
them live: so they became hewers of wood and 
drawers of water unto all the congregation, as the 
princes had spoken unto them. 
 



Joshua 9:21 weyIzEni : rgumane : kunu : iys`er : 
ImnEkmu : gebr : zeyeHeTb : `I`Se : wezeyqedH : 
maye : lite : weleemlakye :: 
 
Joshua 9:21 ወ§†sò{ð : X²éL{ : ‰ê{ê : 
„ï§]•X : †M{ó‹Ké : ²mkX : 
s¢G¹mk : —•Æ : ወs§c©öI : L¢ : 
Dïo : ወD„ME‹¢ ; 
 
Joshua 9:22 ¶ And Joshua called for them, and 
he spake unto them, saying, Wherefore have ye 
beguiled us, saying, We are very far from you; 
when ye dwell among us? 
 
Joshua 9:22 ¶ weew`sewo : weybElwo : zEna : 
zEnewne : kWlo : zeybElo : IgziebHEr : emlakke : 
lemusE : qWl`Ehu : keme : yehebkmuwa : lezati : 
mdr : wekeme : yaTfene : welekWlu : Ile : ynebru : 
wstEta : Imqdme : geSkmu : we[bebeynez :] 
geberne : zente : negere :: 
 
Joshua 9:22 ¶ ወ„ወéQ„È : 
ወ§kòFÈ : sò| : sò{ወé{ : ‰èD÷ : 
s§kòD÷ : †´sï„mkGíX : „ME‹‰ : 



DKé[ò : cÿF–
ó@é : ‰K : ¢@mk‹Kég : Dኮoñ : 
M©öX : ወ‰K : ¥¹Ï„{ : ወD‰èDê : 
†D : §{mkT : ወé]oõp : 
†Me©öK : ²Ãö‹Ké : ወ[kk§{› :] 
²kX{ : s}o : {²S ; 
 
Joshua 9:23 Now therefore ye are cursed, and 
there shall never fail to be of you bondmen, both 
hewers of wood and drawers of water for the 
house of my God. 
 
Joshua 9:23 weyIzEni : nahu : nHne : wste : 
Idewikmu : zekeme : feqedkmu : wezekeme : 
yEdmekmu : tresyune : resyune :: 
 
Joshua 9:23 ወ§†sò{ð : |@é : }I{ : 
ወé]o : †©gñ‹Ké : s‰K : 
Êc©ö‹Ké : ወs‰K : §„í©öK‹Ké : 
qS]£{ : S]£{ ; 
 
Joshua 9:24 And they answered Joshua, and 
said, Because it was certainly told thy servants, 
how that Jehovah thy God commanded his 



servant Moses to give you all the land, and to 
destroy all the inhabitants of the land from before 
you; therefore we were sore afraid for our lives 
because of you, and have done this thing. 
 
Joshua 9:24 weed`henomu : iyesus : beyIti : 
`Ilet :: 
 
Joshua 9:24 ወ„©öw~Ké : „ï¢[é] : 
k§†oñ : —Dq ; 
 
Joshua 9:25 And now, behold, we are in thy 
hand: as it seemeth good and right unto thee to 
do unto us, do. 
 
Joshua 9:25 wereseyomu : kemahu : wefaryane : 
`I`Sew : weHewaryane : may : lekWlu : te`ayn : 
welem`swa`e : IgziebHEr : webebeyne : zntu : 
konu : sebe : gebaon : wefaryane : `I`Sew : 
weHewaryane : may : lekWlu : te`ayn : 
welem`swa`e : IgziebHEr : Iske : yom : weIske : 
zati : `Ilet : welemekan : ze`herye : IgziebHEr :: 
 
Joshua 9:25 ወS[¨Ké : ‰L@é : 
ወÍX¥{ : —•Æወé : ወGgX¥{ : L§ : 



D‰èDê : o–§} : ወDMQg• : 
†´sï„mkGíX : ወkk§{ : ›}oë : 
ኮ{ê : [mk„ : ²l‡} : ወÍX¥{ : —
•Æወé : ወGgX¥{ : L§ : D‰èDê : 
o–§} : ወDMQg• : †´sï„mkGíX : 
†]‰ : ¨M : ወ†]‰ : ኮoñ : —Dq : 
ወDKኮ} : swX¢ : †´sï„mkGíX ; 
 
Joshua 9:26 And so did he unto them, and 
delivered them out of the hand of the children of 
Israel, that they slew them not. 
 
Joshua 9:27 And Joshua made them that day 
hewers of wood and drawers of water for the 
congregation, and for the altar of Jehovah, unto 
this day, in the place which he should choose. 
 
Joshua 10:1 ¶ Now it came to pass, when Adoni-
zedek king of Jerusalem heard how Joshua had 
taken Ai, and had utterly destroyed it; as he had 
done to Jericho and her king, so he had done to 
Ai and her king; and how the inhabitants of 
Gibeon had made peace with Israel, and were 
among them; 
 



Joshua 10:1 ¶ wesobe : sem`e : edonibEzEq : 
ngu`se : iyerusalEm : keme : ne`sa : iyesus : 
legay : we`serewa : bekeme : gebra : leiyariko : 
welengu`sa : kemahu : gebra : legay : 
welengu`sa : wekeme : lelihomu : gereru : sebe : 
gebaon : wemeSu : `hebe : iyesus : we`hebe : 
IsraEl : weneberu : maIkelomu ; 
 
Joshua 10:1 ¶ ወ^k : [M• : 
„¬{ðkòsòe : }²éO : 
„ï¢T\DíM : ‰K : {Q… : „ï¢[é] : 
D³§ : ወOSg : k‰K : ²mkV : 
D„ï¥Uኮ : ወD}²éP : ‰L@é : 
²mkV : D³§ : ወD}²éP : ወ‰K : 
DDïCKé : ²ST : [mk„ : ²l‡} : 
ወKÃö„ê : wk : „ï¢[é] : ወwk : 
†]V„íF : ወ{kT : L†‰D÷Ké & 
 
Joshua 10:2 that they feared greatly, because 
Gibeon was a great city, as one of the royal cities, 
and because it was greater than Ai, and all the 
men thereof were mighty. 
 



Joshua 10:2 weferhu : ImnEhomu : Tqe : Isme : 
yaemru : keme : `ebay : heger : yIti : Tqe : 
gebaon : keme : eHeti : Imne : ehgure : 
[meng`st :] Isme : yIti : te`ebi : emne : gay : 
weSnu`an : Imuntu : kWlomu : `Idewiha :: 
 
Joshua 10:2 ወÊX@é : †M{óCKé : 
¹c : †]K : ¥„MT : ‰K : 
•l§ : @²X : §†oñ : ¹c : 
²l‡} : ‰K : „Goñ : †M{ : 
„B²éS : [K}´Qq :] †]K : 
§†oñ : o•kï : „M{ : ³§ : 
ወÃö{ê–} : †Ké}oë : ‰èD÷Ké : —
©gñA ; 
 
Joshua 10:3 Wherefore Adoni-zedek king of 
Jerusalem sent unto Hoham king of Hebron, and 
unto Piram king of Jarmuth, and unto Japhia king 
of Lachish, and unto Debir king of Eglon, saying, 
 
Joshua 10:3 weleeke : edonibEzEq : ngu`se : 
iyerusalem : `hebe : Elem : ngu`se : kEbron : 
we`hebe : fidon : ngu`se : iyerEmut : we`hebe : 
EyEfta : ngu`se : lakis : we`hebe : debit : ngu`se : 
odolom : weybElomu ; 



 
Joshua 10:3 ወD„‰ : 
„¬{ðkòsòe : }²éO : „ï¢T\DM : 
wk : „íDM : }²éO : ‰òmkY} : 
ወwk : Ì¬} : }²éO : „ï¢WKéq : 
ወwk : „í¦Ïp : }²éO : E‰ï] : 
ወwk : ©kïq : }²éO : ‡¬D÷M : 
ወ§kòD÷Ké & 
 
Joshua 10:4 Come up unto me, and help me, 
and let us smite Gibeon; for it hath made peace 
with Joshua and with the children of Israel. 
 
Joshua 10:4 n`ue : `Iregue : `hebEyee : werduni : 
keme : n`Sbomu : legebaon : Ile : gebu : 
lelihomu : `hebe : iyesus : we`hebe : deqiqee : 
IsraEle :: 
 
Joshua 10:4 }•ê„ : —S²é„ : wkò¢„ : 
ወX©ö„ê{ð : ‰K : }—Æmk‡Ké : 
D²l‡} : †D : ²mk„ê : DDïCKé : 
wk : „ï¢[é] : ወwk : ©cñc„ : 
†]V„íF„ ; 



 
Joshua 10:5 Therefore the five kings of the 
Amorites, the king of Jerusalem, the king of 
Hebron, the king of Jarmuth, the king of Lachish, 
the king of Eglon, gathered themselves together, 
and went up, they and all their hosts, and 
encamped against Gibeon, and made war 
against it. 
 
Joshua 10:5 wtegabu : [we`ergu :] Ilu : `hemstu : 
nege`ste : iyebusEwon : ngu`se : iyerusalEm : 
wengu`se : kEbron : wengu`se : iyerEmut : 
wengu`se : lakis : wengu`se : odolam : Imuntuni : 
wekWlu : eHzabihomu : we`egetwa : legebaon : 
weteqatelwa :: 
 
Joshua 10:5 ወéo³mk„ê : [ወ•X²é :] 
†Dê : wM]oë : {²Qo : 
„ï¢ké[òÈ} : }²éO : „ï¢T\DíM : 
ወ}²éO : ‰òmkY} : ወ}²éO : 
„ï¢WKéq : ወ}²éO : E‰ï] : 
ወ}²éO : ‡¬EM : †Ké}oë{ð : 
ወ‰èDê : „IኮkïCKé : ወ•²qg : 
D²l‡} : ወodoFg ; 



 
Joshua 10:6 ¶ And the men of Gibeon sent unto 
Joshua to the camp to Gilgal, saying, Slack not 
thy hand from thy servants; come up to us quickly, 
and save us, and help us: for all the kings of the 
Amorites that dwell in the hill-country are 
gathered together against us. 
 
Joshua 10:6 ¶ weleeku : sebe : gebaon : `hebe : 
iyesus : wste : t`Iynte : IsraEl : wste : gelgala : 
weybElu : itthekeye : Idewikee : Imne : egbrtike : 
`Ireg : `hebEne : we[fTune :] rdene : 
[weed`hnene :] Isme : tegabu : la`IlEne : kWlu : 
nege`ste : emorEwon : Ile : ynebrue : wstee : 
edbare :: 
 
Joshua 10:6 ¶ ወD„‰ê : [mk„ : 
²l‡} : wk : „ï¢[é] : ወé]o : q—
§}o : †]V„íF : ወé]o : ²F³E : 
ወ§kòDê : „ïqq@‰§„ : †©gñ‰„ : 
†M{ : „´mkXoñ‰ : —S´ : wkò{ : 
ወ[Ï·ê{ :] X©ö„{ : [ወ„©öy{{ :] 
†]K : o³mk„ê : E—Dí{ : ‰èDê : 



{²Qo : „NWÈ} : †D : 
§{mkT„ : ወé]o„ : „©ölX„ ; 
 
Joshua 10:7 So Joshua went up from Gilgal, he, 
and all the people of war with him, and all the 
mighty men of valor. 
 
Joshua 10:7 we`erge : iyesus : Imne : gelgala : 
wItu : wekWlu : Hzb : mesteqatlan : mslEhu : 
wekWlu : zeSnu`I : `heylu :: 
 
Joshua 10:7 ወ•X² : „ï¢[é] : †M{ : 
²F³E : ወé†oë : ወ‰èDê : I›mk : 
K]odqE} : M]Dí@é : ወ‰èDê : 
sÃö{ê— : w§Dê ; 
 
Joshua 10:8 And Jehovah said unto Joshua, 
Fear them not: for I have delivered them into thy 
hands; there shall not a man of them stand 
before thee. 
 
Joshua 10:8 weybElo : IgziebHEr : leiyesus : 
itfrhomu : Isme : wste : IdEke : agebomu : 
weelbo : zeyterf : ImnEhomu : qdmEkmu : 
weieHedu :: 



 
Joshua 10:8 ወ§kòD÷ : †´sï„mkGíX : 
D„ï¢[é] : „ïqÏXCKé : †]K : 
ወé]o : †«‰ : …²mk‡Ké : ወ„Fn : 
s§oXÏ : †M{óCKé : e©öLô‹Ké : 
ወ„ï„Gªê ; 
 
Joshua 10:9 Joshua therefore came upon them 
suddenly; for he went up from Gilgal all the night. 
 
Joshua 10:9 webeSHomu : iyesus : gbte : 
belElit : we`Sio : Imne : gelgala :: 
 
Joshua 10:9 ወkÃöJKé : „ï¢[é] : 
´mko : kDíDïq : ወÇï‡ : †M{ : 
²F³E ; 
 
Joshua 10:10 And Jehovah discomfited them 
before Israel, and he slew them with a great 
slaughter at Gibeon, and chased them by the 
way of the ascent of Beth-horon, and smote them 
to Azekah, and unto Makkedah. 
 



Joshua 10:10 weedenge`Somu : IgziebHEr : 
Imqdme : geSomu : leIsraEl : weqeTqeTomu : 
IgziebHEr : `ebiye : qTqaTE : begebaon : 
wedEgenwomu : wste : fnote : m`Irage : bEtoron : 
wewegIwomu : Iske : ezEqa : weIske : meqEda :: 
 
Joshua 10:10 ወ„©}²ÉKé : 
†´sï„mkGíX : †Me©öK : ²ÅKé : 
D†]V„íF : ወc¹cºKé : 
†´sï„mkGíX : •kï¢ : e¹d·ò : 
k²l‡} : ወ«²}ÈKé : ወé]o : 
Ï~o : M—V² : kòrY} : 
ወወ´†ÈKé : †]‰ : „sòd : ወ†]‰ : 
Kcõª ; 
 
Joshua 10:11 And it came to pass, as they fled 
from before Israel, while they were at the descent 
of Beth-horon, that Jehovah cast down great 
stones from heaven upon them unto Azekah, and 
they died: they were more who died with the 
hailstones than they whom the children of Israel 
slew with the sword. 
 



Joshua 10:11 [we]sobe : net`u : Imqdme : 
geSomu : ledeqiqe : IsraEl : bewste : muradihu : 
lebEtoron : wewegeromu : IgziebHEr : Imsemay : 
beIbne : bered : Iske : ezEqa : wefedfedu : Ile : 
motu : beIbne : bered : Imne : Ile : qetelu : 
deqiqe : IsraEl : be`he`Sinomu : bewste : qetl :: 
 
Joshua 10:11 [ወ]^k : {q•ê : 
†Me©öK : ²ÅKé : D©cñc : 
†]V„íF : kወé]o : KéVªï@é : 
DkòrY} : ወወ²YKé : †´sï„mkGíX : 
†M[L§ : k†mk{ : kS©ö : †]‰ : 
„sòd : ወÊ©öÊªê : †D : Noë : 
k†mk{ : kS©ö : †M{ : †D : 
coDê : ©cñc : †]V„íF : 
kwÇï~Ké : kወé]o : cqF ; 
 
Joshua 10:12 ¶ Then spake Joshua to Jehovah 
in the day when Jehovah delivered up the 
Amorites before the children of Israel; and he 
said in the sight of Israel, Sun, stand thou still 
upon Gibeon; And thou, Moon, in the valley of 
Aijalon. 
 



Joshua 10:12 ¶ yIte : emire : tenagere : iyesus : 
msle : IgziebHEr : eme : egbomu : IgziebHEr : 
leemorEwon : wste : IdEhomu : ledeqiqe : IsraEl : 
eme : qeTqeTwomu : begebaon : weteqeTqeTu : 
Imqdme : geSomu : leIsraEl : weybE : iyesus : 
letqum : `SeHey : mengele : gebaon : wewer`hni : 
mengele : qWelate : Elom :: 
 
Joshua 10:12 ¶ §†o : „LðS : 
o|²S : „ï¢[é] : M]D : 
†´sï„mkGíX : „K : „´mk‡Ké : 
†´sï„mkGíX : D„NWÈ} : ወé]o : 
†«CKé : D©cñc : †]V„íF : 
„K : c¹c¹ÈKé : k²l‡} : 
ወoc¹c·ê : †Me©öK : ²ÅKé : 
D†]V„íF : ወ§kò : „ï¢[é] : 
DqcëM : •ÆG§ : K}²D : ²l‡} : 
ወወXy{ð : K}²D : cøEo : „íD÷M ;
 
Joshua 10:13 And the sun stood still, and the 
moon stayed, Until the nation had avenged 
themselves of their enemies. Is not this written in 
the book of Jashar? And the sun stayed in the 



midst of heaven, and hasted not to go down 
about a whole day. 
 
Joshua 10:13 weqome : `SeHey : wewer`h : 
bemqwamomu : be`hebe : helew : Iske : eTfomu : 
IgziebHEr : le`Seromu : wenahu : teSHfe : zntu : 
wste : zati : meSHef : begizEha : weqomet : 
`SeHey : maIkele : semay : weiHoret : mengele : 
`ereb : Iske : emTane : eHeti : `Ilet : fSmt :: 
 
Joshua 10:13 ወfK : •ÆG§ : ወወXy : 
kMegNKé : kwk : @Dወé : †]‰ : 
„¹Ï‡Ké : †´sï„mkGíX : D•ÆYKé : 
ወ|@é : oÃöIÊ : ›}oë : ወé]o : 
ኮoñ : KÃöGÏ : k²ïsòA : ወfKq : 
•ÆG§ : L†‰D : [L§ : ወ„ïJSq : 
K}²D : •Smk : †]‰ : „M¸{ : 
„Goñ : —Dq : ÏÃöMq ; 
 
Joshua 10:14 And there was no day like that 
before it or after it, that Jehovah hearkened unto 
the voice of a man: for Jehovah fought for Israel. 
 



Joshua 10:14 weikonet : Inte : keme : yIti : `Ilet : 
iImqdmEha : weiImd`hrEha : keme : yaw`so : 
IgziebHEr : leqale : IgWale : ImeHyaw : Isme : 
IgziebHEr : `Sebe : lomu : leIsraEl :: 
 
Joshua 10:14 ወ„ïኮ{q : †}o : ‰K : 
§†oñ : —Dq : „ï†Me©öLôA : 
ወ„ï†M©öyWA : ‰K : ¥ወéQ‡ : 
†´sï„mkGíX : DdD : †¶D : 
†KI¥ወé : †]K : †´sï„mkGíX : 
•Æmk„ : D÷Ké : D†]V„íF ; 
 
Joshua 10:15 ¶ And Joshua returned, and all 
Israel with him, unto the camp to Gilgal. 
 
Joshua 10:15 ¶ wegebu : iyesus : wekWlu : 
IsraEl : mslEhu : wste : t`Iynt : wste : gelgala :: 
 
Joshua 10:15 ¶ ወ²mk„ê : „ï¢[é] : 
ወ‰èDê : †]V„íF : M]Dí@é : 
ወé]o : q—§}q : ወé]o : ²F³E ;
 
Joshua 10:16 ¶ And these five kings fled, and 
hid themselves in the cave at Makkedah. 



 
Joshua 10:16 ¶ wegWeyu : Ilktu : `hemstu : 
nege`st : wete`hebu : wste : beet : zewste : 
meqEda :: 
 
Joshua 10:16 ¶ ወ²÷£ : †F‹oë : 
wM]oë : {²Qq : ወowmk„ê : 
ወé]o : k„q : sወé]o : Kcõª ; 
 
Joshua 10:17 And it was told Joshua, saying, 
The five kings are found, hidden in the cave at 
Makkedah. 
 
Joshua 10:17 wezEnewwo : leiyesus : 
weybElwo : terekbu : Ilktu : `hemstu : nege`st : 
wste : beete : meqEde : `hebe : te`hebu :: 
 
Joshua 10:17 ወsò{ወéÈ : D„ï¢[é] : 
ወ§kòFÈ : oS‹ké : †F‹oë : 
wM]oë : {²Qq : ወé]o : k„o : 
Kcõ© : wk : owmk„ê ; 
 
Joshua 10:18 And Joshua said, Roll great 
stones unto the mouth of the cave, and set men 
by it to keep them: 



 
Joshua 10:18 weybElomu : iyesus : 
enkWerkWru : Ibne : [`ebiye :] wste : efuha : 
leyIti : be`et : weenbru : `Idewe : la`IlEhomu : Ile : 
ye`eqbwomu :: 
 
Joshua 10:18 ወ§kòD÷Ké : „ï¢[é] : 
„}‰÷X‰èT : †mk{ : [•kï¢ :] 
ወé]o : „ËA : D§†oñ : k•q : 
ወ„}mkT : —©ወ : E—DíCKé : 
†D : ¢•emkÈKé ; 
 
Joshua 10:19 but stay not ye; pursue after your 
enemies, and smite the hindmost of them; suffer 
them not to enter into their cities: for Jehovah 
your God hath delivered them into your hand. 
 
Joshua 10:19 weentmuse : [itqumu :] dEgnu : 
`Serekmu : kWlo : Iske : Snfomu : weitabHwomu : 
ybau : wste : ehgurihomu : Isme : egbomu : 
IgziebHEr : emlakne : wste : Idewine :: 
 
Joshua 10:19 ወ„}qKé[ : 
[„ïqcëKé :] «´{ê : 



•ÆS‹Ké : ‰èD÷ : †]‰ : Ãö}ÐKé : 
ወ„ïpmkIÈKé : §l„ê : ወé]o : 
„B²éUCKé : †]K : „´mk‡Ké : 
†´sï„mkGíX : „ME‹{ : ወé]o : 
†©gñ{ ; 
 
Joshua 10:20 And it came to pass, when Joshua 
and the children of Israel had made an end of 
slaying them with a very great slaughter, till they 
were consumed, and the remnant which 
remained of them had entered into the fortified 
cities, 
 
Joshua 10:20 weImz : sobe : e`hlequ : 
qetilotomu : iyesus : wekWlu : IsraEl : qetle : 
`ebiye : Tqe : zeelbo : ma`hleqte : weIlehi : d`hnu : 
ImnEhomu : d`hnu : webou : wste : ehgur : 
Snu`at ; 
 
Joshua 10:20 ወ†M› : ^k : „yDcë : 
coñD÷rKé : „ï¢[é] : ወ‰èDê : 
†]V„íF : cqD : •kï¢ : ¹c : 
s„Fn : LyDeo : ወ†DAð : ©öy{ê : 



†M{óCKé : ©öy{ê : ወn„ê : ወé]o : 
„B²éX : Ãö{ê–q & 
 
Joshua 10:21 that all the people returned to the 
camp to Joshua at Makkedah in peace: none 
moved his tongue against any of the children of 
Israel. 
 
Joshua 10:21 wegebu : kWlu : Hzb : wste : 
t`Iynt : `hebe : iyesus : wste : meqEda : 
d`hnanihomu : weelbo : zeleHesomu : belsanu : 
menuhi : ledeqiqe : IsraEl :: 
 
Joshua 10:21 ወ²mk„ê : ‰èDê : I›mk : 
ወé]o : q—§}q : wk : „ï¢[é] : 
ወé]o : Kcõª : ©öy|{ðCKé : 
ወ„Fn : sDG^Ké : kF\{ê : 
K{êAð : D©cñc : †]V„íF ; 
 
Joshua 10:22 ¶ Then said Joshua, Open the 
mouth of the cave, and bring forth those five 
kings unto me out of the cave. 
 



Joshua 10:22 ¶ weybElomu : iyesus : er`hwwa : 
leyIti : be`et : weemSIwomu : `hebEye : leIlktu : 
nege`st : `hemstu : Imne : yIti : be`et :: 
 
Joshua 10:22 ¶ ወ§kòD÷Ké : „ï¢[é] : 
„Xyወég : D§†oñ : k•q : 
ወ„MÃö†ÈKé : wkò¢ : D†F‹oë : 
{²Qq : wM]oë : †M{ : §†oñ : 
k•q ; 
 
Joshua 10:23 And they did so, and brought forth 
those five kings unto him out of the cave, the king 
of Jerusalem, the king of Hebron, the king of 
Jarmuth, the king of Lachish, the king of Eglon. 
 
Joshua 10:23 wegebru : kemahu : 
wee[w]SIwomu : leIlktu : `hemstu : nege`st : 
Imwste : be`et : ngu`se : iyerusalEm : wengu`se : 
kEbron : wengu`se : iyerEmut : wengu`se : lakis : 
wengu`se : odolem :: 
 
Joshua 10:23 ወ²mkT : ‰L@é : 
ወ„[ወé]Ãö†ÈKé : D†F‹oë : 
wM]oë : {²Qq : †Mወé]o : 



k•q : }²éO : „ï¢T\DíM : 
ወ}²éO : ‰òmkY} : ወ}²éO : 
„ï¢WKéq : ወ}²éO : E‰ï] : 
ወ}²éO : ‡¬DM ; 
 
Joshua 10:24 And it came to pass, when they 
brought forth those kings unto Joshua, that 
Joshua called for all the men of Israel, and said 
unto the chiefs of the men of war that went with 
him, Come near, put your feet upon the necks of 
these kings. And they came near, and put their 
feet upon the necks of them. 
 
Joshua 10:24 wewesedwomu : `hebe : iyesus : 
weSew`omu : iyesus : lekWlu : IsraEl : leIle : 
teqatelu : weleIle : Horu : mslEhu : weybElomu : 
Huru : wedeyu : Igerikmu : la`Ile : ksadatihomu : 
[wewedeyu : Igerihomu : la`Ile : ksadatihomu :]: 
 
Joshua 10:24 ወወ[©öÈKé : wk : 
„ï¢[é] : ወÃወéኮKé : „ï¢[é] : 
D‰èDê : †]V„íF : D†D : odoDê : 
ወD†D : JT : M]Dí@é : 
ወ§kòD÷Ké : GêT : ወ©£ : 



†²U‹Ké : E—D : ‹\ªoñCKé : 
[ወወ©£ : †²UCKé : E—D : 
‹\ªoñCKé :]: 
 
Joshua 10:25 And Joshua said unto them, Fear 
not, nor be dismayed; be strong and of good 
courage: for thus shall Jehovah do to all your 
enemies against whom ye fight. 
 
Joshua 10:25 weybElomu : iyesus : itfrhwomu : 
weitdeng`Su : ImnEhomu : tb`u : weSn`u : Isme : 
kemez : ygebromu : IgziebHEr : lekWlu : 
`Serkmu : leIle : t`SebIwomu : entmu :: 
 
Joshua 10:25 ወ§kòD÷Ké : „ï¢[é] : 
„ïqÏXBÈKé : ወ„ïq©}´•Æê : 
†M{óCKé : qmk•ê : ወÃö}•ê : 
†]K : ‰K› : §²mkYKé : 
†´sï„mkGíX : D‰èDê : •ÆX‹Ké : 
D†D : q•Æmk†ÈKé : „}qKé ; 
 
Joshua 10:26 And afterward Joshua smote them, 
and put them to death, and hanged them on five 



trees: and they were hanging upon the trees until 
the evening. 
 
Joshua 10:26 weImz : qetelomu : iyesus : 
weregezwomu : weseqelwomu : la`Ile : `hemstu : 
`I`Sew : weneberu : squlanihomu : dibe : `I`Sew : 
Iske : serk :: 
 
Joshua 10:26 ወ†M› : coD÷Ké : 
„ï¢[é] : ወS²›ÈKé : ወ[cFÈKé : 
E—D : wM]oë : —•Æወé : 
ወ{kT : ]cëE{ðCKé : ªïk : —•Æወé : 
†]‰ : [X‹ ; 
 
Joshua 10:27 And it came to pass at the time of 
the going down of the sun, that Joshua 
commanded, and they took them down off the 
trees, and cast them into the cave wherein they 
had hidden themselves, and laid great stones on 
the mouth of the cave, unto this very day. 
 
Joshua 10:27 weImz : sobe : `erebet : `SeHey : 
ezeze : iyesus : weewredwomu : Imwste : wItu : 
`I`Sew : wegedefwomu : wste : yIti : be`et : Inte : 
wstEta : gWeyu : weenkWerkWeru : Ibene : 



`ebeyte : dibEha : leyIti : be`et : Iske : yom : 
weIske : zati : `Ilet :: 
 
Joshua 10:27 ወ†M› : ^k : •Skq : 
•ÆG§ : „ss : „ï¢[é] : 
ወ„ወéS©öÈKé : †Mወé]o : ወé†oë : 
—•Æወé : ወ²©ÏÈKé : ወé]o : §†oñ : 
k•q : †}o : ወé]oõp : ²÷£ : 
ወ„}‰÷X‰÷T : †k{ : •k§o : 
ªïkòA : D§†oñ : k•q : 
†]‰ : ¨M : ወ†]‰ : ኮoñ : —Dq ;
 
Joshua 10:28 ¶ And Joshua took Makkedah on 
that day, and smote it with the edge of the sword, 
and the king thereof: he utterly destroyed them 
and all the souls that were therein; he left none 
remaining; and he did to the king of Makkedah as 
he had done unto the king of Jericho. 
 
Joshua 10:28 ¶ wemeqEdahi : ne`sIwa : beyIti : 
`Ilet : weqetelwomu : beefe : `he`Sin : 
welengu`sahi : weeTfIwomu : lekWlu : zemenfes : 
zewstEta : weitrefu : wstEta : nefaSite : 
weime[ne]hi : weelbo : zed`hne : wegebrwo : 



lengu`se : meqEda : keme : gebrwo : lengu`se : 
iyariko :: 
 
Joshua 10:28 ¶ ወKcõªAð : {Q†g : 
k§†oñ : —Dq : ወcoFÈKé : 
k„Ê : wÇï} : ወD}²éPAð : 
ወ„¹Ï†ÈKé : D‰èDê : sK}Ê] : 
sወé]oõp : ወ„ïqSË : ወé]oõp : 
{ÍÃïo : ወ„ïK[{]Að : ወ„Fn : 
s©öy{ : ወ²mkXÈ : D}²éO : 
Kcõª : ‰K : ²mkXÈ : D}²éO : 
„ï¥Uኮ ; 
 
Joshua 10:29 ¶ And Joshua passed from 
Makkedah, and all Israel with him, unto Libnah, 
and fought against Libnah: 
 
Joshua 10:29 ¶ weHore : iyesus : wekWlu : 
IsraEl : mslEhu : Imne : meqEda : wste : lbna :: 
 
Joshua 10:29 ¶ ወJS : „ï¢[é] : 
ወ‰èDê : †]V„íF : M]Dí@é : †M{ : 
Kcõª : ወé]o : Fmk| ; 



 
Joshua 10:30 and Jehovah delivered it also, and 
the king thereof, into the hand of Israel; and he 
smote it with the edge of the sword, and all the 
souls that were therein; he left none remaining in 
it; and he did unto the king thereof as he had 
done unto the king of Jericho. 
 
Joshua 10:30 weegba : IgziebHEr : wste : 
IdEhomu : leIsraEl : wene`sIwa : wene`so : 
lengu`sa : weqetelo : beefe : `he`Sin : weiyatrefe : 
wstEta : Imne : kWlu : zemenfes : weid`hne : 
weieHedu : nefaSit : ImnEhomu : wegebrwo : 
lengu`sa : bekeme : gebrwo : lengu`se : iyariko :: 
 
Joshua 10:30 ወ„´mk… : †´sï„mkGíX : 
ወé]o : †«CKé : D†]V„íF : 
ወ{Q†g : ወ{Q‡ : D}²éP : 
ወcoD÷ : k„Ê : wÇï} : 
ወ„ï¥qSÊ : ወé]oõp : 
†M{ : ‰èDê : sK}Ê] : ወ„ï©öy{ : 
ወ„ï„Gªê : {ÍÃïq : †M{óCKé : 
ወ²mkXÈ : D}²éP : k‰K : 
²mkXÈ : D}²éO : „ï¥Uኮ ; 



 
Joshua 10:31 ¶ And Joshua passed from Libnah, 
and all Israel with him, unto Lachish, and 
encamped against it, and fought against it: 
 
Joshua 10:31 ¶ weHore : iyesus : wekWlu : 
IsraEl : mslEhu : Imne : lbna : wste : lakis : 
weneberu : la`IlEha : weteqatelwa :: 
 
Joshua 10:31 ¶ ወJS : „ï¢[é] : 
ወ‰èDê : †]V„íF : M]Dí@é : †M{ : 
Fmk| : ወé]o : E‰ï] : ወ{kT : E—
DíA : ወodoFg ; 
 
Joshua 10:32 and Jehovah delivered Lachish 
into the hand of Israel; and he took it on the 
second day, and smote it with the edge of the 
sword, and all the souls that were therein, 
according to all that he had done to Libnah. 
 
Joshua 10:32 weegba : IgziebHEr : lelakis : 
wste : IdEhomu : leIsraEl : wene`sIwa : besanite : 
`Ilet : weqetelwomu : beefe : `he`Sin : weeTfIwa : 
bekeme : gebrwa : lelEbna :: 
 



Joshua 10:32 ወ„´mk… : †´sï„mkGíX : 
DE‰ï] : ወé]o : †«CKé : 
D†]V„íF : ወ{Q†g : k\{ðo : —
Dq : ወcoFÈKé : k„Ê : wÇï} : 
ወ„¹Ï†g : k‰K : ²mkXg : 
DDímk| ; 
 
Joshua 10:33 ¶ Then Horam king of Gezer came 
up to help Lachish; and Joshua smote him and 
his people, until he had left him none remaining. 
 
Joshua 10:33 ¶ we`erge : yIte : emire : [E]lam : 
ngu`se : gazEs : keme : yr[da] : lelakis : 
weqetelo : iyesus : beefe : `he`Sin : weleHzbuhi : 
Iske : iyatrefe : ImnEhomu : nefaSite : weelbo : 
zede`hne :: 
 
Joshua 10:33 ¶ ወ•X² : §†o : 
„LðS : [„í]EM : }²éO : 
³sò] : ‰K : §X[©ö…] : DE‰ï] : 
ወcoD÷ : „ï¢[é] : k„Ê : wÇï} : 
ወDI›kéAð : †]‰ : „ï¥qSÊ : 



†M{óCKé : {ÍÃïo : ወ„Fn : 
s©y{ ; 
 
Joshua 10:34 ¶ And Joshua passed from 
Lachish, and all Israel with him, unto Eglon; and 
they encamped against it, and fought against it; 
 
Joshua 10:34 ¶ weHore : iyesus : wekWlu : 
IsraEl : mslEhu : Imne : lakis : wste : odolem : 
weneberu : la`IlEha : we[teqa]telwa :: 
 
Joshua 10:34 ¶ ወJS : „ï¢[é] : 
ወ‰èDê : †]V„íF : M]Dí@é : †M{ : 
E‰ï] : ወé]o : ‡¬DM : ወ{kT : 
E—DíA : ወ[od]oFg ; 
 
Joshua 10:35 and they took it on that day, and 
smote it with the edge of the sword; and all the 
souls that were therein he utterly destroyed that 
day, according to all that he had done to Lachish. 
 
Joshua 10:35 weegba : IgziebHEr : wste : 
IdEhomu : leIsraEl : wene`sIwa : beyIti : `Ilet : 
weqetelwa : beefe : `he`Sin : weqetelu : kWlo : 
zemenfes : zewstEta : bekeme : gebrwa : lelakis :: 



 
Joshua 10:35 ወ„´mk… : †´sï„mkGíX : 
ወé]o : †«CKé : D†]V„íF : 
ወ{Q†g : k§†oñ : —Dq : 
ወcoFg : k„Ê : wÇï} : 
ወcoDê : ‰èD÷ : sK}Ê] : 
sወé]oõp : k‰K : ²mkXg : 
DE‰ï] ; 
 
Joshua 10:36 ¶ And Joshua went up from Eglon, 
and all Israel with him, unto Hebron; and they 
fought against it: 
 
Joshua 10:36 ¶ weHore : iyesus : wekWlu : 
IsraEl : mslEhu : wste : kEbron : weneberu : 
la`IlEha :: 
 
Joshua 10:36 ¶ ወJS : „ï¢[é] : 
ወ‰èDê : †]V„íF : M]Dí@é : 
ወé]o : ‰òmkY} : ወ{kT : E—DíA ; 
 
Joshua 10:37 and they took it, and smote it with 
the edge of the sword, and the king thereof, and 
all the cities thereof, and all the souls that were 



therein; he left none remaining, according to all 
that he had done to Eglon; but he utterly 
destroyed it, and all the souls that were therein. 
 
Joshua 10:37 weqetelwa : beefe : `he`Sin : 
welekWlu : zemenfes : zewstEta : weelbo : 
zed`hne : bekeme : gebrwa : leodolem : 
weeTfIwa : msle : kWlu : zewstEta :: 
 
Joshua 10:37 ወcoFg : k„Ê : 
wÇï} : ወD‰èDê : sK}Ê] : 
sወé]oõp : ወ„Fn : s©öy{ : k‰K : 
²mkXg : D‡¬DM : ወ„¹Ï†g : 
M]D : ‰èDê : sወé]oõp ; 
 
Joshua 10:38 ¶ And Joshua returned, and all 
Israel with him, to Debir, and fought against it: 
 
Joshua 10:38 ¶ wegebe : iyesus : wekWlu : 
IsraEl : wste : dabir : weneberu : la`IlEha :: 
 
Joshua 10:38 ¶ ወ²mk„ : „ï¢[é] : 
ወ‰èDê : †]V„íF : ወé]o : ªkïX : 
ወ{kT : E—DíA ; 



 
Joshua 10:39 and he took it, and the king 
thereof, and all the cities thereof; and they smote 
them with the edge of the sword, and utterly 
destroyed all the souls that were therein; he left 
none remaining: as he had done to Hebron, so 
he did to Debir, and to the king thereof; as he had 
done also to Libnah, and to the king thereof. 
 
Joshua 10:39 wene`sIwa : welengu`sahi : 
weleehgurihani : weqetelwa : weeTfIwa : beefe : 
`he`Sin : welekWlu : zemenfes : zewstEta : 
weelbo : zeetrefu : wstEta : zed`hne : bekeme : 
gebrwa : lekEbron : welengu`sa : kemahu : 
gebrwa : ledabEr : welengu`sa :: 
 
Joshua 10:39 ወ{Q†g : ወD}²éPAð : 
ወD„B²éUA{ð : ወcoFg : ወ„¹Ï†g : 
k„Ê : wÇï} : ወD‰èDê : sK}Ê] : 
sወé]oõp : ወ„Fn : s„qSË : 
ወé]oõp : s©öy{ : k‰K : ²mkXg : 
D‰òmkY} : ወD}²éP : ‰L@é : 
²mkXg : DªkòX : ወD}²éP ; 
 



Joshua 10:40 ¶ So Joshua smote all the land, 
the hill-country, and the South, and the lowland, 
and the slopes, and all their kings: he left none 
remaining, but he utterly destroyed all that 
breathed, as Jehovah, the God of Israel, 
commanded. 
 
Joshua 10:40 ¶ weqetele : iyesus : kWlo : 
mdromu : ledewele : edbar : wenabE : 
weeHqltiha : weesEdot : wenege`sta : weelbo : 
zeetrefu : ImnEhomu : zed`hne : wekWlo : 
zemenfese : Hywet : eTfe : bekeme : ezeze : 
IgziebHEr : emlake : IsraEl ; 
 
Joshua 10:40 ¶ ወcoD : 
„ï¢[é] : ‰èD÷ : M©öYKé : 
D©ወD : „©ölX : ወ|kò : 
ወ„IeFoñA : ወ„[ò¬q : ወ{²Qp : 
ወ„Fn : s„qSË : †M{óCKé : 
s©öy{ : ወ‰èD÷ : sK}Ê[ : 
I§ወq : „¹Ï„ : k‰K : „ss : 
†´sï„mkGíX : „ME‰ : †]V„íF & 
 



Joshua 10:41 And Joshua smote them from 
Kadesh-barnea even unto Gaza, and all the 
country of Goshen, even unto Gibeon. 
 
Joshua 10:41 Imne : qadEs : bernE : Iske : 
gazEs : kWlo : gosom : Iske : gebaon :: 
 
Joshua 10:41 †M{ : d«] : kX{ó : 
†]‰ : ³sò] : ‰èD÷ : μ^M : 
†]‰ : ²l‡} ; 
 
Joshua 10:42 And all these kings and their land 
did Joshua take at one time, because Jehovah, 
the God of Israel, fought for Israel. 
 
Joshua 10:42 weqetele : iyesus : kWlo : 
nege`stomu : wemdromuhi : bem`Ir : Isme : 
IgziebHEr : y`SebI : lomu : leIsraEl :: 
 
Joshua 10:42 ወcoD : 
„ï¢[é] : ‰èD÷ : {²QrKé : 
ወM©öYKéAð : kM—X : †]K : 
†´sï„mkGíX : §•Æmk† : D÷Ké : 
D†]V„íF ; 
 



Joshua 10:43 And Joshua returned, and all 
Israel with him, unto the camp to Gilgal. 
 
Joshua 10:43 [wegebe : iyesus : wekWlu : 
IsraEl : mslEhu : `hebe : t`Iynt : wste : gelgala ::] 
 
Joshua 10:43 [ወ²mk„ : „ï¢[é] : 
ወ‰èDê : †]V„íF : M]Dí@é : wk : 
q—§}q : ወé]o : ²F³E ;] 
 
Joshua 11:1 ¶ And it came to pass, when Jabin 
king of Hazor heard thereof, that he sent to 
Jobab king of Madon, and to the king of Shimron, 
and to the king of Achshaph, 
 
Joshua 11:1 ¶ wesobe : sem`e : iyabis : ngu`se : 
e[so]r : leeke : `hebe : iyobab : ngu`se : emeron : 
we`hebe : ngu`se : semoan : we`hebe : ngu`se : 
ezif ; 
 
Joshua 11:1 ¶ ወ^k : [M• : 
„ï¥kï] : }²éO : „[^]X : D„‰ : 
wk : „ï¨lmk : }²éO : „KY} : 



ወwk : }²éO : [N…} : 
ወwk : }²éO : „sïÏ & 
 
Joshua 11:2 and to the kings that were on the 
north, in the hill-country, and in the Arabah south 
of Chinneroth, and in the lowland, and in the 
heights of Dor on the west, 
 
Joshua 11:2 we`hebe : nege`st : Ile : mengele : 
sidona : Inte : te`ebi : (Inte :) wste : edbar : 
wewste : eraba : Inte : qdme : kEnErEt : wewste : 
eHqlt : wewste : fEnador ; 
 
Joshua 11:2 ወwk : {²Qq : †D : 
K}²D : [ï¬| : †}o : o•kï : 
(†}o :) ወé]o : „©ölX : ወወé]o : 
„Vl : †}o : e©öK : ‰ò{óWq : 
ወወé]o : „IeFq : ወወé]o : 
Î|¬X & 
 
Joshua 11:3 to the Canaanite on the east and on 
the west, and the Amorite, and the Hittite, and the 
Perizzite, and the Jebusite in the hill-country, and 
the Hivite under Hermon in the land of Mizpah. 



 
Joshua 11:3 wewste : Peraliya : zekenaen : 
zemengele : SbaH : wewste : Peraliya : 
zeemorEwon : weEwEwon : weiyebusEwon : 
wefErEzEwon : Ile : wste : edbar : wekETEwon : 
Ile : wste : eHqlt : wewste : mesEwmen :: 
 
Joshua 11:3 ወወé]o : ÃÂVDï¥ : 
s‰|„} : sK}²D : ÃölI : 
ወወé]o : ÃÂVDï¥ : s„NWÈ} : 
ወ„ígõÈ} : ወ„ï¢ké[òÈ} : 
ወÎWsòÈ} : †D : ወé]o : „©ölX : 
ወ‰ò·òÈ} : †D : ወé]o : 
„IeFq : ወወé]o : K[òወéK} ; 
 
Joshua 11:4 And they went out, they and all their 
hosts with them, much people, even as the sand 
that is upon the sea-shore in multitude, with 
horses and chariots very many. 
 
Joshua 11:4 wewe`Su : Imuntuni : 
wenege`stomuni : mslEhomu : keme : `hoSa : 
baHr : bz`homu : [weefras : weseregelat : bzu`h : 
Tqe :]: 
 



Joshua 11:4 ወወ—Æ„ê : †Ké}oë{ð : 
ወ{²QrKé{ð : M]DíCKé : ‰K : 
m~Ä : lIX : mk›m~Ké : 
[ወ„ÏV] : ወ[S²Eq : mksêy : 
¹c :]: 
 
Joshua 11:5 And all these kings met together; 
and they came and encamped together at the 
waters of Merom, to fight with Israel. 
 
Joshua 11:5 wetegabu : kWlomu : nege`stomu : 
wemeSu : `hbure : wetee`hzwomu : ytqatelwomu : 
leIsraEl : be`hebe : maye : meron :: 
 
Joshua 11:5 ወo³mk„ê : ‰èD÷Ké : 
{²QrKé : ወKÃö„ê : ykéS : 
ወo„y›ÈKé : §qdoFÈKé : 
D†]V„íF : kwk : L¢ : KY} ; 
 
Joshua 11:6 ¶ And Jehovah said unto Joshua, 
Be not afraid because of them; for to-morrow at 
this time will I deliver them up all slain before 
Israel: thou shalt hock their horses, and burn their 
chariots with fire. 



 
Joshua 11:6 ¶ weybElo : IgziebHEr : leiyesus : 
itfrah : Imqdme : geSomu : Isme : gE`seme : 
bezati : [gizE :] ene : agebomu : keme : ytqetelu : 
beqdme : IsraEl : weleefrasihomuni : mtrwon : 
`srewihon : weseregelatihomuni : ew`Iyu : beIsat :: 
 
Joshua 11:6 ¶ ወ§kòD÷ : 
†´sï„mkGíX : D„ï¢[é] : „ïqÏVB : 
†Me©öK : ²ÅKé : †]K : 
²óOK : kኮoñ : [²ïsò :] 
„{ : …²mk‡Ké : ‰K : §qcoDê : 
ke©öK : †]V„íF : 
ወD„ÏV[ïCKé{ð : MqXÈ} : 
QSgñC} : ወ[S²EoñCKé{ð : „ወé—£ : 
k†\q ; 
 
Joshua 11:7 So Joshua came, and all the people 
of war with him, against them by the waters of 
Merom suddenly, and fell upon them. 
 
Joshua 11:7 weHoru : iyesus : wekWlu : Hzb : 
mesteqatlan : la`IlEhomu : `hebe : maye : meron : 



weewgebwomu : weweredu : la`IlEhomu : Imne : 
edbar :: 
 
Joshua 11:7 ወJT : „ï¢[é] : ወ‰èDê : 
I›mk : K]odqE} : E—DíCKé : 
wk : L¢ : KY} : ወ„ወé²mkÈKé : 
ወወSªê : E—DíCKé : †M{ : 
„©ölX ; 
 
Joshua 11:8 And Jehovah delivered them into 
the hand of Israel, and they smote them, and 
chased them unto great Sidon, and unto 
Misrephoth-maim, and unto the valley of Mizpeh 
eastward; and they smote them, until they left 
them none remaining. 
 
Joshua 11:8 weegbomu : IgziebHEr : wste : 
IdEhomu : leIsraEl : wedEgenwomu : (we)Inze : 
yqetlwomu : Iske : sidona : `ebiy : weIske : 
mesEron : weIske : eHqlte : meso`h : bemengele : 
SbaHihu : weqetelwomu : iyatrefu : ImnEhomu : 
nefaSite :: 
 
Joshua 11:8 ወ„´mk‡Ké : 
†´sï„mkGíX : ወé]o : †«CKé : 



D†]V„íF : ወ«²}ÈKé : (ወ)†}s : 
§cqFÈKé : †]‰ : [ï¬| : 
•kï§ : ወ†]‰ : K[òY} : ወ†]‰ : 
„IeFo : K^y : kK}²D : 
ÃölGï@é : ወcoFÈKé : „ï¥qSË : 
†M{óCKé : {ÍÃïo ; 
 
Joshua 11:9 And Joshua did unto them as 
Jehovah bade him: he hocked their horses, and 
burnt their chariots with fire. 
 
Joshua 11:9 wegebromu : iyesus : bekeme : 
ezezo : IgziebHEr : metere : `srewihon : 
leefrasihomu : weseregelatihomuni : ew`eye : 
beIsat :: 
 
Joshua 11:9 ወ²mkYKé : „ï¢[é] : 
k‰K : „sኮ : †´sï„mkGíX : 
KoS : QSgñC} : D„ÏV[ïCKé : 
ወ[S²EoñCKé{ð : „ወé•¢ : k†\q ; 
 
Joshua 11:10 ¶ And Joshua turned back at that 
time, and took Hazor, and smote the king thereof 



with the sword: for Hazor beforetime was the 
head of all those kingdoms. 
 
Joshua 11:10 ¶ wetemeyTe : iyesus : beImantu : 
mewa`Il : wene`sa : leesor : welengu`sa : Isme : 
esor : qedimu : mkWnanihomu : yIti : lekWlomu : 
Ilu : nege`st :: 
 
Joshua 11:10 ¶ ወoK§· : „ï¢[é] : 
k†L}oë : Kg—F : ወ{Q… : 
D„^X : ወD}²éP : †]K : „^X : 
cªïKé : M‰è|{ðCKé : §†oñ : 
D‰èD÷Ké : †Dê : {²Qq ; 
 
Joshua 11:11 And they smote all the souls that 
were therein with the edge of the sword, utterly 
destroying them; there was none left that 
breathed: and he burnt Hazor with fire. 
 
Joshua 11:11 weqetelu : kWlo : zemenfes : 
zewstEta : be`he`Sin : weeTfIwomu : lekWlomu : 
Iske : iyatrefu : wstEta : zemenfes : weew`eya : 
leesor : beIsat : welekWlu : ehgure : nege`st :: 
 



Joshua 11:11 ወcoDê : ‰èD÷ : 
sK}Ê] : sወé]oõp : kwÇï} : 
ወ„¹Ï†ÈKé : D‰èD÷Ké : †]‰ : 
„ï¥qSË : ወé]oõp : sK}Ê] : 
ወ„ወé•¥ : D„^X : k†\q : 
ወD‰èDê : „B²éS : {²Qq ; 
 
Joshua 11:12 And all the cities of those kings, 
and all the kings of them, did Joshua take, and 
he smote them with the edge of the sword, and 
utterly destroyed them; as Moses the servant of 
Jehovah commanded. 
 
Joshua 11:12 wene`somu : iyesus : 
lenege`stomu : weqetelomu : be`he`Sin : 
we`serewomu : bekeme : ezezo : musE : 
qWl`Ehu : leIgziebHEr :: 
 
Joshua 11:12 ወ{Q‡Ké : „ï¢[é] : 
D{²QrKé : ወcoD÷Ké : kwÇï} : 
ወOSÈKé : k‰K : „sኮ : Ké[ò : 
cÿF–ó@é : D†´sï„mkGíX ; 
 



Joshua 11:13 But as for the cities that stood on 
their mounds, Israel burned none of them, save 
Hazor only; that did Joshua burn. 
 
Joshua 11:13 weba`Idese : ehgure : kWlo : 
zeedyam : iyaw`eyu : IsraEl : Inbele : esor : 
baHtita : zeew`eyu : IsraEl :: 
 
Joshua 11:13 ወl—©[ : 
„B²éS : ‰èD÷ : s„©ö¥M : 
„ï¥ወé•£ : †]V„íF : †}kD : 
„^X : lIoñp : s„ወé•£ : 
†]V„íF ; 
 
Joshua 11:14 And all the spoil of these cities, 
and the cattle, the children of Israel took for a 
prey unto themselves; but every man they smote 
with the edge of the sword, until they had 
destroyed them, neither left they any that 
breathed. 
 
Joshua 11:14 weberberwa : deqiqe : IsraEl : 
lerIsomu : kWlo : berbera : welomuse : 
`serewwomu : lekWlomu : Iske : eTfIwomu : 



beefe : `he`Sin : weiyatrefu : ImnEhomu : 
weieHede : zemenfes :: 
 
Joshua 11:14 ወkXkXg : ©cñc : 
†]V„íF : DX†^Ké : ‰èD÷ : 
kXkV : ወD÷Ké[ : OSወéÈKé : 
D‰èD÷Ké : †]‰ : „¹Ï†ÈKé : 
k„Ê : wÇï} : ወ„ï¥qSË : 
†M{óCKé : ወ„ï„G© : sK}Ê] ; 
 
Joshua 11:15 As Jehovah commanded Moses 
his servant, so did Moses command Joshua: and 
so did Joshua; he left nothing undone of all that 
Jehovah commanded Moses. 
 
Joshua 11:15 bekeme : ezezo : IgziebHEr : 
lemusE : qWl`Ehu : wemusE : ezezo : leiyesus : 
wekemahu : gebre : iyesus : wei`hedege : 
weimnte : Imne : kWlu : zeezezo : musE :: 
 
Joshua 11:15 k‰K : „sኮ : 
†´sï„mkGíX : DKé[ò : cÿF–ó@é : 
ወKé[ò : „sኮ : D„ï¢[é] : ወ‰L@é : 
²mkS : „ï¢[é] : ወ„ïw©² : 



ወ„ïM}o : †M{ : ‰èDê : s„sኮ : 
Ké[ò ; 
 
Joshua 11:16 ¶ So Joshua took all that land, the 
hill-country, and all the South, and all the land of 
Goshen, and the lowland, and the Arabah, and 
the hill-country of Israel, and the lowland of the 
same; 
 
Joshua 11:16 ¶ wene`se : iyesus : kWlo : 
dewele : mdromu : zemengele : edbar : wekWlo : 
mdre : edEb : wekWlo : mdre : gosom : 
weeHqltiha : wezemengele : `erebiha : wedebre : 
IsraEl : wetaHtyeni : dewelomu : zemengele : 
debr ; 
 
Joshua 11:16 ¶ ወ{Q„ : 
„ï¢[é] : ‰èD÷ : ©ወD : M©öYKé : 
sK}²D : „©ölX : ወ‰èD÷ : M©öS : 
„«mk : ወ‰èD÷ : M©öS : μ^M : 
ወ„IeFoñA : ወsK}²D : •SkïA : 
ወ©mkS : †]V„íF : ወpIq¢{ð : 
©ወD÷Ké : sK}²D : ©mkX & 
 



Joshua 11:17 from mount Halak, that goeth up 
to Seir, even unto Baal-gad in the valley of 
Lebanon under mount Hermon: and all their kings 
he took, and smote them, and put them to death. 
 
Joshua 11:17 Imne : debre : EkEl : weye`erg : 
Iske : sEyr : weIske : beleged : weeHqlte : 
libanos : zemengele : debre : eErmon : 
wee`hezomu : lekWlomu : nege`stomu : 
weqetelomu : weeTfomu :: 
 
Joshua 11:17 †M{ : ©mkS : „í‰òF : 
ወ¢•X´ : †]‰ : [ò§X : ወ†]‰ : 
kD²©ö : ወ„IeFo : Dïl~] : 
sK}²D : ©mkS : „„íXN} : 
ወ„wኮKé : D‰èD÷Ké : {²QrKé : 
ወcoD÷Ké : ወ„¹Ï‡Ké ; 
 
Joshua 11:18 Joshua made war a long time with 
all those kings. 
 
Joshua 11:18 wegWnduye : mewa`Ile : nebere : 
iyesus : `hebe : Ilu : nege`st : Inze : ytqatelomu :: 
 



Joshua 11:18 ወ²ÿ}ªê¢ : Kg—D : 
{kS : „ï¢[é] : wk : †Dê : 
{²Qq : †}s : §qdoD÷Ké ; 
 
Joshua 11:19 There was not a city that made 
peace with the children of Israel, save the Hivites 
the inhabitants of Gibeon: they took all in battle. 
 
Joshua 11:19 weelbo : hegere : Inte : ine`su : 
IsraEl : kWlon : ne`sIwon : beqetl :: 
 
Joshua 11:19 ወ„Fn : @²S : †}o : 
„ï{Q„ê : †]V„íF : ‰èD÷} : 
{Q†È} : kcqF ; 
 
Joshua 11:20 For it was of Jehovah to harden 
their hearts, to come against Israel in battle, that 
he might utterly destroy them, that they might 
have no favor, but that he might destroy them, as 
Jehovah commanded Moses. 
 
Joshua 11:20 Isme : IgziebHEr : eSn`omu : 
lbomu : wste : qetl : leIsraEl : keme : 
y`serwwomu : wekeme : iymHerwomu : ela : 



keme : yaTfIwomu : bokeme : ezezo : IgziebHEr : 
lemusE :: 
 
Joshua 11:20 †]K : †´sï„mkGíX : 
„Ãö}ኮKé : FnKé : ወé]o : cqF : 
D†]V„íF : ‰K : §OXወéÈKé : 
ወ‰K : „ï§MGXÈKé : 
„E : ‰K : ¥¹Ï†ÈKé : n‰K : 
„sኮ : †´sï„mkGíX : DKé[ò ; 
 
Joshua 11:21 ¶ And Joshua came at that time, 
and cut off the Anakim from the hill-country, from 
Hebron, from Debir, from Anab, and from all the 
hill-country of Judah, and from all the hill-country 
of Israel: Joshua utterly destroyed them with their 
cities. 
 
Joshua 11:21 ¶ weHore : iyesus : beImantu : 
mewa`Il : weeTfomu : leIle : wste : eqim : Ile : 
wste : edbar : Imne : kEbron : weImne : dabEr : 
weImne : enabot : weImwste : kWlu : dewelomu : 
leIsraEl : weImne : edbare : yhuda : msle : 
ehguromu : weeTfomu : iyesus :: 
 



Joshua 11:21 ¶ ወJS : „ï¢[é] : 
k†L}oë : Kg—F : ወ„¹Ï‡Ké : 
D†D : ወé]o : „cñM : †D : 
ወé]o : „©ölX : †M{ : ‰òmkY} : 
ወ†M{ : ªkòX : ወ†M{ : „|nq : 
ወ†Mወé]o : ‰èDê : ©ወD÷Ké : 
D†]V„íF : ወ†M{ : „©ölS : 
§@éª : M]D : „B²éYKé : 
ወ„¹Ï‡Ké : „ï¢[é] ; 
 
Joshua 11:22 There was none of the Anakim left 
in the land of the children of Israel: only in Gaza, 
in Gath, and in Ashdod, did some remain. 
 
Joshua 11:22 weiyatrefe : ImnEhomu : leIle : 
wste : eqim : Imwste : IsraEl : Inbele : wste : 
gazE : wewste : [gEt : we]esEdo : zeterfu :: 
 
Joshua 11:22 ወ„ï¥qSÊ : †M{óCKé : 
D†D : ወé]o : „cñM : †Mወé]o : 
†]V„íF : †}kD : ወé]o : ³sò : 



ወወé]o : [²óq : ወ]„[ò¬ : 
soXË ; 
 
Joshua 11:23 So Joshua took the whole land, 
according to all that Jehovah spake unto Moses; 
and Joshua gave it for an inheritance unto Israel 
according to their divisions by their tribes. And 
the land had rest from war. 
 
Joshua 11:23 wene`se : iyesus : kWlo : mdromu : 
bekeme : ezezo : IgziebHEr : lemusE : 
wewehebomu : iyesus : rstomu : [leIsraEl : 
zekeme :] kefelomu : bebe : negedomu : 
wee`Irefet : Inke : mdr : Imne : qetl :: 
 
Joshua 11:23 ወ{Q„ : 
„ï¢[é] : ‰èD÷ : M©öYKé : k‰K : 
„sኮ : †´sï„mkGíX : DKé[ò : 
ወወ@nKé : „ï¢[é] : X]rKé : 
[D†]V„íF : s‰K :] ‰ÊD÷Ké : 
kk : {²¬Ké : ወ„—SÊq : †}‰ : 
M©öX : †M{ : cqF ; 
 



Joshua 12:1 ¶ Now these are the kings of the 
land, whom the children of Israel smote, and 
possessed their land beyond the Jordan toward 
the sunrising, from the valley of the Arnon unto 
mount Hermon, and all the Arabah eastward: 
 
Joshua 12:1 ¶ weIlu : Imuntu : nege`st : Ile : 
qetelu : deqiqe : IsraEl : wetewerswomu : 
mdromu : bema`Idote : yordans : zemengele : 
`sereqe : `SeHey : Imne : qWelate : ernon : Iske : 
debre : eErmon : wekWlo : mdre : eraba : 
zemengele : SbaHihu :: 
 
Joshua 12:1 ¶ ወ†Dê : †Ké}oë : 
{²Qq : †D : coDê : ©cñc : 
†]V„íF : ወoወX]ÈKé : M©öYKé : 
kL—¬o : ¨Xª}] : sK}²D : 
OSc : •ÆG§ : †M{ : cøEo : 
„X~} : †]‰ : ©mkS : „„íXN} : 
ወ‰èD÷ : M©öS : „Vl : sK}²D : 
ÃölGï@é ; 
 
Joshua 12:2 Sihon king of the Amorites, who 
dwelt in Heshbon, and ruled from Aroer, which is 



on the edge of the valley of the Arnon, and the 
city that is in the middle of the valley, and half 
Gilead, even unto the river Jabbok, the border of 
the children of Ammon; 
 
Joshua 12:2 sEwon : ngu`se : emorEwon : 
zeynebr : wste : HEsEbon : weykWEnn : Imne : 
ernon : Inte : helewet : wste : qWelat : zeeHedu : 
`hbr : wemenfeqe : gelaed : Iske : iyaboq : 
dewelomu : ledeqiqe : emon ; 
 
Joshua 12:2 [òÈ} : }²éO : 
„NWÈ} : s§{mkX : ወé]o : 
Gí[òn} : ወ§ኮý}} : †M{ : „X~} : 
†}o : @Dወq : ወé]o : cøEq : 
s„Gªê : ymkX : ወK}Êc : 
²E„©ö : †]‰ : „ï¥ne : ©ወD÷Ké : 
D©cñc : „N} & 
 
Joshua 12:3 and the Arabah unto the sea of 
Chinneroth, eastward, and unto the sea of the 
Arabah, even the Salt Sea, eastward, the way to 
Beth-jeshimoth; and on the south, under the 
slopes of Pisgah: 
 



Joshua 12:3 weeraba : Iske : baHre : kEnErE[t] : 
zemengele : SbaH : weIske : [baHre :] eraba : 
baHre : elon : Imne : SbaHihu : Imne : fnot : 
zemengele : esimot : Imne : tEmen : Inte : 
metHte : mEdot : wefesga :: 
 
Joshua 12:3 ወ„Vl : †]‰ : 
lIS : ‰ò{óW[q] : sK}²D : 
ÃölI : ወ†]‰ : [lIS :] „Vl : 
lIS : „D÷} : †M{ : ÃölGï@é : 
†M{ : Ï~q : sK}²D : „[ïNq : 
†M{ : oõK} : †}o : KqIo : 
Lô¬q : ወÊ]³ ; 
 
Joshua 12:4 and the border of Og king of 
Bashan, of the remnant of the Rephaim, who 
dwelt at Ashtaroth and at Edrei, 
 
Joshua 12:4 weeg : ngu`se : basan : zeterfe : 
Imne : wstEtomu : leIle : yarbH : Ile : ynebru : 
wste : esTarot : weE(nE)drayn :: 
 
Joshua 12:4 ወ„´ : }²éO : l\} : 
soXÊ : †M{ : ወé]oõrKé : D†D : 



¥XmkI : †D : §{mkT : ወé]o : 
„]¸Yq : ወ„í({ó)©öV§} ; 
 
Joshua 12:5 and ruled in mount Hermon, and in 
Salecah, and in all Bashan, unto the border of the 
Geshurites and the Maacathites, and half Gilead, 
the border of Sihon king of Heshbon. 
 
Joshua 12:5 mesfn : wItu : Imne : edbare : 
eErmon : weImne : sEkE : wekWlu : basan : Iske : 
edwale : gErgEsi : wemekat : wemenfeqe : 
gelaed : dewelu : lesEwon : ngu`se : HEsEbon :: 
 
Joshua 12:5 K]Ï} : ወé†oë : †M{ : 
„©ölS : „„íXN} : ወ†M{ : [ò‰ò : 
ወ‰èDê : l\} : †]‰ : „©ögD : 
²óX²ó[ï : ወKኮq : ወK}Êc : 
²E„©ö : ©ወDê : D[òÈ} : }²éO : 
Gí[òn} ; 
 
Joshua 12:6 Moses the servant of Jehovah and 
the children of Israel smote them: and Moses the 
servant of Jehovah gave it for a possession unto 



the Reubenites, and the Gadites, and the half-
tribe of Manasseh. 
 
Joshua 12:6 musE : qWl`Ehu : leIgziebHEr : 
wedeqiqe : IsraEl : qetelwomu : wewehebomu : 
rstomu : musE : kiyaha : mdre : lerobEl : 
welegad : welemenfeqe : negede : menasE :: 
 
Joshua 12:6 Ké[ò : cÿF–ó@é : 
D†´sï„mkGíX : ወ©cñc : †]V„íF : 
coFÈKé : ወወ@nKé : X]rKé : 
Ké[ò : ‰ï¥A : M©öS : DYkòF : 
ወD³©ö : ወDK}Êc : {²© : 
K|[ò ; 
 
Joshua 12:7 ¶ And these are the kings of the 
land whom Joshua and the children of Israel 
smote beyond the Jordan westward, from Baal-
gad in the valley of Lebanon even unto mount 
Halak, that goeth up to Seir; and Joshua gave it 
unto the tribes of Israel for a possession 
according to their divisions; 
 
Joshua 12:7 ¶ weIlu : Imuntu : nege`ste : 
emorEwon : Ile : qetelu : iyesus : wedeqiqe : 



IsraEl : bema`Idote : yordans : bemengele : 
baHre : belegad : bewste : gedamu : lelibanos : 
weIske : debre : qelke : zeya`erg : wste : sEyr : 
wewehebomu : iyesus : yIte : mdre : leHzbe : 
IsraEl : rste : [we]ewresomu ; 
 
Joshua 12:7 ¶ ወ†Dê : †Ké}oë : 
{²Qo : „NWÈ} : †D : coDê : 
„ï¢[é] : ወ©cñc : †]V„íF : kL—
¬o : ¨Xª}] : kK}²D : lIS : 
kD³©ö : kወé]o : ²ªKé : 
DDïl~] : ወ†]‰ : ©mkS : cF‰ : 
s¥•X´ : ወé]o : [ò§X : 
ወወ@nKé : „ï¢[é] : §†o : 
M©öS : DI›k : †]V„íF : X]o : 
[ወ]„ወéS^Ké & 
 
Joshua 12:8 in the hill-country, and in the 
lowland, and in the Arabah, and in the slopes, 
and in the wilderness, and in the South; the 
Hittite, the Amorite, and the Canaanite, the 
Perizzite, the Hivite, and the Jebusite: 
 



Joshua 12:8 bewste : debrni : webewste : 
gedamni : webeeraba : webeesEdot : 
webeeHqeltni : wenagEb : wekETEwon : 
weemorEwon : wekenanEwon : wefErEzEwon : 
weiyebusEwon : weEwEwon :: 
 
Joshua 12:8 kወé]o : ©mkX{ð : 
ወkወé]o : ²ªM{ð : ወk„Vl : 
ወk„[ò¬q : ወk„IcFq{ð : ወ|²ómk : 
ወ‰ò·òÈ} : ወ„NWÈ} : ወ‰|{óÈ} : 
ወÎWsòÈ} : ወ„ï¢ké[òÈ} : 
ወ„ígõÈ} ; 
 
Joshua 12:9 the king of Jericho, one; the king of 
Ai, which is beside Bethel, one; 
 
Joshua 12:9 wengu`se : iyariko : wengu`se : 
gay : Inte : mI`haze : bEtEl :: 
 
Joshua 12:9 ወ}²éO : „ï¥Uኮ : 
ወ}²éO : ³§ : †}o : M†xs : 
kòoõF ; 
 



Joshua 12:10 the king of Jerusalem, one; the 
king of Hebron, one; 
 
Joshua 12:10 ngu`se : iyerusalEm : ngu`se : 
kEbron :: 
 
Joshua 12:10 }²éO : 
„ï¢T\DíM : }²éO : ‰òmkY} ; 
 
Joshua 12:11 the king of Jarmuth, one; the king 
of Lachish, one; 
 
Joshua 12:11 ngu`se : iyerEmut : ngu`se : lakis :: 
 
Joshua 12:11 }²éO : 
„ï¢WKéq : }²éO : E‰ï] ; 
 
Joshua 12:12 the king of Eglon, one; the king of 
Gezer, one; 
 
Joshua 12:12 ngu`se : Elem : ngu`se : gazEr :: 
 
Joshua 12:12 }²éO : „íDM : }²éO : 
³sòX ; 
 



Joshua 12:13 the king of Debir, one; the king of 
Geder, one; 
 
Joshua 12:13 ngu`se : dabir : ngu`se : gisi[r] :: 
 
Joshua 12:13 }²éO : ªkïX : }²éO : 
²ï[ï[X] ; 
 
Joshua 12:14 the king of Hormah, one; the king 
of Arad, one; 
 
Joshua 12:14 ngu`se : Ermot : ngu`se : eret :: 
 
Joshua 12:14 }²éO : 
„íXNq : }²éO : „Sq ; 
 
Joshua 12:15 the king of Libnah, one; the king of 
Adullam, one; 
 
Joshua 12:15 ngu`se : lEmna : ngu`se : edolem :: 
 
Joshua 12:15 }²éO : DíM| : }²éO : 
„¬DM ; 
 



Joshua 12:16 the king of Makkedah, one; the 
king of Bethel, one; 
 
Joshua 12:16 ngu`se : EdaH :: 
 
Joshua 12:16 }²éO : „íªI ; 
 
Joshua 12:17 the king of Tappuah, one; the king 
of Hepher, one; 
 
Joshua 12:17 ngu`se : ETefad : ngu`se : `ofEr :: 
 
Joshua 12:17 }²éO : 
„í·Í©ö : }²éO : ኮÎX ; 
 
Joshua 12:18 the king of Aphek, one; the king of 
Lassharon, one; 
 
Joshua 12:18 ngu`se : `ofEqeTEsarot : ngu`se : 
esom :: 
 
Joshua 12:18 }²éO : 
ኮÎc·ò\Yq : }²éO : „^M ; 
 



Joshua 12:19 the king of Madon, one; the king of 
Hazor, one; 
 
Joshua 12:19 ngu`se : som`on : ngu`se : 
mem[ro]t :: 
 
Joshua 12:19 }²éO : ^Mኮ} : }²éO : 
KM[Y]q ; 
 
Joshua 12:20 the king of Shimron-meron, one; 
the king of Achshaph, one; 
 
Joshua 12:20 ngu`se : ezif : ngu`se : qa[dE]s :: 
 
Joshua 12:20 }²éO : „sïÏ : }²éO : 
d[«]] ; 
 
Joshua 12:21 the king of Taanach, one; the king 
of Megiddo, one; 
 
Joshua 12:21 ngu`se : zeqeq : ngu`se : 
merEdot :: 
 
Joshua 12:21 }²éO : sce : }²éO : 
KW¬q ; 



 
Joshua 12:22 the king of Kedesh, one; the king 
of Jokneam in Carmel, one; 
 
Joshua 12:22 ngu`se : yEqom : zekErmEl : 
ngu`se : Edor : zefEnEedor :: 
 
Joshua 12:22 }²éO : ¦fM : 
s‰òXLôF : }²éO : „í¬X : 
sÎ{ó„¬X ; 
 
Joshua 12:23 the king of Dor in the height of Dor, 
one; the king of Goiim in Gilgal, one; 
 
Joshua 12:23 ngu`se : Hegi : zegelya : ngu`se : 
tersa ; 
 
Joshua 12:23 }²éO : G²ï : 
s²F¥ : }²éO : oX\ & 
 
Joshua 12:24 the king of Tirzah, one: all the 
kings thirty and one. 
 
Joshua 12:24 kWlomu : Ilu : nege`st : `I`sra : 
wets`etu :: 



 
Joshua 12:24 ‰èD÷Ké : †Dê : 
{²Qq : —QV : ወq]•oë ; 
 
Joshua 13:1 ¶ Now Joshua was old and well 
stricken in years; and Jehovah said unto him, 
Thou art old and well stricken in years, and there 
remaineth yet very much land to be possessed. 
 
Joshua 13:1 ¶ welhqe : iyesus : we`helefe : 
mewa`Ilihu : weybElo : IgziebHEr : leiyesus : 
nahu : `helefe : mewa`Ilike : leke : weterfet : mdr : 
bz`ht : zeytweresu :: 
 
Joshua 13:1 ¶ ወFBc : „ï¢[é] : 
ወwDÊ : Kg—Dï@é : ወ§kòD÷ : 
†´sï„mkGíX : D„ï¢[é] : |@é : 
wDÊ : Kg—Dï‰ : D‰ : ወoXÊq : 
M©öX : mk›yq : s§qወS[é ; 
 
Joshua 13:2 This is the land that yet remaineth: 
all the regions of the Philistines, and all the 
Geshurites; 
 



Joshua 13:2 wezati : yIti : mdr : Inte : terfet : 
dewelomu : lefl[sTE]m : wezegEsiri : 
wezekenanEwon ; 
 
Joshua 13:2 ወኮoñ : §†oñ : M©öX : 
†}o : oXÊq : ©ወD÷Ké : 
DÏF[]¹„í]M : ወs²ó[ïU : ወs‰|{óÈ}
& 
 
Joshua 13:3 from the Shihor, which is before 
Egypt, even unto the border of Ekron northward, 
which is reckoned to the Canaanites; the five 
lords of the Philistines; the Gazites, and the 
Ashdodites, the Ashkelonites, the Gittites, and 
the Ekronites; also the Avvim, 
 
Joshua 13:3 Imne : bedw : zemengele : geSe : 
gbS : Iske : dewelomu : leeqaron : zemengele : 
`Segamomu : leemorEwon : zeythWEleqW : 
le`hemstu : beHawrte : filsTiIm : legaza : 
weleezaTon : weleesqelon : welegEtEwon : 
weleeqaron : weleEwEwon :: 
 
Joshua 13:3 †M{ : k©öወé : sK}²D : 
²Ã : ´mkÃö : †]‰ : ©ወD÷Ké : 



D„dY} : sK}²D : •Æ³NKé : 
D„NWÈ} : s§qwýDcÿ : DwM]oë : 
kHወéXo : ÌF]·ï†M : D³ኮ : 
ወD„ኮº} : ወD„]cD÷} : 
ወD²óoõÈ} : ወD„dY} : ወD„ígõÈ} ;
 
Joshua 13:4 on the south; all the land of the 
Canaanites, and Mearah that belongeth to the 
Sidonians, unto Aphek, to the border of the 
Amorites; 
 
Joshua 13:4 Imne : tEmen : wekWlo : mdre : 
kenaen : zeqdme : gaza : wesidonahi : Iske : 
TafEq : Iske : edwalihomu : leemorEwon :: 
 
Joshua 13:4 †M{ : oõK} : ወ‰èD÷ : 
M©öS : ‰|„} : se©öK : ³ኮ : 
ወ[ï¬|Að : †]‰ : ¸Îe : †]‰ : 
„©ögDïCKé : D„NWÈ} ; 
 
Joshua 13:5 and the land of the Gebalites, and 
all Lebanon, toward the sunrising, from Baal-gad 
under mount Hermon unto the entrance of 
Hamath; 



 
Joshua 13:5 wekWlo : mdre : gelyed : zefilsTiIm : 
wekWlo : libanon : Imne : `serqe : `SeHey : 
weImne : gelgala : zemetHte : debre : eErmon : 
Iske : mbwao : leEmet :: 
 
Joshua 13:5 ወ‰èD÷ : M©öS : ²F¢©ö : 
sÌF]·ï†M : ወ‰èD÷ : Dïl~} : 
†M{ : OXc : •ÆG§ : ወ†M{ : 
²F³E : sKqIo : ©mkS : 
„„íXN} : †]‰ : Mmkg‡ : 
D„íKq ; 
 
Joshua 13:6 all the inhabitants of the hill-country 
from Lebanon unto Misrephoth-maim, even all 
the Sidonians; them will I drive out from before 
the children of Israel: only allot thou it unto Israel 
for an inheritance, as I have commanded thee. 
 
Joshua 13:6 kWlo : Ile : ynebru : wste : edbar : 
Imne : libanos : Iske : mu`ale : sErEt : zemaym : 
zefomEm : kWlo : sidona : Ile : ene : aTefomu : 
Imqdme : geSomu : leIsraEl : bekeme : IbE : 
leke :: 
 



Joshua 13:6 ‰èD÷ : †D : §{mkT : 
ወé]o : „©ölX : †M{ : Dïl~] : 
†]‰ : Ké–D : [òWq : sL§M : 
sÐLôM : ‰èD÷ : [ï¬| : †D : 
„{ : …·Ï‡Ké : †Me©öK : 
²ÅKé : D†]V„íF : k‰K : †kò : 
D‰ ; 
 
Joshua 13:7 Now therefore divide this land for 
an inheritance unto the nine tribes, and the half-
tribe of Manasseh. 
 
Joshua 13:7 weyIzEni : kflomu : zate : mdre : 
weestewarsomu : lets`etu : Hzb : welemenfeqe : 
Hzb : zemenasE :: 
 
Joshua 13:7 ወ§†sò{ð : ‹ÏD÷Ké : 
ኮo : M©öS : ወ„]ogX^Ké : 
Dq]•oë : I›mk : ወDK}Êc : 
I›mk : sK|[ò ; 
 
Joshua 13:8 ¶ With him the Reubenites and the 
Gadites received their inheritance, which Moses 



gave them, beyond the Jordan eastward, even as 
Moses the servant of Jehovah gave them: 
 
Joshua 13:8 ¶ Imne : yordans : Iske : baHr : 
`ebiy : zemengele : `erebe : `SeHey : yhubomu : 
wetkewnomu : wesenomu : baHer : `ebiy :: 
 
Joshua 13:8 ¶ †M{ : ¨Xª}] : 
†]‰ : lIX : •kï§ : sK}²D : 
•Sk : •ÆG§ : §@énKé : 
ወq‰ወé~Ké : ወ[~Ké : lGX : 
•kï§ ; 
 
Joshua 13:9 from Aroer, that is on the edge of 
the valley of the Arnon, and the city that is in the 
middle of the valley, and all the plain of Medeba 
unto Dibon; 
 
Joshua 13:9 leIlktu : klEtu : neged : lerobEl : 
welegad : welemenfeqe : negede : menasE : 
wehebomu : musE : bema`Idote : yordans ; 
 
Joshua 13:9 D†F‹oë : ‹F„íoë : 
{²©ö : DYkòF : ወD³©ö : 



ወDK}Êc : {²© : K|[ò : 
ወ@nKé : Ké[ò : kL—¬o : ¨Xª}]
& 
 
Joshua 13:10 and all the cities of Sihon king of 
the Amorites, who reigned in Heshbon, unto the 
border of the children of Ammon; 
 
Joshua 13:10 zemengele : `sereqe : `SeHey : 
wehebomu : musE : qWl`Ehu : leIgziebHEr : 
Imne : eroEr : Inte : wste : ma`Idote : felege : 
ernon : weheger : Inte : wste : maIkele : qWelat : 
wekWlu : misor : Imne : [mE]dabon :: 
 
Joshua 13:10 sK}²D : OSc : 
•ÆG§ : ወ@nKé : Ké[ò : cÿF–ó@é : 
D†´sï„mkGíX : †M{ : „Y„íX : 
†}o : ወé]o : L—¬o : ÊD² : 
„X~} : ወ@²X : †}o : ወé]o : 
L†‰D : cøEq : ወ‰èDê : Lð^X : 
†M{ : [Lô]ªn} ; 
 



Joshua 13:11 and Gilead, and the border of the 
Geshurites and Maacathites, and all mount 
Hermon, and all Bashan unto Salecah; 
 
Joshua 13:11 kWlu : ehgure : sEwon : ngu`se : 
emorEwon : zeneg`se : beHEsEbon : Iske : 
dewelomu : ledeqiqe : `emon ; 
 
Joshua 13:11 ‰èDê : „B²éS : 
[òÈ} : }²éO : „NWÈ} : s{´O : 
kGí[òn} : †]‰ : ©ወD÷Ké : 
D©cñc : •N} & 
 
Joshua 13:12 all the kingdom of Og in Bashan, 
who reigned in Ashtaroth and in Edrei (the same 
was left of the remnant of the Rephaim); for these 
did Moses smite, and drove them out. 
 
Joshua 13:12 welegelaed : weledewelomu : 
legEsiri : welemakETi : welekWlu : edbare : 
eErmon : wekWlo : basan : Iske : eka :: 
 
Joshua 13:12 ወD²E„©ö : ወD©ወD÷Ké : 
D²ó[ïU : ወDL‰ò·ï : ወD‰èDê : 



„©ölS : „„íXN} : ወ‰èD÷ : l\} : 
†]‰ : „ኮ ; 
 
Joshua 13:13 Nevertheless the children of Israel 
drove not out the Geshurites, nor the Maacathites: 
but Geshur and Maacath dwell in the midst of 
Israel unto this day. 
 
Joshua 13:13 kWlo : meng`sto : leeg : zebasan : 
zeneg`se : beEdrayn : webeesTarot : wItu : 
zeterfe : Imne : demomu : leIle : yarbH : 
weqetelo : musE : [weeTfo :] : we[iya]TfIwomu : 
deqiqe : IsraEl : legEsiri : welemekaTi : 
welekenanEwon : Ile : wstEtomu : [we]ynebr : 
ngu`se : gEsiri : wemekaTi : wste : deqiqe : 
IsraEl : Iske : yom : weIske : zati : `Ilet :: 
 
Joshua 13:13 ‰èD÷ : K}´Qr : 
D„´ : sl\} : s{´O : 
k„í©öV§} : ወk„]¸Yq : ወé†oë : 
soXÊ : †M{ : ©NKé : D†D : 
¥XmkI : ወcoD÷ : Ké[ò : 
[ወ„¹Ï‡ :] : ወ[„ï¥]¹Ï†ÈKé : 
©cñc : †]V„íF : D²ó[ïU : 



ወDKኮ·ï : ወD‰|{óÈ} : †D : 
ወé]oõrKé : [ወ]§{mkX : }²éO : 
²ó[ïU : ወKኮ·ï : ወé]o : ©cñc : 
†]V„íF : †]‰ : ¨M : ወ†]‰ : 
ኮoñ : —Dq ; 
 
Joshua 13:14 ¶ Only unto the tribe of Levi he 
gave no inheritance; the offerings of Jehovah, the 
God of Israel, made by fire are his inheritance, as 
he spake unto him. 
 
Joshua 13:14 ¶ Inbele : negede : lEwi : Ile : 
ine`su : mekfeltomu : Isme : IgziebHEr : emlake : 
IsraEl : wItu : mekfeltomu : bekeme : ybElomu : 
IgziebHEr : wekemahu : tekefelu : bekeme : 
kefelomu : musE : ledeqiqe : IsraEl : be[erabo]t : 
zemoeb : bema`Idote : yordans : zemengele : 
iyariko :: 
 
Joshua 13:14 ¶ †}kD : {²© : Dígñ : 
†D : „ï{Q„ê : K‹ÊFrKé : 
†]K : †´sï„mkGíX : „ME‰ : 
†]V„íF : ወé†oë : K‹ÊFrKé : 
k‰K : §kòD÷Ké : †´sï„mkGíX : 



ወ‰L@é : o‰ÊDê : 
k‰K : ‰ÊD÷Ké : Ké[ò : D©cñc : 
†]V„íF : k[„Vn]q : sN„mk : 
kL—¬o : ¨Xª}] : sK}²D : 
„ï¥Uኮ ; 
 
Joshua 13:15 ¶ And Moses gave unto the tribe 
of the children of Reuben according to their 
families. 
 
Joshua 13:15 ¶ wewehebomu : musE : 
lenegede : robEl : bebe : Hzebihomu :: 
 
Joshua 13:15 ¶ ወወ@nKé : Ké[ò : 
D{²© : YkòF : kk : IskïCKé ; 
 
Joshua 13:16 And their border was from Aroer, 
that is on the edge of the valley of the Arnon, and 
the city that is in the middle of the valley, and all 
the plain by Medeba; 
 
Joshua 13:16 wekone : dewelomu : Imne : 
eroEr : Inte : mengele : qWelate : ernon : 
wehegerohi : zewste : qWelate : ernon : wekWlu : 
misor : Iske : HEsEbon :: 



 
Joshua 13:16 ወኮ{ : ©ወD÷Ké : †M{ : 
„Y„íX : †}o : K}²D : cøEo : 
„X~} : ወ@²YAð : sወé]o : cøEo : 
„X~} : ወ‰èDê : Lð^X : †]‰ : 
Gí[òn} ; 
 
Joshua 13:17 Heshbon, and all its cities that are 
in the plain; Dibon, and Bamoth-baal, and Beth-
baal-meon, 
 
Joshua 13:17 wekWlu : ehgur : zehelewe : wste : 
misor : wedEbon : webemon : webe`al : weebyat : 
mE`Elmot :: 
 
Joshua 13:17 ወ‰èDê : „B²éX : 
s@Dወ : ወé]o : Lð^X : ወ«n} : 
ወkN} : ወk–F : ወ„mk¥q : Lô–
óFNq ; 
 
Joshua 13:18 and Jahaz, and Kedemoth, and 
Mephaath, 
 



Joshua 13:18 webasan : webeqEdmon : 
wemEfat :: 
 
Joshua 13:18 ወl\} : ወkcõ©öN} : 
ወLôÍq ; 
 
Joshua 13:19 and Kiriathaim, and Sibmah, and 
Zereth-shahar in the mount of the valley, 
 
Joshua 13:19 weqaryatm : wesEbama : 
wesEradot : wesiyon : bedebre : Eneb :: 
 
Joshua 13:19 ወdX¥qM : ወ[òlL : 
ወ[òV¬q : ወ[ï¨} : k©mkS : 
„í{mk ; 
 
Joshua 13:20 and Beth-peor, and the slopes of 
Pisgah, and Beth-jeshimoth, 
 
Joshua 13:20 webEte : fEgor : weEsEdot : 
(we)fesga : weEbEtanesinot :: 
 



Joshua 13:20 ወkòo : ÎμX : 
ወ„í[ò¬q : (ወ)Ê]³ : 
ወ„íkòp{[ï~q ; 
 
Joshua 13:21 and all the cities of the plain, and 
all the kingdom of Sihon king of the Amorites, 
who reigned in Heshbon, whom Moses smote 
with the chiefs of Midian, Evi, and Rekem, and 
Zur, and Hur, and Reba, the princes of Sihon, 
that dwelt in the land. 
 
Joshua 13:21 wekWlu : ehgure : misor : wekWlu : 
meg`ste : sEwon : ngu`se : emorEwon : zeqetele : 
musE : wemesafnte : [mdyam :] weEwin : 
werobo[q] : wesur : weur : werobE : mesafnte : 
Peraliya : weIle : ynebru : wste : siyon :: 
 
Joshua 13:21 ወ‰èDê : „B²éS : 
Lð^X : ወ‰èDê : K´Qo : 
[òÈ} : }²éO : „NWÈ} : scoD : 
Ké[ò : ወK\Ï}o : [M©ö¥M :] 
ወ„ígñ} : ወYn[e] : ወ[éX : ወ„êX : 
ወYkò : K\Ï}o : ÃÂVDï¥ : ወ†D : 
§{mkT : ወé]o : [ï¨} ; 



 
Joshua 13:22 Balaam also the son of Beor, the 
soothsayer, did the children of Israel slay with the 
sword among the rest of their slain. 
 
Joshua 13:22 webela`am : welde : bE`or : 
zemeqsem : qetelwomu : bem`Ir :: 
 
Joshua 13:22 ወkE–M : ወF© : 
kòኮX : sKe[M : coFÈKé : 
kM—X ; 
 
Joshua 13:23 And the border of the children of 
Reuben was the Jordan, and the border thereof. 
This was the inheritance of the children of 
Reuben according to their families, the cities and 
the villages thereof. 
 
Joshua 13:23 wekone : dewelomu : lerobEl : 
(we)yordans : wesenomu : wezntu : mekfeltomu : 
ledeqiqe : robEl : bebo : negedomu : 
weehgurihomuni :: 
 
Joshua 13:23 ወኮ{ : ©ወD÷Ké : 
DYkòF : (ወ)¨Xª}] : ወ[~Ké : 



ወ›}oë : K‹ÊFrKé : D©cñc : 
YkòF : kn : {²¬Ké : 
ወ„B²éUCKé{ð ; 
 
Joshua 13:24 ¶ And Moses gave unto the tribe 
of Gad, unto the children of Gad, according to 
their families. 
 
Joshua 13:24 ¶ wewehebomu : musE : ledeqiqe : 
gad : bebe : negedomu :: 
 
Joshua 13:24 ¶ ወወ@nKé : Ké[ò : 
D©cñc : ³©ö : kk : {²¬Ké ; 
 
Joshua 13:25 And their border was Jazer, and 
all the cities of Gilead, and half the land of the 
children of Ammon, unto Aroer that is before 
Rabbah; 
 
Joshua 13:25 wekone : dewelomu : iyazEr : 
[we]kWlu : ehgure : gelaed : wemenfeqe : [mdre :] 
deqiqe : `emon : Iske : `eraba : Inte : qdme : 
geSe : erad :: 
 



Joshua 13:25 ወኮ{ : ©ወD÷Ké : 
„ï¥sòX : [ወ]‰èDê : „B²éS : 
²E„©ö : ወK}Êc : [M©öS :] 
©cñc : •N} : †]‰ : •Vl : 
†}o : e©öK : ²Ã : „V©ö ; 
 
Joshua 13:26 and from Heshbon unto Ramath-
mizpeh, and Betonim; and from Mahanaim unto 
the border of Debir; 
 
Joshua 13:26 weImne : HEsEbon : Iske : 
[e]rabot : Inte : mengele : mesEfa : weboTani : 
wema`en : Iske : dewelomu : ledEbon :: 
 
Joshua 13:26 ወ†M{ : Gí[òn} : 
†]‰ : [„]Vnq : †}o : K}²D : 
K[òÍ : ወn¸{ð : ወL•} : †]‰ : 
©ወD÷Ké : D«n} ; 
 
Joshua 13:27 and in the valley, Beth-haram, and 
Beth-nimrah, and Succoth, and Zaphon, the rest 
of the kingdom of Sihon king of Heshbon, the 
Jordan and the border thereof, unto the uttermost 



part of the sea of Chinnereth beyond the Jordan 
eastward. 
 
Joshua 13:27 webeedom : we`otrga : we`ebeyn : 
zetnebra : wesEkota : wesafen : weba`Idni : 
zeterfe : meng`stu : lesEwon : ngu`se : HEsEbon ; 
weyordans : wesenomu : Iske : eHedu : Hbr : 
zebaHre : kEnErEt : bema`Idote : yordans : 
SbaHawi :: 
 
Joshua 13:27 ወk„¬M : ወኮqX³ : 
ወ•k§} : sq{mkV : ወ[òኮp : 
ወ\Ê} : ወl—©ö{ð : soXÊ : 
K}´Qoë : D[òÈ} : }²éO : Gí[òn}
& ወ¨Xª}] : ወ[~Ké : †]‰ : 
„Gªê : ImkX : slIS : ‰ò{óWq : 
kL—¬o : ¨Xª}] : ÃölHgñ ; 
 
Joshua 13:28 This is the inheritance of the 
children of Gad according to their families, the 
cities and the villages thereof. 
 
Joshua 13:28 wezntu : wItu : mekfeltomu : 
ledeqiqe : gad : bebe : negedomu ; wemETu : 
zebanomu : qdme : `Seromu : Isme : bebe : 



negedomu : kone : ehgurihomuni : wedebre : 
ehgurihomuni :: 
 
Joshua 13:28 ወ›}oë : ወé†oë : 
K‹ÊFrKé : D©cñc : ³©ö : kk : 
{²¬Ké & ወLô·ê : sl~Ké : 
e©öK : •ÆYKé : †]K : kk : 
{²¬Ké : ኮ{ : „B²éUCKé{ð : 
ወ©mkS : „B²éUCKé{ð ; 
 
Joshua 13:29 ¶ And Moses gave inheritance 
unto the half-tribe of Manasseh: and it was for the 
half-tribe of the children of Manasseh according 
to their families. 
 
Joshua 13:29 ¶ wewehebomu : musE : 
lemenfeqe : negede : menasE : bebe : 
Hzebihomu :: 
 
Joshua 13:29 ¶ ወወ@nKé : Ké[ò : 
DK}Êc : {²© : K|[ò : kk : 
IskïCKé ; 
 



Joshua 13:30 And their border was from 
Mahanaim, all Bashan, all the kingdom of Og 
king of Bashan, and all the towns of Jair, which 
are in Bashan, threescore cities: 
 
Joshua 13:30 wekone : dewelomu : Imne : 
meHena : wekWlu : meng`ste : basan : wekWlu : 
meng`ste : eg : ngu`se : basan : wekWlu : 
ehgure : iyair : Ile : helewa : wste : basan : ssa : 
ehgur :: 
 
Joshua 13:30 ወኮ{ : ©ወD÷Ké : †M{ : 
KG| : ወ‰èDê : K}´Qo : l\} : 
ወ‰èDê : K}´Qo : „´ : }²éO : 
l\} : ወ‰èDê : „B²éS : „ï¥„ïX : 
†D : @Dg : ወé]o : l\} : ]\ : 
„B²éX ; 
 
Joshua 13:31 and half Gilead, and Ashtaroth, 
and Edrei, the cities of the kingdom of Og in 
Bashan, were for the children of Machir the son 
of Manasseh, even for the half of the children of 
Machir according to their families. 
 



Joshua 13:31 wemenfeqe : mdre : gelaed : 
webeesTarot : webeE(n)drayn : ehgure : 
meng`stu : leeg : Ile : wste : basan : ledeqiqe : 
makir : twlde : menasE : welemenfeqomuhi : 
ledeqiqe : makir : zetwlde : menasE : bebe : 
Hzebihomu :: 
 
Joshua 13:31 ወK}Êc : M©öS : 
²E„©ö : ወk„]¸Yq : 
ወk„í(})©öV§} : „B²éS : 
K}´Qoë : D„´ : †D : ወé]o : 
l\} : D©cñc : L‰ïX : qወéF© : 
K|[ò : ወDK}ÊfKéAð : D©cñc : 
L‰ïX : sqወéF© : K|[ò : kk : 
IskïCKé ; 
 
Joshua 13:32 ¶ These are the inheritances 
which Moses distributed in the plains of Moab, 
beyond the Jordan at Jericho, eastward. 
 
Joshua 13:32 ¶ [*Ilu : Imuntu : Ile :*] 
estewaresomu : musE : bema`Idote : yordans : 
beerabot : zemoeb : bema`Idote : yordans : 
zemengele : SbaHihu : leiyariko :: 



 
Joshua 13:32 ¶ [*†Dê : †Ké}oë : 
†D :*] „]ogS^Ké : Ké[ò : kL—
¬o : ¨Xª}] : k„Vnq : sN„mk : 
kL—¬o : ¨Xª}] : sK}²D : 
ÃölGï@é : D„ï¥Uኮ ; 
 
Joshua 13:33 But unto the tribe of Levi Moses 
gave no inheritance: Jehovah, the God of Israel, 
is their inheritance, as he spake unto them. 
 
Joshua 14:1 ¶ And these are the inheritances 
which the children of Israel took in the land of 
Canaan, which Eleazar the priest, and Joshua 
the son of Nun, and the heads of the fathers' 
houses of the tribes of the children of Israel, 
distributed unto them, 
 
Joshua 14:1 ¶ weIlu : Imuntu : Ile : 
estewareswomu : ledeqiqe : IsraEl : bemdre : 
kenaen : weestewareswomu : Il`azar : kahn : 
weiyesus : welde : newE : wemelaIkte : bEte : 
ebewe : negedomu : leIsraEl :: 
 



Joshua 14:1 ¶ ወ†Dê : †Ké}oë : 
†D : „]ogS]ÈKé : D©cñc : 
†]V„íF : kM©öS : ‰|„} : 
ወ„]ogS]ÈKé : †F–ኮX : ኮB} : 
ወ„ï¢[é] : ወF© : {gõ : ወKE†‹o : 
kòo : „kወ : {²¬Ké : D†]V„íF ;
 
Joshua 14:2 by the lot of their inheritance, as 
Jehovah commanded by Moses, for the nine 
tribes, and for the half-tribe. 
 
Joshua 14:2 bebe : mekfeltomu : tewaresu : 
bekeme : ezeze : IgziebHEr : beIde : iyesus : 
lets`etu : neged : welemenfeqe : negede : 
menasE : Imne : ma`Idote : yordans :: 
 
Joshua 14:2 kk : K‹ÊFrKé : 
ogS[é : k‰K : „ss : 
†´sï„mkGíX : k†© : „ï¢[é] : 
Dq]•oë : {²©ö : ወDK}Êc : 
{²© : K|[ò : †M{ : L—
¬o : ¨Xª}] ; 
 



Joshua 14:3 For Moses had given the 
inheritance of the two tribes and the half-tribe 
beyond the Jordan: but unto the Levites he gave 
no inheritance among them. 
 
Joshua 14:3 welelEwawyanse : iwehebwomu : 
mekfeltomu :: 
 
Joshua 14:3 ወDDígወé¥}[ : 
„ïወ@mkÈKé : K‹ÊFrKé ; 
 
Joshua 14:4 For the children of Joseph were two 
tribes, Manasseh and Ephraim: and they gave no 
portion unto the Levites in the land, save cities to 
dwell in, with the suburbs thereof for their cattle 
and for their substance. 
 
Joshua 14:4 Isme : deqiqe : yosEf : klEtu : 
neged : Imuntu : zemenasE : wezeEfrEm : 
weiwehebwomu : mekfeltomu : mdre : 
lelEwawyan : Inbele : ehgure : zewstEta : ynebru : 
zefeleTe : lomu :: 
 
Joshua 14:4 †]K : ©cñc : ¨[òÏ : 
‹F„íoë : {²©ö : †Ké}oë : 



sK|[ò : ወs„íÏWM : 
ወ„ïወ@mkÈKé : K‹ÊFrKé : 
M©öS : DDígወé¥} : †}kD : 
„B²éS : sወé]oõp : §{mkT : 
sÊD· : D÷Ké ; 
 
Joshua 14:5 As Jehovah commanded Moses, so 
the children of Israel did; and they divided the 
land. 
 
Joshua 14:5 bekeme : ezezo : IgziebHEr : 
lemusE : kemahu : gebru : deqiqe : IsraEl : 
wetekafelu : mdre :: 
 
Joshua 14:5 k‰K : „sኮ : 
†´sï„mkGíX : DKé[ò : ‰L@é : 
²mkT : ©cñc : †]V„íF : 
ወoኮÊDê : M©öS ; 
 
Joshua 14:6 ¶ Then the children of Judah drew 
nigh unto Joshua in Gilgal: and Caleb the son of 
Jephunneh the Kenizzite said unto him, Thou 
knowest the thing that Jehovah spake unto 



Moses the man of God concerning me and 
concerning thee in Kadesh-barnea. 
 
Joshua 14:6 ¶ wemeSu : deqiqe : yhuda : `hebe : 
iyesus : begelgala : weybElo : kalEb : welde : 
yEfonE : qenEzawi : lelike : taemr : qale : 
zeybElo : IgziebHEr : lemusE : bIsE : IgziebHEr : 
beIntieye : weenteni : wste : qadEs : bernE :: 
 
Joshua 14:6 ¶ ወKÃö„ê : ©cñc : 
§@éª : wk : „ï¢[é] : k²F³E : 
ወ§kòD÷ : ኮDímk : ወF© : ¦Ð{ó : 
c{óኮgñ : DDï‰ : p„MX : dD : 
s§kòD÷ : †´sï„mkGíX : DKé[ò : 
mk†[ò : †´sï„mkGíX : k†}oñ„¢ : 
ወ„}o{ð : ወé]o : d«] : kX{ó ; 
 
Joshua 14:7 Forty years old was I when Moses 
the servant of Jehovah sent me from Kadesh-
barnea to spy out the land; and I brought him 
word again as it was in my heart. 
 
Joshua 14:7 Isme : erb`a : `am : lite : eme : 
feneweni : musE : qWl`Ehu : leIgziebHEr : Imne : 
qadEs : bernE : keme : nreya : leyIti : mdr : 



wezEnewwo : negere : zekeme : Hlinahomu ; 
e`hewiye : Ile : `ergu : mslEye : weekHedwo : 
lelbe : Hzb : weense : gebaIku : Itlwo : 
leIgziebHEr : emlak[ye] :: 
 
Joshua 14:7 †]K : „Xmk– : –M : 
Dïo : „K : Ê{ወ{ð : Ké[ò : 
cÿF–ó@é : D†´sï„mkGíX : †M{ : 
d«] : kX{ó : ‰K : }X„¥ : 
D§†oñ : M©öX : ወsò{ወéÈ : {²S : 
s‰K : IDï|CKé & „wgñ¢ : †D : 
•X²é : M]Dí¢ : ወ„‹G©öÈ : 
DFk : I›mk : ወ„}[ : ²l†‰ê : 
†qFÈ : D†´sï„mkGíX : 
„ME‹[¢] ; 
 
Joshua 14:8 Nevertheless my brethren that went 
up with me made the heart of the people melt; 
but I wholly followed Jehovah my God. 
 
Joshua 14:8 wemeHele : musE : beyIti : `Ilet : 
Inze : ybl : mdr : Inte : wstEta : `erege : ente : 
leke : tkewn : mekfelteke : welewludke : le`alem : 
Isme : gebaIku : Itlwo : leIgziebHEr : emlakne :: 



 
Joshua 14:8 ወKGD : Ké[ò : 
k§†oñ : —Dq : †}s : §mkF : 
M©öX : †}o : ወé]oõp : •S² : 
„}o : D‰ : q‰ወé} : K‹ÊFo‰ : 
ወDወéDê©ö‰ : D–DM : †]K : 
²l†‰ê : †qFÈ : D†´sï„mkGíX : 
„ME‹{ ; 
 
Joshua 14:9 And Moses sware on that day, 
saying, Surely the land whereon thy foot hath 
trodden shall be an inheritance to thee and to thy 
children for ever, because thou hast wholly 
followed Jehovah my God. 
 
Joshua 14:9 weyIzEni : elheqeni : IgziebHEr : 
nahu : erb`a : we`hemstu : [`am :] Imeme : ybElo : 
IgziebHEr : lemusE : zente : qale : weHoru : 
IsraEl : wste : gedam ; 
 
Joshua 14:9 ወ§†sò{ð : „F@c{ð : 
†´sï„mkGíX : |@é : „Xmk– : 
ወwM]oë : [–M :] †M„K : 



§kòD÷ : †´sï„mkGíX : DKé[ò : 
s}o : dD : ወJT : †]V„íF : 
ወé]o : ²ªM & 
 
Joshua 14:10 And now, behold, Jehovah hath 
kept me alive, as he spake, these forty and five 
years, from the time that Jehovah spake this 
word unto Moses, while Israel walked in the 
wilderness: and now, lo, I am this day fourscore 
and five years old. 
 
Joshua 14:10 weyIzEni : nahu : yomni : Inze : 
[`80]we`5`amet : lite ; 
 
Joshua 14:10 ወ§†sò{ð : |@é : ¨M{ð : 
†}s : [å]ወÙ–Kq : Dïo & 
 
Joshua 14:11 As yet I am as strong this day as I 
as in the day that Moses sent me: as my strength 
was then, even so is my strength now, for war, 
and to go out and to come in. 
 
Joshua 14:11 `adiye : Snu`I : ene : keme : eme : 
yfEnweni : musE : kemahu : Snu`I : ene : yIzEni : 
lewe`SiI : wste : `SebI : weleetiwni :: 



 
Joshua 14:11 –ªï¢ : Ãö{ê— : 
„{ : ‰K : „K : §Î}ወ{ð : 
Ké[ò : ‰L@é : Ãö{ê— : „{ : 
§†sò{ð : DወÇï† : ወé]o : •Æmk† : 
ወD„oñወé{ð ; 
 
Joshua 14:12 Now therefore give me this hill-
country, whereof Jehovah spake in that day; for 
thou heardest in that day how the Anakim were 
there, and cities great and fortified: it may be that 
Jehovah will be with me, and I shall drive them 
out, as Jehovah spake. 
 
Joshua 14:12 weyIzEni : IsIleke : zente : debre : 
bekeme : ybE : IgziebHEr : beyIti : `Ilet : Isme : 
lelike : sema`Ike : yIte : emire : zente : qale ; 
weyIzEse : sebe : eqin : hye : helew : 
weehgurihomuni : `ebeyt : weSnu`at : weImese : 
helewe : IgziebHEr : mslEye : aTefomu : bekeme : 
ybEleni : IgziebHEr :: 
 
Joshua 14:12 ወ§†sò{ð : †]†D‰ : 
s}o : ©mkS : k‰K : §kò : 



†´sï„mkGíX : k§†oñ : —Dq : 
†]K : DDï‰ : [L—‰ : §†o : 
„LðS : s}o : dD & ወ§†sò[ : 
[mk„ : „cñ} : B¢ : @Dወé : 
ወ„B²éUCKé{ð : •k§q : ወÃö{ê–q : 
ወ†K[ : @Dወ : †´sï„mkGíX : 
M]Dí¢ : …·Ï‡Ké : k‰K : 
§kòD{ð : †´sï„mkGíX ; 
 
Joshua 14:13 ¶ And Joshua blessed him; and he 
gave Hebron unto Caleb the son of Jephunneh 
for an inheritance. 
 
Joshua 14:13 ¶ webareko : iyesus : wewehebo : 
kEbron : lekalEb : lewelde : yEfonE : qenEzawi : 
mekfelto : Iske : yom : Iske : zati : `Ilet : Isme : 
telewe : tIzazo : leIgziebHEr : emlake : IsraEl :: 
 
Joshua 14:13 ¶ ወlSኮ : „ï¢[é] : 
ወወ@n : ‰òmkY} : DኮDímk : DወF© : 
¦Ð{ó : c{óኮgñ : K‹ÊFr : 
†]‰ : ¨M : †]‰ : ኮoñ : —Dq : 



†]K : oDወ : q†ኮኮ : 
D†´sï„mkGíX : „ME‰ : †]V„íF ;
 
Joshua 14:14 Therefore Hebron became the 
inheritance of Caleb the son of Jephunneh the 
Kenizzite unto this day; because that he wholly 
followed Jehovah, the God of Israel. 
 
Joshua 14:14  
 
Joshua 14:14  
 
Joshua 14:15 Now the name of Hebron 
beforetime was Kiriath-arba; which Arba was the 
greatest man among the Anakim. And the land 
had rest from war. 
 
Joshua 14:15 wesmase : qedimu : lekEbron : 
hgere : ergob : wedebre : ehgur : yIti : leIle : wste : 
eqim : wee`Irefet : mdr : Imne : qetl :: 
 
Joshua 14:15 ወ]L[ : cªïKé : 
D‰òmkY} : B²S : „Xμmk : ወ©mkS : 
„B²éX : §†oñ : D†D : ወé]o : 



„cñM : ወ„—SÊq : M©öX : †M{ : 
cqF ; 
 
Joshua 15:1 ¶ And the lot for the tribe of the 
children of Judah according to their families was 
unto the border of Edom, even to the wilderness 
of Zin southward, at the uttermost part of the 
south. 
 
Joshua 15:1 ¶ wekone : dewelomu : lenegede : 
yhuda : bebe : Hzebihomu : Imne : edwalihomu : 
le[Edomawyan :] Imne : gedam : ze[`Sin] : Iske : 
qadEs : mengele : ezEb :: 
 
Joshua 15:1 ¶ ወኮ{ : ©ወD÷Ké : 
D{²© : §@éª : kk : IskïCKé : 
†M{ : „©ögDïCKé : 
D[„í¬Lወé¥} :] †M{ : ²ªM : 
s[Çï}] : †]‰ : d«] : K}²D : 
„sòmk ; 
 
Joshua 15:2 And their south border was from the 
uttermost part of the Salt Sea, from the bay that 
looketh southward; 



 
Joshua 15:2 wekone : dewelomu : Imne : libos : 
Iske : eHedu : `hbr : zebaHre : eliqE : Imne : fnot : 
Inte : twesd : la`Ile : liba :: 
 
Joshua 15:2 ወኮ{ : ©ወD÷Ké : †M{ : 
Dïn] : †]‰ : „Gªê : ymkX : 
slIS : „Dïcõ : †M{ : Ï~q : 
†}o : qወ]©ö : E—D : Dïl ; 
 
Joshua 15:3 and it went out southward of the 
ascent of Akrabbim, and passed along to Zin, 
and went up by the south of Kadesh-barnea, and 
passed along by Hezron, and went up to Addar, 
and turned about to Karka; 
 
Joshua 15:3 weteHewr : qdme : eqrabin : 
wetwe`SI : la`Ile : sEnaqe : wete`erg : Imne : 
li[bo]s : la`Ile : qadEs : bernE : wetwe`SI : la`Ile : 
esron : wete`erg : la`Ile : serada : wetwe`SI : 
la`Ile : `erebe : qadEs :: 
 
Joshua 15:3 ወoGወéX : e©öK : 
„eVkï} : ወqወ—Æ† : E—D : [ò|c : 
ወo•X´ : †M{ : Dï[n]] : E—D : 



d«] : kX{ó : ወqወ—Æ† : E—D : 
„]Y} : ወo•X´ : E—D : [Vª : 
ወqወ—Æ† : E—D : •Sk : d«] ; 
 
Joshua 15:4 and it passed along to Azmon, and 
went out at the brook of Egypt; and the goings 
out of the border were at the sea: this shall be 
your south border. 
 
Joshua 15:4 weteHewr : la`Ile : sElmonan : 
wetwe`SI : la`Ile : qWelate : gbS : weykewn : 
moSaItu : ledewelomu : la`Ile : baHr : wezntu : 
wItu : dewelomu : zemengele : ezEb :: 
 
Joshua 15:4 ወoGወéX : E—D : 
[òFN|} : ወqወ—Æ† : E—D : cøEo : 
´mkÃö : ወ§‰ወé} : NÄ†oë : 
D©ወD÷Ké : E—D : lIX : ወ›}oë : 
ወé†oë : ©ወD÷Ké : sK}²D : 
„sòmk ; 
 
Joshua 15:5 And the east border was the Salt 
Sea, even unto the end of the Jordan. And the 



border of the north quarter was from the bay of 
the sea at the end of the Jordan; 
 
Joshua 15:5 wedewelomu : zemengele : SbaH : 
kWlu : baHre : eliqE : Iske : yordans ; 
wedewelomu : zemengele : mes`I : Imne : fnot : 
Inte : `hebe : baHr : weImne : eHedu : `hbr : 
zeyordans :: 
 
Joshua 15:5 ወ©ወD÷Ké : sK}²D : 
ÃölI : ‰èDê : lIS : „Dïcõ : 
†]‰ : ¨Xª}] & ወ©ወD÷Ké : 
sK}²D : K]— : †M{ : Ï~q : 
†}o : wk : lIX : ወ†M{ : 
„Gªê : ymkX : s¨Xª}] ; 
 
Joshua 15:6 and the border went up to Beth-
hoglah, and passed along by the north of Beth-
arabah; and the border went up to the stone of 
Bohan the son of Reuben; 
 
Joshua 15:6 weye`erg : dewelomu : dibe : bEte : 
gla`am : weye`helf : dibe : bora : weye`erg : 
dewelomu : la`Ile : litonbEwon : zewelde : robEl :: 
 



Joshua 15:6 ወ¢•X´ : ©ወD÷Ké : 
ªïk : kòo : ´E–M : ወ¢wFÏ : 
ªïk : nV : ወ¢•X´ : ©ወD÷Ké : 
E—D : Dïr}kòÈ} : sወF© : YkòF ;
 
Joshua 15:7 and the border went up to Debir 
from the valley of Achor, and so northward, 
looking toward Gilgal, that is over against the 
ascent of Adummim, which is on the south side of 
the river; and the border passed along to the 
waters of En-shemesh, and the goings out 
thereof were at En-rogel; 
 
Joshua 15:7 weye`erg : dewelomu : la`Ile : 
rab`Itu : leqWelate : ekor : weywerd : la`Ile : 
gelgel : Inte : qdme : ma`Idote : edemin : Inte : 
mengele : ezEbu : leqWelat : wetawe`SI : la`Ile : 
neq`e : maye : hElyu : weykewn : moSaItu : 
neq`e : rogEl :: 
 
Joshua 15:7 ወ¢•X´ : ©ወD÷Ké : E—
D : Vmk—oë : DcøEo : „ኮX : 
ወ§ወX©ö : E—D : ²F²F : †}o : 
e©öK : L—¬o : „©Lð} : †}o : 



K}²D : „sòké : DcøEq : ወpወ—
Æ† : E—D : {e• : L¢ : AôF£ : 
ወ§‰ወé} : NÄ†oë : {e• : Y²óF ; 
 
Joshua 15:8 and the border went up by the 
valley of the son of Hinnom unto the side of the 
Jebusite southward (the same is Jerusalem); and 
the border went up to the top of the mountain that 
lieth before the valley of Hinnom westward, which 
is at the uttermost part of the vale of Rephaim 
northward; 
 
Joshua 15:8 weye`erg : dewelomu : Inte : 
qWelate : welde : Eno[m] : Inte : mengele : 
ezEba : leiyabus : Inte : yIti : eyarusalEm : 
weyawe`SI : dewelomu : wste : rIse : debr : 
zehelewe : qdme : qWelate : Enom : ze`hebe : 
baHr : Inte : wste : eHedu : `hbr : zemdre : 
refayn : zemengele : mes`I :: 
 
Joshua 15:8 ወ¢•X´ : ©ወD÷Ké : 
†}o : cøEo : ወF© : „í~[M] : 
†}o : K}²D : „sòl : D„ï¥ké] : 
†}o : §†oñ : „¥T\DíM : ወ¥ወ—



Æ† : ©ወD÷Ké : ወé]o : X†[ : 
©mkX : s@Dወ : e©öK : cøEo : 
„í~M : swk : lIX : †}o : 
ወé]o : „Gªê : ymkX : sM©öS : 
SÍ§} : sK}²D : K]— ; 
 
Joshua 15:9 and the border extended from the 
top of the mountain unto the fountain of the 
waters of Nephtoah, and went out to the cities of 
mount Ephron; and the border extended to 
Baalah (the same is Kiriath-jearim); 
 
Joshua 15:9 weywesd : dewelomu : Imne : wItu : 
rIse : debr : la`Ile : neq`e : may : zenefto : 
weyabeSH : wste : debre : Ef[ron] : weywesd : 
dewelomu : la`Ile : [be`al :] Inte : yIti : hegere : 
iyarin :: 
 
Joshua 15:9 ወ§ወ]©ö : ©ወD÷Ké : 
†M{ : ወé†oë : X†[ : ©mkX : E—
D : {e• : L§ : s{Ïr : 
ወ¥kÃöI : ወé]o : ©mkS : 
„íÏ[Y}] : ወ§ወ]©ö : ©ወD÷Ké : 



E—D : [k–F :] †}o : §†oñ : 
@²S : „ï¥U} ; 
 
Joshua 15:10 and the border turned about from 
Baalah westward unto mount Seir, and passed 
along unto the side of mount Jearim on the north 
(the same is Chesalon), and went down to Beth-
shemesh, and passed along by Timnah; 
 
Joshua 15:10 weye`helf : dewelomu : Imne : 
be`al : la`Ile : baHr : weye`helf : Inte : dewele : 
esarEtus : Inte : mengele : ezEba : lehegere : 
iyarim : wemes`a : lekeselon : weywerd : la`Ile : 
hegere : Elyu : weye`helf : la`Ile : liba :: 
 
Joshua 15:10 ወ¢wFÏ : ©ወD÷Ké : 
†M{ : k–F : E—D : lIX : 
ወ¢wFÏ : †}o : ©ወD : „\Woë] : 
†}o : K}²D : „sòl : D@²S : 
„ï¥UM : ወK]– : D‰[D÷} : 
ወ§ወX©ö : E—D : @²S : „íF£ : 
ወ¢wFÏ : E—D : Dïl ; 
 



Joshua 15:11 and the border went out unto the 
side of Ekron northward; and the border 
extended to Shikkeron, and passed along to 
mount Baalah, and went out at Jabneel; and the 
goings out of the border were at the sea. 
 
Joshua 15:11 weyawe`SI : dewelomu : la`Ile : 
ezEba : le`eqaron : weygebI : la`Ile : mes`I : 
weyawe`SI : dewelomu : dibe : soqot : weye`helf : 
dewelomu : la`Ile : ezEb : weyawe`SI : la`Ile : 
lEbna : weykewn : mo`SaItu : ledewelomu : dibe : 
baHr ; wedewelomuni : zemengele : baHr : baHr : 
`ebiy : wesenomu :: 
 
Joshua 15:11 ወ¥ወ—Æ† : ©ወD÷Ké : E—
D : „sòl : D•dY} : ወ§²mk† : 
E—D : K]— : ወ¥ወ—Æ† : ©ወD÷Ké : 
ªïk : ^fq : ወ¢wFÏ : ©ወD÷Ké : 
E—D : „sòmk : ወ¥ወ—Æ† : E—D : 
Dímk| : ወ§‰ወé} : NÇ†oë : 
D©ወD÷Ké : ªïk : lIX & 
ወ©ወD÷Ké{ð : sK}²D : lIX : 
lIX : •kï§ : ወ[~Ké ; 
 



Joshua 15:12 And the west border was to the 
great sea, and the border thereof. This is the 
border of the children of Judah round about 
according to their families. 
 
Joshua 15:12 wezntu : wItu : dewelomu : 
ledeqiqe : yhuda : zeewdomu : bebe : 
Hzebihomu :: 
 
Joshua 15:12 ወ›}oë : ወé†oë : 
©ወD÷Ké : D©cñc : §@éª : 
s„ወé¬Ké : kk : IskïCKé ; 
 
Joshua 15:13 ¶ And unto Caleb the son of 
Jephunneh he gave a portion among the children 
of Judah, according to the commandment of 
Jehovah to Joshua, even Kiriath-arba, which 
Arba was the father of Anak (the same is Hebron). 
 
Joshua 15:13 ¶ welekalEb : welde : yEfonE : 
wehebo : mekfelto : bemaIkelomu : ledeqiqe : 
yhuda : betIzaze : IgziebHEr : wewehebo : 
iyesus : hegere : e[r]boq : debre : ehgure : Enaq : 
Inte : yIti : kEbron :: 
 



Joshua 15:13 ¶ ወDኮDímk : ወF© : 
¦Ð{ó : ወ@n : K‹ÊFr : 
kL†‰D÷Ké : D©cñc : §@éª : 
kq†ኮs : †´sï„mkGíX : ወወ@n : 
„ï¢[é] : @²S : „[X]ne : ©mkS : 
„B²éS : „í|e : †}o : 
§†oñ : ‰òmkY} ; 
 
Joshua 15:14 And Caleb drove out thence the 
three sons of Anak: Sheshai, and Ahiman, and 
Talmai, the children of Anak. 
 
Joshua 15:14 we`serewomu : Imhye : kalEb : 
welde : yEfonE : le`selestihomu : deqiqe : Enaq : 
le[`su]si : weleTe[le]mi : weleekima :: 
 
Joshua 15:14 ወOSÈKé : †MB¢ : 
ኮDímk : ወF© : ¦Ð{ó : 
DOD]oñCKé : ©cñc : „í|e : 
D[Oé][ï : ወD·[D]Lð : ወD„‰ïL ;
 



Joshua 15:15 And he went up thence against 
the inhabitants of Debir: now the name of Debir 
beforetime was Kiriath-sepher. 
 
Joshua 15:15 we`erge : Imhye : kalEb : la`Ile : 
Ile : ynebru : wste : dabir : wesma : ledabir : 
qedimu : hegere : meSHef :: 
 
Joshua 15:15 ወ•X² : †MB¢ : ኮDímk : 
E—D : †D : §{mkT : ወé]o : 
ªkïX : ወ]L : DªkïX : cªïKé : 
@²S : KÃöGÏ ; 
 
Joshua 15:16 And Caleb said, He that smiteth 
Kiriath-sepher, and taketh it, to him will I give 
Achsah my daughter to wife. 
 
Joshua 15:16 weybE : kalEb : zene`sa : 
weqetela : lehegere : meSHef : weestegaba : 
Ihubo : e[s]ka : weletye : tkWno : bIsite :: 
 
Joshua 15:16 ወ§kò : ኮDímk : s{Q… : 
ወcoE : D@²S : KÃöGÏ : 



ወ„]o³mk… : †@én : „[]]ኮ : 
ወDq¢ : q‰è~ : mk†[ïo ; 
 
Joshua 15:17 And Othniel the son of Kenaz, the 
brother of Caleb, took it: and he gave him Achsah 
his daughter to wife. 
 
Joshua 15:17 wene`sa : gotonyEl : welde : 
qEnEz : I`huhu : lekalEb : wewehebo : e[s]ka : 
weleto : tkWno : bIsite :: 
 
Joshua 15:17 ወ{Q… : μr}¦F : 
ወF© : cõ{ó› : †wê@é : DኮDímk : 
ወወ@n : „[]]ኮ : ወDr : q‰è~ : 
mk†[ïo ; 
 
Joshua 15:18 And it came to pass, when she 
came unto him, that she moved him to ask of her 
father a field: and she alighted from off her ass; 
and Caleb said, What wouldest thou? 
 
Joshua 15:18 weImz : sobe : leHewir : 
temakereto : Inze : tbl : Iselo : leebuye : gerahte : 
weSer`het : bedibe : edg : weybEla : kalEb : 
mnte : konki :: 



 
Joshua 15:18 ወ†M› : ^k : DGgñX : 
oL‰Sr : †}s : qmkF : †]„D÷ : 
D„ké¢ : ²VBo : ወÃXwq : kªïk : 
„©ö´ : ወ§kòE : ኮDímk : M}o : 
ኮ}‰ï ; 
 
Joshua 15:19 And she said, Give me a blessing; 
for that thou hast set me in the land of the South, 
give me also springs of water. And he gave her 
the upper springs and the nether springs. 
 
Joshua 15:19 wetbElo : hebeni : berekete : 
Isme : wste : mdre : nagE[b] : meTewkeni : 
hebeni : botanis : weweheba : gonEtlan : Inte : 
la`Ilu : wegonEtlan : Inte : taHtu : Imrstomu : 
lenegede : deqiqe : yhuda :: 
 
Joshua 15:19 ወqkòD÷ : @k{ð : 
kS‰o : †]K : ወé]o : M©öS : 
|²ó[mk] : K·ወé‰{ð : @k{ð : 
np{ð] : ወወ@l : μ{óqE} : †}o : 
E—Dê : ወμ{óqE} : †}o : pIoë : 



†MX]rKé : D{²© : ©cñc : 
§@éª ; 
 
Joshua 15:20 ¶ This is the inheritance of the 
tribe of the children of Judah according to their 
families. 
 
Joshua 15:20 ¶  
 
Joshua 15:20 ¶  
 
Joshua 15:21 And the uttermost cities of the 
tribe of the children of Judah toward the border of 
Edom in the South were Kabzeel, and Eder, and 
Jagur, 
 
Joshua 15:21 wekone : ehgurihomu : ehgur : 
zenegede : deqiqe : yhuda : bewste : edwale : 
Edom : begedamu : webEsElEEl : weara : 
weesor :: 
 
Joshua 15:21 ወኮ{ : „B²éUCKé : 
„B²éX : s{²© : ©cñc : §@éª : 
kወé]o : „©ögD : „í¬M : 



k²ªKé : ወkò[òDí„íF : ወ…V : 
ወ„^X ; 
 
Joshua 15:22 and Kinah, and Dimonah, and 
Adadah, 
 
Joshua 15:22 weiqem : werEgma : weeruHEl :: 
 
Joshua 15:22 ወ„ïcM : ወW´L : 
ወ„TGíF ; 
 
Joshua 15:23 and Kedesh, and Hazor, and 
Ithnan, 
 
Joshua 15:23 weqadEs : weesriyonEm : 
weminan :: 
 
Joshua 15:23 ወd«] : ወ„]U¨{óM : 
ወLð|} ; 
 
Joshua 15:24 Ziph, and Telem, and Bealoth, 
 
Joshua 15:24 we[be]lmanan : wee`ISadatihon :: 
 



Joshua 15:24 ወ[k]FL|} : ወ„—
ÄªoñC} ; 
 
Joshua 15:25 and Hazor-hadattah, and Kerioth-
hezron (the same is Hazor), 
 
Joshua 15:25 weehgure : esEron : Inte : yIti : 
esor :: 
 
Joshua 15:25 ወ„B²éS : „[òY} : 
†}o : §†oñ : „^X ; 
 
Joshua 15:26 Amam, and Shema, and Moladah, 
 
Joshua 15:26 wesEn : wesema`a : wemolada :: 
 
Joshua 15:26 ወ[ò} : ወ[L– : 
ወNEª ; 
 
Joshua 15:27 and Hazar-gaddah, and Heshmon, 
and Beth-pelet, 
 
Joshua 15:27 wesEri : webEfalad :: 
 
Joshua 15:27 ወ[òU : ወkòÍE©ö ; 



 
Joshua 15:28 and Hazar-shual, and Beer-sheba, 
and Biziothiah, 
 
Joshua 15:28 wekolasoEda : webersabEH : 
wee`ISadatihon :: 
 
Joshua 15:28 ወኮE^„íª : ወkX\kòI : 
ወ„—ÄªoñC} ; 
 
Joshua 15:29 Baalah, and Iim, and Ezem, 
 
Joshua 15:29 bala : webaqob : wedebratihon : 
weasom :: 
 
Joshua 15:29 lE : ወlfmk : 
ወ©mkVoñC} : ወ…^M ; 
 
Joshua 15:30 and Eltolad, and Chesil, and 
Hormah, 
 
Joshua 15:30 weElebohi[da]d : webEtEl : 
weErma :: 
 



Joshua 15:30 ወ„íDnAð[ª]©ö : ወkòoõF : 
ወ„íXL ; 
 
Joshua 15:31 and Ziklag, and Madmannah, and 
Sansannah, 
 
Joshua 15:31 wesEqElaq : wemekerm : 
wesEtene`h :: 
 
Joshua 15:31 ወ[òcõEe : ወK‰XM : 
ወ[òo{y ; 
 
Joshua 15:32 and Lebaoth, and Shilhim, and Ain, 
and Rimmon: all the cities are twenty and nine, 
with their villages. 
 
Joshua 15:32 welabos : wesalE : weErmot : 
`I`sra : wets`u : ehgur : wee`ISadatihon :: 
 
Joshua 15:32 ወEn] : ወ\Dí : 
ወ„íXNq : —QV : ወq]•ê : 
„B²éX : ወ„—ÄªoñC} ; 
 
Joshua 15:33 ¶ In the lowland, Eshtaol, and 
Zorah, and Ashnah, 



 
Joshua 15:33 ¶ bewste : Heql : esTaHol : 
we[sa]ra : weasa :: 
 
Joshua 15:33 ¶ kወé]o : GeF : 
„]¸JF : ወ[\]V : ወ…\ ; 
 
Joshua 15:34 and Zanoah, and En-gannim, 
Tappuah, and Enam, 
 
Joshua 15:34 weramEn : Inte : la`Ilu : weidutot : 
wemeHens :: 
 
Joshua 15:34 ወVLô} : †}o : E—Dê : 
ወ„ïªêrq : ወKG}] ; 
 
Joshua 15:35 Jarmuth, and Adullam, Socoh, and 
Azekah, 
 
Joshua 15:35 weErmut : weodolem : wemEmra : 
weseoko : weHezEqa :: 
 
Joshua 15:35 ወ„íXKéq : ወ‡¬DM : 
ወLôMV : ወ[‡ኮ : ወGsòd ; 
 



Joshua 15:36 and Shaaraim, and Adithaim, and 
Gederah, and Gederothaim; fourteen cities with 
their villages. 
 
Joshua 15:36 weseqarm : wegedEra : 
we[debrati]ha : `e`sru : weerba`I : ehgur : 
wee`ISadatihon :: 
 
Joshua 15:36 ወ[dXM : ወ²«V : 
ወ[©mkVoñ]A : •QT : ወ„Xl— : 
„B²éX : ወ„—ÄªoñC} ; 
 
Joshua 15:37 ¶ Zenan, and Hadashah, and 
Migdal-gad, 
 
Joshua 15:37 ¶ sEna : weedasan : 
wemegedged :: 
 
Joshua 15:37 ¶ [ò| : ወ„ª\} : 
ወK²©ö²©ö ; 
 
Joshua 15:38 and Dilean, and Mizpeh, and 
Joktheel, 
 



Joshua 15:38 weedalel : weme[s]fa : weyqarEl : 
wemakEsa :: 
 
Joshua 15:38 ወ„ªDF : ወK[]]Í : 
ወ§dWF : ወL‰ò\ ; 
 
Joshua 15:39 Lachish, and Bozkath, and Eglon, 
 
Joshua 15:39 webosEdot : weydEHa : dolEya :: 
 
Joshua 15:39 ወn[ò¬q : ወ§«H : 
¬Dí¥ ; 
 
Joshua 15:40 and Cabbon, and Lahmam, and 
Chitlish, 
 
Joshua 15:40 wekobra : wemaks : wemeHekos :: 
 
Joshua 15:40 ወኮmkV : ወL‹] : 
ወKGኮ] ; 
 
Joshua 15:41 and Gederoth, Beth-dagon, and 
Naamah, and Makkedah; sixteen cities with their 
villages. 
 



Joshua 15:41 wegEdor : webogadiyel : 
wenoman : wemeqEdem : `e`sru : wessu : ehgur : 
wee`ISadatihon :: 
 
Joshua 15:41 ወ²ó¬X : ወn³ªï¢F : 
ወ~L} : ወKcõ©M : •QT : 
ወ][é : „B²éX : ወ„—ÄªoñC} ; 
 
Joshua 15:42 ¶ Libnah, and Ether, and Ashan, 
 
Joshua 15:42 ¶ lEmna : weEteq : weenok :: 
 
Joshua 15:42 ¶ DíM| : ወ„íoe : 
ወ„~‹ ; 
 
Joshua 15:43 and Iphtah, and Ashnah, and 
Nezib, 
 
Joshua 15:43 weedna : wenasib :: 
 
Joshua 15:43 ወ„©ö| : ወ|[ïmk ; 
 
Joshua 15:44 and Keilah, and Achzib, and 
Mareshah; nine cities with their villages. 
 



Joshua 15:44 weilem : weeqEzm : webetEsar : 
weElom : `e`sru : ehgur : wee`ISadatihon :: 
 
Joshua 15:44 ወ„ïDM : ወ„cõ›M : 
ወkoõ\X : ወ„íD÷M : •QT : 
„B²éX : ወ„—ÄªoñC} ; 
 
Joshua 15:45 ¶ Ekron, with its towns and its 
villages; 
 
Joshua 15:45 ¶ eqaron : wee`ISadatiha : 
wedebratihon :: 
 
Joshua 15:45 ¶ „dY} : ወ„—ÄªoñA : 
ወ©mkVoñC} ; 
 
Joshua 15:46 from Ekron even unto the sea, all 
that were by the side of Ashdod, with their 
villages. 
 
Joshua 15:46 Imne : eqaron : gEma : wekWlu : 
zehelewe : qrube : esEdot : wee`ISadatihon :: 
 



Joshua 15:46 †M{ : „dY} : ²óL : 
ወ‰èDê : s@Dወ : eTk : „[ò¬q : 
ወ„—ÄªoñC} ; 
 
Joshua 15:47 ¶ Ashdod, its towns and its 
villages; Gaza, its towns and its villages; unto the 
brook of Egypt, and the great sea, and the border 
thereof. 
 
Joshua 15:47 ¶ esEyEdot : wee`ISadatiha : 
we[debrati]ha : wegaza : wee`ISadatiha : 
wedebratiha : Iske : felege : gbS : webaHr : 
`ebay : tfelTo :: 
 
Joshua 15:47 ¶ „[ò¦¬q : ወ„—
ÄªoñA : ወ[©mkVoñ]A : ወ³ኮ : ወ„—
ÄªoñA : ወ©mkVoñA : †]‰ : ÊD² : 
´mkÃö : ወlIX : •l§ : qÊFº ; 
 
Joshua 15:48 ¶ And in the hill-country, Shamir, 
and Jattir, and Socoh, 
 
Joshua 15:48 ¶ weedbare : samirhi : weiyEtEr : 
we`soka :: 
 



Joshua 15:48 ¶ ወ„©ölS : \LðXAð : 
ወ„ï¦oõX : ወRኮ ; 
 
Joshua 15:49 and Dannah, and Kiriath-sannah 
(the same is Debir), 
 
Joshua 15:49 werEna : wehegere : meSHef : 
yIti : dabir :: 
 
Joshua 15:49 ወW| : ወ@²S : 
KÃöGÏ : §†oñ : ªkïX ; 
 
Joshua 15:50 and Anab, and Eshtemoh, and 
Anim, 
 
Joshua 15:50 weenon : wesEqEma : weEsama :: 
 
Joshua 15:50 ወ„~} : ወ[òcõL : 
ወ„í\L ; 
 
Joshua 15:51 and Goshen, and Holon, and 
Giloh; eleven cities with their villages. 
 
Joshua 15:51 wegosom : we[ke]lu : we[ke]na : 
`e`sru : weeHeti : ehgur : wee`ISadatihon :: 



 
Joshua 15:51 ወμ^M : ወ[‰]Dê : 
ወ[‰]| : •QT : ወ„Goñ : „B²éX : 
ወ„—ÄªoñC} ; 
 
Joshua 15:52 ¶ Arab, and Dumah, and Eshan, 
 
Joshua 15:52 ¶ ErEm : werEmna : we[so]ma :: 
 
Joshua 15:52 ¶ „íWM : ወWM| : 
ወ[^]L ; 
 
Joshua 15:53 and Janim, and Beth-tappuah, and 
Aphekah, 
 
Joshua 15:53 weiyemayn : webEtaqu : 
wefaquH :: 
 
Joshua 15:53 ወ„ï¢L§} : ወkòpcë : 
ወÍcëI ; 
 
Joshua 15:54 and Humtah, and Kiriath-arba (the 
same is Hebron), and Zior; nine cities with their 
villages. 
 



Joshua 15:54 weEwma : weehgure : erboq : yIti : 
kEbron : wesorEt : ts`u : ehgur : wedebratihon :: 
 
Joshua 15:54 ወ„íወéL : ወ„B²éS : 
„Xne : §†oñ : ‰òmkY} : ወ^Wq : 
q]•ê : „B²éX : ወ©mkVoñC} ; 
 
Joshua 15:55 ¶ Maon, Carmel, and Ziph, and 
Jutah, 
 
Joshua 15:55 ¶ meHor : wekErmEl : weozib : 
weiTan :: 
 
Joshua 15:55 ¶ KJX : ወ‰òXLôF : 
ወ‡sïmk : ወ„ï¸} ; 
 
Joshua 15:56 and Jezreel, and Jokdeam, and 
Zanoah, 
 
Joshua 15:56 weiyariyEl : weiyariqm : 
wezeqayn :: 
 
Joshua 15:56 ወ„ï¥U¦F : ወ„ï¥UeM : 
ወsd§} ; 
 



Joshua 15:57 Kain, Gibeah, and Timnah; ten 
cities with their villages. 
 
Joshua 15:57 wegaba : wetemna : tes`u : ehgur : 
wee`ISadatihon :: 
 
Joshua 15:57 ወ³l : ወoM| : o]•ê : 
„B²éX : ወ„—ÄªoñC} ; 
 
Joshua 15:58 ¶ Halhul, Beth-zur, and Gedor, 
 
Joshua 15:58 ¶ wee[lu]wa : webEtsur : 
wegEdor :: 
 
Joshua 15:58 ¶ ወ„[Dê]g : ወkòq[éX : 
ወ²ó¬X ; 
 
Joshua 15:59 and Maarath, and Beth-anoth, and 
Eltekon; six cities with their villages. 
 
Joshua 15:59 wemegedot : webEtenem : 
weEtEqum : ssu : ehgur : wee`ISadatihon :: 
 



Joshua 15:59 ወK²¬q : ወkòo{M : 
ወ„íoõcëM : ][é : „B²éX : ወ„—
ÄªoñC} ; 
 
Joshua 15:60 ¶ Kiriath-baal (the same is Kiriath-
jearim), and Rabbah; two cities with their villages. 
 
Joshua 15:60 ¶ tEqo : weEfrata : Inte : yIti : 
bEte : lHEm : wefagor : weETan : wequlon : 
weTeTon : wesobEHE : weqarE : wegalEm : 
weEtEr : wemenoko : `e`sru : [weeHeti :] ehgur : 
wee`ISadatihon :: qaryat : be`el : Inte : yIti : 
hegere : iyarm : wesobEta : klE : ehgur : 
wedebratihon :: 
 
Joshua 15:60 ¶ oõf : ወ„íÏVp : 
†}o : §†oñ : kòo : FGíM : 
ወÍμX : ወ„í¸} : ወcëD÷} : 
ወ·º} : ወ^kòGí : ወdW : 
ወ³DíM : ወ„íoõX : ወK~ኮ : 
•QT : [ወ„Goñ :] „B²éX : ወ„—
ÄªoñC} ; dX¥q : k•F : †}o : 



§†oñ : @²S : „ï¥XM : ወ^kòp : 
‹F„í : „B²éX : ወ©mkVoñC} ; 
 
Joshua 15:61 ¶ In the wilderness, Beth-arabah, 
Middin, and Secacah, 
 
Joshua 15:61 ¶ webaldagis : weterabe`em : 
weEmon :: 
 
Joshua 15:61 ¶ ወlFª²ï] : 
ወoVk•M : ወ„íN} ; 
 
Joshua 15:62 and Nibshan, and the City of Salt, 
and En-gedi; six cities with their villages. 
 
Joshua 15:62 wesekiyozan : weneflazan : 
weehgurihon : salem : weeqadEs : seb`u : ehgur : 
wee`ISadatihon :: 
 
Joshua 15:62 ወ[‰ï¨ኮ} : ወ{ÏEኮ} : 
ወ„B²éUC} : \DM : ወ„d«] : 
[mk•ê : „B²éX : ወ„—ÄªoñC} ; 
 
Joshua 15:63 ¶ And as for the Jebusites, the 
inhabitants of Jerusalem, the children of Judah 



could not drive them out: but the Jebusites dwell 
with the children of Judah at Jerusalem unto this 
day. 
 
Joshua 15:63 ¶ weiyebusEwon : Ile : ynebru : 
wste : iyerusalEm : sInwomu : deqiqe : yhuda : 
eTfotomu : weneberu : iyebusEwon : wste : 
iyerusalEm : Iske : yIti : `Ilet :: 
 
Joshua 15:63 ¶ ወ„ï¢ké[òÈ} : †D : 
§{mkT : ወé]o : 
„ï¢T\DíM : ]†}ÈKé : ©cñc : 
§@éª : „¹Ï‡rKé : ወ{kT : 
„ï¢ké[òÈ} : ወé]o : „ï¢T\DíM : 
†]‰ : §†oñ : —Dq ; 
 
Joshua 16:1 ¶ And the lot came out for the 
children of Joseph from the Jordan at Jericho, at 
the waters of Jericho on the east, even the 
wilderness, going up from Jericho through the 
hill-country to Beth-el; 
 
Joshua 16:1 ¶ wekone : dewelomu : ledeqiqe : 
yosEf : Imne : yordans : zemengele : iyariko : 



Imne : SbaHihu : weye`erg : Imne : iyariko : la`Ile : 
edbar : zewste : gedam : wste : bEtEl : luza :: 
 
Joshua 16:1 ¶ ወኮ{ : ©ወD÷Ké : 
D©cñc : ¨[òÏ : †M{ : ¨Xª}] : 
sK}²D : „ï¥Uኮ : †M{ : 
ÃölGï@é : ወ¢•X´ : †M{ : „ï¥Uኮ : 
E—D : „©ölX : sወé]o : ²ªM : 
ወé]o : kòoõF : Dêኮ ; 
 
Joshua 16:2 and it went out from Beth-el to Luz, 
and passed along unto the border of the Archites 
to Ataroth; 
 
Joshua 16:2 weywe`SI : wste : bEtEl : weye`helf : 
la`Ile : dewele : keronti :: 
 
Joshua 16:2 ወ§ወ—Æ† : ወé]o : 
kòoõF : ወ¢wFÏ : E—D : 
©ወD : ‰Y}oñ ; 
 
Joshua 16:3 and it went down westward to the 
border of the Japhletites, unto the border of Beth-



horon the nether, even unto Gezer; and the 
goings out thereof were at the sea. 
 
Joshua 16:3 weye`helf : la`Ile : dewelomu : 
seb`etu : eflag : bewste : dewelomu : lebEtoron : 
zetaHtye : weykewn : moSaItomu : la`Ile : baHr :: 
 
Joshua 16:3 ወ¢wFÏ : E—D : 
©ወD÷Ké : [mk•oë : „ÏE´ : 
kወé]o : ©ወD÷Ké : DkòrY} : 
spIq¢ : ወ§‰ወé} : NÄ†rKé : 
E—D : lIX ; 
 
Joshua 16:4 ¶ And the children of Joseph, 
Manasseh and Ephraim, took their inheritance. 
 
Joshua 16:4 ¶ wetewersu : deqiqe : yosEf : 
EfrEm : wemnasE :: 
 
Joshua 16:4 ¶ ወoወX[é : 
©cñc : ¨[òÏ : „íÏWM : ወM|[ò ;
 
Joshua 16:5 ¶ And the border of the children of 
Ephraim according to their families was thus: the 



border of their inheritance eastward was Ataroth-
addar, unto Beth-horon the upper; 
 
Joshua 16:5 ¶ wekone : dewelomu : leEfrEmni : 
bebe : Hzebihomu : wekone : dewele : rstomu : 
Imne : SbaHiha : leeTarot : weEro`h : webEtoron : 
Inte : la`Ilu : wegazara :: 
 
Joshua 16:5 ¶ ወኮ{ : ©ወD÷Ké : 
D„íÏWM{ð : kk : IskïCKé : 
ወኮ{ : ©ወD : X]rKé : †M{ : 
ÃölGïA : D„¸Yq : ወ„íYy : 
ወkòrY} : †}o : E—Dê : ወ³ኮV ; 
 
Joshua 16:6 and the border went out westward 
at Michmethath on the north; and the border 
turned about eastward unto Taanath-shiloh, and 
passed along it on the east of Janoah; 
 
Joshua 16:6 weye`helf : dewelomu : la`Ile : 
baHr : Imne : mes`a : letErma : weye`helf : la`Ile : 
SbaH : dibe : tEnata : wewste : Elas : weye`hlf : 
Imne : SbaH : wste : iyanoke :: 
 



Joshua 16:6 ወ¢wFÏ : ©ወD÷Ké : E—
D : lIX : †M{ : K]– : 
DoõXL : ወ¢wFÏ : E—D : ÃölI : 
ªïk : oõ|p : ወወé]o : „íE] : 
ወ¢yFÏ : †M{ : ÃölI : ወé]o : 
„ï¥~‰ ; 
 
Joshua 16:7 and it went down from Janoah to 
Ataroth, and to Naarah, and reached unto Jericho, 
and went out at the Jordan. 
 
Joshua 16:7 wewste : merako : weeTarot : 
wee`ISadatihon : weybewI : dibe : iyariko : 
weywe`SI : dibe : yordans :: 
 
Joshua 16:7 ወወé]o : KVኮ : 
ወ„¸Yq : ወ„—ÄªoñC} : ወ§kወé† : 
ªïk : „ï¥Uኮ : ወ§ወ—Æ† : 
ªïk : ¨Xª}] ; 
 
Joshua 16:8 From Tappuah the border went 
along westward to the brook of Kanah; and the 
goings out thereof were at the sea. This is the 



inheritance of the tribe of the children of Ephraim 
according to their families; 
 
Joshua 16:8 weImne : [Ta]fu : yeHewr : 
dewelomu : la`Ile : baHr : dibe : kElqana : 
weykewn : moSaItomu : dibe : baHr : wezntu : 
wItu : rstomu : leHzbe : EfrEm : bebe : 
Hzebihomu :: 
 
Joshua 16:8 ወ†M{ : 
[¸]Ë : ¢GወéX : ©ወD÷Ké : E—D : 
lIX : ªïk : ‰òFd| : ወ§‰ወé} : 
NÄ†rKé : ªïk : lIX : ወ›}oë : 
ወé†oë : X]rKé : DI›k : 
„íÏWM : kk : IskïCKé ; 
 
Joshua 16:9 together with the cities which were 
set apart for the children of Ephraim in the midst 
of the inheritance of the children of Manasseh, all 
the cities with their villages. 
 
Joshua 16:9 weehgurni : Ile : feleTu : ledeqiqe : 
EfrEm : bewste : maIkele : rstomu : ledeqiqe : 
menasE : kWlu : ehgurihomu : 
wee`ISadatihomu :: 



 
Joshua 16:9 ወ„B²éX{ð : †D : ÊD·ê : 
D©cñc : „íÏWM : kወé]o : 
L†‰D : X]rKé : D©cñc : 
K|[ò : ‰èDê : „B²éUCKé : ወ„—
ÄªoñCKé ; 
 
Joshua 16:10 And they drove not out the 
Canaanites that dwelt in Gezer: but the 
Canaanites dwell in the midst of Ephraim unto 
this day, and are become servants to do 
taskwork. 
 
Joshua 16:10 weiyaTfomu : EfrEm : 
lekenanEwon : Ile : ynebru : wste : gazEr : 
weneberu : kenanEwon : wste : EfrEm : Iske : 
yom : Iske : eme : `erge : fer`on : ngu`se : gbS : 
wene`sa : weew`eya : beIsat : welekenanEwon : 
welefErEzEwon : weleIle : ynebru : wsete : 
gazEr : wegIwomu : weweheba : fer`on : 
leweletu : H`SEha : kiyaha :: 
 
Joshua 16:10 ወ„ï¥¹Ï‡Ké : „íÏWM : 
D‰|{óÈ} : †D : §{mkT : ወé]o : 



³sòX : ወ{kT : ‰|{óÈ} : ወé]o : 
„íÏWM : †]‰ : ¨M : †]‰ : 
„K : •X² : ÊXኮ} : }²éO : 
´mkÃö : ወ{Q… : ወ„ወé•¥ : k†\q : 
ወD‰|{óÈ} : ወDÎWsòÈ} : ወD†D : 
§{mkT : ወé[o : ³sòX : 
ወ´†ÈKé : ወወ@l : ÊXኮ} : 
DወDoë : IÇóA : ‰ï¥A ; 
 
Joshua 17:1 ¶ And this was the lot for the tribe of 
Manasseh; for he was the first-born of Joseph. 
As for Machir the first-born of Manasseh, the 
father of Gilead, because he was a man of war, 
therefore he had Gilead and Bashan. 
 
Joshua 17:1 ¶ wekone : dewelomu : lenegede : 
deqiqe : menasE : Isme : wItu : bekWru : leyosEf ; 
 
Joshua 17:1 ¶ ወኮ{ : ©ወD÷Ké : 
D{²© : ©cñc : K|[ò : †]K : 
ወé†oë : k‰èT : D¨[òÏ & 
 



Joshua 17:2 So the lot was for the rest of the 
children of Manasseh according to their families: 
for the children of Abiezer, and for the children of 
Helek, and for the children of Asriel, and for the 
children of Shechem, and for the children of 
Hepher, and for the children of Shemida: these 
were the male children of Manasseh the son of 
Joseph according to their families. 
 
Joshua 17:2 lemakir : lebekWru : lemenasE : 
ebuhu : legelaed : Isme : bIsi : mesteqatl : wItu : 
bewste : gelaed : webewste : basan :: 
 
Joshua 17:2 DL‰ïX : Dk‰èT : 
DK|[ò : „ké@é : D²E„©ö : †]K : 
mk†[ï : K]odqF : ወé†oë : 
kወé]o : ²E„©ö : ወkወé]o : l\} ;
 
Joshua 17:3 ¶ But Zelophehad, the son of 
Hepher, the son of Gilead, the son of Machir, the 
son of Manasseh, had no sons, but daughters: 
and these are the names of his daughters: 
Mahlah, and Noah, Hoglah, Milcah, and Tirzah. 
 
Joshua 17:3 ¶ wekone : ledeqiqe : menasE : 
leIle : terfu : bebeHzebihomu : ledeqiqe : iyEzi : 



weledeqiqe : qElEzi : weledeqiqe : iyEriyEl : 
weledeqiqe : iHekEm : weledeqiqe : `ofEr ; 
 
Joshua 17:3 ¶ ወኮ{ : D©cñc : 
K|[ò : D†D : oXË : 
kkIskïCKé : D©cñc : „ï¦sï : 
ወD©cñc : cõDísï : ወD©cñc : 
„ï¦U¦F : ወD©cñc : „ïG‰òM : 
ወD©cñc : ኮÎX & 
 
Joshua 17:4 And they came near before Eleazar 
the priest, and before Joshua the son of Nun, and 
before the princes, saying, Jehovah commanded 
Moses to give us an inheritance among our 
brethren: therefore according to the 
commandment of Jehovah he gave them an 
inheritance among the brethren of their father. 
 
Joshua 17:4 Ilu : teba`Itomu : bebe : 
Hzebihomu :: 
 
Joshua 17:4 †Dê : ol—rKé : kk : 
IskïCKé ; 
 



Joshua 17:5 And there fell ten parts to 
Manasseh, besides the land of Gilead and 
Bashan, which is beyond the Jordan; 
 
Joshua 17:5 weselPeed : welde : `ofEr : elbo : 
deqiqe : Inbele : ewald : wezntu : wItu : 
esmatihon : leewalde : selPeed : meHela : 
wenu`ha : weHEgla : wemElka : wetErsa :: 
 
Joshua 17:5 ወ[FÃÂ„©ö : ወF© : 
ኮÎX : „Fn : ©cñc : †}kD : 
„gF©ö : ወ›}oë : ወé†oë : 
„]LoñC} : D„gF© : [FÃÂ„©ö : 
KGE : ወ{êx : ወGí´E : ወLôFኮ : 
ወoõX\ ; 
 
Joshua 17:6 because the daughters of 
Manasseh had an inheritance among his sons. 
And the land of Gilead belonged unto the rest of 
the sons of Manasseh. 
 
Joshua 17:6 weqoma : qdme : Il`ezar : kahn : 
weqdme : iyesus : weqdme : melaIkt : weybEla : 
IgziebHEr : ezeze : beIde : musE : keme : 
yehebene : rste : bewste : maIkele : e`hewine : 



wewehebwon : betIzaze : IgziebHEr : msle : 
e`hewihu : leebuhon :: 
 
Joshua 17:6 ወfL : e©öK : 
†F•ኮX : ኮB} : ወe©öK : „ï¢[é] : 
ወe©öK : KE†‹q : ወ§kòE : 
†´sï„mkGíX : „ss : k†© : 
Ké[ò : ‰K : ¢@k{ : X]o : 
kወé]o : L†‰D : „wgñ{ : 
ወወ@mkÈ} : kq†ኮs : †´sï„mkGíX : 
M]D : „wgñ@é : D„kéC} ; 
 
Joshua 17:7 ¶ And the border of Manasseh was 
from Asher to Michmethath, which is before 
Shechem; and the border went along to the right 
hand, unto the inhabitants of En-tappuah. 
 
Joshua 17:7 ¶ wewedqe : Heblon : Imne : 
Henas : weHeqle : lebEq : Imne : gelaed : 
zema`Idote : yordans :: 
 
Joshua 17:7 ¶ ወወ©öc : GmkD÷} : 
†M{ : G|] : ወGeD : Dkòe : 



†M{ : ²E„©ö : sL—
¬o : ¨Xª}] ; 
 
Joshua 17:8 The land of Tappuah belonged to 
Manasseh; but Tappuah on the border of 
Manasseh belonged to the children of Ephraim. 
 
Joshua 17:8 Isme : ewalde : deqiqe : menasE : 
tewersa : rste : bemaIkele : e`hewihon ; wemdre : 
gelaedse : konet : ledeqiqe : menasE : leIle : 
terfu :: 
 
Joshua 17:8 †]K : „gF© : ©cñc : 
K|[ò : oወX\ : X]o : kL†‰D : 
„wgñC} & ወM©öS : ²E„©ö[ : 
ኮ{q : D©cñc : K|[ò : D†D : 
oXË ; 
 
Joshua 17:9 And the border went down unto the 
brook of Kanah, southward of the brook: these 
cities belonged to Ephraim among the cities of 
Manasseh: and the border of Manasseh was on 
the north side of the brook, and the goings out 
thereof were at the sea: 
 



Joshua 17:9 wekone : dewelomu : ledeqiqe : 
menasE : dElanet : Inte : qdme : geSomu : 
ledeqiqe : Henet : weyeHewr : la`Ile : dewelomu : 
leiyamin : wewste : iyasib : dibe : neq`e : teftot :: 
 
Joshua 17:9 ወኮ{ : ©ወD÷Ké : 
D©cñc : K|[ò : «E{q : †}o : 
e©öK : ²ÅKé : D©cñc : G{q : 
ወ¢GወéX : E—D : ©ወD÷Ké : 
D„ï¥Lð} : ወወé]o : „ï¥[ïmk : 
ªïk : {e• : oÏrq ; 
 
Joshua 17:10 southward it was Ephraim's, and 
northward it was Manasseh's, and the sea was 
his border; and they reached to Asher on the 
north, and to Issachar on the east. 
 
Joshua 17:10 lemenasE : kone ; weTafEt : la`Ile : 
dewelomu : lemenasE : ledeqiqe : EfrEm :: 
 
Joshua 17:10 DK|[ò : ኮ{ & 
ወ¸Îq : E—D : ©ወD÷Ké : 
DK|[ò : D©cñc : „íÏWM ; 
 



Joshua 17:11 And Manasseh had in Issachar 
and in Asher Beth-shean and its towns, and 
Ibleam and its towns, and the inhabitants of Dor 
and its towns, and the inhabitants of En-dor and 
its towns, and the inhabitants of Taanach and its 
towns, and the inhabitants of Megiddo and its 
towns, even the three heights. 
 
Joshua 17:11 weywerd : dewelomu : la`Ile : 
qWelate : qarana : ze`hebe : ezEb : wedibe : 
qWelate : iyariyEl : woTErEmnton : zeEfrEm : 
maIkele : ehgure : menasE : wedeweluhi : 
lemenasE : la`Ile : mes`I : Inte : `hebe : feleg : 
wekone : moSaItu : baHr ; Inte : mengele : 
ezEbu : leEfrEm : weInte : `hebe : mes`u : 
lemenasE : webaHr : wesenomu : [webeesEr : 
ytrakebu : bemes`I : webeysakor : ImSbaH ::] 
weykewn : lemenasE : beysakor : webeesEr : 
wetoHen : wee`ISadatihon : weIle : ynebru : wste : 
dor : wee`ISadatiha : weIle : ynebru : wste : 
gEdo : wee`ISadatiha : we`salste : IdEha : 
leme[fE]ta : wee`ISadatiha :: 
 
Joshua 17:11 ወ§ወX©ö : ©ወD÷Ké : 
E—D : cøEo : dV| : swk : 
„sòmk : ወªïk : cøEo : „ï¥U¦F : 



È·òWM}r} : s„íÏWM : L†‰D : 
„B²éS : K|[ò : ወ©ወDêAð : 
DK|[ò : E—D : K]— : †}o : 
wk : ÊD´ : ወኮ{ : NÄ†oë : lIX 
& †}o : K}²D : „sòké : 
D„íÏWM : ወ†}o : wk : K]•ê : 
DK|[ò : ወlIX : ወ[~Ké : 
[ወk„[òX : §qV‰ké : kK]— : 
ወk§\ኮX : †MÃölI ;] ወ§‰ወé} : 
DK|[ò : k§\ኮX : ወk„[òX : 
ወrG} : ወ„—ÄªoñC} : ወ†D : 
§{mkT : ወé]o : ¬X : ወ„—ÄªoñA : 
ወ†D : §{mkT : ወé]o : ²ó¬ : 
ወ„—ÄªoñA : ወPF]o : †«A : 
DK[Î]p : ወ„—ÄªoñA ; 
 
Joshua 17:12 Yet the children of Manasseh 
could not drive out the inhabitants of those cities; 
but the Canaanites would dwell in that land. 
 



Joshua 17:12 wesInu : deqiqe : menasE : 
eTfoton : leIlantu : ehgur : wemeSu : kenanEwon : 
ynberu : wste : yIti : mdr :: 
 
Joshua 17:12 ወ]†{ê : ©cñc : K|[ò : 
„¹Ï‡r} : D†E}oë : „B²éX : 
ወKÃö„ê : ‰|{óÈ} : §}kT : 
ወé]o : §†oñ : M©öX ; 
 
Joshua 17:13 And it came to pass, when the 
children of Israel were waxed strong, that they 
put the Canaanites to taskwork, and did not 
utterly drive them out. 
 
Joshua 17:13 weSen`Iwomu : IsraEl : 
weqeneywomu : weeTfo : baHtu : iyaTfIwomu :: 
 
Joshua 17:13 ወÃ}—ÈKé : †]V„íF : 
ወc{§ÈKé : ወ„¹Ï‡ : lIoë : 
„ï¥¹Ï†ÈKé ; 
 
Joshua 17:14 ¶ And the children of Joseph 
spake unto Joshua, saying, Why hast thou given 
me but one lot and one part for an inheritance, 



seeing I am a great people, forasmuch as 
hitherto Jehovah hath blessed me? 
 
Joshua 17:14 ¶ wetewa`sIwo : deqiqe : yosEf : 
[leiyesus :] weybElwo : bebeyne : mnt : 
ewreskene : eHede : rste : weeHede : Heble : 
Inze : bzu`h : Hzb : ene : weIgziebHEr : 
barekeni :: 
 
Joshua 17:14 ¶ ወogQ†È : 
©cñc : ¨[òÏ : [D„ï¢[é] :] 
ወ§kòFÈ : kk§{ : M}q : 
„ወéS]‰{ : „G© : X]o : ወ„G© : 
GmkD : †}s : mksêy : I›mk : 
„{ : ወ†´sï„mkGíX : lS‰{ð ; 
 
Joshua 17:15 And Joshua said unto them, If 
thou be a great people, get thee up to the forest, 
and cut down for thyself there in the land of the 
Perizzites and of the Rephaim; since the hill-
country of Ephraim is too narrow for thee. 
 
Joshua 17:15 weybElomu : `Iregu : `hebe : om : 
weenSHwo : lekmu : Ime : ySebbekmu : debre : 
EfrEm :: 



 
Joshua 17:15 ወ§kòD÷Ké : —S²é : 
wk : ‡M : ወ„}ÃöIÈ : D‹Ké : 
†K : §Ãmkk‹Ké : ©mkS : 
„íÏWM ; 
 
Joshua 17:16 And the children of Joseph said, 
The hill-country is not enough for us: and all the 
Canaanites that dwell in the land of the valley 
have chariots of iron, both they who are in Beth-
shean and its towns, and they who are in the 
valley of Jezreel. 
 
Joshua 17:16 weybElu : iyeeklene : debre : 
EfrEm : wekenanEwon : Ile : ynebru : wstEtu : 
bomu : efrase : `hruye : we`he`Sine : bebEtEs : 
webee`ISadiha : beqWelate : [iyz]raEl :: 
 
Joshua 17:16 ወ§kòDê : „ï¢„‹D{ : 
©mkS : „íÏWM : ወ‰|{óÈ} : †D : 
§{mkT : ወé]oõoë : nKé : „ÏV[ : 
yT¢ : ወwÇï{ : kkòoõ] : ወk„—
ÄªïA : kcøEo : [„ï§›]V„íF ; 
 



Joshua 17:17 And Joshua spake unto the house 
of Joseph, even to Ephraim and to Manasseh, 
saying, Thou art a great people, and hast great 
power; thou shalt not have one lot only: 
 
Joshua 17:17 weybElomu : iyesus : ledeqiqe : 
yosEf : Ime : bzu`h : Hzb : ente : webke : `ebiye : 
`heyle : iykewneke : eHedu : rst :: 
 
Joshua 17:17 ወ§kòD÷Ké : „ï¢[é] : 
D©cñc : ¨[òÏ : †K : mksêy : 
I›mk : „}o : ወmk‰ : •kï¢ : 
w§D : „ï§‰ወé{‰ : „Gªê : X]q ;
 
Joshua 17:18 but the hill-country shall be thine; 
for though it is a forest, thou shalt cut it down, 
and the goings out thereof shall be thine; for thou 
shalt drive out the Canaanites, though they have 
chariots of iron, and though they are strong. 
 
Joshua 17:18 Isme : Heql : leke : wItu : Isme : 
gedam : wItu : wetaneSHo : leke : weykewneke : 
Iske : taTefomu : lekenanEwon : Isme : efrase : 
`hruye : bomu : welelike : eSna`Ikahomu :: 
 



Joshua 17:18 †]K : GeF : D‰ : 
ወé†oë : †]K : ²ªM : ወé†oë : 
ወp{ÃöJ : D‰ : ወ§‰ወé{‰ : †]‰ : 
p·Ï‡Ké : D‰|{óÈ} : †]K : 
„ÏV[ : yT¢ : nKé : ወDDï‰ : 
„Ãö|—ኮCKé ; 
 
Joshua 18:1 ¶ And the whole congregation of 
the children of Israel assembled themselves 
together at Shiloh, and set up the tent of meeting 
there: and the land was subdued before them. 
 
Joshua 18:1 ¶ wetegabu : kWlu : te`aynihomu : 
ledeqiqe : IsraEl : wste : sElo : wetekelwa : hye : 
ledebtera : merTul : weeSn`Iwa : lemdr : Imuntu :: 
 
Joshua 18:1 ¶ ወo³mk„ê : ‰èDê : o–
§{ðCKé : D©cñc : †]V„íF : 
ወé]o : [òD÷ : ወo‰Fg : B¢ : 
D©mkoV : KX·êF : ወ„Ãö}—g : 
DM©öX : †Ké}oë ; 
 



Joshua 18:2 ¶ And there remained among the 
children of Israel seven tribes, which had not yet 
divided their inheritance. 
 
Joshua 18:2 ¶ weterfu : deqi[qe : IsraEl :] Ile : 
itewersu : seb`etu : neged :: 
 
Joshua 18:2 ¶ ወoXË : ©cñ[c : 
†]V„íF :] †D : „ïoወX[é : 
[mk•oë : {²©ö ; 
 
Joshua 18:3 And Joshua said unto the children 
of Israel, How long are ye slack to go in to 
possess the land, which Jehovah, the God of 
your fathers, hath given you? 
 
Joshua 18:3 weybElomu : iyesus : ledeqiqe : 
IsraEl : Iske : mauzEnu : ta`SenHwa : lemdr : 
keme : ittwareswa : Inte : wehebekmu : 
IgziebHEr : emlakne :: 
 
Joshua 18:3 ወ§kòD÷Ké : „ï¢[é] : 
D©cñc : †]V„íF : †]‰ : 
L„êsò{ê : p•Æ}Ig : 
DM©öX : ‰K : „ïqqgS]g : 



†}o : ወ@k‹Ké : †´sï„mkGíX : 
„ME‹{ ; 
 
Joshua 18:4 Appoint for you three men of each 
tribe: and I will send them, and they shall arise, 
and walk through the land, and describe it 
according to their inheritance; and they shall 
come unto me. 
 
Joshua 18:4 ew`Su : ImwstEtkmu : `seleste : 
`Idewe : Imne : neged : weytne`su : y`udwa : 
lemdr : weySHefwa : beqdmEye : zekeme : 
`odwa :: 
 
Joshua 18:4 „ወé—Æ„ê : 
†Mወé]oõq‹Ké : OD]o : —©ወ : 
†M{ : {²©ö : ወ§q{Q„ê : 
§•ê©ög : DM©öX : ወ§ÃöGÏg : 
ke©öLô¢ : s‰K : ኮ©ög ; 
 
Joshua 18:5 And they shall divide it into seven 
portions: Judah shall abide in his border on the 
south, and the house of Joseph shall abide in 
their border on the north. 
 



Joshua 18:5 werIywa : wemeSu : `hebEhu : 
wekefelomu : seb`ete : kfle : weeqeme : lotu : 
yhuda : dewelo : mengele : ezEb : wedeqiqe : 
yosEf : eqemu : lomu : mengele : mes`I :: 
 
Joshua 18:5 ወX†§g : ወKÃö„ê : 
wkò@é : ወ‰ÊD÷Ké : [mk•o : 
‹ÏD : ወ„cK : D÷oë : §@éª : 
©ወD÷ : K}²D : „sòmk : 
ወ©cñc : ¨[òÏ : „cKé : D÷Ké : 
K}²D : K]— ; 
 
Joshua 18:6 And ye shall describe the land into 
seven portions, and bring the description hither to 
me; and I will cast lots for you here before 
Jehovah our God. 
 
Joshua 18:6 weentmuse : kflwa : lemdr : 
seb`ete : kfle : weemSu : `hebEye : zye : 
weabewI : lekmu : rste : qdme : IgziebHEr : 
emlakkmu :: 
 
Joshua 18:6 ወ„}qKé[ : ‹ÏFg : 
DM©öX : [mk•o : ‹ÏD : 



ወ„MÃö„ê : wkò¢ : ›¢ : ወ…kወé† : 
D‹Ké : X]o : e©öK : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‹Ké ; 
 
Joshua 18:7 For the Levites have no portion 
among you; for the priesthood of Jehovah is their 
inheritance: and Gad and Reuben and the half-
tribe of Manasseh have received their inheritance 
beyond the Jordan eastward, which Moses the 
servant of Jehovah gave them. 
 
Joshua 18:7 Isme : elbomu : kfle : deqiqe : lEwi : 
mslEkmu : Isme : khnetu : leIgziebHEr : kflomu ; 
 
Joshua 18:7 †]K : „FnKé : ‹ÏD : 
©cñc : Dígñ : M]Dí‹Ké : †]K : 
‹B{oë : D†´sï„mkGíX : ‹ÏD÷Ké & 
 
Joshua 18:8 ¶ And the men arose, and went: 
and Joshua charged them that went to describe 
the land, saying, Go and walk through the land, 
and describe it, and come again to me; and I will 
cast lots for you here before Jehovah in Shiloh. 
 



Joshua 18:8 ¶ wegadse : werobEl : wemenfeqe : 
negede : menasE : ne`su : rstomu : bema`Idote : 
yordans : SbaHawi : zewehebomu : musE : 
qWl`Ehu : leIgziebHEr :: 
 
Joshua 18:8 ¶ ወ³©ö[ : ወYkòF : 
ወK}Êc : {²© : K|[ò : {Q„ê : 
X]rKé : kL—¬o : ¨Xª}] : 
ÃölHgñ : sወ@nKé : Ké[ò : cÿF–
ó@é : D†´sï„mkGíX ; 
 
Joshua 18:9 And the men went and passed 
through the land, and described it by cities into 
seven portions in a book; and they came to 
Joshua unto the camp at Shiloh. 
 
Joshua 18:9 weten`su : Imuntu : `Idew : weHoru : 
weezezomu : iyesus : leIle : yeHewru : y`udwa : 
lemdr : weybElomu : Huru : `udwa : lemdr : 
wegbu : `hebEye : zye : keme : ebI : lekmu : 
qdme : IgziebHEr : mekfeltekmu : besElo :: 
 
Joshua 18:9 ወo}Q„ê : †Ké}oë : —
©ወé : ወJT : ወ„sኮKé : „ï¢[é] : 



D†D : ¢GወéT : §•ê©ög : DM©öX : 
ወ§kòD÷Ké : GêT : •ê©ög : 
DM©öX : ወ´mk„ê : 
wkò¢ : ›¢ : ‰K : „mk† : 
D‹Ké : e©öK : †´sï„mkGíX : 
K‹ÊFo‹Ké : k[òD÷ ; 
 
Joshua 18:10 And Joshua cast lots for them in 
Shiloh before Jehovah: and there Joshua divided 
the land unto the children of Israel according to 
their divisions. 
 
Joshua 18:10 weHoru : we`odwa : lemdr : 
werIywa : weSeHefwa : wste : meSHef : bebe : 
ehguriha : weemSu : `hebe : iyesus :: 
 
Joshua 18:10 ወJT : ወኮ©ög : 
DM©öX : ወX†§g : ወÃGÏg : 
ወé]o : KÃöGÏ : kk : „B²éUA : 
ወ„MÃö„ê : wk : „ï¢[é] ; 
 
Joshua 18:11 ¶ And the lot of the tribe of the 
children of Benjamin came up according to their 
families: and the border of their lot went out 



between the children of Judah and the children of 
Joseph. 
 
Joshua 18:11 ¶ weebe : iyesus : mekfeltomu : 
qdme : IgziebHEr : besElo :: 
 
Joshua 18:11 ¶ ወ„mk„ : „ï¢[é] : 
K‹ÊFrKé : e©öK : 
†´sï„mkGíX : k[òD÷ ; 
 
Joshua 18:12 And their border on the north 
quarter was from the Jordan; and the border went 
up to the side of Jericho on the north, and went 
up through the hill-country westward; and the 
goings out thereof were at the wilderness of 
Beth-aven. 
 
Joshua 18:12 webeSHo : kflu : lebnyami : qdme : 
bebe : Hzebihu : werekebomu : dewele : 
mekfeltomu : maIkele : yhuda : wemaIkele : 
yosEf :: 
 
Joshua 18:12 ወkÃöJ : ‹ÏDê : 
Dmk}¥Lð : e©öK : kk : Iskï@é : 



ወS‰nKé : ©ወD : K‹ÊFrKé : 
L†‰D : §@éª : ወL†‰D : ¨[òÏ ;
 
Joshua 18:13 And the border passed along from 
thence to Luz, to the side of Luz (the same is 
Beth-el), southward; and the border went down to 
Ataroth-addar, by the mountain that lieth on the 
south of Beth-horon the nether. 
 
Joshua 18:13 wekone : dewelomu : [zemengele : 
mes`I :] Imne : yordans : weye`erg : dewelomu : 
la`Ile : ezEba : leiyeriko : weymeSI : dibe : mes`I : 
weye`erg : la`Ile : debr : ze`hebe : baHr : 
weykewn : moSaItu : medbrayTs : zebEton :: 
 
Joshua 18:13 ወኮ{ : ©ወD÷Ké : 
[sK}²D : K]— :] 
†M{ : ¨Xª}] : ወ¢•X´ : 
©ወD÷Ké : E—D : „sòl : D„ï¢Uኮ : 
ወ§KÃö† : ªïk : K]— : ወ¢•X´ : 
E—D : ©mkX : swk : lIX : 
ወ§‰ወé} : NÄ†oë : K©ömkV§¹] : 
skòr} ; 
 



Joshua 18:14 And the border extended thence, 
and turned about on the west quarter southward, 
from the mountain that lieth before Beth-horon 
southward; and the goings out thereof were at 
Kiriath-baal (the same is Kiriath-jearim), a city of 
the children of Judah: this was the west quarter. 
 
Joshua 18:14 weye`helf : Imhye : la`Ile : edbare : 
luza : Inte : mengele : zebane : luza : dibe : 
ezEba : Inte : yIti : bEtEl : weywerd : la`Ile : 
dewele : eTarot : zehorE`h : Inte : la`Ile : edbar : 
zemengele : ezEba : lebEtoron : taH[tay] :: 
 
Joshua 18:14 ወ¢wFÏ : †MB¢ : E—
D : „©ölS : Dêኮ : †}o : 
K}²D : sl{ : Dêኮ : ªïk : „sòl : 
†}o : §†oñ : kòoõF : ወ§ወX©ö : 
E—D : ©ወD : „¸Yq : sCWy : 
†}o : E—D : „©ölX : sK}²D : 
„sòl : DkòrY} : pI[p§] ; 
 
Joshua 18:15 And the south quarter was from 
the uttermost part of Kiriath-jearim; and the 
border went out westward, and went out to the 
fountain of the waters of Nephtoah; 



 
Joshua 18:15 weye`helf : dewelomu : la`Ile : 
eHedu : `hbr : zeynESr : la`Ile : baHr : Inte : 
mengele : ezEbu : ledebr : zeqdme : bEtoron : 
zedibe : ezEb : weykewn : moSaItu : la`Ile : 
qeryete : be`al : Inte : yIti : qeryatyarm : hegere : 
deqiqe : yhuda : wezntu : wItu : dewelomu : 
zemengele : baHr :: 
 
Joshua 18:15 ወ¢wFÏ : ©ወD÷Ké : 
E—D : „Gªê : ymkX : s§{óÃöX : 
E—D : lIX : †}o : K}²D : 
„sòké : D©mkX : se©öK : kòrY} : 
sªïk : „sòmk : ወ§‰ወé} : NÄ†oë : 
E—D : cX¢o : k–F : †}o : 
§†oñ : cX¥q¥XM : @²S : 
©cñc : §@éª : ወ›}oë : ወé†oë : 
©ወD÷Ké : sK}²D : lIX ; 
 
Joshua 18:16 and the border went down to the 
uttermost part of the mountain that lieth before 
the valley of the son of Hinnom, which is in the 
vale of Rephaim northward; and it went down to 



the valley of Hinnom, to the side of the Jebusite 
southward, and went down to En-rogel; 
 
Joshua 18:16 wedewelomuni : zemengele : 
ezEb : Imne : qeryate : be`al : weye`helf : 
dewelomu : la`Ile : gayn : dibe : neq`e : may : 
zenefto :: 
 
Joshua 18:16 ወ©ወD÷Ké{ð : sK}²D : 
„sòmk : †M{ : cX¥o : k–F : 
ወ¢wFÏ : ©ወD÷Ké : E—D : ³§} : 
ªïk : {e• : L§ : s{Ïr ; 
 
Joshua 18:17 and it extended northward, and 
went out at En-shemesh, and went out to Geliloth, 
which is over against the ascent of Adummim; 
and it went down to the stone of Bohan the son of 
Reuben; 
 
Joshua 18:17 weywerd : dewelomu : la`Ile : 
eHedu : `hbr : zeqdme : naPEsanem : 
zemengele : geboha : [le]Emeqerfayn : ze`hebe : 
mes`I : weywerd : Imne : naPin : dibe : zebane : 
iyebusE : ze`hebe : ezEb : weywerd : dibe : 
neq`e : rogEl :: 
 



Joshua 18:17 ወ§ወX©ö : ©ወD÷Ké : 
E—D : „Gªê : ymkX : se©öK : 
|ÃÂí\{M : sK}²D : ²nA : 
[D]„íKcXÍ§} : swk : K]— : 
ወ§ወX©ö : †M{ : |ÃÂï} : ªïk : 
sl{ : „ï¢ké[ò : swk : „sòmk : 
ወ§ወX©ö : ªïk : {e• : Y²óF ; 
 
Joshua 18:18 and it passed along to the side 
over against the Arabah northward, and went 
down unto the Arabah; 
 
Joshua 18:18 weye`helf : dibe : neq`e : 
bEtasamis : weybewI : dibe : kelyot : Inte : qdme : 
`eqebe : Etamin : weywerd : dibe : Ibne : bEwon : 
zedeqiqe : robEl :: 
 
Joshua 18:18 ወ¢wFÏ : ªïk : {e• : 
kòp\Lð] : ወ§kወé† : 
ªïk : ‰F¨q : †}o : e©öK : 
•ck : „ípLð} : ወ§ወX©ö : ªïk : 
†mk{ : kòÈ} : s©cñc : YkòF ; 
 



Joshua 18:19 and the border passed along to 
the side of Beth-hoglah northward; and the 
goings out of the border were at the north bay of 
the Salt Sea, at the south end of the Jordan: this 
was the south border. 
 
Joshua 18:19 weye`helf : dibe : zebane : 
bEterab : ze`hebe : mes`I : weywerd : dewelomu : 
dibe : zebane : baHr : ze`hebe : mes`I :: 
 
Joshua 18:19 ወ¢wFÏ : ªïk : sl{ : 
kòoVmk : swk : K]— : ወ§ወX©ö : 
©ወD÷Ké : ªïk : sl{ : lIX : 
swk : K]— ; 
 
Joshua 18:20 And the Jordan was the border of 
it on the east quarter. This was the inheritance of 
the children of Benjamin, by the borders thereof 
round about, according to their families. 
 
Joshua 18:20 weykewn : moSaItu : ledewelomu : 
le`Ile : fnote : baHr : zeelon : zedibe : mes`I : 
wegebohu : leyordans : ze`hebe : ezEb : [zntu : 
dewele : ezEb :] : weyordans : wesenomu : 
Imgebo : SbaHawi : wezntu : wItu : dewelomu : 



ze`ewdomu : ledeqiqe : bnyami : bebe : 
Hzebihomu : zetewersu :: 
 
Joshua 18:20 ወ§‰ወé} : NÄ†oë : 
D©ወD÷Ké : D—D : Ï~o : lIX : 
s„D÷} : sªïk : K]— : ወ²n@é : 
D¨Xª}] : swk : „sòmk : [›}oë : 
©ወD : „sòmk :] : ወ¨Xª}] : 
ወ[~Ké : †M²n : ÃölHgñ : 
ወ›}oë : ወé†oë : ©ወD÷Ké : 
s•ወé¬Ké : D©cñc : mk}¥Lð : 
kk : IskïCKé : soወX[é ; 
 
Joshua 18:21 ¶ Now the cities of the tribe of the 
children of Benjamin according to their families 
were Jericho, and Beth-hoglah, and Emek-keziz, 
 
Joshua 18:21 ¶ wekone : ehgurihomu : ledeqiqe : 
bnyami : bebe : Hzebihomu : iyeriko : webEte : 
gEwo : weemeqass :: 
 
Joshua 18:21 ¶ ወኮ{ : „B²éUCKé : 
D©cñc : mk}¥Lð : kk : 



IskïCKé : „ï¢Uኮ : ወkòo : ²óÈ : 
ወ„Kd]] ; 
 
Joshua 18:22 and Beth-arabah, and Zemaraim, 
and Beth-el, 
 
Joshua 18:22 webEte : bara : wese[ra : 
we]bEsena :: 
 
Joshua 18:22 ወkòo : lV : ወ[[V : 
ወ]kò[| ; 
 
Joshua 18:23 and Avvim, and Parah, and 
Ophrah, 
 
Joshua 18:23 weEin : wefara : weEfrata :: 
 
Joshua 18:23 ወ„í„ï} : ወÍV : 
ወ„íÏVp ; 
 
Joshua 18:24 and Chephar-ammoni, and Ophni, 
and Geba; twelve cities with their villages: 
 



Joshua 18:24 weqerafa : weqEfra : wemoni : 
wegobaH : `e`sru : weklE : ahgur : 
wee`ISadatihon :: 
 
Joshua 18:24 ወcVÍ : ወcõÏV : 
ወN{ð : ወμlI : •QT : 
ወ‹F„í : …B²éX : ወ„—ÄªoñC} ; 
 
Joshua 18:25 Gibeon, and Ramah, and Beeroth, 
 
Joshua 18:25 gebaon : werama :: 
 
Joshua 18:25 ²l‡} : ወVL ; 
 
Joshua 18:26 and Mizpeh, and Chephirah, and 
Mozah, 
 
Joshua 18:26 wemesEma : webiron : wemoqE :: 
 
Joshua 18:26 ወK[òL : ወkïY} : 
ወNcõ ; 
 
Joshua 18:27 and Rekem, and Irpeel, and 
Taralah, 
 



Joshua 18:27 webEra : weqafen : weqana : 
wesElEqen : weter[E]la :: 
 
Joshua 18:27 ወkòV : ወdÊ} : ወd| : 
ወ[òDíc} : ወoX[„í]E ; 
 
Joshua 18:28 and Zelah, Eleph, and the 
Jebusite (the same is Jerusalem), Gibeath, and 
Kiriath; fourteen cities with their villages. This is 
the inheritance of the children of Benjamin 
according to their families. 
 
Joshua 18:28 weiyebusEwon : Inte : yIti : 
iyerusalEm : heger : wegebaot : wehegere : 
yarim : `e`sru : we`selas : ehgur : 
wee`ISadatihon : wezntu : wItu : rstomu : 
ledeqiqe : bnyami : bebe : Hzebihomu :: 
 
Joshua 18:28 ወ„ï¢ké[òÈ} : †}o : 
§†oñ : „ï¢T\DíM : @²X : 
ወ²l‡q : ወ@²S : ¥UM : •QT : 
ወOE] : „B²éX : ወ„—ÄªoñC} : 
ወ›}oë : ወé†oë : X]rKé : D©cñc : 
mk}¥Lð : kk : IskïCKé ; 



 
Joshua 19:1 ¶ And the second lot came out for 
Simeon, even for the tribe of the children of 
Simeon according to their families: and their 
inheritance was in the midst of the inheritance of 
the children of Judah. 
 
Joshua 19:1 ¶ webeSHomu : ledeqiqe : sm`on : 
kalI : kfl : wekone : rstomu : wste : maIkelomu : 
ledeqiqe : yhuda :: 
 
Joshua 19:1 ¶ ወkÃöJKé : 
D©cñc : ]Mኮ} : ኮF† : ‹ÏF : 
ወኮ{ : X]rKé : ወé]o : 
L†‰D÷Ké : D©cñc : §@éª ; 
 
Joshua 19:2 And they had for their inheritance 
Beer-sheba, or Sheba, and Moladah, 
 
Joshua 19:2 werekebomu : mekfeltomu : 
bErsabEH : wesomaH : weqoledem :: 
 
Joshua 19:2 ወS‰nKé : K‹ÊFrKé : 
kòX\kòI : ወ^LI : ወfD©M ; 
 



Joshua 19:3 and Hazar-shual, and Balah, and 
Ezem, 
 
Joshua 19:3 weersola : webela : weiyason :: 
 
Joshua 19:3 ወ„X^E : ወkE : 
ወ„ï¥^} ; 
 
Joshua 19:4 and Eltolad, and Bethul, and 
Hormah, 
 
Joshua 19:4 wel`ula : webul : weErma :: 
 
Joshua 19:4 ወF•êE : ወkéF : 
ወ„íXL ; 
 
Joshua 19:5 and Ziklag, and Beth-marcaboth, 
and Hazar-susah, 
 
Joshua 19:5 wesiqElaq : webEte : makErEb : 
wesersusin :: 
 
Joshua 19:5 ወ[ïcõEe : ወkòo : 
L‰òWmk : ወ[X[é[ï} ; 
 



Joshua 19:6 and Beth-lebaoth, and Sharuhen; 
thirteen cities with their villages: 
 
Joshua 19:6 we[bete]rot : weeHqltihon : `e`sru : 
we`selas : ehgur : wee`ISadatihon :: 
 
Joshua 19:6 ወ[ko]Yq : 
ወ„IeFoñC} : •QT : ወOE] : 
„B²éX : ወ„—ÄªoñC} ; 
 
Joshua 19:7 Ain, Rimmon, and Ether, and 
Ashan; four cities with their villages: 
 
Joshua 19:7 werEmon : wetelka : weiyatEr : 
weesa : erba`I : ehgur : wee`ISadatihon :: 
 
Joshua 19:7 ወWN} : ወoFኮ : 
ወ„ï¥oõX : ወ„\ : „Xl— : „B²éX : 
ወ„—ÄªoñC} ; 
 
Joshua 19:8 and all the villages that were round 
about these cities to Baalath-beer, Ramah of the 
South. This is the inheritance of the tribe of the 
children of Simeon according to their families. 
 



Joshua 19:8 weze`ewdon : leIlantu : ehgur : 
Iske : balEq : weye`helf : la`Ile : bamEt : 
mengele : ezEba : wezntu : wItu : rstomu : 
lenegede : deqiqe : sm`on :: 
 
Joshua 19:8 ወs•ወé¬} : D†E}oë : 
„B²éX : †]‰ : lDíe : ወ¢wFÏ : 
E—D : lLôq : K}²D : „sòl : 
ወ›}oë : ወé†oë : X]rKé : D{²© : 
©cñc : ]Mኮ} ; 
 
Joshua 19:9 Out of the part of the children of 
Judah was the inheritance of the children of 
Simeon; for the portion of the children of Judah 
was too much for them: therefore the children of 
Simeon had inheritance in the midst of their 
inheritance. 
 
Joshua 19:9 Isme : kone : mekfeltomu : 
ledeqiqe : yhuda : `ebiye : Imne : ziehomu : 
weweresu : deqiqe : sm`on : maIkele : 
mekfeltomu :: 
 
Joshua 19:9 †]K : ኮ{ : 
K‹ÊFrKé : D©cñc : §@éª : 



•kï¢ : †M{ : sï„CKé : ወወS[é : 
©cñc : ]Mኮ} : L†‰D : 
K‹ÊFrKé ; 
 
Joshua 19:10 ¶ And the third lot came up for the 
children of Zebulun according to their families; 
and the border of their inheritance was unto Sarid; 
 
Joshua 19:10 ¶ werekebomu : `sals : mekfelt : 
lezabulon : bebe : Hzebihomu ; kone : dewele : 
rstomu : EsEdE[q] : gola : dewelomu ; 
 
Joshua 19:10 ¶ ወS‰nKé : PF] : 
K‹ÊFq : DኮkéD÷} : kk : 
IskïCKé & ኮ{ : ©ወD : X]rKé : 
„í[ò«[e] : μE : ©ወD÷Ké & 
 
Joshua 19:11 and their border went up westward, 
even to Maralah, and reached to Dabbesheth; 
and it reached to the brook that is before 
Jokneam; 
 
Joshua 19:11 Imne : baHr : wemegErEla : 
weyte`hez : msle : bEte : raba : Inte : wste : 
qWelat : Inte : qdme : geSe : leiyeqemen :: 



 
Joshua 19:11 †M{ : lIX : 
ወK²óWE : ወ§q„w› : M]D : 
kòo : Vl : †}o : ወé]o : 
cøEq : †}o : e©öK : ²Ã : 
D„ï¢cK} ; 
 
Joshua 19:12 and it turned from Sarid eastward 
toward the sunrising unto the border of Chisloth-
tabor; and it went out to Daberath, and went up to 
Japhia; 
 
Joshua 19:12 wetemeyTe : Imne : seduq : la`Ile : 
qdme : SbaHiha : lebEte : sami[s] : dibe : dewele : 
kesElotEt : weye`helf : Inte : dabirot : weye`erg : 
la`Ile : fETE :: 
 
Joshua 19:12 ወoK§· : †M{ : 
[ªêe : E—D : e©öK : ÃölGïA : 
Dkòo : \Lð[]] : ªïk : 
©ወD : ‰[òD÷oõq : ወ¢wFÏ : 
†}o : ªkïYq : ወ¢•X´ : E—D : 
Î·ò ; 
 



Joshua 19:13 and from thence it passed along 
eastward to Gath-hepher, to Eth-kazin; and it 
went out at Rimmon which stretcheth unto Neah; 
 
Joshua 19:13 weImhye : ye`helf : Inte : qdme : 
SbaHiha : lehegere : gEbErE : Inte : `hebe : sEm : 
weye`helf : dibe : rEmon : zeemteryoza :: 
 
Joshua 19:13 ወ†MB¢ : ¢wFÏ : 
†}o : e©öK : ÃölGïA : D@²S : 
²ókòW : †}o : wk : [òM : 
ወ¢wFÏ : ªïk : WN} : 
s„MoX¨ኮ ; 
 
Joshua 19:14 and the border turned about it on 
the north to Hannathon; and the goings out 
thereof were at the valley of Iphtah-el; 
 
Joshua 19:14 weye`helf : dewelomu : la`Ile : 
mes`e : emot : weykewn : moSaItomu : la`Ile : 
gEfaHEl : Inte : `hebe : net :: 
 
Joshua 19:14 ወ¢wFÏ : ©ወD÷Ké : 
E—D : K]• : „Nq : ወ§‰ወé} : 



NÄ†rKé : E—D : ²óÍGíF : 
†}o : wk : {q ; 
 
Joshua 19:15 and Kattath, and Nahalal, and 
Shimron, and Idalah, and Bethlehem: twelve 
cities with their villages. 
 
Joshua 19:15 wenebaHel : wesimo`on : 
weiyerike : wemEtmEn :: 
 
Joshua 19:15 ወ{lGF : ወ[ïNኮ} : 
ወ„ï¢U‰ : ወLôqLô} ; 
 
Joshua 19:16 This is the inheritance of the 
children of Zebulun according to their families, 
these cities with their villages. 
 
Joshua 19:16 zntu : wItu : rstomu : lenegede : 
deqiqe : zabulon : bebe : Hzebihomu : ehgur : 
wee`ISadatihon :: 
 
Joshua 19:16 ›}oë : ወé†oë : 
X]rKé : D{²© : ©cñc : ኮkéD÷} : 



kk : IskïCKé : „B²éX : ወ„—
ÄªoñC} ; 
 
Joshua 19:17 ¶ The fourth lot came out for 
Issachar, even for the children of Issachar 
according to their families. 
 
Joshua 19:17 ¶ werekebo : leysakor : rab`I : 
mekfelt :: 
 
Joshua 19:17 ¶ ወS‰n : D§\ኮX : 
Vmk— : K‹ÊFq ; 
 
Joshua 19:18 And their border was unto Jezreel, 
and Chesulloth, and Shunem, 
 
Joshua 19:18 wekone : dewelomu : iyazEr : 
wekelselot : wesusan :: 
 
Joshua 19:18 ወኮ{ : ©ወD÷Ké : 
„ï¥sòX : ወ‰F[D÷q : ወ[é\} ; 
 
Joshua 19:19 and Hapharaim, and Shion, and 
Anaharath, 
 



Joshua 19:19 weegin : wesiyonen : werHEtE :: 
 
Joshua 19:19 ወ„²ï} : ወ[ï¨{} : 
ወXGíoõ ; 
 
Joshua 19:20 and Rabbith, and Kishion, and 
Ebez, 
 
Joshua 19:20 weenekerEt : wedebirot : weqison : 
werEbEs :: 
 
Joshua 19:20 ወ„{‰Wq : ወ©kïYq : 
ወcñ^} : ወWkò] ; 
 
Joshua 19:21 and Remeth, and Engannim, and 
En-haddah, and Beth-pazzez, 
 
Joshua 19:21 werEmen : weEmarEq : 
webErsabEs :: 
 
Joshua 19:21 ወWK} : ወ„íLWe : 
ወkòX\kò] ; 
 
Joshua 19:22 and the border reached to Tabor, 
and Shahazumah, and Beth-shemesh; and the 



goings out of their border were at the Jordan: 
sixteen cities with their villages. 
 
Joshua 19:22 weyte`hez : dewelomu : la`Ile : 
gEtebor : wela`Ile : selim : Inte : mengele : baHr : 
webEte : sami[s] : weykewn : moSaIte : 
dewelomu : yordans :: 
 
Joshua 19:22 ወ§q„w› : ©ወD÷Ké : 
E—D : ²óonX : ወE—D : [DïM : 
†}o : K}²D : lIX : ወkòo : 
\Lð[]] : ወ§‰ወé} : NÄ†o : 
©ወD÷Ké : ¨Xª}] ; 
 
Joshua 19:23 This is the inheritance of the tribe 
of the children of Issachar according to their 
families, the cities with their villages. 
 
Joshua 19:23 wezntu : wItu : rstomu : lenegedo : 
deqiqe : ysakor : bebe : Hzebihomu : 
weehgurihomuni : wee`ISadatihon :: 
 
Joshua 19:23 ወ›}oë : ወé†oë : 
X]rKé : D{²¬ : ©cñc : §\ኮX : 



kk : IskïCKé : ወ„B²éUCKé{ð : 
ወ„—ÄªoñC} ; 
 
Joshua 19:24 ¶ And the fifth lot came out for the 
tribe of the children of Asher according to their 
families. 
 
Joshua 19:24 ¶ werekebomu : `hams : mekfelt : 
leesEr :: 
 
Joshua 19:24 ¶ ወS‰nKé : xM] : 
K‹ÊFq : D„[òX ; 
 
Joshua 19:25 And their border was Helkath, and 
Hali, and Beten, and Achshaph, 
 
Joshua 19:25 wekone : dewelomu : Imne : 
ElEkEt : weelEf : webEtoq : weekEyafa :: 
 
Joshua 19:25 ወኮ{ : ©ወD÷Ké : †M{ : 
„íDí‰òq : ወ„DíÏ : ወkòre : 
ወ„‰ò¥Í ; 
 



Joshua 19:26 and Allammelech, and Amad, and 
Mishal; and it reached to Carmel westward, and 
to Shihor-libnath; 
 
Joshua 19:26 weelimEli : weemiHEl : wemeHes : 
weyte`hez : beqermElo : zemengele : baHr : 
webesiyon : welebanet :: 
 
Joshua 19:26 ወ„DïLôDï : ወ„LðGíF : 
ወKG] : ወ§q„w› : kcXLôD÷ : 
sK}²D : lIX : ወk[ï¨} : 
ወDl{q ; 
 
Joshua 19:27 and it turned toward the sunrising 
to Beth-dagon, and reached to Zebulun, and to 
the valley of Iphtah-el northward to Beth-emek 
and Neiel; and it went out to Cabul on the left 
hand, 
 
Joshua 19:27 Imne : SbaHihu : ygebI : 
bEtEgEnEt : weyte`hez : bezabulon : weImgEgE : 
weftEHEl : lemengele : mes`I : weybewI : 
dewelomu : wste : seftE : bEtemE`h : weEnEHEl : 
weye`helf : wste : kobem : weesomEl :: 
 



Joshua 19:27 †M{ : ÃölGï@é : 
§²mk† : kòoõ²ó{óq : ወ§q„w› : 
kኮkéD÷} : ወ†M²ó²ó : ወÏoõGíF : 
DK}²D : K]— : ወ§kወé† : 
©ወD÷Ké : ወé]o : [Ïoõ : 
kòoLôy : ወ„í{óGíF : ወ¢wFÏ : 
ወé]o : ኮkM : ወ„^LôF ; 
 
Joshua 19:28 and Ebron, and Rehob, and 
Hammon, and Kanah, even unto great Sidon; 
 
Joshua 19:28 weEbron : weraeb : 
weEmEmaHon : weqen[te]nEwos : [Iske :] 
sidonos : `ebay :: 
 
Joshua 19:28 ወ„ímkY} : ወV„mk : 
ወ„íLôLJ} : ወc}[o]{óÈ] : 
[†]‰ :] [ï¬~] : •l§ ; 
 
Joshua 19:29 and the border turned to Ramah, 
and to the fortified city of Tyre; and the border 
turned to Hosah; and the goings out thereof were 
at the sea by the region of Achzib; 
 



Joshua 19:29 weygebI : dewelomu : wste : 
era[ma] : weIske : neq`e : mesfaT : we(s)Tiryon : 
weygebI : dewelomu : wste : iyasif : weykewn : 
dewele : moSaItu : baHr : weImne : lEb : 
wekozob :: 
 
Joshua 19:29 ወ§²mk† : ©ወD÷Ké : 
ወé]o : „V[L] : ወ†]‰ : {e• : 
K]Í¹ : ወ(])·ïX¨} : ወ§²mk† : 
©ወD÷Ké : ወé]o : „ï¥[ïÏ : 
ወ§‰ወé} : ©ወD : NÄ†oë : lIX : 
ወ†M{ : Dímk : ወኮኮmk ; 
 
Joshua 19:30 Ummah also, and Aphek, and 
Rehob: twenty and two cities with their villages. 
 
Joshua 19:30 weerkob : we`afEq : wera`ew :: 
 
Joshua 19:30 ወ„Xኮmk : ወ–Îe : 
ወV•ወé ; 
 
Joshua 19:31 This is the inheritance of the tribe 
of the children of Asher according to their families, 
these cities with their villages. 



 
Joshua 19:31 wezntu : wItu : rstomu : lenegede : 
deqiqe : esEr : bebe : Hzebihomu : 
ehgurihomuni : wee`ISadatihon :: 
 
Joshua 19:31 ወ›}oë : ወé†oë : 
X]rKé : D{²© : ©cñc : „[òX : 
kk : IskïCKé : „B²éUCKé{ð : 
ወ„—ÄªoñC} ; 
 
Joshua 19:32 ¶ The sixth lot came out for the 
children of Naphtali, even for the children of 
Naphtali according to their families. 
 
Joshua 19:32 ¶ werekebo : lenftalEm : sads : 
kfl :: 
 
Joshua 19:32 ¶ ወS‰n : D}ÏpDíM : 
\©ö] : ‹ÏF ; 
 
Joshua 19:33 And their border was from Heleph, 
from the oak in Zaanannim, and Adam-inekeb, 
and Jabneel, unto Lakkum; and the goings out 
thereof were at the Jordan; 
 



Joshua 19:33 wekone : dewelomu : moHelam : 
wemola : webE[sE]miyn : weermE : wenabo : 
weiyaftEmE : Iske : eodem : wekone : 
moSaItomu : yordans :: 
 
Joshua 19:33 ወኮ{ : ©ወD÷Ké : 
NGEM : ወNE : ወkò[[ò]Lð§} : 
ወ„XLô : ወ|n : ወ„ï¥ÏoõLô : 
†]‰ : „‡©M : ወኮ{ : 
NÄ†rKé : ¨Xª}] ; 
 
Joshua 19:34 and the border turned westward to 
Aznoth-tabor, and went out from thence to 
Hukkok; and it reached to Zebulun on the south, 
and reached to Asher on the west, and to Judah 
at the Jordan toward the sunrising. 
 
Joshua 19:34 weygebI : dewelomu : la`Ile : 
baHre : enatbron : weye`helf : Imhye : la`Ile : 
iqenaqa : weyte`hez : bezabulon : Imengele : 
ezEb : weesErhi : yte`hezomu : bemengele : 
baHr : weyordans : Imengele : SbaHihu :: 
 
Joshua 19:34 ወ§²mk† : ©ወD÷Ké : 
E—D : lIS : „|qmkY} : 



ወ¢wFÏ : †MB¢ : E—D : „ïc|d : 
ወ§q„w› : kኮkéD÷} : †K}²D : 
„sòmk : ወ„[òXAð : §q„wኮKé : 
kK}²D : lIX : ወ¨Xª}] : 
†K}²D : ÃölGï@é ; 
 
Joshua 19:35 And the fortified cities were Ziddim, 
Zer, and Hammath, Rakkath, and Chinnereth, 
 
Joshua 19:35 weehgure : Tiroshi : Ile : qSre : 
bon : weTiroshi : weomodataqEt : weqE[nE]rEt :: 
 
Joshua 19:35 ወ„B²éS : ·ïY]Að : 
†D : eÃöS : n} : ወ·ïY]Að : 
ወ‡Nªpcõq : ወcõ[{ó]Wq ; 
 
Joshua 19:36 and Adamah, and Ramah, and 
Hazor, 
 
Joshua 19:36 weermEt : weeraHEl : weesor :: 
 
Joshua 19:36 ወ„XLôq : ወ„VGíF : 
ወ„^X ; 
 



Joshua 19:37 and Kedesh, and Edrei, and En-
hazor, 
 
Joshua 19:37 weqadEs : weesrays : weneq`e : 
esor :: 
 
Joshua 19:37 ወd«] : ወ„]V§] : 
ወ{e• : „^X ; 
 
Joshua 19:38 And Iron, and Migdal-el, Horem, 
and Beth-anath, and Beth-shemesh; nineteen 
cities with their villages. 
 
Joshua 19:38 weqEro`h : wemEgelaHrm : 
webEtamE : wetEsamis :: 
 
Joshua 19:38 ወcõYy : ወLô²EIXM : 
ወkòpLô : ወoõ\Lð] ; 
 
Joshua 19:39 This is the inheritance of the tribe 
of the children of Naphtali according to their 
families, the cities with their villages. 
 
Joshua 19:39 wezntu : wItu : rstomu : lenegede : 
deqiqe : nftalEm :: 
 



Joshua 19:39 ወ›}oë : ወé†oë : 
X]rKé : D{²© : 
©cñc : }ÏpDíM ; 
 
Joshua 19:40 ¶ The seventh lot came out for the 
tribe of the children of Dan according to their 
families. 
 
Joshua 19:40 ¶ werekebo : ledan : sab`I : kfl :: 
 
Joshua 19:40 ¶ ወS‰n : Dª} : \mk—
 : ‹ÏF ; 
 
Joshua 19:41 And the border of their inheritance 
was Zorah, and Eshtaol, and Ir-shemesh, 
 
Joshua 19:41 wekone : dewelomu : seraHt : 
weasa : hegere : samews :: 
 
Joshua 19:41 ወኮ{ : ©ወD÷Ké : 
[VIq : ወ…\ : @²S : \Kወé] ; 
 
Joshua 19:42 and Shaalabbin, and Aijalon, and 
Ithlah, 
 



Joshua 19:42 wesalabin : weemon : wesilata :: 
 
Joshua 19:42 ወ\Ekï} : ወ„N} : 
ወ[ïEp ; 
 
Joshua 19:43 and Elon, and Timnah, and Ekron, 
 
Joshua 19:43 weElon : wetEmnata : weeqaron :: 
 
Joshua 19:43 ወ„íD÷} : ወoõM|p : 
ወ„dY} ; 
 
Joshua 19:44 and Eltekeh, and Gibbethon, and 
Baalath, 
 
Joshua 19:44 weleqata : wegEbEton : 
wegEbElan :: 
 
Joshua 19:44 ወDdp : ወ²ókòr} : 
ወ²ókòE} ; 
 
Joshua 19:45 and Jehud, and Bene-berak, and 
Gath-rimmon, 
 



Joshua 19:45 weezor : webEnEbaqT : 
wegEtrEmo :: 
 
Joshua 19:45 ወ„ኮX : ወkò{óle¹ : 
ወ²óqWN ; 
 
Joshua 19:46 and Me-jarkon, and Rakkon, with 
the border over against Joppa. 
 
Joshua 19:46 weImne : baHr : iyeraqon : dewel : 
zeqrube : iyoPE :: 
 
Joshua 19:46 ወ†M{ : lIX : 
„ï¢Vf} : ©ወF : seTk : „ï¨ÃÂí ;
 
Joshua 19:47 And the border of the children of 
Dan went out beyond them; for the children of 
Dan went up and fought against Leshem, and 
took it, and smote it with the edge of the sword, 
and possessed it, and dwelt therein, and called 
Leshem, Dan, after the name of Dan their father. 
 
Joshua 19:47 wezntu : wItu : rstomu : lenegede : 
deqiqe : dan : bebe : Hzebihomu : ehgurihomuni : 
wee`ISadatihomuni : weiyaTeqwomu : deqiqe : 
dan : leemorEwon : Ile : yaTewqwomu : bewste : 



debr : weiyabewHwomu : emorEwon : yredu : 
wste : qWelat : wene`su : ImnEhomu : eHede : 
`hbre : Imwste : dewele : mekfeltomu :: 
 
Joshua 19:47 ወ›}oë : ወé†oë : 
X]rKé : D{²© : ©cñc : ª} : 
kk : IskïCKé : „B²éUCKé{ð : 
ወ„—ÄªoñCKé{ð : ወ„ï¥·eÈKé : 
©cñc : ª} : D„NWÈ} : †D : 
¥·ወéeÈKé : kወé]o : ©mkX : 
ወ„ï¥kወéIÈKé : „NWÈ} : §Sªê : 
ወé]o : cøEq : ወ{Q„ê : 
†M{óCKé : „G© : ymkS : 
†Mወé]o : ©ወD : K‹ÊFrKé ; 
 
Joshua 19:48 This is the inheritance of the tribe 
of the children of Dan according to their families, 
these cities with their villages. 
 
Joshua 19:48 weHoru : deqiqe : [dan :] 
weqetelwomu : lelakis : wene`su : hegeromu : 
weqetelwa : beefe : `he`Sin : weneberu : wstEta : 
wesemeyu : sma : lesEnda[n] : weqomu : 
emorEwon : keme : ynberu : wste : E[lo]m : 



wewste : [se]lamin : weSen`et : IdEhu : leEfrEm : 
la`IlEhomu : wekonwomu : meSebHE :: 
 
Joshua 19:48 ወJT : ©cñc : [ª} :] 
ወcoFÈKé : DE‰ï] : ወ{Q„ê : 
@²YKé : ወcoFg : k„Ê : wÇï} : 
ወ{kT : ወé]oõp : ወ[K£ : ]L : 
D[ò}ª[}] : ወfKé : 
„NWÈ} : ‰K : §}kT : ወé]o : 
„í[D÷]M : ወወé]o : [[]ELð} : 
ወÃ}•q : †«@é : D„íÏWM : E—
DíCKé : ወኮ}ÈKé : KÃmkGí ; 
 
Joshua 19:49 ¶ So they made an end of 
distributing the land for inheritance by the borders 
thereof; and the children of Israel gave an 
inheritance to Joshua the son of Nun in the midst 
of them: 
 
Joshua 19:49 ¶ weHoru : yudwa : lemdr : 
bewste : dewelomu : wewehebwo : deqiqe : 
IsraEl : kflo : leiyesus : bewstEtomu : betIzaze : 
IgziebHEr :: 
 



Joshua 19:49 ¶ ወJT : §„ê©ög : 
DM©öX : kወé]o : ©ወD÷Ké : 
ወወ@mkÈ : ©cñc : †]V„íF : 
‹ÏD÷ : D„ï¢[é] : kወé]oõrKé : 
kq†ኮs : †´sï„mkGíX ; 
 
Joshua 19:50 according to the commandment of 
Jehovah they gave him the city which he asked, 
even Timnath-serah in the hill-country of Ephraim; 
and he built the city, and dwelt therein. 
 
Joshua 19:50 wewehebwo : hegere : Inte : 
seele : Inte : [tmnasrah] : Inte : wste : debre : 
EfrEm : wenedeqa : leyIti : heger : wenebere : 
wstEta :: 
 
Joshua 19:50 ወወ@mkÈ : @²S : †}o : 
[„D : †}o : [qM|]VB] : 
†}o : ወé]o : ©mkS : „íÏWM : 
ወ{©d : D§†oñ : @²X : ወ{kS : 
ወé]oõp ; 
 
Joshua 19:51 ¶ These are the inheritances, 
which Eleazar the priest, and Joshua the son of 



Nun, and the heads of the fathers' houses of the 
tribes of the children of Israel, distributed for 
inheritance by lot in Shiloh before Jehovah, at the 
door of the tent of meeting. So they made an end 
of dividing the land. 
 
Joshua 19:51 ¶ wezntu : wItu : ekfalihomu : 
zekeme : estewareswomu : Il`azar : kahn : 
weiyesus : welde : newE : wemelaIkte : 
ebewihomu : lenegede : IsraEl : bebe : 
mekfeltomu : besElo : beqdme : IgziebHEr : 
be`hebe : `ho`hte : debtera : zemerTul : weHoru : 
y`udwa : lemdr :: 
 
Joshua 19:51 ¶ ወ›}oë : ወé†oë : 
„‹ÍDïCKé : s‰K : 
„]ogS]ÈKé : †F–ኮX : ኮB} : 
ወ„ï¢[é] : ወF© : {gõ : ወKE†‹o : 
„kgñCKé : D{²© : †]V„íF : kk : 
K‹ÊFrKé : k[òD÷ : ke©öK : 
†´sï„mkGíX : kwk : m~yo : 
©mkoV : sKX·êF : ወJT : 
§•ê©ög : DM©öX ; 
 



Joshua 20:1 ¶ And Jehovah spake unto Joshua, 
saying, 
 
Joshua 20:1 ¶ wenebebo : IgziebHEr : leiyesus : 
weybElo ; 
 
Joshua 20:1 ¶ ወ{kn : †´sï„mkGíX : 
D„ï¢[é] : ወ§kòD÷ & 
 
Joshua 20:2 Speak to the children of Israel, 
saying, Assign you the cities of refuge, whereof I 
spake unto you by Moses, 
 
Joshua 20:2 ngromu : ledeqiqe : IsraEl : 
webelomu : [hebue : ehguree :] mskaye : 
zeIbElekmu : bela`Ile : musE :: 
 
Joshua 20:2 }´YKé : D©cñc : 
†]V„íF : ወkD÷Ké : [@ké„ : 
„B²éS„ :] M]ኮ§„ : s†kòD‹Ké : 
kE—D : Ké[ò ; 
 
Joshua 20:3 that the manslayer that killeth any 
person unwittingly and unawares may flee thither: 



and they shall be unto you for a refuge from the 
avenger of blood. 
 
Joshua 20:3 mskay : leqetali : leze : qetele : 
nefse : beiyaImro : Inze : iyfeqd : wegberu : 
lekmu : ehgure : mskay :: 
 
Joshua 20:3 M]ኮ§ : DcpDï : Ds : 
coD : {Ï[ : k„ï¥†MY : †}s : 
„ï§Êe©ö : ወ´kT : D‹Ké : 
„B²éS : M]ኮ§ ; 
 
Joshua 20:4 And he shall flee unto one of those 
cities, and shall stand at the entrance of the gate 
of the city, and declare his cause in the ears of 
the elders of that city; and they shall take him into 
the city unto them, and give him a place, that he 
may dwell among them. 
 
Joshua 20:4 weyski : wste : eHeti : Imne : Ilantu : 
ehgur : weyqum : wste : `ho`hte : enqeSe : heger : 
weyngromu : qalo : leliqanata : leyIti : heger : 
weyabI[wo] : sebI : `hebEhomu : weyehebwo : 
mekane : weynber : mslEhomu :: 
 



Joshua 20:4 ወ§]‰ï : ወé]o : „Goñ : 
†M{ : †E}oë : „B²éX : ወ§cëM : 
ወé]o : m~yo : „}cÃ : @²X : 
ወ§}´YKé : dD÷ : DDïd|p : 
D§†oñ : @²X : ወ¥mk†[È] : 
[mk† : wkòCKé : ወ¢@mkÈ : Kኮ{ : 
ወ§}kX : M]DíCKé ; 
 
Joshua 20:5 And if the avenger of blood pursue 
after him, then they shall not deliver up the 
manslayer into his hand; because he smote his 
neighbor unawares, and hated him not 
beforetime. 
 
Joshua 20:5 wesobe : dEgeno : ebe : dem : 
iyagbIwo : lotu : wste : IdEhu : Isme : beiyaImro : 
qetelo : lekalu : weInze : iySelo : qedimu :: 
 
Joshua 20:5 ወ^k : «²~ : „k : 
©M : „ï¥´mk†È : D÷oë : ወé]o : 
†«@é : †]K : k„ï¥†MY : 
coD÷ : DኮF„ê : ወ†}s : 
„ï§ÃF‡ : cªïKé ; 



 
Joshua 20:6 And he shall dwell in that city, until 
he stand before the congregation for judgment, 
until the death of the high priest that shall be in 
those days: then shall the manslayer return, and 
come unto his own city, and unto his own house, 
unto the city from whence he fled. 
 
Joshua 20:6 weynebr : wste : yIti : heger : Iske : 
ybeSH : qdme : `ewd : ytHetet : weIske : eme : 
ymewt : kahn : `ebiy : zehelewe : beImantu : 
mewa`Il : weyIte : emire : ygebI : qetali : weyeetu : 
hegero : wewste : bEtu : wewste : heger : Inte : 
ImnEha : sekeye :: weiyqetlo : ebe : dem : 
leqetali : Iske : yqewm : qdme : `ewde : ytHetete :: 
 
Joshua 20:6 ወ§{mkX : ወé]o : 
§†oñ : @²X : †]‰ : §kÃöI : 
e©öK : •ወé©ö : §qGoq : 
ወ†]‰ : „K : §Kወéq : ኮB} : 
•kï§ : s@Dወ : k†L}oë : Kg—F : 
ወ§†o : „LðS : §²mk† : cpDï : 
ወ¢„oë : @²Y : ወወé]o : kòoë : 
ወወé]o : @²X : †}o : †M{óA : 



[‰¢ ; ወ„ï§cqD÷ : „k : ©M : 
DcpDï : †]‰ : §cወéM : e©öK : 
•ወé©ö„ : §qGoq„ ; 
 
Joshua 20:7 ¶ And they set apart Kedesh in 
Galilee in the hill-country of Naphtali, and 
Shechem in the hill-country of Ephraim, and 
Kiriath-arba (the same is Hebron) in the hill-
country of Judah. 
 
Joshua 20:7 ¶ wefeleTa : leqadEs : begelila : 
bewste : debre : nftalEm : wesikEm : bewste : 
debre : EfrEm : wehegere : erboq : bedebre : 
yhuda : Inte : yIti : kEbron :: 
 
Joshua 20:7 ¶ ወÊD¸ : Dd«] : 
k²DïE : kወé]o : 
©mkS : }ÏpDíM : ወ[ï‰òM : 
kወé]o : ©mkS : „íÏWM : ወ@²S : 
„Xne : k©mkS : §@éª : †}o : 
§†oñ : ‰òmkY} ; 
 
Joshua 20:8 And beyond the Jordan at Jericho 
eastward, they assigned Bezer in the wilderness 



in the plain out of the tribe of Reuben, and 
Ramoth in Gilead out of the tribe of Gad, and 
Golan in Bashan out of the tribe of Manasseh. 
 
Joshua 20:8 webema`Idote : yordans : iyeriko : 
weImengele : SbaH : wehebe : bosor : beHeqle : 
gedam : (we)Imne : negede : robEl : weErEmot : 
begelaed : (we)Imne : negede : gad : wegewlon : 
bebasan : (we)Imne : negede : menasE :: 
 
Joshua 20:8 ወkL—¬o : ¨Xª}] : 
„ï¢Uኮ : ወ†K}²D : ÃölI : ወ@k : 
n^X : kGeD : ²ªM : (ወ)†M{ : 
{²© : YkòF : ወ„íWNq : k²E„©ö : 
(ወ)†M{ : {²© : ³©ö : ወ²ወéD÷} : 
kl\} : (ወ)†M{ : {²© : K|[ò ; 
 
Joshua 20:9 These were the appointed cities for 
all the children of Israel, and for the stranger that 
sojourneth among them, that whosoever killeth 
any person unwittingly might flee thither, and not 
die by the hand of the avenger of blood, until he 
stood before the congregation. 
 



Joshua 20:9 Ilantu : ze`heryu : deqiqe : IsraEl : 
welegyurni : zehelewe : wstEtomu : keme : yski : 
hye : qetali : kWlu : zeqetele : nefse : sebI : 
beiyaImro : keme : iyqtlo : ebe : dem : Iske : 
yqewm : qdme : `ewd : weytHetet :: 
 
Joshua 20:9 †E}oë : swX£ : ©cñc : 
†]V„íF : ወD´£X{ð : s@Dወ : 
ወé]oõrKé : ‰K : §]‰ï : B¢ : 
cpDï : ‰èDê : scoD : {Ï[ : 
[mk† : k„ï¥†MY : ‰K : 
„ï§eqD÷ : „k : ©M : †]‰ : 
§cወéM : e©öK : •ወé©ö : 
ወ§qGoq ; 
 
Joshua 21:1 ¶ Then came near the heads of 
fathers' houses of the Levites unto Eleazar the 
priest, and unto Joshua the son of Nun, and unto 
the heads of fathers' houses of the tribes of the 
children of Israel; 
 
Joshua 21:1 ¶ wemeSu : melaIktihomu : 
ledeqiqe : lEwi : `hebe : Il`ezar : kahn : we`hebe : 



iyesus : welde : newE : we`hebe : melaIkte : 
negede : ebyate : ebewihomu : leHzbe : IsraEl :: 
 
Joshua 21:1 ¶ ወKÃö„ê : 
KE†‹oñCKé : D©cñc : Dígñ : 
wk : †F•ኮX : ኮB} : ወwk : 
„ï¢[é] : ወF© : {gõ : ወwk : 
KE†‹o : {²© : „mk¥o : 
„kgñCKé : DI›k : †]V„íF ; 
 
Joshua 21:2 and they spake unto them at Shiloh 
in the land of Canaan, saying, Jehovah 
commanded Moses to give us cities to dwell in, 
with the suburbs thereof for our cattle. 
 
Joshua 21:2 weybElwomu : besElo : bemdre : 
kenaon : Inze : yblu : ezeze : IgziebHEr : beIde : 
musE : keme : yehebene : ehgure : zewstEton : 
nnebr : we`Siotatihon : leInssane :: 
 
Joshua 21:2 ወ§kòFÈKé : k[òD÷ : 
kM©öS : ‰|‡} : †}s : §mkDê : 
„ss : †´sï„mkGíX : k†© : 
Ké[ò : ‰K : ¢@k{ : „B²éS : 



sወé]oõr} : }{mkX : ወÇï‡poñC} : 
D†}]\{ ; 
 
Joshua 21:3 And the children of Israel gave unto 
the Levites out of their inheritance, according to 
the commandment of Jehovah, these cities with 
their suburbs. 
 
Joshua 21:3 wewehebwomu : deqiqe : IsraEl : 
lelEwawyan : betIzaze : IgziebHEr : Ilante : 
ehgure : we`Siotatihon :: 
 
Joshua 21:3 ወወ@mkÈKé : ©cñc : 
†]V„íF : DDígወé¥} : kq†ኮs : 
†´sï„mkGíX : †E}o : „B²éS : 
ወÇï‡poñC} ; 
 
Joshua 21:4 ¶ And the lot came out for the 
families of the Kohathites: and the children of 
Aaron the priest, who were of the Levites, had by 
lot out of the tribe of Judah, and out of the tribe of 
the Simeonites, and out of the tribe of Benjamin, 
thirteen cities. 
 



Joshua 21:4 ¶ webeSHomu : mekfeltomu : 
ledeqiqe : Hzbe : qa`at ; wekone : lekahnat : 
ledeqiqe : eron : welelEwawyan : Imne : Hzbe : 
yhuda : weImne : Hzbe : sm`on : weImne : Hzbe : 
bnyami : mekfeltomu : `e`sertu : we`selestu : 
ehgur :: 
 
Joshua 21:4 ¶ ወkÃöJKé : 
K‹ÊFrKé : D©cñc : I›k : d–
q & ወኮ{ : DኮB|q : D©cñc : 
„Y} : ወDDígወé¥} : †M{ : I›k : 
§@éª : ወ†M{ : I›k : ]Mኮ} : 
ወ†M{ : I›k : mk}¥Lð : 
K‹ÊFrKé : •OXoë : ወOD]oë : 
„B²éX ; 
 
Joshua 21:5 ¶ And the rest of the children of 
Kohath had by lot out of the families of the tribe 
of Ephraim, and out of the tribe of Dan, and out of 
the half-tribe of Manasseh, ten cities. 
 
Joshua 21:5 ¶ weledeqiqe : qa`at : Ile : terfu : 
Imwste : Hzbe : EfrEm : weImne : Hzbe : dan : 



weImne : menfeqe : negede : menasE : 
mekfeltomu : `e`sertu : (we`selestu :) ehgur :: 
 
Joshua 21:5 ¶ ወD©cñc : d–q : 
†D : oXË : †Mወé]o : I›k : 
„íÏWM : ወ†M{ : I›k : ª} : 
ወ†M{ : K}Êc : {²© : K|[ò : 
K‹ÊFrKé : •OXoë : (ወOD]oë :) 
„B²éX ; 
 
Joshua 21:6 ¶ And the children of Gershon had 
by lot out of the families of the tribe of Issachar, 
and out of the tribe of Asher, and out of the tribe 
of Naphtali, and out of the half-tribe of Manasseh 
in Bashan, thirteen cities. 
 
Joshua 21:6 ¶ weledeqiqe : gEdson : Imne : 
negede : Hzbe : ysakor : weImne : Hzbe : esEr : 
weImne : Hzbe : nftalEm : weImne : menfeqe : 
negede : menasE : bebasan : mekfeltomu : 
`e`sru : we`selas : ehgur :: 
 
Joshua 21:6 ¶ ወD©cñc : ²ó©ö^} : 
†M{ : {²© : I›k : §\ኮX : 



ወ†M{ : I›k : „[òX : ወ†M{ : 
I›k : }ÏpDíM : ወ†M{ : 
K}Êc : {²© : K|[ò : kl\} : 
K‹ÊFrKé : •QT : ወOE] : 
„B²éX ; 
 
Joshua 21:7 ¶ The children of Merari according 
to their families had out of the tribe of Reuben, 
and out of the tribe of Gad, and out of the tribe of 
Zebulun, twelve cities. 
 
Joshua 21:7 ¶ weledeqiqe : mErari : bebe : 
Hzebihomu : Imne : negede : robEl : weImne : 
negede : gad : weImne : negede : zabulon : 
mekfeltomu : `e`sru : weklE : ehgur :: 
 
Joshua 21:7 ¶ ወD©cñc : LôVU : 
kk : IskïCKé : †M{ : {²© : 
YkòF : ወ†M{ : {²© : ³©ö : 
ወ†M{ : {²© : ኮkéD÷} : 
K‹ÊFrKé : •QT : ወ‹F„í : 
„B²éX ; 
 



Joshua 21:8 ¶ And the children of Israel gave by 
lot unto the Levites these cities with their suburbs, 
as Jehovah commanded by Moses. 
 
Joshua 21:8 ¶ wewehebwomu : deqiqe : IsraEl : 
Ehgure : lelEwawyan : we`Siotatihon : bekeme : 
ezezo : IgziebHEr : lemusE : mekfeltomu :: 
 
Joshua 21:8 ¶ ወወ@mkÈKé : ©cñc : 
†]V„íF : „íB²éS : DDígወé¥} : 
ወÇï‡poñC} : k‰K : „sኮ : 
†´sï„mkGíX : DKé[ò : 
K‹ÊFrKé ; 
 
Joshua 21:9 ¶ And they gave out of the tribe of 
the children of Judah, and out of the tribe of the 
children of Simeon, these cities which are here 
mentioned by name: 
 
Joshua 21:9 ¶ wewehebe : negede : deqiqe : 
yhuda : wenegede : deqiqe : sm`on : weImne : 
negede : deqiqe : bnyami : Ilante : ehgure : 
wetesemya ; 
 



Joshua 21:9 ¶ ወወ@k : {²© : ©cñc : 
§@éª : ወ{²© : ©cñc : ]Mኮ} : 
ወ†M{ : {²© : ©cñc : mk}¥Lð : 
†E}o : „B²éS : ወo[M¥ & 
 
Joshua 21:10 and they were for the children of 
Aaron, of the families of the Kohathites, who 
were of the children of Levi; for theirs was the 
first lot. 
 
Joshua 21:10 ledeqiqe : eron : Imne : Hzbe : 
qa`at : ledeqiqe : lEwi : Isme : lomu : kona : 
mekfeltomu :: 
 
Joshua 21:10 D©cñc : „Y} : †M{ : 
I›k : d–q : D©cñc : Dígñ : 
†]K : D÷Ké : ኮ| : 
K‹ÊFrKé ; 
 
Joshua 21:11 And they gave them Kiriath-arba, 
which Arba was the father of Anak (the same is 
Hebron), in the hill-country of Judah, with the 
suburbs thereof round about it. 
 



Joshua 21:11 wewehebwomu : mdre : 
qeratrboq : debre : ehgure : Eneq : Inte : yIti : 
kEbron : bedebre : yhuda : we`Siotatiha : `ewda :: 
 
Joshua 21:11 ወወ@mkÈKé : M©öS : 
cVqXne : ©mkS : „B²éS : 
„í{e : †}o : §†oñ : ‰òmkY} : 
k©mkS : §@éª : ወÇï‡poñA : 
•ወéª ; 
 
Joshua 21:12 But the fields of the city, and the 
villages thereof, gave they to Caleb the son of 
Jephunneh for his possession. 
 
Joshua 21:12 weeHqlte : heger : wee`ISadatiha : 
wehebomu : iyesus : ledeqiqe : kalEb : welde : 
yEfonE : dewelomu :: 
 
Joshua 21:12 ወ„IeFo : @²X : 
ወ„—ÄªoñA : ወ@nKé : „ï¢[é] : 
D©cñc : ኮDímk : ወF© : ¦Ð{ó : 
©ወD÷Ké ; 
 



Joshua 21:13 ¶ And unto the children of Aaron 
the priest they gave Hebron with its suburbs, the 
city of refuge for the manslayer, and Libnah with 
its suburbs, 
 
Joshua 21:13 ¶ weledeqiqe : eron : wehebomu : 
hegere : mskay : leqetali : kEbron : wezefeleTu : 
mslEha : welEmna : wezefeleTu : mslEha :: 
 
Joshua 21:13 ¶ ወD©cñc : „Y} : 
ወ@nKé : @²S : M]ኮ§ : 
DcpDï : ‰òmkY} : ወsÊD·ê : 
M]DíA : ወDíM| : ወsÊD·ê : 
M]DíA ; 
 
Joshua 21:14 and Jattir with its suburbs, and 
Eshtemoa with its suburbs, 
 
Joshua 21:14 weElom : wezefeleTu : mslEha : 
weTEma : wezefeleTu : mslEha :: 
 
Joshua 21:14 ወ„íD÷M : ወsÊD·ê : 
M]DíA : ወ·òL : ወsÊD·ê : 
M]DíA ; 



 
Joshua 21:15 and Holon with its suburbs, and 
Debir with its suburbs, 
 
Joshua 21:15 wegEla : wezefeleTu : mslEha : 
wedabir : wezefeleTu : mslEha :: 
 
Joshua 21:15 ወ²óE : ወsÊD·ê : 
M]DíA : ወªkïX : ወsÊD·ê : 
M]DíA ; 
 
Joshua 21:16 and Ain with its suburbs, and 
Juttah with its suburbs, and Beth-shemesh with 
its suburbs; nine cities out of those two tribes. 
 
Joshua 21:16 [weasa : wezefeleTu : mslEha :] 
weTani : wezefeleTu : mslEha : we[bE]tsemis : 
wezefeleTu : mslEha : ts`u : ehgur : (we)Imne : 
klEtu : Hzb : weImne : Ilu : neged :: 
 
Joshua 21:16 [ወ…\ : ወsÊD·ê : 
M]DíA :] ወ¸{ð : ወsÊD·ê : 
M]DíA : ወ[kò]q[Lð] : ወsÊD·ê : 
M]DíA : q]•ê : „B²éX : (ወ)†M{ : 



‹F„íoë : I›mk : ወ†M{ : †Dê : 
{²©ö ; 
 
Joshua 21:17 And out of the tribe of Benjamin, 
Gibeon with its suburbs, Geba with its suburbs, 
 
Joshua 21:17 weImne : negede : bnyami : 
gebao : wezefeleTu : mslEha : [wegaba : 
wezefeleTu : mslEha :: 
 
Joshua 21:17 ወ†M{ : {²© : 
mk}¥Lð : ²l‡ : ወsÊD·ê : 
M]DíA : [ወ³l : ወsÊD·ê : 
M]DíA ; 
 
Joshua 21:18 Anathoth with its suburbs, and 
Almon with its suburbs; four cities. 
 
Joshua 21:18 weenatot : wezefeleTu : mslEha : 
weelmon : wezefeleTu : mslEha :] erba`I : ehgur :: 
 
Joshua 21:18 ወ„|rq : ወsÊD·ê : 
M]DíA : ወ„FN} : ወsÊD·ê : 
M]DíA :] „Xl— : „B²éX ; 



 
Joshua 21:19 All the cities of the children of 
Aaron, the priests, were thirteen cities with their 
suburbs. 
 
Joshua 21:19 wekWlon : ehgurihomu : ledeqiqe : 
eron : kahnat : `e`sru : we`selas :: 
 
Joshua 21:19 ወ‰èD÷} : „B²éUCKé : 
D©cñc : „Y} : ኮB|q : •QT : 
ወOE] ; 
 
Joshua 21:20 ¶ And the families of the children 
of Kohath, the Levites, even the rest of the 
children of Kohath, they had the cities of their lot 
out of the tribe of Ephraim. 
 
Joshua 21:20 ¶ welenegede : deqiqe : qa`at : 
lelEwawyan : Ile : terfu : Imne : deqiqe : qa`at ; 
wekone : ehgurihomu : lekahnatihomu : Imne : 
Hzbe : EfrEm :: 
 
Joshua 21:20 ¶ ወD{²© : ©cñc : d–
q : DDígወé¥} : †D : oXË : 
†M{ : ©cñc : d–q & ወኮ{ : 



„B²éUCKé : DኮB|oñCKé : †M{ : 
I›k : „íÏWM ; 
 
Joshua 21:21 And they gave them Shechem 
with its suburbs in the hill-country of Ephraim, the 
city of refuge for the manslayer, and Gezer with 
its suburbs, 
 
Joshua 21:21 wewehebomu : hegere : mskay : 
leqetali : sikEm : wezefeleTu : mslEha : 
[wegEzEr : wezefeleTu : mslEha :: 
 
Joshua 21:21 ወወ@nKé : @²S : 
M]ኮ§ : DcpDï : [ï‰òM : 
ወsÊD·ê : M]DíA : [ወ²ósòX : 
ወsÊD·ê : M]DíA ; 
 
Joshua 21:22 and Kibzaim with its suburbs, and 
Beth-horon with its suburbs; four cities. 
 
Joshua 21:22 weqEbEsayn : wezefeleTu : 
mslEha :] webEtoron : wezefeleTu : mslEha : 
erba`I : ehgur :: 
 



Joshua 21:22 ወcõkò\§} : ወsÊD·ê : 
M]DíA :] ወkòrY} : ወsÊD·ê : 
M]DíA : „Xl— : „B²éX ; 
 
Joshua 21:23 And out of the tribe of Dan, Elteke 
with its suburbs, Gibbethon with its suburbs, 
 
Joshua 21:23 weImne : Hzbe : dan : ElqotEm : 
wezefeleTu : mslEha : [wegebaton : wezefeleTu : 
mslEha ::] weElon : wezefeleTu : mslEha : 
wegEtErEmon : wezefeleTu : mslEha : erba`I : 
ehgur :: 
 
Joshua 21:23 ወ†M{ : I›k : ª} : 
„íFfoõM : ወsÊD·ê : M]DíA : 
[ወ²lr} : ወsÊD·ê : M]DíA ;] 
ወ„íD÷} : ወsÊD·ê : M]DíA : 
ወ²óoõWN} : ወsÊD·ê : M]DíA : 
„Xl— : „B²éX ; 
 
Joshua 21:24 Aijalon with its suburbs, Gath-
rimmon with its suburbs; four cities. 
 



Joshua 21:24 weImne : menfeqe : negede : 
menasE : Tena`h : wezefeleTu : mslEha : 
weyEbota : wezefeleTu : mslEha : klE : ehgur :: 
 
Joshua 21:24 ወ†M{ : K}Êc : 
{²© : K|[ò : ·|y : ወsÊD·ê : 
M]DíA : ወ¦np : ወsÊD·ê : 
M]DíA : ‹F„í : „B²éX ; 
 
Joshua 21:25 And out of the half-tribe of 
Manasseh, Taanach with its suburbs, and Gath-
rimmon with its suburbs; two cities. 
 
Joshua 21:25 wekWlu : ehgur : `e`sru : 
wezefeleTu : mslEhon : zeqrubon : lenegede : 
deqiqe : qa`et : leIle : terfu :: 
 
Joshua 21:25 ወ‰èDê : „B²éX : 
•QT : ወsÊD·ê : M]DíC} : 
seTn} : D{²© : ©cñc : d•q : 
D†D : oXË ; 
 



Joshua 21:26 All the cities of the families of the 
rest of the children of Kohath were ten with their 
suburbs. 
 
Joshua 21:26 weledeqiqe : gEdson : 
lelEwawyan : Imne : menfeqe : negede : 
menasE : ehgur : Ile : feleTu : leqetali : gewlon : 
bebasan : wezefeleTu : mslEha : webosor : 
wezefeleTu : mslEha : klE : ehgur :: 
 
Joshua 21:26 ወD©cñc : ²ó©ö^} : 
DDígወé¥} : †M{ : K}Êc : {²© : 
K|[ò : „B²éX : †D : ÊD·ê : 
DcpDï : ²ወéD÷} : kl\} : 
ወsÊD·ê : M]DíA : ወn^X : 
ወsÊD·ê : M]DíA : ‹F„í : 
„B²éX ; 
 
Joshua 21:27 ¶ And unto the children of 
Gershon, of the families of the Levites, out of the 
half-tribe of Manasseh they gave Golan in 
Bashan with its suburbs, the city of refuge for the 
manslayer, and Be-eshterah with its suburbs; two 
cities. 
 



Joshua 21:27 ¶ [weImne : Hzbe : ysakor : 
qEsyon : wezefeleTu : mslEha : wedabErat : 
wezefeleTu : mslEha :: 
 
Joshua 21:27 ¶ [ወ†M{ : I›k : 
§\ኮX : cõ]¨} : ወsÊD·ê : 
M]DíA : ወªkòVq : ወsÊD·ê : 
M]DíA ; 
 
Joshua 21:28 And out of the tribe of Issachar, 
Kishion with its suburbs, Daberath with its 
suburbs, 
 
Joshua 21:28 weyarEmot : wezefeleTu : 
mslEha : weEngan : wezefeleTu : mslEha : 
erba`I : ehgur ::] weImne : Hzbe : esEr : besEla : 
wezefeleTu : mslEha : wedebo : wezefeleTu : 
mslEha :: 
 
Joshua 21:28 ወ¥WNq : ወsÊD·ê : 
M]DíA : ወ„í}³} : ወsÊD·ê : 
M]DíA : „Xl— : „B²éX ;] 
ወ†M{ : I›k : „[òX : k[òE : 



ወsÊD·ê : M]DíA : ወ©n : 
ወsÊD·ê : M]DíA ; 
 
Joshua 21:29 Jarmuth with its suburbs, En-
gannim with its suburbs; four cities. 
 
Joshua 21:29 wekElqeT : wezefeleTu : mslEha : 
weraeb : wezefeleTu : mslEha : erba`I : ehgur :: 
 
Joshua 21:29 ወ‰òFc¹ : ወsÊD·ê : 
M]DíA : ወV„mk : ወsÊD·ê : 
M]DíA : „Xl— : „B²éX ; 
 
Joshua 21:30 And out of the tribe of Asher, 
Mishal with its suburbs, Abdon with its suburbs, 
 
Joshua 21:30 weImne : Hzbe : nftalEm : heger : 
Inte : feleTu : leqetali : gadEs : begelila : 
wezefeleTu : mslEha : wePEmet : wezefeleTu : 
mslEha : wee`Emon : wezefeleTu : mslEha : 
`selas : ehgur :: 
 
Joshua 21:30 ወ†M{ : 
I›k : }ÏpDíM : @²X : †}o : 



ÊD·ê : DcpDï : ³«] : k²DïE : 
ወsÊD·ê : M]DíA : ወÃÂíKq : 
ወsÊD·ê : M]DíA : ወ„–óN} : 
ወsÊD·ê : M]DíA : OE] : „B²éX ;
 
Joshua 21:31 Helkath with its suburbs, and 
Rehob with its suburbs; four cities. 
 
Joshua 21:31 wekWlu : ehgur : zegEdson : 
bebe : Hzebihomu : `e`sru : we`selas : ehgur :: 
 
Joshua 21:31 ወ‰èDê : „B²éX : 
s²ó©ö^} : kk : IskïCKé : •QT : 
ወOE] : „B²éX ; 
 
Joshua 21:32 And out of the tribe of Naphtali, 
Kedesh in Galilee with its suburbs, the city of 
refuge for the manslayer, and Hammoth-dor with 
its suburbs, and Kartan with its suburbs; three 
cities. 
 
Joshua 21:32 welenegede : Hzbe : mErari : leIle : 
terfu : lEwawyan ; (we)Imne : Hzbe : zabulon : 
ma`en : we`Siotatiha : weqadEs : we`Siotatiha :: 
 



Joshua 21:32 ወD{²© : I›k : 
LôVU : D†D : oXË : Dígወé¥} & 
(ወ)†M{ : I›k : ኮkéD÷} : L•} : 
ወÇï‡poñA : ወd«] : ወÇï‡poñA ; 
 
Joshua 21:33 All the cities of the Gershonites 
according to their families were thirteen cities 
with their suburbs. 
 
Joshua 21:33 wesEla : we`Siotatiha :: 
 
Joshua 21:33 ወ[òE : ወÇï‡poñA ; 
 
Joshua 21:34 ¶ And unto the families of the 
children of Merari, the rest of the Levites, out of 
the tribe of Zebulun, Jokneam with its suburbs, 
and Kartah with its suburbs, 
 
Joshua 21:34 ¶ webema`Idote : yordans : 
zemengele : iyeriko : Imne : Hzbe : robEl : 
hegere : mskay : leqetali : bosor : begedam : 
zemison : we`Siotatiha : weyazEr : we`Siotatiha : 
wegadEyon : we`Siotatiha : weewsafa : 
we`Siotatiha : erba`I : ehgur :: 
 



Joshua 21:34 ¶ ወkL—¬o : ¨Xª}] : 
sK}²D : „ï¢Uኮ : †M{ : I›k : 
YkòF : @²S : M]ኮ§ : DcpDï : 
n^X : k²ªM : sLð^} : 
ወÇï‡poñA : ወ¥sòX : ወÇï‡poñA : 
ወ³«¨} : ወÇï‡poñA : ወ„ወé\Í : 
ወÇï‡poñA : „Xl— : „B²éX ; 
 
Joshua 21:35 Dimnah with its suburbs, Nahalal 
with its suburbs; four cities. 
 
Joshua 21:35 weImne : Hzbe : gad : heger : 
lemskaye : qetali : ramot : begelaed : 
we`Siotatiha : weqamin : we`Siotatiha : 
we[HE]sEbon : we`Siotatiha : weyazEr : 
we`Siotatiha : erba`I : kWlu : ehgur :: 
 
Joshua 21:35 ወ†M{ : I›k : ³©ö : 
@²X : DM]ኮ¢ : cpDï : VNq : 
k²E„©ö : ወÇï‡poñA : ወdLð} : 
ወÇï‡poñA : ወ[Gí][òn} : 
ወÇï‡poñA : ወ¥sòX : ወÇï‡poñA : 
„Xl— : ‰èDê : „B²éX ; 



 
Joshua 21:36 And out of the tribe of Reuben, 
Bezer with its suburbs, and Jahaz with its 
suburbs, 
 
Joshua 21:36 wezedeqiqe : mErarini : bebe : 
Hzebihomu : kWlu : ehgurihomu : leIle : terfu : 
Imne : negede : lEwi : wekone : dewelomu : 
`e`sru : weklE : ehgur :: 
 
Joshua 21:36 ወs©cñc : LôVU{ð : 
kk : IskïCKé : ‰èDê : 
„B²éUCKé : D†D : oXË : †M{ : 
{²© : Dígñ : ወኮ{ : ©ወD÷Ké : 
•QT : ወ‹F„í : „B²éX ; 
 
Joshua 21:37 Kedemoth with its suburbs, and 
Mephaath with its suburbs; four cities. 
 
Joshua 21:37 wekWlu : ehgurihomu : 
lelEwawyan : bemaIkele : dewelomu : ledeqiqe : 
IsraEl : erb`a : wesemani : ehgur : we`Siotatihon : 
zeewdon : leImantu : ehgur :: 
 



Joshua 21:37 ወ‰èDê : „B²éUCKé : 
DDígወé¥} : kL†‰D : ©ወD÷Ké : 
D©cñc : †]V„íF : „Xmk– : 
ወ[L{ð : „B²éX : ወÇï‡poñC} : 
s„ወé¬} : D†L}oë : „B²éX ; 
 
Joshua 21:38 And out of the tribe of Gad, 
Ramoth in Gilead with its suburbs, the city of 
refuge for the manslayer, and Mahanaim with its 
suburbs, 
 
Joshua 21:38 lele : heger : `Siotatiha : `ewda : 
leheger : lekWlon : Ilantu : ehgur ; wefeSeme : 
iyesus : ke[file] : mdr : bebe : dewelomu :: 
 
Joshua 21:38 DD : @²X : Çï‡poñA : 
•ወéª : D@²X : D‰èD÷} : †E}oë : 
„B²éX & ወÊÃK : 
„ï¢[é] : ‰[ÌD] : M©öX : kk : 
©ወD÷Ké ; 
 
Joshua 21:39 Heshbon with its suburbs, Jazer 
with its suburbs; four cities in all. 
 



Joshua 21:39 wewehebwo : deqiqe : IsraEl : 
kflo : leiyesus : betIzaze : IgziebHEr : 
wewehebwo : hegere : Inte : seele : temnasare`h : 
wewehebwo : bedebre : EfrEm : wenedeqa : 
iyesus : leyIti : heger : wenebere : wstEta :: 
 
Joshua 21:39 ወወ@mkÈ : ©cñc : 
†]V„íF : ‹ÏD÷ : D„ï¢[é] : 
kq†ኮs : †´sï„mkGíX : ወወ@mkÈ : 
@²S : †}o : [„D : oM|\Sy : 
ወወ@mkÈ : k©mkS : „íÏWM : 
ወ{©d : „ï¢[é] : D§†oñ : @²X : 
ወ{kS : ወé]oõp ; 
 
Joshua 21:40 All these were the cities of the 
children of Merari according to their families, 
even the rest of the families of the Levites; and 
their lot was twelve cities. 
 
Joshua 21:40 wene`se : iyesus : zkte : 
meTab`he : zeIz`h : zebotu : gezeromu : 
ledeqiqe : IsraEl : leIle : helew : mslEhu : wste : 
fnot : begedam : Isme : itegezru : begedam : 
weenberon : wste : temnasare`h :: 
 



Joshua 21:40 ወ{Q„ : 
„ï¢[é] : ›‹o : K¸mkw : s†›y : 
snoë : ²sYKé : D©cñc : 
†]V„íF : D†D : @Dወé : M]Dí@é : 
ወé]o : Ï~q : k²ªM : †]K : 
„ïo²›T : k²ªM : ወ„}kY} : 
ወé]o : oM|\Sy ; 
 
Joshua 21:41 ¶ All the cities of the Levites in the 
midst of the possession of the children of Israel 
were forty and eight cities with their suburbs. 
 
Joshua 21:41 ¶ wewehebomu : IgziebHEr : 
ledeqiqe : IsraEl : kWlo : mdre : Inte : meHele : 
leebewihomu : wetewerswa : weneberu : wstEta :: 
 
Joshua 21:41 ¶ ወወ@nKé : 
†´sï„mkGíX : D©cñc : 
†]V„íF : ‰èD÷ : M©öS : †}o : 
KGD : D„kgñCKé : ወoወX]g : 
ወ{kT : ወé]oõp ; 
 



Joshua 21:42 These cities were every one with 
their suburbs round about them: thus it was with 
all these cities. 
 
Joshua 21:42 wee`Irefomu : IgziebHEr : Imne : 
`ewdomu : bekeme : meHele : leebewihomu : 
weelbo : Inke : menuhi : zeteqawemomu : qdme : 
geSomu : Imne : kWlu : `Seromu : Isme : 
egbomu : IgziebHEr : lekWlu : `Seromu : wste : 
IdEhomu :: 
 
Joshua 21:42 ወ„—SÐKé : 
†´sï„mkGíX : †M{ : •ወé¬Ké : 
k‰K : KGD : D„kgñCKé : 
ወ„Fn : †}‰ : K{êAð : 
sodወNKé : e©öK : ²ÅKé : 
†M{ : ‰èDê : •ÆYKé : †]K : 
„´mk‡Ké : †´sï„mkGíX : D‰èDê : 
•ÆYKé : ወé]o : †«CKé ; 
 
Joshua 21:43 So Jehovah gave unto Israel all 
the land which he sware to give unto their fathers; 
and they possessed it, and dwelt therein. 
 



Joshua 21:43 weiterfet : eHeti : qal : Imne : 
kWlu : `senayt : Inte : ybElomu : IgziebHEr : 
ledeqiqe : IsraEl : kWlu : beSHomu :: 
 
Joshua 21:43 ወ„ïoXÊq : „Goñ : 
dF : †M{ : ‰èDê : O|§q : 
†}o : §kòD÷Ké : †´sï„mkGíX : 
D©cñc : †]V„íF : ‰èDê : 
kÃöJKé ; 
 
Joshua 21:44 And Jehovah gave them rest 
round about, according to all that he sware unto 
their fathers: and there stood not a man of all 
their enemies before them; Jehovah delivered all 
their enemies into their hand. 
 
Joshua 21:45 There failed not aught of any good 
thing which Jehovah had spoken unto the house 
of Israel; all came to pass. 
 
Joshua 22:1 ¶ Then Joshua called the 
Reubenites, and the Gadites, and the half-tribe of 
Manasseh, 
 



Joshua 22:1 ¶ weImz : Sew`omu : iyesus : 
ledeqiqe : robEl : weledeqiqe : gad : 
welemenfeqe : negede : menasE :: 
 
Joshua 22:1 ¶ ወ†M› : ÃወéኮKé : 
„ï¢[é] : D©cñc : YkòF : 
ወD©cñc : ³©ö : ወDK}Êc : {²© : 
K|[ò ; 
 
Joshua 22:2 and said unto them, Ye have kept 
all that Moses the servant of Jehovah 
commanded you, and have hearkened unto my 
voice in all that I commanded you: 
 
Joshua 22:2 weybElomu : lelikmu : sema`Ikmu : 
kWlo : zeezezekmu : musE : qWl`Ehu : 
leIgziebHEr : wesema`Ikmu : qalye : kWlo : 
zeezezkukmu :: 
 
Joshua 22:2 ወ§kòD÷Ké : DDï‹Ké : 
[L—‹Ké : ‰èD÷ : s„ss‹Ké : 
Ké[ò : cÿF–ó@é : D†´sï„mkGíX : 
ወ[L—‹Ké : dF¢ : ‰èD÷ : 
s„s›‰ê‹Ké ; 



 
Joshua 22:3 ye have not left your brethren these 
many days unto this day, but have kept the 
charge of the commandment of Jehovah your 
God. 
 
Joshua 22:3 wei`hedegmu : e`hewikmu : 
beImantu : mewa`Il : bzu`hat : Iske : yom : 
weIske : zati : `Ilet : we`eqebkmu : tIzazo : 
leIgziebHEr : emlakkmu :: 
 
Joshua 22:3 ወ„ïw©´Ké : „wgñ‹Ké : 
k†L}oë : Kg—F : mksêxq : 
†]‰ : ¨M : ወ†]‰ : ኮoñ : —Dq : 
ወ•cmk‹Ké : q†ኮኮ : 
D†´sï„mkGíX : „ME‹‹Ké ; 
 
Joshua 22:4 And now Jehovah your God hath 
given rest unto your brethren, as he spake unto 
them: therefore now turn ye, and get you unto 
your tents, unto the land of your possession, 
which Moses the servant of Jehovah gave you 
beyond the Jordan. 
 



Joshua 22:4 weyIzEse : e`Irefomu : IgziebHEr : 
emlakkmu : lee`hewikmu : bekeme : ybElomu : 
weyIzEni : temeyeTu : weItw : wste : ebyatikmu : 
wewste : dewelkmu : bHEre : zewehebekmu : 
musE : gebre : IgziebHEr : bema`Idote : 
yordans :: 
 
Joshua 22:4 ወ§†sò[ : „—SÐKé : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‹Ké : 
D„wgñ‹Ké : k‰K : §kòD÷Ké : 
ወ§†sò{ð : oK¢·ê : ወ†qወé : 
ወé]o : „mk¥oñ‹Ké : ወወé]o : 
©ወF‹Ké : mkGíS : sወ@k‹Ké : 
Ké[ò : ²mkS : †´sï„mkGíX : kL—
¬o : ¨Xª}] ; 
 
Joshua 22:5 Only take diligent heed to do the 
commandment and the law which Moses the 
servant of Jehovah commanded you, to love 
Jehovah your God, and to walk in all his ways, 
and to keep his commandments, and to cleave 
unto him, and to serve him with all your heart and 
with all your soul. 
 



Joshua 22:5 webaHtu : te`aqebu : keme : 
tgberu : Tqe : tIzaze : weHge : zeezezekmu : 
keme : tgberu : musE : qWl`Ehu : leIgziebHEr : 
keme : tafqrwo : leIgziebHEr : emlakne : 
wetHuru : bekWlu : fnawihu : wet`Iqebu : tIzazo : 
wettlwwo : wetamlkwo : bekWlu : lbkmu : 
webekWlu : nefskmu :: 
 
Joshua 22:5 ወlIoë : o–cké : ‰K : 
q´kT : ¹c : q†ኮs : ወI² : 
s„ss‹Ké : ‰K : q´kT : Ké[ò : 
cÿF–ó@é : D†´sï„mkGíX : ‰K : 
pÏeXÈ : D†´sï„mkGíX : 
„ME‹{ : ወqGêT : k‰èDê : 
Ï|gñ@é : ወq—cké : q†ኮኮ : 
ወqqFወéÈ : ወpMF‹È : k‰èDê : 
Fmk‹Ké : ወk‰èDê : {Ï]‹Ké ; 
 
Joshua 22:6 So Joshua blessed them, and sent 
them away; and they went unto their tents. 
 
Joshua 22:6 webarekomu : iyesus : 
wefenewomu : weetew : wste : ebyatihomu :: 
 



Joshua 22:6 ወlSኮKé : „ï¢[é] : 
ወÊ{ÈKé : ወ„oወé : ወé]o : 
„mk¥oñCKé ; 
 
Joshua 22:7 ¶ Now to the one half-tribe of 
Manasseh Moses had given inheritance in 
Bashan; but unto the other half gave Joshua 
among their brethren beyond the Jordan 
westward; moreover when Joshua sent them 
away unto their tents, he blessed them, 
 
Joshua 22:7 ¶ welemenfeqe : negede : menasE : 
wehebomu : musE : bebasan : 
welemenfeqomuse : wehebomu : iyesus : msle : 
e`hewihomu : bema`Idote : yordans : ze`hebe : 
baHr ; wesobe : fenewomu : iyesus : wste : 
ebyatihomu : webarekomu : weybElomu :: 
 
Joshua 22:7 ¶ ወDK}Êc : {²© : 
K|[ò : ወ@nKé : Ké[ò : kl\} : 
ወDK}ÊfKé[ : ወ@nKé : „ï¢[é] : 
M]D : „wgñCKé : kL—
¬o : ¨Xª}] : swk : lIX & 
ወ^k : Ê{ÈKé : „ï¢[é] : ወé]o : 



„mk¥oñCKé : ወlSኮKé : 
ወ§kòD÷Ké ; 
 
Joshua 22:8 and spake unto them, saying, 
Return with much wealth unto your tents, and 
with very much cattle, with silver, and with gold, 
and with brass, and with iron, and with very much 
raiment: divide the spoil of your enemies with 
your brethren. 
 
Joshua 22:8 weetew : msle : bzu`h : nway : 
wste : ebyatihomu : wemsle : bzu`h : Insso : Tqe : 
wewerq : webrur : webrt : we`he`Sin : welbs : 
bzu`h : Tqe : tekafelu : berbere : `Seromu : msle : 
e`hewihomu :: 
 
Joshua 22:8 ወ„oወé : M]D : 
mksêy : }g§ : ወé]o : 
„mk¥oñCKé : ወM]D : mksêy : 
†}]^ : ¹c : ወወXe : ወmkTX : 
ወmkXq : ወwÇï} : ወFmk] : mksêy : 
¹c : oኮÊDê : kXkS : •ÆYKé : 
M]D : „wgñCKé ; 
 



Joshua 22:9 And the children of Reuben and the 
children of Gad and the half-tribe of Manasseh 
returned, and departed from the children of Israel 
out of Shiloh, which is in the land of Canaan, to 
go unto the land of Gilead, to the land of their 
possession, whereof they were possessed, 
according to the commandment of Jehovah by 
Moses. 
 
Joshua 22:9 wetemeyTu : weetew : deqiqe : 
robEl : wedeqiqe : gad : wemenfeqe : negede : 
menasE : Imne : deqiqe : IsraEl : Imne : sElo : 
Imne : mdre : kenaen : keme : yHuru : wste : 
mdre : gelaed : wste : dewelomu : wewste : 
rstomu : [zetewareswa :] betIzaze : IgziebHEr : 
beIde : musE :: 
 
Joshua 22:9 ወoK§·ê : ወ„oወé : 
©cñc : YkòF : ወ©cñc : ³©ö : 
ወK}Êc : {²© : K|[ò : †M{ : 
©cñc : †]V„íF : †M{ : [òD÷ : 
†M{ : M©öS : ‰|„} : ‰K : 
§GêT : ወé]o : M©öS : ²E„©ö : 
ወé]o : ©ወD÷Ké : ወወé]o : 



X]rKé : [sogS]g :] kq†ኮs : 
†´sï„mkGíX : k†© : Ké[ò ; 
 
Joshua 22:10 ¶ And when they came unto the 
region about the Jordan, that is in the land of 
Canaan, the children of Reuben and the children 
of Gad and the half-tribe of Manasseh built there 
an altar by the Jordan, a great altar to look upon. 
 
Joshua 22:10 ¶ webeSHu : wsete : gelaed : 
zeyordans : zemdre : kenaen : wenedequ : 
deqiqe : gad : wedeqiqe : robEl : wemenfeqe : 
negede : menasE : behye : m`swa`e : be`hebe : 
yordans : `ebiye : m`swa`e : zeyasteri :: 
 
Joshua 22:10 ¶ ወkÃöGê : ወé[o : 
²E„©ö : s¨Xª}] : 
sM©öS : ‰|„} : ወ{©cë : ©cñc : 
³©ö : ወ©cñc : YkòF : ወK}Êc : 
{²© : K|[ò : kB¢ : MQg• : 
kwk : ¨Xª}] : •kï¢ : MQg• : 
s¥]oX„ï ; 
 



Joshua 22:11 And the children of Israel heard 
say, Behold, the children of Reuben and the 
children of Gad and the half-tribe of Manasseh 
have built an altar in the forefront of the land of 
Canaan, in the region about the Jordan, on the 
side that pertaineth to the children of Israel. 
 
Joshua 22:11 wesem`u : deqiqe : IsraEl : keme : 
nedequ : m`swa`e : deqiqe : gad : wedeqiqe : 
robEl : wemenfeqi : negede : menasE : bewste : 
dewele : mdre : kenaen : be`hebe : gelaed : 
zeyordans : bema`Idotomu : ledeqiqe : IsraEl :: 
 
Joshua 22:11 ወ[M•ê : ©cñc : 
†]V„íF : ‰K : {©cë : MQg• : 
©cñc : ³©ö : ወ©cñc : YkòF : 
ወK}Êcñ : {²© : K|[ò : kወé]o : 
©ወD : M©öS : ‰|„} : kwk : 
²E„©ö : s¨Xª}] : kL—¬rKé : 
D©cñc : †]V„íF ; 
 
Joshua 22:12 And when the children of Israel 
heard of it, the whole congregation of the children 
of Israel gathered themselves together at Shiloh, 
to go up against them to war. 



 
Joshua 22:12 wesem`u : deqiqe : IsraEl : 
wetegabu : kWlomu : deqiqe : IsraEl : wste : sElo : 
keme : y`Iregu : ytqatelwomu :: 
 
Joshua 22:12 ወ[M•ê : ©cñc : 
†]V„íF : ወo³mk„ê : ‰èD÷Ké : 
©cñc : †]V„íF : ወé]o : 
[òD÷ : ‰K : §—S²é : 
§qdoFÈKé ; 
 
Joshua 22:13 ¶ And the children of Israel sent 
unto the children of Reuben, and to the children 
of Gad, and to the half-tribe of Manasseh, into 
the land of Gilead, Phinehas the son of Eleazar 
the priest, 
 
Joshua 22:13 ¶ weleeku : deqiqe : IsraEl : `hebe : 
deqiqe : robEl : we`hebe : deqiqe : gad : 
we`hebe : menfeqe : negede : menasE : wste : 
mdre : gelaed : finHs : welde : Il`ezar : welde : 
eron : kahn ; 
 
Joshua 22:13 ¶ ወD„‰ê : ©cñc : 
†]V„íF : wk : ©cñc : YkòF : 



ወwk : ©cñc : ³©ö : ወwk : 
K}Êc : {²© : K|[ò : ወé]o : 
M©öS : ²E„©ö : Ì}I] : ወF© : 
†F•ኮX : ወF© : „Y} : ኮB} & 
 
Joshua 22:14 and with him ten princes, one 
prince of a fathers' house for each of the tribes of 
Israel; and they were every one of them head of 
their fathers' houses among the thousands of 
Israel. 
 
Joshua 22:14 we`e`sertu : Imwste : melaIkt : 
mslEhu : (we)melek : eHedu : Imne : ebyate : 
ebewihomu : Imne : kWlu : negede : IsraEl : 
`Idewe : melaIkte : ebyate : obewihomu : 
mesafnt : Imuntu : leIsraEl :: 
 
Joshua 22:14 ወ•OXoë : †Mወé]o : 
KE†‹q : M]Dí@é : (ወ)KF„‹ : 
„Gªê : †M{ : „mk¥o : 
„kgñCKé : †M{ : ‰èDê : {²© : 
†]V„íF : —©ወ : KE†‹o : 



„mk¥o : ‡kgñCKé : K\Ï}q : 
†Ké}oë : D†]V„íF ; 
 
Joshua 22:15 And they came unto the children 
of Reuben, and to the children of Gad, and to the 
half-tribe of Manasseh, unto the land of Gilead, 
and they spake with them, saying, 
 
Joshua 22:15 webeSHu : `hebe : deqiqe : gad : 
we`hebe : deqiqe : robEl : we`hebe : menfeqe : 
negede : menasE : wste : gelaed : 
wenegerwomu : weybElwomu ; 
 
Joshua 22:15 ወkÃöGê : wk : ©cñc : 
³©ö : ወwk : ©cñc : YkòF : 
ወwk : K}Êc : {²© : K|[ò : 
ወé]o : ²E„©ö : ወ{²XÈKé : 
ወ§kòFÈKé & 
 
Joshua 22:16 Thus saith the whole congregation 
of Jehovah, What trespass is this that ye have 
committed against the God of Israel, to turn away 
this day from following Jehovah, in that ye have 
builded you an altar, to rebel this day against 
Jehovah? 



 
Joshua 22:16 kemez : ybElu : kWlu : te`ayne : 
IgziebHEr : mntnue : zatie : ebesae : Inte : 
ebeskmu : qdme : emlake : IsraEl : keme : 
t`hdgu : yom : teliwoto : leIgziebHEr : wetndqu : 
lekmu : m`swa`e : wekeme : tkHedwo : yom : 
leIgziebHEr :: 
 
Joshua 22:16 ‰K› : §kòDê : ‰èDê : 
o–§{ : †´sï„mkGíX : M}q{ê„ : 
ኮoñ„ : „k\„ : †}o : „k]‹Ké : 
e©öK : „ME‰ : †]V„íF : ‰K : 
qy©ö²é : ¨M : oDïÈr : 
D†´sï„mkGíX : ወq}©öcë : D‹Ké : 
MQg• : ወ‰K : q‹G©öÈ : ¨M : 
D†´sï„mkGíX ; 
 
Joshua 22:17 Is the iniquity of Peor too little for 
us, from which we have not cleansed ourselves 
unto this day, although there came a plague upon 
the congregation of Jehovah, 
 



Joshua 22:17 esteneskmunu : `heTieto : lefEgor : 
Inte : ineSaHne : ImnEha : Iske : yom : wekone : 
meq`seft : la`Ile : t`Iynte : IgziebHEr :: 
 
Joshua 22:17 „]o}„]‹Ké{ê : 
w·ï„r : DÎμX : †}o : 
„ï{ÄI{ : †M{óA : †]‰ : ¨M : 
ወኮ{ : KeOÏq : E—D : q—§}o : 
†´sï„mkGíX ; 
 
Joshua 22:18 that ye must turn away this day 
from following Jehovah? and it will be, seeing ye 
rebel to-day against Jehovah, that to-morrow he 
will be wroth with the whole congregation of 
Israel. 
 
Joshua 22:18 weyomni : entmu : `hedegmu : 
teliwoto : leIgziebHEr : weImkeme : entmu : yom : 
kHdkmwo : leIgziebHEr : gE`seme : la`Ile : kWlu : 
IsraEl : ykewn : meq`seft :: 
 
Joshua 22:18 ወ¨M{ð : „}qKé : 
w©´Ké : oDïÈr : D†´sï„mkGíX : 
ወ†M‰K : „}qKé : ¨M : 



‹I©ö‹MÈ : D†´sï„mkGíX : 
²óOK : E—D : ‰èDê : †]V„íF : 
§‰ወé} : KeOÏq ; 
 
Joshua 22:19 Howbeit, if the land of your 
possession be unclean, then pass ye over unto 
the land of the possession of Jehovah, wherein 
Jehovah's tabernacle dwelleth, and take 
possession among us: but rebel not against 
Jehovah, nor rebel against us, in building you an 
altar besides the altar of Jehovah our God. 
 
Joshua 22:19 weyIzEni : Ime : tnIsekmu : 
dewele : mdrkmu : `Idw : wste : mdre : dewele : 
IgziebHEr : `hebe : tnebr : hye : debterahu : 
leIgziebHEr : weteweresu : mslEne : 
weitkHedwo : leIgziebHEr : weit`hdgwo : 
leIgziebHEr : Isme : nedeqmu : m`swa`e : efe : 
Imne : m`swa`ihu : leIgziebHEr : emlakne :: 
 
Joshua 22:19 ወ§†sò{ð : †K : 
q}†[‹Ké : ©ወD : M©öX‹Ké : —
©öወé : ወé]o : M©öS : ©ወD : 
†´sï„mkGíX : wk : q{mkX : B¢ : 



©mkoV@é : D†´sï„mkGíX : 
ወoወS[é : M]Dí{ : ወ„ïq‹G©öÈ : 
D†´sï„mkGíX : ወ„ïqy©ö´È : 
D†´sï„mkGíX : †]K : {©eKé : 
MQg• : „Ï„ : †M{ : MQg–
ð@é : D†´sï„mkGíX : „ME‹{ ; 
 
Joshua 22:20 Did not Achan the son of Zerah 
commit a trespass in the devoted thing, and 
wrath fell upon all the congregation of Israel? and 
that man perished not alone in his iniquity. 
 
Joshua 22:20 ekanu : ekar : welde : [zara :] 
ebese : wegEgeye : wene`se : Imne : zeHrum : 
wela`Ile : kWlu : t`Iynte : IsraEl : kone : mensut : 
Inze : baHtitu : ebese : bonue : baHtitue : motee : 
be`heTietue :: 
 
Joshua 22:20 „ኮ{ê : „ኮX : ወF© : 
[ኮV :] „k[ : ወ²ó²¢ : ወ{Q„ : 
†M{ : sITM : ወE—D : ‰èDê : 
q—§}o : †]V„íF : ኮ{ : 
K}[éq : †}s : lIoñoë : „k[ : 



n{ê„ : lIoñoë„ : No„ : 
kw·ï„oë„ ; 
 
Joshua 22:21 ¶ Then the children of Reuben and 
the children of Gad and the half-tribe of 
Manasseh answered, and spake unto the heads 
of the thousands of Israel, 
 
Joshua 22:21 ¶ weew`su : deqiqe : robEl : 
wedeqiqe : gad : wemenfeqe : negede : menasE : 
weybElwomu : lemelaIkte : IsraEl : Inze : yblu ; 
 
Joshua 22:21 ¶ ወ„ወéQ„ê : ©cñc : 
YkòF : ወ©cñc : ³©ö : ወK}Êc : 
{²© : K|[ò : ወ§kòFÈKé : 
DKE†‹o : †]V„íF : †}s : 
§mkDê & 
 
Joshua 22:22 The Mighty One, God, Jehovah, 
the Mighty One, God, Jehovah, he knoweth; and 
Israel he shall know: if it be in rebellion, or if in 
trespass against Jehovah (save thou us not this 
day,) 
 



Joshua 22:22 IgziebHEr : wItu : emlak : weIgziI : 
weemlake : emalkt : wItu : IgziebHEr : yaemr : 
weleIsraElni : wItu : yaemro : keme : eko : lekHid : 
weleebso : zegeberne : qdmEhu : leIgziebHEr : 
weImeekose : iyad`hnene : yom :: 
 
Joshua 22:22 †´sï„mkGíX : ወé†oë : 
„ME‹ : ወ†´sï† : ወ„ME‰ : 
„LF‹q : ወé†oë : †´sï„mkGíX : 
¥„MX : ወD†]V„íF{ð : ወé†oë : 
¥„MY : ‰K : „ኮ : D‹Gï©ö : 
ወD„mk^ : s²kX{ : e©öLô@é : 
D†´sï„mkGíX : ወ†K„ኮ[ : 
„ï¥©öy{{ : ¨M ; 
 
Joshua 22:23 that we have built us an altar to 
turn away from following Jehovah; or if to offer 
thereon burnt-offering or meal-offering, or if to 
offer sacrifices of peace-offerings thereon, let 
Jehovah himself require it; 
 
Joshua 22:23 weImeni : m`swa`e : nedeqne : 
lene : keme : nkHedo : leIgziebHEr : emlakne : 
wekeme : na`Irg : wstEtu : me`swa`Ite : qWrban : 



weImeni : keme : ngber : la`IlEhu : me`swa`Ite : 
med`hnit : wItu : lelihu : IgziebHEr : 
leyt`he`se`sene :: 
 
Joshua 22:23 ወ†K{ð : MQg• : 
{©e{ : D{ : ‰K : }‹G¬ : 
D†´sï„mkGíX : „ME‹{ : ወ‰K : 
|—X´ : ወé]oõoë : KQg—o : 
cÿXl} : ወ†K{ð : ‰K : }´kX : 
E—Dí@é : KQg—o : K©öy{ðq : 
ወé†oë : DDï@é : †´sï„mkGíX : 
D§qwOO{ ; 
 
Joshua 22:24 and if we have not rather out of 
carefulness done this, and of purpose, saying, In 
time to come your children might speak unto our 
children, saying, What have ye to do with 
Jehovah, the God of Israel? 
 
Joshua 22:24 Ime : eko : bebeyne : negere : 
frhete : IgziebHEr : zegebernahu : lezntu : Inze : 
nbl : keme : iybelu : gE`seme : wludkmu : 
lewludne : mnte : bkmu : msle : IgziebHEr : 
emlake : IsraEl :: 



 
Joshua 22:24 †K : „ኮ : kk§{ : 
{²S : ÏX@o : †´sï„mkGíX : 
s²kX|@é : D›}oë : 
†}s : }mkF : ‰K : „ï§kDê : 
²óOK : ወéDê©ö‹Ké : DወéDê©ö{ : 
M}o : mk‹Ké : M]D : 
†´sï„mkGíX : „ME‰ : †]V„íF ; 
 
Joshua 22:25 for Jehovah hath made the Jordan 
a border between us and you, ye children of 
Reuben and children of Gad; ye have no portion 
in Jehovah: so might your children make our 
children cease from fearing Jehovah. 
 
Joshua 22:25 Isme : eqeme : IgziebHEr : 
wesene : maIkelEkmu : wemaIkelEne : ledeqiqe : 
robEl : weledeqiqe : gad : welemenfeqe : negede : 
menasE : [leyordans :] weelbkmu : kfle : msle : 
IgziebHEr : weyrEsywomu : nekire : wludkmu : 
lewludne : (keme : iyaw`S[Iwo]mu :) Imne : 
emlko : IgziebHEr :: 
 



Joshua 22:25 †]K : „cK : 
†´sï„mkGíX : ወ[{ : L†‰Dí‹Ké : 
ወL†‰Dí{ : D©cñc : YkòF : 
ወD©cñc : ³©ö : ወDK}Êc : {²© : 
K|[ò : [D¨Xª}] :] ወ„Fmk‹Ké : 
‹ÏD : M]D : †´sï„mkGíX : 
ወ§W]§ÈKé : {‰ïS : ወéDê©ö‹Ké : 
DወéDê©ö{ : (‰K : „ï¥ወé—Æ[†È]Ké :) 
†M{ : „MFኮ : †´sï„mkGíX ; 
 
Joshua 22:26 Therefore we said, Let us now 
prepare to build us an altar, not for burnt-offering, 
nor for sacrifice: 
 
Joshua 22:26 wenbE : keme : ngber : kemez : 
wenndq : zente : m`swa`e : eko : bebeyne : 
qWrban : weeko : bebeyne : me`swa`It :: 
 
Joshua 22:26 
ወ}kò : ‰K : }´kX : ‰K› : 
ወ}}©öe : s}o : MQg• : „ኮ : 
kk§{ : cÿXl} : ወ„ኮ : kk§{ : 
KQg—q ; 



 
Joshua 22:27 but it shall be a witness between 
us and you, and between our generations after 
us, that we may do the service of Jehovah before 
him with our burnt-offerings, and with our 
sacrifices, and with our peace-offerings; that your 
children may not say to our children in time to 
come, Ye have no portion in Jehovah. 
 
Joshua 22:27 ela : keme : ykun : zntu : sm[`e] : 
maIkelEne : wemaIkelEkmu : wemaIkele : 
wludne : Imd`hrEne : keme : yamlkwo : emlke : 
leIgziebHEr : beqdmEhu : beqWrbankmu : 
webeme`swa`Ite : med`henitkmu : weiybelwomu : 
wludkmu : lewludne : gE`seme : elbkmu : kfle : 
msle : IgziebHEr :: 
 
Joshua 22:27 „E : ‰K : 
§‰ê} : ›}oë : ]M[•] : L†‰Dí{ : 
ወL†‰Dí‹Ké : ወL†‰D : ወéDê©ö{ : 
†M©öyW{ : ‰K : ¥MF‹È : 
„MF‰ : D†´sï„mkGíX : ke©öLô@é : 
kcÿXl}‹Ké : ወkKQg—o : 
K©öw{ðq‹Ké : ወ„ï§kFÈKé : 



ወéDê©ö‹Ké : DወéDê©ö{ : ²óOK : 
„Fmk‹Ké : ‹ÏD : M]D : 
†´sï„mkGíX ; 
 
Joshua 22:28 Therefore said we, It shall be, 
when they so say to us or to our generations in 
time to come, that we shall say, Behold the 
pattern of the altar of Jehovah, which our fathers 
made, not for burnt-offering, nor for sacrifice; but 
it is a witness between us and you. 
 
Joshua 22:28 wenbE : Imebo : keme : kone : 
d`hre : weybElune : gE`seme : ew : lewludne : 
keme : ybElwomu : nahu : rIyu : emsale : 
[m`swa`u :] leIgziebHEr : zegebru : ebewine : 
eko : bebeyne : qWrban : weeko : bebeyne : 
me`swa`It : ela : keme : ykun : sm`I : maIkelEne : 
wemaIkelEkmu :: 
 
Joshua 22:28 ወ}kò : †Kn : ‰K : 
ኮ{ : ©öyS : ወ§kòDê{ : ²óOK : 
„ወé : DወéDê©ö{ : ‰K : 
§kòFÈKé : |@é : X†£ : „M\D : 
[MQg•ê :] D†´sï„mkGíX : 



s²mkT : „kgñ{ : „ኮ : kk§{ : 
cÿXl} : ወ„ኮ : kk§{ : KQg—
q : „E : ‰K : §‰ê} : ]M— : 
L†‰Dí{ : ወL†‰Dí‹Ké ; 
 
Joshua 22:29 Far be it from us that we should 
rebel against Jehovah, and turn away this day 
from following Jehovah, to build an altar for burnt-
offering, for meal-offering, or for sacrifice, 
besides the altar of Jehovah our God that is 
before his tabernacle. 
 
Joshua 22:29 Hese : lene : Iske : ne`hedg : 
teliwoto : leIgziebHEr : beIlantu : mewa`Il : yom : 
keme : nkHedo : leIgziebHEr : wekeme : nndq : 
lene : m`swa`e : leqWrban : weleme`swa`Ite : 
selam : weleme`swa`Ite : med`henit : Inbele : 
bewste : m`swa`ihu : leIgziebHEr : emlakne : 
[zeqdme : debterahu ::] 
 
Joshua 22:29 G[ : D{ : †]‰ : 
{w©ö´ : oDïÈr : D†´sï„mkGíX : 
k†E}oë : Kg—
F : ¨M : ‰K : }‹G¬ : 



D†´sï„mkGíX : ወ‰K : }}©öe : 
D{ : MQg• : DcÿXl} : 
ወDKQg—o : [EM : ወDKQg—o : 
K©öw{ðq : †}kD : kወé]o : 
MQg–ð@é : D†´sï„mkGíX : 
„ME‹{ : [se©öK : ©mkoV@é ;] 
 
Joshua 22:30 ¶ And when Phinehas the priest, 
and the princes of the congregation, even the 
heads of the thousands of Israel that were with 
him, heard the words that the children of Reuben 
and the children of Gad and the children of 
Manasseh spake, it pleased them well. 
 
Joshua 22:30 ¶ wesobe : sem`e : finHs : kahn : 
wekWlu : melaIkte : te`ayn : wemesafnte : IsraEl : 
Ile : mslEhu : qale : zeybElwomu : deqiqe : robEl : 
wedeqiqe : gad : wemenfeqe : negede : menasE : 
ermemu :: 
 
Joshua 22:30 ¶ ወ^k : [M• : 
Ì}I] : ኮB} : ወ‰èDê : KE†‹o : 
o–§} : ወK\Ï}o : †]V„íF : 
†D : M]Dí@é : dD : s§kòFÈKé : 



©cñc : YkòF : ወ©cñc : ³©ö : 
ወK}Êc : {²© : K|[ò : 
„XKKé ; 
 
Joshua 22:31 And Phinehas the son of Eleazar 
the priest said unto the children of Reuben, and 
to the children of Gad, and to the children of 
Manasseh, This day we know that Jehovah is in 
the midst of us, because ye have not committed 
this trespass against Jehovah: now have ye 
delivered the children of Israel out of the hand of 
Jehovah. 
 
Joshua 22:31 weybElomu : finHs : welde : 
Il`ezar : kahn : ledeqiqe : robEl : weledeqiqe : 
gad : welemenfeqe : negede : menasE : yom : 
eImerne : keme : helewe : IgziebHEr : mslEne : 
Isme : iebeskmu : qdme : IgziebHEr : zate : 
`heTiete : weIsme : ed`henkmwomu : leIsraEl : 
ImIdEhu : leIgziebHEr :: 
 
Joshua 22:31 ወ§kòD÷Ké : Ì}I] : 
ወF© : †F•ኮX : ኮB} : D©cñc : 
YkòF : ወD©cñc : ³©ö : 
ወDK}Êc : {²© : K|[ò : ¨M : 



„†KX{ : ‰K : @Dወ : 
†´sï„mkGíX : M]Dí{ : †]K : 
„ï„k]‹Ké : e©öK : †´sï„mkGíX : 
ኮo : w·ï„o : ወ†]K : 
„©öw}‹MÈKé : D†]V„íF : 
†M†«@é : D†´sï„mkGíX ; 
 
Joshua 22:32 ¶ And Phinehas the son of Eleazar 
the priest, and the princes, returned from the 
children of Reuben, and from the children of Gad, 
out of the land of Gilead, unto the land of Canaan, 
to the children of Israel, and brought them word 
again. 
 
Joshua 22:32 ¶ wegebe : finHs : welde : Il`ezar : 
wemelaIkt : emne : deqiqe : robEl : wedeqiqe : 
gad : weImne : menfeqe : negede : menasE : 
Imne : gelaed : wste : mdre : kenaan : `hebe : 
deqiqe : IsraEl : wenegerwomu :: 
 
Joshua 22:32 ¶ ወ²mk„ : Ì}I] : 
ወF© : †F•ኮX : ወKE†‹q : 
„M{ : ©cñc : YkòF : ወ©cñc : 
³©ö : ወ†M{ : K}Êc : {²© : 



K|[ò : †M{ : ²E„©ö : ወé]o : 
M©öS : ‰|…} : wk : ©cñc : 
†]V„íF : ወ{²XÈKé ; 
 
Joshua 22:33 And the thing pleased the children 
of Israel; and the children of Israel blessed God, 
and spake no more of going up against them to 
war, to destroy the land wherein the children of 
Reuben and the children of Gad dwelt. 
 
Joshua 22:33 weedemomu : ledeqiqe : IsraEl : 
zntu : neger : wesobe : negerwomu : ledeqiqe : 
IsraEl : barekwo : leemlake : deqiqe : IsraEl : 
weybElu : in`Irg : Inke : `hebEhomu : keme : 
ntqatelomu : wekeme : naTfa : lemdre : deqiqe : 
robEl : wedeqiqe : gad : wezemenfeqe : negede : 
menasE ; weneberu : la`IlE[ha] :: 
 
Joshua 22:33 ወ„©NKé : D©cñc : 
†]V„íF : ›}oë : {²X : ወ^k : 
{²XÈKé : D©cñc : †]V„íF : 
lS‹È : D„ME‰ : ©cñc : 
†]V„íF : ወ§kòDê : „ï}—X´ : 
†}‰ : 



wkòCKé : ‰K : }qdoD÷Ké : 
ወ‰K : |¹Ï… : DM©öS : ©cñc : 
YkòF : ወ©cñc : ³©ö : ወsK}Êc : 
{²© : K|[ò & ወ{kT : E—Dí[A] ; 
 
Joshua 22:34 And the children of Reuben and 
the children of Gad called the altar Ed: For, said 
they, it is a witness between us that Jehovah is 
God. 
 
Joshua 22:34 wesemeyo : iyesus : lewItu : 
m`swa`I : zerobEl : wezegad : wezemenfeqe : 
negede : menasE : weybElu : Isme : sm`I : wItu : 
maIkelomu : keme : IgziebHEr : wItu : 
emlakomu :: 
 
Joshua 22:34 ወ[K¨ : „ï¢[é] : 
Dወé†oë : MQg— : sYkòF : 
ወs³©ö : ወsK}Êc : {²© : 
K|[ò : ወ§kòDê : †]K : ]M— : 
ወé†oë : L†‰D÷Ké : ‰K : 
†´sï„mkGíX : ወé†oë : „MEኮKé ; 
 



Joshua 23:1 ¶ And it came to pass after many 
days, when Jehovah had given rest unto Israel 
from all their enemies round about, and Joshua 
was old and well stricken in years; 
 
Joshua 23:1 ¶ weImz : Imd`hre : bzu`h : mewa`Il : 
Imd`hre : e`Irefomu : IgziebHEr : emlake : IsraEl : 
Imne : kWlu : `Seromu : zeewdemu : welhqe : 
iyesus : we`helefe : mewa`Ilihu :: 
 
Joshua 23:1 ¶ ወ†M› : †M©öyS : 
mksêy : Kg—F : †M©öyS : „—
SÐKé : †´sï„mkGíX : „ME‰ : 
†]V„íF : †M{ : ‰èDê : •ÆYKé : 
s„ወé©Ké : ወFBc : „ï¢[é] : 
ወwDÊ : Kg—Dï@é ; 
 
Joshua 23:2 that Joshua called for all Israel, for 
their elders and for their heads, and for their 
judges and for their officers, and said unto them, I 
am old and well stricken in years: 
 
Joshua 23:2 weSew`e : kWlo : deqiqe : IsraEl : 
weliqanatihomu : wemelaIktihomu : 
weSeHeftomu : wemekWanntihomu : 



weybElomu : nahu : re`saIku : ense : we`helefe : 
mewa`Ilye :: 
 
Joshua 23:2 ወÃወé• : ‰èD÷ : ©cñc : 
†]V„íF : ወDïd|oñCKé : 
ወKE†‹oñCKé : ወÃGÏrKé : 
ወKኮú}}oñCKé : ወ§kòD÷Ké : |@é : 
SP†‰ê : „}[ : ወwDÊ : Kg—F¢ ;
 
Joshua 23:3 and ye have seen all that Jehovah 
your God hath done unto all these nations 
because of you; for Jehovah your God, he it is 
that hath fought for you. 
 
Joshua 23:3 welelikmu : rikmu : kWlo : zegebre : 
IgziebHEr : emlakne : la`Ile : Hzb : Ile : qdme : 
geSne : keme : IgziebHEr : emlakne : `Sebomu : 
lene :: 
 
Joshua 23:3 ወDDï‹Ké : 
X„ï‹Ké : ‰èD÷ : s²mkS : 
†´sï„mkGíX : „ME‹{ : E—D : 
I›mk : †D : e©öK : 



²Ãö{ : ‰K : †´sï„mkGíX : 
„ME‹{ : •Æmk‡Ké : D{ ; 
 
Joshua 23:4 Behold, I have allotted unto you 
these nations that remain, to be an inheritance 
for your tribes, from the Jordan, with all the 
nations that I have cut off, even unto the great 
sea toward the going down of the sun. 
 
Joshua 23:4 wenahu : rIyu : `hedegu : lekmu : 
eHzab : Ile : terfu : wste : edwalikmu : zeze : 
Hzebikmu : wezeImne : yordans : kWlo : eHzabe : 
`serokwomu : weImne : baHr : `ebiy : wesenkmu : 
[m`Irabe : `SeHey ::] 
 
Joshua 23:4 ወ|@é : X†£ : w©²é : 
D‹Ké : „Iኮmk : †D : oXË : 
ወé]o : „©ögDï‹Ké : ss : 
Iskï‹Ké : 
ወs†M{ : ¨Xª}] : ‰èD÷ : „Iኮk : 
OY‹ÈKé : ወ†M{ : lIX : 
•kï§ : ወ[}‹Ké : [M—Vk : 
•ÆG§ ;] 
 



Joshua 23:5 And Jehovah your God, he will 
thrust them out from before you, and drive them 
from out of your sight; and ye shall possess their 
land, as Jehovah your God spake unto you. 
 
Joshua 23:5 weIgziebHEr : emlakkmu : wItu : 
yaTefomu : lekmu : Imqdme : geSkmu : Iske : 
ydemesesu : weyfEnu : la`IlEhomu : erawite : 
Heql : Iske : yaTefomu : welenege`stomu : Imne : 
qdmEkmu : wetwersu : mdromu : bekeme : 
ybElene : IgziebHEr : emlakne :: 
 
Joshua 23:5 ወ†´sï„mkGíX : 
„ME‹‹Ké : ወé†oë : ¥·Ï‡Ké : 
D‹Ké : †Me©öK : ²Ãö‹Ké : 
†]‰ : §©K[[é : ወ§Î{ê : E—
DíCKé : „Vgño : GeF : †]‰ : 
¥·Ï‡Ké : ወD{²QrKé : †M{ : 
e©öLô‹Ké : ወqወX[é : M©öYKé : 
k‰K : §kòD{ : †´sï„mkGíX : 
„ME‹{ ; 
 
Joshua 23:6 Therefore be ye very courageous to 
keep and to do all that is written in the book of 



the law of Moses, that ye turn not aside therefrom 
to the right hand or to the left; 
 
Joshua 23:6 weeSn`u : Tqe : keme : t`Iqebu : 
wekeme : tgberu : kWlu : zeSHuf : wste : 
meSHefe : Hgu : lemusE : keme : ittgeHe`su : 
ImnEhu : ile`Segam : weileyeman ; 
 
Joshua 23:6 ወ„Ãö}•ê : ¹c : ‰K : 
q—cké : ወ‰K : q´kT : ‰èDê : 
sÃöGêÏ : ወé]o : KÃöGÊ : I²é : 
DKé[ò : ‰K : „ïqq²GOé : 
†M{ó@é : „ïD•Æ³M : ወ„ïD¢L} & 
 
Joshua 23:7 that ye come not among these 
nations, these that remain among you; neither 
make mention of the name of their gods, nor 
cause to swear by them, neither serve them, nor 
bow down yourselves unto them; 
 
Joshua 23:7 keme : itbau : wste : Ilu : eHzab : 
Ile : terfu : mslEkmu : weesmate : emalktihomu : 
iysemey : bewstEtkmu : weitmHelu : bomu : 
weitsgdu : lomu : weitamlkwomu :: 
 



Joshua 23:7 ‰K : „ïql„ê : ወé]o : 
†Dê : „Iኮmk : †D : oXË : 
M]Dí‹Ké : ወ„]Lo : 
„LF‹oñCKé : „ï§[K§ : 
kወé]oõq‹Ké : ወ„ïqMGDê : nKé : 
ወ„ïq]´ªê : D÷Ké : 
ወ„ïpMF‹ÈKé ; 
 
Joshua 23:8 but cleave unto Jehovah your God, 
as ye have done unto this day. 
 
Joshua 23:8 ela : leIgziebHEr : emlakkmu : 
tlwwo : bekeme : geberkmu : Iske : zati : `Ilet :: 
 
Joshua 23:8 „E : D†´sï„mkGíX : 
„ME‹‹Ké : qFወéÈ : k‰K : 
²kX‹Ké : †]‰ : ኮoñ : —Dq ; 
 
Joshua 23:9 For Jehovah hath driven out from 
before you great nations and strong: but as for 
you, no man hath stood before you unto this day. 
 
Joshua 23:9 wewItu : IgziebHEr : yaTefomu : 
Imqdmu : geSkmu : leeHzab : `ebeyt : weSnu`an : 



weentmuse : elbo : zeytqawemekmu : qdmEkmu : 
Iske : zati : `Ilet :: 
 
Joshua 23:9 ወወé†oë : †´sï„mkGíX : 
¥·Ï‡Ké : †Me©öKé : ²Ãö‹Ké : 
D„Iኮmk : •k§q : ወÃö{ê–} : 
ወ„}qKé[ : „Fn : 
s§qdወK‹Ké : e©öLô‹Ké : †]‰ : 
ኮoñ : —Dq ; 
 
Joshua 23:10 One man of you shall chase a 
thousand; for Jehovah your God, he it is that 
fighteth for you, as he spake unto you. 
 
Joshua 23:10 eHedu : bIsi : ImnEkmu : ysedd : 
`e`serte : mIte : Isme : IgziebHEr : emlakne : 
y`SebI : lene : bekeme : ybElene :: 
 
Joshua 23:10 „Gªê : mk†[ï : 
†M{ó‹Ké : §[©ö©ö : •OXo : 
M†o : †]K : †´sï„mkGíX : 
„ME‹{ : §•Æmk† : D{ : k‰K : 
§kòD{ ; 
 



Joshua 23:11 Take good heed therefore unto 
yourselves, that ye love Jehovah your God. 
 
Joshua 23:11 wete`aqebu : Tqe : nefskmu : 
keme : tafqrwo : leIgziebHEr : emlakne :: 
 
Joshua 23:11 ወo–cké : ¹c : 
{Ï]‹Ké : ‰K : pÏeXÈ : 
D†´sï„mkGíX : „ME‹{ ; 
 
Joshua 23:12 Else if ye do at all go back, and 
cleave unto the remnant of these nations, even 
these that remain among you, and make 
marriages with them, and go in unto them, and 
they to you; 
 
Joshua 23:12 weImese : temeyeTkmu : 
we`hedegmwo : tgebu : wste : Ilu : eHzab : Ile : 
terfu : mslEkmu : wettwasebu : mslEhomu : 
wetdEmeru : wstEtomu ; 
 
Joshua 23:12 ወ†K[ : oK¢¹‹Ké : 
ወw©´MÈ : q²mk„ê : ወé]o : 
†Dê : „Iኮmk : †D : oXË : 
M]Dí‹Ké : ወqqg[ké : 



M]DíCKé : ወq«KT : ወé]oõrKé 
& 
 
Joshua 23:13 know for a certainty that Jehovah 
your God will no more drive these nations from 
out of your sight; but they shall be a snare and a 
trap unto you, and a scourge in your sides, and 
thorns in your eyes, until ye perish from off this 
good land which Jehovah your God hath given 
you. 
 
Joshua 23:13 welelikmu : eImru : keme : 
iyaTefomu : Inke : IgziebHEr : leIlu : eHzab : 
ImqdmEkmu : weykewnukmu : me`sgerte : 
we`Iqfte : weqenotate : wste : sekWenakmu : 
weydEgWSukmu : wste : e`Iyntikmu : Iske : 
tTefu : Imne : mdr : burkt : Inte : wehebekmu : 
IgziebHEr : emlakkmu :: 
 
Joshua 23:13 ወDDï‹Ké : 
„†MT : ‰K : „ï¥·Ï‡Ké : 
†}‰ : †´sï„mkGíX : D†Dê : 
„Iኮmk : †Me©öLô‹Ké : 
ወ§‰ወé{ê‹Ké : KQ²Xo : ወ—



eÏo : ወc~po : ወé]o : 
[‰÷|‹Ké : ወ§«²ÿÃê‹Ké : ወé]o : 
„—§}oñ‹Ké : †]‰ : q·Ï„ê : 
†M{ : M©öX : kéX‹q : †}o : 
ወ@k‹Ké : †´sï„mkGíX : 
„ME‹‹Ké ; 
 
Joshua 23:14 ¶ And, behold, this day I am going 
the way of all the earth: and ye know in all your 
hearts and in all your souls, that not one thing 
hath failed of all the good things which Jehovah 
your God spake concerning you; all are come to 
pass unto you, not one thing hath failed thereof. 
 
Joshua 23:14 ¶ weense : eHewr : wste : fnot : 
keme : kWlu : Ile : wste : mdr : weeImru : bekWlu : 
lbkmu : webekWlu : nefskmu : keme : ite`hedget : 
weieHeti : qal : Imne : kWlu : `senayt : Inte : 
ybElekmu : IgziebHEr : emlakne : wekWlu : 
beSHene : weelbo : zeirekebene : ImnEhu :: 
 
Joshua 23:14 ¶ ወ„}[ : „GወéX : 
ወé]o : Ï~q : ‰K : ‰èDê : †D : 
ወé]o : M©öX : ወ„†MT : k‰èDê : 



Fmk‹Ké : ወk‰èDê : 
{Ï]‹Ké : ‰K : „ïow©ö²q : 
ወ„ï„Goñ : dF : †M{ : ‰èDê : 
O|§q : †}o : §kòD‹Ké : 
†´sï„mkGíX : „ME‹{ : ወ‰èDê : 
kÃöG{ : ወ„Fn : s„ïS‰k{ : 
†M{ó@é ; 
 
Joshua 23:15 And it shall come to pass, that as 
all the good things are come upon you of which 
Jehovah your God spake unto you, so will 
Jehovah bring upon you all the evil things, until 
he have destroyed you from off this good land 
which Jehovah your God hath given you. 
 
Joshua 23:15 webekeme : beSHekmu : kWlu : 
qal : `senay : zeybElekmu : IgziebHEr : 
emlakkmu : kemahu : yameSI : IgziebHEr : 
emlakkmu : la`IlEkmu : kWlo : qale : Ikuye : Iske : 
yaTefekmu : Imne : zati : mdr : burkt : Inte : 
wehebekmu : IgziebHEr :: 
 
Joshua 23:15 ወk‰K : 
kÃöG‹Ké : ‰èDê : dF : O|§ : 



s§kòD‹Ké : †´sï„mkGíX : 
„ME‹‹Ké : ‰L@é : ¥KÃö† : 
†´sï„mkGíX : „ME‹‹Ké : E—
Dí‹Ké : ‰èD÷ : dD : †‰ê¢ : 
†]‰ : ¥·Ï„‹Ké : †M{ : ኮoñ : 
M©öX : kéX‹q : †}o : ወ@k‹Ké : 
†´sï„mkGíX ; 
 
Joshua 23:16 When ye transgress the covenant 
of Jehovah your God, which he commanded you, 
and go and serve other gods, and bow down 
yourselves to them; then will the anger of 
Jehovah be kindled against you, and ye shall 
perish quickly from off the good land which he 
hath given unto you. 
 
Joshua 23:16 Imkeme : `hedegmu : kidano : 
leemlakkmu : zeezezekmu : Ime : Horkmu : 
weemlekmu : emalkte : ba`Id : wesegedkmu : 
lomu : weytme`a`I : beme`et : IgziebHEr : 
la`IlEkmu : wefTune : yaTefekmu : Imne : mdr : 
Inte : wehebekmu :: 
 



Joshua 23:16 †M‰K : 
w©´Ké : ‰ïª~ : D„ME‹‹Ké : 
s„ss‹Ké : †K : JX‹Ké : 
ወ„MD‹Ké : „LF‹o : l—©ö : 
ወ[²©ö‹Ké : D÷Ké : ወ§qK–— : 
kK•q : †´sï„mkGíX : E—Dí‹Ké : 
ወÏ·ê{ : ¥·Ï„‹Ké : †M{ : 
M©öX : †}o : ወ@k‹Ké ; 
 
Joshua 24:1 ¶ And Joshua gathered all the 
tribes of Israel to Shechem, and called for the 
elders of Israel, and for their heads, and for their 
judges, and for their officers; and they presented 
themselves before God. 
 
Joshua 24:1 ¶ weestegabomu : iyesus : lekWlu : 
Hzbe : IsraEl : wste : sElom : weSew`omu : 
leliqanate : IsraEl : welemelaIktihomu : 
weleSeHeftomu : weeqemomu : qdme : 
IgziebHEr :: 
 
Joshua 24:1 ¶ ወ„]o³mk‡Ké : 
„ï¢[é] : D‰èDê : I›k : †]V„íF : 



ወé]o : [òD÷M : ወÃወéኮKé : 
DDïd|o : †]V„íF : 
ወDKE†‹oñCKé : ወDÃGÏrKé : 
ወ„cNKé : e©öK : †´sï„mkGíX ; 
 
Joshua 24:2 And Joshua said unto all the people, 
Thus saith Jehovah, the God of Israel, Your 
fathers dwelt of old time beyond the River, even 
Terah, the father of Abraham, and the father of 
Nahor: and they served other gods. 
 
Joshua 24:2 weybElomu : iyesus : lekWlu : Hzb : 
kemez : ybE : IgziebHEr : emlake : IsraEl : 
bema`Idote : feleg : neberu : ebewikmu : qedemt : 
tara : ebuhu : leebrham : weebuhu : lenakor : 
weemleku : ba`Ide : emalkte :: 
 
Joshua 24:2 ወ§kòD÷Ké : „ï¢[é] : 
D‰èDê : I›mk : ‰K› : §kò : 
†´sï„mkGíX : „ME‰ : †]V„íF : 
kL—¬o : ÊD´ : {kT : 
„kgñ‹Ké : c©Mq : pV : 
„ké@é : D„mkXAM : ወ„ké@é : 



D|ኮX : ወ„MD‰ê : l—© : 
„LF‹o ; 
 
Joshua 24:3 And I took your father Abraham 
from beyond the River, and led him throughout all 
the land of Canaan, and multiplied his seed, and 
gave him Isaac. 
 
Joshua 24:3 wene`saIkwo : leebukmu : 
leebrham : Imne : ma`Idote : feleg : 
wewesedkwo : wste : kWlu : mdre : kenaen : 
weestebaza`hku : zero :: 
 
Joshua 24:3 ወ{P†‹È : D„ké‹Ké : 
D„mkXAM : †M{ : L—¬o : 
ÊD´ : ወወ[©ö‹È : ወé]o : ‰èDê : 
M©öS : ‰|„} : ወ„]olኮy‰ê : 
sX‡ ; 
 
Joshua 24:4 And I gave unto Isaac Jacob and 
Esau: and I gave unto Esau mount Seir, to 
possess it: and Jacob and his children went down 
into Egypt. 
 



Joshua 24:4 wewehebkwo : ysHeqha : 
weleysHeq : ya`Iqob : we`Esaw : wewehebkwo : 
le`Esaw : debre : sEyr : ewreskwo : weya`Iqobse : 
wedeqiqu : weredu : wste : gbS : wekonu : 
behye : Hzbe : `ebiye : webez`hu : weSen`u : 
we`saqeywomu : gbS :: 
 
Joshua 24:4 ወወ@mk‹È : §]GeA : 
ወD§]Ge : ¥—fmk : ወ–ó\ወé : 
ወወ@mk‹È : D–ó\ወé : ©mkS : 
[ò§X : „ወéS]‹È : ወ¥—fmk[ : 
ወ©cñcë : ወSªê : ወé]o : ´mkÃö : 
ወኮ{ê : kB¢ : I›k : •kï¢ : 
ወk›wê : ወÃ}•ê : ወPc§ÈKé : 
´mkÃö ; 
 
Joshua 24:5 And I sent Moses and Aaron, and I 
plagued Egypt, according to that which I did in 
the midst thereof: and afterward I brought you out. 
 
Joshua 24:5 weqetelkwomu : legbS : bebeyne : 
zegebru : la`IlEhomu :: 
 



Joshua 24:5 ወcoF‹ÈKé : D´mkÃö : 
kk§{ : s²mkT : E—DíCKé ; 
 
Joshua 24:6 And I brought your fathers out of 
Egypt: and ye came unto the sea; and the 
Egyptians pursued after your fathers with chariots 
and with horsemen unto the Red Sea. 
 
Joshua 24:6 weImd`hre : zntu : ew`Sekmu : 
weew`Somu : leebewikmu : weboIkmu : wste : 
baHr : wedEgenukmu : gbS : wetelewkmu : 
d`hrEhomu : leebewikmu : beefras : 
webeseregelat : wste : baHre : [E]rtra :: 
 
Joshua 24:6 ወ†M©öyS : ›}oë : 
„ወé—Æ„‹Ké : ወ„ወé—Æ‡Ké : 
D„kgñ‹Ké : ወn†‹Ké : ወé]o : 
lIX : ወ«²{ê‹Ké : ´mkÃö : 
ወoDወé‹Ké : ©öyWCKé : 
D„kgñ‹Ké : k„ÏV] : ወk[S²Eq : 
ወé]o : lIS : [„í]XqV ; 
 
Joshua 24:7 And when they cried out unto 
Jehovah, he put darkness between you and the 



Egyptians, and brought the sea upon them, and 
covered them; and your eyes saw what I did in 
Egypt: and ye dwelt in the wilderness many days. 
 
Joshua 24:7 weSera`hne : `hebe : IgziebHEr : 
wefenewe : demena : weqoba[re] : maIkelEne : 
wemaIkele : gbS : weestegabe : la`IlEhomu : 
baHre : wedefenomu : werIya : e`Iyntikmu : kWlo : 
zegebre : IgziebHEr : bemdre : gbS : 
weneberkmu : bzu`he : mewa`Ile : wste : gedam :: 
 
Joshua 24:7 ወÃVy{ : wk : 
†´sï„mkGíX : ወÊ{ወ : ©K| : 
ወfl[S] : L†‰Dí{ : ወL†‰D : 
´mkÃö : ወ„]o³mk„ : E—DíCKé : 
lIS : ወ©Ê~Ké : ወX†¥ : „—
§}oñ‹Ké : ‰èD÷ : s²mkS : 
†´sï„mkGíX : kM©öS : ´mkÃö : 
ወ{kX‹Ké : mksêw : Kg—D : 
ወé]o : ²ªM ; 
 
Joshua 24:8 And I brought you into the land of 
the Amorites, that dwelt beyond the Jordan: and 
they fought with you; and I gave them into your 



hand, and ye possessed their land; and I 
destroyed them from before you. 
 
Joshua 24:8 wewesedekmu : wste : mdre : 
emorEwon : Ile : ynebru : wste : ma`Idote : 
yordans : weteqatelomu : musE : weegbomu : 
IgziebHEr : wste : IdEne : wetewereskmu : 
mdromu : weeTfaIkmwomu : ImqdmEkmu :: 
 
Joshua 24:8 ወወ[©‹Ké : ወé]o : 
M©öS : „NWÈ} : †D : §{mkT : 
ወé]o : L—¬o : ¨Xª}] : 
ወodoD÷Ké : Ké[ò : ወ„´mk‡Ké : 
†´sï„mkGíX : ወé]o : †«{ : 
ወoወS]‹Ké : M©öYKé : 
ወ„¹Í†‹MÈKé : †Me©öLô‹Ké ; 
 
Joshua 24:9 Then Balak the son of Zippor, king 
of Moab, arose and fought against Israel: and he 
sent and called Balaam the son of Beor to curse 
you; 
 
Joshua 24:9 weten`se : belaq : welde : sEfor : 
ngu`se : moeb : weteqatelomu : leIsraEl : 



weleeke : weSew`o : lebela`am : welde : bE`or : 
keme : yrgmene :: 
 
Joshua 24:9 ወo}Q„ : kEe : 
ወF© : [òÐX : }²éO : N„mk : 
ወodoD÷Ké : D†]V„íF : ወD„‰ : 
ወÃወéኮ : DkE–M : ወF© : 
kòኮX : ‰K : §X´K{ ; 
 
Joshua 24:10 but I would not hearken unto 
Balaam; therefore he blessed you still: so I 
delivered you out of his hand. 
 
Joshua 24:10 weifeqede : IgziebHEr : emlakke : 
yaTfIke : weberekete : barekene : weed`henene : 
Imne : IdEhomu : weegbomu : lene :: 
 
Joshua 24:10 ወ„ïÊc© : †´sï„mkGíX : 
„ME‹‰ : ¥¹Ï†‰ : ወkS‰o : 
lS‰{ : ወ„©öw{{ : †M{ : 
†«CKé : ወ„´mk‡Ké : D{ ; 
 
Joshua 24:11 And ye went over the Jordan, and 
came unto Jericho: and the men of Jericho fought 



against you, the Amorite, and the Perizzite, and 
the Canaanite, and the Hittite, and the Girgashite, 
the Hivite, and the Jebusite; and I delivered them 
into your hand. 
 
Joshua 24:11 we`edewkmu : yordans : 
webeSaHkmu : wste : iyarike : weteqatelune : Ile : 
ynebru : wste : iyariko : weemorEwon : 
wekenanEwon : wefErEzEwon : weEwEwon : 
weiyabusEwon : wekETEwon : wegErgEsEwon : 
weegbomu : IgziebHEr : wste : IdEne :: 
 
Joshua 24:11 ወ•©ወé‹Ké : ¨Xª}] : 
ወkÄI‹Ké : ወé]o : „ï¥U‰ : 
ወodoDê{ : †D : §{mkT : ወé]o : 
„ï¥Uኮ : ወ„NWÈ} : ወ‰|{óÈ} : 
ወÎWsòÈ} : ወ„ígõÈ} : 
ወ„ï¥ké[òÈ} : ወ‰ò·òÈ} : 
ወ²óX²ó[òÈ} : ወ„´mk‡Ké : 
†´sï„mkGíX : ወé]o : †«{ ; 
 
Joshua 24:12 And I sent the hornet before you, 
which drove them out from before you, even the 



two kings of the Amorites; not with thy sword, nor 
with thy bow. 
 
Joshua 24:12 wefenewe : la`IlEhomu : 
ImqdmEne : `ekote : wees`eromu : ImqdmEne : 
le`e`sertu : weklEtu : nege`st : zeemorEwon : 
eko : beseyfke : weeko : beqestke :: 
 
Joshua 24:12 ወÊ{ወ : E—DíCKé : 
†Me©öLô{ : •ኮo : ወ„]•YKé : 
†Me©öLô{ : D•OXoë : ወ‹F„íoë : 
{²Qq : s„NWÈ} : „ኮ : 
k[§Ï‰ : ወ„ኮ : kc]q‰ ; 
 
Joshua 24:13 And I gave you a land whereon 
thou hadst not labored, and cities which ye built 
not, and ye dwell therein; of vineyards and 
oliveyards which ye planted not do ye eat. 
 
Joshua 24:13 wewehebekmu : mdre : Inte : 
iSamewkmu : bati : weehgure : Ile : inedeqmu : 
neberkmu : wstEton : wee`ISade : weyn : wezeyt : 
zeitekelkmu : tbel`u : entmu :: 
 



Joshua 24:13 ወወ@k‹Ké : M©öS : 
†}o : „ïÄKወé‹Ké : loñ : 
ወ„B²éS : †D : „ï{©eKé : 
{kX‹Ké : ወé]oõr} : ወ„—Ä© : 
ወ§} : ወs§q : s„ïo‰F‹Ké : 
qkF•ê : „}qKé ; 
 
Joshua 24:14 ¶ Now therefore fear Jehovah, and 
serve him in sincerity and in truth; and put away 
the gods which your fathers served beyond the 
River, and in Egypt; and serve ye Jehovah. 
 
Joshua 24:14 ¶ weyIzEni : frhwo : leIgziebHEr : 
weemlkwo : beSdq : webert`I : weeseslu : 
emalkte : nekir : zeemleku : ebewikmu : 
bema`Idote : feleg : webegbS : weemlkwo : 
leIgziebHEr :: 
 
Joshua 24:14 ¶ ወ§†sò{ð : ÏXBÈ : 
D†´sï„mkGíX : ወ„MF‹È : 
kÃö©öe : ወkXq— : ወ„[]Dê : 
„LF‹o : {‰ïX : s„MD‰ê : 
„kgñ‹Ké : kL—¬o : ÊD´ : 



ወk´mkÃö : ወ„MF‹È : 
D†´sï„mkGíX ; 
 
Joshua 24:15 And if it seem evil unto you to 
serve Jehovah, choose you this day whom ye will 
serve; whether the gods which your fathers 
served that were beyond the River, or the gods of 
the Amorites, in whose land ye dwell: but as for 
me and my house, we will serve Jehovah. 
 
Joshua 24:15 weImese : ifeqedkmu : tamlkwo : 
leIgziebHEr : `hreyu : lekmu : yom : mene : 
tamelku : Ime : eko : emalkte : ebewikmu : Ile : 
ma`Idote : feleg : weImaIko : emalkte : 
emorEwon : Ile : wste : mdromu : helokmu : 
weense : webEtye : IgziebHErha : namelk : Isme : 
qdus : wItu :: 
 
Joshua 24:15 ወ†K[ : „ïÊc©ö‹Ké : 
pMF‹È : D†´sï„mkGíX : yS£ : 
D‹Ké : ¨M : K{ : pKF‰ê : 
†K : „ኮ : „LF‹o : „kgñ‹Ké : 
†D : L—¬o : ÊD´ : ወ†L†ኮ : 
„LF‹o : „NWÈ} : †D : ወé]o : 



M©öYKé : @D÷‹Ké : ወ„}[ : 
ወkòq¢ : †´sï„mkGíXA : |KF‹ : 
†]K : eªê] : ወé†oë ; 
 
Joshua 24:16 ¶ And the people answered and 
said, Far be it from us that we should forsake 
Jehovah, to serve other gods; 
 
Joshua 24:16 ¶ weew`su : Hzb : weybElu : 
Hese : lene : Iske : ne`hedgo : leIgziebHEr : 
wenamelk : ba`Ide : emalkte :: 
 
Joshua 24:16 ¶ ወ„ወéQ„ê : I›mk : 
ወ§kòDê : G[ : D{ : †]‰ : 
{w©öμ : D†´sï„mkGíX : ወ|KF‹ : 
l—© : „LF‹o ; 
 
Joshua 24:17 for Jehovah our God, he it is that 
brought us and our fathers up out of the land of 
Egypt, from the house of bondage, and that did 
those great signs in our sight, and preserved us 
in all the way wherein we went, and among all 
the peoples through the midst of whom we 
passed; 
 



Joshua 24:17 lenese : IgziebHEr : emlakne : 
Isme : wItu : emlak : wewItu : ew`Sene : lene : 
weleebewine : Imne : gbS : Imne : bEte : qnEt : 
wekWlo : zegebre : lene : teemre : `ebeyte : 
we`eqebene : bekWlu : fnot : Inte : bati : Horne : 
bewste : kWlu : eHzab : Ile : `helefne : 
la`IlEhomu :: 
 
Joshua 24:17 D{[ : †´sï„mkGíX : 
„ME‹{ : †]K : ወé†oë : „ME‹ : 
ወወé†oë : „ወé—Æ„{ : D{ : ወD„kgñ{ : 
†M{ : ´mkÃö : †M{ : kòo : 
e{óq : ወ‰èD÷ : s²mkS : D{ : 
o„MS : •k§o : ወ•ck{ : k‰èDê : 
Ï~q : †}o : loñ : JX{ : 
kወé]o : ‰èDê : „Iኮmk : †D : 
wDÏ{ : E—DíCKé ; 
 
Joshua 24:18 and Jehovah drove out from 
before us all the peoples, even the Amorites that 
dwelt in the land: therefore we also will serve 
Jehovah; for he is our God. 
 



Joshua 24:18 weew`Somu : IgziebHEr : 
leemorEwon : welekWlu : eHzab : Ile : ynebru : 
wste : mdr : ImqdmEne : wekemahu : nHnehi : 
namelko : leIgziebHEr : Isme : wItu : emlakne :: 
 
Joshua 24:18 ወ„ወé—Æ‡Ké : 
†´sï„mkGíX : D„NWÈ} : ወD‰èDê : 
„Iኮmk : †D : §{mkT : ወé]o : 
M©öX : †Me©öLô{ : 
ወ‰L@é : }I{Að : |KFኮ : 
D†´sï„mkGíX : †]K : ወé†oë : 
„ME‹{ ; 
 
Joshua 24:19 ¶ And Joshua said unto the people, 
Ye cannot serve Jehovah; for he is a holy God; 
he is a jealous God; he will not forgive your 
transgression nor your sins. 
 
Joshua 24:19 ¶ weybElomu : iyesus : leHzb : 
itklu : emlkoto : leIgziebHEr : Isme : qdus : wItu : 
weImkeme : eqnaIkmwo : iye`hedg : lekmu : 
`heTayikmu : weebesakmu :: 
 



Joshua 24:19 ¶ ወ§kòD÷Ké : „ï¢[é] : 
DI›mk : „ïq‹Dê : „MFኮr : 
D†´sï„mkGíX : †]K : eªê] : 
ወé†oë : ወ†M‰K : „e|†‹MÈ : 
„ï¢w©ö´ : D‹Ké : w¸§„ï‹Ké : 
ወ„k\‹Ké ; 
 
Joshua 24:20 If ye forsake Jehovah, and serve 
foreign gods, then he will turn and do you evil, 
and consume you, after that he hath done you 
good. 
 
Joshua 24:20 Imkeme : `hedegmwo : 
leIgziebHEr : weemlekmu : ba`Ide : emalkte : 
weyeHewr : wey`saqyekmu : weyaTefekmu : 
hyente : zee`seneye : la`IlEkmu :: 
 
Joshua 24:20 †M‰K : w©´MÈ : 
D†´sï„mkGíX : ወ„MD‹Ké : l—© : 
„LF‹o : ወ¢GወéX : ወ§Pe¢‹Ké : 
ወ¥·Ï„‹Ké : B¢}o : s„O{¢ : 
E—Dí‹Ké ; 
 



Joshua 24:21 And the people said unto Joshua, 
Nay; but we will serve Jehovah. 
 
Joshua 24:21 weybElwo : Hzb : leiyesus : 
daImu : IgziebHEr : namelk :: 
 
Joshua 24:21 ወ§kòFÈ : I›mk : 
D„ï¢[é] : ª†Ké : †´sï„mkGíX : 
|KF‹ ; 
 
Joshua 24:22 And Joshua said unto the people, 
Ye are witnesses against yourselves that ye have 
chosen you Jehovah, to serve him. And they said, 
We are witnesses. 
 
Joshua 24:22 weybElomu : [iyesus :] leHzb : 
lelikmu : sm`I : la`Ile : rIskmu : keme : lelikmu : 
`herEkmwo : leIgziebHEr : tamlkwo : weybElu : 
sema`Ine :: 
 
Joshua 24:22 ወ§kòD÷Ké : [„ï¢[é] :] 
DI›mk : DDï‹Ké : ]M— : E—D : 
X†]‹Ké : ‰K : DDï‹Ké : 



wW‹MÈ : D†´sï„mkGíX : 
pMF‹È : ወ§kòDê : [L—{ ; 
 
Joshua 24:23 Now therefore put away, said he, 
the foreign gods which are among you, and 
incline your heart unto Jehovah, the God of Israel. 
 
Joshua 24:23 weybElomu : yIzEni : eseslu : 
emalkte : nekir : ze`hebEkmu : weert`u : lbekmu : 
`hebe : IgziebHEr : emlake : IsraEl :: 
 
Joshua 24:23 ወ§kòD÷Ké : §†sò{ð : 
„[]Dê : „LF‹o : {‰ïX : 
swkò‹Ké : ወ„Xq•ê : Fk‹Ké : 
wk : †´sï„mkGíX : „ME‰ : 
†]V„íF ; 
 
Joshua 24:24 And the people said unto Joshua, 
Jehovah our God will we serve, and unto his 
voice will we hearken. 
 
Joshua 24:24 weybElwo : Hzb : leiyesus : 
leIgziebHEr : emlakne : namelk : weqale : ziehu : 
nsem`I :: 
 



Joshua 24:24 ወ§kòFÈ : I›mk : 
D„ï¢[é] : D†´sï„mkGíX : „ME‹{ : 
|KF‹ : ወdD : sï„@é : }[M— ; 
 
Joshua 24:25 So Joshua made a covenant with 
the people that day, and set them a statute and 
an ordinance in Shechem. 
 
Joshua 24:25 wetekayedomu : iyesus : leHzb : 
beyIti : `Ilet : wewehebomu : Hge : weftHe : 
besElom : beqdme : debterahu : leemlake : 
IsraEl :: 
 
Joshua 24:25 ወoኮ¢¬Ké : „ï¢[é] : 
DI›mk : k§†oñ : —Dq : 
ወወ@nKé : I² : ወÏqG : 
k[òD÷M : ke©öK : ©mkoV@é : 
D„ME‰ : †]V„íF ; 
 
Joshua 24:26 And Joshua wrote these words in 
the book of the law of God; and he took a great 
stone, and set it up there under the oak that was 
by the sanctuary of Jehovah. 
 



Joshua 24:26 weSeHefo : iyesus : lezntu : 
neger : wste : meSHefe : Hgu : leIgziebHEr : 
wene`se : iyesus : Ibne : `ebiye : weeqema : 
metHte : `I`Se : TErEbntos : qdme : IgziebHEr :: 
 
Joshua 24:26 ወÃGÐ : „ï¢[é] : 
D›}oë : {²X : ወé]o : KÃöGÊ : 
I²é : D†´sï„mkGíX : ወ{Q„ : 
„ï¢[é] : †mk{ : •kï¢ : ወ„cL : 
KqIo : —•Æ : ·òWmk}r] : 
e©öK : †´sï„mkGíX ; 
 
Joshua 24:27 And Joshua said unto all the 
people, Behold, this stone shall be a witness 
against us; for it hath heard all the words of 
Jehovah which he spake unto us: it shall be 
therefore a witness against you, lest ye deny your 
God. 
 
Joshua 24:27 weybElomu : lekWlu : Hzb : 
iyesus : nahu : zati : Ibn : sm`I : la`IlEkmu : Isme : 
yIti : sema`Ite : kWlu : zetebhle : be`hebe : 
IgziebHEr : zekeme : tenage[re]kmu : yom : 
wetkunkmu : yIti : sm[`e] : la`IlEkmu : bede`hari : 



mewa`Il : leIme : Hesewkmwo : leIgziebHEr : 
emlakye :: 
 
Joshua 24:27 ወ§kòD÷Ké : D‰èDê : 
I›mk : „ï¢[é] : |@é : ኮoñ : 
†mk} : ]M— : E—Dí‹Ké : †]K : 
§†oñ : [L—o : ‰èDê : somkBD : 
kwk : †´sï„mkGíX : s‰K : 
o|²[S]‹Ké : ¨M : ወq‰ê}‹Ké : 
§†oñ : ]M[•] : E—Dí‹Ké : 
k©xU : Kg—F : D†K : 
G[ወé‹MÈ : D†´sï„mkGíX : 
„ME‹¢ ; 
 
Joshua 24:28 So Joshua sent the people away, 
every man unto his inheritance. 
 
Joshua 24:28 wefenewomu : iyesus : leHzb : 
weetew : kWlomu : wste : beHawrtihomu :: 
 
Joshua 24:28 ወÊ{ÈKé : „ï¢[é] : 
DI›mk : ወ„oወé : ‰èD÷Ké : 
ወé]o : kHወéXoñCKé ; 



 
Joshua 24:29 ¶ And it came to pass after these 
things, that Joshua the son of Nun, the servant of 
Jehovah, died, being a hundred and ten years old. 
 
Joshua 24:29 ¶ weemlekwo : IsraEl : 
leIgziebHEr : bekWlu : mewa`Ilihu : leiyesus : 
webekWlu : mewa`Ilihomu : leliqanat : Ile : en`hu : 
mewa`Ilihomu : Imd`hre : iyesus : wekWlomu : 
Ile : rIyu : gbro : leIgziebHEr : kWlo : zegebre : 
leIsraEl :: 
 
Joshua 24:29 ¶ ወ„MD‹È : 
†]V„íF : D†´sï„mkGíX : k‰èDê : 
Kg—Dï@é : D„ï¢[é] : ወk‰èDê : 
Kg—DïCKé : DDïd|q : †D : 
„}wê : Kg—DïCKé : †M©öyS : 
„ï¢[é] : ወ‰èD÷Ké : †D : X†£ : 
´mkY : D†´sï„mkGíX : ‰èD÷ : 
s²mkS : D†]V„íF ; 
 
Joshua 24:30 And they buried him in the border 
of his inheritance in Timnathserah, which is in the 



hill-country of Ephraim, on the north of the 
mountain of Gaash. 
 
Joshua 24:30 wekone : Imd`hre : zntu : wemote : 
iyesus : welde : newE : gebre : IgziebHEr : 
wemIt : we`e`sertu : `ametihu :: 
 
Joshua 24:30 ወኮ{ : 
†M©öyS : ›}oë : ወNo : „ï¢[é] : 
ወF© : {gõ : ²mkS : †´sï„mkGíX : 
ወM†q : ወ•OXoë : –Koñ@é ; 
 
Joshua 24:31 ¶ And Israel served Jehovah all 
the days of Joshua, and all the days of the elders 
that outlived Joshua, and had known all the work 
of Jehovah, that he had wrought for Israel. 
 
Joshua 24:31 ¶ weqeberwo : wste : dewele : 
rstu : wste : temnasare`h : wste : debre : EfrEm : 
Imengele : mes`u : ledebre : gelaed ; hye : 
wedeyu : mslEhu : wste : meqabru : `hebe : 
qeberwo : meTabHe : zeIz`h : Ile : bontu : 
gezeromu : ledeqiqe : IsraEl : begelgala : eme : 
we`Su : Imne : gbS : bekeme : ezezo : IgziebHEr : 
wehye : helewa : Iske : yom :: 
 



Joshua 24:31 ¶ ወckXÈ : ወé]o : 
©ወD : X]oë : ወé]o : oM|\Sy : 
ወé]o : ©mkS : „íÏWM : †K}²D : 
K]•ê : D©mkS : ²E„©ö & B¢ : 
ወ©£ : M]Dí@é : ወé]o : KdmkT : 
wk : ckXÈ : K¸mkG : s†›y : 
†D : n}oë : ²sYKé : D©cñc : 
†]V„íF : k²F³E : „K : ወ—Æ„ê : 
†M{ : ´mkÃö : k‰K : „sኮ : 
†´sï„mkGíX : ወB¢ : @Dg : 
†]‰ : ¨M ; 
 
Joshua 24:32 ¶ And the bones of Joseph, which 
the children of Israel brought up out of Egypt, 
buried they in Shechem, in the parcel of ground 
which Jacob bought of the sons of Hamor the 
father of Shechem for a hundred pieces of money: 
and they became the inheritance of the children 
of Joseph. 
 
Joshua 24:32 ¶ wee`ISmtihuni : leyosEf : 
zeewSu : Imne : gbS : wekereyu : wste : seqima : 
wste : eHedu : `hbr : zegeraht : Inte : te`sayeTe : 



ya`Iqob : Imne : emorEwon : Ile : ynebru : wste : 
seqima : bemIt : ebag`I : wewehebo : leyosEf : 
kflo :: 
 
Joshua 24:32 ¶ ወ„—ÃöMoñ@é{ð : 
D¨[òÏ : s„ወéÃö„ê : †M{ : ´mkÃö : 
ወ‰S£ : ወé]o : [cñL : ወé]o : 
„Gªê : ymkX : s²VBq : †}o : 
oP¢· : ¥—fmk : †M{ : 
„NWÈ} : †D : §{mkT : ወé]o : 
[cñL : kM†q : „l´— : ወወ@n : 
D¨[òÏ : ‹ÏD÷ ; 
 
Joshua 24:33 ¶ And Eleazar the son of Aaron 
died; and they buried him in the hill of Phinehas 
his son, which was given him in the hill-country of 
Ephraim. 
 
Joshua 24:33 ¶ wekone : Imd`hre : zntu : 
weIl`ezar : welde : eron : liqe : kahnat : sobe : 
mote : weqeberwo : wste : mdre : [ge]baor : Inte : 
wehebo : lefinHs : weldu : bedebre : EfrEm :: 
weyIte : emire : ne`su : deqiqe : IsraEl : taboto : 
leIgziebHEr : wewesedwa : mslEhomu : wefinHs : 



kone : liqe : kahnat : hyente : Il`ezar : ebuhu : 
Iske : eme : mote : wekereyu : lotu : wste : 
gebaor : wste : mderomu :: weetew : kWlomu : 
deqiqe : IsraEl : wste : ebyatihomu : wewste : 
ehgurihomu :: weemleku : deqiqe : IsraEl : 
esTarTEn : wesaTarot : weemalkte : eHzab : Ile : 
`ewdomu : weegbomu : IgziebHEr : wste : Ide : 
Eqlon : ngu`se : moeb : weqeneyomu : `e`serte : 
wesemente : `amete :: (tefeSeme : orit : 
zeiyesus ::) 
 
Joshua 24:33 ¶ ወኮ{ : 
†M©öyS : ›}oë : ወ†F•ኮX : 
ወF© : „Y} : Dïc : ኮB|q : 
^k : No : ወckXÈ : ወé]o : 
M©öS : [²]l‡X : †}o : ወ@n : 
DÌ}I] : ወFªê : k©mkS : 
„íÏWM ; ወ§†o : „LðS : 
{Q„ê : ©cñc : †]V„íF : pnr : 
D†´sï„mkGíX : ወወ[©ög : 
M]DíCKé : ወÌ}I] : ኮ{ : Dïc : 
ኮB|q : B¢}o : †F•ኮX : „ké@é : 
†]‰ : „K : No : ወ‰S£ : 



D÷oë : ወé]o : ²l‡X : ወé]o : 
M©YKé ; ወ„oወé : ‰èD÷Ké : 
©cñc : †]V„íF : ወé]o : 
„mk¥oñCKé : ወወé]o : „B²éUCKé ;
ወ„MD‰ê : ©cñc : †]V„íF : 
„]¸X·ò} : ወ\¸Yq : ወ„LF‹o : 
„Iኮmk : †D : •ወé¬Ké : 
ወ„´mk‡Ké : †´sï„mkGíX : ወé]o : 
†© : „íeD÷} : }²éO : N„mk : 
ወc{¨Ké : •OXo : ወ[K}o : –
Ko ; (oÊÃK : ‡Uq : 
s„ï¢[é] ;) 
 
 
Judges 1:1 ¶ And it came to pass after the death 
of Joshua, that the children of Israel asked of 
Jehovah, saying, Who shall go up for us first 
against the Canaanites, to fight against them? 
 
Judges 1:1 ¶ (orit : zemesafnt ::)wekone : 
Imd`hre : mote : iyesus : wetesIlu : deqiqe : 
IsraEl : [`hebe : IgziebHEr :] Inze : yblu : menu : 



ye`erg : lene : `hebe : kenanEwon : melek : 
zeytqatelomu : lene :: 
 
Judges 1:1 ¶ (‡Uq : 
sK\Ï}q ;)ወኮ{ : †M©öyS : 
No : „ï¢[é] : ወo]†Dê : ©cñc : 
†]V„íF : [wk : †´sï„mkGíX :] 
†}s : §mkDê : K{ê : ¢•X´ : D{ : 
wk : ‰|{óÈ} : KF„‹ : 
s§qdoD÷Ké : D{ ; 
 
Judges 1:2 And Jehovah said, Judah shall go up: 
behold, I have delivered the land into his hand. 
 
Judges 1:2 weybElo[mu] : IgziebHEr : yhuda : 
ye`erg : wenahu : egbaIkwa : lemdr : wste : 
IdEhu :: 
 
Judges 1:2 ወ§kòD÷[Ké] : 
†´sï„mkGíX : §@éª : ¢•X´ : 
ወ|@é : „´l†‹g : DM©öX : 
ወé]o : †«@é ; 
 



Judges 1:3 And Judah said unto Simeon his 
brother, Come up with me into my lot, that we 
may fight against the Canaanites; and I likewise 
will go with thee into thy lot. So Simeon went with 
him. 
 
Judges 1:3 weybElo : yhuda : lesm`on : I`huhu : 
`Ireg : mslEye : bewste : mekfeltye : 
wentqatelomu : lekenaen : weeHewr : eneni : 
mslEke : bewste : mekfeltke : weHore : sm`on : 
mslEhu :: 
 
Judges 1:3 ወ§kòD÷ : §@éª : 
D]Mኮ} : †wê@é : —S´ : M]Dí¢ : 
kወé]o : K‹ÊFq¢ : 
ወ}qdoD÷Ké : D‰|„} : ወ„GወéX : 
„{{ð : M]Dí‰ : kወé]o : 
K‹ÊFq‰ : ወJS : ]Mኮ} : 
M]Dí@é ; 
 
Judges 1:4 And Judah went up; and Jehovah 
delivered the Canaanites and the Perizzites into 
their hand: and they smote of them in Bezek ten 
thousand men. 
 



Judges 1:4 we`erge : yhuda : weegbomu : 
IgziebHEr : lekenanEwon : welefErEzEwon : 
wste : IdEhu : weqetelomu : bebEzEq : Ilfe : 
bIsE :: 
 
Judges 1:4 ወ•X² : §@éª : 
ወ„´mk‡Ké : †´sï„mkGíX : 
D‰|{óÈ} : ወDÎWsòÈ} : ወé]o : 
†«@é : ወcoD÷Ké : kkòsòe : 
†FÊ : mk†[ò ; 
 
Judges 1:5 And they found Adoni-bezek in 
Bezek; and they fought against him, and they 
smote the Canaanites and the Perizzites. 
 
Judges 1:5 werekebwo : leedonibEzEq : 
weteqatelwo : weqetelwomu : lekenanEwon : 
welefErEzEwon :: 
 
Judges 1:5 ወS‰mkÈ : D„¬{ðkòsòe : 
ወodoFÈ : ወcoFÈKé : 
D‰|{óÈ} : ወDÎWsòÈ} ; 
 



Judges 1:6 But Adoni-bezek fled; and they 
pursued after him, and caught him, and cut off his 
thumbs and his great toes. 
 
Judges 1:6 wegWeye : edonibEzEq : 
wedEgenwo : wetelewwo : wee`hezwo : 
wemeteru : erIste : Idewihu : weIgerihu :: 
 
Judges 1:6 ወ²÷¢ : „¬{ðkòsòe : 
ወ«²}È : ወoDወéÈ : ወ„w›È : 
ወKoT : „X†]o : †©gñ@é : 
ወ†²U@é ; 
 
Judges 1:7 And Adoni-bezek said, Threescore 
and ten kings, having their thumbs and their great 
toes cut off, gathered their food under my table: 
as I have done, so God hath requited me. And 
they brought him to Jerusalem, and he died there. 
 
Judges 1:7 weybElomu : edonibEzEq : 
ze`70nege`st : erIste : Idewihomu : weIgerihomu : 
mtur : helewe : estegabu : betaHte : maIdye : 
webekeme : geberku : kemahu : fedeyeni : 
IgziebHEr : wewesedwo : iyerusalEm : wemote : 
behye :: 
 



Judges 1:7 ወ§kòD÷Ké : „¬{ðkòsòe : 
sä{²Qq : „X†]o : †©gñCKé : 
ወ†²UCKé : MoëX : @Dወ : 
„]o³mk„ê : kpIo : L†©ö¢ : 
ወk‰K : ²kX‰ê : ‰L@é : Ê©¢{ð : 
†´sï„mkGíX : ወወ[©öÈ : 
„ï¢T\DíM : ወNo : kB¢ ; 
 
Judges 1:8 And the children of Judah fought 
against Jerusalem, and took it, and smote it with 
the edge of the sword, and set the city on fire. 
 
Judges 1:8 weteqatelu : deqiqe : yhuda : msle : 
iyerusalEm : weestegbIwa : weqetelwa : beefe : 
`he`Sin : weew`eyu : hegera : beIsat :: 
 
Judges 1:8 ወodoDê : ©cñc : 
§@éª : M]D : „ï¢T\DíM : 
ወ„]o´mk†g : ወcoFg : k„Ê : 
wÇï} : ወ„ወé•£ : @²V : k†\q ; 
 
Judges 1:9 And afterward the children of Judah 
went down to fight against the Canaanites that 



dwelt in the hill-country, and in the South, and in 
the lowland. 
 
Judges 1:9 weImz : weredu : deqiqe : yhuda : 
ytqatelwomu : lekenanEwon : Ile : ynebru : wste : 
edbar :: 
 
Judges 1:9 ወ†M› : ወSªê : ©cñc : 
§@éª : §qdoFÈKé : D‰|{óÈ} : 
†D : §{mkT : ወé]o : „©ölX ; 
 
Judges 1:10 And Judah went against the 
Canaanites that dwelt in Hebron (now the name 
of Hebron beforetime was Kiriath-arba); and they 
smote Sheshai, and Ahiman, and Talmai. 
 
Judges 1:10 weHore : yhuda : wste : 
kenanEwon : Ile : ynebru : wste : kEbron : 
wewe`Su : sebe : kEbron : teqebelwomu : 
wesma : lekEbron : tkat : qeriyerboqesEfEr : 
weqetelwomu : lesEsi : weleekimem : weletemi : 
twlde : Eneq :: 
 
Judges 1:10 ወJS : §@éª : 
ወé]o : ‰|{óÈ} : †D : §{mkT : 



ወé]o : ‰òmkY} : ወወ—Æ„ê : 
[mk„ : ‰òmkY} : ockFÈKé : 
ወ]L : D‰òmkY} : qኮq : 
cU¢Xnc[òÎX : ወcoFÈKé : 
D[ò[ï : ወD„‰ïKM : ወDoLð : 
qወéF© : „í{e ; 
 
Judges 1:11 ¶ And from thence he went against 
the inhabitants of Debir. (Now the name of Debir 
beforetime was Kiriath-sepher.) 
 
Judges 1:11 ¶ weHoru : Imhye : `hebe : Ile : 
ynebru : dabir : wesma : ledabir : tkat : hegere : 
meSHef :: 
 
Judges 1:11 ¶ ወJT : †MB¢ : wk : 
†D : §{mkT : ªkïX : ወ]L : 
DªkïX : qኮq : @²S : KÃöGÏ ; 
 
Judges 1:12 And Caleb said, He that smiteth 
Kiriath-sepher, and taketh it, to him will I give 
Achsah my daughter to wife. 
 



Judges 1:12 weybE : kalEb : zeqetela : 
lehegere : meSHef : weestegaba : Ihubo : eska : 
weletye : tkuno : bIsite :: 
 
Judges 1:12 ወ§kò : ኮDímk : scoE : 
D@²S : KÃöGÏ : ወ„]o³mk… : 
†@én : „]ኮ : ወDq¢ : q‰ê~ : 
mk†[ïo ; 
 
Judges 1:13 And Othniel the son of Kenaz, 
Caleb's younger brother, took it: and he gave him 
Achsah his daughter to wife. 
 
Judges 1:13 weestegaba : gotoniyel : welde : 
qEnEz : I`huhu : lekalEb : zeynIs : wewehebo : 
eska : weleto : tkuno : bIsito :: 
 
Judges 1:13 ወ„]o³mk… : μr{ð¢F : 
ወF© : cõ{ó› : †wê@é : DኮDímk : 
s§}†] : ወወ@n : „]ኮ : ወDr : 
q‰ê~ : mk†[ïr ; 
 
Judges 1:14 And it came to pass, when she 
came unto him, that she moved him to ask of her 



father a field: and she alighted from off her ass; 
and Caleb said unto her, What wouldest thou? 
 
Judges 1:14 wesobe : leHewira : emkera : 
gotoniyel : tselo : leebuha : ySegwa : `eSede : 
wefr : weengWergWeret : bedibe : edg : 
weSerHet : bela`Ile : edg : wetbE : wste : bHEre : 
ezEb : fenokeni : weybEla : kalEb : mnte : konki :: 
 
Judges 1:14 ወ^k : DGgñV : 
„M‰V : μr{ð¢F : q]„D÷ : 
D„kéA : §Ã´g : •Ã© : ወÏX : 
ወ„}²÷X²÷Sq : kªïk : „©ö´ : 
ወÃXGq : kE—D : „©ö´ : ወqkò : 
ወé]o : mkGíS : „sòmk : Ê~‰{ð : 
ወ§kòE : ኮDímk : M}o : ኮ}‰ï ; 
 
Judges 1:15 And she said unto him, Give me a 
blessing; for that thou hast set me in the land of 
the South, give me also springs of water. And 
Caleb gave her the upper springs and the nether 
springs. 
 
Judges 1:15 wetbElo : eska : hebeni : berekete : 
Isme : bHEre : ezEb : fenokeni : wehebeni : 



bEza : may : weweheba : kalEb : bekeme : tfetu : 
belba : bEza : Hmum : webEza : tkuz :: 
 
Judges 1:15 ወqkòD÷ : „]ኮ : @k{ð : 
kS‰o : †]K : mkGíS : „sòmk : 
Ê~‰{ð : ወ@k{ð : kòኮ : L§ : 
ወወ@l : ኮDímk : k‰K : qÊoë : 
kFl : kòኮ : IKéM : ወkòኮ : 
q‰ê› ; 
 
Judges 1:16 ¶ And the children of the Kenite, 
Moses' brother-in-law, went up out of the city of 
palm-trees with the children of Judah into the 
wilderness of Judah, which is in the south of Arad; 
and they went and dwelt with the people. 
 
Judges 1:16 ¶ wedeqiqe : yobab : qenEyawi : 
Hemuhu : lemusE : `ergu : Imne : hegere : finqon : 
`hebe : deqiqe : yhuda : wste : Heqle : yhuda : 
zemengele : ezEb : wste : murade : ered : 
weHore : wenebere : msle : Hzb :: 
 
Judges 1:16 ¶ ወ©cñc : ¨lmk : 
c{ó¥gñ : GKé@é : DKé[ò : •X²é : 



†M{ : @²S : Ì}f} : wk : 
©cñc : §@éª : ወé]o : GeD : 
§@éª : sK}²D : „sòmk : ወé]o : 
KéV© : „S©ö : ወJS : ወ{kS : 
M]D : I›mk ; 
 
Judges 1:17 And Judah went with Simeon his 
brother, and they smote the Canaanites that 
inhabited Zephath, and utterly destroyed it. And 
the name of the city was called Hormah. 
 
Judges 1:17 weHore : yhuda : msle : sm`on : 
[I`huhu :] weqetelwomu : lekenanEwon : Ile : 
ynebru : wste : sEfr : weeHremwa : weeTfIwa :: 
 
Judges 1:17 ወJS : §@éª : 
M]D : ]Mኮ} : [†wê@é :] 
ወcoFÈKé : D‰|{óÈ} : †D : 
§{mkT : ወé]o : [òÏX : 
ወ„ISMg : ወ„¹Ï†g ; 
 
Judges 1:18 Also Judah took Gaza with the 
border thereof, and Ashkelon with the border 
thereof, and Ekron with the border thereof. 



 
Judges 1:18 weitewersa : yhuda : legazan : 
weledewela : weesqalona : wedewela : 
weezaTon : wedewela : weSiotatiha :: 
 
Judges 1:18 ወ„ïoወX\ : §@éª : 
D³ኮ} : ወD©ወE : ወ„]dD÷| : 
ወ©ወE : ወ„ኮº} : ወ©ወE : 
ወÃï‡poñA ; 
 
Judges 1:19 And Jehovah was with Judah; and 
drove out the inhabitants of the hill-country; for he 
could not drive out the inhabitants of the valley, 
because they had chariots of iron. 
 
Judges 1:19 wehelewe : IgziebHEr : msle : 
yhuda : wetewerse : debre : wesIne : 
tewersotomu : leIle : ynebru : wste : qWelat : 
Isme : rEkeb : feleTa :: 
 
Judges 1:19 ወ@Dወ : †´sï„mkGíX : 
M]D : §@éª : ወoወX[ : ©mkS : 
ወ]†{ : oወX^rKé : D†D : 



§{mkT : ወé]o : cøEq : †]K : 
W‰mk : ÊD¸ ; 
 
Judges 1:20 And they gave Hebron unto Caleb, 
as Moses had spoken: and he drove out thence 
the three sons of Anak. 
 
Judges 1:20 wewehebwo : lekalEb : kEbron : 
bekeme : ybE : musE : wetewerse : Imhye : 
ehgure : weeseselomu : Imhye : le`selestu : 
deqiqe : Enaq :: 
 
Judges 1:20 ወወ@mkÈ : 
DኮDímk : ‰òmkY} : k‰K : §kò : 
Ké[ò : ወoወX[ : †MB¢ : „B²éS : 
ወ„[[D÷Ké : †MB¢ : DOD]oë : 
©cñc : „í|e ; 
 
Judges 1:21 And the children of Benjamin did 
not drive out the Jebusites that inhabited 
Jerusalem; but the Jebusites dwell with the 
children of Benjamin in Jerusalem unto this day. 
 
Judges 1:21 weleiyebusEwon : Ile : ynebru : 
wste : iyerusalEm : iyaseselwomu : deqiqe : 



bnyami : weneberu : iyebusEwon : msle : deqiqe : 
bnyami : Iske : zati : `Ilet :: 
 
Judges 1:21 ወD„ï¢ké[òÈ} : †D : 
§{mkT : ወé]o : „ï¢T\DíM : 
„ï¥[[FÈKé : ©cñc : mk}¥Lð : 
ወ{kT : „ï¢ké[òÈ} : M]D : ©cñc : 
mk}¥Lð : †]‰ : ኮoñ : —Dq ; 
 
Judges 1:22 ¶ And the house of Joseph, they 
also went up against Beth-el; and Jehovah was 
with them. 
 
Judges 1:22 ¶ we`ergu : deqiqe : yosEfse : 
Imuntuni : wste : bEtEl ; 
 
Judges 1:22 ¶ ወ•X²é : 
©cñc : ¨[òÏ[ : †Ké}oë{ð : 
ወé]o : kòoõF & 
 
Judges 1:23 And the house of Joseph sent to 
spy out Beth-el. (Now the name of the city 
beforetime was Luz.) 
 



Judges 1:23 wesma : leyIti : heger : tkat : luza :: 
 
Judges 1:23 ወ]L : D§†oñ : @²X : 
qኮq : Dêኮ ; 
 
Judges 1:24 And the watchers saw a man come 
forth out of the city, and they said unto him, Show 
us, we pray thee, the entrance into the city, and 
we will deal kindly with thee. 
 
Judges 1:24 werIyu : sebe : me`aqb : bIsE : 
Inze : ywe`SI : Imne : heger : wee`hezwo : 
weybElwo : erIyene : mbwaa : lehger : wengebr : 
mslEke : mHrete :: 
 
Judges 1:24 ወX†£ : [mk„ : K–
emk : mk†[ò : †}s : §ወ—Æ† : 
†M{ : @²X : ወ„w›È : ወ§kòFÈ : 
„X†¢{ : Mmkg… : DB²X : 
ወ}²mkX : M]Dí‰ : MISo ; 
 
Judges 1:25 And he showed them the entrance 
into the city; and they smote the city with the 
edge of the sword; but they let the man go and all 
his family. 



 
Judges 1:25 weereyomu : Inte : `hebe : 
ybewIwa : leheger : weqetelwa : leyIti : heger : 
beefe : `he`Sin : welezktuse : bIsi : 
weleezmadihu : eg`ezwomu :: 
 
Judges 1:25 ወ„X„¨Ké : †}o : 
wk : §kወé†g : D@²X : ወcoFg : 
D§†oñ : @²X : k„Ê : wÇï} : 
ወD›‹oë[ : mk†[ï : ወD„›Lªï@é : 
„´•›ÈKé ; 
 
Judges 1:26 And the man went into the land of 
the Hittites, and built a city, and called the name 
thereof Luz, which is the name thereof unto this 
day. 
 
Judges 1:26 weetewe : wItu : bIsi : wste : mdre : 
kETEwon : wenedeqe : behye : hegere : 
wesemeye : sma : luza : wewItu : kone : sma : 
Iske : yom :: 
 
Judges 1:26 ወ„oወ : ወé†oë : mk†[ï : 
ወé]o : M©öS : ‰ò·òÈ} : ወ{©c : 



kB¢ : @²S : ወ[K¢ : ]L : Dêኮ : 
ወወé†oë : ኮ{ : ]L : †]‰ : ¨M ;
 
Judges 1:27 ¶ And Manasseh did not drive out 
the inhabitants of Beth-shean and its towns, nor 
of Taanach and its towns, nor the inhabitants of 
Dor and its towns, nor the inhabitants of Ibleam 
and its towns, nor the inhabitants of Megiddo and 
its towns; but the Canaanites would dwell in that 
land. 
 
Judges 1:27 ¶ weitewerse : mnasE : bEtesan : 
Inte : hegere : soqiton : weiewaldiha : 
weiSiotatiha : weiEqdaed : weiewaldiha : weiIle : 
ynebru : wste : dor : weiewaldiha : weiIle : 
ynebru : [wste] : bele`am : weiewaldi[ha] : weiIle : 
ynebru : wste : megEdon : weiewaldiha : weiIle : 
ynebru : [wste :] yeble`am : weiewaldiha : 
wee`hezu : kenaen : ynberu : wste : yIti : mdr :: 
 
Judges 1:27 ¶ ወ„ïoወX[ : M|[ò : 
kòo\} : †}o : @²S : ^cñr} : 
ወ„ï„gFªïA : ወ„ïÃï‡poñA : 
ወ„ï„íeª„©ö : ወ„ï„gFªïA : 
ወ„ï†D : §{mkT : ወé]o : ¬X : 



ወ„ï„gFªïA : ወ„ï†D : §{mkT : 
[ወé]o] : kD–M : ወ„ï„gFªï[A] : 
ወ„ï†D : §{mkT : ወé]o : K²ó¬} : 
ወ„ï„gFªïA : ወ„ï†D : §{mkT : 
[ወé]o :] ¢mkD–M : ወ„ï„gFªïA : 
ወ„wsê : ‰|„} : §}kT : ወé]o : 
§†oñ : M©öX ; 
 
Judges 1:28 And it came to pass, when Israel 
was waxed strong, that they put the Canaanites 
to taskwork, and did not utterly drive them out. 
 
Judges 1:28 weImz : sobe : Sen`u : IsraEl : 
meSebHE : reseywomu : lekenaen : weeTfose : 
iyaTfIwomu :: 
 
Judges 1:28 ወ†M› : ^k : Ã}•ê : 
†]V„íF : KÃmkGí : S[§ÈKé : 
D‰|„} : ወ„¹Ï‡[ : 
„ï¥¹Ï†ÈKé ; 
 



Judges 1:29 ¶ And Ephraim drove not out the 
Canaanites that dwelt in Gezer; but the 
Canaanites dwelt in Gezer among them. 
 
Judges 1:29 ¶ weEfrEmni : iyaTfIwomu : 
lekenanEwon : Ile : ynebru : wste : gazEr : 
weneberu : kenanEwon : maIkelomu : wste : 
gazEr : wekonwomu : meSebHE :: 
 
Judges 1:29 ¶ ወ„íÏWM{ð : 
„ï¥¹Ï†ÈKé : D‰|{óÈ} : †D : 
§{mkT : ወé]o : ³sòX : 
ወ{kT : ‰|{óÈ} : L†‰D÷Ké : 
ወé]o : ³sòX : ወኮ}ÈKé : 
KÃmkGí ; 
 
Judges 1:30 ¶ Zebulun drove not out the 
inhabitants of Kitron, nor the inhabitants of 
Nahalol; but the Canaanites dwelt among them, 
and became subject to taskwork. 
 
Judges 1:30 ¶ wezabulonhi : iyaTfIwomu : leIle : 
ynebru : wste : qEdron : weleIle : ynebru : wste : 
`eman : weneberu : kenanEwon : maIkelomu : 
wekonwomu : meSebHE :: 



 
Judges 1:30 ¶ ወኮkéD÷}Að : 
„ï¥¹Ï†ÈKé : D†D : §{mkT : 
ወé]o : cõ©öY} : ወD†D : §{mkT : 
ወé]o : •L} : ወ{kT : ‰|{óÈ} : 
L†‰D÷Ké : ወኮ}ÈKé : KÃmkGí ; 
 
Judges 1:31 ¶ Asher drove not out the 
inhabitants of Acco, nor the inhabitants of Sidon, 
nor of Ahlab, nor of Achzib, nor of Helbah, nor of 
Aphik, nor of Rehob; 
 
Judges 1:31 ¶ weesErhi : iyaTfIwomu : leIle : 
ynebru : wste : eko : wekonwomu : meSebHE : 
weIle : ynebru : wste : der : weIle : ynebru : wste : 
sidona : weIle : ynebru : wste : dalaf : weeskod : 
wekEdya : weefEq : wero`ob :: 
 
Judges 1:31 ¶ ወ„[òXAð : 
„ï¥¹Ï†ÈKé : D†D : §{mkT : 
ወé]o : „ኮ : ወኮ}ÈKé : KÃmkGí : 
ወ†D : §{mkT : ወé]o : ©X : 
ወ†D : §{mkT : ወé]o : [ï¬| : 



ወ†D : §{mkT : ወé]o : ªEÏ : 
ወ„]ኮ©ö : ወ‰ò©ö¥ : ወ„Îe : 
ወYኮmk ; 
 
Judges 1:32 but the Asherites dwelt among the 
Canaanites, the inhabitants of the land; for they 
did not drive them out. 
 
Judges 1:32 wenebere : esEr : maIkele : 
kenanEwon : Ile : ynebru : wste : yIti : mdr : Isme : 
sInu : eTfotomu :: 
 
Judges 1:32 ወ{kS : „[òX : 
L†‰D : ‰|{óÈ} : †D : §{mkT : 
ወé]o : §†oñ : M©öX : 
†]K : ]†{ê : „¹Ï‡rKé ; 
 
Judges 1:33 ¶ Naphtali drove not out the 
inhabitants of Beth-shemesh, nor the inhabitants 
of Beth-anath; but he dwelt among the 
Canaanites, the inhabitants of the land: 
nevertheless the inhabitants of Beth-shemesh 
and of Beth-anath became subject to taskwork. 
 



Judges 1:33 ¶ wenftalEmhi : iyaTfIwomu : leIle : 
ynebru : wste : bE[te :] samis : weiIle : ynebru : 
wste : bEtEnEt : weneberu : IsraEl : maIkelomu : 
lekenanEwon : Ile : helew : wste : yIti : mdr : 
wekonwomu : meSobHE : Ile : ynebru : wste : 
bEte : samis : wewste : bEtEnEk :: 
 
Judges 1:33 ¶ ወ}ÏpDíMAð : 
„ï¥¹Ï†ÈKé : D†D : §{mkT : 
ወé]o : kò[o :] \Lð] : ወ„ï†D : 
§{mkT : ወé]o : kòoõ{óq : ወ{kT : 
†]V„íF : L†‰D÷Ké : D‰|{óÈ} : 
†D : @Dወé : ወé]o : §†oñ : 
M©öX : ወኮ}ÈKé : KÅmkGí : †D : 
§{mkT : ወé]o : kòo : \Lð] : 
ወወé]o : kòoõ{ó‹ ; 
 
Judges 1:34 ¶ And the Amorites forced the 
children of Dan into the hill-country; for they 
would not suffer them to come down to the valley; 
 
Judges 1:34 ¶ weeTeqwomu : emorEwon : 
ledeqiqe : dan : bewste : debr : Isme : 
iyabewHwomu : yredu : wste : qWelat : wee`hzu : 



emorEwon : ynberu : wste : debre : mersnonos : 
zebo : wstEtu : dbe : weqWenaSle : weSen`et : 
IdEhu : lebEte : yosEf : la`Ile : emorEwon : 
wekonwomu : meSebHE :: 
 
Judges 1:34 ¶ ወ„·eÈKé : 
„NWÈ} : D©cñc : ª} : kወé]o : 
©mkX : †]K : „ï¥kወéIÈKé : 
§Sªê : ወé]o : cøEq : ወ„ysê : 
„NWÈ} : §}kT : ወé]o : ©mkS : 
KX]~~] : sn : ወé]oõoë : ©ök : 
ወcø|ÃöD : ወÃ}•q : †«@é : 
Dkòo : ¨[òÏ : E—D : „NWÈ} : 
ወኮ}ÈKé : KÃmkGí ; 
 
Judges 1:35 but the Amorites would dwell in 
mount Heres, in Aijalon, and in Shaalbim: yet the 
hand of the house of Joseph prevailed, so that 
they became subject to taskwork. 
 
Judges 1:35 wedebre : emorEwon : 
(le)idumEwon : la`Ilay : zeeqrabin : Ile : wste : 
[la`Ile :] kWekWH :: 
 



Judges 1:35 ወ©mkS : „NWÈ} : 
(D)„ïªêLôÈ} : E—E§ : s„eVkï} : 
†D : ወé]o : [E—D :] ‰÷‰èI ; 
 
Judges 1:36 And the border of the Amorites was 
from the ascent of Akrabbim, from the rock, and 
upward. 
 
Judges 2:1 ¶ And the angel of Jehovah came up 
from Gilgal to Bochim. And he said, I made you 
to go up out of Egypt, and have brought you unto 
the land which I sware unto your fathers; and I 
said, I will never break my covenant with you: 
 
Judges 2:1 ¶ we`erge : meleke : IgziebHEr : 
Imne : gelgel : la`Ile : qelewtmona : wela`Ile : 
bEtEl : wela`Ile : bEte : IsraEl : weybElomu : 
IgziebHEr : ew`SaIkukmue : Imnee : gbSe : 
weebaIkukmue : wste : mdr : Inte : meHelku : 
leebewikmu : keme : ehebkmu : weIbElekmu : 
iye`hedg : kidanye : zemslEkmu : le`alem :: 
 
Judges 2:1 ¶ ወ•X² : KF„‰ : 
†´sï„mkGíX : †M{ : ²F²F : E—
D : cDወéqN| : ወE—D : kòoõF : 



ወE—D : kòo : †]V„íF : 
ወ§kòD÷Ké : †´sï„mkGíX : 
„ወéÇ†‰ê‹Ké„ : †M{„ : ´mkÃö„ : 
ወ„l†‰ê‹Ké„ : ወé]o : M©öX : 
†}o : KGF‰ê : 
D„kgñ‹Ké : ‰K : „@mk‹Ké : 
ወ†kòD‹Ké : „ï¢w©ö´ : ‰ïª}¢ : 
sM]Dí‹Ké : D–DM ; 
 
Judges 2:2 and ye shall make no covenant with 
the inhabitants of this land; ye shall break down 
their altars. But ye have not hearkened unto my 
voice: why have ye done this? 
 
Judges 2:2 weentmuni : ittkayedu : kidane : 
msle : Ile : ynebru : wste : zati : mdr : 
weileemalktihomu : weitsgdu : lomu : 
weglfohomuni : qeTqTu : wem`swa`atihomuni : 
n`stu : weisema`Ikmu : qalye : eme : geberkmu : 
zente :: 
 
Judges 2:2 ወ„}qKé{ð : 
„ïqqኮ¢ªê : ‰ïª{ : M]D : †D : 



§{mkT : ወé]o : ኮoñ : M©öX : 
ወ„ïD„LF‹oñCKé : ወ„ïq]´ªê : 
D÷Ké : ወ´FÐCKé{ð : c¹e·ê : 
ወMQg–oñCKé{ð : }Qoë : ወ„ï[L—
‹Ké : dF¢ : „K : ²kX‹Ké : 
s}o ; 
 
Judges 2:3 Wherefore I also said, I will not drive 
them out from before you; but they shall be as 
thorns in your sides, and their gods shall be a 
snare unto you. 
 
Judges 2:3 weeneni : IbE : iydegm : Inke : 
eseslotomu : leHzb : Ile : IbE : keme : aw`Somu : 
Imne : qdmEkmu : weykewnukmue : leHezene : 
weemalktihomunie : ykewnukmue : le`Iqfte :: 
 
Judges 2:3 ወ„{{ð : †kò : „ï§©´M : 
†}‰ : „[]D÷rKé : DI›mk : †D : 
†kò : ‰K : …ወé—Æ‡Ké : †M{ : 
e©öLô‹Ké : ወ§‰ወé{ê‹Ké„ : 
DGs}„ : ወ„LF‹oñCKé{ð„ : 
§‰ወé{ê‹Ké„ : D—eÏq„ ; 



 
Judges 2:4 And it came to pass, when the angel 
of Jehovah spake these words unto all the 
children of Israel, that the people lifted up their 
voice, and wept. 
 
Judges 2:4 weImz : sobe : ybElomu : meleke : 
IgziebHEr : lekWlu : IsraEl : zente : negere : 
Ser`he : kWlu : Hzb : webekeye :: 
 
Judges 2:4 ወ†M› : ^k : §kòD÷Ké : 
KF„‰ : †´sï„mkGíX : D‰èDê : 
†]V„íF : s}o : {²S : 
ÃXw : ‰èDê : I›mk : ወk‰¢ ; 
 
Judges 2:5 And they called the name of that 
place Bochim: and they sacrificed there unto 
Jehovah. 
 
Judges 2:5 webeInte : zntu : tesemye : smu : 
lewItu : mekan : bkay : we`so`u : behye : 
leIgziebHEr :: 
 
Judges 2:5 ወk†}o : ›}oë : 
o[M¢ : ]Ké : Dወé†oë : Kኮ} : 



mkኮ§ : ወR•ê : kB¢ : 
D†´sï„mkGíX ; 
 
Judges 2:6 ¶ Now when Joshua had sent the 
people away, the children of Israel went every 
man unto his inheritance to possess the land. 
 
Judges 2:6 ¶ wefenewomu : leHzb : weetew : 
deqiqe : IsraEl : kWlomu : wste : ebyatihomu : 
wewste : rstomu : keme : ytwareswa : lemdr :: 
 
Judges 2:6 ¶ ወÊ{ÈKé : DI›mk : 
ወ„oወé : ©cñc : 
†]V„íF : ‰èD÷Ké : ወé]o : 
„mk¥oñCKé : ወወé]o : 
X]rKé : ‰K : §qgS]g : 
DM©öX ; 
 
Judges 2:7 And the people served Jehovah all 
the days of Joshua, and all the days of the elders 
that outlived Joshua, who had seen all the great 
work of Jehovah that he had wrought for Israel. 
 



Judges 2:7 weteqenyu : Hzb : leIgziebHEr : 
bekWlu : mewa`Ilihu : leiyesus : webekWlu : 
mewa`Ilihomu : leliqanat : kWlu : Ile : no`he : 
mewa`Ilihomu : Imd`hre : iyesus : kWlomu : Ile : 
eImeru : kWlo : gbre : IgziebHEr : `ebiye : 
zegebre : leIsraEl :: 
 
Judges 2:7 ወoc}£ : I›mk : 
D†´sï„mkGíX : k‰èDê : Kg—Dï@é : 
D„ï¢[é] : ወk‰èDê : Kg—DïCKé : 
DDïd|q : ‰èDê : †D : ~w : 
Kg—DïCKé : †M©öyS : 
„ï¢[é] : ‰èD÷Ké : †D : 
„†KT : ‰èD÷ : ´mkS : 
†´sï„mkGíX : •kï¢ : s²mkS : 
D†]V„íF ; 
 
Judges 2:8 And Joshua the son of Nun, the 
servant of Jehovah, died, being a hundred and 
ten years old. 
 
Judges 2:8 wemote : iyesus : welde : newE : 
gebre : IgziebHEr : [Inze :] welde : 
`100we`10`amet :: 



 
Judges 2:8 ወNo : „ï¢[é] : ወF© : 
{gõ : ²mkS : †´sï„mkGíX : 
[†}s :] ወF© : çወÞ–Kq ; 
 
Judges 2:9 And they buried him in the border of 
his inheritance in Timnath-heres, in the hill-
country of Ephraim, on the north of the mountain 
of Gaash. 
 
Judges 2:9 weqeberwo : wste : debre : rstu : 
wste : temnatarek : wste : debre : EfrEm : 
Imengele : mes`u : ledebre : gaes :: 
 
Judges 2:9 ወckXÈ : ወé]o : ©mkS : 
X]oë : ወé]o : oM|pS‹ : ወé]o : 
©mkS : „íÏWM : †K}²D : 
K]•ê : D©mkS : ³„] ; 
 
Judges 2:10 And also all that generation were 
gathered unto their fathers: and there arose 
another generation after them, that knew not 
Jehovah, nor yet the work which he had wrought 
for Israel. 
 



Judges 2:10 wekWla : yIti : twld : etew : `hebe : 
ebewihomu : weten`set : kalIt : twld : 
Imd`hrEhomu : kWlu : Ile : iyaemrwo : 
leIgziebHEr : wegbre : zegebre : leIsraEl :: 
 
Judges 2:10 ወ‰èE : §†oñ : qወéF©ö : 
„oወé : wk : „kgñCKé : 
ወo}Q„q : ኮF†q : qወéF©ö : 
†M©öyWCKé : ‰èDê : †D : 
„ï¥„MXÈ : D†´sï„mkGíX : 
ወ´mkS : s²mkS : D†]V„íF ; 
 
Judges 2:11 ¶ And the children of Israel did that 
which was evil in the sight of Jehovah, and 
served the Baalim; 
 
Judges 2:11 ¶ wegebru : deqiqe : IsraEl : Ikite : 
qdme : IgziebHEr : weemleku : be`alm :: 
 
Judges 2:11 ¶ ወ²mkT : ©cñc : 
†]V„íF : †‰ïo : e©öK : 
†´sï„mkGíX : ወ„MD‰ê : k–FM ; 
 



Judges 2:12 and they forsook Jehovah, the God 
of their fathers, who brought them out of the land 
of Egypt, and followed other gods, of the gods of 
the peoples that were round about them, and 
bowed themselves down unto them: and they 
provoked Jehovah to anger. 
 
Judges 2:12 we`hedegwo : leIgziebHEr : 
emlake : ebewihomu : zeew`Somu : Imne : mdre : 
gbS : wetelew : baIde : emalkte : emalkte : Hzb : 
Ile : `ewdomu : wesegedu : lomu : weem`I`Iwo : 
leIgziebHEr :: 
 
Judges 2:12 ወw©´È : D†´sï„mkGíX : 
„ME‰ : „kgñCKé : s„ወé—Æ‡Ké : 
†M{ : M©öS : ´mkÃö : ወoDወé : 
l†© : „LF‹o : „LF‹o : 
I›mk : †D : •ወé¬Ké : ወ[²ªê : 
D÷Ké : ወ„M——È : D†´sï„mkGíX ;
 
Judges 2:13 And they forsook Jehovah, and 
served Baal and the Ashtaroth. 
 
Judges 2:13 we`hedegwo : leIgziebHEr : 
weemlekwo : lebe`al : weesTerTEn :: 



 
Judges 2:13 ወw©´È : D†´sï„mkGíX : 
ወ„MD‹È : Dk–F : ወ„]·X·ò} ; 
 
Judges 2:14 And the anger of Jehovah was 
kindled against Israel, and he delivered them into 
the hands of spoilers that despoiled them; and he 
sold them into the hands of their enemies round 
about, so that they could not any longer stand 
before their enemies. 
 
Judges 2:14 wetem`I`e : me`ete : IgziebHEr : 
la`Ile : IsraEl : weegbomu : wste : Ide : Ile : 
y`SEwwwomu : we`SEwewwomu : 
weeItewwomu : wste : mdre : `Seromu : Ile : 
`ewdomu : weikhlu : teqawmo : qdme : `Seromu : 
bekWlu : zeberberwomu :: 
 
Judges 2:14 ወoM—• : K•o : 
†´sï„mkGíX : E—D : †]V„íF : 
ወ„´mk‡Ké : ወé]o : †© : †D : 
§ÇóወéወéÈKé : ወÇóወወéÈKé : 
ወ„†oወéÈKé : ወé]o : M©öS : 
•ÆYKé : †D : •ወé¬Ké : ወ„ï‹BDê : 



odወéN : e©öK : •ÆYKé : k‰èDê : 
skXkXÈKé ; 
 
Judges 2:15 Whithersoever they went out, the 
hand of Jehovah was against them for evil, as 
Jehovah had spoken, and as Jehovah had sworn 
unto them: and they were sore distressed. 
 
Judges 2:15 weIde : IgziebHEr : la`IlEhomu : 
beIkit : bekeme : ybE : IgziebHEr : webekeme : 
meHele : IgziebHEr : we`saqeywomu : Tqe :: 
 
Judges 2:15 ወ†© : †´sï„mkGíX : E—
DíCKé : k†‰ïq : k‰K : §kò : 
†´sï„mkGíX : ወk‰K : KGD : 
†´sï„mkGíX : ወPc§ÈKé : ¹c ; 
 
Judges 2:16 ¶ And Jehovah raised up judges, 
who saved them out of the hand of those that 
despoiled them. 
 
Judges 2:16 ¶ weeqeme : IgziebHEr : mesafnte : 
weed`henomu : IgziebHEr : ImIde : Ile : 
`SEwewwomu :: 
 



Judges 2:16 ¶ ወ„cK : 
†´sï„mkGíX : K\Ï}o : 
ወ„©öw~Ké : †´sï„mkGíX : 
†M†© : †D : ÇóወወéÈKé ; 
 
Judges 2:17 And yet they hearkened not unto 
their judges; for they played the harlot after other 
gods, and bowed themselves down unto them: 
they turned aside quickly out of the way wherein 
their fathers walked, obeying the commandments 
of Jehovah; but they did not so. 
 
Judges 2:17 welemesafntihomuni : 
isem[`Iwo]mu : Isme : zemew : wetelew : 
emalkte : ba`Id : wesegedu : lomu : weem`I`Iwo : 
leIgziebHEr : we`hedegwa : fTune : lefnot : Inte : 
bati : Horu : ebewihomu : keme : ysm`u : qale : 
IgziebHEr : weigebru : kemahu :: 
 
Judges 2:17 ወDK\Ï}oñCKé{ð : 
„ï[M[—È]Ké : †]K : sKወé : 
ወoDወé : „LF‹o : l—©ö : 
ወ[²ªê : D÷Ké : ወ„M——È : 
D†´sï„mkGíX : ወw©´g : Ï·ê{ : 



DÏ~q : †}o : loñ : JT : 
„kgñCKé : ‰K : §]M•ê : dD : 
†´sï„mkGíX : ወ„ï²mkT : ‰L@é ; 
 
Judges 2:18 And when Jehovah raised them up 
judges, then Jehovah was with the judge, and 
saved them out of the hand of their enemies all 
the days of the judge: for it repented Jehovah 
because of their groaning by reason of them that 
oppressed them and vexed them. 
 
Judges 2:18 wesobe : eqeme : lomu : IgziebHEr : 
mesafnte : wehelewe : IgziebHEr : msle : wItu : 
mesfn : weed`henomu : ImIde : `Seromu : 
bekWlu : mewa`Ilihu : lewItu : mesfn : Isme : 
te`sahelomu : IgziebHEr : Imne : Hmamomu : 
zebo : qdme : Ile : ytqatelwomu :: 
 
Judges 2:18 ወ^k : „cK : D÷Ké : 
†´sï„mkGíX : K\Ï}o : ወ@Dወ : 
†´sï„mkGíX : M]D : ወé†oë : 
K]Ï} : ወ„©öw~Ké : †M†© : 
•ÆYKé : k‰èDê : Kg—Dï@é : 
Dወé†oë : K]Ï} : †]K : 



oP@D÷Ké : †´sï„mkGíX : †M{ : 
ILNKé : sn : e©öK : †D : 
§qdoFÈKé ; 
 
Judges 2:19 But it came to pass, when the judge 
was dead, that they turned back, and dealt more 
corruptly than their fathers, in following other 
gods to serve them, and to bow down unto them; 
they ceased not from their doings, nor from their 
stubborn way. 
 
Judges 2:19 weImz : sobe : mote : wItu : mesfn : 
ygebu : ka`Ibe : weyEbsu : fedfade : Imne : 
ebewihomu : weyeHewru : weytelw : emalkte : 
ba`Id : weyamelkwomu : weysegdu : lomu : 
weiye`hedgu : Ikeyomu : weiygebu : Imne : 
fnotomu : Ikit :: 
 
Judges 2:19 ወ†M› : ^k : No : 
ወé†oë : K]Ï} : §²mk„ê : ኮ—k : 
ወ§„ímk[é : Ê©öÍ© : †M{ : 
„kgñCKé : ወ¢GወéT : ወ§oFወé : 
„LF‹o : l—©ö : ወ¥KF‹ÈKé : 
ወ§[´ªê : D÷Ké : ወ„ï¢w©ö²é : 



†‰¨Ké : ወ„ï§²mk„ê : †M{ : 
Ï~rKé : †‰ïq ; 
 
Judges 2:20 And the anger of Jehovah was 
kindled against Israel; and he said, Because this 
nation have transgressed my covenant which I 
commanded their fathers, and have not 
hearkened unto my voice; 
 
Judges 2:20 wetem`I`e : me`ete : IgziebHEr : 
la`Ile : IsraEl : weybE : Isme : `hedege : zntu : 
Hzbye : kidanye : zeezezkwomu : leebewihomu : 
weisem`u : qalye ; 
 
Judges 2:20 ወoM—• : K•o : 
†´sï„mkGíX : E—D : †]V„íF : 
ወ§kò : †]K : w©² : ›}oë : 
I›mk¢ : ‰ïª}¢ : s„s›‹ÈKé : 
D„kgñCKé : ወ„ï[M•ê : dF¢ & 
 
Judges 2:21 I also will not henceforth drive out 
any from before them of the nations that Joshua 
left when he died; 
 



Judges 2:21 weeneni : iydegm : Inke : eseslo : 
bIsE : ImqdmEhomu : Imne : eHzab : Ile : etrefe : 
iyesus ; 
 
Judges 2:21 ወ„{{ð : „ï§©´M : 
†}‰ : „[]D÷ : mk†[ò : 
†Me©öLôCKé : †M{ : „Iኮmk : 
†D : „qSÊ : „ï¢[é] & 
 
Judges 2:22 that by them I may prove Israel, 
whether they will keep the way of Jehovah to 
walk therein, as their fathers did keep it, or not. 
 
Judges 2:22 we`hede[go]mu : keme : 
[yamek]romu : bomu : leIsraEl : Ime : ye`eqbu : 
fnote : IgziebHEr : weIme : yeHewru : bati : 
bekeme : `eqEbu : ebewihomu : weIme : elbo :: 
 
Judges 2:22 ወw©[μ]Ké : ‰K : 
[¥K‹]YKé : nKé : D†]V„íF : 
†K : ¢•eké : Ï~o : 
†´sï„mkGíX : ወ†K : ¢GወéT : 
loñ : k‰K : •cõké : „kgñCKé : 
ወ†K : „Fn ; 



 
Judges 2:23 So Jehovah left those nations, 
without driving them out hastily; neither delivered 
he them into the hand of Joshua. 
 
Judges 2:23 we`hedegomu : IgziebHEr : leIlu : 
eHzab : weiyaseselomu : fTune : weiyagbomu : 
wste : IdEhu : leiyesus :: 
 
Judges 2:23 ወw©μKé : †´sï„mkGíX : 
D†Dê : „Iኮmk : ወ„ï¥[[D÷Ké : 
Ï·ê{ : ወ„ï¥´mk‡Ké : ወé]o : 
†«@é : D„ï¢[é] ; 
 
Judges 3:1 ¶ Now these are the nations which 
Jehovah left, to prove Israel by them, even as 
many of Israel as had not known all the wars of 
Canaan; 
 
Judges 3:1 ¶ we`hedegomu : IgziebHEr : leIlu : 
eHzab : keme : yamekromu : bomu : leIsraEl : 
kWlomu : Ile : iyaImeru : kWlo : `Sebomu : 
lekenaen :: 
 



Judges 3:1 ¶ ወw©μKé : 
†´sï„mkGíX : D†Dê : 
„Iኮmk : ‰K : ¥K‹YKé : nKé : 
D†]V„íF : ‰èD÷Ké : †D : 
„ï¥†KT : ‰èD÷ : •Æmk‡Ké : 
D‰|„} ; 
 
Judges 3:2 only that the generations of the 
children of Israel might know, to teach them war, 
at the least such as beforetime knew nothing 
thereof: 
 
Judges 3:2 daImu : beInte : twldomu : ledeqiqe : 
IsraEl : keme : ymherwomu : qetle : webaHtu : 
Ile : ImqdmEhomuni : iyaemerwomu :: 
 
Judges 3:2 ª†Ké : k†}o : 
qወéF¬Ké : D©cñc : 
†]V„íF : ‰K : §M@XÈKé : 
cqD : ወlIoë : †D : 
†Me©öLôCKé{ð : „ï¥„KXÈKé ; 
 
Judges 3:3 namely, the five lords of the 
Philistines, and all the Canaanites, and the 



Sidonians, and the Hivites that dwelt in mount 
Lebanon, from mount Baal-hermon unto the 
entrance of Hamath. 
 
Judges 3:3 leIlu : `hemstu : eHzabe : elofli : 
wekWlu : kenaen : wesidona : weEwEwon : Ile : 
ynebru : wste : ibanos : Imne : debre : 
balahErmon : Iske : lobEmet :: 
 
Judges 3:3 D†Dê : wM]oë : „Iኮk : 
„D÷ÏDï : ወ‰èDê : ‰|„} : 
ወ[ï¬| : ወ„ígõÈ} : †D : §{mkT : 
ወé]o : „ïl~] : †M{ : ©mkS : 
lEAôXN} : †]‰ : D÷kòKq ; 
 
Judges 3:4 And they were left, to prove Israel by 
them, to know whether they would hearken unto 
the commandments of Jehovah, which he 
commanded their fathers by Moses. 
 
Judges 3:4 weterfu : keme : yamekromu : bomu : 
leIsraEl : keme : yaImr : Ime : ysem`u : tIzaze : 
IgziebHEr : zeezezomu : leebewihomu : beIde : 
musE :: 
 



Judges 3:4 ወoXË : ‰K : 
¥K‹YKé : nKé : 
D†]V„íF : ‰K : ¥†MX : †K : 
§[M•ê : q†ኮs : †´sï„mkGíX : 
s„sኮKé : D„kgñCKé : k†© : 
Ké[ò ; 
 
Judges 3:5 And the children of Israel dwelt 
among the Canaanites, the Hittites, and the 
Amorites, and the Perizzites, and the Hivites, and 
the Jebusites: 
 
Judges 3:5 weneberu : deqiqe : IsraEl : maIkele : 
kenanEwon : wekETEwon : weemorEwon : 
wefErEzEwon : weEwEwon : weiyabusEwon :: 
 
Judges 3:5 ወ{kT : ©cñc : 
†]V„íF : L†‰D : ‰|{óÈ} : 
ወ‰ò·òÈ} : ወ„NWÈ} : ወÎWsòÈ} : 
ወ„ígõÈ} : ወ„ï¥ké[òÈ} ; 
 
Judges 3:6 and they took their daughters to be 
their wives, and gave their own daughters to their 
sons and served their gods. 



 
Judges 3:6 wene`su : ewaldihomu : ewsebu : 
weewaldihomu : wehebu : ledeqiqomu : 
weemleku : leemalktihomu :: 
 
Judges 3:6 ወ{Q„ê : „gFªïCKé : 
„ወé[ké : ወ„gFªïCKé : ወ@ké : 
D©cñfKé : ወ„MD‰ê : 
D„LF‹oñCKé ; 
 
Judges 3:7 ¶ And the children of Israel did that 
which was evil in the sight of Jehovah, and forgat 
Jehovah their God, and served the Baalim and 
the Asheroth. 
 
Judges 3:7 ¶ wegebru : deqiqe : IsraEl : Ikuye : 
qdme : IgziebHEr : weres`Iwo : leIgziebHEr : 
emlakomu : weemleku : be`alm : weemsalihomu :: 
 
Judges 3:7 ¶ ወ²mkT : ©cñc : 
†]V„íF : †‰ê¢ : e©öK : 
†´sï„mkGíX : ወS]—È : 
D†´sï„mkGíX : „MEኮKé : 
ወ„MD‰ê : k–FM : ወ„M\DïCKé ; 



 
Judges 3:8 Therefore the anger of Jehovah was 
kindled against Israel, and he sold them into the 
hand of Cushan-rishathaim king of Mesopotamia: 
and the children of Israel served Cushan-
rishathaim eight years. 
 
Judges 3:8 wetem`I`e : me`ete : IgziebHEr : 
la`Ile : IsraEl : weegbomu : wste : Ide : kusa : 
ersatEm : ngu`se : sorya : zemEsoPoTomya : 
eflag : weteqenyu : deqiqe : IsraEl : lekusa : 
ersatEm : semante : `amete :: 
 
Judges 3:8 ወoM—• : K•o : 
†´sï„mkGíX : E—D : †]V„íF : 
ወ„´mk‡Ké : ወé]o : †© : ‰ê\ : 
„X\oõM : }²éO : ^X¥ : 
sLô^ÅÂºM¥ : „ÏE´ : ወoc}£ : 
©cñc : †]V„íF : D‰ê\ : 
„X\oõM : [L}o : –Ko ; 
 
Judges 3:9 And when the children of Israel cried 
unto Jehovah, Jehovah raised up a saviour to the 
children of Israel, who saved them, even Othniel 
the son of Kenaz, Caleb's younger brother. 



 
Judges 3:9 wege`eru : deqiqe : IsraEl : `hebe : 
IgziebHEr : weeqeme : lomu : IgziebHEr : 
med`henite : leIsraEl : weed`henomu : gotonyel : 
welde : qEnEz : I`huhu : lekalEb : zeynIs : 
weteezezu : lotu :: 
 
Judges 3:9 ወ²•T : ©cñc : 
†]V„íF : wk : †´sï„mkGíX : 
ወ„cK : D÷Ké : †´sï„mkGíX : 
K©öw{ðo : D†]V„íF : 
ወ„©öw~Ké : μr}¢F : ወF© : 
cõ{ó› : †wê@é : DኮDímk : s§}†] : 
ወo„ssê : D÷oë ; 
 
Judges 3:10 And the Spirit of Jehovah came 
upon him, and he judged Israel; and he went out 
to war, and Jehovah delivered Cushan-
rishathaim king of Mesopotamia into his hand: 
and his hand prevailed against Cushan-
rishathaim. 
 
Judges 3:10 wekone : la`IlEhu : menfese : 
IgziebHEr : wekWenenomu : leIsraEl : wewe`Se : 



`Sebe : weegbo : IgziebHEr : wste : IdEhu : 
lekusa : ersatEm : ngu`se : sorya :: 
 
Judges 3:10 ወኮ{ : E—Dí@é : K}Ê[ : 
†´sï„mkGíX : ወ‰÷{~Ké : 
D†]V„íF : ወወ—Æ„ : •Æmk„ : 
ወ„´mk‡ : †´sï„mkGíX : ወé]o : 
†«@é : D‰ê\ : „X\oõM : }²éO : 
^X¥ ; 
 
Judges 3:11 And the land had rest forty years. 
And Othniel the son of Kenaz died. 
 
Judges 3:11 wee`Irefet : mdr : `hemsa : `amete : 
wemote : gotoniyel : welde : qEnEz :: 
 
Judges 3:11 ወ„—SÊq : M©öX : 
wM\ : –Ko : ወNo : μr{ð¢F : 
ወF© : cõ{ó› ; 
 
Judges 3:12 ¶ And the children of Israel again 
did that which was evil in the sight of Jehovah: 
and Jehovah strengthened Eglon the king of 



Moab against Israel, because they had done that 
which was evil in the sight of Jehovah. 
 
Judges 3:12 ¶ wedegemu : deqiqe : IsraEl : 
gebire : Ikuy : qdme : IgziebHEr : weeSn`o : 
IgziebHEr : leEglom : ngu`se : moeb : la`Ile : 
IsraEl : Isme : gebru : Ikite : qdme : IgziebHEr :: 
 
Judges 3:12 ¶ ወ©²Ké : ©cñc : 
†]V„íF : ²kïS : †‰ê§ : e©öK : 
†´sï„mkGíX : ወ„Ãö}ኮ : 
†´sï„mkGíX : D„í´D÷M : }²éO : 
N„mk : E—D : †]V„íF : †]K : 
²mkT : †‰ïo : e©öK : 
†´sï„mkGíX ; 
 
Judges 3:13 And he gathered unto him the 
children of Ammon and Amalek; and he went and 
smote Israel, and they possessed the city of 
palm-trees. 
 
Judges 3:13 weostegabe : la`IlEhomu : kWlo : 
deqiqe : `emon : we`emalEq : weHore : 
weqetelomu : leIsraEl : wetewerse : hegere : 
finiqon :: 



 
Judges 3:13 ወ‡]o³mk„ : E—
DíCKé : ‰èD÷ : ©cñc : •N} : 
ወ•LDíe : ወJS : ወcoD÷Ké : 
D†]V„íF : ወoወX[ : @²S : 
Ì{ðf} ; 
 
Judges 3:14 And the children of Israel served 
Eglon the king of Moab eighteen years. 
 
Judges 3:14 weteqenyu : deqiqe : IsraEl : 
leEglom : ngu`se : moeb : `e`serte : wesemante : 
`amete :: 
 
Judges 3:14 ወoc}£ : ©cñc : 
†]V„íF : D„í´D÷M : }²éO : 
N„mk : •OXo : ወ[L}o : –
Ko ; 
 
Judges 3:15 ¶ But when the children of Israel 
cried unto Jehovah, Jehovah raised them up a 
saviour, Ehud the son of Gera, the Benjamite, a 
man left-handed. And the children of Israel sent 
tribute by him unto Eglon the king of Moab. 



 
Judges 3:15 ¶ wege`eru : deqiqe : IsraEl : `hebe : 
IgziebHEr : weeqeme : lomu : IgziebHEr : 
med`henite : naod : welde : gEra : welde : 
iyamEni : bIsi : zeklEhon : Idewihu : yemanu : 
wefenew : deqiqe : IsraEl : em`ha : mslEhu : 
le`Eglom : ngu`se : moeb :: 
 
Judges 3:15 ¶ ወ²•T : ©cñc : 
†]V„íF : wk : †´sï„mkGíX : 
ወ„cK : D÷Ké : †´sï„mkGíX : 
K©öw{ðo : |‡©ö : ወF© : ²óV : 
ወF© : „ï¥Lô{ð : mk†[ï : 
s‹F„íC} : †©gñ@é : ¢L{ê : 
ወÊ{ወé : ©cñc : †]V„íF : „Mx : 
M]Dí@é : D–ó´D÷M : }²éO : 
N„mk ; 
 
Judges 3:16 And Ehud made him a sword which 
had two edges, a cubit in length; and he girded it 
under his raiment upon his right thigh. 
 
Judges 3:16 wegebre : lotu : naod : meTbaHte : 
Inte : klEtu : efewiha : Inte : `szr : nu`ha : 



weqeneta : taHte : qnatu : wste : HeqWEhu : 
mengele : yemanu :: 
 
Judges 3:16 ወ²mkS : D÷oë : |‡©ö : 
K¹lIo : †}o : ‹F„íoë : 
„ÊgñA : †}o : Q›X : {êx : 
ወc{p : pIo : e|oë : ወé]o : 
Gcþ@é : K}²D : ¢L{ê ; 
 
Judges 3:17 And he offered the tribute unto 
Eglon king of Moab: now Eglon was a very fat 
man. 
 
Judges 3:17 weebe : lotu : em`hahu : leEglom : 
ngu`se : moeb : weEglomse : qWeTiT : bIsi : 
wItu : Tqe :: 
 
Judges 3:17 ወ„mk„ : D÷oë : 
„Mx@é : D„í´D÷M : }²éO : 
N„mk : ወ„í´D÷M[ : cø·ï¹ : 
mk†[ï : ወé†oë : ¹c ; 
 



Judges 3:18 And when he had made an end of 
offering the tribute, he sent away the people that 
bare the tribute. 
 
Judges 3:18 weImz : sobe : feSeme : naod : 
ebo : lotu : em`hahu : fenewomu : leIle : Soru : 
em`hahu :: 
 
Judges 3:18 ወ†M› : ^k : ÊÃK : 
|‡©ö : „mk‡ : D÷oë : „Mx@é : 
Ê{ÈKé : D†D : ÅT : „Mx@é ; 
 
Judges 3:19 But he himself turned back from the 
quarries that were by Gilgal, and said, I have a 
secret errand unto thee, O king. And he said, 
Keep silence. And all that stood by him went out 
from him. 
 
Judges 3:19 wegebe : Eglom : Imne : bEte : 
emalkt : msle : gelgel : weybElo : [naod :] bye : 
negere : `hebEke : ngu`s : Inte : baHtitke : 
weezeze : `Eglom : y`SaI : kWlu : Im`hebEhu : 
wewe`Su : kWlomu : Ile : yqewmu : `hebEhu :: 
 



Judges 3:19 ወ²mk„ : „í´D÷M : 
†M{ : kòo : „LF‹q : M]D : 
²F²F : ወ§kòD÷ : [|‡©ö :] mk¢ : 
{²S : wkò‰ : }²éQ : †}o : 
lIoñq‰ : ወ„ss : –ó´D÷M : 
§Ç† : ‰èDê : †Mwkò@é : ወወ—
Æ„ê : ‰èD÷Ké : †D : §cወéKé : 
wkò@é ; 
 
Judges 3:20 And Ehud came unto him; and he 
was sitting by himself alone in the cool upper 
room. And Ehud said, I have a message from 
God unto thee. And he arose out of his seat. 
 
Judges 3:20 weboe : naod : `hebEhu : weynebr : 
wItu : baHtitu : wste : SrHu : weHegay : wItu : 
weybElo : naod : bye : zeInegreke : ngu`s : 
weten`se : Eglom : Imne : menberu : weqerbo :: 
 
Judges 3:20 ወn„ : |‡©ö : wkò@é : 
ወ§{mkX : ወé†oë : lIoñoë : ወé]o : 
ÃöXGê : ወG³§ : ወé†oë : ወ§kòD÷ : 
|‡©ö : mk¢ : s†{´S‰ : }²éQ : 



ወo}Q„ : „í´D÷M : †M{ : 
K}kT : ወcXn ; 
 
Judges 3:21 And Ehud put forth his left hand, 
and took the sword from his right thigh, and thrust 
it into his body: 
 
Judges 3:21 wesobe : ten`se : el`ele : naod : 
IdEhu : Inte : `Segam : wemel`he : meTbaHto : 
Imne : gebohu : zeyeman : weregezo : wste : 
ker`su : leEglom :: 
 
Judges 3:21 ወ^k : o}Q„ : „F•D : 
|‡©ö : †«@é : †}o : •Æ³M : 
ወKFw : K¹lIr : †M{ : ²n@é : 
s¢L} : ወS²ኮ : ወé]o : ‰XOé : 
D„í´D÷M ; 
 
Judges 3:22 and the haft also went in after the 
blade; and the fat closed upon the blade, for he 
drew not the sword out of his body; and it came 
out behind. 
 



Judges 3:22 weeba : lotu : Iske : le`eta : 
weberero : Iske : zebanu : wemel`he : 
meTba`hto : Imne : ker`su :: 
 
Judges 3:22 ወ„mk… : D÷oë : †]‰ : 
D•p : ወkSY : †]‰ : sl{ê : 
ወKFw : K¹lyr : 
†M{ : ‰XOé ; 
 
Judges 3:23 Then Ehud went forth into the porch, 
and shut the doors of the upper room upon him, 
and locked them. 
 
Judges 3:23 wewe`Se : na`od : SenafE : 
we`eSewe : `ho`hte : SrH : la`IlEhu : weqetere :: 
 
Judges 3:23 ወወ—Æ„ : |ኮ©ö : Ã|Î : 
ወ•Ãወ : m~yo : ÃöXI : E—Dí@é : 
ወcoS ; 
 
Judges 3:24 ¶ Now when he was gone out, his 
servants came; and they saw, and, behold, the 
doors of the upper room were locked; and they 
said, Surely he is covering his feet in the upper 
chamber. 



 
Judges 3:24 ¶ wewe`Sio : wItu : bou : dequ : 
werIyu : werekebu : `ho`hte : zeSrH : `ISwe : 
weybElu : yogi : baHtitu : ynebr : Sme : wste : 
mgHa`se : SrHu : qsfe :: 
 
Judges 3:24 ¶ ወወÇï‡ : ወé†oë : n„ê : 
©cë : ወX†£ : ወS‰ké : m~yo : 
sÃöXI : —Ãöወ : ወ§kòDê : ¨²ï : 
lIoñoë : §{mkX : ÃöK : ወé]o : 
M´HO : ÃöXGê : e]Ê ; 
 
Judges 3:25 And they tarried till they were 
ashamed; and, behold, he opened not the doors 
of the upper room: therefore they took the key, 
and opened them, and, behold, their lord was 
fallen down dead on the earth. 
 
Judges 3:25 we`SenHu : Isme : `hefru : weelbo : 
zeer`hewomu : `ho`hte : SrH : wene`su : mer`ho : 
weer`hew : werekebwo : leIgziomu : wduqe : 
wste : mdr : mwte :: 
 
Judges 3:25 ወ•Æ}Gê : †]K : wÏT : 
ወ„Fn : s„XwÈKé : m~yo : 



ÃöXI : ወ{Q„ê : KXm~ : 
ወ„Xwወé : ወS‰mkÈ : D†´sï‡Ké : 
ወéªêc : ወé]o : M©öX : Mወéo ; 
 
Judges 3:26 ¶ And Ehud escaped while they 
tarried, and passed beyond the quarries, and 
escaped unto Seirah. 
 
Judges 3:26 ¶ wenaodse : emseTe : Iske : 
Imuntu : ytheweku : weelbo : zeeImero : 
wewItuse : `helefe : Imne : emalktihomu : 
weemseTe : wste : sEyrota :: 
 
Judges 3:26 ¶ ወ|‡©ö[ : „M[· : 
†]‰ : †Ké}oë : §q@ወ‰ê : 
ወ„Fn : s„†KY : ወወé†oë[ : 
wDÊ : †M{ : „LF‹oñCKé : 
ወ„M[· : ወé]o : [ò§Yp ; 
 
Judges 3:27 And it came to pass, when he was 
come, that he blew a trumpet in the hill-country of 
Ephraim; and the children of Israel went down 
with him from the hill-country, and he before them. 
 



Judges 3:27 weImz : sobe : beSHe : wste : 
mdre : IsraEl : wenef`he : qerne : bewste : debre : 
EfrEm : weweredu : mslEhu : Imne : debr : 
deqiqe : IsraEl : wewItu : qdmEhomu :: 
 
Judges 3:27 ወ†M› : ^k : kÃöG : 
ወé]o : M©öS : †]V„íF : ወ{Ïw : 
cX{ : kወé]o : ©mkS : „íÏWM : 
ወወSªê : M]Dí@é : †M{ : ©mkX : 
©cñc : †]V„íF : ወወé†oë : 
e©öLôCKé ; 
 
Judges 3:28 And he said unto them, Follow after 
me; for Jehovah hath delivered your enemies the 
Moabites into your hand. And they went down 
after him, and took the fords of the Jordan 
against the Moabites, and suffered not a man to 
pass over. 
 
Judges 3:28 weybElomu : redu : tlwni : Isme : 
egbomu : IgziebHEr : le`Serne : wste : IdEne : 
lemoeb : weweredu : wetelewwo : webeSHu : 
ma`Idote : yordans : zemoeb : weiyabHu : sebI : 
y`Idu :: 
 



Judges 3:28 ወ§kòD÷Ké : Sªê : 
qFወé{ð : †]K : „´mk‡Ké : 
†´sï„mkGíX : D•ÆX{ : ወé]o : 
†«{ : DN„mk : ወወSªê : 
ወoDወéÈ : ወkÃöGê : L—
¬o : ¨Xª}] : sN„mk : 
ወ„ï¥mkGê : [mk† : §—ªê ; 
 
Judges 3:29 And they smote of Moab at that 
time about ten thousand men, every lusty man, 
and every man of valor; and there escaped not a 
man. 
 
Judges 3:29 weqetelwomu : lemoeb : beImantu : 
mewa`Il : yeekl : Ilfe : bIsE : kWlo : mesteqatlane : 
wekWlo : `Idewe : `heylomu : weelbo : 
zeemseTe : ImnEhomu : wei`1bIsi :: 
 
Judges 3:29 ወcoFÈKé : DN„mk : 
k†L}oë : Kg—F : ¢„‹F : 
†FÊ : mk†[ò : ‰èD÷ : 
K]odqE{ : ወ‰èD÷ : —©ወ : 



w§D÷Ké : ወ„Fn : s„M[· : 
†M{óCKé : ወ„ïÕmk†[ï ; 
 
Judges 3:30 So Moab was subdued that day 
under the hand of Israel. And the land had rest 
fourscore years. 
 
Judges 3:30 wegebu : moeb : beImantu : 
mewa`Il : wste : IdEhomu : leIsraEl : wee`Irefet : 
mdr : semanya : `amete : wekWenenomu : naod : 
Iske : mote :: 
 
Judges 3:30 ወ²mk„ê : N„mk : 
k†L}oë : Kg—F : ወé]o : 
†«CKé : D†]V„íF : ወ„—SÊq : 
M©öX : [L}¥ : –Ko : 
ወ‰÷{~Ké : |‡©ö : †]‰ : No ; 
 
Judges 3:31 ¶ And after him was Shamgar the 
son of Anath, who smote of the Philistines six 
hundred men with an ox-goad: and he also saved 
Israel. 
 
Judges 3:31 ¶ weImd`hre : zntu : qome : 
sEmEger : welde : Henet : weqetelomu : leelofil : 



sdste : mIte : bIsE : be`hebe : maHrese : lahmu ; 
wewItuni : ed`henomu : [leIsraEl :]: 
 
Judges 3:31 ¶ ወ†M©öyS : ›}oë : 
fK : [òLô²X : ወF© : G{q : 
ወcoD÷Ké : D„D÷ÌF : ]©ö]o : 
M†o : mk†[ò : kwk : LIS[ : 
EBKé & ወወé†oë{ð : „©öw~Ké : 
[D†]V„íF :]: 
 
Judges 4:1 ¶ And the children of Israel again did 
that which was evil in the sight of Jehovah, when 
Ehud was dead. 
 
Judges 4:1 ¶ wedegemu : deqiqe : IsraEl : 
gebire : Ikuy : qdme : IgziebHEr : wenaodse : 
mote :: 
 
Judges 4:1 ¶ ወ©²Ké : ©cñc : 
†]V„íF : ²kïS : †‰ê§ : e©öK : 
†´sï„mkGíX : ወ|‡©ö[ : No ; 
 
Judges 4:2 And Jehovah sold them into the 
hand of Jabin king of Canaan, that reigned in 



Hazor; the captain of whose host was Sisera, 
who dwelt in Harosheth of the Gentiles. 
 
Judges 4:2 weegbomu : IgziebHEr : wste : Ide : 
iyamin : ngu`se : kenaen : zeneg`se : beesor : 
wemeleke : serawitu : sisara : wewItuse : ynebr : 
wste : esirot : zeeHzab :: 
 
Judges 4:2 ወ„´mk‡Ké : 
†´sï„mkGíX : ወé]o : †© : 
„ï¥Lð} : }²éO : ‰|„} : s{´O : 
k„^X : ወKF„‰ : [Vgñoë : 
[ï\V : ወወé†oë[ : §{mkX : ወé]o : 
„[ïYq : s„Iኮmk ; 
 
Judges 4:3 And the children of Israel cried unto 
Jehovah: for he had nine hundred chariots of iron; 
and twenty years he mightily oppressed the 
children of Israel. 
 
Judges 4:3 wege`eru : deqiqe : IsraEl : `hebe : 
IgziebHEr : Ismebo : ts`ete : mIte : seregelate : 
ze`he`Sin : wewItu : eHmemomu : leIsraEl : Inze : 
y`saqyomu : `I`sra : (we`hemste :) `amete :: 
 



Judges 4:3 ወ²•T : ©cñc : 
†]V„íF : wk : †´sï„mkGíX : 
†]Kn : q]•o : M†o : [S²Eo : 
swÇï} : ወወé†oë : „IKNKé : 
D†]V„íF : †}s : §Pe¨Ké : —
QV : (ወwM]o :) –Ko ; 
 
Judges 4:4 ¶ Now Deborah, a prophetess, the 
wife of Lappidoth, she judged Israel at that time. 
 
Judges 4:4 ¶ wedEbora : bIsit : nebiyt : bIsite : 
lefidot : yIti : tkWEnnomu : leIsraEl : beImantu : 
mewa`Il :: 
 
Judges 4:4 ¶ ወ«nV : mk†[ïq : 
{kï§q : mk†[ïo : DÌ¬q : §†oñ : 
qኮý}~Ké : D†]V„íF : k†L}oë : 
Kg—F ; 
 
Judges 4:5 And she dwelt under the palm-tree of 
Deborah between Ramah and Beth-el in the hill-
country of Ephraim: and the children of Israel 
came up to her for judgment. 
 



Judges 4:5 wedEborase : tnebr : `hebe : finiqa : 
maIkele : iyama : wemaIkele : bEtEl : wste : 
debre : EfrEm : we`ergu : `hebEha : deqiqe : 
IsraEl : keme : ytkWenenu :: 
 
Judges 4:5 ወ«nV[ : q{mkX : wk : 
Ì{ðd : L†‰D : „ï¥L : ወL†‰D : 
kòoõF : ወé]o : ©mkS : „íÏWM : 
ወ•X²é : wkòA : ©cñc : 
†]V„íF : ‰K : §q‰÷{{ê ; 
 
Judges 4:6 And she sent and called Barak the 
son of Abinoam out of Kedesh-naphtali, and said 
unto him, Hath not Jehovah, the God of Israel, 
commanded, saying, Go and draw unto mount 
Tabor, and take with thee ten thousand men of 
the children of Naphtali and of the children of 
Zebulun? 
 
Judges 4:6 wefenewet : dEbora : weSew`eto : 
lebareq : welde : ebinEHEm : Imne : qadEs : 
[ze]nftalEm : wetbElo : eko[nu] : kiyake : ozeze : 
IgziebHEr : emlake : IsraEl : keme : tHur : wste : 
debre : tabor : wen`saI : mslEke : `100-



`100`Idewe : Imne : deqiqe : nftalEm : weImne : 
deqiqe : zabulon :: 
 
Judges 4:6 ወÊ{ወq : «nV : 
ወÃወé•r : DlSe : ወF© : 
„kï{óGíM : †M{ : d«] : 
[s]}ÏpDíM : ወqkòD÷ : 
„ኮ[{ê] : ‰ï¥‰ : ‡ss : 
†´sï„mkGíX : „ME‰ : 
†]V„íF : ‰K : qGêX : ወé]o : 
©mkS : pnX : ወ}P† : M]Dí‰ : 
ç-ç—©ወ : †M{ : 
©cñc : }ÏpDíM : ወ†M{ : ©cñc : 
ኮkéD÷} ; 
 
Judges 4:7 And I will draw unto thee, to the river 
Kishon, Sisera, the captain of Jabin's army, with 
his chariots and his multitude; and I will deliver 
him into thy hand. 
 
Judges 4:7 weIwesdeke : `hebe : felege : qison : 
la`Ile : sisara : meleke : serawitu : leiyamin : 



weseregelatihu : webz`hu : weagebo : wste : 
IdEke :: 
 
Judges 4:7 ወ†ወ]©‰ : wk : ÊD² : 
cñ^} : E—D : [ï\V : KF„‰ : 
[Vgñoë : D„ï¥Lð} : ወ[S²Eoñ@é : 
ወmk›wê : ወ…²mk‡ : ወé]o : †«‰ ;
 
Judges 4:8 And Barak said unto her, If thou wilt 
go with me, then I will go; but if thou wilt not go 
with me, I will not go. 
 
Judges 4:8 weybEla : bareq : Ime : teHewri : 
mslEye : eHewr : weImese : iteHewri : mslEye : 
iyeHewr : Isme : iyaemr : `Ilete : Inte : bati : 
yfeqd : IgziebHEr : yfenu : meleko : mslEye :: 
 
Judges 4:8 ወ§kòE : lSe : †K : 
oGወéU : M]Dí¢ : „GወéX : 
ወ†K[ : „ïoGወéU : M]Dí¢ : 
„ï¢GወéX : †]K : „ï¥„MX : —
Do : †}o : loñ : §Êe©ö : 



†´sï„mkGíX : §Ê{ê : KF„ኮ : 
M]Dí¢ ; 
 
Judges 4:9 And she said, I will surely go with 
thee: notwithstanding, the journey that thou 
takest shall not be for thine honor; for Jehovah 
will sell Sisera into the hand of a woman. And 
Deborah arose, and went with Barak to Kedesh. 
 
Judges 4:9 wetbElo : dEbora : eHewr : mslEke : 
webaHtu : eImr : keme : ikone : keme : 
zeqedimu : qalke : befnot : Inte : ente : Horke : 
Isme : wste : Ide : bIsit : yagebo : IgziebHEr : 
lesisara : weten`set : dEbora : weHoret : msle : 
bareq : Imne : qadEs :: 
 
Judges 4:9 ወqkòD÷ : «nV : 
„GወéX : M]Dí‰ : ወlIoë : 
„†MX : ‰K : „ïኮ{ : ‰K : 
scªïKé : dF‰ : kÏ~q : †}o : 
„}o : JX‰ : †]K : ወé]o : 
†© : mk†[ïq : ¥²mk‡ : 
†´sï„mkGíX : D[ï\V : ወo}Q„q : 



«nV : ወJSq : M]D : lSe : 
†M{ : d«] ; 
 
Judges 4:10 And Barak called Zebulun and 
Naphtali together to Kedesh; and there went up 
ten thousand men at his feet: and Deborah went 
up with him. 
 
Judges 4:10 weezezomu : bareq : lezabulon : 
welenftalEm : beqadEs : we`ergu : mslEhu : Ilf : 
bIsi : wedEborahi : `erget : mslEhu :: 
 
Judges 4:10 ወ„sኮKé : lSe : 
DኮkéD÷} : ወD}ÏpDíM : kd«] : 
ወ•X²é : M]Dí@é : †FÏ : mk†[ï : 
ወ«nVAð : •X²q : M]Dí@é ; 
 
Judges 4:11 ¶ Now Heber the Kenite had 
separated himself from the Kenites, even from 
the children of Hobab the brother-in-law of Moses, 
and had pitched his tent as far as the oak in 
Zaanannim, which is by Kedesh. 
 
Judges 4:11 ¶ weIle : qerbu : leqEnEz : tefelTu : 
Imne : deqiqe : iyobab : Hemuhu : lemusE : 



we`hedere : t`Iyntu : `hebe : `I`S : lebeyt : `hebe : 
qrube : qadEs :: 
 
Judges 4:11 ¶ ወ†D : cXké : 
Dcõ{ó› : oÊF·ê : †M{ : ©cñc : 
„ï¨lmk : GKé@é : DKé[ò : 
ወw©S : q—§}oë : wk : ——Æ : 
Dk§q : wk : eTk : d«] ; 
 
Judges 4:12 ¶ And they told Sisera that Barak 
the son of Abinoam was gone up to mount Tabor. 
 
Judges 4:12 ¶ wezEnewwo : lesisara : keme : 
`erge : bareq : welde : ebinEHEm : wste : debre : 
tabor :: 
 
Judges 4:12 ¶ ወsò{ወéÈ : 
D[ï\V : ‰K : •X² : lSe : 
ወF© : „kï{óGíM : ወé]o : ©mkS : 
pnX ; 
 
Judges 4:13 And Sisera gathered together all his 
chariots, even nine hundred chariots of iron, and 



all the people that were with him, from Harosheth 
of the Gentiles, unto the river Kishon. 
 
Judges 4:13 weemSe : sisara : kWlo : 
seregelatihu : Isme : `9`100seregelate : 
ze`he`Sin : bo : wekWlo : eHzabihu : Imne : 
erisot : zeeHzab : wste : felege : qison :: 
 
Judges 4:13 ወ„MÃö„ : 
[ï\V : ‰èD÷ : [S²Eoñ@é : †]K : 
Ýç[S²Eo : swÇï} : n : ወ‰èD÷ : 
„Iኮkï@é : †M{ : „U^q : 
s„Iኮmk : ወé]o : ÊD² : cñ^} ; 
 
Judges 4:14 And Deborah said unto Barak, Up; 
for this is the day in which Jehovah hath 
delivered Sisera into thy hand; is not Jehovah 
gone out before thee? So Barak went down from 
mount Tabor, and ten thousand men after him. 
 
Judges 4:14 wetbElo : dEbora : lebareq : ten`sI : 
Isme : zati : `Ilet : Inte : bati : yagebo : IgziebHEr : 
lesisara : wste : IdEke : wenahu : IgziebHEr : 
yeHewr : qdmEke : wewerede : bareq : Imne : 
debre : tabor : weIlf : bIsi : ytelwo :: 



 
Judges 4:14 ወqkòD÷ : «nV : 
DlSe : o}Q† : †]K : ኮoñ : —
Dq : †}o : loñ : ¥²mk‡ : 
†´sï„mkGíX : D[ï\V : ወé]o : 
†«‰ : ወ|@é : 
†´sï„mkGíX : ¢GወéX : e©öLô‰ : 
ወወS© : lSe : †M{ : ©mkS : 
pnX : ወ†FÏ : mk†[ï : §oFÈ ; 
 
Judges 4:15 And Jehovah discomfited Sisera, 
and all his chariots, and all his host, with the 
edge of the sword before Barak; and Sisera 
alighted from his chariot, and fled away on his 
feet. 
 
Judges 4:15 weedenge`So : IgziebHEr : 
lesisara : welekWlu : seregelatihu : welekWlu : 
t`Iyntu : ewdeqomu : qdme : bareq : beefe : 
`he`Sin : wewerede : sisara : Imne : seregelatihu : 
wegWeye : beIgru :: 
 
Judges 4:15 ወ„©}²É : †´sï„mkGíX : 
D[ï\V : ወD‰èDê : [S²Eoñ@é : 



ወD‰èDê : q—§}oë : „ወé©fKé : 
e©öK : lSe : k„Ê : wÇï} : 
ወወS© : [ï\V : †M{ : [S²Eoñ@é : 
ወ²÷¢ : k†´T ; 
 
Judges 4:16 But Barak pursued after the 
chariots, and after the host, unto Harosheth of 
the Gentiles: and all the host of Sisera fell by the 
edge of the sword; there was not a man left. 
 
Judges 4:16 wedEgene : bareq : wetelewe : 
seregelatihu : wedEgene : t`Iynto : Iske : Heqle : 
eHzab : wemote : kWlu : t`Iynte : sisara : beefe : 
`he`Sin : weiterfe : weieHedu :: 
 
Judges 4:16 ወ«²{ : lSe : ወoDወ : 
[S²Eoñ@é : ወ«²{ : q—§}r : 
†]‰ : GeD : „Iኮmk : 
ወNo : ‰èDê : q—§}o : [ï\V : 
k„Ê : wÇï} : ወ„ïoXÊ : 
ወ„ï„Gªê ; 
 
Judges 4:17 ¶ Howbeit Sisera fled away on his 
feet to the tent of Jael the wife of Heber the 



Kenite; for there was peace between Jabin the 
king of Hazor and the house of Heber the Kenite. 
 
Judges 4:17 ¶ wesisarase : gWeye : beIgru : 
wste : t`Iynte : iyaEl : bIsite : kabEr : kalu : 
leqEnEw : Isme : selam : wItu : maIkelomu : 
leiyebin : ngu`se : [esor :] wemaIkele : bEte : 
kabEr : qEnyawi :: 
 
Judges 4:17 ¶ ወ[ï\V[ : ²÷¢ : 
k†´T : ወé]o : q—§}o : 
„ï¥„íF : mk†[ïo : ኮkòX : ኮF„ê : 
Dcõ{óወé : †]K : [EM : ወé†oë : 
L†‰D÷Ké : D„ï¢kï} : }²éO : 
[„^X :] ወL†‰D : kòo : ኮkòX : 
cõ}¥gñ ; 
 
Judges 4:18 And Jael went out to meet Sisera, 
and said unto him, Turn in, my lord, turn in to me; 
fear not. And he turned in unto her into the tent, 
and she covered him with a rug. 
 
Judges 4:18 wewe`Set : iyaEl : weteqebeleto : 
lesisara : wetbElo : geHe`s : IgziIye : geHe`s : 



`hebEye : weitfrah : wegH`se : `hebEha : wste : 
debtera : wekedeneto : `seqe :: 
 
Judges 4:18 ወወ—Æ„q : „ï¥„íF : 
ወockDr : D[ï\V : ወqkòD÷ : 
²GQ : †´sï†¢ : ²GQ : wkò¢ : 
ወ„ïqÏVB : ወ´IO : wkòA : 
ወé]o : ©mkoV : ወ‰©{r : Oc ; 
 
Judges 4:19 And he said unto her, Give me, I 
pray thee, a little water to drink; for I am thirsty. 
And she opened a bottle of milk, and gave him 
drink, and covered him. 
 
Judges 4:19 weybEla : sisara : estyni : nstite : 
maye : Isme : SemaIku : wefetHet : sIre : Helib : 
weesteyeto : wekedeneto : geSo :: 
 
Judges 4:19 ወ§kòE : [ï\V : 
„]q§{ð : }]oño : L¢ : †]K : 
ÃL†‰ê : ወÊqGq : ]†S : GDïmk : 
ወ„]o¢r : ወ‰©{r : ²Å ; 
 



Judges 4:20 And he said unto her, Stand in the 
door of the tent, and it shall be, when any man 
doth come and inquire of thee, and say, Is there 
any man here? that thou shalt say, No. 
 
Judges 4:20 weybEla : qumi : `hebe : `ho`hte : 
debtera : weImebo : zemeSe : `hebEki : 
weybEleki : bo : zehelewe : zye : bIsi : beli : elbo : 
wekedeneto : `seqe :: 
 
Judges 4:20 ወ§kòE : cëLð : wk : 
m~yo : ©mkoV : ወ†Kn : 
sKÃö„ : wkò‰ï : ወ§kòD‰ï : n : 
s@Dወ : ›¢ : mk†[ï : kDï : „Fn : 
ወ‰©{r : Oc ; 
 
Judges 4:21 Then Jael Heber's wife took a tent-
pin, and took a hammer in her hand, and went 
softly unto him, and smote the pin into his 
temples, and it pierced through into the ground; 
for he was in a deep sleep; so he swooned and 
died. 
 
Judges 4:21 wene`set : iyaEl : bIsite : kabEr : 
metkele : debtera : weIbne : bekalIt : IdEha : 



weboet : `hebEhu : weSeqeweto : wetekelet : 
wIte : metkele : wste : meltaHtu : wegWedeto : 
Iske : `Semereto : msle : mdr : weterage`Se : 
wItu : maIkele : Igeriha : weteseTHe : wemote :: 
 
Judges 4:21 ወ{Q„q : „ï¥„íF : 
mk†[ïo : ኮkòX : Kq‰D : 
©mkoV : ወ†mk{ : kኮF†q : †«A : 
ወn„q : wkò@é : ወÃcወr : 
ወo‰Dq : ወé†o : Kq‰D : ወé]o : 
KFpIoë : ወ²÷©ö„r : †]‰ : 
•ÆKSr : M]D : M©öX : ወoV²•Æ : 
ወé†oë : L†‰D : †²UA : ወo[¹G : 
ወNo ; 
 
Judges 4:22 And, behold, as Barak pursued 
Sisera, Jael came out to meet him, and said unto 
him, Come, and I will show thee the man whom 
thou seekest. And he came unto her; and, behold, 
Sisera lay dead, and the tent-pin was in his 
temples. 
 
Judges 4:22 webeSHe : bareq : Inze : ydEgno : 
lesisara : wewe`Set : iyaEl : weteqebeleto : 



lebareq : wetbElo : ne`e : wearIyeke : bIsE : 
zete`he`s`s : weboe : `hebEha : werekebo : 
lesisara : wduqe : bedno : wemetkel : wste : 
meltaHtu :: 
 
Judges 4:22 ወkÃöG : lSe : †}s : 
§«´~ : D[ï\V : ወወ—Æ„q : 
„ï¥„íF : ወockDr : DlSe : 
ወqkòD÷ : {• : ወ…X†¢‰ : mk†[ò : 
sowQQ : ወn„ : wkòA : ወS‰n : 
D[ï\V : ወéªêc : k©ö~ : 
ወKq‰F : ወé]o : KFpIoë ; 
 
Judges 4:23 ¶ So God subdued on that day 
Jabin the king of Canaan before the children of 
Israel. 
 
Judges 4:23 ¶ wee`hsero : IgziebHEr : leiyabin : 
ngu`se : kenaen : beyIti : `Ilet : beqdmEhomu : 
ledeqiqe : IsraEl :: 
 
Judges 4:23 ¶ ወ„y[Y : 
†´sï„mkGíX : 
D„ï¥kï} : }²éO : ‰|„} : 



k§†oñ : —Dq : ke©öLôCKé : 
D©cñc : †]V„íF ; 
 
Judges 4:24 And the hand of the children of 
Israel prevailed more and more against Jabin the 
king of Canaan, until they had destroyed Jabin 
king of Canaan. 
 
Judges 4:24 weHoret : IdEhu : leIgziebHEr : 
msle : deqiqe : IsraEl : weHoret : weSen`et : 
la`Ile : iyabin : ngu`se : kenaen : Iske : eTfo :: 
 
Judges 4:24 ወJSq : †«@é : 
D†´sï„mkGíX : M]D : ©cñc : 
†]V„íF : ወJSq : ወÃ}•q : E—
D : „ï¥kï} : }²éO : ‰|„} : 
†]‰ : „¹Ï‡ ; 
 
Judges 5:1 ¶ Then sang Deborah and Barak the 
son of Abinoam on that day, saying, 
 
Judges 5:1 ¶ we`heleyet : dEbora : webareq : 
beyIti : `Ilet : wetbE : Inze : te`heli :: 
 



Judges 5:1 ¶ ወwD¢q : «nV : 
ወlSe : k§†oñ : —Dq : ወqkò : 
†}s : owDï ; 
 
Judges 5:2 For that the leaders took the lead in 
Israel, For that the people offered themselves 
willingly, Bless ye Jehovah. 
 
Judges 5:2 sobe : e`hezu : mesafnte : IsraEl : 
beHlina : Hzb : ybarkwo : leIgziebHEr :: 
 
Judges 5:2 ^k : „wsê : K\Ï}o : 
†]V„íF : kIDï| : I›mk : 
§lX‹È : D†´sï„mkGíX ; 
 
Judges 5:3 Hear, O ye kings; give ear, O ye 
princes; I, even I, will sing unto Jehovah; I will 
sing praise to Jehovah, the God of Israel. 
 
Judges 5:3 sm`u : nege`st : weeSm`u : 
mekWannte : Snu`an : ense : e`heli : leIgziebHEr : 
[emlake :] IsraEl :: 
 



Judges 5:3 ]M•ê : {²Qq : 
ወ„ÃöM•ê : Kኮú}}o : Ãö{ê–} : 
„}[ : „wDï : D†´sï„mkGíX : 
[„ME‰ :] †]V„íF ; 
 
Judges 5:4 Jehovah, when thou wentest forth 
out of Seir, When thou marchedst out of the field 
of Edom, The earth trembled, the heavens also 
dropped, Yea, the clouds dropped water. 
 
Judges 5:4 Igzio : be`Seetke : Imne : sEyr : 
sobe : ten`saIke : Imne : Heqle : Edom : mdr : 
edleqleqet : wesemay : denge`Set : 
wedemenatni : enTebTe[bu] : ma[ye] :: 
 
Judges 5:4 †´sï‡ : k•Æ„q‰ : †M{ : 
[ò§X : ^k : o}P†‰ : †M{ : 
GeD : „í¬M : M©öX : 
„©öDeDcq : ወ[L§ : ©}²•Æq : 
ወ©K|q{ð : „}·mk·[ké] : L[¢] ;
 
Judges 5:5 The mountains quaked at the 
presence of Jehovah, Even yon Sinai at the 
presence of Jehovah, the God of Israel. 



 
Judges 5:5 weedbar : tekewsu : Imne : qdme : 
IgziebHEr : zntu : sina : Imqdme : IgziebHEr : 
emlake : IsraEl :: 
 
Judges 5:5 ወ„©ölX : o‰ወé[é : 
†M{ : e©öK : 
†´sï„mkGíX : ›}oë : [ï| : 
†Me©öK : †´sï„mkGíX : „ME‰ : 
†]V„íF ; 
 
Judges 5:6 In the days of Shamgar the son of 
Anath, In the days of Jael, the highways were 
unoccupied, And the travellers walked through 
byways. 
 
Judges 5:6 bemewa`Ile : sEmEgEr : welde : 
qEnet : webemewa`Ile : iyaEl : `helqu : nege`st : 
weHoru : fnawE : mebIse : fnawE : gftuate :: 
 
Judges 5:6 kKg—D : [òLô²óX : 
ወF© : cõ{q : ወkKg—D : 
„ï¥„íF : wFcë : {²Qq : ወJT : 



Ï|gõ : Kmk†[ : Ï|gõ : 
´Ïoë…o ; 
 
Judges 5:7 The rulers ceased in Israel, they 
ceased, Until that I Deborah arose, That I arose a 
mother in Israel. 
 
Judges 5:7 we`helqu : mefekran : Imne : IsraEl : 
we`helqu : [Iske :] ten`set : dEbora : Is[ke] : 
qomet : Im : leIsraEl :: 
 
Judges 5:7 ወwFcë : KÊ‹V} : 
†M{ : †]V„íF : ወwFcë : 
[†]‰ :] o}Q„q : «nV : 
†][‰] : fKq : †M : 
D†]V„íF ; 
 
Judges 5:8 They chose new gods; Then was 
war in the gates: Was there a shield or spear 
seen Among forty thousand in Israel? 
 
Judges 5:8 we`semru : beemalkte : kentu : 
keme : `hbste : sgem : sobe : ykednwo : w`Iyu : 
ermaH : erba`Itu : Ilf : ermaH :: 
 



Judges 5:8 ወOMT : 
k„LF‹o : ‰}oë : ‰K : 
ymk]o : ]²M : ^k : §‰©ö}È : 
ወé—£ : „XLI : „Xl—oë : †FÏ : 
„XLI ; 
 
Judges 5:9 My heart is toward the governors of 
Israel, That offered themselves willingly among 
the people: Bless ye Jehovah. 
 
Judges 5:9 lbyese : wste : zetIzazo : leIsraEl : 
`heyalanihomu : leIsraEl : barkwo : leIgziebHEr :: 
 
Judges 5:9 Fmk¢[ : ወé]o : sq†ኮኮ : 
D†]V„íF : w¥E{ðCKé : 
D†]V„íF : lX‹È : D†´sï„mkGíX ;
 
Judges 5:10 Tell of it, ye that ride on white asses, 
Ye that sit on rich carpets, And ye that walk by 
the way. 
 
Judges 5:10 Ile : tSE`enu : la`Ile : eIdug : 
[`S`Idwan :] wetnebru : bewste : brhan : nbbu : 
qalekmu :: 



 
Judges 5:10 †D : qÃí•{ê : E—D : 
„†ªê´ : [—Æ—©ög} :] ወq{mkT : 
kወé]o : mkXA} : }mkké : dD‹Ké ;
 
Judges 5:11 Far from the noise of archers, in the 
places of drawing water, There shall they 
rehearse the righteous acts of Jehovah, Even the 
righteous acts of his rule in Israel. Then the 
people of Jehovah went down to the gates. 
 
Judges 5:11 wesenqw : maIkele : f`suHan : 
webehye : yhubu : Sdqe : leIgziebHEr : weSdqe : 
[eS]n`e : bewste : IsraEl : weyIte : emire : 
werede : wste : ehgurihu : Hzbe : IgziebHEr :: 
 
Judges 5:11 ወ[}eወé : L†‰D : 
ÏOéH} : ወkB¢ : §@éké : Ãö©öc : 
D†´sï„mkGíX : ወÃö©öc : [„Ãö]}• : 
kወé]o : †]V„íF : ወ§†o : 
„LðS : ወS© : ወé]o : „B²éU@é : 
I›k : †´sï„mkGíX ; 
 



Judges 5:12 Awake, awake, Deborah; Awake, 
awake, utter a song: Arise, Barak, and lead away 
thy captives, thou son of Abinoam. 
 
Judges 5:12 ten`si : dEbora : ween`si : eIlafe : 
msle : Hzb : ten`si : ten`si : msle : ma`hlEt : 
webe`heyl : ten`sI : bareq : weSen`iyo : dEbora : 
lebareq : we`SEww : `SEwake : bareq : welde : 
ebinEHEm : keme : eme : `ebye : `heylu :: 
 
Judges 5:12 o}Q„ï : «nV : 
ወ„}Q„ï : „†EÊ : M]D : I›mk : 
o}Q„ï : o}Q„ï : M]D : 
LyDíq : ወkw§F : o}Q† : 
lSe : ወÃ}–ð¨ : «nV : DlSe : 
ወÇóወéወé : Çóg‰ : lSe : ወF© : 
„kï{óGíM : ‰K : „K : •mk¢ : 
w§Dê ; 
 
Judges 5:13 Then came down a remnant of the 
nobles and the people; Jehovah came down for 
me against the mighty. 
 



Judges 5:13 Igzio : edkmomu : lite : leIle : 
ySen`uni :: 
 
Judges 5:13 †´sï‡ : „©ö‹NKé : 
Dïo : D†D : §Ã}•ê{ð ; 
 
Judges 5:14 Out of Ephraim came down they 
whose root is in Amalek; After thee, Benjamin, 
among thy peoples; Out of Machir came down 
governors, And out of Zebulun they that handle 
the marshal's staff. 
 
Judges 5:14 Hzbe : EfrEm : (we)qesefomu : 
bewste : qWelat ; I`huke : bnyami : beHzbke ; 
ImnEye : makir : weredu : yftnu : weImne : 
zabulon : IgziebHEr : y`SebI : lite : weImne : 
`heyalan : Imhye : [bebe]tre : `heyle : neger :: 
 
Judges 5:14 I›k : „íÏWM : 
(ወ)c[ÐKé : kወé]o : cøEq & 
†wê‰ : mk}¥Lð : kI›mk‰ & 
†M{ó¢ : L‰ïX : ወSªê : §Ïq{ê : 
ወ†M{ : ኮkéD÷} : †´sï„mkGíX : 



§•Æmk† : Dïo : ወ†M{ : w¥E} : 
†MB¢ : [kk]qS : w§D : {²X ; 
 
Judges 5:15 And the princes of Issachar were 
with Deborah; As was Issachar, so was Barak; 
Into the valley they rushed forth at his feet. By the 
watercourses of Reuben There were great 
resolves of heart. 
 
Judges 5:15 weImwste : ysakor : msle : dEbora : 
fenewe : egaryanihu : wste : qWelat : keme : 
tnber : ente : maIkele : kenafr : wesefHe : 
beIgerihu : nafqo : robEl ; `ebiy : Tyqna : lbu :: 
 
Judges 5:15 ወ†Mወé]o : §\ኮX : 
M]D : «nV : Ê{ወ : „³X¥{ð@é : 
ወé]o : cøEq : ‰K : q}kX : 
„}o : L†‰D : ‰|ÏX : ወ[ÏG : 
k†²U@é : |Ïf : YkòF & •kï§ : 
¹§e| : Fké ; 
 
Judges 5:16 Why sattest thou among the 
sheepfolds, To hear the pipings for the flocks? At 



the watercourses of Reuben There were great 
searchings of heart. 
 
Judges 5:16 lemnt : lite : tnebr : maIkele : 
mosoPEtem : keme : taSmI : keme : ytfaSeyu : 
Ile : ytne`su : keme : y`hlfu : wste : zerobEl :: 
 
Judges 5:16 DM}q : Dïo : q{mkX : 
L†‰D : N^ÃÂíoM : ‰K : 
pÃöM† : ‰K : §qÍÃ£ : †D : 
§q{Q„ê : ‰K : §yFË : ወé]o : 
sYkòF ; 
 
Judges 5:17 Gilead abode beyond the Jordan: 
And Dan, why did he remain in ships? Asher sat 
still at the haven of the sea, And abode by his 
creeks. 
 
Judges 5:17 `ebiy : esere : lbu : legelaed : wste : 
ma`Idote : yordans : `hedere ; wedan : lemnt : 
ynebr : wste : eHmar ; weesErse : nebere : wste : 
Heyqe : baHr : wewste : wesenu : nebere :: 
 
Judges 5:17 •kï§ : „[S : Fké : 
D²E„©ö : ወé]o : L—



¬o : ¨Xª}] : w©S & ወª} : 
DM}q : §{mkX : ወé]o : „ILX 
& ወ„[òX[ : {kS : ወé]o : G§c : 
lIX : ወወé]o : ወ[{ê : {kS ; 
 
Judges 5:18 Zebulun was a people that 
jeoparded their lives unto the death, And Naphtali, 
upon the high places of the field. 
 
Judges 5:18 zabulon : Hzb : ze`eyere : nefso : 
lemot : wenftalEm : wste : mel`Ilte : Heql :: 
 
Judges 5:18 ኮkéD÷} : I›mk : s•¢S : 
{Ï^ : DNq : ወ}ÏpDíM : ወé]o : 
KF—Fo : GeF ; 
 
Judges 5:19 The kings came and fought; Then 
fought the kings of Canaan. In Taanach by the 
waters of Megiddo: They took no gain of money. 
 
Judges 5:19 wemeSu : nege`st : weteqatelu : 
weyIte : emire : teqatelu : nege`ste : kenaen : 
betena`h : be`hebe : maye : megEdo : weine`s[u] : 
betIglt : brure :: 
 



Judges 5:19 ወKÃö„ê : {²Qq : 
ወodoDê : ወ§†o : „LðS : 
odoDê : {²Qo : ‰|„} : 
ko|y : kwk : L¢ : K²ó¬ : 
ወ„ï{Q[„ê] : kq†´Fq : mkTS ; 
 
Judges 5:20 From heaven fought the stars, 
From their courses they fought against Sisera. 
 
Judges 5:20 webesemay : te`Sabu : kewakbt : 
Imne : qetlomu : weteqatelu : msle : sisara :: 
 
Judges 5:20 ወk[L§ : 
oÇmk„ê : ‰g‹mkq : †M{ : 
cqD÷Ké : ወodoDê : M]D : 
[ï\V ; 
 
Judges 5:21 The river Kishon swept them away, 
That ancient river, the river Kishon. O my soul, 
march on with strength. 
 
Judges 5:21 weew`Somu : felege : qison : 
wefelege : qedEmin : weqetelo : felege : qison ; 
nefsye : Sn`i :: 



 
Judges 5:21 ወ„ወé—Æ‡Ké : ÊD² : 
cñ^} : ወÊD² : c«Lð} : ወcoD÷ : 
ÊD² : cñ^} & {Ï]¢ : Ãö}–ð ; 
 
Judges 5:22 Then did the horsehoofs stamp By 
reason of the prancings, the prancings of their 
strong ones. 
 
Judges 5:22 weyIte : emire : teqeTqeTe : 
sekWena : efrasihomu : leemadarot :: 
 
Judges 5:22 ወ§†o : „LðS : 
oc¹c· : [‰÷| : „ÏV[ïCKé : 
D„LªYq ; 
 
Judges 5:23 Curse ye Meroz, said the angel of 
Jehovah. Curse ye bitterly the inhabitants thereof, 
Because they came not to the help of Jehovah, 
To the help of Jehovah against the mighty. 
 
Judges 5:23 we`heyalanihu : yregm[wa] : 
lemazor : weybE : meleke : IgziebHEr : 
bemergem : rgmwomu : leIle : wste : ebyatiha : 



Isme : imeSu : wste : redEte : IgziebHEr : Imne : 
mesteqatlan : Snu`an :: 
 
Judges 5:23 ወw¥E{ð@é : §S´M[g] : 
DLኮX : ወ§kò : KF„‰ : 
†´sï„mkGíX : kKX²M : 
X´MÈKé : D†D : ወé]o : 
„mk¥oñA : †]K : „ïKÃö„ê : 
ወé]o : S©ö„ío : †´sï„mkGíX : 
†M{ : K]odqE} : Ãö{ê–} ; 
 
Judges 5:24 Blessed above women shall Jael be, 
The wife of Heber the Kenite; Blessed shall she 
be above women in the tent. 
 
Judges 5:24 burkte : tkun : Imne : enst : iyaEl : 
bIsite : [kabEr :] qEnyawi : Imne : enst : burkt : 
bewste : debtera :: 
 
Judges 5:24 kéX‹o : q‰ê} : †M{ : 
„}]q : „ï¥„íF : mk†[ïo : 
[ኮkòX :] cõ}¥gñ : †M{ : „}]q : 
kéX‹q : kወé]o : ©mkoV ; 



 
Judges 5:25 He asked water, and she gave him 
milk; She brought him butter in a lordly dish. 
 
Judges 5:25 maye : seele : weHelibe : 
wehebeto : webe`eygen : `ebiy : eqrebet : lotu : 
`IqWane :: 
 
Judges 5:25 L¢ : [„D : ወGDïk : 
ወ@kr : ወk•§²} : •kï§ : 
„eSkq : D÷oë : —cü{ ; 
 
Judges 5:26 She put her hand to the tent-pin, 
And her right hand to the workmen's hammer; 
And with the hammer she smote Sisera, she 
smote through his head; Yea, she pierced and 
struck through his temples. 
 
Judges 5:26 webeIdEha : Inte : `Segam : 
temeTewet : metkele : webeyemana : gWedet : 
weqeteleto : lesisafE : weqeTqeTeto : rIso : 
wedemeqeto : meltaHto :: 
 
Judges 5:26 ወk†«A : †}o : •Æ³M : 
oK·ወq : Kq‰D : ወk¢L| : 



²÷©ö„q : ወcoDr : D[ï\Î : 
ወc¹c·r : X†^ : ወ©Kcr : 
KFpIr ; 
 
Judges 5:27 At her feet he bowed, he fell, he lay; 
At her feet he bowed, he fell; Where he bowed, 
there he fell down dead. 
 
Judges 5:27 weterage`Se : bemaIkele : Igeriha : 
webe`hebe : terage`Se : behye : `hesre :: 
 
Judges 5:27 ወoV²•Æ : kL†‰D : 
†²UA : ወkwk : oV²•Æ : kB¢ : 
w]S ; 
 
Judges 5:28 Through the window she looked 
forth, and cried, The mother of Sisera cried 
through the lattice, Why is his chariot so long in 
coming? Why tarry the wheels of his chariots? 
 
Judges 5:28 weInte : meskot : t`hEwS : Imu : 
lesisara : Inte : `seq`seq : trEi : Imebo : zegebe : 
Im`hebe : sisara : webebeyne : mnt : tede`here : 
seregelahu : lesisara : beSiHe : webebeyne : 
mnt : gWendeya : Igre : seregelatihu :: 



 
Judges 5:28 ወ†}o : K]ኮq : 
qwóወéÃö : †Ké : D[ï\V : †}o : 
OeOe : qW„ï : †Kn : s²mk„ : 
†Mwk : [ï\V : ወkk§{ : M}q : 
o©wS : [S²E@é : D[ï\V : kÃïG : 
ወkk§{ : M}q : ²÷}©¥ : †´S : 
[S²Eoñ@é ; 
 
Judges 5:29 Her wise ladies answered her, Yea, 
she returned answer to herself, 
 
Judges 5:29 Tebibate : meleka : lati : 
(we)ew`saha : weImantusE : ew`saha : bekeme : 
qala :: 
 
Judges 5:29 ·kïlo : KF„ኮ : Eoñ : 
(ወ)„ወéQ…A : ወ†L}oë[ò : 
„ወéQ…A : k‰K : dE ; 
 
Judges 5:30 Have they not found, have they not 
divided the spoil? A damsel, two damsels to 
every man; To Sisera a spoil of dyed garments, A 
spoil of dyed garments embroidered, Of dyed 



garments embroidered on both sides, on the 
necks of the spoil? 
 
Judges 5:30 ekonu : rekebahu : Inze : ykefl : 
mhrka : weyt`arek : e`Irktu : bela`Ile : erIstihomu : 
le`heyalan : berbere : Hbr : wItu : sisara : 
berbere : Hbr : wezezeziehu : Tm`ete : Hberihu : 
we`e`sq : wste : k`sadu : zeberbere :: 
 
Judges 5:30 „ኮ{ê : S‰l@é : †}s : 
§‰ÏF : MBXኮ : ወ§q–S‹ : „—
X‹oë : kE—D : „X†]oñCKé : 
Dw¥E} : kXkS : ImkX : ወé†oë : 
[ï\V : kXkS : ImkX : ወsssï„@é : 
¹M•o : IkU@é : ወ•Qe : ወé]o : 
‹Pªê : skXkS ; 
 
Judges 5:31 ¶ So let all thine enemies perish, O 
Jehovah: But let them that love him be as the sun 
when he goeth forth in his might. And the land 
had rest forty years. 
 
Judges 5:31 ¶ kemahu : leytHegWelu : kWlomu : 
`Serke : Igzio : weIlese : yafeqruke : keme : 



`serqe : `SeHay : be`heylu :: wee`Irefet : mdr : 
`40`ame :: 
 
Judges 5:31 ¶ ‰L@é : 
D§qG²÷Dê : ‰èD÷Ké : •ÆX‰ : 
†´sï‡ : ወ†D[ : ¥ÊeT‰ : ‰K : 
OXc : •ÆH§ : kw§Dê ; ወ„—
SÊq : M©öX : á–K ; 
 
Judges 6:1 And the children of Israel did that 
which was evil in the sight of Jehovah: and 
Jehovah delivered them into the hand of Midian 
seven years. 
 
Judges 6:1 wegebru : deqiqe : IsraEl : Ikuye : 
qdme : IgziebHEr : weegbomu : IgziebHEr : wste : 
Ide : mdyam : seb`ete : `amete :: 
 
Judges 6:1 ወ²mkT : ©cñc : 
†]V„íF : †‰ê¢ : e©öK : 
†´sï„mkGíX : ወ„´mk‡Ké : 
†´sï„mkGíX : ወé]o : †© : 
M©ö¥M : [mk•o : –Ko ; 
 



Judges 6:2 And the hand of Midian prevailed 
against Israel; and because of Midian the 
children of Israel made them the dens which are 
in the mountains, and the caves, and the 
strongholds. 
 
Judges 6:2 weSen`et : IdEhomu : lemdyam : 
la`Ile : IsraEl : wegebru : lomu : [deqiqe : IsraEl : 
qdme :] mdyam : be`etate : weeSwanate : wste : 
edbar : wewste : eSdaf :: 
 
Judges 6:2 ወÃ}•q : †«CKé : 
DM©ö¥M : E—D : †]V„íF : 
ወ²mkT : D÷Ké : [©cñc : 
†]V„íF : e©öK :] M©ö¥M : 
k•po : ወ„Ãög|o : ወé]o : 
„©ölX : ወወé]o : „ÃöªÏ ; 
 
Judges 6:3 And so it was, when Israel had sown, 
that the Midianites came up, and the Amalekites, 
and the children of the east; they came up 
against them; 
 



Judges 6:3 weImz : sobe : yzeru : sebe : IsraEl : 
ye`ergu : mdyam : we`emalEq : wedeqe : SbaH : 
ye`ergu : la`IlEhomu :: 
 
Judges 6:3 ወ†M› : ^k : §sX„ê : 
[mk„ : †]V„íF : ¢•X²é : 
M©ö¥M : ወ•LDíe : ወ©c : 
ÃölI : ¢•X²é : E—DíCKé ; 
 
Judges 6:4 and they encamped against them, 
and destroyed the increase of the earth, till thou 
come unto Gaza, and left no sustenance in Israel, 
neither sheep, nor ox, nor ass. 
 
Judges 6:4 weyt`eyenu : dibEhomu : 
weyamesnu : lomu : frE : gerawhihomu : Iske : 
ybeSHu : wste : gazan : weiyaterfu : lomu : 
mnteni : beze : yeHeyw : leIsraEl : 
wemera`Iyhomuni : welahmomu : weedgomu :: 
 
Judges 6:4 ወ§q•¢{ê : ªïkòCKé : 
ወ¥K]{ê : D÷Ké : ÏW : 
²VወéAðCKé : †]‰ : §kÃöGê : 
ወé]o : ³ኮ} : ወ„ï¥oXË : D÷Ké : 



M}o{ð : ks : ¢G§ወé : 
D†]V„íF : ወKV—§CKé{ð : 
ወEBNKé : ወ„©öμKé ; 
 
Judges 6:5 For they came up with their cattle 
and their tents; they came in as locusts for 
multitude; both they and their camels were 
without number: and they came into the land to 
destroy it. 
 
Judges 6:5 Isme : ye`ergu : la`IlEhomu : Imuntu : 
weInssahomu : wete`aynihomu : yameSu : 
weybeSHwomu : keme : enbeTa : bz`homu : 
weelbomu : hWlqWe : iImuntu : 
weiegmalatihomu : weymeSu : wste : mdre : 
IsraEl : keme : yamasnwa :: 
 
Judges 6:5 †]K : ¢•X²é : E—
DíCKé : †Ké}oë : ወ†}]\CKé : 
ወo–§{ðCKé : ¥KÃö„ê : 
ወ§kÃöIÈKé : ‰K : „}k¸ : 
mk›m~Ké : ወ„FnKé : wÿFcø : 
„ï†Ké}oë : ወ„ï„´LEoñCKé : 



ወ§KÃö„ê : ወé]o : M©öS : 
†]V„íF : ‰K : ¥L]}g ; 
 
Judges 6:6 And Israel was brought very low 
because of Midian; and the children of Israel 
cried unto Jehovah. 
 
Judges 6:6 wenedyu : [Tqe :] IsraEl : Imqdme : 
mdyam : wege`eru : deqiqe : IsraEl : `hebe : 
IgziebHEr :: 
 
Judges 6:6 ወ{©ö£ : [¹c :] 
†]V„íF : †Me©öK : M©ö¥M : 
ወ²•T : ©cñc : †]V„íF : wk : 
†´sï„mkGíX ; 
 
Judges 6:7 ¶ And it came to pass, when the 
children of Israel cried unto Jehovah because of 
Midian, 
 
Judges 6:7 ¶ wesobe : SerHu : deqiqe : IsraEl : 
`hebe : IgziebHEr : beInte : mdyam ; 
 



Judges 6:7 ¶ ወ^k : ÃXGê : ©cñc : 
†]V„íF : wk : †´sï„mkGíX : 
k†}o : M©ö¥M & 
 
Judges 6:8 that Jehovah sent a prophet unto the 
children of Israel: and he said unto them, Thus 
saith Jehovah, the God of Israel, I brought you up 
from Egypt, and brought you forth out of the 
house of bondage; 
 
Judges 6:8 fenewe : lomu : IgziebHEr : bIsE : 
nebiye : ledeqiqe : IsraEl : weybElomu : kemez : 
ybE : IgziebHEr : emlake : IsraEl : ene : wItu : 
zeewSaIkukmu : Imne : gbS : Imne : bEte : qnEt :: 
 
Judges 6:8 Ê{ወ : D÷Ké : 
†´sï„mkGíX : mk†[ò : {kï¢ : 
D©cñc : †]V„íF : 
ወ§kòD÷Ké : ‰K› : §kò : 
†´sï„mkGíX : „ME‰ : †]V„íF : 
„{ : ወé†oë : s„ወéÄ†‰ê‹Ké : 
†M{ : ´mkÃö : †M{ : kòo : 
e{óq ; 
 



Judges 6:9 and I delivered you out of the hand 
of the Egyptians, and out of the hand of all that 
oppressed you, and drove them out from before 
you, and gave you their land; 
 
Judges 6:9 weed`henkukmu : Imne : IdEhomu : 
legbS : weImne : kWlu : [ze]y`saqyukmu : 
weew`SaIkwomu : Imne : qdme : geSkmu : 
wewehebkukmu : mdromu :: 
 
Judges 6:9 ወ„©öw}‰ê‹Ké : †M{ : 
†«CKé : D´mkÃö : ወ†M{ : ‰èDê : 
[s]§Pe£‹Ké : ወ„ወéÇ†‹ÈKé : 
†M{ : e©öK : ²Ãö‹Ké : 
ወወ@mk‰ê‹Ké : M©öYKé ; 
 
Judges 6:10 and I said unto you, I am Jehovah 
your God; ye shall not fear the gods of the 
Amorites, in whose land ye dwell. But ye have 
not hearkened unto my voice. 
 
Judges 6:10 weIbElekmu : ene : wItu : 
IgziebHEr : (we)emlakkmu : weitfrhu : Imne : 
emalkte : emorEwon : Ilu : Ile : tnebru : wste : 
mdromu : entmu : weisema`Ikmu : qalye :: 



 
Judges 6:10 ወ†kòD‹Ké : „{ : 
ወé†oë : †´sï„mkGíX : 
(ወ)„ME‹‹Ké : ወ„ïqÏX@é : †M{ : 
„LF‹o : „NWÈ} : †Dê : †D : 
q{mkT : ወé]o : M©öYKé : 
„}qKé : ወ„ï[L—‹Ké : dF¢ ; 
 
Judges 6:11 ¶ And the angel of Jehovah came, 
and sat under the oak which was in Ophrah, that 
pertained unto Joash the Abiezrite: and his son 
Gideon was beating out wheat in the winepress, 
to hide it from the Midianites. 
 
Judges 6:11 ¶ wemeSe : meleke : IgziebHEr : 
wenebere : taHte : `I`S : Inte : Efrata(s) : zeiyoes : 
ebuhu : leiyezri ; wegEdyon : weldu : yzebT : 
srnaye : bewste : `ewdu : keme : yamsT : Imne : 
qdmEhomu : lemdyam :: 
 
Judges 6:11 ¶ ወKÃö„ : KF„‰ : 
†´sï„mkGíX : ወ{kS : pIo : ——
Æ : †}o : „íÏVp(]) : s„ï¨„] : 
„ké@é : D„ï¢›U & ወ²ó©ö¨} : 



ወFªê : §smk¹ : ]X|¢ : kወé]o : 
•ወéªê : ‰K : ¥M]¹ : †M{ : 
e©öLôCKé : DM©ö¥M ; 
 
Judges 6:12 And the angel of Jehovah appeared 
unto him, and said unto him, Jehovah is with thee, 
thou mighty man of valor. 
 
Judges 6:12 weestereyo : meleke : IgziebHEr : 
weybElo : IgziebHEr : mslEke : Snu`e : `heyl :: 
 
Judges 6:12 ወ„]oX„¨ : KF„‰ : 
†´sï„mkGíX : ወ§kòD÷ : 
†´sï„mkGíX : M]Dí‰ : Ãö{ê• : 
w§F ; 
 
Judges 6:13 And Gideon said unto him, Oh, my 
lord, if Jehovah is with us, why then is all this 
befallen us? and where are all his wondrous 
works which our fathers told us of, saying, Did 
not Jehovah bring us up from Egypt? but now 
Jehovah hath cast us off, and delivered us into 
the hand of Midian. 
 



Judges 6:13 weybElo : gEdyon : oho : Igzio : 
IgziIye : weImese : helewe : IgziebHEr : mslEne : 
lemnt : rekebetene : kWla : zati : Ikit : weeytE : 
wItu : kWlu : sbHetihu : kWlu : zenegerune : 
ebewine : weybElune : Imne : gbS : ewSomu : 
leebewine : IgziebHEr : weyIzEse : `hedegene : 
IgziebHEr : weegbene : wste : Ide : mdyam :: 
 
Judges 6:13 ወ§kòD÷ : ²ó©ö¨} : ‡C : 
†´sï‡ : †´sï†¢ : ወ†K[ : @Dወ : 
†´sï„mkGíX : M]Dí{ : DM}q : 
S‰ko{ : ‰èE : ኮoñ : †‰ïq : 
ወ„§oõ : 
ወé†oë : ‰èDê : ]mkGoñ@é : ‰èDê : 
s{²T{ : „kgñ{ : ወ§kòDê{ : †M{ : 
´mkÃö : „ወéÃö‡Ké : D„kgñ{ : 
†´sï„mkGíX : ወ§†sò[ : w©²{ : 
†´sï„mkGíX : ወ„´mk„{ : ወé]o : 
†© : M©ö¥M ; 
 
Judges 6:14 And Jehovah looked upon him, and 
said, Go in this thy might, and save Israel from 
the hand of Midian: have not I sent thee? 



 
Judges 6:14 weneSero : meleke : IgziebHEr : 
weybElo : Hur : be`heylke : wetad`hnomu : 
leIsraEl : Imne : Ide : mdyam : wenahu : 
fenokuke :: 
 
Judges 6:14 ወ{ÃY : KF„‰ : 
†´sï„mkGíX : ወ§kòD÷ : GêX : 
kw§F‰ : ወp©öy~Ké : D†]V„íF : 
†M{ : †© : M©ö¥M : ወ|@é : 
Ê~‰ê‰ ; 
 
Judges 6:15 And he said unto him, Oh, Lord, 
wherewith shall I save Israel? behold, my family 
is the poorest in Manasseh, and I am the least in 
my father's house. 
 
Judges 6:15 weybElo : gEdyon : oho : Igzio : 
bemnt : ad`hnomu : leIsraEl : nahu : eIlafyeni : 
wHudan : bewste : menasE : weeneni : n`us : 
bebEte : ebuye :: 
 
Judges 6:15 ወ§kòD÷ : ²ó©ö¨} : ‡C : 
†´sï‡ : kM}q : …©öy~Ké : 



D†]V„íF : |@é : „†EÏ¢{ð : 
ወéGêª} : kወé]o : K|[ò : 
ወ„{{ð : }•ê] : kkòo : „ké¢ ; 
 
Judges 6:16 And Jehovah said unto him, Surely 
I will be with thee, and thou shalt smite the 
Midianites as one man. 
 
Judges 6:16 weybElo : meleke : IgziebHEr : 
Isme : IgziebHEr : helewe : mslEke : wetqetlomu : 
lemdyam : keme : eHedu : bIsi :: 
 
Judges 6:16 ወ§kòD÷ : KF„‰ : 
†´sï„mkGíX : †]K : †´sï„mkGíX : 
@Dወ : M]Dí‰ : ወqcqD÷Ké : 
DM©ö¥M : ‰K : „Gªê : mk†[ï ; 
 
Judges 6:17 And he said unto him, If now I have 
found favor in thy sight, then show me a sign that 
it is thou that talkest with me. 
 
Judges 6:17 weybElo : gEdyon : Ime : rekebku : 
mogese : qdme : e`Iyntike : gber : lite : teemre : 
keme : ente : wItu : zettnager : mslEye :: 
 



Judges 6:17 ወ§kòD÷ : ²ó©ö¨} : †K : 
S‰mk‰ê : N²[ : e©öK : „—
§}oñ‰ : ´kX : Dïo : 
o„MS : ‰K : „}o : ወé†oë : 
sqq|²X : M]Dí¢ ; 
 
Judges 6:18 Depart not hence, I pray thee, until I 
come unto thee, and bring forth my present, and 
lay it before thee. And he said, I will tarry until 
thou come again. 
 
Judges 6:18 itHur : Imzye : Iske : IgebI : 
`hebEke : weameSI : me`swa`Itye : weI`sim : 
qdmEke : weybElo : ene : wItu : weISenHeke : 
Iske : tgebI :: 
 
Judges 6:18 „ïqGêX : †M›¢ : 
†]‰ : †²mk† : wkò‰ : ወ…KÃö† : 
KQg—q¢ : ወ†PðM : e©öLô‰ : 
ወ§kòD÷ : „{ : ወé†oë : ወ†Ã}G‰ : 
†]‰ : q²mk† ; 
 
Judges 6:19 ¶ And Gideon went in, and made 
ready a kid, and unleavened cakes of an ephah 



of meal: the flesh he put in a basket, and he put 
the broth in a pot, and brought it out unto him 
under the oak, and presented it. 
 
Judges 6:19 ¶ weHore : gEdyon : wegebre : 
maH`se : Teli : wedafnte : naIt : weenbere : wIte : 
`sga : wste : kefer : wewedeye : zomo : wste : 
meqSut : wewesede : lotu : `hebe : `I`S : 
wesegede : lotu :: 
 
Judges 6:19 ¶ ወJS : ²ó©ö¨} : 
ወ²mkS : LIQ„ : ·Dï : 
ወªÏ}o : |†q : ወ„}kS : ወé†o : 
Q³ : ወé]o : ‰ÊX : ወወ©¢ : 
ኮN : ወé]o : KeÃêq : ወወ[© : 
D÷oë : wk : ——Æ : ወ[²© : D÷oë ; 
 
Judges 6:20 And the angel of God said unto him, 
Take the flesh and the unleavened cakes, and 
lay them upon this rock, and pour out the broth. 
And he did so. 
 
Judges 6:20 weybElo : meleke : IgziebHEr : 
n`saI : `sgahu : we`hbste : naIt : we`sim : la`Ile : 
kWekWH : weke`ew : zomo : wegebre : kemahu :: 



 
Judges 6:20 ወ§kòD÷ : KF„‰ : 
†´sï„mkGíX : }P† : Q³@é : 
ወymk]o : |†q : ወPðM : E—
D : ‰÷‰èI : ወ‰•ወé : ኮN : 
ወ²mkS : ‰L@é ; 
 
Judges 6:21 Then the angel of Jehovah put forth 
the end of the staff that was in his hand, and 
touched the flesh and the unleavened cakes; and 
there went up fire out of the rock, and consumed 
the flesh and the unleavened cakes; and the 
angel of Jehovah departed out of his sight. 
 
Judges 6:21 weel`ele : meleke : IgziebHEr : 
betro : welekefo : lewItu : `sga : welewItu : naIt : 
wenededet : Isat : Imne : yIti : kWekWH : 
webel`eto : lewItu : `sga : welewItu : naIt : 
weHore : meleke : IgziebHEr : Imne : e`Iyntihu :: 
 
Judges 6:21 ወ„F•D : KF„‰ : 
†´sï„mkGíX : kqY : ወD‰Ð : 
Dወé†oë : Q³ : ወDወé†oë : |†q : 
ወ{©©q : †\q : †M{ : 



§†oñ : ‰÷‰èI : ወkF•r : 
Dወé†oë : Q³ : ወDወé†oë : |†q : 
ወJS : KF„‰ : †´sï„mkGíX : 
†M{ : „—§}oñ@é ; 
 
Judges 6:22 And Gideon saw that he was the 
angel of Jehovah; and Gideon said, Alas, O Lord 
Jehovah! forasmuch as I have seen the angel of 
Jehovah face to face. 
 
Judges 6:22 weeImere : gEdyon : keme : 
meleke : IgziebHEr : wItu : weybE : gEdyon : oho : 
Igzio : Isme : riku : meleke : IgziebHEr : geSe : 
bogeS :: 
 
Judges 6:22 ወ„†KS : 
²ó©ö¨} : ‰K : KF„‰ : 
†´sï„mkGíX : ወé†oë : ወ§kò : 
²ó©ö¨} : ‡C : †´sï‡ : †]K : 
X„ï‰ê : KF„‰ : †´sï„mkGíX : 
²Ã : n²Ãö ; 
 
Judges 6:23 And Jehovah said unto him, Peace 
be unto thee; fear not: thou shalt not die. 



 
Judges 6:23 weybElo : IgziebHEr : selam : leke : 
weitfrah : itmewt :: 
 
Judges 6:23 ወ§kòD÷ : †´sï„mkGíX : 
[EM : D‰ : ወ„ïqÏVB : 
„ïqKወéq ; 
 
Judges 6:24 Then Gideon built an altar there 
unto Jehovah, and called it Jehovah-shalom: 
unto this day it is yet in Ophrah of the Abiezrites. 
 
Judges 6:24 wenedeqe : gEdyon : behye : 
m`swa`e : leIgziebHEr : wesemeyo : selame : 
IgziebHEr : Iske : zati : `Ilet : weInze : `adihu : 
helewe : wste : Efrata : ebuhu : leEzri :: 
 
Judges 6:24 ወ{©c : ²ó©ö¨} : kB¢ : 
MQg• : D†´sï„mkGíX : ወ[K¨ : 
[EK : †´sï„mkGíX : †]‰ : ኮoñ : 
—Dq : ወ†}s : –ªï@é : @Dወ : 
ወé]o : „íÏVp : „ké@é : D„í›U ;
 



Judges 6:25 ¶ And it came to pass the same 
night, that Jehovah said unto him, Take thy 
father's bullock, even the second bullock seven 
years old, and throw down the altar of Baal that 
thy father hath, and cut down the Asherah that is 
by it; 
 
Judges 6:25 ¶ weImz : beyIti : lElit : weybElo : 
IgziebHEr : n`saI : lahme : megze : zeebuke : 
[we]kale : lahme : zeseb`etu : `amet : wen`st : 
m`swa`o : lebe`al : zeebuke : wemsle : 
zela`IlEhu : sbr :: 
 
Judges 6:25 ¶ ወ†M› : k§†oñ : 
DíDïq : ወ§kòD÷ : 
†´sï„mkGíX : }P† : EBK : 
K´›„ : s„ké‰ : [ወ]ኮF„ : 
EBK : s[mk•oë : –Kq : ወ}Qq : 
MQgኮ : Dk–F : s„ké‰ : 
ወM]D : sE—Dí@é : ]mkX ; 
 
Judges 6:26 and build an altar unto Jehovah thy 
God upon the top of this stronghold, in the orderly 
manner, and take the second bullock, and offer a 



burnt-offering with the wood of the Asherah which 
thou shalt cut down. 
 
Judges 6:26 wendq : botu : m`swa`e : 
leIgziebHEr : emlakke : zeestereyeke : bewste : 
debre : maok : zebe : zntu : dewel : wen`saI : 
wIte : kale : lahme : wegbero : me`swa`Ite : 
bewItu : `I`Sew : zeseberke :: 
 
Judges 6:26 ወ}©öe : noë : MQg• : 
D†´sï„mkGíX : „ME‹‰ : 
s„]oX„¢‰ : kወé]o : ©mkS : 
L‡‹ : sk : ›}oë : ©ወF : 
ወ}P† : ወé†o : ኮF„ : EBK : 
ወ´kY : KQg—o : kወé†oë : —
•Æወé : s[kX‰ ; 
 
Judges 6:27 Then Gideon took ten men of his 
servants, and did as Jehovah had spoken unto 
him: and it came to pass, because he feared his 
father's household and the men of the city, so 
that he could not do it by day, that he did it by 
night. 
 



Judges 6:27 wene`se : gEdyon : `e`serte : 
we`seleste : `Idewe : Imne : egbrtihu : wegebre : 
bekeme : ybElo : IgziebHEr : weImz : sobe : 
ferhe : bEte : ebuhu : [we]sebe : hegeru : bewie : 
me`alte : welElite : ybewI :: 
 
Judges 6:27 ወ{Q„ : ²ó©ö¨} : 
•OXo : ወOD]o : —©ወ : †M{ : 
„´mkXoñ@é : ወ²mkS : k‰K : 
§kòD÷ : †´sï„mkGíX : ወ†M› : 
^k : ÊX@ : kòo : „ké@é : 
[ወ][mk„ : @²T : kgñ„ : K–Fo : 
ወDíDïo : §kወé† ; 
 
Judges 6:28 ¶ And when the men of the city 
arose early in the morning, behold, the altar of 
Baal was broken down, and the Asherah was cut 
down that was by it, and the second bullock was 
offered upon the altar that was built. 
 
Judges 6:28 ¶ wegE`su : beSbaH : sebe : heger : 
werekebwo : n`sute : lem`swa`e : be`al : wemsl : 
zela`IlEhu : sbur : welahm : megzI : gbur : botu : 
me`swa`Ite : bewste : m`swa`I : zenedeqe :: 
 



Judges 6:28 ¶ ወ²óOé : kÃölI : 
[mk„ : @²X : ወS‰mkÈ : }Oéo : 
DMQg• : k–F : ወM]F : sE—
Dí@é : ]kéX : ወEBM : K´›† : 
´kéX : noë : KQg—o : kወé]o : 
MQg— : s{©c ; 
 
Judges 6:29 And they said one to another, Who 
hath done this thing? And when they inquired and 
asked, they said, Gideon the son of Joash hath 
done this thing. 
 
Judges 6:29 wetebahelu : bebeynatihomu : 
menu : gebre : zente : gbre : weHe`se`su : 
we`hetetu : weybElu : gEdyon : welde : yoes : 
gebre : zente : gbre :: 
 
Judges 6:29 ወol@Dê : kk§|oñCKé : 
K{ê : ²mkS : s}o : ´mkS : 
ወGOOé : ወwooë : ወ§kòDê : 
²ó©ö¨} : ወF© : ¨„] : ²mkS : 
s}o : ´mkS ; 
 



Judges 6:30 Then the men of the city said unto 
Joash, Bring out thy son, that he may die, 
because he hath broken down the altar of Baal, 
and because he hath cut down the Asherah that 
was by it. 
 
Judges 6:30 weybElwo : sebe : heger : leyoes : 
emSI : weldeke : yqtlwo : Isme : ne`sete : 
m`swa`e : be`al : wesebere : msle : zela`IlEhu :: 
 
Judges 6:30 ወ§kòFÈ : [mk„ : @²X : 
D¨„] : „MÃö† : ወF©‰ : 
§eqFÈ : †]K : {Oo : 
MQg• : k–F : ወ[kS : M]D : 
sE—Dí@é ; 
 
Judges 6:31 And Joash said unto all that stood 
against him, Will ye contend for Baal? Or will ye 
save him? he that will contend for him, let him be 
put to death whilst it is yet morning: if he be a god, 
let him contend for himself, because one hath 
broken down his altar. 
 
Judges 6:31 weybElomu : yoes : lesebI : Ile : 
qomu : la`IlEhu : entmunu : yIzE : ttbEqelu : lotu : 



lebe`al : ew : entmunu : tad`hnwo : keme : tqtlu : 
zegef`o : weImese : emlak : wItu : Iske : ySebH : 
leymut : zegef`o : weytbeqel : lelihu : leze : 
ne`sete : m`swa`ihu :: 
 
Judges 6:31 ወ§kòD÷Ké : ¨„] : 
D[mk† : †D : fKé : E—Dí@é : 
„}qKé{ê : §†sò : qqkòcDê : 
D÷oë : Dk–F : „ወé : „}qKé{ê : 
p©öy}È : ‰K : qeqDê : s²Ïኮ : 
ወ†K[ : „ME‹ : ወé†oë : †]‰ : 
§ÃmkI : D§Kéq : s²Ïኮ : 
ወ§qkcF : DDï@é : Ds : {Oo : 
MQg–ð@é ; 
 
Judges 6:32 Therefore on that day he called him 
Jerubbaal, saying, Let Baal contend against him, 
because he hath broken down his altar. 
 
Judges 6:32 wesemeyo : beyIti : `Ilet : `ewde : 
be`al : Isme : ne`setu : m`swa`o :: 
 



Judges 6:32 ወ[K¨ : k§†oñ : —Dq : 
•ወé© : k–F : †]K : {Ooë : 
MQgኮ ; 
 
Judges 6:33 ¶ Then all the Midianites and the 
Amalekites and the children of the east 
assembled themselves together; and they 
passed over, and encamped in the valley of 
Jezreel. 
 
Judges 6:33 ¶ wekWlu : mdyam : we`emalEq : 
wedeqiqe : SbaH : tegabu : la`IlEhu : we`edew : 
we`hederu : wste : qWelate : iyazraEl :: 
 
Judges 6:33 ¶ ወ‰èDê : M©ö¥M : 
ወ•LDíe : ወ©cñc : ÃölI : 
o³mk„ê : E—Dí@é : ወ•©ወé : 
ወw©T : ወé]o : cøEo : 
„ï¥›V„íF ; 
 
Judges 6:34 But the Spirit of Jehovah came 
upon Gideon; and he blew a trumpet; and 
Abiezer was gathered together after him. 
 



Judges 6:34 weeSn`o : menfese : IgziebHEr : 
legEdyon : wenef`he : qerne : wewew`e : 
ebiyezEr : bed`hrEhu :: 
 
Judges 6:34 ወ„Ãö}ኮ : K}Ê[ : 
†´sï„mkGíX : D²ó©ö¨} : ወ{Ïw : 
cX{ : ወወወé• : „kï¢sòX : 
k©öyW@é ; 
 
Judges 6:35 And he sent messengers 
throughout all Manasseh; and they also were 
gathered together after him: and he sent 
messengers unto Asher, and unto Zebulun, and 
unto Naphtali; and they came up to meet them. 
 
Judges 6:35 wefenewe : me[la]Ikte : wste : kWlu : 
mnasE : weewyewe : wItuni : Imd`hrEhu : 
wefenewe : me[la]Ikte : wste : esEr : wewste : 
zabulon : wenftalEm : we`ergu : 
weteqebelwomu :: 
 
Judges 6:35 ወÊ{ወ : K[E]†‹o : 
ወé]o : ‰èDê : M|[ò : ወ„ወé¢ወ : 
ወé†oë{ð : †M©öyW@é : ወÊ{ወ : 



K[E]†‹o : ወé]o : „[òX : 
ወወé]o : ኮkéD÷} : ወ}ÏpDíM : 
ወ•X²é : ወockFÈKé ; 
 
Judges 6:36 ¶ And Gideon said unto God, If thou 
wilt save Israel by my hand, as thou hast spoken, 
 
Judges 6:36 ¶ weybElo : gEdyon : leIgziebHEr : 
Ime : tad`hnomu : leIsraEl : beIdEye : bekeme : 
tbE ; 
 
Judges 6:36 ¶ ወ§kòD÷ : ²ó©ö¨} : 
D†´sï„mkGíX : †K : p©öy~Ké : 
D†]V„íF : k†«¢ : k‰K : qkò 
& 
 
Judges 6:37 behold, I will put a fleece of wool on 
the threshing-floor; if there be dew on the fleece 
only, and it be dry upon all the ground, then shall 
I know that thou wilt save Israel by my hand, as 
thou hast spoken. 
 
Judges 6:37 nahu : ene : IsefH : `Semre : 
bzu`he : wste : `ewd : weImekeme : werede : Tel : 
wste : `Semr : baHtitu : wekWlu : mdr : ybus : 



aemr : Inke : keme : tad`hnomu : leIsraEl : 
beIdEye : bekeme : tbE :: 
 
Judges 6:37 |@é : „{ : †[ÏI : 
•ÆMS : mksêw : ወé]o : •ወé©ö : 
ወ†K‰K : ወS© : ·F : ወé]o : 
•ÆMX : lIoñoë : ወ‰èDê : M©öX : 
§ké] : …„MX : †}‰ : ‰K : 
p©öy~Ké : D†]V„íF : k†«¢ : 
k‰K : qkò ; 
 
Judges 6:38 And it was so; for he rose up early 
on the morrow, and pressed the fleece together, 
and wrung the dew out of the fleece, a bowlful of 
water. 
 
Judges 6:38 wekone : kemahu : wegE`se : 
gEdyon : besanita : we`eSero : lewItu : `Semr : 
wewe`Se : may : Imne : wItu : `Semr : wemele : 
`eygen :: 
 
Judges 6:38 ወኮ{ : ‰L@é : ወ²óO : 
²ó©ö¨} : k\{ðp : ወ•ÃY : Dወé†oë : 



•ÆMX : ወወ—Æ„ : L§ : †M{ : 
ወé†oë : •ÆMX : ወKF„ : •§²} ; 
 
Judges 6:39 And Gideon said unto God, Let not 
thine anger be kindled against me, and I will 
speak but this once: let me make trial, I pray thee, 
but this once with the fleece; let it now be dry 
only upon the fleece, and upon all the ground let 
there be dew. 
 
Judges 6:39 weybElo : gEdyon : leIgziebHEr : 
ittme`a`I : beme`etke : la`IlEye : weIngrke : 
ka`Ibe : eHete ; `Semr : ykun : ybuse : Inte : 
baHtitu : wewste : kWlu : mdr : yred : Tel :: 
 
Judges 6:39 ወ§kòD÷ : ²ó©ö¨} : 
D†´sï„mkGíX : „ïqqK–— : 
kK•q‰ : E—Dí¢ : ወ†}´X‰ : ኮ—
k : „Go & •ÆMX : §‰ê} : 
§ké[ : †}o : lIoñoë : 
ወወé]o : ‰èDê : M©öX : 
§S©ö : ·F ; 
 



Judges 6:40 And God did so that night: for it was 
dry upon the fleece only, and there was dew on 
all the ground. 
 
Judges 6:40 wegebre : kemahu : IgziebHEr : 
beyIti : lElit : wekone : ybuse : `Semr : baHtitu : 
wewste : kWlu : mdr : werede : Tel :: 
 
Judges 6:40 ወ²mkS : ‰L@é : 
†´sï„mkGíX : k§†oñ : DíDïq : 
ወኮ{ : §ké[ : •ÆMX : lIoñoë : 
ወወé]o : ‰èDê : M©öX : 
ወS© : ·F ; 
 
Judges 7:1 ¶ Then Jerubbaal, who is Gideon, 
and all the people that were with him, rose up 
early, and encamped beside the spring of Harod: 
and the camp of Midian was on the north side of 
them, by the hill of Moreh, in the valley. 
 
Judges 7:1 ¶ wegE`se : robe`am : Isme : wItu : 
gEdyon : wekWlu : Hzb : zemslEhu : we`hederu : 
wste : mdr : eroEd : wet`Iyntomu : lemdyam : 
wele`emalEq : Imengele : mes`I : Imne : m`swa`I : 
zeenberE : wste : qWela :: 



 
Judges 7:1 ¶ ወ²óO : Yk–M : 
†]K : ወé†oë : ²ó©ö¨} : ወ‰èDê : 
I›mk : sM]Dí@é : ወw©T : ወé]o : 
M©öX : „Y„í©ö : ወq—§}rKé : 
DM©ö¥M : ወD•LDíe : †K}²D : 
K]— : †M{ : MQg— : s„}kW : 
ወé]o : cøE ; 
 
Judges 7:2 ¶ And Jehovah said unto Gideon, 
The people that are with thee are too many for 
me to give the Midianites into their hand, lest 
Israel vaunt themselves against me, saying, Mine 
own hand hath saved me. 
 
Judges 7:2 ¶ weybElo : IgziebHEr : legEdyon : 
bzu`h : Hzb : zemslEke : keme : zeiykl : 
egbotomu : lemdyam : wste : IdEhomu : keme : 
iytmekHu : IsraEl : la`IlEye : weiybelu : IdEye : 
ed`heneteni :: 
 
Judges 7:2 ¶ ወ§kòD÷ : †´sï„mkGíX : 
D²ó©ö¨} : mksêy : I›mk : 
sM]Dí‰ : ‰K : s„ï§‹F : 



„´mk‡rKé : DM©ö¥M : ወé]o : 
†«CKé : ‰K : „ï§qK‹Gê : 
†]V„íF : E—Dí¢ : ወ„ï§kDê : 
†«¢ : „©öw{o{ð ; 
 
Judges 7:3 Now therefore proclaim in the ears of 
the people, saying, Whosoever is fearful and 
trembling, let him return and depart from mount 
Gilead. And there returned of the people twenty 
and two thousand; and there remained ten 
thousand. 
 
Judges 7:3 weybElo : IgziebHEr : ngromu : 
leHzb : webelomu : zeyferh : ImnEkmu : weferah : 
leygbaI : Im`hebe : Hzb : wetemeyTu : Imne : 
debre : gelaed : wegebu : Imne : Hzb : klE : Ilf : 
we`I`sra : mIt : weterfu : Ilf :: 
 
Judges 7:3 ወ§kòD÷ : 
†´sï„mkGíX : }´YKé : DI›mk : 
ወkD÷Ké : s§ÊXB : †M{ó‹Ké : 
ወÊVB : D§´l† : †Mwk : 
I›mk : ወoK§·ê : †M{ : ©mkS : 
²E„©ö : ወ²mk„ê : †M{ : I›mk : 



‹F„í : †FÏ : ወ—QV : M†q : 
ወoXË : †FÏ ; 
 
Judges 7:4 ¶ And Jehovah said unto Gideon, 
The people are yet too many; bring them down 
unto the water, and I will try them for thee there: 
and it shall be, that of whom I say unto thee, This 
shall go with thee, the same shall go with thee; 
and of whomsoever I say unto thee, This shall 
not go with thee, the same shall not go. 
 
Judges 7:4 ¶ weybElo : IgziebHEr : legEdyon : 
`adi : bzu`h : Hzb : ewrdomu : `hebe : may : 
weamekromu : leke : behye : weIle : ene : 
IbEleke : Imuntu : yHuru : mslEke :: 
 
Judges 7:4 ¶ ወ§kòD÷ : †´sï„mkGíX : 
D²ó©ö¨} : –ªï : mksêy : I›mk : 
„ወéX¬Ké : wk : L§ : 
ወ…K‹YKé : D‰ : kB¢ : ወ†D : 
„{ : †kòD‰ : †Ké}oë : §GêT : 
M]Dí‰ ; 
 



Judges 7:5 So he brought down the people unto 
the water: and Jehovah said unto Gideon, Every 
one that lappeth of the water with his tongue, as 
a dog lappeth, him shalt thou set by himself; 
likewise every one that boweth down upon his 
knees to drink. 
 
Judges 7:5 weewredomu : `hebe : may : leHzb : 
weybElo : IgziebHEr : legEdyon : kWlu : zesetye : 
belsanu : Imne : may : keme : yseti : kelb : eqmo : 
Inte : baHtitu : wekWlu : zeestebreke : bebrekihu : 
keme : ystey : eqmomu : Inte : baHtitomu :: 
 
Judges 7:5 ወ„ወéS¬Ké : wk : L§ : 
DI›mk : ወ§kòD÷ : †´sï„mkGíX : 
D²ó©ö¨} : ‰èDê : s[q¢ : kF\{ê : 
†M{ : L§ : ‰K : 
§[oñ : ‰Fmk : „eN : †}o : 
lIoñoë : ወ‰èDê : s„]omkS‰ : 
kmkS‰ï@é : ‰K : §]o§ : 
„eNKé : †}o : lIoñrKé ; 
 
Judges 7:6 And the number of them that lapped, 
putting their hand to their mouth, was three 



hundred men: but all the rest of the people 
bowed down upon their knees to drink water. 
 
Judges 7:6 wekone : [hWlqomu :] leIle : setyu : 
belsanomu : `selestu : mIt : `Idew : weIlese : 
terfu : Hzb : estebreku : bebrekihomu : keme : 
ysteyu : maye :: 
 
Judges 7:6 ወኮ{ : [wÿFfKé :] 
D†D : [q£ : kF\~Ké : OD]oë : 
M†q : —©ወé : ወ†D[ : oXË : 
I›mk : „]omkS‰ê : 
kmkS‰ïCKé : ‰K : §]o£ : L¢ ;
 
Judges 7:7 And Jehovah said unto Gideon, By 
the three hundred men that lapped will I save you, 
and deliver the Midianites into thy hand; and let 
all the people go every man unto his place. 
 
Judges 7:7 weybElo : IgziebHEr : legEdyon : 
beIlu : `selestu : mIt : bIsi : Ile : kemez : setyu : 
ad`hnekmu : weagebomu : lemdyam : wste : 
IdEke : wekWlu : Hzb : yItw : wste : ebyatihomu :: 
 



Judges 7:7 ወ§kòD÷ : †´sï„mkGíX : 
D²ó©ö¨} : k†Dê : OD]oë : M†q : 
mk†[ï : †D : ‰K› : 
[q£ : …©öy{‹Ké : ወ…²mk‡Ké : 
DM©ö¥M : ወé]o : †«‰ : ወ‰èDê : 
I›mk : §†qወé : ወé]o : 
„mk¥oñCKé ; 
 
Judges 7:8 So the people took victuals in their 
hand, and their trumpets; and he sent all the men 
of Israel every man unto his tent, but retained the 
three hundred men: and the camp of Midian was 
beneath him in the valley. 
 
Judges 7:8 wene`su : mslEhomu : `snqe : Hzb : 
weeqrntihomu : welekWlu : sebe : IsraEl : 
fenewomu : wste : ebyatihomu : yItw : 
weleIlktuse : `selestu : mIt : bIsi : eqeme : 
wet`Iynte : mdyam : metHtomu : wste : qWela :: 
 
Judges 7:8 ወ{Q„ê : M]DíCKé : 
Q}c : I›mk : ወ„eX}oñCKé : 
ወD‰èDê : [mk„ : †]V„íF : 



Ê{ÈKé : ወé]o : „mk¥oñCKé : 
§†qወé : ወD†F‹oë[ : OD]oë : 
M†q : mk†[ï : „cK : ወq—
§}o : M©ö¥M : KqIrKé : 
ወé]o : cøE ; 
 
Judges 7:9 ¶ And it came to pass the same night, 
that Jehovah said unto him, Arise, get thee down 
into the camp; for I have delivered it into thy hand. 
 
Judges 7:9 ¶ weImz : beyIti : lElit : ybElo : 
IgziebHEr : ten`sI : wered : fTune : Imzye : wste : 
t`Iynt : Isme : egbaIkwa : wste : IdEke :: 
 
Judges 7:9 ¶ ወ†M› : k§†oñ : 
DíDïq : §kòD÷ : †´sï„mkGíX : 
o}Q† : ወS©ö : Ï·ê{ : †M›¢ : 
ወé]o : q—§}q : †]K : 
„´l†‹g : ወé]o : †«‰ ; 
 
Judges 7:10 But if thou fear to go down, go thou 
with Purah thy servant down to the camp: 
 



Judges 7:10 weImese : tferh : baHtitke : weride : 
red : ente : wefera : qWl`Eke : wste : t`Iynt :: 
 
Judges 7:10 ወ†K[ : qÊXB : 
lIoñq‰ : ወU© : S©ö : „}o : 
ወÊV : cÿF–ó‰ : ወé]o : q—
§}q ; 
 
Judges 7:11 and thou shalt hear what they say; 
and afterward shall thy hands be strengthened to 
go down into the camp. Then went he down with 
Purah his servant unto the outermost part of the 
armed men that were in the camp. 
 
Judges 7:11 weeSmomu : zeytnageru : weImz : 
Inke : ySen`a : Idewike : wered : wste : t`Iynt : 
wewerede : wItu : wefara : qWl`Ehu : wste : 
eHedu : Hbr : ze`hemsa : Imne : t`Iynt :: 
 
Judges 7:11 ወ„ÃöM‡Ké : s§q|²T : 
ወ†M› : †}‰ : §Ã}– : †©gñ‰ : 
ወS©ö : ወé]o : q—§}q : ወወS© : 
ወé†oë : ወÍV : cÿF–ó@é : ወé]o : 



„Gªê : ImkX : swM\ : †M{ : 
q—§}q ; 
 
Judges 7:12 And the Midianites and the 
Amalekites and all the children of the east lay 
along in the valley like locusts for multitude; and 
their camels were without number, as the sand 
which is upon the sea-shore for multitude. 
 
Judges 7:12 wemdeyam : we`emalEq : 
wekWlomu : deqiqe : SbaH : `hduran : Imuntu : 
wste : qWelat : keme : enbeTa : bz`homu : 
weegmalihomu : elbo : hWlqW : ela : keme : 
`hoSa : zewste : kenfere : baHr : Imuntu : 
bz`homu :: 
 
Judges 7:12 ወM©¥M : ወ•LDíe : 
ወ‰èD÷Ké : ©cñc : ÃölI : yªêV} : 
†Ké}oë : ወé]o : cøEq : ‰K : 
„}k¸ : mk›m~Ké : ወ„´LDïCKé : 
„Fn : wÿFcÿ : „E : ‰K : 
m~Ä : sወé]o : ‰}ÊS : lIX : 
†Ké}oë : mk›m~Ké ; 
 



Judges 7:13 And when Gideon was come, 
behold, there was a man telling a dream unto his 
fellow; and he said, Behold, I dreamed a dream; 
and, lo, a cake of barley bread tumbled into the 
camp of Midian, and came unto the tent, and 
smote it so that it fell, and turned it upside down, 
so that the tent lay flat. 
 
Judges 7:13 weboe : gEdyon : wenahu : bIsi : 
eHedu : ynegro : lekalu : Hlmo : weybElo : 
Helemku : Hlme : weIrEi : `hbste : sgem : 
tankWerekWr : wste : t`Iynte : mdyam : 
weqeteleta : wewedqet : wegefteta : Imla`Ilu : 
wewedqet : t`Iynt :: 
 
Judges 7:13 ወn„ : ²ó©ö¨} : ወ|@é : 
mk†[ï : „Gªê : §{´Y : DኮF„ê : 
IFN : ወ§kòD÷ : GDM‰ê : 
IFK : ወ†W„ï : ymk]o : ]²M : 
p}‰÷S‰èX : ወé]o : q—§}o : 
M©ö¥M : ወcoDp : ወወ©öcq : 
ወ²Ïq„p : †ME—Dê : ወወ©öcq : 
q—§}q ; 
 



Judges 7:14 And his fellow answered and said, 
This is nothing else save the sword of Gideon the 
son of Joash, a man of Israel: into his hand God 
hath delivered Midian, and all the host. 
 
Judges 7:14 weew`se : kalu : weybElo : ikone : 
zntu : Inbele : kWnate : gEdyon : welde : yoes : 
bIsE : IsraEl ; egbomu : IgziebHEr : wste : IdEhu : 
lemdyam : welekWlu : t`Iyntomu :: 
 
Judges 7:14 ወ„ወéQ„ : ኮF„ê : 
ወ§kòD÷ : „ïኮ{ : ›}oë : 
†}kD : ‰è|o : ²ó©ö¨} : 
ወF© : ¨„] : mk†[ò : †]V„íF & 
„´mk‡Ké : †´sï„mkGíX : ወé]o : 
†«@é : DM©ö¥M : ወD‰èDê : q—
§}rKé ; 
 
Judges 7:15 ¶ And it was so, when Gideon 
heard the telling of the dream, and the 
interpretation thereof, that he worshipped; and he 
returned into the camp of Israel, and said, Arise; 
for Jehovah hath delivered into your hand the 
host of Midian. 
 



Judges 7:15 ¶ weImz : sobe : sem`e : gEdyon : 
fkarE : Hlmu : wezekeme : negero : Hlmo : 
segede : leIgziebHEr : wegebe : wste : t`Iynte : 
IsraEl : weybElomu : ten`su : Isme : egbomu : 
IgziebHEr : wste : IdEne : let`Iynte : mdyam :: 
 
Judges 7:15 ¶ ወ†M› : ^k : [M• : 
²ó©ö¨} : ÏኮW : IFKé : ወs‰K : 
{²Y : IFN : [²© : 
D†´sï„mkGíX : ወ²mk„ : ወé]o : 
q—§}o : †]V„íF : ወ§kòD÷Ké : 
o}Q„ê : †]K : „´mk‡Ké : 
†´sï„mkGíX : ወé]o : †«{ : Dq—
§}o : M©ö¥M ; 
 
Judges 7:16 And he divided the three hundred 
men into three companies, and he put into the 
hands of all of them trumpets, and empty pitchers, 
with torches within the pitchers. 
 
Judges 7:16 wekefelomu : le`selestu : mIt : bIsi : 
le`selestu : serawit : wewehebomu : qerne : 
lekWlomu : wste : Idewihomu : wemesabk[te] : 



Hedes[te] : weme`hatw : wste : maIkele : wItu : 
mesabkt :: 
 
Judges 7:16 ወ‰ÊD÷Ké : DOD]oë : 
M†q : mk†[ï : DOD]oë : [Vgñq : 
ወወ@nKé : cX{ : D‰èD÷Ké : 
ወé]o : †©gñCKé : ወK\mk‹[o] : 
G©][o] : ወKxqወé : ወé]o : 
L†‰D : ወé†oë : K\mk‹q ; 
 
Judges 7:17 And he said unto them, Look on me, 
and do likewise: and, behold, when I come to the 
outermost part of the camp, it shall be that, as I 
do, so shall ye do. 
 
Judges 7:17 weybElomu : ImnEye : rIyu : 
wekemahu : gberu : wenahu : ene : IbewI : wste : 
maIkele : t`Iynt : wezekeme : geberku : gberu :: 
 
Judges 7:17 ወ§kòD÷Ké : †M{ó¢ : 
X†£ : ወ‰L@é : ´kT : ወ|@é : 
„{ : †kወé† : ወé]o : L†‰D : 
q—§}q : ወs‰K : ²kX‰ê : ´kT ;
 



Judges 7:18 When I blow the trumpet, I and all 
that are with me, then blow ye the trumpets also 
on every side of all the camp, and say, For 
Jehovah and for Gideon. 
 
Judges 7:18 weInef`h : beqern : ene : wekWlu : 
Ile : mslEye : wenf`hu : beqern : entmuni : 
be`ewde : t`Iynt : webelu : leIgziebHEr : 
welegEdyon :: 
 
Judges 7:18 ወ†{Ïy : kcX} : „{ : 
ወ‰èDê : †D : M]Dí¢ : ወ}Ïwê : 
kcX} : „}qKé{ð : k•ወé© : q—
§}q : ወkDê : D†´sï„mkGíX : 
ወD²ó©ö¨} ; 
 
Judges 7:19 ¶ So Gideon, and the hundred men 
that were with him, came unto the outermost part 
of the camp in the beginning of the middle watch, 
when they had but newly set the watch: and they 
blew the trumpets, and brake in pieces the 
pitchers that were in their hands. 
 
Judges 7:19 ¶ weboe : gEdyon : wemIt : bIsi : 
mslEhu : wste : eHedu : Hbre : t`Iynt : beqedamit : 



se`at : zemenfeqe : lElit : Inbele : ynq`hu : sebe : 
me`aqb : wenef`hu : beqern : wene`S`hu : zkte : 
mesabkte : zewste : Idewihomu :: 
 
Judges 7:19 ¶ ወn„ : ²ó©ö¨} : 
ወM†q : mk†[ï : M]Dí@é : ወé]o : 
„Gªê : ImkS : q—§}q : 
kcªLðq : [–q : sK}Êc : 
DíDïq : †}kD : §}ewê : [mk„ : 
K–emk : ወ{Ïwê : kcX} : ወ{—
Æwê : ›‹o : K\mk‹o : sወé]o : 
†©gñCKé ; 
 
Judges 7:20 And the three companies blew the 
trumpets, and brake the pitchers, and held the 
torches in their left hands, and the trumpets in 
their right hands wherewith to blow; and they 
cried, The sword of Jehovah and of Gideon. 
 
Judges 7:20 wenef`hu : qerne : Ilktu : `selestu : 
serawit : wene`S`hu : mesabktihomu : weele`elu : 
me`hatwihomu : zewste : Idewihomu : ze`Segam : 
wewste : Idewihomu : zeyeman : qerne : zebotu : 



ynef`hu : weSer`hu : weybElu : kWnate : 
IgziebHEr : wezegEdyon :: 
 
Judges 7:20 ወ{Ïwê : cX{ : †F‹oë : 
OD]oë : [Vgñq : ወ{—Æwê : 
K\mk‹oñCKé : ወ„D•Dê : 
KxqgñCKé : sወé]o : †©gñCKé : 
s•Æ³M : ወወé]o : †©gñCKé : 
s¢L} : cX{ : snoë : §{Ïwê : 
ወÃXwê : ወ§kòDê : ‰è|o : 
†´sï„mkGíX : ወs²ó©ö¨} ; 
 
Judges 7:21 And they stood every man in his 
place round about the camp; and all the host ran; 
and they shouted, and put them to flight. 
 
Judges 7:21 weqomu : kWlomu : bebe : 
mekanomu : bewste : `ewde : t`Iynt : wegWeye : 
kWlu : t`Iynt : wedenge`Su :: 
 
Judges 7:21 ወfKé : ‰èD÷Ké : kk : 
Kኮ~Ké : kወé]o : •ወé© : q—



§}q : ወ²÷¢ : ‰èDê : q—§}q : 
ወ©}²•Æê ; 
 
Judges 7:22 And they blew the three hundred 
trumpets, and Jehovah set every man's sword 
against his fellow, and against all the host; and 
the host fled as far as Beth-shittah toward 
Zererah, as far as the border of Abel-meholah, by 
Tabbath. 
 
Judges 7:22 wenef`hu : be`selestu : mIt : eqrnt : 
weegbe : IgziebHEr : meTbaHte : bIsi : la`Ile : 
kalu : bewste : kWlu : t`Iynt : wegWeyu : 
t`Iyntomu : Iske : besETa : wetegabu : Iske : 
`e`sertu : mIt : wste : ebElmEHula : wewste : 
gebaot :: 
 
Judges 7:22 ወ{Ïwê : kOD]oë : 
M†q : „eX}q : ወ„´mk„ : 
†´sï„mkGíX : K¹lIo : mk†[ï : 
E—D : ኮF„ê : kወé]o : ‰èDê : q—
§}q : ወ²÷£ : q—§}rKé : †]‰ : 
k[ò¸ : ወo³mk„ê : †]‰ : •OXoë : 



M†q : ወé]o : „kòFLôGêE : 
ወወé]o : ²l‡q ; 
 
Judges 7:23 And the men of Israel were 
gathered together out of Naphtali, and out of 
Asher, and out of all Manasseh, and pursued 
after Midian. 
 
Judges 7:23 weewyew : sebe : IsraEl : Imne : 
nftalEm : weImne : esEr : weImne : kWlu : 
menasE : wedEgenwomu : lemdyam :: 
 
Judges 7:23 ወ„ወé¢ወé : [mk„ : 
†]V„íF : †M{ : }ÏpDíM : 
ወ†M{ : „[òX : ወ†M{ : ‰èDê : 
K|[ò : ወ«²}ÈKé : DM©ö¥M ; 
 
Judges 7:24 ¶ And Gideon sent messengers 
throughout all the hill-country of Ephraim, saying, 
Come down against Midian, and take before 
them the waters, as far as Beth-barah, even the 
Jordan. So all the men of Ephraim were gathered 
together, and took the waters as far as Beth-
barah, even the Jordan. 
 



Judges 7:24 ¶ wefenewe : me[la]Ikte : gEdyon : 
wste : kWlu : dewele : EfrEm : Inze : ybl : redue : 
teqebelwomue : lemdyame : werkebwomue : 
be`hebee : maye : Iske : bEtErae : 
webeyordanse : weewyew : kWlu : sebe : EfrEm : 
weteqedemwomu : `hebe : may : Iske : bEtEra : 
weyordans :: 
 
Judges 7:24 ¶ ወÊ{ወ : K[E]†‹o : 
²ó©ö¨} : ወé]o : ‰èDê : ©ወD : 
„íÏWM : †}s : §mkF : Sªê„ : 
ockFÈKé„ : DM©ö¥M„ : 
ወX‰mkÈKé„ : kwk„ : L§„ : 
†]‰ : kòoõV„ : ወk¨Xª}]„ : 
ወ„ወé¢ወé : ‰èDê : [mk„ : „íÏWM : 
ወoc©MÈKé : wk : L§ : †]‰ : 
kòoõV : ወ¨Xª}] ; 
 
Judges 7:25 And they took the two princes of 
Midian, Oreb and Zeeb; and they slew Oreb at 
the rock of Oreb, and Zeeb they slew at the 
winepress of Zeeb, and pursued Midian: and they 
brought the heads of Oreb and Zeeb to Gideon 
beyond the Jordan. 



 
Judges 7:25 wee`hezwomu : leklEtu : melaIkte : 
mdyam : lehErEb : welezEb : weqetelwo : 
lehErEb : besurin : welezEb : qetelwo : beiyafEq : 
wedEgenwomu : lemdyam : weemSu : 
erIstihomu : lehErEb : welezEb : `hebe : gEdyon : 
Imne : ma`Idote : yordans :: 
 
Judges 7:25 ወ„w›ÈKé : D‹F„íoë : 
KE†‹o : M©ö¥M : DAôWmk : 
ወDsòmk : ወcoFÈ : DAôWmk : 
k[éU} : ወDsòmk : coFÈ : 
k„ï¥Îe : ወ«²}ÈKé : DM©ö¥M : 
ወ„MÃö„ê : „X†]oñCKé : DAôWmk : 
ወDsòmk : wk : ²ó©ö¨} : †M{ : 
L—¬o : ¨Xª}] ; 
 
Judges 8:1 ¶ And the men of Ephraim said unto 
him, Why hast thou served us thus, that thou 
calledst us not, when thou wentest to fight with 
Midian? And they did chide with him sharply. 
 
Judges 8:1 ¶ weybElwo : sebe : EfrEm : mnt : 
zntu : neger : zegeberke : la`IlEne : keme : 



itSew`ene : eme : Horke : ttqatelomu : lemdyam : 
wetesanenu : mslEhu : `ebiye : tesnane :: 
 
Judges 8:1 ¶ ወ§kòFÈ : [mk„ : 
„íÏWM : M}q : ›}oë : {²X : 
s²kX‰ : E—Dí{ : ‰K : „ïqÃወé•{ : 
„K : JX‰ : qqdoD÷Ké : 
DM©ö¥M : ወo\{{ê : M]Dí@é : 
•kï¢ : o]|{ ; 
 
Judges 8:2 And he said unto them, What have I 
now done in comparison with you? Is not the 
gleaning of the grapes of Ephraim better than the 
vintage of Abiezer? 
 
Judges 8:2 weybElomu : mnte : geberku : yIzE : 
keme : zeentmu : [i]t`hEy[s]ni : qWeSle : EfrEm : 
[Im]qe`sme : ebiyezEr :: 
 
Judges 8:2 ወ§kòD÷Ké : M}o : 
²kX‰ê : §†sò : ‰K : s„}qKé : 
[„ï]qwó§[]]{ð : cøÃöD : „íÏWM : 
[†M]cQK : „kï¢sòX ; 
 



Judges 8:3 God hath delivered into your hand 
the princes of Midian, Oreb and Zeeb: and what 
was I able to do in comparison with you? Then 
their anger was abated toward him, when he had 
said that. 
 
Judges 8:3 [ekonu :] wste : IdEkmu : egbomu : 
IgziebHEr : lemelaIkte : mdyam : hErEb : wezEb : 
wemnte : khlku : gebire : kemakmu ; weImz : 
`hedegwo : Inke : weeIrefet : nefsomu : ImnEhu : 
sobe : ybElomu : zente : qale :: 
 
Judges 8:3 [„ኮ{ê :] ወé]o : 
†«‹Ké : „´mk‡Ké : †´sï„mkGíX : 
DKE†‹o : M©ö¥M : AôWmk : 
ወsòmk : ወM}o : ‹BF‰ê : 
²kïS : ‰L‹Ké & ወ†M› : 
w©´È : †}‰ : ወ„†SÊq : 
{Ï^Ké : †M{ó@é : ^k : §kòD÷Ké : 
s}o : dD ; 
 
Judges 8:4 ¶ And Gideon came to the Jordan, 
and passed over, he, and the three hundred men 
that were with him, faint, yet pursuing. 



 
Judges 8:4 ¶ wemeSe : gEdyon : `hebe : 
yordans : we`edewe : wItu : weklEtu : mIt : bIsi : 
Ile : mslEhu : we`enbezu : sobe : r`hbu :: 
 
Judges 8:4 ¶ ወKÃö„ : ²ó©ö¨} : 
wk : ¨Xª}] : ወ•©ወ : ወé†oë : 
ወ‹F„íoë : M†q : mk†[ï : †D : 
M]Dí@é : ወ•}ksê : ^k : Xyké ; 
 
Judges 8:5 And he said unto the men of Succoth, 
Give, I pray you, loaves of bread unto the people 
that follow me; for they are faint, and I am 
pursuing after Zebah and Zalmunna, the kings of 
Midian. 
 
Judges 8:5 weybElomu : lesebe : sokot : 
hebwomu : Ikle : leHzb : Ile : mslEye : Isme : 
r`hbu : weense : Itelwomu : lezEbEHE : 
welesElmana : nege`ste : mdyam :: 
 
Judges 8:5 ወ§kòD÷Ké : D[mk„ : 
^ኮq : @mkÈKé : †‹D : DI›mk : 
†D : M]Dí¢ : †]K : Xyké : 



ወ„}[ : †oFÈKé : DsòkòGí : 
ወD[òFL| : {²Qo : M©ö¥M ; 
 
Judges 8:6 And the princes of Succoth said, Are 
the hands of Zebah and Zalmunna now in thy 
hand, that we should give bread unto thine army? 
 
Judges 8:6 weybElwo : melaIkte : sokot : bonu : 
IdEhomu : lezEbEHE : welesElmana : yIzE : 
wste : IdEke : keme : nehebomu : Ikle : 
leserawitke :: 
 
Judges 8:6 ወ§kòFÈ : KE†‹o : 
^ኮq : n{ê : †«CKé : DsòkòGí : 
ወD[òFL| : §†sò : ወé]o : 
†«‰ : ‰K : {@nKé : †‹D : 
D[Vgñq‰ ; 
 
Judges 8:7 And Gideon said, Therefore when 
Jehovah hath delivered Zebah and Zalmunna 
into my hand, then I will tear your flesh with the 
thorns of the wilderness and with briers. 
 
Judges 8:7 weybElomu : gEdyon : eko : kemez : 
Imkeme : egbomu : IgziebHEr : lezEbEHE : 



welesElmana : wste : IdEye : Iseql : `sgakmu : 
wste : `eqebat : zegedam : wewste : klE : 
erqomin :: 
 
Judges 8:7 ወ§kòD÷Ké : ²ó©ö¨} : 
„ኮ : ‰K› : †M‰K : „´mk‡Ké : 
†´sï„mkGíX : DsòkòGí : ወD[òFL| : 
ወé]o : †«¢ : †[eF : Q³‹Ké : 
ወé]o : •clq : s²ªM : ወወé]o : 
‹F„í : „XfLð} ; 
 
Judges 8:8 And he went up thence to Penuel, 
and spake unto them in like manner; and the men 
of Penuel answered him as the men of Succoth 
had answered. 
 
Judges 8:8 we`erge : Imhye : wste : fanuHEl : 
[weybElomu : kemez : weybElwo :] bekeme : 
ybElwo : sebe : sokot :: 
 
Judges 8:8 ወ•X² : †MB¢ : ወé]o : 
Í{êGíF : [ወ§kòD÷Ké : ‰K› : 
ወ§kòFÈ :] k‰K : §kòFÈ : 
[mk„ : ^ኮq ; 



 
Judges 8:9 And he spake also unto the men of 
Penuel, saying, When I come again in peace, I 
will break down this tower. 
 
Judges 8:9 weybElomu : lesebe : fanuHEl : 
sobe : gebaIku : beda`hn : Ine`sto : lezntu : 
ma`hfed :: 
 
Judges 8:9 ወ§kòD÷Ké : D[mk„ : 
Í{êGíF : ^k : ²l†‰ê : kªy} : 
†{Qr : D›}oë : LyÊ©ö ; 
 
Judges 8:10 ¶ Now Zebah and Zalmunna were 
in Karkor, and their hosts with them, about fifteen 
thousand men, all that were left of all the host of 
the children of the east; for there fell a hundred 
and twenty thousand men that drew sword. 
 
Judges 8:10 ¶ wezEbEHEse : wesElmana : 
wste : qerqer : wet`Iyntomu : mslEhomu : 
weyeeklu : Ilfe : we`hemsa : mIte : kWlomu : Ile : 
terfu : Imne : kWlu : te`aynihomu : ledeqiqe : 
SbaH : weIlese : wedqu : `e`sertu : Ilf : we`I`sra : 
mIt : bIsi : Ile : ySewru : kWnate :: 
 



Judges 8:10 ¶ ወsòkòGí[ : ወ[òFL| : 
ወé]o : cXcX : ወq—§}rKé : 
M]DíCKé : ወ¢„‹Dê : †FÊ : 
ወwM\ : M†o : ‰èD÷Ké : †D : 
oXË : †M{ : ‰èDê : o–§{ðCKé : 
D©cñc : ÃölI : ወ†D[ : ወ©öcë : 
•OXoë : †FÏ : ወ—QV : M†q : 
mk†[ï : †D : §ÃወéT : ‰è|o ; 
 
Judges 8:11 And Gideon went up by the way of 
them that dwelt in tents on the east of Nobah and 
Jogbehah, and smote the host; for the host was 
secure. 
 
Judges 8:11 we`erge : gEdyon : fnote : Ile : 
ynebru : wste : e`ISadat : SbaHawyan : Ile : 
mengele : nabEt : la`Ile : zEbEHE : weqetele : 
t`Iyntomu : Inze : ytemenu :: 
 
Judges 8:11 ወ•X² : ²ó©ö¨} : Ï~o : 
†D : §{mkT : ወé]o : „—Äªq : 
ÃölHወé¥} : †D : K}²D : |kòq : 



E—D : sòkòGí : ወcoD : q—
§}rKé : †}s : §q„K{ê ; 
 
Judges 8:12 And Zebah and Zalmunna fled; and 
he pursued after them; and he took the two kings 
of Midian, Zebah and Zalmunna, and discomfited 
all the host. 
 
Judges 8:12 wegWeyu : zEbEHE : wesElmana : 
wedEgenomu : wetelewomu : weeHezomu : 
leklEhomu : nege`ste : mdyam : lezEbEHE : 
welesElmana : welekWlu : t`Iyntomu : 
qeTqeTomu : gEdyon :: 
 
Judges 8:12 ወ²÷£ : sòkòGí : 
ወ[òFL| : ወ«²~Ké : ወoDÈKé : 
ወ„GኮKé : D‹F„íCKé : {²Qo : 
M©ö¥M : DsòkòGí : ወD[òFL| : 
ወD‰èDê : q—§}rKé : c¹cºKé : 
²ó©ö¨} ; 
 
Judges 8:13 ¶ And Gideon the son of Joash 
returned from the battle from the ascent of Heres. 
 



Judges 8:13 ¶ wetemeyTe : gEdyon : welde : 
yoes : Imne : `SebI : Imne : `eqebe : erEs :: 
 
Judges 8:13 ¶ ወoK§· : ²ó©ö¨} : 
ወF© : ¨„] : †M{ : •Æmk† : 
†M{ : •ck : „W] ; 
 
Judges 8:14 And he caught a young man of the 
men of Succoth, and inquired of him: and he 
described for him the princes of Succoth, and the 
elders thereof, seventy and seven men. 
 
Judges 8:14 wee`hezu : eHede : welde : Imne : 
sebe : sokot : weHeteto : weeSHefomu : 
[le]melaIkte : soket : weliqanatiha : seb`a : 
weseb`etu : bIsi :: 
 
Judges 8:14 ወ„wsê : „G© : ወF© : 
†M{ : [mk„ : ^ኮq : ወGor : 
ወ„ÃöGÐKé : [D]KE†‹o : ^‰q : 
ወDïd|oñA : [mk– : ወ[mk•oë : 
mk†[ï ; 
 



Judges 8:15 And he came unto the men of 
Succoth, and said, Behold Zebah and Zalmunna, 
concerning whom ye did taunt me, saying, Are 
the hands of Zebah and Zalmunna now in thy 
hand, that we should give bread unto thy men 
that are weary? 
 
Judges 8:15 webeSHe : [`hebe : melaIkte :] 
sokot : weybElomu : neyomu : zEbEHE : 
wesElmana : beele : bomu : te`eyerkmu : 
wetbEluni : bonu : IdEhomu : lezEbEHE : 
welesElmana : yIzE : wste : IdEke : keme : 
nehebomu : Ikle : leIle : r`hbu : sebIke :: 
 
Judges 8:15 ወkÃöG : [wk : 
KE†‹o :] ^ኮq : ወ§kòD÷Ké : 
{¨Ké : sòkòGí : ወ[òFL| : k„D : 
nKé : o•¢X‹Ké : ወqkòDê{ð : n{ê : 
†«CKé : DsòkòGí : ወD[òFL| : 
§†sò : ወé]o : †«‰ : ‰K : 
{@nKé : †‹D : D†D : Xyké : 
[mk†‰ ; 
 



Judges 8:16 And he took the elders of the city, 
and thorns of the wilderness and briers, and with 
them he taught the men of Succoth. 
 
Judges 8:16 wene`somu : lesebe : sokot : 
leliqanatihomu : welemelaIktihomu : 
weseqelomu : wste : `eqebate : gedam : wewste : 
beraqEnim : weseqelomu : mslEhomu : lesebe : 
sokot :: 
 
Judges 8:16 ወ{Q‡Ké : D[mk„ : 
^ኮq : DDïd|oñCKé : 
ወDKE†‹oñCKé : ወ[cD÷Ké : 
ወé]o : •clo : ²ªM : ወወé]o : 
kVcõ{ðM : ወ[cD÷Ké : M]DíCKé : 
D[mk„ : ^ኮq ; 
 
Judges 8:17 And he brake down the tower of 
Penuel, and slew the men of the city. 
 
Judges 8:17 wene`seto : lema`hfede : fanuHEl : 
weqetelomu : lesebe : fanuHEl : welehegeromu :: 
 



Judges 8:17 ወ{Or : DLyÊ© : 
Í{êGíF : ወcoD÷Ké : D[mk„ : 
Í{êGíF : ወD@²YKé ; 
 
Judges 8:18 ¶ Then said he unto Zebah and 
Zalmunna, What manner of men were they whom 
ye slew at Tabor? And they answered, As thou 
art, so were they; each one resembled the 
children of a king. 
 
Judges 8:18 ¶ weybElomu : lezEbEHE : 
welesElmana : eytE : `Idew : Ile : qetelkmu : 
betabor : weybElwo : kemake : Imuntu : 
wekiyake : ymeslu : Imuntu : wekeme : rIyete : 
geSe : deqe : nege`st :: 
 
Judges 8:18 ¶ ወ§kòD÷Ké : DsòkòGí : 
ወD[òFL| : „§oõ : —©ወé : †D : 
coF‹Ké : kpnX : 
ወ§kòFÈ : ‰L‰ : †Ké}oë : 
ወ‰ï¥‰ : §K]Dê : †Ké}oë : 
ወ‰K : X†¢o : ²Ã : ©c : 
{²Qq ; 
 



Judges 8:19 And he said, They were my 
brethren, the sons of my mother: as Jehovah 
liveth, if ye had saved them alive, I would not slay 
you. 
 
Judges 8:19 weybElomu : gEdyon : e`hewiye : 
Imuntu : wedeqiqe : Imye : wemeHele : lomu : 
weybElomu : Hyaw : IgziebHEr : sobe : 
eHyewkmwomu : keme : Imiqetelkukmu :: 
 
Judges 8:19 ወ§kòD÷Ké : ²ó©ö¨} : 
„wgñ¢ : †Ké}oë : ወ©cñc : †M¢ : 
ወKGD : D÷Ké : ወ§kòD÷Ké : 
I¥ወé : †´sï„mkGíX : ^k : 
„I¢ወé‹MÈKé : ‰K : 
†M„ïcoF‰ê‹Ké ; 
 
Judges 8:20 And he said unto Jether his first-
born, Up, and slay them. But the youth drew not 
his sword; for he feared, because he was yet a 
youth. 
 
Judges 8:20 weybElo : leyotor : bekWru : ten`sI : 
qtlomu : weimelHe : meTbaHto : wItu : H`San : 
Isme : n`us : wItu : weferhe :: 



 
Judges 8:20 ወ§kòD÷ : D¨rX : 
k‰èT : o}Q† : eqD÷Ké : 
ወ„ïKFG : K¹lIr : ወé†oë : 
IÇ} : †]K : }•ê] : ወé†oë : 
ወÊX@ ; 
 
Judges 8:21 Then Zebah and Zalmunna said, 
Rise thou, and fall upon us; for as the man is, so 
is his strength. And Gideon arose, and slew 
Zebah and Zalmunna, and took the crescents 
that were on their camels' necks. 
 
Judges 8:21 weybElwo : zEbEHE : wesElmana : 
ten`sI : ente : weterakebene : Isme : keme : bIsi : 
wItu : `heylke : weten`se : gEdyon : weqetelomu : 
lezEbEHE : welesElmana : wene`se : bazgnate : 
zewste : ksadate : egmalatihomu :: 
 
Judges 8:21 ወ§kòFÈ : sòkòGí : 
ወ[òFL| : o}Q† : „}o : 
ወoV‰k{ : †]K : ‰K : mk†[ï : 
ወé†oë : w§F‰ : ወo}Q„ : 
²ó©ö¨} : ወcoD÷Ké : DsòkòGí : 



ወD[òFL| : ወ{Q„ : l›´|o : 
sወé]o : ‹\ªo : „´LEoñCKé ; 
 
Judges 8:22 ¶ Then the men of Israel said unto 
Gideon, Rule thou over us, both thou, and thy 
son, and thy son's son also; for thou hast saved 
us out of the hand of Midian. 
 
Judges 8:22 ¶ weybElwo : sebe : IsraEl : 
legEdyon : temelek : lene : ente : wedeqiqke : 
Isme : ed`henkene : Imne : Ide : mdyam :: 
 
Judges 8:22 ¶ ወ§kòFÈ : [mk„ : 
†]V„íF : D²ó©ö¨} : oKF„‹ : 
D{ : „}o : ወ©cñe‰ : †]K : 
„©öw}‰{ : †M{ : †© : M©ö¥M ;
 
Judges 8:23 And Gideon said unto them, I will 
not rule over you, neither shall my son rule over 
you: Jehovah shall rule over you. 
 
Judges 8:23 weybElomu : gEdyon : iymelk : 
ense : lekmu : weweldyeni : iymelk : lekmu ; 
IgziebHEr : ymelk : lekmu :: 
 



Judges 8:23 ወ§kòD÷Ké : ²ó©ö¨} : 
„ï§KF‹ : „}[ : D‹Ké : 
ወወF©ö¢{ð : „ï§KF‹ : D‹Ké & 
†´sï„mkGíX : §KF‹ : D‹Ké ; 
 
Judges 8:24 And Gideon said unto them, I would 
make a request of you, that ye would give me 
every man the ear-rings of his spoil. (For they 
had golden ear-rings, because they were 
Ishmaelites.) 
 
Judges 8:24 weybElomu : gEdyon : IsIl : 
ImnEkmu : sIlete : wehebuni : bIsi : bIsi : e`Inuge : 
[zewerq :] zeselebe : Isme : bzu`he : e`Inuge : 
bomu : Isme : Isma`Elawyan : Imuntu :: 
 
Judges 8:24 ወ§kòD÷Ké : ²ó©ö¨} : 
†]†F : †M{ó‹Ké : ]†Do : 
ወ@ké{ð : mk†[ï : mk†[ï : „—{ê² : 
[sወXe :] s[Dk : †]K : mksêw : 
„—{ê² : nKé : †]K : †]L–
óEወé¥} : †Ké}oë ; 
 



Judges 8:25 And they answered, We will 
willingly give them. And they spread a garment, 
and did cast therein every man the ear-rings of 
his spoil. 
 
Judges 8:25 weybElu : whibe : nhub : wesefHe : 
lbso : wegedefu : bIsi : bIsi : e`Inuge : zeselebu :: 
 
Judges 8:25 ወ§kòDê : ወéAðk : }@émk : 
ወ[ÏG : Fmk^ : ወ²©Ë : mk†[ï : 
mk†[ï : „—{ê² : s[Dké ; 
 
Judges 8:26 And the weight of the golden ear-
rings that he requested was a thousand and 
seven hundred shekels of gold, besides the 
crescents, and the pendants, and the purple 
raiment that was on the kings of Midian, and 
besides the chains that were about their camels' 
necks. 
 
Judges 8:26 wekone : dlwete : werqe : 
e`Inugihu : zeseelomu : `e`serte : wets`ete : mIte : 
beseql : werqu : Inbele : ewSabat : webazgnat : 
zeEfot : wemewaTH : zemElat : zela`Ile : 
nege`ste : mdyam : weInbele : Heblate : werq : 
zewste : ksadate : egmalatihomu :: 



 
Judges 8:26 ወኮ{ : ©öFወo : ወXc : 
„—{ê²ï@é : s[„D÷Ké : •OXo : 
ወq]•o : M†o : k[eF : ወXcë : 
†}kD : „ወéÄlq : ወl›´|q : 
s„íÐq : ወKg¹I : sLôEq : sE—
D : {²Qo : M©ö¥M : ወ†}kD : 
GmkEo : ወXe : sወé]o : ‹\ªo : 
„´LEoñCKé ; 
 
Judges 8:27 And Gideon made an ephod thereof, 
and put it in his city, even in Ophrah: and all 
Israel played the harlot after it there; and it 
became a snare unto Gideon, and to his house. 
 
Judges 8:27 wegebre : lotu : gEdyon : msle : 
weeqemo : wste : hegeru : wste : EfrEm : 
wezemew : botu : kWlu : IsraEl : wetelewwo : 
behye : wekono : gEgaye : legEdyon : welebEtu :: 
 
Judges 8:27 ወ²mkS : D÷oë : ²ó©ö¨} : 
M]D : ወ„cN : ወé]o : @²T : 
ወé]o : „íÏWM : ወsKወé : 



noë : ‰èDê : †]V„íF : ወoDወéÈ : 
kB¢ : ወኮ~ : ²ó³¢ : D²ó©ö¨} : 
ወDkòoë ; 
 
Judges 8:28 So Midian was subdued before the 
children of Israel, and they lifted up their heads 
no more. And the land had rest forty years in the 
days of Gideon. 
 
Judges 8:28 wete[tH]tu : mdyam : qdmEhomu : 
leIsraEl : weidegemu : Inke : el`Ilo : rIsomu : 
weeIrefet : mdr : `40`ame : bemewa`Ile : 
gEdyon :: 
 
Judges 8:28 ወo[qI]oë : M©ö¥M : 
e©öLôCKé : D†]V„íF : 
ወ„ï©²Ké : †}‰ : „F—D÷ : 
X†^Ké : ወ„†SÊq : M©öX : á–
K : kKg—D : ²ó©ö¨} ; 
 
Judges 8:29 ¶ And Jerubbaal the son of Joash 
went and dwelt in his own house. 
 



Judges 8:29 ¶ weHore : iyerobo`am : welde : 
yoes : wenebere : wste : bEtu :: 
 
Judges 8:29 ¶ ወJS : „ï¢Yn–M : 
ወF© : ¨„] : ወ{kS : ወé]o : 
kòoë ; 
 
Judges 8:30 And Gideon had threescore and ten 
sons of his body begotten; for he had many wives. 
 
Judges 8:30 webo : gEdyon : seb`a : deqiqe : 
Ile : yeHewru : begebohu : Isme : bzu`hat : 
enstyahu :: 
 
Judges 8:30 ወn : ²ó©ö¨} : [mk– : 
©cñc : †D : ¢GወéT : k²n@é : 
†]K : mksêxq : „}]q¥@é ; 
 
Judges 8:31 And his concubine that was in 
Shechem, she also bare him a son, and he called 
his name Abimelech. 
 
Judges 8:31 we`Iqbtu : bewste : siqims : 
weledet : lotu : welde : wesemeyo : smo : 
ebimElEk :: 



 
Judges 8:31 ወ—emkoë : kወé]o : 
[ïcñM] : ወD©q : D÷oë : ወF© : 
ወ[K¨ : ]N : „kïLôDí‹ ; 
 
Judges 8:32 And Gideon the son of Joash died 
in a good old age, and was buried in the 
sepulchre of Joash his father, in Ophrah of the 
Abiezrites. 
 
Judges 8:32 wemote : gEdyon : welde : yoes : 
beheger : `senEt : weteqebre : wste : meqabre : 
ebuhu : yoes : beEfrata : ebiyezri :: 
 
Judges 8:32 ወNo : ²ó©ö¨} : 
ወF© : ¨„] : k@²X : O{óq : 
ወocmkS : ወé]o : KdmkS : 
„ké@é : ¨„] : k„íÏVp : 
„kï¢›U ; 
 
Judges 8:33 ¶ And it came to pass, as soon as 
Gideon was dead, that the children of Israel 
turned again, and played the harlot after the 
Baalim, and made Baal-berith their god. 



 
Judges 8:33 ¶ weImz : sobe : mote : gEdyon : 
wetemeyTu : deqiqe : IsraEl : wetelew : be`alm : 
wetekayedu : mslEhu : lebe`al : keme : ykunomu : 
emlakomu :: 
 
Judges 8:33 ¶ ወ†M› : ^k : No : 
²ó©ö¨} : ወoK§·ê : ©cñc : 
†]V„íF : ወoDወé : k–FM : 
ወoኮ¢ªê : M]Dí@é : Dk–F : ‰K : 
§‰ê~Ké : „MEኮKé ; 
 
Judges 8:34 And the children of Israel 
remembered not Jehovah their God, who had 
delivered them out of the hand of all their 
enemies on every side; 
 
Judges 8:34 weitezekerwo : deqiqe : IsraEl : 
leIgziebHEr : emlakomu : zeed`henomu : ImIde : 
kWlu : `Seromu : Ile : `ewdomu :: 
 
Judges 8:34 ወ„ïos‰XÈ : ©cñc : 
†]V„íF : D†´sï„mkGíX : 
„MEኮKé : s„©öw~Ké : 



†M†© : ‰èDê : •ÆYKé : †D : 
•ወé¬Ké ; 
 
Judges 8:35 neither showed they kindness to 
the house of Jerubbaal, who is Gideon, according 
to all the goodness which he had showed unto 
Israel. 
 
Judges 8:35 weigebru : mHrete : msle : bEte : 
iyerobe`am : zewItu : gEdyon : bekWlu : `senayt : 
Inte : gebre : msle : IsraEl :: 
 
Judges 8:35 ወ„ï²mkT : MISo : 
M]D : kòo : „ï¢Yk–M : sወé†oë : 
²ó©ö¨} : k‰èDê : O|§q : †}o : 
²mkS : M]D : †]V„íF ; 
 
Judges 9:1 ¶ And Abimelech the son of 
Jerubbaal went to Shechem unto his mother's 
brethren, and spake with them, and with all the 
family of the house of his mother's father, saying, 
 
Judges 9:1 ¶ weHore : ebimElEk : welde : 
robe`am : wste : sqima : `hebe : e`hewe : Imu : 
wetenageromu : lekWlu : ezmade : bEte : Imu :: 



 
Judges 9:1 ¶ ወJS : „kïLôDí‹ : 
ወF© : Yk–M : ወé]o : ]cñL : 
wk : „wወ : †Ké : ወo|²YKé : 
D‰èDê : „›L© : kòo : †Ké ; 
 
Judges 9:2 Speak, I pray you, in the ears of all 
the men of Shechem, Whether is better for you, 
that all the sons of Jerubbaal, who are threescore 
and ten persons, rule over you, or that one rule 
over you? remember also that I am your bone 
and your flesh. 
 
Judges 9:2 weybElomu : tenagerwomu : lite : 
lesebe : sqima : webelwomu : mnte : 
y`hEysekmue : seb`anu : bIsie : ykWennukmue : 
kWlomue : deqiqe : robo`ame : ew : eHedue : 
bIsie : ykWennkmue : wetezekerue : kemee : 
`sgakmue : we`eSmkmue : enee :: 
 
Judges 9:2 ወ§kòD÷Ké : o|²XÈKé : 
Dïo : D[mk„ : ]cñL : ወkFÈKé : 
M}q„ : §wó§[‹Ké„ : [mk–{ê : 
mk†[ï„ : §‰÷}{ê‹Ké„ : ‰èD÷Ké„ : 



©cñc : Yn–M„ : „ወé : „Gªê„ : 
mk†[ï„ : §‰÷}}‹Ké„ : 
ወos‰T„ : ‰K„ : Q³‹Ké„ : 
ወ•ÃöM‹Ké„ : „{„ ; 
 
Judges 9:3 And his mother's brethren spake of 
him in the ears of all the men of Shechem all 
these words: and their hearts inclined to follow 
Abimelech; for they said, He is our brother. 
 
Judges 9:3 wetenageru : lotu : e`hewe : Imu : 
msle : kWlu : sebe : siqima : kWlo : zente : 
negere : wemETwo : lelbomu : `hebe : ebimElEk : 
weybElu : I`hune : wItu :: 
 
Judges 9:3 ወo|²T : D÷oë : „wወ : 
†Ké : M]D : ‰èDê : [mk„ : 
[ïcñL : ‰èD÷ : s}o : {²S : 
ወLô¹È : DFnKé : wk : 
„kïLôDí‹ : ወ§kòDê : †wê{ : 
ወé†oë ; 
 
Judges 9:4 And they gave him threescore and 
ten pieces of silver out of the house of Baal-berith, 



wherewith Abimelech hired vain and light fellows, 
who followed him. 
 
Judges 9:4 wewehebwo : `70brure : Imne : bEte : 
be`al : wete`asebe : bon : ebimElEk : `Idewe : 
Heqalyane : wemedeng`Sane : weHoru : 
wetelewwo :: 
 
Judges 9:4 ወወ@mkÈ : ämkTS : 
†M{ : kòo : k–F : ወo–[k : 
n} : „kïLôDí‹ : —©ወ : GdF¥{ : 
ወK©}´Ç{ : ወJT : ወoDወéÈ ; 
 
Judges 9:5 And he went unto his father's house 
at Ophrah, and slew his brethren the sons of 
Jerubbaal, being threescore and ten persons, 
upon one stone: but Jotham the youngest son of 
Jerubbaal was left; for he hid himself. 
 
Judges 9:5 weboe : wste : bEte : ebuhu : wste : 
EfrEm : weqetelomu : lee`hewihu : ledeqiqe : 
robo`am : `70bIsE : beeHeti : Ibn : weterfe : 
i[yoe]tam : welde : robo`am : zeynIs : Isme : 
te`hebe :: 
 



Judges 9:5 ወn„ : ወé]o : kòo : 
„ké@é : ወé]o : „íÏWM : 
ወcoD÷Ké : D„wgñ@é : D©cñc : 
Yn–M : ämk†[ò : k„Goñ : †mk} : 
ወoXÊ : „ï[¨„]pM : ወF© : 
Yn–M : s§}†] : †]K : 
owmk„ ; 
 
Judges 9:6 And all the men of Shechem 
assembled themselves together, and all the 
house of Millo, and went and made Abimelech 
king, by the oak of the pillar that was in Shechem. 
 
Judges 9:6 wetegabu : kWlomu : sebe : siqima : 
wekWlu : bEte : meHelon : weHoru : 
weenge`swo : leebimElEk : lomu : ngu`se : 
be`hebe : `I`Se : belano : Inte : wste : siqima :: 
 
Judges 9:6 ወo³mk„ê : ‰èD÷Ké : 
[mk„ : [ïcñL : ወ‰èDê : kòo : 
KGD÷} : ወJT : ወ„}²QÈ : 
D„kïLôDí‹ : D÷Ké : }²éO : kwk : 



—•Æ : kE~ : †}o : ወé]o : 
[ïcñL ; 
 
Judges 9:7 ¶ And when they told it to Jotham, he 
went and stood on the top of mount Gerizim, and 
lifted up his voice, and cried, and said unto them, 
Hearken unto me, ye men of Shechem, that God 
may hearken unto you. 
 
Judges 9:7 ¶ wezEnewwo : lei[yoe]tam : 
weHore : weqome : wste : rIse : debre : garizn : 
weSor`he : webekeye : weybElomu : sm`uni : 
sebe : siqima : weysma`Ikmu : IgziebHEr :: 
 
Judges 9:7 ¶ ወsò{ወéÈ : 
D„ï[¨„]pM : ወJS : ወfK : 
ወé]o : X†[ : ©mkS : ³U›} : 
ወÅXw : ወk‰¢ : 
ወ§kòD÷Ké : ]M•ê{ð : [mk„ : 
[ïcñL : ወ§]L—‹Ké : 
†´sï„mkGíX ; 
 



Judges 9:8 The trees went forth on a time to 
anoint a king over them; and they said unto the 
olive-tree, Reign thou over us. 
 
Judges 9:8 Horue : `I`Sewe : yang`sue : lomue : 
ngu`se : weybElwa : le`I`Se : zeyt : ng`si : lene :: 
 
Judges 9:8 JT„ : —•Æወé„ : 
¥}´Oé„ : D÷Ké„ : }²éO : 
ወ§kòFg : D—•Æ : s§q : }´Pð : 
D{ ; 
 
Judges 9:9 But the olive-tree said unto them, 
Should I leave my fatness, wherewith by me they 
honor God and man, and go to wave to and fro 
over the trees? 
 
Judges 9:9 wetbElomu : `I`Se : zeyt : I`hdgnu : 
qb`Iye : zesebHe : IgziebHEr : bela`IlEye : 
weIgWale : ImeHyaw : weIHur : Ing`s : la`Ile : 
`I`Sew :: 
 
Judges 9:9 ወqkòD÷Ké : —•Æ : s§q : 
†y©ö´{ê : emk—¢ : s[mkG : 
†´sï„mkGíX : kE—Dí¢ : ወ†¶D : 



†KI¥ወé : ወ†GêX : †}´Q : E—
D : —•Æወé ; 
 
Judges 9:10 And the trees said to the fig-tree, 
Come thou, and reign over us. 
 
Judges 9:10 weybElwa : kWlu : `I`Sew : lebeles : 
n`i : ng`si : lene :: 
 
Judges 9:10 ወ§kòFg : ‰èDê : —•Æወé : 
DkD] : }–ð : }´Pð : D{ ; 
 
Judges 9:11 But the fig-tree said unto them, 
Should I leave my sweetness, and my good fruit, 
and go to wave to and fro over the trees? 
 
Judges 9:11 wetbElomu : beles : I`hdgnu : 
mTqetye : wefrE[ye] : buruke : weIHur : Ing`s : 
le`I`Sew :: 
 
Judges 9:11 ወqkòD÷Ké : kD] : 
†y©ö´{ê : M¹cq¢ : ወÏW[¢] : 
kéT‰ : ወ†GêX : †}´Q : D—•Æወé ;
 



Judges 9:12 And the trees said unto the vine, 
Come thou, and reign over us. 
 
Judges 9:12 weybElwo : kWlu : `I`Sew : leweyn : 
ne`a : ng`s : lene :: 
 
Judges 9:12 ወ§kòFÈ : ‰èDê : —•Æወé : 
Dወ§} : {– : }´Q : D{ ; 
 
Judges 9:13 And the vine said unto them, 
Should I leave my new wine, which cheereth God 
and man, and go to wave to and fro over the 
trees? 
 
Judges 9:13 weybElomu : weyn : I`hdgnu : 
weynye : wetf`sHtye : zebe`hebe : IgziebHEr : 
webe`hebe : IgWale : ImeHyaw : weIHur : Ing`s : 
le`I`Sew :: 
 
Judges 9:13 ወ§kòD÷Ké : ወ§} : 
†y©ö´{ê : ወ§}¢ : ወqÏQIq¢ : 
skwk : †´sï„mkGíX : ወkwk : 
†¶D : †KI¥ወé : ወ†GêX : 
†}´Q : D—•Æወé ; 
 



Judges 9:14 Then said all the trees unto the 
bramble, Come thou, and reign over us. 
 
Judges 9:14 weybElwa : `I`Sew : le`I`Se : 
ramnon : n`i : enti : ng`si : lene :: 
 
Judges 9:14 ወ§kòFg : —•Æወé : D—•Æ : 
VM~} : }–ð : „}oñ : }´Pð : 
D{ ; 
 
Judges 9:15 And the bramble said unto the trees, 
If in truth ye anoint me king over you, then come 
and take refuge in my shade; and if not, let fire 
come out of the bramble, and devour the cedars 
of Lebanon. 
 
Judges 9:15 wetbElomu : `I`Se : ramnon : Ime : 
eman : taneg`suni : beSdq : la`IlEkmu : n`u : 
eSllu : taHte : Slalotye : Ime : iwe`Set : Isat : 
Imne : ramnon : wetbel`o : leerze : libanos :: 
 
Judges 9:15 ወqkòD÷Ké : —•Æ : 
VM~} : †K : „L} : p{´Oé{ð : 
kÃö©öe : E—Dí‹Ké : }•ê : „ÃöFDê : 
pIo : ÃöED÷q¢ : †K : „ïወ—



Æ„q : †\q : †M{ : VM~} : 
ወqkFኮ : D„Xs : Dïl~] ; 
 
Judges 9:16 ¶ Now therefore, if ye have dealt 
truly and uprightly, in that ye have made 
Abimelech king, and if ye have dealt well with 
Jerubbaal and his house, and have done unto 
him according to the deserving of his hands 
 
Judges 9:16 ¶ weyIzEni : Ime : eman : beSdq : 
geberkmu : weenge`skmwo : leebimElEk : 
bekeme : geberkmu : msle : iyerobe`am : 
wemsle : bEtu : weIme : bekeme : `IsEte : IdEhu : 
geberkmu : lotu ; 
 
Judges 9:16 ¶ ወ§†sò{ð : †K : 
„L} : kÃö©öe : ²kX‹Ké : 
ወ„}²Q‹MÈ : D„kïLôDí‹ : k‰K : 
²kX‹Ké : M]D : „ï¢Yk–M : 
ወM]D : kòoë : ወ†K : k‰K : —
[òo : †«@é : ²kX‹Ké : D÷oë & 
 



Judges 9:17 (for my father fought for you, and 
adventured his life, and delivered you out of the 
hand of Midian: 
 
Judges 9:17 bekeme : teqatele : ebuye : lekmu : 
wegedefe : nefso : qdmEkmu : weed`henekmu : 
ImIde : mdyam ; 
 
Judges 9:17 k‰K : odoD : „ké¢ : 
D‹Ké : ወ²©Ê : {Ï^ : 
e©öLô‹Ké : ወ„©öw{‹Ké : †M†© : 
M©ö¥M & 
 
Judges 9:18 and ye are risen up against my 
father's house this day, and have slain his sons, 
threescore and ten persons, upon one stone, and 
have made Abimelech, the son of his maid-
servant, king over the men of Shechem, because 
he is your brother); 
 
Judges 9:18 weentmu : ten`saIkmu : la`Ile : 
bEte : ebuye : weqetelkmu : deqiqo : `70bIsE : 
beeHeti : Ibn : weenge`skmwo : leebimElEk : 
welde : `Iqbtu : la`Ile : [sebe :] siqimon : Isme : 
I`hukmu : wItu :: 
 



Judges 9:18 ወ„}qKé : o}P†‹Ké : 
E—D : kòo : „ké¢ : ወcoF‹Ké : 
©cñf : ämk†[ò : k„Goñ : †mk} : 
ወ„}²Q‹MÈ : D„kïLôDí‹ : ወF© : 
—emkoë : E—D : [[mk„ :] [ïcñN} : 
†]K : †wê‹Ké : ወé†oë ; 
 
Judges 9:19 if ye then have dealt truly and 
uprightly with Jerubbaal and with his house this 
day, then rejoice ye in Abimelech, and let him 
also rejoice in you: 
 
Judges 9:19 weImese : beSdq : webert`I : 
geberkmu : msle : robo`am : webEtu : bezati : 
`Ilet : burukane : entmuhi : wetefe`sHu : 
beebimElEk : wewItuni : ytfE`saH : bkmu :: 
 
Judges 9:19 ወ†K[ : kÃö©öe : 
ወkXq— : ²kX‹Ké : M]D : Yn–
M : ወkòoë : kኮoñ : —Dq : 
kéTኮ{ : „}qKéAð : ወoÊQGê : 
k„kïLôDí‹ : ወወé†oë{ð : §qÎPI : 
mk‹Ké ; 



 
Judges 9:20 but if not, let fire come out from 
Abimelech, and devour the men of Shechem, and 
the house of Millo; and let fire come out from the 
men of Shechem, and from the house of Millo, 
and devour Abimelech. 
 
Judges 9:20 weIme : ekose : tSaI : Isat : Imne : 
ebimElEk : wetbl`omu : lesebe : siqimon : 
welebEte : meHelon : wet`SaI : Isat : Imne : sebe : 
siqimon : weImne : bEtee : meHelone : wetbl`oe : 
leebimElEke :: 
 
Judges 9:20 ወ†K : „ኮ[ : qÄ† : 
†\q : †M{ : „kïLôDí‹ : 
ወqmkFኮKé : D[mk„ : [ïcñN} : 
ወDkòo : KGD÷} : ወqÇ† : †\q : 
†M{ : [mk„ : [ïcñN} : ወ†M{ : 
kòo„ : KGD÷}„ : ወqmkFኮ„ : 
D„kïLôDí‹„ ; 
 
Judges 9:21 And Jotham ran away, and fled, 
and went to Beer, and dwelt there, for fear of 
Abimelech his brother. 
 



Judges 9:21 wegWeye : iyoetam : weroSe : 
wste : fnot : weem`seTe : wste : rara : wenebere : 
hye : Imne : geSe : ebimElEk : I`huhu :: 
 
Judges 9:21 ወ²÷¢ : „ï¨„pM : 
ወYÃ : ወé]o : Ï~q : ወ„MO· : 
ወé]o : VV : ወ{kS : B¢ : †M{ : 
²Ã : „kïLôDí‹ : †wê@é ; 
 
Judges 9:22 ¶ And Abimelech was prince over 
Israel three years. 
 
Judges 9:22 ¶ we[te]meleke : ebimElEk : lebEte : 
IsraEl : `seleste : `amete :: 
 
Judges 9:22 ¶ ወ[o]KF„‰ : 
„kïLôDí‹ : Dkòo : †]V„íF : 
OD]o : –Ko ; 
 
Judges 9:23 And God sent an evil spirit between 
Abimelech and the men of Shechem; and the 
men of Shechem dealt treacherously with 
Abimelech: 
 



Judges 9:23 wefenewe : IgziebHEr : ganEne : 
Ikuye : maIkele : ebimElEk : wemaIkele : sebe : 
siqimon : wekHdwo : sebe : siqimon : lebEte : 
ebimElEk ; 
 
Judges 9:23 ወÊ{ወ : †´sï„mkGíX : 
³{ó{ : †‰ê¢ : L†‰D : „kïLôDí‹ : 
ወL†‰D : [mk„ : [ïcñN} : 
ወ‹I©öÈ : [mk„ : [ïcñN} : Dkòo : 
„kïLôDí‹ & 
 
Judges 9:24 that the violence done to the 
threescore and ten sons of Jerubbaal might come, 
and that their blood might be laid upon Abimelech 
their brother, who slew them, and upon the men 
of Shechem, who strengthened his hands to slay 
his brethren. 
 
Judges 9:24 keme : ygbaI : `heTietu : 
ze`70deqiqe : iyerobo`am : wedemomu : 
weytfedeyo : leebimElEk : I`huhomu : 
zeqetelomu : wela`Ile : sebe : siqimon : Ile : 
eSn`Iwa : leIdEhu : keme : yqtlomu : lee`hewihu :: 
 



Judges 9:24 ‰K : §´l† : w·ï„oë : 
sä©cñc : „ï¢Yn–M : ወ©NKé : 
ወ§qÊ©¨ : D„kïLôDí‹ : †wêCKé : 
scoD÷Ké : ወE—D : [mk„ : 
[ïcñN} : †D : „Ãö}—g : 
D†«@é : ‰K : §eqD÷Ké : 
D„wgñ@é ; 
 
Judges 9:25 And the men of Shechem set liers-
in-wait for him on the tops of the mountains, and 
they robbed all that came along that way by them: 
and it was told Abimelech. 
 
Judges 9:25 weenberu : lotu : sebe : siqimon : 
ma`Igete : wste : erIste : edbar : weyeheydu : 
kWlo : zeye`helf : fnote : Inte : la`IlEhomu : 
wezEnewwo : leebimElEk :: 
 
Judges 9:25 ወ„}kT : D÷oë : [mk„ : 
[ïcñN} : L—²o : ወé]o : 
„X†]o : „©ölX : 
ወ¢@§ªê : ‰èD÷ : s¢wFÏ : Ï~o : 



†}o : E—DíCKé : ወsò{ወéÈ : 
D„kïLôDí‹ ; 
 
Judges 9:26 ¶ And Gaal the son of Ebed came 
with his brethren, and went over to Shechem; 
and the men of Shechem put their trust in him. 
 
Judges 9:26 ¶ [wemeSe :] gaed : welde : ebEd : 
wee`hewihu : wste : siqima : we`hebru : mslEhu : 
sebe : siqima :: 
 
Judges 9:26 ¶ [ወKÃö„ :] ³„©ö : 
ወF© : „kò©ö : ወ„wgñ@é : ወé]o : 
[ïcñL : ወwmkT : M]Dí@é : [mk„ : 
[ïcñL ; 
 
Judges 9:27 And they went out into the field, and 
gathered their vineyards, and trod the grapes, 
and held festival, and went into the house of their 
god, and did eat and drink, and cursed 
Abimelech. 
 
Judges 9:27 wewe`Su : Heqle : weqe`semu : 
e`ISadate : weynomu : weekEdu : wegebru : 



be`ale : webou : bEte : emlakemu : webel`u : 
wesetyu : weregemwo : leebimElEk :: 
 
Judges 9:27 ወወ—Æ„ê : GeD : 
ወcOKé : „—Äªo : ወ§~Ké : 
ወ„‰òªê : ወ²mkT : k–D : ወn„ê : 
kòo : „ME‰Ké : ወkF•ê : ወ[q£ : 
ወS²MÈ : D„kïLôDí‹ ; 
 
Judges 9:28 And Gaal the son of Ebed said, 
Who is Abimelech, and who is Shechem, that we 
should serve him? is not he the son of Jerubbaal?
and Zebul his officer? serve ye the men of Hamor 
the father of Shechem: but why should we serve 
him? 
 
Judges 9:28 weybE : gad : welde : ebEd : menu : 
wItu : ebimElEk : wemenu : wItu : welde : sEkEm : 
keme : ntqeney : lotu : ekonu : wItu : welde : 
robo`am : wezEbul : (we)`eqabihu : gebru : 
wesebe : Emor : ebuhu : lesEkEm : welemnt : 
ntqeney : lotu : nHne :: 
 
Judges 9:28 ወ§kò : ³©ö : ወF© : 
„kò©ö : K{ê : ወé†oë : „kïLôDí‹ : 



ወK{ê : ወé†oë : ወF© : 
[ò‰òM : ‰K : }qc{§ : D÷oë : 
„ኮ{ê : ወé†oë : ወF© : Yn–M : 
ወsòkéF : (ወ)•dkï@é : ²mkT : 
ወ[mk„ : „íNX : „ké@é : D[ò‰òM : 
ወDM}q : }qc{§ : D÷oë : }I{ ;
 
Judges 9:29 And would that this people were 
under my hand! then would I remove Abimelech. 
And he said to Abimelech, Increase thine army, 
and come out. 
 
Judges 9:29 wemenu : Ime : egbo : lezktu : Hzb : 
wste : IdEye : weaflso : leebimElEk : weIbelo : 
leebimElEk : ebz`h : `heyleke : we`SaI :: 
 
Judges 9:29 ወK{ê : †K : „´mk‡ : 
D›‹oë : I›mk : ወé]o : †«¢ : 
ወ…ÏF^ : D„kïLôDí‹ : ወ†kD÷ : 
D„kïLôDí‹ : „mk›y : w§D‰ : 
ወÇ† ; 
 



Judges 9:30 ¶ And when Zebul the ruler of the 
city heard the words of Gaal the son of Ebed, his 
anger was kindled. 
 
Judges 9:30 ¶ wesem`e : zEbul : meleke : heger : 
zeybE : gad : welde : ebEd : wetem`I`e : me`ete :: 
 
Judges 9:30 ¶ ወ[M• : sòkéF : 
KF„‰ : @²X : s§kò : ³©ö : 
ወF© : „kò©ö : ወoM—• : K•o ; 
 
Judges 9:31 And he sent messengers unto 
Abimelech craftily, saying, Behold, Gaal the son 
of Ebed and his brethren are come to Shechem; 
and, behold, they constrain the city to take part 
against thee. 
 
Judges 9:31 wefenewe : me[la]Ikte : `hebe : 
ebimElEk : msle : em`ha : Inze : ybl : nahue : 
[gad]e : welde : ebEd : wee`hewihu : meSu : 
wste : siqima : wenahu : ytqatelwa : leheger : 
beIntieke :: 
 
Judges 9:31 ወÊ{ወ : K[E]†‹o : 
wk : „kïLôDí‹ : M]D : „Mx : 



†}s : §mkF : |@é„ : [³©ö]„ : 
ወF© : „kò©ö : ወ„wgñ@é : KÃö„ê : 
ወé]o : [ïcñL : ወ|@é : 
§qdoFg : D@²X : k†}oñ„‰ ; 
 
Judges 9:32 Now therefore, up by night, thou 
and the people that are with thee, and lie in wait 
in the field: 
 
Judges 9:32 weyIzEni : ten`sI : belElit : ente : 
weHzb : zemslEke : we`Igt : wste : Heql :: 
 
Judges 9:32 ወ§†sò{ð : o}Q† : 
kDíDïq : „}o : ወI›mk : 
sM]Dí‰ : ወ—´q : ወé]o : GeF ;
 
Judges 9:33 and it shall be, that in the morning, 
as soon as the sun is up, thou shalt rise early, 
and rush upon the city; and, behold, when he and 
the people that are with him come out against 
thee, then mayest thou do to them as thou shalt 
find occasion. 
 
Judges 9:33 webeSbaH : gizE : y`serq : `SeHey : 
gi`s : werudae : lehegere :: 



 
Judges 9:33 ወkÃölI : ²ïsò : 
§OXe : •ÆG§ : ²ïQ : ወTª„ : 
D@²X„ ; 
 
Judges 9:34 ¶ And Abimelech rose up, and all 
the people that were with him, by night, and they 
laid wait against Shechem in four companies. 
 
Judges 9:34 ¶ wemeSe : wItu : weHzb : 
zemslEhu : belElit : we`egetwa : lesiqima : 
[be]erba`Itu : serawit :: 
 
Judges 9:34 ¶ ወKÃö„ : ወé†oë : 
ወI›mk : sM]Dí@é : kDíDïq : 
ወ•²qg : D[ïcñL : [k]„Xl—oë : 
[Vgñq ; 
 
Judges 9:35 And Gaal the son of Ebed went out, 
and stood in the entrance of the gate of the city: 
and Abimelech rose up, and the people that were 
with him, from the ambushment. 
 
Judges 9:35 wesobe : SebHe : we`Se : [gad :] 
welde : ebEd : weqome : `hebe : `ho`hte : 



enqeSe : heger : weten`se : ebimElEk : weHzb : 
zemslEhu : Im`hebe : ye`egtu :: 
 
Judges 9:35 ወ^k : ÃmkG : ወ—Æ„ : 
[³©ö :] ወF© : „kò©ö : ወfK : 
wk : m~yo : „}cÃ : @²X : 
ወo}Q„ : „kïLôDí‹ : ወI›mk : 
sM]Dí@é : †Mwk : ¢•´oë ; 
 
Judges 9:36 And when Gaal saw the people, he 
said to Zebul, Behold, there come people down 
from the tops of the mountains. And Zebul said 
unto him, Thou seest the shadow of the 
mountains as if they were men. 
 
Judges 9:36 werIye : gad : welde : ebEd : Hzbe : 
weybElo : lezEbul : nahu : Hzb : ywerd : Imne : 
rIse : debr : weybElo : zEbul : Slalote : edbar : 
trEi : entese : keme : sebI :: 
 
Judges 9:36 ወX†¢ : ³©ö : ወF© : 
„kò©ö : I›k : ወ§kòD÷ : DsòkéF : 
|@é : I›mk : §ወX©ö : †M{ : 
X†[ : ©mkX : ወ§kòD÷ : sòkéF : 



ÃöED÷o : „©ölX : qW„ï : 
„}o[ : ‰K : [mk† ; 
 
Judges 9:37 And Gaal spake again and said, 
See, there come people down by the middle of 
the land, and one company cometh by the way of 
the oak of Meonenim. 
 
Judges 9:37 wedegeme : `adi : gad : bhiloto : 
weybElo : nahu : Hzb : ywerd : mengele : baHr : 
Imne : `hebe : Hnbrte : mdr : weeHedu : serwE : 
ymeSI : Imne : fnote : o [me] : enSero :: 
 
Judges 9:37 ወ©²K : –ªï : ³©ö : 
mkAðD÷r : ወ§kòD÷ : |@é : I›mk : 
§ወX©ö : K}²D : lIX : †M{ : 
wk : I}mkXo : M©öX : ወ„Gªê : 
[Xgõ : §KÃö† : †M{ : Ï~o : 
‡ [K] : „}ÃY ; 
 
Judges 9:38 Then said Zebul unto him, Where is 
now thy mouth, that thou saidst, Who is 
Abimelech, that we should serve him? is not this 



the people that thou hast despised? go out now, I 
pray, and fight with them. 
 
Judges 9:38 weybElo : zEbul : eytE : wItu : yIzE : 
zktu : efuke : zetbE : menu : wItu : ebimElEk : 
keme : ntqeney : lotu : ekonu : zntu : wItu : Hzb : 
zete`eyerke : `SaIkE : yIzE : weteqatelomu :: 
 
Judges 9:38 ወ§kòD÷ : sòkéF : 
„§oõ : ወé†oë : §†sò : ›‹oë : 
„Ë‰ : sqkò : K{ê : ወé†oë : 
„kïLôDí‹ : ‰K : }qc{§ : D÷oë : 
„ኮ{ê : ›}oë : ወé†oë : I›mk : 
so•¢X‰ : Ç†‰ò : §†sò : 
ወodoD÷Ké ; 
 
Judges 9:39 And Gaal went out before the men 
of Shechem, and fought with Abimelech. 
 
Judges 9:39 wewe`Se : gad : Imne : qdmEhomu : 
lesebe : siqima : weteqatelo : leebimElEk :: 
 



Judges 9:39 ወወ—Æ„ : ³©ö : †M{ : 
e©öLôCKé : D[mk„ : [ïcñL : 
ወodoD÷ : D„kïLôDí‹ ; 
 
Judges 9:40 And Abimelech chased him, and he 
fled before him, and there fell many wounded, 
even unto the entrance of the gate. 
 
Judges 9:40 wedEgeno : ebEmElEk : wegWeye : 
Imqdme : geSu : wewedqu : bzu`han : weteqetlu : 
Iske : enqeSe : heger :: 
 
Judges 9:40 ወ«²~ : „kòLôDí‹ : 
ወ²÷¢ : †Me©öK : ²Ãê : ወወ©öcë : 
mksêx} : ወocqDê : †]‰ : „}cÃ : 
@²X ; 
 
Judges 9:41 And Abimelech dwelt at Arumah: 
and Zebul drove out Gaal and his brethren, that 
they should not dwell in Shechem. 
 
Judges 9:41 wenebere : ebimElEk : wste : 
erima : weew`Somu : zEbul : legaId : 
welee`hewihu : wekelomu : nebire : wste : 
siqima :: 



 
Judges 9:41 ወ{kS : „kïLôDí‹ : 
ወé]o : „UL : ወ„ወé—Æ‡Ké : 
sòkéF : D³†©ö : ወD„wgñ@é : 
ወ‰F‡Ké : {kïS : ወé]o : [ïcñL ;
 
Judges 9:42 ¶ And it came to pass on the 
morrow, that the people went out into the field; 
and they told Abimelech. 
 
Judges 9:42 ¶ weImz : besanita : we`Se : Hzb : 
wste : gedam : wezEnewwo : leebimElEk :: 
 
Judges 9:42 ¶ ወ†M› : k\{ðp : ወ—
Æ„ : I›mk : ወé]o : ²ªM : 
ወsò{ወéÈ : D„kïLôDí‹ ; 
 
Judges 9:43 And he took the people, and 
divided them into three companies, and laid wait 
in the field; and he looked, and, behold, the 
people came forth out of the city; And he rose up 
against them, and smote them. 
 
Judges 9:43 wene`se : Hzbo : wekefelomu : 
le`selestu : serawit : we`egete : bomu : wesobe : 



ynESr : wenahu : Hzb : ywe`SI : Imne : heger : 
weten`se : la`IlEhomu : weqetelome :: 
 
Judges 9:43 ወ{Q„ : I›n : 
ወ‰ÊD÷Ké : DOD]oë : [Vgñq : 
ወ•²o : nKé : ወ^k : §{óÃöX : 
ወ|@é : I›mk : §ወ—Æ† : †M{ : 
@²X : ወo}Q„ : E—DíCKé : 
ወcoD÷K ; 
 
Judges 9:44 And Abimelech, and the companies 
that were with him, rushed forward, and stood in 
the entrance of the gate of the city: and the two 
companies rushed upon all that were in the field, 
and smote them. 
 
Judges 9:44 weebimElEkse : weserwE : 
zemslEhu : qomu : dipa : `hebe : `ho`hte : 
enqeSe : heger : weIlktuse : klEtu : serawit : 
tezerw : wste : kWlu : gedam : weqetelwomu :: 
 
Judges 9:44 ወ„kïLôDí‹[ : ወ[Xgõ : 
sM]Dí@é : fKé : ªïÒ : wk : 
m~yo : „}cÃ : @²X : ወ†F‹oë[ : 



‹F„íoë : [Vgñq : osXወé : 
ወé]o : ‰èDê : ²ªM : ወcoFÈKé ;
 
Judges 9:45 And Abimelech fought against the 
city all that day; and he took the city, and slew 
the people that were therein: and he beat down 
the city, and sowed it with salt. 
 
Judges 9:45 weebimElEkse : ytqatel : msle : 
heger : kWla : yIte : `Ilete : weestegabIwa : 
leheger : weHzbese : zewstEta : qetele : wezere : 
wstEta : `SEwe :: 
 
Judges 9:45 ወ„kïLôDí‹[ : §qdoF : 
M]D : @²X : ‰èE : §†o : —
Do : ወ„]o³mk†g : D@²X : 
ወI›k[ : sወé]oõp : coD : 
ወsX„ : ወé]oõp : Çóወ ; 
 
Judges 9:46 ¶ And when all the men of the tower 
of Shechem heard thereof, they entered into the 
stronghold of the house of El-berith. 
 



Judges 9:46 ¶ wesem`u : kWlomu : sebe : 
ma`hfede : siqimon : webou : wste : Sewene : 
bEte : be`al :: 
 
Judges 9:46 ¶ ወ[M•ê : ‰èD÷Ké : 
[mk„ : LyÊ© : [ïcñN} : ወn„ê : 
ወé]o : Ãወ{ : kòo : k–F ; 
 
Judges 9:47 And it was told Abimelech that all 
the men of the tower of Shechem were gathered 
together. 
 
Judges 9:47 wezEnewwo : leebimElEk : keme : 
tegabu : kWlu : sebe : ma`hfede : siqima :: 
 
Judges 9:47 ወsò{ወéÈ : 
D„kïLôDí‹ : ‰K : o³mk„ê : ‰èDê : 
[mk„ : LyÊ© : [ïcñL ; 
 
Judges 9:48 And Abimelech gat him up to mount 
Zalmon, he and all the people that were with him; 
and Abimelech took an axe in his hand, and cut 
down a bough from the trees, and took it up, and 
laid it on his shoulder: and he said unto the 



people that were with him, What ye have seen 
me do, make haste, and do as I have done. 
 
Judges 9:48 we`erge : ebimElEk : wste : debre : 
hErmon : wItu : weHzb : zemslEhu : wene`se : 
ebimElEk : gWdbe : wste : IdEhu : wegemede : 
Sore : `I`Sew : wene`se : weSoro : wste : 
metakfihu : weybElomu : leHzb : leIle : mslEhu : 
zekeme : rikmuni : Igebr : gberu : entmuni : 
fTune : keme : ene : geberku :: 
 
Judges 9:48 ወ•X² : „kïLôDí‹ : 
ወé]o : ©mkS : AôXN} : ወé†oë : 
ወI›mk : sM]Dí@é : ወ{Q„ : 
„kïLôDí‹ : ²ÿ©ök : ወé]o : †«@é : 
ወ²K© : ÅS : —•Æወé : ወ{Q„ : 
ወÅY : ወé]o : Kp‹Ì@é : 
ወ§kòD÷Ké : DI›mk : D†D : 
M]Dí@é : s‰K : X„ï‹Ké{ð : 
†²mkX : ´kT : „}qKé{ð : 
Ï·ê{ : ‰K : „{ : ²kX‰ê ; 
 
Judges 9:49 And all the people likewise cut 
down every man his bough, and followed 



Abimelech, and put them to the stronghold, and 
set the stronghold on fire upon them; so that all 
the men of the tower of Shechem died also, 
about a thousand men and women. 
 
Judges 9:49 wegezemu : Imuntuni : kWlomu : 
Soromu : wene`su : wetelewwo : leebimElEk : 
weenberu : `hebe : Sewen : weew`eyu : 
la`IlEhomu : Sewenomu : beIsat : wemotu : 
kWlomu : sebe : siqima : zema`hfedu : weyeeklu : 
`e`serte : mIte : bIsi : weenst :: 
 
Judges 9:49 ወ²sKé : 
†Ké}oë{ð : ‰èD÷Ké : ÅYKé : 
ወ{Q„ê : ወoDወéÈ : D„kïLôDí‹ : 
ወ„}kT : wk : Ãወ} : ወ„ወé•£ : 
E—DíCKé : Ãወ~Ké : k†\q : 
ወNoë : ‰èD÷Ké : [mk„ : [ïcñL : 
sLyÊªê : ወ¢„‹Dê : •OXo : 
M†o : mk†[ï : ወ„}]q ; 
 
Judges 9:50 ¶ Then went Abimelech to Thebez, 
and encamped against Thebez, and took it. 
 



Judges 9:50 ¶ weHore : ebimElEk : wste : 
tEbEs : weneberu : la`IlEha : weestegabIwa :: 
 
Judges 9:50 ¶ ወJS : „kïLôDí‹ : 
ወé]o : oõkò] : ወ{kT : E—DíA : 
ወ„]o³mk†g ; 
 
Judges 9:51 But there was a strong tower within 
the city, and thither fled all the men and women, 
and all they of the city, and shut themselves in, 
and gat them up to the roof of the tower. 
 
Judges 9:51 webotu : ma`hfede : `ebiye : wste : 
maIkele : heger : weteSewenu : kWlomu : hye : 
`Idewihomu : weenstiyahomu : wekWlu : `ebeyte : 
heger : we`eSew : la`IlEhomu : we`ergu : wste : 
naHse : ma`hfed :: 
 
Judges 9:51 ወnoë : LyÊ© : •kï¢ : 
ወé]o : L†‰D : @²X : 
ወoÃወ{ê : ‰èD÷Ké : B¢ : —
©gñCKé : ወ„}]oñ¥CKé : ወ‰èDê : 
•k§o : @²X : ወ•Ãወé : E—DíCKé : 
ወ•X²é : ወé]o : |I[ : LyÊ©ö ; 



 
Judges 9:52 And Abimelech came unto the 
tower, and fought against it, and drew near unto 
the door of the tower to burn it with fire. 
 
Judges 9:52 weHore : ebimElEk : `hebe : 
ma`hfed : weteqatelwo : weqerbe : ebimElEk : 
`hebe : `ho`hte : ma`hfed : keme : yaw`Iyo : 
beIsat :: 
 
Judges 9:52 ወJS : „kïLôDí‹ : wk : 
LyÊ©ö : ወodoFÈ : ወcXk : 
„kïLôDí‹ : wk : m~yo : 
LyÊ©ö : ‰K : ¥ወé—¨ : k†\q ; 
 
Judges 9:53 And a certain woman cast an upper 
millstone upon Abimelech's head, and brake his 
skull. 
 
Judges 9:53 wewegereto : eHeti : bIsit : 
besbare : maHreS : wste : rIsu : leebimElEk : 
weqeTqeTeto : meltaHto :: 
 
Judges 9:53 ወወ²Sr : „Goñ : 
mk†[ïq : k]lS : LISÃö : ወé]o : 



X†[é : D„kïLôDí‹ : ወc¹c·r : 
KFpIr ; 
 
Judges 9:54 Then he called hastily unto the 
young man his armorbearer, and said unto him, 
Draw thy sword, and kill me, that men say not of 
me, A woman slew him. And his young man 
thrust him through, and he died. 
 
Judges 9:54 weSer`he : fTune : leqWl`Ehu : 
zeySewr : nwayo : weybElo : mla`h : meTba`hte : 
weqtleni : keme : iybeluni : bIsit : qeteleto : 
wewego : qWl`Ehu : wemote : ebimElEk :: 
 
Judges 9:54 ወÃXw : Ï·ê{ : DcÿF–
ó@é : s§ÃወéX : }g¨ : ወ§kòD÷ : 
MEy : K¹lyo : ወeqD{ð : ‰K : 
„ï§kDê{ð : mk†[ïq : coDr : 
ወወ´‡ : cÿF–ó@é : ወNo : 
„kïLôDí‹ ; 
 
Judges 9:55 And when the men of Israel saw 
that Abimelech was dead, they departed every 
man unto his place. 



 
Judges 9:55 werIyu : sebe : IsraEl : keme : 
mote : ebimElEk : weetew : kWlomu : 
beHawrtihomu :: 
 
Judges 9:55 ወX†£ : [mk„ : 
†]V„íF : ‰K : No : „kïLôDí‹ : 
ወ„oወé : ‰èD÷Ké : kHወéXoñCKé ; 
 
Judges 9:56 Thus God requited the wickedness 
of Abimelech, which he did unto his father, in 
slaying his seventy brethren; 
 
Judges 9:56 wefedeyo : IgziebHEr : leebimElEk : 
Ikite : Inte : gebre : la`Ile : ebuhu : zeqetele : 
`70e`hewihu :: 
 
Judges 9:56 ወÊ©¨ : †´sï„mkGíX : 
D„kïLôDí‹ : †‰ïo : †}o : ²mkS : 
E—D : „ké@é : scoD : ä„wgñ@é ; 
 
Judges 9:57 and all the wickedness of the men 
of Shechem did God requite upon their heads: 
and upon them came the curse of Jotham the 
son of Jerubbaal. 



 
Judges 9:57 wekWlo : Ikitomu : lesebe : siqima : 
fedeyomu : IgziebHEr : la`Ile : rIsomu : 
webeSHomu : mergeme : iyoetam : welde : 
robo`am :: 
 
Judges 9:57 ወ‰èD÷ : †‰ïrKé : 
D[mk„ : [ïcñL : Ê©¨Ké : 
†´sï„mkGíX : E—D : X†^Ké : 
ወkÃöJKé : KX²K : „ï¨„pM : 
ወF© : Yn–M ; 
 
Judges 10:1 ¶ And after Abimelech there arose 
to save Israel Tola the son of Puah, the son of 
Dodo, a man of Issachar; and he dwelt in Shamir 
in the hill-country of Ephraim. 
 
Judges 10:1 ¶ weqome : Imd`hre : ebimElEk : 
zeyad`hnomu : leIsraEl : tola : welde : fuHe : 
welde : I`huhu : leebuhu : bIsi : zeImne : yskar : 
wewItuse : ynebr : wste : semarya : wste : debre : 
EfrEm :: 
 
Judges 10:1 ¶ ወfK : †M©öyS : 
„kïLôDí‹ : s¥©öy~Ké : 



D†]V„íF : rE : ወF© : ËG : 
ወF© : †wê@é : D„ké@é : mk†[ï : 
s†M{ : §]ኮX : ወወé†oë[ : 
§{mkX : ወé]o : [LX¥ : ወé]o : 
©mkS : „íÏWM ; 
 
Judges 10:2 And he judged Israel twenty and 
three years, and died, and was buried in Shamir. 
 
Judges 10:2 wekWenenomu : leIsraEl : `I`sra : 
we`seleste : `amete : wemote : weteqebre : wste : 
semarya :: 
 
Judges 10:2 ወ‰÷{~Ké : D†]V„íF : 
—QV : ወOD]o : –Ko : ወNo : 
ወocmkS : ወé]o : [LX¥ ; 
 
Judges 10:3 ¶ And after him arose Jair, the 
Gileadite; and he judged Israel twenty and two 
years. 
 
Judges 10:3 ¶ weqome : Imd`hrEhu : iyIr : 
gelaedawi : wekWenenomu : leIsraEl : `I`sra : 
weklEte : `amete :: 



 
Judges 10:3 ¶ ወfK : †M©öyW@é : 
„ï§†X : ²E„ªgñ : ወ‰÷{~Ké : 
D†]V„íF : —QV : ወ‹F„ío : –
Ko ; 
 
Judges 10:4 And he had thirty sons that rode on 
thirty ass colts, and they had thirty cities, which 
are called Havvoth-jair unto this day, which are in 
the land of Gilead. 
 
Judges 10:4 webo : `selasa : weklEte : deqiqe : 
weySE`enu : la`Ile : `selasa : weklEtu : eIdug : 
webomu : `selasa : weklEtu : ehgure : 
wesemeyon : dabrate : zeiyair : Iske : yom : 
wehelewa : wste : gelaed :: 
 
Judges 10:4 ወn : OE\ : ወ‹F„ío : 
©cñc : ወ§Ãí•{ê : E—D : OE\ : 
ወ‹F„íoë : „†ªê´ : ወnKé : OE\ : 
ወ‹F„íoë : „B²éS : ወ[K¨} : 
ªmkVo : s„ï¥„ïX : †]‰ : ¨M : 
ወ@Dg : ወé]o : ²E„©ö ; 
 



Judges 10:5 And Jair died, and was buried in 
Kamon. 
 
Judges 10:5 wemote : iyair : weteqebre : wste : 
remo :: 
 
Judges 10:5 ወNo : „ï¥„ïX : 
ወocmkS : ወé]o : SN ; 
 
Judges 10:6 ¶ And the children of Israel again 
did that which was evil in the sight of Jehovah, 
and served the Baalim, and the Ashtaroth, and 
the gods of Syria, and the gods of Sidon, and the 
gods of Moab, and the gods of the children of 
Ammon, and the gods of the Philistines; and they 
forsook Jehovah, and served him not. 
 
Judges 10:6 ¶ wedegemu : deqiqe : IsraEl : 
gebire : Ikuy : qdme : IgziebHEr : weemlekwo : 
lebe`alm : weleesTerot : weemalkte : sorya : 
weemalkte : sidona : weemalkte : moeb : 
weemalkte : deqiqe : `emon : weemalkte : ilofli : 
we`hedegwo : leIgziebHEr : weiteqenyu : lotu :: 
 
Judges 10:6 ¶ ወ©²Ké : ©cñc : 
†]V„íF : ²kïS : †‰ê§ : e©öK : 



†´sï„mkGíX : ወ„MD‹È : Dk–
FM : ወD„]·Yq : ወ„LF‹o : 
^X¥ : ወ„LF‹o : [ï¬| : 
ወ„LF‹o : N„mk : ወ„LF‹o : 
©cñc : •N} : ወ„LF‹o : 
„ïD÷ÏDï : ወw©´È : 
D†´sï„mkGíX : ወ„ïoc}£ : D÷oë ; 
 
Judges 10:7 And the anger of Jehovah was 
kindled against Israel, and he sold them into the 
hand of the Philistines, and into the hand of the 
children of Ammon. 
 
Judges 10:7 wetem`I`e : me`ete : IgziebHEr : 
la`Ile : IsraEl : weegbomu : wste : Ide : ilofli : 
wewste : IdEhomu : ledeqiqe : `emon :: 
 
Judges 10:7 ወoM—• : K•o : 
†´sï„mkGíX : E—D : †]V„íF : 
ወ„´mk‡Ké : ወé]o : †© : 
„ïD÷ÏDï : ወወé]o : †«CKé : 
D©cñc : •N} ; 
 



Judges 10:8 And they vexed and oppressed the 
children of Israel that year: eighteen years 
oppressed they all the children of Israel that were 
beyond the Jordan in the land of the Amorites, 
which is in Gilead. 
 
Judges 10:8 we`saqeywomu : weeTeqwomu : 
ledeqiqe : IsraEl : bema`Idote : yordans : bemdre : 
emorEwon : begelaed :: 
 
Judges 10:8 ወPc§ÈKé : 
ወ„·eÈKé : D©cñc : †]V„íF : 
kL—¬o : ¨Xª}] : kM©öS : 
„NWÈ} : k²E„©ö ; 
 
Judges 10:9 And the children of Ammon passed 
over the Jordan to fight also against Judah, and 
against Benjamin, and against the house of 
Ephraim; so that Israel was sore distressed. 
 
Judges 10:9 we`edew : deqiqe : `emon : 
yordans : ytqatelwomu : leyhuda : welebnyam : 
welebEte : EfrEm : wete`saqeyu : deqiqe : IsraEl : 
Tqe :: 
 



Judges 10:9 ወ•©ወé : ©cñc : 
•N} : ¨Xª}] : §qdoFÈKé : 
D§@éª : ወDmk}¥M : ወDkòo : 
„íÏWM : ወoPc£ : ©cñc : 
†]V„íF : ¹c ; 
 
Judges 10:10 ¶ And the children of Israel cried 
unto Jehovah, saying, We have sinned against 
thee, even because we have forsaken our God, 
and have served the Baalim. 
 
Judges 10:10 ¶ wege`eru : deqiqe : IsraEl : 
`hebe : IgziebHEr : weybElu : ebesne : leke : 
Isme : `hedegnake : emlakne : weemleknahomu : 
lebe`alm :: 
 
Judges 10:10 ¶ ወ²•T : ©cñc : 
†]V„íF : wk : †´sï„mkGíX : 
ወ§kòDê : „k]{ : D‰ : †]K : 
w©´|‰ : „ME‹{ : ወ„MD‹|CKé : 
Dk–FM ; 
 
Judges 10:11 And Jehovah said unto the 
children of Israel, Did not I save you from the 



Egyptians, and from the Amorites, from the 
children of Ammon, and from the Philistines? 
 
Judges 10:11 weybElomu : IgziebHEr : ledeqiqe : 
IsraEl : ekonu : gbS : weemorEwon : wedeqiqe : 
`emon : wemoeb : weilofli ; 
 
Judges 10:11 ወ§kòD÷Ké : 
†´sï„mkGíX : D©cñc : †]V„íF : 
„ኮ{ê : ´mkÃö : ወ„NWÈ} : 
ወ©cñc : •N} : ወN„mk : 
ወ„ïD÷ÏDï & 
 
Judges 10:12 The Sidonians also, and the 
Amalekites, and the Maonites, did oppress you; 
and ye cried unto me, and I saved you out of their 
hand. 
 
Judges 10:12 wesidona : wemdyam : 
we`emalEq : `saqeyukmu : wege`erkmu : 
`hebEye : weed`henkukmu : ImIdEhomu :: 
 
Judges 10:12 ወ[ï¬| : ወM©ö¥M : 
ወ•LDíe : Pc£‹Ké : ወ²•X‹Ké : 



wkò¢ : ወ„©öw}‰ê‹Ké : 
†M†«CKé ; 
 
Judges 10:13 Yet ye have forsaken me, and 
served other gods: wherefore I will save you no 
more. 
 
Judges 10:13 weentmuse : `hedegmuni : 
weemlekmu : ba`Ide : emalkte ; bebeyne : zntu : 
iyad`hnekmu :: 
 
Judges 10:13 ወ„}qKé[ : w©´Ké{ð : 
ወ„MD‹Ké : l—© : „LF‹o & 
kk§{ : ›}oë : „ï¥©öy{‹Ké ; 
 
Judges 10:14 Go and cry unto the gods which 
ye have chosen; let them save you in the time of 
your distress. 
 
Judges 10:14 Huru : SrHu : `hebe : emalkt : Ile : 
`herEkmu : lekmu : weyad`hnukmu : bemewa`Ile : 
mndabEkmu :: 
 
Judges 10:14 GêT : ÃöXGê : wk : 
„LF‹q : †D : wW‹Ké : D‹Ké : 



ወ¥©öy{ê‹Ké : kKg—D : 
M}ªkò‹Ké ; 
 
Judges 10:15 And the children of Israel said 
unto Jehovah, We have sinned: do thou unto us 
whatsoever seemeth good unto thee; only deliver 
us, we pray thee, this day. 
 
Judges 10:15 weybElwo : deqiqe : IsraEl : 
leIgziebHEr : ebesne : resyene : zekeme : tfeqd : 
qdmEke : webaHtu : Igzio : ed`hnene : bezati : 
`Ilet :: 
 
Judges 10:15 ወ§kòFÈ : ©cñc : 
†]V„íF : D†´sï„mkGíX : „k]{ : 
S]¢{ : s‰K : qÊe©ö : e©öLô‰ : 
ወlIoë : †´sï‡ : „©öy{{ : kኮoñ : 
—Dq ; 
 
Judges 10:16 And they put away the foreign 
gods from among them, and served Jehovah; 
and his soul was grieved for the misery of Israel. 
 



Judges 10:16 weeseselu : emalkte : ba`Id : 
Imne : maIkelomu : weemlekwo : leIgziebHEr : 
wee`smerwo : we`enbezu : Imne : `sqay : IsraEl :: 
 
Judges 10:16 ወ„[[Dê : „LF‹o : 
l—©ö : †M{ : L†‰D÷Ké : 
ወ„MD‹È : D†´sï„mkGíX : 
ወ„QKXÈ : ወ•}ksê : †M{ : 
Qd§ : †]V„íF ; 
 
Judges 10:17 ¶ Then the children of Ammon 
were gathered together, and encamped in Gilead. 
And the children of Israel assembled themselves 
together, and encamped in Mizpah. 
 
Judges 10:17 ¶ we`ergu : deqiqe : `emon : 
we`hederu : wste : gelaed : wewe`Su : deqiqe : 
IsraEl : we`hederu : wste : mdre : mesEfa :: 
 
Judges 10:17 ¶ ወ•X²é : ©cñc : 
•N} : ወw©T : ወé]o : ²E„©ö : 
ወወ—Æ„ê : ©cñc : †]V„íF : 
ወw©T : ወé]o : M©öS : K[òÍ ; 
 



Judges 10:18 And the people, the princes of 
Gilead, said one to another, What man is he that 
will begin to fight against the children of Ammon? 
he shall be head over all the inhabitants of Gilead. 
 
Judges 10:18 wetebahelu : melaIkte : Hzbe : 
gelaed : bebe : beynatihomu : menu : bIsi : 
zeyI`hz : ytqatelomu : lene : ledeqiqe : `emon : 
weykun : ruse : lekWlu : Ile : ynebru : wste : 
gelaed :: 
 
Judges 10:18 ወol@Dê : KE†‹o : 
I›k : ²E„©ö : kk : k§|oñCKé : 
K{ê : mk†[ï : s§†y› : 
§qdoD÷Ké : D{ : D©cñc : 
•N} : ወ§‰ê} : X„ê[ : D‰èDê : 
†D : §{mkT : ወé]o : ²E„©ö ; 
 
Judges 11:1 ¶ Now Jephthah the Gileadite was 
a mighty man of valor, and he was the son of a 
harlot: and Gilead begat Jephthah. 
 
Judges 11:1 ¶ weyftaHE : geleedawi : Snu`I : 
we`heyal : wewelde : bIsit : zema : wItu : 
weweledeto : leyftaHE : legelaed :: 



 
Judges 11:1 ¶ ወ§ÏpGí : ²D„ªgñ : 
Ãö{ê— : ወw¥F : ወወF© : mk†[ïq : 
sL : ወé†oë : ወወD©r : 
D§ÏpGí : D²E„©ö ; 
 
Judges 11:2 And Gilead's wife bare him sons; 
and when his wife's sons grew up, they drove out 
Jephthah, and said unto him, Thou shalt not 
inherit in our father's house; for thou art the son 
of another woman. 
 
Judges 11:2 weweledet : lotu : legelaed : deqiqe : 
[bIsitu : eg`azit :] welhqu : deqiqa : leyIti : bIsit : 
weew`SIwo : leyftaHE : weybElwo : itwers : wste : 
bEte : ebune : Isme : welde : kalIt : bIsit : ente :: 
 
Judges 11:2 ወወD©q : D÷oë : 
D²E„©ö : ©cñc : [mk†[ïoë : „´–
sïq :] ወFBcë : ©cñd : D§†oñ : 
mk†[ïq : ወ„ወé—Æ†È : D§ÏpGí : 
ወ§kòFÈ : „ïqወX] : ወé]o : 



kòo : „ké{ : †]K : ወF© : 
ኮF†q : mk†[ïq : „}o ; 
 
Judges 11:3 Then Jephthah fled from his 
brethren, and dwelt in the land of Tob: and there 
were gathered vain fellows to Jephthah, and they 
went out with him. 
 
Judges 11:3 weHore : yftaHE : Imne : geSe : 
e`hewihu : wenebere : wste : mdre : Tof : 
wey`Semedwo : leyftaHE : sebI : nedayan : 
weyeHewru : mslEhu :: 
 
Judges 11:3 ወJS : §ÏpGí : †M{ : 
²Ã : „wgñ@é : ወ{kS : ወé]o : 
M©öS : ºÏ : ወ§•ÆK©öÈ : 
D§ÏpGí : [mk† : {ª¥} : 
ወ¢GወéT : M]Dí@é ; 
 
Judges 11:4 ¶ And it came to pass after a while, 
that the children of Ammon made war against 
Israel. 
 
Judges 11:4 ¶ weImd`hre : mewa`Il : 
teqatelwomu : deqiqe : `emon : leIsraEl :: 



 
Judges 11:4 ¶ ወ†M©öyS : Kg—F : 
odoFÈKé : ©cñc : •N} : 
D†]V„íF ; 
 
Judges 11:5 And it was so, that, when the 
children of Ammon made war against Israel, the 
elders of Gilead went to fetch Jephthah out of the 
land of Tob; 
 
Judges 11:5 weHoru : liqanate : gelaed : 
yn`sIwo : leyftaHE : Imdre : Tof :: 
 
Judges 11:5 ወJT : Dïd|o : 
²E„©ö : §}Q†È : D§ÏpGí : 
†M©öS : ºÏ ; 
 
Judges 11:6 and they said unto Jephthah, Come 
and be our chief, that we may fight with the 
children of Ammon. 
 
Judges 11:6 weybElwo : leyftaHE : ne`e : 
wetkunene : mesfne : wentqatelomu : ledeqiqe : 
`emon :: 
 



Judges 11:6 ወ§kòFÈ : D§ÏpGí : 
{• : ወq‰ê{{ : K]Ï{ : 
ወ}qdoD÷Ké : D©cñc : •N} ; 
 
Judges 11:7 And Jephthah said unto the elders 
of Gilead, Did not ye hate me, and drive me out 
of my father's house? and why are ye come unto 
me now when ye are in distress? 
 
Judges 11:7 weybElomu : yftaHE : leliqanate : 
gelaed : ekonu : entmu : SelaIkmuni : 
weew`SaIkmuni : Imne : bEte : ebuye : 
weew`SaIkmuni : Im`hebEkmu : lemnt : Inke : 
meSaIkmu : `hebEye : yIzE : sobe : 
temendebkmu :: 
 
Judges 11:7 ወ§kòD÷Ké : §ÏpGí : 
DDïd|o : ²E„©ö : „ኮ{ê : 
„}qKé : ÃE†‹Ké{ð : 
ወ„ወéÇ†‹Ké{ð : †M{ : kòo : 
„ké¢ : ወ„ወéÇ†‹Ké{ð : †Mwkò‹Ké : 
DM}q : †}‰ : KÄ†‹Ké : wkò¢ : 
§†sò : ^k : oK}©mk‹Ké ; 
 



Judges 11:8 And the elders of Gilead said unto 
Jephthah, Therefore are we turned again to thee 
now, that thou mayest go with us, and fight with 
the children of Ammon; and thou shalt be our 
head over all the inhabitants of Gilead. 
 
Judges 11:8 weybElwo : liqanate : gelaed : 
leyftaHE : eko : kemez ; meSaIne : `hebEke : 
keme : tHur : mslEne : wettqatel : lene : msle : 
deqiqe : `emon : wetkunene : rIse : lekWlu : Ile : 
ynebru : wste : gelaed :: 
 
Judges 11:8 ወ§kòFÈ : Dïd|o : 
²E„©ö : D§ÏpGí : „ኮ : ‰K› & 
KÄ†{ : wkò‰ : ‰K : qGêX : 
M]Dí{ : ወqqdoF : D{ : M]D : 
©cñc : •N} : ወq‰ê{{ : X†[ : 
D‰èDê : †D : §{mkT : ወé]o : 
²E„©ö ; 
 
Judges 11:9 And Jephthah said unto the elders 
of Gilead, If ye bring me home again to fight with 
the children of Ammon, and Jehovah deliver 
them before me, shall I be your head? 
 



Judges 11:9 weybElomu : yftaHE : leliqanate : 
gelaed : Ime : tne`suni : entmu : keme : 
Itqatelomu : ledeqiqe : `emon : Imkeme : 
egbomu : IgziebHEr : qdmEye : ene : 
Ikewnekmu : rIse :: 
 
Judges 11:9 ወ§kòD÷Ké : §ÏpGí : 
DDïd|o : ²E„©ö : †K : 
q{Q„ê{ð : „}qKé : ‰K : 
†qdoD÷Ké : D©cñc : •N} : 
†M‰K : „´mk‡Ké : †´sï„mkGíX : 
e©öLô¢ : „{ : †‰ወé{‹Ké : X†[ ;
 
Judges 11:10 And the elders of Gilead said unto 
Jephthah, Jehovah shall be witness between us; 
surely according to thy word so will we do. 
 
Judges 11:10 weybElwo : liqanate : gelaed : 
leyftaHE : IgziebHEr : sm`Ine : bemaIkelEne : 
keme : bekeme : tbE : kemahu : ngebr :: 
 
Judges 11:10 ወ§kòFÈ : Dïd|o : 
²E„©ö : D§ÏpGí : 
†´sï„mkGíX : ]M—{ : 



kL†‰Dí{ : ‰K : k‰K : 
qkò : ‰L@é : }²mkX ; 
 
Judges 11:11 Then Jephthah went with the 
elders of Gilead, and the people made him head 
and chief over them: and Jephthah spake all his 
words before Jehovah in Mizpah. 
 
Judges 11:11 weHore : yftaHE : msle : liqanate : 
gelaed : we`sEmwo : Hzb : lomu : rIse : keme : 
ykunomu : mesfne : wenegere : yftaHE : kWlo : 
qalo : qdme : IgziebHEr : bemesEfa :: 
 
Judges 11:11 ወJS : §ÏpGí : 
M]D : Dïd|o : ²E„©ö : ወPôMÈ : 
I›mk : D÷Ké : X†[ : ‰K : 
§‰ê~Ké : K]Ï{ : ወ{²S : 
§ÏpGí : ‰èD÷ : dD÷ : e©öK : 
†´sï„mkGíX : kK[òÍ ; 
 
Judges 11:12 ¶ And Jephthah sent messengers 
unto the king of the children of Ammon, saying, 
What hast thou to do with me, that thou art come 
unto me to fight against my land? 



 
Judges 11:12 ¶ wefenewe : yftaHE : me[la]Ikte : 
`hebe : ngu`somu : ledeqiqe : `emon : Inze : ybl : 
mnte : bkee : mslEyee : kemee : tmSaIe : 
ttqatelenie : wstee : bHEryee :: 
 
Judges 11:12 ¶ ወÊ{ወ : §ÏpGí : 
K[E]†‹o : wk : }²éRKé : 
D©cñc : •N} : †}s : §mkF : 
M}q„ : mk‰„ : M]Dí¢„ : ‰K„ : 
qMÄ†„ : qqdoD{ð„ : ወé]o„ : 
mkGíX¢„ ; 
 
Judges 11:13 And the king of the children of 
Ammon answered unto the messengers of 
Jephthah, Because Israel took away my land, 
when he came up out of Egypt, from the Arnon 
even unto the Jabbok, and unto the Jordan: now 
therefore restore those lands again peaceably. 
 
Judges 11:13 weybE : ngu`somu : ledeqiqe : 
`emon : leIle : leeke : yftaHE : Ismee : ne`sue : 
IsraEl : mdrye : eme : ye`ergu : Imne : gbS : 
Imne : `ernon : Iske : iyaboq : weIske : yordans : 



weyIzEni : egbIe : litee : beselame : wegebu : Ile : 
leeke : yftaHE : `hebEhu : leyftaHE :: 
 
Judges 11:13 ወ§kò : }²éRKé : 
D©cñc : •N} : D†D : D„‰ : 
§ÏpGí : †]K„ : {Q„ê„ : 
†]V„íF : M©öX¢ : „K : ¢•X²é : 
†M{ : ´mkÃö : †M{ : •X~} : 
†]‰ : „ï¥ne : ወ†]‰ : ¨Xª}] : 
ወ§†sò{ð : „´mk†„ : Dïo„ : 
k[EM„ : ወ²mk„ê : †D : D„‰ : 
§ÏpGí : wkò@é : D§ÏpGí ; 
 
Judges 11:14 And Jephthah sent messengers 
again unto the king of the children of Ammon; 
 
Judges 11:14 wefenewe : [`adi :] yftaHE : 
Hewaryate : `hebe : ngu`somu : ledeqiqe : 
`emon :: 
 
Judges 11:14 ወÊ{ወ : [–ªï :] 
§ÏpGí : GgX¥o : 
wk : }²éRKé : D©cñc : •N} ; 



 
Judges 11:15 and he said unto him, Thus saith 
Jephthah: Israel took not away the land of Moab, 
nor the land of the children of Ammon, 
 
Judges 11:15 weybElo : kemez : yftaHE : ybE : 
ine`see : IsraEle : mdreke : zemoeb : wemdre : 
deqiqe : `emon : eme : `ergu : Imne : gbS :: 
 
Judges 11:15 ወ§kòD÷ : ‰K› : 
§ÏpGí : §kò : „ï{Q„„ : 
†]V„íF„ : M©öS‰ : sN„mk : 
ወM©öS : ©cñc : •N} : „K : 
•X²é : †M{ : ´mkÃö ; 
 
Judges 11:16 but when they came up from 
Egypt, and Israel went through the wilderness 
unto the Red Sea, and came to Kadesh; 
 
Judges 11:16 ela : Horu : IsraEl : wste : gedam : 
Iske : baHre : Ertra : webeSHu : Iske : qadEs :: 
 



Judges 11:16 „E : JT : †]V„íF : 
ወé]o : ²ªM : †]‰ : lIS : 
„íXqV : ወkÃöGê : †]‰ : d«] ; 
 
Judges 11:17 then Israel sent messengers unto 
the king of Edom, saying, Let me, I pray thee, 
pass through thy land; but the king of Edom 
hearkened not. And in like manner he sent unto 
the king of Moab; but he would not: and Israel 
abode in Kadesh. 
 
Judges 11:17 wefenewe : IsraEl : Hewaryate : 
`hebe : ngu`se : Edom : Inze : ybl : e`hlfenie : 
Intee : mdrkee : weebeye : ngu`se : Edom : 
we`hebeni : ngu`se : moeb : leeke : weebeye : 
wenebere : IsraEl : wste : qadEs :: 
 
Judges 11:17 ወÊ{ወ : †]V„íF : 
GgX¥o : wk : }²éO : „í¬M : 
†}s : §mkF : „yFÊ{ð„ : †}o„ : 
M©öX‰„ : ወ„k¢ : }²éO : „í¬M : 
ወwk{ð : }²éO : N„mk : D„‰ : 
ወ„k¢ : ወ{kS : †]V„íF : ወé]o : 
d«] ; 



 
Judges 11:18 Then they went through the 
wilderness, and went around the land of Edom, 
and the land of Moab, and came by the east side 
of the land of Moab, and they encamped on the 
other side of the Arnon; but they came not within 
the border of Moab, for the Arnon was the border 
of Moab. 
 
Judges 11:18 we`helefe : Inte : gedam : we`odu : 
mdre : Edem : wemdre : moeb : webeSHu : 
mengele : SbaHihu : lemdre : moeb : we`hederu : 
wste : ma`Idote : ernon : weibou : wste : dewele : 
moeb : Isme : ernon : yIti : dewelomu : lemoeb :: 
 
Judges 11:18 ወwDÊ : †}o : ²ªM : 
ወኮªê : M©öS : „í©M : ወM©öS : 
N„mk : ወkÃöGê : K}²D : 
ÃölGï@é : DM©öS : N„mk : 
ወw©T : ወé]o : L—¬o : „X~} : 
ወ„ïn„ê : ወé]o : ©ወD : N„mk : 
†]K : „X~} : §†oñ : ©ወD÷Ké : 
DN„mk ; 
 



Judges 11:19 And Israel sent messengers unto 
Sihon king of the Amorites, the king of Heshbon; 
and Israel said unto him, Let us pass, we pray 
thee, through thy land unto my place. 
 
Judges 11:19 wefenewe : IsraEl : Hewaryate : 
`hebe : sEwon : ngu`se : HEsEbon : emorawi : 
weybElo : IsraEl : e`hlfenie : Intee : mdrkee : 
Iskee : bHEryee :: 
 
Judges 11:19 ወÊ{ወ : †]V„íF : 
GgX¥o : wk : [òÈ} : }²éO : 
Gí[òn} : „NVgñ : ወ§kòD÷ : 
†]V„íF : „yFÊ{ð„ : †}o„ : 
M©öX‰„ : †]‰„ : mkGíX¢„ ; 
 
Judges 11:20 But Sihon trusted not Israel to 
pass through his border; but Sihon gathered all 
his people together, and encamped in Jahaz, and 
fought against Israel. 
 
Judges 11:20 weebeye : sEwon : e`hlfotomu : 
leIsraEl : Inte : dewelu : weestegabe : sEwon : 
Hzbo : we`hedere : wste : iyasEr : weteqatelomu : 
leIsraEl :: 



 
Judges 11:20 ወ„k¢ : [òÈ} : 
„yFÐrKé : D†]V„íF : †}o : 
©ወDê : ወ„]o³mk„ : [òÈ} : 
I›n : ወw©S : ወé]o : „ï¥[òX : 
ወodoD÷Ké : D†]V„íF ; 
 
Judges 11:21 And Jehovah, the God of Israel, 
delivered Sihon and all his people into the hand 
of Israel, and they smote them: so Israel 
possessed all the land of the Amorites, the 
inhabitants of that country. 
 
Judges 11:21 weegbomu : IgziebHEr : emlake : 
IsraEl : lesEwon : welekWlu : Hzbu : wste : 
IdEhomu : leIsraEl : weqetelwomu : 
wetewerswomu : IsraEl : kWlo : mdromu : 
leemorEwon : Ile : ynebru : wste : yIti : mdr :: 
 
Judges 11:21 ወ„´mk‡Ké : 
†´sï„mkGíX : „ME‰ : †]V„íF : 
D[òÈ} : ወD‰èDê : I›ké : ወé]o : 
†«CKé : D†]V„íF : 
ወcoFÈKé : ወoወX]ÈKé : 



†]V„íF : ‰èD÷ : M©öYKé : 
D„NWÈ} : †D : §{mkT : ወé]o : 
§†oñ : M©öX ; 
 
Judges 11:22 And they possessed all the border 
of the Amorites, from the Arnon even unto the 
Jabbok, and from the wilderness even unto the 
Jordan. 
 
Judges 11:22 wetewersu : kWlo : dewelomu : 
leemorEwon : Imne : ernon : Iske : iyaboq : 
weImne : gedam : Iske : yordans :: 
 
Judges 11:22 ወoወX[é : ‰èD÷ : 
©ወD÷Ké : D„NWÈ} : †M{ : 
„X~} : †]‰ : „ï¥ne : ወ†M{ : 
²ªM : †]‰ : ¨Xª}] ; 
 
Judges 11:23 So now Jehovah, the God of Israel, 
hath dispossessed the Amorites from before his 
people Israel, and shouldest thou possess them? 
 
Judges 11:23 weyIzEni : IgziebHEr : emlake : 
IsraEl : eseselomu : leemorEwon : Imne : qdme : 



geSomu : leIsraEl : weentenu : ttweres : 
beIbrEtke :: 
 
Judges 11:23 ወ§†sò{ð : †´sï„mkGíX : 
„ME‰ : †]V„íF : „[[D÷Ké : 
D„NWÈ} : †M{ : e©öK : 
²ÅKé : D†]V„íF : ወ„}o{ê : 
qqወS] : k†mkWq‰ ; 
 
Judges 11:24 Wilt not thou possess that which 
Chemosh thy god giveth thee to possess? So 
whomsoever Jehovah our God hath 
dispossessed from before us, them will we 
possess. 
 
Judges 11:24 ekonu : zeewreseke : kemos : 
emlakke : kiyahu : daImu : ttweres : wekWlo : 
zeewresene : IgziebHEr : emlakne : qdmEne : 
kiyahu : ntwares :: 
 
Judges 11:24 „ኮ{ê : 
s„ወéS[‰ : ‰N] : 
„ME‹‰ : ‰ï¥@é : ª†Ké : 
qqወS] : ወ‰èD÷ : s„ወéS[{ : 



†´sï„mkGíX : „ME‹{ : 
e©öLô{ : ‰ï¥@é : }qgS] ; 
 
Judges 11:25 And now art thou anything better 
than Balak the son of Zippor, king of Moab? did 
he ever strive against Israel, or did he ever fight 
against them? 
 
Judges 11:25 weyIzEni : bonu : ente : t`hEys : 
lebelaq : welde : sEpar : ngu`se : moeb : bonu : 
baIse : tebeese : msle : IsraEl : ew : `Sebe : 
te`Sabomu : lebEte : IsraEl ; 
 
Judges 11:25 ወ§†sò{ð : n{ê : „}o : 
qwó§] : DkEe : ወF© : 
[òÒX : }²éO : N„mk : n{ê : 
l†[ : ok„[ : M]D : †]V„íF : 
„ወé : •Æmk„ : oÇmk‡Ké : Dkòo : 
†]V„íF & 
 
Judges 11:26 While Israel dwelt in Heshbon and 
its towns, and in Aroer and its towns, and in all 
the cities that are along by the side of the Arnon, 



three hundred years; wherefore did ye not 
recover them within that time? 
 
Judges 11:26 beHEsEbon : webeewaldiha : 
webeiyazEr : webeewaldiha : webekWlu : ehgur : 
ze`hebe : yordans : `3`100`amete ; lemnt : 
iyad`henwomu : bezntu : mewa`Il :: 
 
Judges 11:26 kGí[òn} : ወk„gFªïA : 
ወk„ï¥sòX : ወk„gFªïA : ወk‰èDê : 
„B²éX : swk : ¨Xª}] : ×ç–Ko 
& DM}q : „ï¥©öw}ÈKé : 
k›}oë : Kg—F ; 
 
Judges 11:27 I therefore have not sinned 
against thee, but thou doest me wrong to war 
against me: Jehovah, the Judge, be judge this 
day between the children of Israel and the 
children of Ammon. 
 
Judges 11:27 weeneni : iebeskuke : leke : 
weentese : tgebr : Ikite : mslEye : keme : 
ttqateleni : weyftaH : IgziebHEr : zewItue : 
yfetHe : yome : maIkelee : deqiqe : IsraEle : 
wemaIkele : deqiqee : `emone :: 



 
Judges 11:27 ወ„{{ð : „ï„k]‰ê‰ : 
D‰ : ወ„}o[ : q²mkX : †‰ïo : 
M]Dí¢ : ‰K : qqdoD{ð : 
ወ§ÏpI : †´sï„mkGíX : sወé†oë„ : 
§ÊqI„ : ¨M„ : L†‰D„ : 
©cñc : †]V„íF„ : ወL†‰D : 
©cñc„ : •N}„ ; 
 
Judges 11:28 Howbeit the king of the children of 
Ammon hearkened not unto the words of 
Jephthah which he sent him. 
 
Judges 11:28 weebeyomu : ngu`se : deqiqe : 
`emon : weisem`e : qale : yftaHE : zeleeke : lotu :: 
 
Judges 11:28 ወ„k¨Ké : }²éO : 
©cñc : •N} : ወ„ï[M• : dD : 
§ÏpGí : sD„‰ : D÷oë ; 
 
Judges 11:29 ¶ Then the Spirit of Jehovah came 
upon Jephthah, and he passed over Gilead and 
Manasseh, and passed over Mizpeh of Gilead, 



and from Mizpeh of Gilead he passed over unto 
the children of Ammon. 
 
Judges 11:29 ¶ wemeSe : menfese : IgziebHEr : 
la`Ile : yftaHE : we`edewe : Imne : mdre : gelaed : 
wezemnasE : we`edewe : Imne : dewele : 
gelaed : weImne : dewele : gelaed : wste : 
ma`Idotomu : ledeqiqe : `emon :: 
 
Judges 11:29 ¶ ወKÃö„ : K}Ê[ : 
†´sï„mkGíX : E—D : §ÏpGí : 
ወ•©ወ : †M{ : M©öS : ²E„©ö : 
ወsM|[ò : ወ•©ወ : †M{ : ©ወD : 
²E„©ö : ወ†M{ : ©ወD : ²E„©ö : 
ወé]o : L—¬rKé : D©cñc : 
•N} ; 
 
Judges 11:30 And Jephthah vowed a vow unto 
Jehovah, and said, If thou wilt indeed deliver the 
children of Ammon into my hand, 
 
Judges 11:30 webe`S`e : yftaHE : b`S`ate : 
leIgziebHEr : weybE : leIme : egbomu : ledeqiqe : 
`emon : wste : IdEye ; 
 



Judges 11:30 ወk—Æ• : §ÏpGí : mk—Æ–
o : D†´sï„mkGíX : ወ§kò : 
D†K : „´mk‡Ké : D©cñc : 
•N} : ወé]o : †«¢ & 
 
Judges 11:31 then it shall be, that whatsoever 
cometh forth from the doors of my house to meet 
me, when I return in peace from the children of 
Ammon, it shall be Jehovah's, and I will offer it up 
for a burnt-offering. 
 
Judges 11:31 zemeSe : wewe`Se : Imne : 
`ho`hte : bEtye : weteqebeleni : sobe : gebaIku : 
beda`hn : Imne : `hebe : deqiq : `emon : 
leIgziebHEr : IrEsyo : me`swa`Ite :: 
 
Judges 11:31 sKÃö„ : ወወ—Æ„ : 
†M{ : m~yo : kòq¢ : ወockD{ð : 
^k : ²l†‰ê : kªy} : †M{ : 
wk : ©cñe : •N} : 
D†´sï„mkGíX : †W]¨ : KQg—o ;
 



Judges 11:32 ¶ So Jephthah passed over unto 
the children of Ammon to fight against them; and 
Jehovah delivered them into his hand. 
 
Judges 11:32 ¶ we`edewe : yftaHE : `hebe : 
deqiqe : `emon : keme : ytqatelomu : weegbomu : 
IgziebHEr : wste : IdEhu :: 
 
Judges 11:32 ¶ ወ•©ወ : §ÏpGí : 
wk : ©cñc : •N} : ‰K : 
§qdoD÷Ké : ወ„´mk‡Ké : 
†´sï„mkGíX : ወé]o : †«@é ; 
 
Judges 11:33 And he smote them from Aroer 
until thou come to Minnith, even twenty cities, 
and unto Abelcheramim, with a very great 
slaughter. So the children of Ammon were 
subdued before the children of Israel. 
 
Judges 11:33 weqetelomu : Imne : eroEr : Iske : 
ybeSH : wste : Emoyt : `20ehgure : Iske : ebEl : 
e`ISade : weyn ; `ebiy : qetl : Tqe ; wegereru : 
deqiqe : `emon : qdme : deqiqe : IsraEl :: 
 



Judges 11:33 ወcoD÷Ké : †M{ : 
„Y„íX : †]‰ : §kÃöI : ወé]o : 
„íN§q : ß„B²éS : †]‰ : „kòF : 
„—Ä© : ወ§} & •kï§ : cqF : 
¹c & ወ²ST : ©cñc : •N} : 
e©öK : ©cñc : †]V„íF ; 
 
Judges 11:34 ¶ And Jephthah came to Mizpah 
unto his house; and, behold, his daughter came 
out to meet him with timbrels and with dances: 
and she was his only child; besides her he had 
neither son nor daughter. 
 
Judges 11:34 ¶ weetewe : yftaHE : wste : 
mesEfa : wste : bEtu : wenahu : weletu : we`Set : 
weteqebeleto : msle : kebero : wemesenqo : 
weyIti : baHtita : lotu : Inte : yafeqr : weelbo : 
ba`Ide : wlude : InbelEha : iwelde : weiwelete :: 
 
Judges 11:34 ¶ ወ„oወ : §ÏpGí : 
ወé]o : K[òÍ : ወé]o : kòoë : 
ወ|@é : ወDoë : ወ—Æ„q : ወockDr : 
M]D : ‰kY : ወK[}f : ወ§†oñ : 



lIoñp : D÷oë : †}o : ¥ÊeX : 
ወ„Fn : l—© : ወéDê© : †}kDíA : 
„ïወF© : ወ„ïወDo ; 
 
Judges 11:35 And it came to pass, when he saw 
her, that he rent his clothes, and said, Alas, my 
daughter! thou hast brought me very low, and 
thou art one of them that trouble me; for I have 
opened my mouth unto Jehovah, and I cannot go 
back. 
 
Judges 11:35 wesobe : rIya : seTeTe : elbasihu : 
weybE : elE : lite : weletye : `eqeSkni : wele`ISub : 
konkni : wste : e`Iyntye : weense : fetaHku : 
efuye : `hebe : IgziebHEr : beIntieki :: 
 
Judges 11:35 ወ^k : X†¥ : [·· : 
„Fl[ï@é : ወ§kò : „Dí : Dïo : 
ወDq¢ : •cÃö‹{ð : ወD—Ãêmk : 
ኮ}‹{ð : ወé]o : „—§}q¢ : ወ„}[ : 
ÊpI‰ê : „Ë¢ : wk : 
†´sï„mkGíX : k†}oñ„‰ï ; 
 



Judges 11:36 And she said unto him, My father, 
thou hast opened thy mouth unto Jehovah; do 
unto me according to that which hath proceeded 
out of thy mouth, forasmuch as Jehovah hath 
taken vengeance for thee on thine enemies, even 
on the children of Ammon. 
 
Judges 11:36 weiykl : `eliwoto :: 
 
Judges 11:36 ወ„ï§‹F : •DïÈr ; 
 
Judges 11:37 And she said unto her father, Let 
this thing be done for me: let me alone two 
months, that I may depart and go down upon the 
mountains, and bewail my virginity, I and my 
companions. 
 
Judges 11:37 wetbElo : eba : leIme : beIntieye : 
fetHke : efuke : `hebe : IgziebHEr : resyeni : 
keme : we`Se : Imne : efuke : Isme : gebre : leke : 
IgziebHEr : beqele : Imne : `Serke : Imne : 
deqiqe : `emon :: 
 
Judges 11:37 ወqkòD÷ : „l : D†K : 
k†}oñ„¢ : ÊqI‰ : „Ë‰ : wk : 
†´sï„mkGíX : S]¢{ð : ‰K : ወ—Æ„ : 



†M{ : „Ë‰ : †]K : ²mkS : 
D‰ : †´sï„mkGíX : kcD : †M{ : 
•ÆX‰ : †M{ : ©cñc : •N} ; 
 
Judges 11:38 And he said, Go. And he sent her 
away for two months: and she departed, she and 
her companions, and bewailed her virginity upon 
the mountains. 
 
Judges 11:38 wetbElo : leebuha : resi : lite : 
zate : qale : ebHeni : klEte : ewra`h : IHur : 
weI`Ireg : wste : edbar : weIbki : la`Ile : dnglnaye : 
msle : kalatye :: 
 
Judges 11:38 ወqkòD÷ : D„kéA : 
S[ï : Dïo : ኮo : dD : „mkG{ð : 
‹F„ío : „ወéVy : †GêX : ወ†—
S´ : ወé]o : „©ölX : ወ†mk‰ï : 
E—D : ©ö}´F|¢ : M]D : 
ኮF…q¢ ; 
 
Judges 11:39 And it came to pass at the end of 
two months, that she returned unto her father, 
who did with her according to his vow which he 



had vowed: and she knew not man. And it was a 
custom in Israel, 
 
Judges 11:39 weybEla : Huri : wefenewa : klEte : 
ewra`he : weHoret : yIti : wekalatiha : webekeyet : 
la`Ile : dnglnaha : msle : kalatiha : bewste : 
edbar :: 
 
Judges 11:39 ወ§kòE : GêU : ወÊ{g : 
‹F„ío : „ወéVw : ወJSq : 
§†oñ : ወኮF…oñA : ወk‰¢q : E—D : 
©ö}´F|A : M]D : ኮF…oñA : 
kወé]o : „©ölX ; 
 
Judges 11:40 that the daughters of Israel went 
yearly to celebrate the daughter of Jephthah the 
Gileadite four days in a year. 
 
Judges 11:40 weImd`hre : `helqe : klEtu : 
ewra`h : gebet : `hebe : ebuha : wegebre : 
yftaHE : b`S`atihu : zebe`S`e : weyItise : itaemr : 
bIsE : wekone : Hg : wste : IsraEl :: 
 
Judges 11:40 ወ†M©öyS : wFc : 
‹F„íoë : „ወéVy : ²mk„q : wk : 



„kéA : ወ²mkS : §ÏpGí : mk—Æ–
oñ@é : sk—Æ• : ወ§†oñ[ : 
„ïp„MX : mk†[ò : ወኮ{ : I´ : 
ወé]o : †]V„íF ; 
 
Judges 12:1 ¶ And the men of Ephraim were 
gathered together, and passed northward; and 
they said unto Jephthah, Wherefore passedst 
thou over to fight against the children of Ammon, 
and didst not call us to go with thee? we will burn 
thy house upon thee with fire. 
 
Judges 12:1 ¶ wetegabu : deqiqe : EfrEm : 
wemeSu : wste : sEfina : weybElwo : leyftaHE : 
lemnt : Horke : ttqatelomu : ledeqiqe : `emon : 
weiSewa`Ikene : keme : nHur : mslEke ; naw`i : 
bEteke : la`IlEke : beIsat :: 
 
Judges 12:1 ¶ ወo³mk„ê : ©cñc : 
„íÏWM : ወKÃö„ê : ወé]o : [òÌ| : 
ወ§kòFÈ : D§ÏpGí : DM}q : 
JX‰ : qqdoD÷Ké : D©cñc : 
•N} : ወ„ïÃg—‰{ : ‰K : }GêX : 



M]Dí‰ & |ወé–ð : kòo‰ : E—Dí‰ : 
k†\q ; 
 
Judges 12:2 And Jephthah said unto them, I and 
my people were at great strife with the children of 
Ammon; and when I called you, ye saved me not 
out of their hand. 
 
Judges 12:2 weybElomu : yftaHE : bIsi : gfu`I : 
ene : weHzbye : wedeqiqe : `emon : `saqeyune : 
Tqe : weSera`hne : lekmu : weiyad`henkmune : 
Imne : IdEhomu :: 
 
Judges 12:2 ወ§kòD÷Ké : §ÏpGí : 
mk†[ï : ´Ë— : „{ : ወI›mk¢ : 
ወ©cñc : •N} : Pc£{ : ¹c : 
ወÃVy{ : D‹Ké : ወ„ï¥©öw}‹Ké{ : 
†M{ : †«CKé ; 
 
Judges 12:3 And when I saw that ye saved me 
not, I put my life in my hand, and passed over 
against the children of Ammon, and Jehovah 
delivered them into my hand: wherefore then are 
ye come up unto me this day, to fight against me?
 



Judges 12:3 wesobe : riku : keme : elbo : 
zeyad`hn : egbaIkwa : lenefsye : wste : IdEye : 
we`edewku : `hebe : deqiqe : `emon : weegbomu : 
IgziebHEr : qdmEye : welemnt : `eregmu : 
`hebEye : yom : ttqateluni :: 
 
Judges 12:3 ወ^k : X„ï‰ê : ‰K : 
„Fn : s¥©öy} : „´l†‹g : 
D{Ï]¢ : ወé]o : †«¢ : ወ•©ወé‰ê : 
wk : ©cñc : •N} : ወ„´mk‡Ké : 
†´sï„mkGíX : e©öLô¢ : ወDM}q : 
•S´Ké : wkò¢ : ¨M : 
qqdoDê{ð ; 
 
Judges 12:4 Then Jephthah gathered together 
all the men of Gilead, and fought with Ephraim; 
and the men of Gilead smote Ephraim, because 
they said, Ye are fugitives of Ephraim, ye 
Gileadites, in the midst of Ephraim, and in the 
midst of Manasseh. 
 
Judges 12:4 weestegabomu : yftaHE : lekWlu : 
sebe : gelaed : weteqatelomu : leEfrEm : 
weqetelwomu : sebe : gelaed : leEfrEm ; Isme : 
ybElwomu : d`hunane : EfrEm :: 



 
Judges 12:4 ወ„]o³mk‡Ké : 
§ÏpGí : D‰èDê : [mk„ : ²E„©ö : 
ወodoD÷Ké : D„íÏWM : 
ወcoFÈKé : [mk„ : ²E„©ö : 
D„íÏWM & †]K : §kòFÈKé : 
©öwê|{ : „íÏWM ; 
 
Judges 12:5 And the Gileadites took the fords of 
the Jordan against the Ephraimites. And it was so, 
that, when any of the fugitives of Ephraim said, 
Let me go over, the men of Gilead said unto him, 
Art thou an Ephraimite? If he said, Nay; 
 
Judges 12:5 webeSHwomu : bemaIkele : 
menasE : sebe : gelaed : bewste : ma`Idote : 
yordans : zeEfrEm : weImz : sobe : ybElu : 
d`hunane : EfrEm : n`Idu : ybElwomu : sebe : 
gelaed : entmuni : bonu : Imne : EfrEm : entmu : 
weybElu : ikone :: 
 
Judges 12:5 ወkÃöIÈKé : kL†‰D : 
K|[ò : [mk„ : ²E„©ö : kወé]o : 
L—¬o : ¨Xª}] : s„íÏWM : 



ወ†M› : ^k : §kòDê : ©öwê|{ : 
„íÏWM : }—ªê : §kòFÈKé : 
[mk„ : ²E„©ö : „}qKé{ð : n{ê : 
†M{ : „íÏWM : „}qKé : 
ወ§kòDê : „ïኮ{ ; 
 
Judges 12:6 then said they unto him, Say now 
Shibboleth; and he said Sibboleth; for he could 
not frame to pronounce it right: then they laid 
hold on him, and slew him at the fords of the 
Jordan. And there fell at that time of Ephraim 
forty and two thousand. 
 
Judges 12:6 weybElwomu : belu : maH`Sen : 
weebeyu : bhile : wee`hezwomu : weqetelwomu : 
bewste : ma`Idote : yordans : wewedqu : Imne : 
EfrEm : yIte : emire : erba`Itu : Ilf : we`I`sra : mIt :: 
 
Judges 12:6 ወ§kòFÈKé : kDê : 
LI•Æ} : ወ„k£ : mkAðD : 
ወ„w›ÈKé : ወcoFÈKé : kወé]o : 
L—¬o : ¨Xª}] : ወወ©öcë : †M{ : 



„íÏWM : §†o : „LðS : „Xl—oë : 
†FÏ : ወ—QV : M†q ; 
 
Judges 12:7 ¶ And Jephthah judged Israel six 
years. Then died Jephthah the Gileadite, and 
was buried in one of the cities of Gilead. 
 
Judges 12:7 ¶ wekWenenomu : leIsraEl : 
yftaHE : sdste : `amete : wemote : yftaHE : 
geleedawi : weteqebre : wste : hgeru : gelaed :: 
 
Judges 12:7 ¶ ወ‰÷{~Ké : 
D†]V„íF : §ÏpGí : ]©ö]o : –
Ko : ወNo : §ÏpGí : ²D„ªgñ : 
ወocmkS : ወé]o : B²T : ²E„©ö ; 
 
Judges 12:8 ¶ And after him Ibzan of Beth-
lehem judged Israel. 
 
Judges 12:8 ¶ wekWenenomu : leIsraEl : 
Imd`hrEhu : HEsEbon : zeImne : bEte : lHEm :: 
 



Judges 12:8 ¶ ወ‰÷{~Ké : 
D†]V„íF : †M©öyW@é : Gí[òn} : 
s†M{ : kòo : FGíM ; 
 
Judges 12:9 And he had thirty sons; and thirty 
daughters he sent abroad, and thirty daughters 
he brought in from abroad for his sons. And he 
judged Israel seven years. 
 
Judges 12:9 wewelede : `30deqiqe : 
we`30ewalde : Ile : estewasebe : efe : 
we`30enste : ne`se : ledeqiqu : Imne : efe : 
wekWenenomu : leIsraEl : `7`amete :: 
 
Judges 12:9 ወወD© : à©cñc : 
ወà„gF© : †D : „]og[k : 
„Ï„ : ወà„}]o : {Q„ : D©cñcë : 
†M{ : „Ï„ : ወ‰÷{~Ké : 
D†]V„íF : Û–Ko ; 
 
Judges 12:10 And Ibzan died, and was buried at 
Beth-lehem. 
 



Judges 12:10 wemote : HEsEbon : weteqebre : 
wste : bEte : lHEm :: 
 
Judges 12:10 ወNo : Gí[òn} : 
ወocmkS : ወé]o : kòo : FGíM ; 
 
Judges 12:11 ¶ And after him Elon the 
Zebulunite judged Israel; and he judged Israel ten 
years. 
 
Judges 12:11 ¶ wekWenenomu : Imd`hrEhu : 
leIsraEl : Elom : zabulonawi : wekWenenomu : 
leIsraEl : `10`amete :: 
 
Judges 12:11 ¶ ወ‰÷{~Ké : 
†M©öyW@é : D†]V„íF : „íD÷M : 
ኮkéD÷|gñ : ወ‰÷{~Ké : D†]V„íF : 
Þ–Ko ; 
 
Judges 12:12 And Elon the Zebulunite died, and 
was buried in Aijalon in the land of Zebulun. 
 
Judges 12:12 wemote : Elom : zabulonawi : 
beElom : weqeberwo : wste : mdre : zabulon :: 
 



Judges 12:12 ወNo : „íD÷M : 
ኮkéD÷|gñ : k„íD÷M : ወckXÈ : 
ወé]o : M©öS : ኮkéD÷} ; 
 
Judges 12:13 ¶ And after him Abdon the son of 
Hillel the Pirathonite judged Israel. 
 
Judges 12:13 ¶ wekWenenomu : leIsraEl : 
Imd`hrEhu : lebon : Efratawi :: 
 
Judges 12:13 ¶ ወ‰÷{~Ké : 
D†]V„íF : †M©öyW@é : Dn} : 
„íÏVpgñ ; 
 
Judges 12:14 And he had forty sons and thirty 
sons' sons, that rode on threescore and ten ass 
colts: and he judged Israel eight years. 
 
Judges 12:14 weteweldu : lotu : `40deqiq : 
we`30deqiqe : deqiqu : weySE`enu : la`Ile : 
`70e`Idug : wekWenenomu : leIsraEl : semente : 
`amete :: 
 



Judges 12:14 ወoወFªê : D÷oë : 
á©cñe : ወà©cñc : ©cñcë : 
ወ§Ãí•{ê : E—D : ä„—ªê´ : 
ወ‰÷{~Ké : D†]V„íF : [K}o : 
–Ko ; 
 
Judges 12:15 And Abdon the son of Hillel the 
Pirathonite died, and was buried in Pirathon in 
the land of Ephraim, in the hill-country of the 
Amalekites. 
 
Judges 12:15 wemote : lebon : welde : Elom : 
Efratonawi : weqeberwo : wste : Efrat : wste : 
mdre : EfrEm : wste : debre : leneq :: 
 
Judges 12:15 ወNo : Dn} : ወF© : 
„íD÷M : „íÏVr|gñ : ወckXÈ : 
ወé]o : „íÏVq : ወé]o : M©öS : 
„íÏWM : ወé]o : ©mkS : D{e ; 
 
Judges 13:1 ¶ And the children of Israel again 
did that which was evil in the sight of Jehovah; 
and Jehovah delivered them into the hand of the 
Philistines forty years. 



 
Judges 13:1 ¶ wedegemu : deqiqe : IsraEl : 
gebire : Ikuy : qdme : IgziebHEr : weegbomu : 
wste : Ide : elofl : `40`ame :: 
 
Judges 13:1 ¶ ወ©²Ké : ©cñc : 
†]V„íF : ²kïS : †‰ê§ : e©öK : 
†´sï„mkGíX : ወ„´mk‡Ké : ወé]o : 
†© : „D÷ÏF : á–K ; 
 
Judges 13:2 ¶ And there was a certain man of 
Zorah, of the family of the Danites, whose name 
was Manoah; and his wife was barren, and bare 
not. 
 
Judges 13:2 ¶ wehelewe : bIsi : zeImne : seraH : 
zeImne : negede : dan : wesmu : menoHE : 
webIsituse : mekan : yIti : weitweld :: 
 
Judges 13:2 ¶ ወ@Dወ : mk†[ï : 
s†M{ : [VI : s†M{ : {²© : 
ª} : ወ]Ké : K~Gí : ወmk†[ïoë[ : 
Kኮ} : §†oñ : ወ„ïqወF©ö ; 
 



Judges 13:3 And the angel of Jehovah appeared 
unto the woman, and said unto her, Behold now, 
thou art barren, and bearest not; but thou shalt 
conceive, and bear a son. 
 
Judges 13:3 weestereya : meleke : IgziebHEr : 
lebIsitu : weybEla : nahu : mekan : enti : 
weiweledki : wet`Sensi : wetweldi : welde :: 
 
Judges 13:3 ወ„]oX„¥ : KF„‰ : 
†´sï„mkGíX : Dmk†[ïoë : ወ§kòE : 
|@é : Kኮ} : „}oñ : ወ„ïወD©ö‰ï : 
ወq•Æ}[ï : ወqወFªï : ወF© ; 
 
Judges 13:4 Now therefore beware, I pray thee, 
and drink no wine nor strong drink, and eat not 
any unclean thing: 
 
Judges 13:4 weyIzEni : te`aqebi : weitsteyi : 
weyne : wemEse : weitbl`i : kWlo : zerkus :: 
 
Judges 13:4 ወ§†sò{ð : o–ckï : 
ወ„ïq]o¤ : ወ§{ : ወLô[ : 
ወ„ïqmkF–ð : ‰èD÷ : sX‰ê] ; 
 



Judges 13:5 for, lo, thou shalt conceive, and 
bear a son; and no razor shall come upon his 
head; for the child shall be a Nazirite unto God 
from the womb: and he shall begin to save Israel 
out of the hand of the Philistines. 
 
Judges 13:5 Isme : nahu : t`Sensi : wetweldi : 
welde : weiylekfo : rIso : `he`Sin : Isme : qdus : 
wItu : nazrawi : leIgziebHEr : wItu : H`San : Imne : 
ker`se : Imu : wewItu : yI`hz : yad`hnomu : 
leIsraEl : Imne : Ide : elofl :: 
 
Judges 13:5 †]K : |@é : q•Æ}[ï : 
ወqወFªï : ወF© : ወ„ï§D‹Ð : 
X†^ : wÇï} : †]K : eªê] : 
ወé†oë : |›Vgñ : D†´sï„mkGíX : 
ወé†oë : IÇ} : †M{ : ‰XO : 
†Ké : ወወé†oë : §†y› : 
¥©öy~Ké : D†]V„íF : †M{ : 
†© : „D÷ÏF ; 
 
Judges 13:6 Then the woman came and told her 
husband, saying, A man of God came unto me, 
and his countenance was like the countenance of 



the angel of God, very terrible; and I asked him 
not whence he was, neither told he me his name: 
 
Judges 13:6 weHoret : yIti : bIsit : wenegereto : 
lemta : wetbElo : bIsE : IgziebHEr : meSe : 
`hebEye : werIyetu : keme : rIyete : meleke : 
IgziebHEr : wegrum : wItu : Tqe : wetesIlkwo : 
ImeytE : wItu : weiyayd`eni : smo :: 
 
Judges 13:6 ወJSq : §†oñ : 
mk†[ïq : ወ{²Sr : DMp : 
ወqkòD÷ : mk†[ò : †´sï„mkGíX : 
KÃö„ : wkò¢ : ወX†¢oë : ‰K : 
X†¢o : KF„‰ : †´sï„mkGíX : 
ወ´TM : ወé†oë : ¹c : 
ወo]†F‹È : †M„§oõ : ወé†oë : 
ወ„ï¥§©ö•{ð : ]N ; 
 
Judges 13:7 but he said unto me, Behold, thou 
shalt conceive, and bear a son; and now drink no 
wine nor strong drink, and eat not any unclean 
thing; for the child shall be a Nazirite unto God 
from the womb to the day of his death. 
 



Judges 13:7 weybEleni : nahu : t`Sensi : 
wetweldi : welde : weyIzEni : itsteyi : weyne : 
wemEse : weitbl`i : kWlo : zerkus : Isme : 
nazrawi : wItu : H`San : leIgziebHEr : Imne : 
ker`se : Imu : Iske : eme : ymewt :: 
 
Judges 13:7 ወ§kòD{ð : |@é : q•Æ}[ï : 
ወqወFªï : ወF© : ወ§†sò{ð : 
„ïq]o¤ : ወ§{ : ወLô[ : 
ወ„ïqmkF–ð : ‰èD÷ : sX‰ê] : 
†]K : |›Vgñ : ወé†oë : IÇ} : 
D†´sï„mkGíX : †M{ : ‰XO : 
†Ké : †]‰ : „K : §Kወéq ; 
 
Judges 13:8 ¶ Then Manoah entreated Jehovah, 
and said, Oh, Lord, I pray thee, let the man of 
God whom thou didst send come again unto us, 
and teach us what we shall do unto the child that 
shall be born. 
 
Judges 13:8 ¶ weseele : menoHE : `hebe : 
IgziebHEr : weybE : Igzio : bIsE : IgziebHEr : 
zefenoke : `hebEne : leymSaI : `hebEne : 
weyalebwene : mnte : ngebr : lewItu : H`San : 
zeytweled :: 



 
Judges 13:8 ¶ ወ[„D : K~Gí : 
wk : †´sï„mkGíX : ወ§kò : 
†´sï‡ : mk†[ò : †´sï„mkGíX : 
sÊ~‰ : wkò{ : D§MÄ† : wkò{ : 
ወ¥Dmkወ{ : M}o : }²mkX : 
Dወé†oë : IÇ} : s§qወD©ö ; 
 
Judges 13:9 And God hearkened to the voice of 
Manoah; and the angel of God came again unto 
the woman as she sat in the field: but Manoah 
her husband was not with her. 
 
Judges 13:9 wesem`o : IgziebHEr : qalo : 
lemenoHE : wemeSe : meleke : IgziebHEr : 
`hebe : bIsitu : `adi : degme : Inze : tnebr : wste : 
gedam : weihelewe : menoHE : mta : mslEha :: 
 
Judges 13:9 ወ[Mኮ : †´sï„mkGíX : 
dD÷ : DK~Gí : ወKÃö„ : 
KF„‰ : †´sï„mkGíX : wk : 
mk†[ïoë : –ªï : ©´K : †}s : 



q{mkX : ወé]o : ²ªM : ወ„ï@Dወ : 
K~Gí : Mp : M]DíA ; 
 
Judges 13:10 And the woman made haste, and 
ran, and told her husband, and said unto him, 
Behold, the man hath appeared unto me, that 
came unto me the other day. 
 
Judges 13:10 weroSet : bIsitu : weefTenet : 
wenegereto : lemta : wetbElo : nahu : ostereyeni : 
zktu : bIsi : zemeSe : `hebEye : qedimu :: 
 
Judges 13:10 ወYÃq : mk†[ïoë : 
ወ„Ï·{q : ወ{²Sr : DMp : 
ወqkòD÷ : |@é : 
‡]oX„¢{ð : ›‹oë : mk†[ï : 
sKÃö„ : wkò¢ : cªïKé ; 
 
Judges 13:11 And Manoah arose, and went after 
his wife, and came to the man, and said unto him, 
Art thou the man that spakest unto the woman? 
And he said, I am. 
 
Judges 13:11 weten`se : menoHE : weHore : 
wetelewa : lebIsitu : `hebe : wItu : bIsi : weybElo : 



entenu : wItu : zktu : bIsi : zetenagerke : msle : 
bIsitye : weybElo : wItu : melek : ene : wItu :: 
 
Judges 13:11 ወo}Q„ : K~Gí : 
ወJS : ወoDg : Dmk†[ïoë : wk : 
ወé†oë : mk†[ï : ወ§kòD÷ : „}o{ê : 
ወé†oë : ›‹oë : mk†[ï : so|²X‰ : 
M]D : mk†[ïq¢ : ወ§kòD÷ : 
ወé†oë : KF„‹ : „{ : ወé†oë ; 
 
Judges 13:12 And Manoah said, Now let thy 
words come to pass: what shall be the ordering 
of the child, and how shall we do unto him? 
 
Judges 13:12 weybElo : menoHE : yIzE : sobe : 
beSHe : qalke : mnt : wItu : negeru : lewItu : 
H`San : wegbru :: 
 
Judges 13:12 ወ§kòD÷ : K~Gí : 
§†sò : ^k : kÃöG : dF‰ : 
M}q : ወé†oë : {²T : Dወé†oë : 
IÇ} : ወ´mkT ; 
 



Judges 13:13 And the angel of Jehovah said 
unto Manoah, Of all that I said unto the woman 
let her beware. 
 
Judges 13:13 weybElo : meleke : IgziebHEr : 
lemenoHE : Imne : kWlu : zeIbEla : lebIsitke : 
te`aqebu :: 
 
Judges 13:13 ወ§kòD÷ : KF„‰ : 
†´sï„mkGíX : DK~Gí : 
†M{ : ‰èDê : s†kòE : Dmk†[ïq‰ : 
o–cké ; 
 
Judges 13:14 She may not eat of anything that 
cometh of the vine, neither let her drink wine or 
strong drink, nor eat any unclean thing; all that I 
commanded her let her observe. 
 
Judges 13:14 Imne : kWlu : zeywe`SI : Imne : 
weyn : iybla`I : weweyne : wemEse : iystey : 
wekWlo : rkuse : iybla`I : wekWlo : zeezezkwa : 
te`aqebu :: 
 
Judges 13:14 †M{ : ‰èDê : s§ወ—Æ† : 
†M{ : ወ§} : „ï§mkE— : ወወ§{ : 



ወLô[ : „ï§]o§ : ወ‰èD÷ : X‰ê[ : 
„ï§mkE— : ወ‰èD÷ : s„s›‹g : o–
cké ; 
 
Judges 13:15 ¶ And Manoah said unto the angel 
of Jehovah, I pray thee, let us detain thee, that 
we may make ready a kid for thee. 
 
Judges 13:15 ¶ weybElo : menoHE : lemeleke : 
IgziebHEr : nagEbreke : wengber : leke : 
maH`se : Teli : qdmEke :: 
 
Judges 13:15 ¶ ወ§kòD÷ : K~Gí : 
DKF„‰ : †´sï„mkGíX : |²ómkS‰ : 
ወ}´kX : D‰ : LIQ„ : ·Dï : 
e©öLô‰ ; 
 
Judges 13:16 And the angel of Jehovah said 
unto Manoah, Though thou detain me, I will not 
eat of thy bread; and if thou wilt make ready a 
burnt-offering, thou must offer it unto Jehovah. 
For Manoah knew not that he was the angel of 
Jehovah. 
 



Judges 13:16 weybElo : meleke : IgziebHEr : 
lemenoHE : Imese : egeberkeni : iybel`I : Inke : 
Ikleke : weImese : leIgziebHEr : geberke : 
me`swa`Ite : gber : lotu :: 
 
Judges 13:16 ወ§kòD÷ : KF„‰ : 
†´sï„mkGíX : DK~Gí : †K[ : 
„²kX‰{ð : „ï§kF— : †}‰ : 
†‹D‰ : ወ†K[ : D†´sï„mkGíX : 
²kX‰ : KQg—o : ´kX : D÷oë ; 
 
Judges 13:17 And Manoah said unto the angel 
of Jehovah, What is thy name, that, when thy 
words come to pass, we may do thee honor? 
 
Judges 13:17 weybElo : menoHE : lemeleke : 
IgziebHEr : menu : smke : keme : eme : beSHe : 
qalke : nsebHke :: 
 
Judges 13:17 ወ§kòD÷ : K~Gí : 
DKF„‰ : †´sï„mkGíX : 
K{ê : ]M‰ : ‰K : „K : kÃöG : 
dF‰ : }[mkI‰ ; 
 



Judges 13:18 And the angel of Jehovah said 
unto him, Wherefore askest thou after my name, 
seeing it is wonderful? 
 
Judges 13:18 weybElo : meleke : IgziebHEr : 
lemnt : zntu : zetsEel : smye : wemedmm : wItu :: 
 
Judges 13:18 ወ§kòD÷ : KF„‰ : 
†´sï„mkGíX : DM}q : ›}oë : 
sq[ò„F : ]M¢ : ወK©öMM : 
ወé†oë ; 
 
Judges 13:19 So Manoah took the kid with the 
meal-offering, and offered it upon the rock unto 
Jehovah: and the angel did wondrously, and 
Manoah and his wife looked on. 
 
Judges 13:19 wene`se : menoHE : maH`se : 
Teli : weme`swa`Ite : wee`Irege : wste : 
kWekWH : leIgziebHEr : zeygebr : medmme : 
leIgziI : werIywo : menoHE : webIsitu : sobe : 
`erge : ned : Imel`Ilte : m`swa`I : wste : semay :: 
 
Judges 13:19 ወ{Q„ : K~Gí : 
LIQ„ : ·Dï : ወKQg—o : 



ወ„—S² : ወé]o : ‰÷‰èI : 
D†´sï„mkGíX : s§²mkX : 
K©öMK : D†´sï† : ወX†§È : 
K~Gí : ወmk†[ïoë : ^k : •X² : 
{©ö : †KF—Fo : MQg— : 
ወé]o : [L§ ; 
 
Judges 13:20 For it came to pass, when the 
flame went up toward heaven from off the altar, 
that the angel of Jehovah ascended in the flame 
of the altar: and Manoah and his wife looked on; 
and they fell on their faces to the ground. 
 
Judges 13:20 we`erge : meleke : IgziebHEr : 
benede : m`swa`I : wste : semay : wemenoHEse : 
webIsitu : rIywo : wewedqu : begeSomu : wste : 
mdr :: 
 
Judges 13:20 ወ•X² : KF„‰ : 
†´sï„mkGíX : k{© : MQg— : 
ወé]o : [L§ : ወK~Gí[ : 
ወmk†[ïoë : X†§È : ወወ©öcë : 
k²ÅKé : ወé]o : M©öX ; 



 
Judges 13:21 ¶ But the angel of Jehovah did no 
more appear to Manoah or to his wife. Then 
Manoah knew that he was the angel of Jehovah. 
 
Judges 13:21 ¶ weidegeme : Inke : meleke : 
IgziebHEr : esterIyoto : lemenoHE : welebIsitu : 
weyIte : gizE : eImere : menoHE : keme : 
mele[ke : IgziebHEr :] wItu :: 
 
Judges 13:21 ¶ ወ„ï©²K : †}‰ : 
KF„‰ : †´sï„mkGíX : 
„]oX†¨r : DK~Gí : ወDmk†[ïoë : 
ወ§†o : ²ïsò : „†KS : 
K~Gí : ‰K : KF„[‰ : 
†´sï„mkGíX :] ወé†oë ; 
 
Judges 13:22 And Manoah said unto his wife, 
We shall surely die, because we have seen God. 
 
Judges 13:22 weybEla : menoHE : lebIsitu : 
mote : nmewt : Isme : rinahu : leIgziebHEr :: 
 



Judges 13:22 ወ§kòE : K~Gí : 
Dmk†[ïoë : No : }Kወéq : †]K : 
X„ï|@é : D†´sï„mkGíX ; 
 
Judges 13:23 But his wife said unto him, If 
Jehovah were pleased to kill us, he would not 
have received a burnt-offering and a meal-
offering at our hand, neither would he have 
showed us all these things, nor would at this time 
have told such things as these. 
 
Judges 13:23 wetbElo : bIsitu : sobe : feqede : 
yqtlene : IgziebHEr : ImitemeTewe : Imne : 
IdEne : me`swa`Itene : weqWrbanene : 
weImiyalebewene : kWlo : zente : webekemese : 
mewa`Ilihu : Imiyasm`ene : zente :: 
 
Judges 13:23 ወqkòD÷ : mk†[ïoë : 
^k : Êc© : §eqD{ : 
†´sï„mkGíX : †M„ïoK·ወ : 
†M{ : †«{ : KQg—o{ : 
ወcÿXl{{ : ወ†M„ï¥Dkወ{ : ‰èD÷ : 
s}o : ወk‰K[ : Kg—Dï@é : 
†M„ï¥]M•{ : s}o ; 



 
Judges 13:24 And the woman bare a son, and 
called his name Samson: and the child grew, and 
Jehovah blessed him. 
 
Judges 13:24 weweledet : welde : yIti : bIsit : 
wesemeyet : smo : somson : webareko : 
IgziebHEr : welhqe : wItu : H`San :: 
 
Judges 13:24 ወወD©q : ወF© : 
§†oñ : mk†[ïq : ወ[K¢q : ]N : 
^M^} : ወlSኮ : †´sï„mkGíX : 
ወFBc : ወé†oë : IÇ} ; 
 
Judges 13:25 And the Spirit of Jehovah began to 
move him in Mahaneh-dan, between Zorah and 
Eshtaol. 
 
Judges 13:25 weeHeze : menfese : IgziebHEr : 
yHur : mslEhu : wste : t`Iynte : dan : maIkele : 
sara : wemaIkele : IstaHEl :: 
 
Judges 13:25 ወ„Gs : K}Ê[ : 
†´sï„mkGíX : §GêX : M]Dí@é : 



ወé]o : q—§}o : ª} : L†‰D : 
\V : ወL†‰D : †]pGíF ; 
 
Judges 14:1 ¶ And Samson went down to 
Timnah, and saw a woman in Timnah of the 
daughters of the Philistines. 
 
Judges 14:1 ¶ wewerede : somson : wste : 
temnata : werIye : bIsite : betemnata : Imne : 
ewalde : elofl : weedemeto : qdmEhu :: 
 
Judges 14:1 ¶ ወወS© : ^M^} : 
ወé]o : oM|p : ወX†¢ : mk†[ïo : 
koM|p : †M{ : „gF© : 
„D÷ÏF : ወ„©Kr : e©öLô@é ; 
 
Judges 14:2 And he came up, and told his father 
and his mother, and said, I have seen a woman 
in Timnah of the daughters of the Philistines: now 
therefore get her for me to wife. 
 
Judges 14:2 we`erge : wenegeromu : leebuhu : 
weleImu : weybElomu : riku : bIsite : betemnata : 
Imne : ewalde : elofl : weyIzEni : n`sIwa : lite : 
bIsite :: 



 
Judges 14:2 ወ•X² : ወ{²YKé : 
D„ké@é : ወD†Ké : ወ§kòD÷Ké : 
X„ï‰ê : mk†[ïo : koM|p : 
†M{ : „gF© : „D÷ÏF : 
ወ§†sò{ð : }Q†g : Dïo : mk†[ïo ;
 
Judges 14:3 Then his father and his mother said 
unto him, Is there never a woman among the 
daughters of thy brethren, or among all my 
people, that thou goest to take a wife of the 
uncircumcised Philistines? And Samson said 
unto his father, Get her for me; for she pleaseth 
me well. 
 
Judges 14:3 weybElwo : ebuhu : weImu : bonu : 
elbo : Imne : ewalde : e`hewike : webewste : 
kWlu : Hzbye : bIsite : keme : tHur : ente : 
wetn`saI : bIsite : Imne : ewalde : elofl : 
qWelafyan : weybElo : somson : leebuhu : 
kiyaha : daImu : n`su : lite : Isme : edemeteni : 
wste : e`Iyntye :: 
 
Judges 14:3 ወ§kòFÈ : „ké@é : 
ወ†Ké : n{ê : „Fn : †M{ : 



„gF© : „wgñ‰ : ወkወé]o : ‰èDê : 
I›mk¢ : mk†[ïo : ‰K : qGêX : 
„}o : ወq}P† : mk†[ïo : †M{ : 
„gF© : „D÷ÏF : cøEÏ¥} : 
ወ§kòD÷ : ^M^} : D„ké@é : ‰ï¥A : 
ª†Ké : }Q„ê : Dïo : †]K : 
„©Ko{ð : ወé]o : „—§}q¢ ; 
 
Judges 14:4 ¶ But his father and his mother 
knew not that it was of Jehovah; for he sought an 
occasion against the Philistines. Now at that time 
the Philistines had rule over Israel. 
 
Judges 14:4 ¶ weiyaImeru : ebuhu : weImu : 
keme : Im`hebe : IgziebHEr : wItu : Isme : beqele : 
yfeqd : wItu : Imne : elofl : webeImantu : mewa`Il : 
elofl : yqenywomu : leIsraEl :: 
 
Judges 14:4 ¶ ወ„ï¥†KT : „ké@é : 
ወ†Ké : ‰K : †Mwk : 
†´sï„mkGíX : ወé†oë : †]K : 
kcD : §Êe©ö : ወé†oë : †M{ : 



„D÷ÏF : ወk†L}oë : Kg—F : 
„D÷ÏF : §c}§ÈKé : D†]V„íF ;
 
Judges 14:5 ¶ Then went Samson down, and his 
father and his mother, to Timnah, and came to 
the vineyards of Timnah: and, behold, a young 
lion roared against him. 
 
Judges 14:5 ¶ wewerede : somson : weebuhu : 
weImu : wste : temnata : wetegH`se : wste : 
`eSede : weyn : zetemnata : wenahu : enbesa : 
teqebelo : Inze : yTHr :: 
 
Judges 14:5 ¶ ወወS© : ^M^} : 
ወ„ké@é : ወ†Ké : ወé]o : oM|p : 
ወo´IO : ወé]o : •Ã© : ወ§} : 
soM|p : ወ|@é : „}k\ : 
ockD÷ : †}s : §¹IX ; 
 
Judges 14:6 And the Spirit of Jehovah came 
mightily upon him, and he rent him as he would 
have rent a kid; and he had nothing in his hand: 
but he told not his father or his mother what he 
had done. 
 



Judges 14:6 wemeSe : la`IlEhu : menfese : 
IgziebHEr : wene`S`ho : keme : zeyne`S`h : 
maH`se : Teli : wekeme : weimnte : kone : wste : 
IdEhu : weiyayd`e : leebuhu : weleImu : zegebre :: 
 
Judges 14:6 ወKÃö„ : E—Dí@é : 
K}Ê[ : †´sï„mkGíX : ወ{—
Æm~ : ‰K : s§{—Æy : 
LIQ„ : ·Dï : ወ‰K : 
ወ„ïM}o : ኮ{ : ወé]o : †«@é : 
ወ„ï¥§©ö• : D„ké@é : ወD†Ké : 
s²mkS ; 
 
Judges 14:7 And he went down, and talked with 
the woman, and she pleased Samson well. 
 
Judges 14:7 we`ergu : wetenageru : [beInte : 
bIsit :] weedemeto : qdmEhu : lesomson :: 
 
Judges 14:7 ወ•X²é : ወo|²T : 
[k†}o : mk†[ïq :] ወ„©Kr : 
e©öLô@é : D^M^} ; 
 



Judges 14:8 And after a while he returned to 
take her; and he turned aside to see the carcass 
of the lion: and, behold, there was a swarm of 
bees in the body of the lion, and honey. 
 
Judges 14:8 wetemeyTe : Imd`hre : mewa`Il : 
keme : yn`sa : wetegH`se : keme : yreyo : lezktu : 
bedne : enbesa : wenahu : nhb : wste : efuhu : 
lewItu : enbesa : `hedere : webo : me`are :: 
 
Judges 14:8 ወoK§· : †M©öyS : 
Kg—F : ‰K : §}Q… : 
ወo´IO : ‰K : §X„¨ : D›‹oë : 
k©ö{ : „}k\ : ወ|@é : }Bmk : 
ወé]o : „Ë@é : Dወé†oë : „}k\ : 
w©S : ወn : K–S ; 
 
Judges 14:9 And he took it into his hands, and 
went on, eating as he went; and he came to his 
father and mother, and gave unto them, and they 
did eat: but he told them not that he had taken 
the honey out of the body of the lion. 
 
Judges 14:9 wene`so : webel`e : weHore : Inze : 
ybel`I : webeSHe : `hebe : ebuhu : weImu : 



wewehebomu : webel`u : weiyayd`omu : keme : 
Imne : efe : enbesa : ew`So : lewItu : me`ar :: 
 
Judges 14:9 ወ{Q‡ : ወkF• : ወJS : 
†}s : §kF— : ወkÃöG : wk : 
„ké@é : ወ†Ké : ወወ@nKé : 
ወkF•ê : ወ„ï¥§©öኮKé : ‰K : 
†M{ : „Ê : „}k\ : „ወé—Æ‡ : 
Dወé†oë : K–X ; 
 
Judges 14:10 ¶ And his father went down unto 
the woman: and Samson made there a feast; for 
so used the young men to do. 
 
Judges 14:10 ¶ wewerede : ebuhu : `hebe : yIti : 
bIsit : wenebere : hye : somson : sebu`e : 
mewa`Ile : Isme : kemahu : ynebru : werazut :: 
 
Judges 14:10 ¶ ወወS© : „ké@é : 
wk : §†oñ : mk†[ïq : ወ{kS : 
B¢ : ^M^} : [ké• : Kg—D : 
†]K : ‰L@é : §{mkT : ወVsêq ; 
 



Judges 14:11 And it came to pass, when they 
saw him, that they brought thirty companions to 
be with him. 
 
Judges 14:11 weImz : sobe : ferhwo : `sEmu : 
la`IlEhu : kalane : `selasa : weneberu : mslEhu :: 
 
Judges 14:11 ወ†M› : ^k : ÊXBÈ : 
PôKé : E—Dí@é : ኮF…{ : OE\ : 
ወ{kT : M]Dí@é ; 
 
Judges 14:12 And Samson said unto them, Let 
me now put forth a riddle unto you: if ye can 
declare it unto me within the seven days of the 
feast, and find it out, then I will give you thirty 
linen garments and thirty changes of raiment; 
 
Judges 14:12 weybElomu : somson : ImEsl : 
lekmu : emsale : weIme : eyda`Ikmuni : emsalye : 
beIlantu : sebu`I : mewa`Il : zebe`al : 
werekebkmu : Ihubekmu : `30sendunate : 
we`30elbase :: 
 
Judges 14:12 ወ§kòD÷Ké : ^M^} : 
†Lô]F : D‹Ké : „M\D : ወ†K : 



„§ª—‹Ké{ð : „M\F¢ : k†E}oë : 
[ké— : Kg—F : sk–F : 
ወS‰mk‹Ké : †@ék‹Ké : à[}ªê|o : 
ወà„Fl[ ; 
 
Judges 14:13 but if ye cannot declare it unto me, 
then shall ye give me thirty linen garments and 
thirty changes of raiment. And they said unto him, 
Put forth thy riddle, that we may hear it. 
 
Judges 14:13 weImese : sInkmu : eyd`otye : 
thubuni : entmu : lite : `30sendunate : 
we`30elbase : weybElwo : msl : emsalike : 
wensma`I :: 
 
Judges 14:13 ወ†K[ : ]†}‹Ké : 
„§©öኮq¢ : q@éké{ð : „}qKé : 
Dïo : à[}ªê|o : ወà„Fl[ : 
ወ§kòFÈ : M]F : „M\Dï‰ : 
ወ}]L— ; 
 
Judges 14:14 And he said unto them, Out of the 
eater came forth food, And out of the strong 



came forth sweetness. And they could not in 
three days declare the riddle. 
 
Judges 14:14 weybElomu : Imne : bela`i : 
we`Se : mebl`I : weImne : Snu`I : weSe : T`um : 
wesInu : eyd`oto : emsalihu : Iske : `selus : 
mewa`Il :: 
 
Judges 14:14 ወ§kòD÷Ké : †M{ : 
kE–ð : ወ—Æ„ : KmkF— : ወ†M{ : 
Ãö{ê— : ወÃö„ : ¹•êM : ወ]†{ê : 
„§©öኮr : „M\Dï@é : †]‰ : 
ODê] : Kg—F ; 
 
Judges 14:15 ¶ And it came to pass on the 
seventh day, that they said unto Samson's wife, 
Entice thy husband, that he may declare unto us 
the riddle, lest we burn thee and thy father's 
house with fire: have ye called us to impoverish 
us? is it not so? 
 
Judges 14:15 ¶ weImz : eme : rab`It : `Ilet : 
ybElwa : lebIsite : somson : esfTyo : lemtki : 
weyngrki : emsalihu : keme : inaw`ikmu : beIsat : 



leki : welebEte : ebuki : ew : keme : tandyunenu : 
Sewa`Ikmune :: 
 
Judges 14:15 ¶ ወ†M› : „K : 
Vmk—q : —Dq : §kòFg : 
Dmk†[ïo : ^M^} : „]Ï¹¨ : 
DMq‰ï : ወ§}´X‰ï : 
„M\Dï@é : ‰K : „ï|ወé–ð‹Ké : 
k†\q : D‰ï : ወDkòo : „ké‰ï : 
„ወé : ‰K : p}©ö£{{ê : Ãg—
‹Ké{ ; 
 
Judges 14:16 And Samson's wife wept before 
him, and said, Thou dost but hate me, and lovest 
me not: thou hast put forth a riddle unto the 
children of my people, and hast not told it me. 
And he said unto her, Behold, I have not told it 
my father nor my mother, and shall I tell thee? 
 
Judges 14:16 webekeyet : la`IlEhu : bIsitu : 
lesomson : wetbElo : SelaIkeni : weetafeqreni : 
Isme : emsalike : zemeselke : ledeqiqe : Hzbye : 
inegerkeni : lite : weybEla : somson : nahu : 



leebuye : weleImye : inegerkwomu : lekinu : Inke : 
Ingrki :: 
 
Judges 14:16 ወk‰¢q : E—Dí@é : 
mk†[ïoë : D^M^} : ወqkòD÷ : 
ÃE†‰{ð : ወ„pÊeS{ð : †]K : 
„M\Dï‰ : sK[F‰ : D©cñc : 
I›mk¢ : „ï{²X‰{ð : Dïo : ወ§kòE : 
^M^} : |@é : D„ké¢ : ወD†M¢ : 
„ï{²X‹ÈKé : D‰ï{ê : †}‰ : 
†}´X‰ï ; 
 
Judges 14:17 And she wept before him the 
seven days, while their feast lasted: and it came 
to pass on the seventh day, that he told her, 
because she pressed him sore; and she told the 
riddle to the children of her people. 
 
Judges 14:17 webekeyet : la`IlEhu : sebu`e : 
mewa`Ile : zebe`al : weImz : eme : sab`It : `Ilet : 
negera : sobe : esrHeto : weeyd`etomu : 
ledeqiqe : Hzba :: 
 



Judges 14:17 ወk‰¢q : E—Dí@é : 
[ké• : Kg—D : sk–F : ወ†M› : 
„K : \mk—q : —Dq : {²V : ^k : 
„]XGr : ወ„§©ö•rKé : D©cñc : 
I›l ; 
 
Judges 14:18 And the men of the city said unto 
him on the seventh day before the sun went 
down, What is sweeter than honey? and what is 
stronger than a lion? And he said unto them, If ye 
had not plowed with my heifer, Ye had not found 
out my riddle. 
 
Judges 14:18 weybElwo : Imuntu : `Idew : eme : 
sab`It : `Ilet : Inbele : t`Ireb : `SeHey : mnt : 
yT`Im : Imne : me`ar : wemnt : ySen`I : Imne : 
enbesa : weybElomu : somson : sobe : 
iyasraHkmwa : leIgWeltye : Imirekebkmwa : 
leemsalye :: 
 
Judges 14:18 ወ§kòFÈ : †Ké}oë : —
©ወé : „K : \mk—q : —Dq : 
†}kD : q—Smk : •ÆG§ : M}q : 
§¹—M : †M{ : K–X : ወM}q : 



§Ã}— : †M{ : „}k\ : 
ወ§kòD÷Ké : ^M^} : ^k : 
„ï¥]VI‹Mg : D†²÷Fq¢ : 
†M„ïS‰mk‹Mg : D„M\F¢ ; 
 
Judges 14:19 And the Spirit of Jehovah came 
mightily upon him, and he went down to Ashkelon, 
and smote thirty men of them, and took their spoil, 
and gave the changes of raiment unto them that 
declared the riddle. And his anger was kindled, 
and he went up to his father's house. 
 
Judges 14:19 wemeSe : menfese : IgziebHEr : 
[la`IlEhu :] wewerede : wste : osqelona : 
weqetele : `30bIsE : we`selebomu : elbasihomu : 
wewehebomu : leIle : eyd`Iwo : emsalihu : 
wetem`I`e : me`ete : somson : weetewe : bEte : 
ebuhu :: 
 
Judges 14:19 ወKÃö„ : K}Ê[ : 
†´sï„mkGíX : [E—Dí@é :] ወወS© : 
ወé]o : ‡]cD÷| : ወcoD : 
àmk†[ò : ወODnKé : „Fl[ïCKé : 
ወወ@nKé : D†D : „§©ö—È : 



„M\Dï@é : ወoM—• : K•o : 
^M^} : ወ„oወ : kòo : „ké@é ; 
 
Judges 14:20 But Samson's wife was given to 
his companion, whom he had used as his friend. 
 
Judges 14:20 weneberet : bIsite : somson : 
msle : megabE : mer`ahu : kalu :: 
 
Judges 14:20 ወ{kSq : mk†[ïo : 
^M^} : M]D : K³kò : KX–@é : 
ኮF„ê ; 
 
Judges 15:1 ¶ But it came to pass after a while, 
in the time of wheat harvest, that Samson visited 
his wife with a kid; and he said, I will go in to my 
wife into the chamber. But her father would not 
suffer him to go in. 
 
Judges 15:1 ¶ weImd`hre : mewa`Il : eme : 
maerere : srnay : `heweSa : somson : lebIsitu : 
weemSa : lati : maH`se : Teli : weybE : IbaI : 
`hebe : bIsitye : wste : SrH : wekelo : ebuha : 
bewie : `hebEha :: 
 



Judges 15:1 ¶ ወ†M©öyS : Kg—F : 
„K : L„SS : ]X|§ : wወÄ : 
^M^} : Dmk†[ïoë : ወ„MÃö… : 
Eoñ : LIQ„ : ·Dï : ወ§kò : 
†l† : wk : mk†[ïq¢ : ወé]o : 
ÃöXI : ወ‰F‡ : „kéA : kgñ„ : 
wkòA ; 
 
Judges 15:2 And her father said, I verily thought 
that thou hadst utterly hated her; therefore I gave 
her to thy companion: is not her younger sister 
fairer than she? take her, I pray thee, instead of 
her. 
 
Judges 15:2 weybElo : ebuha : Isme : tbE : 
SelaIkwa : wehebkwo : lekalIke : webaHtu : 
[neya :] I`hta : Inte : tnIsa : wet`sEnya : wetkunke : 
hyentEha :: 
 
Judges 15:2 ወ§kòD÷ : „kéA : †]K : 
qkò : ÃE†‹g : ወ@mk‹È : 
DኮF†‰ : ወlIoë : [{¥ :] †yp : 



†}o : q}†\ : ወqPô}¥ : 
ወq‰ê}‰ : B¢}oõA ; 
 
Judges 15:3 And Samson said unto them, This 
time shall I be blameless in regard of the 
Philistines, when I do them a mischief. 
 
Judges 15:3 weybE : somson : nSuH : ene : 
m`Ire : Imne : elofl : Isme : ene : Igebr : Ikite : 
mslEkmu :: 
 
Judges 15:3 ወ§kò : ^M^} : }ÃêI : 
„{ : M—S : †M{ : „D÷ÏF : 
†]K : „{ : †²mkX : †‰ïo : 
M]Dí‹Ké ; 
 
Judges 15:4 And Samson went and caught three 
hundred foxes, and took firebrands, and turned 
tail to tail, and put a firebrand in the midst 
between every two tails. 
 
Judges 15:4 weHore : somson : wee`heze : 
`seleste : mIte : qWenaSle : wene`se : me`hatwe : 
weesere : wste : eznabihomu : wewedeye : 
eHete : ma`htote : maIkele : klEtu : eznabihomu :: 



 
Judges 15:4 ወJS : ^M^} : ወ„ws : 
OD]o : M†o : cø|ÃöD : ወ{Q„ : 
Kxqወ : ወ„[S : ወé]o : 
„›|kïCKé : ወወ©¢ : „Go : 
Lyro : L†‰D : ‹F„íoë : 
„›|kïCKé ; 
 
Judges 15:5 And when he had set the brands on 
fire, he let them go into the standing grain of the 
Philistines, and burnt up both the shocks and the 
standing grain, and also the oliveyards. 
 
Judges 15:5 wee`htewe : Isate : wste : wItu : 
me`hatw : wefenewomu : wste : klsstat : zeelofl : 
weew`eyu : `sewite : wekmre : zete`e`Sde : 
wezeyqewm : wezewTuH : wee`ISadate : weyn : 
wezezeyt :: 
 
Judges 15:5 ወ„yoወ : †\o : ወé]o : 
ወé†oë : Kxqወé : ወÊ{ÈKé : 
ወé]o : ‹F]]pq : s„D÷ÏF : 
ወ„ወé•£ : Ogño : ወ‹MS : so•—



Æ© : ወs§cወéM : ወsወé·êI : ወ„—
Äªo : ወ§} : ወss§q ; 
 
Judges 15:6 Then the Philistines said, Who hath 
done this? And they said, Samson, the son-in-law 
of the Timnite, because he hath taken his wife, 
and given her to his companion. And the 
Philistines came up, and burnt her and her father 
with fire. 
 
Judges 15:6 weybElu : elofl : menu : gebre : 
zente : weybElwomu : somson : Hemuhu : 
letemnatawi : Isme : hEdwo : bIsito : 
wewehebwa : lekalu : we`ergu : elofl : weew`eyu : 
bEte : ebuha : wekiyahani : weebuhani : beIsat :: 
 
Judges 15:6 ወ§kòDê : „D÷ÏF : 
K{ê : ²mkS : s}o : ወ§kòFÈKé : 
^M^} : GKé@é : DoM|pgñ : 
†]K : Aô©öÈ : mk†[ïr : ወወ@mkg : 
DኮF„ê : ወ•X²é : „D÷ÏF : 
ወ„ወé•£ : kòo : „kéA : ወ‰ï¥A{ð : 
ወ„kéA{ð : k†\q ; 
 



Judges 15:7 And Samson said unto them, If ye 
do after this manner, surely I will be avenged of 
you, and after that I will cease. 
 
Judges 15:7 weybElomu : somson : Imese : 
geberkmu : [zente :] iyfeqd ; beqelyese : Imne : 
eHedu : welekWlkmu : Imreseyku :: 
 
Judges 15:7 ወ§kòD÷Ké : ^M^} : 
†K[ : ²kX‹Ké : [s}o :] 
„ï§Êe©ö & kcF¢[ : †M{ : 
„Gªê : ወD‰èF‹Ké : †MS[§‰ê ; 
 
Judges 15:8 And he smote them hip and thigh 
with a great slaughter: and he went down and 
dwelt in the cleft of the rock of Etam. 
 
Judges 15:8 wezebeTomu : somson : wste : 
eqWyaSe : Igerihomu : wekone : `ebiy : qetl : 
wewerede : somson : wenebere : wste : feleg : 
wste : beete : ETam :: 
 
Judges 15:8 ወskºKé : ^M^} : 
ወé]o : „cÿ¥Ã : †²UCKé : ወኮ{ : 
•kï§ : cqF : ወወS© : ^M^} : 



ወ{kS : ወé]o : ÊD´ : ወé]o : 
k„o : „í¸M ; 
 
Judges 15:9 ¶ Then the Philistines went up, and 
encamped in Judah, and spread themselves in 
Lehi. 
 
Judges 15:9 ¶ we`ergu : elofl : we`hederu : la`Ile : 
yhuda : wete`ezru : la`Ile : lE[Hi] :: 
 
Judges 15:9 ¶ ወ•X²é : „D÷ÏF : 
ወw©T : E—D : §@éª : ወo•›T : 
E—D : Dí[Gï] ; 
 
Judges 15:10 And the men of Judah said, Why 
are ye come up against us? And they said, To 
bind Samson are we come up, to do to him as he 
hath done to us. 
 
Judges 15:10 weybElwomu : kWlu : sebe : 
yhuda : lemnt : `eregmu : la`IlEne : weybElu : 
elofl : keme : nIsro : lesomson : `eregne : 
wengbero : bekeme : gebrene :: 
 



Judges 15:10 ወ§kòFÈKé : ‰èDê : 
[mk„ : §@éª : DM}q : •S´Ké : 
E—Dí{ : ወ§kòDê : 
„D÷ÏF : ‰K : }†]Y : D^M^} : 
•S´{ : ወ}´kY : k‰K : ²mkS{ ; 
 
Judges 15:11 Then three thousand men of 
Judah went down to the cleft of the rock of Etam, 
and said to Samson, Knowest thou not that the 
Philistines are rulers over us? what then is this 
that thou hast done unto us? And he said unto 
them, As they did unto me, so have I done unto 
them. 
 
Judges 15:11 weweredu : `selasa : mIt : bIsi : 
Imne : yhuda : `hebe : beete : kWekWH : 
zeETam : weybElwo : lesomson : itaemrnu : 
keme : elofl : ykWEnnune : lemnt : kemez : 
geberke : la`IlEne : weybElomu : somson : 
bekeme : gebru : la`IlEkmu : kemahu : geberku : 
la`IlEhomu :: 
 
Judges 15:11 ወወSªê : OE\ : M†q : 
mk†[ï : †M{ : §@éª : wk : 



k„o : ‰÷‰èI : s„í¸M : 
ወ§kòFÈ : D^M^} : 
„ïp„MX{ê : ‰K : „D÷ÏF : 
§ኮý}{ê{ : DM}q : ‰K› : ²kX‰ : 
E—Dí{ : ወ§kòD÷Ké : ^M^} : 
k‰K : ²mkT : E—Dí‹Ké : ‰L@é : 
²kX‰ê : E—DíCKé ; 
 
Judges 15:12 And they said unto him, We are 
come down to bind thee, that we may deliver 
thee into the hand of the Philistines. And Samson 
said unto them, Swear unto me, that ye will not 
fall upon me yourselves. 
 
Judges 15:12 weybElwo : keme : nIsrke : 
weredne : wenagbIke : wste : IdEhomu : leelofl : 
weybElomu : somson : meHelu : lite : entmu : 
keme : itqtluni : entmu : weegbuni : lomu : 
weentmuse : ittrakebu : mslEye :: 
 
Judges 15:12 
ወ§kòFÈ : ‰K : }†]X‰ : ወS©ö{ : 
ወ|´mk†‰ : ወé]o : †«CKé : 
D„D÷ÏF : ወ§kòD÷Ké : ^M^} : 



KGDê : Dïo : „}qKé : ‰K : 
„ïqeqDê{ð : „}qKé : ወ„´mk„ê{ð : 
D÷Ké : ወ„}qKé[ : „ïqqV‰ké : 
M]Dí¢ ; 
 
Judges 15:13 And they spake unto him, saying, 
No; but we will bind thee fast, and deliver thee 
into their hand: but surely we will not kill thee. 
And they bound him with two new ropes, and 
brought him up from the rock. 
 
Judges 15:13 wemeHelu : lotu : weybElwo : 
elbo : daImu : neesreke : bemaIsr : wenagebeke : 
wste : IdEhomu : weqetilese : inqetleke : 
weeserwo : beklEtu : me`Samd : Hedest : 
weew`Sewo : Imne : yIti : kWekWH :: 
 
Judges 15:13 ወKGDê : D÷oë : 
ወ§kòFÈ : „Fn : ª†Ké : 
{„]S‰ : kL†]X : ወ|²mk„‰ : 
ወé]o : †«CKé : ወcoñD[ : 
„ï}cqD‰ : ወ„[XÈ : k‹F„íoë : 



KÇM©ö : G©]q : ወ„ወé—Æ„È : 
†M{ : §†oñ : ‰÷‰èI ; 
 
Judges 15:14 ¶ When he came unto Lehi, the 
Philistines shouted as they met him: and the 
Spirit of Jehovah came mightily upon him, and 
the ropes that were upon his arms became as 
flax that was burnt with fire, and his bands 
dropped from off his hands. 
 
Judges 15:14 ¶ webeSHe : Iskene : `hebe : 
`eSme : menkes : wewew`u : elofl : weteqebelwo : 
weroSu : la`IlEhu : wemeSe : la`IlEhu : menfese : 
IgziebHEr : wekonu : Ilktu : me`Samd : Ile : wste : 
mezraItu : keme : sobe : yaSEnu : Isate : `he`ser : 
wetefetHe : ma`hmEhu : Imne : mezraItu :: 
 
Judges 15:14 ¶ ወkÃöG : †]‰{ : 
wk : •ÃöK : K}‰] : ወወወé•ê : 
„D÷ÏF : ወockFÈ : ወYÃê : E—
Dí@é : ወKÃö„ : E—Dí@é : K}Ê[ : 
†´sï„mkGíX : ወኮ{ê : †F‹oë : 
KÇM©ö : †D : ወé]o : 
K›V†oë : ‰K : ^k : ¥Ãí{ê : 



†\o : wOX : ወoÊqG : 
LyLô@é : †M{ : K›V†oë ; 
 
Judges 15:15 And he found a fresh jawbone of 
an ass, and put forth his hand, and took it, and 
smote a thousand men therewith. 
 
Judges 15:15 werekebe : `eSme : menkes : 
zeedg : gdufe : wste : fnot : weetHete : IdEhu : 
wetemeTewa : weqetele : bati : `e`serte : mIte : 
bIsE :: 
 
Judges 15:15 ወS‰k : •ÃöK : 
K}‰] : s„©ö´ : ´ªêÊ : ወé]o : 
Ï~q : ወ„qGo : †«@é : 
ወoK·g : ወcoD : loñ : •OXo : 
M†o : mk†[ò ; 
 
Judges 15:16 And Samson said, With the 
jawbone of an ass, heaps upon heaps, With the 
jawbone of an ass have I smitten a thousand 
men. 
 
Judges 15:16 weybE : somson : be`eSme : 
menkese : edg : demsso : demseskwomu : Isme : 



be`eSme : menkese : edg : qetelku : `e`serte : 
mIte : bIsE :: 
 
Judges 15:16 ወ§kò : ^M^} : 
k•ÃöK : K}‰[ : „©ö´ : ©M]^ : 
©M[]‹ÈKé : †]K : k•ÃöK : 
K}‰[ : „©ö´ : coF‰ê : •OXo : 
M†o : mk†[ò ; 
 
Judges 15:17 And it came to pass, when he had 
made an end of speaking, that he cast away the 
jawbone out of his hand; and that place was 
called Ramath-lehi. 
 
Judges 15:17 weImz : sobe : e`hleqe : nebibe : 
gedefa : leyIti : `eSme : menkes : Imne : IdEhu : 
wesemeyo : lewItu : mekan : qetle : `eSme : 
menkes :: 
 
Judges 15:17 ወ†M› : ^k : „yDc : 
{kïk : ²©Í : D§†oñ : •ÃöK : 
K}‰] : †M{ : †«@é : ወ[K¨ : 
Dወé†oë : Kኮ} : cqD : •ÃöK : 
K}‰] ; 



 
Judges 15:18 ¶ And he was sore athirst, and 
called on Jehovah, and said, Thou hast given this 
great deliverance by the hand of thy servant; and 
now shall I die for thirst, and fall into the hand of 
the uncircumcised. 
 
Judges 15:18 ¶ weSeme : Tqe : weSer`he : 
`hebe : IgziebHEr : weybE : ente : egbaIke : wste : 
Ide : gebrke : zate : Hywete : `ebaye : weyIzEse : 
Imewt : beSmI : weIwedq : wste : IdEhomu : 
leqWelafyan :: 
 
Judges 15:18 ¶ ወÃM„ : ¹c : 
ወÃXw : wk : †´sï„mkGíX : 
ወ§kò : „}o : „´l†‰ : ወé]o : 
†© : ²mkX‰ : ኮo : I§ወo : 
•l¢ : ወ§†sò[ : †Kወéq : 
kÃöM† : ወ†ወ©öe : ወé]o : 
†«CKé : DcøEÏ¥} ; 
 
Judges 15:19 But God clave the hollow place 
that is in Lehi, and there came water thereout; 
and when he had drunk, his spirit came again, 



and he revived: wherefore the name thereof was 
called En-hakkore, which is in Lehi, unto this day. 
 
Judges 15:19 weer`hewe : IgziebHEr : nq`eta : 
leyIti : `eSme : menkes : wewe`Se : ImnEha : 
may : wesetye : wegebet : nefsu : wee`Irefe : 
bebeyne : zntu : tesemye : smu : lewItu : mekan : 
neq`e : `eSme : menkes : Iske : yom :: 
 
Judges 15:19 ወ„Xwወ : 
†´sï„mkGíX : }e•p : D§†oñ : 
•ÃöK : K}‰] : ወወ—Æ„ : †M{óA : 
L§ : ወ[q¢ : ወ²mk„q : {Ï[é : 
ወ„—SÊ : kk§{ : ›}oë : 
o[M¢ : ]Ké : Dወé†oë : Kኮ} : 
{e• : •ÃöK : K}‰] : 
†]‰ : ¨M ; 
 
Judges 15:20 And he judged Israel in the days 
of the Philistines twenty years. 
 
Judges 15:20 wekWenenomu : leIsraEl : 
bemewa`Ile : elofl : `20`amete :: 
 



Judges 15:20 ወ‰÷{~Ké : D†]V„íF : 
kKg—D : „D÷ÏF : ß–Ko ; 
 
Judges 16:1 ¶ And Samson went to Gaza, and 
saw there a harlot, and went in unto her. 
 
Judges 16:1 ¶ weHore : somsen : wste : gazan : 
werIye : behye : bIsite : zema : weboe : `hebEha :: 
 
Judges 16:1 ¶ ወJS : ^M[} : 
ወé]o : ³ኮ} : ወX†¢ : kB¢ : 
mk†[ïo : sL : ወn„ : wkòA ; 
 
Judges 16:2 And it was told the Gazites, saying, 
Samson is come hither. And they compassed him 
in, and laid wait for him all night in the gate of the 
city, and were quiet all the night, saying, Let be 
till morning light, then we will kill him. 
 
Judges 16:2 wenegerwomu : lesebe : gazan : 
weybElwomu : meSe : somson : zye : we`odwo : 
we`egetwo : kWla : lElite : wste : enqeSe : heger : 
we`SenHu : kWla : lElite : weybElu : n`SenHo : 
Iske : ySebH : wenqetlo :: 
 



Judges 16:2 ወ{²XÈKé : D[mk„ : 
³ኮ} : ወ§kòFÈKé : KÃö„ : 
^M^} : ›¢ : ወኮ©öÈ : 
ወ•²qÈ : ‰èE : DíDïo : ወé]o : 
„}cÃ : @²X : ወ•Æ}Gê : ‰èE : 
DíDïo : ወ§kòDê : }•Æ}J : †]‰ : 
§ÃmkI : ወ}cqD÷ ; 
 
Judges 16:3 And Samson lay till midnight, and 
arose at midnight, and laid hold of the doors of 
the gate of the city, and the two posts, and 
plucked them up, bar and all, and put them upon 
his shoulders, and carried them up to the top of 
the mountain that is before Hebron. 
 
Judges 16:3 wenome : somson : Iske : menfeqe : 
lElit : weten`se : menfeqe : lElit : wee`heza : 
le`ho`hte : heger : zeenqeS : beklEhon : 
ragzatiha : weSoromu : msle : kWlu : sebu : 
wetesekme : la`Ile : metkaftu : wee`Iregomu : 
wste : rIse : debr : zeqdme : kEbron : 
weenberomu : hye :: 
 



Judges 16:3 ወ~K : ^M^} : †]‰ : 
K}Êc : DíDïq : ወo}Q„ : 
K}Êc : DíDïq : ወ„wኮ : 
Dm~yo : @²X : s„}cÃö : 
k‹F„íC} : V´ኮoñA : ወÅYKé : 
M]D : ‰èDê : [mk„ê : ወo[‹K : 
E—D : KqኮÏoë : ወ„—SμKé : 
ወé]o : X†[ : ©mkX : 
se©öK : ‰òmkY} : ወ„}kYKé : 
B¢ ; 
 
Judges 16:4 ¶ And it came to pass afterward, 
that he loved a woman in the valley of Sorek, 
whose name was Delilah. 
 
Judges 16:4 ¶ weImd`hre : zntu : efqere : bIsite : 
be`hebe : felege : sorE`h : wesma : delila :: 
 
Judges 16:4 ¶ ወ†M©öyS : ›}oë : 
„ÏcS : mk†[ïo : kwk : ÊD² : 
^Wy : ወ]L : ©DïE ; 
 



Judges 16:5 And the lords of the Philistines 
came up unto her, and said unto her, Entice him, 
and see wherein his great strength lieth, and by 
what means we may prevail against him, that we 
may bind him to afflict him: and we will give thee 
every one of us eleven hundred pieces of silver. 
 
Judges 16:5 we`ergu : `hebEha : mesafnte : 
elofl : weybElwa : esfTyo : weeImri : bemnt : wItu : 
`heylu : `ebiy : webemnt : nklo : wenIsro : keme : 
nadkmo : wenhubeki : nHne : `e`serte : mIte : 
bIsi : wemIte : brure :: 
 
Judges 16:5 ወ•X²é : wkòA : 
K\Ï}o : „D÷ÏF : ወ§kòFg : 
„]Ï¹¨ : ወ„†MU : kM}q : 
ወé†oë : w§Dê : •kï§ : 
ወkM}q : }‹D÷ : ወ}†]Y : ‰K : 
|©ö‹N : ወ}@ék‰ï : }I{ : 
•OXo : M†o : mk†[ï : ወM†o : 
mkTS ; 
 
Judges 16:6 And Delilah said to Samson, Tell 
me, I pray thee, wherein thy great strength lieth, 



and wherewith thou mightest be bound to afflict 
thee. 
 
Judges 16:6 wetbElo : delila : lesomson : 
eyd`eni : mnt : wItu : `heylke : `ebiy : webemnt : 
Ime : eseruke : tdekm :: 
 
Judges 16:6 ወqkòD÷ : ©DïE : 
D^M^} : „§©ö•{ð : M}q : 
ወé†oë : w§F‰ : •kï§ : ወkM}q : 
†K : „[T‰ : q©‹M ; 
 
Judges 16:7 And Samson said unto her, If they 
bind me with seven green withes that were never 
dried, then shall I become weak, and be as 
another man. 
 
Judges 16:7 weybEla : somsen : Ime : eseruni : 
beseb`etu : ewtar : Hedest : Ile : elbomu : btkete : 
weIdekm : Inke : weIkewn : keme : eHedu : Imne : 
IgWale : ImeHyaw :: 
 
Judges 16:7 ወ§kòE : ^M[} : †K : 
„[T{ð : k[mk•oë : „ወépX : 
G©]q : †D : „FnKé : mkq‰o : 



ወ†©‹M : †}‰ : ወ†‰ወé} : ‰K : 
„Gªê : †M{ : †¶D : †KI¥ወé ; 
 
Judges 16:8 Then the lords of the Philistines 
brought up to her seven green withes which had 
not been dried, and she bound him with them. 
 
Judges 16:8 weemSu : lati : mesafnte : elofl : 
seb`ete : ewtare : Hedeste : Ile : elbomu : btkete : 
weesereto : bomu :: 
 
Judges 16:8 ወ„MÃö„ê : Eoñ : 
K\Ï}o : „D÷ÏF : [mk•o : 
„ወépS : G©]o : †D : „FnKé : 
mkq‰o : ወ„[Sr : nKé ; 
 
Judges 16:9 Now she had liers-in-wait abiding in 
the inner chamber. And she said unto him, The 
Philistines are upon thee, Samson. And he brake 
the withes, as a string of tow is broken when it 
toucheth the fire. So his strength was not known. 
 
Judges 16:9 weIlese : y`SenHwo : ynebru : wste : 
wsaTit : wetbElo : meSuke : elofl : somson : 



webetekomu : leIlktu : ewtar : keme : ytbetek : 
fetl : sobe : yaSEnu : Isate : weite`ewqe : `heylu :: 
 
Judges 16:9 ወ†D[ : §•Æ}IÈ : 
§{mkT : ወé]o : ወé\·ïq : 
ወqkòD÷ : KÃö„ê‰ : „D÷ÏF : 
^M^} : ወkoኮKé : D†F‹oë : 
„ወépX : ‰K : §qko‹ : ÊqF : 
^k : ¥Ãí{ê : †\o : ወ„ïo•ወéc : 
w§Dê ; 
 
Judges 16:10 ¶ And Delilah said unto Samson, 
Behold, thou hast mocked me, and told me lies: 
now tell me, I pray thee, wherewith thou mightest 
be bound. 
 
Judges 16:10 ¶ wetbElo : delila : lesomson : 
nahu : estaHqerkeni : weHesete : tenagerkeni : 
weyIzEni : eyd`eni : bemnt : yeesruke :: 
 
Judges 16:10 ¶ ወqkòD÷ : ©DïE : 
D^M^} : |@é : „]pIcX‰{ð : 



ወG[o : o|²X‰{ð : ወ§†sò{ð : 
„§©ö•{ð : kM}q : ¢„]T‰ ; 
 
Judges 16:11 And he said unto her, If they only 
bind me with new ropes wherewith no work hath 
been done, then shall I become weak, and be as 
another man. 
 
Judges 16:11 weybEla : Ime : eseruni : 
beseb`etu : me`Samd : Ile : igebru : bomu : gbre : 
Idekm : Inke : weIkewn : keme : eHedu : Imne : 
IgWale : ImeHyaw :: 
 
Judges 16:11 ወ§kòE : †K : „[T{ð : 
k[mk•oë : KÇM©ö : †D : „ï²mkT : 
nKé : ´mkS : †©‹M : †}‰ : 
ወ†‰ወé} : ‰K : „Gªê : †M{ : 
†¶D : †KI¥ወé ; 
 
Judges 16:12 So Delilah took new ropes, and 
bound him therewith, and said unto him, The 
Philistines are upon thee, Samson. And the liers-
in-wait were abiding in the inner chamber. And he 
brake them off his arms like a thread. 
 



Judges 16:12 wene`set : delila : me`Samde : 
Hedeste : weesereto : botu : wetbElo : elofl : 
meSuke : somson : weIlese : y`SenHwo : ynebru : 
wste : wsaTit : webetekomu : Imne : mezra`Itu : 
keme : fetl :: 
 
Judges 16:12 ወ{Q„q : ©DïE : 
KÇM© : G©]o : ወ„[Sr : noë : 
ወqkòD÷ : „D÷ÏF : KÃö„ê‰ : 
^M^} : ወ†D[ : §•Æ}IÈ : 
§{mkT : ወé]o : ወé\·ïq : 
ወkoኮKé : †M{ : K›V—
oë : ‰K : ÊqF ; 
 
Judges 16:13 ¶ And Delilah said unto Samson, 
Hitherto thou hast mocked me, and told me lies: 
tell me wherewith thou mightest be bound. And 
he said unto her, If thou weavest the seven locks 
of my head with the web. 
 
Judges 16:13 ¶ wetbElo : delila : lesomson : 
weyIzEni : estaHqerkeni : weHesete : 
tenagerkeni : weeyd`eni : bemnt : yeesruke : 
weybEla : Ime : `Seferkyon : leseb`u : 
qWenaz`Iye : zerIsye : wetekelkyon : bemetkel : 



wste : ereft : weIdekm : Inke : keme : eHedu : 
Imne : IgWale : ImeHyaw :: 
 
Judges 16:13 ¶ ወqkòD÷ : ©DïE : 
D^M^} : ወ§†sò{ð : „]pIcX‰{ð : 
ወG[o : o|²X‰{ð : ወ„§©ö•{ð : 
kM}q : ¢„]T‰ : ወ§kòE : †K : 
•ÆÊX‹¨} : D[mk•ê : cø|›—¢ : 
sX†]¢ : ወo‰F‹¨} : kKq‰F : 
ወé]o : „SÏq : ወ†©‹M : 
†}‰ : ‰K : „Gªê : †M{ : 
†¶D : †KI¥ወé ; 
 
Judges 16:14 And she fastened it with the pin, 
and said unto him, The Philistines are upon thee, 
Samson. And he awaked out of his sleep, and 
plucked away the pin of the beam, and the web. 
 
Judges 16:14 weenemeto : delila : 
we`Sefereton : leseb`u : qWenaz`ihu : zerIsu : 
be`heyl : wetekeleton : bemetakl : wste : ereft : 
wetbElo : meSuke : elofl : somson : weneqhe : 
Imnwamu : wenez`e : wIte : metakle : Imne : 
`ereft : msle : qWenaz`ihu : weite`ewqe : `heylu :: 



 
Judges 16:14 ወ„{Kr : ©DïE : 
ወ•ÆÊSr} : D[mk•ê : cø|›–ð@é : 
sX†[é : kw§F : ወo‰Dr} : 
kKp‹F : ወé]o : „SÏq : 
ወqkòD÷ : KÃö„ê‰ : „D÷ÏF : 
^M^} : ወ{e@ : †M}gKé : 
ወ{›• : ወé†o : Kp‹D : †M{ : 
•SÏq : M]D : cø|›–ð@é : 
ወ„ïo•ወéc : w§Dê ; 
 
Judges 16:15 ¶ And she said unto him, How 
canst thou say, I love thee, when thy heart is not 
with me? thou hast mocked me these three times, 
and hast not told me wherein thy great strength 
lieth. 
 
Judges 16:15 ¶ wetbElo : delila : Ifo : tbl : 
efqerkuki : welbye : mslEki : nahu : `sals : zntu : 
Inze : tasteHeqreni : weitayed`eni : bemnt : wItu : 
`heylke : `ebiy :: 
 



Judges 16:15 ¶ ወqkòD÷ : ©DïE : 
†Ð : qmkF : „ÏcX‰ê‰ï : ወFmk¢ : 
M]Dí‰ï : |@é : PF] : ›}oë : 
†}s : p]oGeS{ð : ወ„ïp¢©ö•{ð : 
kM}q : ወé†oë : w§F‰ : •kï§ ; 
 
Judges 16:16 And it came to pass, when she 
pressed him daily with her words, and urged him, 
that his soul was vexed unto death. 
 
Judges 16:16 weImz : sobe : esrHeto : benebib : 
kWla : lElite : weeSHebeto : Iske : teqWeT`e : 
lemot ; 
 
Judges 16:16 ወ†M› : ^k : 
„]XGr : k{kïmk : ‰èE : DíDïo : 
ወ„ÃöGkr : †]‰ : ocø¹• : DNq 
& 
 
Judges 16:17 And he told her all his heart, and 
said unto her, There hath not come a razor upon 
my head; for I have been a Nazirite unto God 
from my mother's womb: if I be shaven, then my 



strength will go from me, and I shall become 
weak, and be like any other man. 
 
Judges 16:17 eyd`a : kWlo : zewste : lbu : 
weybEla : mela`SE : iylekfeni : rIsye : Isme : 
nazrawi : ene : leIgziebHEr : Imne : ker`se : Imye : 
weImkeme : telaSEku : ye`hedgeni : `heylye : 
weIdekm : weIkewn : keme : kWlu : IgWale : 
ImeHyaw :: 
 
Judges 16:17 „§©ö– : ‰èD÷ : 
sወé]o : Fké : ወ§kòE : KEÇó : 
„ï§D‹Ê{ð : X†]¢ : †]K : 
|›Vgñ : „{ : D†´sï„mkGíX : 
†M{ : ‰XO : †M¢ : ወ†M‰K : 
oEÃí‰ê : ¢w©ö²{ð : w§F¢ : 
ወ†©‹M : ወ†‰ወé} : ‰K : ‰èDê : 
†¶D : †KI¥ወé ; 
 
Judges 16:18 ¶ And when Delilah saw that he 
had told her all his heart, she sent and called for 
the lords of the Philistines, saying, Come up this 
once, for he hath told me all his heart. Then the 



lords of the Philistines came up unto her, and 
brought the money in their hand. 
 
Judges 16:18 ¶ weeImeret : delila : keme : 
eyd`a : kWlo : zewste : lbu : weleeket : 
weSew`etomu : lemelaIkte : elofl : Inze : tbl : 
n`ue : eHetee : `Iregue : Ismee : eyd`enie : 
kWloe : zewstee : lbue : we`ergu : `hebEha : 
kWlomu : mesafnte : elofl : weemSu : werqe : 
mslEhomu :: 
 
Judges 16:18 ¶ ወ„†KSq : 
©DïE : ‰K : „§©ö– : ‰èD÷ : 
sወé]o : Fké : ወD„‰q : 
ወÃወé•rKé : DKE†‹o : „D÷ÏF : 
†}s : qmkF : }•ê„ : „Go„ : —
S²é„ : †]K„ : 
„§©ö•{ð„ : ‰èD÷„ : sወé]o„ : 
Fké„ : ወ•X²é : wkòA : ‰èD÷Ké : 
K\Ï}o : „D÷ÏF : ወ„MÃö„ê : 
ወXc : M]DíCKé ; 
 
Judges 16:19 And she made him sleep upon her 
knees; and she called for a man, and shaved off 



the seven locks of his head; and she began to 
afflict him, and his strength went from him. 
 
Judges 16:19 weenemeto : maIkele : brekiha : 
weSew`et : qeraSE : weqereSeto : `7qWenaz`e : 
rIsu : wee`heze : ydkem : we`hedego : `heylu :: 
 
Judges 16:19 ወ„{Kr : L†‰D : 
mkS‰ïA : ወÃወé•q : cVÃí : 
ወcSÃr : Ûcø|›• : X†[é : 
ወ„ws : §©ö‰M : ወw©μ : w§Dê ;
 
Judges 16:20 And she said, The Philistines are 
upon thee, Samson. And he awoke out of his 
sleep, and said, I will go out as at other times, 
and shake myself free. But he knew not that 
Jehovah was departed from him. 
 
Judges 16:20 wetbElo : delila : meSuke : elofl : 
somson : weneqhe : Imne : nwamu : weybE : 
Iwe`SI : weIgebr : keme : zelf : weIne`S`homu : 
wewItuse : iyaImere : keme : `hedego : 
IgziebHEr :: 
 



Judges 16:20 ወqkòD÷ : ©DïE : 
KÃö„ê‰ : „D÷ÏF : ^M^} : 
ወ{e@ : †M{ : }gKé : ወ§kò : 
†ወ—Æ† : ወ†²mkX : ‰K : sFÏ : 
ወ†{—Æm~Ké : ወወé†oë[ : 
„ï¥†KS : ‰K : w©μ : 
†´sï„mkGíX ; 
 
Judges 16:21 And the Philistines laid hold on 
him, and put out his eyes; and they brought him 
down to Gaza, and bound him with fetters of 
brass; and he did grind in the prison-house. 
 
Judges 16:21 wee`hezwo : elofl : weew`SIwo : 
e`Iyntihu : weewredwo : wste : gazan : 
wemoqHwo : bemewaqHte : `he`Sin : 
weenberwo : wste : bEte : moqH : yeHerS :: 
 
Judges 16:21 ወ„w›È : „D÷ÏF : 
ወ„ወé—Æ†È : „—§}oñ@é : ወ„ወéS©öÈ : 
ወé]o : ³ኮ} : ወNeIÈ : 
kKgeIo : wÇï} : ወ„}kXÈ : 
ወé]o : kòo : NeI : ¢GXÃö ; 



 
Judges 16:22 Howbeit the hair of his head 
began to grow again after he was shaven. 
 
Judges 16:22 wee`heze : `s`Irtu : ybqWel : Imze : 
qer`Swo :: 
 
Judges 16:22 ወ„ws : Q—Xoë : 
§mkcøF : †Ms : cX—ÆÈ ; 
 
Judges 16:23 ¶ And the lords of the Philistines 
gathered them together to offer a great sacrifice 
unto Dagon their god, and to rejoice; for they said, 
Our god hath delivered Samson our enemy into 
our hand. 
 
Judges 16:23 ¶ wetegabu : melaIkte : elofl : 
keme : y`su`u : me`swa`Ite : leemlakomu : 
wekeme : ytfe`sHu : weybElu : egbo : emlakne : 
lesomson : `Serne : wste : IdEne :: 
 
Judges 16:23 ¶ ወo³mk„ê : KE†‹o : 
„D÷ÏF : ‰K : §Oé•ê : KQg—
o : D„MEኮKé : ወ‰K : 
§qÊQGê : ወ§kòDê : „´mk‡ : 



„ME‹{ : D^M^} : •ÆX{ : ወé]o : 
†«{ ; 
 
Judges 16:24 And when the people saw him, 
they praised their god; for they said, Our god 
hath delivered into our hand our enemy, and the 
destroyer of our country, who hath slain many of 
us. 
 
Judges 16:24 wesobe : rIywo : Hzb : 
weeIkWetwo : leemlakomu : weybElu : egbo : 
emlakne : le`Serne : wste : IdEne : zeemasena : 
lemdrne : zeebz`he : ebdntine :: 
 
Judges 16:24 ወ^k : X†§È : I›mk : 
ወ„†‰÷qÈ : D„MEኮKé : ወ§kòDê : 
„´mk‡ : „ME‹{ : D•ÆX{ : ወé]o : 
†«{ : s„L[| : DM©öX{ : 
s„mk›w : „mk©ö}oñ{ ; 
 
Judges 16:25 And it came to pass, when their 
hearts were merry, that they said, Call for 
Samson, that he may make us sport. And they 
called for Samson out of the prison-house; and 



he made sport before them. And they set him 
between the pillars: 
 
Judges 16:25 weImz : sobe : tefe`sHu : ybElu : 
Sew`Iwo : lesomson : Imne : bEte : moqH : 
weytweney : beqdmEne : weSew`Iwo : lesomson : 
Imne : bEte : moqH : wetesalequ : la`IlEhu : 
weeqemwo : maIkele : `2e`Imad :: 
 
Judges 16:25 ወ†M› : ^k : 
oÊQGê : §kòDê : Ãወé—È : 
D^M^} : †M{ : kòo : NeI : 
ወ§qወ{§ : ke©öLô{ : ወÃወé—È : 
D^M^} : †M{ : kòo : NeI : 
ወo\Dcë : E—Dí@é : ወ„cMÈ : 
L†‰D : Ö„—L©ö ; 
 
Judges 16:26 and Samson said unto the lad that 
held him by the hand, Suffer me that I may feel 
the pillars whereupon the house resteth, that I 
may lean upon them. 
 
Judges 16:26 weybElo : somson : leweld : 
zeymerHo : e`Irfeni : weegsseni : e`Imade : Ile : 



dibEhon : yqewm : zntu : bEt : weesmkeni : 
la`IlEhon : wegebre : lotu : kemahu : wItu : weld :: 
 
Judges 16:26 ወ§kòD÷ : ^M^} : 
DወF©ö : s§KXJ : „—XÊ{ð : 
ወ„´][{ð : „—L© : †D : ªïkòC} : 
§cወéM : ›}oë : kòq : ወ„]M‰{ð : 
E—DíC} : ወ²mkS : D÷oë : ‰L@é : 
ወé†oë : ወF©ö ; 
 
Judges 16:27 Now the house was full of men 
and women; and all the lords of the Philistines 
were there; and there were upon the roof about 
three thousand men and women, that beheld 
while Samson made sport. 
 
Judges 16:27 wemluI : wItu : bEt : `Idewe : 
weenste : wehelew : hye : kWlomu : mesafnte : 
elofl : wste : naHsni : yeeklu : `selasa : mIte : 
`Idew : weenst : ynESrwo : lesomsen : keme : 
ytwEney :: 
 
Judges 16:27 ወMDê† : ወé†oë : kòq : 
—©ወ : ወ„}]o : ወ@Dወé : 



B¢ : ‰èD÷Ké : K\Ï}o : 
„D÷ÏF : ወé]o : |I]{ð : ¢„‹Dê : 
OE\ : M†o : —©ወé : ወ„}]q : 
§{óÃöXÈ : D^M[} : ‰K : 
§qgõ{§ ; 
 
Judges 16:28 ¶ And Samson called unto 
Jehovah, and said, O Lord Jehovah, remember 
me, I pray thee, and strengthen me, I pray thee, 
only this once, O God, that I may be at once 
avenged of the Philistines for my two eyes. 
 
Judges 16:28 ¶ weSer`he : somson : `hebe : 
IgziebHEr : weybE : Igzio : Igzio : tezekereni : 
weeSn`eni : eHete : Inke : weItbeqel : beqele : 
eHete : hyente : klEhon : e`Iyntye : Imne : elofl :: 
 
Judges 16:28 ¶ ወÃXw : ^M^} : 
wk : †´sï„mkGíX : ወ§kò : 
†´sï‡ : †´sï‡ : os‰S{ð : 
ወ„Ãö}•{ð : „Go : †}‰ : 
ወ†qkcF : kcD : „Go : B¢}o : 



‹F„íC} : „—§}q¢ : †M{ : 
„D÷ÏF ; 
 
Judges 16:29 And Samson took hold of the two 
middle pillars upon which the house rested, and 
leaned upon them, the one with his right hand, 
and the other with his left. 
 
Judges 16:29 wee`hezon : somson : leIlktu : 
klEhon : e`Imad : Ile : maIkel : Ile : dibEhon : 
yqewm : wItu : bEt : wegef`on : eHete : 
beyemanu : weeHete : be`Segamu :: 
 
Judges 16:29 ወ„wኮ} : ^M^} : 
D†F‹oë : ‹F„íC} : „—L©ö : 
†D : L†‰F : †D : ªïkòC} : 
§cወéM : ወé†oë : kòq : ወ²Ïኮ} : 
„Go : k¢L{ê : ወ„Go : k•Æ³Ké ;
 
Judges 16:30 And Samson said, Let me die with 
the Philistines. And he bowed himself with all his 
might; and the house fell upon the lords, and 
upon all the people that were therein. So the 
dead that he slew at his death were more than 
they that he slew in his life. 



 
Judges 16:30 weybE : somsen : letmut : nefsye : 
msle : elofl : weeTeqon : be`heylu : wewedqe : 
wItu : bEt : la`Ile : mesafnt : wela`Ile : kWlu : Hzb : 
zewstEtu : wekonu : Ile : motu : Ile : qetele : 
somson : bemotu : fedfade : ImIle : qetele : 
beHywetu :: 
 
Judges 16:30 ወ§kò : ^M[} : 
DqKéq : {Ï]¢ : M]D : „D÷ÏF : 
ወ„·f} : kw§Dê : ወወ©öc : 
ወé†oë : kòq : E—D : K\Ï}q : 
ወE—D : ‰èDê : I›mk : sወé]oõoë : 
ወኮ{ê : †D : Noë : †D : coD : 
^M^} : kNoë : Ê©öÍ© : †M†D : 
coD : kI§ወoë ; 
 
Judges 16:31 Then his brethren and all the 
house of his father came down, and took him, 
and brought him up, and buried him between 
Zorah and Eshtaol in the burying-place of 
Manoah his father. And he judged Israel twenty 
years. 
 



Judges 16:31 weweredu : e`hewihu : wekWlu : 
bEte : ebuhu : wene`sIwo : we`ergu : weqeberwo : 
maIkele : soraH : wemaIkele : Estawo[l] : wste : 
meqabre : menoHE : ebuhu : wekWenenomu : 
leIsraEl : wItu : `20`amete :: 
 
Judges 16:31 ወወSªê : „wgñ@é : 
ወ‰èDê : kòo : „ké@é : ወ{Q†È : 
ወ•X²é : ወckXÈ : L†‰D : ^VI : 
ወL†‰D : „í]pÈ[F] : ወé]o : 
KdmkS : K~Gí : „ké@é : 
ወ‰÷{~Ké : D†]V„íF : ወé†oë : 
ß–Ko ; 
 
Judges 17:1 ¶ And there was a man of the hill-
country of Ephraim, whose name was Micah. 
 
Judges 17:1 ¶ wehelewe : bIsi : zeImne : debre : 
EfrEm : wesmu : mika :: 
 
Judges 17:1 ¶ ወ@Dወ : mk†[ï : 
s†M{ : ©mkS : „íÏWM : ወ]Ké : 
Lðኮ ; 
 



Judges 17:2 And he said unto his mother, The 
eleven hundred pieces of silver that were taken 
from thee, about which thou didst utter a curse, 
and didst also speak it in mine ears, behold, the 
silver is with me; I took it. And his mother said, 
Blessed be my son of Jehovah. 
 
Judges 17:2 weybEla : leImu : zkte : werqe : 
zetbElni : teserqeni : weemHelki : nahu : werqu : 
`hebEye : wItu : ene : ne`saIkwo : wetbE : Imu : 
buruk : weldye : leIgziebHEr :: 
 
Judges 17:2 ወ§kòE : D†Ké : ›‹o : 
ወXc : sqkòF{ð : o[Xc{ð : 
ወ„MGF‰ï : |@é : ወXcë : wkò¢ : 
ወé†oë : „{ : {P†‹È : ወqkò : 
†Ké : kéT‹ : ወF©ö¢ : 
D†´sï„mkGíX ; 
 
Judges 17:3 And he restored the eleven 
hundred pieces of silver to his mother; and his 
mother said, I verily dedicate the silver unto 
Jehovah from my hand for my son, to make a 
graven image and a molten image: now therefore 
I will restore it unto thee. 



 
Judges 17:3 weegbe : wIte : werqe : `e`serte : 
weeHede : mIte : leImu : wetbE : Imu : qedso : 
qedeskwo : lezntu : werq : leIgziebHEr : Imne : 
IdEye : lebaHtitye : keme : ytgeber : glfo : 
wesbko :: 
 
Judges 17:3 ወ„´mk„ : ወé†o : 
ወXc : •OXo : ወ„G© : M†o : 
D†Ké : ወqkò : †Ké : c©ö^ : 
c©]‹È : D›}oë : ወXe : 
D†´sï„mkGíX : †M{ : †«¢ : 
DlIoñq¢ : ‰K : §q²kX : 
´FÐ : ወ]mkኮ ; 
 
Judges 17:4 And when he restored the money 
unto his mother, his mother took two hundred 
pieces of silver, and gave them to the founder, 
who made thereof a graven image and a molten 
image: and it was in the house of Micah. 
 
Judges 17:4 weyIzEni : e[ge]bo : leki : 
weIhubekiyo : wewehebe : wIte : werqe : leImu : 
wene`set : Imu : wIte : werqe : wewehebet : 
ImnEhu : klE : mIte : brure : leze : ysebko : 



weygebro : glfo : wesebeko : weenberwo : wste : 
bEte : mika :: 
 
Judges 17:4 ወ§†sò{ð : „[²]mk‡ : 
D‰ï : ወ†@ék‰ï¨ : ወወ@k : ወé†o : 
ወXc : D†Ké : ወ{Q„q : †Ké : 
ወé†o : ወXc : ወወ@kq : †M{ó@é : 
‹F„í : M†o : mkTS : Ds : 
§[mkኮ : ወ§²mkY : ´FÐ : ወ[kኮ : 
ወ„}kXÈ : ወé]o : kòo : Lðኮ ; 
 
Judges 17:5 And the man Micah had a house of 
gods, and he made an ephod, and teraphim, and 
consecrated one of his sons, who became his 
priest. 
 
Judges 17:5 webIsihuse : mika : reseyo : lotu : 
bEte : IgziebHEr : wegebre : msle : wetEraPin : 
wemele : IdEhu : leeHedu : Imne : deqiqu : 
wekono : kahne :: 
 
Judges 17:5 ወmk†[ï@é[ : Lðኮ : 
S[¨ : D÷oë : kòo : †´sï„mkGíX : 
ወ²mkS : M]D : ወoõVÃÂï} : 



ወKF„ : †«@é : D„Gªê : †M{ : 
©cñcë : ወኮ~ : ኮB{ ; 
 
Judges 17:6 In those days there was no king in 
Israel: every man did that which was right in his 
own eyes. 
 
Judges 17:6 webeImantu : mewa`Il : elbomu : 
ngu`se : [ledeqiqe : IsraEl :] bIsi : bIsi : zeedemo : 
qdme : e`Iyntihu : ygebr :: 
 
Judges 17:6 ወk†L}oë : Kg—F : 
„FnKé : }²éO : [D©cñc : 
†]V„íF :] mk†[ï : mk†[ï : 
s„©N : e©öK : „—§}oñ@é : 
§²mkX ; 
 
Judges 17:7 ¶ And there was a young man out 
of Beth-lehem-judah, of the family of Judah, who 
was a Levite; and he sojourned there. 
 
Judges 17:7 ¶ wehelewe : weld : zeImne : bEte : 
lHEm : zeImne : Hzbe : yhuda : weImne : 
zemede : yhuda : welEwawi : wItu : weynebr : 
hye :: 



 
Judges 17:7 ¶ ወ@Dወ : ወF©ö : 
s†M{ : kòo : FGíM : s†M{ : 
I›k : §@éª : ወ†M{ : sK© : 
§@éª : ወDíggñ : ወé†oë : ወ§{mkX : 
B¢ ; 
 
Judges 17:8 And the man departed out of the 
city, out of Beth-lehem-judah, to sojourn where 
he could find a place, and he came to the hill-
country of Ephraim to the house of Micah, as he 
journeyed. 
 
Judges 17:8 weHore : wItu : bIsi : Imne : hegere : 
yhuda : weImne : bEte : lHEm : keme : y`hdr : 
sobe : rekebe : webeSHe : wste : debre : EfrEm : 
`hebe : bEte : mika : keme : ybit :: 
 
Judges 17:8 ወJS : ወé†oë : mk†[ï : 
†M{ : @²S : §@éª : ወ†M{ : 
kòo : FGíM : ‰K : §y©öX : 
^k : S‰k : ወkÃöG : ወé]o : 



©mkS : „íÏWM : wk : kòo : 
Lðኮ : ‰K : §kïq ; 
 
Judges 17:9 And Micah said unto him, Whence 
comest thou? And he said unto him, I am a Levite 
of Beth-lehem-judah, and I go to sojourn where I 
may find a place. 
 
Judges 17:9 weybElo : mika : ImeytE : meSaIke : 
weybElo : lEwawi : ene : Imne : bEte : lHEm : 
zeyhuda : weeHewr : Inber : `hebe : rekebku :: 
 
Judges 17:9 ወ§kòD÷ : Lðኮ : 
†M„§oõ : KÄ†‰ : ወ§kòD÷ : 
Díggñ : „{ : †M{ : kòo : 
FGíM : s§@éª : ወ„GወéX : 
†}kX : wk : S‰mk‰ê ; 
 
Judges 17:10 And Micah said unto him, Dwell 
with me, and be unto me a father and a priest, 
and I will give thee ten pieces of silver by the 
year, and a suit of apparel, and thy victuals. So 
the Levite went in. 
 



Judges 17:10 weybElo : mika : nber : mslEye : 
wekuneni : ebe : wekahne : weene : Ihubeke : 
`e`sru : `hbste : lele : `Iletke : wezewge : elbas : 
wesisayeke : weHore : wItu : lEwawi :: 
 
Judges 17:10 ወ§kòD÷ : Lðኮ : }kX : 
M]Dí¢ : ወ‰ê{{ð : „k : ወኮB{ : 
ወ„{ : †@ék‰ : •QT : ymk]o : 
DD : —Dq‰ : ወsወé² : „Fl] : 
ወ[ï\¢‰ : ወJS : ወé†oë : Díggñ ; 
 
Judges 17:11 And the Levite was content to 
dwell with the man; and the young man was unto 
him as one of his sons. 
 
Judges 17:11 wee`heze : ynber : msle : wItu : 
bIsi : wekono : wItu : weld : keme : eHedu : Imne : 
deqiqu :: 
 
Judges 17:11 ወ„ws : §}kX : M]D : 
ወé†oë : mk†[ï : ወኮ~ : ወé†oë : 
ወF©ö : ‰K : „Gªê : †M{ : 
©cñcë ; 
 



Judges 17:12 And Micah consecrated the Levite, 
and the young man became his priest, and was 
in the house of Micah. 
 
Judges 17:12 wemele : IdEhu : mika : lewItu : 
lEwawi : wekono : wItu : weld : kahne : 
wenebere : wste : bEte : mika :: 
 
Judges 17:12 ወKF„ : †«@é : Lðኮ : 
Dወé†oë : Díggñ : ወኮ~ : ወé†oë : 
ወF©ö : ኮB{ : ወ{kS : ወé]o : 
kòo : Lðኮ ; 
 
Judges 17:13 Then said Micah, Now know I that 
Jehovah will do me good, seeing I have a Levite 
to my priest. 
 
Judges 17:13 weybE : mika : yIzE : eImerku : 
keme : e`seneye : gebire : la`IlEye : IgziebHEr : 
Isme : koneni : lEwawi : kahne :: 
 
Judges 17:13 ወ§kò : Lðኮ : §†sò : 
„†KX‰ê : ‰K : „O{¢ : ²kïS : 



E—Dí¢ : †´sï„mkGíX : †]K : 
ኮ{{ð : Díggñ : ኮB{ ; 
 
Judges 18:1 ¶ In those days there was no king in 
Israel: and in those days the tribe of the Danites 
sought them an inheritance to dwell in; for unto 
that day their inheritance had not fallen unto them 
among the tribes of Israel. 
 
Judges 18:1 ¶ webeImantu : mewa`Il : elbomu : 
ngu`se : IsraEl : webeImantu : mewa`Il : 
ye`he`s`su : lomu : Hzbe : dan : rste : `hebe : 
ynebru : Isme : irekebu : Iske : yIti : emir : rste : 
bemaIkele : Hzbe : IsraEl :: 
 
Judges 18:1 ¶ ወk†L}oë : Kg—F : 
„FnKé : }²éO : †]V„íF : 
ወk†L}oë : Kg—F : ¢wQOé : 
D÷Ké : I›k : ª} : X]o : wk : 
§{mkT : †]K : „ïS‰ké : †]‰ : 
§†oñ : „LðX : X]o : kL†‰D : 
I›k : †]V„íF ; 
 



Judges 18:2 And the children of Dan sent of 
their family five men from their whole number, 
men of valor, from Zorah, and from Eshtaol, to 
spy out the land, and to search it; and they said 
unto them, Go, search the land. And they came 
to the hill-country of Ephraim, unto the house of 
Micah, and lodged there. 
 
Judges 18:2 wefenew : deqiqe : dan : Imne : 
Hzbomu : `hemste : `Idewe : Imne : mekfeltomu : 
deqiqe : `heyl : Imne : seera : weestaHol : keme : 
yreywa : lemdr : weyaImrwa : weybElwomu : 
Huru : rIyu : lene : mdre : webeSHu : wste : 
debre : EfrEm : `hebe : bEte : mika : we`hederu : 
hye : Imuntu : `hebe : bEte : mika :: 
 
Judges 18:2 ወÊ{ወé : ©cñc : ª} : 
†M{ : I›nKé : wM]o : —©ወ : 
†M{ : K‹ÊFrKé : ©cñc : 
w§F : †M{ : [„V : 
ወ„]pJF : ‰K : §X„§g : 
DM©öX : ወ¥†MXg : ወ§kòFÈKé : 
GêT : X†£ : D{ : M©öS : 
ወkÃöGê : ወé]o : ©mkS : „íÏWM : 



wk : kòo : Lðኮ : ወw©T : B¢ : 
†Ké}oë : wk : kòo : Lðኮ ; 
 
Judges 18:3 When they were by the house of 
Micah, they knew the voice of the young man the 
Levite; and they turned aside thither, and said 
unto him, Who brought thee hither? and what 
doest thou in this place? and what hast thou here?
 
Judges 18:3 weeImerwo : qalo : lewItu : weld : 
werEza : lEwawi : webou : hye : weybElwo : 
menu : emSeke : zye : wemnte : tgebr : bezye : 
wemnte : bke : bezye :: 
 
Judges 18:3 ወ„†KXÈ : dD÷ : 
Dወé†oë : ወF©ö : ወWኮ : Díggñ : 
ወn„ê : B¢ : ወ§kòFÈ : K{ê : 
„MÃö„‰ : ›¢ : ወM}o : q²mkX : 
k›¢ : ወM}o : mk‰ : k›¢ ; 
 
Judges 18:4 And he said unto them, Thus and 
thus hath Micah dealt with me, and he hath hired 
me, and I am become his priest. 
 



Judges 18:4 weybElomu : kemez : wekemez : 
reseyeni : mika : we`esebeni : wekonkwo : 
kahne :: 
 
Judges 18:4 ወ§kòD÷Ké : ‰K› : 
ወ‰K› : S[¢{ð : Lðኮ : ወ•[k{ð : 
ወኮ}‹È : ኮB{ ; 
 
Judges 18:5 And they said unto him, Ask 
counsel, we pray thee, of God, that we may know 
whether our way which we go shall be 
prosperous. 
 
Judges 18:5 weybElwo : teseel : `hebe : 
IgziebHEr : Ime : ysErHene : fnotene : Inte : 
neHewr : wstEta : nHne :: 
 
Judges 18:5 ወ§kòFÈ : o[„F : 
wk : †´sï„mkGíX : †K : 
§[òXG{ : Ï~o{ : †}o : {GወéX : 
ወé]oõp : }I{ ; 
 
Judges 18:6 And the priest said unto them, Go 
in peace: before Jehovah is your way wherein ye 
go. 



 
Judges 18:6 weybElomu : wItu : kahn : Huru : 
beselam ; yIti : fnotkmu : qdme : IgziebHEr : Inte : 
bati : teHewru :: 
 
Judges 18:6 ወ§kòD÷Ké : ወé†oë : 
ኮB} : GêT : k[EM & §†oñ : 
Ï~q‹Ké : e©öK : †´sï„mkGíX : 
†}o : loñ : oGወéT ; 
 
Judges 18:7 ¶ Then the five men departed, and 
came to Laish, and saw the people that were 
therein, how they dwelt in security, after the 
manner of the Sidonians, quiet and secure; for 
there was none in the land, possessing authority, 
that might put them to shame in anything, and 
they were far from the Sidonians, and had no 
dealings with any man. 
 
Judges 18:7 ¶ weHoru : Imuntu : `Idew : 
webeSHu : wste : lEsa : werIyu : Hzbe : Ile : 
ynebru : wstEta : teeminomu : ynebru : beHge : 
sidona : hduan : we`Irufan : Inze : ytemenu : 
weikhlu : nebibe : qa[l] : wste : md[r] : rste : 
mezgeb : Isme : rHuqan : Imuntu : Imne : sidona : 
weelbomu : telHafe : msle : sorya :: 



 
Judges 18:7 ¶ ወJT : †Ké}oë : —
©ወé : ወkÃöGê : ወé]o : Dí\ : 
ወX†£ : I›k : †D : §{mkT : 
ወé]oõp : o„Lð~Ké : §{mkT : 
kI² : [ï¬| : Bªê…} : ወ—TÍ} : 
†}s : §q„K{ê : ወ„ï‹BDê : {kïk : 
d[F] : ወé]o : M©ö[X] : X]o : 
K›²mk : †]K : XGêd} : 
†Ké}oë : †M{ : [ï¬| : 
ወ„FnKé : oFHÊ : M]D : 
^X¥ ; 
 
Judges 18:8 And they came unto their brethren 
to Zorah and Eshtaol: and their brethren said 
unto them, What say ye? 
 
Judges 18:8 wegebu : Ilktu : `hemstu : `Idew : 
`hebe : e`hewihomu : wste : soraHe : weEstaHol : 
weybElwomu : mnt : yanebrekmu :: 
 
Judges 18:8 ወ²mk„ê : †F‹oë : 
wM]oë : —©ወé : wk : „wgñCKé : 



ወé]o : ^VG : ወ„í]pJF : 
ወ§kòFÈKé : M}q : ¥{mkS‹Ké ; 
 
Judges 18:9 And they said, Arise, and let us go 
up against them; for we have seen the land, and, 
behold, it is very good: and are ye still? be not 
slothful to go and to enter in to possess the land. 
 
Judges 18:9 ten`su : wenHur : la`IlEha : Isme : 
boInaha : weensosewnaha : leyIti : mdr : Iske : 
eSnafiha : werine : Hzbe : Ile : ynebru : wstEta : 
beHge : sidona : [wer`huqan : Imuntu : Imne : 
sidona :] weelbomu : telHafe : msle : sorya : 
webaHtu : ten`su : wen`Ireg : la`IlEhomu : Isme : 
rinaha : leyIti : mdr : `senayt : Tqe : weentmuse : 
ermmu : weitthekeyu : Hewire : webewie : keme : 
ttwareswa : leyIti : mdr :: 
 
Judges 18:9 o}Q„ê : ወ}GêX : E—
DíA : †]K : n†|A : 
ወ„}^[ወé|A : D§†oñ : M©öX : 
†]‰ : „Ãö|ÌA : ወX„ï{ : I›k : 
†D : §{mkT : ወé]oõp : kI² : 
[ï¬| : [ወXwêd} : †Ké}oë : 



†M{ : [ï¬| :] ወ„FnKé : 
oFHÊ : M]D : ^X¥ : ወlIoë : 
o}Q„ê : ወ}—S´ : E—DíCKé : 
†]K : X„ï|A : D§†oñ : M©öX : 
O|§q : ¹c : ወ„}qKé[ : 
„XMKé : ወ„ïqq@‰£ : GgñS : 
ወkgñ„ : ‰K : qqgS]g : 
D§†oñ : M©öX ; 
 
Judges 18:10 When ye go, ye shall come unto a 
people secure, and the land is large; for God hath 
given it into your hand, a place where there is no 
want of anything that is in the earth. 
 
Judges 18:10 weImkeme : boIkmu : tbeSHu : 
`hebe : Hzb : Ile : teeminomu : ynebru : wemdrni : 
re`hab : Isme : egbe : IgziebHEr : wste : edEkmu : 
bHEre : zeelbo : zeyt`heTaI : Imne : kWlu : qal : 
zetefeTre : wste : mdr :: 
 
Judges 18:10 ወ†M‰K : n†‹Ké : 
qkÃöGê : wk : I›mk : †D : 
o„Lð~Ké : §{mkT : ወM©öX{ð : 



Sxmk : †]K : „´mk„ : 
†´sï„mkGíX : ወé]o : „«‹Ké : 
mkGíS : s„Fn : s§qw¸† : 
†M{ : ‰èDê : dF : soÊ¹S : 
ወé]o : M©öX ; 
 
Judges 18:11 ¶ And there set forth from thence 
of the family of the Danites, out of Zorah and out 
of Eshtaol, six hundred men girt with weapons of 
war. 
 
Judges 18:11 ¶ weten`su : Imne : hye : emne : 
bHEre : dan : Imne : seraH : weE[s]taHol : sdstu : 
mIt : bIsi : I[le] : qnutanihomu : ySewru : nwaye : 
Heqlomu :: 
 
Judges 18:11 ¶ ወo}Q„ê : †M{ : 
B¢ : „M{ : mkGíS : ª} : †M{ : 
[VI : ወ„í[]]pJF : ]©ö]oë : 
M†q : mk†[ï : †[D] : 
e{êp{ðCKé : §ÃወéT : }g¢ : 
GeD÷Ké ; 
 



Judges 18:12 And they went up, and encamped 
in Kiriath-jearim, in Judah: wherefore they called 
that place Mahaneh-dan, unto this day; behold, it 
is behind Kiriath-jearim. 
 
Judges 18:12 we`ergu : we`hederu : wste : 
qeryat[ya]rm : wste : yhuda : webeInte : zntu : 
tesemye : wItu : mekan : t`Iynte : dan : Iske : 
yom : mengele : d`hrEha : leqeryatyarm :: 
 
Judges 18:12 ወ•X²é : ወw©T : 
ወé]o : cX¥q[¥]XM : ወé]o : 
§@éª : ወk†}o : ›}oë : o[M¢ : 
ወé†oë : Kኮ} : q—§}o : ª} : 
†]‰ : ¨M : K}²D : ©öyWA : 
DcX¥q¥XM ; 
 
Judges 18:13 And they passed thence unto the 
hill-country of Ephraim, and came unto the house 
of Micah. 
 
Judges 18:13 we`helifomu : Imhye : beSHu : 
wste : debre : EfrEm : wemeSu : Iske : `hebe : 
bEte : mika :: 
 



Judges 18:13 ወwDïÐKé : †MB¢ : 
kÃöGê : ወé]o : ©mkS : „íÏWM : 
ወKÃö„ê : †]‰ : wk : kòo : 
Lðኮ ; 
 
Judges 18:14 ¶ Then answered the five men that 
went to spy out the country of Laish, and said 
unto their brethren, Do ye know that there is in 
these houses an ephod, and teraphim, and a 
graven image, and a molten image? now 
therefore consider what ye have to do. 
 
Judges 18:14 ¶ weybElwomu : Ilktu : `hemstu : 
`Idew : Ile : Horu : keme : yreywa : leyIti : mdre : 
lEsa : weybElwomu : lee`hewihomu : sobe : 
taemru : keme : botu : wste : zntu : ebyat : msle : 
wetErafn : weglfo : wesbko : weyIzEni : eImru : 
zetgebru :: 
 
Judges 18:14 ¶ ወ§kòFÈKé : 
†F‹oë : wM]oë : —©ወé : †D : 
JT : ‰K : §X„§g : D§†oñ : 
M©öS : Dí\ : ወ§kòFÈKé : 
D„wgñCKé : ^k : p„MT : ‰K : 



noë : ወé]o : ›}oë : „mk¥q : 
M]D : ወoõVÏ} : ወ´FÐ : 
ወ]mkኮ : ወ§†sò{ð : „†MT : 
sq²mkT ; 
 
Judges 18:15 And they turned aside thither, and 
came to the house of the young man the Levite, 
even unto the house of Micah, and asked him of 
his welfare. 
 
Judges 18:15 wegeHe`su : hye : webou : wste : 
bEtu : lewItu : weld : lEwawi : wste : bEte : mika :: 
 
Judges 18:15 ወ²GOé : B¢ : ወn„ê : 
ወé]o : kòoë : Dወé†oë : ወF©ö : 
Díggñ : ወé]o : kòo : Lðኮ ; 
 
Judges 18:16 And the six hundred men girt with 
their weapons of war, who were of the children of 
Dan, stood by the entrance of the gate. 
 
Judges 18:16 weteem`hwo : Ilktu : sdstu : mIt : 
bIsi : Inze : ySewru : nwaye : Heqlomu : 
qnutanihomu : wetegabu : `hebe : `ho`hte : 
enqeS : Ile : Imne : deqiqe : dan :: 



 
Judges 18:16 ወo„MyÈ : 
†F‹oë : ]©ö]oë : M†q : mk†[ï : 
†}s : §ÃወéT : }g¢ : GeD÷Ké : 
e{êp{ðCKé : ወo³mk„ê : wk : 
m~yo : „}cÃö : †D : †M{ : 
©cñc : ª} ; 
 
Judges 18:17 And the five men that went to spy 
out the land went up, and came in thither, and 
took the graven image, and the ephod, and the 
teraphim, and the molten image: and the priest 
stood by the entrance of the gate with the six 
hundred men girt with weapons of war. 
 
Judges 18:17 we`ergu : Ilktu : `hemstu : `Idew : 
Ile : Horu : qedimu : keme : yreyu : mdre : webou : 
hye : wene`su : zkte : msle : weglfo : wetErafn : 
wesbko : wezktuse : kahn : yqewm : `hebe : 
`ho`hte : enqeS : weIlktuni : `7`100bIsi : ySewru : 
nwaye : Heqlomu : qnutanihomu :: 
 
Judges 18:17 ወ•X²é : †F‹oë : 
wM]oë : —©ወé : †D : JT : 



cªïKé : ‰K : §X„£ : M©öS : 
ወn„ê : B¢ : ወ{Q„ê : ›‹o : 
M]D : ወ´FÐ : ወoõVÏ} : 
ወ]mkኮ : ወ›‹oë[ : ኮB} : §cወéM : 
wk : m~yo : „}cÃö : ወ†F‹oë{ð : 
Ûçmk†[ï : §ÃወéT : }g¢ : 
GeD÷Ké : e{êp{ðCKé ; 
 
Judges 18:18 And when these went into Micah's 
house, and fetched the graven image, the ephod, 
and the teraphim, and the molten image, the 
priest said unto them, What do ye? 
 
Judges 18:18 webou : Imuntu : `Idew : wste : 
bEte : mika : wene`su : zkte : glfo : wemsle : 
wetErafn : wesbko : weybElomu : zktu : kahn : 
mnte : tgebru : entmu :: 
 
Judges 18:18 ወn„ê : †Ké}oë : —
©ወé : ወé]o : kòo : Lðኮ : 
ወ{Q„ê : ›‹o : ´FÐ : ወM]D : 
ወoõVÏ} : ወ]mkኮ : 



ወ§kòD÷Ké : ›‹oë : ኮB} : M}o : 
q²mkT : „}qKé ; 
 
Judges 18:19 And they said unto him, Hold thy 
peace, lay thy hand upon thy mouth, and go with 
us, and be to us a father and a priest: is it better 
for thee to be priest unto the house of one man, 
or to be priest unto a tribe and a family in Israel? 
 
Judges 18:19 weybElwo : ermm : wedey : IdEke : 
wste : efuke : wene`a : mslEne : wetkewnene : 
ebune : wekahne : bonu : y`hEyseke : tkun : 
kahne : leeHedu : bIsi : Imne : tkun : kahne : 
leneged : weleHzbe : IsraEl :: 
 
Judges 18:19 ወ§kòFÈ : „XMM : 
ወ©§ : †«‰ : ወé]o : „Ë‰ : 
ወ{– : M]Dí{ : ወq‰ወé{{ : „ké{ : 
ወኮB{ : n{ê : §wó§[‰ : q‰ê} : 
ኮB{ : D„Gªê : mk†[ï : †M{ : 
q‰ê} : ኮB{ : D{²©ö : ወDI›k : 
†]V„íF ; 
 



Judges 18:20 And the priest's heart was glad, 
and he took the ephod, and the teraphim, and the 
graven image, and went in the midst of the 
people. 
 
Judges 18:20 wetefe`sHe : lbu : lewItu : kahn : 
wene`se : wIte : msle : wetErafn : weglfo : 
wesbko : weboe : maIkele : Hzb :: 
 
Judges 18:20 ወoÊQG : Fké : 
Dወé†oë : ኮB} : ወ{Q„ : ወé†o : 
M]D : ወoõVÏ} : ወ´FÐ : 
ወ]mkኮ : ወn„ : L†‰D : I›mk ; 
 
Judges 18:21 ¶ So they turned and departed, 
and put the little ones and the cattle and the 
goods before them. 
 
Judges 18:21 ¶ wetemeyTu : weHoru : wene`su : 
kWlo : bEto : weTrito : zekbru : wenedu : 
qdmEhomu :: 
 
Judges 18:21 ¶ ወoK§·ê : ወJT : 
ወ{Q„ê : ‰èD÷ : kòr : ወ¹Ur : 
s‹mkT : ወ{©ö„ê : e©öLôCKé ; 



 
Judges 18:22 When they were a good way from 
the house of Micah, the men that were in the 
houses near to Micah's house were gathered 
together, and overtook the children of Dan. 
 
Judges 18:22 weInbele : yrHequ : Imne : bEt : 
meSe : mika : we`Idew : Hzb : Ile : qrube : bEtu : 
lemika : weSer`hu : Imd`hrEhomu : ledeqiqe : 
dan : weewyew : lomu : ledeqiqe : dan :: 
 
Judges 18:22 ወ†}kD : §XGcë : 
†M{ : kòq : KÃö„ : Lðኮ : ወ—
©ወé : I›mk : †D : eTk : kòoë : 
DLðኮ : ወÃXwê : †M©öyWCKé : 
D©cñc : ª} : ወ„ወé¢ወé : D÷Ké : 
D©cñc : ª} ; 
 
Judges 18:23 And they cried unto the children of 
Dan. And they turned their faces, and said unto 
Micah, What aileth thee, that thou comest with 
such a company? 
 



Judges 18:23 wetemeyTu : geSomu : deqiqe : 
dan : weybElwo : lemika : mnte : konke : 
zetSer`h :: 
 
Judges 18:23 ወoK§·ê : ²ÅKé : 
©cñc : ª} : ወ§kòFÈ : DLðኮ : 
M}o : ኮ}‰ : sqÃXy ; 
 
Judges 18:24 And he said, ye have taken away 
my gods which I made, and the priest, and are 
gone away, and what have I more? and how then 
say ye unto me, What aileth thee? 
 
Judges 18:24 weybElomu : mika : glfoye : 
zegeberku : ne`saIkmuni : wekahn[ye]ni : 
weHorkmu : wemnte : Inke : `hedegmu : lite : 
wetbluni : mnte : tSer`h :: 
 
Judges 18:24 ወ§kòD÷Ké : Lðኮ : 
´FÐ¢ : s²kX‰ê : {P†‹Ké{ð : 
ወኮB}[¢]{ð : ወJX‹Ké : ወM}o : 
†}‰ : w©´Ké : Dïo : ወqmkDê{ð : 
M}o : qÃXy ; 
 



Judges 18:25 And the children of Dan said unto 
him, Let not thy voice be heard among us, lest 
angry fellows fall upon you, and thou lose thy life, 
with the lives of thy household. 
 
Judges 18:25 weybElwo : deqiqe : dan : 
iysema`I : Inke : qalke : mslEne : weImeekose : 
ytrakebuke : `Idew : merirane : nefs : weteHegWl : 
`adi : nefske : wenefse : bEtke :: 
 
Judges 18:25 ወ§kòFÈ : ©cñc : ª} : 
„ï§[L— : †}‰ : dF‰ : M]Dí{ : 
ወ†K„ኮ[ : §qV‰ké‰ : —©ወé : 
KUV{ : {Ï] : ወoG²ÿF : –ªï : 
{Ï]‰ : ወ{Ï[ : kòq‰ ; 
 
Judges 18:26 And the children of Dan went their 
way: and when Micah saw that they were too 
strong for him, he turned and went back unto his 
house. 
 
Judges 18:26 weHoru : deqiqe : dan : fnotomu : 
werIye : [mika :] keme : ySen`Iwo : wetemeyTe : 
weetewe : bEto :: 
 



Judges 18:26 ወJT : ©cñc : ª} : 
Ï~rKé : ወX†¢ : [Lðኮ :] ‰K : 
§Ã}—È : ወoK§· : ወ„oወ : 
kòr ; 
 
Judges 18:27 ¶ And they took that which Micah 
had made, and the priest whom he had, and 
came unto Laish, unto a people quiet and secure, 
and smote them with the edge of the sword; and 
they burnt the city with fire. 
 
Judges 18:27 ¶ weImuntuse : ne`su : kWlo : 
zegebre : mika : wekahneni : wekWlo : zebo : 
weHoru : Iske : lEsa : la`Ile : Hzb : `Iruf : 
zeteemino : ynebr : weqetelwomu : beefe : 
`he`Sin : wehegeromuni : ew`eyu :: 
 
Judges 18:27 ¶ ወ†Ké}oë[ : 
{Q„ê : ‰èD÷ : s²mkS : Lðኮ : 
ወኮB{{ð : ወ‰èD÷ : sn : ወJT : 
†]‰ : Dí\ : E—D : I›mk : —TÏ : 
so„Lð~ : §{mkX : ወcoFÈKé : 
k„Ê : wÇï} : ወ@²YKé{ð : „ወé•£ ;
 



Judges 18:28 And there was no deliverer, 
because it was far from Sidon, and they had no 
dealings with any man; and it was in the valley 
that lieth by Beth-rehob. And they built the city, 
and dwelt therein. 
 
Judges 18:28 weelbo : zed`hne : Isme : r`huqan : 
Imuntu : Imne : sidona : weelbomu : telHafe : 
msle : ba`Id : sebI : weyItise : wste : qWelat : 
Inte : bEte : Tob : weHeneSwa : leyIti : heger : 
weneberu : wstEta :: 
 
Judges 18:28 ወ„Fn : s©öy{ : 
†]K : Xwêd} : †Ké}oë : †M{ : 
[ï¬| : ወ„FnKé : oFHÊ : 
M]D : l—©ö : [mk† : ወ§†oñ[ : 
ወé]o : cøEq : †}o : kòo : 
ºmk : ወG{Ãög : D§†oñ : @²X : 
ወ{kT : ወé]oõp ; 
 
Judges 18:29 And they called the name of the 
city Dan, after the name of Dan their father, who 
was born unto Israel: howbeit the name of the 
city was Laish at the first. 
 



Judges 18:29 wesemeyu : sma : leyIti : heger : 
dan : besme : ebuhomu : dan : zetewelde : 
leIsraEl : wesmase : leyIti : heger : qedimu : 
[lEsa] :: 
 
Judges 18:29 ወ[K£ : ]L : D§†oñ : 
@²X : ª} : k]K : „kéCKé : 
ª} : soወF© : D†]V„íF : 
ወ]L[ : D§†oñ : @²X : cªïKé : 
[Dí\] ; 
 
Judges 18:30 And the children of Dan set up for 
themselves the graven image: and Jonathan, the 
son of Gershom, the son of Moses, he and his 
sons were priests to the tribe of the Danites until 
the day of the captivity of the land. 
 
Judges 18:30 weeqemu : lomu : deqiqe : dan : 
glfo : zemika : weyonatan : welde : gErsom : 
welde : mnasE : wItu : wedeqiqu : kahnat : 
Imuntu : leHzbo : dan : Iske : eme : feleset : 
mdromu :: 
 
Judges 18:30 ወ„cKé : D÷Ké : 
©cñc : ª} : ´FÐ : sLðኮ : 



ወ¨|p} : ወF© : ²óX^M : ወF© : 
M|[ò : ወé†oë : ወ©cñcë : ኮB|q : 
†Ké}oë : DI›n : ª} : †]‰ : 
„K : ÊD[q : M©öYKé ; 
 
Judges 18:31 So they set them up Micah's 
graven image which he made, all the time that 
the house of God was in Shiloh. 
 
Judges 18:31 weeqemu : lomu : glfo : zemika : 
zegebre : bekWlu : mewa`Il : emTane : nebere : 
bEte : IgziebHEr : wste : sElom :: 
 
Judges 18:31 ወ„cKé : D÷Ké : 
´FÐ : sLðኮ : s²mkS : k‰èDê : 
Kg—F : „M¸{ : {kS : kòo : 
†´sï„mkGíX : ወé]o : [òD÷M ; 
 
Judges 19:1 ¶ And it came to pass in those days, 
when there was no king in Israel, that there was a 
certain Levite sojourning on the farther side of the 
hill-country of Ephraim, who took to him a 
concubine out of Beth-lehem-judah. 
 



Judges 19:1 ¶ webeImantu : mewa`Il : elbomu : 
ngu`se : IsraEl : wehelewe : bIsi : lEwawi : 
weynebr : wste : eHedu : Hbr : zedebre : EfrEm : 
wene`se : lotu : wItu : bIsi : bIsite : `Iqbte : Imne : 
bEte : lHEm : zeyhuda :: 
 
Judges 19:1 ¶ ወk†L}oë : Kg—F : 
„FnKé : }²éO : †]V„íF : 
ወ@Dወ : mk†[ï : Díggñ : ወ§{mkX : 
ወé]o : „Gªê : ImkX : s©mkS : 
„íÏWM : ወ{Q„ : D÷oë : ወé†oë : 
mk†[ï : mk†[ïo : —emko : †M{ : 
kòo : FGíM : s§@éª ; 
 
Judges 19:2 And his concubine played the harlot 
against him, and went away from him unto her 
father's house to Beth-lehem-judah, and was 
there the space of four months. 
 
Judges 19:2 wetem`I`eto : `Iqbtu : we`hedegeto : 
weetewet : bEte : ebuha : bEte : lHEm : zeyhuda : 
weneberet : hye : mewa`Ile : erba`Ite : ewra`he :: 
 



Judges 19:2 ወoM—•r : —emkoë : 
ወw©²r : ወ„oወq : kòo : „kéA : 
kòo : FGíM : s§@éª : ወ{kSq : 
B¢ : Kg—D : „Xl—o : „ወéVw ; 
 
Judges 19:3 And her husband arose, and went 
after her, to speak kindly unto her, to bring her 
again, having his servant with him, and a couple 
of asses: and she brought him into her father's 
house; and when the father of the damsel saw 
him, he rejoiced to meet him. 
 
Judges 19:3 weten`se : mta : weHore : 
wetelewa : keme : yt`areqa : weyagba : `hebEhu : 
weqWl`Ehu : mslEhu : weklEtu : eIdug : weHore : 
bEte : ebuha : werIyo : ebuha : leyIti : welet : 
weHore : weteqebelo :: 
 
Judges 19:3 ወo}Q„ : Mp : ወJS : 
ወoDg : ‰K : §q–Sd : 
ወ¥´mk… : wkò@é : ወcÿF–ó@é : 
M]Dí@é : ወ‹F„íoë : „†ªê´ : 
ወJS : kòo : „kéA : ወX†¨ : 



„kéA : D§†oñ : ወDq : ወJS : 
ወockD÷ ; 
 
Judges 19:4 And his father-in-law, the damsel's 
father, retained him; and he abode with him three 
days: so they did eat and drink, and lodged there. 
 
Judges 19:4 weebo : Hemuhu : ebuha : lebIsitu : 
wenebere : mslEhu : `seluse : mewa`Ile : 
webel`u : wesetyu : webEte : hye :: 
 
Judges 19:4 ወ„mk‡ : GKé@é : 
„kéA : Dmk†[ïoë : ወ{kS : M]Dí@é : 
ODê[ : Kg—D : ወkF•ê : ወ[q£ : 
ወkòo : B¢ ; 
 
Judges 19:5 And it came to pass on the fourth 
day, that they arose early in the morning, and he 
rose up to depart: and the damsel's father said 
unto his son-in-law, Strengthen thy heart with a 
morsel of bread, and afterward ye shall go your 
way. 
 
Judges 19:5 weImz : eme : rab`It : `Ilet : neqhu : 
beSbaH : weten`se : yHur : weybElo : ebuha : 



leyIti : welet : leHemuhu : eSn`I : lbeke : webla`I : 
fte : `hbst : weImz : teHew[ru] :: 
 
Judges 19:5 ወ†M› : „K : Vmk—q : 
—Dq : {e@é : kÃölI : ወo}Q„ : 
§GêX : ወ§kòD÷ : „kéA : D§†oñ : 
ወDq : DGKé@é : „Ãö}— : Fk‰ : 
ወmkE— : Ïo : ymk]q : ወ†M› : 
oGወé[T] ; 
 
Judges 19:6 So they sat down, and did eat and 
drink, both of them together: and the damsel's 
father said unto the man, Be pleased, I pray thee, 
to tarry all night, and let thy heart be merry. 
 
Judges 19:6 wenebe[ru] : webel`u : klEhomu : 
`hbure : wesetyu : weybElo : ebuha : leyIti : welet : 
lewItu : bIsi : bit : yomni : weytfE`seHeke : lbke :: 
 
Judges 19:6 ወ{k[T] : ወkF•ê : 
‹F„íCKé : ykéS : ወ[q£ : 
ወ§kòD÷ : „kéA : D§†oñ : ወDq : 



Dወé†oë : mk†[ï : kïq : ¨M{ð : 
ወ§qÎOG‰ : Fmk‰ ; 
 
Judges 19:7 And the man rose up to depart; but 
his father-in-law urged him, and he lodged there 
again. 
 
Judges 19:7 weten`se : wItu : bIsi : yHur : 
weegebero : Hemuhu : weka`Ibe : bEte : hye :: 
 
Judges 19:7 ወo}Q„ : ወé†oë : 
mk†[ï : §GêX : ወ„²kY : GKé@é : 
ወኮ—k : kòo : B¢ ; 
 
Judges 19:8 And he arose early in the morning 
on the fifth day to depart; and the damsel's father 
said, Strengthen thy heart, I pray thee, and tarry 
ye until the day declineth; and they did eat, both 
of them. 
 
Judges 19:8 weneqhe : beSbaH : eme : `hamst : 
`Ilet : keme : yHur : weybElo : ebuha : leyIti : 
welet : bla`I : Ikle : weImz : teHewr : Iske : te`erb : 
`SeHey : webel`u : wesetyu : klEhomu :: 
 



Judges 19:8 ወ{e@ : kÃölI : „K : 
xM]q : —Dq : ‰K : §GêX : 
ወ§kòD÷ : „kéA : D§†oñ : ወDq : 
mkE— : †‹D : ወ†M› : oGወéX : 
†]‰ : o•Xmk : •ÆG§ : ወkF•ê : 
ወ[q£ : ‹F„íCKé ; 
 
Judges 19:9 And when the man rose up to 
depart, he, and his concubine, and his servant, 
his father-in-law, the damsel's father, said unto 
him, Behold, now the day draweth toward 
evening, I pray you tarry all night: behold, the day 
groweth to an end, lodge here, that thy heart may 
be merry; and to-morrow get you early on your 
way, that thou mayest go home. 
 
Judges 19:9 weten`se : wItu : bIsi : keme : yHur : 
wItu : we`Iqbtu : weqWl`Ehu : weybElo : Hemuhu : 
ebuha : leyIti : welet : nahu : mesye : 
weteqWelqWele : `SeHey : `hdr : zye : yomni : 
wenber : zye : weytfE`seHeke : lbke : wetgey`su : 
beSbaH : fnotekmu : weteetu : bEteke :: 
 



Judges 19:9 ወo}Q„ : ወé†oë : 
mk†[ï : ‰K : §GêX : ወé†oë : ወ—
emkoë : ወcÿF–ó@é : ወ§kòD÷ : 
GKé@é : „kéA : D§†oñ : ወDq : 
|@é : K]¢ : ወocøFcøD : •ÆG§ : 
y©öX : ›¢ : ¨M{ð : ወ}kX : ›¢ : 
ወ§qÎOG‰ : Fmk‰ : ወq²§Oé : 
kÃölI : Ï~o‹Ké : ወo„oë : 
kòo‰ ; 
 
Judges 19:10 ¶ But the man would not tarry that 
night, but he rose up and departed, and came 
over against Jebus (the same is Jerusalem): and 
there were with him a couple of asses saddled; 
his concubine also was with him. 
 
Judges 19:10 ¶ weebeye : wItu : bIsi : beyte : 
weten`se : weHore : webeSHu : Iske : qdme : 
iyebus : Inte : yIti : iyerusalEm : wemslEhu : 
klEtu : eIdug : S`unan : we`Iqbtuni : mslEhu : yIti :: 
 
Judges 19:10 ¶ ወ„k¢ : ወé†oë : 
mk†[ï : k§o : ወo}Q„ : ወJS : 



ወkÃöGê : †]‰ : e©öK : „ï¢ké] : 
†}o : §†oñ : „ï¢T\DíM : 
ወM]Dí@é : ‹F„íoë : „†ªê´ : 
Ãö•ê|} : ወ—emkoë{ð : M]Dí@é : 
§†oñ ; 
 
Judges 19:11 When they were by Jebus, the day 
was far spent; and the servant said unto his 
master, Come, I pray thee, and let us turn aside 
into this city of the Jebusites, and lodge in it. 
 
Judges 19:11 weInze : `adihomu : helew : 
enSare : iyabus : we`SeHeyni : teqWelqWelet : 
Tqe : weybElo : qWl`Ehu : leIgziu : ne`a : ngHe`s : 
wste : hegere : iyabusEwon : zati : wenbit : 
wstEta :: 
 
Judges 19:11 ወ†}s : –ªïCKé : 
@Dወé : „}ÄS : „ï¥ké] : ወ•ÆG§{ð : 
ocøFcøDq : ¹c : ወ§kòD÷ : 
cÿF–ó@é : D†´sï„ê : {–
 : }´GQ : ወé]o : @²S : 



„ï¥ké[òÈ} : ኮoñ : ወ}kïq : 
ወé]oõp ; 
 
Judges 19:12 And his master said unto him, We 
will not turn aside into the city of a foreigner, that 
is not of the children of Israel; but we will pass 
over to Gibeah. 
 
Judges 19:12 weybElo : Igziu : iygH`s : wste : 
hegere : nekir : Inte : ikonet : ledeqiqe : IsraEl : 
ne`helf : Iske : gebaa :: 
 
Judges 19:12 ወ§kòD÷ : †´sï„ê : 
„ï§´IQ : ወé]o : @²S : {‰ïX : 
†}o : „ïኮ{q : D©cñc : 
†]V„íF : {wFÏ : †]‰ : ²l… ; 
 
Judges 19:13 And he said unto his servant, 
Come and let us draw near to one of these 
places; and we will lodge in Gibeah, or in Ramah. 
 
Judges 19:13 weybElo : leqWl`Ehu : ne`a : 
ngHe`s : wste : eHedu : mekan : wenHdr : wste : 
gebaa : Inte : rama :: 
 



Judges 19:13 ወ§kòD÷ : DcÿF–ó@é : 
{– : }´GQ : ወé]o : „Gªê : 
Kኮ} : ወ}I©öX : ወé]o : ²l… : 
†}o : VL ; 
 
Judges 19:14 So they passed on and went their 
way; and the sun went down upon them near to 
Gibeah, which belongeth to Benjamin. 
 
Judges 19:14 we`helefu : weHoru : Iske : `erbe : 
`SeHey : beSiHomu : gebaa : Inte : bnyam :: 
 
Judges 19:14 ወwDË : ወJT : †]‰ : 
•Xk : •ÆG§ : kÃïJKé : ²l… : 
†}o : mk}¥M ; 
 
Judges 19:15 And they turned aside thither, to 
go in to lodge in Gibeah: and he went in, and sat 
him down in the street of the city; for there was 
no man that took them into his house to lodge. 
 
Judges 19:15 wegH`su : hye : keme : ybau : 
wey`hdru : wste : gebaa : webou : weneberu : 
wste : merHbe : heger : weelbo : zeyabewomu : 
wste : bEt : wezeya`hedromu :: 



 
Judges 19:15 ወ´IOé : B¢ : ‰K : 
§l„ê : ወ§y©öT : ወé]o : ²l… : 
ወn„ê : ወ{kT : ወé]o : KXIk : 
@²X : ወ„Fn : s¥kወé‡Ké : 
ወé]o : kòq : ወs¥w©öYKé ; 
 
Judges 19:16 ¶ And, behold, there came an old 
man from his work out of the field at even: now 
the man was of the hill-country of Ephraim, and 
he sojourned in Gibeah; but the men of the place 
were Benjamites. 
 
Judges 19:16 ¶ wemeSe : bIsi : lhiq : Imne : 
gbru : webIsihuse : Imne : debre : EfrEm : 
wemnbarihu : wste : gebaa : wesebe : bHEr[se] : 
deqiqe : bnyamu :: 
 
Judges 19:16 ¶ ወKÃö„ : mk†[ï : 
FAðe : †M{ : ´mkT : ወmk†[ï@é[ : 
†M{ : ©mkS : „íÏWM : 
ወM}lU@é : ወé]o : ²l… : ወ[mk„ : 
mkGíX[[] : ©cñc : mk}¥Ké ; 
 



Judges 19:17 And he lifted up his eyes, and saw 
the wayfaring man in the street of the city; and 
the old man said, Whither goest thou? and 
whence comest thou? 
 
Judges 19:17 [we]neSe[re] : bee`Iynti[hu] : 
werI[yo] : lezktu : bIsi : negadit : wste : merHbe : 
heger : weybElo : zktu : lhiq : eytE : teHewr : 
weImeytE : meSaIke :: 
 
Judges 19:17 [ወ]{Ã[S] : k„—
§}oñ[@é] : ወX†[¨] : D›‹oë : 
mk†[ï : {³ªïq : ወé]o : KXIk : 
@²X : ወ§kòD÷ : ›‹oë : FAðe : 
„§oõ : oGወéX : ወ†M„§oõ : 
KÄ†‰ ; 
 
Judges 19:18 And he said unto him, We are 
passing from Beth-lehem-judah unto the farther 
side of the hill-country of Ephraim; from thence 
am I, and I went to Beth-lehem-judah: and I am 
now going to the house of Jehovah; and there is 
no man that taketh me into his house. 
 



Judges 19:18 weybElo : `helafit : nHne : Imne : 
bEte : lHEm : zeyhuda : Iske : eme : nbeSH : 
debre : EfrEm : Isme : Imhye : ene : weHorku : 
Iske : bEte : lHEm : zeyhuda : weeetu : bEtye : 
weelbo : zeegHe`seni : wste : bEtu :: 
 
Judges 19:18 ወ§kòD÷ : 
wEÌq : }I{ : †M{ : kòo : 
FGíM : s§@éª : †]‰ : 
„K : }kÃöI : ©mkS : „íÏWM : 
†]K : †MB¢ : „{ : ወJX‰ê : 
†]‰ : kòo : FGíM : s§@éª : 
ወ„„oë : kòq¢ : ወ„Fn : 
s„´GO{ð : ወé]o : kòoë ; 
 
Judges 19:19 Yet there is both straw and 
provender for our asses; and there is bread and 
wine also for me, and for thy handmaid, and for 
the young man that is with thy servants: there is 
no want of anything. 
 
Judges 19:19 weHe`serese : weIkleni : bne : 
leeIdugne : we`hbsteni : weweyneni : bne : 



weleemetkeni : weleqWl`E : egbrtike : elbo : 
zene`heTI : Imne : kWlu : mefqdne :: 
 
Judges 19:19 ወGOS[ : ወ†‹D{ð : 
mk{ : D„†ªê´{ : ወymk]o{ð : 
ወወ§{{ð : mk{ : ወD„Kq‰{ð : 
ወDcÿF–ó : „´mkXoñ‰ : „Fn : 
s{w¹† : †M{ : ‰èDê : KÏe©ö{ ;
 
Judges 19:20 And the old man said, Peace be 
unto thee; howsoever let all thy wants lie upon 
me; only lodge not in the street. 
 
Judges 19:20 weybElo : zktu : bIsi : lhiq : selam : 
leke : wekWlu : zeelbke : la`IlEye : webaHtu : 
wste : merHb : it`hdr :: 
 
Judges 19:20 ወ§kòD÷ : ›‹oë : 
mk†[ï : FAðe : [EM : D‰ : 
ወ‰èDê : s„Fmk‰ : E—Dí¢ : ወlIoë : 
ወé]o : KXImk : „ïqy©öX ; 
 



Judges 19:21 So he brought him into his house, 
and gave the asses fodder; and they washed 
their feet, and did eat and drink. 
 
Judges 19:21 weebo : wste : bEtu : weeqme`he : 
leeIdugihu : we`he`Sebu : Igerihomu : webel`u : 
wesetyu :: 
 
Judges 19:21 ወ„mk‡ : ወé]o : kòoë : 
ወ„eKw : D„†ªê²ï@é : ወw•Æké : 
†²UCKé : ወkF•ê : ወ[q£ ; 
 
Judges 19:22 ¶ As they were making their hearts 
merry, behold, the men of the city, certain base 
fellows, beset the house round about, beating at 
the door; and they spake to the master of the 
house, the old man, saying, Bring forth the man 
that came into thy house, that we may know him. 
 
Judges 19:22 ¶ weImz : sobe : tefe`sHomu : 
lbomu : wenahu : deqiqe : `haTan : sebe : heger : 
`egetwo : lewItu : bEt : wegWedgWedu : `ho`hte : 
weybElwo : lezktu : bIsi : lhiq : ba`Ile : bEt : 
ewSo : lezktu : bIsi : zeboe : wste : bEtke : keme : 
nHuro :: 
 



Judges 19:22 ¶ ወ†M› : ^k : 
oÊQJKé : FnKé : ወ|@é : 
©cñc : x¹…} : [mk„ : @²X : 
•²qÈ : Dወé†oë : kòq : 
ወ²÷©ö²÷ªê : m~yo : ወ§kòFÈ : 
D›‹oë : mk†[ï : FAðe : l—D : 
kòq : „ወéÃö‡ : D›‹oë : mk†[ï : 
sn„ : ወé]o : 
kòq‰ : ‰K : }GêY ; 
 
Judges 19:23 And the man, the master of the 
house, went out unto them, and said unto them, 
Nay, my brethren, I pray you, do not so wickedly; 
seeing that this man is come into my house, do 
not this folly. 
 
Judges 19:23 wewe`Se : `hebEhomu : zktu : 
bIsi : ba`Ile : bEt : weybElomu : Hese : lekmu : 
e`hewine : itgberu : Ikuye : Imd`hre : boe : bIsi : 
wste : bEtye : itgberu : zate : Ibede :: 
 
Judges 19:23 ወወ—Æ„ : 
wkòCKé : ›‹oë : mk†[ï : l—D : 



kòq : ወ§kòD÷Ké : G[ : D‹Ké : 
„wgñ{ : „ïq´kT : †‰ê¢ : 
†M©öyS : n„ : mk†[ï : ወé]o : 
kòq¢ : „ïq´kT : ኮo : †k© ; 
 
Judges 19:24 Behold, here is my daughter a 
virgin, and his concubine; them I will bring out 
now, and humble ye them, and do with them 
what seemeth good unto you: but unto this man 
do not any such folly. 
 
Judges 19:24 nahu : weletye : dngl : we`Iqbtu : 
aw`Son : wee`hsrwon : wegberu : la`IlEhon : 
zeyEdmekmu : bewste : e`Iyntikmu : wela`Ile : 
zktu : bIsi : itgberu : zente : negere : Ibed :: 
 
Judges 19:24 |@é : ወDq¢ : ©ö}´F : 
ወ—emkoë : …ወé—Æ‡} : ወ„y]XÈ} : 
ወ´kT : E—DíC} : s§„í©öK‹Ké : 
kወé]o : „—§}oñ‹Ké : ወE—
D : ›‹oë : mk†[ï : „ïq´kT : 
s}o : {²S : †k©ö ; 
 



Judges 19:25 But the men would not hearken to 
him: so the man laid hold on his concubine, and 
brought her forth unto them; and they knew her, 
and abused her all the night until the morning: 
and when the day began to spring, they let her go. 
 
Judges 19:25 weifeqedu : Imuntu : sebI : 
ysm`Iwo : wene`sa : zktu : bIsi : le`Iqbtu : 
weew`Sa : efe : `hebEhomu : wee`hserwa : 
weteweneywa : kWla : lElite : Iske : SebHe : 
wefenewwa : sobe : `erge : goH :: 
 
Judges 19:25 ወ„ïÊcªê : †Ké}oë : 
[mk† : §]M—È : ወ{Q… : ›‹oë : 
mk†[ï : D—emkoë : ወ„ወé—Æ… : 
„Ï„ : wkòCKé : ወ„y[Xg : 
ወoወ{§g : ‰èE : DíDïo : †]‰ : 
ÃmkG : ወÊ{ወég : ^k : •X² : 
μI ; 
 
Judges 19:26 Then came the woman in the 
dawning of the day, and fell down at the door of 
the man's house where her lord was, till it was 
light. 
 



Judges 19:26 wemeSet : yIti : bIsit : beSbaH : 
wewedqet : `hebe : medreke : `ho`ht : zewItu : 
bIsi : ba`Ile : bEt : `hebe : helewe : hye : Igzia : 
Iske : SebHe :: 
 
Judges 19:26 ወKÃö„q : §†oñ : 
mk†[ïq : kÃölI : ወወ©öcq : wk : 
K©öS‰ : m~yq : sወé†oë : mk†[ï : 
l—D : kòq : wk : @Dወ : B¢ : 
†´sï… : †]‰ : ÃmkG ; 
 
Judges 19:27 ¶ And her lord rose up in the 
morning, and opened the doors of the house, and 
went out to go his way; and, behold, the woman 
his concubine was fallen down at the door of the 
house, with her hands upon the threshold. 
 
Judges 19:27 ¶ weten`se : Igzia : beSbaH : 
weer`hewe : `ho`hte : wItu : bEt : wewe`Se : 
keme : yHur : fnoto : werekeba : le`Iqbtu : wdqte : 
`hebe : `ho`hte : wItu : bEt : weIdewiha : la`Ile : 
medrek :: 
 
Judges 19:27 ¶ ወo}Q„ : †´sï… : 
kÃölI : ወ„Xwወ : m~yo : ወé†oë : 



kòq : ወወ—Æ„ : ‰K : §GêX : 
Ï~r : ወS‰l : D—emkoë : 
ወé©öeo : wk : m~yo : ወé†oë : 
kòq : ወ†©gñA : E—D : K©öS‹ ; 
 
Judges 19:28 And he said unto her, Up, and let 
us be going; but none answered: then he took 
her up upon the ass; and the man rose up, and 
gat him unto his place. 
 
Judges 19:28 weybEla : ten`si : nHur : 
weiyaw`seto : Isme : motet : weSe`ena : dibe : 
edg : weten`se : wItu : bIsi : weetewe : bHEro :: 
 
Judges 19:28 ወ§kòE : 
o}Q„ï : }GêX : ወ„ï¥ወéQ„r : 
†]K : Noq : ወÃ•| : ªïk : 
„©ö´ : ወo}Q„ : ወé†oë : mk†[ï : 
ወ„oወ : mkGíY ; 
 
Judges 19:29 And when he was come into his 
house, he took a knife, and laid hold on his 
concubine, and divided her, limb by limb, into 



twelve pieces, and sent her throughout all the 
borders of Israel. 
 
Judges 19:29 weboe : bEto : wene`se : 
meTbaHte : wee`heza : le`Iqbtu : wemetera : 
Imne : meleyalye : e`ISmtiha : `e`serte : weklEte : 
kfle : reseya : wefenewa : wste : Hzbe : IsraEl :: 
 
Judges 19:29 ወn„ : kòr : ወ{Q„ : 
K¹lIo : ወ„wኮ : D—emkoë : 
ወKoV : †M{ : KD¥F¢ : „—
ÃöMoñA : •OXo : ወ‹F„ío : 
‹ÏD : S[¥ : ወÊ{g : ወé]o : 
I›k : †]V„íF ; 
 
Judges 19:30 And it was so, that all that saw it 
said, There was no such deed done nor seen 
from the day that the children of Israel came up 
out of the land of Egypt unto this day: consider it, 
take counsel, and speak. 
 
Judges 19:30 weImz : kWlu : zerIya : ybE : elbo : 
eme : kone : kemez : weelbo : eme : estereye : 
Imeme : we`Su : IsraEl : Imne : gbS : Isb : yom :: 
weezezomu : leIlktu : sebI : Ile : fenewomu : 



weybElomu : kemez : belwomu : lekWlu : sebe : 
IsraEl : bonue : emee : konee : kemeze : 
Imemee : we`Sue : deqiqe : esraEle : Imnee : 
gbSe : Iskee : yome : weresyue : lekmue : mkree : 
wetenagerue :: 
 
Judges 19:30 ወ†M› : ‰èDê : sX†¥ : 
§kò : „Fn : „K : ኮ{ : ‰K› : 
ወ„Fn : „K : „]oX„¢ : 
†M„K : ወ—Æ„ê : †]V„íF : †M{ : 
´mkÃö : †]mk : ¨M ; ወ„sኮKé : 
D†F‹oë : [mk† : †D : Ê{ÈKé : 
ወ§kòD÷Ké : ‰K› : kFÈKé : 
D‰èDê : [mk„ : †]V„íF : n{ê„ : 
„K„ : ኮ{„ : ‰K›„ : †M„K„ : 
ወ—Æ„ê„ : ©cñc : „]V„íF„ : 
†M{„ : ´mkÃö„ : †]‰„ : ¨M„ : 
ወS]£„ : D‹Ké„ : M‹S„ : 
ወo|²T„ ; 
 
Judges 20:1 ¶ Then all the children of Israel 
went out, and the congregation was assembled 



as one man, from Dan even to Beer-sheba, with 
the land of Gilead, unto Jehovah at Mizpah. 
 
Judges 20:1 ¶ wewe`Su : kWlomu : deqiqe : 
IsraEl : weengelegu : tegabiomu : kWlomu : 
ma`hberomu : keme : eHedu : bIsi : Imne : dan : 
Iske : bErsabEH : wegelaedni : wste : mesEfa :: 
 
Judges 20:1 ¶ ወወ—Æ„ê : ‰èD÷Ké : 
©cñc : †]V„íF : ወ„}²D²é : 
o³kï‡Ké : ‰èD÷Ké : 
LykYKé : ‰K : „Gªê : mk†[ï : 
†M{ : ª} : †]‰ : kòX\kòI : 
ወ²E„©ö{ð : ወé]o : K[òÍ ; 
 
Judges 20:2 And the chiefs of all the people, 
even of all the tribes of Israel, presented 
themselves in the assembly of the people of God, 
four hundred thousand footmen that drew sword. 
 
Judges 20:2 weqome : kWlu : Hzb : wekWlu : 
negede : IsraEl : wste : ma`hbere : kWlu : Hzbu : 
leIgziebHEr : erb`a : Ilf : egar : zeySewr : 
kWnate :: 
 



Judges 20:2 ወfK : ‰èDê : I›mk : 
ወ‰èDê : {²© : †]V„íF : ወé]o : 
LykS : ‰èDê : I›ké : 
D†´sï„mkGíX : „Xmk– : †FÏ : 
„³X : s§ÃወéX : ‰è|o ; 
 
Judges 20:3 (Now the children of Benjamin 
heard that the children of Israel were gone up to 
Mizpah.) And the children of Israel said, Tell us, 
how was this wickedness brought to pass? 
 
Judges 20:3 wesem`u : deqiqe : bnyam : keme : 
tegabu : deqiqe : IsraEl : wste : mesEfa : 
weybElu : deqiqe : IsraEl : eyd`u : beeytE : konet : 
zati : Ikit :: 
 
Judges 20:3 ወ[M•ê : ©cñc : 
mk}¥M : ‰K : o³mk„ê : ©cñc : 
†]V„íF : ወé]o : K[òÍ : 
ወ§kòDê : ©cñc : †]V„íF : 
„§©ö•ê : k„§oõ : ኮ{q : ኮoñ : 
†‰ïq ; 
 



Judges 20:4 And the Levite, the husband of the 
woman that was murdered, answered and said, I 
came into Gibeah that belongeth to Benjamin, I 
and my concubine, to lodge. 
 
Judges 20:4 weew`se : zktu : bIsi : lEwawi : mta : 
leIntakti : bIsit : Inte : qetelu : weybE : begebae : 
zebnyami : meSaIku : ene : we`Iqbtye : n`hdr :: 
 
Judges 20:4 ወ„ወéQ„ : ›‹oë : 
mk†[ï : Díggñ : Mp : D†}p‹oñ : 
mk†[ïq : †}o : coDê : ወ§kò : 
k²l„ : smk}¥Lð : KÄ†‰ê : „{ : 
ወ—emkq¢ : }y©öX ; 
 
Judges 20:5 And the men of Gibeah rose 
against me, and beset the house round about me 
by night; me they thought to have slain, and my 
concubine they forced, and she is dead. 
 
Judges 20:5 weten`su : la`IlEne : sebe : gebaa : 
we`egetu : dibEne : wIte : bEte : lElite : 
wekiyayeni : feqedu : yqtluni : wele`Iqbtyese : 
e`hserwa : weteweneywa : wemotet :: 
 



Judges 20:5 ወo}Q„ê : E—Dí{ : 
[mk„ : ²l… : ወ•²oë : ªïkò{ : 
ወé†o : kòo : DíDïo : ወ‰ï¥¢{ð : 
Êcªê : §eqDê{ð : ወD—emkq¢[ : 
„y[Xg : ወoወ{§g : ወNoq ; 
 
Judges 20:6 And I took my concubine, and cut 
her in pieces, and sent her throughout all the 
country of the inheritance of Israel; for they have 
committed lewdness and folly in Israel. 
 
Judges 20:6 wene`saIkwa : le`Iqbtye : 
wemeterkwa : bebe : meleyalya : wefenewku : 
wste : kWlu : dewele : rstomu : leIsraEl : Isme : 
gebru : Ibede : wste : IsraEl :: 
 
Judges 20:6 ወ{P†‹g : D—emkq¢ : 
ወKoX‹g : kk : KD¥F¥ : 
ወÊ{ወé‰ê : ወé]o : ‰èDê : ©ወD : 
X]rKé : D†]V„íF : †]K : 
²mkT : †k© : ወé]o : †]V„íF ; 
 
Judges 20:7 Behold, ye children of Israel, all of 
you, give here your advice and counsel. 



 
Judges 20:7 wenahu : kWlkmu : entmu : deqiqe : 
IsraEl : zye : eqmu : lekmu : [qale :] wemkre :: 
 
Judges 20:7 ወ|@é : ‰èF‹Ké : 
„}qKé : ©cñc : †]V„íF : ›¢ : 
„eKé : D‹Ké : [dD :] ወM‹S ;
 
Judges 20:8 ¶ And all the people arose as one 
man, saying, We will not any of us go to his tent, 
neither will we any of us turn unto his house. 
 
Judges 20:8 ¶ weqomu : kWlu : Hzb : keme : 
eHedu : bIsi : weybElu : ineetu : ebyatine : 
weingebI : beHawrtine :: 
 
Judges 20:8 ¶ ወfKé : ‰èDê : 
I›mk : ‰K : „Gªê : mk†[ï : 
ወ§kòDê : „ï{„oë : „mk¥oñ{ : 
ወ„ï}²mk† : kHወéXoñ{ ; 
 
Judges 20:9 But now this is the thing which we 
will do to Gibeah: we will go up against it by lot; 
 



Judges 20:9 weyIzEni : kemez : gberu : la`Ile : 
gebae : ne`erg : la`IlEhomu : bebe : mekfeltne :: 
 
Judges 20:9 ወ§†sò{ð : ‰K› : ´kT : 
E—D : ²l„ : {•X´ : E—DíCKé : 
kk : K‹ÊFq{ ; 
 
Judges 20:10 and we will take ten men of a 
hundred throughout all the tribes of Israel, and a 
hundred of a thousand, and a thousand out of ten 
thousand, to fetch victuals for the people, that 
they may do, when they come to Gibeah of 
Benjamin, according to all the folly that they have 
wrought in Israel. 
 
Judges 20:10 wenne`sI : bebe : `e`sertu : `Idew : 
lele : mIt : lekWlu : Hzbe : IsraEl : kemahu : 
wemIte : le`e`sertu : mIt : we`e`sertu : mIt : leIlf : 
Ile : ySewru : `snqe : leHzb : wste : fnot : leIle : 
yeHewru : ytqatelwomu : legebaa : [ze]bnyami : 
bebeyne : kWlu : Ibed : Inte : gebru : la`Ile : 
IsraEl :: 
 
Judges 20:10 ወ}{Q† : kk : 
•OXoë : —©ወé : DD : M†q : 



D‰èDê : I›k : †]V„íF : ‰L@é : 
ወM†o : D•OXoë : M†q : 
ወ•OXoë : M†q : D†FÏ : †D : 
§ÃወéT : Q}c : DI›mk : ወé]o : 
Ï~q : D†D : ¢GወéT : 
§qdoFÈKé : D²l… : 
[s]mk}¥Lð : kk§{ : ‰èDê : †k©ö : 
†}o : ²mkT : E—D : †]V„íF ; 
 
Judges 20:11 So all the men of Israel were 
gathered against the city, knit together as one 
man. 
 
Judges 20:11 wetegabu : kWlu : IsraEl : Imne : 
ehgurihomu : keme : ybau :: 
 
Judges 20:11 ወo³mk„ê : ‰èDê : 
†]V„íF : †M{ : 
„B²éUCKé : ‰K : §l„ê ; 
 
Judges 20:12 ¶ And the tribes of Israel sent men 
through all the tribe of Benjamin, saying, What 
wickedness is this that is come to pass among 
you? 



 
Judges 20:12 ¶ weleeku : Hzbe : IsraEl : wste : 
kWlu : negede : bnyami : Inze : yblu : mnte : 
zatie : Ikite : Intee : konete : bewstEtkmue :: 
 
Judges 20:12 ¶ ወD„‰ê : I›k : 
†]V„íF : ወé]o : ‰èDê : {²© : 
mk}¥Lð : †}s : §mkDê : M}q„ : 
ኮoñ„ : †‰ïq„ : †}o„ : ኮ{q„ : 
kወé]oõq‹Ké„ ; 
 
Judges 20:13 Now therefore deliver up the men, 
the base fellows, that are in Gibeah, that we may 
put them to death, and put away evil from Israel. 
But Benjamin would not hearken to the voice of 
their brethren the children of Israel. 
 
Judges 20:13 weyIzEnie : egbue : `Idewee : Ilee : 
ebesue : begebae : deqiqee : bele`ame : 
wentqatElomue : wenaw`SIe : Ikitee : Imne : 
IsraEle : weebeyu : deqiqe : bnyami : 
semi`otomu : lee`hewihomu : ledeqiqe : IsraEl :: 
 
Judges 20:13 ወ§†sò{ð„ : „´mk„ê„ : 
—©ወ„ : †D„ : „k[é„ : k²l„ : 



©cñc„ : kD–M„ : 
ወ}qdoõD÷Ké„ : ወ|ወé—Æ†„ : 
†‰ïo„ : †M{ : †]V„íF„ : 
ወ„k£ : ©cñc : mk}¥Lð : 
[LðኮrKé : D„wgñCKé : D©cñc : 
†]V„íF ; 
 
Judges 20:14 And the children of Benjamin 
gathered themselves together out of the cities 
unto Gibeah, to go out to battle against the 
children of Israel. 
 
Judges 20:14 wetegabu : deqiqe : bnyami : 
Imne : ehgurihomu : wste : gebaa : keme : y`Sau : 
weytqatelwomu : ledeqiqe : IsraEl :: 
 
Judges 20:14 ወo³mk„ê : ©cñc : 
mk}¥Lð : †M{ : „B²éUCKé : 
ወé]o : ²l… : ‰K : §Ç„ê : 
ወ§qdoFÈKé : D©cñc : 
†]V„íF ; 
 



Judges 20:15 And the children of Benjamin were 
numbered on that day out of the cities twenty and 
six thousand men that drew sword, besides the 
inhabitants of Gibeah, who were numbered 
seven hundred chosen men. 
 
Judges 20:15 wetehWelequ : deqiqe : bnyami : 
beyIti : `Ilet : Imne : ehgurihomu : klE : Ilf : 
we`hemsa : mIt : bIsi : Ile : ySewru : kWnate : 
Inbele : Ile : ynebru : wste : gebaa :: 
 
Judges 20:15 ወow÷Dcë : ©cñc : 
mk}¥Lð : k§†oñ : —Dq : †M{ : 
„B²éUCKé : ‹F„í : †FÏ : 
ወwM\ : M†q : mk†[ï : †D : 
§ÃወéT : ‰è|o : †}kD : †D : 
§{mkT : ወé]o : ²l… ; 
 
Judges 20:16 Among all this people there were 
seven hundred chosen men lefthanded; every 
one could sling stones at a hair-breadth, and not 
miss. 
 
Judges 20:16 weImuntuni : tehWelequ : seb`etu : 
mIt : werazut : `hruyan : Ile : klEhon : Idewihomu : 



yemanyan : kWlomu : wekWlomu : Ilu : 
we`Safyan : bemo`Sefte : Ibn : weyeheyPu : 
`s`Irte : weiysHtu :: 
 
Judges 20:16 ወ†Ké}oë{ð : ow÷Dcë : 
[mk•oë : M†q : ወVsêq : yT¥} : 
†D : ‹F„íC} : 
†©gñCKé : ¢L}¥} : ‰èD÷Ké : 
ወ‰èD÷Ké : †Dê : ወÇÏ¥} : 
kN•ÆÏo : †mk} : ወ¢@§ÃÂê : Q—
Xo : ወ„ï§]Ioë ; 
 
Judges 20:17 And the men of Israel, besides 
Benjamin, were numbered four hundred 
thousand men that drew sword: all these were 
men of war. 
 
Judges 20:17 wetehWelequ : kWlomu : deqiqe : 
IsraEl : Inbele : deqiqe : bnyami : `40`100-
`100bIsi : SewarE : kWnat : wekWlomu : Ilu : 
`Idew : mesteqatlan :: 
 
Judges 20:17 ወow÷Dcë : ‰èD÷Ké : 
©cñc : †]V„íF : †}kD : ©cñc : 



mk}¥Lð : áç-çmk†[ï : 
ÃgW : ‰è|q : ወ‰èD÷Ké : †Dê : 
—©ወé : K]odqE} ; 
 
Judges 20:18 ¶ And the children of Israel arose, 
and went up to Beth-el, and asked counsel of 
God; and they said, Who shall go up for us first to 
battle against the children of Benjamin? And 
Jehovah said, Judah shall go up first. 
 
Judges 20:18 ¶ weten`su : we`ergu : wste : 
bEtEl : wetesIlu : `hebe : IgziebHEr : weybElu : 
deqiqe : IsraEl : menu : ye`erg : lene : mesfne : 
zeytqatelomu : lene : lebnyami : weybElomu : 
IgziebHEr : yhuda : y`Irg : lekmu : mesfne :: 
 
Judges 20:18 ¶ ወo}Q„ê : ወ•X²é : 
ወé]o : kòoõF : ወo]†Dê : wk : 
†´sï„mkGíX : ወ§kòDê : ©cñc : 
†]V„íF : K{ê : ¢•X´ : D{ : 
K]Ï{ : s§qdoD÷Ké : D{ : 
Dmk}¥Lð : ወ§kòD÷Ké : 



†´sï„mkGíX : §@éª : §—X´ : 
D‹Ké : K]Ï{ ; 
 
Judges 20:19 ¶ And the children of Israel rose 
up in the morning, and encamped against Gibeah. 
 
Judges 20:19 ¶ weten`su : deqiqe : IsraEl : 
we`hederu : la`Ile : gebae :: 
 
Judges 20:19 ¶ ወo}Q„ê : ©cñc : 
†]V„íF : ወw©T : E—D : ²l„ ; 
 
Judges 20:20 And the men of Israel went out to 
battle against Benjamin; and the men of Israel set 
the battle in array against them at Gibeah. 
 
Judges 20:20 wewe`Su : kWlomu : `Idewe : 
IsraEl : wste : qetl : msle : bnyami : 
wetee`hezwomu : begebaa :: 
 
Judges 20:20 ወወ—Æ„ê : ‰èD÷Ké : —
©ወ : †]V„íF : ወé]o : cqF : 
M]D : mk}¥Lð : ወo„w›ÈKé : 
k²l… ; 



 
Judges 20:21 And the children of Benjamin 
came forth out of Gibeah, and destroyed down to 
the ground of the Israelites on that day twenty 
and two thousand men. 
 
Judges 20:21 wewe`Su : deqiqe : bnyami : Imne : 
heger : weqetelu : Imne : IsraEl : kle : Ilfe : 
we`I`sra : mIte : bIsE : yIte : emire : Ile : wedqu : 
wste : mdr :: 
 
Judges 20:21 ወወ—Æ„ê : ©cñc : 
mk}¥Lð : †M{ : @²X : ወcoDê : 
†M{ : †]V„íF : ‹F„ : †FÊ : 
ወ—QV : M†o : mk†[ò : §†o : 
„LðS : †D : ወ©öcë : ወé]o : 
M©öX ; 
 
Judges 20:22 And the people, the men of Israel, 
encouraged themselves, and set the battle again 
in array in the place where they set themselves in 
array the first day. 
 
Judges 20:22 weteSen`u : deqiqe : IsraEl : 
wedegemu : we`Su : ytqatelu : wste : zktu : 



mekan : `hebe : teqatelu : eme : qedamit : `Ilet : 
hye :: 
 
Judges 20:22 ወoÃ}•ê : ©cñc : 
†]V„íF : ወ©²Ké : ወ—Æ„ê : 
§qdoDê : ወé]o : ›‹oë : Kኮ} : 
wk : odoDê : „K : cªLðq : —
Dq : B¢ ; 
 
Judges 20:23 And the children of Israel went up 
and wept before Jehovah until even; and they 
asked of Jehovah, saying, Shall I again draw nigh 
to battle against the children of Benjamin my 
brother? And Jehovah said, Go up against him. 
 
Judges 20:23 we`ergu : deqiqe : IsraEl : 
webekeyu : qdme : IgziebHEr : Iske : serk : 
wetesIlu : `hebe : IgziebHEr : weybElu : ndgmnu : 
`adi : teqatlo : msle : bnyami : I`hune : 
weybElomu : IgziebHEr : `Iregu : `hebEhomu :: 
 
Judges 20:23 ወ•X²é : ©cñc : 
†]V„íF : ወk‰£ : e©öK : 
†´sï„mkGíX : †]‰ : [X‹ : 



ወo]†Dê : wk : †´sï„mkGíX : 
ወ§kòDê : }©ö´M{ê : –ªï : 
odqD÷ : M]D : mk}¥Lð : †wê{ : 
ወ§kòD÷Ké : †´sï„mkGíX : —S²é : 
wkòCKé ; 
 
Judges 20:24 ¶ And the children of Israel came 
near against the children of Benjamin the second 
day. 
 
Judges 20:24 ¶ wemeSu : deqiqe : IsraEl : 
`hebe : bnyami : eme : sanit : `Ilet :: 
 
Judges 20:24 ¶ ወKÃö„ê : ©cñc : 
†]V„íF : wk : mk}¥Lð : „K : 
\{ðq : —Dq ; 
 
Judges 20:25 And Benjamin went forth against 
them out of Gibeah the second day, and 
destroyed down to the ground of the children of 
Israel again eighteen thousand men; all these 
drew the sword. 
 



Judges 20:25 wewe`Su : bnyami : 
weteqebelomu : eme : sanit : `Ilet : Imne : gebae : 
weqetelu : ImnEhomu : Ilfe : wesemanya : mIte : 
bIsE : Ile : wedqu : wste : mdr : wekWlomu : Ile : 
ySewru : kWnate :: 
 
Judges 20:25 ወወ—Æ„ê : mk}¥Lð : 
ወockD÷Ké : „K : \{ðq : —Dq : 
†M{ : ²l„ : ወcoDê : †M{óCKé : 
†FÊ : ወ[L}¥ : M†o : mk†[ò : 
†D : ወ©öcë : ወé]o : M©öX : 
ወ‰èD÷Ké : †D : §ÃወéT : ‰è|o ;
 
Judges 20:26 Then all the children of Israel, and 
all the people, went up, and came unto Beth-el, 
and wept, and sat there before Jehovah, and 
fasted that day until even; and they offered burnt-
offerings and peace-offerings before Jehovah. 
 
Judges 20:26 we`ergu : kWlomu : deqiqe : 
IsraEl : wekWlu : Hzb : weHoru : bEtEl : 
webekeyu : weneberu : hye : qdme : IgziebHEr : 
weSomu : Hzb : Iske : serk : wee`Iregu : 
me`swa`Ite : med`henit : leIgziebHEr :: 
 



Judges 20:26 ወ•X²é : ‰èD÷Ké : 
©cñc : †]V„íF : ወ‰èDê : I›mk : 
ወJT : kòoõF : ወk‰£ : ወ{kT : 
B¢ : e©öK : †´sï„mkGíX : 
ወÅKé : I›mk : †]‰ : [X‹ : 
ወ„—S²é : KQg—o : K©öw{ðq : 
D†´sï„mkGíX ; 
 
Judges 20:27 And the children of Israel asked of 
Jehovah (for the ark of the covenant of God was 
there in those days, 
 
Judges 20:27 wetesIlu : deqiqe : IsraEl : `hebe : 
IgziebHEr : wehelewet : hye : tabote : IgziebHEr : 
beImantu : mewa`Il :: 
 
Judges 20:27 ወo]†Dê : ©cñc : 
†]V„íF : wk : †´sï„mkGíX : 
ወ@Dወq : B¢ : pno : 
†´sï„mkGíX : k†L}oë : Kg—F ; 
 
Judges 20:28 and Phinehas, the son of Eleazar, 
the son of Aaron, stood before it in those days), 



saying, Shall I yet again go out to battle against 
the children of Benjamin my brother, or shall I 
cease? And Jehovah said, Go up; for to-morrow I 
will deliver him into thy hand. 
 
Judges 20:28 wefinHes : welde : Il`azar : welde : 
eron : yqewm : qdmEha : beImantu : mewa`Il : 
weybElu : ndgmnu : `adi : we`Sio : wste : qetl : 
msle : deqiqe : bnyami : I`hune : ew : n`hdg : 
weybElomu : IgziebHEr : `Iregu : Isme : gE`seme : 
agebomu : wste : IdEkmu :: 
 
Judges 20:28 ወÌ}G] : ወF© : †F–
ኮX : ወF© : „Y} : §cወéM : 
e©öLôA : k†L}oë : Kg—F : 
ወ§kòDê : }©ö´M{ê : –ªï : ወÇï‡ : 
ወé]o : cqF : M]D : ©cñc : 
mk}¥Lð : †wê{ : „ወé : }y©ö´ : 
ወ§kòD÷Ké : †´sï„mkGíX : —S²é : 
†]K : ²óOK : …²mk‡Ké : ወé]o : 
†«‹Ké ; 
 
Judges 20:29 ¶ And Israel set liers-in-wait 
against Gibeah round about. 



 
Judges 20:29 ¶ weenberu : deqiqe : IsraEl : Ile : 
ye`egtwa : legebae : `ewda :: 
 
Judges 20:29 ¶ ወ„}kT : ©cñc : 
†]V„íF : †D : ¢•´qg : D²l„ : 
•ወéª ; 
 
Judges 20:30 And the children of Israel went up 
against the children of Benjamin on the third day, 
and set themselves in array against Gibeah, as at 
other times. 
 
Judges 20:30 wetee`hezwomu : IsraEl : 
lebnyami : eme : `salst : `Ilet : weteqatelwomu : 
be`hebe : gebae : keme : qedimu :: 
 
Judges 20:30 ወo„w›ÈKé : 
†]V„íF : Dmk}¥Lð : „K : 
PF]q : —Dq : ወodoFÈKé : 
kwk : ²l„ : ‰K : cªïKé ; 
 
Judges 20:31 And the children of Benjamin went 
out against the people, and were drawn away 
from the city; and they began to smite and kill of 



the people, as at other times, in the highways, of 
which one goeth up to Beth-el, and the other to 
Gibeah, in the field, about thirty men of Israel. 
 
Judges 20:31 wewe`Su : deqiqe : bnyami : 
teqebelwomu : leHzb : wegWeyu : Im`hebe : 
heger : wee`hezu : ytqatelu : Imne : Hzb : keme : 
qedimu : bewste : fnot : eHeti : Inte : ta`erg : 
lebEtEl : weeHeti : Inte : ta`erg : legebaa : 
bewste : gedam : yeeklu : `30bIsi : Imne : IsraEl :: 
 
Judges 20:31 ወወ—Æ„ê : ©cñc : 
mk}¥Lð : ockFÈKé : DI›mk : 
ወ²÷£ : †Mwk : @²X : ወ„wsê : 
§qdoDê : †M{ : I›mk : ‰K : 
cªïKé : kወé]o : Ï~q : „Goñ : 
†}o : p•X´ : DkòoõF : ወ„Goñ : 
†}o : p•X´ : D²l… : kወé]o : 
²ªM : ¢„‹Dê : àmk†[ï : †M{ : 
†]V„íF ; 
 
Judges 20:32 And the children of Benjamin said, 
They are smitten down before us, as at the first. 



But the children of Israel said, Let us flee, and 
draw them away from the city unto the highways. 
 
Judges 20:32 weybElu : deqiqe : bnyami : 
ymewtu : qdmEne : keme : qedimu : weybElu : 
deqiqe : IsraEl : ngWeyy : wenarHqomu : Imne : 
heger : wste : fnawE :: 
 
Judges 20:32 ወ§kòDê : ©cñc : 
mk}¥Lð : §Kወéoë : 
e©öLô{ : ‰K : cªïKé : ወ§kòDê : 
©cñc : †]V„íF : }²÷§§ : 
ወ|XIfKé : †M{ : @²X : ወé]o : 
Ï|gõ ; 
 
Judges 20:33 And all the men of Israel rose up 
out of their place, and set themselves in array at 
Baal-tamar: and the liers-in-wait of Israel brake 
forth out of their place, even out of Maareh-geba. 
 
Judges 20:33 weten`su : kWlomu : `Idewe : 
IsraEl : Imne : mekanomu : weteqatelu : 
bebe`altamer : wema`Igetomuni : leIsraEl : 
tebaesu : bemekanomu : Imne : `erebiha : 
legebaa :: 



 
Judges 20:33 ወo}Q„ê : ‰èD÷Ké : —
©ወ : †]V„íF : †M{ : Kኮ~Ké : 
ወodoDê : kk–FpKX : ወL—
²rKé{ð : D†]V„íF : ol„[é : 
kKኮ~Ké : †M{ : •SkïA : D²l… ;
 
Judges 20:34 And there came over against 
Gibeah ten thousand chosen men out of all Israel, 
and the battle was sore; but they knew not that 
evil was close upon them. 
 
Judges 20:34 wegebu : Inte : qdmEha : legebaa : 
Ilf : bIsi : `hruyan : Imne : IsraEl : weSen`e : qetl : 
weImuntuse : iyaImeru : keme : beSHetomu : 
Ikeyhomu :: 
 
Judges 20:34 ወ²mk„ê : †}o : 
e©öLôA : D²l… : †FÏ : mk†[ï : 
yT¥} : †M{ : †]V„íF : ወÃ}• : 
cqF : ወ†Ké}oë[ : 
„ï¥†KT : ‰K : kÃöGrKé : 
†‰§CKé ; 



 
Judges 20:35 And Jehovah smote Benjamin 
before Israel; and the children of Israel destroyed 
of Benjamin that day twenty and five thousand 
and a hundred men: all these drew the sword. 
 
Judges 20:35 weewdeqomu : IgziebHEr : 
lebnyami : qdme : IsraEl : weqetelwemu : deqiqe : 
IsraEl : lebnyami : `2`100-
`100we`50we`1`100wekWlomu : Ilu : Ile : 
ySewru : kWnate :: 
 
Judges 20:35 ወ„ወé©fKé : 
†´sï„mkGíX : Dmk}¥Lð : e©öK : 
†]V„íF : ወcoFወKé : ©cñc : 
†]V„íF : Dmk}¥Lð : Öç-
çወâወÕçወ‰èD÷Ké : †Dê : †D : 
§ÃወéT : ‰è|o ; 
 
Judges 20:36 ¶ So the children of Benjamin saw 
that they were smitten; for the men of Israel gave 
place to Benjamin, because they trusted unto the 
liers-in-wait whom they had set against Gibeah. 
 



Judges 20:36 ¶ werIye : bnyami : keme : teqetle : 
wewehebwomu : IsraEl : mekane : Isme : 
teemenu : bema`Igetomu : ze`sEmu : la`Ile : 
gebae :: 
 
Judges 20:36 ¶ ወX†¢ : 
mk}¥Lð : ‰K : ocqD : 
ወወ@mkÈKé : †]V„íF : Kኮ{ : 
†]K : o„K{ê : kL—²rKé : 
sPôKé : E—D : ²l„ ; 
 
Judges 20:37 And the liers-in-wait hasted, and 
rushed upon Gibeah; and the liers-in-wait drew 
themselves along, and smote all the city with the 
edge of the sword. 
 
Judges 20:37 weHoru : Ilktu : Ile : `egetu : 
weqetelwa : leheger : beefe : He`Sin :: 
 
Judges 20:37 ወJT : †F‹oë : †D : 
•²oë : ወcoFg : D@²X : k„Ê : 
GÇï} ; 
 



Judges 20:38 Now the appointed sign between 
the men of Israel and the liers-in-wait was, that 
they should make a great cloud of smoke rise up 
out of the city. 
 
Judges 20:38 weezezwomu : IsraEl : leIle : 
ye`egtu : keme : be`he`Sin : yqtlwomu : 
weya`Irgwo : leTise : heger : keme : ma`hfed :: 
 
Judges 20:38 ወ„s›ÈKé : †]V„íF : 
D†D : ¢•´oë : ‰K : kwÇï} : 
§eqFÈKé : ወ¥—X´È : D·ï[ : 
@²X : ‰K : LyÊ©ö ; 
 
Judges 20:39 And the men of Israel turned in the 
battle, and Benjamin began to smite and kill of 
the men of Israel about thirty persons; for they 
said, Surely they are smitten down before us, as 
in the first battle. 
 
Judges 20:39 wetemeyTu : `Idewe : IsraEl : 
bewste : qetl : welebnyamse : e`hezwo : yqtlwo : 
`Idewe : IsraEl : yeeklu : sdste : mIte : bIsi : Isme : 
ybE : Inbele : yqtluni : qetelkwomu : beqdmEye : 
keme : qetle : qedimu :: 
 



Judges 20:39 ወoK§·ê : —©ወ : 
†]V„íF : kወé]o : cqF : 
ወDmk}¥M[ : „w›È : §eqFÈ : 
—©ወ : †]V„íF : ¢„‹Dê : ]©ö]o : 
M†o : mk†[ï : †]K : §kò : 
†}kD : §eqDê{ð : coF‹ÈKé : 
ke©öLô¢ : ‰K : cqD : cªïKé ; 
 
Judges 20:40 But when the cloud began to arise 
up out of the city in a pillar of smoke, the 
Benjamites looked behind them; and, behold, the 
whole of the city went up in smoke to heaven. 
 
Judges 20:40 wezktu : ma`hfede : Tis : Imne : 
heger : keme : `emd : weneSere : bnyami : 
d`hrEhu : wenahu : `erge : Tf`ete : heger : wste : 
semay :: 
 
Judges 20:40 ወ›‹oë : 
LyÊ© : ·ï] : †M{ : 
@²X : ‰K : •M©ö : ወ{ÃS : 
mk}¥Lð : ©öyW@é : ወ|@é : •X² : 
¹Ï•o : @²X : ወé]o : [L§ ; 



 
Judges 20:41 And the men of Israel turned, and 
the men of Benjamin were dismayed; for they 
saw that evil was come upon them. 
 
Judges 20:41 wetemeyTu : `Idewe : IsraEl : 
wetewelawelu : `Idewe : bnyami : werIyu : keme : 
beSHetomu : Ikeyhomu :: 
 
Judges 20:41 ወoK§·ê : —©ወ : 
†]V„íF : ወoወEወDê : —©ወ : 
mk}¥Lð : ወX†£ : ‰K : 
kÃöGrKé : †‰§CKé ; 
 
Judges 20:42 Therefore they turned their backs 
before the men of Israel unto the way of the 
wilderness; but the battle followed hard after 
them; and they that came out of the cities 
destroyed them in the midst thereof. 
 
Judges 20:42 wenet`u : qdmEhomu : leIsraEl : 
wste : fnote : gedam : webeSHomu : qetl : 
weIlehi : Imne : ehgur : qetelwomu : 
bemaIkelomu :: 
 



Judges 20:42 ወ{q•ê : e©öLôCKé : 
D†]V„íF : ወé]o : Ï~o : ²ªM : 
ወkÃöJKé : cqF : ወ†DAð : †M{ : 
„B²éX : coFÈKé : kL†‰D÷Ké ; 
 
Judges 20:43 They inclosed the Benjamites 
round about, and chased them, and trod them 
down at their resting-place, as far as over against 
Gibeah toward the sunrising. 
 
Judges 20:43 weqetelwomu : lebnyami : 
weeTfIwomu : wedemsso : demseswomu : 
beqdme : gebae : Imengele : SbaHiha :: 
 
Judges 20:43 ወcoFÈKé : Dmk}¥Lð : 
ወ„¹Ï†ÈKé : ወ©M]^ : 
©M[]ÈKé : ke©öK : ²l„ : 
†K}²D : ÃölGïA ; 
 
Judges 20:44 And there fell of Benjamin 
eighteen thousand men; all these were men of 
valor. 
 



Judges 20:44 wewedqu : Imne : bnyami : Ilf : 
wesemanya : mIt : bIsi : wekWlomu : Ilu : Snu`an : 
`Idew :: 
 
Judges 20:44 ወወ©öcë : †M{ : 
mk}¥Lð : †FÏ : ወ[L}¥ : M†q : 
mk†[ï : ወ‰èD÷Ké : †Dê : Ãö{ê–} : 
—©ወé ; 
 
Judges 20:45 And they turned and fled toward 
the wilderness unto the rock of Rimmon: and they 
gleaned of them in the highways five thousand 
men, and followed hard after them unto Gidom, 
and smote of them two thousand men. 
 
Judges 20:45 wenet`u : wegWeyu : `hebe : 
kWekWHe : rEmon : weereywomu : `hemsa : 
mIte : bIsi : wedEgenwomu : wetelewwomu : 
Iske : [gEdEem :] weqetelu : ImnEhomu : 
`20`100bIsE :: 
 
Judges 20:45 ወ{q•ê : ወ²÷£ : 
wk : ‰÷‰èG : WN} : 
ወ„S§ÈKé : wM\ : M†o : 



mk†[ï : ወ«²}ÈKé : ወoDወéÈKé : 
†]‰ : [²ó«„M :] ወcoDê : 
†M{óCKé : ßçmk†[ò ; 
 
Judges 20:46 So that all who fell that day of 
Benjamin were twenty and five thousand men 
that drew the sword; all these were men of valor. 
 
Judges 20:46 wekonu : kWlomu : Ile : wedqu : 
Imne : bnyami : `2`100-`100we`50`100bIsi : Ile : 
ySewru : kWnate : beyIti : `Ilet : wekWlomu : Ilu : 
`Idew : Snu`an :: 
 
Judges 20:46 ወኮ{ê : ‰èD÷Ké : †D : 
ወ©öcë : †M{ : mk}¥Lð : Öç-
çወâçmk†[ï : †D : §ÃወéT : ‰è|o : 
k§†oñ : —Dq : ወ‰èD÷Ké : †Dê : 
—©ወé : Ãö{ê–} ; 
 
Judges 20:47 But six hundred men turned and 
fled toward the wilderness unto the rock of 
Rimmon, and abode in the rock of Rimmon four 
months. 
 



Judges 20:47 wenet`u : wegWeyu : wste : 
kWekWHe : rEmon : sdstu : mIt : bIsi:weneberu : 
wste : kWekWHe : rEmon : erba`Ite : ewra`he :: 
 
Judges 20:47 ወ{q•ê : ወ²÷£ : 
ወé]o : ‰÷‰èG : WN} : ]©ö]oë : 
M†q : mk†[ï:ወ{kT : 
ወé]o : ‰÷‰èG : WN} : „Xl—o : 
„ወéVw ; 
 
Judges 20:48 And the men of Israel turned again 
upon the children of Benjamin, and smote them 
with the edge of the sword, both the entire city, 
and the cattle, and all that they found: moreover 
all the cities which they found they set on fire. 
 
Judges 20:48 we`eSewwomu : sebe : IsraEl : 
ledeqiqe : bnyami : weqetelwomu : beefe : 
`he`Sin : welehegeromuni : weleInssahomu : 
wekWlu : zeterekbe : wste : ehgur : 
weehgurihomu : Ile : rekebu : ew`eywon : beIsat :: 
 
Judges 20:48 ወ•ÃወéÈKé : [mk„ : 
†]V„íF : D©cñc : mk}¥Lð : 



ወcoFÈKé : k„Ê : wÇï} : 
ወD@²YKé{ð : ወD†}]\CKé : 
ወ‰èDê : soS‹k : ወé]o : „B²éX : 
ወ„B²éUCKé : †D : S‰ké : 
„ወé•§È} : k†\q ; 
 
Judges 21:1 ¶ Now the men of Israel had sworn 
in Mizpah, saying, There shall not any of us give 
his daughter unto Benjamin to wife. 
 
Judges 21:1 ¶ wetemaHelu : sebe : IsraEl : 
bemesEfa : Inze : yblu : keme : iyeheb : bIsi : 
ImnEne : weleto : lebnyami : yastewasb :: 
 
Judges 21:1 ¶ ወoLGDê : [mk„ : 
†]V„íF : kK[òÍ : †}s : 
§mkDê : ‰K : „ï¢@mk : mk†[ï : 
†M{ó{ : ወDr : Dmk}¥Lð : 
¥]og]mk ; 
 
Judges 21:2 And the people came to Beth-el, 
and sat there till even before God, and lifted up 
their voices, and wept sore. 
 



Judges 21:2 weHoru : kWlu : Hzb : wste : 
mesEfa : wewste : bEtEl : weneberu : Iske : serk : 
qdme : IgziebHEr : weSer`hu : webekeyu : 
`ebiye : bkaye :: 
 
Judges 21:2 ወJT : ‰èDê : I›mk : 
ወé]o : K[òÍ : ወወé]o : kòoõF : 
ወ{kT : †]‰ : [X‹ : e©öK : 
†´sï„mkGíX : ወÃXwê : ወk‰£ : 
•kï¢ : mkኮ¢ ; 
 
Judges 21:3 And they said, O Jehovah, the God 
of Israel, why is this come to pass in Israel, that 
there should be to-day one tribe lacking in Israel? 
 
Judges 21:3 weybElu : lemnt : Igzio : konet : 
zati : bewste : IsraEl : keme : t`SaI : yom : eHeti : 
Hzb : Imne : IsraEll :: 
 
Judges 21:3 ወ§kòDê : DM}q : 
†´sï‡ : ኮ{q : ኮoñ : kወé]o : 
†]V„íF : ‰K : qÇ† : ¨M : 
„Goñ : I›mk : †M{ : 
†]V„íFF ; 



 
Judges 21:4 And it came to pass on the morrow, 
that the people rose early, and built there an altar, 
and offered burnt-offerings and peace-offerings. 
 
Judges 21:4 weImz : besanita : gE`su : Hzb : 
wenedequ : hye : m`swa`e : wee`Iregu : 
me`swa`Ite : med`henit :: 
 
Judges 21:4 ወ†M› : k\{ðp : ²óOé : 
I›mk : ወ{©cë : B¢ : MQg• : 
ወ„—S²é : KQg—o : K©öw{ðq ; 
 
Judges 21:5 And the children of Israel said, Who 
is there among all the tribes of Israel that came 
not up in the assembly unto Jehovah? For they 
had made a great oath concerning him that came 
not up unto Jehovah to Mizpah, saying, He shall 
surely be put to death. 
 
Judges 21:5 weybElu : deqiqe : IsraEl : menu : 
zei`erge : Imne : ma`hber : Imne : kWlu : Hzbe : 
IsraEl : `hebe : IgziebHEr : Isme : `ebiy : 
meHelahomu : keme : zei`erge : `hebe : 
IgziebHEr : wste : mesEfa : mote : ymut : ybElu :: 
 



Judges 21:5 ወ§kòDê : ©cñc : 
†]V„íF : K{ê : s„ï•X² : †M{ : 
LykX : †M{ : ‰èDê : I›k : 
†]V„íF : wk : †´sï„mkGíX : 
†]K : •kï§ : KGECKé : ‰K : 
s„ï•X² : wk : †´sï„mkGíX : 
ወé]o : K[òÍ : No : §Kéq : 
§kòDê ; 
 
Judges 21:6 And the children of Israel repented 
them for Benjamin their brother, and said, There 
is one tribe cut off from Israel this day. 
 
Judges 21:6 wete`areqwo : deqiqe : IsraEl : 
lebnyami : I`huhomu : weybElu : twe`SInu : yom : 
eHeti : Hzb : Imne : IsraEl :: 
 
Judges 21:6 ወo–SeÈ : ©cñc : 
†]V„íF : Dmk}¥Lð : †wêCKé : 
ወ§kòDê : qወ—Æ†{ê : ¨M : „Goñ : 
I›mk : †M{ : †]V„íF ; 
 



Judges 21:7 How shall we do for wives for them 
that remain, seeing we have sworn by Jehovah 
that we will not give them of our daughters to 
wives? 
 
Judges 21:7 mnte : Inke : nrEsyomu : leIle : 
terfu : beInte : enst : nahu : meHelne : nHne : 
beIgziebHEr : keme : inehebomu : Imne : 
ewaldine : yawsbu :: 
 
Judges 21:7 M}o : 
†}‰ : }W]¨Ké : D†D : oXË : 
k†}o : „}]q : |@é : 
KGF{ : }I{ : 
k†´sï„mkGíX : ‰K : „ï{@nKé : 
†M{ : „gFªï{ : ¥ወé]ké ; 
 
Judges 21:8 ¶ And they said, What one is there 
of the tribes of Israel that came not up unto 
Jehovah to Mizpah? And, behold, there came 
none to the camp from Jabesh-gilead to the 
assembly. 
 
Judges 21:8 ¶ weybElu : menu : Imne : eHeti : 
Hzbe : IsraEl : zei`erge : `hebe : IgziebHEr : wste : 



mesEfa : wenahu : eHedu : bIsi : imeSe : Imne : 
iyabis : zegelaed : wste : ma`hberomu :: 
 
Judges 21:8 ¶ ወ§kòDê : K{ê : 
†M{ : „Goñ : I›k : †]V„íF : 
s„ï•X² : wk : †´sï„mkGíX : 
ወé]o : K[òÍ : ወ|@é : „Gªê : 
mk†[ï : „ïKÃö„ : †M{ : „ï¥kï] : 
s²E„©ö : ወé]o : LykYKé ; 
 
Judges 21:9 For when the people were 
numbered, behold, there were none of the 
inhabitants of Jabesh-gilead there. 
 
Judges 21:9 wetefaqedu : Hzb : wenahu : `1bIsi : 
zeImne : iyabis : zegelaed : ihelewe :: 
 
Judges 21:9 ወoÍcªê : I›mk : 
ወ|@é : Õmk†[ï : s†M{ : „ï¥kï] : 
s²E„©ö : „ï@Dወ ; 
 
Judges 21:10 And the congregation sent thither 
twelve thousand men of the valiantest, and 
commanded them, saying, Go and smite the 



inhabitants of Jabesh-gilead with the edge of the 
sword, with the women and the little ones. 
 
Judges 21:10 weleeku : hye : ma`hberomu : Ilfe : 
we`I`sra : mIte : bIsE : Imne : deqiqe : `heyl : 
weezezwomu : Inze : yblu : Huru : weqtlu : kWlo : 
Ile : ynebru : wste : iyabEs : zegelaed : beefe : 
`he`Sin : weensteni : weHzbeni :: 
 
Judges 21:10 ወD„‰ê : B¢ : 
LykYKé : †FÊ : ወ—QV : 
M†o : mk†[ò : †M{ : ©cñc : 
w§F : ወ„s›ÈKé : †}s : §mkDê : 
GêT : ወeqDê : ‰èD÷ : †D : 
§{mkT : ወé]o : „ï¥kò] : s²E„©ö : 
k„Ê : wÇï} : ወ„}]o{ð : 
ወI›k{ð ; 
 
Judges 21:11 And this is the thing that ye shall 
do: ye shall utterly destroy every male, and every 
woman that hath lain by man. 
 
Judges 21:11 wekemez : gberu : kWlo : teba`Ite : 
wekWlo : enste : ele : yaemra : bIsE : qtlu :: 



 
Judges 21:11 ወ‰K› : ´kT : ‰èD÷ : 
ol—o : ወ‰èD÷ : „}]o : „D : 
¥„MV : mk†[ò : eqDê ; 
 
Judges 21:12 And they found among the 
inhabitants of Jabesh-gilead four hundred young 
virgins, that had not known man by lying with him; 
and they brought them unto the camp to Shiloh, 
which is in the land of Canaan. 
 
Judges 21:12 werekebu : Imne : Ile : ynebru : 
wste : [iyabEs : ze]gelaed : erba`Ite : mIte : 
ewalde : denagle : Ile : iyaImera : bIsE : 
weemSIwon : wste : t`Iynt : wste : sElo : wste : 
mdre : kenaen :: 
 
Judges 21:12 ወS‰ké : †M{ : †D : 
§{mkT : ወé]o : [„ï¥kò] : 
s]²E„©ö : „Xl—o : M†o : 
„gF© : ©|´D : †D : „ï¥†KV : 
mk†[ò : ወ„MÃö†È} : ወé]o : q—
§}q : ወé]o : [òD÷ : ወé]o : 
M©öS : ‰|„} ; 



 
Judges 21:13 ¶ And the whole congregation sent 
and spake to the children of Benjamin that were 
in the rock of Rimmon, and proclaimed peace 
unto them. 
 
Judges 21:13 ¶ weleeku : kWlu : ma`hberomu : 
`hebe : bnyami : Ile : wste : kWekWHe : rEmon : 
weSew`Iwomu : leselam :: 
 
Judges 21:13 ¶ ወD„‰ê : ‰èDê : 
LykYKé : wk : mk}¥Lð : †D : 
ወé]o : ‰÷‰èG : WN} : ወÃወé—
ÈKé : D[EM ; 
 
Judges 21:14 And Benjamin returned at that 
time; and they gave them the women whom they 
had saved alive of the women of Jabesh-gilead: 
and yet so they sufficed them not. 
 
Judges 21:14 wegebe : bnyami : `hebe : deqiqe : 
IsraEl : beImantu : mewa`Il : wewehebwomu : 
enste : Ile : Imne : enste : iyabEs : zegelaed : 
we`semru : bezntu :: 
 



Judges 21:14 ወ²mk„ : mk}¥Lð : wk : 
©cñc : †]V„íF : k†L}oë : Kg—
F : ወወ@mkÈKé : „}]o : †D : 
†M{ : „}]o : „ï¥kò] : s²E„©ö : 
ወOMT : k›}oë ; 
 
Judges 21:15 And the people repented them for 
Benjamin, because that Jehovah had made a 
breach in the tribes of Israel. 
 
Judges 21:15 weHzbni : tekWanenwomu : 
lebnyami : Isme : gebre : IgziebHEr : qetle : wste : 
Hzbe : IsraEl :: 
 
Judges 21:15 ወI›mk{ð : oኮú{}ÈKé : 
Dmk}¥Lð : †]K : ²mkS : 
†´sï„mkGíX : cqD : ወé]o : 
I›k : †]V„íF ; 
 
Judges 21:16 ¶ Then the elders of the 
congregation said, How shall we do for wives for 
them that remain, seeing the women are 
destroyed out of Benjamin? 
 



Judges 21:16 ¶ weybElu : liqanate : ma`hber : 
mnte : ngebr : beInte : Ile : terfu : bebeyne : enst : 
Isme : Tefe : enst : Imne : bnyami :: 
 
Judges 21:16 ¶ ወ§kòDê : Dïd|o : 
LykX : M}o : }²mkX : k†}o : 
†D : oXË : kk§{ : „}]q : 
†]K : ·Ï„ : „}]q : †M{ : 
mk}¥Lð ; 
 
Judges 21:17 And they said, There must be an 
inheritance for them that are escaped of 
Benjamin, that a tribe be not blotted out from 
Israel. 
 
Judges 21:17 weybElu : rst : terfe : lebnyami : 
weitdemses : Hzb : Imne : IsraEl :: 
 
Judges 21:17 ወ§kòDê : X]q : oXÊ : 
Dmk}¥Lð : ወ„ïq©M[] : I›mk : 
†M{ : †]V„íF ; 
 
Judges 21:18 Howbeit we may not give them 
wives of our daughters, for the children of Israel 



had sworn, saying, Cursed be he that giveth a 
wife to Benjamin. 
 
Judges 21:18 wenHneni : inkl : whibotomu : 
enste : Imne : ewaldine : Isme : meHelne : 
deqiqe : IsraEl : Inze : nbl : rgum : wItu : zeyhub : 
bIsite : lebnyami :: 
 
Judges 21:18 ወ}I{{ð : „ï}‹F : 
ወéAðnrKé : „}]o : †M{ : 
„gFªï{ : †]K : KGF{ : ©cñc : 
†]V„íF : †}s : }mkF : X²éM : 
ወé†oë : s§@émk : mk†[ïo : 
Dmk}¥Lð ; 
 
Judges 21:19 And they said, Behold, there is a 
feast of Jehovah from year to year in Shiloh, 
which is on the north of Beth-el, on the east side 
of the highway that goeth up from Beth-el to 
Shechem, and on the south of Lebonah. 
 
Judges 21:19 weybElu : be`ale : IgziebHEr : 
besElo : Imne : mewa`Il : bebe : mewa`Ilihu : 
wItu : Imengele : mes`e : bEtEl : weSbaHiha : 



lefnot : Inte : ta`erg : Imne : bEtEl : lesiqima : 
weImengele : ezEba : lelEbona :: 
 
Judges 21:19 ወ§kòDê : k–D : 
†´sï„mkGíX : k[òD÷ : †M{ : 
Kg—F : kk : Kg—Dï@é : ወé†oë : 
†K}²D : K]• : kòoõF : 
ወÃölGïA : DÏ~q : †}o : 
p•X´ : †M{ : kòoõF : D[ïcñL : 
ወ†K}²D : „sòl : DDín| ; 
 
Judges 21:20 And they commanded the children 
of Benjamin, saying, Go and lie in wait in the 
vineyards, 
 
Judges 21:20 weezezwomu : ledeqiqe : bnyami : 
weybElwomu : Huru : we`Igtu : wste : e`ISade : 
weyn :: 
 
Judges 21:20 ወ„s›ÈKé : D©cñc : 
mk}¥Lð : ወ§kòFÈKé : GêT : ወ—
´oë : ወé]o : „—Ä© : ወ§} ; 
 



Judges 21:21 and see, and, behold, if the 
daughters of Shiloh come out to dance in the 
dances, then come ye out of the vineyards, and 
catch you every man his wife of the daughters of 
Shiloh, and go to the land of Benjamin. 
 
Judges 21:21 wete`eqebu : ewaldihomu : leIle : 
ynebru : wste : sElo : Inze : ytwEneya : 
bemesenqo : wetwe`Su : Imne : e`ISade : weyn : 
wemsTu : lekmu : enste : Imne : ewalde : sElo : 
weItw : wste : bnyami :: 
 
Judges 21:21 ወo•cké : „gFªïCKé : 
D†D : §{mkT : ወé]o : [òD÷ : 
†}s : §qgõ{¥ : kK[}f : ወqወ—
Æ„ê : †M{ : „—Ä© : ወ§} : 
ወM]·ê : D‹Ké : „}]o : †M{ : 
„gF© : [òD÷ : ወ†qወé : ወé]o : 
mk}¥Lð ; 
 
Judges 21:22 And it shall be, when their fathers 
or their brethren come to complain unto us, that 
we will say unto them, Grant them graciously 
unto us, because we took not for each man of 



them his wife in battle, neither did ye give them 
unto them, else would ye now be guilty. 
 
Judges 21:22 weleIme : meSu : ebewihon : 
wee`hewihon : ysenenukmu : nblomu : 
meHerwomu : Isme : iyaw`Su : enstiyahomu : 
Imne : qetl : Isme : eko : entmu : 
zewehebkmwomu : beImantu : mewa`Il : 
itnesHu :: 
 
Judges 21:22 ወD†K : KÃö„ê : 
„kgñC} : ወ„wgñC} : 
§[{{ê‹Ké : }mkD÷Ké : KGXÈKé : 
†]K : „ï¥ወé—Æ„ê : „}]oñ¥CKé : 
†M{ : cqF : †]K : „ኮ : 
„}qKé : sወ@mk‹MÈKé : 
k†L}oë : Kg—F : „ïq{]Gê ; 
 
Judges 21:23 And the children of Benjamin did 
so, and took them wives, according to their 
number, of them that danced, whom they carried 
off: and they went and returned unto their 
inheritance, and built the cities, and dwelt in them. 
 



Judges 21:23 wegebru : kemahu : deqiqe : 
bnyami : wene`su : enste : behWlqomu : Imne : 
Ile : ytwEneya : temeseTwon : weetew : wegebu : 
wste : rstomu : wenedequ : lomu : ehgure : 
weneberu : wstEton :: 
 
Judges 21:23 ወ²mkT : ‰L@é : ©cñc : 
mk}¥Lð : ወ{Q„ê : „}]o : 
kwÿFfKé : †M{ : †D : 
§qgõ{¥ : oK[¹È} : ወ„oወé : 
ወ²mk„ê : ወé]o : X]rKé : ወ{©cë : 
D÷Ké : „B²éS : ወ{kT : ወé]oõr} ;
 
Judges 21:24 And the children of Israel departed 
thence at that time, every man to his tribe and to 
his family, and they went out from thence every 
man to his inheritance. 
 
Judges 21:24 weetew : Imhye : deqiqe : IsraEl : 
bIsi : bIsi : wste : Hzbu : wewste : negedu : 
weetew : Imhye : bIsi : bIsi : wste : rstu :: 
 
Judges 21:24 ወ„oወé : †MB¢ : 
©cñc : †]V„íF : mk†[ï : mk†[ï : 



ወé]o : I›ké : ወወé]o : {²ªê : 
ወ„oወé : †MB¢ : mk†[ï : mk†[ï : 
ወé]o : X]oë ; 
 
Judges 21:25 ¶ In those days there was no king 
in Israel: every man did that which was right in 
his own eyes. 
 
Judges 21:25 ¶ webeImantu : mewa`Il : elbomu : 
ngu`se : IsraEl : bIsi : bIsi : zeedemo : qdme : 
e`Iyntihu : ygebr :: (tefeSeme : orit : zemesafnt ::) 
 
Judges 21:25 ¶ ወk†L}oë : Kg—F : 
„FnKé : }²éO : †]V„íF : 
mk†[ï : mk†[ï : s„©N : e©öK : 
„—§}oñ@é : §²mkX ; (oÊÃK : 
‡Uq : sK\Ï}q ;) 
 
 


